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YIIOOEZIX I. 


A πούμεντυν exstat in A. C. Uterque 
lin. 2. habet πολεμοποιοῦντας pro vulgato 
προπολεμοῦντας. In membr. pro ὑφέστηκεν 
lin. 1. est ἐφέστηκεν. DnuNcx. 

Lin. ὃ. ἐξαπατῶντας. Sic Brunck. pro 
étdmrovras. Recepit Elm. 

4. ᾿Αμφιθέου καλουμένου. Ulümani vo- 
cem addunt bini codd. Bnuxck. 

9. τοῖς πολεμιωτάτοις. Sic membr, In 
C. πολεμικωτάτοις. DRUNCK. 

11. τὰ δίκαια λέγων. H2 voces in binis 
codd, additze, BnuNck. 

15. Vulgo Περικλέους περὶ τοῦ M. Pre- 
positionem neuter agnoscit cod. Proinde 
copulam addidi, Περικλέους, ToU τε M. 
Bnuscx. 

16. Voces ἐξ αὐτῶν in binis codd. ad- 
dite. BRuNcx. 

P.4. l. 1. δικαστάς. Aut δικαστὰς et 
κριτὰς confudit Grammaticus, aut θεατὰς 
vel ἀκροατὰς scripsit, loc nomine spec- 
fatores compellat Macho apud Athen. p. 
578. B. Erw. 

8. τινὰς pro vulgato τινὰ e binis codd. 
adscivi, licet revera unus tantum sit syco- 
phanta, quem aufert Bootus. Bnuwck. 
Malim τινὰ, ut vulgo ante Brunck. Erw. 

11. Bini codd. προσαγόντων dant pro 
vulg. προσαποστελλόντων. In reliquisordo 
etiam vocum ad codd. fidem immutatus 
fuit. Bnuwck. 

22. ἐδιδάχθη ἐπὶ Ἐὐθυμένους "Apxovros. 
Hunc Archontem vocat Εὐθύδημον Diodo- 
rus Siculus [xii. 58.] quem sequitur Ep 

Arist, Not. 


piadum Anagraphe. Uter melius, difficile 
est discernere, Nam et fuit alius Εὐθυμένης 
Archon, anno 4. Olymp. 85. et alius etiam 
Euthydemus, anno 2. Olymp. 87. Ideo 
miror, sive scripserit Εὐθυμένης, sive Εὐθύ- 
δημος, cur non addiderit τοῦ μετ᾽ Εὐκλείδη,, 
ut solet fieri, quoties idem nomen pluries 
occurrit in Archontibus. Ceterum optime 
hic Scholiastes natalia ejus fabula notat, 
et concordant argumenta, quz ex ipsa fa- 
bula accipiuntur, ut patebit infra : et nu- 
gatur Frischlinus (p. 6.), qui argumentum 
Latinum huic fabulee pretexuit, dum putat 
post Lamachi interitum prodiisse hoc dra- 
ma, et poetam totius belli incommoda pro- 
posito Lamachi interitu demonstrare. Nam 
nec in ipsa fabula de Lamachi interitu fit 
ulla mentio, et pluribus annis ante cladem 
Siculam et Lamachi interitum prodiisse 
demonstrabimus et Greci argumenti veri- 
tatem firmabimus. PArwEnR. Actaest hzc 
fabula Olympiadis Ixxxviii, anno tertio, 
belli Peloponnesii sexto vel septimo. Cum 
enim Archonte Pythodoro, Olymp. lxxxvii. 
anno primo jam exeunte exarserit bellum, 
interdum integrum Pythodori annum bello 
imputant scriptores, quibuscum consentit 
noster in Eq. 793. qui ἀκριβεστέραν com- 
putationem adhibet in hujus fabulz v. 266. 

890. Archon Euthydemus vocatur a Dio- 
doro Siculo xii. 58. et Athenzo p. 217. B. 
218. D. Euthynus (Εὐθύνου5) a vitz Thu- 
cydidis scriptore Scythodorus corrupte a 
Scholiaste nostro ad Pac. 605, Consulendus 
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Corsinus ad hunc annum et Olympadis 
Ixxxv, quartum. Erw. 

23. δεύτερος Κρατῖνος Χειμαζομένοις. οὐ 
σώζεται. τρίτος Εὔπολις Νουμηνίαις. Μία- 
lim, δεύτερος Κρατῖνος Χειμαζομένοις" τρί- 
Tos Εὔπολις ΝουμηνίαιΞ" οὐ σώζονται. [De 
iisdem verbis Elm. δὰ Medeam p. 71. 
* Verba οὐ σώζεται Cratini Xeiuatouévovs 
e solis Didascaliis innotuisse significant. 
Cum zque ignotz fuisse videantur Eupo- 
lidis Νουμηνίαι ac. Cratini Χειμαζόμενοι, 
quippe qu: nunquam a grammaticis alle- 
gentur, male fecit hujus argumenti scriptor, 
quod solam Cratini fabulam non exstare 


[v« 4-8. 


monuit, Diwp.] Non minus perierant, 
aut potius nunquam edite erant, Eupoli- 
dis Νουμηνίαι, quam Cratini Χειμαζόμενοι. 
Quatuordecim tantum Eupolidis fabulas 
usurpabant grammatici veteres, quarum 
nomina subjiciam: Αἶγες, ᾿Αστράτευτοι, 
Αὐτόλυκος πρότερος, Αὐτόλυκος δεύτερος, 
Βαπταὶ, Δῆμοι, Εἵλωτες, Κόλακες, Μαρικᾶς, 
Πόλεις, Προσπάλτιοι, Ταξίαρχοι, Φίλοι, Χρυ- 
σοῦν γένος. Qus nomina addunt Meur- 
sius aliique ex depravata scriptura orta 
videntur. Erw. Fortasse legend. οὗ οὐ σώ- 
Covrou. ScuUrz. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ II. 


V. 2. vulgo legitur : 
παρὰ Περσῶν, kal παρὰ 
Σιτάλκους πάλιν. 
Sine codicum ope reposui, quod metri lex 
flagitat : 
παρά re Βασιλέως, kal παρὰ 
Σιτάλκους πάλιν. Βκυνοκ, 


Vzns.1. Julian. Or. viii. p. 243. C. εἰκό- 
τῶς δάκνομαί Te kai δέδηγμαι τὴν ἐμαυτοῦ 
καρδίαν. Pons. 

2. Porsoni Adverss. pp. 129. 130. Dozn. 
πάνυ δέ. Elm. e conjectura πάνυ γε. πάνν 
δὲ habet etiam Gregor. commentar. ad 
Hermogen. in Reiskii oratoribus T. viii. p. 
968. quem vide de v. 1—16. disputantem, 
Diu». 

3. Egregie ad hunc locum Macrobius 
Saturn, v. 20. *' Aristophanes Comicus 
composito nomine ex arena et Gargaris, in- 
numerabilem, ut ejus lepor est, numerum 
conatur exprimere. In fabula enim Achar- 
nensium ait: ἃ δ᾽ ὠδυνήθην, ψαμμοκοσιο- 
γάργαρα. ψαμμοκόσια autem pro multis 
Varro sepe in Menippeis suis posuit: sed 
Aristophanes adjecit Gargara ad signifi- 
cationem numerositatis innumere." — Dix- 
erat Eupolis ἀριθμεῖν θεατὰς ψαμμοκοσίους. 
Βπύνοκ. Est ψαμμακόσια formatum ut τρι- 
ἀκόσια et similia numeralia. BEnG. Ψαμμο- 
κοσιογάργαρα vulgo, consentiente Suida in 
ipsa voce, et Macrobio Sat. v. 20. a Kustero 
indicato. Scripturam analogiz magis con- 
sentaneam exhibent Hesychius inter ψάμα- 
θος et ψάμματα, et Eustathius p. 986, 52. 
accedente Kustero in annotationibus. Re- 
stituendum etiam Ψψαμμακοσίους Eupolidi 
apud Schol. ut ἑπτακοσίους, ὀκτακοσίους, 


Recte habet vulgata scriptura, addito ex 
cod. Rav. πρέσβεις initio versus. DiNp. 

4. δὲ substitui vulgato re. BnuNck. 

S. Meyapiküv ἱκανῶς. Insertam vulgo 
particulam ὡς deleri jussit metri ratio, Ce- 
terum miseros illos senarios codices mei 
nesciunt. BRuNCK. 


Bene Hesychius : ψαμμακοσιογάργαρα" πολ- 
Aà, ἀναρίθμητα' ἀπὸ τῆς ψάμμου kal τῶν 
Γαργάρων. Erw. Ψαμμοκοσιογάργαρα Sui- 
das etiam in γάργαιρε, καρκαίρω εἰ κόσ- 
σία. Ip. 

4. τί ἥσθην. τί δ᾽ ἥσθην vulgo. Noster 
Nub. 21. φέρ᾽ ἴδω, τί οὖν ἔνεστιν. Hinc 
legerim in Av. 812. φέρ᾽ ἴδω, τί ἄρ᾽ ἡμῖν 
ὄνομ᾽ ἔσται τῇ πόλει: quem versum aliter 
emendavit Brunckius. Erw. Noster Vesp. 
563. φέρ᾽ ἴδω, τί γὰρ οὐκ ἔστιν ἀκοῦσαι θώ- 
πευμ᾽ ἐνταῦθα δικαστῇ ; Hic etiam malim, 
τί ἄρ᾽. lp. Φέρε δ᾽ ἴδω, τί 09— Gregorius 
l. |. τί δὲ recte habet, 1)1ν 0. Χαιρηδόνος. 
Hesychius: χαιρηδόνα" τὴν χαράν. Cum 
hec vox, ni fallor, a nostro conficta sit, 
quales plus centum sunt in hac fabula, 
libenter apud Hesych. reposuerim : χαιρη- 
δόνος" τῆς χαρᾶς. Erw. Recte se habet 
vulgata scriptura apud Hesychium. Glossa 
erat hujusmodi in Lexico Comico : xatp- 
δόνα λέγει τὴν χαρὰν ᾿Αριστοφάνης "Axap- 
νεῦσι. Ητς verbà more suo in compendium 
redegit Hesychius. Similia exempla pas- 
sim occurrunt, Vide eum in Ἰήους καμά- 
τους, κρονίππον et κύνειον θάνατον, ubi rc- 
spicit Soph. CEd. Tyr. 174. nostrum Nub. 
1070. Vesp. 898. Ip. 

5. ηὐφράνθην ex Schol. dedit Elm. Dt». 

6. τοῖς πέντε ταλάντοις. Schol, ἐζημι- 


V. 7-13.] 


ὦώθη ὃ Κλέων πέντε τάλαντα, διὰ τὸ ὑβρί- 
Cew τοὺς 'Imméas. παρὰ τῶν νησιωτῶν γὰρ 
ἔλαβε πέντε τάλαντα, ἵνα κουφίσαι πείσῃ 
τοὺς ᾿Αθηναίους αὐτοὺς τῆς εἰσφορᾶς. αἰσθό- 
μενοι δὲ οἱ Ἵππεῖς ἀντέλεγον, καὶ ἀπήτησαν 
αὐτόν. μέμνηται GOeómoumos.—ois Κλέων 
ἐξήμεσε. ln Equit. 1147. ἀναγκάξω πάλιν 
ἐξεμεῖν, ἅττ᾽ ἂν κεκλόφωσί μου. Ῥπυνοκ. 
7. Malim τούτοις ἔγανώθην, ut in Vesp. 
612. τούτοισιν ἐγὼ γάνυμαι. Erw. Plato 
Comicus apud Athen. p. 344. E. ὁδὶ μὲν 
᾿Αναγυράσιος ὀρφώς ἐστί σοι. τούτοις φίλος 
Μυνίσκος ἔσθ᾽ ὁ Χαλκιδεύς, ταῦθ᾽ ὡς φίλος 
edd. θ᾽ οὐθ᾽ ὡς φίλος codex Venetus. Ip. 
8. ἄξιον γὰρ Ἑλλάδι. Euripides Telepho 
apud Schol. ubi vulgo ὄλοιτ᾽ ἄν legitur: 
κακῶς ὑλοίτην" ἄξιον γὰρ Ἑλλάδι. Erw. 
10. ὅτε δὴ κεχήνη. Lege δὴ ᾽κεχήνη vel 
κέχηνα : prius verum, et sic Etymol. in 
ἐπεποιήκειν. Bxyur, Rectius: ὅτε δὴ "ke- 
χήνη" pro ἐκεχήνη. est enim plusquamperf. 
sed sepe omittitur e augmentale. ékexzry 
autem est pro ἐκεχήνειν" terminatio plus- 
quamperfecti ew mutatur lonice in eg, 
deinde Attice contrahitur ea in y. BEnc. 
Κεχήνῃ προσδοκῶ cum oscitatione exspecto. 
κεχήνη est nomen substantivum forniatum 
a preterito ut multa talia, retento aug- 
mento, Risk. ὅτε δῆτ᾽ ἐκεχήνη. Male 
vulgo, omisso augmento, ὅτε δὴ κεχῃνη. 
Auctor Etymol. M, hunc versum citans p. 
386. l. 32. ἐκεχήνη habet. ἽἹστέον δὲ, ὅτι 
τὸ διαλυθὲν ἐκ τοῦ ᾿Ιωνικοῦ, συναιροῦσιν οἱ 


᾿Αθηναῖοι, καὶ ποιοῦσιν εἰς ἡ, πεποιήκη λέ-: 


Ὕοντες. ὅθεν παρὰ ᾿Αριστοφάνει----ἐκεχήνη 
προσδυκῶν τὸν Αἰσχύλον. DRuwCK. Ὅτε 
δὴ ᾽κεχήνη. "Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 
232. et ita Etymol. p. 386. Huc pertinere 
videtur nota Photii Ms. anud Valckenzr. 
ad Eurip. Hippol. 405. Pons. "Ore δὴ 
᾽κεχήνη. ὅτε δῆτ᾽ ἐκεχήνη Brunckius. Pre- 
ter hunc versum, et Lys. 523. ubi ὅτε δὴ δ᾽ 
pretulerim, ὅτε δῆτα nusquam in editione 
Brunckiana repraesentatur : ὅτε δὴ vero le- 
gitur in Ach. 16. 535. Eq. 632. 658. 
Vesp. 121. Pac.1273. Ran. 771. 789. 
1090. 1189. Eccl. 195. 315. 827. Vulga- 
tam scripturam hoc loco tuetur Rav. qui in 
Vesp. 121. ὅτε δῆτα, in Eccl. 193. ὅτε δή 
*y;in 827. ὅτε δή 0 habet. In Vesp. 355. 
ubi vulgo ὅτε δή γ᾽ ἡ Νάξος ἑάλω legitur, 
optime suppeditat Rav. ταχέως, ὅτε Νάξος 
ἑάλω. Erw. Ὅτε δὴ ᾿᾽κεχήνη probarunt 
Wolf. et Reisig. i. p. 229. κεχήνη Butt- 
mann. Gr. Gr. T. i. p. 432. Dix». Aic- 
xóXov. Nempe /Eschyli aliquod drama ; 
nam ipse mortuus erat. BEnc. Scriptor 
vitz: ZEschyli : ᾿Αθηναῖοι δὲ τοσοῦτον Tryá- 
πησαν Αἰσχύλον, ὡς ψηφίσασθαι μετὰ θάνα- 
TOV αὐτοῦ, τὸν βουλόμενον διδάσκειν τὰ 
Αἰσχύλου, χορὸν λαμβάνειν. Quinctilianus 
x. 1. 66. * Correctas ejus fabulas in certa- 


AXAPNIH. 3 


men deferre posterioribus poetis Athenien- 
ses permisere, suntque eo modo multi co- 
ronati, Suidas: Εὐφορίων' υἱὸς Αἰσχύλου 
τοῦ τραγικοῦ, ᾿Αθηναῖος, τραγικὸς καὶ αὐτός" 
ὃς καὶ τοῖς Αἰσχύλου τοῦ πατρὸς, οἷς μήπω 
ἦν ἐπιδειξάμενος, τετράκις ἐνίκησεν" ἔγραψε 
δὲ καὶ οἰκεῖα. Ad hunc fortasse respexit 
noster, Ante sesennium, Olymp. lxxxvii. 
anno primo, primum. premium obtinuerat 
Euphorio, secundum Sophocles, tertium 
Euripides, qui in tetralogiam suam Neo- 
plhronis Medeam retulerat. Τὸ δρᾶμα δοκεῖ 
ὑποβαλέσθαι, τὴν Neóppovos διασκευάσας, 
inquit argumenti scriptor. Erw.  Quczri 
solet quo tandem pacto Neophronis Me- 
deam compilare potuerit Euripides, si ve- 
rum sit id quod tradat Suidas, Neophro- 
nem jussu Alexandri magni interfectum 
esse. Sane levissima in his rebus gramma- 
tici istius auctoritas est, qui et Pherecra- 
tem, veteris comediz: poetam, Alexandro 
comitem adjunxit, Neophrone quidem for- 
tasse juniorem, sed quem ex Athenaeo p. 
218. D. novimus quinque et octoginta an- 
nos ante Philippi obitum fabulam 'A*ypíovs 
docuisse, In, Temere Brunck. ὅτε δῆτ᾽ 
ἐκεχήνη. Αἱ quidni exemplarium anti- 
quorum scripturam ὅτε δὴ κεχήνη, una ma- 
luit addita emendare lineola? Scil. ne a 
Berglero profecisse quicquam videretur. 
Rzisic. 

11. Θέογνι. Non Megarensis ille The- 
ognis, cujus sententiz Elegiacz celebran- 
tur; sed Tragicus, poeta malus, Brnc. 
Apud Suid, v. ἀνεῖπεν prave legitur ἀνεῖπ᾽. 
Quod non observarunt Viri docti. Pons. 

12. Libri omnes habent : πῶς τοῦτ᾽ ἔσεισέ 
μου δοκεῖς τὴν καρδίαν ; quo modo Comi- 
cum scripsisse nemo animum inducet. Op- 
time Valck. ad Eurip. Hippol. 446. librarii 
errorem corrigit: πῶς τοῦτο σεῖσαί μου δο- 
κεῖς τὴν καρδίαν ; Elegantius esset μοι quam 
μου. BRuNck. Ἔσεισε Suid. in v. ed, ms, 
Pons. Πῶς τοῦτο σεῖσαί non male Brunck, 
ex emendatione Valck. qui laudat Nub. 
1368. κἀνταῦθα πῶς οἴεσθέ μου τὴν καρδίαν 
ópex0eiv. Deinde μοὶ pro μου conjicit 
Brunck. πῶς τοῦτο ἔσεισέ μου Invern. Vul- 
gatam scripturam tuetur Suidas in ἔσεισέ 
μου [Zonaras i, 882. Bekk. Anecd. i. 41, 
22.]. Erw. 

13. ἐπὶ μόσχῳ. Recte unus e Scholi- 
astis; ὅτι ὁ νικήσας ἄθλον ἐλάμβανε μόσ- 
xov. Altera interpretatio, qua pro viri 
nomine μόσχος accipitur, falsa est et inepta. 
Quemadmodum poete dithyrambici tauro, 
sic qui cithara canebant, κιθαρῳδοὶ, vitulo 
certabant. Verba sunt Bentleii in Dis- 
sert. Phalar. de Origine Trageedie p. 170. 
Bnuscx. Duplex hujus loci interpretatio 
apud Schol. legitur. Alii scilicet Moschum 
malum citbaredum A grigentinum bic tangi 
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putant, alii μόσχον pro vitulo, victoris 
praemio, accipiunt. Hanc sententiam post 
Bent. amplexus est Brunck, Neutra, quod 
Sciam, aliqua auctoritate innititur, nisi 
Schol., qua quidem levissima est, et pror- 
sus indigna cui fides in re dubia habeatur, 
Erw. 

14. Βοιώτιον. Schol. μέλος οὕτω καλού- 
μενον, ὅπερ εὗρε Τέρπανδρος, ὥσπερ καὶ τὸ 
Φρύγιον. Βπυνοκ. 

16. Χαῖρις. Hic malus fuit tibicen ; vid, 
inf. 866. Brno. 

17. 18. Versus om. Suid. ms. ῥύπτομαι. 
Pons. 

18. Dele γε, quod omittit Scholiastes. 
kovías enim penultimam producit, ut Lys. 
A11. Pons. Ὑπὸ κονίας. ὑπὸ κονίας *ye vul- 
£o. Particalam non agnoscit Suidas in ῥύπ- 
Touc. Mediam syllabam in κονία produ- 
ci (ut in Lys, 470. Ran. 712.) idcircoque 
hinc ejiciendum esse ye, ante alios monuit 
Pors. [Monuerat jam Bent. Cum Porsono 
facit Hermann. Elem. doctr. metr. p. 133. 
nec Schol. γε legisse videtur. Diwp.] in 
censura vernacula Aristophanis Brunckiani 
(Maty's Review, IV. p. 65. [* post ed. 
Lips. Pluti Hemsterh. p. 572.' Diwp.]) 
Erw. Fe non deleri, sed οὕτω γ᾽ scribi 
vult Reisig. Dix». 

19, κυρίας ἐκκλησίας. De statis con- 
cionum diebus vide Sam. Petiti Leg. Att. 
p.276. De rubricato fune, quo segnis turba 
in concionem cogebatur, p. 285. BnuNcx. 

21. λαλοῦσι vitium alit. forte κράζουσι. 
Rzrsx. ; 

22. Suid. v. μεμιλτωμένον, et v. oXoi- 
νίον. Kusr. In foro, ut populum cogerent 
in unum locura, extendebant funem minia- 
tum: maculabantur autem vestes illorum, 
qui erant extremi, contactu funis illius; et 
sic necesse erat ulterius procedere. Brnc. 
Hesychius: σχοινίον τὸ μεμιλτωμένον" ἔῤ- 
ῥαινον, ὑπὲρ τοῦ σοβῆσαι τὴν ἀγορὰν, ὁπόταν 
βραδύνοιεν ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν.  Corrupta 
sunt hzc: sententia vero satis expedita est, 
Consulendus noster in Eccles. 378. Erw. 
Pollux viii. 104. inter τῶν Ληξιάρχων mu- 
nera: καὶ σχοινίον μιλτώσαντες, διὰ τῶν 
τοξοτῶν συνέλαυνον τοὺς ἐκ τῆς ἀγορᾶς εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν. Hinc fortasse Hesychii 
glossa ita constituenda est: σχοινίον τὸ 
μεμιλτωμένον" ὃ ἔῤῥαινον ὑπὲρ τοῦ σοβῆσαι 
τὴν ἀγορὰν, ómóre βραδύνοιεν, εἰς τὴν ἐκ- 
κλησίαν. Usitatius esset, ὑπὲρ τοῦ σοβῆσαι 
τὸ πλῆθος. Ip. 

23. ἀωρίαν. Τὰ est, serius, vel tempore 
ulieno: ut recte Schol. Ceterum Suidas 
legit ἀωρίᾳ, nullo sensus discrimine, Kvsr. 
'Aepíav. Sic B. C. In membr. ὠρίαν, 
male omissa privativa litera. Sed in ter- 
minatione unanimis est codd. consensus. 
ἀωρίαν clliptice pro κατ᾽ ἀωρίαν ὥραν poni- 


:"Vide in Vespis 90. Βεπο. 
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tur, hancque lectionem: qua liiatus vitatur, 
pretulerim illi quam Suidas agnoscit ἀωρίᾳ. 
Bnvuxcx. Rationes haud satis me perspi- 
cere ingenue fateor, quibus dueti Aristopha- 
nis restitutores usque ad novissimum, PF. A. 
Wolfium, vocis formam ἀωρίαν preter hunc 
locum nullibi repertam, eezndemque analo- 
gia carentem ferre omnino potuerunt, quum 
nullo fere negotio dativus reponeretur, 
usuque satis probaretur: presertim quum 
Suida auctoritas accederet eo ipso Aristo- 
phanis versu ad vindicandam dictionem 
ἀωρίᾳ utentis T. i. p. 242. Atque ipsa 
Suide verba, ᾿Αωρίᾳ" ἀντὶ τοῦ ἀκαίρως, καὶ 
παρὰ τὸν δέοντα καιρόν. "Acwpa γὰρ τὰ 
παρὰ τὸν καιρὸν τρυγώμενα, que ex Aristo- 
phanis scholiasta descripta sunt, ea qua in 
schol. ab initio leguntur ἀωρίαν ἀντὶ ἀωρίᾳ, 
μεθ᾽ ἡμέραν καὶ ἐπὶ τοιούτῳ (l. τοιούτου)», 
satis evincunt a posteriori manu adjecta 
esse, quum genuina Comici scriptura diu 
jam oblitterata esset: quibus scholiastae 
verbis insistentes editores quum vulgatum 
servarunt, nimium profecto iis tribuisse pu- 
tandi sunt. Osaxw. 

24. Ordo: ὠστιοῦνται ἀλλήλοις. Brno. 
Hesychius: ὠστιοῦνται" ὠσθήσονται. Vide 
Plut. 330. Erw. 

25. περὶ τοῦ πρώτου ξύλου. nterpres 
vetus recte, περὶ τῆς προεδρίας. Pollux iv. 
121. πρῶτον δὲ ξύλον, ἣ προεδρία, μάλιστα 
μὲν δικαστῶν. Kus. Infra 42. eis προε- 
δρίαν πᾶς àvjp ὠστίζεται. quod idem est, 
Ad hunc ver- 
sum et 42. respicit Pollux viii. 133. de 
Pnyce agens: ἐκάλουν δέ τινα προεδρίαν, 
καὶ πρῶτον ξύλον. Erw. Ex his Aristo- 
phanis et Pollucis verbis Schcemannus col- 
ligit, preter saxea subsellia, de quibus ex 
Equit. 783. constat, in media fortasse 
Pnyce etiam lignea fuisse. 

26. ἀθρόοι. Suidas : ἄθροι karafpeovres, 
&vrl ToU ὁμοῦ. Idem paulo ante : ἀθρόους 
καὶ ἄθρους λέγουσι διστυλλάβως. Αἰ codd, 
nostri cum impressis ἀθρόοι unanimiter ex- 
hibent, qua forma Comico usitata est. 
Altera nescio an apud eum occurrat pre- 
terquam in versu ex Eustathio prolato, 
Fragm. inc. cxxix. Nugatur sane Moris, 
aut ejus verba inverterunt librarii, quorum 
fidem temere, ut mihi videtur, sequutus est 
Piersonus. Qui Aristophanem fere ubique 
respiciebat, ex unico Comici loco Atticisini 
normam statuere non debuit, ad quam 
longe plures alii se cogi non patiuntur. 
Adeo falsum est minus Atticam esse for- 
mam trisyllabam, ut in plerisque locis, ubi 
apud Comicum occurrit, altera per metri 
legem ne locum quidem habere possit. 
Nam certo certius est, primam in ἄθροι 
corripi, quod tum ex analogia liquet, tum 
ex unico illo, quod modo dixi, exemplo: 
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ἑστῶτας, ὥσπερ τοὺς ὀρεωκόμους ἄθρους. 
Proinde melior erat priorum ΜΙ τ 418. edi- 
tionum lectio, cui concinit Thomas M. 
ἀθρόος, ᾿Αττικοί" οὐκ ἄθρους. DRuNcx., Cf. 
Buttmann. Gr. Gr. T. i. p. 248. Elmsleius 
edidit &0poot ex Schol. et Suida. Druwp. 

27. προτιμῶσ᾽ οὐδέν. Vide ad Ran. 
638. Bnunck. 

30. σκορδινῶμαι. — Ad hunc locum Co- 
mici respexit Erotianus : κορδίνημα. γρά- 
φεται δὲ kal σκορδίνημα. καρηβαρίαν δὲ 
σημαίνει" παρὰ τὸ κάρα δινεῖσθαι' ὡς καὶ 
᾿Αριστοφάνης ἐν ᾿Αχαρνεῦσι. Sed de sig- 
nificatione vocis non assentior Erotiano. 
Saltem in hoc loco Aristophanis aliud sig- 
nificat, nimirum quod Latini pundiculari 
vocant. Kusr. Erotianus a Kust. lauda- 
tus : κορδίνημα" γράφεται καὶ---Αχαρνεῦσι. 
Rectius Hesychius, consentientibus aliis 
grammaticis : σκορδινᾶσθαι" τὸ παρὰ φύσιν 
τὰ μέλη ἐκτείνειν καὶ στρέφεσϑαι μετὰ χάσ- 
μη5. γίνεται δὲ τοῦτο περὶ τοὺς ἐγειρομένους 
ἐξ ὕπνου, ὅτε χασμώδεις Üvres ἐκτείνουσι 
τὰς χεῖρας. Ῥαπαϊοιίαγὶ vocant Latini, 
monente Foesio ad Hippocratem, nostrates 
To yawn and stretch. Vide nostrum Vesp, 
642. Ran. 922. Erw. 

31. Citat Suidas v. ἀποροῦντι, et v. 
γράφω. Kvsr. Παρατίλλομαι. Ex Schol. 
τὰς ἐκ τῶν μυκτήρων τίλλω τρίχας, ἢ τῶν 
μασχαλῶν. Brnc. Suid. ἀπορῶ. Pons. 
. 82. Versum hunc et quatuor sequentes 
adducit Stobzeus Eclog. liv. περὶ γεωργίας. 
Kusr. Eis τὸν ἀγρόν. Nam ex agris in 
urbem commigraverant, nt dixi ad Equites 
789. Brnc. 

33. στυγῶ---ποθῷῶ Stob. 54. recte, si 
legas in versu priore, ἀποβλέπων 9. Pons. 
Xrvyà μὲν ἄστυ, τὸν δ᾽ ἐμὸν δήπου ποθῶ. 
Stobzus lvi. Erw. 

34. Valde ineptum est Greci interpre- 
lis commentum, qui Atticam vocem πρίω 
Acharnensibus propriam fuisse dicit, Sci- 
licet Acharnensis fuit Diccopolis, qui in- 
ferius v. 406. diserte Chollides vocatur. 
Iusterum hoc non animadvertisse miror, 
qui ad v. 265. suze ed. Diezopolidem sex 
annos ait a patria sua Acharnis abfuisse, 
Multo magis miror in eundem errorem in- 
cidisse Ruhnkenium in Auctario emenda- 
iionum ad Hesychium col. 34. Erw. 

35. οὐδ᾽ ἤδη IIPIO. Atticam formam 
ἤδη, in aliis codd. obliteratam, retinuit B, 
Vulgo ἤδει. Pejus apud Suidam ἤδειν, 
quia » paragogicum non additur sequente 
consonante. Vide not. ad Pl. 696. 709. 
maxime vero ad Nub. 329. BnuNck. Οὐκ 
ὔξος, ὄψον, οὐκ ἔλαιον, οὐχὶ δεῖ. Stob. 54. 
vss. 39-6. Suid. in πρέων ubi ἤδειν, Pons. 
Οὐδ᾽ ἤδην. οὐδ᾽ ἤδει vulgo. οὐδ᾽ ἤδειν Suidas 
in πρίων, qui pro prima persona accipit. 
οὐχὶ δεῖ Stobzus. οὐδ᾽ ἤδη D. Brunckius, 
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Dedi οὐδ᾽ ἤδην, quam terti: personze for- 
mam Aristophanis zetate unice usurpatanm 
fuisse verisimile est, — Vid. Nub. 1347. 
Vesp. 558. 635. Pac. 1182. Av. 1298. 
Dawesium p. 231. Piersonum ad Meridem 
p. 174. aliosque grammaticos. Erw. Vid. 
Buttmann. Gr. Gr. t. i. p. 434. Drixr. 
In Eq. 1317. vulgo legitur : kal τὰ δικασ- 
τήρια συγκλείειν, ois ἣ πόλις ἥδε γέγηθεν. 
Atqui in fine ἴα]: mutata populi studia 
fingit poeta. Legendum igitur, una littera 
mutata, ἥδ᾽ ἐγεγήθην. Πρίω omittit Sto- 
bzus. Erw. Πρίω omisit Grotius in Flo- 
rilegio p. 215.: habet editio Trincavelli et 
alie veteres, Dix». 

36. xq ΠΡΙΩΝ ἀπῆν. Venustatem hu- 
jus loci Latinus sermo non adsequitur. 
Jocus est in vocum similitudine, πρίω eme, 
et πρίων serra. Bnuxck, Quasi dicat: Ef 
aberat πρίων, sive is, qui meun animum, 
quasi serra aliqua secaret et cruciaret, 
identidem occinendo vocem πρίω, eme. id 
est: nemo mihi molestus erat jubendo ut 
hoc aut illud emam ; nam omnia domi ha- 
bebam. Brnc. Valde frigida et invenusta 
mihi videtar hzc serre mentio : presertim 
cum πρίων priorem syllabam producat, πρίω 
corripiat : quam soni dissimilitudinem At- 
ticis auribus placituram fuisse zegre mihi 
persuaserim, | Propemodum igitur addu- 
cerer ut suspicarer nostrum scripsisse, ἄλλ᾽ 
αὐτὸς ἔφερε πάντα μὲν, τὸ πρίω δ᾽ ἀπῆν, 
nisi recepte scripturze accederet Stob:zei 
auctoritas. Saltem certum est similia non- 
nulla a librariis certatim corrupta esse. 
'Tale est istud in Pac. 453. ἡμῖν δ᾽ ἀγαθὰ 
γένοιτ᾽. ἰὴ παιὼν, ifj. ἄφελε τὸ παιὼν, ἀλλ᾽ 
ἰὴ μόνον λέγε. Vulgo, ἄφελε τὸ παίειν, 
quod deterius videtur, Adde Av. 57. παῖ, 
παῖ. τί λέγεις, otros ; τὸν Ἔποπα παῖ κα- 
λεῖς ; οὐκ ἀντὶ τοῦ παῖ, παῖ, σ᾽ ἐχρῆν ἐπο- 
ποῖ καλεῖν ; Hic οὐκ ἀντὶ τοῦ παιδός γ᾽ 
ἐχρῆν invexerunt librarii. Erw. 

37. ἀτεχνῶς. | Cod. Rav. à&rexvós— 
ἀσφαλῶς. Quod usitatum est grammaticis 
adverbii ἀτεχνῶς interpretamentum. Atti- 
cista Ms. in Bibl. Medicea apud Ruhnken. 
ad schol. Platon. p. 255. "Aréxvwes* àrAd- 
στως, ἀδόλως. Τέχνη γὰρ, ὃ δόλος. "Are- 
xv&s, ὡς βεβαίως, (leg. σαφῶς, βεβαίως) 
ἀσφαλῶς, φανερῶς, ἢ ἀληθῶς, τῷ ὄντι, 
ἁπλῶς, χωρὶς πανουργίας, ἢ τελείως, παν- 
τελῶς, καθάπαξ, καθόλου. Integra hac 
adscripsi, qua non videntur in promptu 
fuisse Osanno, qui in Appendice ad Phile- 
monem p. 289. eodem quo Ruhnkenius 
codice usus, hec ita edidit: ᾿Ατέχνως, 
ἀπλάστως, ἀδόλως" τέχνη γὰρ ὃ δόλος. 
᾿Ατέχνως καὶ βεβαίως. ᾿Ασφαλῶς, φανερῶς, 
ἢ ἀληθῶς τῷ ὄντι ἁπλῶς, χωρὶς πανουργίας" 
ἢ τελείως, παντελῶς. Καθάπαξ' καθόλου. 
Disp. 
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38. ὑποκρούειν. : Hesychius: ὑποκρούει" 
ἀντιλέγει. Male, Ex Eccl. 256. 588. 596. 
vertendum : interpellans. Erw. 

40. Μεσημβρινοί. Qui, quum mane ve- 
nire deberent in concionem, vix meridie 
adsunt. ScnurZz. 

41. Distinguendum oix ἠγόρευον ; nonne 
dixi? τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, hoc est illud ipsum. 
Risk, Scilicet aberat olim interrogandi 
signum post ἠγόρ., tacite etiam a Berglero 
repositum. Diwp. Noster Pac. 64. τοῦτ᾽ 
ἔστι δῆτα τὸ κακὸν αὔθ᾽ οὗ᾽ γὼ '"Aeyov. 
Hinc malim in Lys. 240. τοῦτ᾽ ἐκεῖν᾽ οὗ᾽ γὼ 
ἤλεγον, ubi vulgo legitur ταῦτ. Plato 
Apologia p. 20. D. [ed. Francofurt. 1602. 
cujus paginas ubique sequitur Elmsleius] 
τοῦτο μὲν δῆλον ἤδη ἐστὶν, οὗ γὼ ἔλεγον. 
Erw. 

42. 43. eis. és utrobique Brunckius. 
Alteram formam, inconsulto lectore, post- 
hac semper exhibebo. Erw. Noster Vesp. 
147. ἀτὰρ οὐκ ἐσεῤῥήσεις γε; ποῦσθ᾽ ἡ 
τηλία. "lhesm. 657. ζητεῖν εἴ που κἄλλός 
τις ἂνὴρ ἐσελήλυθε, καὶ περιθρέξαι. In pri- 
ore loco malim, ἀτὰρ οὐκέτ᾽ ἐῤῥήσεις "ye, 
sine interrogatione : in altero, εἰσῆλθεν. 
Menander apud Stobzum lvi. τὴν γῆν; 
ὕταν δὲ τοὐμὸν ἐσίδω χωρίον. Legendum, 
ἐπίδω. Ip. 

44. ἐντὸς ἦτε τοῦ καθάρματος. Pertinet 
hoc ad ritus concionum. Vide not. ad 
Conc. 128. et Harpocrationem in καθάρσιον. 
Bnuwck. Hesychius: κάθαρμα' τὸ Xoi- 
ρίδιον ᾧ τὴν ἑστίαν ἐκάθαιρον ἐν ταῖς ἐκτρο- 
πίαις" ὃ δὲ ἐπιτελῶν δημοσίως, περιστίαρχος 
ἐλέγετο. ἐν ταῖς ἐκκλησίαις et δημόσιος 
cortgunt interpretes. Καθάρσιον vocant 
ZEschines in Timarchum p. 48. et ex eo 
Harpocratio in ipsa voce, et Pollux viii. 
104. Mustelam pro porcello ludens adhi- 
bct noster Eccl. 128. Erw. 

45. τίς ἀγορεύειν βούλεται: Praconis 
vox solemnis in democratia, ubi vigebat 
ἰσηγορία. Drnc. 

46. οὐκ ἄνθρωπος ; Quia vox ᾿Αμφίθεος 
componitur ex θεὸς, deus. — Jocatur autem 
in hac genealogia. Brnc.  OPbin fine ver- 
sus edd. ante Portum, quas veteres appello, 
et Invern. Erw. 

47. ἀλλ᾽ ἀθάνατος" ὅ γὰρ vulgo. [Neque 
ulla mutatione opus. V. Hermanni Elem. 
doctr. metr. p. 138. Reisig. Conj. i. p. 12. 
sq. DiNp.] Negat Dawesius p. 250. dac- 
iylum vel tribrachyn in hoc genere carminis 
ante anapzstum consistere posse. Est igi- 
tur mendosus hic versiculus. Primam syl- 
Jabam in ἀθάνατος produci monuit Porsonus 
ad Med. 139. Dedi ἀλλ᾽ ἀθάνατός γ᾽, ubi 
γε defendi potest vel ex v. 108. In Eq. 
186. pro ἀλλ᾽ male vulgo εἴμ᾽ legitur: μῶν 
ἐκ καλῶν εἶ κἀγαθῶν : μὰ τοὺς θεούς" ἀλλ᾽ 
ἐκ πονηρῶν 'y. ὦ μακάριε τῆς τύχης.  Re- 


[V. 38-53. 


stituendum est ἀλλὰ etiam in Thesm. 898. 
αὕτη Θεονόη Πρωτέως. μὰ τὼ θεώ. ἀλλ᾽ εἰμὶ 
Κρίτυλλά γ᾽ ᾿Αντιθέου Γαργηττόθεν. Erw, 
Cum ᾿ς scriberem, non animadverteram 
nostri locum Lys. 942. οὐχ ἡδὺ τὸ μύρον, 
μὰ τὸν  ATÓAXc, τουτογί" ei μὴ διατριπτικόν 
γε, kobic ὄζον γάμων. Si recte se habet hic 
locus, in Eq. 186. certissime reponendum 
erit, ei μὴ ^k πονηρῶν Ὑ᾽, etin Thesm. 898. 
εἰ μὴ Κρίτυλλά γ᾽. Erunt fortasse qui in 
tribus locis malint, ἀλλ᾽ 7j. Equidem, ut 
verum fatear, ampliandum censeo. Cete- 
rum primam in ἀθάνατος corripit Alexis 
apud Diog. Laert. iii, 28. τὸ δ᾽ ἀθάνατον 
ἐξῆρε πρὸς τὸν ἀέρα. Posidippus apud Sto- 
bzum exvii. τῆς ἀθανασίας κρεῖττον οὐδὲν 
εὔχεται. | Antiphanes apud eundem cxx. ó 
δὲ λοιμός ἐστιν ἀθανασίας φάρμακον.  Am- 
phis apud Athen. p. 336. C. ἀθάνατος ὃ 
θάνατός ἐστιν, ἢν ἅπαξ τις ἀποθάνῃ. Vulgo, 
ὁ θάνατος ἀθάνατός ἐστιν. Ip. 

49. τήθην ἐμήν. Atticis τήθη vocatur 
avia, patris vel matris mater. Hoc nomen 
imperiti librarii szepe per ε scripserunt, τί- 
θην, ut est apud Thomam M. Quin etiam 
permutarunt cum τίτθη, quod nutricem sig- 
nificat. Menander apud Stobzum Floril. 
Grotii p. 303. καὶ τοῦτον ἡμᾶς τὸν τρόπον 
γαμεῖν ἔδει ἅπαντας, ὦ Ζεῦ σῶτερ, ὡς 
ὠνήμεθα" οὐκ ἐξετάζειν μὲν τὰ μηδὲν χρή- 
σιμα, τίς ἣν ó πάππος ἣ5 γαμεῖ, τήθη δὲ τίς" 
τὸν δὲ τρόπον αὐτῆς τῆς γαμουμένης, μεθ᾽ 
ἧς βιώσεται, μήτ᾽ ἐξετάζειν, μήτ᾽ ἰδεῖν. 
Vulgo legitur v. 4. τίτθη δὲ τίς. In Reg. 
cod. propius ad verum accedit scriptura, 
Ti0fj. Scribendum τήθη. Grotius bene ver- 
terat : * Quis avus, quis avia fuerit nupture 
in domum. At stolidus Menandri frag- 
mentorum editor vertit: quis fuerit avus, 
quce vero mutrix, addita inepta observa- 
tione, voce τίτθη intelligi, non que ubera 
prabuerit, que sepe sercula erat, sed. que 
educaverit, quum praesertim. conjungatur 
cum avo. Sed ex eo maxime, quod cum 
avo conjungitur, subodorari poterat aviam 
intelligi, nec ignorare debebat, quid inter 
τίτθην et τροφὸν intersit. In Lys. 549. 
ἀλλ᾽ ὦ τηθῶν ἀνδρειοτάτων kal μητριδίων 
ἀκαληφῶν. quo ex versu adseritur vera bu- 
jus nominis scriptura, de qua satis aliunde 
constat. Nam τιθῶν prima brevi metri lex 
ibi non admitteret, BnuNck. 

52. μόνῳ. Hoc non sic intelligendum, 
quasi ipsi tantum, neminique alii concessum 
sit pacem facere, sed potius ait sibi conces- 
sum esse, ut vel solus, etiamsi nemo alius 
in ejus sententiam concesserit, possit pa- 
cem facere. Sicinfra Diczopolis: σπον- 
δὰς ποίησαι πρὸς Λακεδαιμονίους μόνῳ. 
SCHUT2Z. 

53. ἀλλ᾽ àv ἀθάνατος. 
ἀλλ᾽ ἀθάνατος àv, sed male, 


Libri quidem 
Eadem est 
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menda, quam Ran. 629. et Av, 1224. cor- 
rigendam esse monui. BnuNCK. ᾿Αλλ᾽ àv 
&8ávaros conjicit Brunckius, qui eadem 
medicina corrupit Av. 1224. han. 629. 
Vulgatum ordinem non mutat [nvern. Erw. 

54. οἱ τοξόται. Scholiastee mos gerendus 
erat, vere et ad decori rationem monenti, 
hec verba ab uno e Prytanibus dici : τοῦτό 
φησιν eis τῶν Πρυτανέων, κελεύων ἐκβαλεῖν 
τὸν ᾿Αμφίθεον ὡς ὑβριστήν. ln DB. perso- 
nam scripserat primo librarius Κήρυξ, se 
ipse postmodo correxit, reposuitque Πρύ- 
τανι5, quod verum est, Vide Petitum ad 
Leg. Att. p.294. Nec hoc solum loco 
Preconis persona male posita fuit pro Pry- 
tani, Supra v. 46. verba illa τίς dv ; et 
οὖκ ἄνθρωπος ; et v. 59. κάθησο σῦγα. male 
Praconi tribuuntur, et in Prytanis partes 
transferenda sunt. Debet etiam hujus 
nomen inter dramatis personas reponi. 
Bnuwck. Verba οὗ τοξόται et κάθησο 
σῖγα inferius v. 59. Prytanibus potius 
quam Preeconi tribuenda censet Brunckius, 
cujus sententize favent Schol. et Plato Pro- 
tagora p. 223. B. καταγελῶσι καὶ θορυβοῦ- 
σιν, ws ἂν ἢ αὐτὸς ἀποστῇ ὃ ἐπιχειρῶν 
λέγειν, καταθορυβηθεὶς, ἢ οἱ τοξόται αὐτὸν 
ἀφελκύσωσιν ἢ ἐξάρωνται, κελευόντων τῶν 
πρυτάνεων. Erw. 

58. ποιῆσαι. ποεῖσθαι Rav. Media forma 
eodem sensu adhibetur v. 52. 131. Σπονδὰς 
ποιούντων de Diis induciarum auctoribus 
dicitur in Pac. 212. et eodem sensu εἰρήνην 
ποιήσας de Trygeo v. 1199. Neque aliter 
Thucyd. ii. 29. ἐλθών τε és τὰς ᾿Αθήνας ὁ 
Νυμφόδωρος τήν τε τοῦ vrdAkov ξυμμαχίαν 
ἐποίησε, καὶ ZdBokov, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ᾿Αθη- 
ναῖον. Αοἰϊναπι igitur formam retinuerim 
in hoc versu, reposuerim in v. 52. 131. 
Τὴν ἀσπίδα Suidas in κρεμόω. Erw. Ποιῆ- 
σαι tuetur Phrynichi (Bekker, Anecd. i. 
45. 6.) auctoritas, Dixp. 

59. κάθησο σίγα. [Sic in notis Bergl. 
in textu, ut vulgo, κάθησο σῖγα. Elm. edi- 
dit κάθησο" σίγα. DiNp.] Infra 123. et in 
Vespis 909. σίγα, κάθιξε. Bxnc. Τὼ μὲν 
οὔκ. ᾽γὼ μὲν οὔ vulgo ante Brunck. Erw. 

61. Βασιλέως. ex Persarum intelli- 
gitur. BEnc,  Admisi scripturam Rav. (οἱ 
πρέσβεις οἱ παρὰ BaciAéws) quam videtur 
habuisse Schol. Erw. 

62. ἄχθομαι γὰρ πρέσβεσι. Sic B. Tn 
A. C. ἄχθυμαι γὰρ ὡς. πρέσβεσι. — Vulgo 
ἄχθομαι γὼ πρέσβεσι. | Nimis quam hebes 
fui, qui in lectionum hujus versus varietate 
veram Comici manum non deprehenderim. 
Quid, malum, sibi vult vel γὰρ, vel ὧς, vel 
ἐγὼ, otiosz perinde vocule, nihil ad sen- 
tentiam, nihil ad leporem conferentes, et 
versus solummodo statumen?  Scripserat 
Comicus: ἄχθομαι τοῖς πρέσβεσι, kai τοῖς 
ταῶσι, τοῖς T' ἀλαζονεύμασι. — Vim addit 
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orationi articuli repetitio, quo praterea non 
satis bene destituitur prius substantivum, 
quum eum duo posteriora adjunctum ha- 
bent. BnuNck.  "Ax0ouat τοῖς πρέσβεσι 
cum Brunckio Elmsleius. Diwp. Suid. 
ἄχθομαι. Pons. 

63. rois ταῶσι. | Et pavonibus, qui sin- 
gulis noviluniis spectandi exhibentur, quo- 
rum me jam cepit satietas. Vide Petiti 
Leg. Att. p. 277. et not. ad Av. 102. 
DBnvwck. Ταῶσι vulgo: quam scripturam 
confirmare videtur dativus singularis rav: 
in Av. 884. quem diserte agnoscit Athe- 
nzeus p. 397. E. Verum cum ea nostri 
verba plane ἄμετρα sint, utpote a solenni 
precationis formula adumbrata, in proclivi 
erat grammaticis cascum quodque et obso- 
letum ad proprii seculi normam pro solita 
sua diligentia refingere, haud secus atque 
in libris soluta oratione conceptis. Multa 
de voce ταὼς habet Athenzus p. 397. 398. 
654. 655. ex cujus testimonio hoc saltem 
certum videtur, obliquos casus ab Atticis 
sine incremento formatos esse, ut a λεὼς, 
νεὼς, et similibus, Ita Strattis ab eo alle- 
gatus p. 654. F. πολλῶν $Avapav καὶ ταῶν 
ἀντάξια.  Antiphanes p. 397. A. 654. E. 
τῶν ταῶν μὲν ὡς ἅπαξ τις ζεῦγος ἤγαγεν 
μόνον. | Alexis p. 107. C. ἐποίησά τ᾽ αὐτὸ 
ποικιλώτερον ταῶ. Nobilis oratio Anti- 
phontis περὶ τῶν rav ab Athenzo aliisque 
grammaticis memoratur. Erw. 

64. ὦ 'kBárava. Legati ex Ecbatanis 
veniebant, ornati Persico habitu. Brnc. 
ToU σχήματος. τοῦ φορήματος Suidas in 
émomoi: quz scriptura ex glossemate τοῦ 
φρονήματος nata videtur. Erw. 

65. Loci hujus meminit Suidas v. φέρειν. 
Kusr. : 

66. οὐ pro δύο Suid. ms. φέρειν. Pons. 

67. ἐπὶ Εὐθυμένους "Apxovros. Hunc 
ante duodecim annos fuisse Archontem tes- 
tatur Schol. Bznc. Id estanno 2. Olymp. 
lxxxv. decimo tertio antequam ageretur 
hzc fabula, quee. commissa fuit anno 3. 
Olymp. Ixxxviii. BnuNck, Archon fuit E. 
Ol. Ixxxv. ano 4. Undecim annos in le- 
gatione obeunda positos fingit poeta. Erw. 

68. ἐτρυχόμεσθα---τῶν K. — Vel dele ar- 
ticulum vel potius lege ἐτρυχόμεθα. Bzwr. 
᾿Ετρυχόμεθα. Perperam vulgo ἐτρυχόμεσθα. 
Prima in rpóxc longa est, Bnuwck. "Erpv- 
χόμεσθα τῶν Καῦστρίων. ἐτρυχόμεσθα διὰ 
(παρὰ Rav.) τῶν K. vulgo. ἐτρυχόμεθα 
Brunckius, quem non movet tribrachys 
ante anapzstum adhibitus, Vel delenda 
est prepositio vel articulus. Ut deleatur 
praepositio suadet scripture diversitas quze 
in ea cernitur, Crediderim τρύχεσθαι ean- 
dem constructionem habere quam ἀπο- 
λαύειν, sensu penitus diverso, Noster Pac. 
989, ἡμῖν oi coU τρυχόμεθ᾽ ἤδη τρία καὶ 
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δέκ᾽ ἔτη. Erw. Apud Eurip. Hel. 1301. 
vulgo lcgitur: σὺ δ᾽, ὦ τάλαινα, μὴ ᾽πὶ τοῖς 
ἀνηνύτοις τρύχονυ σὺ σαυτήν' Μενέλεως 
δ᾽ ἔχει-πότμον. | Scaliger τρύχου σεαυτὴν 
conjecit; in qua scriptura male τρύχου pro 
TpÜxe usurpatum videtur, nisi cum Beckio 
mavis τρύχου ab activa forma τρυχῶ, vpv- 
xois, deducere, Equidem malim τρύχου 
σεαυτῆς, quo fere modo σαυτῆς κατόναιο 
dixit noster Eccles. 917. Ip. 

69. ὁδοιπλανῶντες. Sic membr. Valgo 
óbormAavoÜvres, cui lectioni altera in B. su- 
perscripta, Nunc vero agnosco formam in 
impressis receptam retineri debuisse. Ab 
ὁδοιπλάνος fit neutrum verbum ὁδοιπλανέω. 
Simplex zAaváe active tantum significat, 
quod et in compositis observatur. Kuste- 
rus in indicem Aristophaneum retulit ὅδοι- 
πλανᾷν ex hoc versu. Bnuwcx. Ficta vox 
est ab ὁδοιποροῦντες. Enw. Qui ὁδοιπλα- 
voüvres revocavit. Dip. 

70. ἐφ᾽ ἁρμαμαξῶν μαλθακῶς κατακείμε- 
vo — Ridiculus est legatus labores memo- 
rans, quos in itinere exhausit, molliter cu- 
bans in carpento; eumqmue sic ridicule 
loquentem de industria inducit Comicus. 
Hoc si Kusterus animadvertisset, de emen- 
datione non cogitasset loci facetissimi, 
cujus periret lepor omnis, si legeretur οὐ 
μαλακῶς κατακείμενοι. Vide Orvillium ad 
Charit. p. 443. Bnuwcx. €*Si molliter 
cubabant legati, non erat quod quererentur, 
Atqui conqueruntur hic de molestiis et la- 
boribus in itinere exantlatis. Quare sensus 
gratia non male scriberetur, οὐ μαλακῶς 
κατακείμενοι. — Kusteri verba in gratiam 
lectorum descripsi. Erw. 

71. σφόδρα γ᾽ áp — V ulgo σφόδρα γὰρ--- 
Bnuscx. Retineri hic debuit vulgata scrip- 
tura σφόδρα "yàp — Valet istud "yàp nimirum, 
et ironicum est. Sic occurrit sepissime, 
ad suppressa quzdam referendum, e sen- 
tentia facillime spnpplenda, ut hic: optima 
caussa, est cur queraris ; nam longe melior 
erat mea conditio, quum— Ip. Σφόδρα γ᾽ 
&p'—edidit Elm. Diu». 

72. παρὰ τὴν ἔπαλξιν. Qui in moenibus 
excubant, dicuntur esse παρ᾽ ἔπαλξιν. Thu- 
cyd. ii, 13. ἄνευ τῶν ἐν φρουρίοιε---ἐσβά- 
Aotev, Bxnc. Thucyd. ii. 13. ὁπλίτας δὲ 
τρὶς χιλίους kal μυρίους εἶναι, ἄνευ τῶν ἐν 
τοῖς φρουρίοις, καὶ τῶν παρ᾽ ἔπαλξιν---ἂπό 
τε τῶν πρεσβυτέρων, καὶ τῶν νεωτάτων, καὶ 
μετοίκων ὅσοι ὁπλῖται ἦσαν. Er.w. 

73. πρὸς βίαν ἐπίνομεν, coacti bibeba- 
mus, cogebamur bibere. Non, ut vertit 
Berglerus, omni vi potavimus. | Vide not. 
ad Ran. 1457. et Orvillium àd Charit. p. 
554. BruNck. ΞἘενιζόμενοι δὲ vulgo. ξε- 
γιζόμενοι γὰρ Rav. Particula respicit ad 
ἀπολλύμενοι v. 71. Ex interpretatione 
Schol. natum videtur δὲ, cujus verba supe- 
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riori annotationi conjungenda sunt, Erw. 

74. Loci hujus meminit Pollux vi. 100. 
et x. 68, Kvsr. 

75. à Kpavaá. Vide Meurs. de Regib, 
Athen. L. 1. c. xiii. Kvsr. Urbem, sive 
potius arcem, Athenarum simpliciter vocat 
Kpaváav in Lysistr. 483. aut a Cranao 
rege, vide ad Aves 122. aut propter alti- 
tudinem et loci asperitatem. — Hesychius : 
Kpavabv, ὑψηλὸν, τραχύ. Hinc aliz etiam 
urbes dicuntur kpavaat. DrEnc. 

78. δυναμένους φαγεῖν Te kal πιεῖν. Est 
sane hoc longe elegantius. Cod. B. habet 
καταφαγεῖν kal πιεῖν. . Vulgo καταφαγεῖν 
τε Kal πιεῖν, syllaba in versu redundante. 
Male Codd. καταφαγεῖν kal πιεῖν.  Sim- 
plex verbum φαγεῖν melius copulatur cum. 
simplici πιεῖν, quam) compositum. Inest 
in repetitione particularum TE KAI vis et 
lepos quidam, Legato dicenti φαγεῖν TE 
ΚΑΙ πιεῖν, regerit Diceopolis λαικαστάς 
ΤῈ ΚΑΙ καταπύγονας. lstud TE agnoscit 
maxima pars librorum: compositum vero 
καταφαγεῖν librarii libidini debetur, Vide 
not. ad Av. 1094. et ad hanc fabulam 
1082. BnuNck. Φαγεῖν τε kal πιεῖν F. 
Morell. tacite ad Liban. p. 317. Pons. 
Δυνατούς. δυναμένους vulgo, quod metro 
adversatur. Brunckius in contextu, con- 
sentiente B. re omisit: in annotationibus 
vero Te servatum, et καταφαγεῖν, quod 
diserte agnoscit Schol. in φαγεῖν mutatum 
voluit. Rav. omnia habet ut vulgo. In 
Lys. 565. pro ὑμεῖς δύνασθε, Kusterus ex 
ingenio dedit ὑμῖν δυνατὸν, quod in ὑμεῖς 


ἕξετε audacter mutavit Brunckius. Vera 
scriptura videtur esse ὑμεῖς δυναταί. Δυ- 


ναταὶ primum in δύναται mutarunt librarii, 
deinde vero in δύνασθε. Erw.  Elmsleio 
assentitur Herm. El. d. metr. p. 129. 
Diwp. Certissimum habemus τοὺς πλεῖ- 
στα δυναμένους καταφαγεῖν Te kal πιεῖν. 
Illud est admonendum, scite poetam metri 
artificio quodam usum, et ipsi rei numeros 
accommodasse, ut immensam hominum 
ventri deditorum ingluviem atque insatia- 
bilem edendi potandique libidinem apta 
moderatione pedum describeret, et ejus rei 
imagine animum ac mentem imbueret. 
Rzisic. ' 

79. Manifesto legendum, λαικαστάς γε. 
Erw. Te curmutandum sit, non apparet. 
Cf. Brunck, notam ad versum preced, 
Dixp. 

81—84. Suid. ἀποπάτημα. Pons. 

82. ἐπὶ χρυσῶν ὀρῶν. In aureis monti- 
bus. Male in membr. ὁρῶν, in duobus 
alis ὅρων, in impressis ὄρων. BRuNck. 
Xpvoüv ὄρων. Ludit in vocibus ὄρος mons 
et ὄῤῥος culus. Noti autem sunt aurei 
montes Persarum. Plautus in Sticho: * Ne- 
que ille mereat Persarum sibi montes, qui 
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esse perhibentur aurei, Brmc.  Ineptis- 
simum foret si Aristophanes h. l. ad simi- 
litudinem vocabulorum ὄρσς et ὄῤῥος re- 
spexisset.  Ridiculum hujus dicti potius 
duabus rebus continetur; primum quod 
rex Persarum perhibetur ad aureos montes 
profectus esse, nullo alio consilio, quam ut 
per octo menses ibi cacaret; deinde quod 
aureis montibus pro latrina utitur, in quo 
ridicule fastus quidam regius tangi videtur. 
Denique fit salsius quod adjicitur στρατιὰν 
λαβών, quasi rex ne cacatum quidem abire 
posset, nisi exercitu secum ducto. Scuvurz. 

83. Non est ut Frischlinus vertit, e£ 
quando clausit podicem, sed potius, et 
quanto tempore opus ei fuit ad. clauden- 
dum podicem, si octo menses continuos 
cacavit. Et respondet legatus: τῷ παν- 
σελήνῳ, h. e. per integrum plenilunium, 
non, ut Frischlinus, in plenilunio. Signi- 
ficat igitur quarta mensis parte. s. septem 
diebus opus fuisse. ScuvrTz. Πόσου. Sic 
Suid. Ms. rovc. Pons. 

84. Verba τῇ πανσελήνῳ vulgo Legato 
tribuuntur: sed animadvertendum est eum 
uno tenore orationem suam prosequi, et 
omnia qua a Diceopolide contumeliose 
dicuntur, διὰ μέσου esse. Erw. — Qui ver- 
ba τῇ 7. Diceopolidi continuavit. ΙΝ. 

85. Versuum hunc et quatuor sequentes 
citat Athen. Dipnosoph. lib. iv. c. 3. ubi 
de magnificis sumptuosisque conviviis et 
cenis agit, Kusr. Ὅλους βοῦς ἐκ kpiBá- 
vov, Herodotus in Clione, ubi de insti- 
tutis Persarum agit: οἱ εὐδαίμονες αὐτῶν 
βοῦν καὶ ἵππον, καὶ κάμηλον kal ὄνον mpo- 
τιθέαται ὅλους ὀπτοὺς ἐν καμίνοισι. | Anti- 
phanes Comicus apud Athenaeum iv. p. 
130. ὅλους βοῦς ὀπτῶσιν, ἐλάφους, ἄρνας" 
τὸ τελευταῖον δ᾽ ὃ μάγειρος ὅλον τέρας ὁπ- 
τήσας μεγάλῳ βασιλεῖ, θερμὴν παρέθηκε 
κάμηλον. BERG. Εἶτ᾽ ἐξ. παρ. δ᾽ ἡμῖν Βοῦς 
κριβανίτας Suid. Ms. κρίβανον. Pons. 

87. βοῦς κριβανίτας. Quia Graeci tan- 
tum ἄρτους kpiBavíras norant, Brnc. Ad 
hunc locum respexit Pollux x. 110. ubi 
ait: καὶ βόες κριβανῖται, ἐν ᾿Αριστοφάνους 
᾿Αχαρνεῦσι. Kusr. 

58. τριπλάσιον Κλεωνύμου. Iste erat 
magno corpore ; in Av. 1473. οὐ seq. ἔστι 
δὲ δένδρον--- Κλεώνυμος, χρήσιμον μὲν ob- 
δὲν, ἄλλως δὲ δειλὸν καὶ μέγα. Hoc loco 
eum simul tanquam impostorem notat. 
Brnc. Vesp.592. χὡ μέγας οὗτος Ko- 
λακώνυμος ἀσπιδαποβλής addit Elm. Ν᾿. 
Ego vero in vocabulo φέναξ non arbitror 
Cleonymum notari, Vocabulum potius 
ridicule confictum ad similitudinem nomi- 
nis Phenir, quo nomine nota erat avis 
fabulosa. Arripit autem Diczopolis hoc 
nomen φέναξ, ut legato τὸ φενακίζειν ex- 
probraret. Scnurz, 
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90. Versio Latina haud satis assequitur 
jocum Dicaopolidis: propterea ergo tw 
impostorem agebas. ^ Est potius διλογία 
quidam in hoc vocabulo. Ut enim a κί- 
x^v fit κιχλίζεω, quod est turdos come- 
dere, ita φενακίζειν sonat quasi φένακα 
(fabulosam illam avem) comedere. Simul 
autem quia φενακίζειν est decipere, men- 
daciis illudere, et φέναξ i. q. ἀπατεὼν, 
ἀλάζων, exprobrat ei mendacium. Scnvrz, 

91. Librarii peccant in Acharn. 91. ubi 
pro ἄγοντες ἥκομεν in R. scriptum est 
ἥκοντες ἄγομεν. Raistc. 

92. τὸν βασιλέως ὀφθαλμόν. Vide Pe- 
tavium ad Themist. Orat. xxi. p. 507. ed. 
Harduin. Kusr. | Notum est ministros 
quosdam regum, maxime apud Persas, ita 
dictos fuisse; Herodotus in Clione [c. 
114.] ὁ δὲ αὐτέων διέταξε τοὺς μὲν οἰκίας 
οἰκοδομέειν, τοὺς δὲ δορυφόρους εἶναι, τὸν 
δέ κου τινὰ αὐτέων ὀφθαλμὸν βασιλῆος ci- 
ναι. Vide Xenophontem [Cyrop. viii. 2, 
10.] Brnc. Charta vetus apud Du Cange 
Gloss. Lat. v. Archicancellarius. * Archi- 
diaconi vero, qui oculi et a secretis epis- 
copi dicuntur, Rrrsk. Hesychius: Ba- 
σιλέως ὀφθαλμός" ἐπέμπετό τις zb Βασι- 
λέως, ἐπίσκοπος, ὃς ἐφεωρᾶτο τὰ πράγμα- 
τα, ὃν τοῦ βασιλέως ὀφθαλμὸν ἐκάλουν. 
Erx. 

93. τόν Te σόν' τόν γε σὸν vulgo, γε 
male repetito. | Vertendum : Tum regis 
oculum quam tuum excutiat corvus. Prius 
γε defenditur ex Plut. 180. ó Τιμοθέου δὲ 
πύργους, ἐμπέσοι γέ coi. In Av. 1590. 
ubi bis occurrit γε, legerim : καὶ μὴν τά γ᾽ 
ὀρνίθεια λιπάρ᾽ εἶναι πρέπει. Subauditur 
κρέα. Alterum locum emendavi ad v. 335. 
Erw. Ita Plato Comicus apud Athen. p. 
5. D. ZXkopmíos αὖ---παίσειέ γε σοῦ τὸν 
πρωκτὸν ὑπελθών. — Caterum bene repeti- 
tur γεν, ubi propriam vim utrobique servat, 
ut in Av. 171. νὴ τὸν Διόνυσον, εὖ γε μω- 
μᾷ ταυταγί. Eccl. 189. νὴ τὴν ᾿Αφροδί- 
τῆν, εὖ γε ταυταγὶ λέγεις. Sequentia loca, 
ni fallor, jam emendarunt viri docti. | Eq. 
1158. οἷσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον ; ei δὲ μὴ, φράσεις 
γεσύ. — Av. 584. εἶθ᾽ δ᾽ πόλλων, ἰατρός γ᾽ 
ὧν, ἰάσθω" μισθοφορεῖ δέ. lp. Πρέσβεως 
ludens dixit noster. πρέσβυς de sene, 
πρέσβεις de legatis dicebatur. Πρέσβεως 
vel πρέσβει ne de sene quidem usurpatum 
est. Ip. 

95, Hxc Diccopolis ad Pseudartabam 
dicit. Quia autem hic Regis oculus ap- 
pellatur, ridiculi causa larva ornatus erat 
cum ingenti oculo, quem Diczopolis com- 
parat cum foramine navis, per quod remus 
exeritur. Hinc dicit eum prospicere tan- 
quam navigantem, quo cursum flectere 
debeat et dirigere. BEnc. ὦνθρωπε. üv- 
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φρακτον. Erw, Si ναύφρακτον accipias 
ναύσταθμον, circumspicere portum seu sta- 
tionem navium et circumspicere navale 
riinus differunt, quam quz recte inter se 
opponantur. Intelligo ναύφρακτον vavri- 
κὸν, ut ναύφρακτον βλέπειν dicatur sicut 
βλέπειν κάρδαμα Vesp. 474. νάπυ Equ. 
637. ὀπὸν Pac. 1183. σκύτη Vesp. 663. 
Gaudet hac loquendi forma Noster: vid. 
Aristophanis Brunckiani index v. βλέπειν, 
Humeris, ni fallor, servorum quasi remiga- 
tus, more procerum Orientalium, homo 
magne molis, et qui variam vestem procul 
dubio indutus esset, haud inepte navis 
comparatur picto rostro. In sequentibus 
scribendum 7) περὶ etc.: num navale cir- 
cumspicis, ut requiescas, mole ruens tua? 
Minus probabilia sunt, quz comminiscitur, 
probante Brunckio, Berglerus. Horis. 
Male Hesychius: ναύὐφρακτος᾽ ναύσταθ- 
μος, λιμήν. In hoc nostri loco dictum vi- 
detur pro eis ναυμαχίαν παρεσκευασμένο. 
Immensum oculum in media fronte depic- 
tum habebat Pseudartabas, quem cum ocu- 
lo navis comparat Dicaeopolis. Pollux i. 
86. Ὑπὲρ δὲ Tb προῦχον ἀκροστόλιον, ἢ 
πτυχὶς ὀνομάζεται, καὶ ὀφθαλμὸς, ὅπου καὶ 
τοὔνομα τῆς νεὼς γράφουσι. Erw. Ναύ- 
φρακτον βλέπεις. Pro his mire ναύλην 
Suid. Ms, v. ναύφρ. Pons. 

96. νεωρικὸν Schol. BENT. Neópiov in 
Kust. Bvac. 

97. In re nautica ἄσκωμα erat lorum, 
quo remi ad scalmum alligabantur. Forsan 
hic eo nomine lorum, quo persona comica 
ad caput histrionis alligata erat, notatur. 
Scuvrz. 

98. Hec et sequentia vulgo Preconi 
tributa, melius in B. [quem etiam Elm. 
secutus est] Legato adscribuntur. Bnuxcx. 
"Arra σ᾽ ἀπέπεμψεν. ἅττα σ᾽ ἄπεμψε edd. 
vett. ἅττα σ᾽ ἀπέπεμψε recentiores ante 
Brunckium, ἅττ᾽ ἄν σ᾽ ἀπέπεμψεν Rav. 
Erw. 

99, ὦ Ψευδαρσώβα hoc loco edd. vett. 
Erw. 

100. Nullam persone notam huic versui 
neque 104. prefigunt edd. vett. Erw. 
Qui edidit i, ἐξαρξὰν ἀπισσονασάτρα. Dix». 
Haud multum referre arbitror quonam mo- 
do barbare ille voces scribantur, modo 
constent numeri, [n A. C. est ἐξάρξαν 
ἀπίσσονα σάτρα. In B. ἀπίσσομαι σάτρα. 
Bnuwck. Ἰαρταμὰν ἔξαρξ᾽ ἀναπισσόναι 
σάτρα. Non sensu cassa esse solent ejus- 
modi, ridiculi causa excogitata, dicta bar- 
bara: cf. 104. et Wielandio laudatam Mo- 
leri comediam. Hoc igitur significare 
voluisse videtur Comicus : ᾿Εγὼ ἄρτι μὴν 
ἔξηρξ᾽ ἀναπιττοῦν αὖ σαθρά : ego vero nu- 
per cepi pice denao- inducere putria seu 
labefactata. Imago itidem petita a nave, 
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quz reficitur. cf. 95—97. — Florere dicit 
denuo res Persarum, concussas olim cladi- 
bus Marathoniis, Plateensibus, Salami- 
niis, barbarosque prius quam cives esse 
debellandos. Graecam literam 0 non me- 
lius pronuntiare callidus quam Scytha ille 
Thesm. 1007. 1115. 1117. 1126. σάτρα 
pro σαθρὰ dicit Pseudopersa. Horrn. 

101. ξυνήκασθ᾽ edd. ante Kusterum. 
Erw. 

102. ὑμῖν. Sic tres codd. et primarie 
editt, Male Fracinus ediditzjuv. Bnuwck. 
“Ὑμῖν etiam Elm. DrN». Πέμψειν βασιλέα 
φησὶν ὑμῖν χρυσίον. Plane contrarium 
dixerat Pseudartabas, si verum divinavi : 
refectas esse opes barbarorum, proindeque 
non aurum ab illis exspectandum, sed. no- 
vum bellum. Ceterum scribendum : φησὶν 
Gur. vid. ad Plut. 286.: nam eadem nimi- 
rum pronominis utriusque ratio. Horis. 

104. οὐ. Clarius hoc jam dicit, sed 
barbarizans, pro: oU λήψει χρυσὸν, χαυ- 
νόπρωκτε "Yov, oU— Non accipies autem, o 
effoeminate Ion, non. lones proprie Athe- 
nienses dicuntur, et Ἰάονες, per dialectum 
quamdam. Brnc. Χαυνόπρωκτος vulgo 
hic redditur, effeminatus s. cincedus, ut sit 
idem quod alibi εὐρύπρωκτος. Sed potius 
arbitror hic designari Athenienses, ut sto- 
lida simplicitate omni spei inhiantes ; ob 
quod vitium alibi κεχηαῖοι appellantur 
Equit. 1203. Persarum legatus igitur 
quum debeat χαυνοπολίτας appellare, ridi- 
cula confusione χαυνοπρώκτους nominat, 
quod notaret i, q. ebpvzpókrovs. Αἰ v. 
107. ipse Diczeopolisita interpretatur ; hoc 
nomine cives suos dignos esse, si exspec- 
tent sibi aurum a rege Persarum datum 
in; ergo hic non mollities eorum, sed 
stoliditas notatur, Scnurz. 

105. Hic et in sequentibus personas 
distinxi ad fidem cod. B. [* et R. quos 
codd, etiam Elm. secutus est, Diwp.] 
quae vulgo sunt admodum perturbatze. 
Minime tamen probo verba illa τί δ᾽ αὖ 
λέγει Preconi tribui. Contra morem est 
concionum, in quibus przconem verba fa- 
cere non decet, nisi si quid proclamandum 
sit. lronica est percontatio, que in Le- 
gati partes transferri debet, scribendumque 
τί οὖν λέγει; Diceopolis indignabunde 
dixerat: Hei mühi misero ! quam clare ! 
Legatus egre ferens aliquem sibi obstare 
quin populum decipiat, eum rogat: Quid 
ergo dicit, quandoquidem ejus verba tam 
probe intelligis? Et sic quidem, ut nunc 
exstare vellem, in apographo, quod ex- 
primendum typotheta dedi, scripseram : 
postea vero, quum folia corrigerem, nescio 
quz superstitio me mei mancipii esse 
non sivit, librariorumque addixit stupori. 
Bnuwcx. Sic dispone AI—KH. Bzwr. 
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τί δαὶ primum in τί δὲ, deinde vero in τί 
δ᾽ αὖ mutatum est. Legendum etiam τί 
δαὶ rpírovin Thesm. 632. Hc verba Pre- 
coni tribuunt B. R. Erw. Reponendum 
videtur δαὶ pro δ᾽ a? etiam in Av. 832. τίς 
δαὶ καθέξει τῆς πόλεως Tb Πελασγικόν ; 
993. τί δαὶ σὺ δράσων ; τίς ἰδέα βουλεύμα- 
Tos; ἴη priore loco vulgo inepte legitur 
YleAapyucóv. | Caeterum αὖ, ubicunque ni- 
hil sententize addit, non minus suspectum 
esse debet quam γε. In Eq. 1401. vulgo 
representatur, κὰκ τῶν βαλανείων αὖ τὸ 
λοῦτρον πίεται. Suidas in λοῦτρον omisso 
αὖ habet, πίεται τὸ λοῦτρον ; unde facile 
constituitur vera scriptura, πίεται τὸ Aov- 
Tpíov. lp. 

106. ὅ τι; cum interrogatione. Rogas 
quid dicat? dicit &c. ^ Perperam vulgo 
ὅτι cum λέγει conjunctum, quod tantum- 
dem valet ac λέγει ὅτι λέγει, quod. inep- 
tum est. Sic scribendum esse monuerat 
jam Reisk. BuvNcx. 

107. Numerosius esset, χρυσὸν ἐκ τῶν 
βαρβάρων, quod et Perse verbis melius 
conveniret. Erw. 

108. &àxávas. Nomen mensure. Re- 
spicit autem ad vocem χαῦνος laxus, ex 
Legati verbis: et alludit ad xaíve hio. 
Brnc. Hesychius: ἀχάνας" τινὲς μὲν 
Περσικὰ μέτρα, Φανόδημος δὲ, κίστας εἰς 
ἃς κατετίθεντο τοὺς ἐπισιτισμοὺς οἱ ἐπὶ 
θεωρίας ἰόντες, ἢ εἰς θεοὺς στελλόμενοι. 
Plura dabit Pollux x. 164. qui hunc locum 
allegat, Erw. Ὅδε ye. óBÍ γε vulgo. 
Mutavit Bentleius. Ip. Nescio an nemo 
animadverterit rarissime apud nostrum 
usurpari ὅδί γε, οὕτοσί γε, et similia. Si 
bene memini, decem tantum exempla in 
editione Brunckiana comparent, Horum 
quatuor νυνί γε prebent. Nub. 295. Pac. 
326. 337. Ran. 276. Reliqua in lectorum 
gratiam subjiciam. Nub. 1099. τοὺς εὐ- 
ρυπρώκτου" τουτονί γ᾽ οὖν οἶδ᾽ ἐγώ. Ver- 

: ba γ᾽ ov οἷδ᾽ ἐγὼ non agnoscit Ravennas. 
Si hic locus recte se habet, legerim Lys. 
727.101 "y οὖν. Av. 297. οὑτοσὶ πέρδιξ' 
ἐκεινοσί γε, νὴ Δί᾽, ἀτταγᾶΞ. | Legendum 
videtur, ἐκεινοσὶ δέ. Ibid. 301. xaórmí γε 
yAabt τί φής ; τίς γλαῦικ᾽ "A0fjvat ἤγαγε: 
Malim, αὑτηὶ δές Ibid. 1571. εἰ τουτονί 
y ἐχειροτόνησαν oi θεοί. Nolim hanc 
scripturam temere sollicitare: nec tamen 
displiceret, εἰ τουτονὶ κεχειροτονήκασ᾽ oi 
θεοί. Quinque versibus interpositis sub- 
jungit poeta: ἀλλ᾽ ὦ ᾽γάθ᾽, ἡρήμεσθα περὶ 
διαλλαγῶν.  Passivum κεχειροτόνημαι le- 
gitur Eccl. 517. Ecl. 88. ταυτί γέ τοι, νὴ 
τὸν AC, ἐφερόμην ἵνα. — Malim, ἔγωγέ τοι, 
ut v. 76. lbid. 523. ἑνός γε. καὶ μὴν βα- 
σανίσαι τουτί γέ σοι. Ita Anaxilas apud 
Athen. p. 124. F. ὕδατός τε λακκαίου παρ᾽ 
ἐμοῦ τουτί γέ σοι. Utrobique malim, σοι 
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τουτογί. In Eq. 721. pro vulgato τουτογὶ 
σοφίζεται, τουτί γε σοφίζεται habet Suidas 
in πρωκτός. His exemplis addit Ravennas 
Pac. 545. ubi vulgo legitur, ἐκεινονὶ γάρ. 
In Platonis fragmento apud Athen. 666. 
E. legendum, τασδί re τὰς κρηπῖδας, ἃς 
αὕτη φορεῖ. Nihil moror Machonem p. 
577. F. τουτί γε, Λαμία, φησὶν, ὀσφράν- 
θητι, καί. Ceterum ἐνγεταυθὶ usurpat 
noster Thesm. 646. et νυνμενὶ Av. 448. 
qui ἐνταυθί γε et νυνὶ μὲν nusquam dixit. 
Metagenes apud Athen. p. 269. F. τὰ δὲ 
μικρὰ ταυτὶ ποτάμι᾽ ἐνμεντευθενὶ ῥεῖ τευθί- 
σιν ὀπταῖς, καὶ φάγροις, καὶ καράβοις ; ἐντευ- 
θενὶ δ᾽ ἀλλᾶσι καὶ περικόμμασι" τῃδὶ δ᾽ ἀφύ- 
αἰσι' τῇδε δ᾽ αὖ ταγηνίαις. In postremo versu 
fortasse legendum, τῃδεδὶ ταγηνίαι5. Ip. 

109. σὺ μὴν ἀλαζών. Perperam vulgo 
σὺ uiv—claudicante versu. BRuNck. Σὺ 
μὴν ἀλαζὼν Brunckius, mediam scilicet in 
ἀχάνας corripiratus. Atqui, si bene me- 
mini, μὴν a nostro nunquam usurpatur, 
nisi preeunte ἀλλὰ, γε, ἢ, καὶ, οὗ vel οὐδέ. 
Adsentior igitur Bentleio, qui ἀχάνας pro 
pede bacchio accipit. Erw. 

111. φράσον ἐμοὶ σαφῶς, πρὸς τουτονί. 
Notet hic lector mutationem constructio- 
nis. Nam post φράσον ἐμοὶ lector exspec- 
tabat τουτῳί, itidem in casu dativo ; sed 
ejus loco placuit Comico nostro dicere 
πρὸς τουτονί. Simile mutatz constructio- 
nis exemplum occurrit apud Arrianum de 
Expedit. Alex. lib. vii, p. 280. edit. Gro- 
nov. ὅσοι αὐτῶν κατ᾽ ἄξίωσιν kal κάλλει 
τοῦ σώματος, ἢ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ ὑπερφέρον- 
τες ἐφαίνοντο. Vide ibi Cl. Jac. Grono- 
vium, qui plura ejus συντάξεως exempla 
affert, Kvsr. πρὸς τουτονί. Huic viro 
δεικτικῶς. ἐμοὶ et πρὸς τουτονὶ posita sunt 
€x παραλλήλου. Dic mihi, mihi inquam. 
Latinis Comicis hic homo itidem sepe ni- 
hil aliud valet quam ego. Terentius Heaut. 
ii. 3. 115. * Tibi erunt parata verba : huic 
homini verbera. Bnuwck. Πρὸς rovrovt. 
Ego te adjuro per hunc ἱμάντα, quem si- 
mul ostendit, per hanc scuticam. Risk. 
Verba πρὸς τουτονὶ vel de legato accipi- 
enda sunt, vel de altero eunucho qui Pseu- 
dartabam comitabatur. Perperam ipsum 
Diccxopolidem intelligunt Schol. Kusterus 
et Brunckius. Πρὸς hic valet coram. Erw. 
Haud scio tamen an πρὸς τουτονὶ significet, 
coram illo, prope illum scil. legatum, ita 
ut ille exaudire possit, quid dicas. Inter- 
erat enim Diczopolidis, ipsius Pseudar- 
tabze testimonio legatum vanitatis convinci, 
ScHUTZ. 

112. βάμμα Xapbwiakóv. Leg. Σαρδια- 
νικόν. Et sic Suid. "Iva μή σε βάψω. Ald. 
Σαρψεινιακόν. | At in Schol. habet σαρδια- 
νικόν. Vid. Hesych. in Βάμμα Σαρδανι- 
kóv. BENT. Jam olim incerta erat hujus 
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locilectio. Suidas videtur legisse Ξαρδω- 
vikóv: nam ex hoc loco procul dubio ha- 
bet, quz dixit de purpura Sardinie insule, 
et ex Schol., qui sic ait: Σαρδινιακόν" ἀντὶ 
τοῦ ἐρυθρὸν, φοινικοῦν. Σαρδὼ γὰρ νῆσός 
ἐστι τῶν ἑπτὰ--ἐν ταύτῃ δὲ γίνονται πορ- 
φύραι διάφοροι καὶ ὀξύτατα. Eco vero 
nihil motus auctoritate Suide, nec Scho- 
liastis, qui dubitat de eo, quod dixit, (ait 
enim postea, ἢ ὅτι eis τὴν Σαρδὼ τῆς Av- 
δίας πυῤῥὰ βάμματα γίνεται) contendo de- 
bere legi Σαρδιανικὸν, ut infra in comedia 
Eipfjvm, v. 1474. Nam tempore Aristo- 
phanis parum erat commercii inter Athe- 
nienses et insule Σαρδὼ habitatores; at 
multum inter Lydos et czteros Asiaticos 
cum omnibus Grzcis, et precipue Atheni- 
ensibus. Purpura ex insula Sardo nullis 
antiquis auctoribus laudata. At Lydi 
molles, et curiose purpuram eximiam tin- 
gebant; ut fatetur hic Schol. et ad locum 
fabulae Εἰρήνης dictum, ad easdem voces 
βάμμα Xapbiavikby, sic vel idem, vel alius 
Schol. commentatur: διαφέρουσι γὰρ ai 
Κυζικηναὶ βαφαί ; Cyzicus autem et Sardes 
Asie urbes non admodum remote. — Sed 
ut pressius agamus, purpurze tingendee ar- 
tificium Lydis Sardes habitantibus tribui- 
tura Plinio lib. vii. c. 56. — Item Hesy- 
chius in v. βάμμα sic habet: βάμμα Zap- 
διανικὸν, τὸ φοινικοῦν. διάφορα γὰρ ἦν τὰ 
ἐν Σάρδεσι βάμματα. Unde etiam Sardiani 
ψιλοτάπιδες in magno pretio erant apud 
Persas, ut ait Athenaeus lib. xii. Inde 
etiam Lydi mercaturam purpurae exerce- 
bant in Grecis urbibus: ut illa Lydia 
Thyatiris nata, mercatrix purpurz apud 
Philippenses, de qua Lucas in Actis A post. 
c. 16. Ideo concludo certum esse, hunc 
locum debere emendari ex loco fabula E;- 
ρήνη5, ubi legitur Zapüiavucóv ; non autem 
illum ex hoc. ΕΠ sic sentire videtur Bise- 
tus. ParMER. Βάμμα Σαρδιανικόν. Sic 
reposuimus pro Xapüwiakbv, quod priores 
editt, male habent. Est enim epithetum 
hoc ductum ab urbe Σάρδεις ; unde τὸ 
κτητικὸν sive possessivum Σαρδιανικὸν de- 
scendere, non solum ex Stephano Byzan- 
tino, sed etiam ex aliis scriptoribus constat. 
Caeterum Suidas locum hunc Aristophanis 
varie citat, nunc legens Σαρδωνικὸν, ut v. 
Σαρδώ: nunc Σαρδινιακὸν, ut v. ἵνα μή σε 
βάψω : nunc Σαρδιανικὸν, ut v. βάμμα Κυ- 
ξικηνόν. .Ex hisce lectionibus ultimam, 
i. e. Σαρδιανικὸν, veram esse, et Palmerius 
in nota precedente, et nos ad Suidam satis 
probavimus. Apud Athen. lib. ii. cap. ix. 
p. 48. B. memorantur φοινικίδες Zapüiavi- 
καί : ubi Magnus Casaubonus, a Scho- 
liaste nostro deceptus, βάμμα Σαρδιανικὸν 
de purpura insulz Sardinie male interpre- 
tatur, Apud Clement. Alexandr. Paedag. 
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lib. ii. p. 201. βάμμα Σαρδυνιαικκὸν male 
legitur pro Σαρδιανικόν : quod obiter hic 
lectorem monere voluimus. Quod autem 
ad sensum loci hujus attinet, βάμμα Zap- 
διανικὸν hic nihil aliud significat, quam 
verbera, quibus aliquis ita ceditur et sau- 
ciatur, ut totus sanguine cruentetur, Kusr. 
βάμμα Σαρδιανικόν. Α. B. σαρδανιακόν. 
C. σανδανιακόν.  Primariz editt. σαρψει- 
νιακόν. — Alice σαρδινιακόν. Mendose om- 
nes, quod perite ostendit post Palmerium 
Kusterus, qui sinceram lectionem primus 
Aristophani reddidit. ^ Exstat etiam ea 
apud Suidam in. βάμμα κυξικηνικὸν, exhi- 
bentque eam vulgati libri in Pace 1174. 
Valent autem ista, ἵνα μή σε φοινίξω, vel 


᾿ἐρυθρὸν ποιήσω, vel, ut ipse infra v. 320. 


loquitur Comicus, ἵνα μή σε καταξανῶ eis 
φοινικίδα. Ne ita te verberibus cedam, 
ut totus cruenteris. Plautus Pseud. i. 2. 
in fine: * Nisi hodie mihi ex fundis tuo- 
rum amicorum omne huc penus affertur, 
Cras, Phenicium, Phenicio corico invises 
pergulam.! et Rud. iv. 3. 61. * fiet tibi 
puniceum corium. BnRuxck. Zapbiwiakbv 
defendere conatur Joannes Paulus Nurra, 
Caralitana: ecclesiz canonicus, cujus opel- 
la, Βάμμα Σαρδινιακὸν dicta,anno qM Dpccx xr. 
Florentiz evulgata est. Rectius hec in- 
terpretatur Hesychius : βάμμα Xapbavucóv: 
τὸ φοινικοῦν" διάφορα γὰρ ἦν τὰ ἐν Σάρδεσι 
βάμματα. lta noster Vesp. 1139. κοὐ 
θαῦμά γ᾽. eis Σάρδεις γὰρ οὐκ ἐλήλυθας. 
Plato comicus apud Athen. p. 48. B. κᾷτ᾽ 
ἐν κλίναις ἐλεφαντόποσιν, kal στρώμασι 
πορφυροβάπτοις, | φοινικίσι Σαρδιαν:καῖσιν 
κοσμησάμενοι, κατάκεινται. — Vulgo ἐν φοι- 
νικίσι. — Neutra scriptura metro satisfacit. 
Erw. 

114. ἀνανεύει. Hzc vox extra versum 
legenda est: ut et τὸ ἐπινεύει in versu 
seq. Sunt enim παρεπιγραφαὶ, ut Graci 
magistri vocant, Kuosr. ᾿Ανανεύει et ἐπι- 
νεύει lineis circumdedit Bent. Bunc. 

115. ἑλληνικόν γ᾽ Suid. v. Pons. *A'v- 
ópes edidit Elm. ΤΙΝ. 

116. ἐνθάδ᾽ Suid. in Αὐτόθεν. Bzwr. 
Κοὺκ ἔσθ᾽ e R. recepit Elm. Dix». 

118. Sibyrtii palaestra memoratur a Plu- 
tarcho in vita Alcibiadis p. 193. A.  For- . 
tasse mollem atque effeeminatum hominem, 
et a corporis exercitatione alienum, παιδο- 
τρίβου filium jocose vocat noster. Resti- 
tuendus videtur Clisthenes Pherecrati apud 
Athen. p. 395. C. ubi vulgo Καλλισθένει 
legitur: ἀλλ᾽, ὦ περιστέριον, ὅμοιον KAet- 
σθένει | πέτου, κόμισον δέ μ᾽ εἰς Κύθηρα καὶ 
Κύπρον. Erw. Qui hunc versum sic in- 
terpunxit: ἐγῶδ᾽ ὅς ἐστι" KA. Z. Dru». 

119. Verba ὦ θερμόβουλον σπλάγχνον 
ex Euripidis Medea citat Schol. Fortasse 
legebantur in Peliasi, Exnw, ᾿Ἐξευρημένε. 
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Suidas v. Κλεισθένης, et v. Xrpárov, legit 
ἐξυρημένε, i. e. rase: quod voci πρωκτὸς 
melius convenire videtur. At si cogitemus, 
πρωκτὸν a Comico hic παρ᾽ ὑπόνοιαν, sive 
preter exspectationem dictum esse pro 
βουλὴν, vel ἐπίνοιαν, vel simile quid; lec- 
tionem vulgatam non temere spernendam 
esse apparebit. P. etiam habet ἐξευρημένε. 
Kvusr.  Radebant barbas, ut formosiores 
viderentur. ΒΕ πο. Ἐξευρημένε. Sic recte 
tres codd. ut impressi. Mendose apud 
Suidam legitur ἐξυρημένε. Est autem juxta 
Scholiastam parodia versus Euripidei qui 
olim in Medea legebatur, at hodie, si bene 
commemini, in hoc dramate non compa- 
ret: ὦ θερμόβουλον σπλάγχνον ἐξευρημέ- 
νη. Sed alia sunt apud Euripidem hujus 
generis, ut versus hic in Oreste: ὦ τὰς 
φρένας μὲν ἄρσενας κεκτημένη. — Praterea 
ἐξυρημένε per se lectio inepta est. Vide 
ad Thesm. 215. Bnuwck. ᾿Ἐξυρημένε 
Brunckius per se ineptam judicat ; quia 
mos fuerit veteribus barbam novacula ra- 
dere, pudendorum autem pilos admota 
flamma amburere. — At enim vellere quo- 
que hos pilos solebant, et pice aut psilo- 
thyro cutem glabram reddere. Itaque in 
Ranis v. 422. dicitur vel in ταφαῖς πρωκ- 
τόν τίλλειν ἑαυτοῦ. Jam non video, quid- 
ni culum vulsum potuerit etiam rasum di- 
cere. Et fortasse jocum quoque captat ex 
oppositione rasi podicis et menti barbati. 
O tu, qui adeo mollis es, ut etiam podicem 
libidine incensum depilatum habeas, qui 
tibi in mentem venit, o simia, eunuchi or- 
natu sumto huc venire, quum interim ta- 
lem barbam habeas! Nimirum actor qui 
Eunuchum agebat ridiculi causa ingentem 
barbam personz alligaverat. ^ Clisthenes 
vero ipse semper imberbis erat, et malas 
glabras habebat Thesmoph. v. 590. Ita- 
que simius appellatur, quod assumta barba 
male imitatus 510 Eunuchi habitum. Scuvrz. 

120. τοιόνδε.  Parodia ex Archilocho: 
τοιάνδε δ᾽, ὦ πίθηκε, πυγὴν ἔχων. BEnc. 
Τοιόνδε δ᾽ ὦ πίθηκε. Istud δὲ nihil ad sen- 
sum facit. Rescribe ex Suida v. Κλεισθέ- 
νης, pro δ᾽ à, δή. τοιόνδ᾽ ὦ Suid. Ms. [in 
Στρ. scil. Dozsn.] Pons. Τοιόνδε δὴ, 
πίθηκε. τοιόνδε δ᾽, ὦ πίθηκε vulgo, consen- 
tiente Suida in Στράτων, τοιόνδε δὴ, πίθη- 
ke Suidas in Κλεισθένην ὁρῶ.  Archilochus 
apud Schol. τοιήνδε δ᾽, à πίθηκε, τὴν πυ- 
γὴν ἔχων. Erw. De convicio πίθηκε vide 
Heindorf. ad Horatii Satir. p. 210. sq. 
Diu». 

121. ἐσκευασμένος. Hic etiam mendosi 
sunt Suidz libri, apud quem in Στράτων 
legitur ἐξυρημένος : at in Κλεισθένης recte 
ἐσκευασμένος. DRuNCK. Ἐξυρημένος ed. 
Ms, [in Στράτων. Dosn.] Moxin στρεβλ. 
Ms, παρέλειπεν, Pons, 
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122. Verba οὐ δήπου Στράτων sine in- 
terrogationis nota reprzsentari debebant. 
Usurpatur ob δήπου vel οὔτι που eodem 
fere sensu quo dicerent nostrates, Surely 
it cannot be Strato. Vide Nub. 1260. 
Pac. 1211. Av. 269. Lys. 354. Ran. 522. 
526. Eccl. 327. 329. 756. Soph. Phil. 
1233. ὦ Ζεῦ, τί λέξεις ; οὔτι πον δοῦναι 
νοεῖς. Erw. 

125. ἐς τὸ Πρυτανεῖον. Ut nempe ibi 
hospitio et convivio exciperetur. Solebant 
enim Athenis legati publici in Prytaneo 
ξενίζεσθαι. — Pollux viii, 138. τὸ δὲ κηρύ- 
κειον, φόρημα ἦν τῶν πρέσβεων, καὶ eis τὸ 
Πρυτανεῖον ἐπὶ ξενίᾳ ἐκαλοῦντο. Ubi hoc 
Comici loco usus est Kühnius,. Conferatur 
Pollux ix. 40. E notis Kusteri. Buuwck. 
Τοῦτο lectore inconsulto Brunckius. ταῦτα 
R.ut vulgo. Erw. Τοῦτο typothetze, qui 
similiter infra 468. peccavit, haud dubie 
debetur; nam Brunck. ipse in Supplem. 
ad h.l.: “Τοῦτο δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη ; for- 
mula desperationis. "Terentius Phorm. iv, 
4. 5. * Ad restim mi quidem res rediit pla- 
nissume, Demopho apud Earipidem in 
Heraclid. 247. καὶ τάδ᾽ ἀγχόνης πέλας. 
Alia exempla videas in Bergleri notis. 
Div». 

126. ἐνθαδὶ στραγγεύομαι. Pessime li- 
bri omnes στρατεύομαι. lllud reponen- 
dum esse monuit in notis Kusterus. Vide 
ad Nub. 131. Bmuwck. Στρατεύομαι. 
Ne rescribere dubites στραγγεύομαι, 1. e. 
moror, cunctor, iergiversor: qua voce 
usus est Comicus noster supra in Nubib. 
131. Dicit enim Diceopolis: H«eccine 
quis videns non disrumpatur? ΕἸ tamen 
ego hic diutius moror. Quin potius pro- 
pere hinc abeo. | Notet lector, particulam 
ἔπειτα hic significare (amen: quo sensu 
etiam accipitur in hac ipsa fabula 497. in 
Avib. 29. in Thesmoph. 891. Item εἶτα 
in Plut. 911. in Ran. 207. etalibi, Por- 
TO, Vocem στρατεύομαι sepe apud veteres 
scriptores ex imperitia vel negligentia li- 
brariorum positam fuisse pro στραγγεύο- 
μαι, utpote voce minus nota, pluribus pro- 
bavimus ad Suidam v. ἢ δεῖ χελώνης : quo 
lectorem remittimus. Kvsr. Hesychius: 
στρατεύομαι" διατρίβω. ^ Respexit gram- 
maticus ad Nub. 131. ubi στρατεύομαι 
representat etiam Suidas in στραγγεύει. 
Erw. Στραγγεύομαι R. et Elm. DiNp. 
Fortasse sic transponendi sunt versiculi : 
Ταῦτα δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη ; Τούσδε ξενίζειν . .. 
Κἄπειτ᾽ ἐγὼ .. «᾿Αλλ᾽ ἐργάσομαί... Ordo 
certe sententiarum sic aptior et concinnior 
foret. Sic ἀλλὰ statim sequitur post στραγ- 
γεύομαι.  INubb. v. 131. Τί ταῦτ᾽ ἔχων 
στραγγεύομαι, ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ κόπτω τὴν θύ- 
ραν; SCHUTZ. 

127. τοὺς δὲ [τούσδε tacite Brunckius. 


14 


τοὺς δὲ priorum editionum recte revocavit 
Elm, Diwp.] ξενίζειν οὐδέποτέ γ᾽ iox 5 
θύρα. Sensum hujus loci minime perspexit 
Frischlinus, Ξενίζειν enim hic est, lega- 
tos publice excipere: quod apud Atheni- 
enses olim in Prytaneo factum fuisse, mo- 
nuimus etiam paulo ante ad 125. Indignatur 
ergo Diczopolis, legatos illos falsos et sub- 
ornatos, tanquam veros, in Prytaneum vo- 
cari, ut publice illic exciperentur; se vero 
frustra tempus et operam ponere in per- 
suadendis Atheniensibus, ne se falsis istis 
legationibus diutius ludificari paterentur. 
Quare locus hic ita vertendus erat: ZJ//os 
vero (sc. legatos) ab hospitio nunquam 
arcet janua. — Id est, Athenienses semper 
parati sunt quoscunque legatos, dummodo 
ipsis spem aliquam, licet falsam, auxilii 
adversus Lacedaemonios ferendi faciant, 1n 
Prytaneo publice hospitio excipere, faci- 
lesque illis aures prebere. Kusr. Indig- 
natur quod quibusvis patere soleat janua 
Prytanei. Brnc. οὐδέποτ᾽ ἴσχει y ἣ 
θύρα. Sic optime Suidas in ἴσχειν. τούσ- 
δε ξενίζειν οὐδέποτ᾽ ἴσχει γ᾽ ἣ θύρα. ἀντὶ 
τοῦ κωλύει, ἀποκλείει. ἐπὶ τῶν πολλοὺς 
ξένους ἀποδεχομένων. Vulgo οὐδέποτέ γ᾽ 
ἴσχ᾽ dj θύρα. Θά ἴῃ lectione male οὐδέ- 
ποτε cum verbo preteriti temporis jungitur 
ἔσχε. Vide Piersonum nobis jam sepe 
laudatum ad Herodiani Fragm. p. 461. In 
C. scriptum οὐδέποτ᾽ ἴσχ᾽ ἢ θύρα. Bnuwck. 
Poterat eandem scripturam ex turbatis 
Scholiaste verbis elicere, quz ita ordinan- 
da videntur: τοὺς δὲ ξενίζειν οὐδέποτ᾽ ἴσ- 
xe "y 14 θύρα: παροιμία ἐπὶ τῶν πολλοὺς 
ξένους ὑποδεχομένων' μέμνηται καὶ Εὔπο- 
Ais ἐν Φίλοις" νὴ τὸν Ποσειδῶ, κοὐδέπυτ᾽ 
ἔσχει "y 5 θύρα. Erw. Hodie malim in 
hoc versu, τοὺς δὲ ξενίζειν οὐδέποτέ γ᾽ ἴσ- 
χει θύρα, et in Eupolidis versu apud Schol. 
νὴ τὸν Ποσειδῶ, κοὐδέποτέ γ᾽ ἴσχει θύρα. 
Ita noster inferius 560. νὴ τὸν Ποσειδῶ, 
καὶ λέγει γ᾽ ἅπερ λέγει. Nam rarissime 
in hoc metro anapestum inchoat àv, γὰρ, 
δὲ, μὲν, ἄρα, aut ulla enclitica. [Quid 
veri insit in hac observatione, et his que 
Elm. in auctario ad v. 178. dixit, disci po- 
test ex Hermanni praefatione ad Epitomen 
Doctrine Metrice p. x. sqq. Disp.] ἴη 
his undecim fabulis exempla circiter quin- 
quaginta praebet Brunckius, quorum maxi- 
ma pars facillime emendam potest. Quz 
observavi singillatim recensebo. Ach. 748. 
καρυξῶ Δικαιόπολιν Rav. Eq. 1225. Μα- 
lim, ἐγὼ δέ τ᾽ ἐστεφάνιξα. | Confer Ach. 
730. 779. Nub. 3. 'Amépavrov: οὐδέποθ᾽ 
ἡμέρα γενήσεται ; Ibid. 143. σε omittunt 
duo codices Harleiani, delevit in exem- 
plari suo Bentleius. Ibid. 1359. χρῆν σε 
τύπτεσθαι Bentleius apud Kuster. Vesp. 
11. Delendum τις. Ibid. 181. Mani- 
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festo legendum Ὀδυσσέα τίν᾽, Ibid. 228. 
ἐὰν ἐγὼ plerique. Ibid. 969. καὶ τὰς ἀκάν- 
Oas* κοὐδέποτ᾽ ἐν ταυτῷ μένει. Ibid. 984. 
οὐδέποτέ γ᾽ Aldus. οὐδέν ποτ᾽ recte Rav. 
Ibid. 1176. τί Aldus. τίνα Junta, Rav. et 
unus cod. apud Brunckium. Ibid. 1307. 
κἄτυπτέ με Rav. Malim, κἄτυπτεν ἐμὲ, 
nisi và scribendum est, et de utroque ser- 
vo accipiendum, Pac. 226. pro μηδέποτ᾽. 
malim, μηκέτ᾽. Ibid. 705. Lego, ὥστ᾽ 
οὐδέποτέ γ᾽, ὦ πότνι͵, ἀφησόμεσθά cov. 
lbid. 1240. τί δ᾽ ἄρα Aldus. Scribe, τί 
ἄρα. Αν. 28. ἣἧδ᾽ 4 κορώνη τῆς ὁδοῦ τί 
λέγει πέρι; Ita αν. Ibid. 75. οὗτος γὰρ 
Aldus. οὗτός γ᾽ ἅτ᾽ Junta, Rav. et unus 
Brunckianus. Ibid. 78. δεῖ τορύνης Aldus. 
Ibid. 170. ἀτέκμαρτος, οὐδὲν οὐδέποτ᾽ ἐν 
ταυτῷ μένων. lbid. 847. οὐδὲν "yàp ἄνευ 
σοῦ τῶνδ᾽, ἃ λέγω, πεπράξεται. Ibid. 1598. 
τὸ δίκαιον, Scholiastes. Deinde scriben- 
dum, ἀλλὰ νῦν. Lys. 97. πρὶν λέγειν Jun- 
ta. Legendum, πρὶν λέγειν δ᾽, Ibid. 160. 
ἐὰν λαβόντες δ᾽ Junta, et, ut opinor, Rav. 
Ibid. 165. Malim, οὐδέποτε γὰρ εὐφραν- 
θήσεται. lbid. 450. Repone, οὐδέποτέ 
y ἡσσητέα. bid. 760. ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ τῶν 
γλαυκῶν γε τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι. "Thesm. 
64. ἔα monosyllabon est. Ibid. 179. Re- 
ponendum videtur, καὶ γὰρ ἢ τοιόσδ᾽ ἔγώ. 
lbid. 469. Malim, καὐτὴ yàp οὖν. Ibid. 
412. αὐταὶ γάρ ἐσμεν, κοὐδεμῖ᾽ ἐκφορὰ Aó- 
yov. Ibid. 570. ce praeter necessitatem 
de suo addidit Brunckius. Ibid. 647. 
Malim, ἰσθμόν γ᾽ ἔχεις. — Simile vitium est 
in Vesp. 1268. Thesm. 926. Malim, οὐ 
γὰρ προδώσω οὐδέποτέ cà. Ran. 77. uéA- 
Aeis ἀνάγειν, εἴπερ γ᾽ duo codices Brunck- 
jani, totidemque Harleiani quos inspexi. 
Ibid. 107. JDelendum videtur ue. bid. 
170. τινες φέρουσι quatuor e quinque 
Brunckianis, et uterque Haileianus.  Scri- 
bendum, τιν᾽ ékoépovot, ex Vesp. 182. 205. 
Lys. 65. 66. Ran. 866. ἐβουλόμην μὲν οὐκ 
uterque Harleianus, ut vulgo ante Brunck- 
ium, Eccl. 82. λέγοιθ᾽ ὅπως Aldus. Aé- 
γὙεθ᾽ ὅπως codex melior Brunckii. ὅπως 
spatio relicto Rav. Malim, οὕτω δ᾽ ὅπως, 
utin Ach. 930. Ran. 905. Eccl. 219. Ma- 
lim, οὐκ ἐσώζετ᾽ ἄν. lbid. 255. τούτῳ μὲν 
εἶπον Rav. ut vulgo. Ibid. 344. οὐδ᾽ ἐγὼ - 
γὰρ Aldus et Rav. Malim, οὐδ᾽ ἔγωγε. 
lbid. 748. Legendum, μὰ τὸν Ποσειδῶ, 
οὐδέποπέ γ᾽. lbid. 998. Malim, καί σ᾽ 
ἔγωγε. Ibid. 1011. Malim, οὐδέποτέ γε. 
νὴ Δία. lbid.1075. Malim, ὡς σ᾽ οὐκ 
ἀφήσω οὐδέποτέ "y. Plut. 69. τιν᾽ αὐτὸν, 
καταλιπὼν Bentleius apud Kusterum. Ibid. 
664. Malim sine interrogatione, ἦσαν δέ 
που κἄᾶλλοι. bid. 1173. Scribendum, ó 
θεὸς obros,ex v. 968. Erw. Lege ex 
Suida v. ἴσχειν. οὐδέποτ᾽ ἴσχει γ᾽ ἢ θύρα. 
etapud Eupolin in Scholiis restitue, νὴ 
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τὸν Ποσειδῶ, οὐδέποτέ γ᾽ ἴσχεν ἣ θύρα. 
οὐδεποτ᾽ ἴσχει γ᾽ Suid. ed. Ms. v. ἔσχειν. 
Pons. 

129. οὗτος πάρα. Unde autem hic Am- 
phitheus presto est, qui paulo ante per 
lictores e concione esset ejectus? Autigi- 
tur statuendum Prytanes eum v. 56. minis 
tantum coercuisse, Amphitheumque in 
concione mansisse, aut ejectum quidem, 
sed tamen clam paulo post rediisse. ScHuTz. 

130. Nempe superius v. 54. questus 
erat Amphitheus, frustra se viaticum a 
prytanibus petiisse. Erw. 

132. τῇ πλάτιδι. Schol. τῇ γυναικί' 
παρὰ τὸ πελάζειν τῷ ἀνδρὶ κατὰ τὴν κοί- 
τὴν. Ejusdem originis est ἐμπελάτειρα, 
quo usus est Callimachus pro comncubima : 
τοὺς αὐτῷ σκοτίους ἐμπελάτειρα τέκεν. 
Vide Gatakerum Opp. tom. i. p. 78. et 
Toupium Epist. crit. p. 99. Euripid. An- 
drom. 24. üpoev' ἐντίκτω γόνον | πλαθεῖσ᾽ 
᾿Αχιλλέως παιδί. εἰ /Eschyl. Prom. 904. 
μηδὲ πλαθείην γαμέτᾳ | τινὶ τῶν ἐξ Obpa- 
νοῦ. BRuNck. 

133. κεχήνατε. Id est, vana spe vos 
deludi sinite. Kusr. Sperantes et exspec- 
tantes ore hiante spectant eo, unde res 
sperata ventura est. In Av. 265. καί τοι 
κέχηνα γ᾽ és τὸν οὐρανὸν βλέπων. Βεκο. 
Κεχήνετε. κεχήνατε vulgo. lmperativum 
κεκράγετε legitur in Vesp. 415. Erw. 
Kexfjvare agnoscit Suid. in ipsa voce. Ip. 

134. Dele KH. θέωρ᾽ et sic Ald, Bzwr. 
“Οδί. ὅδε edd. ante Brunckium, quz in fine 
versus Θέωρ᾽ addunt Preconi tributum, 
versu scilicet ad hunc modum ordinato : 
προσίτω Gé|pos ὃ παρὰ XvráA|kovs. ὅδε. 
Θέωρ᾽. Utalia omittam, primam in Σιτάλ- 
κῆς producit Hermippus apud Athen. p. 
27. E. Brunckius, inconsulto lectore, 
Θέωρ᾽ omisit, et ὅδε in ὅδί mutavit. Erw. 

135. Malim οὑτοσὶ κηρύττεται.  Vul- 
gatam habet Suidas in εἰσκηρύττεται. 

-Erm. Praesens verbi tempus aptius, quam 
preteritum, quod habet R. εἰσκεκήρυκται. 
Scnuvrz. 

136. Pro ἦμεν malim ἔμενον, vel ἔμειν᾽ 
ἂν, ut respondeat singularibus ἔφερες in 
proximo versu, ἔπινον v. 141. ἤγαγε 155. 
Erw. Nunc video legendum esse, οὐκ 
ἔμειν᾽ ἄν. Vulgata scriptura nata est ex 
οὖις ἂν in proximo versu. Minus recte le- 
geretur, οὐκ ἂν &ueiw' ἄν. Videad v. 127. Ip. 

138. Citat Suidas v. ei μὴ κατένιψε, [et 
ψυχροῦ βίου. Sequentem versum utrobi- 
que omittit. ELw.] Kvsr. Om. Suid. Ms. 
εἰ μὴ k.—T. Θ. X. πολλῆ ed. Ms. ψυχροῦ. 
Pons.  Istorum sensus est, ut videtur; 
* τὴν Θράκην χιόνι πολλῇ Suid. ed, Med. 
in ei μὴ et ψυχροῦ. Priorem locum omittit 
Ms. et in posteriore cum edito consentit." 
Dozn., 
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140. Quo tempore hic (i.e. Athenis) 
Theognis draàmata sua. commisit (vel, in 
theatrum produxit). Salse enim Comicus 
noster hic ridet Theognidem ut poetam 
malum: quippe quem adeo frigidum fuisse 
dicit, ut, cum Athenis fabulas suas com- 
mitteret, Thraciam etiam, licet longe dissi- 
tam, gelida nive obruerit, et frigore poema- 
tum suorum fluvios ibi constrinxerit, Vi- 
detur nimirum contigisse, ut sub idem tem- 
pus, quo Theognis Athenis drama suum 
committebat, multa nix in Thracia caderet, 
et prz frigore flumina consisterent: cujus 
rei caussa cum nature tribuenda esset, 
Aristophanes eam lepide frigori poematum 
Theognidis assignat. Kusr. 1n Thesm. 
170. ὃ δ᾽ αὖ Θέογνις ψυχρὺς àv ψυχρῶς 
ποιεῖ. BnuNck. Ἡνίκα O. Suid. Ms. ψυ- 
χροῦ. Pons. Ἡνίκα Θέογνις ἠγωνίζετο 
Suidas in εἰ μὴ κατένιψε et ψυχροῦ βίου. 
Erw. 

142. φιλαθήναιός γ᾽ ἦν contra metrum 
R. Vel ex hoc versu, vel ex sequente, 
ejiciendum videtur ἦν. Erw. Hodie 
malim, kal δῆτα φιλαθήναιος ὃ μὲν ὕπερ- 
φυῶς. Respondet, ó δ᾽ υἱὸς v. 145. In- 
ducendum videtur μὲν etiam in Eq. 792. 
καὶ πῶς τοῦτον σὺ φιλεῖς, ὃς δρῶν οἰκοῦντα 
μὲν ἐν πιθάκναισι. — Sequitur, ᾿Αρχεπτολέ- 
μου δὲ φέροντος v. 194. Quod vulgo le- 
gitur, ἐν ταῖς πιθάκναισι, procul dubio 
mendosum est, Ip. 

143. φιλεῖν et ἐρᾶν eodem modo con- 
jungit noster in Eq. 732. ὅτιὴ φιλῷ σ᾽, ὦ 
δῆμ᾽, ἐραστής τ᾽ εἰμὶ σός. 1341. à δῆμ᾽, 
ἐραστής εἶμι σὸς, φιλῶ τέ σε. Erw. 

144. Leg. ἔγραφ᾽ et sic Ald. Ἔγραφον 
Suid. in Καλοί, BENT. ἔγραφ᾽. Sic A. C. 
In B. a prima manu ἔγραφον, superscriptis 
binis lectionibus ἔγραφ᾽, ἔγραφεν. BnuNcx. 
Ἔγραφ᾽ Dawes, Misc. Crit. p. 254. &ypa- 
$ev Markland. ad Eurip. Suppl. 901. 
et ita ex Veneta edidit Berglerus, quod et 
emendaverat Sanctamandus Ms. apud Bur- 
gess. Not. in Dawes. p. 469. ex Gryphio. 
Sic etiam citat Kusterus ad Suidam iii, p. 
251. ἔγραφον. sic Suid. ed. Ms. v. ka- 
Aós. Poms. Callim. apud Laertium in 
Diodoro: αὐτὸς ὃ Μῶμος Ἔγραφεν ἐν τοί- 
χοις, ὃ Κρόνος ἐστὶ σοφός. Βεπο. 

145. ó δ᾽ υἱός. De Sitalce et filio Sado- 
co consulendus Thucyd. ii. 29. 67. 95-101. 
iv. 101. Erw. 

146. φαγεῖν àAAGvros. Sic Membr. 
Vulgo ἀλλᾶντας.---ἐξ ᾿Απατουρίων. Quia 
primo hujus festi die ad epulas convenie- 
hant curiales et cognati, in quibus ἀλλᾶν- 
ras, quos Galli andouilles appellant, pro- 
babile est apponi solitum fuisse, In Xe- 
nophontis Hellenicorum i. p. 43. edit. 
Lips. male legitur: μετὰ δὲ ταῦτα ἐγένετο 
᾿Απατούρια, ἐν οἷς οἵ τε TIATEPEZ καὶ οὗ 
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ξυγγενεῖς ξύνεισι σφίσιν αὐτοῖς. Legen- 
dum ΦΡΑΤΟΡΕΣ. BnuNck. ᾿Αλλᾶντας. 
ἀλλᾶντος non male A. Brunckius. Sic 
φαγεῖν" ἐλατῆρος Eq. 1181. — Utrobique 
subauditur τόμον. Vulgatam tuentur R. 
Suidas in ἀλλαντοπώλης et ᾿Απατούρια. 
Erw. Ad hunc l. Scholiastes et doctus 
Bisetus nullum alium jocum agnoscunt, 
quam ex allusione ad vocem ἀπάτη, qua 
fraudem significant. ΑἹ ego aliter puto, 
et potius alludere Comicum ad vocem 
ἀπάτωρ, et salse innuere filium Sitalcis cu- 
pere esse sine patre, ut rex scilicet fieret. 
Parmxrzn. Neutraratio placet. Utraque 
enim, que hic quzritur allusione, salsum 
Aristophanis dictum evanido sale con- 
spergitur, ut scilicet salsius fiat. Sitalcis 
filius potius audiverat in festo Apaturio- 
rum Athenienses vesci farciminibus allia- 
tis, que haberentur in deliciis epularum ; 
horum adeo appetentem fingit eum poeta, 
ut propterea etiam patrem ad mittenda 
Atheniensibus auxilia sollicitaret. ScHUTZ, 

152. Versum hunc in omnibus impres- 
sis omissum, exhibent tres Regii codd. ut 
et V. Bnuwcxk. Ἐνταυθί. ἐνταυθοῖ vul- 
go, quz lonica forma est. ἐνταῦθα R. 
Atticum est évrav0l, ut ἐνθαδὶ, év0evól, ἐν- 
τευθενί. ἐνταυθὶ habet Rav. in Lys. 570. 
et fortasse alibi. In Thesm. 646. omnes 
ἔν γε ταυθὶ repraesentant, In Eurip. Iph. 
"Taur. 1010. ex emendatione Canteri et 
Marklandi legitur: ἄξω δέ σ᾽, ἤνπερ μὴ 
αὐτὺς ἐνταυθοῖ πέσω, | πρὸς οἶκον, ἢ σοῦ 
κατθανὼν μενῷ μέτα. Pro ἐνταυθοῖ, quod 
agnoscunt omnes editiones, tragicorum 
consuetudo non admittit ἐνταυθί. —Pre- 
terea nonnihil tautologie in hac sententia 
deprehendit Musgravius. Si legas ἔμ- 
προσθεν, omnia recte se habebunt. Pre- 
ter hunc locum, ἐνταυθοῖ nusquam apud 
tragicos offendi, Erw. Πλὴν τῶν παρνό- 
πων. Significat se nihil eorum, quz Theo- 
rus narraverat credere, prater hoc, 'Thra- 
ces, si venturi essent, locustis similes fore. 
Scnurz. 

153. Θρᾳκῶν ἔθνος. Sic Membr. Vul- 
go γένος. Dnuwcx. 

154. σαφές. Sic C. ut impressi. In 
A.B. σαφῶς. At in hoc superscriptum 
σαφές. BRuwck,. Lege, ἤδη. Hoc qui- 
dem probe noram. Vide Dawes. Misc. 
Crit. p. 232. Pons.  Estformula ironica : 
Hoc quidem hercle manifestum est. ScnvTz. 

158. Locum hunc citat Suidas v. &mo- 
τεθρίακεν [Zonaras i. 272. Bekker. Anecd. 
i. 437, 7. Dix p.] v. ᾿δόμαντες, et v. πέος, 
ubi constanter legitur ἀποτεθρίακεν, non 
ἀποτέθρακεν, ut hodierni codices Aristo- 
phanis habent,  Preferendam autem esse 
lectionem Suidz, suadet nou solum auc- 
toritas veteris Scholiaste, sed etiam alio- 
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rum Grammaticorum, qui vocem illam de- 
ducunt a θρῖον, i. e. folium ficus. Hesy- 
chius : ἀποθριάζειν, τὸ ἀφαιρεῖν φύλλα av- 
κῆς. καταχρηστικῶς δὲ καὶ τὸ ὁτιοῦν ἄφαι- 
ρεῖν. ldem alibi ad hunc ipsum locum 
Aristophanis respiciens, ait : ἀποτεθρίακεν, 
ἀποπεφύλακεν, (lego ἀποπεφύλλικεν, i. e. 
folia destrinxit : ab ἀποφυλλίξζω) ἀπεκά- 
θαρεν. 1j δὲ μεταφορὰ ἀπὺ τῶν συκοφύλ- 
λων. Ex ultimis verbis satis apparet, re- 
spexisse Hesychium, ut diximus, ad locum 
hunc Comici nostri. Vide etiam Etym. 
v. &ro0pidtew. — Ex dictis igitur patet, τὸ 
&mo0pidtew proprie significare folia ficus 
destringere : at metaphorice etiam de aliis 
rebus dici, Uti hoc loco ümopidtew τὸ 
πέος, est : veretrum destringere, sve glan- 
dem ejus nudare; quod Odomantes vel ex 
more et instituto, vel ex libidine identidem 
fecisse videntur. Alii tamen de circum- 
cisione pellicula, qua» superiorem glandis 
partem tegit, locum hunc interpretantur : 
cui sententiz favere videtur vox ἀπεψωλη- 
μένος, quz mox sequitur, — Ea quippe in- 
terdum significat recutitum, sive. circum- 
cisum ; quales hodie sunt Judzi, et olim 
AEgyptii et Phoenices. Sed tamen prio- 
rem interpretationem przferam, donec ex 
veterum monumentis aliquis probaverit, 
Odomantes, quz erat gens Thraciz, olim 
circumcidi solitos fuisse. Kvsr. Schol. 
Comici ad Equites 1007. hunc locum ci- 
tans legit ἀποτεθρίακεν, ut Suidas et He- 
sychius, quos citavit Kusterus, cujus notae 
videri possunt. Si retinendum est àzoré- 
θρακεν, puto Comicum formasse ἀποθράσ- 
σειν a Θρᾷκες, ut szepe solet ex re presenti 
verba fingere, alludentem ad θράσσειν, 
unde θράξαι φρένας apud ZEschylum in 
Prom. 629. et apud Eurip. in Rheso 863. 
ut sit simile verbo ἀποσκυθίζειν. — Euripi- 
des in Troad. 1026. κρᾶτ᾽ ἀπεσκυθισμένην. 
Idem in Electra 241. καὶ κρᾶτα πλόκαμόν 
T ἐσκυθισμένον ξυρῷ. Similiter in vocibus 
Θρᾷξ et Opdrrew lusit "Theodorus apud 
Aristot. Rhet, iii. c. 111. qui ad Niconem 
Citharedum, qui putabatur Thrax esse, 
dixerat θράττει σε. Drnc. Lege ἀποτε- 
θρίακεν ex Hesych. et Suid. in "Azore0—, 
'OBóu —, et Πέος. BxNT. ᾿Αποτέθρακεν ἄν: 
Dele àv et lege cum Kustero ἀποτεθρίακε, 
auctore Suida vv. ἀποτεθρίακεν, ᾿Οδόμαν- 
τις, πέος.  Etsic citat Scholiastes ad Eq. 
1007. ἀποτεθρίακεν Suid. ed. Ms. in v. 
et ὀδόμαντ. et πέος. Pons. Equidem 
scripsisse poetam arbitror ἀποθριάξειν, cer- 
te si forma &moré0pake, ad nomen 'Thra- 
cum alludendo uti maluit, non verbum 
θράττειν, sed unice ἀποθριάζειν intelligi 
voluit. Hoc igitur explicandum est. De 
circumcisione minime cogitandum ; nee 
de more quodam aut libidine Odomanto- 
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rum. Sed Diceopolis, sicut antea non 
veros Eunuchos legati Persarum adductos 
esse significabat, hoc loco suspicatur Odo- 
mantos illos esse homines quosdam Athe- 
nienses, quos Theorus Odomantos esse 
per fraudem et fallaciam Prytanibus per- 
suadere cupiat. Hos itaque Diczopolis 
pathicos aut cinzdos esse criminaturus, 
quzrit τίς τῶν ᾿Οδομάντων τὸ πέος &more- 
θρίακε; Et hxc loquutio τὸ πέος ἀποθριά- 
ζξειν, (quia συκῆ sepe nequiter penem, τὸ 
θρίον autem cutem penis significabat, qua 
de re conferenda Palmerii nota ad Eccles. 
v. 703.) primum de masturbatione usur- 
pata, deinde autem ut h.l. de libidine 
mascula, ita ut τὸ πέος τινος ἀποθριάζειν, 
nihil aliud sit, quam eum ut scortum mas- 
culum subigere, qua. feeditate, dum mulie- 
bria patitur cinzedus eque ac in masturba- 
tione ejus πέος ἀποθριάζεται. — Itaque non 
est vertendum : quis horum Odomantorum 
peuem mutilauvit, sed potius deglupsit ; 
ut Plaut, Poenul. v. 5, 33. deglupta mana 
est convicium in hominem et pathicum. 
Itaque paulo post ἀπεψωλημένοι, non sunt 
recutiti, sed deglupti. Scnvrz. τίς τῶν 
"O8oudvrev τὸ πέος &moréüpoke ; τίς ; Sic 
scriptum in C. Vulgo τίς τῶν 'O8oudr- 
των τὸ πέος ἀποτέθρακεν ἄν ; Istud àv in 
fine versus a 50 1010 inepte additum membr. 
non agnoscunt, in quibus perspicue etiam 
scriptum &oréüpakev. unc versum ter 
citat Suidas et ubique habet, τίς τῶν 'O8o- 
μάντων τὸ πέος ἀποτεθρίακε; Quee lectio, 
vulgata sane melior, an mostre przestet, 
dubito. ^ Probabile est Comicum verbo 
ἀποτέθρακε usum fuisse per jocum, adlu- 
dendo ad nomen Θρᾷκες. BRuNck. | Op- 
tima est, quam dedimus, hujus versus lec- 
tio. Istud Tís; cum indignatione profe- 
rendum, et tantumdem valet ac Quid id 
tu queris? Gallice diceremus : Belle de- 
mande! lp. Ego ultimum τίς a Diczeo- 
. polide pernuntiari arbitror. Legatus po- 
tius se nihil eorum, quz ille dixerat, audi- 
visse simulat. ScrruTz. Sepenumero librariis 
fraudi fuit prior syllaba in θρῖον producta. 
Vide inferius v. 1102. Vesp. 1312. Erw. 
159. ἐὰν δραχμὰς δύο τις vulgo. Quod 
edidi [ἐάν τις δύο δραχμὰς} est in R. 
Idem ordo est in Ran. 178. πόσ᾽ ἄττα: 
ταυτί. δύο δραχμὰς μισθὸν τελεῖς. Ern. 
160. καταπελτάσονται. Apparet pel- 
tastas sive parmularios fuisse hos Thracas. 
Thucydides ]. ii. πείσειν γὰρ (ὑπεδέχετο) 
Σιτάλκην πέμψειν στρατιὰν Θρᾳικίαν ᾿Αθη- 
ναίοις ἱππέων τε καὶ πελταστῶν. Vide 
Lysistr. 565. Bznc. Hesychius: κατα- 
πελτάσονται:  koraüpauoUvrar ἀπὸ τῶν 
πελταστῶν. "lhucyd.ii. 29. πείσειν “γὰρ 
Z. πέμψαι στ. Θρᾳκικὴν A. i. τε καὶ π. 
Erw. 
Arist. Not. 


Adde Lys. 563. ἕτερος δ᾽ αὖ Θρᾷξ 
I 
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πέλτην σεΐων κἀπόντιον, ὥσπερ ὃ "Tapes. 
Xenoph. Mem. iii. 9. 2, δῆλον μὲν γὰρ, 
ὅτι Σκύθαι καὶ Θρᾷκες οὐκ ἂν τολμήσειαν 
ἀσπίδας καὶ δόρατα λαβόντες Λακεδαιμο- 
νίοις διαμάχεσθαι (μάχεσθαι «4111. vide v. 
1082.)' φανερὸν δὲ, ὅτι καὶ Λακεδαιμόνιοι 
οὔτ᾽ ἂν Θρᾳξὶν ἐν πέλταις καὶ ἀκοντίοις, 
οὔτε Σκύθαις ἐν τόξοις ἐθέλοιεν ἂν διαγω- 
νίζεσθαι. Ip. 

162. Lege μέν τ᾽ ἄν γ᾽ vel ἄρ᾽. Brwr. 
"Av γ᾽ Markland. ad Eurip. Suppl. 376. 
Pons. ἄν γ᾽ ó—Sic recte B. — Vulgo 
omissa particula, quz inseri debuit fulci- 
endo versui. BRuwck. Improbante Por- 
sono ad Med. 863. Vide inferius v. 544. 
710. 906. Erw. Qui μέν τὰν ó — edidit. 
Cf. ad Ecclesiaz. 681. DiNp. Θρανίτης. 
Vide ad Ranas 1106. Brno. Citat Suid, 
v. θρανίτης. Kusr. 

163. οἴμοι τάλας, ἀπόλλυμαι. Sic etiam, 
ut impressi, tres codd, — Vide notam ad 
Av.1494. Bnmuwck.  Cibaria secum in 
concionem attulerat Diczeopolis, de quo 
more noster Eccl. 306. ἀλλ᾽ ἧκεν ἕκαστος 

| ἐν ἀσκιδίῳ φέρων | πιεῖν ἅμα τ᾽ ἄρτον | 
ἂν, καὶ δύο κρομμύω, | καὶ τρεῖς ἂν ἐλαίας. 
Erx. 

165. Pessime in hoc versu notatze vulgo 
persone, quas ad codd. fidem in ordinem 
restitul. — οὐ καταβαλεῖτε. --- In membr. 
οὐκ ἀποβαλεῖτε. Bnuxcx. 

166. ἐσκοροδισμένοις. Vide Suidam hac 
voce. Kusr.  Gustato enim allio acrius 
pugnaturi erant, gallinaceorum more, quo- 
rum ad pugnas hic adluditur. In Eq. 493. 
Chorus isiciario alliam dat, cui percon- 
tanti quamobrem id comedere debeat, re- 
spondetille: ἕν᾽ ἄμεινον, à τὰν, éckopo- 
δισμένος μάχῃ. Dnuwck, Hesychius: 
ἐσκορυδισμένος" σκόροδα | BeBpoicós* "Api- 
στοφάνης ἐν ᾿Αχαρνεῦσι παίζει, ἅμα μὲν 
ὅτι σκοροδοφαγοῦσι οἱ Θρᾷκες, ἅμα δὲ ὅτε 
παροξύνονται οἱ ἀλέκτορες πρὸς τὰς μάχας, 
ὅταν ἐμφάγωσι τῶν σκορόδων. Vide Eq. 
494. Activum ἐσκορόδισας estin ejusdem 
fabule v. 946. Erw. 

171. διοσημί᾽ ἐστί. Schol. διοσημία, ó 
παρὰ καιρὸν χειμών. / Congregato in con- 
cione populo, si tempestas subita ingrue- 
ret; vel omen aliquod inauspicatum se of- 
ferret, solvebatur illico concio, et in alium 
diem indicebatur. Bnuwck. δΔιοσημία 
᾽στί. [Sic recte etiam Maltby ad Morelli 
Lexic. prosod. p. 246. Diwp.] διοσημῖ᾽ 
ἐστὶ vulgo. διοσημία ἐστὶ Suidas in διοση- 
μία. Erw. Suid. Διοσημία. ubi ed. Med. 
Διοσημία ἐστί. Pons. 

172. παρεῖναι δ᾽ eis ἔνην. Hesychius : 
εἰς ἔνην, εἰς τρίτην. Schol. οἷον eis τρί- 
τῆν, quam cjus interpretationem alteri, eis 
τριακάδα, pra ferendam esse ostendit Sam. 


Petitus Leg. Att. p. 277. Ῥπυνοκ. Con- 
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sulendi Hesychii interpretes. — In Eccl. 
796. ubi antea legebatur &vys, Brunckius 
ex cod. ἔνην dedit. Sic αὔριον et eis αὔ- 
ριον dicebant, Erw. 

173. Meminerint tirones λύεσθαι μὲν 
τὴν ἐκκλησίαν, ἀφίεσθαι δὲ τὴν βουλὴν καὶ 
τὰ δικαστήρια. | Vid. Eq. 764. Vesp. 595. 
Eccl. 377. Erw. 

174. μυττωτὸν ὅσον ἀπώλεσα.  Quan- 
tum moretum perdidi. Quia personati illi 
Thraces allia, qua» secum adtulerat, abri- 
puerant et comederant.  Alliorum àutem 
praecipuus usus in moreti confectione, ut 
ostendit Virgilii carmen. BnuNck. 

176. μήπω, πρὶν ἄν γε στῶ τρέχων. 
Mendose in omnibus libris, μήπωγε, πρὶν 
àv στῶ τρέχων. Bmnuwck.  Preter hujus 
fabule v. 296. πρὶν ἄν γε habet noster in 
Eq. 961. Vesp. 920. Eccl. 770. Nec mi- 
nus bene dicitur πρίν γ᾽ ἂν in Av. 585. 
Ran. 78. 845. Eccl. 867. que scriptura 
restituenda videtur in Ran. 1281. In 
Lys. 1005. malim : πρίν χ᾽ ἅπαντες. Erw. 

177. Citat hunc versum et Nub. 167. 
Porsonus ad Eurip. Phoen. 1222. ἢν μή με 
φεύγων ἐκφύγῃ πρὸς αἰθέρα. Evw. '"Axap- 
νέας. Isti persequuntur Amphitheum, quod 
sensissent eum pacem ferre ; adversantur 
autem paci pre ceteris Atheniensibus, 
quia eorum pagus Ácharnz erat maximus 
et precipue augebat militiam. Athenien- 
sium, teste Thucyd. l. ii, [c. 19.] Hinc 
sperabant fore, ut adhuc ulciscantur La- 
cedamonios, qui ipsorum agros vastave- 
rant. BrRc. Praeter hanc fabulam, me- 
morantur Eupolidis Προσπάλτιοι, Stratti- 
dis Ποτάμιοι, Antiphanis Φρεάῤῥιος, Me- 
nandri ᾿Αλαιεὺς, Philippidis Λακιάδαι, et 
alic fortasse, quze nomina a pagis Atticis 
acceperunt. De nostri ᾿Αναγύρῳ dubi- 
tandi locus est, Erw. 

178. Vulgo sic legitur hic versus parum 
concinnis numeris: τί δ᾽ ἐστί; σοὶ μὲν 
δεῦρο ᾽γὼ σπονδὰς φέρων. In A. 6. τί δ᾽ 
ἐστίν ; ἐγὼ μέν σοι δεῦρο σπονδὰς φέρων. 
Inde sponte sua emergit venustus versus : 
τί δ᾽ ἐστίν ;---ἐγὼ μὲν δεῦρό cot σπονδὰς 
φέρων. BnvwNck. Sic etiam Elm. qui ta- 
men δ᾽ omisit, Dip. Hodie hic τί ἐστ᾽ 
malim, et ἤστραπτ᾽ v. 531. Nam longe 
rarius quam putaram anapestum in hoc 
metri genere inchoat ultima vocis syllaba. 
Exemplorum quz in ed. Brunckiana com- 
parent pars magna me tironibus quidem 
moram facere poterit, Lectorum patien- 
tia abuterer, si monerem iambum pro ana- 
pesto facillime restitui posse in Eq. 633. 
Kal τοῖσι φενακισμοῖσιν ἐξαπατωμένην. 
"alia igitur exempla omitto, ut et ea in 
quibus diphthongus OI ante vocalem pro 
correpta haberi possit, Majori jure prz- 
termittenda sunt loca aperte yitiosa quz 
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dactylum aut tribrachyn ante anapzstum 
sistant: quorum pleraque jam diu emen- 
darunt rei metric: periti. Reliqua omnia 
quie in his undecim fabulis observavi sub- 
jiciam, iis premissis in. quibus anapasstum 
inchoat vox disyllaba, — Ach. 6, rois πέντε 
ταλάντοις οἷς Κλέων ἐξήμεσε. Verba πέντε 
ταλάντοις aliter in versu stare non pote- 
rant. Ibid. 800. 832. 849. 912. 914. De 
his dixi singillatim suis locis; — Ea. 26. 
μόλωμεν, αὐτὸ, μόλωμεν, αὐτομολῶμεν. ἤν. 
Hoc per jocum dictum est. Ibid. 1352. 
Legendum, καταμισθοφορεῖν" τούτοιν ὃ τὸν 
μισθὸν χέγων. Nub. 70. ὥσπερ Μεγακλέης 
ξυστίδ᾽ ἔχων" ἐγὼ δ᾽ ἔφην. lbid. 688. ἐν 
omittit Aldus, Ibid. 745. és omittit ΑἹ- 


dus. Versu precedente scribendum, τῇ 
γνώμῃ. Ibid. 1221. ζῶν: ἀλλὰ καλοῦμαι 


Στριψιάδην. τίς οὗτοσί. Vesp. 318. ὑμῶν 
ὑπακούων" ἀλλὰ γὰρ οὐχ οἷός τ᾽ ἰδεῖν. Ita 
hunc versum reprazsentavit Porsonus ad 
Hecub. 1169. Aliter Dawesius p. 263. 
ἀλλ᾽ οἷός τ᾽ οὐκ εἴμ ἰδεῖν. Pac. 48. ἄναι- 
δέως Rav. malim, ἡδέως, omisso τὴν, ut in 
Vesp. 1367. ὡς ἡδέως φάγοις àv ἐξ ὄξους 
δίκην. Αν. 114. Cum huic μὲν nullum 
respondeat δὲ, legi posset, ὅτι πρῶτον ἦσθ᾽. 
Ibid. 1026. μὴ πράγματ᾽ ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπιέ- 
ναι" νὴ τοὺς θεούς. bid. 1670. καὶ δῆτ᾽ 
ἐθαύμαζον Aldus. Lys. 768. Futurum 
στασιῶμεν habent Junta et Rav. unde to- 
tum locum ita constituo : ὡς χρησμὸς ἡμῖν 
ἐστιν ἐπικρατεῖν àcl, | ei μὴ στασιῶμεν ἔτι- 
τίς ἐστιν oorocí ; Ibid. 838. Malim, ἐμὸς 
ἀνήρ. bid. 927. Scribendum videtur, 
ἄλλ᾽ οὐδὲ δέομαι "yeye, et v. 758. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ δύναμαι "yerye. "Thesm. 176. ἔα mo- 
nosyllabon est, Ibid, 280. θέασαι fortasse 
disyllabon est, Vide Pac. 906. Thesm. 
1190. Pro οὐκὲ legi posset ov, sed versus 
alioqui mendosus videtur. bid. 1197. 
τὸ delevit Bentleius, Ran. 300. τοῦτό γ᾽ 
ἧττον Rav. Ibid. 557. Repone, ἂν γνῶ- 
vaí σ᾽. lbid. 652.658.  Uuobique verba 
δεῦρο πάλιν conjunctim efferuntur, ut 
ἀκούετε Aeg, αὐτίκα μάλα, et similia, quae 
sepe legem violant ἃ Dawesio p. 211. 
propositam. Ibid. 1407. Malim, καὶ μὴ 
κατ᾽ ἔπος ἔμοιγ᾽ ἔτ᾽. Ilbid.1462. For- 
tasse, μὴ ἐκεῖ σύ y. — Eccl. 270. τὸν ἄνδρ᾽. 
ἐθεᾶσθ᾽ Ravennas. Ibid. 453. τε omittit 
Rav. Plut. 75. Ἐκ Eq. 26. scribendum, 
ἤν" μεθίεμαι. Plut. 482. Lego, τὸ γὰρ 
αὔτ᾽, ἐάν γ᾽ drr2e0e. Longe facilius 
emendantur loca ubi prior vox hyperdi- 
syllaba est. Eq. 1316. ταυτί μ᾽ ἔδρων 
Rav. Nub. 684. Λύσιλλα, Φίλιννα, KAci- 
ταγόρα, Δημητρία. Nomen proprium. Ibid. 
1458. ὅντινα tacite Porsonus ad Hecub. 
1175. Vesp.25. Repone, τοιοῦτ᾽. lbid. 
155. φυλάττεθ᾽ Aldus. Malim, φύλατθ᾽. 
Ibid. 1369. Malim, κλέψαντα συμποτῶν, 


V. 179-181.] 


Tbid. 1382. Legendum, ᾿Ολυμπίασιν ἡνίκ᾽. 
Ibid. 1431. Solecum ἂν non admittit 
'Aldus. Pac. 1201. vv»i δὲ πεντήκοντα 
δραχμῶν ἐμπολῶ. lta hunc versum reprz- 
sentant edd. omnes ante Brunckium, qui- 
bus concinunt duo codd. ab eo collati et 
Ravennas. Emendavit, ut potuit, Dawe- 
sius p. 203. et paullo aliter Brunckius. 
Miror neutri in mentem venisse plane ab- 
surdum esse falces quinquaginta drachmis 


zstimari, cum proximo versu cadi trinis. 


veneant, Ceteris conjecturis accedit mea, 
ψυνὶ δ᾽ ἐγὼ μὲν πεντέδραχμα ταῦτ᾽ ἐμπολῶ, 
| 081 δὲ τριδράχμους τοὺς κάδους εἰς τοὺς 
ἀγρούς. Av. 843. Scribe, κήρυκα πέμψον. 
Ibid. 1017. Legendum videtur, ὑπάγοιμί 
τἄρ᾽ ἂν, νὴ AU. Ibid. 1024. Fortasse de- 
lendum δέ. Ibid. 1205. Manifesto scriben- 
dum, συλλήψεται. lbid. 1208. Scriben- 
dum, τουτὶ πρᾶγμα. Vide ad Ach. 1049. 
Av. 1479. τὸν non agnoscit Rav. Lys. 44. 
κροκωτοφοῦσαι duo codd. apud Drunc- 
kium, et Clemens Alexandrinus Ped, II. 
p. 235. monente Bentleio. Ibid. 200. 
Hzec nondum expedio. Toupii emendatio- 
nem male recepit Brunckius. Ibid. 1909. 
φράζε περὶ διαλλαγῶν ' Junta et Rav. 
"Thesm. 240. κατεῖπεν, ἢ Bentleius. Ibid. 
1198. κομιεῖς Bentleius. Ran. 655. ἐπεὶ 
προτιμᾷς Ὑ οὐδὲν codex Harleianus uter- 
que. Verba ἱππέας δρῶ superiore versu διὰ 
μέσου sunt. lbid. 1393. μέθεσθε, μέθεσθε 
Porsovus ad Or. 141. Malim, κόκκυ, μέ- 
θεσθε ex v. 1384. Eccl. 167. ἐκεῖνον" εἴτι 
βλέψασα γὰρ Aldus. Legendum, ἐκεινονί" 
βλέψασα γάρ. lbid. 508. χάλα Aldus. 
Fortasse, χάλα σύ. Ibid. 842. ἑστᾶσ᾽ ἐφεξῆς 
Porsonus ad Orest. 1645. Plut. 824. Mono- 
syllabon est ἔα. Erw. in Auctario. 

119. Hesychius: ὠσφρῶντο" σύνηκαν, 
ἤσθοντο, ἔγνωσαν. Huc sine dubio respexit 
grammaticus, sed depravatam scripturam 
secutus est. Eodem vitio laborat Anti- 
phanes apud Athen. p. 299. E. ubi pro 
ὀφρᾶσθαι reponendum ὀσφρέσθαι. Sincera 
forma ὀσφρόμενος legitur in Vesp. 792. In 
Thesm. 495. fere cum Dawesio p. 320. 
scribendum : ἵν᾽ ὀσφρόμενος ἃ νὴρ ἀπὸ 
τείχους εἰσιών. Maluit Dawesius: ἀπὸ 
τοῦ τείχους ἰών : sed articulus recte abest, 
ut in Av. 497. ἔξω τείχους. [Cum recte 
dicatur τεῖχος sine articulo, malim in Av. 
1119. ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τείχους o) πάρεστιν 
ἄγγελος οὐδεὶς, ürov πευσόμεθα τἀκεῖ 
πράγματα. Vulgo paullo minus recte 
omittitur particula negans ante verbum. 
Erw.in Auctario.] Preterea ἀσφραίνεσθαι 
male tribuitur Eupolidi apud Priscianum 
p.1193. Legendum: προσένεγκέ uoiry- 
γὺς τὸ στόμ᾽ ὀσφρέσθαι τὸ σόν. Recen- 
tiores formam prorsus diversam usurparunt, 
ὀσφρανθῶσι habet Philemo apud Athen. 
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p. 289. Δ, ὀσφράνθητι Macho apud. eun- 
dem p.577. F. Futurum ὀσφρήσεται habet 
noster Pac. 152. Erw. 

180. Lege potius στυπτοὶ ἃ στύφειν. 
Erotianus citat in serie sua Xrepijvol quod 
potius στρυφνοί, Hesych. Στρυφνὸν, ἂπε- 
στυμμένοι. sed Etymol. in ᾿Ατεράμων 
habet στιπτοί. idem in sua serie male Zur- 
Tol. BENT. Στιπτοὶ γέροντες. Ad hunc 
locum respexit Etymologus: σιπτοὶ, mvi-: 
vol, kal στεῤῥοί. ᾿Αριστοφάνης. Rescribe, 
στιπτοί: ut recte legitur apud eundem 
v. ἀτεράμων, ubi locum hunc Comici citat. 
Est autem στιπτοὶ, vel, ut quidam scribunt, 
στειπτοὶ, ἃ στείβω, calco, condenso, con- 
stipo: ut recte Scholiastes ad ἢ. l., et ex 
eo Suidas v. στιπτοί. Erotianus tamen 
(quod notandum) in hoc loco Comici pro 
στιπτοὶ olim legit στεριφνοί. — Ait enim : 
στεριφνούς. πυκνούς. καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν 
᾿Αχαρνεῦσί φησι" στεριφνοὶ γέροντες, πρίνι- 
νοι, ἀτέραμνοι, Μαραθωνομάχαι, καὶ σφεν- 
δάμνινοι. Sed altera lectio praeferenda est, 
utquz plurium Grammaticorum auctoritate 
confirmatur. Kusr. Στιπτοί. Male in 
A. B. στυπτοί. BRuNCK. Στυπτοὶ A. B. 
στέριφνοι vel στεριφνοὶ Erotianus in στε- 
ρίφνους, a XKustero indicatus. ^ Verba 
Hippocratis quz respexit Erotianus in p. 
337. indicarunt interpretes, ubi hodie 
στρυφνοὺς legitur, quod in exemplari suo 
Galenum habuisse monet Foesius. Satis 
commode apud nostrum legeretur vel 
στρυφνοὶ vel στέριφοι. In Vesp. 877. 
στρυφνὸν kal πρίνινον ἦθος habetur. Re- 
ceptam tuetur Hesychius : eremrrós* πυκνὸς, 
ἢ στερεὸς καὶ memiXmuévos: ἀπὸ ToU στεί- 
Bew, τὸ πατεῖν. Hesychio simillima habet 
Schol. cui pro συνάπτονται restituendum 
συμπατοῦνται ex Polluce vii. 38, Scho- 
liasten describit Suidas in στιπτοί. Plura 
dabit Ruhnkenius ad Timaum p. 156, 
238. Erm. πΠρίνινοι. Ad bh. l. respexit 
Julianus Imperator in Misopogone : πρί- 
Xov, σφενδάμνινον, οὐκέτι μέντοι καὶ 
Μαραθωνομάχην, ἀλλ᾽ ᾿Αχαρνέα μὲν ἐξ 
ἡμισείας, ἀηδῆ δ᾽ ἐς ἄνδρας παντάπασι, καὶ 
ἄχαριν. Kvsr. 

181. Μαραθωνομάχαι. In membr. minus 
bene Μαραθωνομάχοι. De his formis in 
755 loco vulgarium in os, vide Valckenario 
notata ad Eurip. Phen. p. 42. et nobis ad 
AAschyli Pers. 554. Vulgatam adfirmat 
Juliani locus a Kustero prolatus. Bnuwcx. 
Μαραθωνομάχοι A. etSuidas in ἀτεράμονες, 
quam formam habet noster in Nub. 987. 
Receptam scripturam tuentur Suidas in 
Μαραθὼν, Erotianus in στεριφνοὺς, et Ju- 
lianus imperator Misop. p. 350. D. a Kus- 
tero indicatus. Erw. Vocem σφενδάμνι- 
vot hinc allegat Pollux x. 38. Ip. Suid. 
v. ἀτέραμνον. Pons. 
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180. βοώντων. Ῥτο βοάτωσαν.  So- 
phocl, Aj. οἱ δ᾽ οὖν γελώντων. Ῥ}ππο. 

189. ἀρέσκουσιν. Sic emendate scrip- 
tam in B.  Vacillat in impressis versus 
€x omissione v paragogici, BnuNwck, 

192. Hunc versum et sequentem non ag- 
noscit E, Erw. Inducias decenmales non 
excludere ait metum belli post decennium 
recrudescentis, quia per hos annos legati 
ad civitates mittantur, qui eas ad subsidia 
belli comparanda excitent, earumque moras 
ac segnitiem accusent. ScHUTZ. 

193. "Οζουσι χ᾽ αὗται πρέσβεων és τὰς 
πόλεις ᾿Οξύτατον, ὥσπερ διατριβῆς τῶν 
ξυμμάχων. Dictum hoc, quasi idem esset 
ἡ διατριβὴ τῶν ξυμμάχων ταῖς πρεσβείαις 
ἐς τὰς πόλεις. Repone, quod et ἀττι- 
κώτερον : ᾿Οξύτατα, χ᾽ ὥσπερ διατριβῆς 
τῶν ξυμμάχων. Swplus, presertim primis 
versibus, periit copula, velut et Vesp. 806. 
scribendum χ᾽ ὕοντος, siquidem aliud est 
ningere, aliud pluere. Horis. "V. Her- 
man. Elem. doctr. metr. p. 129. ιν. 
Malim ὀξύτατα, χὥσπερ, ubi ὥσπερ fere 
παρέλκει, ut in hoc Pherecratis apud 
Athen. p. 648. C. ἐκ τοῦ στόματος τῶν 
αἰγιδίων ὄξειν ὥσπερ μελικήρας. Qua 
verba ita vulgo leguntur: ὥσπερ τῶν 
αἰγιδίων ütew eic τοῦ στόματος μελικῆρας. 
Eodem fere modo locutus est noster Pac. 
234. καὶ γὰρ ὥσπερ ησθόμην καὐτὸς θυΐας 
φθέγμα πολεμιστηρίας. ld est: φθέγμα 
ὥσπερ θυΐας. Unde fortasse defendi potest 
Pherecratei versus vulgata scriptura. Erw. 
Non dissimilis est particulae? ὥσπερ usus 
in Nub. 1276. τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ 
σεσεῖσθαί μοι δοκεῖς. Vesp. 395. ὥσπερ 
φωνή μέ τις ἐγκεκύκλωται. "Thesm. 869. 
ἄλλ᾽ ὥσπερ αἰκάλλει τι καρδίαν ἐμήν. Nos, 
As it were. . Ceterum in. hoc. Acharnen- 
sium loco rectissime se habet vulgata 
scriptura, Similia suntin Pac. 525. οἷον 
δὲ mveis* ὧς ἡδὺ κατὰ τῆς καρδίας, | γλυκύ- 
τατον, ὥσπερ ἀστρατείας καὶ μύρου. Prae- 
terea vereor ut Atticum sit ὀξύτατα ὄζειν, 
quod paullo serius animadvertisse pudet. 
Nam sciunt linguz: Greca peritiores inter 
ὀξύτατον et ὀξύτατα tantum fere interesse, 
quantum inter ὀξὺ et ὀξέως. Quz quidem 
differentia etsi plerisque jam satis nota 
atque perspecta est, prima Graci sermonis 
elementa discentibus melius fortasse ex ali- 
quot exemplis patebit, Dixit igitur noster 
Plut. 629. ὡς εὐτυχεῖθ᾽, ὡς μακαρίως 
πεπράγατε. 633. ó δεσπότης πέπραγεν 
εὐτυχέστατα. 981. οὐ πολλά: καὶ γὰρ ἐκνο- 
μίως μ᾽ ἠσχύνετο. 992. λέγεις ἐρῶντ᾽ 
ἄνθρωπον ἐκνομιώτατα. Eq. 451. mat" ἀν- 
δρικῶς. 453. παῖ αὐτὸν ,ἀνδρικώτατα. 
Adde κακῶς ἀπολοίμην, et κάκιστ᾽ ἀπολοί- 
μην, quis passim leguntur,  Veniamus ad 
alteram forinam. Noster Ach. 852. ὄζων 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 186-198. 


κακὸν τῶν μασχαλῶν. Thesm. 254. ἡδύ γ᾽ 
ὄξει ποσθίου. Plut. 1020. ὄξειν τε τῆς 
χροίας ἔφασκεν 100 μου. Ran. 338. ὡς ἡδύ 
μοι προσέπνευσε χοιρείων κρεῶν. Pac. 87. 
καὶ μὴ πνεῖ μοι κακὸν, ἀντιβολῶ σ΄.  Phe- 
recrates apud. Athen. p. 159. F. τοῦ στό- 
ματος ὄζει κακόν. — Cratinus minor p. 661. 
E. τῆς γῆς ὡς γλυκὺ ὄζει. Heec omnia 
ad olfactum pertinent, ut et sequentia, 
Noster Eq. 862. βύρσης κάκιστον ὄζων. 
Vesp. 38. ὄξει κάκιστον τοὐνύπνιον βύρσης 
σαπρᾶς. 913. τυροῦ κάκιστον ἄρτίως ἐνή- 
ρυγεν. Pherecrates apud Athen. p. 269. 
Α. ἥδιστον ἄτμίζοντα. Crates p. 690. D. 
γλυκύτατον δ᾽ Ge βασιλείου μύρου. Si 
semper ita locuti sunt Attici, quod aflir- 
mare non ausim, pessime me ὀξύτατα con- 
jecisse manifestum est." Dixit Alexis apud 
Athen. p. 60. A. ὑπερηφάνως ὄζουσα τῶν 
ὡρῶν λοπάς. lp. 

194. ᾿Αλλ᾽ αὑταιϊ σπονδαὶ τριακοντού- 
τιδες. Sic vulgo, invenustis numeris. Ra- 
vennas; "A. a. σπονδαί σοι Τρ.» inconcinne 
quidem, sed ita, ut in vestigia nos verioris, 
nisi fallor, perducat lectionis. Ut similia 
similibus passim officiunt in libris, ita 
etiam fieri de voculis μοι cot τοι sepe ob- 
servatur. Quomodo et hoc loco illud coi, 
quod familiaris cujusdam est elegantiz, 
similis verbi ro: omittendi ansam prebuisse 
puto, legendumque, ut paullo ante absque 
nomine τῶν σπονδῶν, Αὗται μέν εἶσι mev- 
τέτεις, ZU δ᾽ ἀλλὰ mud τὰς δεκέτεις γεῦ- 
σαι λαβὼν, sic itidem hic: ᾿Αλλ αὕὑταιΐ 
σοί τοι τριακοντούτιδες Κατὰ γῆν τε καὶ 
θάλατταν. cf. 339. ΗοτιΒ, ᾿Αλλ᾽ αὑταιί σοι 
σπονδαὶ Rav. unde legerim : ἀλλ᾽ αὑταιὶ 
δή coi, deleto σπονδαὶ, quod languidum 
est et ex glossemate irrepsisse videtur. 
Erw. | Nescio an melius esset, ἀλλ᾽ αὑταιὶ 
ydp coi. Vide v. 40. 175. 594. 738. Av. 
1168. ἀλλ᾽ ὅδε φύλαξ γὰρ τῶν ἐκεῖθεν 
ἄγγελος. Lys. 1239. ἀλλ᾽ οὑτοιὶ γὰρ αὖθις 
ἔρχονται πάλιν. Tp. 

195. ὦ Διονύσια. Hujus festi meminit, 
quia in pace deinceps libere poterit cele- 
brare Dionysia. Brmc. Suid. Διονύσια. 
Pons. 

197. καὶ μὴ ᾽πιτηρεῖν σιτί᾽ ἡμερῶν τριῶν. 
Quia ad bellum profecturi milites edicto 
jubebantur cibaria sibi parare et efferre in 
tres dies. Vide Pac. 312. Ad hunc mo- 
rem lepide adludunt senes in Vesp. 243. 
mandatum sibi a Cleone dicentes, ut ma- 
ture in forum veniant Lachetis causam 
cognituri, ἔχοντες ἡμερῶν ὀργὴν τριῶν. 
Ῥευνοακ. 

197. 198. Ili duo versus transponendi 
sunt. Dicunt i quo lubet, εἰ dicunt, te non 
debere scrvare commeatum trium. dierum. 
Rxisx. 

198. ὅποι θέλεις. 


Sic ΑΔ, C. Vulgo 
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my. BnvuNck,.  "Omy cum R. revocavit 
Elm. qui monet Schol. habere ὅπου. 
Diwp. Sub imagine liquoris alicujus 
suavis exhibet hic σπονδὰς istas ; in Equi- 
tibus autem v. 1382. sub imagine meretri- 
cum formosarum, ad quam imaginem nunc 
etiam fere delabitur, quum dicit : Ἔν τῷ 
στόματι λέγουσι. BEnG. ΑἙ non discedit 
a metaphora poeta, sed potius, quia etiam 
doliis et lagenis στόμα tribuitur, hic quasi 
de vini amphora sermo esset, ait illas in- 
ducias in ipso ore vasculi dicere, à quo 
lubet, nec imperare, ut parentur cibaria in 
íriduum ; transpositio enim horum versi- 
culorum quam Reiskius suasit, mihl pror- 
sus necessaria videtur. Scnurz. 

200. Hic versus et duo sequentes rec- 
te Diceopolidi continuati sunt in B. 
Cujusnam essent ipsa sententia osten- 
debat. In tribus codd. scriptum est κε- 
λεύων, non, ut vulgo, κελεύω. In C. hic 
versus etiam Diceopolidi continuatus : at 
duo sequentes Amphitheo tribuuntur, ter- 
tius alteri absurde. 1n membr. persone 
literis non sunt notate, sed lineolis mu- 
tatas vices indicantibus. Juxta hujus co- 
dicis librarium versus 201. et duo se- 
quentes Amphitheo essent tribuendi, quod 
perinde absurdum est. BRnuxcx.  Ke- 
λεύω edd. κελεύων A. B. C. R. Brunc- 
kius. Utriusque scripture meminit Schol. 
Personarum note ad hunc versum et se- 
quentes vulgo admodum .turbate sunt. 
Versum 200. Diceopolidi, tres sequentes 
Amphitheo tribuit A. Amphithei perso- 
nam versui 200. Diceopolidis versui 201. 
et iterum 203. prefigunt edd. veteres ple- 
reque. Paullo melius Amphitheo versum 
203. tribuunt recentiores. Omitto duas 
alias distributiones quas in quibusdam edd. 
vett. observavi. Personas recte  consti- 
tuunt B. Brunckius. Erw. Dele AM. AI. 
Fo. κλαίειν κελεύων. BznrT. 

202. ἄξω τὰ κατ᾽ ἀγροὺς εἰσιὼν Διονύ- 
σια. Non quod ruralia Dionysia eadem 
fuerint cum Lenzis, ut falso tradit Scho- 
liastes. Namque illa ruri agebantur in 
singulis pagis mense Posideone: hec 
vero, Lenza scilicet, in urbis parte Λέμναι 
dicta, mense Anthesterione. Quia vero 
Stato suo tempore Diczeopolis ruralia Bac- 
chanalia celebrare non potuerat, quia pago 
Suo profugus, agrum omnem tenentibus 
hostibus, in urbem confugerat, nunc, post- 
quam sibi inducias pactus est, ait se in 
pagum quamprimum reversum, Dionysia 
illa qua» ruris et pagorum propria erant, 
celebraturum. Quod mox sequitur émei- 
σόδιον fabulae, Bacchiaci ruralis sacri de- 
scriptionem continens, nihil ad temporis 
notatüonem confert quo acta fuit fabula; 
»ec proinde ex illis locis, ubi ruralium 
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Bacchanalium mentio fit, colligi debet τὰ 
κατ᾽ ἀγροὺς Διονύσια et rà Ληναῖα idem 
festum fuisse. In clara luce id posuit ele- 
gantissimi Ruhnkenii diligentia. BnvNcx. 
Brunckius vertit : ego vero solutus bello 
et rumnis rus ibo, ibique agam Liberalia. 
At εἰσιὼν nunquam aliud quid significat, 
quam iens in£ro scil. in domum. 1taque recte 
Frischlinus verterat: αὐ ego jam liberatus 
€ bello et malis, domum ingressus agam ἡ 
ruralia Dionysia. Sic Nubb. v. 125. ἀλλ᾽ 
εἴσειμι (in. domum) σοῦ δ᾽ oU φροντιῶ. 
Scuurz. Εἰσιών. f. ἐξ ἐτῶν a multis 
annis, post multos annos, quibus Baccha- 
nalia non celebravi. vel ἐξ ἐτῶν post 
sexennium. vid. v. 265.890. Rrisx. He- 
sychius: Διονύσια ἑορτὴ ᾿Αθήνησιν, ἣ 
Διονύσῳ ἤγετο" τὰ μὲν κατ᾽ ἀγροὺς, μῆνος 
IloceiBeQvos: τὰ δὲ Λήναια, μηνὸς Ληναιῶ- 
vos* τὰ δὲ ἐν ἄστει, Ἐλαφηβολιῶνος. Scrip- 
sit grammaticus, vel scribere debuit, τὰ 
δὲ Λήναια, ᾿Ανθεστηριῶνος, monente Ruhn- 
kenio, qui hc verba luculento commen- 
tario explicavit, loco ad v. 34. indicato, 
quo remittendus est lector, cum ea qux 
de tribus Bacchi festis habet Schol., omnia 
fere vanissima et falsissima sint. Erw. 

203. φεύξομαι vulgo. φευξοῦμαι R. Ma- 
lim, si accedat nonnihil auctoritatis, hunc 
versiculum post v. 200. collocare. Erw. 
Conjecture mec favet locus Ran. 572- 
515. In. 

204. 750€ π. ἕπου Suid. ms. τῆ. Pons. 

207. μηνύσατε R. Scilicet nesciebat 
librarius secundam in μηνύω longam esse. 
Eadem de causa invectum est ἔσχυσε pro 
ἴσχυε in Av. 488. Erw. 

208—212. Hec Hermannus Elem. 
doctr. metr. p. 203. sic descripsit : ἐκπέ- 
φευγ᾽, οἴχεται φροῦδος. οἴμοι τάλας, τῶν 
ἐτῶν τῶν ἐμῶν. οὐκ ἂν ἐπ᾽ ἐμῆς γε νεό- 
τητος, Ur. ἐγὼ φέρων ἀνθράκων φορτίον | 
ἠκολούθουν Φαὔύλ- [λῳ τρέχων, ὧδε φαύ- | 
λως ἂν ó | σπονδοφόρος ᾿οὗτος ὑπ᾽ ἐ- | μοῦ 
τότε διωκόμενος --- ἐξέφυγεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλα- | 
φρῶς ἂν ἀπεπλίξατο. Diwp. Hzc que 
una serie Choro tribui [v. 208—224], di- 
versis ejus partibus alii aliter distribuunt. 
Nullus hic Hemichorio locus est. Erw. 
Οἴμοι τάλας. Ante hec verba, quz vulgo 
priori Semichoro continuantur, recte in B. 
posita persona qux. in C. xopos. In 
membr. vacuum relictum spatium reci- 
piendze persone. BRuxck. Τῶν ante ἐμῶν 
omittit Suid. in Φάῦλλος. BENT. Τῶν 
ante ἐμῶν habet Suid. Ms. $&vAAos. Pons. 

209. ἐμῆς γενναιότητος Suid. Ms. o- 
misso ἐπ᾿. Pons. ᾿Ανθράκων φορτίον. De 
Acharnensibus passim in hac comadia 
tanquam de carbonarüs loquitur, nempe 
quia illi precipue facerent et venderent 
carbones. BEnc. 
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210. De Phayllo vide ad Vesp. 1206. 
Bnuwcx. Hic Phayllus celeberrimus fuit 
pernicitate et alacritate. Ideo fuit ter 
Pythiomices, ut ait Herodotus in Urania, 
Scholiastes eum etiam facit Olympionicen, 
quod non credo ; nam id decus non tacu- 
isset Herodotus, qui eum triremi Crotoni- 
atum prefuisse ait, quz in auxilium Grz- 
corum missa fuerat adversus Xerxem in 
pugna Salaminia, — Epigramma a Schol. 
citatum ait, eum quinquaginta pedum spa- 
tium saltu superasse; quod difficile est 
credere, si de unico saltu in plano intelli- 
gamus, Parwrm.- Phaylli cursoris memi- 
nerunt tum alii tum noster Vesp. 1206. 
Epigramma de eo conservavit Schol, πέντ᾽ 
ἐπὶ πεντήκοντα πόδας πήδησε Φάῦλλος | 
δίσκευσεν δ᾽ ἑκατὸν πέντ᾽ ἀπολειπομένων. 
Erw. Nimium est, quod de se profitetur 
in vulgatis chorus, Phayllum, ter Pythioni- 
cen cursu, auctore Herodoto in Urania, 
pedum pernicitate se assecutum esse, car- 
bonibus presertim onustum. ^ Accedit, 
quod nec numeri sui constant cretico, nisi 
deficientem syllabam addideris post $op- 
Tlov.  "Turbatum et in sequentibus tum 
pessime intruso interpretamento ἐξέφυγεν 
àv, tum scribendo οὐδ᾽ àv ἐλαφρῶς pro οὐκ 
àv ἐλαφρῶς, quo vexatus G. Hermannus 
de Metr. p. 190. deleri jussit φαύλως tan- 
quam cavroAóyov. Locus sic vidctur le- 
gendus esse: Οὐκ àv ἐπ᾽ ἐμῆς γε νεότητος, 
ὅτ᾽ ἐγὼ φέρων | ᾿Ανθράκων φορτίον àv | 
Ἠκολούθουν Φαὔύλλῳ τρέχων, ὧδε φαύ- | 
λως ἂν ὃ σπονδοφόρος οὗτος, ὑπ᾽ ἐμοῦ τότε 
δί- | eképevos, oU ἂν ἐλαφρῶς ἂν ἄπε- 
πλίξατο. Ὅτε ἂν ἠκολούθουν, cum secutus 
essem, sequi valuissem. Οὐκ repetitur πα- 
θητικῶς : Demipho Terent. Phorm. 2, 3. 
extrema : Non, non sic futurum est ; Per- 
sius 3, 23: Nunc, nunc properandus ; qua- 
lia nor: advertentes librarii seepiusimpepere. 
Versus pzeonici vel cretici tetrametri pre- 
ter secundum, qui dimeter est, gravius ut 
exaudiatur ἀνθράκων φορτίον, Acharnen- 
sium χαρακτηριστικόν. Ceterum observa 
quater eodem orationis membro illatam ἂν 
particulam. In antistropha legendum me- 
tri causa: ἐσπείσατ᾽ oi- | σίν γε παρ᾽ ἐμοῦ 
πόλεμος ἐχθοδοπὺς αὔξεται---, ἀντεμπαγῶ 
"y ὀξὺς, hiatus vitandi gratia, denique in 
fine ἵνα μήποτε πατῶσιν ἔτι τὰς ἐμὰς ἀμ- 
πέλους, sccundum vulgatas. Horis. Φαύ- 
Aws. Id est, facile: non vero, segniter, 
ut Frischlinus interpretatur. Kvsr. Scbol. 
ἀντὶ τοῦ εὐχερῶς, μετὰ paoróvns' ut sepe 
apud Comicum. Alludit autem ad prz- 
cedens Φάῦδλλος. Brnc. *09 ἂν ó. Vulgo 
ὧδε φαύλως àv ó. Red φαύλως auctore 
Hermanno delevi. Et videtur ex simili 
nomine Φαύλλω, quod pra:cedit, deprava- 
tum hic in textum immigrasse. Frustra 
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Berglerus allusionem | querit ad nomen 
Φαάῦλλος ; esset lusus insulsus, Scnurz. 

211. Vulgo legitur: σπονδοφόρος οὗτος 
ὑπ᾽ ἐμοῦ τότε διωκόμενος. Voces οὗτος et 
τότε sunt plane otiose et invito metro ἃ 
mala manu hucillatz. Facessere eas debu- 
isse manifesto liquet ex antitheticorum ver- 
suum collatione, qui dimetri paonici sunt : 

σπονδοφόρος | ὑπ᾽ ἐμοῦ δι--- 
ὀξὺς ὀδν | νηρὸς éri— 

219. ᾿Ἐξέφυγεν (ἐξέφυγεν ἄν R.) post 
διωκόμενος inserunt omnes libri, agnoscit 
Suidas in éd)AAos. Ex glossemate irrep- 
sisse recte statuit Bentleius. Hoc cjecto, 
versus antistrophico accurate respondet. 
Longe deterior est Brunckii emendatio, 
qui οὗτος et τότε delevit. Utrumque habet 
R. et Suidas in Φάῦλλος. A Schol. diserte 
agnoscitur τότε. Euw. Hermanno (Elem. 
d. Metr. p. 203.), qui ἐξέφυγεν retinuit, in 
antistropha post &vreumaya verbum exci- 
disse videtur. Diwp. Οὐδ᾽ ἂν ἐλαφρῶς àv 
ἀπεπλίξατο. Sic tres codd. venuste repe- 
tita particula &v, quam posteriore loco omit- 
tant impressi. Versus est trimeter peoni- 
cus. Juxta vulgatam lectionem secunda 
in ἀπεπλίξατο producenda est, ut pes me- 
dius sit creticus: in nostra vero, servato 
Comici more, corripitur, pesque medius 
paon est primus, cui in antistrophico re- 
spondet creticus. 

οὐδ᾽ àv éAa | φρῶς àv ἀπε | πλίξατο. 

πατῶς ἔτι τὰς ἐμὰς | ἀμπέλους. 
ἀπεπλίξατο, ἀπέβη, ἀπέφυγεν. De gemi- 
nata particula ἂν vide not. ad Thesm. 196. 
Nub. 1396. Bnvxwcxk. "Av Suid. in "Ame- 
πλίξατο : at ὧδ᾽ in Φάῦλλος. BrwT. Ob 
Suid. ἀπεπλίξατο. Expunge ἐλαφρῶς. ὧδ᾽ 
ἄπ. Suid. ed. Ms. Pons. Secundum ἂν 
omittunt edd. et Suidas in ἀπεπλίξατο. 
Habent A. B. C. R. Brunckius. Mutat in 
ὧδ᾽ Suidas in Φάῦλλος. Erw. ᾿Απεπλίξατο. 
Praeter Schol. veterem, et, qui eum exscrip- 
sit Suidam v. ἀπεπλίξατο, vide etiam Eu- 
stathium ad Odyss. Z. p. 1564. ubi loci 
hujus Aristophanei mentionem facit, Kusr. 
᾿Απεπλήξατο R. Respexit poeta ad Ho- 
mericum πλίσσοντο Od. Z. 318. quod de 
mularum incessu usurpatum est, De hac 
voce consulendus in primis Focsius ad: 
Hippocratem in zAsxat. | Aristophaneum 
ἀπεπλίξατο melius quam Latini reddunt 
nostrates, quippe quibus in usu est To step 
off. Erw. 

214. Lege Aakpareíón : at Suid. et He- 
sych. Aakparíóms. DrwNT. Λακρατίδῃ. 
Hunc antiquum aliquem fuisse Archontem 
Athenis adhuc tempore Darii dicit Schol. 
Se autem dicit chorus Lacratidem, id est 
grandaevum; ita supra 80. Amphitheus 
Acharnenses istos dicebat uapa6wvojdXxas* 
quod idem est; nam praelium Marathoni- 
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um contigit sub Dario. Dznc.  Hesy- 
chius: Aakpariógs ᾿Αριστοφάνης φησὶ, 
παλαιὸν Λακρατίδην, τὰ ψυχρὰ βουλόμε- 
vos δηλοῦν" ψυχροὶ γὰρ οἱ γέροντες. Με- 
tri gratia corrigit Bentleius, Λακρατείδῃ, 
contra regulas analogiw. Alii Λακρατίδῃ 
δὴ voiunt. Simile mendum est in Pac. 
1154. μυῤῥίνας αἴτησον ἐξ Αἰσχινάδου τῶν 
καρπίμων : ubi fortasse excidit οὖν post 
αἴτησον. Erw. Ferri posset, καὶ παλαιῷ 
Λακρατίδῃ γε τὸ σκέλος βαρύνεται. Ip. 

215. διωκτέος. Hzc vulgo eidem Se- 
michoro continuantur, μὴ γὰρ ἐγχάνοι. 
Perperam vulgo ἐγχάνῃ. Optativum re- 
quirit sermonis indoles. ^ Recte vertit 
Berglerus, nunquam irrideat. Bnuwcx. 

216. μηδέπερ γέροντας ὄντας.  Partici- 
pium ὄντας hausit precedens vox in A. 
C. Est in contextu cod. B. sed linea 
subducta delendum esse indicat. Falso. 
Absque enim illo ὄντας non constant ver- 
sus numeri. Bnuxwck. 

218. τῶν ἐμῶν χωρίων.  Subauditur 
ἕνεκα cujus frequens est ellipsis. BnuNck. 

219. οὐκ ἀνήσω corrgit Scaliger. Οὐ- 
pula respicit ad διωκτέος δέ v. 221. Erw. 
Pollux x. 131. γεωργικὰ σκεύη recensens: 
τάχα δὲ καὶ σχοῖνος, καὶ βάτος, καὶ ὀρκάνη, 
καὶ ῥάχος, ical κόνυζα, καὶ κνάφος, καὶ πάνθ᾽ 
ὅσα ἀκανθώδη τοῖς καρποῖς ἐπὶ φρουρὰν πε- 
ριβάλλεται. ln. Leg. ἀντεμπαγῶ : vid. 
[501.] ἀντεξέκλεψαν. Quin et Suid. in 
σχοῖνος habet ἀντεμπαγῶ. et iterum in 
σκόλοψ in editione Kusteri, qui perperam 
hanc lectionem damnat : ego vero divina- 
veram, BENT.  XxóAow αὐτοῖς kai σχοῖνος 
ἀντεμπαγῶ Suid. Kust. Ms. [et Med. in 
σκόλοψ. Donn.] cx. αὐτοῖσιν àvr. Suid. 
Ed. Ms. σχοῖνος. Pons. τοῖσιν àvreuma- 
γῶ,. Sic recte Suidasin σχοῖνος.  Perpe- 
ram in Comici exemplaribus omnibus ἅτ᾽ 
ἐμπαγῶ, dactylo cretici sedem tenente, et 
proinde claudicante versu. Bnuxck. Ἐμ- 
. παγῶ. Non significat congeler ut Frischl. 
vertit; sed infigar, ut satis notum est. 
Kusr. 

220. émikwmos. Remo assidens, remi- 
gans, navigans. Ran. 199. x40 ἐπὶ 
κώπην. BERG. Ἐπίκωμος, importune ir- 
ruens grassator. Risk. 

221. πατῶσ᾽ ἔτι.  Peon secundus. 
Male libri omnes πατῶσιν ἔτι, syllaba re- 
dundante. PBnmuwck. 

222. βλέπειν Βαλλήναδε, Sic in B. e 
correctione: nam primo scriptum fuerat 
Παλλήναδε, ut est in duobus alis. At 
nostram lectionem exhibent primaric editt. 
unde prudenter e Berglero revocata fuit. 
Schol. Παλλήνη, δῆμος τῆς ᾿Αττικῆς. νῦν 
δὲ διὰ τοῦ β γραπτέον, κατὰ συγγένειαν τοῦ 
B εἰς τὸ π. εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ βάλλειν λί- 
θοις. θέλει γὰρ εἰπεῖν, ὅτι δεῖ ζητεῖν τὸν 
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ἄνδρα καὶ λιθολευστεῖν αὐτόν. DBRUNCK 
Utriusque scriptura meminit Schol. a 
Suida compilatus in Παλληνικὸν βλέπειν. 
Ludit noster in nomine pagi Attici, u£ in 
Eq. 79. Eccl. 362. ubi Κλωπιδῶν et" Axpa- 
δούσιος pro Κρωπιδῶν οἱ ᾿Αχερδούσιος per 
jocum sistit: quorum illud ne Scholiasten 
quidem fefellit, hoc Stephano Byzantino 
aliisque fraudi fuit, Obiter moneo, eidem 
Stephano in Εὐπυρίδαι, pro Κεκροπίδας 
restituendum esse Κρωπίδας. Erw.  , 

223. καὶ διώκειν γῆν πρὸ "yis. — Frischli- 
nus male: ferram persequi pro terra. 
Verte: ex loco in locum persequi. Kvusr. 
ZEschylus Prometh, 683. μάστιγι θείᾳ γῆν 
πρὸ γῆς ἐλαύνομαι. Lucian. in Pseudo- 
manti: ἄλλ᾽ ἔδει γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνεσθαι 
ὡς ἀσεβῆ καὶ ἄθεον καὶ Ἐπικούρειον. Ῥεπο- 

224. οὐκ. ἂν ἐμπλήμην. Sic bene Dawe- 
sius. Vulgo ἐμπλείμην. Vide ad Lys. 
235.et 253. Bnuwck. Cf. Valcken. ad 
Eurip. Hippol. p. 237. 2. C. DiNb. Ἔμ- 
πλείμην vulgo, quod diserte tuentur Schol. 
et Suidas in ipsa voce. ἐμπλήμην R. Dawe- 
sius p. 330. Brunck. Erw. Frischl. male : 
ut ego in opprimendo illo non plenus lapi- 
dibus siem. | Verte: nam non satiari que- 
am conjicendo in eum lapides. Construc- 
tio: ὡς ἐγὼ οὐκ. àv ἐμπλείμην βάλλων 
ἐκεῖνον λίθοις. Kusr. 

226. σῖῆγα πᾶς. ἠκούσατ᾽ ἄνδρες ápa τῆς 
εὐφημίας ; Hic versus in impressis duobus 
mendis inquinatus est, e quibus intelligere 
cst, quam levem curam Comico impende- 
rint editores, utque metri leges susque de- 
que habuerint. Primo σίγα ediderunt, 
imperativum pro adverbio c?ya, quo modo 
primus octonarii pes est spondeus, qui tro- 
ch:eus esse debet; postea ἄμα pro ἄρα, 
pyrrhichium pro trochzo.  Minutias has 
esse si quis forte dicat, 13s mea quidem 
causa poetis numeros et rythimum adimat. 
Ceterum in distinguendis personarum vici- 
bus consentiunt impressis codd. — Ante 
verba ozya πᾶς posita Chor? persona, que, 
meo judicio, ante ἠκούσατ᾽ poni debebat. 
Priora verba Diceopolidi continuanda. 
DBnuwck. Lege ovya..ópa. BENT. Σῦγα 
πᾶς. Mec verba a Choro dici, non, ut 
Brunckius putabat, Dicaopolidi tribuenda, 
primum inde intelligitur, quod oye πᾶς 
respondet sequentibus ἄλλὰ δεῦρο πᾶς 
ἐκποδών. | Nempe Acharnenses juben- 
tur silentium tenere, et tantisper sece- 
dere, ut primum quid agat Diczopolis, 
observent, ac deinde tanquam ex insidiis 
in eum impetum faciant. Deinde melius 
est Diczopolidem verbo solenni εὐφημεῖτε 
nihil aliud addere, presertim, quum silen- 
tium quod his verbis σῖγα πᾶς imperare 
posset, Jam ipso illo εὐφημεῖτε indictum 
esset. Denique versus trochaicos hosce 
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incommodum esset a Diccopolide incho- 
ari, qui statim iambicis trimetris utitur, 
Scnvumz. 

227. αὐτός. Sic Suid. Ms. ἐκποδών. 
Pons. Om. αὐτὸς edd. Med, Kust. Dozn. 

228. ὡ᾽νήρ. Vulgo minus bene ἀνήρ. 
Bnauxck. Elm. ἅνηρ. Diwp. 

230. és τὸ πρόσθεν, ut supra v. 43. 
πάριτ᾽ és τὸ πρόσθεν. Hic perperam libri 
omnes ὡς 70 — Promiscue non adhibentur 
eis et*ós, quorum de differentia operc 
pretium fuerit legisse eruditam prastantis- 
simi Valckenarii notam ad Eurip. Phoen. 
p. 474. Bnuxck. Wolf. edidit προΐτω 's 
Tb πρόσθεν, dissentiente Reisig. ΙΝ. 
Ἡκανηφόρος. Virgines, et quidem, ut 
Schol. ait, nobiliores, gestabant canistra in 
Dionysiis, Thucyd. vi. τὴν ἀδελφὴν "yàp 
αὐτοῦ κόρην ἐπαγγείλαντες ἥκειν κανοῦν 
οἴσουσαν ἐν πομπῇ τινι, ἀπήλασαν λέγον- 
τες, οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν ἀρχὴν, διὰ τὸ μὴ 
ἀξίαν εἶναι. BznG. 

231. τὸν φαλλόν:. Penis est coriaceus, 
aut pertica appensum habens ejusmodi 
penem. Adhibentur autem phalli in Bac- 
chi sacris, et originem traxerunt ex ZEgyp- 
to, ut alia pleraque religionis Greecanica. 
Bznc. 

232. Hic versus in tribus codd. Di- 
czopolidi continuatus. ἵν᾽ ἀπαρξώμεθα. in 
membr. omissa prapositione, ἵν᾽ ἀρξώμεθα. 
Bnuxncx. 

233. Locum hunc citat Etymologus v. 
érvipvois. Kvusr. Τὴν ἐτνήρυσι. Ab 
ἀρύω, haurio, ut οἰνήρυσις infra 1066. φέρε 
τὴν οἰνήρυσιν, ἵν᾽ οἶνον ἐγχέω. Bzrnc. He- 
sychius : ἐτνήρυσι᾽ ἔπαιξεν Ἀριστοφάνης, 
ἀντὶ τοῦ φάναι, τὴν σανίδα, τὴν ἐτνήρυσιν 
εἰπὼν, παρὰ τὸ ἔτνος. Quid reponendum 
sit pro σανίδα, equidem non video. Huc, 
opinor, respexit Pollux vi. 88. x. 98. Erw. 

235. καὶ μὴν καλόν γ᾽ ἔστ᾽. Hec verba 
in membr. puellz continuata. Patri melius 
tribuuntur. Sed ab interpretibus male ac- 
cepta fuere, tanquam si ab his penderet 
infinitivus ἀγαγεῖν. Post illa verba maxima 
distinctio poni debuit, Infinitivi autem 
ἀγαγεῖν et ξυνενεγκεῖν pendent a suppresso 
verbo εὔχομαι, δὸς, vel quovis simili, quae 
precum et votorum formula est usitatissitna, 
Videinitium Supplicum Euripidis et Mark- 
landi notam. Bnvwck. De ellipsi verbi 
εὔχομαι vide Jac. Gronov. ad Herodot, S 
105. Markland. ad Eurip. Suppl. 
Poeta Anonym. apud Suid. v. airs, à 
Ζεῦ, γενέσθαι τῆσδέ μ᾽ ἐξάντη νόσου. | Ubi 
frustra ΟἹ, Kusterus δὸς, vel simile quid, 
desiderat. ^ Confer Thesm. 293. Pac. 
441. Pons. 

239. τὰς σπονδὰς δ᾽ ἐμοὶ Brunckius, cui 
valde arrident pronominum formz empha- 
tice, Erw. 
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241. Hic versus et quinque sequentes 
Matri vulgo tribuuntur, cujus personam ut 
prorsus inufipul de Erw. Καλὴ ka- 
AQs. "Vide ad Conc. 730. Plautus Rud. 
ii. 4, 12. * Non licet te sicce placide bel- 
lam belle tangere? BnRuwck. 

242. οἴσει vulgo. οἴσεις Invernizius, 
inconsulto lectore. Erw. βλέπουσα θυμ- 
βροφάγον. Vide ad. Av. 1169. 1671. 
BnuNcx. Hesychius: θυμβροφάγος" ἀντὶ 
τοῦ δριμυφάγος' 4j γὰρ θύμβρα δριμύ ἐστι 
βρῶμα. Malim: θυμβροφάγον' àvri τοῦ 
δριμύ. [Photius c. 75. θυμβροφάγον, δριμύ. 
Cf. Bekkeri Anecd. 1. 43, 5. Dix».] Nos- 
ter Ran. 562. ἔβλεψεν εἰς ἐμὲ δριμύ. Εο- 
dem fere modo dixit v&mv βλέπειν Eq. 
631. ὑπότριμμα Eccl. 291. qui omnia 
acria sunt. Erw. 

243. κἀκποιήσεται γαλᾶς. — Videbatur 
dicturus : καὶ ἐκποιήσεταί σου παῖδας" pro : 
καὶ ποιήσεται παῖδας ἐκ σοῦ. Sed alio tor- 
sit orationem, quasi dicat: καὶ ποιήσει τὰς 
γαλᾶς μηδὲν ἧττόν cov βδεῖν. quz et ipsa 
tamen oratio perversa est; nam dicendum 
videtur fuisse: καὶ ποιήσει σε μηδὲν ἧττον 
βδεῖν γαλῶν. In Pluto 693. ὑπὸ τοῦ δέους 
βδέουσα δριμύτερον γαλῆς. ΒΕΒΟ. Ὅστις 
σ᾽ ὀπύσει, κἀκποιήσεται γαλᾶς, (οἵας, ὃ ὅταν 
ποτ᾽ ὦσιν ὡραῖαι γάμων,) σοῦ μηδὲν ἧττον 
βδεῖν ἐ. ὃ. j. lta locum supplet Porsonus 
in margine ed. 1515. Olim me monuit 
ὀπύειν et ἐκποιεῖσθαι verba esse forensia, 
(quasi Anglice diceres, ezGrzT UNTO H1M- 
SELF UPON THY BODY) conferens de ék- 
ποιεῖσθαι Pac. 707. De ὀπύω vide eum 
ad Odyss. A. 798. Ceterum alia formula 
huic cognata latet apud Clementem Alex. 
Strom. ii. p. 166, 35. ed. pr. — 502. Potter, 
ὃ γοῦν κωμικὸς Μένανδρος παίδων φησὶ 
σπόρῳ τῶν γνησίων δίδωμί σοΐγε τὴν ἐμαυ- 
τοῦ θυγατέρα. Preclare Porsonus, φησὲ 
ἘΠ᾽ ᾽ΑΡΟΤΩΙ y. conferens Berglerum ad 
Alciphron. i. 6. Hemsterhusium ad Lu- 
cian. p. 127. Praeterea lege σοι ᾽γώ. Donn. 
Δαιταλέων fr. 3. τί ποτ᾽ ἐστι τὸ εὖ ποιεῖν ; 
Legendum puto τοὐπύειν. Cum Menandro 
compara Aristoph. Polyid. fr. 1. ἰδοὺ δί- 
δωμι τήνδ᾽ ἐγὼ γυναῖκά σοι | Φαίδραν. An- 
tiatticista Bekkeri p. 81. v. Αἰτεῖν : "AAe- 
ἕξις δ᾽ Ἐπικλήρῳ, ἐκδιδόντος τινὺς Ovyyarépa, . 
᾿Αλλ᾽ ἔγωγε, παῖ, δίδωμι, καὶ ποιήσω πάνθ᾽ 
ὅσα Οὗτος αἰτεῖται παρ᾽ ἡμῶν. Ms. 
ἐγὼ παῖ et αἰτεῖ πα.  Repete duas li- 
teras, ἔγωγ᾽ ὦ παῖ. lp. Κακποιήσεται 
γαλᾶς | σοῦ μηδὲν ἧττον βδεῖν, ἐπειδὰν 
ὄρθρος ἧ. librorum reverentia lectionem 
hanc retinui, quod factum mollem: est 
enim longe absurdissima, Manifesto fla- 
gitat sententia, ékmovcerdk γαλᾶς πολὺ 
ἧττόν cov βδεῖν.  Scrpserat Comicus: 
κακποιήσέται γαλῆς | σὲ μηδὲν ἧττον βδεῖν--- 
A. sciolo mutata fuit lectio, sine ullo ad 
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sententiam respectu, ob istam, ut opinor, 
rationem. — Rarissime npud Conmicum, si 
modo alicubi, senarii initio occurrit prono- 
men ge. lllud sic positum semel obser- 
vare memini in anapestico tetrametro 
Equit. 781. Inde mendam hic subesse 
ratus librarius constructionem mutavit, 
pessum dato sensu. Initio senariorum σε 
apud 'ragicos satis frequens est, nec ulla 
est ratio, cur illam positionem refugerint 
iambi comici. Verti debuit, e£ te ita cura- 
bit, ut sub lucis exortum non minus, quam 
mustela, visias. BnuNck. Ταλῆς et v. 
sequente σὲ conjicit Brunckius iu an- 
notationibus, quod neque recepit Inverni- 
zius, neque recipere debuit, quippe quod 
non est Grecum.  Solenne est ἐκποιεῖσθαι 
de liberis creandis. In Pac. 708. ἐκποιοῦ 
σαυτῷ βότρυς per jocum dicitur. Prz- 
terea Brunckii emendatio activam verbi 
formam postulat. Verum non erat cur 
virum doctissimum emendationis sus in- 
certum redderet σὲ in initio senarii posi- 
tum; hoc enim factum est in Eq. 438. 
Ran. 103. Plut. 463. Τὴ hoc loco vel 
subauditur δυνατὰς aut ἐπισταμένας, cujus 
structure. exemplum in promptu nondum 
habeo, vel legendum ἥττους, ut apud Thu- 
cyd. ii. 60. ὃς οὐδενὸς οἴομαι ἥσσων εἶναι 
γνῶναί τε τὰ δέοντα, καὶ ταῦτα ἑρμηνεῦσαι. 
Erw. Octonarius est Eq. 438. Poteram 
ejus loco afferre Eccl. 444. Malim etiam 
in Plut. 369. σὲ μὲν οἶδ᾽ ὃ κρώζεις, licet σὺ 
habeat Suidas in κρώξει. Ip. 

244. ἐπειδὰν üpt»os ἢ. "Tempus àópo- 
δίσιον, id quod et alibi szepe vidimus, velut 
Lys. 966. Garrit Scholiasta. Horis. 

245. φυλάττεσθαι. Proimperativo.BEns. 

245-6. Citat Suid, v. περιτράγῃ. κἄντ᾽ 
UxAc Ms. Paulo aliter [quam Schol.] 
Suidas v. πρόβαινε. περιτράγῃ ]}" Suid. in 
v. ubi Ms. μαθών. Pons. 

246. μή Tis. A furibus periculum fuisse 

"ἴῃ scena patet etiam ex Pace v. 730. ὡς 
εἰώθασι μάλιστα περὶ τὰς σκηνὰς πλεῖστοι 
κλέπται κυπτάζειν καὶ κακοποιεῖν. Ben. 
Videtur poeta respicere potius ad furta, 
quz fieri solebant in pompis magno homi- 
num concursu celebratis, Scuurz. De 
aureis virginum ornamentis consulendus 
Potsonus ad Hecub, 153. qui hunc locum 
praetermisit. Erw. 

247. Praeter Xanthiam alium puta in 
scena presto famulum esse. RErsrc. Cum 
vix opus esset duobus servis ad phallum 
circumferendum, facile quivis conjiciat 
pro σφῷν poetam scripsisse σοί. Sed for- 
tasse σφῷν vertendum est, alterutri ves- 
irum. Ceterum comparandus noster Av. 
850. παῖ, παῖ, τὸ κανοῦν αἴρεσθε καὶ τὴν 
χέρνιβα. Lys. 209. λάζυσθε πᾶσαι τῆς 
κύλικος, ὦ Λαμπιτοῖ, ELM. 

Arist, Not. 
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250. θεῶ μ᾽ ἀπὸ τοῦ τέγους. Nompe 
quia pompam non comitabatur mulier. 
Mos autem erat e superioribus zedium par- 
tibus spectare, ne via, qua pompam ducen- 
tes procedebant, spectatorum multitudine 
oppleretur, impedireturque. Vide, si tanti 
est, uberem animadversorem, Spanhe- 
mium, ad initium Callimachei Hymni in 
Cererem. Bnuwck. 

251. Totum hoc phallicum canticum di- 
metris et trimetris iambicis constat. Pro- 
inde male vulgo legitur ἑταῖρε Βακχείου. 
BnuwNck. Leg. Βακχίου. BENT. Βακ- 
χείου vulgo ante Brunckium, quod vitium 
in exemplari suo emendaverat Scaliger. 
Erw. Subintell. θεοῦ, i. e. Bacchi. Kvusr. 
lta lege: Φαλῆς ἑταῖρε Βακχίου | σύγκωμε 
νυκτιπεριπλάνητ-͵ε μοιχὲ παιδέραστ᾽ ἐν | 
ἕκτῳ σ᾽ ἔτει πρόσειπον  ἔνδημον ἐλθὼν, ἀσ- 
μένως σπονδὰς ποιησάμενος ἐμαυτ- ᾧ 
πραγμάτων ve καὶ μαχῶν | καὶ Λαμάχων 
ἀπαλλαγείς" πολλῷ γὰρ ἐσθ᾽ ἥδιον, ὦ, ] 
κύπτουσαν εὑρόνθ᾽ ὡρικῶς | τὴν Στρυμοδώ- 
ρου Θράτταν εἰς | τὰ &eAAécs ὑλήφορον | 
μέσην λαβόντα, καταβαλόντ-[α καταγι- 
γαρτῆσαι, Φαλῆς. V.3. Vulgo deest ἐν. 
id reposui, ne hiatus esset. V. 5. eis δῆ- 
pov. At non ad δῆμον Phales advenit ; 
verum ibi semper adfuit, Sed Δικαιόπολις 
ab urbe per sex fere annos aberat. lbid. 
Vulgo ἄσμενος. Id cum precedentibus 
conjungi solet. At rusticus, Δικαιόπολις, 
non libenter ad urbem venit: fuit tamen 
libenter ἀπαλλαγεὶς μαχῶν. V.10. Vulgo 
κλέπτουσαν. Intelligere id nequeo. Dedi 
κύπτουσαν propter verba Sophronis apud 


Schol. ὃ δ᾽ αὖ Φαλῆς κατακυπτάζει. Mox 
ὡρικῷς habet Suid. ἴῃ ipsa voce. V. 10. 
Cf. Paul Silentiari Epigr. xii. V. 12. 


Vulgo ée τοῦ $eAAéws. Reposui eis τὰ 
Φελλέως. Luditur hic sensu duplice. Et- 
enim Φελλεὺς erat πετρώδης τόπος : Quo- 
modo dici potest res virilis. Mox ὑλήφο- 
pos audit res muliebris. V. 13. Delevi 
ἄραντα gl. pravam ; qua debuit esse ἀρά- 
μενον propter loca similia apud. Dawes. p. 
235. necnon /Ehani verba, Berglero ci- 
tata, ex Epist. ix. ἐμέλλησε δ᾽ àv Tijv — 
Θηβαῖδα ἀράμενος μέσην εἶτα ῥίψας eis τὸ 
κλινίδιον ἔχεσθαι τῆς σπουδῆς : ubi propter 
verba Comici σπονδὰς ποιησάμενος pratu- 
lerim χεάσθαι τοὺς σπονδάς.  Utin gra- 
tiam redeas cum puella viam esse facilem 
et felicém monet Ovidius: * Sed lateri nec 
parce tuo; pax omnis in uno Concubitu :' 
et rursus: * Oscula da flenti. Veneris da 
gaudia flenti, Pax erit... Hoc uno solvitar 
xa modo. Cf. et Eurip. Tro. 674. ut 
εὐφρονὴ Χαλᾷ τὸ δυσμενὲς γυναικὸς eis 
ἀνδρὸς λέχος. Bunc.in Classical Journal. 

252. ξύγκωμε, Sic tres codd. et prima- 
rie editt, In novitiis, nescio cujus libidine, 
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σύγκωμε. Ῥπυνοκ. Νυκτοπεριπλάνητος 
Suid. Ms. νυκτιλόχοι. Pons. 

254. ἕκτῳ σ᾽ ἔτει προσεῖπον. terum 
ex hoc. loco colligitur, hoc drama prodiisse 
anno sexto belh Peloponnesiaci. Nulla 
enim alia potuit esse causa, cur sex annos 
a visenda sua villa abstinuerit quam bel- 
lum. Ad quz verba vetus Schol. ἕκτον 
yàp ἦν λοιπὸν ἔτος, ἀφ᾽ οὗ ὁ πόλεμος ᾿Αθη- 
ναίοις πρὸς Πελοποννησίους συνέστη. ϑ6χ- 
tus vero ejus belli annus cadit exacte in 
Euthydemum post Euclidem Archontem 
anno 3. Olymp. 88. Parwrm. Totum 
hunc locum Frischlinus ita vertit, ut sen- 
sum ejus prorsus corruperit. Vera ejus 
interpretatio hzc est: sextus jam ammus 
ἐπέ, ex quo te (Phales), allequor, postquam . 
ad populum meum (Acharnensium) redii 
libens, fedusque privatim mihi pepigi (cum 
Lacedaemoniis), a molestiis, pugnis et La- 
machis (tandem) liberatus. Nimirum Di- 
czopolis, qui hzc loquitur, per sex annos 
a patria sua Acharna (non a villa sua, ut 
Palmerius) propter continuam militiam ab- 
fuerat: quo tandem reversus, inita priva- 
tim cum Lacedemoniis pace, Baccho et 
Phaleti pompam ducit. Kvsr. Et recte 
quidem ille, nisi quod festum hoc Athenis 
celebrat Diczopolis. Ἐλθών enim non 
significat reversus, sed revertens; nondum 
enim, dum ista dicit, Acharnas redierat, 
sed Athenis ex concione cui interfuerat, in 
domum urbanam, in qua belli tenrpore ha- 
bitabat, concesserat. Scnv1z. 

255. Suid. δῆμος. Pons. 

256. περιποιησόμενος Suid, in Λαμάχων. 
Bzxr. 

257. 258. Infra v, 1070. Ἰὼ πόνοι τε 
καὶ μάχαι καὶ Λάμαχοι. Erat Lamachus 
unus ex ducibus apud Athenienses et vere 
ἐπώνυμος" nam capiebat prelia et bella, 
ut ex prafectura lucrum caperet. Acuaxos 
autem vi etymologic idem est quod βουλό- 
μαχος, ut 3pse Comicus indicat in Pace v. 
129. et seq. nam AG est volo, ut infra v. 
731.etseq. Brnc. Sed vide Schneide- 
rum lex. gr. v. Aa. Scnvz. 

258. Om. Λάμαχος. Suid. [Ms. scil. 
Donn.] et Aakpar. Pons. 

258. πολλῷ γὰρ ἔσθ' ἥδιον, ὦ Φαλῆς, 
Φαλῆς. Sic ἴῃ A. C. perspicue scriptum. 
In B. a prima manu ἐστιν, et superscrip- 
tum ἐσθ᾽. In inpressis mendosissime : 
πολλῶν γάρ ἐστιν ἥδιον, ὦ Φαλῆς, Φαλῆς. 
Media syllaba in ἥδιον semper longa est : 
proinde ἐστιν versum crurifragio- mulcat. 
πολλῶν ortum est ex antiqua scriptura 
πολλῶι, ut in-Equit. 806. στεμφύλων ex 
στεμφύλωι, ad quem locum vide quz no- 
tavi. Utautem ad veterum librorum fidem 
edidi, ita jamdudum e perspecta linguae 
indole et Attic: prosodie peritia scriben- 
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dum esse monuerat Dawesius, cujus hanc 
emendationem, ut alias bene multas, lu- 
bens confirmo. Bnuxck. Leg. πολλῴῷ--- 
ἔσθ᾽. Brzwr. IIoAAQ Scaliger, πολλῷ γὰρ 
ἔσθ᾽ Dawes. Misc. Crit. p. 255. onmino 
recte, atque ita citat Suidas v. Λαμάχων. 
Sic πολλῷ pro πολλῶν Matth. x. 31. legit 
Marklandus ad Lysiam xxx. p. 609. [ubi 
Porsonus: v0AAw: 83. Pal. 136. Barb. 
208. Laurent. 256. veron. germ. ed. 
Comp. probante Marklando ad Lysiam p. 
479. ut frustra omnes libros in πολλῶν 
consentire affirmet Valckenzerius Adnotatt. 
in N. F. p. 363. Dozn.] πολλῷ quoque 
ex Gryphio Sanctamandus apud Burgess. 
Not. in Dawes. p. 469. Idem mendum 
sustulit Casaubonus ex Alexide apud Athe- 
neum ix.8. p. 283. E. Pons. Vide O- 
pusc. pp. xci. 21-2. Donn. Πολλῷ, πολ- 
λῶν, Vide ad Plut. 187. Vesp. 724. Α- 
mipsias Laertii ii. 98. Σώκρατες, ἀνδρῶν 
βέλτιστ᾽ ὀλίγων, πολλῶν δὲ ματαιόταθ᾽, 
ἥκεις. Lege ὀλίγῳ, πολλῷ, et quod ad 
sententiam confer Antiphontem Xeno- 
phontis Mem. i. 6, 11. à Σώκρατες, ἐγώ 
TOL σὲ δίκαιον μὲν νομίζω, σοφὸν δὲ οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν, et quz sequuntur. [p. Πολλῷ, 
multo jucundius esé—quam scilicet pugnae 
et tumultus. Rxrsx. 

260. ὑληφόρον. Sic Suid. Ms: et mox 
καταβαλόντα addit in καταγιγΎ. Pons. 
"YAo$ópov KR. Suidas in καταγιγαρτίσαι 
et ópucos. Erw. 

261. Θρᾷτταν. Ancille nomen a pa- 
tria. In Pace 1139. σὺν Θρᾷτταν κινῶν. 
Vide in Thesm. 286. ΄ Φελλεὺς autem vo- 
catur locus asper, et videtur in Attica lo- 
cus aliquis proprie ita dictus fuisse. Vide 
in Nub. 71. Bzrnc.  Phellea memorat 
noster Nub. 71. Cratinus apud Pollucem 
x. 105. a Bentleio 1n Episto!a ad Henster- 
husiuu p. 305. emendatus: ἐπέδωκε Ba- 
Aávov üBaka τῶν ἐκ $eAAéos. Fuse de 
eo disserit Rulnkenius ad l'imaum p. 269. 
Erw. Στρυμοδώρου Suid. in Φέλλα. Vid, 
Vesp. 233. at Zrpuuvo— in Θράτταν. Vid. 
Argument. Lysistrate. BiwT. Στρομνο- 
δώρου Suid, Ms. θρᾶττα. τὴν στρυμοδώρου 
Suid. Ms. in φελλέα. Pons. 

262. λαβέντ᾽ lnvernizius, typographi 
incuria, necne, incertum est, (n Puto 
300. καταδαρμθέντα ownes quas vidi editio- 
ncs occupavit. Erw.  Collato Thesm. 
1221. legisse velle videtur Bent. καταλα- 
Bóvra. Bvnc. 

263. καταγιγαρτίσαι. Sic scriptum in 
A. C.etv.seq. ὦ Φ. Metri rationem ha- 
buit interpolator i B. ubi, ut in impressis, 
καταγιγαρτίσ᾽, ὦ. et v. seq. $aA7s—^Sed 
prava est hec emendatio. Vocandi adver- 
bium: ce, e glossa subnatum, prorsus exi- 
mendum erat. Est autem καταγιγαρτίσαι 


V. 266.279.] 


verbum a Comico facete fictum. Suidas: 
καταγιγαρτίσαι, συνουσιάσαι. ἢ ἀντὶ τοῦ 
κατὰ τῶν γεωργικῶν γιγάρτων βαλεῖν καὶ 
καταμηρίσαι.---ἢ καταθλίψαι. γίγαρταδὲ τὰ 
τῆς σταφυλῆς ὀστώδη. DuuNcxk. Plenedis- 
tinguendum post καταγιγαρτίσαι. Horis. 
266. ῥοφήσει. ῥοφήσεις vulgo. Legi- 
timum hujus verbi futurum est ῥυφήσομαι, 
quod legitur in Vesp. 814. Media forma 
reponenda est etiam in Eq. 360. Pac. 
716. Hoc exemplo scribendum γρύξει. Ἐπ: 
294. διώξει Eq. 909. "Thesm. 1224. ἀπο- 
διώξει Nub. 1296. σκώψει Nub. 2906. In 
Nub. 499. pro vulgato ὑφαρπάσει, óapmrá- 
σεις ex Α΄ male invexit Brunckius. Erw. 
2067. Et clypeus in fuligine suspendetur : 
utrecte locum hunc interpretatus est A- 
drian. Jun. Adag. Cent. viii. 59. Kusr. 
Κρεμασθήσεται Mav. ex interpretatione. 
Evw. Φέψαλος inferius v. 670. Vesp. 227. 
pro scintilla usurpatur, qui sensus huic 
loco parum convenit. Scholiastes ἐν τῷ 
καπήλῳ interpretatur, quod in καμίνῳ mu- 
tandum videtur. Neque aliter noster Av. 
434. ἄγε δὴ σὺ καὶ σὺ τὴν πανοπλίαν μὲν 
πάλιν | ταύτην λαβόντε, ᾿κρεμάσατον τύχῃ 
ἀγαθῇ | εἰς τὸν ἰπνὸν εἴσω, πλησίον τοὺ- 


πιστάτου. Scilicet ne zruginem capiat. 
ip. Inloco ex Av. μὲν addidit Elm. ex 


K.; de conjectura inseruerat Porsonus, 
ut refeit Kidd. ad Dawes. p. 355. DiNp. 
In Schol. ὡς kaAA(as δηλοῖ. leg. καὶ ἄλλως 
δηλοῖ scil. Lys. 107. Bzwr. Schol. ὡς 
Καλλίας δηλοῖ. Scribe si sapis, ὧς KAT 
"AAAQX δηλοῖ. "Versus enim exstat Ly- 
sist. 107. Pons. Recte καὶ ἀλλαχοῦ 
Valckenanus apud Pierson. ad Marin. 
p. 292. Dosn. Contra in Polluce ii. 112. 
pro KAAAICTOI κωμικῷ, Porsonus Opusc. 
p. lvii. KAAAICTOI, i. e. Καλλίαι τῶι 
κωμικῶι. De Athen. loco, (xv. p. 668. C. et 
Casaub. p. 947, 42.) videibid. p. 248. Ip. 

269. Hunc nostri locum allegat Beckius 

: (Diatr. 5. 15.) ad Rhes. 675. Erw. 

210. Παῖε παῖ" τὸν μιαρὸν | οὐ βαλεῖς ; 
οὗ βαλεῖς ; Vulgo παῖε παῖε. ΑἹ παῖ hic 
correptum est pro παῖε, sicut a) pro παῦε. 
Phot. παῦ. τὸ παῦσαι λέγουσι μονοσυλλα- 
βῶς. Vid. Elm. ad Herc. F. 1410. in 
Classical Journal, No. xv. p. 248. Bunc. 

271. οὐ flaAeis; οὐ βαλεῖς ; Sic A. C. 
recte. Dimeter est pzonicus constans e 
duobus creticis. Vulgo οὐ βαλεῖς ἄν ; οὐ 
βαλεῖς, BRnuNck., 

272-4. στρ. d.: 316-8. ἀντιστρ. d. 
Bzwr. 272-283. et 316-327. antistrophica 
esse notat Porsonus. Dozsn. 

272. συντρίψεται edd. 1538. 1600. συν- 
τρίψετε alii omnes ante Brunckium. Erw. 
Adhibetur a sacrificantibus olla etiam in 
Av. A3. κανοῦν δ᾽ &xovre, koi χύτραν, καὶ 
μυῤῥίνας, | πλανώμεθα, ξητοῦντε τόπον 
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ἀπράγμονα. Ip. Τὴν χύτραν. Nempe ollam 
illam in pompa sacra Anthesteriorum festo 
circumferri solitam, qui continebat legu- 
mina iila τὸ érvos dicta. Scnumz. 

273. Demosthenes in Midiam p. 552. a 
Schol. alleratus : καὶ ταῦτα ἔλεγεν 7j μιαρὰ 
καὶ ἀναιδὴς αὕτη “κεφαλή. Erw. ZXé μὲν 
καταλεύσομεν | σέτοι μιαρὰ κεφαλή. Vul- 
£0 σὲ μὲν οὖν καταχεύσομεν ὦ μιαρά : at σέ 
TOi SiC geuninantur. Vid. prd ad 
Heracl. 657. in Quarterly Rev. No. xviii. 
p. 360. et Elm. ad Ajac. 1228. in Mus. 
Critic. Cantab. No. iv. p- 455. Bunc. 

275-1. στρ. B'.: 319. et seq. ἀντιστρ. 
β΄. Βεντ. 

271. εἶτα δύνασαι πρὸς ἔμ᾽ ἀποβλέπειν. 
In A. C. ἔπειτα δύνασαι νῦν mpbs—ln D. 
εἶτα δύνασαι wpbs—ut vulgo: sed voci 
εἶτα superscriptum ἔπειτα. — Hoc librariis 
relinqui poterat: optima sane est vulgata 
lectio.  Dimctri sunt p:onici, et secunda 
in ἀποβλέπειν producitur juxta prosodiz 
canonem, Bnuwck. Νῦν diserte agnoscit 
Schol. ad v. 283. Versus antistrophicus 
est 321. Erw. 

218. στρ. *y'.: 323. ἀντιστρ. γ΄. DENT. 
Οὐκ ἴστε γ᾽ vulgo. οὐκ ἴσατ᾽ Δ. Vide v. 
288. Erw. Qui οὐκ ἴστ᾽ ἔτ᾽ edidit. Dix. 

219. Lege vel σοῦ γ᾽ ἐγὼ ᾿κούσομ᾽; ut 
284. vel ἀκούσαιμεν. | Et καὶ καταχώσο- 
μεν. BaNT. Σοῦ γ᾽ ἀκούσωμεν ; ἀπο- | 
λεῖ" κατά σε χώσομεν τοῖς λίθοιπ. 1a enim 
in his libri sunt corrigendi. De ἀκούσω- 
μεν, quod ego reposui, proxime a vero 
abest Ravennatis ἀκούσομεν. Versus an- 
tistrophicus opponitur non 273. quod ex- 
istimayit Hermannus libro de metris, sed 
versus 2323. οὗτοιΐ σοι χαμαί, καὶ σὺ ka- 
τάθου πάλιν τὸ ξίφος. Versibus enim 
272—4. siropha contiuetur &., 510--918. 
antistropha d., medio emendato versu : 
ἀπολεῖς ἄρ᾽ ὁμήλικα τόνδε φιλανθρακέα., 
nam τόνδε objectum intelligo, φιλανθρα- 
κέα praedicatum. Quapropter non deside- 
ratur articulus, qui est in vulgata scrip- 
tura, ἀπολεῖς ἄρα τὸν ἥλικα —.  Stropha 
B'. vv. 219—1. extremo versu trochaico, 
σπεισάμενος, ἔπειτα δύνασαι νῦν πρὸς ἔμεγ᾽ 
ἀποβλέπειν. Antistropha B'. vv. 281—3. 
extremum versum correxi supra: quan- 
quam in verbis nihil fortasse prorsus ab 
optimis et antiquissimis libris recedendum 
est, Stropha γ΄, vv. 278, 9. antistropha y^. 
vv. 322—4. Stropha δ΄. vv. 319—321. 
ἀλλὰ νῦν τοι Aéy, εἴ | σοι δοκεῖ, τόν γε 
Λακε- | δαιμόνιον ---. Antistropha δ΄. vv. 
325--7, Versus trochaici 284—315. sys- 
temati interiecti sunt medii, Schema hoc 
habeto : 
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Sed ad loquutionem, καταχῶσαι τοῖς λί- 
9ots, alludit Plato Gorgia p. 512. B. 
Steph. p.308. D. Lamar. p. 349. C. 
Francof. καταχώσειεν àv ὑμᾶς τοῖς λόγοις. 
Male Brunckius elegit scripturam pejoris 
note libi, B. κᾷτά σ᾽ αὖ χώσομεν —. 
Tmesin autem Aristophanes non repudiavit 
Pluto, 65. ἀπό σ᾽ ὀλῶ, Ranis, 1047. ὥστε 
γε kabróv σε κατ᾽ οὖ» ἔβαλεν... Vespis, 
784. ἀνά τοί με πείθεις., Lysistrata, 262. 
263. κατὰ μὲν ἅγιον ἔχειν βρέτας, | κατά τ᾽ 
ἀπρόπολιν e ἐμὰν λαβεῖν. Ἀξκιθιο, ᾿Ακού- 
cou vulgo. ἀκούσομεν Rav. quod non 
est Grecum. Erw. ftecentiores dixerunt. 
Vide Jacobs. ad Antholog. Palat. t. iii. p. 
552. 580. 1024. ἀκούσει in ZEschyli 
Agam. 1406. intulit Blomfield. Driwp. 
Brunckius, qui in Thesm. 28. recte ἀκούω 
reponendum vidit, ejusdem fabule v. 
1167. pro ἀκούσαιτ᾽. dedit ἀκούσετ᾽, ubi 
scribendum, ἀκούσητ᾽. Demosthenes pro 
Ctesiph. p. 281. ἃ πολλῶν μὲν €vei eikó- 
τως ἀκούσετέ μου. ἀκούσατέ codd. ἀκού- 
σαιτέ tacite Wolfius, Scribendum, εἰκό- 
τως ἂν ἀκούσαιτέ μου. Simile vitium paulo 
inferius occurrit in eadem oratione p. 284. 
ἔτι συμπνευσόντων ὑμῶν kal τῶν Θηβαίων. 
Male ἂν addunt libri nonnulli. Sed et 
συμπνευσόντων per se quidem suspectz 
Gracitatis est, et in. hoc loco etiam solc- 
cum. Scribendüm συμπλευσάντων. He- 
sychius inter συμπλάττομεν €t συμπνευσ- 
μός : συμπλευσάντων" ὁμονοησάντων. Lo- 
€us quo respexit grammaticus latuit inter- 
pretes. Apud Eurip. Herc. 885. Aldus 
et duo codd. émveócere habent, quod in 
ἐκπνεύσετε ex ingenio mutavit Barnesius. 
Malim, ταχὺ δὲ πρὸς πατρὸς τέκν᾽ ἐκπνεύ- 
σεται. Enw. Σοῦ γ᾽ ἀκούσωμεν ; &mo- | 
Aci κατά σε χώσομεν | τοῖς λίθοις. Sic 
bec correserunt. Elmsleius, et Hermann. 
Elem. doctr. metr. p. 201.  Elm., tribus 
versibus conjunctis, paeonicum pentame- 


trum, cui respondet 323. dedit. Diwp. 
Σοῦ γ᾽ ἀκούσομ᾽ (i.e. ἀκούσομαι. — Rav. 
ἀκούσομεν, ut inconstantes esse solent 


glossatores); ἀπολεῖ, κᾷτα σε χώσομεν 
τοῖς λίθοι. — Heec depravata, sed non ita, 
ut restitui non posse videantur, quod in 
mentem venit G. Hermanno de Metr. p. 
362. Versus ἀντίστοιχος, 273. est ana- 
pesticus pentameter. Eum et hunc effi- 
cies, si ita scribas : ZoU γ᾽; ἀπολεῖ! κᾷτά 
σε χώσω τοῖσι λίθοις.  Interpretum sunt, 
non poetz, frigida illa et in antecedente 
versiculo sublecta, ἀκούσομαι, ἀκούσομεν. 
᾿Ακούσομαι nescio quis adscripsit, qui χώ- 
cw genuinum etiam invenerat; ἀκούσομεν 
exaraü ccpit, ex quo χώσομεν obtinuit 
vulgatum. Utroque numero de se loqui 
solet chorus. Horrs. Σοῦ γ᾽ ἀκούσομαι ; 
ἀπολεῖ" | κατά σε χώσομεν λίθοις. — Hic au 
crasin facit cum α, — Cf, Lys. 116. Eq. 
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1175. et Ran. 512. περίοψομ᾽ ἀπελθόντ᾽. 
Bvunc. in Classical Journal, Nv. xxxvii. 
p.126. Κᾷτα σ᾽ αὖ χώσομεν rois λίθοις. 
'Trimeter pzonicus constans e tribus creti- 
cis. Sic quidem perspicue et optime 
scriptum est in B. In membr. vero et in 
C. κᾷτά ce χώσομεν τοῖς λίθοις, claudi- 
cante versu in primo pede. Αὐ in im- 
pressis mendosissime absque ulla metri 
forma legitur κατά σε χώσομεν τοῖς λίθοις. 
Sepe jam observavi κᾷτα et κατὰ facile 
permutari. BRuwcx, 

280. μηδαμῶς γε, πρὶν ἂν ἀκούσητ᾽. ἀλλ᾽ 
— Sic scribi debuit δα metri trochaici le- 
gem. Vulgo pessumdatis numeris : μη- 
δαμῶς, πρὶν ἂν ἀκούσητέ Ὑ᾽. ἄλλ᾽ ἀνά- 
σχοισθ᾽, ὦ ᾽"γαθοί. . Vides tertium pedem 
anapestum esse, qui in eam sedem non 
recipitur. Particula γε, quz loco suo mo- 
ta versum vitiavit, incertz sedis est, nec 
codd. consensu nititur. Nullibi agnoscit 
eam C. ' In membr. μηδαμῶς, πρίν γ᾽ àv 
ἀκούσητε. ἀλλ᾽ — scribere potuit etiam 
poeta: μηδαμῶς, μὴ, πρὶν ἂν ἀκούσητ᾽. 
Sed prastat quod dedimus. Bmuwcx. 
Lege πρὶν ἄν γ᾽ ἀκούσητ᾽. DENT. Μηδα- 
ps, πρὶν ἄν γ᾽ ἀκ. Male praetermissum 
est ἂν in R. Observavi compluribus in 
locis, γε particulam loco motam esse. 
Exemplum ejus rei hunc locum exhibet 
Brunckius, sed male correxit. Rxrsrc. 
Elm. edidit μ., πρὶν ἄν γ᾽ ἀκούσητ᾽. ἀλλ᾽ 
ἀνάσχεσθ᾽, ὦ ᾽γαθοὶ, suam ad vs. 176. con- 
ferri jubens. Dixn. ᾿Ανάσχοισθ᾽ vulgo. 
àvdoxec0 M. Noster Lys. 765. ἀλλ᾽ 
ἄνάσχεσθ᾽, ὦ ᾽γαθαί. Erw. 

281. et sqq. στρ. δ΄. : 325. et sqq. àv- 
τιστρ. δ΄. Bxwr. Suid. οὐκ ἀνασχήσομαι. 
Pons. δὴ σὺ νυϊρο. σύ μοι R. μοι σὺ 
Hermannus [de metris] p. 191. Erw. 

283. Κατατεμῷ. Loquitur quasi coiia- 
rius de corio, quia Cleo erat coriarius. 
Dicit autem τοῖς ἱππεῦσι, (uia ordo eques- 
tris infensus erat Cleoni. Equit. 225. 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ἱππῆς ἄνδρες χίλιοι, οἵ μισοῦσιν 
αὐτόν. BERG. Κατέταμον. Nam como- 
dia hzc uno anno posterior est comedia in 
Cleonem edita, seu Equitibus, ut e v. 377. 
constat. Alludit eodem v. 6. et v. 501. 
Rxrsk, : 

γωγε κατα]τεμῷ τοῖ]σιν i ἱππεῦ 
Ι σιν ποτὲ ἐς | 
Sic hi versus scribi debent, non, ut 
antea scripti sunt, ποτ᾿ és in eodem 
versu, quia vox unica καττύματα me- 
trum non implet. és καττύματα conjunctim 
monometer fit anapzsticus, Vulgo sine 
metri forma legitur: γὼ κατατεμῶ τύϊσιν 
ἱππεῦσί more. In B. ποτὲ καττύματα, 
omissa prapositione és, quam secunda 
manus inter lineas minio scripsit: in A. 
C. ποτ᾽ és καττύματα. BRuNcE. Cretici 
fient hoc modo—'yà& κατατεμῷ ποθ᾽ ἱππεῦ- 
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σιν és καττύματα αἱ alibi δερῷ σε θύλακον 
κλοπῆς. DzgNT. Τοῖς Suid. vv. κατατεμῶ. 


κάττυμα. lore om. Suid. ed. Ms. κατα- 
TeuQ. Ald. Ms. κάττυμα. Pons. Τοῖσιν 


ἱππεῦσί ποτε (ποτ᾽ A. C.) és καττύματα 
(κατύμματα edd. vett.) vulgo. τοῖσιν ἱπ- 
πεῦσιν ποτ᾽ ἐς καττύματα Rav. Brunckius. 
τοῖσιν ἱππεῦσιν ἐς (vel eis) καττύματα Sui- 
das in κατατεμῷ et καττύματα, Omisso 
utrobique «ore, quod diserte agnoscit 
Schol. Quod dedi in B. legitur, és inter 
lineas ab alia manu adscripto. Recte ab- 
est prepositio, ut in Eq. 768. κατατμη- 
θείην re AéraBva. Satis notus est hic At- 
ticismus, qui restituendus videtur Euphro- 
ni apud Athen. p. 7. E. ubi vulgo legitur: 
θήλειαν λαβὼν | γογγυλίδα, ταύτην ἔτεμεν 
εἰς λεπτὰ σφόδρα, | τὴν ὄψιν αὐτῆς τῆς 
ἀφύης μιμούμενος. εἰς et σφόδρα non ag- 
noscunt codices. ἔτεμεν εἰς λεπτὰ καὶ μα- 
κρὰ habet Suidas in ἀφύα ἐς πῦρ, monente 
Schweighzusero : unde legerun : ἔτεμε 
λεπτὰ kal μακρά. Erw. —Ephippus apud 
Athen. p. 286. E. πότερον ἐγὼ | τὴν Ba- 
τίδα τεμάχη κατατεμὼν ἕψω ; τί φής; | ἢ 
Σικελικῶς ὑπτὴν ποιήσω (malim, ποιῶ 
σοι) ; Σικελικῶς. — Alexis p. 324. C. τὸ δ᾽ 
ἄλλο σῶμα κατατεμὼν πολλοὺς κύβους. 
Sotades p. 293. E. τεμὼν δὲ λεπτὴν τῆς 
χλόης. In hoc nostriloco optime metro 
conveniret reuQ. Ip. Aristophanis ver- 
sum emendavit Reisig. i. p. 129. κατατε- 
μὼ ᾽γὼ τοῖσιν ἱππεῦσίν ποτ᾽ és καττύματα. 
1)1ν Ὁ. Ipse lego é — γὼ κατέτεμόν ποτ᾽ 
ἀστοῖσι καττύματα vice ἐ--- γὼ τοῖσιν ἱπ- 
πεῦσί ποτ᾽ ἐς καττύματα. ΑἹ eis delevit 
Elm. : quem tamen latuit manifesto pravam 
esse scripturam κατατεμῷ. Etenim Equites 
erant commissi anno przeunti. Id minime 
nesciebat Interpolator; e cujus manu ve- 
nit Ἱππεῦσι. Bunc. in Classical Journal, 
Nr. xxxvii. p. 120. 

234. Schol. exscripsit Suidas v. μάκρους. 
Quod monere neglexit Toupius Cur. No- 
viss. in Suid. p. 94. Pons. 

288. πῶς δ᾽ ἔτ᾽ ἄν. πῶς δέ γ᾽ àv vulgo, 
ubi male γε cum interrogandi adverbio 
usurpatur. Simile mendum sanavit Brunck 
ius inferius v. 1023. Eurip. Suppl. 447. 
πῶς οὖν ἂν ἔτι γένοιτ᾽ àv ἰσχυρὰ mónis. 
iNoster Av. 829. καὶ às ἂν ἔτι γένοιτ᾽ àv 
εὔτακτος πόλις. — Utrobique ἔτι fere otio- 
sum est, Reponendum ἔτι pro γε etiam 
in Thesm. 225. ex Vesp. 1442. monente 
Porsono in censura ed. Drunckian:e p. 65. 
Erw. Secundum ἂν, vel libri sui vesti- 
giis insistens, vel operarum incuria, omisit 
Invernizius. Ip. 

2859. Notatur hic perfidia Laconum; 
uti et in Lysistr. 630. ubi locus similis. 
Kvsr. . De perfidia Laceda:moniorum ci- 
tat Schol. Euripidem in Andromacha v. 
446. Ξπάρτης ἔνοικοι, δόλια βουλευτήρια, 
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ubi vide notas DBarnesii. Etiam Comici 
Schol. citat illum locum in Pace ad hunc 
versum 1068. ὧν δόλιαι ψυχαὶ, δόλιαι φρέ- 
ves. Brno. Vid. Pors. ad Med. 21. 
Donsn. 

296. ἤδη edd. tres omnium antiquissi- 
ma, Noster Vesp. 426. τοῦτο μέντοι 8ei- 
νὸν ἤδη, νὴ Av, εἰ μαχούμεθα. — Eccl. 645. 
τοῦτ᾽ ἤδη δεινὸν ἀκοῦσαι. Erw. Suidas, 
ταραξικάρδιον" τὸ δάκνον τὴν καρδίαν. Τοῦ- 
τὸ ToUmos δεινὸν ἤδη kal ταραξικάρδιον" 
Αὐξήσει κέχρηται, εἰπὼν ταραξικάρδιον. Ἔσ- 
τι γάρ τι δεινόν, ὃ μὴ οὕτως δεινόν ἐστιν, 
ὡς δάκνειν καὶ ταράττειν καρδίαν. ὕπερ δὲ 
τῇ καρδίᾳ ταραχὴν ἐμποιήσειεν ἄν, τοῦτο 
ἀναμφιλόγως δεινὸν νομίζοιτο. Scuvrz. 

298. In Vespis 520. καὶ ξίφος γέ μοι 
Bór" ἢν γὰρ ἡττηθῶ λέγων σου, περιπε- 
σοῦμαι τῷ ξίφει. — Vide hic in Acharn. 
336. | Ceterum in hac parte comcedic 
imitatur Comicus Telephum Euripidis, ut 
in sequentibus magis patebit. Etiam il- 
lud, quod Diczopolis caput sibi pracidi 
jubet, nisi justa dicat, inde petitum est ; 
nam ibi aliquis, sine dubio Telephus, 
dixit, se nec capitis periculo deterreri, quo 
minus justa dicat; ut ex isto fragmento 
apparet: ᾿Αγάμεμνον οὐδ᾽ el πέλεκυν ἐν 
χεροῖν ἔχων μέλλοι τις εἰς τράχηλον ἐμβα- 
λεῖν ἐμὸν σιγήσομοι, δίκαιά γ᾽ ἀντειπεῖν 
ἔχων. ΒΕπο. 

299. ἐπιξήνου. Scholia: ἐπίξηνον κα- 
λεῖται ὃ μαγειρικὺς κορμὸς, ἐφ᾽ οὗ τὰ κρέα 
συγκόπτουσι. Brno. Hesychius : ἐπίξη- 
νον" ξύλον ἐφ᾽ οὗ τὰ κρέα τιθέντες ἔκοπτον. 
οἷον τὸ κρεοκόπον ξύλον. ^ Consentit Pol- 
lux vi. 90. x. 101. Erw. Versum hunc 
sic exhibent libri omnes: ὑπὲρ ἐπιξήνου 
θελήσω τὴν κεφαλὴν ἔχων λέγειν. Malam 
librariorum manum metri depravatio os- 
tendit, Qui ferri potuit dactyius in quin- 
ta trochaici sede? "Vox κεφαλὴν glossema 
est: nec falso ariolari mihi videor poetam 
scripsisse: ὑπὲρ ἐπιξήνου θελήσω τὴν δέ- 
ρην ἔχων λέγειν. | lufra 492, ὕστις παρα- 
σχὼν τῇ πόλει τὸν αὐχένα. θπυνοκ. Ad 
hunc versum siluerant interpretes, crede- 
bamque me primum mendam, qua feedatus 
erat, animadvertisse ; sed fefellit me opi- 
nio. Forte enim deprehendi Clarissimum 
Professorem Regium non latuisse nume- 
rorum depravationem, quos in nota ad So- 
phoclis 'Trach. 731. ad hunc modum re- 
stituit: ὑπὲρ ἐπιξήνου θελήσω τὴν ἔχων 
κεφαλὴν λέγειν. — Mira est profecto illa 
verborum structura τὴν ἔχων κεφαλὴν, 
pro τὴν κεφαλὴν ἔχων, vel ἔχων τὴν κε- 
φαλήν.  lllius vellem exemplum saltem 
unicum protulisset. Equidem nullum aliud 
habeo, qno emendationem istam adstruam, 
quam hoc e Comico nostrate: d'amour 
mourir me font, belle marquise, vos beaux 
yeux. lo. Τὴν δέρην Brunckius ex inge- 
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nio, ut vitetur dactylus in carmine trc- 
chaico, Κωμικώτερον esset τὸν Adpwyy. 
Vulgatam habent A. B. C. Rav. Suidas 
in ἐπίξηνος [Zonaras i. 794.], karat£aívew, 
ὑπὲρ ἐπιξήνου et φοινικίδα. — Scripsit for- 
tasse poeta: ὑπὲρ ἐπιξήνου θέλω λέγειν 
ἔχων τὸν αὐχένα. Erw. Vide Plutarch. 
t. ii. p. 801. B. Quod in proximo est, 
μαντίλη, vide apud Polluc. vii. 74. [Apud 
Plutarchum est senarius Platonis Comici, 
βόσκει δυσώδη κεφαλὴν, αἰσχίστην νόσον. 
Unde me olim monuit Porsonus legendum 
tum in Platone, tum in Aristophane, Ké- 
φαλον, conferens Eccles. 248. — Nunc ita 
video Platonem emendare Elmsleium ad- 
dend. ad Ach. 581. Donn.] é£eívovSuid. 
Ms. in ὑπὲρ ἐξ Mox émíEewov, cetera, ut 
hic. Pons.  Philetari comoediam Κέφα- 
Aov memorat Suidas. Donn. 

300. εἰπέ μοι. Verbo singularis numeri 
compellat plures ; in Avibus 366. εἰπέ μοι 
τί μέλλετ᾽, ὦ πάντων κάκιστα θηρία, àmo- 
λέσαι, παθόντες οὐδὲν, ἄνδρε, καὶ διασπά- 
σαι. ἴία etiam mox 309. Bznc. 

301. Eurip. Phomniss. 1152. ὦ τεκνα 
Δαναῶν, πρὶν κατεξάνθαι βολαῖς, τί μέλλετ᾽ 
ἄρδην πάντες ἐμπίπτειν πύλαις ; Suppl. 
503. πέτροις καταξανθέντες ὀστέων ῥᾳφάς. 
Et Soph. Ajace 735. τὸ μὴ οὐ πέτροισι 
πᾶς καταξανθεὶς θανεῖν. BrRG. Καταξαί- 
ψειν...εἰς φοινικίδα. Alludit ad prover- 
bium : ξαίνειν eis πῦρ. Supra aliter idem 
fere dicit: ἵνα μή σε βάψω βάμμᾳ Xapbia- 
νικόν, Τὸ.  Respicere videtur Soph. Aj. 
735. Οἱ pro ὦ Suid. Ms. kara£. Pons. 

302. οἷος αὖ μέλας Tis ἡμῖν [Sic Kus- 
terus tacite : in textu, ut libri omnes, ὕμιν. 
* Fo. ἧμιν, Bent. Dixp.] θυμάλωψ émé- 
Cecev. Τὰ est, videtis, u&£ contra mos of- 
fervescat, velut. niger titio, (vel carbo?) 
Locus est obscurus, in quo forte ad ali- 
quid elluditur, quod hodie ignoramus. 
Quare enim de £itione vel carbone nigro 
(i. e. exstincto) diceret ἐπέζεσιν, quod 
melius conveniret titioni candenti, vel 
prange? Cogitet igitur lector. Kusr.Gv- 
μάλωψ ἐπέζεσεν. θυμάλωψ est, ut Hesy- 
chius exponit, ἡ λιγνώδης τοῦ πυρὸς àva- 
φορά" quod de igne fuliginosum surgit. 
Hic autem carbonarii, qui assidue ignem 
tractant, utuntur hac voce pro θυμὸς, ira- 
cundia. Soph. (Ed. Col. 426. ὁπηνίκ᾽ ἔζει 
θυμός. Comicus Thesmoph. 473. 475. τὸ 
μὲν--ὀξυθυμεῖσθαι σφόδρα-- οὐ θαυμάσιον 
ἐστ᾽, οὐδ᾽ ἐπιζεῖν χολήν. ubi vide notam. 
Bznc. V.302. [qui vulgo choro conti- 
nuabatur] est Diceopolidis. — In ἐπέζεσεν 
respexit ad iram excandescentem : in μέ- 
λας ad atrum sanguinem, qui vultus irato- 
rum inficit. Rzrsk. Secundum Suidam 
θυμάλωπες, sunt οἱ ἀπολελειμμένοι τῆς θύ- 
ψεως ἄνθρακες ἡμίκαυτοι. — Ejusmodi pru- 
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nz cinere tectz? videri possunt exstinctze, 
et tamen subito sepe flammam emittunt, 
Quis nescit * ignes suppositos cineri do- 
loso! Scuviz. Elegantius R. : Οἷον αὖ 
μέλας ἐφ᾽ ὑμῖν 0. é. modo post αὖ inseras 
τίς, nescio quo casu deletum illud, non 
sine sententie, magisque versus, detri- 
mento. Prepositio, inutilis habita, ex quo 
omitti ccpit, numeri causa Tis est trans- 
positum. Vid. etiam ad Vesp. 507. Ho- 
TIB. Θαυμάλωψ edd. 1515. 1538. 1600. 
et Suidas in φοινικίδα, qui θυμάλωψ habet 
in kara£aívew, quz scriptura vulgo reprae- 
sentatur in Thesm. 729. Utramque for- 
mam agnoscunt grammatici. Pollux vii, 
110. οἱ δὲ ἡμίκαυτοι ἄνθρακες, θυμάλωπες. 
Strattis apud eundem x. 101. ubi verba 
uncinis inclusa ex conjectura adjeci: (λι- 
Báverov ἔνδοθεν τίς) àv κομίσειέ μοι, | 
(καὶ) θυμαλώπων ὧδε μεστὴν ἐσχάραν ; 
Erw. Θαυμάλωψ. Sic Suid. ed. Ms. φοι- 
νικίδα. Pons. 

303. οὐδ᾽ ἀκούσεσθ᾽, ἀκούσεσθ᾽ ἐτεόν. 
Metrum laborat. Quare non dubito quin 
sic scripserit Aristophanes : οὐκ ἀκούσεσθ᾽, 
oUk ἀκούσεσθ᾽, ἐτεὸν, etc. — Vel οὐδ᾽ ἀκού- 
σεσθ᾽, οὐδ᾽ ἀκούσεσθ᾽ : ut postea in cod. 
Vatic. Palat. scriptum inveni. Kousr. 
Οὐδ᾽ ἀκούσεσθ᾽, οὐδ᾽ ἀκούσεσθ᾽ —Sic legen- 
dum esse sensus ostendit et metrum, alte- 
rumque οὐδ᾽, quod in omnibus impressis 
abest, etiam sine codice reponi poterat. 
Nec tamen id auctoritate caret, [In tri- 
bus codd. scriptum οὐδ᾽ ἀκούσεσθ᾽, ob 
ἀκούσεσθ᾽. Eadem particula vel οὐδ᾽, vel 
οὐκ geminar debuit. DBnuwck. Οὐδ᾽ 
ἀκούσεσθ᾽ οὖν ; non igitur audietis? ἀκού- 
cec0 ἐτεόν. audietis profecto.  Rxisk. 
Oii utrobique Rav... Sepenumero librariis 
fraudi fuit οὐκ in eodem versu scepius po- 
situm. | Noster Eq. 727. τίνες oí βοῶντες ; 
o)ic ἄπιτ᾽ ; οὐκ ἀπὸ τῆς θύρας ; Vesp. 458. 
οὐχὶ σοῦσθ᾽ ; οὐκ eis κόρακας ; οὐκ ἄπιτε; 
παῖε τῷ ξύλῳ. Utrumque locum aliter 
exhibent edd. Erx. Οὐδ᾽ inserendum 
esse jam Bent. viderat. Diwp. ΕἸ sic 
legend. monet Pors. 

304. δεινά γ᾽ ἄρα πείσομαι. grave 
igitur aliquod malum patiar. Tacitus et 
submissa voce Dicceopols hzc secum 
loquitur, existimans nimirum, magnum 
aliquod malum ab Acharnensibus sibi im- 
minere. Kvsr. AeiváTápa πείσομαι. δεινά 
Ὑ ἄρα πείσομαι vulgo. Ín hac loquendi 
formula solenne est roi. Noster Av. 1225. 
δεινότατα γάρ τοι πεισόμεσθ. — Eccl. 650. 
δεινὸν μέν τὰν ἐπεπόνθην. Thucyd. iii. 13. 
πάθοιμεν τὰν δεινότερα. Plato Gorgia p. 
315. C. δεινὰ μέν τὰν πάθοις. Hinc le- 
gerim : δεινά τἄρα πεισόμεσθα Ran. 252. 
δεινά τὰν ἐπεπόνθεμες Lys. 1098. καλά 
τὰν πάθοιμεν Eccl. 93. καὶ δίκαιά τὰν 
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πάθοις "Thesm. 86. Usurpatur a nostro 
τἄρα in Vesp. 299. 1262. Nub. 1154. Av. 
895. 1017. 1308. 1358. 1446. 1542. Lvs. 
20. 435. 439. 443. 447. 798. Ran. 
656. Eccl. 711. et alibi, renuentibus ple- 
rumque libraris. ELw. Hinc in Eccl. 
794. malim, χαρίεντα τὰν πάθοιμ᾽ ἄν. ἴῃ 
Lys. 1098. dedi ἐπεπόνθεμες, penultima 
brevi: quz preteriti plusquamperfecti 
forma, in tertia persona plurali passim ob- 
via, eiiam in prima secundaque apud At- 
ticos scriptores restituenda videtur. lta 
Eurip. Dacch. 1343. ὀψ᾽ ἐμάθεθ᾽ ἡμᾶς" ὅτε 
δ᾽ ἐχρῆν, οὐκ ἤδετε. Hac respexit Gram- 
maticus apud Montifalconium Biblioth. 
Coislin. p. 482, [Bekker. Anecd. i. 98, 
14.] ἥδεται, Εὐριπίδης Βάκχαις. Hinc 
apud Soph. CEd, Tyr. 1232. scribo, λείπει 
μὲν οὐδ᾽ ἃ πρόσθεν ἤδεμεν τὸ μὴ ov. 
Vulgo ἤδειμεν. — Ex his locis discimus At- 
ficos non semper dixisse, ἧσμεν, ἧστε, 
ἧσαν. que quidem nonnullorum opinio 
fuit. Ceterum locis ubi occurrit τἄρα 
adde Soph. (Ed. Col. 534. 1442. Trach. 
322. Phil. 1253. El. 404. Eurip. Or. 1335. 
Phon. 719. Hippol. 480. ἢ τἄρ᾽ àv ὀψέ y 
ἄνδρες ἐξεύροιεν ἄν. Alc. 645. 735. Suppl. 
496. οὔ τἄρ᾽ ἔτ᾽ ὀρθῶς Καπανέως κεραύνιον. 
lph. Aul. 1199. Heracl. 651. Ion. 337. 
Herc. 623. Contra omnes fere libros γ᾽ 
ἄρα et γ᾽ ἄρα dedit Porsonus in Or. 1335. 
Phan. 719. quos ipse numerat 1328. 724. 
Adde nostrum apud Pollucem vi. 80. 
ὀξυγλυκεῖαν (aut ὀξυγλύκειάν) τᾶρα kok- 
κιεῖς ῥοιάν. et apud Eustathium p. 1419, 
52. ἄκων κτενῷ σε, τέκνον" ὃ δ᾽ ὑπεκρίνατο" 
ετὶ Παλλαδίῳ τἄρ᾽, ὦ πάτερ, δώσεις δίκην. 
D. 

306. ἄρ᾽ omittit Aldus: lege x^ ὑμᾶς 
vel δήξομ᾽ ἀρ. BrNr. Sic vulgo legitur 
hic versus, numeris prorsus corruptis: 
ὡς τεθνήξων ἴσθι νῦν ye. — δήξομαί χ᾽ ἄρ᾽ 
ὑμᾶς ἐγώ. In membr. est νυνί. In C. 

νῦν. lidem codd. pro γ᾽ ἄρ᾽ dant γάρ. 
Metrum facili opera restituo cum Dawe- 
sio: ὡς τεθνήξων ἴσθι vuvi. — δήξομ᾽ 
ἄρ᾽ ὑμᾶς ἐγώ. Bnvwck. Δήξομαί γ᾽ ἄρ᾽ 
ὑμᾶς. δήξομ᾽ ἄρ᾽ ὑμᾶς Dawes. Misc. Crit. 
p.94. Lege δήξομαί γ᾽ ὑμᾶς. Pons. 

307. ὑμῶν. ὑμῖν. Reisk. Dix». 

308. Conjeceram ὡς ἔχων, sed recep- 
tam confirmat Lys. 865. ὡς οὐδεμίαν ἔχω 
γε τῷ βίῳ χάριν. Erw. 

309. εἰπέ μοι. Pro εἴπατε, dicite. Pari 
modo ἴθι, ἄγε, φέρε, de pluribus dicuntur. 
Kusr. Efmr ἐμοὶ Brunckius. Εἰπέ μοι ad 
plures dicitur Vesp. 403. Pac. 383. Av. 
366. Erw. 

310. τοῖς ᾿Αχαρνικοῖσιν ὑμῶν; μῶν 
vulgo ante Kusterum, qui τοῖς ᾿Αχαρνι- 
κοῖσιν ; ὑμῶν μῶν dedit. μῶν ὑμῶν Bent- 
leio debetur. "Theopompus apud Pris- 
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cian. p. 1183. ubi vulgo ὑμῶν legitur. γυνὴ 
Θρασυμάχου. μῶν γυνὴ καλῶς ἐπιστατήσει; 
Erw. Vereormne mihi fraudi fuerit Bent- 
leii auctoritas, cui quidem hoc tantum 
loco obsecutus sum. Nam v. 108. 216. 
454. 615. 850. nihil mihi suppeditavit 
liber Bentleianus preter conjecturz» mee 
confirmationem. Hodie legendum vide- 
tur: τοῖς ᾿Αχαρνικοῖσιν ἡμῖν ; μῶν ἔχει 
του παιδίον. lta fere noster Pac. 918. 
πολλῶν γὰρ ὑμῖν ἄξιος Τρυγαῖος δ᾽ θμονεὺς 
ἐγώ. lp. Τοῦ παιδίον vulgo ante Kuste- 
rum. που παιδίον Scaliger. Ip. 

311. ἢ "mi τῷ. lta recte edd. pristine ; 
non ἢ "zí τῳ, ut nuper. Drac. Interroga- 
tivum τῷ Kusterus ubique in encliticum τῷ 
mutasse videtur. DrNDp. 

313. εἴσομαι. — Adscribam scholia la- 
tine conversa : ** corbem carbonarium pro- 
fert, quem. ait Acharnensium esse popu- 
larem perquam facete. Imitatur autem 
in rebus ludicris arduos tragcediarum casus ; 
nam et Telephus, secundum ZEschylum, 
ut a Grecis salutem consequeretur, Ores- 
tem interceptum. secum tenebat. Simile 
quid Comicus in Thesmophoriazusis fecit ; 
nam etibi Mnmesilochus, cui periculum a 
mulieribus imminebat; ut rem vini, quasi 
infantem mulieris cujusdam rapit, et vult 
occidere." Videin Thesm.ad 697. Brnc. 
Hactenus bene. Sed sunt alia quaedam 
hic observanda. Primum enim quzritur, 
quomodo corbes carbonarios Diccopolis 
tanquam obsides quosdam adhibere potu- 
erit? Cogitandum est igitur po&tam fin- 
gere, Diczxopolin carbones emisse ab 
Acharnensibus quibusdam, qui eos corbi- 
bus suis nondum receptis attulerant. Hos 
igitur se perditurum minatur Diccopolis. 
Deinde magna pars ridiculi in eo versatur, 
quod Acharnensium illorum paupertas lu- 
ditur, quibus scilicet magnum videbatur 
damnum inferri, si corbis carbonarius dif- 
fringeretur. Scuvrz. Εἴσομαι --- ἀνθράκων 
τι κήδεται. Hoc non de carbonibus intel- 
ligendum, qui etiamdum in illo corbe es- 
sent; hos enim emerat Diccopolis et forte 
jam in proprias cistas carbonarias effu- 
derat; sed illa phrasis ds τις ἀνθράκων τι 
κήδεται ad totum negotium carbonarium 
pertinet, quod sine corbe non poterat 
exerceri. lp. 

314. ó Adpkos δημότης ὅδ᾽ ἔατ᾽ ἐμός. 
Corbis ille carbonarius uni Archarnensium 
erat proprius ; totus autem chorus eum 
sibi cure esse profitetur, quia sit civis 
suus et tribulis ; sicut postea idem dicitur 
ἥλιξ. Scuurz. Ad hunc locum provocat 
Harpocratio in Adpkos. Enw. Δημότης. 
V. Valcken. ad Eurip. Hippol. p. 285. 
Dru». 

315. Paullo aliter in Pac. 385. μηδα- 
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μῶς, μὴ, μηδαμῶς, quam scripturam hic 
etiam pretulerim. Erw.  ?Q μηδαμῶς 
agnoscit Suidas in ipsis vocibus. Ip. 

316. Omnino occidam: clamate quan- 
tum libe; mon enim audiam. Kusr. 
Ὡς i. e. ὅμως. Scnurz. In vulgata 
scriptura ὧς ἀποκτενῶ velim dicant inter- 
pretes quam vim habeat particula ds. 
Suspicabar scribendum esse ὧς ἀποκτενῶν, 
pro ὡς ἀποκτενοῦντος, ut sit Atticum σχῆμα 
σολοικοφανὲς, in quo post rectum participii 
casum statim sequitur verbum ad diver- 
sam personam spectans. De ea figura 
consulendus Valckenarius ad Phoen. 292. 
cum scriptoribus ab eoindicatis. Im hac 
ipsa fabula v. 1164. ἠπιαλῶν et βαδίζων 
de Antimacho dicuntur, κατάξειε vero de 
Jatrone. His adde πεσὸν et ἐξηύδα v. 
1182. quem locum, a Kustero ad. Plut. 
211. indicatum, ita interpretatur Brunck- 
ius: quum aulem terribilis illa pinna 
cecidisset ad petras, Lamachus horrendum 
edidit carmen. Parum dubito quin resti- 
tuendus sit hic Atticismus in Pac. 950. 
"Ot; ναὶ μὰ Af. ἀλλὰ τοῦτό γ᾽ ἔστ᾽ Ἴωνι- 
κὸν | τὸ ῥῆμ᾽ ἐπίτηδες οὖν, lv, ἐν τῆκ- 
κλησίᾳ | ὧς χρὴ πολεμεῖν λέγων Tis, οἱ 
καθήμενοι | ὑπὸ τοῦ δέους λέγωσ᾽ ᾿Ἴωνι- 
κῷς, 0t. Simillima habet noster in Ran. 
1437. Erw. Insigne ejusdem σχήματος 
exemplum comparet in Pac. 1242. uoAv8- 
δὸν eis τουτὶ τὸ κοῖλον ἐγχέας, | ἔπειτ᾽ 
ἄνωθεν ῥάβδον ἐνθεὶς ὑπόμακρον, | γε- 
νήσεταί σοι τῶν κατακτῶν κοττάβων. Sed 
in hoc Acharnensium loco nihil mutan- 
dum. Particula ὡς eodem sensu usurpa- 
tur Nub. 209. Lys. 32.499.  Auget et 
confirmat quz prius dicta sunt. Ip. 

317. ἀπολεῖς σὺ τὸν ἥλικα Bentleius, 
ut respondeat versus strophico 273. Ego 
conjeceram ἀπολεῖς δὲ cum interrogatione. 
Erw. ᾿Απολεῖς | ἄρα τόνδ᾽ | ἥλικα φιλ- | 
ανθρακέα ; Hermann. de Metr. p. 360. ed. 
1. Heisig. Conject. Aristoph. p. 210. 
Bentleius Elmsleiusque falluntur omnes. 
Bvunc. in Classical Journal, Nr. xxxvii. 
p. 126. Vide Reisig. ad vs. 279. "HAuka 
φιλανθράκεα.  Ridicule corbem a:qualem 
suum dicit, quoniam diu eo usus fuerat, et 
φιλανθράκεα, quod factum ad imitationem 
vocabuli φιλάνθρωπος, quia inter carbones 
et corbem carbonarium quasi quzedam ne- 
cessitudo et amicitia intercedit. ScuvTz. 

318. οὐδ᾽ ἐμοῦ λέγοντος ὑμεῖς ἀρτίως 
ἠκούσατε; Sic optime B. C. Pronomen 
ὑμεῖς in membr. ut in impressis omnibus 
omissum, quod reponendum esse Rei- 
skius viderat, BnvwNcr. Et Bent. Dix. 

319. ἀλλὰ νυνὶ λέγ᾽ ὅτι σοι δοκεῖ. ἀλλὰ 
νῦν λέγ᾽, εἴ σοι δοκεῖ vulgo, consentiente 
Gregorio de Dialectis p. 53. ἀλλὰ νῦν 
λέγ᾽, εἴ τοι σοὶ δοκεῖ Rav. Noster v, 369. 


NOTZE IN ARISTOPHANEM. 


[V. 316-320. 


λέξω δ᾽ ὑπὲρ Λακεδαιμονίων & μοι δοκεῖ. 
Hinc legerim in Thesm. 216. ἀλλὰ πρᾶτθ᾽ 
ὅτι σοι δοκεῖ, ubi vulgata scriptura vix 
Greca videtur. Euw.  Pherecrates apud 
Athen. p. 269. C. καὶ τῶνδ᾽ ἕκαστον Urt 
φάγοι τις ἢ πίοι, | διπλάσιον ἐγένετ᾽ εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς πάλιν. Vulgo, ἕκαστος εἰ φάγοι 
τι, alteroque versu, διπλάσ᾽. In Eq. 
1350. legendum videtur, καὶ, νὴ Δί᾽, ὅτε 
γε δύο λεγοίτην ῥήτορε. lp. Τε, quod 
metro necessarium est, omittunt R. et 
Gregorius. Ip. Leg. νυνί. Dew. ᾿Αλλὰ νῦν, 
εἴ τι σοί τοι δοκεῖ, τόν ve Λακε-] δαιμόνιον 
αὐτὸν ὅ τι τῷ τρόπῳ σοῦ "cT: φίλον. Sic 
interdum σοί Toi legitur: οἵ, 194. To: 
abest Juntinis, quze tamen recte exhibent 
σοῦ ᾽στι φίλον, quod temere mutavit 
Brunckius. Hor1B.  Zmp.: ἀλλὰ νυνὶ λέγ᾽ 
ὅτε σοι δοκεῖ, | τόν τε Λακεδαιμόνιον αὐτὸν, 
ὅτι | τῶν τρόπων cobcTl φίλος" ὡς τόδε 
τὸ | λαρκίδιον οὐ προδώσω ποτε. ᾽᾿Αντιστρ.: 
ΧΟ. ἐκσέσεισται χαμᾶζ. ΔΙ. οὐχ ὁρᾶς | 

σειόμενον: ΧΟ. ἀλλὰ μή μοι πρόφασιν" 
| ἀλλὰ κατάθου τὸ βέλος. ΔΙ. ὡς ὅδε γε | 

σειστὸς ἀμένης στροφῇ ᾿κτείνετο. Vulgo 
τῷ τρόπῳ -- φίλον. Αἱ sywntaxis est: 
λέγε τε τὸν Λακεδαιμόνιον τρόπον αὐτὸν, 
ὅτι φίλος σοί ἐστιν. Eit sane φίλος legisse 
videtur Schol. καὶ εἰπὲ ὅτῳ τρόπῳ (lege 
Ür. τῶν τρόπων) ὃ Λακεδαιμόνιός ἐστι σοι 
φίλος. Quis sit ille modus Laconicus 
exponit Hesych. Λακωνικὸν τρόπον περαί- 
νειν, παιδεραστεῖν ἢ παρέχειν ἑαυτὸν τοῖς Eé- 
vois. Hoc postremum fecerat Δικαιόπολις, 
quando illis τὰς σπονδὰς acceperat. In 
antistrophicis vulgo σειστὸς Gua τῇ στροφῇ 
γίγνεται. MS. B. et Schol. στροφιγγί. 
Inde erui στροφῇ "krelvero : et vice ἅμα 
τῇ σ᾽ dedi ἀμένης. Etymol. ᾿Αμένης παρὰ 
τὸ μὴ ἔχειν μένος. Svam impotentiam in 
prelio Veneris expertus est Δικαιόπολις, 
ut alio tempore demonstrabo. Facete ipi- 
tur, dum ad penem digito intendit, senex 
rem suam esse tranquillam, diu licet com- 
motam, commonstrat. Bunc. in Classical 
Journal, Nr. xxxvii. p. 126. 

320. ὅτι τῷ τρόπῳ σοὐστὶ φίλον. Hac 
sine dubio corrupta sunt, quamquam nu- 
meri satis commode strophico versui 276. 
respondent. Pro ὅτι τῷ τρόπῳ voluit 
Scaliger ὅτῳ τρόπῳ. Omnia R. et Gre- 
gorius ut vulgo. Erw. Bentleius, ut erat 
minus assuetus sermoni Atticorum, ὅττῳ 
volebat. Brunckius edidit ὅ τὶ τῷ τρόπῳ. 
Diwp.  Zobocí. σοῦ ᾽στιν ὈτγυποΙκία5, 
metro pessumdato. Attica crasis est σοὺ- 
στὶ pro σοι ἐστί. Erw. Σοῦ στι φίλον, 
L. συί ᾽σπι φίλον. Vide Eccl. 410. Pons. 
Imo σοὐστὶ ut edidit Ehmsleius, et edidis- 
set Porsonds, qui σοὔστι in. ZEschyl. Eu- 
men. 911. (916. Stanl.) Vide eum ad 
Hecub, 334. et Burncium, Monthly Re- 
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tiew, Sept. 1789. p. 249. Feb. 1796. p. 
131. Donsn. 

321. Ad hunc. locum respexit Pollux 
x. 111. Kosr. 

322. τοὺς νῦν μοι λίθους χαμᾶζε πρῶτον 
ἐξεράσατε. Sic libri omnes, manifesta 
menda, ad quam non magis ego quam 
ceteri editores, adtendi.  Rescribe ocius : 
τοὺς λίθους νύν μοι χαμᾶζε πρῶτον ἐξερά- 
vare. BnuwNck. Noster Pac. 560. νῦν 
μὲν οὖν, ὦ "vOpes, προσευξώμεσθαι πρῶτων 
τῇ θεῷ. Exw. Qui edidit: τοὺς μὲν οὖν 
λίθους. Disp. Leg. τοὺς λίθους, νῦν μοι 
vel τοὺς μὲν οὖν λίθους. BENT. Ἐξερά- 
sare. Derivatur ab ἔραξε, in terram. 
Brnc. '"E£epícare. Suidas ad h. l. re- 
spiciens: Ἐξεράσα, τε τοὺς λίθους, ἐκκε- 
vácare ἐκβάλλετε. ἀποῤῥίψατε. πεποίηται 
δὲ ἢ λέξις ἀπὸ τῆς ἔρας, ὅ ἐστι τῆς γῆς. 
Scnvurz. 

323. obroii σοι χαμᾶζε" καὶ | σὺ kará- 
9ov τὸ ξίφος πάλιν. Vulgo χάμαι. | Sed 
ob sequens et przcedens χαμᾶζε idem hic 
quoque postulatur. Buac. in Classical 
Journal, Nr. xxxvii. p. 127. - κατάθου 
πάλιν Tb ξίφος. In B. κατάθου τὸ βέλος. 
Ad clausulam versus 326. deflexit librarii 
oculus. Sed postea voces πάλιν et ξίφος 
superne reposuit. Idem cod. in v. 327. 
variam lectionem nullius pretii ad vocem 
στροφῇ dat, στρόφιγγι. BRuxcK. 

324. μὴ rois τρίβωσιν. μὴ "v τοῖς τρίβω- 
gw-vulgo. Prepositionem omittit Suidas 
in ἐγκάθετος. Sic in Vesp. 1114. ἀλλὰ καὶ 
κηφῆνες ἡμῖν εἰσιν ἔγκαθημένοι. ἴπι Eq. 
1334. Vesp. 711. et Holcasin apud Athen. 
p. 111. A. legendum sine prepositione: 
τοῦ Μαραθῶνι τροπαίου. Contrarium vi- 
tium est in Vesp. 432. ubi reponendum : 
τὠφθαλμὼ "v κύκλῳ. Enw. Adde Eq. 
367. οἷόν σε δήσω ᾽ν τῷ ξύλῳ. 1049. δῆ- 
σαί σ᾽ ἐκέλευ᾽ ἐν πεντεσυρίγγῳ ξύλῳ. Nub. 
592. εἶτα φιμώσητε τούτου ᾽ν τῷ ξύλῳ τὸν 
αὐχένα. . Plut. 1126. οἴμοι πλακοῦντος 
τοῦ τετράδι πεπεμμένου. lp. Δήσω᾽ν et 
'τούτουν, quz» Elm. in Equitibus et Nub, 
restitui voluit, prorsus barbara esse censet 
Reisig. Diwp. Μὴ rois Suid. v. ἐγκά- 
0eros. Quod nesciebat Cl. Kusterus ad 
Suidam i. p. 668. detexit tamen in Ad- 
dendis iii. p. 718. «ov λίθοι om. Suid. 
Ms. v. ἐγκάθετος. Pons.  "Eykd0gvral 
που λίθοι. Oblique ipsos Acharnenses vocat 
lapides; nam et ipsi erant in palliis, in 
quibus lapides habebant. Benc. Mirum 
commentum. Dirwp. Hec διλογία nimis 
esset insulsa. Festive cavillatur Dicco- 
polis animum de salute sua nimis anxium 
et sollicitum, utpote timentem ne forte 
hicibi lapis in pallio delitescat, quo preter 
opinionem incautus possit feriri. Scnvrz. 

325. ἐκσέσεισται. Scil, ὅ τρίβων. Ex- 
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cussum mihi est pallium, adeoque lapides 
in terram excussi. ScuvT2. 

326. ἀλλὰ μή μοι πρόφασιν. Alexis 
apud Athenzum iv. p. 170. καὶ μὴ προ- 
φάσεις ἐνταῦθά μοι, μὴ δ᾽, οὐκ ἔχω" ἀλλά 
γε λέγ᾽ οὗ δεῖ. Sophocles Antig. 583. 
μὴ τριβὰς ἔτ᾽, ἀλλά νιν κομίξζετ᾽ εἴσω. 
Brno. 

327. Schol. στρόφιγγι pro var. lect. 
lege ergo ὡς ὅδί γε σειστὸς ἅμα τε τῇ 
στρόφιγγι γίγνεται. et trochaicus respon- 
dere debet strophas — "yà& κατατεμῶ τοῖσιν 
ἱππεῦσίν ποτ᾽ és καττύματα. DENT. Nam 
hic (1. e. Chorus) simul cum strophe (sive 
conversione in alteram partem) sinum 
(in quo erant lapides) excussit. Consule 
etiam veterem interpretem. Kvsr. Στροφὴ 
est inversio pznulz. τρίβων enim aut 
χιτὼν subintelligiturin 00e. Non tantum, 
ait, excussi tunicam, sed etiam inverti, in- 
terius extrorsum. Risk. Hunc versicu- 
lum, inserto σοι, quod ante cet facile ex- 
cidere poterat, icviter interpolavi, ut re- 
spondeat strophico 283. Erw. Στρόφιγγι. 
στροφῇ vulgo, consentiente Rav., quod 
vere scripture interpretatio videtur. στρό- 
φιγγι B. Schol. pro varia lectione. Erw. 
Hesychius: στροφίγγη" συστροφή. Scri- 
bendum, στρόφιγγι" συστροφῇ. luc re- 
spexit grammaticus, Tp. 

328. Vulgo legitur imperfecto sensu et 
metro: ἐμέλλετ᾽ ἄρα πάντες àvaocíew 
βοῆς. In C. scriptum &p ἅπαντες. 
Prepositionem autem μετὰ e Scholiaste 
reposui, BRuNCkK, "EuéAAer. Verbum 
μέλλω eodem sensu usurpatur a nostro 
Vesp. 460. ἄρ᾽ ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς &mo- 
σοβήσειν τῷ χρόνῳ: Nub. 1301. φεύ- 
yes ; ἔμελλόν σ᾽ ἄρα κινήσειν ἐγώ. Λα 
hunc locum optime monet Brunckius : sic 
loqui solent qui mulio labore tandem id 
effecerunt quod contenderunt. Cujus qui- 
dem interpretationis oblitus erat vir sum- 
mus, ut in longo opere interdum fieri 
solet, cum demum ad hanc fabulam illus- 
trandam devenisset. [Vertit enim : debeba- 
tis— clamorem tollere. ] Dicerent nostrates, 
I thought I should make you hold. your 
tongues. Erw. Quiscribit ἄρ᾽ ἅπαντες. 
Dix». Male Scholiastes : distingue post 
βοῆς : quod vocativus pluralis est ἃ βοεὺς, 
θύλακος. Brwr.  'Avacctew βοῆς. Sca- 
liger recte legit ἀνασείειν μετὰ βοῆς. Kusr. 
Ex Scholiis: éuéAAere μετὰ βοῆς ἀνα- 
σείειν: ὡς τῆς τοῦ Aápkov ῥήξεως μετὰ βοῆς 
μελλούσης γίνεσθαι. Hzc dicit, cophino 
in terram dejecto, ut effunderentur car- 
Lones. Brenc. Ε΄ βοήν. prope aberat ut 
lugubrem cantum ob facinus meum edere- 
tis. Risk. Βοὴν etiam Tyrwhittus apud 
Burg. Drwp. Bos. βοὴν R. μετὰ βοῆς 
Scaliger et Brunckius ex interpretatione 
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Scholiaste. Grammatica structura hujus 
versus nondum mihi satis comperta est : 
sententia vero, quz fefellit interpretes, hu- 
jusmodi videtur : ἐμέλλετε ἄρα παύσεσθαι 
τῆς βοῆς. Noster Ran. 268. ἔμελλον ἄρα 
παύσειν ποθ᾽ ὑμᾶς τοῦ κοάξ. Pro ἀνασείειν 
βοὴς eodem sensu dicere poterat poeta 
ἀνήσειν τῆς βοῆς, ut in Pac. 318. ἐξολεῖτέ 
μ᾽, ὦνδρες, ei μὴ τῆς βοῆς ἀνήσετε. Coete- 
rum ἀνασείειν agnoscit Suidas in ipsa voce. 
Erw. ᾿Ανασείειν βοὴν dictum ut ἱστάναι 
βοήν. εἰσαγγελίαν ἀνασείσας dixit Demo- 
sthenes p. 784, 22. Dip. 

329. Παρνάσιοι. Sic tres codd. Vulgo 
sibilans litera geminatur. BRuNck. Fo. 
Παρνήθιοι. Vid. Steph. Byz. v. Πάρνης. 
Suid. Παρνάσιοι. BENT. Παρνήσιοι. Παρ- 
νάσσιοι edd. accedente Invernizio. Παρ- 
νάσιοι Δ. B. C. Brunckius. | Utramque 
Scripturam habet Suidas in Παρνάσιοι. 
Atticum montem Parnetha intelligi recte 
statuit Schol. A Parnethe fit Παρνήσιος, 
ut a Tricorytho Τρικορύσιος in Lys. 1032. 
Hinc Parnetha in Acharnensium pago 
sitam fuisse discimus. Erw. Pro Πάρνη- 
0os apud Platonem Critia p. 1101. D. 
Ilápva800s habet Aldina p. 182, 35. que 
diversitas hujus loci emendationem con- 
firmat. Ip. Ὀλίγου γ᾽. ὀλίγου τ᾽ vulgo, 
consentiente Suida in Παρνάσιοι. IpnEw. 
Legendum censeo ἅνθραικες ( vel “ὠνθρακες) 
Παρνήσιοι. Parnes mons Atticz. Hori. 
""Av0pares Dawes. Misc. Crit. p. 331. 
Pons. ᾿Απεθάνετ᾽ Tyrwhitt, Bunc. Pa- 
rum aberat, quim morerentur s. pessum 
irent carbones Parnasii! At quid Diceo- 
polidi rei erat cum carbonibus? Perem- 
turus quidem erat corbem carbonarium in 
quo attulerat ci Acharnensium aliquis car- 
bones, quos ille emerat (nam carbones 
ipsi emendos fuisse, dum belli tempore 
Athenis versaretur jam supra questus erat. 
v. 94.), sed cur carbones perderet? quod 
si fecisset ipse sibi non Acharnensibus 
damnum intulisset. Er nunquam antea 
de carbonibus perdendis, sed tantum de 
cophino carbonario loquutus fuerat. Ita- 
que sic legendum esse conjicio. Ὀλίγον 
τ᾽ ἀπέθανεν ἀνθρακεὺς Παρνάσιος, parum 
aberat quin. carbonarius Parnasius more- 
Telur ; vel ut Germani dicerent: es fehlte 
micht viel, so hüite dieser gute Kohlen- 
irüger sein Ende gesehn. ἀνθρακεὺς pro- 
prie est carbonarius, s. qui carbonariam 
exercet. Hic autem ipsum corbem, de quo 
jam supra tanquam de homine loquutus 
fuerat, carbonarium appellat, quo nihil 
potest esse facetius. Sic antea eum δη- 
μότην, et ἥλικα φιλανθρακέα nominaverat, 
Jam optime quz 'sequuntur, huic dicto 
respondent. Quoniam enim in summo 
mortis periculo versatus erat corbis carbo- 
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narius, fingit se ab eo prze timore impen- 
dentis sibi necis, pulvere carbonario, qui 
ex carbonibus ei adhzeserat, conspurcatum. 
in Παρνάσιοι autem jocus est ex soni simi- 
litudine, Corbis erat ex viminibus, que 
silva in monte Parnete prebuerat, con- 
structus, Itaque quasi patriam ejus desig- 
nans, ait eum Parnasium esse, quasi e 
monte Parnasso venisset. Scnuu'rz. 

331. Apud Erotianum v. μαριλῆνοι, ubi 
locus hic Aristophanis citatur, pro μοι 
συχνὴν male legitur ἁλοσύχνην. Kusr. 
Erotianus in μαριλῆνοι legit ὑπὸ uapíAns 
&Aócvxvnv. leg. ἁλὸς ἄχνην vel ἁλοσύδνην: 
sed recte τῆς μαρίλης συχνὴν, ut Pac. 167. 
τῆς γῆς πολλήν. BENT. Τῆς μαρίλης μοι 
συχνὴν ἐνετίλησεν. Elegans Atticismus, 
pro συχνήν μοι μαρίλην ἐνετίλησεν. Sic 
Pl. 694. τῆς ἀθάρης πολλὴν ἔφλων. Pac. 
167. καἀπιφορήσεις τῆς γῆς πολλήν. Pro- 
ter Kusterum, qui hzc loca observavit, alii 
docti viri inulti idiotismum hunc illustra- 
runt, Vide Hemsterhusium ad Lucianum 
T.i. p.117. Orvillium ad Charit, p. 135. 
Abresch. Dilucidat. "Thucyd. p. 662. 
Bnuwck. Πολλοὺς τῶν λίθων Vesp. 199. 
τῶν λαγῴων πολλὰ Pac. 1196. Erw. 

332. Vide Harpocrationem et Suidam 
v. Adpkos. Kusr. Ἐνετίλησεν. lta recte 
edd. pristine ; non ἐπετίλησεν, ut nuper. 
Bznc. Ἐνετίλησεν. Sic tres codd. ut 
veteres impressi. Operarum, ut videtur, 
errore, a quo tam difficile cavere est, in 
Kusteri editione excusum fuit ἐπετίλησεν, 
quod illum fugit: nam ex hoc loco in 
indicém suum retulit verbum ἐπιτιλᾷν, 
apud Comicum non obvium. Bnuxcx. 
᾿Επετίλησεν Suidas in ἐπετίλησεν, Adpkos 
et μαρίλη, edd. recentiores ante Brunck- 
ium. Alii ἐνετίλησεν, consentiente Ero- 
tiano in μαριλῆνοι, quod. verum videtur. 
Noster Vesp. 912. νὴ τὸν Δί᾽, ἀλλὰ δῆλός 
ἐστ᾽. ἔμοιγέ τοι | τυροῦ κάκιστον ἀρτίως 
ἐνήρυγεν. lta etiam Plut. 427. ἢ λεκι- 
θόπωλιν" οὐ γὰρ ἂν τοσουτονὶ | ἐνέκραγε5 
ἡμῖν, οὐδὲν ἠδικημένη.  Scholiaste inter- 
pretationem ἐπαφιᾶσι bis in ἐναφιᾶσι mu- 
tat Suidas. Erw. Hinc fortasse lependum 
in Pac. 1229. παῦσαι ᾽νυβρίζων rois ἐμοῖσι 
χρήμασι. Ejusdem generis est ἐγγελᾶν τινι, 
nec diversum ἐμπαίζειν τινὶ, quod passim 
usurpantscriptores sacri. Ip. "EzeríAmoev 
Suid. ed. Ms. in v. ed. in Adpkos, locum 
om. Ms. ἐπ ed. Ms. in μαρίλη, ubi in 
Cratino l. ἔφθη. Pons. 

333. δεινόν γ᾽ ἄρ᾽. δεινὸν γὰρ vulgo, con- 
sentiente Suida in ὀμφακίαν. δεινὸν μὲν 
γὰρ Suidas in δεινόν. Erw. ᾿Ομφακίας 
est vinum ex uvis acerbis et immaturis 
confectum. Ejusdem forme sunt à»0oc- 
μίας, kamvías, σαπρίας, Tpomías, τρυγίας 
et alia. Hinc altero abhinc versu ἴσον 
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ἤσῳ usurpat poeta. In Vesp. 1082. 
θυμὸν ὀξίνην memwkóres habet. lp. Μὲν 
pro yàp Suid, Ms. δεινόν, — Ald. μὲν γάρ. 
mox δεινοὶ πλέκειν τοι Ms. γὰρ Suid. ed. 
Ms. in Opa. πεποιθέναι pro πεφυκέναι 
Ms.in óuo. In vs. 335. τ᾽ Ms. in ὀμφ. 
Pons. Δεινὸν γάρ. Ηος refertur ad illa 
verba διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν δημοτῶν, ideoque 
δεινὸν i. 4. ἄτοπον significat potius immane 
quid, grave, durum, aut insolens, quam 
periculosum, ut Brunckius vertit. ScHUTZ. 

335. ἐθέλειν δ᾽ ἀκοῦσαι Suidas in óu$a- 
Klav, qui vulgatam habet in δεινόν, ov 
θέλειν ἀκοῦσαι Invernizius, ex ingenio, ut 
videtur, Erw. Ἴσον ἴσῳ φέρον. Recte vetus 
interpres monet metaphoram petitam esse a 
vino, pari portione aquz temperato ; quod 
Greci ἴσον ἴσῳ κεκραμένον vocabant: vel 
simpliciter οἶνον ἴσον ἴσῳ, subintellecta 
voce κεκραμένον. Hippocr. Aphor. 56. sect. 
vii. ἀλύκην οἶνος ἴσον ἴσῳ πινόμενος λύει. 
Ad quem locum Galenus tom. v. p. 325. 
ed. Bas. τὴν συμμετρίαν δὲ τῆς κράσεως 
αὐτὸς ἐδήλωσεν εἰπὼν, οἶνος ἴσος ἴσῳ πινό- 
μενος. ὕδατι “γὰρ δηλονότι κεράννυσθαι 
βούλεται τὸν οἶνον icq. ^ Noster Plut. 
1133. οἴμοι δὲ κύλικος ἴσον ἴσῳ κεκραμένη. 
Mnesitheus Comicus apud Athen. ii. 1. 
ἐὰν δ᾽ ἴσον ἴσῳ πρυσφέρῃ. ld est, si vinum 
biberis equali portione aque temperatum. 
Subintelligitur enim κεκραμένον : et τὸ 
προσφέρεσθαι, ne quis erret, hic significat 
bibere: wti προσφέρεσθαι σιτία, cibum 
capere. Kusr. Dicitur vinum φέρειν, 
ferre et admittere tot vel tot aqua por- 
üones: in Equit. 1182. ἔχε καὶ πιεῖν κε- 
κραμένον τρία καὶ δύο. deinde aliter: ὡς 
ἡδὺς, ὦ Ζεῦ, καὶ τὰ τρία φέρων καλῶς. Sic 
etiam licebit dicere : οἶνος τὸ ἴσον φέρων 
καλῶπ' si nempe sit κύλιξ. ἴσον ἴσῳ κε- 
κραμένη. BERG. Cratinus apud Athen. 
426. B. οἶνον ἴσον ἴσῳ φέροντα memorat. 
Idem comicus de se ipso apud Athen. p. 
29. D. νῦν δ᾽ ἣν ἴδῃ Μενδαῖον ἡβῶντ᾽ 
ἀρτίως | οἰνίσκον, ἕπεται, κἀκολουθεῖ, καὶ 
λέγει" | οἴμ᾽, ὡς ἁπαλὸς καὶ λευκός. áp 
οἴσει τρία ; τρία πρὸς δύο scilicet, Noster 
Eq. 1187. ἔχε ---καλῷς. Erw. Φέρον. 
φέρειν Rav. φέρων Suidas in ὀμφακίαν, qui 
φέρον, ut vulgo, habet in δεινόν. Ip. 

339. τοὐπίξηνον. ἐπίξηνον ex R. re- 
cepit Elm. Diup. 

341. πάνυ γὰρ ἐμέ γε πόθος. Sic 
membr. In B. vulgata lectio est, πόθος γὰρ 
πάνυ ue. Sed alteram, quam sequimur, 
margo exhibet. In Ὁ, πόθος γὰρ πάνυ ἐμέ 
γε. Bnuwck. Lege πόθος ἄρα γε πάνυ 
με. BENT. "Ori φρονεῖς. Sic tres cod. 
Perperam vulgo ὅ τι φωνεῖς, quod ab emen- 
datore est: nam in primariis editt. exstat 
φονεῖς, quod in φρονεῖς, non vero in φωνεῖς 
mutari debebat, Bnuwck. "Orr. φρονεῖς. 
Bzxr. 
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342, Citat Suidas v. ἥπερ. Kusr. 

343. θὲς Suid. ed. Ms, ἧπερ. Pons. 

344. ἰδοὺ θεᾶσθε vulgo. ἰδοὺ θέασαι 
R. quod pratuli, cum legatur etiam in 
Eq. 997. Erw. 

348. Twvovrocí. Sic bene 
Vulgo rvvovrocí. BnvNck. 

346. Hesycli. quoque agnoscit οὐκ éva- 
σπιδώσομαι. forte tamen οὐ γένος προδώ- 
σομαι. — vid. Nub. 1222. et Av. 1451. 
Bzwr. Fiduciam suam significat, ut in 
tanto periculo ne arma quidem sumat ad 
corpus obtegendum. Scnurz. 

352. ἀπεμπολώμενοι. ἀπεμπολᾷν pro- 
prie significat vendere : interdum vero pro- 
dere, vel fallere: Eurip. Troad. 973. 
ὥσθ᾽ ἢ μὲν "Αργος βαρβάροις ἀπημπόλα. 
Pari modo in linguis nostris vernaculis ali- 
quem vendere scepe notat, aliquem prodere, 
vel perfide decipere. Kusr. Ad eandem 
rem πωλεῖν in Pace 372. τὸν τρόπον 
πωλούμενος τὸν αὐτὸν οὐκ ἐλάνθανεν. 
Bznc. 

354. Alexis apud Athen. iv. p. 134. 
ἀπὸ συμβολῶν ἔπινον, ὀρχεῖσθαι μόνον BAé- 
ποντες, ἄλλο δ᾽ οὐδέν. ΒΕπο. Ψήφῳ δακεῖν. 
Proprie, calculo mordere. ld est, reum con- 
demnare. Notantur hic Athenienses ut 
φιλόδικοι, ut qui reorum condemnationibus 
delectarentur : quo nomine Comicus noster 
eosdem salse ridet in fabula Vesparum, ubi 
Philocleonem introducit, ut bominem, qui 
nec vigilans nec somnians quicquam aliud 
prater judicia et reorum condemnationes 
cogitaret, Kusr. In A. C. ψηφοδακεῖν. 
In B. ψηφαδοκεῖν. Genuinum esse videtur 
ψήφῳ δάκνειν. Bnuwcx. Vera videtur 
Codicis scriptura ψηφηδακεῖν (plane κωμι- 
κῶς, cum exspectes ψηφηφορεῖν). Conf. 
Equit. v. 41. sq. ScuxrrEn. in Schleus- 
neri Curis novissimis in Photii Lexicon p. 
153. Tu lege ΨΉΦΟΝ AIKEIN. Facete 
dicuntur senes οὐδὲν βλέπειν és ἄλλο πλὴν 
ΨΗΦΟΝ AIKEIN. Bunc, Praf. ad Eurip. 
"Troad. p. xxvii. 

355. ὑπὸ Κλέωνος à magov. Hoc prop- 
ter comadiam Babylonios dictam passus 
est Aristophanes, ut ait Schol., in qua visus 
est ledere quosdam ex magistratibus et 
ipsum Cleonem ; idque presentibus. pere- 
grinis, ut infra apparet v. 501. οὐ γάρ με 
καὶ νῦν διαβαλεῖ Κλέων, ὅτι ξένων mapóv- 
τῶν τὴν πόλιν κακῶς λέγω. Hujus rei 
meminit etiam in Vespis 1270. ἡνίκα 
Κλέων μ᾽ ὑπετάραττεν ἐπικείμενος, καί μὲ 
κακίσταις ἔκνισε. BERG.  Meminerit lec- 
tor hiec sub persona Callistrati dici, qui 
proximo anno Aristophanis Babylonios, 
superiori Δαιταλέας docuerat. Suidas in 
Σαμίων ὃ δῆμος" τοὺς δὲ Βαβυλωνίους ἐδί-- 
δάξε διὰ Καλλιστράτου ᾿Αριστοφάνης ἔτεσι 
πρὸ τοῦ Εὐκλείδου καὶ (κδ΄ corrigunt) ἐπὲ 
Εὐκλέους. Eucles, a Diodoro male Eu- 
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clides dictus, magistratum gessit. Olym- 
piadis lxxxviii. anno secundo.  Consen- 
116 in nomine fabulz Schol. qui ex v. 504. 
colligit eam Dionysiis vernis actam fuisse. 
Nomen inditum est a servis Babyloniis in 
pistrina degentibus, teste Hesychic in Za- 
μίων ὃ δῆμος. Allegant eam tum alii 5 - 
pissime, tum Schol, ad Lys. 288. a Suida 
in σιμὸς descriptus : τὸ σιμόν" ἀντὶ ToU, 
πρόσαντες. καὶ ἐν Βαβυλωνίοις" μέσην ἔρειδε 
πρὸς τὸ σιμὸν καὶ πλατύ. ἐν Νίκαις" τουτὶ 
προσαναβῆναι τὸ σιμὸν ἀεί. Hinc fabulam 
Νίκας nostro tribuunt Brunckius aliique. 
Scribendum vero: μέσην ἔρειδε πρὸς τὸ 
σιμόν. καὶ Πλάτων ἐν Νίκαις" τουτὶ προσ- 
αναβῆναι τὸ σιμὸν δεῖ. Platonis Nai 
sepius a Grammaticis memorantur, Erw. 

350. τὴν πέρυσι κωμῳδίαν. Nempe Ba- 
bylonios, quz edita fuit an. 2, Olymp. 
lxxxviii. Archonte Eucle, Dionysiis urba- 
nis, quz mense Elaphebolione, id estin- 
eunte vere, celebrabantur, sub quod tempus 
socii Athenas confluere solebant, ut tributa 
penderent. Videndus Sam. Petitus Mis- 
cellan. Lib. 1, cap. 3. Bnuxcx. 

357. Lex Attica apud Pollucem viii. 51. 
περὶ ὧν οὐκ εἰσὶ νόμοι, ἀδικῶν δέ τις ἁλί- 
σκεται, ἢ ἄρχων, ἢ ῥήτωρ, εἰς τὴν βουλὴν 
εἰσαγγελία δίδοται κατ᾽ αὐτοῦ: κἂν μὲν μέ- 
τρια ἀδικεῖν δοκῇ, ἣ βουλὴ ποιεῖται ζημίας 
ἐπιβολήν" ἢν δὲ μείξω, παραδίδωσι δικα- 
στηρίῳ' τὸ δὲ τίμημα, ὅτι χρὴ παθεῖν ἢ 
ἀποτῖσαι. Plura dabit Harpocratio in 
εἰσαγγελία, et Pollux loco laudato. Fin- 
gitur εἰσαγγελία in Eq. 475. Erw. 

358. Hesychius: κατεγλώττιζε" 
βαλλε. κατηγόρει. Erw. 

359. καἀκυκλοβόρει. Finxit Comicus ver- 
bum xvkAofopeiv, a torrentis nomine. Equit. 
137. ἅρπαξ, κεκράκτης, KvkXoBópov φωνὴν 
ἔχων. BnuNcx. Hesychium: Κυκλοβόρος" 
ποταμός. τινὲς δὲ χαράδραν μετὰ ψάφου 
ῥέουσαν. citat Elm. ΟἿ, Coray ad Isocra- 
tem T.ii.p.75. Dixp. KümAvvev. πλύ- 
vew hic λοιδορεῖν, probris incessere. Vide 
Suidam v. πλύνεται : Axtemidor. Onirocrit. 
l. ii. c. 4. Adrian. Jun. Adag. Centur. iv. 
100. Simili sensu interdum accipitar vox 
vímrew, teste Schol. Nicandri p. 19. B. 
Kusr. Pollux vii. 38. kal πλυνέας τοὺς 
πλυντὰς ἐρεῖς, kal τὸν τόπον, mAvvobs* ἀφ᾽ 
οὗ καὶ τὸ λοιδορεῖν, πλύνειν, καὶ πλυνόν με 
ποιεῖς, 4j κωμῳδίᾳ (Plut. 1061.) φησὶν, 
ἤγουν ἐξονειδίζεις, ἢ αἰσχύνει. — Simili 
fere sensu dicunt Galli: laver la téte à 
quelqu'un : id est, lui faire des réprimandes 
sévéres. Erw. 

362. Hic versus iterum legitur paullo 
inferius v. 411.  Utrobique a Schol. ag- 
noscitur. Displicet versus parvo intervallo 
bis positus, geminatumque με; et ἐνσκευά- 
σασθαι nude dictum : in altero enim loco 
subauditur τούτοισ. Parum igitur abest 
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quin Valckenario ad Hippol. 1029. acce- 
dam, qui hunc versum in priorem sedem 
preter mentem poete irrepsisse censet. 
Verum, si deleatur, subabrupta fit senten- 
tia; et huc respicere videntur que de 
ἀορασίᾳ induenda mox Choro tribuuntur. 
Porro malim ἐνσκευάσασθαί γ᾽. — Confer 
Ran. 523. ubi fortasse legendum est: ὅτι 
σε παίζων 'HpakAéa ᾽νεσκεύασα. Erw. 

363. Plato Phzedro p. 1215. D. τί δῆτα 
ἔχων στρέφει ; unde non male hic legere- 
tur: τί δῆτα στρέφει; Sed receptum de- 
fendit Eurip. Hecub. 750. τί στρέφω τάδε: 
Erw. Τεχνάζεις τε. Sic tres codd. Vulgo 
Texváfei. | Activa hujus verbi forma alibi 
Comicus utitur. In Thesmophor. 94. τοῦ 
γὰρ τεχνάζειν ἡμέτερος ὃ πυραμοῦς. Sed 
non constant hujus versus numeri. Est, 
vel saltem esse debet, trimeter pzeonicus. 
Duplici autem laborat vitio: claudicat in 
secundo pede, quia syllaba rex brevis est, 
et in tertio antibacchium habet. Rescribe 
levi mutatione : τέ τοῦτα στρέφει, καὶ Tex- 
νάζεις. Sic versus constat tribus bacchiis, 
Bnuwcx. Versus apparet dochmiacos esse. 
Dix». Activam formam usurpat noster 
etiam in Thesm. 94. Ran. 957. Hesychius: 
τεχνάζω" τεχνάζομαι. Erw. Soph. Antig. 
1090. οὐ μακροῦ χρόνου rpiBf.  Brnc. 

364. Restütue dochmaicum et dochmi- 
um, qui loco clausule: Παρ᾽ Ἱερωνύμου 
σκοτοδασυπυκνότριχα | Tu? "Aióos κυνῆν. 
Vel longis vel brevibus, sed praesertim bre- 
vibus, cumulatis, non modo vulgares inter- 
pretes, sed etiam Brunckii, trepidare so- 
lent, velut hoc loco vi pro vulgato τὴν 
requiri a versu, pconico scilicet credito, 
male sibi persuadebat Gallus eruditus. 
Verius omnino τινὰ, sed ferri per metrum 
quidem et τὴν poterat. Horis. Malus 
dithyrambopeus erat Hieronymus, Xeno- 
phanti filius, de quo vide Schol. ad Nub. 
349. Quz de eo hoc loco habet gramma- 
ticus ineptissima esse recte monuit Brunck- 
ius. Erw. 

365. akvro6acv—Suidas in "AiBos κυνῆ.- 
Brwr. Τὴν "Ai0os κυνῆν. Est proverbium, 
et significat ἀορασίαν, ut exponit Scholias- 
tes Pindari ad Nemeorum x., i. e. invisibi- 
litatem. Dicuntur ergo "Aidos κυνῆν λα- 
Beiv, sive προβαλέσθαι, qui videri non vo- 
]unt. Euripidis Schol. ad illud in Oreste 
461. τίνα σκότον λάβω προσώπῳ ; scubit 
ποίαν "Αἴδος κυνέην, καὶ ποῖον νέφος προ- 
βάλωμαι, ἵνα μὴ ὁρῶμαι ὑπὸ τοῦ "γέροντος ; 
Comicus autem hoc loco dicere vult: per 
«e licet ita ie involvas pannis, ut nec vi- 
deri possis; ut Hieronymi fucies pre pilis 
videri non potest. Bgnc. τιν "Aióos κυ- 
vij». Siclegendum, non, ut vulgo, τὴν, 
metro pessumdato. Dimeter est peeonicus 
catalect. cujus pes primus pzeon, vel alius 
icóxpovos esse debet. τὴν nullo modo se- 
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dem tueri potest. Erat autem Hieronymus 
tragcediarum malus poeta, ἀνοικονόμητος, 
ut. ait Scholiastes, διὰ τὸ ἄγαν ἐμπαθεῖς 
γράφειν ὑποθέσεις, καὶ φοβεροῖς προσωπείοις 
χρῆσθαι. Eum perstringit hic Comicus ad 
aliquod ejus drama adludens, ubi formida- 
bili larva ornatus sive Pluto sive quis alius 
in scenam prodierat. Quse in scholiis ad- 
duntur de Hieronymi hirsutia ἀπροσδιόνυσα 
sunt. Bnuwck. [096 hoc proverbio consu- 
lendus Schottus ad Zenob. i. 41. Hesychii 
codex Venetus: "Ai8os κυνέη" τῆς θάϊς ἀθά- 
νατόν τι νέφος, et reliqua. Scribendum: 
"Aibos κυνέη" (ἀπὸ) τῆς ὁ. (ὀρθῆς scilicet) 
"Als: ἀόρατόν τι νέφος. Erw. Qui τιν᾽ ex 
R. recepit. Dix». 

366. ἀλλ᾽ ἐξάνοιγε ex Suida in Σίσυφος 
recepit Elm. Disp. "AAX pro εἶτ᾽ Suid, 
ed, Ms. in Σίσυφος. Pons. 

307. ὡς σκῆψιν etc. De hoc proverbio 
vide Paul. Leopard. E:mendat, 1. xiii. c. 7. 
σκῆψιν pretextum, velexcusationem. Kvsr. 
Σκῆψιν ἀγὼν---οὐ προσδέξ. Suid. in Σίσυ- 
φος. Fo. ὡγών. Bzwr. Malim ἁγὼν, 
i. e. ὁ ἀγών. Horrs. Ms. ut Ald. [et 
Med. ibid. i. e. ob προσδ. et om. ἄν. Donn.] 
πρὸς pro eis Suid. Ms. v. ταῦρος. τίν [sic, 
Donn.] pro'criv Suid, Ms. [in Ξίσ. Vide 
Opusc. p. 29. Donn.] Pons. Ὡς σκῆψιν 
ἁγών. ὡς σκῆψιν ἂν ἀγὼν vulgo solece. 
ὡς σκῆψιν ἀγὼν Suidas in Σίσυφος. Emen- 
davit Porsonus in censura ed. Drunckianc 
p.65. σκῆψις est pratextus sive excusatio 
qua utebantur in Jus cita, quo minus ad 
diem 56 sisterent, Noster Eccles. 1027. 
ἀλλ᾽ ἔμπορος εἶναι σκήψομαι. κλάων γέ σύ. 
Plut. 904. ἀλλ᾽ ἔμπορος ; vol, σκήπτομαί 
γ᾽, ὅταν τύχω. Scilicet mercaturz causa 
sibi navigandum esse simulabant hujus- 
modi homines, Pollux viii. 81. oí γὰρ 
φυγοδικοῦντες ἐσκήπτοντο εἰς XkÜpov ἢ eis 
Λῆμνον ἀποδημεῖν. Plura dabunt, Hesy- 
chius in"Iufpios, et ejus interpretes. Erw. 
εἰσδέξεται. προσδέξεται Suidas in Σίσυφος. 
Ip. 

368. ὥρα ᾽στὶν ἤδη καρτερὰν ψυχὴν Aa- 
Beiv. Ex l'elepho Euripidis: ὥρα σε θυμοῦ 
κρείσσονα γνώμην ἔχειν. Brnc. Nulla 
hic est allusio ad versiculum ex Euripidis 
Telepho. | :Non enim continuo, ubi duo 
duorum poetarum versiculi quodammodo 
similes sunt, alter alterum imitatum esse, 
aut lusisse videri debet. Hic potius cavil- 
latio est in eo, quod Diczopolis ait forti 
animo sibi opus esse, quoniam adeundus sit 
Euripides, quasi ad chimaram quandam 
aut Minotaurum sibi iter instet. Sonumz. 
"Qpa ᾽στὶν ἄρα μοι ἃ. Receptam, quz et 
τραγικωτέρα est, agnoscit Suidas in Σίσυ- 
$os. Erw. "Opa ᾿στὶν ἄρα, mutata sen- 
tentia probat Elm. in Museo Crit. Canta- 
brig. vi. p. 303, Dix». 
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370. Cephisopho servus Euripidis pro- 
dit, quem dixi ad Ranas adjutasse Euripi- 
dem in scribendo. Brno. Servi partes 
vulgo Cephisophonti tribuuntur, accedente 
Schol. diserte. Erw. | Cephisophontem 
Euripidis servum non fuisse vel ex ejus 
nomine satis constat. Quis enim Atheni- 
eusium ᾿Αττικώτατον nomen servulo impo- 
suisset? Nulla, quantum scio, auctoritate 
nititur ea opinio, preter Schol. ad hunc 
locum et Ran. 944. quem Kusterus nume- 
rat 975. Scriptor epistolarum qua sub 
Euripidis nomine circumferuntur, Cephi- 
sophontem tanquam poete ἑταῖρον καὶ 
ἐπιτήδειον alloquitur Epistola quinta. Ip. 
Qui pro KH. przfixit GE. Diwp. 

371. Citat Suidas v. ἀναβάδην. Kus. 
Οὐκ ἔνδον, ἔνδον ἐστίν. | Est ὀξύμωρον, 
cum contraria dicuntur de eodem, diverso 
respectu.  hidet Euripidem, quia sepe 
ila figura utitur; ut Hippol. 1034. ἐσω- 
φρόνησεν, οὐκ ἔχουσα σωφρονεῖν. Phoen, 
297. πέποιθα μέντοι ματρὶ kob πέποιθ᾽ ἅμα. 
Alcest. 521. ἔστιν τε κοὐκ ἔτ᾽ ἔστιν. 139. 
καὶ ζῶσαν εἰπεῖν καὶ θανοῦσαν ἔστι σοι" de- 
inde alter: καὶ πῶς ἂν ὡὐτὸς κατθάνοι τε 
καὶ βλέποι; Brnc. Κοὺκ ἔνδον, ἔνδον 
ἐστίν. οὐκ ἔνδον vulgo, quod habuisse vi- 
detur Suidas in οὐκ ἔνδον. κοὺκ ἔνδον In- 
vernizius, Erw. Κοὺκ ἔνδον, ἔνδον τ᾽ ἔσ- 
τιν legit Reisig. Diu. 

313. ὃ νοῦς μὲν ἔξω. Eurip. Io. 251. 
οἴκοι δὲ τὸν νοῦν ἔσχον, ἐνθάδ᾽ οὖσά που. 
Bznc. Sed ille locus nihil facit ad illus- 
trandum presentem. ScnvTz. Ξυλλέγων 
ἐπύλλια. Noster Ran. 849. ὦ Κρητικὰς 
μὲν ξυλλέγων uovgbías. Media forma 
usurpatur in Pac. 830. ξυνελέγοντ᾽ ἀναβο- 
Aàs ποτώμεναι. Erw.  XvAAéyov vulgo 
ante Brunckium. Ip.. EvAAéyev Suid. 
Ms. ἐπύλλια. Pons. Salse ridetur Euri- 
pides, quod suspicio injicitur, eum senten- 
tias aliunde colligere, non ipsum invenire, 
et quod mente quasi venatum egressa, tra- 
gedias facere fingitur a mente segregatus. 
ScHUTZ. 

374. ἀναβάδην. Scholiastes: ἐπὶ ὑὕψη- 
λοῦ τόπου καθήμενος. Nempe quasi per 
machinam ostenditur Euripides, ut Socra- 
tes in Nubibus 218. ἐπὶ rpsud0pas. Brno. 
Toupius ad Suidam i. p. 41. ἀναβάδην àva- 
παύεσθαι (Plut. 1123.) est, in superiori 
parte zedium requiescere, ubi pauperculi 
atque infima sortis homines, ut plurimum, 
degebant. | Nostrates, Up-stairs. Erm. 

375. τρυγῳδίαν. Sic etiam legit vetus 
Scholiastes. At Suidas locum hunc citans 
habet τραγῳδίαν : quz lectio sensui hujus 
loci magis convenit, Τρυγῳδία enim di- 
cebatur κωμῳδία. "Atqui Euripides erat 
"'Tragicus, non Comicus. Kvsr. Τραγῳδίαν. 
Sic tres codd, ut Suidas in ἀναβάδην, Per- 
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peram in impressis τρυγῳδίαν. — Nullum 
hic cum Bentleio, alioquin vere statuente 
trageediam nunquam τρυγῳδίαν appellatam 
fuisse, querendum acumen est, tanquam si 
Comicus innuere vellet, Euripidis dramata 
nihil tragicz majestatis habere, et pro co- 
inediis habenda esse. lic jocus persone, 
cui tribuitur, Cephisophonti, Euripidis fa- 
mulo, minime convenit, BauNck. Τρυγῳ- 
δίαν edd. Schol. diserte, probante Bentleio 
ad Phalaridem p. 297. τραγῳδίας Suidas in 
ἀναβάδην et αὐτός. τραγῳδίαν A. B. C. 
Suidas in ἀναβάδην et οὐκ ἔνδον, Brunck- 
ius, ELM. Τραγῳδίαν Suid. v. ἀναβάδην. 
τραγωδίαν Suid. Ms. v. αὐτός. Locum 
οὐκ ἔνδον om. Ms. [ubi τραγῳδίαν Med. 
Donn.] Pons. i 

316. οὑτωσὶ σοφῶς. Siclego cum Mark- 
lando ad Eurip. Suppl. 639. Vulgo σαφῶς. 
Vide not. ad Eq. 196. BnuNck. Zoódós. 
σαφῶς vulgo. σοφῶς Brunckius ex emen- 
datione Marklandi ad Suppl. 639. In Eur. 
Bacch. 1270. pro κἀποκρίνα àv σοφῶς, 
σαφῶς reposuerunt Reiskius, Musgravius et 
Brunckius; Erw. Σοφῶς jam Bentleio 
placuerat. Dixp. Vid. Valcken. ad Eu- 
rip. Hippol. 1076. Pons. Ὑποκρίνεται. 
ἀπεκρίνατο vulgo. ὑποκρίνεται K. quod 
verum videtur, Similiter ἀποβολιμαῖος pro 
ὑποβολιμαῖος per jocum usurpatur in Pac. 
678. Ὑποκρίνεσθαι, interpretari, legitur 
in Vesp. 53. Erw. 

319. Εὐριπίδη. Εὐριπίδιον. In Nubibus 
354. ὦ Σώκρατες, ὦ Ξωκρατίδιον. ΒΈπο. 
lb. 80. Φειδιππίδη, Φειδιππίδιον. ScHUTZ. 
Monet Bentleius hunc versum et 382. jus- 
tum senarium efficere. Hiatum neglexit 
vir summus, Erw. Siclege versus, quos 
Bentleius pro senariis dimidiatis habuit, 
Εὐριπίδιον ἄκουσον, εἴπερ τῷ ποτε" | Δικαι- 
όπολις καλεῖ κακόσχολά σ΄. E'f. Οἷδ᾽ ἐγώ. 

| AI. ᾿Αλλ᾽ ἐκκυκλήθητ᾽. EY. 'AAN ἀδύ- 
varOV' ΔΙ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως | EY. ᾿Αλλ᾽ ἐκκυ- 
κλήσομαι: ΔΙ. Κατάβαιν᾽ ἀλλ᾽ ἐν σχολῇ. 
Vulgo Εὐριπίδιον ὑπάκουσον εἴπερ δήποτ᾽ 
ἀνθρώπων τινί. Suid. εἴπερ ποτ᾽ in Εἴπερ. 
at R. εἴπερ πώποτ᾽ i. e. εἴπερ τῷ ποτε cujus 
gl. est ἀνθρώπων τινι. Mox vulgo Aucauó- 
πολις καλεῖ σε Χολλίδης ἐγώ. At ineptum 
est illud Χολλίδης. pse erui καλεῖ κοικό- 
σχολα σά. Etenim Euripides scripsit dra- 
mata, non minus quoad materiem quam ad 
artem, aliquatenus κακόσχολα. Certe ad 
h. l. respexit Schol. ad 397. τὸ δὲ ἀναβά- 
δην, ἐπὶ ὑψηλοῦ τόπου kadmuévos* κακοσχό- 
λως δὲ εἶπε.  Luditur igitur in lectione 
nostra Δικαιόπολις καλεῖ κακόσχολα σ᾽: 
qua sonat idem atque Δικαῖα ἣ πόλις καλεῖ 
τὰ cà κακόσχολα, vel Δικαιόπολις κακό- 
σχολα καλεῖ σε. Postremo ad v. 4. retuli 
ἀλλ᾽ ov σχολὴ (que vulgo exstant post 
ἐγώ) mutata in ἀλλ᾽ ἐν σχολῇ. Etenim 


ΝΟΤΑ͂Σ IN ARISTOPHANEM. 


[V. 376-387. 


Δικαιόπολις, dum Euripidem καταβάδην in 
scenam intrare jubet, ne quid detrimenti 
ile capiat, magnopere timet. Bunc. in 
Classical Journal, No. xxxvii, p. 127. 

380. Citat Suidas v. εἴπερ, ubi hinc sup- 
plendum δή. δὴ om. Suid. ed. Ms. εἴπερ. 
Pons. In exemplari edit. 1515. citat Por- 
sonus Pac. 301. unde eum liquet, sententia 
mutata, legisse εἴπερ πώποτ᾽. Donn. Εἴπερ 
δήποτ᾽ vulgo. εἴπερ πώποτ᾽ optime R. 
εἴπερ ποτ᾽ Suidas in εἴπερ, quod ambiguum 
est. Erw. 

381. Χολλείδης. Χολλίδης vulgo. Re- 
posui formam in inscriptionibus passim ob- 
viam. Ex hoc loco non male conjeceris 
Euripidis δημότην fuisse Dicaopolidem : 
sed ille, nescio quam vere, ab Harpocra- 
tione Phlyensis fuisse dicitur. Erw. Ka- 
λεῖ σε Χολλίδης. Sic tres codd. Vellem 
dedisse unum καλεῖ σ᾽ ὁ XoAA(Q s. BRuNCK. 
Inanis conjectura, ut satis docent inscrip- 
tiones, quanquam ad eas confugere hic ne 
opus quidem est. Aristophanes ipse in 
Pace 190. Τρυγαῖος ᾿Αθμονεὺς, ἀμπελουρ- 
yos δεξιός. Quod deinde Elmsleius scrip- 
sit Χολλείδης, id nescio an non recte scrip- 
serit. In inscriptionibus legas etiam σύμ- 
μεικτος, συνοδείτης, et alia hujusmodi, Ce- 
terum idem versum sic interpunxit: Aucai- 
ὄπολις καλεῖ σε' Χολλείδης ἐγώ. Non 
probo. Dix». De utraque scriptura KoA- 
λεῖδαι et Κολλῖδαι vid. Taylor. et Mark- 
land. ad Lysiam p. 481. Ip. 

383. ἐκκυκλήθητι. | Vide Suidam v. 
ἐγκυκλήθητι, et v. ἐκκυκλήθητι, itemque 
Pollucem iv. 128. et nos infra ad Thes- 
moph. 102. Kusr. Pollux iv. 128. καὶ τὸ 
μὲν ἐκκύκλημα, ἐπὶ ξύλων ὑψηλῶν βάθρον, 
ᾧ ἐπίκειται θρόνος" δείκνυσι δὲ τὰ ὑπὸ σκη- 
νὴν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀπόῤῥητα πραχθέντα" 
καὶ τὸ ῥῆμα (ἀπὸ) τοῦ ἔργου καλεῖται ἐκ- 
κυκλεῖν" éd? οὗ δὲ εἰσάγεται τὸ ἐκκύκλημα, 
εἰσκύκλημα ὀνομάζεται. Eadem fere tradit 
Schol. Hinc petita metaphora eigkekó- 
κληκεν eis τὴν οἰκίαν. Vesp. 1475. In 
Thesm. 96. 265. ἐκκυκλεῖται et εἰσκυκλεῖ- 
ται Agatho, ut monuit Kusterus, Erw. 

3858. τί AéAakas. Est vox tragica et 
Euripidi familiaris, pro loquà vel sonum ore 
edere: vide ad Plutum 39. Kusr. 

386. οὐκ ἐτὸς χωλοὺς ποιεῖς.  Euripi- 
dem in Ran. 845. χωλοποιὸν appellat 
ZEschylus, adludens ad Philoctetam, Tele- 
phum et Bellerophontem, quos ille claudos 
exbibuerat. Hic autem facete Diceopolis 
ait mirum non esse si fracto crure incedant 
Euripidis heroes, quum e sublimi machina, 
in qua ille tragcdias scribit, decidant. 
Bnvuucx. 

387. ἀτάρ τι ῥάκιον. — At. habesne. pan- 
muciam aliquam? Wrsk. — Videtur autem 
sic interpungendum : drap τί; τὰ ῥάκι᾽ ἐκ 
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τραγῳδίας ἔχει:, ἐσθῆτ᾽ ἐλεεινήν. Sed 
quid hoc est rei?  Pannos induisti ex tra- 
godia, vestitum miserabilem. Haud frus- 
ἔνα est quod pauperes fingis ; scil. ut lace- 
ris tragicorum heroum pannis amicirl pos- 
sis. Scuurz. 

388. ἐλεινήν. ἐλεεινὴν vulgo: quam 
formam Atticis abjudicat Porsonus in Pre- 
fat. ad Hecub, p. vii. Erw. Οὐκ érós 
πτωχοὺς ποιεῖς. Sic legendum esse ipsa 
sententia ostendit [et viderant Bent. T'yr- 
whitt. quos secutus est Elm. Driwp.] Per- 
peram vulgo χωλοὺς in hujus versus clau- 
sula repetitum. — Allusio est ad Euripidis 
Telephum.  7Eschylus in Ran. 842. Euri- 
pidem sic compellat: καὶ πτωχοποιὲ, καὶ 
ῥακιοσυῤῥαπτάδη. In membr. v. 411. omis- 
sus est, et v. 413. sic scriptus est: ἐσθῆτ᾽ 
ἐλεεινήν. χωλοὺς ποιεῖς. ln C. v. 411. 
itidem omissus fuerat, et margini ab eodem 
librario repositus fuit. Duo proximi ver- 
sus in eadem fere verba desinentes aberra- 
tioni occasionem dederunt. BRuNck, Nos- 
ter Ran. 1063. a Porsono laudatus: πρῶ- 
TOV μὲν τοὺς βασιλεύοντας ῥάκι' ἀμπίσχων, 
ἵν᾽ ἐλεινοὶ | τοῖς ἀνθρώποις φαίνοιντ᾽ εἶναι. 
Erw. 

390. Locus hic longe est facetissimus, in 
quo Comicus noster Euripidem exagitat, 
quod heroas claudos, lacerisque et attritis 
pannis, mendicorum instar, indutos, in 
tragcediis suis frequenter introducere sole- 
ret: qua de re plura leges apud veterem 
Scholiasten ad hunc locum, qui omnino 
consulendus est. Kusr. Τοῦ. De vi arti- 
culi vide Reisig. i. p. 175. DrNp. 

391. δεῖ ydp με λελέξαι edd. ante Kus- 
terum, przter 1515. Erw. “Ῥῆσιν μακράν. 
V. Ruhnken. ad Timeum p. 228. DiNp. 

392. αὕτη δὲ θάνατον. Quia est pero- 
raturus ὑπὲρ ἐπιξήνου. supra 299, Brnc. 

395. Οὐκ Οἰνέως" ἦν ἄλλ᾽ ἔτ᾽ ἀθλιώτερα. 
Acharn. 732. τουτὶ τί ἣν τὸ πρᾶγμα; 
chat is this? Lysistr. 445, — Vesp. 1509. 
τουτὸ τί ἣν τὸ προυσέρπον ; quid hoc rei esT 
quod adrepit? ^ Vid. Brk. Thesm. 74. 
SEAGER. in Classical Journal, Nr. iv. p. 
716. De hoc (Eneo vide quz Scholiastes 
ad ἢ. 1. narravit, —Euripides eum in tra- 
gedia cognomine in scenam produxerat. 
Scnurz. 

396. οὐ Φοίνικος, οὔκ. Vulgo in fine 
versus οὔ. BnuNck. Noster Ran. 1308. 
αὕτη ποθ᾽ 7 μοῦσ᾽ οὐκ ἐλεσβίαζεν, οὔκ. 
Soph. Aj. 970. θεοῖς τέθνηκεν οὗτος, oU 
κείνοισιν, oU. Menander apud. Athen. p. 
434. C. ᾿Αλεξάνδρου πλέον | ro βασιλέως 


πέπωκας. οὖις ἔλαττον, οὗ, | μὰ τὴν ᾿Αθη- 
γᾶν. Malim ubique, οὖν. Erw. 


398. ποίας ποθ᾽ &'vip—Vulgo minus 
bene ποίας ποτ᾽ ἀνήρ. Bnuwck. Leg. 
E] LH [s 
ὠνήρ. sed vid. 455. Brwr. Elm. ἁνήρ. 


AXAPNHY. 39 


DiNp.  Aakíóas πεπλωμάτων Suidas in 
ipsis vocibus ex v. 401. Erw. 

399. Φιλοκτήτου. [516 insuper et clau- 
dus erat; Timocles apud Athen. vi. p. 
223. χωλός τίς ἐστί: τὸν Φιλοκτήτην δρᾷ. 
Brno. 

400. πτωχιστέρου. "Timoclesl. c.: ὁ μὲν 
γὰρ Qv πένης πτωχότερον αὑτοῦ καταμαθὼν 
τὸν Τήλεφον γενόμενον, ἤδη τὴν πενίαν 
ῥᾷον φέρει. Νοβίον etiam loquitur de Te- 
lepho. BenG. Τούτου πολὺ πολὺ πτωχι- 
στέρου. In membr. semel tantum posita 
vox πολὺ, cum versus labe, et venustatis 
detrimento. Sed frequens id est librario- 
rum peccatum, Bnuecx. 

401. Suid. δυσπινῆ. Pons. 

404. Verba δεινὸς λέγειν non agnoscit 
R. si fides Invernizio habenda est. Potius 
crediderim verba val, Τήλεφον a librario 
omissa esse. Erw. 

403. Μυσὸν Τήλεφον. In Nub. 921. 
καίτοι πρότερον ^y ἐπτώχευες Τήλεφος εἶναι 
Μυσὸς φάσκων. Brno. 

400. ἀντιβολῶ σε, μοι. ἀντιβολῶ σ᾽, 
ἐμοὶ Brunckius. Erw. 

408. κεῖται. In membr. κεῖνται. BRuNCK. 

410, διόπτα et κατόπτα sunt Jovis epi- 
theta: sed adludit etiam ad pannorum fo- 
ramina et scissuras, quibus perlucebant, 
ut Plautus ait, quam. cribrum, crebrius. 
Bnuwxck. Schol. ταῦτά φησιν, ἐπεὶ πο- 
λύτρητα ἣν τὰ ῥάκια, 9? ὧν ἦν πάντα ém- 
σκοπῆσωι. Erw. Ο Jupiter, qui omnia 
perspicis et specularis, quam  perspicuc«c 
sunt he vestes et perforata. Benc. Kal 
κακόπτα Suid. in διόπτα. BrwrT. Suid, 
διόπτης. Pons. 

411. ἐνσκευάσασϑαι.  Subaudi δὸς, quod 
glossae vice superscriptum est in membr. 
κατάνευσον, vel simile quid. Vide supra 
ad v. 235. Hunc versum habuimus jam 
supra post 362. Si ex alterutra sede eji- 
ciendus esset, hic aliquo modo carere eo 
possemus: at priore in loco omnino relin- 
quendus est. Hoc credo voluisse Valcke- 
narium ad Hippol. 1029. Sed utroque in 
loco sedem suam bene tuetur. In Equit. 
versus 96. ne uno mutato apice iterum oc- 
currit post 113. — Et sunt alii, si bene 
commemini, sic repetiti versus in eadem 
fabula. BnuNcx. 

412. Εὐριπίδη, "reibiyrep ἐχαρίσω ταδί. 
Libri omnes ἐχαρίσω μοι ταδί. — Pronomen 
glossematis manifestum est. In B. pejus 
adhuc: ᾿πειδήπερ γ᾽ ἐχαρίσω μοι ταδί, 
Bnvswck. Mo: Bent. et Reisk. [et Pors.] 
deleri voluerant. "Tuetur Reisig. i. p. 55. 
Diwp. "ef mep ἐχαρίσω μοι ταδί vul- 
go, consentiente R. Brunckius [assen- 
tiente Hermanno Elem. doctr. metr. p. 129. 
Dixp.] &orejecit. πειδήπερ γ᾽ habet B. 
unde constitui potest diver&a scriptura: 
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φειδή γ᾽ ἐχαρίσω μοι ταδί. Sed. Bruncki- 
ana melior videtur. Erw. Ante Brunck- 
ium legebatur Plut. 1170. ἵν᾽ εὐθέως δια- 
κονικὸς εἶναί μοι δοκῇς. In Pac. 253. uter- 
que codex Brunckianus habet, οὗτος, πα- 
ραινῷ σοι μέλιτι χρῆσθαι 0&répe. — Prono- 
men ab Aldo recte omissum, ex codd, in- 
vexit Brunckius. Ip. 

413. Τἀκόλουθα τῶν ῥακῶν. Que 
congruunt.et conveniunt hisce laciniis. 
ScnuTz. 

414. Μύσιον. Nempe Telephi, qui erat 
Μυσός. supra 405. Dznc. 

415. Duo versus ex Euripidis Telepho 
sumti. Male vulgo in altero legitur ὥσ- 
περ εἰμὶ, quod frustra tuetur codd. con- 
sensus, itidem mendosorum in v. 412. et 
in 417. ubi omnes dant, invito metro, ὅσ- 
τις εἴμ᾽ ἐγώ. Bnusck. Brunckius cum 
ait, omnes libros tum scriptos tum formis 
exaratos dare perperam dois, fallitur et 
fallit: dilucide ὃς Juntinge. Horis. . "Os. 
Eadem scripturz diversitas est in v. 118. 
Erw. 

416. ὥσπερ vulgo. ὅσπερ Brunckius 
consentiente Suida in εἶναι et φαινόμενα. 
Erwx. Permutantur ὥσπερ et ὥπερ infe- 
rius v. 1025. — Scribendum in Eq. 254. 
ὥσπερ Ἑὐκράτης ἔφευγεν εὐθὺ τῶν kvpm- 
βίων. Lys. 1164. ἅσπερ (vel τᾶσπερ) 
πάλαι διόμεθα καὶ βλιμάδδομες. In priore 
loco vulgo legitur, ἅσπερ, in altero, ὥσ- 
περ. In Pac. 670. οὗπερ pro ὥσπερ dedit 
Brunckius in annotationibus. In. Ὅσπερ 
(non ὥσπερ) esse quidem (et manere) qui 
sum, nom autem is apparere aut depre- 
hendi. Rzrsk. — Citat Suidas v. εἶναι, qui 
et Scholia compilavit; ex quo rescriben- 
dum est ὅσπερ, quomodo citat Jos. Bar- 
nesius ad. Eurip. Fragm. p. 496. ὅσπερ 
Suid. ed. Ms. εἶναι. Sed Ms. ὥσπερ in 
φαινόμενα. ubi in Platone Ms. γέπου. 
Pons. 

419. σκιμαλίσω. ἐξουδενώσω, χλευάσω. 
Que metaphorica significatio est, ut ad- 
hibetur etiam hoc verbum Pac. 549.  Pro- 
prie significat τὸ τῷ μικρῷ δακτύλῳ τῶν 
ὀρνίθων ἀποπειρᾶσθαι, εἰ ὠοτοκοῦσιν : unde 
fluxit obscena significatio. Vide δὰ Equit. 
1381. Bnuwck. Hesychius : σκιμαλίσαι" 
καταδακτυλίσαι. ubi consulendi interpre- 
tes... Verbum est obscen:e. significationis, 
quod a nostro usurpatur etiam in Pac. 549. 
Erx. 

421. εὖ σοι γένοιτο, Τηλέφῳ δ᾽ ἃ ᾿γὼ 
νοῶ. Euripidis versus in Telepho, quem 
sincerum exhibet Athenzus p. 186. Apud 
Scholiastam sic interpolatus est: καλῶς 
ἔχοιμι, Τηλέφῳ δ᾽ ἃ ᾽γὼ φρονῶ. In Co- 
mici autem libris omnibus ad hunc mo- 
dum: εὐδαιμονοίης, Τηλέφῳ δ᾽ ἃ ᾽γὼ φρο- 
rà. BnuNck.  Senarium Euripideum ex 
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Athenzo p. 186. C. satis audacter recepit 
Brunckius. Paullo diversa sunt tragici 
verba apud Schol. kaAGs—dpov?. Ἐλο- 
ceptam habere videtur Rav. licet Inverni- 
zius ex editione Brunckiana oscitanter re- 
tinuerit νοῶ. Preterea longe τραγικώτε- 
pov est φρονῶ quam vod. Erw. Quid, si 
vel falsus memoria fuerit Athenzus, vel 
Aristophani paulum hzc immutare libuit ? 
Sane hoc fecit ridiculi causa, quod situm 
inambiguo: legas enim uno tenore Εὐ- 
δαιμονοίης Τηλέφου γ᾽, ἃ ᾽γὼ νοῶ, et ha- 
bebis hanc sententiam : Beatus sis ob Te- 
lephum ita ut ego cupio, hoc est: Pereas 
cum tua tragedia. Horrs. Τηλέφῳ. Sa- 
pientiam meam Telepho debeo et ejus pan- 
nuciis, quibuscum eam indui. Rzrsx. 

422. ἐμπίμπλαμαι. Sic scriptum in B. 
Vulgo ἐμπίπλαμαι. εὖ γ᾽. —Facetissimus 
Sosia apud Comicum nostratem : Bien ré- 
pondu. Et paulo post: Peste, oi prend 
mon esprit toutes ces gentillesses? BRuNCK. 
E? γ᾽ oiov ἤδη ῥηματίων ἐμπίμπλακας, qua- 
si simulac istas vestes laceras sordidumque 
pileum accepisset, sententiolis impleretur ; 
quemadmodum Strepsiades implebatur ci- 
micibus simulac in Socratis grabato conse- 
disset, ScnuTZ. 

493. αὐτὰρ R. Deinde malim δέομαί 
γε; omisso καί. Erw. Vide meam indili- 
gentiam. δέομαί γε, non monito lectore, 
sed tamen ex codd. ut videtur, dedit 
Brunckius. Nam plerumque post ἀτὰρ 
una alterave voce interposita sequitur γε; 
nisi imperet aut interroget verbum cui 
praemittitur ea particula. fp. Verba πτω- 
χικοῦ βακτηρίου nostri fabulz Γήρᾳ meino- 
ria lapsus tribuit Pollux x. 173. Ip. 

421. λαΐνων σταθμῶν. Tragica locutio, 
pro eo quod simpliciter dici poterat, abs- 
cede ostio. Λάϊνοι Opvykol δόμων dixit 
Euripides Electr. 1140. Scpvrz. 

421. Εὐριπίδη Suid. in γλίσχρος : Epi- 
πίδης in Avrapet, lege et distingue: γλίσ- 
Xpos προσαιτῶν λιπαρῶν" Εὐριπίδη vel ὦ 
Εὐριπίδη : vid. ad 451. et Thesm, 4. ΒΈ ΝΥ. 
Male vulgo sic legitur hic versus: γλίσ- 
Xpos, προσαιτῶν, λιπαρῶν τ᾽ Ἑὐριπίδην. 
Ego vero duorum codd. auctoritate nixus : 
γλίσχρος, προσαιτῶν, λιπαρῶν τ᾽. Εὐριπί- 
δη, | δός μοι--ϑδιἰο perspicue scriptum et 
distinctum in B. C. Liquido patet parti- 
cipium. λιπαρῶν absolute poni debuisse, 
etiamsi alioquin Grece dicatur λιπαρεῖν 
τινὰ, quod ex hoc loco in indicem suum 
intulit Kusterus, dubia, vel potius nulla 
auctoritate. Sed apud Zschylum Pro- 
metheus in cognomine dramate v. 1012. 
ait: καὶ λιπαρήσω τὸν μέγα στυγούμενον. 

| γυναικομίμοις ὑπτιάσμασιν χερῶν, | λῦ- 
σαί με δεσμῶν τῶνδε. Βκυνοκ. Brunckii 
scripturam, in quam jam Reisk, inciderat, 
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Disp.  Ebpwr(ón Suid. 
Εὐριπίδην] contracte 


secutus est Elm. 
v. γλίσχρος. Pons. 
Suid. Ms. In. 

428. Citat Suidas in διακεκαυμένον [et 
σπυρίδιον, ubi scriptum est διακεκαυμένῳ 
λύχνῳ, monente Bent. et Elm. Drwp.] 
eodemque respexit Pollux x. 92. ubi ait : 
ἐν δὲ ᾿Αχαρνεῦσι σπυρίδιον, ὃ καὶ πλέκος 
εἴρηκε παρατραγωδῶν. Kusr. Schol. ὅτι 
οἱ πρεσβῦται, διὰ τὸ μόλις βαδίζειν, ἐν 
σπυρίδι κρύπτουσι τὸν λύχνον, ὥστε σώ- 
fev τὸ πῦρ. BRUNCK. δΔιακεκαυμένον. 
sic Suid. Ms. σπυρίδιον. Pons. Ubi -μένω 
ed.Med. Dosn.  Zmvpíówv. Erat parva 
corbicula e viminibus, in qua lychnum 
gestabant, ne extingueretur. ScnurZ. 

429. Hic versus, si Scholiaste fides, ex 
Euripidis Telepho per parodiam transla- 
tus, ubi erat: τί δ᾽, ὦ τάλας, σὺ τῷδε πεί- 
θεσθαι θέλεις. Bnuwck. Τί δ᾽, ὦ τάλας, 
σὲ τοῦδ᾽ ἔχει πλέκους χρέος ; τί δ᾽, ὦ τά- 
λας γε, τοῦδ᾽ ἔχει πλέκους χρέος vulgo : 
ubi ἔχεις ex emendatione Scaligeri tacite 
admiserunt Kusterus et Brunckius. Τί δ᾽, 
ὦ τάλας (τί δ᾽ αὖ τάλας γε in mAékos), 
τοῦδ᾽ ἔχη (ἔχει in χρέος) τοῦ πλέκους 
χρέος Suidas in διακεκαυμένον, πλέκος et 
χρέος. Recepi emendationem a Bentleio, 
[et Reisigio 1. p. 183. Drwp.] proposi- 
tam. Erw. Τοῦδ᾽ ἔχει. Lege ex Suida v. 
πλέκος, τοῦδ᾽ ἔχεις. Et ita ed. Kuster. 
τοῦδ᾽ ἔχθη τοῦ et om. γε Suid. Ms. διακεκ. 
γε τοῦδ᾽ ἔχη τοῦ id. πλέκος. deest locus 
in χρέος. Pons. Ed. Med. in διακ. et 
TÀ. ἔχη τοῦ, ἴῃ xp. ἔχει τοῦ. in διακ, et 
Xp. om. γε. in vA. dat. τί δ᾽ αὖ τ. γε. 
Dozn. 

434. μὴ, ἀλλά. Duc syllabz in unam 
coalescunt, ut ''hesm. 288. 476. et pas- 
sim. Bnuxcr. Ran. 108. laudat Bent. 
Drs». 

435. Locum hunc adducit Suidas v. 
ἀποκεκρουσμένον [Zonaras i. 264. Bekker. 
Anecd. i. 429. Diwxp.] et v. κύλιξ ; item- 
que Athen. xi, c. viii. et Eustath, ad Iliad. 
X. p. 1282. 59. ed. Rom. Apud Athe- 
nzum tamen versus hic ita legitur: κοτυ- 
λίσκιον τὸ χεῖλος ἄποκεκομμένον. | Ubi τὸ 
ἄποκεκομμένον ex glossa in versum irrep- 
sit. Eustathius dicto loco itidem quidem 
pro κυλίσκιον legit κοτυλίσκιον : attamen 
ἀποκεκρουσμένον cum vulgatis codicibus 
Aristophanis retinet. Kvosr. Vulgo legi- 
tur, consentientibus in menda codd.: xv- 
λίσκιον τὸ χεῖλος ἀποκεκρουσμένον. Vere 
observat Toupius ad Suidam ii. 109. mali 
commatis esse voces κυλίσκη, κυλίσκιον, 
pro quibus Graecus sermo agnoscit κυλίχ- 
vn, κυλίχνιον. Noster Eq. 906. ἐγὼ δὲ 
KvAÍxzióv τε σοι, καὶ φάρμακον δίδωμι. 
unde optimo jure hic reponi potuisset kv- 
λίχνιον. Lectionem tamen pratuli, quam 
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adfirmant Athenzus et Eustathius. Apud 
illum p. 479. B. sic citatur versus noster : 
κοτυλίσκιον, Tb χεῖλος ἀποκεκομμένον, ubi 
ultima vox genuinz glossema est, quam 
servat alter ad Iliad. p. 1282. l. 68. ἔτι 
ἰστέον kal ὅτι παράγωγον κοτύλης κοτυ- 
λίσκη τε καὶ κοτυλίσκιον, οὗ μνεῖα παρὰ 
᾿Αριστοφάνει ἐν τῷ, Κοτυλίσκιον τὸ χεῖλος 
ἀποκεκρουσμένον. BRuNCK. κοτυλίσκιον. 
κυλίσκιον vulgo, consentiente R, Κυλί- 
Keioy (sic) Schol. pro varia lectione. κυ- 
λίκιον Suidas in ἀποκεκρουσμένον et κύλιξ. 
κοτυλίσκιον Brunckius ex Athenzo p. 479. 
B. quem describit Eustathius p. 1982. 58. 
ἀποκεκρουμένον Athenaei cod. Venetus, 
unde primi editores fecerunt ἀποκεκομμέ- 
γον. ἀποκεκρουσμένον, ut vulgo, Eusta- 
thius et cod. epitomes apud Schweighzu- 
serum. Erw. ᾿Αποκεκομμένον Eustath. 
sed ἀποκεκρουσμένον Excerpt. et Eustath. , 
notante Casaub. BrEwr. Κοτυλίσκιον Ca- 
saubon. ad Theophrast. Charact. p. 104. 
κυλίχνιον "Toup. in Suid. ii. p. 109. Recte 
Casaubonus. [ta enim Athenzus exhibet 
xi. 8. p. 479. Eustathius in Homer. Il, 
X. p. 1282. 59. et recte citat Hemsterhu- 
sius in Auctario Emendationum ad. Hesy- 
chium ii. p. 1598. κυλίκιον Suid. ἄποκε- 
κρουσμένον. κυλίσκιον) sic Suid. Ms. v. 
ἀποκεκρουσμένον. Pons. Vide Append. 
ad Toup. pp. 452. l. 12. et 456. Donn. 

436. φθείρου. dépov (φέρε ed. 1515.) 
λαβὼν ταῦτ᾽ vulgo. φθείρου λαβὼν τόδ᾽ 
optime R. Hoc sensu usurpatur φθείρου 
in Plut. 598. 610. Erw.  Athencwus p. 
261. F. kal Zavvvplev lot φθείρεσθ᾽, ἐπί- 
τρίπτοι ψωμοκόλακες. — Vulgo, kal Xavvv- 
plev* Ποῖ φθείρεσθ.  Sannyrionis Io a 
Suida memoratur. Ip. Ἴσθι δ᾽ ὀχληρὸς 
R. ubi crediderim librarium voluisse ἴθι. 
Ip. 

437. Plenius distinguendum post μὰ 
AC. In οὕπω intell. ἀπέρχομαι, quod su- 
mes ex τῷ φθείρου. Horis. Οὔπω uà Δὲ 
οἷσθ᾽ οἵ αὐτὸς ἐργάζει κακά. τς verba e 
Scholiastis ille recte cepisse videtur, qui 
sic exponit: obi οἶσθα ὅπως βαρὺς εἶ ἐν 
τοῖς δράμασι, καὶ ἀποκναίεις τοὺς θεατάς, 
Scnurz. 

438. Reisig. i. p. 178. sic interpungit : 
ἀλλ᾽ ὦ γλυκύτατ᾽ Εὐριπίδη, τουτὶ μόνον" | 
δός μοι χυτρίδιον σφογγίῳ βεβυσμένον. 
comparans 451. sq. Drwp. 

439. κυτρίδιον σφογγίῳ βεβυσμένον. 
Sic tres codd, optime, ut primarie editt, 
Est vero unicus hic locus, ubi sincere At- 
tice forme, σφόγγιον, ubique, me judice, 
reponendz, pepercerit librariorum temeri- 
tas. De Atücorum more tenues c & in 
asperatas ᾧ x mutantium, maxime post li- 
teram g, videndus Piersonus ad Maridem 
in Aíc$ovs et σχινδαλμός. Quae autem 
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ad explicationem hujus loci adferunt ve- 
teres critici, insulsa mihi videntur plera- 
que: id solum ex iis vix probare possim, 
ὅτι οἱ πένητες τὰ τρήματα τῆς χύτρας σφη- 
νοῦσι τοῖς σπόγγοις. Mirum profecto, si 
vel pauperrimi hominum nihil melius ha- 
buerint obturandis ollis; Equidem credi- 
derim Diczopolidem ollam utendam pe- 
tere, qua, gale: vice, caput suum tegeret, 
Notum est autem, veteribus in more fuisse, 
gale; cavitatem vel lana vel spongia im- 
plere, ne graviter percussa galea caput lae- 
deret. BRuNcx. Brunckius de olla cogi- 
tabat, capiti imponenda tanquam Mam- 
brini quadam galea, spongiisque, pro more 
veterum, intus instruenda, ne caput lzde- 
retur. Rectius, me judice, Scholiastarum 
unus: ὅτε οἱ πένητες rà τρήματα σφηνοῦ- 
σι τοῖς σπόγγοις : verba enim ibi τῆς χύ- 
7pas post τρήματα (saltem scripsisset, 
quisquis ille fuit, τῶν χυτρῶν), qua vulgo 
leguntur, petita ex Aristophanis hoc loco 
arbitror, cum Scholiasta significare voluis- 
set, quavis foramina rimasque spongiis 
fere obstrui apud pauperes. Nihil valet 
quicquid hic poscitur Euripidez supellec- 
tilis, nihil panni, nihil baculus mendicus, 
nihil adusta sportula, nihil przfracta ca- 
lix, nihil denique olla pertusa spongiaque 
obturata. HorrB. Σφογγίῳ. σπογγίῳ R. 
Kusterus et Suidas in βεβυσμένα. σπογ- 
γιᾷ diserte Suidas in σπογγιά. σφογγίῳ 
A. B. C. edd. fere omnes. — De hoc Atti- 
cismo consulendus Piersonus ad Marin 
p.360. a Brunckio laudatus. Apud nos- 
trum vulgo legitur σπόγγον Vesp. 600. 
σπογγιὰν Ban. 482. 487, σπογγιεῖ Thesm. 
247. σπόγγους Anagyro apud Suidam in 
παραλοῦμαι : ἀλλὰ πάντας χρὴ παραλοῦσ- 
θαι καὶ τοὺς σπόγγους ἐᾶν : quem versum 
male sollicitavit Brunckius. Metrum est 
Eupolideum, quo scripta est Nubium para- 
basis. Similem versum ex Anagyro alle- 
gat Suidas in ἁπλήγιος. Erw. Ald. 
σφογγίῳ. Bes. Suid. βεβυσμένον. σπογ- 
γίω Suid. Ms. in v. Pons. 

440. ὠνθρωπ᾽ edidit Elm. Dix». 'Aoa- 
ρήσει με τὴν τραγῳδίαν. ^ Perperam in 
membran. ἄφαιρήσεις, eadem menda qua 
Pl. 1140. ὑφέλοις. Bnuwck. ᾿Αφαιρεῖσ- 
θαι cum accusativo persone legitur infe- 
rius v. 629. Vesp. 1380. Thesm. 935. 
Ran. 526. 586. 600. et alibi. Erw. Τὴν 
τραγῳδίαν. Faceta et amara Euripidis ca- 
villatio, quem sic loquentem facit, ac si in 
isto apparatu tragico summam poneret fa- 
bularum suarum. Scuurz. 

441. ταυτηνὶ λαβών. Scilicet τὴν χύ- 
τραν, quod e przcedenti χυτρίδιον adsu- 
mendum. Scribere etiam poterat: ἄπελ- 
0e rovrobi, vel τουτογὶ λαβών. BnuNCk. 
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Noster Av. 948. ἄπελθε τουτονὶ λαβών. 
ἀπέρχομαι. Erw. 

444. τουτὶ λαβῴν. Sic excudi debuit, 
utest in libris omnibus. Me nolente et 
imprudente intrusit se ταυτί. Bnunck. 

445. és τὸ σπυρίδιον ἰσχνά. Huc spec- 
tat locus ille Laertii in Cratete, l. vi. 5. 
87. θεασάμενον ἔν τινι τραγῳδία Τήλεφον 
σπυρίδιον ἔχοντα, καὶ τἄλλα λυπρὸν, ἀΐξαι 
ἐπὶ τὴν κυνικὴν φιλοσοφίαν. | Quin. enim 
illa pertineant ad fabulam Euripidis, T'e- 
lephus inscriptam, quam hic et in prece- 
dentibus Comicus noster tam salse deridet, 
nullus dubito, Kusr. Eis Suid. v. $vA- 
λεῖα. i. δὸς o. Ms. sine μοι. Pons. 

447. Noster Pac. 328. ἐν μὲν οὖν τουτί 
μ᾽ ἔασον ἑλκύσαι, καὶ μηκέτι. "Thesm. 846. 
ἰλλὸς γεγένημαι προσδοκῶν" ὃ δ᾽ οὐδέπω. 
Erw. 

448. ὀχληρὺς οὖν, δοκῶν γε κοιράνους 
στυγεῖν. ὀχληρὸς, οὐ δοκῶν με κοιράνους 
στυγεῖν vulgo. οὐ δοκῶν μὲν κοιράνους 
στυγεῖν Schol. οὐ δοκῶν γε τυράννους στυ- 
γεῖν R.. Vertunt interpretes : mon repu- 
tans odiosum me fieri regibus. Quz qui- 
dem interpretatio huc fere redit: molestus 
sum, quia odiosus sum. Eam quam dedi 
scripturam facile amplectentur omnes, qui 
Euripidei Telephi argumentum norunt, 
unde desumptus est versus, auctore Sym- 
macho grammatico apud Schol. In ea 
fabula Telephus, πτωχικὴν στολὴν indu- 
tus, celatoque nomine, Grecorum duces 
in concione objurgavit: cujus verba zap- 
cei noster inferius v, 471—530. Hinc 
postea ad Chorum, ut conjicere licet, 
questus est : molestus sum, cum principea 
viros odio habere videar. ^ Ceterum ex 
altera scripture diversitate quam exhibet 
Rav. confirmatur emendatio Canteri in 
ZEsch. Agam, 558. Erw. 

451. Suid. in φιλτάτιον habet à Εὐριπί- 
διον γλυκύτατον ὦ φιλτάτιον. | Lege ὦ 
Εὐριπίδιον (vid. Thesm. 4.) — φιλαίτατον. 
Vid. Hesych. [φιλαίτατος] et Eustath, [ O8. 
B. 1441—90. ex Xenoph. Hist. Gr. vii. 3. 
7. ubi Eustathii teste ed. Rom. alii libri le- 
gunt φιλέτατον. et φιλότατον teste ed. 
Bas.] Bzwr. Quse in hac nota uncinis. 
inclusa sunt, debentur editori adnotationum 
Bentleii. [i. e. G. Burgesio] φιλαίτατον 
probat Maltby ad Morelli Lexic. prosod. 
p. 1043. Driwp, Εὐριπίδιον, ὦ γλυκύτατον 
kal φίλτατον. Ἑὐριπίδιον γλυκύτατον, ὦ 
(καὶ pro ὦ Rav.) φιλτάτιον vulgo. ὦ 
Εὐριπίδιον γλυκύτατον, ὦ φιλτάτιον Suidas 
in φιλτάτιον. Noster Eq. 726. ἔξελθε δῆτ᾽, 
ὦ δημίδιον, ὦ φίλτατον. Erw. lta noster 
Eccl. 1129. à δέσποτ᾽, ὦ μακάριε καὶ τρὶς 
ὄλβιε. Vesp. 1512. ὦ Κάρκιν᾽, ὦ μακάριε 
τῆς εὐπαιδίασ. Pac. 1198, ὦ φίλτατ᾽, ὦ 
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Τρύγαι᾽, ὅσ᾽ ἡμᾶς τἀγαθά. Thesm. 209. 
ὦ τρὶς κακοδαίμων, ὡς ἀπόλωλ᾽. Ἑὐριπίδη, 

| ὦ φίλτατ᾽, ὦ κηδεστὰ, μὴ σαντὸν προδῴς. 
Ceterum nostri locus Eq. 725. unde unum 
versum attuli, ita fere ope cod. Ravennatis 
resiituendus est: ὦ δῆμε, δεῦρ᾽ ἔξελθε. νὴ 
AÜ ὦ πάτερ, | ἔξελθε δῆτ᾽. ὦ δημίδιον, ὦ 
φίλτατον, | ἔξελθ᾽, ἕν᾽ εἰδῇς οἷα περιυβρίζξο- 
μαι. | τίνες οἱ βοῶντες ; οὐκ ἄπιτ᾽ ; οὐκ 
&mb τῆς θύρας; lp. Ὦ E). Suid.ed. Ms. 
in φιλτάτιον, [post Φιλώτας. Dosn.] ὦ 
ante $. om. Suid. Ms. Pons. 

454. σκάνδικά μοι δός. Salse admodum 
Comicus noster Euripidi hic exprobat vili- 
tatem generis materni; utpote cujus mater 
scandicem (quod erat vilissimum oleris 
genus) olim vendidisset. Ad hunc ergo 
locum poete nostri puto respexisse Plinium 
Histor. Nat. 1. xxii. c. 22, ubi ait: * hec 
est" (de scandice loquitur) * quam Aristo- 
phanes Euripidi poete objicit joculariter, 
matrem ejus ne olus quidem legitimum ven- 
ditasse, sed scandicem.' Kvsr. Vid. ad 
Equites 19. Bznc. Hesychius: σκάνδιξ' 
λάχανον ἄγριον, παρ᾽ ὃ kal σκανδικοπώλην 
τὸν Εὐριπίδην λέγουσιν, ἐπειδὴ λαχανοπω- 
λητρίας υἱὸν αὐτὸν εἶναι φασί. Erw. Suid. 
διασκανδικίσῃς. ΟἿ. sch. Choeph. 748. 
Pons. Μητρόθεν 8eBeyuévos. | Aischylus 
Choeph. 748. ὃν ἐξέθρεψα μητρόθεν δεδεγ- 
μένη. Erw. 

455. &'vijp ὑβρίζει" κλεῖε πακτὰ δωμάτων. 
Minus bene vulgo ἀνὴρ et πηκτά. 1)οτ]- 
cam formam πακτὰ frequentarunt "l'ragici ; 
estque hoc ipsum ex Euripide desumtum, 
apud quem contrario sensu erat. Ae πακτὰ 
δωμάτων. Auctor est Pollux x. 27. τῷ δὲ 
κλεῖσαι ἶσον καὶ τὸ πακτοῦν, καὶ τὸ ἐπιπαι- 
τοῦν τὰς θύρας ἐστίν' ὥσπερ τῷ ἀνοίγειν 
ταυτὸν τὸ λύειν, ὡς ἔφη Ἑὐριπίδης, λῦε 
πακτὰ δωμάτων" ὡς τοὐναντίον ᾿Αριστοφά- 
νης (Lys. 265.) προπύλαια πακτοῦν' ἢ 
πάλιν καὶ ἐπιπακτοῦν τὰς θύρας, ἢ, ὡς 
᾿Αρχίλοχος, πακτῶσαι, τὸ κλεῖσαι. — Mesy- 
chius: πακτὰ, ἡρμοσμένα, πεπορπημένα. 
Quod priores Sophoclis interpretes prater- 
miserunt, vellem suscepisset novissimus Pa- 
risinus, docuissetque quid sibi velit apud 
eum Ajax, quando Tecmesse [578.] ait: 
ἀλλ᾽ ὡς τάχος τὸν παῖδα τόνδ᾽ ἤδη δέχου, | 
καὶ δῶμ᾽ ἀπάκτου. Mollent forte Sophoclis 
studiosi eum nec Longi, nec Euripidis, 
immo nec Aristophanis meminisse, quod- 
que illis impendit cure, illustrando verbo 
ἀπακτοῦν iribuisse, quod ego in lingua 
Greca prorsus peregrinum esse credo, Sed 
de hoc alias. Non aliter autem hunc ver- 
sum legimus, quam Valckenarius ad Hip- 
pol. 808. DBnvwcr. Πακτὰ Brunckius, 
jubente Scaligero, et Valckenario ad Hip- 
pol. 808. Ipsa tragici verba, λῦε πακτὰ 
δωμάτων, ex Polluce x. 27. allegavit Valck- 
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enarius. Ita sane locuti sunt tragici, sed 
hanc ἀκρίβειαν in tragicorum imitatione 
non semper servant comüci. πηκτὰ, ut 
vulgo, habent Rav. et Suidas in κλεῖε, quz 
forma bis Euripidi tribuitur in indice 
Beckiano. Vide Phen. 492. (ubi scrip- 
turam non mutavit Porsonus) Cycl. 189. 
Erw. Qui initio versus ἁνὴρ scripsit. 
DrN». 

456. éwmopevréa.  Mendose in mem- 
bran. ebmopevrém. | Nescio cur Dawesio 
[p. 253. et Bentleio] placuerit ἐκπορευτέα. 
Bnuwck. Receptam defendit ἐμπορεύσε- 
ται Soph. CEd, Tyr. 456. Erw. F.érmo- 
pevréa abeundum est, sed et defendi potest 
vulgata sic ut dicatur ἐμπορεύειν viam inire. 
iter ineundum est. Rxrsx. 

457. Hinc legi posset in Vesp. 4. ἄρ᾽ 
οἶσθ᾽ otov τὸ κνώδαλον φυλάττομεν. Quod 
habent plerique libri, ἄρ᾽ οἶσθά γ᾽ otov, pro 
ἄρά γ᾽ οἶσθ᾽ oiov, auctoritate caret.  Bar- 
barum οἶσθας ex B. invexit Brunckius. 
Erw. 

459. γραμμὴ δ᾽ αὑτηί. Scholia: ἀρχὴ, 
ἀφετηρία, ἣ λεγομένη βαλβίς. ἐξ μεταφο- 
p&s τῶν δρομέων. MBxrnc. Hesychius: 
γραμμή" 7p ἐπὶ τοῦ δρόμου, ἣς ἐπέβαινον οἱ 
δρομεῖς. Erw. Suid. γραμμή. Pons. 

460. καταπιὼν Εὐριπίδην. Euripidem im- 
bibisse, vel ut alia metaphora Latine dici- 
tur, devorasse se ait, iterum figens ejus 
loquacitatem et sententiarum abundantiam ; 
una cum abusu apparatus tragici. ScHuTZ, 

461. ἄγε νῦν, ὦ τάλαινα καρδία. Eurip. 
Iph. T. 344. ὦ τἄλαινα καρδία, πρὶν μὲν εἰς 
ξένους γαληνὸς ἦσθα. n primis huc per- 
tinet locus ex Medea 1242. ἀλλ᾽ e? ὅπλί- 
fov καρδία" τί μέλλομεν τὰ δεινὰ κἀναγ- 
καῖα μὴ πράσσειν κακά. ἄγ᾽ ὦ τάλαινα 
χεὶρ ἐμὴ, λάβε ξίφος, λάβ᾽, ἕρπε πρὸς βαλ- 
βῖδα λυπηρὰν βίου. Ῥεπο. 

462. κᾷτα τὴν — In A. C. κατὰ τὴν --- 
Vide supra ad v. 279. Βαυνοκ. Τὴν κε- 
φαλὴν ἐκεῖ παράσχες. Paulo post: παρα- 
σχὼν τῆ πόλει τὸν αὐχένα. ΒΕκο. 

463. ἅττ᾽ ἂν αὐτῇ σοι δοκῇ. Solece 
vulgo δοκεῖ. In B. est δοκοῖ, Bnuwck. 
Δοκῇ Dawesius p. 256. Pons. Malim, 
εἰποῦσ᾽ ἅττα καὐτῇ co) δοκεῖ. In Ran. 
104. verba, ὡς καὶ σοὶ δοκεῖ, Baccho tribu- 
enda sunt. Erw, 

464. ἄγαμαι καρδίας. Eurip. in Rheso 
v. 245. ἄγαμαι λήματος. Bxnc. "Ay, ἐμὴ 
καρδία. Sic optime vulgatam scripturam 
emendat Dawesius, quz sic habet, ἄγαμαι 
καρδίας. Invenustam eam esse, et proinde 
Comico indignam, ad liquidum perduxit 
vir acutissimus, hic, ut sepe alias, paulo 
calidior, quam par fuit, In eo enim falsus 
est, quod dubie fidei esse dicat exempla, 
que in lexicis afferuntur verbi ἄγαμαι cum 
solo genitivo conjuncti. Contra Tyrwhit- 
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tus noster ἄγαμαι λήματος in Rheso v. 245. 
advocavit, et loca Piersono laudata ad 
Moridis notam, ἄγαμαι “Ὑπερβόλου, ᾿Αττι- 
κῶς" ἄγαμαι Ὑπέρβολον, Ἑλληνικῶς. qui- 
bus addo Comicum ipsum in Av. 1744. 
ἐχάρην ὕμνοις, ἐχάρην QOais: ἄγαμαι δὲ 
λόγων. Ceterum ἄγ᾽ ἐμὴ facile potuit in 
ἄγαμαι a librariis mutari, In v. 485. pro 
émveo^- ἄγε νῦν, in A. C. scriptum est 
ἐπήνεσά γε νῦν. Nontamen forte deerunt, 
qui criminabuntur vulgatam lectionem im- 
mutatam fuisse, quam defendi posse me 
non latet. καρδία accipiatur pro robore, 
et sic totus locus vertaturav.485. Pliacet 
consilium. | Age munc crummnosum cor 
meum, illuc abi; deinde caput illic prebe, 
et dic quecunque tibi videbuntur : aude, 
i, procede. Euge ! miror animi mei robur. 
Sic utcunque sententia procedit. Sed ab- 
ruptum illud ἄγαμαι καρδίας nihil habet 
Veneris. BnuwNck. Αγ, ἐμὴ καρδία 
Brunckius ex  infelicissima | conjectura 
Dawesii p. 253. Vulgatam tuentur Ἐν, et, ut 
opinor, Suidas in ἄγαμαι καρδίας [Zonaras 
i. p. 34,], ubi ἄγαμαι λήματος ex Rheso 
v. 245. laudavit "Toupius [T. i. p. 13.] 
Erw. Legendum, monente olim Porsono, 
ἄγαμαι, καρδία. WELL DONE, HEART! Ci- 
tabat Cephisodorum Athenzi, ubi pro ἄγα- 
μαι, Ξανθία, quod recte legitur xii, p. 553. 
A. depravate est ἄγαμαι Ἐανθίου xv. p. 689. 
r. Dosn. Καρδία vocativum in A schyl. 
Eumen. 103. Porsonus e Rob. et Ms, 
Guelph. Vide Kidd. ad Dawes. p. 451. 
Εὐριπίδη in Acharn. 451. codices, in Her- 
mesianacte Athen. xiii. p. 598. E. Porso- 
nus Opusc. p. 245. θεὰ Marklandus Iph. 
T. 1233. Lysist. 874. Μυῤῥίνῃ ed. Kus- 
teri, non Junte. — Vide ad Nub. 270. Ip. 

465. τί φήσεις. Fo. ἄνερ. Bex.  Per- 
tinet puto ad ἀνὴρ 466. Diwp. ᾿Αλλ᾽ 
ἔσθι νυν. ἄλλ᾽, quod vulgo desideratur, re- 
cepi ex emendatione Hermanni [de metris] 
p.245. Erw. 

466, Suidas: ἀναίσχυντος καὶ σιδηροῦς 
ἄνθρωπος. ἐπὶ τῶν ἀπηρυθριακότων, καὶ 
μηδεμίαν μεταβολὴν τοῦ τρόπου ποιουμέ- 
νων. Mespexit ad hunc locum Comici. 
Kusr. Eurip. Medea 1279. τάλαιν᾽, ὡς 
ἄρ᾽ ἦσθα mérpos ἢ σίδαρος. Bxnc. 

469. εἶά νυν. Male. Excudi debuit, 
ut est in libris omnibus, eia νῦν. Dimeter 
est paonicus hypercatalectus, ut v. 490. 
"TTalis etiam esse deberet proxime prece- 
dens, cujus corrupti sunt numeri, facile 
restituendi, modo legatur: ἀνὴρ οὐ pei τὸ 
πρᾶγμα. Nec dubito, quin hoc sincerum 
sit: τρέμει glossema est, BnuNck. ᾿Ανὴρ 
ov τρέμει τὸ πρᾶγμα vulgo, consentiente 
R. Pro τρέμει Brunckius in annotationi- 
bus pei conjicit, quod vix tragicis quidem 
usurpatum est, Vide sch. Thcb. 796. 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


IV. 465-477. 


Agam, 558, Eum. 429. Erw. Ejice elá 
νυν ex R. illatum, DiNp. Nam K. id bis 
habet. 

470. ἐπείπερ Suid, αἱρῇ. Pons. 

411. μή μοι etc. Scholia: ἐκ Τηλέφου 
Εὐριπίδου" μή μοι φθονήσητ᾽ ἄνδρες Ἕλλή- 
νων ἄκροι, εἰ πτωχὺς Qv τέτληι᾽ ἐν ἐσθλοῖ- 
σιν λέγειν. Ceterum exorditur jam ora- 
tionem Diceopolis, qua rationem reddit, 
cur pacem fecerit, Summa huc redit: ex 
Atheniensibus quosdam movisse bellum 
Peloponnesiacum levibus de causis, et con- 
cludendum relinquitur, equum esse, ut 
primi amplectantur pacem. BrEnc. Paro- 
dia versuum Euripidis in Telepho : μή μοι 
— λέγειν. Bnuwck. Hocomnia ex Euri- 
pidis Telepho πεπαρῳδημένα esse monet 
argümentiscriptor, Euripidez ῥήσεως ini- 
tium conservavit Schol. Erw. Versum 
Euripideum, μή μοι φθονήσητ᾽, ἄνδρες Ἕλ- 
λήνων ἄκροι, mutuatus est etiam Alexis 
apud Athen. p. 691. r. In. Leve men- 
dum insedit in R, ἄνδρες ὦ θεώμενοι. 
Rzris16. 

473. τρυγῳδίαν. Scholia: κωμῳδίαν" 
ἤτοι διὰ τὸ τρύγα ἔπαθλον λαμβάνειν τουτ- 
έστι νέον οἶνον" ἢ διὰ τὸ, μὴ ὄντων προσω- 
πείων τὴν ἀρχὴν, τρυγὶ χρίεσθαι τὰς ὄψεις. 
Bznc. τρυγῳδίαν. Hanc scripturam per- 
spicue exhibent B. C. ut etiam in seq. v. 
Utrobique membr, mendose τραγῳδ---- Per- 
peram vero libri omnes οἷδε kal τρυγῳδία, 
omisso articulo, quem ex indole lingua 
reposui: οἷδε χ᾽ 7? τρυγῳδία. BnuwcK. 
Vulgatam habet R. Recte abest articulus. 
Vide Eq. 516. Av. 1444. Alexis apud 
Athen. p. 164. n. μάλ᾽ εὐφυὴς ἄνθρωπος" 
ἐπὶ τραγῳδίαν | ὥρμηκε νῦν. Etw. Adde 
nostrum apud Athen. p. 117. c. Metrum 
peonicum est. ἦν μέγα τι χρῆμ᾽ ἔτι Tpv- 
γῳδοποιομουσικὴ, | ἡνίκα ἹΚράτητί τε τάρι- 
xos ἐλεφάντινον | λαμπρὸν ἐκόμιζεν, ἀπό- 
ves παραβεβλημένον, | ἄλλα τε τοιαῦθ᾽ 
ἕτερα μυρί᾽ ἐκιχλίζετο. Ceterum monuit 
Porsonus ad Hecub. 788. sepius ἱππικὴν 
et μουσικὴν sine articulo usurpari, Hoc de 
omnibus artibus verum est. Ip. 

4175. δεινὰ μὲν, δίκαια δέ. In Nubibus 
1464. οἴμοι, πόνηρά γ᾽, ὦ Νεφέλαι, δίκαια 
δέ. Bznc. j 

476. οὐ γάρ με νῦν γε R. In vulgata 
scriptura καὶ minime otiosum est. Vid. v. 
355. et sequentes. Erw. 

417. Xenoph. de Rep. Athen. 2, 18. 
κωμῳδεῖν δ᾽ αὖ καὶ κακῶς λέγειν τὸν μὲν 
δῆμον οὐκ ἐῶσιν, ἵνα μὴ αὐτοὶ ἀκούωσι κα- 
κῶς" ἰδίᾳ δὲ κελεύουσιν, εἴ τίς τινα βούλε- 
ται" εὖ εἰδότες ὅτι οὐχὶ τοῦ δήμου ἐστὶν, 
οὐδὲ τοῦ πλήθους Ó κωμῳδούμενος, ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ, ἄλλ᾽ ἢ πλούσιος, ἢ γενναῖος, ἢ 
δυνάμενος. Divites fuerunt Callias et Ni- 
cias, potentes Pericles, Cleon et Hyperbo- 


V. 478-493.] 


lus, γενναῖοι Euripides et Socrates, cum 
toto philosophorum grege, inter quos et 
poetas comicos flagrabat usque ἄσπονδος 
καὶ ἀκήρυκτος πόλεμος. Erw. Hunc ver- 
sum citat Plutarch. T. ii. p. 71. p. ubi 
Wyttenbachius T, vi. p. 534. conferri jubet 
Aristidem T. ii, p. 417. DiNp. 

478. αὐτοὶ γάρ ἐσμεν. llle agon, qui 
κατ᾽ ἀγροὺς dicebatur, hieme committeba- 
tur, et ideo soli erant Athenienses: nam 
mare tunc erat clausum. Et inde colli- 
gunt Scholiasta, hieme prodiisse hoc dra- 
ma. ParwrR. Noster Thesm. 472. mo- 
nente Kustero: αὐταὶ γάρ ἐσμεν, κοὐδεμί᾽ 
ἐκφορὰ λόγου. Erw. Cf. Heindorf. ad 
Platon. Parmen. p. 220. Diwp. O71 
Ληναίῳ τ᾽ ἀγών. Huc respexit Hesychius 
v. ἐπὶ Ληναίῳ, ubi ait: ἐπὶ Ληναίῳ ἀγών 
ἐστιν ἐν τῷ ἄστει. (Imo ἐν ἀγροῖς. Vide 
Schol, Grecum.) Δήναιον, περίβολον ἔχον 
μέγα, καὶ ἐν αὐτῷ Ληναίου Διονύσου ἱερὸν 
[Hzc alii aliter emendant. Malim: ἔστιν 
ἐν τῷ ἄστει περίβολος μέγας, ἔχον [ἔχων] 
ἐν αὑτῷ Ληναίου Διονύσου ἱερόν. 1ὕτ,.Μ.1 ἐν 
ᾧ ἐπετελοῦντο οἱ ἀγῶνες ᾿Αθηναίων, πρὶν τὸ 
θέατρον οἰκοδομηθῆναι. ^ Eundem locum 
Comici interpretari voluit Suidas v. ἐπὲ 
Aqvaíe. Kusr. ΄ 

481. ἀλλ᾽ ἐσμὲν αὐτοὶ νῦν γε περιεπτι- 
σμένοι. Pollux vii. 24. καὶ τὸ ᾿Αριστοφά- 
νους δὲ ἐν ᾿Αχαρνεῦσι περιεπτισμένοι, ἀπὸ 
τούτου ἂν εἴη εἰρημένον. Ceterum αὐτοὶ 
ἐσμὲν et bic et paulo ante significat soli 
sumus, non ut Frischlinus, nos. Kvsr. He- 
sych. περιεπτισμένη" περιεξεσμένη, περικε- 
καθαρμένη. ἘπιΜ. Περιεπτισμένοι Suidas: 
Περιεπτισμένοι, οἷον ξένων ἀπηλλαγμένοι 
καὶ καθαροὶ ἀστοί.  Kupíes δὲ πτίσσειν 
ἐστὶ, κριθὴν ἢ ἄλλο τι λεπίζειν καὶ καθα- 
ροποιεῖν. Ἔνθεν kal πτισσάνη ἡ λελεπι- 
σμένη κριθῆ. ᾿Αριστοφάνης" ἀλλ᾽ ἐσμὲν 
αὐτοὶ νῦν γε περιεπτισμένοι. SCHUTZ. 

482. Citat Suidas v. μέτοικοι. κριθῶν 
pro ἀστῶν Suid. Ms. μέτοικοι. Pons. 

483. ἔγωγε. Vulgo ἐγὼ δὲ, quorum 
frequentissima est permutatio. BnuNck. 
Receptam [quam etiam R. habet. Diwp.] 
defendit Euripides Or. 517. ἐγὼ δὲ μισῶ 
μὲν γυναῖκας ἀνοσίους. Erw. 

484. καὐτὸς vulgo. καὐτοῖς optime R. 
Noster Nub. 1489. ἕως ἂν αὐτοῖς ἐμβάλῃς 
τὴν οἰκίαν. Erw.  F. καὐτοῖς. Tyrwhitt. 
Bunc. Pro καὐτὺς, αὐτοῖς Suid. ed. Ms. 
ταίναρον. mox ἐμβάλει Ms. Pons. Thu- 
cyd. i. 128. οἱ γὰρ Λακεδαιμόνιοι ἀναστή- 
σαντές ποτε €K τοῦ ἱεροῦ τοῦ Ποσειδῶνος 
ἀπὸ Ταινάρου τῶν Εἱλώτων ἱκέτας, ἄπαγα- 
γόντες διέφθειραν" δ ὃ δὴ καὶ σφίσιν αὖ- 
τοῖς νομίζουσι τὸν μέγαν σεισμὸν γενέσθαι 
ἐν Σπάρτῃ. Nimirum tanta vi concussa 
est tellus, ὥστε οἰκίαν μηδεμίαν τῶν ἐν Aa- 
κεδαίμονι ἀντίσχειν, auctore Pausania vii. 
25. Hunc terr? motum, cujus meminit 
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noster Lys. 1142. Olympiadis Ixxvii, anno 
quarto evenisse narrat Diodorus Siculus xi. 
63. Verum eo ipso tempore quo acta est 
hzc fabula, magno metu tenebantur Lace- 
dzmonii ne simili clade iterum opprime- 
rentur: proxima enim zestate et superiori 
hieme frequentes terr: motus per universam 
fere Graeciam exstitisse scimus ex Thucy- 
dide ii. 87. 89. Eos in animo habuit 
poeta. Erw. 

485. ἅπασιν ἐμβάλοι τὰς οἰκίας. — Vide 
nos ad Plut. 180. Kusr, 

486. κεκομμένα. Sic habent omnes, 
quas vidi, editt, Αἱ Suidas v. παρακεκομ- 
μένος hic legit mapakekouuéra: sed per 
&BAejíav quandam. Nam applicat huic 
loco notam Scholiaste, qu: pertinet ad 
491. ubi παρακεκομμένα occurrit. Ut ta- 
ceam, de vineis, quz exscinduntur, κόπτεσ- 
θαι Grece dici, non παρακόπτεσθαι. Kvsr. 
Suid. παρακεκομμένα ut mox: vel leg. ἐστ᾽ 
ἀμπέλια παρακεκομμένα. DENT.  Hapa- 
κεκομμένα Suid. ed. Ms. παρακ. Pons. 

487. oi παρόντες ἐν λόγῳ. Id est, qui 
sermoni huic interestis, sive, ejus estis ar- 
bitri. Eurip. Ehes, 149. τίς δῆτα Τρώων, 
οἱ πάρεισιν ἐν λόγῳ; Kusr. 

488. Hunc versum citat Aristides iii. p. 
396. Erw. 

490. ὅτι οὐχὶ ---- Sic emendate scriptum 
in C. In membr. ὅτε omissum. Vulgo 
ὅτ᾽ οὐχί. Vide ad Lys. 611. Bnumckx. 
τοῦθ᾽ ὅτ᾽ B. edd. cum elisione minime fe- 
renda. τοῦθ᾽ ὅτι C. R.. Brunckius, τοῦτο. 
unde feci τοῦτό y. Vide Nub. 887. Erw. 

491. παρακεκομμένα --- παράσημα. Me- 
taphora a nummis perperam cusis, In Ra- 
nis 731. τοῖς πονηροῖς xaAkíois, χθές τε καὶ 
πρώην κοπεῖσι τῷ κακίστῳ κόμματι. BERG. 
Hesychius: παρακεκομμένον. ἄνανδρον. 
Vide Ran, 718. Erw, ᾿Ανδράρια. Sic Ms. 
[in capa. ubi ἀνδράσια male Kusteri ed. 
non ed. Med. Dozn.] Pons. 

492. Vix dici potest quam sepe homini- 
bus in civitate potentibus, vel alioqui sibi 
infestis, ξενίαν exprobrarint Comici. Hac 
suspicione notatur Cephisodemus inferius 
v. 704.  Execestides ἂν, 11. 764. 1527. 
Acestor 31. Spintharus 762. Lycurgus 
1296. Archedemus Ran. 418. Cleopho 
681. 1533. Diitrephes a Platone Comico 
apud Schol. ad Av. 798. Cleophontem ab 
Euripide tangi in Or. 902. censet τίου 
ejus interpres, ubi in concione Argivorum 
inducitur orator'Apyetos, οὐκ Ἀργεῖος. Ex, 

493. ἐσυκοφάντει Μεγαρέων τὰ χλανί- 
σκια. Quia eos insimulabant sub palliis, 
vel lenis, aliquid mercis absconditum ha- 
bere. Bnuwck, Hec male acceperunt 
interpretes. Lanificium. lucelli causa ex- 
ercebant Megarenses. [V. Xenoph. Me- 
morab. 11. 7.6. Diwp.] Eos in animo 
habuit noster Pac, 999. καὶ τὴν ἀγορὰν 
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ἡμῖν ἀγαθῶν | ἐμπλησθῆναι, μεγάλων σκο- 
ρόδων, | σικύων πρῴων, μήλων, ῥοιῶν, | 
δούλοισι χλανισκιδίων σμικρῶν. Erw. 

494." κεΐ που σίκυον ἴδοιεν. Sic perspi- 
cue scriptum in membr. ut e Suida [v. 
σίκυον legendum esse monuerat Dawesius. 
Vulgo mendosissime ef vov σίκυον cl- 
δεν. In B. superscripta emendatio εἴδειεν. 
Bnuwcr. "Bore, etiam in R. repertum, 
recepit Elm, Drwp. Olim voluit Bent, γε 
σίκυον εἶδεν vel σίκυον ὄν. Bunc. Ἴδοιεν 
Dawes. Misc. Crit. p. 256. ex Suida v. σί- 
κυον. ἴδοιεν Suid. Ms. et cetera ut vulgo, 
in Schol. Pons. Vide ad Hecub. 1141. 
p. 69, 70. Pons. 

495. ἢ χόνδρους ἅλας. 1) χόνδρους ἁλὸς 
vulgo : ubi ex Atticorum consuetudine sal- 
tem rescribi debebat ἁλῶν. Hesychius: 
χόνδροι ἁλῶν: παχεῖς ἅλες. ^ Suidas: 
χόνδρος' τοῦ στομάχου τὸ ἔντερον" καὶ 
χόνδροι ἁλῶν" θρόμβοι, παχὺς GAs. Sed 
vera scriptura debetur choliambo Phoenicis 
Colophonii apud Athen. p. 359. r. δότ,᾽ 
ὠ᾽ γαθοὶ, τι τῶν ἕκαστος ἐν χερσὶν | ἔχει, 
κορώνῃ" χᾶλα λήψεται χόνδρον. ΝΙπιϊτυϊῃ 
χόνδρος pro adjectivo usurpatur. Nec 
dubitari potest quin scripturam quam re- 
posui habuerit Schol. 1s enim ait: ἢ 
χόνδρους &Aós* οὕτως oi ᾿Αττικοί. Atqui 
in vulgata scriptura nihil Atticorum pro- 
prium est. Comparativum xovüpórepos in 
Hederici Lexico manuali indicat Schweig- 
hzuserus ad Athenzum.. Ceterum χόν- 
δροις ἁλσὶν opponuntur λεπτοὶ ἅλες. Νο- 
ster apud Schol. ad Vesp. 1313.  Pollu- 
cem vi. 65. et Athen. p. 367. E. koi πῶς 
ἐγὼ ZX0evéAov φάγοιμ᾽ ἂν ῥήματα; | εἰς 
ὄξος ἐμβαπτόμενος, ἢ λεπτοὺς ἅλως; Erw. 

496. ταῦτ᾽ ἦν Μεγαρικά. 1. e. hec 
omnia, si illorum. calumniis crederes, 776- 
garica erant scilicet. Scnurz. 

498. Versum hunc et quinque sequentes 
adducit Athenaeus], xiii. c. 3. p. 569. 570. 
καὶ ᾿᾿Ασπασία 7) ΞΣωκρατικὴ ἐνεπορεύετο πλή- 
θη καλῶν γυναικῶν, καὶ ἐπλήθυνεν ἀπὸ τῶν 
ταύτης ἑταιρίδων ἣ Ἑλλάς" ὡς καὶ ὁ χαρίεις 
᾿Αριστοφάνης παρασημαίνεται λέγων, τὸν 
Πελοποννησιακὸν πόλεμον ὅτι Περικλῆς διὰ 
τὸν ᾿Ασπασίας ἔρωτα, καὶ τὰς ἁρπασθείσας 
ἀπ᾽ αὐτῆς θεραπαίνας ὑπὸ Μεγαρέων, àvep- 
ῥίπισε τὸ κατὰ Μεγαρέων ψήφισμα τὸ δει- 
vóv. πόρνην δὲ etc. Eundem locum Co- 
mici nostri citat etiam Plutarchus in vita 
Periclis [c. 30.] p. 168. Kvsr. Hic 
propter raptum meretricum dicit Periclem 
accendisse bellum Peloponnesiacum ; at 
in Pace 605. quia timeret ne repetunda- 
rum accusaretur, quod in fabricatione 
simulacri Minerve, cui ipse przfuerat, 
fraus quedam circa sumtus esset facía. 
Potuit utraque causa, et plures etiam, con- 
currere. Videad 505. Brno. Σιμαίθαν. 
Hesychius: Σιμαίθα: ἑταίρας Μεγαρικῆς 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 494-504. 


ὄνομα. De scortis Megarensibus prover- 
bium erat Μεγαρικαὶ σφίγγες, ab Hesychio 
et Suida memoratum. Quod tradit Schol. 
hujus furti auctorem fuisse Alcibiadem, 
temere dictum videtur, nec bene cum tem- 
poris rationibus conciliari potest, Erw. 

499. μεθυσοκότταβοι. 1. 6. qui multis 
cottabis, ideoque multis poculis exhaustis 
se inebriaverant. Scnurz. 

500. Μεγαρῇς. Perperam vulgo Meya- 
pets. Vide ad Nub. 210. Bnuwcx. Καθ᾿ 
oi Μεγαρῇς. kd0' οἱ Μεγαρεῖς vulgo ante 
Brunckium, consentiente Plutarcho, et 
Suida in πεφυσιγγωμένοι. εἶθ᾽ οἱ Μεγαρῇ 5 
Athenzus p. 570. a. qui v. 524. cum 
quinque sequentibus adducit. Erw. Πε- 
φυσιγγωμένοι. φύσιγξ est vesicula sive 
membrana, cni involuti sunt bulbi alliorum. 
Utitur hoc verbo de Megarensibus loquens, 
quia inde przcipue solerent importari allia 
Athenas, ut infra patet πεφυσιγγωμένοι 
idem est quod ἐσκοροδισμένοι. In Pace 
501. cum vellet significare Megarenses 
primos turbasse Pacem, dicit illos eam 
unxisse alliis: ἄνδρες Meyapfjs, οὐκ és 
κόρακας ἐῤῥήσετε; μισεῖ "yàp ἡμᾶς ἡθεὸς 
μεμνημένη" πρῶτοι γὰρ αὐτὴν τοῖς σκορό- 
δοις ἠλείψατέ. Bano. Hesychius : πεφυ- 
σιγγωμένοι: ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς σκορόδοις 
φυσίγγων" ὅπερ ἐστὶν, ἐντεριωνῶν. | Recte 
Erotianus: σκορόδου φύσιγγα' τὸ ἔξωθεν 
λέμμα. Consulendus Piersonus ad M crin 
p. 397. Erw. 

501. ᾿Ασπασίας πόρνα δύο. Vid. Har- 
pocrat. v. ᾿Ασπασία : Suidam ead. v. et 
Athenzum 1l, 1. Kusr. ᾿Ασπασίας πόρνας 
δύο R. ᾿Ασπασίας πόρνας δύω Athenzus. 
᾿Ασπασίας, quod agnoscit Suidas in πεφυ- 
σιγγωμένοι, pro accusativo plurali accipit 
Schol. et ex eo Suidas in ᾿Ασπασίαι δύο 
ἑταῖραι. ᾿Ασπασίᾳ πόρνα δύο Plutarchus 
[et Schol. ad Pac. 410. Drx».]. Omnino 
retinendus est genitivus ᾿Ασπασίας, qui 
non a πόρνα pendet, sed. ab ἀντεξέκλεψαν. 
Noster Eq. 1149. ἅττ᾽ àv κεκλόφωσί μου. 
Vesp. 1369. τῶν ξυμποτῶν kAéjavra. lta 
sepissime. Verba Athenaei sunt: καὶ 
᾿Ασπασία----παρασημαίνεται. — Huc etiam 
respicit Harpocratio in ᾿Ασπασία. Erw. 
Πόρνα δύο om. Suid. Ms. Pons. Et Med. 
πεφυσ. Donsn. 

502. κἀντεῦθεν. κἀκεῖθεν  Athenzus, 
non male. Erw. Κατεῤῥάγη. Equit. 640. 
ὃ πολεμὺς κατεῤῥάγη. Bxenc. 

504. οὐ λύμπιος. Male in membr. omis- 
so articulo, Ὀλύμπιος. BnuNCK. Ὀλύμ- 
πιος À. sine articulo, quem agnoscit Dio- 
dorus Siculus xii. 40. Huc respicit Plu- 
terchus Pericle [c. 8.] p. 156. ». Erw. 
In Schol. legit Bent. χὥσπερ οἵγαθοὶ δρο- 
μεῖς Ἑκκαιδεκάποδ᾽ ἥρει --- αὐτῷ — ἐπικά- 
θιζεν ---- et addit ex Aristide Orat. pro 4. 
vir. p. 215. *P/rep γὰρ ἐστὶ νῦν τις εἴ 
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Ὑ ἐστὶν λέγειν. Ὁ βουζύγης ἄριστος ὧ᾽ λι- 
τήριος :—quos versus posse erui viderant 
neque Toup. ad Longiu. c. xxxiv. neque 
Wyttenbach. ad Plutarch. S. N. V. p. 7. 
Bunc. In Eupolide apud Schol. [Hac- 
tenus sunt verba Dobraei,] ἐγκατέλιπε 
quoque Schol. ad Pac. 1203. Pons. 

5053. ἤστραπτεν, ἐβρόντα, ξυνεκύκα τὴν 
Ἑλλάδα. Locus est celebratissimus, ad 
quem multi scriptorum veterum alluserunt. 
Cicero in Oratore ad M. Brutum, num. 29. 
ed. Gronov. * Ístorum judicio, si solum 
ilud est Atticum, ne Pericles quidem dixit 
Attüce, cui primz sine controversia defe- 
rebantur: qui si tenui genere uteretur, 
nunquam ab Aristophane fulgere, tonare, 
permiscere Greciam dictus esset. Plinius 
Secundus l. i, ep. 39. * Adde, quz eque 
de eodem Pericle Comicus alter : ἤστραπτ᾽, 
ἐβρόντα, ξυνεκύκα τὴν Ἑλλάδα. Julianus 
epist. 2. de Prozresioait: ἄνδρα ξζηλοῦντα 
τὸν Περικλέα κατὰ τοὺς λόγους, ἔξω τοῦ 
συνταράττειν καὶ συγκυκᾶν τὴν Ἑλλάδα. 
Lucian. in Demosth. Encom. p. 693. ed. 
Amstelod. [t. iii. p. 506.] ἐκείνου (Ilepi- 
KAéovs) τὰς ἀστραπὰς καὶ βροντὰς, καὶ 
πειθοῦς τε κέντρον δόξῃ παραλαβόντες etc. 
Ubi priora illa τὰς ἀστραπὰς καὶ βροντὰς 
referenda sunt ad hunc locum Aristophanis. 
At qua sequuntur, καὶ πειθοῦς τε κέντρον, 
respiciunt locum illum Eupolidis Comici 
de Pericle: οὕτως ἐκήλει, καὶ μόνος 
τῶν ῥητόρων | τὸ κέντρον ἐγκατέλιπε τοῖς 
ἀκροωμένοις : quem citat Schol. Comici 
nostri ad propositum locum, Plinius Se- 
cundus lib. i, epist. 20. et alii. Sed ut ad 
Aristophanem redeamus, videndus etiam 
est Plutarch. in Pericle p. 156. ubi itidem 
ad locum hunc Comici nostri respexit, et 
Diodor. Siculus l. xii, p. 307. sed apud 
quem turbata nonnulla et corrupta, quz 
recte in integrum restituit Paul. Leopard. 
Emend.l.v.c.14. Kusr. Cicero ad Atti- 
cum xii. 6. * * Chreme, tantumne ab re tua 
est otii tibi ut etiam Oratorem legas? 
macte virtute! mihi quidem gratum, et 
erit gratius, si non modo in libris tuis, sed 
etiam in aliorum per librarios tuos Aristo- 
phanem reposueris pro Eupoli.  Eupolidi 
hec tribuitetiam Djodorus Siculus. Con- 
sulendus Gesnerus ad Quinctilianum ii. 
16, 19. [et Spalding. t. i. p. 373. Dixp.] 
Erw. Anonymus apud Suidam v. ZoA- 
μωνεύς. Pons. Locus est, διὰ μηχανῆς 
ἤστραπτεν, ἐβρόντα, συνεκύκα τὰς τῶν 
ὑπηκόων ψυχάς. Donn. Leg. ἤστραπτ᾽. 
Bzxr. ἤστραπτ᾽, ἐβρόντα. Plinius epist. 
i. 20. a Kustero indicatus. Vulgatam 
quam agnoscit Aristides iii. p. 228.  Dio- 
doro Siculo ex quatuor codd. restituit 
Wesselingius. Erw. Ἤστραπτ᾽ postea 
praetulit Elmsleius, Disp. Ἤστραπτεν, 
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ἐβρόντα, ξυνεκύκα τὴν Ἑλλάδα. Versus 
similibus incisionibus ἤστραπτεν, ἐβρόντα 
minus placens ; atqui Plinius epist. 1, 20. : 
ἤστραπτ᾽, ἐβρόντα, ξυνεκύκα, crescentibus 
verbis, quam figuram et alibi usurpatam 
reperimus, et in noto isto versiculo : * Odi 
precoci puerulos sapientia :᾿ qui cum a 
verbo duarum syllabarum initium capiat, 
per trisyllabum ad tetrasyllabum progres- 
sus, finitur denique voce quinque syllabis 
constante eaque gravissima, sapientia ; 
quod in elegantis oratoriis ac poeticis 
numeratur. Horis. 

506. ὥσπερ σκολιὰ γεγραμμένους. 
Quia psephisma  Periclis rogatu contra 
Megarenses latum simile erat scolio Timo- 
creontis Rhodii : ὥφελες, ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, 

| μήτ᾽ ἐν γῇ, μήτ᾽ ἐν θαλάττῃ | μήτ᾽ ἐν 
ἠπείρῳ φανῆναι, | ἀλλὰ Τάρταρόν τε ναίειν 
| κἀχέροντα: διὰ σὲ γὰρ | πάντ᾽ ἐν ἀνθρώ- 
ποις κάκ᾽ ἐστί. BRuNck.  Elmsl. eadem 
verba afferens habet ὄφελες. Diwp. 

507. Lege μήτε γῇ : vid. Vesp. 22. 
Bzwr. Μήτε γῇ, μήτ᾽ ἐν &yopü.  Perpe- 
ram libri omnes μήτ᾽ ἐν γῇ, cujus lectionis 
vitium ipsa lex metri arguit. Vide ad Eq. 
610. Nec ullus dubito, quin in Timo- 
creontis scolio sic etiam legi debeat, μήτε 
γῇ, μήτ᾽ ἐν θαλάττῃ, pretereaque in primo 
versiculo, ὥφελές γ᾽ ὦ τυφλὲ Π. Sunt 
enim scolii versus omnes dimetri trochaici 
acatalecti, praeter penultimum, qui catalec- 
tus est.BnuNck. Μήτεγῇ ob metrum. Pons, 

509. Citat Suidas v. βάδην. Kusr. 
Fo, ἄδην. Tyrwhitt. Bunc. oi Μεγαρῇς. 
In B. scriptum primo fuerat Μεγαρεῖς, 
utest in ceteris libris: postea emenda 
tum Meyapgs. BnuwNcx. Suidas: Βάδην" 
᾿Αριστοφάνης" Μεγαρεῖς, ὅτ᾽ emetvev βά- 
δην, Λακεδαιμονίων ἐδέοντο. ᾿Αντὶ τοῦ 
ἐλίμωττον, ὑπὸ λιμοῦ διεφθείροντο. Βάδην, 
ἀντὶ τοῦ καταβραχὺ αὐξανομένου τοῦ λίμου 
καὶ ἐπίδοσιν λαμβάνοντος, προϊόντος ἐπὶ τὸ 
μεῖζον. SCHUTZ. 

510. τὸ non agnoscunt edd. ante Kus- 
terum, Erw. "Thucydides lib. i. refert, 
antequam bellum denunciarent Laceda:- 
monii Atheniensibus, in conventu apud 
Lacedaemonios, inter alios et Megarenses 
fuisse conquestos de injuriis Atheniensium: 
καὶ ἄλλοι τε, inquit, παριόντες ἐγκλή- 
ματα ἐποιοῦντο, ὧς ἕκαστοι, καὶ Μεγαρεῖς, 
δηλοῦντες μὲν καὶ ἕτερα οὐκ ὀλίγα διάφορα, 
μάλιστα δὲ λιμένων τε εἴργεσθαι τῶν ἐν τῇ 
᾿Αθηναίων ἄρχῇ, καὶ τῆς ᾿Αττικῆς ἀγορᾶς 
παρὰ τὰς σπονδάς. BEnc. 

512. κοὺκ ἠθέλομεν. Lacedzmonii de- 
nunciaverant "Atheniensibus, ut illud pse- 
phisma tollerent; sed frustra. Thucyd. 
lib. i. circa finem : καὶ μάλιστά γε πάντων 
καὶ ἐνδηλότατα προύλεγον, Tb περὶ Meya- 
ρέων ψήφισμα καθελοῦσι, μὴ ἂν γενέσθαι 
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πόλεμον, ἐν ᾧ εἴρητο αὐτοὺς μὴ χρῆσθαι τοῖς 
λιμέσι τοῖς ἐν τῇ ᾿Αθηναίων ἀρχῇ, μηδὲ τῇ 
᾿Αττικῇ ἀγορᾷ" οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, οὔτε τἄλλα 
ὑπήκουον, οὔτε τὸ ψήφισμα καθήρουν, ἐπικα- 
λοῦντες ἐπεργασίαν Μεγαρεῦσι τῇς γῆς 
τῆς ἱερᾶς, καὶ τῆς ἀορίστου, καὶ ἀνδραπόδων 
ὑποδοχὴν τῶν ἀφισταμένων. BEnc. 

514. ἐρεῖ τις, οὐ χρῆν. Hic versus 
juxta Scholiastam ex Euripidis Telepho 
integertranslatus est, BDnuwCk. "'Epe τις 
o) χρῆν ex lTelepho desumpta esse monet 
Schol. Erw. Qui deinde scripsit ἀλλὰ τί 
ἐχρῆν. Sed hec quoque verba verisimile 
est ex Telepho esse, neque enim ex Schol. 
verbis kal τοῦτο ἀπὸ Τηλέφου Ebpur(óov 
colligere licet, illa tantum ἐρεῖ vis ov χρῆν 
Euripidea esse. Recte igitur τί χρῆν de- 
fendere videtur Reisig. i. p. 101. Ἐτ- 
furdtius ad Soph. Ajacem p. 630. parum 
feliciter corrigebat: ἐρεῖ Tis oU χρῆν, ἀλλὰ 
“πῶς χρῆν εἴπατε, scilicet ne τί producatur. 
Erfurdtii de hujusmodi  productionibus 
opinionem optimo jure in dubitationem 
vocavit Seidlerus ad Eurip. Electr. p. 137. 
Cum nostro τί χρῆν compara Eurip. Iphig. 
Aul. 1345. ed. Matth., quem locum, ut 
alios quosdam, non attigit Erfurdtius : 
δηλαδὴ ξανθῆς ἐθείρης. ἐμὲ δὲ τί χρὴ δρᾶν 
τότε; ubi Gaisfordius ex conjectura dedit 
χρὴ τί. Dixp. Accedat Kiddii ad Dawes. 
p. 618. conjectura, ἐρεῖ Tis; οὗ χρῆν; 
ἀλλά τι [sic] οὐ χρῆν ; εἴπετε. In. Οὐ 
χρῆν; cum interrogatione admirabunda. 
Rzrisx. 

515. φέρ᾽ ei Λακεδαιμονίων τις ἐκπλεύ- 
cas ck. ld est: si quis Lacedemoniorum 
domo profectus scapha vendidisset catellum 
Seriphiorum per calumniam ipsis ereptum. 
Kvsr. 

516. φήνας. Aor. 1. a φαίνω, et signi- 
ficat συκοφαντήσας. Benc. Κυνίδιον Xe- 
ρίφιον. Seriphus erat insula vilissima sub 
Atheniensium imperio. Dicit autem: si 
quis Lacedzmonius vel Seriphios re aliqua 
levissima privasset, annon Seriphiis opem 
tulissetis contra Lacedzemonios? Ergo et 
Lacedemonios putandum est merito Me- 
garensibus opem ferentes bellum movisse. 
Bznc. ᾿Αφείλετ᾽ ᾿Αθήνας κυνίδιον Xepi- 
φιον. Rursk, 

517. ἐκάθησθ᾽ — Vulgo καθῆσθ᾽, que 
Scriptura zeque bona est ac ea quam re- 
posui, quumque sit in libris omnibus, ser- 
vari debebat. Vide not. ad Thesm. 479. 
Conc. 302. Av. 495. Versus clausula ἢ 
πολλοῦ γε δεῖ, ex Euripidis Telepho 
sumta. DnuNck. Ἐκάθησθ᾽ Brunckius in 
contextu, qui in annotationibus vulga- 
tam revocat. Hecte. Senarius Euripi- 
deus esse videtur ex verbis Scholiasta. 


Porsonus in Praefat. ad Hec. p. xvii. éa- 


θήμην, ἐκάθευδον, et similia, tragicis abju- 
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dicat. ELM. Ἢ πολλοῦ γε δεῖ. ltaedd. 
pristine ; non ἢ πολλοῦ γε δεῖ. Distin- 
guendum autem καθῆσθ᾽ ἂν ἐν δόμοισιν, ἢ 
πολλοῦ γε δεῖ; DERG. ?H πολλοῦ γε δεῖ 
sine interrogatione recte Brunck. et Elm. 
Dix». 

519. τριακοσίας ναῦς. Nimirum Athe- 
nienses florentibus rebus trecentas naves 
sive triremes instructas habere solebant. 
AEschines orat. περὶ παραπρεσβεία5" τριή- 
ρεις δ᾽ ἐκτησάμεθα πλωΐμους καὶ ἐντελεῖς 
οὐκ ἐλάττους ἢ τριακοσίας. Idem navium 
numerus traditur a Thucydide, Demo- 
sthene, Aristide, et aliis, quorum loca col- 
legit diligentissimus et πολυμαθέστατος 
Meursius de Fortuna Athen. c. vii. Kusr. 

520. περὶ τριηράρχου βοῆς. Rixabantur 
nimirum homines de trierarchie munere, 
aliis hoc onus illi vel illi injungentibus, 
alis vero detrectantibus. Suidas: τρι- 
npapxía, λειτουργία παρὰ ᾿Αθηναίοις δαπα- 
νηρά. ἔδει γὰρ τὴν τριήρη πάντα ἔχειν 
πρὸς πόλεμον εὐτρεπῆ, ἅπερ παρεσκεύαζεν 
ὃ εἰς τὴν λειτουργιὰν ταύτην προβληθείς. 
Scuvurz. 

521. Παλλαδίων. Erant simulacra Mi- 
nerve in proris triremium collocari solita ; 
ista ormabant et deaurabant navigaturi. 
Bznc. 

522. στοιᾶς. στοᾶς vulgo, sed alteram 
formam ter habet noster Eccl. 676. 684. 
686. TON AIO ΤῈΣ ZTOAZ (τῶν ἀπὸ 
τῆς Gros) habet tabula lapidea Olympia- 
dis xcii. anno quarto incisa, quam evul- 
gavit Chandlerus in Sylloge Grecarum 
inscriptionum, Ea hodie in Museo Bri- 
tannico adservatur, Ceterum recte censet 
Schol. hic intelligi τὴν ἀλφιτόπωλιν στοὰν, 
quam memorat noster etiam in Eccl. 686. 
Erw. Vide qua ad Eccles. p. 745. dicta 
sunt, et var. lect. ad Herodoti iii. 52, 7. 
Schweigh. Dix». 

523. τροπωτήρων. ^ Lororum quibus 
remi ad scalmum alligabantur. Suidas: 
τροπωτῆρες, ἱμάντες, ἐν ois αἱ κῶπαι περὶ 
τοὺς σκάλμους περιδέονται. SCHUTZ. 

524. ἐλαιῶν. ἐλαῶν vulgo, quod serioris 
est Atticismi. Enw. ᾿Ἐλαιῶν Wasse ad 
Thucyd. vii. 81. confer Duker. ibid. Pons. 
Κρομμύων ἐν δικτύοις. Hodie quoque 
cepz in reticulis venduntur, ScHUTZ. 

525. στεφάνων. Coronas in conviviis 
adhibitas esse tralatitium est. ScnuTZ. Tpi- 
χίδων. Suidas: τριχίδες, εἶδος ἰχθύος, ai 
λεγόμεναι θρίσσαι. Ip. 

526. κωπέων πλατουμένων. Scholiastes 
exponit κωπέων, τῶν εἰς κώπην ξύλων 
ἐπιτηδείων, recte: nec quidquam com- 
meruerat, cur a Kustero corriperetur, qui 
ipse nec formam mec proprietatem hujus 
vocabuli perspectam habuit. κωπέων non 
est a κώπη, Sed a kwmeós, Sunt autem 
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κωπέες ligna remis faciendis apta. Hesy- 
chius : κώπεις, (scr. kwmeis) τὰ eis κώπας 
εὔθετα ξύλα. Vide summum Valckena- 
rium ad Herodotum p, 383. πλατουμένων, 
quod minime sollicitandum, valet que in 
palmulas exasciantur, a πλάτη, palmula 
remi, unde πλατόω.  Conficiendorum re- 
morum maximus labor est palmulze dedo- 
latio: multo minor opera reliquz parti 
impenditur; precipua est palmula: inde 
est quod πλάτη per συνεκδοχὴν remum 
significat: sed proprie est pars remi in- 
ferior. Hesychius: κώπης τὸ ἄνω, κώ- 
ἥταιον" τὸ δὲ κάτω πλάτη. BRuwck. He- 
sychius ἃ Brunckio emendatus: κωπεῖς" 
τὰ eis κωπὰς εὔθετα ξύλα. Glossa fortasse 
pertinet ad Lys. 422. ubi Brunckius, quod 
mirere, remiges in interpretatione Latina 
reliquit. Plura dabit Valckenarius ad 
Herod. v. 23. a Brunckio laudatus. Erw. 
Theophrasti t. i, p. 176. of τοὺς κωπέας 
ξύοντες cum hoc loco comparat Schneider. 
t. ii. p. 418. Diwp. πΠλαγιουμένων 
Valckenzr. ad Herodot. v. 23. Pons. 
927. τύλων ψοφούντων. Derglerus le- 
pide vertit: callosis »nanibus crepitanti- 
bus, cum τύλοι ἢ. l. sint clavi lignet, crepi- 
tantes dum malleo adiguntur. Scnuvurz. 
Θαλαμίων τροπουμένων.  Frischlinus ridi- 
cule: et versis in fugam, qui subtus re- 
migant. Neque enim τροποῦσθαι hic 
significat im fugam vertere, neque vox 
θαλαμίων de remigibus hic interpretanda 
est, sed locus ille sic vertendus : e£. remis 
qui loro ad. scalmum alligantur. Nimi- 
rum θαλαμίων hic est a nominativo θαλα- 
μία, (subintelligendo κώπη,) quz vox sig- 
nificat remum, quo remiges infimi ordinis, 
θαλάμιοι apud Grecos dicti, utebantur. 
Hesychius: θαλαμίαι κῶπαι, αἱ κατωτάτω. 
καὶ οἱ ταύτην ἔχοντες τὴν χώραν θαλαμίοι, 
λέγονται. Sic enim locus ille scribendus 
et distinguendus est, qui vulgo corrupte 
sic legitur: θαλαμία, κῶπαι ai κατω- 
τάτω etc. Doctissimus Palmerius locum 
illum ita sanare conabatur: θαλάμιαι ὀπαὶ, 
δι᾽ ὧν ἐξέρχονται κῶπαι αἱ κατωτάτω. Sed 
quamvis non ignorem apud Scholiasten 
Comici nostri ad Ran. 1106. legi, καὶ 
θαλαμία ὀπὴ, δι᾽ ἣς ἐξέρχεται ἣ κώπη : non 
existimo tamen vocem κῶπαι apud Hesy- 
chium mutandam esse in óraí. Nam cum 
remiges, qui in infima parte navis remiga- 
bant, dicerentur θαλάμιοι, quid aptius est 
et magis consequens, quam ut remi illorum 
vocarentur θαλάμιαι κῶπαι, quod ipsum 
Hesychius l. |. docere voluit, Hinc igitur 
patet falli! veterem Scholiasten, qui τὸ 
θαλαμίων in proposito loco Comici nostri 
interpretatur ναυτῶν, quasi esset a nomi- 
nativo θαλάμιοι. Nam vox sequens τροπου- 
μένων non convenit mauis vel remigibus, 
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sed ipsis remis, Significat enim τροποῦσθαι 
vel τροπώσασθαι, ut jam ante diximus, re- 
mum loro ad scalmum alligare, quod vel ex 
Hesychio constat, qui vocabulum illud sic 
explicat : τροπώσασθαι, τὸ τὴν κώπην πρὸς 
τὸν σκαλμὸν δῆσαι. Hinc τροποὶ et τρσπω- 
τῆρες dicebantur οἱ ἱμᾶντες τῶν κωπῶν, i.e. 
vincula vel lora remorum : ut ex gramma- 
ticis satis constat. Illud hic addimus, in ed. 
Aldina et reliquis recte legi τροπουμένων. 
At in sola, quod sciam, edit. Genevensi 
τροπωμένων, quod vitiosum est, Kusr. 
Τροπωμένων edd. 1607. 1625. 1670. Re- 
spexit Portus ad τροπωτήρων v. 523. Erw. 
Θαλαμιῶν. Sic recte positus accentus in 
membr, Sic etiam in B. sed a secunda 
manu. Male vulgo θαλαμίων, | Est enim 
a recto feminino θαλαμία. Hesychius: 
θαλαμίαι κῶπαι, αἱ κατωτάτω. kal oi ταύ- 
τὴν ἔχοντες τὴν χώραν, θαλάμιοι λέγονται... 
Erudita est ad hunc locum Kusteri nota. 
Bnuwck. In Pac. 1232. libri plerique 
θαλαμιᾶς habent, quod Brunckius, nescio 
an consulto, mutavit in θαλαμίας. Quo- 
cunque modo scribatur, pro adjectivo ac- 
cipiendum videtur. Hesychius a Kustero 
emendatus: θαλάμιαι --- λέγονται. Erw. 
Qui θαλαμίων revocavit. DiNp. 

528. νιγλάρων. | Vocem raro obviam 
male mulcarunt librarii, In A. scriptum 
γεράνων : in C. νιγλαμίων, Est autem 
νίγλαρος modus quidam in tibiarum cantu. 
Vide Pollucem iv. 83. Scholiaste μέλος 
μουσικὸν παρακελευστικόν. — Hesychius : 
νίγλαροι, τερετίσματα, περίεργα κρούσματα. 
Appellabatur etiam νίγλαρος peculiaris 
quadam tibie species. Pollux: νίγλαρος 
δὲ, μικρός τις αὐλίσκος, Αἰγύπτιος, μοναυ- 
λίᾳ πρόσφορος. Forte non multum absi- 
milis fuerit tibiz, cujus in militia nostra 
usus, quam ΗΘ vocamus. Bnuwck. 
Hesychius: vtyAapov τερετίσματα, me- 
ρίεργα κρούματα. Vide Pollucem iv. 82. 
et Hesychiiinterpretes. Pherecrates apud 
Plutarchum de Musica p. 1142. 4. ἃ 
Kustero indicatus: eis τοὺς kvkA(ovs xo- 
ροὺς γὰρ εἰσηνέγκατο | ἐξαρμονίους, bmep- 
βολαίους τ᾽ ἀνοσίους, | καὶ νιγλάρους, 
ὥσπερ τε τὰς ῥαφάνους ὅλην [ καμπῶν με 
κατεμέστωσε. Enw. Cf, Barkerum in 
Classical Journal, Nr. xxxi. p. 112. et 
quae a me ad fragmenta dicentur. DrNp. 

529. τὸν δὲ Τήλεφον--- ΤταπδΙδία verba ex 
Euripidis Telepho. Bnavuwcx. Nimirum 
proprie et aperte dicere volebat: τοὺς δὲ 
Λακεδαιμονίους οὐκ οἰόμεσθα ταῦτα δικαίως 
δρᾷν. Hoc ut quasi tectius efferret, abu- 
titur istis Euripidis versiculis de Telepho. 
Minime igitur audiendus Reiskius qui 
legendum putabat τοῦ δὲ Τηλέφου εἰ 
ἀκουόμεσθα, Telephum si audimus, s. ex 
ejus sententia stulte sic ageremus. ScnuTz, 
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530. ἡμῖν non male conjecit mescio 
quis. Erw. Ἔνι, Pro ἔνεστι. Brno. 

534- νὴ τόν.  Scinditur in contraria 
studia Chorus. Brnc. 

536. αὔτ᾽. Probabilius est Ravennatis 
ταῦτ᾽. RzrsIG. 

537. οὐδέ. Hoc loco tantum pro ob, ut 
apud Lucianum in Dial. mort. Crosi, 
Plut. Men. etc. [t. i. p. 337.] οὕτω γινώ- 
ckere, ὡς οὐδὲ παυσομένου μου. nisi forte 
apud Lucian. οὐδὲν legendum est, ut apud 
Comicum in Vesp. 1476. ὀρχούμενος τῆς 
νυκτὸς οὐδὲν παύσεται. BERG... àAX οὔτι 
χαίρων non male Bentleius.Ita NosterVesp. 
185. οὔτις σύ ; ποδαπός ; ᾿Ιθακὸς ᾿Αποδρα- 
σιππίδου. | οὔτις ; μὰ τὸν Δί᾽, οὔτι χαιρή- 
σων γε σύ. Erw. Ita noster Ran. 843. 
ἀλλ᾽ οὔτι χαίρων αὔτ᾽ ἐρεῖς. maU , Αἰσχύλε. 
Soph. CEd. 'l'vr. 363. ἀλλ᾽ οὔτι χαίρων δίς 
Ὕε πημονὰς ἐρεῖς. Sed interdum usur- 
patur ἀλλ᾽ οὐδὲ pro ἄλλ᾽ ob, ut in hujus 
fabule v. 749. In. Ori. Ineptum οὐδὲ 
antea solum a Berglero notatum corrigo, 
adhibitis Vesp. 186. et Soph. Phil. 1299. 
Rzrsrc. Servat vim propriam οὐδὲ, si 
non cum χαίρων sed cum τολμήσει pro- 
xime conjungas hoc ordine, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τολμήσει ταῦτα λέγειν χαίρων, et hoc 
sensu: tantum abest, ut impune illi 
abire debeat hec dixisse, ut ne conatum 
quidem (alia dicendi impune laturus sit. 
ScnvTz. 

538. ei θενεῖς, in futuro. Sic bene membr. 
Vulgo θένεις. Bnuwcx. 

540. ἰὼ βλέπων vulgo. à βλέπων Her- 
mannus [de metris] p. 255. Erw. BAé- 
πὼν ἀστραπάς. Sophocles ἀστραπήν τιν᾽ 


ὀμμάτων ἔχει, apud Athenzeum xiii. p. ' 


564. Sic βλέπειν Αρη apud. Comicum in 
in Pluto 328. βλέπειν φόβον apud ZEschy- 
lum in Sept. 504. βακχᾷ pis ἀλκὴν 6vàs 
és, φόβον βλέπων. Ceterum istud etiam 
ad dilatandam comcediam facit, quod hic 
Lamachum advocat; ut illud in antece- 
dentibus, cum przter necessitatem Dicaeo- 
polis ab Euripide habitum mendici mutua- 
retur. BEnc. Cave tamen ne has fabule 
partes ἐπεισόδια existimes esse prorsus 
superflua. Nam ut illa scena ridendum 
praebet morem in judiciis miserabili vestitu 
misericordiam judicum movendi, sic ἢ. l. 
Lamachum risui exponens, Athenienses 
admonere voluit, ne in imperatoribus deli- 
gendis nimium vel opinioni, vel simula- 
tioni fortitudinis crederent. Scavrz. Tolle 
verborum ἢ ταξίαρχος interpretamentum 
ἢ στρατηγὸς, et invenies has strophas, 
qua» dochmaicis continentur : 
Ἥμιχορος Α΄. στροφή. 

"Io, Λάμαχ᾽, ó βλέπων ἀστραπὰς, 

Βοήθησον, ὦ γοργολόφα, φανείς ! 

Ἰὼ, Λάμαχ᾽, ὦ φίλ᾽, ὦ φυλέτα! 


NOTJE IN ARISTOPHANEM. Τ[Υ. 530-543. 


Ἡμιχορος Β΄. ἀντιστροφή. 

Efr' ἢ ταξίαρχος ἢ τειχομάχος 

᾿Ανὴρ ἐστὶ τις, βοηθησάτω 

Tis ἀνύσας" ἐγὼ γὰρ ἔχομαι μέσος. 
Primo horum versuum vulgo legitur in- 
concinne ἰὼ βλέπων, spiritu in ; mutato, 
nisi malis ὦ βλέπων cum Hermanno. Ho- 
TIB. Siclege: 
ἰὼ Λάμαχ᾽ ὦ βλέπων ἀστραπὰς κα 
βοήθησον ὦ φανεὶς γοργολόφας 
ἰὼ Λάμαχ᾽ ὦ φίλων φίλτατ᾽, εἴ T 
Tis ἢ ταξίαρχος ἢ τειχόμαχος 
ἀνήρ ἐστί τις, βοηθησάτω 
τι ἀνύσας" ἐγὼ γὰρ ἔχομαι μέσος. 
V.3. Vulgo φίλ᾽ ὦ φυλέτα. Dedi φίλων 
φίλτατ᾽. de phrasi vide annotata ad Iph. 
T. 827. in Classical Journal, No. xv. p. 
144. et adde Suid. Ἔσχατ᾽ ἐσχάτων 
κακὰ διαπέπρακται" ὅμοῖά ἐστι τῇ Aewó- 
Tepa δεινοτάτου καὶ Κύντερα κυντάτου. 
Idem in Πέρα habet ἀῤῥήτων ἀῤῥητότερα 
καὶ κακῶν πέρα. Bunc. in Classical Jour- 
nal, Nr. xxxvii. p. 127. 

541. γοργολόφας idem valet, quod Ho- 
mericum κορυθαίολος. Bmuwcx.  Hesy- 
chius: γοργολόφας" ἀπὸ τοῦ λόφου τῆς 
περικεφαλαίας, καὶ τῆς emíbos' γοργόνα 
γὰρ (ἣν vulgo) ἐπ᾽ αὐτῆς εἶχεν ὃ Λάμαχος" 
ἵνα τὸν Λάμαχον εἴπῃ. De vocibus hujus 
formz consulendus Valckenarius ad Pho- 
niss. 120. Ex nostri Nub. 571. et Eurip. 
Hipp. 1399. restituendum ἱππονώμας So- 
phocli Aj. 232. ubi vulgo legitur ἱππονό- 
μους contra metrum. Erw.?0Q Γοργολόφα. 
Qui horrenda crista, et quasi Gorgone 
digna terres, etsi cristae neminem occidunt, 
ut est ap. Livium. Scnurz. 

542. à φίλ᾽, ὦ φυλέτα. Sic B. Vulgo 
ὦ φίλε, ὦ φυλέτα. BRuNck. 

543. εἴτε τις ἔστι. Sic Α. C. Vulgo 


! ἐπῳδός. 


εἴτ᾽ ἔστι τις. BnuNck. ἘΕἴτέ τίς ἐστι, 
ταξίαρχός τις dj. εἴτ᾽ ἐστί τις ταξίαρχος, 


ἢ στρατηγὸς, ἢ B. edd. vett. plereque. 
εἴτ᾽ ἐστί τις ταξίαρχος, ἢ στρατηγὺς, et 
edd. 1538. 1600. 1607. et sequentes. εἴτε 
τίς ἐστι ταξίαρχος, ἢ στρατηγὸς, ἢ A. C. 
R. Brunckius, ut legisse videtur Schol. 
qui hunc versum in dochmium monocolon 
et iambicum dimetrum dispertit, — Verum 
manifesto vitiosum est στρατηγὸς inter 
ταξίαρχος et τειχομάχος positum. Post 
magnum illum Lamachum, proximo loco 
nominandus erat is qui dignitate proxime 
accederet, ^ Ut Latinis nominibus utar, 
quis unquam ita locutus est: JDictator, 
aut pretor, aut consul, aut. privatus sena- 
tor. Preterea dicendum erat ἄλλος στρα- 
τηγὸς, cum ex v. 568. satis constet ipsum 
Lamachum de στρατηγῶν numero fuisse. 
Itaque verba ἢ στρατηγὸς delevi, et alte- 
rum Tis post ταξίαρχος induxi, unde jus- 
tus efficitur versus dochmius, quales sunt 


V. 544-556.] 


reliqui omnes qui hic Choro tribuuntur. 
Causa corrupte scripture fuit τις repeti- 
tum, quod librariis displicuisse videtur. 
Cum hzc παρατραγῳδῶν dicat noster, ap- 
tissima sunt exempla duo que ex tragico- 
rum scriptis adduxit Porsonus ad Hecub. 
1169. quem locum ita representat: εἴ τις 
γυναῖκας τῶν πρὶν εἴρηκεν κακῶς, | ἢ νῦν 
λέγει τις, ἢ πάλιν μέλλει λέγειν. Prius 
est ex Orest. 1218. φύλασσε δ᾽ ἤν τις, πρὶν 
τελευτηθῇ φόνος, | 3) ξύμμαχός τις, ἢ κα- 
σίγνητος πατρὸς, | ἐλθὼν ἐς οἴκους φθῇ. 
Alterum est ex Soph. Trach. 948. τοιαῦτα 
τἀνθάδ᾽ ἐστίν" ὥστ᾽ εἴτις δύο | ἣ kal πλέους 
τις ἡμέρας λογίζεται, | μάταιός ἐστιν" οὔ 
γάρ ἐσθ᾽ ἣ γ᾽ αὔριον, | πρὶν εὖ πάθῃ τις τὴν 
παροῦσαν ἡμέραν. XEmendationem meam 
egregie confirmare videtur insignis nostri 
locus Ran. 911. a Porsono in Prefat. ad 
Hecub. p. xl. emendatus: πρώτιστα μὲν 
γὰρ ἕνα γέ τινα kafifev ἐγκαλύψας, | 
᾿Αχιλλέα τίν᾽, ἢ Νιόβην, τὸ πρόσωπον οὐ- 
χὶ δεικνύς. Magna quidem in priore ver- 
su scripturz diversitas est, sed omnes τινὰ 
habent. Porsonus καθεῖσεν dedit, Erw. 
Cf. Reisig. i. p. 234. Dip. 

544. ἢ τειχομάχος. Sic tres codd. et 
primarie editt, In novitiis εἰ τειχ — 
BnuwNck.  Teixouáxos γ᾽ ἄνήρ. τειχο- 
μάχος ἀνὴρ vulgo. ΓῈ hic valet saltem, ut 
superius v. 516. Nub. 1286. Thesm. 219. 
Erw. Τειχομάχος τ᾽ ἀνὴρ voluerat Her- 
mannus de metris p. 255. Dru». 

545. τις ἀνύσας. τις ἀνύσας vulgo, cum 
leni spiritu, de quo consulendus Porsonus 
ad Phen. 463. Cum sepe apud nostrum 
occurrat ἀνύσας τι, ut in Eq. 119. Nub. 
506. 635. 1253. Vesp. 30. 202, Pac. 275. 
conjecture locus est hoc etiam in loco 
scribendum esse τι írócas. Erw.  "Exo- 
μαι μέσος. Sic À. C. "Vulgo ἔσχομαι. 
Divinare nequeo quemadmodum metricus 
"Scholiastes hos sex versus legerit, quos in 
octo digestos habuit. BRuNckK. Ἴσχομαι 
B. edd. ἔχομαι A. C. Schol. Brunckius. 
Noster Eq. 388. νῦν γὰρ ἔχεται μέσος. 
Ran. 469. ἀλλὰ νῦν ἔχει μέσος. Meta- 
phoram a palestra petitam esse monet 
Schol. Invectum est ἔσχομαι ut efficere- 
tur senarius, prima scilicet in ἀνύσας pro- 
ducta. Erw. Adde Nub. 1047. ἐπίσχες" 
εὐθὺς γάρ a^ ἔχω μέσον λαβόντ᾽ ἄφυκτον. En. 

548. γοργόν. Insigne clypei ; sed ta- 
men ipse clypeus intelligitur, Infra 1180. 
Jpsum insigne intelligitur: καὶ γοργόν 
ἐξήγειρεν ἐκ τῆς ἀσπίδος. Ben. Vocem 
σάγμα hinc allegat Pollux vii. 157. omisso 
fabule nomine. Hesychius: σάγμα' Tb 
ἔλυτρον τῆς ἀσπίδος. Erw. Solebant 
clypeum in theca reponere. Ait igitur 
quis Gorgonem meam, i. e. clypeum Gor- 
gonis imagine insignitum, e £heca excitavit, 
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i.e. quis me impulit, ut me armarem, et 
clypeum sumerem ? Scnurz. 

549. Versum hunc Semichoro, qui La- 
machi opem imploraverat, par erat tribu- 
ere. Perperam in libris omnibus Diczo- 
polidi adscriptus est. Bnuwck. Τῶν $í- 
λων kal τῶν λόχων KR. qui hunc versum 
Choro vel Hemichorio tribuit, ut ex inge- 
nio fecerat Brunckius. Dicaopolidi vulgo 
tribuitur. Erw. Τῶν λόφων καὶ τῶν λό- 
χων. Duo hec conjunguntur etiam v. 
1038. ταχέως λαβόντα τοὺς λόχους καὶ 
τοὺς λόφους. Kvsr. 

550. οὐ γὰρ οὗτος ἄνθρωπος τὴν πόλιν 
κακοῤῥοθεῖ; Soph. Aj. 1329. οὐ γὰρ κλύ- 
ovres ἐσμὲν aio xla ovs λόγου, ἄναξ ᾽Οδυσ- 
σεῦ, τοῦδ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀρτίως. Comicus 
Vesp. 1290. οὐ γὰρ ὃ γέρων ἀτηρότατον 
ἄρ᾽ ἣν κακὸν, καὶ τῶν ξυνόντων πολὺ παρ- 
οινικώτατος. BERG. Eodem sensu usur- 
patur οὐ γὰρ in Eq. 1392. πῶς ἔλαβες αὐ- 
τὰς ἐτεόν; οὐ γὰρ ὃ Παφλαγὼν | ἀπέ- 
κρυπτε ταύτας ἔνδον, ἵνα σὺ μὴ λάβοις. 
Vesp. 836. τί δ᾽ ἐστὶν ἐτεόν ; οὐ γὰρ ὅ 
Λάβης ἄρτίως | ὃ κύων παρᾷξας εἰς τὸν 
ἱπνὸν, ὑφαρπάσας | τροφαλίδα τυροῦ Σικε- 
λικὴν κατεδήδοκε; ΒτΜ. ἽΑνθρωπος. ὅν- 
θρωπος edidit Elm, ΤῚΝ. 

551. Hesychius: κακοῤῥοθεῖ" κακολο- 
γεῖ, λοιδορεῖ, ὑβρίζει. — Vocabulum tragi- 
cis usitatissimum usurpat noster etiain in 
'Thesm.896. Erw. Κακοῤῥοθεῖ Suid. et alii : 
sed rectius videtur κακοθροεῖ ἃ κακοθροῦς. 
Brwm. Post hunc versum Lamacho istum 
tribuunt libri omnes, οὗτος c? τολμᾶς 
πτωχὺς ὧν λέγειν τάδε ; Paulo post tamen 
ipse Lamachus Dicaopolidem percuncta- 
tur, τί δ᾽ εἶπας ἡμᾶς; Manifesta est ab- 
surditas. Nihil revera Lamachus eorum 
scire poterat, que Diceopolis dixisset. 
Versum illum e superioribus concinnatum, 
ab inepto librario infertum, eo abire jussi, 
unde malum pedem intulerat. Bnuwck. 

552. Lamachi versum omittit Brunckius 
contra omnes libros suos et R. quia scili- 
cet nihil Lamachus eorum scire poterat, 
quce Dicceopolis dixisset. Mihi quidem 
verba λέγειν τάδε respicere videntur ad 
κακοῤῥοθεῖ in superiore versu. Erw. 

554. Vide Suidam in ἐστωμυλάμην, ubi 
locus hic adducitur. Kusr. Ei πτωχὸς 
&v. Habet enim hoc mendicitas, ut szepe 
majore verborum licentia uti possit, quam 
li, qui ditiores sunt, et ne pecunia multens 
tur, timeant. ScHUTZ. 

555. τί 9 εἶπας ἡμᾶς ; Hic etiam legi 
debet τί δ᾽ εἶπες ἡμᾶς; Vide ad Thesm. 
742. Bnuwcx. Noster Vesp. 1354. νῦν 
δ᾽ οὗ κρατῶ πω τῶν ἐμαυτοῦ χρημάτων. 
Vulgo, κρατῷ ᾽γώ. Erw. 

556. ὧν ante τῶν inserunt edd. ante 
Kusterum, Erw. Citat Suidas v. εἰλιγ- 
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γιῶ, qui et Scholia partim exscripsit. Dele 
vero ὧν [ante τῶν ó.] ob "metrum ; quod 
omittit-ed. Kuster. et Bergler. Pons. 

557. àméveyke μου τὴν μορμόνα. Pro 
yop'yóva: est autem μορμὼ terricula puero- 
rum, de qua vide ad Eq. 690. et ad Vesp. 
1038. Aufer, inquit, clypeum, qui mihi 
terrorem. incutit, ut μορμὼ infantibus : 
et quia simul alludit ad Gorgonis faciem 
in clypeo: averte Gorgonem, quia timeo 
ne in lapidem comvertar. Euripides in 
Oreste 1519. ἄπεχε φάσγανον" πέλας γὰρ 
δεινὸν ἀνταυγεῖ φόνον" deinde alter: μὴ 
πέτρος γένῃ δέδοικας, ὥστε Τοργόν᾽ εἰσι- 
δών Brno. ᾿Απένεγκέ μου. ἀπένεγιζ 
ἐμοῦ Brunckius, ἀπενέγκαι μου Suidas in 
μορμώ. Malim: ἀλλ᾽ ἀντιβολῶ, προσέ- 
νεγκέ μοι τὴν μορμόνα, vel eundem sen- 
sum diversis verbis. — Vulgata scriptura 
prorsus absurda est. Erw. Τὸν uopuóva. 
Corrige typotheta errorem, qui perperam 
expressit, quod debebat: τὴν μορμόνα. 
Dicitur μορμὼ, μορμοῦς : μορμὼν, μορμό- 
vos. Intelligit autem scutum Gorgonis 
insignitum capite. Supra, τίς Γοργόν᾽ é£- 
ἤγειρεν ἐκ τοῦ σάγματος ; In Pace 474. 
Chorus eidem Lamacho, qui adesse fingi- 
tur, dicit: οὐδὲν δεόμεθ᾽, ὦ "vOpeme, τῆς 
σῆς μορμόνος. DRUNCE. 

558. παράθες νῦν ὑπτίαν αὐτὴν ἐμοί. 
Clypeum jubet inversum in terra deponi, 
quia intus cavus erat, ut scilicet eo pro 
pelvi uti posset vomiturus; qua irrisione 
nihil erat acerbius. Scuvrz. 

559. Φέρε μοι τὸ πτερόν. Suidas in 
φέρε νῦν : τὸ πτερὸν ζητεῖ, ἵνα ἐξεμέσῃ. 
εἰώθασι γὰρ οἱ δυσεμοῦντες, πτερῷ χρῆσθαι 
πρὺς τὸ εὐχερῶς ἐμέσαι. Pollux x. 76. e 
Cratini fabula inscripta Ὧραι fragmentum 
hoc profert: μῶν βδελυγμίας ἔχει ; | 
[Elmsleius hec verba afferens recte scri- 
bit: μῶν βδελυγμία o? ἔχει ; DiND.] πτε- 
ρὸν ταχέως τις καὶ λεκάνην ἐνεγκάτω. 
βδελυγμία nauseam significat, et βδελύτ- 
τομαι, nauseo. Mox βδελύττομαι γὰρ 
τοὺς λόφους : nauseam mihi movent cris- 
tic. λεκάνης vomiturientibus dari solitze 
meminerat'Comicus in Pace 855. ubi sin- 
ceram lectionem revocabimus. BnuNwck. 
Plutarchus de Rep. gerenda p. 801. D. 
Πλάτων ὃ κωμικὸς τὸν δῆμον αὐτὸν λέγον- 
τα ποιεῖ; λαβοῦ, λαβοῦ τῆς χειρὸς ὡς τά- 
χιστά μον" | μέλλω στρατηγὸν χειροτονεῖν 
᾿Αγύῤῥιον: καὶ πάλιν αἰτοῦντα λεκάνην 
καὶ πτερὸν, ὕπως ἐμέσῃ, λέγοντα' προσ- 
íararaí μου πρὸς τὸ βῆμα μαντίλη" καί" 
βόσκει δυσώδη Κέφαλον, αἰσχίστην νόσον. 


Pro κεφαλὴν reposui Κέφαλον, oratorem. 


nobilissimum, de quo consulendus Taylo- 
rus ad Lysie vitam p. 103. Erw. Fors. 
legend. μοί τι πτεργόν. Scnvurz. 

560. τῆς κεφαλῆς νῦν μου [νύν Elm. 
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Diwp.] μοῦ λαβοῦ. ^ Plautus Rud. ii. 6. 
26. * Perii, animo male fit. contine, quze- 
so, caput." Bnuwcx. 

564. Verba ὀρνιθός ἐστιν vulgo Lama- 
cho tribuuntur, cum diversa horum vere 
suum distinctione, Erw. Qui hec sic 
personis distribuit: AI. πτίλον γάρ ἐστιν ; 
εἰπέ μοι, τίνος ποτὲ | ὄρνιθός ἐστιν ; ἄρα 
κομπολακύθου ; | ΛΑ, οἴμ᾽, ὡς τεθνήξεις, 
etc. Κομπολακύθους Δα hunc locum re- 
spexit Etymologus: κομπολακύθης, ὄνομα 
ὀρνέου παρὰ ᾿Αριστοφάνει. ἀπὸ τοῦ kówros 
καὶ λάκω" τουτέστι μετὰ κόμπου λακών. 
Kusr. Ex κόμπος, et λακεῖν, unde λάκυθος 
διλήκυθος. Ejusmodi alitis plumas dicit ha- 
bere in galea militem gloriosum et fortia fac- 
ta crepantem ; revera autem habebat, ut 
alii, struthionis plumas. Benc. Fictum avis 
nomen a κόμπος et λακεῖν, διὰ τὸ κομπασ- 
τὴν εἶναι τὸν Λάμαχον. Bnuwck. Τία 
noster Av. 276. a Porsono ad Hecub. 208. 
emendatus: τίς ποτ᾽ ἔσθ᾽ ὁ uovcópavris ; 
ἄτοπος àp' ὀρειβάτης ; Quid sibi velit avis 
κομπολάκυθος, a nostro v. 1145. hujus fa- 
bule iterum memorata, melius fortasse 
sciremus, si pro undecim veteris comae- 
die fabulis paucisque fragmentis, omnes 
CCCLxv. hodie superstites haberemus, Ver- 
bum κομπολακεῖν est in Ran. 961. Ad 
tale quiddam respexisse videtur Cicero 
Epist. ad Atticum i. 14. * Totum hunc 
locum, quem ego varie meis orationibus, 
quarum tu Aristarchus es, soleo pingere, 
de flamma, de ferro, nosti illas ληκύθους, 
valde graviter pertexuit.' Erw. 

565. οἴμ᾽, ὧς τεθνήξει. In tribus codd. 
recte scriptum est οὔμ᾽, id est οἴμοι. —Per- 
peram in impressis οἶμ᾽ [quod pro οἶμαι 
accepit Schol. Vide v. 883. Erw.] Tum 
τεθνήξει vel τεθνήξῃ est in duobus codd. 
Solus C. τεθνήσει, ut impressi, exhibet, 
quod barbarum esse dixi ad Vesp. 654. 
Et est hoc verissimum. | Nullum enim ex- 
stat Graecum thema, seu verbum, unde 
rite deduci possit futurum τεθνήσω. .Ana- 
logice vero a verbo τεθνήκω, quod ipsum 
formatum est a preterito τέθνηκα, nasci 
tur futurum τεθνήξω, medium τεθνήξομαι- 
Vide Oudendorpium ad Thomam M. in 
τεθνήξεται. | Sed concedamus utramque 
characteristicam c et £ perinde locum ha- 
bere in futuro verbi τεθνήκω, quid, quaeso, 
alterutra discrimen afferet in usu et potes- 
tate illorum futurorum? Num forma tan- 
tum media licebit dicere τεθνήσομαι, et 
activa solummodo τεθνήξω Num, si τεθ- 
vite. unice morietur significat, τεθνήσει 
significare poterit sorieris? His nugis 
abstinuisse vellem Th. Burgessium. Nimia 
Bentleii carpendi libido extra oleas Dawe- 
sium abripuit. Sic enim occasione versus 
in Nubibus 1436. p. 96. novg& edit. com- 
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mentatur. * Virum porro Cl. non secus 
atque editores fefellit atrox solecismus, 
σὺ τεθνήξει : id quod perinde est ac si 
Latine dicas fwnorietur. Futurum utique 
istud forma non nisi activa usurpatur ; sic- 
uti in subjectis exemplis: Acharn. 325. 
ὡς τεθνήξων ἴσθι νυνί. δήξομ᾽ áp ὑμᾶς 
ἐγώ.  /Eschylus Agam. 1288. οὐ μὴν ἄτι- 
μοί γ᾽ ἐϊκς θεῶν τεθνήξομεν. ^ Quibus ex 
verbis satis liquido patet, voluisse eum in 
Nubium versu legi: μάτην ἐμοὶ κεκλαύσε- 
ται, σὺ δ᾽ ἐγχανὼν τεθνήξεις; Et, si audi- 
retur, hic etiam scriptum oportuisset, οἴμ᾽, 
ὡς τεθνήξεις. Sed frustra est. Utramque 
formam τεθνήξω et τεθνήξομαι agnoscit 
Graecus sermo. Quin media usitatior. 
Vide Thom: modo laudatum interpretem, 
Grevium ad Luciani Solecistam p. 91. et 
Dukerum ad Thucydidem p. 549. Bnuwck. 
Τεθνήσει C. Rav. edd. ce0vfte A. B. 
Brunckius, Illud diserte tuentur Schol. 
et Suidas in τεθνήσῃ. Eadem scripturce 
diversitas est in Nub. 1436. Vesp. 654. 
Activam formam superius 306. et in Zsch. 
Agam. 1288. indicavit Dawesius p. 96. 
Utrobique mediam formam respuit carmi- 
nis ratio. Hodie apud Platonem in Gor- 
gia p. 320. p. [p. 77. ed. Heindorf.] le- 
gitur τεθνήξεται, ubi τεθνήξει diserte ag- 
noscunt Scholiastes a Ruhnkenio editus, 
et Thomas Magister in τεθνήξεται. Apud 
Suidam in ἐπέσειεν, Portus de suo mutavit 
τεθνήξοντος in τεθνηξομένοις, Kusterus ve- 
TO veterem scripturam revocavit,  Equi- 
dem crediderim veteres Atticos dixisse 
τεθνήξω, recentiores τεθνήξομαι: τεθνήξω 
enim nimis Attice dictum videtur Luciano 
Solecista p. 570. qui alteram formam So- 
cratis grammatici auctoritate confirmat. 
Eandem mutationem subiit futurum £c, 
quod habet noster Plut. 263. et in fabula 
deperdita apud Clementem Alex. p. 751, 
9. Plato de Rep. v. p. 660. p. et ix. p. 
741. c. Recentiores ζήσομαι magno con- 
sensu. Ἑστήξω habent Eur. Iph. Aul. 
675. noster Lys. 634. Thucyd. iii. 37. 
102. Xenoph. Anab. ii. 4, 5. Plato Con- 
viv. p. 1205. Ε. de Rep. ix. p. 738. r. 
Demosth. adv. Lept. p. 468. Ἑστήξεται 
recte legitur in senario Hegesippi, infimee 
?fatis comici, apud Athen. p. 290. n. 
male apud Xenoph. P:ed, vi. 2, 17. Venat. 
10,9. His consideratis, accedo Dawesio 
activam formam τεθνήξω apud nostrum 
ubique restituenti, Erw. De forma τεθ- 
vice vide Ruhnken. ad Timeum p. 158. 
Vesp. 652. Pons. 

566. οὔ cov κατ᾽ ἰσχύν Scaligero debe- 
tur. Pronomen vulgo desideratur. οὐ γὰρ 
κατ᾽ ἰσχύν tacite emendarunt Kusterus et 
Brunckius. Erw. Οὐ yàp κατ᾽ ἰσχύν ἐσ- 
τιν. Hoc vel significat, non. enim vires 
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agitur, sed argumentis scilicet; vel πος 
enim hoc est 4n potestate tua et viribus 
situm. ScHUTZ. 

5067. τί μ᾽ οὐκ ἀπεψώλησας;, Cur me non 
padicasti? Ἑὔοπλος γὰρ εἶ: bene enim 
mutoniatus es. Hesych. ὅπλον, τὸ αἰδοῖον. 
Scuvrz. 

510. σπουδαρχίδη----στρατωνίδη5---μισ- 
0cpxíóms. ^ KEpitheta habentia formam pa- 
tronymicorum. Scholiastes: Αἰολέων δὲ 
ἴδιον, τὰ ἐπίθετα πατρωνυμικῷ τύπῳ φρά- 
ζειν. Βεπο. Σπουδαρχίδης' σπουδάζων 
περὶ ἀρχῆς. BRuNCK. 

571. στρατωνίδης. ἀντὶ τοῦ στρατευό- 
μενος, στρατιώτηΞ. BRuUNCK. 

572. μισθαρχίδης. ἐν τῇ ἀρχῇ μισθὸν 
λαμβάνων.  Epitheta sunt a poeta confic- 
ta ad patronymicorum formam, Bnuxcx. 

513. kókkvyes. Cuculi, stulti. Plato 
comicus apud Athenaeum ii. p. 68. οὐχ 
ὁρᾷς, ὅθ᾽ ὁ Μελέαγρος Γλαύκωνος Qv μεγά- 
Aou γένους κόκκυξ ἠλίθιος περιέρχεται ; 
Βεπο. Schol. ἀντὶ τοῦ ἄτακτοι καὶ ἀπαί-- 
δευτοι. καὶ γὰρ ὃ κόκκυξ ἄμουσον τι φθέγ- 
γεται. BnuNCK. Κοκκυγές γε τρεῖς [Sic 
jam Reisk. Driwp.] κόκκυγές τε τρεῖς 
vulgo ante Brunckium. Nescio an huc 
respexerit Hesychius : κόκκυγες" ἐπὶ ὕπο- 
vonüévrav πλειόνων εἶναι, kal ὀλίγων ὄν- 
των. Erw. | 

516. Mira structura νεανίας δ᾽, οἵους av, 
διαδεδρακότας. quod prevideo fore qui pro 
corrupto habentes facile sanari posse arbi- 
trentur scribendo οἷος σύ. — Mihi construc- 
tio insolens quidem, ceterum sanissima vi- 
detur. Ad eandem plane rationem Xeno- 
phon. Hist. Gr. i, 4, 16. (6.) τῶν οἵων 
περ αὐτὸς ὄντων. quam omnium librorum 
lectionem viri docti variis modis vexarunt. 
ScuxrER. ad Dosii Ell. p. 479. Non 
dissimile est, quod olim legebatur in Pla- 
tonis Phedone p. 104. A. σκόπει δὲ mepl 
τῆς τριάδος'" ἄρα οὗ δοκεῖ σοι τῷ τε αὑτῆς 
ὀνόματι ἀεὶ προσαγορευτέα εἶναι καὶ τῷ 
τοῦ περιττοῦ, ὄντος οὐχ ὅπερ τῆς τριάδος ; 
ubi novissimi editores et Lobeckius ad 
Phrynichum p. 755. οὗπερ reposuerunt, 
Diwp. δΔιαδεδρακότας. Hoc neque fer- 
gum dantes hostibus, ut Frischlinus vertit, 
nec huc illuc cursitantes, ut Palmerius, 
significat, sed ut Kusterus vidit, homines 
militiam subter fugientes vel detrectantes. 
Sic apud Suid. Διαδρασιπολίτας (quod vo- 
cabulum occurrit Ran. v. 1046.) ἀντὶ τοῦ 
δειλοὺς ἀποδιδράσκοντας τὴν πολιτείαν. 
Scuurz. Fere post decennium, ineunte 
bello secundo Peloponnesio, ἡλικίᾳ προή- 
κων dicitur Lamachus a Plutarcho Alci- 
biade p. 200. ». Erw. lta fere Sallus- 
tius Catil. 49. * Catulus ex petitione pon- 
tificatus odio incensus, quod extrema τ- 
tate, maxumis honoribus usus, ab adoles- 
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centulo Cesare victus discesserat,  Ca- 
sarem eo tempore annos sex et triginta na- 
tum esse monent interpretes. Ip. 

577. τοὺς μὲν ἐπὶ Θράκης. Perstringit 
eos, qui mercede ex zrario publico ac- 
cepta legationes obibant, et hac ratione 
militiam effugiebant. Itaque bene Gallus 
interpres : tandis qu'on voit les plus jeunes, 
tel que Loi, se soustraire à la fatigue 
par des ambassades; les uns en Thrace 
avec írois drachmes d'appointemens, etc. 
SCcHUTZ. 

518. Tam obscura est horum hominum 
memoria, ut que de illis tradiderit Scho- 
liastes, ex ejus ingenio profecta videantur. 
Quippe nihil facilius erat quam dicere : 
οὗτος ἐπὶ πονηρίᾳ διεβάλλετο' οὗτος ἐπὶ 
συκοφαντίᾳ ἐκωμῳδεῖτο. Nec minus ignoti 
sunt Dexitheus v, 14. Amphitheus 46. La- 
cratides 214. Marpsias 667. Ctesias 804. 
Prepis 808. Nicarchus 872. Ctesipho 966. 
Erw. Nostro concinit Eupolis apud Scho- 
liast. ineditum ad Aristidem iii. p. 374. 
cujus testimonium debemus Valckenario 
Diatrib. p. 252. καὶ μηκέτ᾽ ἀντὶ Μιλτιάδου 
καὶ Περικλέους  ἐάσατ᾽ ἄρχειν μειράκια 
κινούμενα, | ἐν τοῖς σφυροῖς ἕλκοντα τὴν 
στρατηγίαν. Vulgo, καὶ μηκέτ᾽ ἄναξ MiA- 
τιάδου καὶ Περικλέους. lp. Schol. ó Τι- 
σάμενος ὡς ξένος καὶ μαστιγίας κωμῳδεῖ- 
ται. ὃ δὲ Φαίνιππος, ὡς ὑώδης καὶ ἧται- 
ρηκώς. ὃ δὲ Χάρης ἐπὶ ἀμαθίᾳ διεβάλλετο. 
τούτους κωμῳδεῖ, ὡς πανούργους, τόν τε 
τισάμενον, καὶ τὸν Φαίνιππον, καὶ Ἵππαρ- 
χίδην, καὶ Τέρητα τὸν φαλακρὸν, καὶ Θεό- 
δωρον, τὸν Διομειᾷ τὸν δῆμον ὄντα. τὸ δὲ 
EN XAOZI πέπαικται παρὰ τὸ ἐν Ἵππεῦσι 
(18.) ó πρωκτός ἐστιν αὐτόχρημ᾽ ἐν Χαό- 


σιν. ἐπειδὴ καὶ εἰς μαλακίαν διεβάλλετο 
Τέρης καὶ Θεόδωρος. καὶ ὅτι ἐκ δούλων. 
Βκυνοκ.- 


580. γοητοθεοδώρυυς Reisk, Dixp. 

581. Hoc versu Lachetem tangit poeta, 
quem post triennium in Vespis sub canis 
persona in scenam produxit. Vide Thu- 
cydidem iii. 86. 88. 90. 99. 103. 115. 
Erw. κἂν KarwyéAg. Fictum urbis no- 
men, manifesta adlusione ad κἀταγελᾷν. 
Bnuwcx. Athenzus t. iii. p. 153. ὡς ὃ 
ἐς Γέλας, μᾶλλον δὲ KoraryéAas οὗτος ποι- 
τὴς, ubi imitationem animadvertit Por- 
sonus Advers. p. 99. Diwp. Gela et 
Camarina urbes Sicilie. Nomine autem 
KarayéAg pro quo exspectabatur ἐν Ka- 
Távy innuit Athenienses sepe a legatis 
suis decipi et ludibrio haberi. Sic supra 
exclamaverat: ὦ kpavaà πόλις | áp. αἰἱσ- 
θάνει τὸν κατάγελων τῶν πρέσβεων ; Dc 
legatis enim hic agitur, non de praefectis 
militie ut Berglerus putabat, Scuuzz. 

582. ἐχειροτονήθησαν γάρ. Non erat 
vertendum : mam suffragiis erant creati 
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duces, sed suffragiis electi sunt, qui lega- 
tionem obirent. Itaque statim indignatur, 
has legationes adolescentibus tantum tribui, 
non senibus frugi et laboricsis. ScuurZ. 

583. ὑμᾶς μὲν ἤδη vulgo. ὑμᾶς μὲν ἀεὲ 
[quod Elm. recepit] R. Suidas in ἀμηγέ- 
πη. Enw. Quem cf. in Museo crit. Can- 
tabrig. vi. p. 304. Driwn.  'Aumyémm. 
[ἀμῃγέπῃ Erw. Diwp.] Sic membr. Vul- 
go ἀμηγέπου.. In B. diphthongo super- 
scriptum 4. Suidas vero in ἀμηγέπη hunc 
versum citans, habet ἀμηγέποι. Quam 
pretulimus, sincera forma est, pre illis 
frequentata scriptoribus Atticis, ut et à- 
pegyéres, quo utitur Comicus "Thesm. 
429. Vide Ruhnkenium ad Timzi glos- 
sam ἀμηγέπη, €ví γε τρόπῳ, ἢ ὁπωσοῦν [et 
Valckenarium in notis ad Thomam M. p. 
145. Diwp.] Bmgusck. ᾿Αμηγέπου vul- 
go, consentiente R. ἀμηγέποι [sic Bent.] 
(librarii vitio pro ἀμηγέπηι) Suidas in 
ἀμηγέπη" ἀμηγέπη A. B. (pro varia lec- 
tione) Brunckius. Quinque adverbia hu- 
jus forma ita scribenda sunt apud Suidam : 
ἀμωσγέπως, ἂμοθενγέποθεν, ἀμοθιγέπου, 
ἀμῃγέπῃ, ἀμοσεγέποι. Erw. 

584. ἐτεὸν ὦ, Distinctio ponenda ante 
ἐτεὸν, non posf, ut ed. Brubachii. Bxnc. 
Secutus est Brunck. sed Elm. sic inter- 
punxit: τωνδὶ δὲ μηδέν᾽ ἐτεόν ; ὦ Map., 
ἤδη πεπρέσβευκας σὺ πολιὸς àv; ἑνήν" 
Disp. Ante ἐτεὸν ponendum punctum 
et post illam vocem comma. Rzrsk. Ma- 
ριλάδη. Nomen carbonario aptum ἀπὸ 
τῆς μαρίληςκ, ut mox Πρινίδης. Bxnc. 

585. ἕνη. Scholiastes ait quosdam le- 
gere ἕν ἢ, i. e. «num aut. — ut sit. ellipsis 
pro ἕν ἢ δύο, 1. e. unum aut duo. Nempe 
pro semel aut bis. Simile est illud Teren- 
tii in Eunuch. i. 2. * profecto non plus bi- 
duum,aut. lllud autem ἕνη exponit: ἐκ 
πολλοῦ, i. e. pridem, a longo iempore. 
Apud Atticos etiam per pleonasmum id 
poni dicit. Edd. pristine ἕν jj. Brno. 
Si constaret veteres dixisse vos, ἕνη, €vov, 
aut εἷς, ἕνη, ὃν pro unus, non dubitarem 
hic ἕνην scribere subintellecto πρεσβείαν. 
Videntur tamen omnino sic dixisse, Sane 
εἷς ab ἕνος venit, ut κτεὶς a κτένος. &vos, 
ἐνς, εἷς. κτένος, κτὲνς, kreis, et alia talia. 
Rzrsk. Vulgo legitur : ἤδη πεπρέσβευκας 
σὺ πολιὸς ὧν ἕνη. — Depravatissima lectio 
est, quam tamen festivi Greculi explicant, 
sed ita inepte, ut eorum verba transcribere 
pigeat. In membr. scriptum ἐν ἢ, duabus 
sic perspicue distinctis vocibus: sic etiam 
in C. immo interposito, ut in primariis 
editt. commate, ἕν, jj: in B. interposito 
interrogationis signo, ἕν ; 7,  Excidit h- 
brariorum culpa negatio οὐκ, qua cum ἢ 
in unam syllabam coalescit: ἤδη mempéa- 
Bevkas σὺ πολιὸς ὧν ἕν, ἢ οὔκ; BnvNck. 
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"Ev, 3) in fine versus A. B. C. edd. vett. 
ἐνὶ Rav. ἕνη Schol. edd, recentiores. ἑνὴ 
Suidas in ipsa voce [Bent. et Elm.]. ἕν, 
ἢ οὔκ Brunckius. Nihil memoratu dignum 
de hac voce habent interpretes. Fortasse 
pro ἰδοὺ dictum est, ut ἣν vel ἠνὶ in Eq. 
26. Pac. 327. Ran. 1390. Plut. 75. Hunc 
sensum in distinctione secutus sum. Erw. 
“Ἤδη 7. o. T. Qv ἕνῃ ; ἀνένευσε" καίτοί γ᾽ 
ἔστι c. κ- Jamne legati munere functus 
tu, qui perendie canus eris?  Abnuit: 
quamquam maxime modestus et laboris 
amans est. "Evp legendum in hoc loco, 
i.e. perendie. Hermann. ad Viger. p. 840. 
Reisig. i. p. 296. hec sic scripta affert: 
ἐτεόν, à M., ἤδη π. σὺ πολιὸς ὧν ἔνη ; 
Hoepfner. ex conjectura edidit ἤδη T. σὺ 
πολιὸς ὧν ἔτι ; DrND. 

586. καί τοὐστίν γε. καίτοι γ᾽ ἐστὶ 
vulgo, quod vitiosum videtur: nam καίτοι 
ye nulla voce interposita, non nisi in hoc 
loco animadverti : in Lys. 1035. enim ma- 
nifesto καίτοι πάνυ γε legendum est, et 
probabiliter k&r^, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι, in Nub. 1254. 
Itaque, mutato ordine, dedi καί τοὐστίν γε, 
ut μέν τοὔφασκεν Eccl. 410. In Vesp. 
599. ubi vulgo legitur καίτοι 'eTlv, καί 
που ᾽στὶν representat Rav, — Scribendum: 
καί τοὐστίν. Vide Porsonum ad Hecub. 
403, 1214. Phoen. 1638. Med. 675. Erw. 
Recte habet in h. l. scriptura codicum, 
Porsonique illud preceptum ratione caret. 
V. Reisig. et Hermann. ll. ll. Dip. Καί 
TOL γ᾽ ἐστὶ σώφρων κἀργάτης.  Ridet ho- 
minum e plebe arrogantiam, qui sepe in 
populari imperio plura sibi tribui postu- 
lant, quam vires et dignitas permittunt. 
Scnvmz. 

587. τί δαὶ Δράκυλλος. τί δ᾽ 'AvOpd- 
κυλλος. Est nomen fictum ἀπὸ τῶν ἀνθρά- 
κων. RErsk. Ἢ Εὐφορίδης. καὶ Εὐφορίδης 
vulgo ante Brunckium, manentibus verz 
scriptura vestigiis. Brunckius κεὐφορίδης 
dedit. Erw. Euripides Electra 1097. ὅσ- 
τις δὲ πλοῦτον, ἢ εὐγένειαν εἰσιδών. Crasin 
ἢ εἰς habet noster Eq. 1312. (ex emenda- 
tione Dawesii p. 249.) Lys. 2. bis, Ran. 
186. 187. bis, ἢ εἰδότος Eurip. Iph. Taur. 
1048. ἢ ἀπὸ Soph. Trach. 239. Eur. 
Hippol. 803. ἢ ἄπαγε Iph. Aul. 817. ἢ 
ἀληθὲς Menander apud Stobzum xii. ἢ 
ἁμάρτημα Philemo apud Athen. p. 516. r. 
ἢ ἑξακοσίους noster Av. 1251. ἢ ἐνιαυτῷ 
Han. 18. ἢ ἐτέρᾳ 64. Adde Damoxe- 
num apud Athen. p. 15. B. ἐτῶν ἴσως ἕκ- 
καίδεκ᾽ ἢ ἑπτακαίδεκα. Passim usurpatur 
ἢ οὔ. Quod ad hujus loci scripturam atti- 
net, eadem diversitas conspicitur apud 
Soph. Phil. 491. ubi monuit me Porsonus 
legendum esse, Τραχινίαν τε δειράδ᾽, ἢ τὸν 
εὔροον. lp. IIpiíóms. Hoc etiam nomen 
convenit carbonario ; infra ἀνθράκων Tpi- 
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νίνων. Brno. Sic nomen quoque Εὐφο- 
ρίδης, a robore corporis ad onera ferenda. 
SCHUTZ. 

588. Acerbe mordet populum Atheni- 
ensem, quod viros graves, prudentes, et 
probos in acie consenescere sineret, qui 
aptissimi forent legationibus obeundis, ali- 
isque reip. negotiis tractandis; juvenes 
autem inconsultos, aliisque vitiis corruptos, 
honoribus ornaret, et stipendiis locupleta- 
ret, quibus prorsus indigni essent. Kvsr. 
Sub initium dramatis introducebantur legati 
ex Ecbatanis. Brnc.  Casuram minus 
usitatam vitasset noster, si scripsisset, Tüuc- 
Bdrava kal Xaóvas. Preterea aliquanto 
melius est Xaóvas quam Tobs Xaóvas, et 
articulum hujusmodi nominibus libentius 
addunt quam omittunt librarii. Vide v. 
483. 685. Erw. 

589. ὃ Κοισύρας kal Λάμαχος. Ex hoc 
loco, ut puto, somniavit Suidas, Lama- 
chum fuisse Cesyrz filium, et videtur le- 
gisse sine particula καὶ, ὃ Κοισύρας Λάμα- 
xos. Sed Lamachi matrem non fuisse eam 
Cosyram, ob luxum et munificentiam cele- 


- bratam, patet ex eo, quod noster Aristo- 


phanes in Thesmaphor. eam ut modestam 
foeminam et non affectantem τὰς πρυεδρίας 
describit. Nam pro ea indignatur, quod 
mater Hyperboli juxta eam sederet. "Tum 
Cossyra fuit Alcmaonis uxor; pater vero 
Lamachi fuit Xenophanes, ut ait Scholias- 
tessupra. Ergo nisi aliunde firmetur Sui- 
dz sententia, nollem eam sequi. PArwEm. 
Scholiastes ait Megaclem intelligi. Bznc. 
Megacles Cesyre filius. Vide ad Nub. 
48. Bnuwck. Quis fuerit ó Κοισύρας 
mihi quidem nondum compertum est. 
Megacles Cesyre filius, quem hic tangi 
arbitrantur Schol, et Brunckius, pater fuit 
Clisthenis, qui rempublicam constituit post 
ejectos Pisistratidas. Hujus Megaclis ex 
filio Hippocrate nepos fuit alter Megacles, 
Periclis avunculus, avusque Alcibiadis ma- 
ternus. Sed ó Κοισύρας, quem hic irridet 
noster, manifesto juvenis erat. Neminem 
Alemzonidarum his temporibus clarum in- 
venio, preter Euryptolemum Pisianactis 
fium, quem Alcibiadis ἀνεψιὸν diserte 
vocat Xenoph. Hist. Gr. i. 4, 19. Ipsum 
Alcibiadem intelligi suadent maternum 
genus a Casyra ductum, et auctoritas in 
republica jam inde a prima juventute con- 
cessa. Verum ei non conveniunt que de 
zre alieno dicuntur. Erw. 

590. ὑπ᾽ ἐράνου. ὑπὲρ ἐράνου vulgo, 
dactylo ante anapzstum posito, ut monuit 
Hermannus [de metris] p. 153. Bentleii 
emendationem [ὑπ᾽] confirmat Schol. ὑπό 
τε ἐράνων kal ὀφλημάτων. De honesta 
Lamachi paupertate consulendus Plutar- 
chus Alcibiade p. 202, c. Nicia p. 533. 4. 
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πολιτικοῖς παραγγέλμασι p. 822. Ε. 
JElianus Var. Hist. ii. 43. Deinde non 
displiceret ye pro re. Erw. Οἷς ὑπὲρ 
ἐράνου τε καὶ χρεῶν πρώην ποτέ. Proba- 
bilis cuipiam videatur, quam Hermannus 
instituit comigendi rationem in libro de 
metris, p. 153. οἷσιν ὑπὲρ ἐράνου kal xpe- 
ὧν —. Αἵ exemplum non invenitur in 
Comici fabulis incorruptum, ubi terminatio 
iv, dativo pluralis secunde aut primze de- 
clinationis affixa, in iambicis versibus vo- 
cali excepta ictu acuatur. Nam in Pluti 
versu 799. προβαλόντ᾽, ἐπὶ τούτοισιν ἐπα- 
ναγκάζειν γελᾷν, e codice Dorvillii et Ra- 
vennate revocandum ἐπὶ τούτοις εἶτ᾽ ἄναγΎ- 
κάζειν ---- nec mihi Pacis versum 249. 
oppones, τοῖσι Μεγαρεῦσιν ἐνέβαλεν τὰ 
κλαύματα : neque Lysistrate vs. 11, ὅτιὴ 
παρὰ μὲν τοῖς ἀνδράσι νενομίσμεθα : aut ex 
Avibus, 1465. οἷσί σε ποιήσω---.-. Sed 
persuasit mihi Hermannus, verum esse, 
quod Erfurdtius scriptum conjectavit, ὕπ᾽ 
pro $zép: quanquam fefelht hominem 
opinio, ὕπό pariter atque ὑπέρ propter sig- 
nificare credentem. Dispar harum prepo- 
sitionum est significatus : illa caussam in- 
dicat quz necessitatem quandam effectus 
habet, hec vero rationem duntaxat, qua 
in voluntate atque animo cujusque cerni- 
tur. Megacles quidem et Lamachus rece- 
dere a possessione coguntur ὑπὸ χρεῶν, at 
non item amici, qui, si rem suadent, et 
consilium dant, faciunt ὑπὲρ χρεῶν. Τία- 
que Hermannus me, quum jam iccirco vul- 
gatam scripturam defendere animus esset, 
docuit, facete dicli ὑπό, si ad ἐξίστω refe- 
ratur: adjuncti videlicet sunt versus, ὥσ- 
περ ἀπόνιπτρον ἐκχέοντες ἑσπέρας, | ὅπαν- 
τες ἐξίστω παρηήνουν οἱ φίλοι. significatio- 
nem igitur preepositionis talem esse, quasi 
dicatur, ὑπὸ ἀπονίπτρου ἐξίστω. Cotterum 
de alia re monere opere pretium esse vi- 
detur: nam, si quid mei est judicii, friget 
épávov, in cujus locum multitudinis nume- 
rum substituam, ἐράνων : fidemque huic rei 
facit Scholiaste annotatio, αὐτοῖς οἱ φίλοι 
χθὲς καὶ πρώην συνεβούλευον καταχρέοις 
οὖσιν, ὑπό τε ἐράνων καὶ ὀφλημάτων ἐξίσ- 
τασθαι τῆς οὐσία. ^ Urbanus est autem 
sonorum lusus, ἐράνων τε καὶ χρεῶν, sicuti 
Nubibus, vs. 18. τῆς δαπάνης καὶ τῆς φάτ- 
νης: Acharn. vs. 257, 8. πραγμάτων τε καὶ 
μαχῶν καὶ Λαμάχων : quo lusu plurimum 
delectati sunt Attici in comedia. Rxrsrc. 

591. Citat Suidas v. ἀπόνιπτρον. Eo- 
dem respexit Eustathius ad Odyss. 7. p. 
1867. ed. Rom. ποδάνιπτρα δὲ ἢ αὐτὴν 
λέγει τὴν νίψιν τῶν ποδῶν, ἢ τὸ ὕδωρ. ᾧ 
πόδας νίπτονται, ὃ καὶ ἀπόνιπτρον ἔλεγον" 
ὡς καὶ ó κωμικὸς ἐν ᾿Αχαρνεῦσι δηλοῖ. 
Kusr. Eustathium citat Brunck. Drwp. 
'"Eyxéovres Athenaus p.409, r. Noster 
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"Hpeci apud Pollucem vii. 167. μήποτ᾽ 
ἀπόνιπτρον θύραζ᾽ écxeire, μηδὲ" λούτριον. 
Vocem ἀπόνιπτρον apud nostrum indicat 
Pollux vii. 40. Erw. 

592. ἐξίστω. Pro ἐξίστασο. Sensus, 
exponente Scholaste: ita erant oberati, 
ut dicerent eorum amici: ἐξίστω, cedo; 
sive ἐξίσθων τῆς οὐσίας, cedant bonis, sive 
possessione; ut illi solent clamare, qui 
noctu sordes pedum ablutorum per fenes- 
tram effundunt, ἐξίστω dicentes, decede, 
sive ἐξίσθων decedant pretereuntes, ne 
perfundantur. DBrznc. De bonorum ces- 
sione autem hic non agitur, sed ἐξίστω 
nihil aliud est quam aufer te hinc ; abige- 
bantur nimirum a foribus, qui quum sym- 
bolas ad conam non contulissent, tamen 
ad ἔρανον redire audebant, aut veteribus 
nominibus nondum dissolutis, iterum ut 
sibi mutuam darent amici pecuniam pete- 
bant. Scnurz. Ἐξίστω. Sic tres codd. 
Perperam in primarii editt. ἐξίστων. 
BnvNck. 

593. ὦ δημοκρατία. In Avibus 1569. 
ὦ δημοκρατία, ποῖ προβιβᾷς ἡμᾶς ποτε; 
[ Eundem locum affert Brunck.] Lucianus 
in Timone [c. 57. T. i. p. 175.]: ὦ δημο- 
kparía kal νόμοι, παιόμεθα ὑπὸ τοῦ karapá- 
του ἐν ἐλευθέρᾳ τῇ πόλει. BERG. Soph. 
Philoct. 983. ὦ Λημνία χθὼν — ταῦτα δῆτ᾽ 
ἀνασχετά; BEnc. 

594. ἐὰν μὴ ---Λάμαχος. Iterum ejus 
avaritiam carpit; quasi tantum mercedis 
gratiaimperium militare receperit.Scnvrz, 

596. καὶ rapáte. Sic optime A. C. 
Inepte vulgo kal κατάρξω. Βπυκοκ. Ka- 
τάξω, confringam. Risk. 

597. Citat Suid. v. κατὰ τὸ x. Pons. 

598. ἐγὼ δὲ κηρύττω γε Πελοποννησίοις. 
Sic optime in B. [et conjecerant Bent. 
Reisk. Diwp.] In A. C. κηρύττω γε καὶ 
Il. Inimpressis vero κηρύττω kal II. re- 
tenta e duabus particulis ipsa illa quze eji- 
cienda erat. Quod reponebat Orvillius 
ad Charit. p. 239. τε, id neutiquam con- 
gruere nemo non videt. Particula illa 
nomini aut verbo semper subjungitur. τε 
Πελοποννησίοις pro Πελοποννησίοις Te, . 
Graecus sermo aversatur. BmuNck. Ἐς 
'ETQ' AE κηρύττω TE Πελοποννησίοις. 
Eq. 1101. "ELO AE' μαζίσκας TE διαμε- 
μαγμένας. Acharn. 748. "EFQ' ΔΕ KA- 
ΡΥΈΩ ΤῈ Δικαιόπολιν. Pac. 50. ἜΓΩ) 
ΔΕ" τὸν λόγον TE τοῖσι παιδίοις. Pons. 

601. ὡ᾽ νὴρ νικᾷ. Vulgo minus bene 
ἀνήρ. BRuxck. Elm. ἁνήρ. Diwp. Me- 
ταπείθει. μεταπείθειν edd. vett. Er.w. 

602. Lysistr. 618. ἀλλ᾽ ἐπαποδύωμεθ᾽, 
ἄνθρωποι, τῷ πράγματι. Benc, Suidas: 
᾿Αποδύντες, ἀντὶ τοῦ ἀποδυσάμενοι ἀπὸ με- 
ταφορᾶς τῶν ἀθλητῶν, οἱ ἀποδύονται τὴν 
ἔξωθεν στολὴν, ἵνα εὐτόνως χορεύσωσιν. 


V. 603.614.] 


᾿Δριστοφάνης᾽ ἀλλ᾽ ἀποδύντες τοῖς ἄνα- 
παίστοις ἐπιώμεν. Scuvurz. Τοὺς ἀνα- 
παίστους vulgo. τοῖς ἄναπαίστοις [quod 
recepit Elm.] R. Suidas in ἀποδύντες. 
Vulgatam probat Porsonus ad Toupium iv. 
p.498. Erw. Τοῖς ἀναπαίστοις Suid. v. 
ἀποδύντες. Schol. Hzc mutila leguntur 
apud Suidam v. ἀποδύντες, apud quem re- 
pone, χορεύωσι, et cetera supple. Mirum 
vero Toupium Cur. Noviss. in Suid. p. 153. 
scribere, ** Locus Comici, ad quem respesit 
Suidas, hodie non exstat." Neque opus 
est ut Kusteri et Toupii conjecturas refel- 
lam, quorum ille pro χορεύσωσιν παλαίσω- 
gw, hic ἀθλεύσωσιν malebat. Hzc olim. 
Nunc καὶ delendum videtur, et ἵνα εὐτόνως 
χορεύωσι inserenda post ἀποδύντες. Si in 
Suida distinguas post στολὴν, res forsan 
expedietur. Pons. 

602. ἐφέστηκεν. Perperam vulgo ἐφέσ- 
ΤΉΚε. --- Tpv'yikois. Sic etiam duo codd. 
Mendose in membr. [et edd. 1515. Eru.] 
τραγικοῖς. BnuNCK. 

604. Verba πρὸς τὸ θέατρον vulgo pre- 
cedentibus conjunguntur. Παραβαίνειν 
nude dicitur de ea fabulz parte quz παρά- 
Bacis vocatur. Vide Eq. 508. (ubi πρὸς 
τὸ θέατρον habet Ravennas) Pac. 735. 
"Thesm. 785. Erw. Qui comma post πα- 
ρέβη posuit, et delevit post λέξων, Diwp. 
Ἔστι. ἐστιν vulgo. ante Brunckium. 
Erw. 

605. διαβαλλόμενος. Δ Cleone przci- 
pue fuitaccusatus ; supra 476. Brnc. 

607. ἀποκρίνεσθαι, pro ἀπολογεῖσθαι le- 

gitur etiam in Vesp. 951. Thesm. 186. 
Eupolis apud Harpocrationem in ἀπόκρι- 
gis: ὡς ὑμῖν πάντως ἐγὼ | ἀποκρινοῦμαι 
πρὸς τὰ * ** κατηγορημένα. Quz verba, 
metro Eupolideo scripta, ex parabasi de- 
sumpta videntur. Erw. 
. 608. φησίν. φασὶ edd. ante Kusterum. 
φησὶ Scaliger. Erw. Πολλῶν ἂγαθῶν 
αἴτιος. Vulgo ἄξιος. Illud flagitat sen- 
tentia, et vere reponendum censuit Dawe- 
sius. lisdem verbis mox poete meritorum 
enumerationem concludit Chorus v. 616. 
ταῦτα ποιήσας, πολλῶν ἀγαθῶν αἴτιος ὑμῖν 
γεγένηται. Βαυνοκ. Αξιος ἡμῖν edd. 
vett. et Porti. αἴτιος ὕμῖν Brunckius ex 
emendatione Dawesii p. 254. improbante 
Porsono ad Hec. 313. — Noster Pac. 918. 
πολλῶν γὰρ ὑμῖν ἄξιος Τρύγαιος &'Opoveus 
ἐγώ. Hec etiam de Dawesii sententia 
mutavit Brunckius. Adde Plut. 877. qui 
locus ab utroque pretermissus est. νὴ τὸν 
Δία τὸν σωτῆρα, πολλοῦ γ᾽ ἄξιος | ἅπασι 
τοῖς “Ἕλλησιν ὃ θεός ἐσθ᾽, ὅτι | τοὺς συκο- 
φάντας ἐξολεῖ κακοὺς κακῶς. Erw. Αἴτιος, 
collato v. 616. voluerat jam Bentleius. 
ιν. 

609. παύσας ἡμῖν Suidas in ξενικοῖς. 

Arist. Not. 
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πείσας ὑμᾶς conjicit Reiskius. Erw. In 
Reiskii notis hanc conjecturam non repe- 
ro. Diwp. Equit. 1111. ad Populum: 
ἀλλ᾽ εὐπαράγωγος εἶ, θωπευόμενος e χαί- 
ρειΞ κἀξαπατώμενος. BERG. 

610. Eodem .sensu Κεχηναίων πόλιν 
Athenas vocat in Eq. 1263. Erw. Suidas: 
χαυνοπολίτας" κεχαυνωμένους περὶ τὴν πο- 
λιτείαν, ἢ τὴν πόλιν. Melius tamen h. ]. 
de negligentia in rep. administranda, re- 
busque quasi oscitanter gerendis accipitur. 
Scuvmz. 

611. πρότερον δ᾽ ὑμᾶς oi πρέσβεις ἀπὸ 
τῶν πόλεων ἐξαπατῶντες. Sic scriptus est 
hic versus in libris omnibus, nec quidquam 
in numeris turbatum est, ut Kustero vide- 
batur, cni tamen adsentior concinniores 
fore, si transpositis vocibus sic legatur: 
πρότερον δ᾽ ἀπὸ τῶν πόλεων ὑμᾶς oi πρέσ- 
βεις ἐξαπατῶντες. Βαυνοκ. Recepi scrip- 
turam a Bentleio propositam [πρότερον δ᾽ 
ὑμᾶς ἀπὸ τῶν πόλεων οἱ πρέσβεις ἐξαπατῶν- 
765], et a Porsono in Ργωΐαΐϊ, ad Hecub. p. 
xlviii. confirmatam. Erw. 

612. ἰοστεφάνους ἐκάλουν. Noster E- 
quit. 1320. ἐν ταῖσιν ἰοστεφάνοις οἰκεῖ, rais 
ἀρχαίαισιν ᾿Αθήναις, et 1326. ὦ ταὶ λιπαραὶ 
καὶ ἰοστέφανοι καὶ ἀριζήλωτοι᾿ Ἀθῆναι. Vide 
etiam Suidam v. ἰοστέφανοι, et nos ibi, 
Kusr. Ἰοστεφάνους. Vide Equit. v. 1329. 
κἀπειδὰν τοῦτό τις εἴπῃ. Sic opt. B. [et 
conjecerat Reisk. Diwp.] In A. C. [et 
R.] κἀπειδὴ --- εἴποι. Vulgo soloce, kg'- 
πειδὴ — εἴπῃ. Bnuwck. Alludit poeta ad 
Pindari verba, αἱ λιπαραὶ kal ἰοστέφανοι 
᾿Αθῆναι, monente Scholiaste, quo respexit 
etiam in Eq. 1329. à ταὶ ----᾿ Αθῆναι. Con- 
sule Heynium ad Pindari fragmenta p. 74. 
Dithyramb. x. Ew. Fo.8/ fov στεφάνους. 
BzwT. 

613. ἐπ’ ἄκρων τῶν πυγιδίων. Sopho- 
cles: 7j που τραφεὶς ἂν μητρὸς εὐγενοῦς 
ἄπο, ὑψήλ᾽ ἐκόμπεις, κἀπ᾽ ἄκρων δδοιπόρεις, 
quem locum citat Scholiastes, et exstat in 
Ajace 1238. ubi Schol. ad illud κἀπ᾽ ἄκρων 
scribit: ἐπ᾽ ἄκρων δακτύλων ἔβαινες "yav- 
ρῶν. Est autem proverbium, ut notat 
Comici Scholiastes, quo allusit Comicus. 
Brnc. Ἐπ᾿ ἄκρων τῶν πυγιδίων ἐκάθησθε. 
Eodem fere sensu in Eq. v. 1344. ἀνωρτά- 
Auges. . Schol. οἱ ἐπαίνων eis ἑαυτοὺς γινο-: 
μένων ἀκούοντες, εἰώθασι τὴν πυγὴν τῆς 
καθέδρας ἐξαίρειν. Ῥπυνοκ. Suid. in v. 
πυγιδίων. Pons. 

614. Vide Suidam v. θωπεύει, et v. λι- 
παρὰ, ubi loci hujus mentio fit, Kusr. 
Athene dicebantur λιπαραὶ, pingues, vel 
propter opulentiam, vel propter olivas ; 
Eurip. Troad. 799. πρῶτον ἔδειξε κλάδον, 
γλαυκᾶς ᾿Αθάνας οὐράνιον στέφανον, Avra- 
ραῖσι κόσμον ᾿Αθήναις. — Alcest. 452. λιπα- 
ραῖϊσί τ᾽ ἐν ὀλβίαις ᾿Αθήναις. BERG. Suid. 
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ed. Ms. θωπ. [ubi εὗρε τὸ ed. Med, at in 
ἀφύα, εὕρετο πανευδίω τάς. Donn.] εὕρετο 
πᾶν ἂν Dawes. Misc. Crit. p. 260. recte, 
atque ita Suidas v. ἀφύα, ubi male Kuste- 
rus ex vulgatis Aristophanis editionibus 
textum reformavit. Pons. 

615. εὕρετο πᾶν ἄν. Sic bene Dawesius 
ex lingug ingenio, Vulgo εὗρε τὸ πᾶν. 
Bnuwcr, Εὗρε τὸ πᾶν vulgo divisim, con- 
sentiente Suida in θωπεύει et λιπαρά. εὕ- 
pero R. Suidas in ἀφύα ἐς πῦρ; Dawesius 
p.255. Brunckius. Erw. Ηὕρετο Elm. et 
v. 1001. ἀνὴρ ἀνηύρηκεν. Dip. ᾿Αφύων 
τιμήν. .Apuarum honorem dicit esse τὸ 
λιπαρόν" quia nempe bene unctas solerent 
eas esse ; Aristophanes in Tagenistis : ἅλις 
ἀφύης μοι παρατέταμαι γὰρ τὰ λιπαρὰ 
κάπτων. lta hunc locum citat Athenzeus 
ii. p. 96. sed Comici Scholiastes aliter ad 
presentem in Acharn. locum. Bznc. ' A- 
Qvàr. ἀφύων vulgo, consentiente Hesychio 
in ἀφύων τιμὴ, et Suida in ἀφύα ἐς πῦρ, 
θωπεύει εἰ λιπαρά. Eodem vitio laborat 
noster Eq. 666. Hesychius: ἀφύων τιμή" 
τὸ ἔλαιον’ ἐπεὶ ἐν τούτῳ ἕψονται, Metrum 
est συ — —, Erw. Quidvis a vobis 
impetrabat propler voccm. λιπαρὰς, apua- 
vum, honore vos ornans. Sive, epithetum 
vobis tribuens, quo apuc  decorari solent. 
Nimirum ab adulatoribus populi Athenien- 
sis urbs Atheniensium λιπαρὰ vocari sole- 
bat, quo eodem epitheto et apuz pisces 
vulgo insigniri consueverant. Kusr. Πε- 
pidas. Xenophon ii. Apomn. Θεμιστο- 
KAis δὲ πῶς ἐποίησε τὴν πόλιν φιλεῖν αὖ- 
τόν; μὰ Δί᾽ οὐκ ἐπάδων, ἀλλὰ περιάψας τὶ 
ἀγαθὸν αὐτῇ. Brno. 

617. πόλεσι vulgo ante DBrunckium. 
Erw. 

618. Hesychius: τοιγάρτοι" καὶ γὰρ, 
τοιγάρτοι (f£, τοιγαροῦν). Erw. 

620. ὅστις παρεκινδύνευσεν ᾿Αθηναίοις 
εἰπεῖν τὰ δίκαια. — Corrupti sunt hujus ver- 
sus numeri, in quibus non poetze manum, 
sed librariorum temeritatem agnoscas. Non 
unicus est, vel saltem in posterum non uni- 
cus erit, apud Comicum tetrameter ana- 
pasticus, quem deturpet cesura post quar- 
tum pedem. Huc spectat quod dixi in 
nota ad Av. 600. Et sane facillima est 
numerorum hujus versus restitutio.  Re- 
scribe: ὅστις παρεκινδύνευσε λέγειν ἐν 
᾿Αθηναίοις τὰ δίκαια. DBnuwNCK.  Recepi 
Porsoni emendationem [ὅστις γ᾽ εἰπεῖν πα- 
ρεκινδύνευσ᾽ ἐν ᾿Αθηναίοις τὰ δίκαια" in 
Prafat. ad Hecub. p. xlvii. propositam. 
Erw. * Nescio an prestet faciliore muta- 
tione scribi: ὅστις παρεκινδύνευσ᾽ εἰπεῖν ἐν 
᾿Αθηναίοις τὰ δίκαια.᾽ Hermannus Elem. 
doctr. metr. p. 400. Eodem modo Reisig. 
i, p. 150. Diup, | 

621. οὕτως αὐτοῦ. οὕτω δ᾽ αὐτοῦ vulgo, 
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cum diversa distinctione [commate post 
ἥκει, quod Elm. in punctum mutavit. 
Diwp.] Noster Eq. 529. ᾷσαι δ᾽ οὐκ ἣν 
ἐν ξυμποσίῳ πλὴν, Δωροῖ συκοπέδιλε, | καὶ, 
τέκτονες εὐπαλάμων ὕμνων. οὕτως ἤνθησεν 
ἐκεῖνος. Adde Nub. 294. Av. 466. 736. 
Erw. 

622. ὅτε καὶ --- Sic tres codd. et editt. 
veteres, In Kusteriana perperam excusum 
typothetze errore, ὅτι καὶ ---- Bnuwck. Pos- 
tulat vulgata distinctio ὥστε kal βασιλεύς. 
Dicitur ὅτε kal pro ἐπεὶ καὶ etiam in Nub. 
34. Erw. Βασιλεύς. Rex Persarum. 
Bznc. Τὴν omittunt edd. ante Kusterum. 
Erx. Βασανίζων. ld est, accurate ex le- 
gatis varia exquirena, non, ut Frischlinus, 
torquebat. Kusr. Que v. 622—630. nar- 
rat poeta, minus vera putat Genelli in libro 
de theatro Atheniensium p. 252. Diu». 

623. ἠρώτησεν. Perperam vulgo ἠρώ- 
τησε. BnuNck. 

625. γεγενῆσθαι. In B. γενήσεσθαι ex 
glossemate. In C. ἀνθρώπους ποτὲ βελτί- 
ous γεγενῆσθαι. Ῥπυνοκ. 

628. ἀπαιτοῦσιν. Sic emendate in D. 
Perperam vulgo ἀπαιτοῦσι. BnuNck. 

629. Athenienses expulsis ZEginetis, in 
eorum insulam colonos miserunt, agrosque 
sorte distribuerunt. [nter eos qui sorti- 
tionis essent participes fuisse hunc poetam 
dicit Scholiastes, qui etiam docet haec de 
Callistrato, non autem de Aristophane esse 
intelligenda. Constat autem, per Callis- 
tratum docuisse Comicum nostrum comce- 
dias initüo, et per'Philonidem. Bznc. 
Hinc predium in ZEgina habuisse Callis- 
tratum recte colligit Schol. —ZEginz occu- 
pationem inter przecipuas belli caussas me- 
morat Thucydidesi. 139. Erw. De Aris- 
tophane, non de Callistrato, hzc intelli- 
genda esse, vere monet Boeckh. Staatsh. 
der Athener T. i. p. 461. quanquam Cal- 
listratum. quoque cleruchum  ZEginetam 
fuisse ostendit egregius  ZEgineticorum 
scriptor, C. Muellerus, p. 184. Dixp. 

620. Sic vulgo legitur hic versus: ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς τοι μήποτ᾽ ἀφήσηθ᾽, ὡς κωμῳδήσει τὰ 
δίκαια.  Redundat syllaba : sed facile est 
numeros integrare, eximendo inutilem par- 
ticulam τοι. Non ita vero facile est bonum 
aliquem sensum ex istis elicere. κωμῳδεῖν 
τὰ δίκαια nihil aliud significare potest, 
quam jura, leges, fas in comedia irridere. 
Quod si Chorus dicat facturum esse poetam, 
utique absurde loquatur. Id ipsum enim 
erat caput accusationis in poetam a Cleone 
intentatz, ob fabulam Babylonios, quam 
precedente anno docuerat. Preterea μή- 
ποτ᾿ ἄφήσητε, sive ad ZEginam insulam, 
sive ad poctam referatur, ineptum est. La- 
cedzmonii non flagitabant Aristophanem 
sibi dedi: ZEginam sibi concedi petebant, 
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idque Chori sententia, Aristophanis ulcis- 
cendi cupiditate, nempe ut οἱ predia adi- 
merent, que in illa insula possidebat. 
Qui vero prediis istisexutus minus Athenis 
comcdias docuisset? Nihil istis inest 
sani. Sinceram lectionem servavit codex 
C. in quo scriptum : ἀλλ᾽ ἡμεῖς τοι μήποτε 
δείσηθ᾽, ὡς κωμῳδήσει τὰ δίκαια. Inde 
proclive erat Comici manum restituere. 
BnuNwcx. Leg. κωμῳδεῖ vel — δῇ. BxNr. 
Ita Scaliger, at rectius "Tyrwhitt. ἀφῆθ᾽, ut 
edidit Elm. Buno.  Delet ro: Kusterus. 
L. à$50. Pons. Ὃς pro ὡς Reisk. 
Diwp. 'AAX ὑμεῖς Toi μήποτ᾽ ἀφῆθ᾽" ὡς 
κ. τὰ δίκαια. μήποθ᾽ ἀφήσητ᾽ edd. vett. 
μήποθ᾽ ἀφήσηθ᾽ recentiores. μήποτ᾽ ἀφήσηθ᾽ 
A. B. μήποτ᾽ ἀφήσεθ᾽ R. μήποτε δείσηθ᾽ 
C. Brunckius, Ut constaret versus, κωμῳ- 
δεῖ conjecerat Scaliger: Brunckius vero 
τοι delevit, quod agnoscunt A. B. C. et, 
ut opinor, R. licet Invernizius omiserit. 
κωμῳδήσει τὰ δίκαια eodem sensu dictum 
crediderim, quo εἰπεῖν τὰ δίκαια v. 645. 
λέγειν τὰ δίκαια Eq. 510. Erw. Suadet 
chorus Aristophanem servare, ὡς κωμῳ- 
δήσει τὰ δίκαια. Brunckius, nimis an- 
gustis limitibus potestatem circumscribens 
τοῦ δίκαιος, cum insulsam deprehendere 
sibi visus esset sententiam, ocius ex uno 
libro rescripsit μή ποτε δείσηθ᾽, ὧς etc. 
Accipiendum τὰ δίκαια digna κωμῳδεῖν, 
digna derisionibus Comicis. vidd. Schnei- 
derus et lexicographi. Sane hoc etiam, et 
facilius quidem, verti poterat: lrridebit 
jus fasque ; verum id ambigui quesivit 
Comicus. Horip. si. 6. γὰρ, τὰ δίκαια 
i. e. δικαίως. ΞΕΛΟΕΕ in Classical Journal, 
Nr. IV. p. 717. Scribendum est: ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς μή ποτ᾽ ἀφῆσθ᾽, ὡς οὐ κωμῳδήσει τὰ 
δίκαια. ἩΕπΜ ΑΝ Νυ5. Elem. doctr, metr. 
p. 402. 

632. οὐδ᾽ bis Suidas in ὑποτείνων. Erw. 
ῬὙποτίνων contra metrum edd. vett. Recte 
scriptum apud Suidam in ipsa voce. Erw. 

633. Locum hunc exponit Suidas v. 
κατάρδων. Kusr. Οὔτε κατάρδων. Scho- 
lia: οὐ καταβρέχων ὑμᾶς τοῖς ἐπαίνοις ὧς 
φυτά. Bxnc. 

634. πρὸς ταῦτα. Soph. Ajace. 982. 
πρὸς ταῦτ᾽ ᾽Οδυσσεὺς ἐν κενοῖς ὑβριζέτω. 
Brnc. Eurip. apud Suidam in ἁλωτὸν 
ac παλαμᾶσθαι, et Ciceron. Epist. ad Att. 
vi. l. viii. 1. (fragm. incert. Beck. 96.) 
πρὸς ταῦθ' ὅτι χρὴ καὶ παλαμάσθω | καὶ 
πᾶν ἐπ᾽ ἐμοὶ τεκταινέσθω" | τὸ γὰρ εὖ' uer? 
ἐμοῦ καὶ τὸ δίκαιον | ξύμμαχον ἔσται, | 
κοὺ μήποθ' ἁλῷ κακὰ πράσσων. Erw. 
Suid. in παλαμᾶσθαι habet πρὸς ταῦτ᾽ ὅ, τι 
χρὴ, εἴ post ἁλῷ addit κακὰ πράσσων : 
nempe ex Tragico cujus hzc est parodia. 
Bzwr. Diversitas lectionis non est codi- 
cibus, quibus usus est Suidas, tribuenda, 


,sibi velit. 


AXAPNHEZ. 59 


sed memoriter versus citavit, ultimoque 
versiculo rem universam, non ipsa poeta 
verba expressit. Scurmz. 

637. Nec unquam in tractandis reip. 
negotiis timidus et mollis, ut ille, depre- 
hendar. "Vel,munquam convincar, ut ille, 
me pre timiditate et mollitie rempubl. 
prodere. Kvsr. 

639. λακοκαταπύγων. Sic habent omnes 
editt. vetustiores, At editio Genev. λακ- 
κοκαταπύγων, invito metro. Est enim 
versus anapssticus dimeter catalecticus, 
qui syllabam primam in λακοκαταπύγων 
brevem requirit. At quaeret forsan lector, 
quid ergo vocabulum illud λακοκαταπόγων 
Equidem fateor vocem illam 
mihi videri insolentem, nec mihi satis- 
facere, quz» Bisetus de ea notavit. Quare 
censeo locum hunc mendo laborare, eum- 
que levi mutatione sic legendum esse: 
δειλὸς, μαλακὸς, καταπύγων. Sic non so- 
lum versus stabit, sed etiam sensus optime 
se habebit. Kusr. In Nubibus 1334. à 
Aekkómpekre, Estautem λακοκαταπύγων 
idem quod karamvyovégruros nam Adkos 
et λάκκος, utrumque enim dicitur, in com- 
positione eam vim quandoque obtinet. 
Sic in λακκόπλουτος, de quo ad Alciphro- 
nem lib. i. epist. 9. Brnc. Aes καὶ 
λακαταπύγων. Sic optime tres codd. 
Vulgo λακοκαταπύγων, qua vox est nihili. 
In composito λακαταπύγων epitaticum Aa 
longum est, ut in Λάμαχος aliisque vocibus, 
Bnuwcx. Ficta vox videtur ex λακκό- 
πρωκτος et καταπύγων. Erw. Qui edidit : 
δειλὸς kal λακκαταπύγων. Diwp. Leg. 
λακκαταπύγων. Photius in Lex. λακκα- 
τάρατοι, oí ἄγαν κατάρατοι kal AaKicara- 
πύγων ἄγαν καταπύγων vid. Lys. 583. [ubi 
Bent. λακκατάρατε corrigit. Bunc.] Bzwr. 

640. Elm. sic distinxit : 

δεῦρο --- --- μένος, 

ἔντονος ᾽Α. 

οἷον — πρινίνων 

φέψαλο» --- ῥιπίδι. 

642, 3. ut vulgo. 

οἱ δὲ μάττ: — μέλος, 

εὔτονον — δημότην. 
et ad eundem modum in antistropbha. 
Dip. éAeyvpbv hic refertur ad μένος. 
Atin tribus codd. sic scriptum et distinc- 
tum est: δεῦρο μοῦσ᾽ ἐλθὲ φλεγυρὰ, πυρὸς 
— [n Bern, Juntee edit. φλογερόν. Βπυποκ. 
Φλεγυρὸν edd. preter 1516. qua» φλογερὸν 
habet. φλεγυρὰ A.B. C. R. Schol. Suidas, 
[probante Toup. Cur. Noviss. in Suid. p. 
149. Pons.] et, ut opinor, Hesychius in 
ipsa voce: $Aeyvpd: ὑβριστικὴ, λαμπρά. 
Cratinus apud Athen. p. 344. r. Λάμ- 
πωνα τὸν ov βροτῶν | ψῆφος δύναται φλε- 
γυρὰ | δείπνου φίλων ἀπείργειν" νῦν δ᾽ 
αὖθις ἐρυγγάνει, | βρύκει γὰρ ἅπαν τὸ πα- 
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ρὸν,  τρίγλῃ δὲ κἂν μάχοιτο. Eum. ᾧλε- 
γυρὰ πυρὸς Suid. Ms. φλεγ. Pons. Προσ- 
éxovca ed, Med. 1)08κ. 

642. ἐπανθρακίδες. Scholia: λεπτοὶ 
ἰχθύες ómrol. πάντα δὲ τὰ ἐπὶ ἀνθράκων 
ὀπτώμενα, ἀνθρακίδας ἐκάλουν.  BrRG. 
Ἡνίκ᾽ ἂν ἐπανθρακίδες ὦσι παρακείμεναι. 
Sic recte scriptum in tribus codd. Vulgo 
TWíK ἐπανθρακίδες, omisso ἂν cum versus 
ruina, qui tetrameter est poonicus, ut 
antistrophicus 664. constans tribus peoni- 
bus primis et cretico. Bnuwck. Ἡνίι᾽ 
ἐπανθρακίδες edd, ^Particulam inserunt 
A.B. C. R. [Bent.] Brunckius. Hesy- 
chius: &mavOpaí8es* oi πρὸς ὄπτησιν 
ἐπιτήδειοι ἰχθύες. et inferius: ἐπανθρα- 
κίδες" τὰ ἐπ᾿ ἀνθράκων ὀπτώμενα ἰχθύδια. 
Hanc scripturam  representant noster 
Vesp. 1127. Pollux vi. 55. et alii. Ver- 
bum ἀπανθρακίξω legitur in Av. 1546. Ran. 
506. Erw. 

643. oi δὲ Θασίαν ἀνακυκλῶσι λιπαράμ- 
πυκα. Suidas v. Θασίαν legit ἀνακυκῶσι, 
quod magis placet. Quid autem poeta 
per Θασίαν λιπαράμπυκα intelligat, incer- 
tum est; precipue cum Greci interpretes 
locum hunc varie exponant. Mihi tamen 
maxime probabile videtur, intelligi hic 
ἅλμην Θασίαν, i.e. muriam "Thasiam, in 
quam αἱ ἐπανθρακίδες, pisciculi super pru- 
mis assaíi, intingi solebant. Athenzus l. 
vii. p. 329. τοὺς γὰρ eis τὸ ἀπανθρακίξειν 
ἐπιτηδείους ἰχθῦς eis ἅλμην ἀπέβαπτον, ἣν 
καὶ Θασίαν ἐκάλουν ἅλμην. Quare autem 
ἅλμην illam Aristophanes vocaverit λιπα- 
ράμπυιτα, aliis divinandum relinquo. Ῥοβ- 
sem qsidem hic aliqua fingere et commi- 
nisci, sed, ut verum fatear, incertas conjec- 
turas non amo. Kusr. Comicusin Vesp. 
1506. ἅλμην κύκα τούτοισιν, ἢν ἐγὼ κρατῶ. 
Ubi scholia: ἐπειδὴ ἅλμην παρασκευάζου- 
σιν ἐπὶ τῷ φαγεῖν ἰχθύδια, ἢ καρκίνους. 
Videtur autem λιπαράμπυκα dixisse per 
comicam licentiam, pro λιπαρὰν, quasi de 
foemina loquens redimiculis ornata. Si- 
milis vox est Avrapótevos apud Euripidem. 
Brnc. Θασίαν. Scilicet ἅλμην. --- àva- 
κυκῶσι. Sic bene Suidas in Θασίαν. 
Libn omnes nostri ἀνακυκλῶσι, manifesta 
menda, Facete utitur Comicus dithyram- 
bico epitheto λιπαράμπυκα, quod nihil 
aliud illi significat, quam Avrapár.  Pre- 
ter jocum nihil hic querendum: ejus- 
modi sunt pleraque epitheta, quz festivus 
Matro piscibus in convivio tribuit. Aura- 
ράμπυξ Mnemosynes epitheton est in no- 
bilibus Pindari versibus, Nem. vii. ἔργοις 
δὲ καλοῖς &co-|vrpov ἴσαμεν ἑνὶ σὺν τρόπῳ, 
| εἰ Μναμοσύνας. ἕκατι λιπαράμπυκος | 
εὕροι τις ἄποινα μόχθων | κλυταῖς ἐπέων 
“ἀοιδαῖς. DnuNck. ᾿Ανακυκλῶσι vulgo. 
ἀνακυκῶσι [Conjecerant Berg. Reisk. Cf. 
Maltby ad Morelli Lexic. Prosod. p. 80. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 642.653. 


Diwp.] Brunckius ex Suida in Θασιάν. 
Athenaeus p. 329. s. à Kustero laudatus 
"Apa roárms δ᾽ e» Ολκάσιν" ὦ κακοδαίμων, 
ὅστις ἐν ἅλμῃ πρῶτον τριχίδων ἀπεβάφθη. 
τοὺς γὰρ ---ὅλμην. Hesychius: Θασία 
ἅλμη: εἰὰ ἣν ὄψα ὀπτώμενα ἔβαπτον. 
Hinc nescio quis Thasius Θασία ἅλμη νο- 
catur a Cratino apud Athen. p. 164. r. ut 
Σκυθῶν ἐρημία Cephisodemus a nostro in- 
ferius v. 703. ΛΔιπαράμπυκα pro. λιπαρὰν 
per jocum ex Pind. Nem. vii. 22. a nostro 
dici monet Brunckius. - Vocem in indice 
Heyniano frustra quaeras. Erw.  'Ava- 
κυκλῶσι. XA om. Suid. ed. Ms. θάσιαν" 
Pons. Θαρσίαν κυκῶσι Med. Ald, θασίαν 
κυκῶσι Kuster. Dozn. 

644. oi δὲ μάττωσιν. Sic bene membr. 
Solece vulgo μάττουσιν. Pendet enim 
hoc verbum, ut duo precedentia, ab zjvíic 
ἄν. BRuNCk. Consiructio est: ἐλθὲ ὡς 
ἐμὲ τὸν δημότην (sc« Μοῦσα), λαβοῦσα 
μέλος σοβαρὸν, εὔτονον, ἀὄγροικότονον. 
Kusr. Ordo est: ἐλθὲ ὡς ἐμὲ τὸν δημό- 
την, λαβοῦσα μέλος οὕτω σοβαρὸν etc. 
sive : οὕτω coBapbv, εὔτονον, ἀγροικότονον 
λαβοῦσα μέλος, ἐλθὲ ὡς ἐμὲ τὸν δημότην. 
Bznc. Nisi λαβοῦσα malis ad μέλος re- 
ferre (ἐλθὲ ὡς ἐμὲ τ. 8. λαβοῦσα uéAos) 
legendum erit δραμοῦσα. accede ad me 
cum cursu, cursim ; celeriter, Risk. 

645. ἀγροικότερον. Sic membr. Vulgo 
εὔτονον, ἀγροικότονον. Bnuwck. "Aypoi- 
Kórovov vulgo, ex vicino εὔτονον natum, 
consentiente KR. ἀγροικότερον ἃ. Brunck- 
ius. Erw. 

649. ἐς γραφάς. 
p. 252. Diu». 

651. παρεξηυλημένους. ^ Hesychius : 
παρεξηυλημένοΞ" ὑπὸ γήρως τὸν νοῦν παρε- 
ξηυλημένον ἔχων ἀμυδρόν (1. τὸν νοῦν ἂμυ- 
δρὸν ἔχων)" μετενήνεκται δὲ ἀπὸ τῶν γλωσ- 
σίδων, τῶν ἐν τοῖς αὐλοῖς" αἱ γὰρ κατατε- 
τρημέναι, ἐξηυλίσθαι(κατατετριμμέναι, ἐξηυ- 
λῆσθαι corrigunt) λέγονται. Erw. Scho- 
lia: ἐκ μεταφορᾶς τῶν παλαιῶν αὐλῶν καὶ 
ἀχρείων" κυρίως γὰρ παρεξηυλῆσθαι λέγο- 
μεν αὐλοὺς τὰς γλωσσίδας διεῤῥηγμένου-. 
Bznc. . 

652. οἷς Ποσειδῶν ἀσφάλειος [ἀσφαλεῖος 
Elm. Diwp.] Alludit ad voces ποσὶ et 
ἀσφάλεια, — Quasi dicat: ὧν τοῖς ποσὶν 
ἀσφάλεια βακτηρία" quorum pedibus firma- 
mentum est baculus. Dicit autem Schol. 
apud Athenienses coli Neptunum Aspha- 
lium, ἵνα ἀσφαλῶς πλέωσιν. Supra dice- 
bat etiam Neptunum 'l'anarium a Lacedze- 
moniis cultum, esse Asphalium. Vide 
locum Heliodori, quem citavi ad Plutum 
1165. Bzenc. 

653. τονθορύζοντες. Sic tres codd. 
Scholiastes in Ald. edit. Suidas, et Gram- 
matici plerique: si apud quosdam per : 
scriptum reperitur, ut hic impressi exhi- 
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bent, τονθορίζοντες, id librariorum errore 
factum ; nam genuina scriptura est per v, 
qua exstat etiam vuleo Ran. 747. Vesp. 
614. τονθορύζειν, chuchoter. PBnuwck. 
Τονθορίζοντες edd. τονθορύζοντες A. B. C. 
R. Schol. «Brunckius, accedente Suida in 
λίθῳ. Sic mov0opótev Ran. 747. τονθο- 
ρύσας Vesp. 614. Diversa forma, mov- 
θυρυγοῦντες, legitur in luculento Phere- 
cratis fragmento apud Athen. p. 268. r. 
et Pollucem vi. 58. Plura dabit Valcke- 
narius ad Ammonium p. 119. Erw. Τῷ 
λίθῳ προσέσταμεν. Vide Suidam v. λίθῳ 
et Meurs. Lectt. Att. 1.1.c. 6. Kusr. Τῷ 
λίθῳ est τῷ βήματι. Noster Pac. 680. 
ὅστις κρατεῖ νῦν τοῦ λίθου τοῦ "v τῇ 
Ilvukí.: Eccl. 87. ὑπὸ τῷ λίθῳ, τῶν πρυ- 
τάνεων καταντικρύ. Hinc vocatur Cleon, 
in Eq. 956. λάρος κεχηνὼς ἐπὶ πέτρας 
δημηγορῶν. Erw. 

654. ἠλύγην. * Hesychius: ἠλυγή; 
σκιά. καὶ ἐπηλυγισμός" ἐπισκιασμὸς, σκό- 
Tos. Consulendi Piersonus ad Morin p. 
163. Ruhnkenius ad lT'imzeum p. 117. et 
Hesychii interpretes. Erw. Οὐδὲν ὁρῶντες 
Suid. in ἠλύγη. BrewT. 

655. νεανίας accusativus est, quod hac- 
tenus latuit interpretes. ^ Verum potius 
crediderim nostrum scripsisse reavíav, 
licet receptam habeat Suidas in παίειν. 
Meminerint tirones συνηγόρων officium 
fuisse, non reos, sed accusatores (κατηγό- 
povs) consilio suo et eloquentia adjuvare. 
Iniquum censet poeta senem in judicio 
constitutum ab imberbi causidico exagitari. 
Vide v. 678. et sequentes. Erw. 

656. eis τάχος παίει, ξυνάπτων στρογ- 
ύλοις τοῖς ῥήμασι. — Horum verborum sen- 
tentiam aliquatenus assecuti sunt inter- 
pretes, nec tamen usque eo ut omni ulte- 
riori explicatione supersedendum censeam. 
Recte quidem statuunt illi ab Atticis usur- 
pata esse εἰς κάλλος γράφειν et eis τάχος 
γράφειν eodem sensu quo dixerint recen- 
tiores καλλιγραφεῖν et ταχυγραφεῖν : de 
qua re consulendi in primis grammatici ad 
Hesychium in eis κάλλος. Hinc metapho- 
ram mutuatus est noster, quippe qui 
παίειν et ῥήμασι dixit παρ᾽ ὑπόνοιαν, cum 
exspectasses γράφειν et γράμματα. Nam 
στρογγύλα γράμματα ez fere litterarum 
forme fuisse videntur quas hodie minus- 
culas vocamus: quarum cum pleraque 
uno calami ductu exarentur, celeritati con- 
sulentibus longe accommodatiores | sunt 
quam majuscule sive unciales, quz ex 
tribus quatuorve lineolis in. angulos varie 
coéuntibus formantur. Has Latine qua- 
dratas vocari monuit diligentissimus For- 
cellinus, allatis Petronii verbis: * Canis 
ingens in pariete erat pictus, superque 
quadrata littera scriptum, cAvE cANEM.' 
At vero ξυνάπτων non est copulans, qux 
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Brunckii est interpretatio, sed. potius ac- 
cipiendum est de brevi concisoque dicendi 
genere, vel de verborum syllabarumque 
contractione. oc sensu ξυνάπτειν dixit 
Theopompus apud Athen. p. 423. a. 
ἠρίσταμεν" δεῖ γὰρ ξυνάπτειν τὸν λόγον. 
Scilicet ἠρίσταμεν usurpavit pro ἠριστή- 
καμεν. Quod superest, nemini obscurum 
esse arbitror, quamobrem tantopere festi- 
naverint accusatores. Scilicet iis propo- 
situm erat, intra prescriptum temporis 
spatium, duas puta tresve horas, quam 
plurima accusationis capita conferre. Erw. 
Metaphorice Dionysius Halic. Lysie in 
argumentandi ratione esse ait στρογγύλην 
λέξιν καὶ πυκνήν. alibi: 7 συστρέφουσα τὸ 
νόημα καὶ στρυγγύλως ἐκφέρουσα λέξις : 
quocum Stephanus comparat Juvenalis 
curtwm,. sermone Totato torquet enthy- 
mema. Usus metaphorici hujus exemplum 
antiquissimum habet Aristophanes Acharn. 
ubi de oratore ait: és τάχος παίει, ξυνάπ- 
τῶν στρογγύλοις τοῖς ῥήμασι. quorum ver- 
borum vim scholii auctor vetusti non est 
assecutus reddens his: πιθανοῖς, πανούρ.-. 
yos. Post Aristophanem Aristoteles rhe- 
toric. 2. προστιθέντα τὸ διότι στρογ- 
γυλώτατα. Demetrius Phaler. συνθεῖναι 
στρογγύλως καὶ δεινῶς junxit. Dionysius 
Hal. similiter συστρέφειν τε καὶ στρογγυ- 
λίζειν τὰ νοήματα Lysiam ait: contra de 
Isocrate : στρογγύλη δὲ οὐκ ἔστιν ἣ τού- 
του λέξις καὶ συγκεκροτημένη, ἄλλ᾽ ὑπτία 
καὶ κεχυμένη. Cicero eodem fere sensu 
oratorem ipsum, verba et orationem pres- 
sam dixit de Orat. 11, 23. 13. Bruti 55. 
Or. 5. ScuNE1DER. ad Theophrastum t. iii, 
p. 63. Τοῖς habet Suid. Ms. παίειν. ed. 
Ms. στροΟΎΎ. συνάπτων Ms. Pons. 

651. σκανδάληθρα. Sunt scandala, ligna 
quaedam incurva in muscipulis, sive tendi- 
culis ; ut colligitur ex Schol. et ex Hesy- 
chio in σκανδαλοθρίστας. DERG. | Suidas : 
Σκανδάληθρα τὰ ἐν ταῖς παγῖσιν ἐπικαμπῇ 
ξύλα, ἀπὸ τοῦ σκάζοντα συμπίπτειν καὶ 
κρατεῖν τὸ ἐμπεσόν. τὰ πέταυρα τῶν παγί- 
δων, & ᾿Αρχίλοχος ῥόπτρα ἐκάλεσεν. "Api- 
στοφάνης. Κᾷἄτ᾽ ἀνελκύσας ἐρωτᾷ σκαν- 
δάληθρ᾽ ἱστὰς ἐπῶν: ἀντὶ τοῦ ἐρείσματα 
λόγων καὶ βάρη. ScuuTz. ΣΣκανδαληθρισ- 
τὰς conjunctim Schol. pro varia lectione. 
Huc respicit Hesychius : σκανδαλοθρίστας, 
kai σκάνδαλον" τὸ ἐν ταῖς μνάγραις. σκαν- 
δάληθρον memorat Pollux vii. 114. x. 156. 
Erw. Zkav5dAn0p ἱστάς. Suid. Ms. sine 
distinct. [in v. σκανδάληθρα. Dosn.] Paul- 
lo ante σκαμμωνίδαι, deinde σκαμμωνία, 
Pons. 

658. Citat Suidas v. ἄνδρα Τιθωνόν. 
Kvsr. Nota est fabula de senectute Ti- 
thoni; sic Ἰαπετὸς in Nub. 997. Brnc. 
Kal ταράττων καὶ κυκῶν. Ita Eq. 221. ἀλλὰ 
παῖε, καὶ δίωκε, καὶ τάραττε, καὶ κύκα. 692. 
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ὠθῶν κολόκυμα, καὶ ταράττων, kal κυκῶν. 
Pac. 320. ὡς κυκάτω, καὶ πατείτω πάντα, 
καὶ ταραττέτω. 654. καὶ κύκηθρον, καὶ τά- 
ρακτρον. Malim, κυκήθρα. Erw. 

659. μασταρύζει. Schol. συνέλκει καὶ 
συνάγει τὰ χείλη. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
ὑποτιτθίων παίδων, ἃ τὸν μαστὸν ἕλκοντα 
τῷ στόματι, συνάγει τὰ χείλη.  Perpe- 
ram in membr. μασταρίζει, eodem errore, 
de quo in superiore nota. BRuNck. Vul- 
gatam agnoscit Suidas in ipsa voce. Erw. 
Est μασταρύζειν labia comprimere, mussi- 
tare, dentibus frendere. Scuvrz., 

659-661. ὀφλών. ὄφλων vulgo utrobi- 
que. Praesens est ὀφλισκάνω. Erw. 

660. εἶτ᾽ ἀλύει Schol. pro varia lectione, 
et ex eo Suidasin Aófei. Erw. Ex Schol. 
et Suid. in Aófe videtur olim fuisse εἶτ᾽ 
ἀλύζξει. BENT. 

661. σορὸν πρίασθαι. Pluto 556. κατα- 
λείψει μηδὲ ταφῆναι. Bznc. * Citat Suid. 
v. ὄφλων.᾽ Toup. in Suid. Cur. Noviss. p. 
114. Pons. 

662. H«c qui equum siet senem per- 
dere, virum canum, qui circa clepsydram 
multum cum aliis laboravit et calidum abs- 
tersit virilem sudorem et large fluentem : 
virum (inquam) qui Marathome strenue 
pugnavit pro patria. liane vero, cum 
Marathone quidem essemus, alios persecuti 
sumus; nunc autem viri mali mos perse- 
quuntur (accusant), et insuper in. judicio 
vincunt. Ad h«c quis contradicet Marp- 
sias? Kusr. Kusterus minus bene fecit, 
quod κλεψύδραν ad sequentia traxit, quod 
potius construendum erat cum ἀπολέσαι. 
Scnuvurz. Περὶ κλεψύδραν. De clepsydra 
judiciali vide qua notavimus ad Suidam v. 
διαμεμετρημένη ἡμέρα. Kus. Περὶ kAe- 
ψύδραν. Mic commatis nota ponenda est, 
ut habet editio Farrei. Non enim dicit 
chorus, se circa clepsydram in foro et judi- 
ciis olim sudasse, sed in bello ; nunc au- 
tem indigne circa clepsydram in foro et ju- 
diciis a junioribus oratoribus pessundari. 
Dabatur autem certum tempus rhetoribus, 
quo erat perorandum, et id metiebantur 
eflluxu aquz ex vasculo, quod clepsydra 
dicebatur. Brenc. 

665. Verba ὅτ᾽ ἦμεν recte interpretatur 
Brunckius, quum vigebamus. Vide Lys. 
666. Minima distinctio post μὲν ponenda 
est. Erw. Ἐδιώκομεν — διωκόμεθα. Priore 
loco de fugatione hostium: posteriore de 
litibus forensibus: dicitur enim διώκειν 
τινὰ ἀσεβείας, v. g. id est: impietatis cri- 
men alicui intendere ; et de reo: φεύγειν 
ἀσεβείας. In Vespis 1209. confundit has 
significationes: ὅτε τὸν δρομέα Φάῦλλον --- 
εἷλον διώκων λοιδορίας. BEnc. 

667. Legendum videtur: καὶ προσέθ᾽ 
ἁλισκόμεθα. καὶ προσέτι legitur inferius v. 
946. Vesp. 1320. Thesm. 416. Ran. 490. 
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Recepte propius accederet, κᾶτα πρὸς 
ἁλισκόμεθα, si ea scriptura exemplis con- 
firmaretur. Erw. Kára προσαλισκόμεθα, 
ut vulgo, Suidas in προσαλισκόμεθα. Ip. 
Τίς ἀντερεῖ. Malim τί ἀντερεῖ, licet re- 
ceptam habeat Suidas in Μαρψίας. lp. 
Mapiías. Schol. οὗτος φιλόνεικος, καὶ 
φλύαρος, καὶ θορυβώδης ῥήτωρ κωμῳδεῖται. 
Βπυνοκ. 

668. Verba τῷ γὰρ εἰκὸς leguntur etiam 
in Thesm. 839. Nec diversa sunt τῷ χρὴ 
πιστεύειν Nub. 385. τῷ τοῦτο κρίνεις Plut. 
48. Subauditur τεκμηρίῳ. Erw. Θουκυ- 
δίδην. Thucydidem Melesic filium, Peri- 
clis in republica gerenda adversarium, me- 
morat noster etiam in Vesp. 947. Ex 
Plutarcho in Pericle p. 161. r. colligas 
eum Olympiadis lxxxiv. anno primo é£o- 
στρακισθῆναι. Opere pretium esset sparsa 
de eo veterum testimonia in unum con- 
ferre. Id. 

669. ξυμπλακέντα. συμπλακέντα vulgo 
ante Brunckium. Erw. Σκυθῶν ἐρημίᾳ. 
Proverbii hujus meminit Lucianusin Amo- 
ribus p. 899. ed. Amstel. itemque Ori- 
genes contra Celsum 1. v. p. 262. ed. 
Spencer. ut alia loca, ab adagiorum Gre- 
corum collectoribus jam observata prete- 
ream.  Accipitur autem hic 7 Σκυθῶν 
ἐρημία pro extrema paupertate ; tum quia 
solitudines non habent, unde aliquis vivere 
possit; tum etiam quia pauperes in soli- 
tudine quasi vivunt, utpote amicis omnibus 
destitutü. Sensus igitur hujus loci talis 
est: qui equum siet, ut vir senectute jam 
incurvus, δὲ tam grandis natu quam est 
Thucydides, pereat, cum extrema conflic- 
tans paupertate, Kvsr. Hesychius : Ziv- 
θῶν ἐρημία" παροιμία ἀπὸ τῶν φυγόντων 
ἐξ ᾿Εφέσου Σκυθῶν διαδοθεῖσα' φοβηθέντες 
γὰρ καὶ ταραχθέντες, (οὐ) κατὰ γνώμην 
ἀπῆλθον. τίθεται τοίνυν ἐπὶ τῶν ἐρημου- 
μένων ὑπότινων. — Hzec vera esse possunt : 
sed hoc loco Σκυθῶν ἐρημία est ipse Cephi- 
sodemus, cujus e majoribus aliquis Scythi- 
cam uxorem duxisse videtur: id quod 
postea Demostheni objectum est. Inde 
est quod eum v. 672. sagittarium sive ser- 
vum publicum, et inferius v. 677. patris 
cognatos Scythas appellat poeta. — Cephi- 
sodemi meminit noster etiam in Holcasin, 
a Schol. ad v. 675. et Suida in Εὐάθλους 
δέλα allegatus, ubi duas voces de meo ad- 
jeci: ἔστι τις πονηρὸς ἡμῖν τοξότης ξυνή- 
Ὕορος (τοῖς παλαιοῖς), ὥσπερ Ἐδαθλος 
παρ᾽ ὑμῖν τοῖς νέοις. ἘπιΜ. 

670. ξυνηγόρω; Pono interrogationis 
signum necessarium. Ab alii hec, ut 
pleraque, non intellecta. Bznc. 

671. Locum hunc citat Suidas v. 
ἀπεμορξάμην et v. ὥστ᾽ ἐγὼ μὲν ἢλ. Kusr. 
Malim ὅν γ᾽ ἐγὼ μὲν ἠλέησα. — Receptam 
tuetur Suidas. Erw, Καἀπομσρξάμην ἰδών. 


V. 672-680.] 


Homerus Odyss. ρ΄. αὐτὰρ ὃ νόσφιν ἰδὼν 
ἀπομόρξατο δάκρυ. Eurip. Electra 501. 
τρύχει τῷδ᾽ ἐμῶν πέπλων, κόρας δακρύοισι 
τέγξας, ἐξομόρξασθαι θέλω. Brno. Lege 
κἀπεμορξάμην, ἀπὸ τοῦ μόργνυμι : alioqui 
deesset hic incremen*um aoristi, Hesych. 
ἀπεμορξάμην ex hoc loco. Suid. in ὥστ᾽ 
ἐγὼ habet kàmoj. — et mox κυκῴμενον : at 
Kümej, — et κοιμώμενον in ἀπεμορξάμην : 
sed Mss, ibi ut editum, Bzwr. Κἀπε- 
μορξάμην. κἀπομορξάμην vulgo, consen- 
tiente Suida in ὥστ᾽ ἐγώ. κἀπεμορξάμην 
Schol. Suidasin ἀπεμορξάμην, ut legendum 
viderat Scaliger. Hesychius: ἀπεμορξά- 
μὴν" ἐδάκρυσα. Consulendus Porsonus in 
Prafat. ad Hecub. p. xxvi. Erw. Et in 
Opusc. pp. xci. et 193.1. 9. Dozn. 

672. κυκώμενον. | Sic supra ἄνδρα Τιθω- 
νὸν — kvküv. Kuosr. Κοιμώμενον Suidas 
in ἀπεμορξάμην, qui vulgatam habet in 
ὥστ᾽ ἐγώ. Erw. Κοιμώμενον edd. Suid. 
v. ἀπεμορξάμην. sed ibi Ms. Vat. kvkó- 
μενον, teste Pearsono. κυκώμενον Suid. 
Ms. v. ἀπεμορξάμην. Pons. 

674. τὴν ᾿Αχαιάν. Etymologus : ᾿Αχαιὰ, 
ἡ Δημήτηρ παρὰ ᾿Αττικοῖς. ᾿Αριστοφάνης 
᾿Αχαρνεῦσι' οὐδ᾽ ἂν τὴν ᾿Αχαιὰν ῥᾳδίως 
ἠνέσχετ᾽ ἄν. εἴρηται παρὰ τὸ ἄχος τῆς 
Κόρης. ἢ ὅτι μετὰ κυμβάλων ἠχοῦσα τὴν 
Κόρην ἐζήτει. ἢ ὅτι τοῖς Ταναγραίοις μετα- 
στᾶσιν ἐκ Τανάγρας 5 Δημήτηρ κατ᾽ ὄναρ 
φανεῖσα, ἐκέλευεν αὐτοὺς ἀκολουθῆσαι τῷ 
γενομένῳ ἤχῳ" καὶ ὅπου ἂν παύσηται, ἐκεῖ 
πόλιν κτίσαι. καὶ ἱδρύσαντο ἱερὸν ᾿Αχαιᾶς 
Δήμητρος. Vide etiam Suidam ν, ᾿Αχαιὰ, qui 
itidem locum hunc Aristophanis adducit, 
Kusr.  Excerptam ex Orionis Etymo- 
logico notam cum lectore communicabo, 
ex Animadversionibus eruditi mei amici 
[Larcheri] desumtam, quarum memini in 
nota ad Conc. 987. ᾿Αχαιὰ, 7 Δημήτηρ. 
μέμνηται τοῦ ὀνόματος ᾿Αριστοφάνης. εἴρη- 
ται δὲ ἀπὸ τοῦ ἄχους τοῦ ἐπὶ τῇ Περσεφόνῃ. 
τινὲς δὲ ἀπὸ ἱστορίας τοιαύτηξΞ. τοῖς Τανα- 
γραίοις μεταστᾶσιν ἐξς τῆς Τανάγρας ἐκέ- 
λευσε κατ᾽ ὄναρ ἣ Δημήτηρ φανεῖσα αὐτοῖς, 
ἀκολουθῆσαι τῷ γινομένῳ ἤχῳ, καὶ ὅπου ἂν 
“παύσηται, ἐκεῖ πόλιν κτίσαι. καὶ διώδευον 
ἀκούοντες ψόφον κυμβάλων καὶ τυμπάνων. 
καὶ παυσαμένου περὶ τὴν ᾿Αττικὴν, ἔκτισαν 
πόλιν, καὶ ἱδρύσαντο ἱερὸν ᾿Αχαιᾶς Δήμη- 
τρος. οὕτως εὗρον ἐν ὑπομνήματι eis "Api- 
στοφάνην. ἴῃ edito autem Etymologico 
Comici versus exstat cum diversa lectione 
minime contemnenda: οὐδ᾽ ἂν αὐτὴν τὴν 
᾿Αχαιὰν ῥᾳδίως ἠνέσχετ᾽ ἄν.  Perplacet 
istud àv in fine versus repetitum, estque 
ex eo elegantiarum genere, quas szpius 
obliterarunt librarii, nedum eas alicubi de 
suo addiderint. Bmuwck. "Axaíav. ?A- 
χαιὰν vulgo ὀξυτόνως. Hesychius : 'Axaía 
ἐπίθετον Δήμητρος, ἀπὸ τοῦ περὶ τὴν κόρην 
ἄχους, Ümep ἐποιεῖτο ἀναζητοῦσα αὐτήν. 
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Erw. Corrupte Suid. 'Axaía. Pons. Ἦνε- 
σχετ᾽ ἄν. ἠνέσχετο vulgo. ἠνέσχετ᾽ ἂν 
Etymologus in'Axaià, monente Brunckio. 
Erw. Ἠνέσχετο Grammaticus in Bekkeri 
Anecdot. i. p. 473, 31. κατεδέξατο, Suidas. 
Diu». 

675. κατεπάλαισεν ἂν μὲν — Sic bene 
Kusterus in notis, Vulgo claudicante 
versu: κατεπάλαισε μὲν ἄν. BnUNCK. 
Lege μὲν τὸ πρῶτον vel μέν γ᾽ ἄν. Bzwr. 
Minus feliciter Cl. Kusterus κατεπάλαισεν 
àv μέν. Legendum pro μὲν àv, litera ad- 
dita, μέντ᾽ àv, id est μέντοι ἄν, que con- 
tractio occurrit Av. 1691.  Acharn. 518. 
162. quorum locorum in ultimo male in- 
fercit ye Marklandus ad Eurip. Suppl. 
376. Nam ἂν ob precedentem diphthon- 
gum producitur, ut Eccl. 646. Pons. 
μέντ᾽ ἂν etiam Elmsleius. Verum puto 
μέν γ᾽ ἂν, et μέν γ᾽ malim Thesm. 811. 
(Ran. 292. τοτὲ μὲν βοῦς tres prime, Bas. 
1. Ταροῖ Porsonus de B. qui teste Bent- 
leio habet μέν ye. Vide meam Collatio- 
nem.) Photius, Μένγε : ἢ ἀντὶ τοῦ μέντοι 
λέγουσιν, ἢ àvrl τοῦ μέν. Pro μέντοι 
rectius dixisset μὲν γὰρ (Vid. Hermann. 
ad Viger. n. 296. b.) cum quibus etiam 
confunduntur, ut in Demosth. de Corona 
p. 152. n. 165. (257.) pro sanissimis ó uév 
γε φίλος kal σύμμαχος optimus codex ó 
μὲν γὰρ &c. sed recte dat μέν γε p. 170. n, 
322. p. 172. n. 336. p. 173. n. 354. (288, 
23. 291, 17. 295, 2.) et in F. L. p. 654. 
n. 458. (420, 22.) Has particulas sepe 
adhibent, ubi antithesin argutiorem, aut 
accuratam enumerationem affectant. He- 
rodotus i. 145. Πελλήνη μέν γε πρώτη, 
vulgo μέντε. ldem vi. 46. ἐκ μέν γε τῶν 
ἐν Ξκαπτή ὕλῃ, ubi gravissime errat Lar- 
cherus. viii. 63. ἢν μέν γε κατασκήψῃ. 
Vide Nub. 484, 1385. Thucyd. i. 40. 
Κορινθίοις μέν γε ἔνσπονδοί ἐστε. i. 70. οἱ 
μέν γε νεωτεροποιοί. vi. 86. ἡμεῖς μέν γε 
οὔτε ἐμμεῖναι δυνατοί. Interdum suppri- 
mitur apodosis, ut Thucyd. iii. 39. ἀπό- 
στασις μέν γε τῶν βίαιόν τι πασχόντων ἐσ- 
τίν. Aristoph. Nub. 1174----8. sensus est, 
νῦν μὲν γὰρ δριμὺ βλέπεις, τότε δὲ ἠλίθιον. 
Lys. 1167. supple, τὰ δ᾽ ἄλλα ἴσως àv 
συγχωρήσαιμεν. Donn. — Elmsleius dedit : 
κατεπάλαισε μέν τἄν. Sic (μέν τ᾽ àv) jam 
Reiskius correxerat. Diwp. ἘΕνάθλους. 
Euathlum rhetorem fuisse improbum et 
sycophantain, ait Scholiastes ad ἢ, 1], et in 
Vespis ad v. 590. adducitque locum alium 
ex Holcadibus Aristophanis: οὗτός ἐστιν 
ὑμῖν πονηρὸς συνήγορος, ὥσπερ ἘΕὔαθλος, 
qui locus et aliter legitur. Brnc. Inter 
Schol. post ὥσπερ additur Εὔαθλος e Suid. 
in Εὔαθλος et Schol. ad Vesp. 590. Brwr. 

671. περιετόξευσεν. Vulgo cum metri 
labe omissum v paragogicum. BnuNcx. 

680. Hesychius: νωδός" ὃ ὀδόντας οὐκ 
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ἔχων" kal évvebs, κωφὸς, μὴ λαλῶν. Vide 
Plut. 266. et Pollucem ii. 96. ubi laudan- 
tur Phrynichus et Eubulus.  Diversam 
formam ex Pherecrate affert idem gram- 
maticus x. 89. μάχαιραν ἄρ᾽ ἐνέθηκας ; 
οὔ. τί μ᾽ εἴργασαι ; | ἀμάχαιρος ἐπὶ βόεια 
γοστήσω κρέα, | ἀνὴρ γέρων ἀνόδοντος ; 
Erw. 

681. xó Κλεινίου. Scholia: ᾽Αλκι- 
βιάδην τὸν Κλεινίου ὧς καταπύγονα κωμῳ- 
δοῦσι. Multos habuisse eum in adoles- 
centia amatores more Grecorum, quia 
esset formosissimus, satis constat; inter 
hos fuit et Socrates, ad quem exstat de 
ea re carmen Aspasie meretricis apud 
Athenzum v. p. 219. cujus initium: Σώ- 
κρατες, οὐκ ἔλαθές με πόθῳ δηχθεὶς φρένα 
τὴν σὴν παιδὸς Δεινομάχης καὶ Κλεινίου. 
Brznc. Jam ante biennium quam acta 
esthzc fabula, inter claros oratores habitus 
est Alcibiades, qui vix dum e pueritia 
egressus erat. Noster Δαιταλεῦσιν apud 
Galenum v. p. 706. paulloaliter a Brunckio 
emendatus : 

A. ἀλλ᾽ el σορέλλη, καὶ μύρον, καὶ ταινίαι. 
B. ἰδοὺ σορέλλη" τοῦτο παρὰ Λυσιστράτου. 
Α. ἢ μὴν ἴσως σὺ καταπλαγήσει τῷ χρόνῳ. 
B.rb καταπλαγήσει τοῦτοπαρὰ τῶν ῥητόρων. 
Α. ἀποβήσεταί σοι ταῦτά ποι τὰ ῥήματα. 
B. παρ᾽ ᾿Αλκιβιάδου τοῦτο τἀποβήσεται. 

A. τί ὑποτεκμαίρει, καὶ κακῶς ἄνδρας λέγεις 

καλοκαγαθίαν ἀσκοῦντας; B. οἴμ᾽, ὦ 

Θρασύμαχε, 

τίς τοῦτο τῶν ξυνηγόρων γηρύεται ; 
Erw. κἂν φύγῃ Tis. iv φύγῃ τις 
vulgo, ubi φύγῃ pro μὴ πίθηται dictum 
videtur, secus quam Brunckio aliisque ac- 
ceptum est, Demosth, adv. Leptinem p. 
498. ei δὲ τοῦτο φεύξονται, καὶ μὴ ἐθελή- 
σουσι ποιεῖν. Eodem sensu παραβῇ dixit 
Andocides in Alcibiadem p. 121. ἐὰν δέ 
τις παραβῇ, μεγάλην ζημίαν ἐπὶ τούτοις 
ἔθεμεν. Αἀ verba ἐξελαύνειν τὸν γέροντα 
τῷ γέροντι, instar omnium allegandus 
est Antiphanes apud Athen. p. 44. 4. οἴνῳ 
(δὲ δεῖ) τὸν οἶνον ἐξελαύνειν, | σάλπιγγι 
τὴν σάλπιγγα, τῷ κήρυκι τὸν βοῶντα, | 
κόπῳ κόπον, ψόφῳ ψόφον, τριωβόλῳ δὲ πόρ- 
νην, | αὐθαδίαν αὐθαδίᾳ, Καλλίστρατον μα- 
γείρῳ, | στάσει στάσιν, μάχῃ μάχην, ὕπω- 
πίοις δὲ πύκτην, πόνῳ πόνον, δίκῃ δίκην, γυ- 
ναικὶ τὴν γυναῖκα. Env. Κἀξελαύνειν. Leg. 
κἀξομοιοῦν, to equalize matters. SEAGER.in 
Classical Journal, Nr. iv. p. 717. Textus 
ita videtur sublevandus : Κἀπελαύνειν χρὴ 
τὸ λοιπὸν ἢν φύγῃ τις ζημίαν. ScnuTZz. 

683. τὸν γέροντα τῷ γέροντι, τὸν νέον 
δὲ τῷ νέῳ. * Est locus salebrosus. Non 
apparet enim, unde dativi illi, γέροντι et 
νέῳ pendeant. Kusterus. Bergleri expl- 
catio, quam describere piget, longe est in- 
eptissima, quod et ipse fatetur: proinde 
quum nihil melius sciret, * versionem 
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Frischlini retinuit, quamvis a verbis Comici 
alienam.' "Versio autem sic se habet: 
Quin etiam hinc expellere oportet, et, si 
fugiat quispiam, multare: atque istud 
juvenem «a juvene, senem a sene perpeti. 
Rem non nimis proclivem, planam me 
fecisse confido.  Phrasis est concisa, in 
qua si suppressas voces, expressis cog- 
natas,suppleas, sensum, et constructionis 
rationem manifestam habebis. ἣν φύγῃ vis, 
si quis reus agatur, χρὴ ζημιοῦν, oportet 
eum multare, sed ad hunc modum, τὸν 
γέροντα τὴν ζημίαν ἐπάγοντα τῷ γέροντι, 
τὸν νέον δὲ ἐπάγοντα τῷ νέῳ: vel, ut Co- 
miciipsius verbis in Pl. 480. utar, τὸν γέ- 
povra τὸ τίμημα τῆς δίκης ἐπιγράφοντα τῷ 
γέροντι, τὸν νέον δὲ τῷ νέῳ. Non male 
me vertisse opinor: Ef judicio quidem 
malos persequi oportet deinceps: at, si 
quis agatur reus, multam irroget senex 
seni, juvenis autem juveni. Bnmuwck. 
* Vitiosus est articulus ante γέροντι et 
νέῳ. Lege τὸν γέροντα μὲν γέροντι, 
τὸν νέον δ᾽ ἔστω νέῳ, Porsonus, ἔστω ex 
Eccles. 1011. citans. Nempe in formulis 
qualis est nota ista, κακῷ κακὸν ἰᾶσθαι, 
accusativo articulum addi posse, dativo 
non posse statuebat, si recte memini. 
Omnino expendi meretur locus Antiphanis 
Athenzi ii. p. 44. 4. apud Elmsleium. 
Dozsn. lmoin Antiphane τῷ κήρυκι ver- 
tendum £he public cryer ;; quare locus non 
officit Porsono. Ip. 

685. τοῖσι Ἰπελοποννησίοις vulgo. πᾶσι 
Πελοποννησίοις optime R. ut in v. 595. 
598. Erw. 

687. Non male omitteretur hic versus, 
qui conflatus videtur ex v. 000. πωλεῖν, 
ἀγοράζειν πρὸς ἐμὲ, Λαμάχῳ δὲ μή. Erw. 
ἜΦ᾽ ᾧτε πωλεῖν πρὸς ἐμέ. Hac lege et 
conditione ut mihi vendant. Scnvrz. 

688. ἀγορανόμοι erant magistratus, ad 
quos pertinebat rerum venalium cura. De 
his vide Menagium ad Laertium vi. 90. 
Quando munus suum obibant in foro, 
scuticam gerebant. Schol. ἱμᾶντας, λώ- 
ρους, φραγγέλια. τὸ γὰρ παλαιὸν φραγγε- 
Alois ἔτυπτον οἱ λογισταὶ τοὺς τῆς &^yopas. 
Cur vero Diceopolis agoranomos sui fori 
loris instruat ἐκ λεπρῶν, ad verbum ex 
leprosis, ejus rei diversas rationes excogi- 
tarunt veteres Critici, quorum expositiones 
admodum conturbavit, qui eas excerpsit. 
Sic autem transposita verba in ordinem 
reponi debent, λεπρῶν δὲ, oí μὲν ἂπὸ τοῦ 
λέπειν, ὅ ἐστι τύπτειν. oi δὲ, ἀπὸ Λεπρέου 
πολίσματος τῆς Πελοποννήσου, οὗ καὶ ἐν 
Ὄρνισι μέμνηται. (149.) | τί οὐ τὸν Ἠλεῖον 
Aémpeov οἰκίζετον ; | καὶ Καλλίμαχος ἐν 
"Yuvois* (H. in Jovem 39.) Καυκώνων 
πτολίεθρον, ὃ Λέπρειον πεφάτισται. οἱ δὲ, 
ἐκ λεπρῶν βοῶν, διὰ τὸ τὰ ἐκ λεπρῶν βοῶν 
δέρματα ἰσχυρὰ εἶναι" οἱ δὲ, ὅτι οἱ Μεγα- 


V. 689-698.] 


peis λεπροὶ vb σῶμα, πρὸς obs σπένδεται. 
ἄμεινον δὲ λέγειν, ὅτι τόπος ἔξω τοῦ ἄστεος 
Aempbs καλούμενος, ἔνθα τὰ βυρσεῖα ἦν. 
Ceterum nomen grecum ἀγορανόμος jure 
Latii donavit Plautus, qui eo utitur cum 
alibi, tum Capt. iv. 2. 43. * Eugepe! edic- 
tiones zdilitias hic habet quidem: Mi- 
rumque adeo est, ni hunc fecere sibi ZEtoli 
Agoranomum.' Bnuwck. Suid. &yopavo- 
pias. Pons. 

689. k. τ. T. λαχόντας τοὐσδ᾽, ἱμάντας 
ἐκ λεπρῶν. τοὺς δ᾽ ἱμάντας [Imo ἱμᾶντας- 
V. Lobeck. in Wolfii Anal. iij. p. 69. 
Drxp.] vulgo. Ad Aerpáv subauditur δερ- 
μάτων aut κυνῶν. Noster Δαιταλεῦσιν 
apud Schol. ad Theocriti ii. 12. τί δαί ; 
Aempbr κυνίδιον ἐπρίω τῇ θεῷ | eis τὰς τρι- 
ὄδους; Ἱμὰς κύνειος est in Vesp. 231. et 
κυνοκοπήσω cov τὸ νῶτον in Eq. 289. ubi 
Schol. κυνείῳ ce δέρματι παίσω. Erw. 
Lepreum est urbis nomen. Dat autem 
agoranomis, qui scuticas solebant gestare, 
lora Lepreatica, quia Megarenses, de qui- 
bus paulo ante meminerat, erant leprosi, 
ut ait Scholiastes. Ludit ergo in vocibus 
λεπροὶ οἱ Aémpeoi. "Vide in Avibus 149. 
Bznc. Scribendum uno ductu τούσδ᾽ 
in&vras. Ipsa lora finguntur agoranomi. 
Ea ridicule dicit esse ἐκ Aempüv, ex sca- 
bris sive horridis, i. e. tortis atque inzequa- 
libus durisque adeo, si quis tangat, qualia 
nimirum omnia sunt lora. Horr». 

691. Φασιανός. Alluditad etymologiam 
vocis συκοφάντης, a φαίνειν, de quo v. 
784. BrEnc. Adlusio ad verbum φαίνειν. 
Bnuwck, Schol. Φασιανός. ἀντὶ τοῦ συ- 
κοφάντης᾽ παρὰ τὴν φᾶσιν. | Hesychius ex 
comico quodam: ddcakes συκοφάνται. 
Erw. 

692. τὴν στήλην. Qui fodus inissent, 
erigebant columnas, in quibus describeba- 
tur formula feederis. Brno. 

693. μέτειμι. Sic μετιέναι ἀλετρίβανον 
in Pace 272. Vide ad Equites 602. Bznc. 
Ἔν τἀγορᾶ. ἐν τῇ ᾽γορᾷ A. edd. etiam v. 
803.813. ἐν τἀγορᾷ ubique B.C. quod 
verum est. Articulus semper crasin facit. 
Erw. 

694. Ad indicandam extremam pauper- 
tatem Megarensium et miseriam ex bello 
ortam, introducit Megarensem hominem, 
qui venum ducit filias suas, quas ridiculi 
causa induit specie porcorum. Loquitur 
autem Dorice; nam Megarenses erant 
Dorienses. Brnc. Facile quivis viderit 
Dorici sermonis leges parum accurate in 
sequentibus servari. Neque enim revera 
dixisset Megarensis, γρυλλιξεῖτε kal κοΐξετε 
v. 711. neque Dcotius, ἐξόπισθέ μου v. 
833. Harum diversitatum pars quidem 
non minima fortasse librariis tribuenda est : 
sed tamen non dubitandum est quin non- 

Arisi. Not. 
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nulla ab ipso poeta profecta sit. Tta fere 
in Lys. 183. 198. 1002.1003. 1305. 1511. 
cum pro ὀμούμεθα, ἐπαινῶ, μογοῦμεν, Avx- 
νοφοροῦντες, ὑμνῶμεν, ἀγκονοῦσαι, Spar- 
tanis tribuisset ὀμίομεθα, ἐπαινίω, μογίομες, 
Avxvodopíovres, ὑμνίωμες, ἀγκονίωσαι, ni- 
hilo: minus in v. 1148, ἀδικοῦμες usurpavit, 
ubi ex analogiz rationibus scribenduin erat 
ἀδικίομες. Erw. 

695. τυ. Procé ut in Equit. 1220. 
Brno. "Emó0ow τοι. R. Malim ἐπόθουν 
Tre. Vide v. 744. Erw. Leg. ἐπόθευν. 
Bzwr. Ναὶ τὸν φίλιον. Pherecrates apud 
Suidam in φίλιος et Pollucem ii. 197. τοῖς 
δὲ κριταῖς | τοῖς νυνὶ κρίνουσι λέγω, | μὴ 
᾽πιορκεῖν, μηδ᾽ ἀδίκως | κρίνειν" ἢ, νὴ τὸν 
(Atv, | μῦθον εἰς ὑμᾶς ἕτερον | Φερεκρά- 
τὴς λέξει πολὺ ToU-|rov κακηγορίστερον. 
Erw. Vide Creuzeri Melet. i. p. 18. 
Diwp. Subauditur Δία, ut recte monuit 
Scholiastes, cujus ellipseos exempla suppe- 
ditabit Musgravius ad Eurip. Androm. 604. 
adde Platon. Euthyphron. p. 30. ed. For- 
ster. Pons. 

696. ip! ἀθλίω. κόριά γ᾽ ἀθλίου vul- 
Bo. κόριχ᾽ ἀθλίου R. Dedi Doricum 
κώρια. Erw. Leg.à0A(e. DBrwT. Πόνηρα 
κόρια misellas filiolas. Scuuvz. 

697. &uBore. ἐμβᾶτε Schol. in inter- 
pretatione. Dixit &uare poeta, quia ac- 
tores εἰσελθόντες κατὰ τὴν ὀρχήστραν, ἐπὶ 
τὴν σκηνὴν διὰ κλιμάκων ἀναβαίνουσι, teste 
Polluce iv. 127. Eadem de causa dixit 
&váBos v. 233. ἀνάβαινε Eq. 149. Vesp. 


998. 1341. Hoc alicubi monuit Brunck- 
ius. Erw. AY χ᾽ εὕροιτε. Sic ex indole 


lingue legendum : si forte possitis alicubi 
invenire. Vulgo εὕρητε. BmuNck. Εὕ- 
porre Brunckius, quem miror non animad- 
vertisse αὔκα Doricum esse pro ἐάν. εὕρητε 
R. utvulgo. Erw. Pro ἀνάβητε πρὸς τὴν 
μᾶζαν ἐὰν εὕρητέ που. Brno. 

698. Olim voluit Bent. ποτέχετον omis- 
so ἐμὴν, postea ἀκούετε δή. Bunc. Πο- 
τέχετ᾽ mendosum est, quippe cum dacty- 
lum ante anapzestum sistat, ut monuit Her- 
mannus [de metris] p. 153. Aut legendum 
ποτέχετον τὰν γαστέρα, aut reponenda 
Dorica forma trisyllaba aoristi, qui Atticis 
est πρόσχετε vel potius πρόσσχετε. Do- 
rienses πότσχετε dixisse minime affirma- 
rim: Atticos κατφθίμενος vel καπφθίμενος 
dixisse satis constat ex Eur. Suppl. 894. 
Electr. 1299. Rhes. 378. Numerum dua- 
lem cum plurali permistum habes cum 
alibi, tum in Pluto 73. κακόν τι μ᾽ ἐργά-. 
σεσθε, kobk ἀφήσετον. In Nub. 1506. 
vera scriptura esse videtur: τί γὰρ μαθόνθ᾽ 
ὑβριζέτην eis τοὺς θεοὺς, | kal τῆς σελήνης 
ἐσκοπεῖσθε τὴν ἕδραν ; Priorem versum 
insigni diversitate emendarunt librarii et 
editores, quippe qui nescirent secundam 
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personam dualem nunquam a tertia diver- 
sam fuisse. [Prisca Gracitas dualem, certe 
activi, in his temporibus videtur bifariam 
flexisse : 
I. lI. 
2. — ετὸν 2. érqv 
ὃ. — eror. 3. έτην. 

sed posteriorum usus temporum, Gramma- 
tica subtilius an argutius exculta, termina- 
tionem in ov assignasse secunda personz, 
in ἣν terti; — Quae si vera sunt, sequitur, 
paulo pensiculatius scribenda fuisse Valck- 
enario, que notavit ad Euripid. Pheniss. 
v. 1310. Schaefer. ad Schol. Apollonii 
Rhod.p. 146. Cf. Buttmanni Gr. Gr. T. 
i. p. 349. Diwp.] Eodem ductus errore 
Brunckius εἴχετόν γ᾽ edidit in Soph. (Ed. 
"Tyr. 1511. ubi recte vulgo reprzsentatur : 
σφῷν δ᾽, ὦ τέκν᾽, εἰ μὲν εἰχέτην ἤδη φρένας. 
Ita Eurip. Alc. 664. τοιάνδε καὶ σὺ χὴ τε- 
κοῦσ᾽ ἠλλαξάτην. lta quoque scolion om- 
nium celebratissimum apud Athen. p. 695. 
B. ἀεὶ σφῷν κλέος ἔσσεται κατ᾽ alav, | φίλ- 
ταθ᾽ “Αρμόδιε κἀριστόγειτον, | ὕτι τὸν τύ- 
pavvov κτανέτην, | ἰσονόμους τ᾽ ᾿Αθήνας 
ἐποιησάτην. wc etiam mutavit Brunck- 
ius Analect. i. p. 166. Preterea vera 
scriptura aliquoties apud Platonem exhi- 
betur: ut εὑρέτην Euthyd. p. 191. c. 
ἐπεδημείτην ibid. ἐμαθέτην p. 189. E. ἐκοι- 
νωνησάτην de Legg. vi. p. 856. B. εἰπέ- 
τὴν Sympos. p. 1185. 2. .. In ceteris ple- 
risque veterum scriptorum locis librarios 
sibi obtemperantes habuerunt grammatici 
Alexandrini: sed nullum memini vidisse 
versum qui veram hujus persone formam 
non admittat. Obstare quidem videtur Il. 
0.455. ubi vulgo legitur: οὐκ àv ἐφ᾽ óue- 
τέρων ὀχέων, πληγέντε κεραυνῷ, ἂψ es 
Ὄλυμπον ἵκεσθον, ἵν᾽ ἀθανάτων ἕδος ἐστίν. 
Sed in illo loco, quicquid de numero duali 
statuatur, indubie reponendum est subjunc- 
tivum ἕκησθον, ut sit àv ἵἕκησθον futurum 
Homericum pro ἵξεσθον. Porro scriben- 
dum est καμέτην 1]. Θ. 448. λαβέτην K. 
548. ἑπέτην A. 115. ἠθελέτην 181. ἠλθέτην 
Asch. Agam. 1216. ἐφύτην Soph. CEd. 
Col. 1379. ἐβάτην 1696. ἀπεφυγέτην 1139. 
ἐλαχέτην 1146. εὐδαιμονοίτην Eurip. Med. 
1073. δρῴτην Alc. 273. ἠρκεσάτην El. 
1300. ξυνωμνύτην (ubi malim ξυνόμνυτον) 
Aristoph. Eq. 236. ξυνεβήτην Vesp. 867. 
ἠλθέτην Av. 112. Thesm. 1158. ἐμελλέτην 
Plut. 103. φθανοίτην 485. Plura exempla 
inter legendum observata. enotare neglexi. 
Erw. Quem cf. ad Euripidis Medeam p. 
240. Diwp. Grammaticis, Alexandrinis 
debemus etiam primam personam dualem, 
quam ter tantum apud probatos scriptores 
offendi. [Conjectura hzc est viri doctis- 
simi, non alio nisa argumento, quam quod 
rara ea forma est, et frequentius invenitur 
pluralis, At pleraque eorum, quz affert, 
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exemplorum, quum metri caussa pluralem 
habeant, nihil probant. De Homero au- 
tem plane fallitur, quum Iliad. Ww. 495. 
δεῦρό vvv ἢ τρίποδος περιδώμεσθ᾽, ἢὲ λέβη- 
TOS scribi posse judicat: qualem versum 
Homerus non fecit, illud vero recte potuit, 
περιδώμεθα cum hiatu scribere, ut in non- 
nullis libris est, si nollet περιδώμεθον, quae 
vulgata estscriptura. Hermannus ad Soph. 
Electr. p. 110.] Homerus Il. Y. 485. δεῦρό 
νυν, ἢ τρίποδος περιδώμεθον, ἠὲ λέβητος. 
Soph. Phil. 1079. λῴω τίν᾽ ἡμῖν" νὼ μὲν 
οὖν ὁρμώμεθον. ΕἸ. 950. ἀπεστέρηκε, καὶ 
μόνα λελείμμεθον [λελείμμεθα cod. Μο- 
nac.]. Ubique reponenda videtur .prima 
persona pluralis, quam in Homero multi 
agnoscunt. Hiatum facile vites, legendo 
περιδώμεσθ. In Sophocle fraudi fuisse 
librariis conjicio dualia νὼ et μόνα : qua 
etiam de causa in Plut. 447. contra omnes 


'libros, quantum scimus, post ἀπολιπόντε 


Fracinus φευξούμεθον invexit, relicto δια- 
μαχούμεθα in proximo versu. Verum, ut 
concedam φευξούμεθον Grzcum esse, quod 
quidem egre concesserim, nostrum ab hac 
ἀκριβείᾳ longe alienum fuisse docebunt 
sequentia. Av. 664. kal và θεασώμεσθα 
τὴν ἀηδόνα. Ran. 885. εὔχεσθε δὴ kal 
σφώ τι, πρὶν τἄπη λέγειν. Plut. 608. ἢ 
μὴν ὑμεῖς γ᾽ ἔτι μ᾽ ἐνταυθὶ μεταπέμψεσθον. 
Locus observatu dignissimus est Ran. 1479. 
χωρεῖτε τοίνυν, ὦ Διόνυσ᾽, εἴσω. τί δαί ; 
| ἵνα ξενίσω σφὼ “πρὶν ἀποπλεῖν. εὖ τοι 
λέγεις. Dixit ὀνοματοθήρας Pompeianus 
apud Athen. p. 98. A. πρότερον γὰρ συν- 
τριβησόμεθον, ἔπειθ᾽ οὕτως ἀπολούμεθον. 
Ceterum ut ad hunc nostri locum revertar, 
ἀκούετε δὴ conjicit Hermannus, qui obser- 
vat * non amplius isto loco duali verbo Me- 
garensem uti? Hermanni emendationem 
recepissem, ni obstaret czesura non illa qui- 
dein prorsus vitiosa, sed tamen paullo in- 
solentior. 1p.  Locutionem reponendam 
duco, quz est a librariorum usu remotior, 
ἀκούετον δὴ, móreX ἐμὶν τὰν γαστέρα. 
Megarensis ad unam se filiam convertit, 
quum ante utramque compellasset. R.r1sic. 
Τὰν γαστέρα. Παρὰ προσδοκίαν dici τὰν 
γαστέρα monet Schol. Noster Eq. 1014. 
ἄκουεδὴ νῦν, kal πρόσεχετὸν νοῦν ἐμοί. Erw. 

701. ἐγώνγα. Pro ἔγωγε. ΒΕπο. Φημι 
edd. vett. φαμι recte Schol. Erw. 

702. Leg. óué ya. Brwr. Reisig.i. p. 
102. κα propter litteras vp produci putat. 
Sed vide Elm. infra ad 764. Diwp. 

108. ἀλλ᾽ ἔστι γάρ μιν. ἀλλ᾽ ἔστι γάρ 
μοι vulgo. ἀλλ᾽ ἔστι γὰρ μὲν edd. non- 
nulle. ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν Suidas in ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἡμῖν (inter ἀλαστήσειεν εἰ ἄλάστωρ) 
et Μεγαρικαὶ σφίγγες. Ex priore Suida 
testimonio suspicor eum legisse: ἄλλα 
᾽στὶν ἡμῖν. Erw. Fieri potuit, ut in an- 
tiquissimis libris scripta ἀλλ᾽ ἔστιν ἅμιν 
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[ἀμὶν Reisig. in Syntagm. critico Jenz 
1818. p. 14. Diwpr.] Μεγαρικά ris — in 
vulgatum modum corrumperentur. R.x1s1G. 
Suid. "AAAa στὶν ἡμῖν Μεγάρικα : at ἀλλ᾽ 
ἐστὶν ἡμῖν in Meyopikal. | Lege ᾿Αλλ᾽ ἔντι 
y ἁμὶν vel γὰρ éutv. BENT. Ἔστιν ἡμῖν 
Suid. vv. ἀλλ᾽ ἔστιν [inter ἀλαστήσειεν et 
ἀλάστωρ. Dosn.] Μεγαρικαί. Μεγαρική 
71s μηχανὴ Suid. [in utr. v. Donn.] ἔστιν 
ἡμῖν Suid. ed. Ms. Mey. Pons. Meya- 
ρικὰ μαχανά. Suidas cur machina s. techna 
dicatur Megarica rationem reddit hanc, 
quod nota fuerit Megarensium πονηρία. 
SCHUTZ. 

704. φασῶ φέρεν. Sic ex dialecto scribi 
debuit, ut infra 788. vulgo etiam τράφεν. 
Bnuxck. Secutus est Elin. qui initio ver- 
sus xoípes scripsit. Diwp. Ald. φασῶ. 
BzNr. Malim, una litera addita, ὕμ᾽ év- 
exevácas. Vide supra 411. Sed nihil 
opus, quamvis eadem medicina facienda 
videatur supra Eq. 298. κἀπιορκῷ γ᾽ ἐμ- 
βλεπόντων. Pons. 

1205. Suidam v. órAjj e Schol. ad ἢ. v. 
supplendum et emendandum monet Por- 
sonus, Dozn. 

706. δοξεῖτ᾽ ἦμεν. Pro δόξετε εἶναι. 
Bznc. Δοξῆτ᾽ ouisso ἐξ Suid. in Σῦς et 
"Ys. male. Bewr. Suid. in σῦς. om. Ms. 
Pons. Ed. Med. ὕπως δόξητ᾽ ἦμεν ἀγαθὰ 
συός. Donn. 

707. ἵξετ᾽ οἴκαδες. Pro ἵξεσθε, aut 
WEere, οἴκαδε. Editio Farrei οἴκαδις, ut 
infra 779. Bznc. Elm. edidit αἴπερ ἱξεῖτ᾽ 
οἴκαδις. Diwp. Οἴκαδις. Sic tres codd. 
et primariz; editt. Vulgo ofkaSes. Illud 
retinuerunt novitii editores in v. 744. 
Bnuwck. Οἴκαδες Schol. edd. 1547. 
1607. et sequentes ante Brunckium, con- 
sentiente Gregorio de Dialectis p. 106. 
[230. 364.] In v. 744. οἴκαδις habent 
omnes edd. Erw. Ald. οἴκαδις. Vid. 
744. DzNwr. 

708. τᾶς λιμοῦ. Scholiastes recte mo- 
net, vocem λιμὸς apud Dorienses esse ἕω- 
minini generis: quod etiam docet Phryni- 
chus p. 30. ubi ait: τὴν λιμὸν Δωριεῖς" σὺ 
δὲ ἀρσενικῶς τὸν λιμὸν φάθι. Kvsr. Leg. 
λιμῷ. BENT. lta Elm. Bunc. Τὰ πρᾶτα 
πειρασεῖσθε τᾶς λιμοῦ. — Ridiculus esset, si 
quis contenderet, eundem horum sensum 
futurum esse, si, omisso articulo, legeretur 
πρᾶτα πειρασεῖσθε τὰς λιμοῦ. Vide not. 
ad Ran. 421. Βπυνοκ. 

709. ταδί. ταδὴ edd. vett. ταδὶ A. B. 
C. edd. recentiores, Utramque scripturam 
memorat Schol. Erw, 

710. κἤπειτεν. Ita edd. Aldi et Farrei ; 
Juntz autem et Brubachii κἤπειθεν. nupera 
κἤπειτά y. Brno. Κῇπειτά γ᾽ és τὸν 
σάκκον Kusterus, Erw. Non est prater- 
mittendum quod. Kusterus edidit, κἤπειτά 
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γ΄. In Aldino, Juntino, A. 1625., Basi- 
leensi utroque, Veneto Zanetti, Wecheli- 
ano, legitur κἤπειτεν sive κἤῆπειτεν, exem- 
plaribusque conservatum est ZEmilii Porti, 
Lugdunensi Batavorum, Bergleri, a quo 
admonitus Brunckius quoque recepit. Uni- 
us typothetee, ut videtur, peccatum in Jun- 
tino A. 1515., κἤπειθεν, obrepsit Gormon- 
tianum, Juntinum A.1540., Brubachianum. 
lilam Kustero scripturam an manuscripti 
libri suppeditarint, incertum est: sed for- 
mam ἔπειτεν, a Grammaticis lonicz dun- 
taxat concessam dialecto, Pindaro reddidit 
Hermannus Observationibus de dialecto 
Pindari p. xxi.: hic videmus eam etiam 
in Megarensis ore versari.  RErsic. 

712. χ᾽ ἡσεῖτε. Pro καὶ ἥσετε ab quc. 
Brnc. χοιρίων μυστηρικῶν. | Causam 
quare sic dicti fuerint porcelli, explicat 
Scholiastes. Nimirum quia Cereri in sa- 
cris illis, quze mysteria dicebantur, immo- 
larisolebant. Hinc etiam paulo post χοῖ- 
po. μυστικοὶ dicuntur. Vide etiam elegan- 
tissimum Muret. Var. Lect. 1. iii. c. 7. 
Kusr. Χοιρίων μυστηρικῶν, quos Latini 
porcos sacres appellant. Plaut. Men. ii. 2. 
15. * Adolescens, quibus hic pretiis porci 
veneunt | Sacres. sinceri?' — Idem | Rud. 
iv. 6. initio: — * adorna, ut rem divinam 
faciam — Laribus familiaribus, — Sunt do- 
mi agni et porci sacres Bnuxcxk. 

713. καρυξῶ γα. Minus bene vulgo γε. 
Ilud e dialecto reponi debuit. Bnuxcx. 
Καρυξῶ γε vulgo. καρυξῶ γα Brunckius. 
Neutram particul:e formam agnoscit R. [et 
deleri voluerat Bent. Dixp.] Deinde Ai- 
καιόπολιν. ὅπα omnes, quod indubie men- 
dosum est. Postulat sententia interroga- 
tivum πᾷ. Quid rescribendum sit iondum 
video. Erw. Quiedidit: ἐγὼν δὲ kapvtà 
Δικαιόπολίν γα. πᾷ Δικαιόπολις ;.— Vitium 
metricum vulgatz scripture notavit Her- 
mann. in przfat. ad Epitomen doctr. metr. 
p.xii. Dix p. Ἐγὼ δὲ καρυξῶ Δικαιόπο- 
λιν. ὅγα | Δικαιόπολις ἢ λῇς ---; ΒΕΙΒΙ6. 
in diariis Jenensibus a. 1817. Nr. 224. p. 
404. 

715. ἀγορασοῦντες lkoues. ἀγοράσον- 
τες ἥκομες vulgo. "Vide ad v. 785. Erw. 

716. διαπεινᾶμες αἰεὶ ποττὸ πῦρ. Non 
injucunda lectu sunt qu: de loco hoc no- 
tavit vir non minore eruditione quam ele- 
gantia ingenii preditus Dan. Heinsius 
Lection. Theocrit. cap. xii, Antiqui, in- 
quit, εὐωχοῦντες, et genio suo dedita opera- 
indulgentes, tria ad voti consummationem 
requirebant, ignem, potum, tibiam. Ex 
his Comicus deprompsit urbanissimum 
scomma in Megarenses; cujus generis ea 
suntj 4:8 in veteri comoedia παρὰ προσδο- 
κίαν ἢ ὑπόνοιαν dicuntur: in quibus aliud 
poetz przeter id, quod exspectabatur, effe- 
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runt, Locus est in ᾿Αχαρνεῦσι' Δ. πῶς 
ἔχετε; M. διαπεινᾶμες αἰεὶ ποττὸ πῦρ. 


Perfundit eos aceto Attico, et eorum eges- 
tatem.  Exspectarat enim auditor, ut re- 
sponderet, διαπίνομες αἰεὶ ποττὸ πῦρ: ille 
respondet, διαπεινᾶμες. — Ille rursus pergit 
ad tertium : A. ἀλλ᾽ ἡδὺ νὴ τὸν Δί᾽ ἣν av- 
λὸς παρῇ. Non aliter quam si dictum fu- 
isset διαπίνομεν : adjungitque tertiam vo- 
luptatis partem, tibiam, post ignem et po- 
tum : in quo scommate summus est lepor. 
"Tria hzc studiose observat noster Lycidas : 
primo, πὰρ πυρὶ κεκλιμένος : secundo, καὶ 
πίομαι μαλακῶς : tertio, αὐλησεῦντι δέ μοι. 
Pauperculi ex his tribus solum ignem sibi 
reliquum habebant, tanquam ceterorum 
solatium : quem etiam Megarensibus re- 
linquit Comicus. Et Tibullus: * Me mea 
paupertas vitz traducat inerti, Dum meus 
assiduo luceat igne focus. Nam, ut vete- 
res ad Aristophanem notarunt, τὸ πῦρ εὐω- 
χίας σημαντικόν. Hec Heinsius. Kvsr. 
Διαπεινᾶμες ποττό. Pro διαπεινῶμεν πρὸς 
τό. ἴδε fame Megarensium supra ἐντεῦθεν 
οἱ Μεγαρεῖς ὅτε δὴ ᾽πείνων βάδην. In Pace 
482. deiisdem: ὑπὸ τοῦ λιμοῦ νὴ A? ἐξο- 
AwAóres. ΒΕπο. Αἰεί. Obliteratum a li- 
brariis idiotismum revocare debebam, aiés. 
Sic Lys. 1267. φιλία. δ᾽ αἰὲς εὔπορος εἴη. 
Bnuwck. "Ae Invernizius et Suidas in 
διαπεινῶμεν et διαπίνωμεν. αἱὲς Brunckius 
in annotationibus. Erw. Vide Toup. in 
Suid. iii. p. 285. ἀεὶ Suid. διαπεινῶμεν. 
Pac. 1131. Plato Rep. iv. prope init. p. 
403, 13. a f. [ed. Bas. 420, E. HSt. Donn.] 
Pons. 

717. ἀλλ᾽ ἡδύ. Quomodo jucundum 
est esurire?  Ninürum illud antecedens 
διαπεινᾶμες ποττὸ πῦρ Atticus ita accepe- 
rat, ac si dixisset Megarensis: διαπίνομεν 
πρὸς τὸ πῦρ, perpotamus ad ignem. Hoc 
jam dicit jucundum esse, si etiam adsit 
tibia cantus. "Virg. Ecl. v. * Et multo in 
primis hilarans convivia Baccho, Ante fo- 
cum, si frigus erit ; Si messis, in umbra. 
Vina novum fundam calathis Ariusia nec- 
tar: Cantabunt mili Damo:tas et Lyctius 
£Egon. Brno. 

718. οἵ Μεγαρῇς. Sicrecte B. Vulgo 
Μεγαρεῖς. BnuNcx. Pro corrupta scrip- 
tura οἷα δὴ quid restituendum sit, equidem 
nondum video. Erw, Verba οἷα δὴ for- 
tasse θαυμαστικῶς accipienda sunt, subau- 
dito πράττομεν. ta in principio fabulae, 
ὅσα δὴ δέδηγμαι. Male vertit Brunckius, 
Rogas? Ip. Οἷα δὴ neque corrupta esse 
videntur, neque ita intelligenda ut Elmsleio 
placuit. Breviter dicit Megarensis, quod 
pluribus verbis dici poterat, πράττομεν oia 
δὴ πράττομεν. ln Eurip. Heraclid. 627. 
Matthizus edidit πάρεσμεν, gta δή γ᾽ ἐμοῦ 
παρουσία. τ᾿. 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


rV. 717-721. 


719. Lege vel ἄλλα γ᾽ vel ἀλλ᾽ Grka. 
Bzwr. Sic in impressis legebatur hic ver- 
sus: ἀλλὰ γὰρ ὅκα μέν γα τηνόθεν ἐμπο- 
ῥευόμαν. In B. superne inter. μὲν et "ya 
repositum ἐγών. In Α. C. non comparent 
voces ἀλλὰ γάρ. Prior habet, ὅκα μὲν 
ἐγὼν τηνόθεν éwmopevóuav: alter vocem 
eliam ἐγὼν omittit. Ex his variis lectioni- 
bus sinceram venustamque erui: ὅκα μὲν 
ἐγώνγα τηνόθεν ἐπορευόμαν. DBnuNck. 
Retentum forte quis malit ἐμπορευόμαν, 
quod mea quidem causa reponat, cui ma- 
gis id probabitur. Equidem Atticis pro- 
prium esse arbitror illius compositi usum 
simplicis vice. Supra v. 456. Diccopolis 
Euripidem irridenseit: ὦ θύμ᾽, ἄνευ σκάν-- 
δικος éumopevréa. Apud Sophoclem plus 
semel occurrit ἔμπορος pro ὁδοιπόρος, ut 
CEd. Col. 25. πᾶς γάρ τις ηὔδα τοῦτον ἡμῖν 
ἐμπόρων. ὅῖο 118 ἐμπορεύεσθαι idem est 
quod πορεύεσθαι. — Scd in Megarensis ser- 
mone minus id placet, ne augmenti omis- 
sionem memorem, quod tamen haud in- 
juria requiri potest. Ip. Ὅνκα μὲν ἐγὼν 
τηνῶθεν ἐμπορευόμαν. ἀλλὰ γὰρ ὅκα μέν 
γα τηνόθεν ἐμπορευόμαν vulgo. ^ Verba 
ἀλλὰ γὰρ non agnoscunt A. C. R. Deinde 
pro ὅκα μέν γα, ὅκα μὲν ἐγὼν habet A. ὅκα 
μὲν C. ὅκα μὲν ἐγὼ R. ὕκα μέν γα reti- 
net B. ἐγὼν inter μὲν et ya superne scripto. 
Omnes τηνόθεν (τηνῶθεν R. | Legitur τη- 
νῶθεν apud Theocr. iii. 10.) ἐμπορευόμαν 
habent. Versum ita representat Brunck- 
ius: ὅκα μὲν é*yóv γα τηνόθεν ἐπορευόμαν. 
Sed vocis hyperdisyllabz penultima dacty- 
lum aut tribrachyn inchoare nequit, mo- 
nente Dawesio p. 211. et ἐμπορεύονται 
habet Epicharmus apud Athen. p. 91. c. 
Quod autem ad ἀλλὰ γὰρ attinet, eadem 
fere diversitas conspicitur in Eq. 1196. ubi 
vulgo legitur: ἀλλὰ γὰρ ἐκεῖνοί γ᾽ ὡς ἔμ᾽ 
ἔρχονται. τίνες; Pro verbis ἀλλὰ γὰρ 
ἐκεῖνοί γ᾽, liber Ravennas ἐκεῖνοι γὰρ ha- 
bet, ubi aliquid deesse pro ea qua erat rei 
metrice peritia vidit Invernizius. Repo- 
nendum, una litterula addita: éeivoil γὰρ 
ὡς ἔμ᾽ ἔρχονται. τίνες ; Erw. 

720. ἄνδρες πρόβουλοι. In Lysistr. 470. 
πρόβουλε τῆσδε γῆς. ῬΕπο, Malim τῶν- 
δρες vel τἄνδρες. Hoc est in Lys. 1260. 
illud fuisse videtur in ejusdem fabulae v. 
1099. Er». ἝἜπρασσον. ἔπραττον vulgo. 
In v. 728. omnes ἐξορύσσετε habent. Ip. 
Τῇ πόλει. Saltem oportuisset rz. BRuNCK. 
TG πόλει. τῇ πόλει vulgo ante Brunckium, 
Malim τὰν πόλιν. Erw. Noster Eq. 351. 
τί δαὶ σὺ πίνων τὴν πόλιν πεποίηκας, ὥστε 
νυνὶ, et reliqua. Eccl. 560. οὐ γὰρ ἔτι 


τοῖς τολμῶσιν αὐτὴν αἰσχρὰ δρᾶν. Sermo 
est de civitate. Ip. 
721. κάκιστ᾽ ἀπολοίμεθα. — Exspectaba- 


tur σωθῶμεν, sed preter exspectationem 


V. 722-731. 


dicit ἀπολοίμεθα, οἱ acerbe perstringit ma- 
gistratus suos, qui remp. cujus saluti pro- 
spicere debebant, consiliis suis ad. perni- 
ciem traherent. ScuuTZ. 

722. ἀπαλλάξεσθε πραγμάτων. — Quia 
mors est finis molestiarum et miseriarum. 
Benc. Proprie autem ἢ, 1. non de morte 
civium sed de interitu reip. agitur, ob 
quem quasi consolaturus Diccopolis ait: 
Si resp. vestra perierit, hoc certe habebitis 
commodi, quod omni molestia negotia ci- 
vilia tractandi liberabüànini. Scuuvz, Xd 
μάν; Sic divisim in membr. et in margine 
cod. D. cujus in contextu est τί μάν. In 
C. σὰ μέν. Auctor Etymol. M. p. 157. 
l. 48. và, 0 ἐστι Μεγαρικὸν, δηλοῦν τὸ τι- 
νά, Vulgo conjunctim σαμάν ; Schol. 
σαμὰν δὲ, ἀντὶ τοῦ τί μήν ; τί γὰρ ἄλλο 
καταλείπεται ἢ roUro ; Βπυνοκ. — Recte 
interpretantur grammatici; τί μήν; πῶς 
γὰρ οὔ. Erw. 

723. τί δ' ἄλλο: Hoc videtur dicere 
Diceopolis. Sed quid aliud dicam, aut 
ex te quaeram? | Deinde idem querit de 
pretio tritici. BERG. Τί δ᾽ ἄλλο Μεγαροῖ; 
πῶς ὃ σῖτος ὥνιος ; Omnia hzc in A. B. 
Dicaopolidi tributa, — In impressis τί δ᾽ 
ἄλλο Megarensi continuatur, Dnmuwck. 
Quem secutus est Elm. qui monet jam 
Scaligerum hoc vidisse, Dixp. Μεγαροῖ 
cum τί δ᾽ ἄλλο conjungit Brunckius. 
Noster Eq. 480. πῶς [Vid. de hoc usu 
John Nic. Dawes in Porsoni Zracts and 
Misc. Criticisms ed. Kidd. p. 153. Drxp.] 
οὖν ὃ τυρὸς ἐν Βοιωτοῖς ὥνιος ; Erw. - Qui 
sublatum post Mey. signum interrogandi 
collocavit post ἄλλο, Diwp. Τί δ᾽ ἄλλο 
M. junctim Suid. ed. Ms. [in τί δ᾽ ἄ. 
Dozn;] qui et σπουδάζειν. Pons. 

723, 4. Suid. v. &yA(0es. Pons, 

724. «ap G&uí. παρ᾽ ἅμὲ vulgo, accu- 
sativus pro dativo. Erw. Παρ᾽ ἁμὲ di- 
serte agnoscit Gregorius p. 110. ubi tamen 
insigniter variant codices,  Alexidi tribui- 
iur παρ᾽ ἡμᾶς οἰκεῖ a grammatico apud 
Montifalconium Biblioth. Coislin. p. 483. 
[ Bekker. Anecd. i. 111, 13.] ubi subaudi- 
tum videtur ἐλθών. In Pac. 261. pleri- 
que libri habent, οὔκουν παρ᾽ ᾿Αθηναίους 
μεταθρέξει ταχύ. — Ut constaret versus, σὺ 
μεταθρέξει de suo dedit Brunckius, παρ᾽ 
᾿Αθηναίων μεταθρέξει habent D. R. ut 
Vesp. 680. μὰ AP, ἀλλὰ παρ᾽ Εὐχαρίδου 
καὐτὸς τρεῖς γ᾽ ἀγλῖθας μετέπεμψα. In 
Pace scribendum videtur, παρ᾽ ᾿Αθηναίοισι 
subaudito ὄντα. Ip. Πολυτίματος. Deo- 
rum alias epitheton est ; in Vesp. 995. à 
πολυτίμητοι θεοὶ ξύγγνωτέ μοι. Hic infra 
ὦ πολυτίμηθ᾽ *HpákAets* et alibi, Confun- 
dit dissimilia : nam dii ita dicuntur ab ho- 
nore, res venalesa pre(io: utrumque au- 
tem significat τιμή. Bxnc. 
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725. ἅλας οὖν φέρεις. Ad hzc ita com- 
mentatur Scholiastes : ἐν Νησαίᾳ τῆς Me- 
γαρίδυς ἅλες πήγνυνται. ἣν δὲ ὅ τόπος 
Male hic Scho- 
liastes,  :Nam eo tempore nondum erat 
Nisea sub Atheniensium potestate, quae 
octavo tantum anno belli Peloponnesiaci 
sub eorum imperium venit, ut narrat Thu- 
cydides 1. iv. [c. 69.] Multo melius alius 
Scholiastes, qui veriorem reddit causam, 
διὰ τὸ θαλαττοκρατεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους ἔφη, 
ὑμὲς αὐτῶν ἄρχετε. Ad quod addo, quod, 
quamvis Athenienses nondum Niseam ha- 
berent, tamen non erat liberum Megaren- 
sibus salium negotium, eo quod Minoam 
insule Niszc vicinam, et portui imminen- 
tem tenebant presidio, ut ait idem Thu- 
cydides 1. iii. [c. 51.] Parwzn. 

726. Gy. ὧν cum spiritu leni, Rzrsx. 
Τῶν ex R. dedit Elm. Dix». 

727. ἐσβάλητε. Sic tres codd, Vulgo 
ἐσβαλεῖτε. Bnuwcx. Suid. εἰσβαλεῖτε. 
Pons. "Ox ἐσβαλεῖτε edd. cui scriptu- 
τῷ accedit οὐκ εἰσβαλεῖται apud Suidam 
in εἰσβαλεῖται. ὅκι᾽ ἐσβάλητε A. B. C, 
R. Brunckius, accedente Gregorio de Dia- 
lectis p. 112. — Rectesane: tantum enim 
interest inter ὅκα et ὅκκα, quantum inter 
ὅτε et ὅταν. Erw. Plutarchus in Pericle 
[c. 30.] p. 168. ΒΕ. de psephismate Mega- 
rens: τοὺς δὲ στρατηγοὺς, ὅταν ὀμνύωσι 
τὸν πατρικὸν ὅρκον, ἐπομνύειν ὅτι καὶ δὲς 
ἀνὰ πᾶν ἔτος εἰς τὴν Μεγαρικὴν ἐμβαλοῦσι. 
Ip. Τὼς ἀρωραῖοι μύες. Locum hunc ci- 
tat Corinthus de dial, Dorica [p. 244.], 
ut probet Dorienses τὼς dixisse pro és. 
Kusr. Pro ὡς ἀρουραῖοι. Synesius epist, 
105. circa finem: δίκην ἀρουραίου μυὸς 
ἐνεδεδύκει τῇ πέτρᾳ. Brno. 

728. πάσσακι. Pro πασσάλῳ" πάσσαξ 
deminutivum, Brnc. Hesychius: πασ- 
σακίῳ (sic): πασσάλῳ. Erw. Vide de ἢ, 
l. Bast. ad Gregor. p. 244. Dru». 

729. Supra χοίρων μυστηρικῶν.  Ini- 
tiandi mysteriis porcum sacrificabant ; 
Pace 373. és χοιρίδιόν μοι vOv δάνεισον 
τρεῖς δραχμάς" δεῖ γὰρ μνηθῆναί ue. Ubi 
Scholia: ὅτε τοῖς μυουμένοις ἐστὶν ἔθος 
χοιρίδιον θύειν ἐξ ἀνάγκης. Bxno. — Elm. 
edidit χοίρως. Voluerathoc Bent. Drwp. 

731. ἄντεινον, αἱ λῆς. Et hunc locum 
addwcit Corinthus de dial. Dorica [p. 
252.], ut doceat λῇς Dorice dici pro 6é- 
Aes. Kusr. Qs παχεῖα καὶ καλά. Sic 
A. C. [et Eln.] recte, ut etiam Corinthus 
de Dial. Dorica hunc versum citat ὃ, Ixiii, 
ubi acute observabat Konius singularem 
numerum praeferendum esse, quum e v. 
seq. et 734. manifestum sit Megarensem 
alteram filiam post alteram Diczopolidi 
ostendere. -In impressis est ὡς παχεῖαι 
καὶ καλαί, BRUNCK. 
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732. ποδαπήδ᾽ 7071 χοῖρος edd, ante 
Kusterum. ποδαπὴ δ᾽ ἐστὶ χοῖρος Kuste- 
rus et Brunckius, ποδαπὴ χοῖρος ἥδε R. 
Erw. Lege vel ποδαπὴ δὴ ᾽στι vel ποδάπ᾽ 
ἥδ᾽ ἐστί. BrzwT. 

735. θᾶσθε τόνδε" τᾶς ἀπιστίας. θᾶσθε 
τοῦδε τὰς ἀπιστίας vulgo, in qua scriptura 
nemo est cui non' displiceat τὰς ἀπιστίας 
in numero multitudinis. Hzc ad Chorum 
vel ad spectatores conversus ait Megaren- 
sis. Post τόνδε subauditur τὸν χοῖρον ob- 
sceno sensu, qui lusus verborum sepius 
in hoc diverbio adhibetur. Deinde verba 
τᾶς ἀπιστίας usurpantur exerAiagTuKGs, 
ut τῶν ἀλαζονευμάτων superius v. 87. τῆς 
ἀνοίας Eq. 350. τῆς μωρίας Nub. 818. 
Eccl. 787. Erw. Θᾶσθε. Pro θεᾶσθε. 
Bznc. 

736. οὐ φατὶ---ἦμεν. Pro οὔ φησιν---- 
εἶναι. Brno. Perpetuus est in hoc di- 
verbio lusus ex ambiguitate nominis χοῖρος, 
quod porcum. significat, et pudendum mu- 
liebre. Posteriore significatu occurrit apud 
Comicum sepe, ut Thesm. 289. 538. 
Conc. 724. alibi. Eadem ambiguitas in 
Latina versione servari poterat. Testis 
est Varro, cujus adponam locum e lib. ii. 
de Re Rust. p. 73. edit. H. Stephani. 
* Ab suillo enim genere pecoris immolandi 
initium primum sumtum videtur: cujus 
vestigia, quod initiis Cereris porci immo- 
lantur, et quod initiis Pacis foedus cum fe- 
ritur, porcus occiditur ; et quod nuptiarum 
initio antiqui reges ac sublimes viri in He- 
truria in conjunctione nuptiali, nova nupta 
et novus maritus primum porcum immo- 
Jant. Prisci quoque Latini et etiam Grzci 
in talia idem factitasse videntur. Nam 
et nostre mulieres, maxime nutrices, na- 
turam, qua femina sunt, in virginibus ap- 
pellant porcum, et Grece χοῖρον : sigvifi- 
cantes esse dignum insigni nuptiarum. 
Bnuwck. 

737. περὶ θυμιτᾶν ἁλῶν. Sic optime 
Kusterus in notis: hancque lectionem in 
textum recepit Berglerus optimo jure. 
Antea legebatur θυμιτιδᾶν, pessumdato 
metro. In codd. est θυματιδᾶν. Emen- 
dationem | confirmat ipse Comicus infra 
1064. ἅλας Ovuíras οἷσε, παῖ, καὶ κρόμμυα. 
A θύμος fit θυμίτης, secunda longa. Sin- 
cera forma apud Suidam prostat, ubi male 
proposita vox ex allato exemplo emendari 
debebat. Sic enim apud eum, manifesta 
menda, legitur: θυμιτίδων ἁλῶν. οἷον 
μετὰ θύμον τετριμμένων. ᾿Αριστοφάνη5" 
περίδου μοι περὶ θυμίτων ἁλῶν. Bnuwck. 
Περίδου μοι περὶ θυμιτῶν ἁλῶν Suidas in 
θυμιτίδων ἁλῶν. περίδου μοι περὶ θυμητί- 
δων ἁλῶν idem in περίδου. περὶ θυμητίδαν 
ἁλῶν ceteris omissis R. θυμίτας ἅλας habet 
noster inferius, unde hunc versum emenda- 
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runt Kusterus et Brunckius, νῦν, quod 
bis omittit Suidas [probante Bent. qui in 
reliquis vulgatam sequebatur], defenditur 
ex Nub. 644. περίδου νῦν ἐμοί. In Eq. 
791. legitur: ἐθέλω περὶ τῆς κεφαλῆς πε- 
ριδόσθαι. Erw. Θυμιτῶν Suid. v. θυμιτι- 
δῶν probante. Kustero. θυμητίδα Swid. 
Ms. περίδου. [ubi θυμητίδων ed. Med. 
Dozn.] Pons. 

739. val τὸν Διοκλέα. Per Dioclem 
heroem jurabant Megarenses, cujus in ho- 
norem festum agebant, rà Διόκλεια. Hu- 
jus meminit Theocritus in fine Idyll. xii. 
Bnvwcx. 

740. ἐμά γα. Quum Dicezopolis dice- 
bat ἀλλ᾽ ἔστιν ἀνθρώπου γε scil. χοῖρος, 
intelligebat cunnum non esse porcelli, sed 
hominis, i. e. puellarum. Id se recte ce- 
pisse Megarensis dissimulat, et sic respon- 
det, quasi ille dicere voluisset: attamen 
hic porcus est hominis; itaque regerit ; 
utique et meus quidem est porcus. | Cujus 
enim. alius illum esse putas?  Scnurz., 
τὺ δέ, Vulgo σὺ δέ, Mox altero abhinc 
versu Kusterus edidit φώνει δὴ rU — ubi 
codd. et primariz editt. habent δὴ σύ. — 
ἤμεναι. — In tribus codd. scriptum εἴμεναι, 
quod ob illorum consensum recipi debe- 
bat. εἶμεν, ἦμεν, etuevat, ἥμεναι, formae 
sunt infinitivi communis εἶναι, quibus pro- 
miscue utuntur Dorici poete. Dnuwcx. 
Εἴμεναι Gregorius p. 103. Erw. Qui 
ἥμεναι retinuit, Dip. 

741. φθεγγομένας secundus casus est 
Doricus singularis, non quartus pluralis, 
Kan. ad Gregor. p. 228. 

742. xoiplov. Perperam vulgo, pes- 
sumdato metro, χοιρίδιον. Diminutivum 
χοιρίον exstat supra 705. 712. et obsceno 
sensu Vesp. 1352. — Emendationem pre- 
ceperat Orvillius ad Charit. pag. 239. 
Bnuxcx. Xoipíov, R. confirmatum et jam 
a Bent, repositum, recepit Elm. Drwp. 

743. σιγᾶς. Editori nescio cui debetur 
Dorica forma non male, ut videtur, repo- 
sita. Tres codd. et primarie editt. ha- 
bent σιγῆς. Sed neutrum sincerum est, 
nec cvyüs, nec orvy5js. Quin postremum 
hoc, quod habent libri omnes veteres, ad 
genuinam scripturam propius accedit, 
quam repraesentat Corinthus de Dial. Dor. 
δ. xli, [p. 228.] οὐ χρῆσθα σιγῆν. nfini- 
tivus Doricus σιγῆν, non ita frequenter 
obvius, librarios fefellit. ^ Eadem forma 
est in Lys. v. 171. πλαδδιῆν. 1077. ὁρῆν. 
et in hac ipsa fabula v. 699. πεινῆν. 
Bnuwcx. Σι γῆν recepit Elm. qui adno- 
tat σιγᾶς habere Schol. quod placuerat 
Bentleio. Dixp, "AzoAovuéva. ἄπολού- 
μενα vulgo ante Kusterum. Erw. 

144. πάλιν τύ γ᾽ ἀποισῶς πάλιν τ᾽ 
ἀποισῶ bene R,.. Vulgatam habet Grego- 
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rius p. 106. Erw. Ναὶ gà τὸν Ἑρμᾶν. 
Malim val τὸν Ἑρμᾶν, ut v. 707. Ip. 

747. κύσθος idem significat quod. xoz- 
pos. Sed hoc, ut e Varronis modo citatis 
verbis colligi potest, proprie puellarum 
est: illuad autem adultarum feminarum, 
quas aliquamdiu jam exercuit Veneris pa- 
lestra. Idcirco Comicus in Ran. 430. 
Calliam dicit, non χοίρου, sed κύσθου λε- 
οντῆν ναυμαχεῖν ἐνημμένον. Hanc tamen 
differentiam non relieiose observant, et 
alibi promiscue fere adhibentur hec no- 
mina, BnuNck. Verba mevr' ἐτῶν [ab 
Elm. cum versu seq. Megarensi tributa] 
vulgo male Diceopolidi continuantur. 
Vertendum intra quinquennium, ut Vesp. 
260. ἡμερῶν τεττάρων τὸ πλεῖστον, qua- 
íriduo ad summum : ubi longe diversa 
dant interpretes, Erw. 

749. αὑτηγί. Sic tres codd. Vulgo 
αὑτηΐ. BRuNcK. Αὐὑτηΐ edd. Invernizius, 
αὑτηγί A. B. C. Brunckius [et Elm.] : 
qui vox reponenda videtur etiam in Av. 
821. àp' ἐστὶν αὑτηγὶ Νεφελοκκυγία. In 
Lys. 603. ταυτασγὶ, et in 604. τουτονγὶ 
malim, ubi pro vulgato τουτονὶ, quod in 
metrum peccat, suspectam vocem τουτονδὲ 
invexit Brunckius. Erw. Eadem prono- 
minis forma nostro restituenda videtur 
Ran. 1504. καὶ δὸς τουτὶ Κι λεοφῶντι φέρων, 
| al τουτονγὶ τοῖσι πορισταῖς, | Μύρμηκί 
θ᾽ ὁμοῦ καὶ Νικομάχῳ, | τόδε δ᾽ ᾿Αρχεμόρῳ. 
Subaudiuntur ξίφος, βρόχος, et κώνειον. Lp. 

750. κέρκον οὐκ ἔχει. Nempe qualem 
habet Mnesilochus in Thesm. 245. τὴν 
κέρκον φυλάττουις — Et Horat. [Serm. i. 2. 
43. ] testes caudamque salacem. | Sunt hzec 
spurca. Bznc. Caudam non habet, ideo- 
que non est porcus sacris et sincerus, sa- 
crificio idoneus. Notum est apud Roma- 
nosin cenis puris adhibitam esse offam 
penitam, i. e. offam porcinam cum cauda. 
Scuvrz. 

751. Versum hunc et duos sequentes 
citat Athenzus l. ix. c. iv. p. 374. Kusr. 
Corrupte Suid. δέλφακας ex Schol. sup. 
704. Pons. 

732. ἑξεῖ. Pro ἕξει. κῆρυθράν' pro 
κἀρυθράν. i. e. kal ἐρυθράν. BERG. 'E£et 
μεγάλαν. Ad obsccenum sensum detor- 
quet, quod Diczopolis dixerat κέρκον οὐκ 
ἔχει, et jam eadem ambiguitate vocabuli 
κέρκος, quz» est in Latino cauda, abutitur. 
ScHUTZ, 

753. ai Tpá$ev λῇς. Pro ei τρέφειν 
θέλεις. BERG.  Xoipos. χῶρος edd. vett. 
que'scriptura non temere rejicienda est. 
χοῖρος, ut vulgo, Athenzus p. 374. r. In 
Lys. 599. vulgo legitur, consentiente Ra- 
vennate: σὺ δὲ δὴ τί μαθὼν οὐ ἀποθνήσ- 
κεις ; χωρίον ἐστί: σοφὸν ὠνήσει" | μελι- 
τοῦτταν ἐγὼ καὶ δὴ μάξω. | Edd. nonnullz: 
in secundo versu καίριόν ἐστι habent, quod 
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ex mera conjectura profectum videtur. 
Brunckius καίριος ἐσσί γε dedit, quam 
scripturam defendi posse putat ex Eurip. 
Hel. 1250. πιστὴ γὰρ ἐσσὶ σῷ πόσει φεύ- 
γουσά με: ubi malim, πιστὴ γὰρ εἶ σύ. 
In Aristophane legendum opinor, χοιρίον 
ἔσται : qua conjectura lucem accipit ex 
Pac. 364. eis xoipíüióv μοί vvv δάνεισον 
τρεῖς δραχμάς. | δεῖ yàp μυηθῆναί με πρὶν 
τεθνηκέναι. Erw. Χῶρος. χοῖρος ed. 
Kust. Athen. p. 373. Pons. ln exemplo 
Brunckian:z Porsonus, * χῶρος J.' i.e. 
Juntina 1515. “ Vulgatum recte exhibet 
Athenzus ix. p. 375. A. DozR. 

755. τωυτῷ. Vulgocavroü. In A.B. 
[et Gregor. p. 108. monente Elm.] τωυ- 
τοῦ. Sincerum et ad dialecti normam ex- 
actum est, quod dedimus. BnuNck. Leg. 
ταυτῷ. BrNT. ὋὉμογαστρία Burg. in 
Classical Journal, xxxviii. p. 318. Drxp. 

756. κἀναχνοανθῇ τᾷ τριχί. Vulgo ká- 
ναχνοανθῇ γ᾽ ἐν vpixí. ln tribus codd, 
κἀναχνοανθῇ τριχί. Ob oculos habuisse 
videtur librarius καναχνοανθή τῇ τριχί. 
Articulum hausit similis sonus preceden- 
tis syllabe. Sed scriptum oportuerat rg. 
Bnuxck. Nub. 974. τοῖς αἰδοίοισι δρό- 
cos kal χνοῦς, ὥσπερ μήλοισιν, ἐπήνθει. 
Βεβο. Elm. edidit: κἀναχνωανθῇ τριχί. 

757. ἐστι. ἔσται [quod conjecerat 
Bent. et rectum judicat Reisig.] R. sed 
vulgata exquisitior videtur. Noster Eq. 
1339. οὐκ ἔστιν ὑμῖν τοῖς δικασταῖς ἄλφι- 
τα, [εἰ μὴ καταγνώσεσθε ταύτην τὴν δί- 
κὴν. Erw. Θύειν. Observes θύειν prima 
brevi, sed in Megarensis ore. Nam Attici 
eam syllabam semper producunt. Bnuwcx. 
Quod dicit semper, fallitur. V. Maltby 
ad Morelli Lexic. prosod. p. 460. Dip. 
Elmsleius dedit θύειν. 

758. ἀλλ᾽ οὐχὶ χοῖρος τῇ ᾿Αφροδίτῃ 
[τἀφροδίτῃ Elm.] θύεται. Vide Athena- 
um ]. iii. c. xv. p. 99. Kusr. 

759. Μόνᾳ γα. Vulgo uóvg γε. In 
distinctione, quam meliorem reddidimus, 
nobis consentiunt codd. D. C. Bnuwcx. 
Vulgo: ob χοῖρος; ᾿Αφροδίτᾳ μόνᾳ "ye 5. 
Brunckium secutus est Elm. Dix». 

761. àv τὸν ὀδελόν. In B. és rbv — 
Bnuwck. ᾿Αμπεπαρμένον. ἐμπεπαρμένον 
vulgo, Vide v. 971. In Lys. 1096. pro 
ἐμβαλώμεθα recte legendum vidit Brunck- 
ius ἀμβαλώμεθα. Erw. Nicander Alexiph. 
326. Ther. 908. εἴ αἱ. Epicharmus Athe- 
nai viii. p. 262. Β. c. Pons. In Epi- 
charmo perspicuum est legisse Porsonum, 
κρατῆρες, ὀδελοί. τοῖς "ya μὰν ὑπωδέλοις, 
quomodo partim emendant. In Inscrip- 
tione Delphica apud Dodwell. Itin. t. ii. 
p. 507. 'OAEAOZX et 'HMIOAEAOZ pro 
óBoAbs et ἡμιωβόλιον. Dosn. Ὀβελὸν 
liber G. Burgesii apud Dobr. in Appen- 
dice. Dixp. "Av τὸν ὀδελὸν ἐμπεπαρμέ- 


72 


νον. Pro ἀνὰ τὸν ὀβελὸν πεπαρμένον. 
Hc allegorice dicuntur; infra proprie : 
φέρε τοὺς ὀβελίσκους ἵν᾽ àvamelpo τὰς κί- 
χλας. BEnc. 

763. Vulgo sic legitur hic versus, nu- 
meris fode corruptis: vol τὸν Ποτείδαν 
ἂν, kávev γα τῶ πατρός. Veram lectionem 
[ab Elm. receptam] exhibet cod. B. ναὶ 
Tbv Ποτειδᾷ, κἂν ἄνευ γα τῷ πατρός. 
Vulgatum Ποτείδαν retineri debuit. In 
membr. scriptum val τὸν Ποτεῖδα κᾷνευ γα 
τῷ πατρός. Sic etiam in C. nisi quod pro 


ποτεῖδα habet ποπίδα. DBRuwcx. Lege 
κἀν ἄνες γα: vid. 799. Bex. 
164. Fo. ἐσθίουσι. Brewr. Πάνθ᾽ ἃ 


κἀν διδῷς. Vulgo ἃ καὶ δίδως. BRuNCK. 
Π|άνθ᾽ ἃ καὶ δίδως vulgo, consentiente R. 
πάνθ᾽ ἃ κἂν διδῷς Brunckius. Scripturam 
quam dedi [πάνθ᾽ & κα διδῷ5] habuisse vi- 
detur Schol. qui interpretatur: ἅτινα àv 
παραβάλῃς.  Produciter κα superius v. 
702. et sepissime apud Theocritum. Vide 
Idyll. i. 4. 5. 8. iii. 27. v. 21. viii. 68. 
Ita, scd ex emendatione, Epicharmus apud 
Athen. p.236. 4. καῖἴκά τις ἀντίον τι Ay? 
τήνῳ Aéyev. ldem paullo inferius : ἃς κά 
εἰ ἄκρατος οἶνος ἀμφέπῃ $pévas. In Eq. 
201. R. habet: αἴκα μὴ πωλεῖν ἀλλᾶντας 
(μᾶλλον) ἕλωνται. Erw. Lege & kai. e. 
ἃ ἄν. Vide Toup. Cur. Posterior. in The- 
ocrit. i. 4. Pons. 

765. ἐρώτη. Glossa in membr. ἐρώτη- 
σον. Forma imperativi Dorica verborum 
in aw. Vide ad Lys. 990. BnuNck. Pro 
xoipe, xoipe, malim χοιρίον. Erw. 

766. Vox xot triplicata est in codd. 
omnibus, ut metrum flagitat. Geminant 
eam tantum impressi. In istis τρώγοις àv 
ἐρεβίνθους ; nequitia est, et jocus facetus 
ex ambiguitate nominis ἐρέβινθος, quod 
penem etiam significat, qua potestate oc- 
currit Ran, 545. Bnuwcx. At hocloco 
jocus esset prorsus insulsus: quare eum 
h. l. poete in mentem haud venisse arbi- 
tror. Scruvz. Fo. ἑκών" kot κοΐ, vel τρώ- 
γοις ἐρεβίνθους αὐτὸς ἂν κοΐ. Bxwr. 

161. δὲ Svid. in φίβαλις. ΒΕΝτ. Φι- 
βάλεως.  Caricarum, sive ficuum, quz φι- 
βάλεις dicebantur a loco ita appellato, 
obiter mentio fit apud Athen. l. iii. p. 77. 
A. Vide etiam Hesychium v. φιβαλέα. 
Kvsr. Τί δαὶ φ. AéSuid. Ms. φίβαλις 
[et ed. Med, ubi 767. et 769. citat Suid. 
omisso 768. Donn.] Pons. 

768. Sic vulgo legitur hic versus: τί 
δαὶ σῦκα τρώγοις αὐτὸς üv;—Kot, kot. 
Pessumdatum est metrum, et sententia in- 
eptissima, Prius vidit Kusterus, alterum 
ne subodoratus quidem est, Sic enim 
ille: * Metri tenorem interpellat vocula 
δαί; qua deleta et versus recte se habebit, 
nec seusui quidquam decedet.  Immo,o 
bone, sensus nullus erit nisi insulsissimus. 
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Nam primo quidem nulla ficuum mentio 
hic fieri potest. Jam significaverat puella 
se earicas lubentissime comesuram. — Cur- 
nam quzreret Diczopolis, num ficus etiam 
comederet? Fac tamen eum ita rogasse : 
postquam rursus puella significavit, se fi- 
cus etiam comesuram, qui dicere possit 
ille? ὡς ὀξὺ πρὸς τὰς ἰσχάδας kekpdryarov. 
Nonne est istuc absurdum ? Postea vellem 
mihi dici, utra puella hoc rogetur. Eane, 
quz precedenti versu jam responderat ? 
Si una et eadem semper rogatur et respon- 
det, cur mox κεκράγατον dicit Diceopolis, 
quum debuisset κέκραγε Denique quor- 
sum refertur, et quid sibi vult αὐτός ἡ So- 
jccum est: debuisset enim esse αὐτά, 
Non animadvertit Kusterus Diczopolidem 
nomen χοῖρος, quo ille porcellam intelligit, 
semper feminino genere efferre: itidem- 
que Megarensem, nisi tribus in locis, ubi 
manifesto cunnum intelligit; nempe v. 
736.738.757. Quid multa? locus de- 
pravatissimus est. Puellam alteram post 
alteram percontatur Diczopolis. —Post- 
quam prior ad questionem illam τί δαί ; 
φιβάλεως ἰσχάδας τρώγοις ἄν ; respondit, 
alteram puellam, quam editores nondum 
distinxerant, rogat: Tí δαὶ σύ ; καὶ τρώ- 
γοις ἂν αὐτάς ; Quz postquam etiam com- 
edendarum illarum cupiditatem signifi- 
cavit, jure et ex rei veritate Diccopolis 
ait: ὡς ὀξὺ πρὸς τὰς ἰσχάδας κεκράγατον. 
Vere πρὸς τὰς ἰσχάδας, quarum. proxime 
precessit mentio; vere κεκράγατον, quia 
clamaverat utraque puella. Venustatem 
hujus loci codd. ope restitui, quorum si- 
gillatim scripturam exhibebo : 

A. τί δαὶ σῦκα τρώγοις ἂν αὐτός ; 

B. τί δαὶ σὺ κατρώγοις αὐτὸς ἄν ; 

C. τί δαὶ σὺ κατατρώγοις ἂν abrós ; 
Si in vulgata lectione preter versus labem. 
nihil offenderet, quam facile esset, mutato 
δαὶ in δὲ, quorum alterum in alterius lo- 
cum sepe illatum videtur, metrum resar- 
cire! τί δὲ σῦκα τρώγοις αὐτὸς ἄν ;--κοῖ, 
κοΐ, Que medicina Kusteriana longe es- 
set melior. Hisque jam scriptis, demum 
animadverto sic excusum esse in primariis 
editt. duabus, quas sequuntur utraque Ve- 
neta, Dasileensis prior et Parisina. τί δαὲ 
e Fracini editione in Frobenianam migra- 
vit, etinde in alias. Sed absurdum hoc 
esse, satis, opinor, ad liquidum perduxi. 
αὐτὰς scriptum oportuit: nempe τὰς φι- 
βάλεως ἰσχάδας, et in puella responsione 
priori loco κοῖ, μονοσυλλάβως, non κοΐ. 
Bnuwcx. Τί δὲ σῦκα τρώγοις αὐτὸς ἄν 
edd. vett. plereque. τί δαὶ σῦκα τρώγοις 
αὐτὸς ἄν edd. 1525. 1547. 1607. et se- 
quentes ante Brunckium. Cod. Ravenna- 
tis scriptaram male expressit Invernizius. 
Omnes «ot bis habent, Brunckius dedit : 
τί δαὶ σύ; καὶ τρῴγοις ἂν αὐτάς, priore 
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sot in unam syllabam contracto, quod mi- 
nime ferri potest. taque, deleto altero 
pronomine, tertium Koz de meo invexi. 
Hc ad alteram puellam. conversus dicit 
Diczopolis, ut monuit Brunckius. "Verba 
Ti δαὶ σὺ eodem sensu usurpantur in Av. 
136. Lys. 136. Similia sunt τί δαὶ σὺ φής 
Av. 1615. 1676. τί δαὶ λέγεις σύ Ran. 
1454. Erw. Qui edidit: AI. τί δαὶ σύ; 
πρώγοις ἄν; KO. kol, kol, κοΐ. Diwp. 
Ald. δέ: mox fo. αὐτόθ. Brwr. — Qui to- 
tum versum uncis circumdedit, quia, ut 
Burg. animadvertit, Suidas in φίβαλις 
precedentem et seq. versum citans, hunc 
omisit. Dixp.  * Dele δαί. Kust. Imo 
δὲ leg. ex Aldina. Pons. 

769. ὡς ὀξὺ πρὸς τὰς ἰσχάδας κεκρά- 
γαιον. lc secum mirabundus ait Dicz- 
opolis. Male vulgo, tanquam si puellas 
alloqueretur, κεκράγατε. DnvwNck. Κε- 
κράγατε, quod habent R. et Suidas v. φί- 
βαλις, revocavit Elm. Drxp. 

770. αὖτις. Rzrsk. Non intelligo. 
Dix». 

711. τρώξονται. 
ρύξονται alludere videtur. 
habet Suidas in ipsa voce. Erw. 

713. Τραγασαῖα. Ad hunc locum pro- 
cul dubio respexit Stephanus Byzantinus 
v. Τραγασαῖ, ubi ait: ὃ οἰκήτωρ Tparya- 
vaios, ὡς ᾿Αριστοφάνης ᾿Αχαρνεῦσιν.  Sci- 
endum autem est, Aristophanem χοιρίδια 
illa non serio vocare Τραγασαῖα, quasi ni- 
mirum ejus essent regionis et patriz, sed 
alludere ad verbum τρώγειν, unde aor. 2. 
ἔτραγον, ut significaret, porcellos illos esse 
valde voraces. In lingua Latina jocus 
ille exprimi non potest. Non minus le- 
pide hac ipsa voce, quamvis alio sensu, 
Comicus noster ludit infra 853. ubi dicit, 
“πατρὸς τραγασαίου ὄζων, i. e. hircum olens. 
Kvsr. Allusio ad verbum τραγεῖν. "Tres 
codd. sine elisione xoipía ; 6s —. DRuNCK. 
Steph. Byz. ad hunc versum et 818. re- 
spexit, Erw. Τραγασαῖα Suid. Ms. ῥο- 
θιάζουσιν. Pons. Τραγασέα Med. Dorn. 

715. τάνδε μίαν ἀνειλόμαν, quippe qui 
fame urgebatur: vel latet hic obscenior 
aliquis jocus. ἴῃ tribus codd. neglecto 
dorismo, ἀνειλόμην. BRuwck.  Dicaeopo- 
lis cum admiratione interrogaverat ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πάσας κατέτραγον τὰς ἰσχάδας ; (vul- 
go enim male hic punctum ponitur) et re- 
spondet Megarensis ἐγὼ---ἀνειχόμαν. Ita 
est, nam ego hanc unam (quam manu te- 
nebat) sustuleram. Nihil opus est hoc 
cum Drunckio ad famem Megarensis re- 
ferre; multo minus hic aliquid obsceni 
latet. ScnvTz. Initio versus Elm. edidit: 
ἐγὼν γὰρ αὐτᾶν. 

771. πρίωμαί σοι. Τία v. 780. ὠνήσο- 
μαΐί σοι. Pac. 1261. τούτῳ γ᾽ ἐγὼ τὰ δό- 

Arist. Not. 


τρύξονται Kk. quod ad 
Vulgatam 
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para ταῦτ᾽ ὠνήσομαι. Ran, 1229. ἐγὼ 
πρίωμαι τῷδ᾽ ; Evv. 

719. Recte Schol. ἀστείως δὲ ὁ Μεγα- 
ρεὺς ἅμα καὶ περιπαθῶς ταῦτα παρὰ τοῦ 
Δικαιοπόλιδος ζητεῖ, ἃ πρότερον οἱ Μεγα- 
ρεῖς ἄλλοις παρεῖχον. | Vide v. 726, T. 


Erw. Τὸ μὲν érepov—10 δ᾽ &repov. Sic 
quidem libri omnes, sed male. ἅτερος 


Atticis idem est quod ó ἕτερος, quod. ex- 
emplis ostendi in nota ad Vesp. 841. At 
Doriensibus ἅτερος simpliciter est ἕτερος. 
Formam hanc illustrat Kceenius ad. Corin- 
thium de Dial. Dor. 8. exvii.— Nullus vi- 
deo cur dorismus in duorum continuorum 
versuum altero servatus fuerit, in altero 
neglectus, nisi quod sic imperitis librariis 
libuerit,  Scribi debuit: τὸ μὲν ἅτερον 
τούτων, σκορόδων τροπαλλίδος" | τὸ δ᾽ 
ἅτερον —. DBnuwck. ἍἍτερον. ἕτερον 
vulgo ante Brunckium, consentiente Suida 
in πόσου πρίωμαι, qui proximo versu &re- 
gov habet, ut omnes libri. Erw. Τοῦτο. 
τούτων vulgo, consentiente Suida in πόσον 
πρίωμαι. Noster superius v. 117. τὸν ἕτερον 
τουτονὶ habet. Ip. Scribendum, τὸ μὲν ἅτε- 
pov τουτί. Ip. Τροπαλίδος. τροπαλλίδος 
vulgo. τροφαλλίδος Suidasinócov πρίωμαι. 
τροπηλίδος idem in τροπηλὶς, qui ex ordine 
litterarum τροπιλὲς legisse videtur,  Men- 
dose Hesychius: τριοπηλίς᾽ δέσμη σκορό- 
δων. et inferius: τριτοπηλίς" σκορόδων 
δέσμη" ἀπὸ τοῦ πεπιλῆθαι καὶ συνεστράφ- 
θαι. Ali grammatici τροπηλὶς habent, 
quod verum videtur, et in Doricum τρο- 
παλὶς mutandum est. Erw. Τροφαλλίδος 
Suid. [Med.] Ms. πόσου. τροπηλίδος 
Suid. ed. v. sed om. Ms. Pons. 

719. τὸ δ᾽ ἕτερον σχοίνικος μόνης omis- 
sis a? λῇς Ms. [Omittit etiam Med. quz 
τὸ δ᾽ &repov x. μόνης. Dosn.] In Ποσ- 
τοῦμος, Ms. ἐμὲ ὠνυτὸν ἐδ. Pons. 

180. ταῦτα δή. Est mirantis, ut in Av, 
802. ταυτὶ τοιαυτί. Drno. Verba ταῦτα 
δὴ pessime vertit Brunckius: hec quidem 
prospere cesserunt. Subauditur δράσω, ut 
in Vesp. 851. Eodem sensu usurpatur 
ταῦτά νυν Vesp. 1008. et ταῦτα nude Eq. 
111. Vesp. 142. Pac. 275. Erw. 

781. Quando du: vocales duarum vo- 
cum, quarum altera ob versum est eliden- 
da, concurrunt, brevis semper cedit long : 
ut ποῦ ᾽στι, pro ποῦ ἐστι: ὦ "ya8£, pro ὦ 
ἀγαθέ: τῇ "yopü,pro τῇ ἄγορᾷ, et sex- 
centa alia. Quare et hic non Ἕρμ᾽ ἐμπο- 
λαῖε scribendum est, sed Ἕρμᾶ ᾿᾽μπολαῖε. 
Kusr. Epu& ᾿᾽μπολαῖε. Sic excudi de- 
buit. Vulgo mendosissime Ἕρμ᾽ ἐμπολαῖε. 
Vocativi^Epu?, vel Dorice *Epua, ultima 
elidi non potest. ἕρμ᾽ valet ἕρμα, ἕρματος, 
quod quid sit si nescias, consule lexica, et 
videbis quam ab hoc loco sitalienum. In 
B. scriptum ἙἭ ρμῆ ᾿μπολαῖε, | BnvNck, 
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Ἕρμ᾽ ἐμπολαῖε vulgo, consentiente Schol. 
diserte. ἙἭ,ρμῆ ᾽μπολαῖε B. ὙἙρμᾶ ᾽μπο- 
λαῖε Scaliger, Kusterus et Brunckius. Erw. 
Ἑρμῆ "wroAaie Dawes. Misc. Crit. p. 244. 
Pons. 

782. ἀποδόσθαι.  Ellipsis verbi γένοιτο, 
inquit Schol. Extrema miseria hominis, 
qui optime secum putat actum, licet vilis- 
simo pretio vendiderit filias : quin et con- 
jugem et matrem ita cupit vendere. Brnc. 
᾿Εμαυτῶ. [Sic Bent.] Male vulgo ἐμαυτοῦ. 
Bnoxcx. 

783. ὦ Ὕθρωπε ex R. recepit Elm. 

784. τοίνυν é ἐγώ. Vulgo τοίνυν γ᾽ ἐγώ. 


Insertam particulam nesciunt A. C. 
BDnvuwcx., 

785. ἵκει. Sic A. C. vulgo ἥκει. 
Bnuwcxk. Ἥκει B. edd, Invernizius. ἵκει 


A. C. Brunckius [et Elm.], quod vulgo 
legitur i in Lys. 87. Superius v. 707. omnes 
ἵξετ᾽ habent, In v. 715. et Lys. 1077. 
vulgo legitur ἥκομες. Erw.  Reisig. i. p. 
279. , comparatis similibus locis, interpungit 
TOUT ἐκεῖν᾽" ἵκει πάλιν, — Dese 

786. ἄμμιν ed. 1515. Malim ἁμίν γ᾽. 
Erw. 

787. σάκον. Vulgo σάκκος dicitur, per 
duplex x. Attici vero, si magistris Grecis 
credendum, per unum x scribunt σάκος. 
Phrynichus p. 42. σάκκος, Δωριεῖς διὰ τῶν 
δύο kk. ᾿Αττικοὶ δὲ δι’ ἑνός. Thomas Ma- 
gister [p. 789.]: σάκος ᾿Αττικοὶ, δι᾿ ἑνὸς x. 
“Ἕλληνες δὲ διὰ δύο. Kusr. 

788. Hesychius: φαντάζομαι" συκοφαν- 
τοῦμαι. Erw.  Valckenarius in epist. ad 
Roever. p. Ixxvi. (Opusc. T. i. p. 391. ed. 
Erfurdt.) scribebat φαντάδδομαι. — DiwDp. 
Suid. φαντάζομαι. Pons. Φαντάζομαι ὑπό 
του. Id est, ὑπό τινος, a nescio quo. In 
A. C. posita Diceopolidis persona ante τίς 
ὃ φαίνων. In B. ὑπὸ τοῦ, ut in impressis, 
Diczaopolidi tributa fuere primum, sed 
postea ad aliorum instar emendata fuit 
personarum notatio. Bnuwck. DBrunckii 
personarum distinctionem et scripturam 
exhibuit Invern.; Elmsleius revocavit vul- 
gatam: ME. Auk. Δικ. φαντάζομαι. ΔΙ. 
ὑπὸ τοῦ; τίς ὃ φ. etc, Eandem probave- 
rat Bent. DrN». 

789. oi δ᾽ ἀγορανόμοι. Male hic in 
edd. Aldina, Juntina, et nupera przmis- 
sum MEG. recte autem edd. Farrei et 
Brub. quas hic sequimur. Bznc. De- 
lenda hic persona Megarensis, et sequente 
versu persona Diceopolidis. Hujus enim 
unius sunt omnia. δ᾽ post οἱ insertum est 
tantum evitandi concursus vocalium causa, 
et nihil significat. Risk. ^70 "yopavógot. 
In B. ó ἀγορανόμοι, sineelisione, In duo- 
bus aliis ἐστιν ; ; ἀγορανόμος, νοὶ ἄγορανο- 
μοι. Vulgo οἱ δ᾽ ἀγορανόμοι. Recte au- 
tem in A. B. ista zedilium compellatio D'- 
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czeopolidi continuatur. In C, vox unica 
ἀγορανόμοι Megarensi tributa. Similis est 
in personarum distinctione editionum va- 
riatio. Bnuwck. Dicitur à "yopavóuot 
[nam sic Elm. edidit], ut of τοξόται supe- 
rius v. 54. Erw. Leg. οἱ "γορανόμοι. vid. 
688. et 932. Brwr. 

791. τί δὴ μαθών. [Vide Hermann. ad 
Viger. p. 760. DiNp.] Sic saltem edere 
debebant: nam pravum est, quod vulgo 
legitur τιὴ μαθών. Sed alius hic est libra- 
riorum error. Scriptum oportuit τί δὴ 
va0óv — In hac formula μαθὼν, prorsus e 
Comici textu expulsum velim. [Hoc qui- 
dem festinantius. V. Wolf. ad Demosth. 
Leptin. p. 348. ιν». — φαίνεις ἄνευ 
θρυαλλίδος. Jocus latine exprimi non po- 
test, qui consistit in ambiguitate verbi $aí- 
νειν, deferre, et lucere. BnuNck. Tu] ua- 
θὼν vulgo, consentiente R. τιὴ παθὼν 
Scaliger. τί δὴ παθὼν Brunckius in anno- 
tationibus, quod verum videtur. Noster 
inferius v. 876. τί δαὶ κακὸν παθών. Vide 
etiam Nub. 340. 402. 1506. Vesp. 251. 
Pac. 701. Lys. 599. Plut. 908, Enw. Qui 
edidit: τί δαὶ παθὼν» ---- 

793. εἰ μὴ ᾽τέρωσε. Sic scriptum in 
tribus codd. Mallem fere ei μή γ᾽ ἑτέρωσε. 
Bnuwcx. Recte Ald. ei μὴ ᾽τέρωσε. Pons. 
Ei μὴ ἑτέρωσε. εἰ μὴ ᾽τέρωσε vulgo. εἰ 
μήτ᾽ ἑτέρωσε R. εἰ μή γ᾽ ἑτέρωσε Brunck- 
ius in annotationibus, Sententiam meam 
de hac re quam potero brevissime exponam, 
Quoties μὴ a voce excipitur cujus prima 
littera post quamvis fere longam vocalem 
elidi potest, apostrophum elisionis notam 
adhibendam censeo. Itaque malim μὴ ᾿γὼ 
quam μὴ ἐγὼ representare, similique ra- 
tione, μὴ ᾽στὶ, μὴ "xe, μὴ γραφον, μὴ "v, 
μὴ ᾽ξ, μὴ mnt. Reliquas voces plene scrip- 
serim: ut μὴ ἀλλὰ, μὴ αὐτὸν, μὴ ἔλθοι, μὴ 
εὕρω, μὴ ἡμεῖς, μὴ οὖ, in quibus non elisio- 
nem sed crasin fieri existimo. | Idem de ἢ 
ante vocalem statuendum est. Ceterum 
fallitur Brunckius, qui in Ran. 64. ἢ ἕτερα 
pro quatuor syllabis exhibet. Edd, ἢ ᾽τέρα 
habent, unde scribendum ἢ ἑτέρᾳ φράσω. 
Adverbium ἑτέρᾳ legitur etiam in Nub, 
813. Pac. 1245. Erw. Adde Eq. 85. ob 
προσβιβάζεις μὶ ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ πῃ σκεπτέον. 
Ita scribendus est iste versiculus, Adver- 
bium 6&répa, quod vulgo legitur apud 
Soph. 'Trach. 272. nostro restituendum est 
Vesp. 497. Eccl. 498. In. Τρέχων. ἰών 
vulgo. τρέχων R. Noster ἂν. 991. οὐκ 
οὖν ἑτέρωσε χρησμολογήσεις ἐκτρέχων.. 
Erw. 

795. ἀπέδου τὰ χοιρία. τὰ χοιρίδι᾽ ἀπέ- 
δου vulgo. — Nunquam senarium claudit 
vox trisyllaba quz duas priores corripit, 
nisi przcedat monosyllaba: ut ἐν ἀγορᾷ 
superius v. 507. Eq. 1245. 1373. ὁ βασι- 
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λεὺς inferius v. 1184. ὁ Παφλαγὼν Eq. 136. 
1392. τὸ θύριον Thesm. 27. 28. δύ᾽ ὀβολὼ 
Ran. 141. τὰ τεμάχη 517. τίν᾽ ἔχετον 
1422. τὸ παράπαν Plut. 351. τὸν ἕτερον 
397. τὰ μεγάλα 845. Plura exempla apud 
nostrum non offendi. Quod ad hunc lo- 
cum attinet, scripsit poeta χοιρία, quod 
imperiti librarii in χοιρίδια mutarunt, ut in 
v. 742. factum est. Deinde mutatus est 
ordo verborum, ut versus numeris suis re- 
stitueretur. Erw. 

797. πολλά γ᾽ et ἀλλὰ μὲν vulgo. γ᾽ 
omittit R. et μὲν pro μὲν habet. ἀλλὰ μὴν 
Schol, Erw. Qui edidit: x. x. πόλλ᾽. 
ME. ἀλλ᾽ ἁμὶν οὐκ e. 

798. πολυπραγμοσύνης. Subaud. ἕνεκα, 
ut monet Scholiastes. Dicitautem : quo- 
niam te minus opportune salutavi, velim 
ut ad me revertatur salus. De és κεφαλὴν 
vid. Plut. 526. Βεκο. Νῦν. Fo. oiv. 
Brwr. Nu. Male vulgo νῦν. Hic par- 
ticula illa valet οὖν. —Concisa formula est, 
quam sic supplere possis : πολυπραγμοσύ- 
vus οὖν ἕνεκεν εἰρήσθω. DBnuwNck.— Lt 
versum quoque lepidissime fabule ten- 
tabo, ad quem videndus Muretus V, L. 
xii. 4. Brunckius et Elmsleius vvv scrip- 
serunt, quod sententiam nullo modo juvat, 
qu: est valde impedita. Scripserim, mu- 
tata duntaxat interpunctione : zoAvmpay- 
μοσύνης. νῦν els κεφαλὴν τρέποιτό poi! 
DIC. Vive valeque multum! MEG. Sed 
valere apud nos moris non est. DIC. Oh 
loquendi intemperantiam! | In. meum jam 
vertat caput formula inauspicatior ! Nihil 
expeditius ; facetiusnihil. Fn. BorssoNADE 
in Wolfii Analectis iii. p. 81. Sic tacite 
jam Heindorfius ad Platonis Protag. p. 
575. interpunxerat. Vulgatum defendit 
Reisigiusi. p. 267. πολυπραγμοσύνης enim 
si ab reliquis secernatur, articulum non 
recte abesse. Dixp. 


799. Πειρῆσθε. 1. 6. tentate. Fusch- 
linus male solicitamini. Kvsr.  Kd»ws. 


καὶ ἄνις. Hoc autem ex dialecto est pro 
ἄνευ. Bnunck. 

800. émirecte exponit Schol. per μετά. 
Plut. 628, μεμιστυλημένοι --- ἐπ᾽ ὀλιγίστοις 
ἀλφίτοις. ΒΕκα. Hesych. et Phot. Παίειν 
— ἐσθίειν. ΒῈΝΤ. "Typothetz corrige er- 
rorem [GA(rav]: παίειν ἐφ᾽ ἁλὶ τὰν μάδδαν. 
Vide ad Eq. 707. Schol. ἐσθίειν μετὰ τῶν 
ἁλῶν τὸν ἄρτον, διὰ τὸ ἀπορεῖν προσφαγίου. 
Ut ἐρείδειν, quo utitur noster Pac. 25. ita 
παίειν significat συντόνως ἐσθίειν : et ge- 
neratim adhibetur hoc verbum ἐπὶ πᾶν ὅτι- 
οὖν συντόνως τις ποιεῖ, ut observat Schol. 
ad Chori verba supra 656. ἐς τάχος παίει. 
Bnvxck. — Hesychius: παίει: τύπτει, 
πλήττει, κρούει, Oper: ἢ ἐσθίει. Postremo 
sensu latet hoc verbum in Epicharmi frag- 
mento apud Athen. p. 236. A. οὐ Aàvri 
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παίων, ἀλλὰ μαστιγῶντι με. Cognatum 
est verbum Ionicum πατέομαι, ab Herodoto 
aliisque usurpatum, cujus futurum πάσομαι 
et aoristus ἐπασάμην nonnunquam apud 
Atticos scriptores inveniuntur. Erw. Μάδ- 
δαν. Perite et optimo jure Doricam for- 
mam μάδδαν e v. 697. ubi eam exhibent 
libri omnes scripti et impressi, huc revoca- 
vit editor e recentioribus nescio quis. Male 
in codd. et in primariis editt. habetur μά- 
Sav, quod Transsilvanus fungus reposuit, 
hac confirmatum nota, * Ita omnes Edd. 
pristine, non μάδδαν, quod quidem Dori- 
cum est; sed nihil temere mutandum. 
Cur vero, o dulcissime, editiones veteres 
non adis, nisi ut pravas ex iis lectiones re- 
voces: eisque non uteris, ubi earum ope 
menda sustolli poterat? Nihil adnotasti 
ad v. 768. cujus tamen e Farreana tua 
metrum saltem redintegrare poteras. μά- 
Cav certo certius est hic Comicum non re- 
liquisse: errore librariorum invectum fuit, 
Bnuwck. Τὰν udfav vulgo ante Portum. 
Vide v. 697. Erw. 

801. ὥνθρωπος, et v. seq. &vip vulgo 
carent articulo. DnuNck, “Ἄνθρωπος. ἄν- 
θρωπος vulgo sine articulo ante Brunckium. 
Erw. 843. et seqq. disponuntur in 4. 
systemata sex versuum, Brwr. 

802. &'víp. àvi)p vulgo sine articulo 
ante Brunckium,. Erw. 

807. bmoyevóv. Schol. προστιθεὶς τῇ 
ὀψωνίᾳ. εἰσὶ γὰρ πολλοὶ διὰ μικρᾶς προσ- 
θήκης ὠνούμενοι. BRuNCK. Πημανεῖται. 
πημανεῖ Suidas in ipsa voce. Futurum 
πημανούμενος passivo sensu usurpatur in 
Soph. Aj. 1155. neque πημαίνομαι active 
sumptum memini legisse, preterquam in 
hoc nostri loco, quem sanum esse minime 


crediderim. Non male legeretur πημανεῖ 
τις. Erw. Πημανεῖ Suid. ed. Ms. v. 
Pons. 


808. ἐξομόρξεται. | Eurip. Bacchis 344. 
μηδ᾽ ἐξομόρξῃ μωρίαν τὴν σὴν ἐμοί. neque 
exterges in me stultitiam tuam. | Synesius 
epist. 44. in fine: ei Oryyávev ἡμῶν, éva- 
πομόρξῃ τὴν προστροπήν" nam contactu tuo 
affricabis nobis piaculum, sive: maculabis 
mos scelere, ldem autem est ἐξομόργνυσ- 
θαι quod ἐκμάσσειν. Eurip. Herc. F. 1399. 
ἀλλ᾽ αἷμα μὴ σοῖς ἐξομόρξωμαι πέπλοις. de- 
inde alter: ἔκμασσε" φείδου μηδέν. Bznc. 
"E£ouópEerat τὴν εὐρυπρωκτίαν σοι. Schol. 
ἐναποψήσεται, ἐναπομάξει. ἀντὶ τοῦ οὐκ 
ἀνέξῃ τῆς κιναιδείας Πρέπιδος. Perperam 
in membr. pro σοι scriptum gov. Eurip. 
Bac. 340. μηδ᾽ ἐξομόρξῃ μωρίαν τὴν σὴν 
ἐμοί. Ῥαυνοκ. ᾿Ἐναπομόρξεται [ab Elm. 
receptum] Suidas im ipsa voce, probante 
Kustero, quam scripturam confirmant Scho- 
liast:e verba ; ἐναποψήσεται, ἐναπομάξεται: 
Eurip. Bacch. 311. ἃ Brunckio làudatus : 
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μηδ᾽ ἐξομόρξει μωρίαν τὴν σὴν ἐμοί. Erw. 
᾿Εναπομόρξεται Suid, in v. quod Scholiasten 
ex interpretatione legisse liquet. Vide 
Ruhnken. ad Timzi Platonic. Lex. p. 83. 
[ad v. ἐξομοργνύμενος. Dosn.] ubi in 
Nicephoro [schol ad Synesium de Insomn. 
p. 154. 4. vide ed. Petav. 1633. p. 425. 
Donn.] forsan legendum ex nostro scho- 
liaste, ἐναπομάττειν. | Forsan et in Eurip, 
Bacch. 343. legendum, οὐ μὴ προσοίσεις 
χεῖρα, βακχεύσεις (non βακχεύεις quod 
pro futuro positum satisabsurde censct ΟἹ. 
Vauvillerius) δ᾽ ἰὼν, Μηδ᾽ ἐναπομόρξει μω- 
ρίαν τὴν σὴν ἐμοί. ἐναπομόρξεται πρέμις 
Suid. ed. Ms. Pons. πΠρέπις. Scholiaste 
teste hic in scena notabatur ut καταπύγων. 
Id h. l. significare videtur eum, qui mas- 
culis ad Venerem abutitur. s. peederasten, 
Atque ἐξομόρξεται εὐρυπρωκτίαν σοι signi- 
ficare potest idem quod Nubb. v. 1620. 
τῆς ᾿Αντιμάχου καταπυγοσύνης ἀναπλήσει. 
Posset autem notare Prepin, ut scortum 
masculum, qui, ut olim ipse muliebria pas- 
sus esset, nunc alios quoque hujus flagitii 
parücipes reddere vellet, eandemque tur- 
pitudinem iis affricare. ScuvTz. Πρέμις 
bis Suidas in ἐναπομόρξεται. Erw. Ad h. 
v. in Bentleii notis legitur * Àn veucgv." 
Non intelligo. Dix». 

809. Κλεωνύμῳ. Vid. Eq. 1289. Bznc. 

810. δίει, pertransibis, forum. scilicet, 
vel urbem. | Est 2 pers. sing. przes. indica- 
tivi, non imperativi. εἶμι, eo, et omnia 
inde composita in przesenti etiam significa- 
tionem futuri babent, Kusr. 

811. Ὑπέρβολος. Crebra ejus mentio. 
Bznc. ΞἘυντυχών σ᾽ Ὑπέρβολος. £vvrv- 
x&v Ὑπέρβολος vulgo. Pronomen agnos- 
cunt R. Suidas in Ὑπέρβολον. Erw. Ex 
Suid. v. Ὑπέρβολον legend. ξυντυχών σ᾽. 
σ᾽ addit Suid. ed. non Ms. v. ὑπέρβολον. 
Pons. 

812. àv πλήσσει Suid. Ms. Donn. 

813. οὐδ᾽ ἐντυχών. ὁ δ᾽ ἐντυχὼν vitio 
typographi ed. 1498. unde ó δ᾽ ἐντυχὼν 
edd. 1515. 1540. 1547. 1584. Erw. 

814. Κρατῖνος ἀεὶ κεκαρμένος. Malim 
Κρατῖνος αὖ κεκαρμένος. Vide v. 819. 
Erw. Κρατῖνος ἀεὶ κεκαρμένος etiam alia 
pre se fert signa corruptelz,, quamquam 
ad eundem plane modum scriptus exstat 
apud Suidam, vol.ii. p. 584.  Particule 
ἀεὶ enim in iambicis versibus ita tantum 
prima corripitur, si ipsa per se sola pedem 
versus cujusque implet et complectitur. 
Quare hoc in loco, ubi anapestus prodit 
addita brevi syllaba os, corripi non potuit, 
Sed emendatio in promptu est, Κρατῖνος 
ἀποκεκαρμένος — — utin 'Thesmoph. v. 
$38. σκάφιον ἀποκεκαρμένην : Avibus 890. 
σκάφιον ἀποτετιλμένῳ. Rxisig. Forte le- 
gend. üvokekappévos, BENT. Κεκαρμένος 


NOTJE IN ARISTOPHANEM. 


[V. 809.815; 


ed. Kuster. Suidas v. μοιχός. κεκαρμένος 
Suid. ed. Ms. μοιχός. Pons. Κεκαρμένον 
edd. vett. preter 1525. que κεκραμένον 
habet. κεικαρμένος edd. recentiores et Sui- 
das in μοιχός. Erw. Κεκαρμένος μοιχὸν 
μιᾷ μαχαΐρᾳ. Locum hunc egregie illus- 
trat Hesychius v. jug μαχαίρᾳ, ubi inquit : 
μιᾷ μαχαίρᾳ (sic enim apud eum legendum 
esse pro μιαιμάχ (αιραι jam alii etiam monu- 
erunt) τὴν λεγομένην κῆπον κουρὰν μιᾷ 
μαχαίρᾳ ἐκεί ίροντο. Idem v. κῆπος: κῆ- 
πος εἶδος κουρᾶς παρὰ Πέρσαι, ! ἣν oí θρυπ- 
τόμενοι ἐκείροντο ὡς ἐπίπαν ἐν μιᾷ μαχαίρᾳ. 
Pollux ii. 32. ἔλεγον δέ τι οἵ κωμῳδοὶ καὶ 
κείρεσθαι μιᾷ μαχαίρᾳ (sic enim in. Mss. 
legi docti ad illum locum commentatores 
monuerunt: quz lectio vulgatze διπλῇ μα- 
xaípa utique przeferenda est) ἐπὶ τῶν kaA- 
λωπιζομένων. τὴν δὲ μάχαιραν ταύτην καὶ 
ψαλίδα κεκλήκασιν. dem x. 140. καὶ ψα- 
λὶς δὲ, τῶν κουρέων σκευῶν, ἣν καὶ μίαν 
μάχαιραν καλοῦσι. Fuit ergo μία μάχαιρα 
instrumentum quoddam tonsorium (secun- 
dum Pollucem /forfex), quo homines mol- . 
les et forme studiosi tondebantur. Kusr. 
Schol. μοιχὸς, εἶδος καὶ ὄνομα κουρᾶς &mpe- 
TOUS κιναιδώδους. Eadem forte, vel δαῇ- 
nis tonsura erat, quam κῆπον appellabant. 
Photii Lex. [c. 198.] Ms. ab Hesychii in- 
terprete citatum: μίαν μαχαίραν, τὴν ψα- 
λίδα. ᾿Αριστοφάνης. Cratinus autem, de 
quo hic agitur, diversus fuit a Comico 
poeta. BnuNck. Mía μάχαιρα est nova- 
cula nostra, et opponitur forficibus, (quasi 
duobus cultris compositis) quibus barbz 
tonderi, non autem radi solebant. Scuurz, 

815. Scholia: ὡσεὶ ἔλεγεν" ὁ περιφόρη- 
τος ᾿Αρτέμων" ἀπὸ παροιμίας, ἣς μέμνηται 
καὶ ᾿Ανακρέων, ταχθείσης ἐπὶ καλοῦ καὶ 
ἁρπαζομένου πρὸς πάντων παιδός" παρ᾽ ὑπό- 
γοιαν --- δηλῶσαι. Locum Anacreontis de 
proverbio illo non adducit Scliol. ; sed ille 
exstat apud Atheneum xii. p. 531." ubi 
aliter exponitur vox περιφύρητος᾽ nempe 
ita dictum esse Artemonem, quia molliter 
viveret, et in lectica circumportaretur. 
Ejusdem Anacreontis de Artemone ibi le- 
guntur hec verba: ἀρτοπώλῃσι ---᾿ Αρτέ- 
μων. Quz verba credo simul in animo 
habuisse Comicum, et sic pro περιφόρητος 
dixisse περιπόνηρος. DxRG.  'O περιπό- 
vqpos ᾿Αρτέμων. οὐδ᾽ ὃ περιπόνηρος 'Ap- 
τέμων vulgo, dactylo ante anapestum 
posito, quod vidit Hermannus [de me- 
tris] p. 193. οὐδ᾽ ὥσπερ ó πονηρὸς 'Ap- 
τέμων Suidas in ὄζων, quod eodem redit. 
Bentleii emendationem confirmant Scholi- 
asta verba : παρ᾽ ὑπόνοιαν δὲ ἔφη τὸ ᾿Αρτέ- 
μων" οὐ γὰρ τοῦτον ἀλλὰ τὸν Κρατῖνον 
βούλεται δηλώσειν. Hesychius: περιπό- 
νήρος ᾿Αρτέμων' παρὰ τὴν παροιμίαν τὴν 
Περιφόρητος ᾿Αρτέμων. εἰσὶ δὲ ᾿Αρτέμωνες: 


V. 816-825.] 


δύο. Athencus p. 533. rz. Χαμαιλέων δ᾽ 
ὃ Ποντικὸς, ἐν τῷ περὶ "Avaipéovros, προ- 
θεὶς τὸ, Ἐανθῇ δ' Ἐὐρυπύλῃ μέλει ὃ περιφό- 
puros ᾿Αρτέμων, τὴν προσηγορίαν ταύτην 
λαβεῖν τὸν ᾿Αρτέμωνα, διὰ τὸ τρυφερῶς 
βιοῦντα περιφέρεσθαι, ἐπὶ κλίνης" καὶ yàp 
᾿Ανακρέων αὐτὸν ék πενίας εἰς τρυφὴν ὁρμῆ- 
σαί φησιν, ἐν τούτοις" πρὶν μὲν ἔχων βερ- 
βέριον καλύμματ᾽ ἐσφηκωμένα, | καὶ ξυλί- 
Vous ἀστραγάλους ἐν ὠσὶ, καὶ ψιλὸν περὶ 
| πλευρῇσι * ** βοὺς, | νεόπλυτον εἴλυμα 
κακῆς ἀσπίδος, ἀρτοπώλισι | κἀθελοπόρ- 
γοισιν ὅμιλέων, ὃ πονηρὸς ᾿Αρτέμων, | 
κίβδηλον εὑρίσκων βίον, [ πολλὰ μὲν ἐν 
δουρὶ τιθεὶς αὐχένα, πολλὰ δ᾽ ἐν τροχῷ, | 
πολλὰ δὲ νῶτα σκυτίνῃ μάστιγι θωμιχθεὶς, 
κόμην | πώγωνά τ᾽ ἐκτετιλμένος" νῦν δ᾽ 
ἐπιβαίνει σατινέων, χρύσεα φορέων κα- 
θέρματα, | πάϊς Κύκης, καὶ σκιαδίσιοην ἐλε- 
φαντίνην φορέει | γυναιξὶν αὕτως * ** * 
In Anacreontis versibus, quz probabiliter 
emendare non potui, intacta reliqui.  Me- 
minerint tirones in vocibus νεόπλυτον, ópu- 
λέων, σατινέων, χρύσεα, dopéov, φορέει, 
crasin adhiberi. De hoc Artemone et al- 
tero juniore, qui Periclis etate vixit, con- 
sulendus Plutarchus in Pericle [c. 27.] p. 
167. ». Erw. Nescio an ex eodem Ana- 
creontis carmine desumtus sit versus quem 
conservavit Ammonius in γῆμαι : καὶ θα- 
λάμοις, ἐν ᾧ κεῖνος οὐκ ἔγημεν, ἀλλ᾽ ἐγή- 
poro. Argumentum plane sinile est, nec 
diversum metrum, modo legas, καὶ θάλαμ᾽, 
ἐν TG. Sed hujusmodi emendationes pe- 
riculo non carent. Ip. Artemo, Aristi- 
dis zqualis, maclinator fuit peritissimus, 
et ad novas in suo genere res inveniendas 
callidissimus: qui, quum claudus esset, 
ubicunque ejus indigebant opera, advehe- 
batur : unde factum est, ut, quorum artes, 
cuicuimodi essent, multis et magnis in re- 
bus expeterentur, omninoque, qui facultate 
aliqua excellerunt, aut quorum naturam 
quam plurimi admirarentur, Greco verbo 
περιφόρητοι dicerentur, et tanquam prover- 
bii loco haberetur illud. περιφόρητος ᾿Αρτέ- 
pev: nam pueri quoque formosi, quorum 
multos traheret cupido, isto sunt nomine 
appellati. Atque ad id proverbium allu- 
dens Comicus, altero vocabulo paullum 
immutato, sed simili sono dicit περιπόνηρος 
"Apréuev. germanum ad Artemonem spec- 
tare haec non possunt: at propter copulam 
οὐδέ aliquis preter Cratinum signetur, ne- 
cesse est. lta versus existit, ó περιπόνηρος 
᾿Αρτέμων, concinno metro, perspicuo sensu. 
Cratino hec attribuuntur cum reliquis, ó 
ταχὺς ἄγαν τὴν μουσικὴν, ὄζων κακὸν τῶν 
μασχάλων, qui egrepie isti homini conve- 
niunt. Fidem rei facit Scholiasta» quoque 
annotatio, παρ᾽ omóvotay — δηλώσειν. Rx1- 
SIG. Οὐδ᾽ ὥσπερ. ὃ πονηρὸς Ms. Pons. 
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Et ed. Med. Suide v. ὄζων. Porsonus 
delet οὐδ᾽ apud Gaisford. ad Heph. p. 245. 
Οὐδ᾽ deleverat Dent., teste Elmsleio. 
Donn. 

816. ὁ ταχὺς ἄγαν τὴν μουσιιςῆν. * Gre- 
citatis adprime gnarus Berglerus vertit ezx- 
iemporameus poeta; melius opinor quam 
Brunckius, Frischlinum sequutus, expet- 
tus arte musica.  Locella ad Xenoph. 
Ephes. p. 126. Drxp. Fo. παχύς. Bzwr. 

817. ὄζων kàx bis Suidas in ὄζων. Erw. 

817-8. In Suida hos 2 versus preponit 
articulo Ms. [et ed. Med. ὄζων tantum 
Kusteriana. Donn.] κὰκ Ms. [pro κακὸν 
et Med. bis. Donn.| Pons. 

818. πατρὺς τραγασαΐίου. Luditin vo- 
cibus τράγος, hircus, et Τράγασαι: quod 
est nomen proprium urbis. Vide et supra 
773. Vult autem eum τραγομάσχαλον 
dicere, quz» vox exstat in Pace 813. Brnc. 
Allusio ad τράγον, hircum. Perperam in 
A. C. ὄξων κακῶν. BRnUNCK. 

819. Παύσων. Vide ad Plut. 
Bznc. 

820. Λυσίστρατος. Vesp. 793. et Eq. 
1064. Brnc. Λυσίστρατύς T ἐν τῇ Ὑγορᾷ- 
Sic B. C. [et Bent.] nisi quod τἀγορᾷ, ut 
semper, habent. Vulgo omisso articulo, 
et claudo versu, Λυσίστρατός τ᾽ ἐν ἀγορᾷ. 
Populus Attice, Χόλαργος, de quo vide 
Meursium. Bnuwck. Δυσίστρατός T Gryo- 
pg edd. 1540. 1586. Erw. Qui dedit ἐν 
τἀγορᾷ. Sic etiam Reisig. i. p. 36. Schol. 
ad Vesp. 872. citat: Λυσίστρατός ἐστιν ἐν 
ἀγορᾷ — Diwp. Ἔν τῇ "yopG Scaliger et 
post eum Toup. in Suid. iii. p. 140. [ Vide 
Append. ad Toup. p. 472. Opusc. p. xci. 
Dorn.] Pons. 

821. CitatSuidas v. περιαλουργός. Male. 
Frischlinus: mal« profunde cogitans. RXec- 
tius vetus Scholiastes metaphoram dicit 
esse sumptam a veste purpureo colore tinc- 
ta, quze ἅλουργὶς a Grecis dicitur: ut sen- 
sus sit: malis quasi tinctus, vel immersus. 
Kvsr. 

823. πλεῖν. Pro πλέον Atticc. Quasi 
dicat, eum plus quam semper esurire: 
mensis enim non nisi triginta dies habebat 
apud Atticos. Brno. Verba πλεῖν ἢ τρι- 
ἀκονθ᾽ ἡμέρας eodem. sensu comparent in 
Eccl. S08. Liceat mihi obiter monere, 
pro menstruo temporis intervallo libentius 
dixisse Atticos τριάκοντα ἡμέρας quam 
μῆνα, ut Galli hodierni pro wne semaine; 
deux semaines, usurpant, huit jours, quinze 
jours. Sic σπονδὰς τριακονθημέρους dice- 
bant, non μηνιαίους. Ejuw. Πλεῖν ἤλθων 
Suid. Ms. mepiaA. i. e. ἢ A^. Pons. 

825. Yrro Ἡρακλῆς. De hac Theba- 
norum jurandi formula preclara legas a 
Valckenario collata ad Eurip. Phoen. 1671. 
Bnuwcx, Inf. 875. ἔττω Ζεύς" ubi vide 
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notam. Brznc. In unam syllabam coales- 
cunta 7. Sic etiam ἡ ὦ in hoc ZEschyli 
versu, Prom. 634. μή μου προκήδου μᾶσσον 
ἢ ὡς ἐμοὶ γλυκύ. Ῥαυνοκ. Ἴτθ᾽ Ἡρακλῆς 
Dawes. Misc. Crit. p. 138. ἴστω γ᾽ Suid. 
ed. Ms. τύλα et γα om. Pons. Male vertit 
Frischlinus, callum peperit mihi hic labor. 
Sensus est, Iumerus mihi dolet, ob gravita- 
tem scilicet oneris. .Sic inf. ὑπόκυπτε τὰν 
τύλαν, submitte humerum. Kvsr. Τὸν 
τύλον diserte Schol. qui tamen τραχήλου 
σύλαν ex Teleclide allegat. Scholiasten 
describit Suidas in τύλα, qui τὰν τύλαν, ut 
vulgo, in hoc versu representat, quod in 
v. 918. habent omnes libri ex necessitate. 
Pollux vii. 133. τύλη δ᾽ ἐκαλεῖτο, 4j ἐπὶ 
τοῖς τραχήλοις αὐτῶν ὑπὸ τῶν ἀχθῶν γινο- 
μένη τριβή. Utramque formam hoc sensu 
agnoscit Hesychius. Masculinum τύλος, 
clavus ligneus, superius legitur v. 527. 


Erw. 


826. Qui hic est Ismenias, inferius v. 


918. Ismenichus vocatur. Erw. 
827. OcíBa0ev. Pro Θήβηθεν. Bznc. 
828. ὀστίνοις.  Subintelligendum est 


αὐλοῖς, ut recte monet Scholiastes, Olim 
enim tibi;& ex hinnulorum os:ibus confici 
solebant; ut przter Scholiasten testatur 
Hesychius v. κάκτος, Plutarch. T. ii. p. 
150. et 1104. n. Athenzus l. v. p. 182. x. 
etalii. Videndum autem annon hic po- 
tius scribendum sit ὀστεΐνοις, [Fallitur. 
Antiatticista Bekkeri 1. p. 110, 27. ὄστινα: 
τὰ ὀστέϊνα. ᾿Αριστοφάνης. Diwp.] ut 
apud Polluc. x. 153. qui ad locum hunc 
Aristophanis respexisse videtur. Est enim 
ab ὀστέον, οὖν. Apud Platonem etiam in 
Timao p. 544. c. et 545. r. ed. Lamar. 
legitur ὀστεΐνην, non ὀστίνην. Suidas ta- 
men in collectaneis suis, locum hunc citans, 
cum vulgatis codicibus Aristophanis etiam 
legit ὀστίνοις. Kusr. voie. φυσᾶντε 
Suidas in πρωκτὸς5, qui vulgatam habet in 
ὀστίνοις. Erw. Φυσῆτε. sic Suid. Ms. 
ὀστίνοις. Pons. Sic ed. Med. φυσᾶτε ed. 
Kust. Dosn. Τὸν πρωκτὸν κυνός. Ma- 
bebant tibias utriculares ex pelle canina. 
Sed alludit ad proverbium és κυνὸς πυγὴν 
ὁρᾷν, quod occurrit in Ecclesiaz. 255. ut 
monet Schol. Brmc. Cum verbis τὸν 
πρωκτὸν κυνὸς incipit sermo Diczopolidis. 
Rxisk. NM 

829. maU' és κόρακας legitur etiam in 
Av.889. Erw. Οἱ σφῆκες οὐκ ἀπὸ τῶν 
θυρῶν. Vesp. 454. παῖε, TOi, ὦ Ξανθία, 
τοὺς σφῆκας àmb τῆς οἰκίας. lic supra 
190. τοὺς συκοφάντας οὐ θύραζ᾽ ἐξείρξετε ; 
Eurip. Orest. 170. οὐκ ἀφ᾽ ἡμῶν ; οὐκ ἀπ᾽ 
οἴκων πάλιν ἀνὰ σὸν πόδα εἱλίξεις ; Ben. 

880. προσέπταν vulgo. προσέπτανθ᾽ 
recte Invernizius. Erw. 

831. Χαιριδῇς, Attica forma a Χαιριδεύς. 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


[V. 826-836. 


Male vulgo Χαιριδεῖς. | Cheeridis, pravi ti- 
bicinis Thebani, discipuli, cujus meminit 
v. 16. BRuwck. Βομβαύλιοι. Ex voce 
βομβυλιὸς, quod est genus apicula a bombo 
dicte, in Vesp. 107. fecit βομβαύλιος, ad- 
dita litera a, alludens ad vocem αὐλὸς, ut 
ait Scholiastes ; vocem βόμβος autem de 
sono tibie usurpavit in 'Thesm. 1187. 
Bznc. Hesychius: βομβαύλιος" ὃ αὐλη- 
τής" ἀπὸ τοῦ βομβεῖν. Ἐτ,κμ. 

832. vei τὸν Ἰόλαον.  Bocoticz dialecti 
idiotismum servarunt membran. in quibus 
scriptum ve? τὸν ---- Vulgo vj. Βαοι ἡ 
in εἰ vertebant, Sic Θεῖβαι pro Θῆβαι. 
Dialeetorum discrimina parum curabant 
librarii, quod observavimus supra ad v. 800. 
Paullo supra pro Θείβαθεν, scriptum est in 
B. Θήβαθεν, et mox Θήβαθι. Eustathius 
ad Odyss. p. 1442. lin. 49. δι᾿ ἔθους Βοιω- 
τοῖς μηδέποτε τῷ ἡ χρῆσθαι ἐπὶ τῆς οἰκείας 
δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἑκάστοτε εἰς εἰ δίφθογγον 
μετατιθέναι. Ῥαυνοκ. Ἐπιχαρίτως γ᾽ ἂν 
— Vulgo prava collocatione, ἐπιχαρίτως 
ἄν γ᾽ —In trbus codicibus particula ἂν 
omissa. Subauditur ἀπόλοιντο, repeten- 
dum a proximo participio ἀπολούμενοι. Tp. 
᾿Ἐπιχαρίτως ἄν γ᾽ edd. émixapiíres γ᾽ ἄν 
Brunckius. ἐπιχαρίτως γ᾽ A. B. C. R. 
Dictum videtur ἐπιχαρίττως [ut Elm. edi- 
dit] pro ἐπιχαρίστως, ut ἔττω pro ἴστω. 
Vide v. 849. Erw. Scholia: κεχαρισμέ- 
ves kal κεχαριτωμένως ἡμῖν ἀπόλοιντ᾽ ἄν. 
Bznoc. 

833. φυσᾶντες. In membr. φυσῶντες, 
neglecto dialecti idiotismo, quem duo alii 
juxta impressos exhibent. Bnunck. 

834. τἄνθεια. Sic optime B. In A.C. 
TÜvÜca, omissa in omnibus copula, quam 
inepte  przepositam exhibent imp»:essi. 
Bnuwcr. Τᾶς γλάχωνος. Scholia: égda- 
Tae γὰρ φορτίον τῆς γλάχωνος. Brmc. 
᾿Απέκιξαν. De hac voce vide Bisetum. 
Kvsr. Huc respexit Hesychius, apud 
quem male scriptum &mékei£av, ἀποπεσεῖν 
φυσῶντες ἐποίησαν. Simmias Rhodius in 
Ovo : τὸ μὲν θεῶν ἐριβόας Ἑρμᾶς ἔκιξε kü- 
ρυξ. Bnuwck. ᾿Απέκειξαν [quod Elm. re- 
cepit] edd. 1607. 1625. 1670. quibuscum 
facit Hesychius a Brunckio indicatus: 
ἀπέκειξαν — ἐποίησαν. Erw. Χαμαί, In 
membr. χαμούς. Forte est e dialecto χα- 
μοῦς, adverbium genitivi forma, a χαμὼ 
humus: χαμοῦς humi, Moc alii viderint. 
BDnvNcx. 

835. τῶν ἐγὼ φέρω. Articulus prepo- 
sitivus τῶν hic positus pro ὧν, quod ex- 
emplum obmoveri non debet iis que dixi 
ad Conc, 275. Est enim hoc in Beotii 
ore, BnuNck. Malim τῶν ἰὼ φέρω. Evw. 

836. ὀρταλίχων. Gallos gallinaceos ita 
vocant Boeotii, ut ait Scholiastes, Apud 
Athenzum exstat Strattidis locus de 'The- 


V. 837-844.] 


banorum lingua, 1, xiv. p. 621. ubi inter 
alia dicitur eos nominare τὸν ἀλεκτρυόνα, 
ὀρτάλιχον. Occurrit apud ZEschyl. Agam. 
54. Brnc. τΤετραπτερυλλίδων, ld est 
locustarum ; quz: sic dicta fuerunt ἃ qua- 
tuor alis, quibus instructe erant. [15 au- 
tem Graecos olim vesci solitos fuisse, ex 
hoc loco Aristophanis constat. Sed de 
esu locustarum, apud varias gentes olim 
recepto, plura collegit vir immense doctri- 
nz Sam. Bochartus Hierozoic. part. ii. l. 
iv. c. 7. ubi et loci hujus mentionem fecit. 
Kusr. Ὀρτάλιχοι et τετραπτερυλλίδες 
manifesto sunt aves et quadrupedes. Gal- 
.los gallinaceos et locustas vel cicadas hic 
intelligi falso existimant interpretes. Erw. 

837. κολλικοφάγε Βοιωτίδιον. κόλλιξ 
erat genus panis rotundi, apud Bceotos olim 
usitati; unde κολλικοφάγοι hic a Comico 
dicuntur. Galenus in Glossar. Hippocrat. 
[p. 504. ed. Franz.] κόλλικας robs Tpoxía- 
KOvs. καὶ τὸ ἐν ᾿Αχαρνεῦσι, κολλικοφάγε 
Βοιώτιε, ἐπὶ τῶν σμικρῶν ἀρτίσκων εἴρηται. 
Citant preterea locum hunc Comici nostri 
Athen. iii. c. 28. p. 112. et Stephanus By- 
zantius v. Βοιωτία : ille quidem vocis κολ- 
λικοφάγος gratia; hic vero propter vocem 
Βοιωτίδιον. Kusr. —Erotianus [p. 202.]: 
κόλλικες" ἀρτίσκων εἶδος, ὧς πλακούντων, 
ὧν καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν ᾿Αχαρνεῦσι μέμνη- 
ται, λέγων: ὦ χαῖρε κολλικοφάγε. τινὲς 
δὲ τὰ ἰτρία ἐνόμισαν. lunc versum alle- 
gant Athenzus p. 112. r. et Stephanus By- 
zantinus in Βοιωτία. Observatu dignum 
est κολλικοφάγε Βοιωτίδιον, ut rékvov φίλε. 
Erw. 

838. ᾿Αγαθὰ apud Grecos interdum pro 
apparatu lautiorum ciborum accipitur, ut 
hoc loco. Athen. l. i. p. 12. 4. τράπεζαι 
κατηρεφέες παντοίων ἀγαθῶν, κατὰ "Ava- 
κρέοντα. Sic Eccles. 833. ὡς αἱ τράπεζαί 
y εἰσὶν ἐπινενασμέναι | ἀγαθῶν ἁπάντων. 
Pari sensu vox bona apud Latinos interdum 
accipitur: ut apud Plaut. act. ii. sc. viii. 
v. 34. * ut mihi bona multa faciam. Id 
est, genio indulgebo, et cuticulam curabo. 
Idem significat res bonc apud Cornel. Nep. 
in Agesilao cap. ult. etsuaves res apud Hor. 
lii. Sat. viii. v. 92. Kusr. σ᾽ ἐστὶν ἀγαθά. 
Sic membr. Duo alii, ut vulgo, ὅσ᾽ ἔστ᾽ 
à» ἀγαθὰ, 
Vide ad Pl. 885. Eq. 1131. Si e libro- 
rum numero. :zestimanda sit lectio, hzc uti- 
que retinenda erat. Alteram ut faciliorem 
pretuli. Vulgata forte doctior videbitur, 
quam ut librariis tribui debuerit. BRuNck. 
"Oc ἔστ᾽ àv B. C. edd. soloece. [Idem 
judicaverat Porson. Adversar. p. 225. De- 
fendi posse putat Hermannus ad Viger. p. 
819. Drxp.] ὅσ᾽ ἐστὶν A. R. Brunckius. 
Verum non abest suspicio a poet» manu 
profectum esse: ὅσ᾽ ἔστ᾽ ἀγάθ᾽ ἔν γε Βοι- 
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crois ἁπλῶς. Non bene desideratur pra- 
positio, Erw. 

839. γλαχώ. Malim γχάχω [Cf. Butt- 
manni Gr. Gr. T. i. p. 214. DrNp.] pen- 
acute, ut talis sit accusativus quales sunt 
εἰκῷ, βελτίω, Erw. ψΨιάθως. ψιάθους 
vulgo ante Brunckium. In. Doricas for- 
mas v. 839, 840. reposuerat Bent. 

840. Citat hunc locum Athenzus lI. ix. 
c. 12. p. 395. [Athenai verba sunt: ἐν δ᾽ 
᾿Αχαρνεῦσι kal ὡς πλεοναζόντων αὐτῶν 
(τῶν ἀτταγῶν) ἐν Μεγαρικῇ (μνημονεύει). 
Sic Casaubonus Not. T. v. p. 126. Athe- 
neum memorie errore scripsisse censet, 
quum vellet Βοιωτικῇ. [Sic et Pors.] Sed 
Megarensi hzc etiam a Schol. ad v. 839. 
tribui monuit Gallicus Athena interpres, 
Villebrune. Scilicet in mente habuerunt 
Grammatici quz v. 691. sqq. acta sunt. 
Diwp.] Similis locus est infra in Pace 
1003. κἀκ Βοιωτῶν γε φέροντας ἰδεῖν χῆ- 
vas, νήττας, φάττας, τροχίλους. Kusr. 
Κολοιὼς, τροχίλως, κολύμβως. Doricam 
formam reposui, quam in istis nominibus 
obliteraverant stolidi librarii, licet eam mox 
servarint in éxívwes, αἰελούρως. BnuNcCk. 
Κολοιοὺς, rpoxíXovs, κολύμβους vulgo ante 
Brunckium, consentiente Athenzo p. 395. 
r. Hesychius: kóAvuBor αἱ κολυμβάδες 
τὰ ὄρνεα, ἢ ζωύφια ἐν κολυμβήθραις. Erw. 

842. Suidas: ὀρνιθίας χειμὼν παρὰ Api- 
στοφάνει. ὃ σφοδρὸς χειμὼν, ἐν ᾧ καὶ τὰ 
ὄρνεα διαφθείρεται. καὶ ἄνεμος ὀρνιθίας, ὃ 
αὐτὸς, ἤτοι ψυχρὺς, ὃ ἐπὶ γῆν τὰ ὄρνεα 
στρωννὺς ὑπὸ τῆς ψυχρᾶς πνοῆς. BRuNck, 

841. Vulgo sic legitur hic versus: σκά- 
λωπας, ἐχίνως, αἰλούρως, πυκτίδας. | Qui- 
bus verbis nullam inesse iambici metri for- 
mam Kusterus quidem animadvertit, sed 
nullibi se turpius, quam hic, dedit. En 
ejus notam: * Metruin manifesto luxatum 
est, quod integritati su: restituetur, si 
transpositis duabus illis vocibus éxíves et 
αἰλούρως versus hic ita legatur: σκάλωπας, 
αἰλούρως, ἐχίνως, πυκτίδας. Ceterum ad 
hunc locum videtur respexisse Etymologus 
v. σκάλοψ, ubi scribitur σκάλοπας per o : 
sed quam lectionem ratio versus hie non 
patitur, Itane, o bone? at vero patitume 
ratio linguze, ut σκάλωπας scribatur per ὦ ἢ 
Recte Etymologus: σκάλοψ, ó σπάλαξ 
λέγεται παρ᾽ "ArTikois* kal λέγει Νικοκλῆς 
σκάλοπας, ὡς παρ᾽ ᾿ΔἈριστοφάνει. Suidas 
itidem: σκάλοπας, μύας τινὰς, οὺς φαμὲν 
ἀσπάλακας. Hesychius: σκάλοψ, ἄσπά- 
λαξ, ζῶον γεωρύχον, τυφλόν. Nullibi ex- 
stat σκάλωπας, nisi in mendosa Aristopha- 
nis editione, quam alias res plerumque 
agens, et nulla adhibita crisi expressisti. 
Potius quam conjiciendo te cruciares, 
quidni primarias illas consulebas editiones, 
quarum ad fidem tuam te recensuisse jac- 
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titas? Septem prima sinceram lectionem 
exhibent: σκάλοπας, éxíves, αἰελούρως, 
πυκτίδας. Eadem est signate exarata in 
tribus codd. nisi quod A. C. habent πικ- 
«ίδας. Primus in hunc versum mendam 
intulit Frobenius, αἰελούρως in αἰλούρως 
mutando: alii deinceps corruptelam te- 
iriorem fecere. Quid vero de BDergleri 
stoliditate dicas, qui sicco pede hunc lo- 
cum transgressus est? Satis diligenter 
Kuster textum ad Farrei editionem con- 
tulisse videtur, nec eum latuit diversa 
hujus versus scriptura. Sed quid prosunt 
librii veteres, scripti, impressi, nisi quis 
Sciat eis uti? Nonne de his etiam vere 
dici potest, quod Terentius de Fortunce 
bonis? * Atque hzc perinde sunt ut illius 
animus, qui ea possidet) Vide omnino 
Piersonum ad Meeridis observationem : 
aiéAovpos, ᾿Αττικῶς" αἴλουρος, Ἑλληνικῶς. 
Quod in egregia nota ait eruditus Batavus, 
magnam esse in nostro versu lectionum 
diversitatem, αἰλούρως, αἰαλούρως, αἰελού- 
pes, id e Dawesio tanquam verum impru- 
dens adsumsit. Ostendi unanimem esse 
feterum librorum consensum : ucc pro 
variis lectionibus obtrudi debent ty pogra- 
phorum errores. In. Aldina scholiorum edi- 
tione σκάλοπας recte excusum, cujus vice 
Fracinus σκάλωπας dedit, licet in textu 
σκάλοπας exhibuisset. Est hoc etiam nihil 
aliud, quam typographica menda, quz per 
alias scholiorum editiones propagata fuit, 
demumque corrumpendo textui ansam 
dedit. Bnuwck.  ZXkdAemas vilio typo- 
graphi edd. 1525. 1547.in schol. tantum, 
unde in contextum receperunt Portus et 
sequentes ante Brunckium. Hesychius: 
cKáAoj- σκαλοπέτα, ἀσπάλαξ, ζῷον γεω- 
ρύχον τυφλόν. Erw. — Ald. αἰελούρως. 
Brwr. Αἰολούρως Dawes. Misc. Crit. p. 
261. Pons. AiAo)pes edd. 1547. 1607. 
Kusterus. αἰαλούρως edd. 1625. 1670. 
Erwx. Πικτίδας A. C. De hoc animale 
altum apud grammaticos est silentium, 
Erw. 

845. évóópes. Male vulgo ἐνύδρους. 
Bnuwck. Ἰκτίδας, ἐνύδριας. ἰκτίδας ἐνύ- 
δρους vulgo. ἰκτῖδας ἐνύδρως Drunckius. 
Festive vertit Frischlinus: pluviales icti- 
das. ἰκτίδας, ἐνύδρεις optime Scaliger. 
Metnr gratia dedi ἐνύδριας, qua forma 
Βοιωτιάζοντι accommodatior est. Est au- 
tem ἔνυδρις, sive ἐνυδρὶς (accentus enim 
incertus est) Latinis Luíra, nostratibus 
an Otter. esychius: ἔνυδρος (sic) 
€dov ποτάμιον ἀμφίβιον ὅμοιον κάστορι. 
Ad hanc pertinere videntur Scholiasta 
verba a Suida descripta: tribas (sic) 
εἶδος ζῴου, ὡς οἱ κάστορες" ἢ ἔνυδρον" ἔστι 
δὲ ἰχθυοφάγον.  Legerim : ἔστι δὲ ἔνυ- 
δρον καὶ ἰχθνοφάγον, ᾿Ικτὶς autem, sive 
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Ieris, mustele genus est, Viverram vo- 
cant interpretes. Erw. Ἐγχέλεις. Malim 
ἐγχέλεας, ut ἐνύδριας. In. Κωπαΐδας. A 
lacu Booti:e. Brno. 

S48. Parodia versus /Eschyli in Armo- 
rum Judicio, quem profert Scholiastes : 
δέσποινα πεντήκοντα Νηρηδων χοροῦ. 
Bnvswcx. Πρέσβειρα. Hesychius: πρέσ- 
Beipa προτιμητὴ, ἀρχηγέτις. Vide Lys. 
86. Erw. Κωπαΐδων kopàv.  Anguillas 
lacus Copaidis Aristophanes hic lepide 
vocat κόρας Κωπαΐδας : eodem scilicet 
sensu, quo Eubulus apud Athen. 1. vii. c. 
13. p. 300. easdem appellat παρθένους 
Βοιωτίας Κωπαΐδος, virgines Bootie Co- 
paidis. Huc etiam spectat, quod apua 
Phalerica ab eodem Eubulo apud Athen. 
l. ii. p. 108. 8. dicatur Φαληρὶς κόρη. 
Kosr. Facete de anguillis quasi de Ne- 
reidibus loquitur Eurip. in Iph. T. 427. 
ὅπου πεντήκοντα kopav τῶν Νηρηδων 
χοροί. Sic etiam Lysistr. 703. de an- 
guila loquitur quasi de puella: ἑταῖραν 
ἐκάλεσ᾽ ἐκ γειτόνων παῖδα χρηστὴν καμ- 
πητὴν ἐὶς Βοιωτῶν ἔγχελυν. BEenc. Κω- 
πᾷάδων. Κωπαΐδων vulgo, et Κωπαίδ᾽ in- 
ferius v. 926. 1n hujusmodi vocibus vel 
produci debet vocalis ante i, vel crasis 
adhiberi. Noster Pac. 1005. kai Κωπά- 
δων ἐλθεῖν σπυρίδας. Apud Soph. Trach. 
74.237. 401. pro EvBoióa, ἙΕὐβοιὶς, re- 
poni debet Εὐβῴδα, Εὐβωίς. [Cf. Elm. ad 
Eurip. Heraclid. v. 84. Dixp.] Gemina- 
tum ἰῶτα nunquam usurpant Attici, nisi 
utrumque extra diphthongum sit, ut in Ail, 
περίιθι. Erw. 

849. ἔκβαθι τᾷδε, --- τῷδε vulgo, ad 
τῷ ξένῳ relatum, accedente Invernizio. 
τῶνδε A. τῶδε (τῶ σπυριδίω scilicet) 
Brunckius. Dedi τᾷδε Doricum pro δεῦρο. 
Sappho : ἀλλὰ τῦδ᾽ ἔλθ᾽, αἴποκα κἀτέρωτα. 
Erw. 106 particula τυΐδε egregie meritus 
est laudatissimus Valcken. l. c. [in epis- 
tola ad Roever.] p. 32. Hzc restituenda 
videtur Aristophani in Acharn. ubi ex sua 
dialecto Bootus: ἔκβαθι τῷδε κήπιχα- 
ρίττευ τῷ ξένῳ. Si τῷδε τῷ ξένῳ jungi 
voluisset Comicus, quod facit in versione 
huic hospiti Interpres, alia collocatione 
usus fuisset: nunc scripserim ἔκβαθι τυΐδε, 
exi huc ; nisisimpliciuslerendum videatur 
&cBa0. τῶδε, eadem sententia; videlicet 
Dorice pro ὧδε. K«w. ad Gregor. Cor. 
p. 396. Κηπιχαρίττα. Plene καὶ émi- 
xopirra. Auctor Etymol. M. p. 367.1. 
19. ἐπιχαρίττα, ἀντὶ τοῦ ἐπιχαρίζου, Βοιω- 
τικῶς, παρὰ ᾿Αριστοφάνει. — Imperativus 
verbi ἐπιχαρίττομαι Doriensibus est ἐπι- 
χαρίττω. ὦ in «a mutatur, quod JEoliis 
solemne est, ἐπιχαρίττα. Sic supra 833. 
φυσᾶντες pro φυσῶντες, et apud Theocri- 
tum ἐπάξα, pro ἐπάξω. χὰ σύριγξ εὐρῶτι 
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παλύνεται, ἅν ποκ᾽ ἐπάξα. Mox v. 877. 
ἤρα, pro ἤρω. In membr. aliter scriptum 
et distinctum : ἔκβαθι τῶνδε. κἠπιχαρίττα 
— quod vero prosimum est. Scripserat 
Comicus, ἔκβαθι τῷδε. Scilicet σπυρι- 
δίου. δεικτικῶς. Vel ἔκβαθι τᾶσδε, nempe 
σπυρίδος. ln Pac. 1005. καὶ Κωπαΐδων 
ἐλθεῖν σπυρίδας. Sed verum est prius 
τῶδε in genitivo, BnuNck. Κὴπιχάριττα 
antepenacute vulgo ante  Brunckium. 
Verbum esse videtur, neque tamen Ety- 
mologo assentiri possum, qui pro k&mi- 
χαρίζου dictum putat. Erx.  Corruptis- 
simum illud κἠπιχάριττα sic forte resti- 
tuetur: ἔκβαθε τῷδε, κῆτι χαρίττευ τῷ 
ξένῳ. iiir. pro καὶ ἔτι, αὐ κἤφα Doricum, 
pro καὶ ἔφη, κῆις pro καὶ ék, monente Co- 
rintho. xapírrev itidem ex dialecto, vice 
communis χαρίζου. χαρίζεσθαι, ut notum, 
puella dicitur, quz» amatori sui facit co- 
piam: hoc ille satis ridicule ad anguillam 
esui praeparandam comedendamque trans- 
tulit, dum in oratione pergit figurata. 
E. H. van Erpi:k. in Suspic. specim,. p. 
19. Bene Eldikius mutat verbi termi- 
nationem κἠπιχαρίττευ τῷ L. i. e. καὶ 
ἐπιχαρίξζου. Nihil preterea mutandum. 
Ken. ad Gregor. Cor. p. 202. Fo, κῆπι- 
χάριτα. vid. 832. Brew. 

851. τρυγῳδικοῖς. Perperam in membr. 
τραγῳδικοῖς. Ῥκυνοκ. 

852. Μορύχῳ. Ex hoc loco male in- 
tellecto, tragicum poetam fuisse Mory- 
chum temere statuit Scholiastes: quasi 
dixisset comicus: φίλη μὲν κωμῳδοῖς, 
φίλη δὲ τραγῳδοῖς. Preter nostrum Vesp. 
506. 1142. Pac. 1008. audiendus de eo 
Plato comicus εἰρωνευόμενος apud Schol. 
ad Nub.109. ὦ θεῖε Mópuxe, νῦν γὰρ 
εὐδαίμων ἔφυς, | καὶ Γλαυκέτης ἡ ψῆττα, 
καὶ Λεωγόρας, | οἱ ξῆτε τερπνὺν οὐδὲν 
ἐνθυμούμενοι. Quod tradit Schol. ad v. 
61. hujus fabule, eum ex numero legato- 
rum ad regem Persarum fuisse, quos de- 
ridet poeta, unde hauserit plane nescio. 
rw. V. Ruhnken. ad Tim:zum p. 183. 
Diwp. Athenzus p. 297. p. φησὶ γοῦν 
᾿Αγαθαρχίδης ἐν ἕκτῃ Ἑὐρωπιακῶν, τὰς 
ὑπερφυεῖς τῶν Κωπαΐδων ἐγχέλεων, ἱερείων 
τρόπον στεφανοῦντας καὶ κατευχομένους, 
οὔλας τε ἐπιβάλλοντας, θύειν τοῖς θεοῖς 
τοὺς Βοιωτοὺς καὶ πρὸς τὸν ξένον τὸν δια- 
ποροῦντα τὸ τοῦ ἔθους (γένους vulgo) 
παράδοξον, καὶ πυνθανόμενον, ἕν μόνον εἰ- 
δέναι φῆσαι τὸν Βοιωτὸν, φάσκειν τε ὅτι 
δεῖ τηρεῖν τὰ προγονικὰ νόμιμα, καὶ ὅτι μὴ 
καθήκει τοῖς ἄλλοις ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογί- 
ζεσθαι. ἘπιΜ. 

853. Adducitur hic locus a Polluce x. 
94. et quidem vocis ῥιπὶς gratia. Ceterum 
quam ἐσχάραν hic vocat Aristophanes, 
Latini appellant focum vel foculum. Vide 
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Casaub. ad Athen. 1. i. cap. 6. Kvsr. 
Vocem ῥιπίδα hinc allegat Pollux x. 94. 
Usurpatur etiam v. 641. Erw. 

854. τὴν ἀρίστην. Confer Lys. 700. 
ubi anguillam  Copaidem mulier παῖδα 
χρηστὴν κἀγαπητὴν appellat. Hunc ver- 
sum citat Athenzus p. 299. s. ubi pro 
ἀρίστην habet κρατίστην, et sic ex eo 
Eustathius p. 1240. l. 19. [et Grammati- 
cus Hermanni p. 321. Driwp.] Bnuwcx. 

855. ἥκουσαν ἕκτῳ μόλις ἔτει ποθου- 
μένην.  Wursus his versibus Aristophanes 
indicat, quo tempore prodierit drama 
᾿Αχαρνῇ5. Nam Copais lacus, unde an- 
guille laudate afferebantur Athenas, erat 
in Boeotia. Beooti vero cum Peloponnesiis 
conjurati bellum. gerebant cum Athenien- 
sibus. Ideo non viderant Copaidas an- 
guillas Athenienses a sex annis, interrupto 
inter eos et Bootos commercio. Nam 
bellum jam in sextum usque annum Eu- 
thydemo Archonte duraverat, ut dictum 
est. PaLMER. Supra 254. ἕκτῳ σ᾽ ἔτει 
προσεῖπον. BERG. 

856. à τέκν᾽. Ita ed. Famei. Aldina, 
Juntina et nupera à TéV' vitiose. Bru- 
bachii ὦ τῶν. Brnc. Ὦ τὰν probabat 
Reisk. Diwp. Ald. rév. Alii τέκ᾽. Leg. 
τέκν᾽. BENT. ὦ rev vitium typographi- 
cum ed. Aldine plerasque veteres invasit. 
Recte scriptam in edd. 1538. 1600. 
Erw. 

858. Parodia ex Euripidis Alcestide, ubi 
v. 374. Admetus uxori hec ait: μηδὲ 
γὰρ θανών ποτε | σοῦ χωρὶς εἴην, τῆς μόνης 
πιστῆς ἐμοί. BRUNCK. 

859. χωρισθείην Suid. Ms. évrer. Pons. 
Ut ed. Med. (certe 50.) Pons. Ἔντες- 
τευτλανωμένη.  Athenzus p. 8300. s. 
ὅτι δ᾽ ἤσθιον τὰς ἐγχέλεις καὶ μετὰ τεύτλων 
ἐντυλίξαντες, πολὺ μέν ἐστι καὶ παρὰ τοῖς 
ἀρχαίοις κωμικοῖς. Horum χρήσεις ali- 
quot profert, inter quas hzc est Eubuli in 
lone: e? τε λιμνοσώματοι Βοιώτιαι παρῆ- 
σαν ἐγχέλεις θεαὶ, τεῦτλ᾽ ἀμπεχόμεναι. 
Bnuwck. Graci olim anguillas beue foliis 
involvere solebant, quod  évrevrAavoUv 
Aristophanes hic vocat, Kusr. Non ne- 
cesse est évrevrAavoUv vertere betis invol- 
vere. ἐγχελὺς ἐντετευτλανωμένη est an- 
guilla cum betis cocta. Suidas: 'Evre- 
τευτλανωμένης" μετὰ τεύτλων ἑψηθείσης- 
Μετὰ yàp τεύτλων ἤσθιον τὰς ἐγχέλεις" 
λέγονται γὰρ τεύτλοις συνεψόμεναι ἥδισται 
εἶναι. ᾿Αριστοφάνης" Μηδὲ γὰρ θανών ποτε 
σοῦ χωρὶς εἴην ἐντετευτλανωμένης. ScHUTZ. 

860. πεῖ γενήσεται ; Sic scribendum e 
dialecto. πεῖ pro πῆ, ut supra v. 832. 
vei pro rj. ln membr. scriptum «roi. 
Bnauwck. Πᾷ. πᾶ vulgo. παῖ A. R. quod 
Invernizius pro vocativo, puer, accipit. 
πεῖ perperam Brunckius, Erw. 
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862. ióvya. | Vulgo ἰώγα. In membr. 
ἰώγε. .Booticum est ἰώνγα. Corinna 
Beoüa in fragmento quod. exhibent Ex- 
cerpta Vossiana ex Apolloni JDyscoli 
Grammatica [p. 325. ed. Bekker.]: μέμ- 
φομαι δὲ καὶ λιγουρὰν Μυρτίδα ἰώνγα, ὅτι 
βάνα φοῦσα ἔβα πΠινδάροιο ποτ᾽ ἔριν. 
Bnuwcx. Hesychius : ἰώγα: ἔγωγε" Βοιω- 
τοί. Erw. Qui ic*yarevocavit. 

863. ἐνθένδ᾽ ἐκεῖσ. Sic bene distincte 
voces in C. Male vulgo ἐνθένδε κεῖσ᾽. --- 
ἄξεις idv. Sic duo codd. ut impressi. 
At in B. diversa lectio'est haud invenusta. 
Atheniensis sermo desinit in ἄξεις. Tum 
Bootius infit: ἰώ; 0 τι γ᾽ ἔστ᾽ ᾿Αθάναις 
—Bnuwcx. Codicis D. scripturam re- 
cepit Elmsleius, qui monet utramque lec- 
tionem a Scholiasta memorari. Dix». 

864. 'A0ávag. ᾿Αθάναις vulgo, ubi 
praepositio minus recte omittitur. Vestigia 
vere scripture servat Schol. qui ᾿Αθάνας 
habet. Erw. Ἔν Βοιωτοῖσι vulgo ante 
Kusterum. Ip. 

865. ἀφύας Φαληρικάς. Matron apud 
Athen. 1]. iv. c. 5. p. 135. 4. in descrip- 
tione lautioris con: mentionem etiam 
facit Φαληρικῆς ἀφύης. Kusr. 

867. map &ul. παρ᾽ ἁμῖν vulgo. Erw. 
Μὴ ᾽στὶ Vat. Kusterus [e cod. Palat., et 
DBentleius,] et Brunckius, Verbum sub- 
stantivum vulgo desideratur. Erw. 

868. Noster Vesp. 856. κάλλιστα τοί- 
vvv πάντα γὰρ πάρεστι νῷν. ELw. qui 
versum sic distinxit: ἐγῶδα τοίνυν" συκ. 
etc. Vulgari interpunctione ἐγῶδα" τοί- 
vvv c. € utitur Lobeckius ad Phrynich. p. 
342. ut ostendat τοίνυν initio orationis 
poni. Quod vereor ne a vett. scriptoribus 
alienum sit. Dixp. 

869. νὴ τὼ ci. . Pro νὴ τὼ θεώ. Juxat 
per Amphionem et Zethum tanquam The- 
banus. Cum Lacon aliquis aut Lacena 
jurat val τὼ σιὼ, ut in Pace 214. et in 
Lysistr. 86. intelligit Castorem et Pollu- 
cem. Attice feminz si jurent μὰ τὼ θεὼ, 
ut in Eccles. 155. intelligitur Ceres et 
Proserpina. Benc. Ne τὼ ció. Hoc 
rursus e membr. in quibus vez. Vulgo vf. 
Bnuncx. 

871. ᾧπερ. lta recte , Aldina et Far- 
rei. Nupera ἅπερ. ΒΕΒΟ. ᾿Αλιτρίας 
πολλὰς vulgo ante Brunckium. Nescio 
an huc respexerit Hesychius inter ἀλᾶτο 
et ἀλαυρίδας : ἀλατρίας" ἁμαρτωλίας. Erw. 
TloAAas jam in Bergleri editione legitur 
et voluerat etiam Bent. Diwp.] Πλέον 
Brunckius. πλέων pro participio accepisse 
videntur librari. Recte interpretatur 
Frischlinus.] Multis referta flagitiis et 
fraudibus. Brunckius: fanquam. simium 
Jlagitüs multis plenun.] Erw. Qui 
πλέων revocavit. 
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872. 'O8í. Sic Suid. Ms. μικρός. Pons; 
Ed. Med. ὅδε. Dosen. Νίκαρχος φανῶν. 
Schola: ó Νίκαρχος κωμῳδεῖται ὡς συκο- 
φάντης. φανῶν δὲ ἀντὶ τοῦ κατηγορήσων. 
Βεπο.- s 

873. μικκός γα. — Pro μικρός γε. BenG. 
Oros duplicat Suid. Ms. (ibid, "Tum ἀλλὰ 
πᾶν ed. Med. Dosn.] Pons. 'AAX ἅπαν 
κακόν. [ Cf. Valckenar. ad Theocrit. Adon: 
p. 416. Dixp.] 

874. τῶδ᾽ ἐμοῦ. Vulgo r&b ἐμὰ, 
quod valet me mea, et insulsum est, τοῦδε 
adhibetur δεικτικῶς pro hujus hominis, id 
est, mei. $i pronomen addatur, personale 
esse debet, non possessivum. ἐμοῦς ex dia- 
lecto est, quod quum quid esset librarii 
ignorarent, imperite mutarunt in ἐμά. 
Paulo plus sapere sibi visus est librarius 
cod. C. qui scripsit τώδ᾽ ἐμά. Ad quzs- 
tionem τίνος ἐστὶ τὰ φορτία ; xespondere 
debuit, τοῦδε, ὃν ὁρᾷς, ἐμοῦ. — Vel concise 
etex usu suo loquendi τῶδ᾽ ἐμοῦς : quo 
refertur id quod proximo versu regerit 
Sycophanta ἐγὼ τοίνυν ó8(. Sic enim 
scriptum estin tribus codd. Vulgo τοίνυν γ᾽ 
ὁδί. BRuNck. Τῶδ᾽ ἐμά. τῷδ᾽ ἐμὰ edd. τῶδ᾽ 
ἐμὰ Α. D. Kusterus. τώδ᾽ ἐμὰ C. τῶδ᾽ ἐμοῦς 
Brunckius. Sic ἥδ᾽ ἐγὼ Lys.94. Nullus 
dubito quin sub ἐμὰ lateat Dorica forma 
genitivài ἐμοῦ, tam in hoc versu quam in 
740. Donec vero res ad liquidum per- 
ducta sit, nolim receptam scripturam cum 
Brunckio mutare. Magnum corruptelz 
locum dederunt pronominum forme Do- 
rice. In Lys. 998. ante Brunckium lege- 
batur: ἀπὸ Πᾶνος. οὐκ’ ἄλλ᾽ àpxà μὲν 
οἰῶ Λαμπιτώ. 15 ἀλλ᾽ ejecit, et οἰῶ muta- 
vit in οἵα, sola. Ni magnopere fallor, scri- 
bendum: obk* ἀλλ᾽ &pxev οἷο Λαμπιτώ- 
et v. sequente, ἔπειτα τᾶλλαι. — Vide ejus- 
dem fabule v. 81.156. 1256. Erw. 

875. Θείβαθεν. Sic etiam hic in membr. 
recte scriptum. Supra 827. dant Θείαθεν, 
ut C. qui hic habet 9/8a0cv, ut B. Mira 
in observandis dialectorum proprietatibus 
librariorum negligentia. Bnuwck. Ἴττω 
Ζεύς. Pro ἴστω Ζεύς. ciat hoc Jupiter, 
vel Jovem testor. Erat nimirum formula 
hec jurisjurandi apud Beeotos olim usi- 
tata. Kusr. Soph. Trachin. 403. et Eu- 
rp. Iph. T. 1077.. ἴστω μέγας Ζεύς. 
Brnc. ἼἜττω Ζεὺς vulgo. irre Aebs 
[quod Elmsl. recepit]. scholiorum ed. Al- 
dina. Hesychius: Aes: Ζεύς. Plato Pha- 
done p. 47. c. [p. 25. ed. Heindorf.] καὶ 
ὁ Κέβης, ἠρέμα ἐπιγελάσας, Yrro Ζεὺς, 
ἔφη, τῇ αὑτοῦ φωνῇ εἰπών. ldem epist. 
p. 1290. c. ἴττω Ζεὺς, φησὶν ὁ Θηβαῖος. 
Hec loca indicavit Kusterus. τοίνυν γ᾽ 
ὁδὲ edd. τοίνυν ὁδὲ A. PB. C. Brunckius. 
Erx. 


$76 τί δαὶ κακὸν παθών. Sic excudi 
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debuit, ut in apographo scripseram, quod 
male expressit typotheta [qui καὶ dedit]. 
Bnvwcxk. Parum dubito quin scripserit 
poeta: φαίνω πολέμια ταυταγί. τί δαὶ 
παθών, Valde interpolatorem sapit istud 
κακόν. Erw. Vereor ne scribendum sit 
τί δέ. Hermann. ad Viger. p. 848. Occu- 
pavit Bent. θεν. 

877. ópvameríow:. Scholia: ἀντὶ τοῦ 
ὀρνέοις. ὡς ἐπὶ ἐθνῶν δὲ λέγει. ἤρω 
autem ab αἴἔρομαι. BERG. Πόλεμον ἤρα. 
Sic perspicue membran. et hzc est genuina 
lectio. Vulgo ἤρω. Vide not. ad. v. 849. 
Bnuwck. "Hpa. ἥρω edd. vet. ἤρω re- 
centiores, ἤρα A. Brunckius. Dorienses 
Scilicet ao in terminationibus verborum in 
a longum contrahunt: ut διαπεινᾶμες su- 
perius v. 716. φυσᾶντες 833. unde pro 
ἐῶντι malim ἐᾶντι Lys. 1005. Erw. 'Om- 
Tàyres habet Epicharmus apud Athen. 
p. 309. r. ἀσάμενοι Alceus p. 430. s. 
quod male, meo quidem judicio, in ἀσώ- 
μενοι mutatum voluit Bentleius ad Horat. 
Carm. iii. 2. 1. Ip. 

878. ἀδικειμένος pro ἠδικημένος Boo- 
tice dictum statuunt grammatici : quod si 
verum est, eodem jure pro αὐληταὶ v. 
827. et γενήσεται ν. 860. scribendum erit 
αὐλειταὶ et γενείσεται. — Aliquanto nume- 
rosius esset ἀδικείμενος prima brevi, pro 
ἀδικούμενος, si modo constaret eam parti- 
cipii formam in hujusmodi verbis a B«otis 
usurpatam esse, Non longe dissimilia 
sunt δινῆντες, (fortasse 8ívgvres,) quod 
babet Sappho apud Dionysium Halic. de 
Comp. Verb. p. 177. et φορήμεθα in Alcai 
fragmento apud Heraclidem Ponticum in 
Opusc. Mythol. Galei. p. 413. Erw. 

879. φάσω edd. vett. Erw. 

880. πολεμίων εἰσάγεις. — Particulam 
γε inserunt A. B. [R. et recepit Erw.] 
-BRuwck. Θρυαλλίδα. θρυαλλίδας vulgo. 
θρυαλλίδα Suidas in θρυαλλίς. Erx. 

881. δῆτα διὰ θρυαλλίδας. In A. C. media 
posu omissa est cum versus. labe. 
;am exhibet B. Sitne a Comici manu, an 
ab aliquo librario inserta fuerit fulciendo 
versui, non decernam. Profecto plus salis 
haberet hic locus, si legeretur: ἔπειτα 
φαίνεις δῆτα τὰς θρυαλλίδας ; Sic, ut solet, 
luderet in ambiguitate verbi φαίνειν, qui 
jocus Latine non potest exprimi. Jane 
vero φαίνεις ellychnia, quorum ipsorum τὸ 
φαίνειν proprium est ὁ τὰς excidere potuit 
propter aflinitatem praecedentis syllabz. 
Bnuwck. Quod  Brunckio placebat: 
ἔπειτα φαίνεις δῆτα τὰς θρυαλλίδας, pre- 
tulerim, potius quia φαίνεις τὰς θρυαλλίδας 
melius quam φαίνεις διὰ θρυαλλίδας Ni- 
carchi responsioni, quz sequitur, convenire 
videtur. Immo forsan aptius etiam esset 
ἔπειτα φαίνεις διὰ τί τὰς θρυαλλίδας ; 
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Scuurz. Διὰ θρυαλλίδος Bentleius. Ver- 
sus in R. desideratur. τὰς θρναλλίδας con- 
Jicit Brunckius, unde feci καὶ θρυαλλίδα. 
Erx. 

882. αὕτη γὰρ ἐμπρήσειεν ἂν τὸ νεώριον. 
Huc respexit Alciphron in epist. Bacchi- 
dis ad Myrrinam p. 371. ed. Genev. in 
fol. ὄψει σεαυτὴν ἢ τὰ νεώρια ἐμπεπρηκυῖαν, 
ἢ τοὺς νόμους καταλύουσαν. Kusr. Eurip. 
Inone: μικροῦ γὰρ ἐκ λαμπτῆρος ᾿Ιδαῖον 
λέπας πρήσειεν ἄν τις. BERG. Τὸν νεώ- 
ριον. τὸ velcasu vel consilio omittit Berg- 
lerus ad Alciphron. i. 32. p. 135. ἐμπρή- 
σαιεν Suid. ed. Ms. νεώριον. Pons. 

883. Malim, deleta Nicarchi persona : 
νεώριον θρυαλλίς ; οἴμοι, τίνι τρόπῳ; Su- 
perius v. 565. οἴμοι in ὀἷμαι mutarunt li- 
brarii. Οἴμοι hic indignantis est, ut in Eq. 
183. οἴμοι, τί ποτ᾽ ἔσϑ᾽, ὅτι σαυτὸν οὐ φὴς 
ἄξιον ; Erw. 

884. Citat Suidas v. νεώριον. Locum 
autem hunc cum verteret Frischlinus, aliud 
egisse videtur. Neque enim τίφην hic 
significat frumentum, sed animalculum 
quoddam volucre, e scarabzorum genere, 
ut explicat Scholiastes, et ex eo Suidas, 
neque ἅψας hic notat apprehensum, sed 
postquam. accendit, vel accensum. Kvsr. 
Eis τίφην. és σίλφην ex glossemate Suidas 
in 6pvaAAls, qui vulgatam habet in νεώρια. 
Phrynichus p. 132. σίλφην, kal τοῦτο 
διεφθαρμένον" TíAdmv (l. τίφην) γὰρ ot 
παλαιοὶ λέγουσι. Erw. Sensus hujus loci 
latuitinterpretes, qui τίφην male pro ani- 
malculo quodam accipiunt. ^ Est autem 
τίφη frumenti genus, in palustribus, ut 
opinor, locis habitans, qualis est Bceotia : 
Ti$os enim palusest. ἔπ diversum fuerit 
ab eo quod hodie oryza dicitur, viderint 
hujus rei peritiores. Quod autem dicit 
Nicarchus, hoc fere videtur: periculum 
esse ne ἐλλύχνιον accensum per cavum et 
fistulosum τίφης culmum spiritu oris in 
navale propellat Beotus. Similia ex An- 
na Commena Alex. p. 383. protulit Gib- 
bonus lii. 20. τοῦτο μετὰ θείου τριβόμενον, 
ἐμβάλλεται εἰς αὐλίσκου κάλαμον, καὶ 
ἐμφυσᾶται παρὰ τοῦ παίζοντος λαβρῷ καὶ 
συνεχεῖ πνεύματι. Ip. Cum hec scribe- 
rem, nondum Suidae verba animadverte- 
ram: σίλφη" ὄνομα ζωυφίου" kai σίλφας 
λέγουσιν εἴδη ἀκατίων. Quo auctore hec 
dixerit grammaticus nondum mihi comper- 
tum est. Si vera sunt, τίφην apud nos- 
trum pro navicula accipiendam censeo. 
Ip. 

886. δ óbpopóas. Sic more antiquo 
scriptum in B. Vulgo ὕδροῤῥόας. Gemi- 
natio illa litere p, qua hodie in vocibus 
compositis ubique fere obtinet, recentioris 
evi commentum est. Veteres literam 
ilam in scriptura non geminabant; sed 
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pro duplici habebatur, asperiusque pro- 
nuntiabatur, sicubi precedens vocalis pro- 
ducenda esset. Bnuwck. Ὑδροῤῥοῆς. ó- 
δροῤῥόας vulgo, consentiente Suida in 
θρυαλλίς. Scripturam mutavi hic et in- 
ferius v. 1149. ex analogia compositorum 
διαῤῥοὴ, ἐκροὴ, ἐπιῤῥοή. Erw. Βορέαν 
ἐπιτηρήσας. Ventus juvat incendium. 
Thucydides l. ii. de obsidione Platzearum : 
πρότερον δὲ πυρὶ ἔδοξεν αὐτοῖς πειρᾶσαι 
εἰ δύναιντο, πνεύματος γενομένου, ἐπιφλέ- 
ξαι τὴν πόλιν. ΒΕκο. 

889. σελαγοῖντ᾽ ἂν εὐθύς.  Certissima 
est eademque elegantissima Piersoni e- 
mendatio, quem vide ad Mocridem p. 266. 
Vulgo σελαγοῖντ᾽ ἂν αἱ νηῦς. lonicum 
νηῦς in Attico sermone locum non habet, 
ναῦς plurale adhibent Attici solummodo 
in accusativo: pluralis nominativus est 
νῆες, quem etiamsi metrum admisisset, 
non tamen repetiisset Comicus. Quanta 
enim, quaeso, esset ista sermonis invenus- 
tas? εἴπερ ἅπαξ λάβοιτο τῶν νεῶν τὸ πῦρ, 
σελαγοῖντ᾽ ἂν ai νῆες. Saltem dixisset 
σελαγοῖντ᾽ ἂν αὐταί.  Depravatum est 
AINHTZ ex ΕΥ̓ΘΥΣ, quod adverbium in 
textu olim fuisse, liquido ostendit veteris 
Grammatici interpretatio. ἐὰν ἅψηται, 
φησὶ, μόνον, E'YOYZ καίονται -— ZEAA- 
TOINT' AN. ai νῆες [ναῦς Elmsl.] δηλο- 
vóri. Quis animum inducat, p: strema illa 
verba supplend:z sententiz additurum eum 
fuisse, si legisset in textu σελαγοῖντ᾽ ἂν αἱ 
νηῦς BnuNcxk. Piersonum cum Brunckio 
secutus est Elm. 

890. μαρτύρομαι. Quia quum postrema 
verba diceret, percussit eum Diczopolis. 
Bnvwcx. 

891. ἐνδήσας. δήσας Suidas in $opvrós. 
Erw. dépp. Sic in B. ex emendatione 
vulgato φέρω superscripta [et conjecerat 
Reisk. DiNp.]: recte. Non enim Dicao- 
polis, sed Bootius sycophantam in hume- 
ros sublaturus erat, Priora autem verba 
δός μοι φορυτὸν, ad famulum quempiam in 
scena adstantem dicit. Observandum ta- 
men in B. pra-fixam fuisse huic versui per- 
sonam Bceeotii, cui si cum sequente tribua- 
tur, bene se habebit φορῶ. Sed que mox 
Chorus ait suadent, ut bini illi versus 
Dicaopolidi continuentur, ut et quae dicit 
ipse Diceopolis infra v. 916. Εἰ hoc 
agnovisse videtur illius codicis librarius : 
nam duplici litura personam induxit : 
quamque versui 893. praeposuerat perso- 
nam Auc. mutavit in Xop. prioris scripturae 
vestigiis etiamnum exstantibus, Bnunck. 
"Evo/as φέρω. φέρῃ B. pro varia lectione 
Brunckius. Alii servato φέρω, quod ag- 
noscunt R. et Suidas in dopvrós, hunc 
versum et sequentem Βωοίο tribuunt. 
Verum si hec de Βαοίο accipiantur, le- 
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gendum erit ἐνδησάμενος, üt superius v. 
869. Mihi quidem nondum liquet. For- 
tasse scripsit poeta: ἐνδήσω φέρειν. Erw. 

Mihi hec adhibenda videtur correctio : 

δός μοι φορυτὸν, ἵν᾽ αὐτὸν ἐνδήσας στέγω.. 
RzisrG.i. p. 156. Me quidem mon solum 
participium φορούμενος, quod hic aptius 
etiam, quam φερόμενος est, sed φέρω quo- 
que, quod quamvis ineptum, tamen et, 
plerique omnes et optimi codices habent, 
movet, ut majorem quandam hic latere 
corruptelam suspicer. Accedit ad hec 
alia dubitatio, quam metra objiciunt. 
Nam si hoc in versu trimetri desinunt, 
poterit quidem ex sequentibus versibus 
stropha atque antistropha confici, sed non 
Sine lacuna tamen. — Metrico scholiaste 
quidem in hoc carmine nullam fidem ha- 
bendam esse res ipsa docet. Quid mani- 
festum est, grammaticos quedam hic 
mutasse, vana de metris opinione deceptos, 
[ut v. 909.] κῥέμαιτό γε, ubi cod. R. recte 
'ye omittit. Quod nisi me mea suspicio 
fallit, graviora etiam conati sunt in his ver- 
sibus, de quibus nostra exorta est disputa- 
tio. In quibus feliciter accidit, quod, 
quum καταγῇ nescirent media longa esse, 
φορούμενος servarunt. Itaque vide, ne v. 
891—900. stropha, 901—910. antistro- 
pha, inde autem epodus sit. Sic nec 
lacuna opus erit, et person: sibi respon- 
debunt, nisi si quid Boeotius iste turbare 
videbitur, de qua re tamen adhuc anqui- 
rendum est. Sed si hec recte conjeci, 
difficultatem objiciunt verba ἐνδήσας φέρῃ, 
quz, ne quid de sensu dicam, faciunt, ut 
hiatus sit in systemate. Neque enim 
videtur dubitari posse, quin, qui mox e 
scholiastze sententia trimetri subjectis te- 
trametris sunt, systemata potiuscatalectica, 
utin iis, que deinde sequuntur, haberi 
debeant. Ad quorum exemplum hi quoque 
duo versus conformandi sunt. Jam nec 
φέρω probari potest, quia Thebanus iste 
feme sycophantam debet, ut recte obser- 
vavit Brunckius: neque vero ἐνδήσας 
φέρῃ, quod hic ex uno codice reposuit, 
difficultate vacabit, quum non Thebanus, 
sed Diceopolis colligare debeat sycophan- 
tam: unde chorus statim, ἔνδησον. Et 
sic infra ipse Diczopolis. Has dubita- 
tiones omnes removeris, si scripseris ἐνδή- 
σω φέρων. Vide igitur ne totum systema 
sic scribendum sit : 

δός μοι Qopvróv, ἵν᾽ αὐτὸν év- 
δήσω φέρων, ὥσπερ κέραμον, 
ἵν᾽ ὅδε γε μὴ 
φορούμενος καταγῇ. 

'"lrimetros ut efficerent grammatici, et 

ordinem verborum mutarunt, et ὅδε γε 

abjecerunt, nisi aliud quid hic scriptum 

fuit, Quamquam nihil equidem invenio, 
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quod hic aptius esse dicam, presertim si 
illa v. 873. respicias, jukkós "ya μᾶκος 
οὗτος. Hermannus apud Erfurdtium in 
horreo Regiomont. ii. p. 432. sq. Sed 
postea mutata sententia, depóuevos cum 
Brunckio. probans in Elem. doctr. metr. p. 
138., de totius carminis dispositione ibid. 
p. 101. hzc scripsit: Plerumque comici 
his [iambicorum dimetrorum] systematis 
paria antisystemata opponunt, ut in 
Acharnensibus factum est v. 895. seqq. 
quorum partem quum recte descripserit 
Gaisfordius [ad Hephzst.] p. 245. [ Metra 
constituebat Porsonus quomodo Gaisford. 
Donsn.] videntur etiam priora a v. 893. 
usque ad 898. eodem modo constituenda 
esse, Est enim totius carminis hec 
descriptio : 
«. &. B. a. | a. a. B. a. 

in qua per litteram « systemata iambica, 
per B binos catalecticos, qui utrobique 
imserti sunt, indicavi. Hec Hermannus. 
Diwp. Versus 893—895. sunt stropha 
d.: 896—898. antistropha d.: 899. 
stropha 8'.: 900. antistropha β΄. 901 — 
904. mesodus: 905—908. stropha 4'. 
909—912. antistropha γ΄. : nam particula 
γε de Ravennatis auctoritate expungenda : 
versus 913. stropha δ΄. : 914. antistropha 
δ΄. : 915—918. epodus. Schema igitur 
hoc habeas : 

v. α΄. β΄. β΄. μεσ. "y. γ΄. δ΄. δ΄. ἐπῳδ. 
NM UNE De MNA 
Rzrsrc. — Versus est Callimachi. 
Schol. ad Vesp. 833. Pons. 

892. ἵνα μὴ καταγῇ φερόμενος. Sic 
scriptum oportuit. Male vulgo et pes- 
sumdato metro φορούμενος. Media in 
καταγῇ longa est. Noster in versu ex in- 
certa comedia ( Fragm. xvi.) tva μὴ kara- 
γῆς Tb σκάφιον, πληγεὶς ξύλῳ. Infra 
908. in dimetro iambico: οὐκ ἂν καταγείη 
ποτ᾽, εἰ---- Bnuwck. Φορούμενος vulgo, 
quod manifesto libraris debetur, qui ne- 
sciebant mediam syllabam in καταγῇ lon- 
gam esse. φερόμενος Brunckius. Τυῖ- 
brachyn ante anapzstum in hoc versu ani- 
madvertit Hermannus [de metris] p. 159. 
R. et Suidas in φορυτὸς omnia habent ut 
vulgo. Erw. Φυορούμενος etiamsi quadra- 
ret ad metrum, tamen ne significatus qui- 
dem convenit sententi:e : id enim, quan- 
tum sciam, non est, portare, sed vel abri- 
pere, vel gestare, ex communi quidem At- 
ticorum scriptorum loquutione: diciturque 
de vestimentis, et aliis quas quisque gerit 
rebus. Itaque vel ob hanc caussam φερό- 
μενος scribendum fuit. equidem certe non 
modo, cur φορούμενος alteri sit przferen- 
dum, intelligo, sed ne illud quidem habeo, 
quomodo commode possit excusari. neque 
in v. 895, dictum est φορῶν κατάξῃ", sed 
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φέρων —: illatum est autem olim φορού- 
μενος in. locum sincere scripture, φερόμε- 
vos, à correctore metri aliquo, qui proso- 
diam ignoraret media syllabae verbi κατα- 
γῇ. WEirstc. Ὥσπερ κέραμον ἵνα μὴ κα- 
ταγῇ φορούμενος. — Sic Suid, ed, Ms, φο- 
purós. Pons. Emendant viri docti φερό- 
μενος, quibus olim accedens Porsonus le- 
gebat καὶ μὴ, quomodo V. D. (Elmsleius, 
ni fallor) Edinb. Rev. N. 37. p. 68. Sed 
ab amico monitus versum esse spurium et 
consarcinatum ex S69. et 895. agnovit. 
Quod nunc video occupasse Hotibium p. 
95. Donn. 

893 — 918. Hsec antistrophica sunt, 
Primus antistrophes versus est, 904, Erw. 
^0 βέλτιστε. ὦ λῷστε Schol. qui forsan 
legit: ἔνδησον οὖν. Erw. 

894. Hic versus et sequens perperam 
vulgo in unum conjuncti sunt, Sic etiam 
versus 897. et 898. Bnuwck. Οὕτω δ᾽ 
ὕπως. οὕτως, ὕπως vulgo, nulla distinc- 
tione post ἐμπολὴν adhibita. Noster Ran, 
905. ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα χρὴ Aéyew* οὕτω 
δ᾽, ὅπως ἐρεῖτον | ἀστεῖα, καὶ μήτ᾽ εἰκόνας, 
μήθ᾽ of ἂν ἄλλος εἴποι. — Ceterum hunc 
locum allegat ΜΙ πβ p. 155. ubi nihil in- 
ter ἐμπολὴν et ὅπως habent codd. Erw. 
Vulgo legitur in Eccl. 390. ὅρα δ᾽ ὅπως 
ὠθήσομαι (alii ὠθήσομεν). Pro ὅρα magis 
placeret οὕτω. ^ Vide etiam que ad v. 
127. dixi de Eccl. 82. Ip. 

895. μὴ καὶ φέρων κατάξει. ἂν μὴ $é- 
pov κατάξῃ vulgo.  Omittunt àv omnes 
Moeridis codices, Deinde alii μὲν φέρων 
κατάξῃ habent, alii uiv φέρων κατάξει, 
alii μὴ kai φέρων κατάξει, quod. unice ve- 
rum existimo. Erw. 

897. Loci hujus meminit Pollux vii, 
164. eundemque explicat Suidas v. πὺυ- 
popparyfis; qui quoniam plura habet quam 
Scholiastes noster, verba ejus hic descri- 
bere non gravabor: πυροῤῥαγής" ca0pbs, 
ἄχρηστος. ἀπὸ τοῦ ἐν ταῖς καμίνοις διαῤ- 
ῥησσομένου κεράμου. πυροῤῥαγῆ κεράμια 
καλεῖται, ὅσα ἐν τῷ πυρὶ ῥήγνυται ἐν τῷ 
ὑπτᾶσθαι. Κρατῖνος ἐν “Ὥραις. ἴσως πυρ- 
οῤῥαγὲς καὶ κακῶς ὠπτημένον. ὭὍὉ δὲ 
κέραμος πυροῤῥαγὴς γενόμενος σαθρὸν 
ἠχεῖ. Hxc suut bonz note et procul 
dubio ex vetere aliquo Scholiaste in hunc 
locum Aristophanis, hodie deperdito, de- 
scripts. ^ Ceterum versus Cratini, cujus 
metrum laborat, levissima mutatione sic 
in integrum restitui potest: ἴσως πυρυῤῥα- 
γὲς, κακῶς τ᾽ ὠπτημένον. Kusr. Πυροῤ- 
ῥαγές. In Β. περιῤῥαγὲς, quod deprava- 
tum est ex πυριῤῥωγές. Vide Pollucem 
vii. 164. Auctor Etymol. M. p. 697. 7v- 
ροῤῥαγές" ὃ ἦχος τῶν κεραμικῶν σκευῶν ἐν 
τῷ πυρὶ κατεαγότων. ἀπὸ τοῦ πῦρ καὶ 
ῥήγνυμι, Ῥπυνοκ. πΠυροῤῥαγές. sic Suid, 
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[in v. Dozn.] et in ψόφου v. Pons. 

901. κρατὴρ κακῶν. Hoc loco ipsum 
sycophantam vocat κρατῆρα, alludens ad 
etymologiam : est autem a κεράννυμι, mis- 
ceo. Aliter ZEschylus Agam. 14006. το- 
σῶνδε κρατῆρ᾽ ἐν δόμοις κακῶν ὅδε πλήσας. 
Brnc. Τριπτὴρ δικῶν. Schol. τριπτὴρ 
δικῶν" δέον εἰπεῖν ἁλῶν. Legendum ἐλαῶν 
ex Polluce vii, 151. ó δὲ κρατὴρ eis ὃν 
ἀποῤῥεῖ τοῦ ἐλαίου τὸ πιεζόμενον, τριπτήρ. 
Similia habet x. 130. Erw. Τριπτήρ h. l. 
non est pistillum mortarii, sed potius vas, 
in quo aliquid teritur, ut mortarium in tra- 
peto oleario. Suidas et Harpocratio hzc 
habent: Τριπτήρ ἐστὶ πιθάκνη ἐκπέταλος, 
οἷα τὰ ἐπιλήνια. Scu Tz. 

902. λυχνοῦχος. Pollux x. 116. ὁ δὲ 
νῦν φανὺς, καὶ λυχνοῦχος, ὡς ᾿Αριστοφά- 
vns ἐν ᾿Αχαρνεῦσιν ἔφη : ubi plura de hac 
voce grammaticus.  Consulendus etiam 
Athenzus p. 699. r. ubi quzdam antehac 
inedita ex cod. Ven. protulit Schweighzu- 
serus. Laternam vertere debuit Brunck- 
ius [qui vertit candelabrum]. Pherecrates 
apud Athenzeum: ἅνυσόν ποτ᾽ ἐξελθὼν, 
σκότος γὰρ γίγνεται, | καὶ τὸν λυχνοῦχον 
ἔκφερ᾽, ἐνθεὶς τὸν λύχνον, Alexis ibidem : 
ὥστ᾽ ἐξελὼν ἐκ τοῦ λυχνούχου τὸν λύχνον, 

μικροῦ κατακαύσας ἔλαθ᾽ ἑαυτόν.  imev- 
θύνοις Pollux loco laudato. Erw. 

903. rà πράγματα dixit παρὰ προσδο- 
κίαν pro τὰ φάρμακα. Erw. 

904. πεποιθοίη. πεποιθείη edd. vett. 
et Porti, sed πεποιθοίη Schol. in omnibus 
edd, Similia sunt ἐκπεφευγοίην Soph. 
CEd. Tyr. 840. προεληλυθοίης Xenoph. 
Pad.ii.4,17. Nullus dubito, quin banc 
formam semper usurpaverint Attüci; Cra- 
tinus apud Áthen. p. 305. s. τρίγλη δ᾽ εἰ 
μὲν ἐδηδοκοίη τένθου τινὸς ἀνδρός. Similes 
versus habet Pherecrates apud Athen. p. 
685. ^. Erw. 

909. Hic versus perperam vulgo in duos 
divisus, Senarium autem istum cum duo- 
bus przcedentibus dimetris citatum video 
a nupero Sophoclis explanatore ad Philoc. 
648. ubi solito suo more nugatur. Sic 
ille: * Cum enim versus omnes sint jam- 
bici, necesse est, si vera sit scriptura, aut 
κατεαγείη scribatur, aut καταγείη secun- 
dam quasi ex crasi producat. δὶ κατα- 
γείη, o bone, vera sif scriptura, minime 
necesse est, ut κατεαγείη scribatur. Nam 
ex eo quod καταγείη verum sit, necessario 
consequitur κατεαγείη falsum esse, — oc 
primum. . Deinde tuum κατεαγείη barba- 
rum est.  Audisis Thomam Magistrum. 
καταγῆναι, καὶ κατεαγέναι, kal κατάξαι. 
οὐ κατεαγῆναι, οὐδὲ κατεάξαι. βάρβαρα 
γὰρ ἀμφότερα. Nihil verius, Aoristorum 
verbi ἄγνυμι augmentum ἢ solvitur in ea, 
quod in solo indicativo locum habere po- 
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test. In aliis enim modis, in quibus ao- 
risti non augentur, augmenti, quod nullum 
est, solutio fieri non potest. Itaque Grece 
dicitur κατεάγην, καταγείην, καταγῶ, κα- 
ταγῆναι, καταγείς. Barbara sunt κατεα- 
γείην, κατεαγῶ, κατεαγῆναι, κατεαγείς. 
Sicubi forme ille occurrunt, librariorum 
imperitiz tribui debent. Miror sane Tay- 
lorum, virum eruditum, Thoma oblocu- 
tum fuisse ad Lysiam, p. 157. edit. Reis- 
kii, ubi que e Comico nostro profert ex- 
empla, nihil ad rem faciunt. Nam κατ- 
εάγη in indicativo dici et κατέαξε, nec 
Thomas negat, nec quispiam alius: sed 
aoristum primum activum, et aoristum se- 
cundum passivum non augeri extra indica- 
tivum contendit, quod verum est. Ut 
Thome fides elevaretur, adferendum erat 
exemplum aliquod ex Attico poeta, ejus 
decreto contrarium, quod a nemine adhuc 
factum fuisse existimo, — Nam solute ora- 
tionis auctores nihil moror, quorum in 
scriptis tam libere grassati sunt librarii. 
Jam vero si in optativo καταγείη nullum 
est augmentum, si nulla solutio, qui possit 
in eo esse crasis? Secunda in καταγείη ex 
indole sua longa est, quod ostendi ad ver- 
sum 892. Sed age, cetera preclara illius 
notz: expendamus. * Án autem ἀγῆ pro 
ἐαγῇ dici possit, merito dubitat Mus- 
grave. Nondum enim exemplum certum 
reperi. Quanquam in 7Eschyli S. Th. ex 
ἑάλων legitur: ὧν ἅλῷ πόλις, quod analo- 
gia ex ἕαγον daret &yfj. Nescio ubi Mus- 
gravius dubitare se professus fuerit, an ex 
indicativo ἐάγη, vel Homerico ἄγῃ, rite 
deducatur subjunctivus ἄγῇ. Quin potius 
eum crediderim dubitasse, an subjuncti- 
vum ἐαγῇ Grecitas agnoscat, qui sane 
nullibi reperitur. | Ut verbi ἁλίσκομαι ao- 
ristus in indicativo est ἑάλων, in aliis vero 
modis, amisso augmento, et proinde aug- 
menti solutione, ἁλοίην : ἁλῷ, ἁλῷς, ἁλῷ : 
ἁλῶναι, ἁλούς : non vero ἑαλοίην, ἑαλῶ, 
ἑαλῶναι, ἑαλούς : sic ἐάγην, ἀγείην, ἀγῶ, 
ἀγῆναι, ἀγείς. | Hiccine Musgravium ig- 
norasse? Vae tibi, si manes przstantissimi 
viri leseris. Mirum sane, subjunctivum 
ἁλῷ apud 7Eschylum occurrere! Ecquis 
vero eo non usus est? Comicus supra 622. 
κοὺ μή ποθ᾽ ἁλῷ δειλός. Ran. 594. ἣν δὲ 
παραληρῶν &Ags.. Pl.481. ἐάν γ᾽ ἁλῷς. 
et alibi compluries. Quid autem tibi: vis 
cum tuo semibarbaro sermone? * Quod 
analogia ex ἕαγον daret &yg. | Non ita 
Graecum Professorem loqui decet: non 
satis accuratum hoc est.  Aoristus secun- 
dus activus verbi ἄγνυμι nullus est. Si 
esset, ab ἔωγον formaretur ἄγῃ, ut ab érv- 
πον, τύπῃη. Ab aoristo passivo ἐάγην for- 
matur ἀγῇ, ut ab ἐτύπην, τυπῇ. . Viden? 
Professor es lingue Grece, et tibi que- 
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rendus est aliquis, qui te rudimenta lin- 
gue illius doceat. BnuNck. 

909. γε, R. secutus, ejecit Elm. Dix». 

Dele γε ex Suida κατωκάρα. Pons. 
. 911. Citat Suidas v. θερίζειν. Kusr. 
Θερίδδεν. Male vulgo θερίδδειν. ^ Vide 
supra ad v. 704. Bnuxck. Suidas: Oe- 
ρίζειν" ἀντὶ τοῦ καταβάλλειν. ᾿Απὸ μετα- 
φορᾶς τῶν θεριζόντων, ὅτι τὰ δράγματα 
κατατιθέασιν. ἢ ὅτι πολλοὺς ἐθέριζον διὰ 
τὸν πόλεμον. ScHuTZ. Θερίδδειν vulgo 
ante Brunckium. Hc verba non satis 
intelligo. Grammaticorum interpretationes 
parum ad rem sunt. θερίδδεν pro εὖ mpár- 
τειν dictum videtur. Erw. 

912. Verbum συνθέριζε, quod metro ad- 
versatur, et ex glossemate natum videtur, 
uncinis inclusi. Erw. 

914. πρόσβαλλ᾽ optime Τὶ, Erw. 

915. πρὸς πάντα συκοφάντην. Scholia : 
ἀντὶ ToU εἰπεῖν σωρόν. Loquitur autem 
quasi de messore qui acervos facit. Brnc. 

918. ὑπόκυπτε τὰν τύλαν. Procopius 
epist. 55. ἀλλ᾽ ὑποκύπτειν δεῖ τὸν αὐχένα 
καὶ ζυγὸν ἀνάγκης ὑπομένειν ἑκόντας. Τὰν 
τύλαν autem i. e. τὸν τύλον, callum, dixit 
per metonymiam adjuncti pro subjecto. 
Brnc. Hujus versus loco in impressis 
leguntur hzc verba : ὑπόκυπτε τὰν TÜAav, 
ὦ Ἰσμήνιχε. Nescio an ea pro versu ha- 
buerint interpretes, quorum altum hic si- 
lentium. In B. scriptum : ἴθι δὴ ὑπόκυπτε 
τὰν τύλαν, ᾿Ισμήνιχε. Pro δὴ scriptum 
oportuit δῆθ᾽, quod reposui. Bnvxcx. 
"(anókvmrre τὰν τύλαν ἰὼν, Ἰσμήνιχε. Re- 
presentavi hunc versum ut eum ex R. 
edidit Invernizius. — Pro ἰὼν vulgo legitur 
ὦ. Longe aliter ex B. Brunckius. Hunc 
versum διὰ μέσου esse facile videbit lector. 
Erw. ᾿ἸἸὼ conjicit Bent. 

919. Diceopolis loquitur. RErsk. Hic 
versus et tres sequentes vulgo Boeoto con- 
tinuantur, [ Elm. omnes Dic. tribuit.] Bce- 
oto v. 919. JDiceopolidi sequentes tri- 
buunt B. Brunckius. Erw. Χὥπως recte 
Ald. et schol. ed. Ald. Pons. 

920. Hic et duo sequentes versus, qui 
Beotio vulgo continuantur, recte in B. 
Dicaopolidi tributi sunt. Bnvxck.  Re- 
vocavi distinctionem post ὅμως, quam ag- 
noscunt tres omnium vetustissim:e editio- 
nes. Prater hujus fabulee v. 377. 383. 
ita locutus est noster in Lys. 144. ὅμως γα 
μάν" δεῖ τᾶς γὰρ eipávas μάλ᾽ αὖ : quem 
versum recte constituit Tyrwhittus in 
Animadvers. ad Toupium iv. p. 420. Ita 
Eurip. Hec. 842. πιθοῦ" παράσχες χεῖρα 
τῇ πρεσβύτιδι | Tiuepóv εἰ καὶ μηδέν 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως. Erw. 

921. κερδάνῃς. κερδάνοις Brunckius, 
inconsulto lectore. Malim κερδαίνῃς vel 
κερδήνῃς. Erw. 
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993. τί ἐστι; τίς ἐστι vulgo. Erw. 
"Ori; Distinctio post ὅτι, quam in v. 106, 
restituit Brunckius, hic vulgo desideratur. 
Idem vitium est in Eq. 742. In. Signum 
interrogationis post ὅτι poni debere mo- 
nuerat Reisk. ΙΝ. 

924. ἐκέλευε. ἐκέλευσε vulgo. 
v. 926. 1015. 1037. Erw. 

925. eis τοὺς xóas. Festum apud Athe- 
nienses a poculis dictum. χοᾶς autem 
cum circumflexu de mensura accipi monet 
Scholiastes, ut in Nub. 1240. ἐξ χοᾶς χω- 


Vide 


ρήσεται. εὐ in Eccles. 45. οἴνου τρεῖς 
χοᾶς. Brnc.  Buttmannus Gr. Gr. t.i. 


p. 241. recte scribit χοᾶς. Diwp. Scho- 
liasten exscribit Suidas in χοάς. Pons. 

920. Κωπᾷδ᾽. Κωπαΐδ᾽ vulgo: de qua 
scriptura jam dixi ad v. 848. Erw. 

927. ὃ motos. ómoios vulgo conjunctim. 
ὃ ποῖος divisim scholiorum ed. Aldina et 
Porsonus ad Phoen. 892. Noster superius 
v. 393. τὰ ποῖα τρύχη; Nub. 1270. τὰ 
ποῖα ταῦτα χρήμαθ᾽ ; Simillima de De- 
mosthene habet ''imocles apud Athen. p. 
224. 4. cujus verba ex hoc nostri loco ita 
fortasse restituenda sunt : οὐκ οὖν κελεύεις 
νῦν με πάντα μᾶλλον ἢ | τὰ προσόντα φρά- 
ζειν ; : πάνυ γε. δράσω τοῦτό σοι. | καὶ 
πρῶτα μέντοι παύσεταί σοι Βριάρεως | 
ὀργιζόμενος. ὃ ποῖος οὗτος Βριάρεως ; | ó 
τοὺς καταπέλτας τάς τε λόγχας ἐσθίων, 

| μισῶν λόγους τ᾽ ἄνθρωπος, οὐδὲ πώ- 
more | ἀντίθετον εἰπὼν οὐδὲν, ἀλλ᾽ "Apy 
βλέπων. Erw. 

928, ó δεινὸς, ὁ ταλαύρινος. In Pac. 
241. eadem hec epitheta tribuit personae 
Belli. "Sophocles Aj. 205. ὁ δεινὸς, ὃ ué- 
yas ὠμοκρατὴς Αἴας. BERG. "Os γε τὴν 
Γοργόνα R. unde legerim, ὅς γε Γοργόνα, 
sine articulo, ut v. 548. 1144. Erw. 

929. 4Eschylus Theb. 390. de Tydeo: 
τοιαῦτ᾽ ἀὐτῶν, τρεῖς karackíovs λόφους | 
σείει, κράνους χαίτωμ᾽: ὑπ᾽ ἀσπίδος δὲ τῷ 

| χαλκήλατοι κλάζουσι κώδωνες φόβον. 
Erw. 

930. οὐκ ἄν. In Nub. 108. οὐκ àv μὰ 
τὸν Διόνυσον ei δοίης γέ μοι τοὺς φασια- 
νούς. Brnc. Εἰ δοίη γέ μοι. εἰ δοίη y 
ἐμοὶ Brunckius. Erw. 

931. ταρίχη. ταρίχει. 

32. ἣν δ᾽ ἀπολιγαίνῃ. Citat Suidas v. 
ἀπολιγαίνει. Kusr. Scholia: ἐὰν δὲ 8o- 
ρυβῇ, ἢ ὀξέως Bog" παρὰ τὸ λιγύ: Βεπα. 
Hesychius ἀπολιγαίνειν" ἀφηδύνειν, ἄπο- 
φθέγγεσθαι: ἢ ὀξέως ἀποτρέχειν. | Idem: 
λιγαίνει" τέρπει, ἄδει, μαστιγοῖ, κηρύττει, 
κλαίει" 7) ὀξέως ἀφορμᾷ. ^ Etymologus : 
&roAryaivew* ἀφηδύνειν, ἢ παραφθέγγεσ- 
θαι, ἢ βάζεσθαι. Pro nihili voce βάξεσθαι, 
βιάζεσθαι prebet lexicon vetus apud H. 
Stephanum, qui sensus huic loco satis 
convenit. Erw. 
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934. ὑπαὶ πτερύγων κιχλᾶν καὶ κοψί- 
χων. ᾿ Schol. μιμεῖται τὸ μέλος. — Verba 
sunt per parodiam translata e noto quo- 
piam cantico. Male Scholiastes ὑπαὶ hic 
accipit pro μετά. BnuNcx.  "Ymai et κι- 
X^&v agnoscit Schol. qui hec ex carmine 
desumpta putat, Legebatur ὑπαὶ πτερύ- 
yov etiam in Av. 1426. ubi ὑπὸ ex A. re- 
posuit Brunckius. | Grammatici sententize 
nonnihil accedit auctoritatis ex Av. 1300. 
ἦδον δ᾽ ὑπὸ φιλορνιθίας πάντες μέλη, | 
ὅπου χελιδὼν ἦν τις ἐμπεποιημένη, | ἢ πη- 
νέλοψ, ἢ χήν τις, ἢ περιστερὰ, | ἢ πτέρυ- 
γες, ἢ πτεροῦ τι καὶ σμικρὸν προσῆν. Erw. 
Lege $mó. Μιᾶς δὰ Vesp.1478. Pons. 

935. Chori sermo seu canticum constat 
xvii. versibus, paonicis omnibus, preter 
ultimum, qui tetrameter est trochaicus. 
Hic male vulgo medios inter pzeonicos lo- 
catur, quorum systema claudere debet, ut 
sequentem Diceopolidis ῥῆσιν, itidem e 
peonicis versibus constantem, tetrameter 
trochaicus concludit. BRuxcx. Strophica 
hec esse, intellexit Hermannus de Metr, 
p.364.  Finitur stropha verbo πορίζεται, 
antistropha verbo προκαλουμένου. Reli- 
qua constituunt epodum. — In stropha de- 
lendum ἐμπορικὰ, adscriptum id a glossa- 
tore, quod versus respuit, Horis. Hec 
antistrophica esse, unum vero pedem ini- 
tio antistrophes deesse, primus omnium 
monuit Hermannus, Quod cum nesciret 
Brunckius, statim post verba χλιαρὰ κατ- 
εσθίειν v. 939. mutato ordine invexit duos 
versiculos qui in ommibus libris recte le- 
guntur ante verba ὦ Κύπριδι τῇ καλῇ v. 
952. Veterem ordinem ex KR. restituit 
Invernizius. Erw. Εἶδες à, εἶδες ὦ | πᾶ- 
σα πόλι, τὸν φρόνιμον ἄνδρα, τὸν ὑπέρσο- 
φον, | οἵ᾽ Exe | σπεισάμενος ἐμπορικὰ χρή- 
ματα διεμπολᾷν, etc. Sic hec descripsit 
Hermannus Elem. doctr. metr. p. 509. 
Diwp. Εἶδες ὦ. Verba εἶδες à vulgo bis 
leguntur. Semel tantum ea habuisse vi- 
detur Schol. [εἶδες ὦ semel Suidas in à»- 
θηρά. Brxr.] qui quinque priores versus 
hujus carminis in monometrum, tetrame- 
trum, monometrum, tetrametrum et tres 
dimetros dispertit. Pro monometro et 
tetrametro malui pentametrum exhibere. 
Erw. 

937. οἷ᾽ ἔχει σπεισάμενος ἐμπορικὰ χρή- 
ματα διεμπολᾷν. Versus est pentameter, 
et sic scriptus estin B. In duobus aliis, 
ut in impressis, deest pes primus ot' ἔχει : 
at codd. omnes habent σπεισάμενος, qua 
scriptura, male duas priores voces abesse, 
argumento est. Absque iis enim nec sen- 
tentia nec constrüctio constat, que cum 
115 est elegantissima : εἶδες τὸν ἄνδρα, οἷα 
σπεισάμενος ἔχει διεμπολᾷν ἐμπορικὰ χρή- 
ματα, Vulgolegitur σπεισάμενον, Bnuxck, 
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Suid. οἷον ἔχει σπεισάμενος : recte si legis 
ot. Brwr. οἷον ἔχει σπεισάμενος Suid, 
[in ἀνθηρά. Aristophanis edd. antique 
pro his tantam σπεισάμενον. Dosn.] Pons. 

939. xAiapà prima longa. Vide ad Lys. 
386. Dnuxck. Post hune versum Br. 
posuit v. 950, 951. hac nota adscripta : 
Hic et sequens versus, quos hoc, quo eos 
exhibui, loco a poeta positos fuisse, ora- 
tionis series et res ipsa clamat, nescio quo 
librariorum errore ad finem systematis re- 
jecti fuere, unde non aliter fieri. potuit, 
quin oriretur magna absurditas. lloc non 
animadverterunt belli interpretes, quibus 
ni metrorum confusio, saltem hiatus in sen- 
tentia luxationem indicare poterat. Ridi- 
culus est Berglerus cum sua parenthesi. 
Nec solum transpositi fuere lii versus, sed 
etiam fede corrupti. Sic vulgo leguntur : 
τᾷδ᾽ ἐπὶ τὺ δεῖπνον ἅμα, καὶ μεγάλα γε 
φρονεῖ" | τοῦ βίου δ' ἐξέβαλε δεῖγμα τὰ 
πτερὰ πρὸ τῶν θυρῶν. ln B. C. priori 
versu pro τᾷδ᾽ scriptum est τάδ᾽, quod e 
scholiis Aldinz editionis reposuit Bergle- 
rus, non persentiscens, pro ea qua erat rei 
metrice peritia, versum sic pessumdari, 
cujus primus pes pzon primus esse debet, 
vel saltem pes icóxpovos. Pro γε in B. 
est δή : in C. neutra, nec ulla alia exstat 
particula. At sinceram ex omni parte lec- 
tionem exhibent membr. in quibus sic 
scriptus et interpunctus est versus: τῷδ᾽ 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον. ἅμα καὶ μεγάλα δὴ φρονεῖ, 
In altero versu consentiunt impressis codd, 
sed sunt omnes mendosi. Versus est pen- 
tameter incipiens a cretico, ut v. 937. Ex. 
cidit pronomen demonstrativum τάδε, quod 
vidisse mediocris laus est ; sed certissima 
est emendatio : τοῦ βίου δ᾽ ἐξέβαλε δεῖγμα, 
τάδε τὰ πτερὰ πρὸ τῶν θυρῶν. Nunc post- 
quam duo illi versus in suam sedem repo- 
siti sunt, vide quam apte sententie cohz- 
reant partes, quam tota venusta sit, quz 
quam scabra, hiulca, et absurda antea fue- 
rt, si e Grecis non satis percipis, legas 
modo Bergleri versionem. BRuwncx. 

911. οὐδέποτ᾽ ἔγὼ τοῦτον ὑποδέξομαι 
Suidas in ipsis vocibus. οὐδέποτ᾽ ἐγὼ τοῦ- 
τον εἰσδέξομαι idem in dpoiwos. Erw. 
᾿γὼ τοῦτον ἐκδέξομαι Suid. Ms. πάροινος 
(sic) et mox 943. συγκατακλινεὶς om. ed. 
Ms. πάροινος ἀνὴρ ἔφη dat Ms. Poms. 
Articulo prefigunt πάροινος edd. Med. 
Kust. sed in fine ὅτι παροίνιος. Tum τοῦ- 
Tov εἰσδέξ. et pro v. 943. tantum ὅτι πά- 
powos ἔφυ. Dozn. IlóAeuov. Tanquam 
de homine aliquo loquitur de bello. Etiam 
in Pace 205. fingit personam belli. Cete- 
rum iste versus cum octo sequentibus est 
parenthesis. Drnc. : 

942. τὸν 'Apuó8iov ἄσεται. Non pota- 
bit apud me, per metonymiam ; [Cf. loup. 
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epist. de Theocrit. Syracus. p. 338. in War- 
toni edit, Drwp.] nam in conviviis inter 
alia carmina, quae dicebantur scolia, canta- 
bant etiam unum de Harmodio Athenien- 
Ses; qui magnam laudem erat consecutus, 
quia tyrannidem Pisistratidarum | conatus 
fuerat destruere cum socio suo Aristogi- 
tone. Antiphanes apud Athen. xv. p. 692. 
“Αρμόδιος ἐκαλεῖτο, Παιὰν ἤδετο. Brno. 
Allusio ad scolion deperditum. Illud for- 
tasse fuit cujus initium legitur Vesp. 1226. 
οὐδεὶς πώποτ᾽ ἀνὴρ ἐγένετ᾽ ᾿Αθηναῖος. Ma- 
lim: γένετ᾽ ἔν γ᾽ ᾿Αθήναις. Erw. 

. 940. Inter Schol. φίλτατ᾽ “Αρμόδιε: vid. 
Athen. p. 695. BzNr. Τὸ δὲ λάμπωνος : 
leg. τ. δ, τελαμῶνος: vid. Ly. s. 1239. et 
Athen, l. c. at λάμπωνος Suid. in Οὐδέποτε 
et in IIdpowos : ubi tacet Kuster. Ip. 

943. ξυγκατακλινείς. . Sic B. [et Elm.] 
cum Attica litera. Bnuxck. Παροίνιος. 
Aut hic παροινικὸς legendum est, aut πα- 
ροινιώτατος Vesp. 1300. — Vulgatam utri- 
usque loci scripturam agnoscit Suidas in 
ipsis vocibus. "Vocem παροινμςῶς usurpat 
Cicero ad Att. x. 10. Erw. 

944. πάντ᾽ ἀγάθ᾽ ἔχοντας. De opiparis 
epulis. Amphis comicus apud Athen. iii. 
p- 100. eis τὴν ἑσπέραν χορταζόμενα πᾶσιν 
ἀγαθοῖς. Noster Vesp. 1295. εὐθὺς γὰρ 
ὡς ἐνέπλητο πολλῶν κἀγαθῶν, ἐνήλλετ᾽, 
ἐσκίρτα. Βεπο. "Emucuácas. Scholia: 
&vrl τοῦ μετὰ φθορᾶς εἰσπεσών. Alias κῶ- 
μος i. e. comessatio instituitur hilaritatis 
causa: nunc, quia ó πόλεμος, per prosopo- 
poiam, delectatur malis hominum, dicitur 
ἐπικωμάσαι, cum ingruit. Sic de Marte 
etiam Eurip. Phen. 746. κῶμον àvavAóra- 
TOV προχορεύεις. Ip. 

945. küvérpeme. κἀνέτραπε vulgo, qui 
aoristus neque Atticis in usu est, neque 
huic loco convenit aoristus. Erw. 

946. προκαλουμένους. in A. D. male 
προσκαλουμένους. Pejusin C. προσκαλουμέ- 
vov, juxta vulgatum προκαλουμένου. .Sin- 
cerum est προκαλουμένους in accusativo 
plurali, ut paullo ante ἔχοντας. ὃς ἐπικω- 
μάσας ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντ᾽ ἀγαθὰ ἔχοντας, eip- 
γάσατο πάντα κακὰ, καὶ προσέτι πολλάκις, 
προκαλουμένους αὐτὸν, καὶ λέγοντας αὐτῷ 
ὧδε" Ilve—  Bnuwck. Προκαλουμένου. 
προκαλουμένους perperam Brunckius. Vul- 
gatam tuentur Schol, diserte et Ínverni- 
zius. Erw. 

948. ἐν. Reisig. i. p. 192. et Hermann. 
Elem. doctr. metr. p. 809. corrigunt ἔτι. 
Diu». 

949. Duo pzonica systemata sic tro- 
chaico tetrametro clauduntur in. secunda 
Vesparum Parabasi, v. 1283. ct 1291. 
Bruck. Τῶν ἀμπέλων. Dictum est 
παρὰ προσδοκίαν, pro τῶν ἀμφορέων. Eitw. 

950. Eimsleius, Brunckiui (v. not, ad 

Arist. Not. 
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939.) secutus, edidit τῷδ᾽ ἐπὶ τὸ δεῖπνον" 
ἅμα etc., lacunze signis initio versus posi- 
tis. σιν. Τὰ δ᾽ [τᾷδ᾽. an δᾷδ'. ΒῈντ.] 
ἐπί. lta ed. Aldina in scholiis hacc excer- 
pit. In contextu habet τᾷδ᾽ uti et Jun- 
{πιὰ et Farrei. Brubachii autem τάδε. Est 
autem parenthesis ab αὐτόματα usque ad 
ἀμπέλων. respondent τὰ μὲν --- τὰ δέ. 
Bznc. Ὃς δ᾽ ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἐλᾷ, ille vero 
ad convivium pergit. Risk. Deest vo- 
cula trochzeum efficiens, fortasse πάντα, vel 
πολλά : illud melius, ob v. 940. αὐτόματα 
πάντ᾽ ἀγαθὰ τῷδέ "ye πορίζεται, cujus sen- 
tentiam longiore parenthesi interruptain 
illa verba, πάντα τῷδ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, redordi- 
untur, Doissonade in Wolfii Analectis iii. 
p. 80. sq. 

951. Citat Suidas v. δεῖγμα. Solebant 
homines gloriosi, cum domi opipare se ex- 
ciperent, pennas gallinarum vel aliarum 
alitum ante fores zdium abjicere, ut prz- 
tereuntes ex signo illo conjicerent lautius 
intus conari. "Sic locus hic Aris stophanis 
intelligendus est. Kusr.  Omisso τὰ legit 
Suid. δεῦγμα, πρὸ τῶν θυρῶν πτερά. Pons. 
᾿Ἐξέβαλλε ed. Med. Dozsnz. Elm. cum 
Brunckio edidit τοῦ βίου δ᾽ ἐξέβαλε δεῖγμα 
τάδε τὰ πτερὰ πρὸ τῶν θυρῶν. 

952. Verba ὦ Κύπριδι τῇ καλῇ, cum 
reliqua parte hujus carminis [quam Elm. 
choro tribuit], vulgo Dicacopolidi tribuun- 
tur. Fortasse inducebatur muta persona 
Διαλλαγὴ, Pax, quod in Lys. 1114. fac- 
tum videmus. Erw. 

952-3. Suid. διαλλαγή. Pons. 

955. ξυναγάγῃ Suid. v. ἀνθέμων male. 
Vide Dawes. Misc. Crit. p. 207. Suide 
locum mutilavit Kusterus. Pons. 

956. ὃ γεγραμμένος. . In tabula depic- 
ius. JEschylus Eumen. 50. εἶδον ποτ᾽ ἤδη 
Φινέως “γεγραμμένας | δεῖπνον φερούσας. 
Vidi enim picías aliquando illas (nempe 
Gorgonas) Phine? cenam auferentes.. Di- 
czopolis ad notam quandam picturam 
digitum intendit, Vide ad Plut, 385. 
Bznc. 

957. ἢ πάνυ. lta edd. pristinz, non ἢ 
πάνυ. BEnc. Ἦ πάνυ (sic jam Kust.] ἢ 
πάνυ vulgo, cum interrogatione [ab Elm. 
deleta]. Erw. 

958. προσβαλεῖν. προσλαβεῖν. EKg1sk. 

959-962. llos quatuor versus imitatus 
est Alianus epistola 4. ἐγὼ γὰρ ἀμπελίδος 
ὄρχυν ἐλάσας, εἶτα μοσχίδιω συικιδίων mapa- 
φυτεύσας ἁπαλὰ, καὶ ἐν κύκλῳ περὶ τὸ 
αὐλίον κατέπηξα ἐλαίας. Loquitur autem 
Comicus allegorice. de coitu, ut monet 
Scholiastes. Voce Jpxos, quam bis ponit, 
alludit ad ὄρχεις. BEnc. 

960. μοσχίδια συκίδων. — Hesychius : 
μοσχίδια' μοσχεύματα. et paullo superius : 


μοσχεύματα: τὰ veópura, Vocem σύκιδας 
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ex nostri Lemniis allegat Pollux vii. 152. 
Cum vero iu fabularum nominibus sepis- 
sime erret, veri simile est eum huc respex- 
jsse. φυτευτήρια τῶν σύκὼν interpretatur. 
Erw. 

961. ἡμερίδος Uo xov. Inepte vulgo óp- 
Xov, quum piecesserit ἀμπελίδος ὄρχον 
ἐλάσαι. [ Animadverterat hoc Reisk. * Non 
video differentiam inter ἀμπελίδος ὄρχον et 
ἡμερίδος üpxov. Poeta v. 959. procul du- 
bio aliud scripsit. Diuv.] Istud. ópxov 
in hoc versu nullus agnoscit codex. Om- 
nes habent ἡμερίδος κλάδον, versu jugulato. 
Glossema nisi deprehendissem, genuino 
vocis in sedem invectum, pro librariorum 
more, stipes fuissem. . Conjectura non 
minus quam in supeiioribus felici, poetae 
manum restituo, ἡμερίδος ὄσχον. Emen- 
dationem hanc laudabunt alii: mmo, ni 
falsa opinione auguror, eruditi omnes. 
Est vero aliquis, cui certo scio prohatum 
eam non iri. Nam licet ineptum sit üpxos, 
etiamsi κλάδος metrum perimat, alterutrum 
retineri debuisse inquiet, quia utrumque 
nititur veterum librorum fide: meum au- 
tem ὄσχος, quod a vulgato unica tantum 
literula differt, nihil aliud tueri quam sen- 
tentie, venustatis et metri rationem, ,quas 
res esse nullius momenti. Et ista a stultis 
Diariorum lectoribus, quorum vilissima 
est annona, maximo plausu excipientur. 
BnvwNcx. "Ocexov. Hanc emendationem 
DBrunckii non adeo certam, atque ipse 
sibi persuaserit, existimat Vir doctus, qui 
de ejus editione retulit in diario Allg. 
Deutsche Bibliothek vol. lv. p. ii. p. 363. 
Nimirum ile tres arborum s. plantarum 
ordines a pocta significari, unum ἀμπελί- 
δος, deinde alterum ficuum, tertium τῆς 
ἡμερίδος ; ideoque offendere posse negat 
vocabulum épxor repetitum, quum aptius 
poeta non haberet. ScnuTz. "Ocxov R. 
Accipit Elm. 

962. περὶ τὸ χωρίον ἅπαν ἐλαΐδας ἐν 
κύκλῳ. Ole ejusmodi, qua circa agrum 
in orbem disposite erant, a Grzcis alias 
vocantur περίστοιχοι ἐλαῖαι. Harpocratio : 
περίστοιχοι. Δημοσθένης φυτευτήρια ἐλαι- 
ὧν περιστοίχων κατέκλασεν. Δίδυμος δέ 
τι γένος ἐλαιῶν περιστοίχους καλεῖ, ἃς 
Φιλόχορος στοιχάδας προσηγόρευσε. μή- 
ποτε δὲ περιστοίχους κέκληκεν ὃ ῥήτωρ, 
τῶν κύκλῳ περὶ τὸ χωρίον ἐν στοίχῳ πε- 
φυκότων. Vide ibi magnum Henr. Vale- 
sium. Kusr. Ἅπαν γ᾽ ἐλᾷδας κύκλῳ. 
ἅπαν ἐλαΐδας ἐν [ ἐν deleri voluerat Bent. ] 
κύκλῳ vulgo. ἐλαΐδας, quod metro parum 
convenit, agnoscit Suidas 1n ipsa voce. 
Versus strophicus 948. constat ex duobus 
peeonibus primis, totidemque creticis. Erw. 
Hermann. Elem. doctr. metr. p. 509. scri- 
Lit: ἐλᾷδας ἅπαν ἐν κύκλῳ. — Reisig. i. p. 
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192. ἐλαΐδας ἅπαν κύκλῳ. DiNp. Ἅπαν 
ultimam cornpit in versibus dactylicis et 
anapzesticis, vid. Aristoph. Plut. 493. Eu- 
rip. Phe. 1505. Matth., producit in iam- 
bicis et aliis, e. c. Menander apud Athen. 
4, 140. r. ἅπᾶν ἐπιτιθέν. οἱ δὲ τὴν ὀσφῦν 
ἄκραν. Vid. Draco p. 24, 20, et 29, 26. 
Corrupta sunt Aristoph. Plut. 962. et 
Acharn. 962. ubi legendum : ἢ τῆς 0800 τὸ 
πᾶν παρημαρτήκαμεν. et &mav ἐλάδας [L. 
ἐλᾷδας, vel potius ἐλᾶδας. Dixp.] κύκλῳ. 
Ahlwardt. ad Pindarum p. 13. 

963. ἀλείφεσθαι Suid. in Νουμηνία, at 
ἀλείψασθαι in ᾿Αλείψας. Brwr. Suid. 
ἀλείψας, [ubi ed. Med. ἀλείψασθ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν. 
Dosn.] Pons. Quod ait se moviluniis 
tantum velle ἀλείφειν, non sine nequitia ei 
tribuit Aristophanes, utpote qui senex satis 
facturum se officio putabat, si singulis men- 
sibus semel Veneri operaretur, quz res 
Fontanio Gallo occasionem dedit ludicrae 
narrationis quee inscribitur : le Calendrier 
des Vieillards. Scnv1z. 

964. Sic tres codd. et primarise editt, 
Male Kusterus Aeós. Bnuxck. Δεὼς Am- 
monius in Χόας, et Kusterus in contextu, 
qui in annotationibus recte Aeg dedit, ut 
in Pac. 5 551. Av. 448. Er M. Τοὺς χοάς. 
Mallem τοὺς xóas, vel τοὺς χοᾶς. Brnc. 
Τοὺς xóas. Sic A. B. Vulgo τὰς χοάς. 
Βπαύνοκ. Masculinum articulum τοὺς ut 
hic tuentur duo codd. sic infra v. 1033. 
libri omnes scripti et impressi. Utroque 
in loco scribendum τοὺς χοᾶς. Procul 
dubio librarii errore in Ammonio, qui ver- 
sum hunc citat p. 148. legitur: ἀκούετε 
λεὼς κατὰ τὰ πάτρια τῆς xóas. ubi ne- 
scio quam bene Valckenarius emendet 
τὰς χοᾶς, ex Phavorino notum esse obser- 
vans, vocem χοεὺς o) μόνον ἀρσενικῶς, 
ἀλλὰ καὶ θηλυκῶς usurpari. Quod si ex 
vuuico hoc loco probatur, ruit argumen- 
tum : nam codices obnituntur. Ip. Τοὺς 
xóas. τὰς χοὰς C. edd. Suidas in ἀσκὸς 
Κτησιφῶντος. τῆς χόας Ammonius. τοὺς 
χόας Α. B. Brunckius, quod in Suida ha- 
bet codex apud H. Stephanum in Thes. 
Ling. Gr. iv. p. 481. n. Ceterum nugan- 
tur grammatici, qui discrimen statuunt in- 
ter xóas et χοᾶς. χοεὺς, unde χοῦς con- 
tractum volunt, veteribus ignotum erat. 
Producuntur accusativi xóm et χόας eo- 
dem jure quo βασιλέα εἰ βασιλέας. Ge- 
nitivus xoós, ut νεὼς, est apud nostrum in 
Pac. 537. Thesm. 347.  Dativum xot ha- 
bet Anaxandrides apud Athen. p. 131. x. 
Plurale xóes, congii, usurpatur a Platone 
'Thzeet. p. 127. v. Accentum accusativi 
singularis sepius in hac fabula non monito 
lectore mutavi. Erw. Τοὺς xóas Suid. 
Ms. v. ἀσκὸς Kv. Pons. 

965. πίνειν. Pro imperativo in edictis, 


V. 966.987.] 


Brno. Ὑπὸ σάλπιγγος, Theophylactus 
Simoc. epist. 44. τοῖς ὑπὸ τῆς σάλπιγγος 
θελγομένην ἠχήμασι. | Archilochus : d8cv 
ὑπ᾽ αὐλητῆρος, apud Schol. Comici ad Av. 
1426. Ip. 

966. Vide Suidam v. ἀσκὸς, ubi loci 
hujus mentio fit. Kvsr. Κτησιφῶντος. 
Scholia: ὧς παχὺς καὶ προγάστωρ Κτησι- 
φῶν κωμῳδεῖται" quasi dicat, magnum vini 
utrem accipiet. Herodotus in. Polymnia 
[c. 26.] pellem Marsye ἀσκὸν vocat: ἐν 
τῇ καὶ ὃ τοῦ Zoo Μαρσύεω àckbs ἐν τῇ 
πόλει ἀνακρέμαται. — Vide ad Nubes 1239. 
Brnc. ᾿Ασκὸν Κτησιφῶντος. Facete pro 
grandi utre. Erat enim Ctesipho obesus 
et ventriosus, De bibendi certamine in 
Choum festo vide Meursium Gr. Fer. in 
᾿Ανθεστήρια. DnuNCK. Hesychius: ἀσκὸν 
λήψεται: ἀσκὸς νικητήριον ἐτίθετο, καὶ με- 
τὰ σάλπιγγος ἔπινον᾽ νικητήριον" στέφα- 
vov. Hc mutila et corrupta sunt. Vocem 
ἀσκίδιον ex hac fabula allegat Pollux x. 71. 
et Θάσια ἀμφορείδια x. 72. lllud legitur 
in Eccl. 306. hoc in Eccl. 1119. Athenzus 
p. 437. B. Τίμαιος δὲ φησὶν, ὧς Διονύσιος ὁ 
τύραννος τῇ τῶν χοῶν ἑορτῇ τῷ πρώτῳ ἐκ- 
πιόντι xóa, ἄθλον ἔθηκε στέφανον χρυσοῦν, 
καὶ ὅτι πρῶτος ἐξέπιε Ξενοκράτης ὁ φιλό- 
σοφος. Plura de hoc certanüne habet 
Athenzus lectu non indigna. Erw. 

969. rpémere. Scholia: ἀναστρέψατε 
τὰ ὀπτώμενα κρέα, καὶ ὀπτηθέντα é£éAkere. 
Horat. macros dum turdos versat ia igne. 
Brnc. 

970. ταχέως vulgo sequentibus conjun- 
gitur. ELM. Qui comma post λαγῴα de- 
levit et posuit post ταχέως. 

971. ἵν᾽ ἀναπήξω. (v ἀναπείρω vulgo, 
consentiente Suida in ἀναπείρατε. Ver- 
bum 7eípo rarissime ab Atticis poetis usur- 
patur. διαπείρας habet Eurip. Pheen. 26. 
ἐμπείρος tragicus incertus Ries. 514. àva- 
παρῶ Macho apud Áthenzum p. 349. c. 
qui inter Atticos minime est habendus. 
Doricum est ἀμπεπαρμένον, quod legitur 
superius v. 761. n hoc versu iva πήξω 
laudat Pollux x. 95. unde Bentleius in 
epistola ad Hemsterhusium p. 303. fecit : 
iv ἀναπήξω. Noster Eccl. 843. λαγῴῷ᾽ 
ἀναπηγνύασι. Erw. Suid. ἀναπείρατε. 
[ubi φέρετε ed. Med. Dozn.] Pons. 

974. ὠνθρωπε. ἄνθρωπε vulgo, acce- 
dente Suida in ζηλῶ. Erw. 

915. τί δῆτ᾽, ἐπειδὰν --- lta Nub. 154. 
τί δῆτ᾽ àv, ἕτερον ei πύθοιο Σωκράτους φρόν- 
τισμα; 169. ἔγωγε. φέρε, τί δῆτ᾽ ἂν, εἰ 
ταύτην λαβὼν, et reliqua. Pac. 859. τί 
δῆτ᾽, ἐπειδὰν νυμφίον uw ὁρᾶτε Xajmpbv ὄν- 
Tu; 803, οἶμαι. τί δῆθ᾽ ὅταν ξυνὼν τῶν 
τιτθίων ἔχωμαι; 910. τί δῆτ᾽, ἐπειδὰν 
ἐκπίης οἴνου νέου λεπαστήν ; » Lys, 390. 
τί δῆτ᾽ ἂν, εἰ πύθοιο καὶ τὴν τῶνδ᾽ ὕβριν; 
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Plura hujus ellipseos exempla non habet 
noster. Erw. 

976. ὀπτωμένας ἴδητε. Sic codd. om- 
nes. Perperam vulgo ἴδητ᾽. Versus est 
dimeter catalect. ut 974. et sequentium 
complures. Bnuwcx. 

978. τὸ πῦρ ὑποσκάλευε. 
σκαλεύοντ᾽ ἄνθρακας. Brenc. 

980. δειπνητικῶς. | Anthippus comicus 
apud Athenazuu ix. p. 404. ó γὰρ τοιοῦτός 
ἐστιν οὐ δειπνητικός. Dgnc. 

981. αὑτῷ διακονεῖται. . Sie bené A.C. 
Vulgo αὐτῷ γε διακονεῖται. — Istud γε non 
habet DB. im contextu: superne repositum 
fuit a secunda manu.  Abesse debet. Est 
enim hic quoque versus dimeter catalect, 
In διακονεῖται secunda longa est, cujus rei 
ignoratio sciolum impulit ut γε inferciret. 
Vide not. ad PE 1170. Bnuwck. Media 
forma. διακονεῖσθαι, ministerium | pre- 
stare, legitur etiam Soph. Phil. 287, Erw. 
Dele ye. Διάκονος 2da longa. Vid. Aj. 
13, 4. οἱ 839. BrexT. Dele γε ob metrum, 
Pons. 

983. κατὰ σεαυτὸν vuy Tpémov. Erat 
formula veteribus usitata, qua significabant, 
se omen aliquod oblatum non accipere, sed 
respuere et aversari: cujus generis formula 
erat etiam illa és τὴν κεφαλὴν σοί. Kusr. 
Est hic versus iisdem vcrbis in Nub. 1263. 
Ultimam ejus partem male Berglerus ver- 
tit: Ad te ipsum convertere jam. Plautus 
Rud. iv. 3. 88. * Tu abi tacitus tuam viam," 
κατὰ σεαυτὸν τρέπουι Bmnuwck. Monet 
KKusterus hunc versum etiam in Nub. 1263. 
occurrere. Sensus non valde dissimilis est 
in ἂν. 12. οἴμοι. σὺ μὲν, ὦ T&v, τὴν ὁδὸν 
ταύτην ἴθι. Erw. 

9S5. Ridicule ex pace medicamen et 
liquorem quendam facit. Brenc. Κεῖς 
πέντ᾽ ἔτη. κἂν πέντ᾽ ἔτη vulgo, q 10d ha- 
buisse videtur Schol. qui sic interpretatur : 
ἀντὶ τοῦ, eis πέντ᾽ ἔτη. kds πέντ᾽ ἔτη 
Scaliger. Erw. κὰν πέντετες. ΘῈΝΤ. 

986. τί ἔπαθες. τί δ᾽ ἔπαθες Kusterus 
et Brunckius, Erw. Ἐπετρίβην. Sic re- 
scripsi pro emi7píBew, quod priores editt. 
nullo sensu habent. Emendationem meam 
postea confirmavit collatio Ms. Palatini, 
qui sic habet. Kusr. "EmerpíBew edd. 
vett. plereque.  émirpigew edd. 1525. 
1547. 1607. 1625. 1670. Erw. Scal. 
ἐπετρίβην. Bux. 

987. Citat Stephanus Byzantinus v. 
Φυλή. Kvsr. Πόθεν ; --- ἀπὸ Φυλῆς. Sic 
tres codd, ἴῃ impressis πόθεν 'y ; Male 
sedulus nescio quis particulam infersit, hoc 
fulcero metrum indigere ratus, Prima in 
Φυλὴ longa est. PL 1146. μὴ μνησικακῆ- 
σῃ5, εἰ σὺ φυλὴν κατέλαβες. Est autem 
Φυλὴ pagus Attice, de quo vide Mu 
BnvNcx. 


Pace 439. 
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988. τρισκοακόδαιμον Suid. in ᾿Αμπέχει. 
BrwT. 7*0 κακόδαιμον Svid. v. ἀμπεχόμε- 
vos. Pons. 

989. ὥπερ μ᾽ ἐτρεφέτην, scilicet τὼ Bóe, 
quos memoravit v.986. Sic recte scriptum 
in B. C. [et conjecerant Dent. Reisk. ]. 
Inepte vulgo ὥσπερ. lin membr. ὥσπερ 
μ᾽ ἐτραφέτην. [Forma Atticis inusitata. 
Erw.] Facete autem ἐν πᾶσι βυλίτοις pro 
ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. BxuNCK. Suid. BóAvros. 
Pons. 

990. ἐν πᾶσι βολίτοις. Pro ἐν πάσῃ 
τρυφῇ, ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς, inquit Scholias- 
tes. In Vesp. 707. ἔζων ἐν πᾶσι λαγῴοις, 
καὶ στεφάνοισιν παντοδαποῖσιν, καὶ πύῳ 
καὶ πυαρίτῃ. Ubi etiam scholia: ἐν ἀγα- 
θοῖς πᾶσι. τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ ἐν πᾶσι 


λαγῴοις, ἀντὶ τοῦ ἐν τρυφῇ. Dznc. ἢε- 
sychius: βολίτοις" βολβίτοις. οἱ huc 


respexit, vel ad Eq. 658. Erw. 

994. οὐ δημοσιεύων. | Quia sibi soli pa- 
cem procuraverat; supra v. 180. ἐμοὶ σὺ 
- σπονδὰς ποίησαι πρὸς Λακεδαιμονίους 
μόνῳ. Brnc. Plato Gorgia p. 351. r. 
κἂν ei ἐπιχειρήσαντες δημοσιεύειν, παρεκα- 
λοῦμεν ἀλλήλους, ὡς ἱκανοὶ ἰατροὶ Oves. 
Paullo inferius apud Platonem τῷ δημο- 
σιεύειν opponitur ἰδιωτεύειν, medicinam 
privatim exercere. Ἐπ. Suid. δημοσιεύω. 
Pons. 

986. κλαῖε. Ad Atticismi normam et 
ex Comici usu excudi debuit kA&e [quod 
Elm. edidit]. Bnvxcx. Πρὸς τοὺς Πιττά- 
Aov. Huc respexit Etymologus v. Πίττα- 
Aos, ubi ait: Πίτταλος, ὄνομα ἰατροῦ παρὰ 
᾿Αριστοφάνει. Suidas tamen eundem Xrír- 
ταλον vocat: qui et hunc ipsum locum Co- 
mici adducit v. ZwírraAos; ubi eum vide. 
Confer etiam Comicum nostrum infra v. 
1182. Kusr. Lege τοῦ Πιττάλον. Vid. 
1182. et Vesp. 1423. . Suid. τοῦ Σπιττά- 
Aovin Σπίτταλος. BrwT. Supple οἴκους, 
vel μαθητάς. Pittalus autem ille medici- 
nam Athenis faciebat. DRuNCK. Ἄπελθε 
πρὸς — εἰρήνης ἔνσταξον Suidas [omissis 
mediis v. ZmírroAos ed. Ms. scil. Donn.] 
πρὸς τοὺς σπιττάλου» (T simplex in versu) 
Ms. ibid. tum ereva'vubv et σταγονὶ [pro 
editis πρὸς ToU σπιττάλου — σταλαγμὸὺν --- 
τουτονί. 1)088.} Pons. 

997. Versum hunc et sequentem addu- 
cit Pollux x. 168. idque vocis καλαμίσκος 
gratia. Kusr. Σὺ δ᾽ ἀλλά, lta noster 
superius v. 191. σὺ δ᾽ ἀλλὰ τασδὶ τὰς δε- 
κέτεις γεῦσαι λαβών. Lys. 904. σὺ δ᾽ ἀλλὰ 
κατακλίνηθι μετ᾽ ἐμοῦ διὰ χρόνον. Pec. 
660. ἡ δ᾽ ἀλλὰ πρὸς σὲ μικρὸν εἰπάτω μόνον. 
Adde Nub. 1364.1369. Antiphanes apud 
Athen. p. 446. c. σὺ δ᾽ ἀλλὰ πῖϑι, τοῦτο 
μέν σοι πείσομαι. Ew. 

988. ἐνστάλαξον. ἔνσταξον Suidas in 
ZmírraNos, qua voce usus est noster in 
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βοή. 


[V. 988-1013. 


Vesp. 702. "Vulgatam habet Pollux .x. 
168. Erw. 

999. οὐδ᾽ àv στριβιλικίγξ. Τὰ est οὐδὲ 
ῥανίδα, οὐδὲ ἐλάχιστον μέρος σοι δοίην ἄν. 
Bnguwck. Scholia: στοῖβος καλεῖται 7) 
λεπτὴ kal ὀξεῖα βοή" λίκιγξ δὲ ἡ ἐλαχίστη 

Vide ad Plutum 18. Brnc. 
1000. βοιδίοιν. βοϊδίοιν vulgo. Con- 
sulendus Piersonus ad Morin p. 276. 
Erw. 

1001. àveópykev. Vulgo corruptis nu- 
meris ἀνεύρηκε. BRuwck. 

1003. Hinc manifestum est veteres dix- 
1556 οὐδ᾽ ἑνὶ divisim, ut monuit Porsonus in 


prefat. ad Hecub. p. xxxiv. Erw. Cf. 
lermanni Elem. doctr. metr. p. 101. 


Dix». 

1004. κατάχει cv — Sic tres codd, et 
veteres editt. I&usterus nescio unde, sed 
male, raráxse. lllud etiam e Farreana 
revocare poterat Derglerus. DRuNcx. 

1900. ὀρθιασμάτων. | Scholia: ἀνατά- 
σεως ῥημάτων τῶν μετὰ βοῆς κόμπων" 3) 
τῶν μελῶν" παρόσον ὕρνιθος νόμος κιθαρῳ- 
δικός. /Eschyl. Choeph. 269. κἀξορθιάζων 
πολλά. ubi scholia: ἀνατεταμένως βοῶν. 
Bznc. 

1007. τἀγχέλεια. 
κρέα. Brno. 

1008. Hwc vulgo male distinguuntur. 
Vertendum: me quidem fame enecabis, 
vicinos vero tuos nidore et clamore, Euw. 
Qui comma, post γείτονας deletum, posuit 
post λιμῷ pe. 

1009. κνίσῃ. κνίσσῃ vulgo. De sscrip- 
tura hujus vocis certant grammatici. δὲ 
κνίσσα dixissent veteres, in kvírra mutas- 
sent Attici. Erw. 

1010. λάσκων. Scholia: φωνῶν, βοῶν. 
AEschyl. Agam. 605. ὀλολυγμὸν ἄλλος ἄλ- 
λοθεν κατὰ πτόλιν ἔλασκον. BEnG. 

1013. Vulgo sic legitur hic versus: 
ἔπεμψε τίς σοι νυμφίος ταυτὶ κρέα.  Arti- 
culum abesse non patitur Atticismi indoles. 
Proinde melior est ad loquendi normam 
lectio codd. A. B. ravrl τὰ κρέα. Sed 
peccat illa in metrum, quod sartum tectum 
foret, si legeretur ταῦτα τὰ κρέα. Sed 
scaber sic essct versus, cujus molliores et. 
poeta dignos numeros reddas, si singulas 
voces in suam sedem reponas: ἔπεμψέ τις 
co. τὰ κρέα ταῦτα νυμφίος. DnuNwcx. 
Brunckius, cum censeret articulum non 
recte abesse posse, versum ex ingenio ita 
refinxit: ἔπεμψέ τις σοι τὰ κρέα ταῦτα 
νυμφίος. Nec male, modo ταυτὶ omnium 
librorum. consensu stabilitum retinuisset : 
nam legitur in Pac. 192. ἥκεις δὲ κατὰ τί ; 
τὰ κρέα ταυτί σοι φέρων. In hoc loco σοι, 
quod agnoscit Suidas in μιαρία, omittunt 
Aldus aliique nonnulli, qui κρέα pro iambo 
accepisse videntur: ex quo errore in hoc 


Scholia: λείπει τὰ 


V. 1014-1020.] 


versu, quem nunc tractamus, natam Cor- 
raptam scripturam facile quivis conjiciat, 
Sed si rem altius considerasset Brunckius, 
articulum recte abesse vidisset. Ita sepe 
solent Attici, quando 8eucrikós loquuntur. 
Dixit noster ταυτασὶ λαβὼν ὀκτὼ δραχμὰς 


H » , 
superius v. 130. τρία γε ταυτὶ γεύματα, 


187. τουτὶ πτίλον σοι 500. τήνδε μαζίσκην 
Eq. 1100. τουτὶ τέμαχος 1177. τουτουὶ 
φαγεῖν ἐλατῆρος 1181. oórol μύκητες 
Vesp. 202. τηνδὲ δὲ χλαῖναν 1132. οἷδὲ 
πρέσβεις Lys. 1072. παιδάριον τουτὶ 
"Thesm. 1203. τουτονὶ νεκρὸν Ran, 170. 
τονδὶ λύχνον Eccl. 27. ta Callias apud 
Athen. p. 487. A4. καὶ δέξαι τηνδὶ uera- 
νιπτρίδα τῆς ὑγιείας. Ceterum κρέα. pro 
iambo accepit Brunckius ad Nub. 339. 
licet in Thesm. 558. recte dedisset, «pé 
ἔξ ᾿Απατουρίων. Erw.  "Emeujé τις σοι 
νύμφιος ταυτὶ κρέα. Tta rectelibri: ταυτὶ 
ponitur δεικτικῶς et quasiin parenthesi., 
Verte, has sent you some meat ; here it is. 
Eccles. 70. νὴ τὴν Ἑκάτην καλὸν ἔγωγε 
τουτονί. Lege ἔγωγε τουτονὶ καλόν. Pons. 
Ni fallor, articulum in his formulis non mo- 
do non desiderari, sed. vitiosum esse, sta- 
tuebat. Dosnn. Obscura hzc, si non falsa. 
Dixerit Porsonus, a sensu modo requiri ar- 
ticulum, ut Plut. 227. modo excludi. Ach. 
924. paulo melius puto ταυτησὶ δραχμῆς. 
Alienus locus Thesm. 1215. Verte, Τὰ, 
puer, hanc vestem aufer. De re ipsa vide 
Scheferum Melet. Crit. pp. 77-8.  Elms- 
leium ad Marklandi Suppl. (Quarterly 
Review, No. xiv. p. 460.) ad. Heracl. 81. 
Reisigium p. 178. Compara Latinorum 
eccum, eccam, "Terent. Andr. iii. 2. 52. et 
alibi. Ip. 

1014. καλῶς γε ποιῶν, ὅστις ἦν. Sic 
optime A. B. In C. καλῷς ποιῶν, ὅσ- 
Tis ἦν, deficiente syllaba. In hanc lec- 
tionem incidisse videtur Aldus, fulciendo- 
que versui e conjectura dedisse, καλῷς 
ποιῶν, ὅστις περ ἦν. BnuNCK. 

1017. ἐς τόνδ᾽ ἀλάβαστρον. Vide Sui- 
dam v. ἀλαβαστοθήκας, ubi loci hujus 
meminit. ἀλάβαστρον autem significare 
vas unguentarium, satis notum est, de qua 
voce sat multa collegerunt Casaub. contra 
Baronium exercit. xiv. sect. xvi. Salma- 
sius ad Solinum, Vossius in Etymologico, 
et alii passim. Kvusr. Suidas in ἀλαβασ- 
τοθήκας hunc versum citat, et prafert ἐς 
τὸν ἀλάβαστον, ut perspicue scriptum est 
in A. C. Formam hanc reponere debebam. 
Nihil verius est Thom: M. observatione: 
ἀλάβαστον δίχα τοῦ p, ATrikol: μετὰ δὲ 
τοῦ ρ, Ἕλληνες. [Cf. Schweighzuser. ad 
Athen. Not. t. iii, p. 161. Valcken. not. 
ad "Thom. M. p. 144. et Schol. in N. T. t. 
i. p. 132. Divp.] Qui eam impugnant, 
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futili utuntur argumento. Nam quod 
ἀλάβαστρον in exemplaribus quz versamus 
Atticorum scriptorum reperiatur, id mini- 
me probat, eos formam illam frequentasse ; 
id solum ostendit eam librariis altera no- 
tiorem magisque famaliarem fuisse. Tho- 
mi opponitur hic Comici versus, in quo 


: tamen duo codd. preter Suidam, Atticam 


formam adfirmant. Opponitur ei etiam 
alius versus in Lysistr. 947. ubi àAd- 
Bacrpov vulgo, et in hac etiam editione, 
legitur. Sed male. Testor in Regio cod. 
MMDccxvir. liquido scriptum esse ἀλά- 
βαστον, quod etreponendum. Vide Maus- 
sacum ad Harpocrationem in ἀλάβαστο- 
θῆκαι. Eustathius, quem ille laudat, P. 
1161. l. 2X. εἰσὶ λέξεις ἐπένθεσιν παθοῦσαι 
τοῦ ρ, διὰ τραχύτητα ἐπιτετηδευμένην σεμ- 
νῶς — ὁμοιοπαθὲς δὲ καὶ τὸ ἀλάβαστρον, ἡ 
μυροϑήκη. παρὰ γὰρ Μενάνδρῳ ἄνευ τοῦ ρ 
κατὰ Αἴλευν Διονύσιον. καὶ παρ᾽ ᾿Αθηναίῳ 
δὲ κεῖται ᾿Αλέξιδος τό: οὐ γὰρ ἐμυρίξετ᾽ ἐξ 
ἀλαβάστον. Stultum esset arbitrari, tes- 
timonia tam diserta et prowcisa convelli 
posse librariorum libidine. In hoc autem 
nostro versu legendum, flagitante senten- 
tia, és τόνδ᾽ ἀλάβαστον, scilicet δεικτικῷς, 
in hunc, quem. tibi porrigo, alabastrum, 
non vero, ut est in aliis libris, és τὸν ἀλά- 
Bacrov. Recte vertit Berglerus ex vi 
sententim, im hunc alabastrum: sed ut 
Greca fideliter sua. redderet, debebat, in 
alabastrum. Bnuwck. Ἐς τὸν ἀλάβαστρον 
B. edd. ἐς τὸν ἀλάβαστον [ut Elmsl. edi- 
dit, és in eis mutato] A. C. Suidas in àAa- 
βαστοθήκας. ἀλάβαστον agnoscit etian R, 
Óbservandum est, non temere a sponso 
mitti vas unguentarium, cujus maximus 
usus in nuptiis erat. Itanoster Plut. 529, 
οὔτε μύροισιν μυρίσαι στακτοῖς, ὅπόταν 
νύμφην ἀγάγησθον. Adde Lys. 948. Cete- 
rum Brunckius, qui quinto abhinc. versu. 
ταυτὶ κρέα Attice dici posse negaverat, 
mirabili sane inconstantia hic és τόνδ᾽ ἀλά- 
Bacrov dedit. Erw. Porsonus in exempl. 
ed. Brunck.: τόνδ᾽ ἀλάβαστρον) τὸν J. 
[i. e. Junt. 1515.] ἀλαβάστους usurpat 
Alexis apud Athen. viii. p. 365. n. Doxn. 
Κύαθον. P. habet κύσθον, quam lectionem 
puto esse ἃ manu Comici, utpote sensui 
hujus loci et nequitie comicz aptiorem. 
Kusr. Immo hzc esset nequitia ineptis- 
sima et absurdissima. Scuuvz. 

1019. χιλίων δραχμῶν. μυρίων δραχμῶν 
R. Si fides Suide habenda est, χιλιῶν 
δραχμῶν dicebant Attici, utraque voce 
circumflexa, Erw. 

1020. νυμφεύτρια. Hzc est muta per- 
sona. Drnc. Hesychius: νυμφεύτρια: ἣ 
συμπεμπομένη ὑπὸ τῶν γονέων τῇ νύμφῃ 
παράνυμφος. Paullo aliter Pollux iii. 41. 
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ἡ δὲ διοικουμένη τὰ περὶ τὸν γάμον γυνὴ, 
νυμφεύτρια. jj αὐτὴ δὲ καὶ θαλαμεύτρια. 
Erw. 

1022, 3. Suid. δέημα. Pons. 

1027. ὕπεχε. In Pace 430. ἄγε δὴ 
ταχέως ὕπεχε τὴν φιάλην. Brmo.  Toi- 
ξάλειπτρον. Hesychius: ἐξαλίγυρον (sic): 
σκεῦος ἀργυροῦν φιάλῃ παραπλήσιον, ἐξ οὗ 
ἐν τοῖς συμποσίους ἤλειφον τὸ (l. ἠλεί- 
φοντο) μύρον. Vocei ἐξάλειπτρον hinc 
allegat Pollux x. 121. Erw. 

1028. οἶσθ᾽ ὡς ποιεῖται τοῦτο. Suspicor 
poetam οἶσθ᾽ ὡς ποιείσθω τοῦτο scripsisse : 
quam formam, et cognatam οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον, 
parum intellexere librarii. Mansit in Eur. 
Iph. Taur. 1203. οἶσθά νυν ὅ μοι γενέσθω. 
Eodem sensu ἄλλ᾽ ὡς wevégO0& dixit tra- 
gicus in Hec. 888. Iph. Taur. 603. Tro. 
121. Erw. Φράσον. Sicrecte P. Atpriores 
editt. φάσον, quasi a φάω pro φημί : sed 
quod ab usu veterum auctorum abhorret. 
Kusr. Vide v. 341. 879. Erx. 

1029. τουτῳί. Scilicet τῷ ἀλείμματι. 
Scholia. Brenc. 

1030. ἀλειφέτω. ἄλειφέ γε P. Donn. - 

1031. φέρε τὴν οἰνήρυσαν. Supra 244. 
ἀνάδος δεῦρο τὴν ἐτνήρυσιν, ἵν᾽ ἔτνος κατα- 
χέω τοὐλατῆρος τουτουί. Drnc. —Hesy- 
chius: οἰνήρυσις" &yyetov, ὡς κοτύλη, μεθ᾽ 
οὗ τὸν οἶνον ἀντλοῦσιν. Erw. 

1032. ἐς τοὺς χόας.  Excudi debuit 
χοᾶς, ut Nub. 1238. ἐξ χοᾶς χωρήσεται. 
Accusativus singularis, qui sepius occurrit, 
'est xoà, contractum ex xoa, a recto χοεύς : 
accusativus pluralis xoéas, χοᾶς. Nescio 
quid Dawesio persuadere potuerit scriben- 
dum esse χόης. Supra v. 1009. excudi 
etiam debuit τοὺς χοᾶς πίνειν. Χόες nomen 
est festi, cujus accusativus Xóas occurrit v. 
961.1076. BnuwNcx. Distinguit Brunck- 
ius inter Χόας a Xóes, quod festi nomen 
est; et χοᾶς a xoeós. Unde igitur pro- 
ducitur in hoc versu ultima syllaba in 
Xóas, quie si a recto Xóes profluat, brevis 
evadat necesse est? — Duc mihi videntur 
rationes, quibus res expediri possit. In 
primis, vix dubitari potest quin Xóes idem 
fuerit cum Χοεῖς, quoniam pars fuerit festi 
in honorem Bacchi, in quo unicuique eo- 
rum, qui adessent, xoeus vini adponeretur. 
— Vid. Scholiast. in loc. cit. et Suid. v. 
Xées. — Vocem autem χοεὺς duplici ra- 
tione inflexam puto ; nom. pl. xoées, xoeis, 
χόες, accus. xoéas, χοᾶς, xóas. Cum 
de nomine festi ageretur, uti voces in ore 
hominum quam brevissime enuntian so- 
lent, usitatius fuit, immo solenne, Xoés 
dicere ; sed licuit Ῥοδίος, 'cogente metro, 
ad utramlibet inflectendi rationem se sus- 
cipere. l[ec si vera sunt, scribi debuit 
etiam hoc in loco, Xoüs. Si cui hec ratio 
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minus placeat, forsan ei videbitur caussa 
cur opinetur dictum fuisse hoc festum, vel 
aliud quoddam festum apud. Athenienses, 
αἱ Χοαί. Primum Suidas, v. ᾿Ασκὸς Κτησι- 
φῶντος, ait, ἐν ταῖς Χοαῖς ἀγὼν ἦν περὶ τοῦ 
ἐκπιεῖν πρῶτόν τινα χοᾶ : et mox subse- 
quitur, ἐν τῇ τῶν Χοῶν ἑορτῇ. Scholiastes 
etiam supra cit. ἐκπίπτει δὲ χρησμὸς, δεῖν 
χοὰς τοῖς τεθνεῶσιν ἐπάγειν ἀνὰ πᾶν ἔτος, 
καὶ ἑορτὴν Χοὰς ἄγειν. Notandum porro 
in Acharn. vs. 964. Br. confirmare Stepha- 
num (Thes. t. iv. c. 481. E.) * vulg. edit. 
habere perperam, τὰς χοὰς pro τοὺς xóas, 
iüdemque vulgata Suidz exemplaria, at 
non item manuscriptum.' In eundem lo- 
cum hzc habet Brunck. “τοὺς xóas. Sic 
A.B. Vulgo τὰς χοάς. Vellem expli- 
catius dixisset quamnam lectionem unus- 
quisque Codd. Mss. prz se ferret. Jure 
mihi colligere videor ceteros, preter A. et 
B. vulgatam lectionem continere; qua 
non solum in hoc loco unice vera mihi 
videtur, sed restitui forsan debet ad versum 
de quo agitur; ut legendum adeo sit, eis 
τὰς Xoüs αὐτῷ μεταδοῦναι τῶν κιχλῶν. 
Alia sunt, quz» mihi suspicionem inducunt 
χοὰ idem potuisse significare quod χοεὺς, 
sed lectorum tempori parcendum. Malibu 
ad Morell. Lex. Prosod. p. 1076. 

1033. kal μήν. lta Ald. Καὶ μὴν ed. 
Kust. Pons. Τὰς ὀφρῦς ἀνεσπακώς. Alias 
etiam ἀνατετακὼς, ἐπηρκώΞ. BERG. Suid. 
v.Tàs ὀφρ. — Vide "loup. t. iii. p. 175. et 
ibi Porsonum. Dosn. 

1035. Hunc versum cum 1037. et qua- 
tuor sequentibus, qui vulgo Nuncio tri- 
buuntur, Prz:coni ex v. 1049. restitui. 
Erw. t 

1036. Scholia: τραγικώτερον λέγει. 
Bznc. ᾿Αμφιχαλκοφάλαρα. Etymologus 
[p. 95, 15.]: ἀμφιχαλκοφάλαρα, παρὰ 
᾿Αριστοφάνει πολύχαλκα, τουτέστι χαλκοῦς 
οἴκους. παρὰ τὸ ἀμφὶ καὶ χαλκὸς καὶ φά- 
λαρα, τὰ τῶν ἵππων μετωπίδια. Kusr. 
᾿Αμφὶ χαλκοφάλαρα. Due sunt voces, 
male vulgo in unam coalitz. BmnuNck. 
Divisim scriptum exhibere Suidam in τίς 
ἀμφὶ monet Elm. qui ἀμφιχαλκ., una 
voce, revocavit. Ante Brunckium dividi 
voluerat Reisk. DiNp, ᾿Αμφὶ x. Suid. τίς 
ἀμφὶ x. Pons. 

1038. τοὺς λόχους καὶ τοὺς λόφους. 
Ludit in similitudine harum vocum ; supra 
ὦ Λάμαχ᾽ ἥρως τῶν λόφων καὶ τῶν λόχων. 
Bznc. 

1040. Lenzorum sive Anthesteriorum 
primus dies Πιθοιγία dictus est, secundus 
Xóes, tertius Χύτροι, ut ex disertis veterum 
testimoniis satis novinius. Celebrantur Xóes 
Anthesterionis die duodecimo, qui Olym- 
piadis rx xxvini. anno tertio, ex Dodwelli 
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rationibus incidit in Februarii diem Julia- 
num decimum tertium, Gregorianum vero 
octavum. Erw. 

1042. Hic versus ex Euripidis Telepho 
desumptus mihi videtur, licet nihi! de eo 
monuerit Scholiastes. Videsis qua de 
argumento ejus fabule dixi ad v. 448. 
Quod cum ita sit, admitti potest πλέονες 
[a Bent. probatum], quod in tragico se- 
nario necessarium est, in comico longe 
numerosius quam πλείονες. Erw. 

1043. Hic versus [quem Elm. Lamacho 
tribuit] vulgo Diceopolidi tribuitur, con- 
sentiente Schol. diserte. Vide v. 924. 
Erw. 

1045. Malim ἀεὶ pro ἤδη, quam scrip- 
ture diversitatem superius habuimus v. 
983. Erw. 

1046. βούλε: μάχεσθαι Τηρυόνῃ τετρα- 
πτίλῳι: wc dicens ostendit Lamacho 
τετραπτερυλλίδα, id est locustam, a qua- 
tuor alis ita dictam, ad quam vocem allu- 
dit voce τετραπτίλῳ, quam ponit pro τε- 
τρασωμάτῳ aut τετρακεφάλῳ, quasi Geryon 
quadricorpor aut quadriceps fuerit, quem 
alias perhibent fuisse tricorporem aut tri- 
cipitem : simul respicit ad πτίλον in La- 
machi galea [de quo supra 560. Brno]. 
Hxc Berglerus e scholiis. [At enim cris- 
tas nondum in galea habebat, quum «zedi- 
bus exibat, sed paulo post demum sibi 
afferri Jubet. Ergo illa allusio nulla est, 
Et quem queso significat Diceopolis sub 
imagme Geryonis? Wielando visus est 
Dicsopolis hoc de se ipso dicere, scilicet 
qui aliquot pennas arripuerit, ex illis ante 
fores disjectis, v. 951. memoratis, easque 
tanquam cristam in galea quatiendo mina- 
tus sit Lamacho: Vin ftu (mecum tan- 
quam) cum. Geryone (non tricorpore qui- 
dem, sed tamen) quatuor pennis 8. cristis 
ornato pugnare? Hoc profecto satis aptum 
est, et Aristophanis ingenio dignum, modo 
duo insuper addas: primum Lamachum 
ista verba καταγελᾷς ἤδη σύ μου pronun- 
tiantem simul gestu significasse verbera 
Diceopolidi infligenda ; deinde illa quz 
Diezmopolis regenrit, βούλει μάχεσθαι Γη- 
Ρυόνῃ τετραπτίλῳ e Tragico quodam de- 
prompta, vel imitando expressa esse. 
Scuurz.] Ceterum apud Svidam hunc 
versum citantem perperam legitur, βούλει 
διαμάχεσθαι. — Est hoc ex librariorum libi- 
dine, simplicia pro compositis, et com- 
posita pro simplicibus identidem suppo- 
nentium. Bnuxck. Βούλει διαμάχεσθαι 
Papvóvi (sic) Suidas in βούλει. βούλει 
διαμάχεσθαι Tepvóvy idem in Γηρυόνης. 
Scripsit fortasse poeta, Γηρύονι, quce 
forma restituenda videtur Euripidi Herc. 
1271. ποίους ποτ᾽ ἢ λέοντας, ἢ τρισω- 
μάταυς | Γηρύονας, ἢ γίγαντας, ἢ τετρα- 
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σκεληϊκενταυροπληθῇ πόλεμον οὐκ ἐξήνυσα. 
Vulgo satis inepte, τρισωμάτους Τυφῶνας. 
Sed Τυφὼς apud Atticos, quantum me- 
mini, non crescit in obliquis. Τυφῶν᾽, 
quod passim occurrit, in Τυφὼν mutandum 
est. Apud JEschylum Prom. 354. le- 
gerim: τυφὼν, ἅπασιν ὅστις ἄντέστη 
9eots, ἘτιΜ. Διαμάχεσθαι Suid. ed. et Ms. 
vv. βούλει. Twpvóvags. γηρυόνι Suid. [in 
βούλει. -óvm in Γηρ. Dozn.] τετραπτίλῳ] 
sic Ms. [ Med. τετραπίλω in βούλει. -πτ. in 
Γηρ. Donn.] Pons. 

1048. ἤγγειλέ μοι. ἤγγειλ᾽ ἐμοὶ Brunc- 
kius. Erw. 

1051. τὴν κίστην. Sic tres codd. In 
impressis, ut et apud Suidam in xo&, τὴν 
κίστιν, quod permde est. Hanc formam 
metri ratio respuit mox v. 1063. quam 
hic admittit, per se alioqui probam. Infra 
1103. τὸ δεῖπνον, à παῖ, δῆσον ἐκ τῆς kía- 
τιδος. Βπυκοκ. Κίστιν Schol. ad hunc 
locum et ad v. 925. edd. Suidas in xo& 
κίστην A. B.R. Brunckius [et Elmsl.]. Pol- 
lux x. 136. κίσται, kal κιστίδες, ὧς ἐν "Axap- 
νεῦσιν ᾿Αριστοφάνης. Respexit gramma- 
ticus ad. v. 1103. ubi κιστίδος non nisi per 
jocum dicitur. In aliis locis semper exhi- 
betur κίστη. Vide inferius v. 1063. Eq. 
1211. 1216. Vesp. 529. Pac. 666. Lys. 
1184. Thesm, 284. Erw. Κίστιν. sic Suid. 
ed. Ms. xoà. Pons. 

1052. Moris erat ut in Bacchi festo 
sacerdos ejus lautam cenam pararet. 
Coimpellat eum in theatro sedentem bis- 
trio Ran. 297. ἱερεῦ, διαφύλαξον μ᾽, ἵν᾽ à 
σοι ξυμπότης. In Eq. 536. reposuerim, 
καὶ μὴ ληρεῖν, ἀλλὰ θεᾶσθαι λιπαρὸν παρὰ 
τῷ Διονύσου. Erw. Schol. Pro τὰ πυρώδη 
Ald. καὶ πυρώδη. id est καπυρώδη. Donn. 
Lexicon SG. (Montefale, Bibl. Coisl. p. 
419.) Ad'yava : πλακούντια ὧς πυρώδη. Cor- 
rige e Photio apud Porson. ad Plut. 138. 
καπυρώδη, et utrobique dele ὡς ex var. lect. 
natum; καὶ ets, (i.e. S et t») passim 
confundi notum. Donsn. 

1056. στέφανοι. στέφος Suidas in irpía. 
Erw. 

1057. irpía.  Atheneus p. 646. c. 
frpiov. πεμμάτιον λεπτὸν διὰ σησάμου kal 
μέλιτος γενόμενον. — ᾿Αριστοφάνης ᾿Αχαρ- 
νεῦσι' πλακοῦντες, σησαμοῦντες, ἴτρια. 
Accentus incertus est. Erw. 

1058. ὀρχηστρίδες, τὰ φίλταθ᾽ “Αρμο- 
δίον, καλαί. Scholia: ὑπέρβατόν ἐστιν. 
ὀρχηστρίδες πάρεισιν καλαὶ, καὶ τὰ φίλ- 
τατὰα τοῦ 'Apuobiov τουτέστι τὰ εἰς “Αρ- 
μόδιον σκολιὰ ἄσματα. BERG. Ἁρμοδίου 
hic positum pro festivo convivio, cujus sub 
finem cani solebant scholia: simulque ad- 
ludit ad. notissupum Harmodii scholion, 
φίλταθ᾽ ᾿Αρμόδε᾽, οὔτι που τέθνηκας. Nul- 
jum hic agnosco hyperbaton : ὀρχηστρίδες 
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καλαὶ, αἵ εἰσι τὰ φίλτατα τοῦ δείπνου. 
BRnuNck. 

1059. τάχος Suid. in ἔτρια. ΒΕΝΤ. 
Κακοδαίμων ἔγώ. Cur se miserum que- 
ritur? Nempe quia mallet lauto, quod nun- 
tius describit, convivio interesse, quam 
cruento cum hostibus prolio. Scnuz. 

1060. ἐπεγράφου. ἐπιγράφεσθαι, patro- 
num adscisco, legitur etiam in Pac. 684. 
Sensus hujus loci talis fere videtur: jure 
κακοδαίμονα esse Lamachum, qui δαίμονα 
elegerit magnam illam Gorgonem. Nihil 
in hoc versu mutat Suidas in ἐπεγράφου. 
Erw. 

1061. Ad quemnam pertinet σύγκλειε ? 
Rxisk. Hoc Brunckius vertit: occluda£ 
quis ostium. At quomodo nunc jam os- 
tium claudi juberet, quum antequain abire 
posset ad convivium, dapes essent effe- 
rendz, quz in cistareponerentur? Legen- 
dum ergo videtur: Zi δ᾽ ἐγκόνει" δεῖπνόν 
vis évokevatéro, Tu vero, puer, festina, 
cenam aliquis paret ciste/ imponendam. 
Scnuurz. Elmsl. scripsit ξύγκλειε, 

1062. τὸν γύλιον.  Videad J. Pollu- 
cem notam Jungermanni x. 146. Bxnc. 
Schol. γύλιος, σπυριδῶδες πλέγμα, ἐν ᾧ 
τὰς τροφὰς ἔχοντες οἱ στρατιῶται ἐβάδιζον 
ἐπὶ πόλεμον. Perperam apud Hesychium 
legitur, γύλλιον, ἀγγεῖον πλεκτόν. Vera 
scriptura per unicum A adstruitur hoc Co- 
mici versu, infra 1102. ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τὸν 
γύλιον οἴσω λαβών. BnuNck. 

1064. ἅλας θυμίτας (θυμητίδας Suidas) 
δοὺς ἐμοὶ Schol. ad v. 737. et Suidas in 
περίδου. Erw. Suid. v. ἅλας θυμίτας. δοὺς 
ἐμοὶ Suid. ed. et Ms. in περίδου. [ubi θυμη- 
τίδας ed. Med. Donsn.] Pons. 

1065. Suid. ἄχθομαι. Pons. 

1066. θρῖον ταρίχους οἷσε δεῦρο, παῖ, 
σαπροῦ. Sic optime A. B. [accedente 
Suida in θρία. παῖ et μοι perimista habes 
v. 1064. παῖ et μου v. 1066. Erw.] In 
C. inverso vocum ordine, οἷσε παῖ campoU 
δεῦρο. —lmpressorum lectio mendosa et 
inconcimna est: θρῖον ταρίχους οἷσε ca- 
προῦ δεῦρό μοι. Qui metrum vacillare non 
animadverterunt, prosodic imperiti fuere. 
Primam in campo) nunquam produxisset 
Comicus. Bnuwck. Οἷσέ μοι Suid. in 
Tlep(8ov. Brwr. Οἷσε δεῦρο, παῖ, σαπροῦ 
legendum ex Suida v. θρία. δεῦρο παῖ c. 
Suid. ed. Ms. 0pia. Pons. Θρίον rapíxovs. 
Haud recte verterunt Berglerus et Brunck- 
ius : folio involutum salsamentum. Aliud est 
enim θρῖον absolute positum, ut v. seq. 
aliud cum genitivo alius substantivi con- 
structum, ubi simpliciter notat frustum. 
Ergo θρῖον ταρίχους est frustum salsamenti. 
Sic δήμου βοείου 0piov Equ. 954. Cete- 
rum θρῖον proprie notat folium ficulnum. 
His folis multa olim solebant, cibaria 
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presertim involvi. Quum igitur dicitur 
θρῖον ταρίχου, intelhgitur frustum salsa- 
menti, quantum folio ficulno involvi solet 
aut potest. Nihiligitur opus est in ver- 
sione ponere salsamentum folio ficulno in- 
volutwn. Ceterum quod additur σαπροῦ 
miseriam et egestatem imperatoris cavilla- 
tur, qui ne recentibus quidem salsamentis, 
sed veteribus et rancidis vescatur. Scnvmz. 

1067. κᾷμοὶ σὺ δὴ, παῖ, θρῖον" ὀπτήσω 
δ᾽ ἐκεῖ. Sic rursus optime codd. A. B. 
Rursus in C. transversis vocibus, kguol δὴ 
σὺ παῖ — ln impressis vero mendosissime : 
κἀμοὶ δὲ δὴ σὺ, παῖ, piov: ὁπτήσω 9 ἐκεῖ. [σὺ 
deleri voluerat Bentl.] Prudenter facere 
sibi visi sunt, quod θρίον excudi curarent 
παροξυτόνως. Sed accentus, quomodocun- 
que scribatur, syllabe quantitatem non 
mutat. OPION primam semper producit. 
Eq. 954. δημοῦ βοείου θρῖον ἐξωπτημένον. 
Conc. 707. in anapzstis: ὑμᾶς δὲ τέως 
θρῖα λαβόντας. "Versus labem vidit Kus- 
terus, sed conjiciendo a scopo aberravit. ἡ 
Vocem σὺ, quam codd. omnes retinent, 
delebat. BnuNcx. Carmini quidem satis- 
facit scriptura a Drunckio recepta : verum 
cum complura θρίων essent genera, veri 
simile est. Diczeopolidem non minus quam 
Lamachum id nominasse quod. sibi afferri 
vellet. Itaque pro Drunckiano δὴ, παῖ, 
levi mutatione dedi δημοῦ, ex Eq. 954. 
δημοῦ βοείου θρῖον é£emTquévov. Verba 
Pollucis vi. 57. de hoc cibi genere, non- 
nihil emendatiora quam vulgo leguntur, 
apponam.: τὸ δὲ θρῖον ὧδε ἐσκεύαζε" στέαρ 
ὕειον ἑφθὺν λαβὼν μετὰ γάλακτος, ἐμίγνυ 
χονδροπαχῆ" συμφυράσας δ᾽ αὐτὰ χλωρῷ 
τυρῷ καὶ λεκίθοις dv καὶ ἐγκεφάλοις, 
περιβαλὼν συκῆς φύλλῳ εὐώδει, ξζωμῷ ὀρνι- 
θείῳ ἢ ἐριφείῳ ἐνῆψεν" ἔπειτο, ἐξαιρῶν, ἀφήρει 
τὸ φύλλον, καὶ ἐνέβαλεν eis ἀγγεῖον μέλιτος 
ζέοντος. καὶ τὸ μὲν ὄνομα τῴ ἐδέσματι 
προσέθηκε τὸ φύλλον" ἡ δὲ μίξις πάντα ἐξ 
ἴσων δέχεται: τῶν δὲ λεκίθων, πλεῖον" ἐπεὶ 
πηγνύουσι καὶ συνιστᾶσι.  Abesta lexicis 
χονδροπαχῆς. Erw. Κἀμοὶ δὲ δὴ σὺ παῖ, 
Expunge παῖ, quod ex versu superiore 
huc irrepsit. Pons. Sed recte Brunckius 
ex Mss. κἀμοὶ σὺ δὴ, παῖ. lp. Ὀπτήσω 
δ᾽ ἐκεῖ. Nempe in loco convivii, apud 
sacerdotem. Scnuz. 

1068. τῷ πτερῷ τῷ᾽κὶ edd. vett. Erw. 

1070. 7 στρουθὸς hic manifesto τὴν 
στρουθοκάμηλον notat. Hesychius: στρου- 
θός. ὃ καταφερὴς, καὶ Ad'yvos. ᾿Αττικοὶ 
δὲ, τὰς στρουθυκαμήλους. Ομ ad hanc 
glossam poterat Fulleri nescio cujus ob- 
servatio. Liquido patet ex hoc Comici 
loco, Atticos στρουθοκαμήλους simpliciter 
vocasse στρουθούς : tum imperfecta et de- 
curtatanon esse Hesychii verba, ostendunt 
ista Eustathii ad Odyss. p. 1411. ]. 11. 
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οἴδασι δὲ οἱ σοφοὶ καὶ ἑτεροίας στρουθοὺς, 
οὗ μικρὰς ἐκείνας, ἄλλ᾽ ἀληθῶς μεγάλας, 
ὡς δηλοῖ τὸ μεγάλας στρουθοὺς, ὧν γνῶσις 
jv καὶ τῷ Κωμικῷ" ἐλέγοντο δὲ αὐταὶ, καὶ 
Λιβυκαὶ στρουθοὶ, καὶ στρουθοὶ δὲ κατα- 
μόνας. Confer ποί. ad Aves 874. quo in 
versu στρουθὸς etiam στρουθοκάμηλον no- 
tat, absque adjuncto Μεγάλῃ, quod ad 
praecedens substantivum non pertinet, 
Bnuwcx. Attice certe sine epitheto στρου- 
0bv etiam vocari struthiocamelum docere 
videtur Hesych. quod comprobare ex 
Aristoph. in Avib. 874. et Acharn. 1105. 
adnititur Brunck. fere ut Latinis quibus- 
dam scriptoribus struthio solum nominatur 
qui Plinio semper dicitur struthiocamelus ; 
sed tamen adsentiri Brunckio (presertim 
in Av. 874. ubi satis perspicuum est, με- 
γάλῃ lepidissime ad στρουθῷ simul referri, 
et ad μητρὶ θεῶν) non possum, propterea 
quod non modo apud Aristotelem, cujus 
ztas prope abest ab Aristophanea, sed, ni 
fallor, apud omnes, quotquot supersunt, 
Grzcos scriptores, στρουθὺς, et masculino 
quidem genere, semper est passer: at ubi 
cum epitheto legitur, ac fere constanter 
feminino genere, marinum passerem de- 
signat. Locella ad Xenoph. Ephes. p. 156. 
Bnvwncx. 

1073. βούλει---κίχλας. Pungit Lama- 
chum turdos haud sine invidia ac desiderio 
spectantem. ScnuvTz. 

1074. λοφεῖον. Xodíov, cristulam, Schol. 
pro varia lectione. Erw. 

1077. Hunc versum omisso δὸς allegat 
Pollux vi. 80. propter vocem λεκάνιον, 
quam inferius x. 76. ex Polyzelo profert: 
λεκανίῳ γὰρ ἐναπονίψει πρῶτον, εἶτ᾽ éve- 
ξεμεῖ: εἶτ᾽ ἐνεκπλυνεῖ δὲ, küT ἐναποπα- 
τήσει, Μάνια. Qus verba paullo aliter 
emendavit Bentleius in epistola ad Hem- 
sterhusium p. 229. Erw. 

'1076. Versus hic citatur a Plutarcho 
in compar. Aristoph. et Menandri p. 853. 
c. Kusr. Hesychius: τριχόβρως. θηρί- 
διον, κατεσθίον τοὺς λόφους τῶν περικε- 
φαλαίων.---ἀλλ᾽ 1) significat sane, profecto. 
ἀλλ᾽ ἢ interrogativum est, et valet mun? 
Vide Valckenarium ad Hippol. 932. 
Bnvucx. Τριχοβρῶτες. τριχόβρωτες vulgo. 
τριχοβρῶτες Pollux ii. 24. Suidas in ipsa 
voce. — Utramque scripturam agnoscit 
Schol. Hesychius: τρίχοβρος (sic): θηρί- 
διον — περικεφαλαίων. Erw. Interroga- 
tive capiendus est uterque versus, et sic 
scribendus : 'AAX' ἢ τριχόβρωτες τοὺς Aó- 
$ovs μου κατέφαγον ; ᾿Αλλ᾽ ἢ πρὸ δείπνου 
τὴν μίμαρκιν κατέδομαι; Scnvrz. 

1077. μίμαρκιν. Hoc me nolente et im- 
prudente e prioribus editt. remansit. Ex- 
cudi debuit μίμαρκυν, ut in tribus codd. 
scriptum est. Hesychius: μίμαρκυς. koi- 

Arist. Not. 
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Aía kal ἔντερα ToU ἱερείου μεθ᾽ αἵματος 
σκευαζόμενα. μάλιστα δὲ καὶ ἐπὶ λαγωῶν 
αὐτῇ ἐχρῶντο" ὁτὲ δὲ καὶ ἐπὶ ὗός. ὁ δὲ 
Φερεκράτης παίζων καὶ ἐπὶ ὄνου φησί. 
Pollucis codices eandem scripturam cum 
v in ultima syllaba tuentur, vi. 56. μίμαρ- 
Kus δὲ, κοιλία καὶ ἔντερα μετὰ αἵματος 
ἐσκευασμένα. μάλιστα δὲ λαγωῶν. Gallice 
appellari posset /e civet. BnuNck. Mí- 
μαρκιν edd. Schol. et Suidas in μίμαρις. 
μίμαρκυν A. B. C. R. Brunckius [et Elm.] 
Hane scripturam exhibet Diphilus apud 
Athen. p. 401. 4. Utramque agnoscunt 
grammatici. Hesychius: μίλάρκης (sic) 
λαγωοῦ χόρδη. ldem. μιμάρκυς — φησί. 
Consentit Pollux vi. 56. Erw. 

1078. In diverbio facetissimo Diczo- 
polin inter et Lamachum versus me sem- 
per legentem moratur hic: ὥνθρωπε, βού- 
λει μὴ προσαγορεύειν ἐμέ; Sed quid sibi 
vult istud προσαγορεύειν ἐμέ Nam in prz- 
cedenti versiculo, ἀλλ᾽ ἢ πρὸ δείπνου τὴν 
μίμαρκυν κατέδομαι, nulla est προσαγό- 
ρευσι5. Librarios loco proprio versus quos- 
dam movisse credo, quos ordine legitimo 
descriptos adponam : 


AAMAXOX. 
ἔνεγκε δεῦρο τὼ πτερὼ τὼ κ᾽ τοῦ κράνους. 
AIKAIOIIOAIZ. 
ἐμοὶ δὲ τὰς φάττας γε φέρε καὶ τὰς κίχλας. 
AAMAXOX. 
καλόν γε καὶ λευκὸν τὸ τῆς στρουθοῦ πτερόν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
καλόν γε καὶ ξανθὸν τὸ τῆς φάττης κρέας. 
AAMAXOS. : 
Tb λοφεῖον ἐξένεγκε τῶν τριῶν λόφων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
κἀμοὶ λεκάνιον τῶν λαγῴων δὺς κρεῶν. 
AAMAXOZ. 
ἀλλ᾽ ἢ τριχοβρῶτες τοὺς λόφους μου κατέ- 
φαγον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
ἀλλ᾽ ἢ πρὸ δείπνου τὴν μίμαρκυν κατέδομαι. 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
ὥνθρωπε, παῦσαι καταγελῶν μον τῶν ὕ- 
πλων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
ὥνθρωπε, βούλει μὴ βλέπειν εἰς τὰς κίχλας; 
AAMAXOZ. 
ὥνθρωπε, βούλει μὴ προσαγορεύειν ἐμέ; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 


οὔκ" ἀλλ᾽ ἐγὼ xó παῖς ἐρίζομεν πάλαι. 
Jam sunt omnia facilia et apte conjuncta, 
Lamachus a Diceopoli compellari se in- 
dignatur, βούλει μὴ προσαγὸρεύειν ἐμέ, 
quippe qui verba ὥνθρωπε, βούλει μὴ βλέ- 
πειν εἰς τὰς κίχλας sibi dicta fuisse, ut 
erant revera, credere potuit. Preterea 
lepida est e proximo formule, ὥνθρωπε 
βούλει, iteratio, quam haud dubie quzsivit 
poeta, ut patet e simili lusu in versibus al- 
ternis, καλόν γε καὶ λευκόν, καλόν γε καὶ 
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ἔανθόν, ἀλλ᾽ ἢ τριχοβρῶτες, ἀλλ᾽ ἢ πρὸ 
δείπνου. 
male fuisse alterum ab altero divulsos hzc 
una observatio satis ostendebat, et criticis 
poterat ad restitutionem totius loci viai 
munire. Boissonade in Wolfii Analectis 
iii. p. 79. sq. 

1080. περιδόσθαι. Vide ad Nubes 644. 
Bzrnac. 

1081. πότερον ἀκρίδες ἥδιον. Veteres 
Grieecos aliosque populos olim locustis vesci 
solitos, fuisse, monuimus jam supra, ubi 
τετραπτερυλλίδων mentio fit, Fuisse au- 
tem cibum illum vilissimum et minime de- 
Jicatum, patet ex hoc loco: quippe ubr 
ἀκρίδες opponuntur κίχλαις. Kvsr. Salse 
ludit imperatorem, fingens se cum puero 
suo altercasse, locusteene an turdi suaviores 
sint; ideoque ait se cum eo pignore depo- 
sito, Lamachoque arbitro certaturum, quem 
deinde proterve mentitur locustas esse sua 
viores judicasse. ScnuTz. 

1084. ἀφελών. Nempe ab igne remo- 
veri Jubet fartum. Scuurz. 

1086. καὶ σὺ, mai, τοῦδ᾽ ἀντέχου. Hec 
dicens veru famulo porrigit, infixas carnes 
extracturus. lta Scholiastes. Aliud quid 
tamen possit intelligi. BRuxck. 

1087. τοὺς κιλλίβαντας. τοὺς σκιλί- 
βαντας R. Versum allegat Pollux x. 146. 
qui κιλλίβαντας inter σκεύη στρατιωτικὰ 
recenset. Scholiasta nostro sunt τρισκελῆ 
τινα σκευάσματα, ἐφ᾽ ὧν ἐπιτιθέασι τὰς 
ἀσπίδας, ἐπειδὰν κάμωσι πολεμοῦντες. Ul- 
τὰ verba ex mera conjectura adjecit 
grammaticus, cum non videret ideo a La- 
macho posci robs κιλλίβαντας, ut clypeum 
iis innixum emundaret. Inde est quod 
tum demum terribilem illum clypeum af- 
ferri jubet, cum τοὺς κιλλίβαντας in con- 
spectu spectatorum rite collocarit. "Tali 
instrumento utebantur pictores teste Pol- 
luce vii. 129. ἐφ᾽ οὗ δὲ οἱ πίνακες ἐρείδονται 
ὅταν γράφωνται, ξύλον ἐστὶ τρισκελές᾽ κα- 
λεῖται δὲ ὀκρίβας kal κιλλίβας. Verum 
notissimus usus, ut opinor, erat ad mensam 
sustentandam. Hesychius: κιλλίβαντες" 
τραπεζῶν βάσεις καὶ ὑποθέματα" ἢ τρισικε- 
λεῖς τράπεζαι. Eun. ᾿ 

1088. Verba τῆς ἐμῆς ἃ Diceopolide 
δεικτικῶς dicuntur, digito ad κίστην admo- 
to, vel ad ventrem, qua: quidem Scholiastae 
sententia est. Erw.  Plorare jussis Scho- 
liastis eorumque asseclis, tu rescribes: IIat, 
τοὺς Éumras κριβανίτας ἔκφερε. Sponso- 
rem. emendationis dabo ipsum. Comicum 
Plut. 1000. Horr:B. Fortasse scripserat 
poeta: καὶ τοὺς ἐμῆς, ToUs κριβανίτας ἔκ- 
φερε, ita ut post τοὺς ἐμῆς ex antecedenti- 
bus repetatur ἀσπίδος κιλλίβαντας, quem 
sensum Berglerus sic expressit: e£ ventris 
mei fulera effer panes clibanarios. Scuv12. 


NOTA. IN ARISTOPHANEM. 


Atqui versus 1073. et 1078.. 


[V. 1080-1093, 


Κριβανίτας. Panes kpigavíras memorat 
noster etiam in Γήρᾳ apud Athen. p. 109. 
r. unde in Plut. 765. κριβανιτῶν ὅρμαθῷ 
rescribendum videtur. Superius v. 87. 
βοῦς kpiBavíras ludens dixit, Panes ἰπνί- 
τας et ἐσχαρίτας recenset Athenzus p. 
109. c. Erw. Propter similitudinem prz- 
cedentis κιλλίβαντας intulit hanc vocem. 
Subauditur autem in τῆς ἐμῆς vox γαστρὸς, 
ut monet Scholiastes. Bxnc. 

1089. Γοργόνωτον ἀσπίδος κύκλον. |. Sic 
Eurip. Phoeniss. 1137. σιδηρονώτοις δ᾽ àc- 
πίδος τύποις ἐπῆν Tíyas. Idem "Troad. 
1136. χαλκόνωτον ἀσπίδα. Voce autem. 
κύκλος Comicus rotunditatem clypei indi- 
cat; Scholiastes ad Vesp. 18. κυκλικαὲ 
γὰρ ἦσαν αἱ ἀσπίδες τῶν παλαιῶν" ὡς Αἰἱσ- 
χύλος' ἅλω δὲ πολλὴν (ἀσπίδος κύκλον 
λέγω) ἔφριξα δινήσαντοκ. Qui locus exstat 
in Septemtheb. tragici v. 495.  Arche- 
stratus apud Athenzum vii. p. 320. καὶ 
μέγεθος κυκλίᾳ ἴσον ἀσπίδι νῶτα φοροῦντος. 
Bznc. 

1090. rupóverov δὺς κύκλον. Et hic 
versus citatur a Plutarcho dicto loco [t. 
ii. p. 853.], apud quem pro τυρόνωτον 
Scriptum est γυρόνωτον, qua lectio pre- 
stat. Nam non solum jocum captare voluit 
Comicus ex simili sono vocum "yopryóveros. 
et γυρόνωτον, sed etiam, si sensum spec- 
tes, non recte de placenta dixeris τυρόνω- 
τον, quippe quod epithetum caseo proprie 
convenit, sed γυρόνωτον i. e. rotundum 
tergum habens. Kvusr. Recte vero lec-. 
tionem τυρόνωτον przefert Wyttenbachins 
in Plutarchi Moral. opp. editione. Est 
autem τυρόνωτος caseo fectus, i. 4. τυροφό- 
pos in Epigr. a Suida laudato h. v. in quo 
dicitur filius Hegesidzi sacrificasse πλακό- 
evra, πίονα, rupooópov, placentam pinguem. 
caseo comspersam. ScnuuTz. Eneas so- 
phista epist. 14. τὸν ék μέλιτος kal ἀμυγ- 
δάλων συμπλακέντα κύκλον. Ex melle et 
amygdalis complicatum orbem, i. e. placen- 
tam. Brne. 

1091. ταῦτ᾽ ob κατάγελώς ἐστιν ἀνθρώ- 
ποις. Eurip. Ione 528. ταῦτ᾽ οὖν οὐ γέλως 
κλύειν ἐμοί; Βεπο. Κατάγελως — πλα- 
τύς. Synesius epist. ὅ0. γέλως ἂν εἴη 
πλατύς. "lheophylactus Simoc. epist. 10. 
ἐγὼ δὲ πλατὺν γέλωτα τῶν σῶν καταχέω 
δογμάτων. In. Citat Suidas v. καταγέλως. 
Pons. 

1093. ἐκ τοῦ xaAkiov. ἐν TQ XaAklg 
vulgo, quod post κατάχει minime Graecum 
est, licet diserte a Schol. agnoscatur, quem 
describit Suidas in κατάχει. ἐκ τοῦ χαλ- 
κίου optime Pollux x. 92. Hesychius ex 
Eupolide: χαλκίον μακρόν’ τὴν. ἐλαιηρὰν 
ἐπίχυσιν. Satis ridicule sistitur in scena 
Lamachus scutum oleo detergens, donec 
Diceopolidis imaginem reddat. Erw. 


V. 1094-1112.] 


. 1094. ἀνορῷ γέροντα. Sic B. C. In 
membr. ὁρῶ. Bnuwcx. Subauditur ἐν τῇ 
ἀσπίδι. — Verba δειλίας φευξούμενον recte 
vertit Brunckius: reum timidilatis futu- 
rum. Sic διώξομαί σε δειλίας Eq. 368. 
Erw. Nimirum inter γραφὰς s. accusa- 
tiones publicas, erat ἣ τῆς δειλίας γραφή, 
eadem fere que ἣ τῆς ἀστρατείας. Scu Tz. 
. 1095. γέρων κλάειν κελεύων. Sic op- 
time B. Vulgo ineptissime, post γέρων 
posita maxima distinctione, κελεύω legitur. 
Dixerat Lamachus se in polita et nitida 
superficie clypei senem videre timiditatis 
causam dicturum. — Huic Diccopolis in 
placentam, tanquam in speculum, intuens 
refert: Ego etium hic video senis imagi- 
nem, plorare jubentis Lamachum. | Face- 
tum hoc est: at vide quam insulsum sit in 
Bergleri versione: Et hic apparet senis 
imago. Plorare jubeo Lamachum. | Abs- 
que codicis ope hic locus facile sanari po- 
terat. Quod dedimus, id ipsum conjec- 
tura adsecutus fuerat Reiskius. BRuNck. 
Quem secutus est Elm., qui monet eandem 
emendationem factam esse ἃ Bentleio. 

1096. Λάμαχον τὸν Fopydcov. Ut Clis- 
thenem Sibyrtii filium superius v. 118. per 
jocum appellat noster, ita patrem Gorga- 
sum Lamacho tribuit, qui revera Xeno- 
phanis filius erat, teste Thucydide vi. 8. 
Erw. 

1097. φέρε δεῦρο, παῖ. φέρε, παῖ, δεῦρο 
R. Malim, φέρε δεῦρό μοι. Erw. 

1100. πρὸς τοὺς συμπότας [ξυμπότας 
-Brunck. Elm.] θωρήξομαι. Etymol. v. 
θώραξ : ἀφ᾽ οὗ kal τὸ ἐμπίπλασθαι οἴνου 
θωράσασθαι (lege θωρήξασθαι vel θωράξασ- 
θαι) λέγεται: ὡς παρὰ ᾿Αριστοφάνει' πρὸς 
τοὺς συμπότας θωράξομαι. εὐωχηθήσομαι, 
3) μεθυσθήσομαι. Kusr. 

1102-3. Hos versus diverso ordine 
quam vulgo leguntur non male exhibet R. 
Neutrum agnoscit ἃ. Erw.  Kuoríbos. 
κίστιδος vulgo. κιστίδος penacute Pollux 
x. 136. et Suidas diserte in κίστις. lta 
κλίνη, κλινὶς, τήθη, τηθίς. Ip. Τὸ δεῖπνον 
-- δῆσον ἐκ τῆς κιστίδος. Vertunt: οἰδέα 
penuarie alliga ecnam. Δί coma, i. e. 
ibi ad cenam a Diceopolide conferendi 
in cista erant repositi ; quomodo igitur ad 
cistam poterant alligari? Nimirum δεῖν 
ἐκ τῆς κιστίδος non significat, aliquid in 
cista alligare, sed aliquid extrinsecus ad 
cistam allizare. Itaque suspicor legendum 
esse, τὸ δέπας vuv, ὦ παῖ, δῆσον ἐκ τῆς κισ- 
τίδος : Poculum igitur, puer, s. congium 
illum, ad cistam alliga. Scuvrz. 

1105. ἐξέρχομαι. scil. ex zdibus exeo 
ad convivium. Reiskius malebat εἰσέρχο- 
μαι. Id probari posset, si edes sacerdotis, 
ubi epulz erant instructz, vicinz fuissent. 
ScHvTz. 

1107. συμποτικὰ [ξυμποτικὰ Brunck. 
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Elm.] τὰ πράγματα. Sic μανικὰ πράγματα 
Vesp. 1494. ΒΕπο. 

1110. Subauditur ἰτητέον, τρεπτέον, Ba- 
Ou Téov. Erw. 

1111. col δὲ ῥιγοῦν καὶ προφυλάττειν. 
Sic optime membr. Sic etiam B. nisi quod 
ῥιγῶν habet, quod perinde est. Hoc quo- 
que voluit librarius cod. C. qui scripsit σοὶ 
δὲ ῥιουγνῶν kai rp— Pessime in impressis, 
col δὲ ῥιγῶντι προφυλάττειν. De Dorica 
forma ῥιγῶν Atücis etiam usurpata vide 
not. ad Av. 935. [Doricas formas ab At- 
ticis usurpatas, διψῆν, πεινῆν, ῥιγῶν, sepe 
mutarunt librariü. Erw.]  Miran subit 
Dawesium, de proprietate litera p agen- 
tem Miscell. Crit. p. 160. hunc versum, 
prout vulgo legitur, citasse, nec animad- 
vertisse ultimain in ῥιγῶντι contra cano- 
nem, quem ipse fixit, male produci ante 
literas zp.  Aliolaborabat hic versiculus 
incommodo, a quo studiose, et quantum 
potis est fieri, cavere solet Comicus, ne 
czsura in dimetris anapzsticis post secun- 
dum pedem sit. BRuxcx. Bent. olim 
sic: * Fo. σοὶ δ᾽ a):' sed mox: * δὲ lon- 
gum ob p sequens. Vid. ad Nub. 343. 
DBunc. Vide Porsonum ad Hecub. 1161. 
Ceterum quod habet Ms. apud Brunckium, 

00 v 
ῥιουγνῶν, natum e fu *y àv. Dozn. 

1112. Sic legitur hic locus in libris, 
quos vidi omnibus: τῷ δὲ καθεύδειν μετὰ 
παιδίσκης | ὡραιοτάτης, | ἀνατριβομένῳ τε 
τὸ δεῖνα. His si sensus inest aliquis, est 
sane ineptissimus. Rem estimes ex Berg- 
leri accuratissima versione: {|| dormiet 
cum puella pulcherrima, quc ei fricabit il- 
lud membrum. tane? cum puella con- 
cumbet, nec puellam subiget, nec viri pa- 
trabit opus, et contentus erit, sibi mem- 
brum illud si perfücetur?  Stultum.  me- 
hercle nebulonem! Ut appareat, quod 
Chorus vult ostendere, quam diversa sit 
illorum conditio, necesse est, contrarias 
hic duas res sibi opponi, ut supra in illis 
versibus; τῷ μὲν πίνειν στεφανωσαμένῳ" 

| σοὶ δὲ ῥιγοῦν καὶ προφυλάττειν. | Quz- 
nam autem magis sunt contraria, quam 
alterum, ut Comici verbis utar, fieri, al- 
terum vero 8é$ec0c? Vide Conc. 705. 
Ran. 541. ubi eadem est oppositio. Jussis 
itaque plorare librariis omnibus, editoribus, 
cri'icastris, confidenter repono: τῷδε ka- 
θεύδειν μετὰ παιδίσκης | ὡραιοτάτης" | σοὶ 
9, ἀνατρίβειν γε τὸ δεῖνα. Vulgo male 
scribunt τῷ δὲ, novam partitionem 1π- 
choantes, cui deest membrum alterum. 
Oportet τῷδε, huic, cui opponitur in altero 
exinde versu σοὶ δέ. Sepius sic δὲ infer- 
tur, absente in priori membro correlativa 
particula μέν. In unica hac voce diver- 
sum quid e codd. enotavi. Pro τῷ δὲ ἴπ 
C. scriptum est ὧδε. [In ceteris, ut duo 
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alii, cum impressis concinit. τὸ δεῖνα quid 
valeat, per se satisintelligitur. Veteris 
critici. commentaria ad hunc locum de- 
scripsit Suidas in hac nota: εὐθυῤῥήμων, 
εὐθυλόγος, ἐτυμολόγος. kal ῥῆμα εὐθυῤῥη- 
μονῶ. ὅτε λέγει ᾿Αριστοφάνης TO ΔΕΙ͂ΝΑ, 
τὸ ῥηθησόμενον ἀηδὲς ἐκφεύγει εὐθέως λέ- 
γειν, ἵνα μὴ εὖ θυῤῥῥημονήσῃ. Vide Hem- 
sterhusium ad Pl. p. 405. et nos ad Lys. 
921. Bnuwck. Τῷ δὲ καθεύδειν, τῷδε 
καθεύδειν Brunckius. ὧδε καθεύδειν C. unde 
οὐδὲ conjeceram. Verum recte se habere 
videtur vulgata. In rerum diversarum 
collatione, post transitum a priore ad pos- 
teriorem, sepe redit oratio ad priorem. 
Exemplo erunt tres primi versus hujus 
fabule et Plut. 751—759. Erw. "'Ava- 
τριβομένῳ γε vb δεῖνα. ἀνατριβομένῳ τε 
τὸ δεῖνα vulgo, consentiente R. Versum ex 
ingenio ita refinxit Brunckius: σοὶ δ᾽ àva- 
τρίβειν γε τὸ δεῖνα : in qua scriptura per- 
peram usurpatur activa forma. — Nimis ob- 
seona sunt quz: contra vulgatam scriptu- 
ram disputavit Brunckius, quam ut in eo 
confutando operam meam  impendam. 
Remitto lectorem ad Vesp. 739. 1341. ubi 
fere similia leguntur. Erw. ᾿Ανατριβο- 
μένῳ τε τὸ δεῖνα. Displicet hoc Brunckio, 
qui reponendum putat σοὶ δ᾽, ἀνατρίβειν 
γε τὸ δεῖνα. Senex est Diceopolis. Sa- 
pienti sat. cf. Vesp. 765, 6, 1384. Plaut. 
Stich. 4,1, 66. Horis. Porsonus in nota 
meta apud amicum, * Omnes Mss. àvarpi- 
βομένῳ τε τὸ δ. Plus simplex lacuna hunc 
locum corrupit, quas vide an recte explerim: 

TOi μὲν ὍΛΗΝ TH'N N'Y'KTA καθεύδειν 

μετὰ παιδίσκης ὡραιοτάτης" 

σοὶ δὲ ZTY'ZANT' ΑΓΘΡΙΟΚΟΙΤΕΙ͂Ν, 

ἀνατριβόμενόν τε τὸ δεῖνα. 
Nullus dubito ροδία mentem hic assecu- 
tum esse Porsonum, sed verba non prz- 
stiterim, Quid si σοὶ δ᾽ ἐστυκότι φρουρᾶς 
ἄδειν, ᾿Ανατριβομένῳ γε τὸ δ. De isto γε 
vide Porsonum ad Plut. 898. Dona. Te 
Reisk. reposuerat. 

1115. 'Avríuaxov. Quidam aiunt, re- 
ferente Scholiaste, hunc, cum choragus 
esset, nimis parce sumtus fecisse. Erat 
autem officium choragi procurare ea quae 
ad ludos scenicos spectarent. Brno. Ψα- 
κάδος. Psacadisi. e. gutíg filium vocat 
eum, quia vitio quodam mature sputo 
conspergeret quos alloqueretur.  Scho- 
liastes ad hunc locum et ad Nubes 1018. 
ait ipsum Antimachum dictum fuisse ψα- 
κάδα. sed in Nubibus legitur ψέκας per e 
ut apud Suidam. Brznc. In B. Ψεκάδος, 
uti scriptum est etiam hoc nomen in Schol. 
ad Nub. 1018. Bnuwcx. Forte ψακάδα, 
sed repugnat Suid..in 'Avríuaxos, verum 
in τευθίδες habet ψεκάδα. Brwr. Inter 
Schol. καιρόν : lege χορὸν e Suid. [Ita 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 1115-1116 


Kust. Bunc.] Ip. Ψεκάδος B. Suidas in 
"Avríuaxos. Ψεκάδα Suidas in τευθίδες et 
Wekds. Ψακάδα legisse videtur Schol. 
Ψακάδος R. ut vulgo. Ad Nub. 1022. ὃ 
ψαδακὸς λεγόμενος habet scholiorum ed. 
Aldina, ó ψεκὰς λεγόμενος alize, ó ψεκάδος 
λεγόμενος ex Schol. Suidas in 'Avriuáxov. 
Erw. Τὸν ψεκάδα Suid. Ms. [et edd. rev- 
θίδες. Dosn.] Per e Suid. in ordine, 
[In Ψεκάς ubi citantur 1120-25. in v. τευ- 
θίδες, 1115-25. Donn.] Pons. 

1116. τὸν μελέων τὸν ποιητήν. Sic 
omnes editt., sed nullo sensu. Quare re- 
pono τῶν [τῶν Reisk.] μελῶν ποιητὴν, ut 
habet Suidas v. 'Avríuaxos. ^ Ad hanc 
lectionem proxime accedit P. qui habet 
τῶν μελέων (lonice pro μελῶν) ποιητήν. 
Vel potuit etiam scripsisse Aristophanes, 
τὸν μέλεον ποιητὴν, i. e. poetam miserum 
et vanum. Hesychius: μέλεος" μάταιος. 
Kusr. Sane commodius legeretur τῶν 
μελέων τὸν ποιητήν. Machon apud Athe- 
neum vii. p. 841. Φιλόξενον τῶν διθυράμ- 
βων τὸν ποιητήν. BERG. Τὸν μελέων 
ποιητήν. Sic bene tres codd. Impressi, 
τὸν μελέων τὸν ποιητήν : inepte repetito 
articulo [quem ante ποιητὴν deleri voluit 
Bent.], cum versus etiam labe. Trimeter 
est choriambicus catalect. ut v. 1127. in 
antistrophe : 

τὸν ξυγγραφῇ | τὸν μελέων | ποιητήν. 

K&0 ἕτερον  νυκτερινὺν | γένοιτο. 
Similes sunt versus 1118. et 1130. 
quorum prior male vulgo habitus. Vocis 
Λήναια prima. syllaba ad precedentem ver- 
sum pertinet. At bene in impressis est 
ἀπέλυσ᾽, pre quo sperni debuit trium 
codd. lectio ἀπέλυσεν. BnuNck. Τὸν ué- 
Aeov τῶν μελέων ποιητήν. τὸν ξυγγραφῆ, 
τὸν μελέων τὸν ποιητὴν edd. vett. τὸν 
ξυγγραφῆ, τῶν (τὼν Portus) μελέων τὸν 
ποιητὴν edd. recentiores. τὸν ξυγγραφῆ, 
τὸν μελέων ποιητὴν Α. B. C. Brunckius 
[et Hermannus Elem. doctr. metr. p. 427. 
Et hec haud dubie genuina scriptura est.]. 
τὸν ξυγγραφῆ, τῶν μελέων ποιητὴν Vat. 
R. Verba ᾿Αντίμαχον τὸν συγγραφέα in- 
terpretationi suz prefigit Scholiastes. μέ- 
Aeov pro μελέων conjiciunt Kusterus alii- 
que. Ex tanta diversitate eam retinui 
scripturam quam repraesentant Vaticanus 
et Ravennas, mutato £wyypa$?, quod ex 
glossemate irrepsisse videtur, in μέλεον. 
Ludit poeta in similitudine vocum μέλος 
et μέλεος. Trisyllabum μελέων in chori car- 
mine usurpatur ἂν, 744. 750. —Conferen- 
dus Antiphanes apud Athen. p. 643. x. 
οἱ νῦν δὲ κισσόπληκτα, καὶ κρηναῖα, kal | 
ἀνθεσιπότατα μέλεα μελέοις ὀνόμασι | ποι- 
οἷσιν, ἐμπλέκοντες ἀλλότρια μέλη. Erw. 
Versum om. Suidas in τευθίδες, ed. et Ms. 
ut videtur. τὸν μέλεον τῶν μελέων ποιητὴν 
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dexterrime Elmsleius. Suidas. Πυραύστου 
μόρον. πτηνόν ἐστι ζωὔΐφιον ὃ προσιπτά- 
μενον τοῖς λύχνοις καίεται. καὶ Αἰσχύλος. 
Δέδοικα κάρτα πυραύστου μόρον. εἴρηται 
ἐπὶ τῶν ὀλιγοχρονίων. ubi Porsonus: Ed. 
Med. Δέδοικα μόρον κάρτα πυραύστου. 
μόρον γὰρ εἴρηται. — Lege ergo, Δέδοικα 
μωρὸν κάρτα πυραύστου μόρον" εἴρηται---- 
sive καὶ εἴρηται. 1) ΒΕ. 

1117. ἁπλῷ. Sic Ms. Pons. ᾿Απλῶς 
edd. Dozn. 

1118. ὃ £eós. ὀξέως Ms. Pons. "Amo. 
ὁ. €. edd. Dorn. 

1119. τλήμονα ἄδειπνον ἀπέλυσεν tan- 
tum Suid. [ed. Ms. sc. 1)088.} ᾿Απέ- 
κλεισ᾽ ἄδειπνον. ἀπέλυσ᾽ ἄδειπνον edd. 
ἀπέλυσεν ἄδειπνον A. B. C. Schol. ἄδειπ- 
vov ἀπέλυσεν Suidas in τευθίδες. ἀπέκλεισε 
δειπνῶν ἢ, ἀπέκλεισε δείπνων altera scrip- 
tura apud Scholiasten. Erw. ἴΑδειπνον. 
Allegorice, pro defraudatum mercede. 
Utitur autem hac allegoria apposite ad 
praecedentia; nam ibi Diceopolis ad. cc- 
nam, ἐπὶ τὸ δεῖπνον, se parabat. Drnc. 
Nihil hic allegorici. De Ruhnkenii errore 
in his verbis vide supra. Diwp. 

1120. ὅν γ᾽ ἔτ᾽ ἐπίδοιμι τευθίδος δεόμε- 
νον. Soph. Trach. 1055. ἂν ὧδ᾽ ἐπίδοιμι 
πεσοῦσαν αὕτως ὧδ᾽ αὕτως, ὡς μ᾽ ὥλεσεν. 
Eurip. Med. 108. ὅν ποτ᾽ ἐγὼ, νύμφαν τ᾽ 
ἐσίδοιμ᾽ αὐτοῖς μελάθροις διακναιομένου5. 
Brnc. Ὅν ποτέ γ᾽ ἐπίδοιμι τευθίδος. Vul- 
go ὅν γ᾽ ἔτ᾽ ἐπίδοιμι. In codd. ὃν ér' ér— 
Mendose, ut ex antistrophici versus colla- 
tione liquet. Bnuwck. Ὃν ἔτ᾽ émíBouu 
edidit Elmsleius, qui monet ὃν ἔτ᾽ ἴδοιμι 
scriptum esse apud Suidam in τευθίδες. 
Vulgatam olim scriptumm probat Mei- 
neckius in curis criticis in comic. fragm. p. 
16. sic interpretatus: quem utinam post- 
hac aliquando videam. | Reisigio i. p. 123. 
scribendum videtur ὅν ποτ᾽ ἐπίδοιμι. DiNp. 
^ov ἔτ᾽ zm Suid. [in rev8. ed. Ms. ut vi- 
detur. Donn.] ὅτ᾽ ἐπι- Ms. in ψεκάς, [ὅν 
ἔτ᾽ ἐπίδ- ed. Dozsz.] Pons. Quid sibi 
velit interpres nescio. Invenit forte apud 
Hesychium : τευθίς᾽ πέμμα πλακουντῶδες: 
et ideo panem maritimum interpretatus est 
O hominis acumen! τευθὶς piscis est spe- 
cies, qui dum frigitur in patella, σίζει, i. e. 
stridorem edit, et eo, quod e mari venit, 
eum vocat πάραλον. Panwrm. Cf. Hem- 
sterh. ad Polluc. T. ii. p. 1172. Dixp. 
Similis. fere imprecatio in Equit. 923. εὔ- 
χομαι δέ σοι ταδί: τὸ μὲν τάγηνον τευθίδων 
ἐφεστάναι σῖζον εἰς. ῬΕπο. 

1122. πάραλος. Scholia: ἀντὶ τοῦ πα- 
ραθαλασσία. ἢ ἣ παρὰ τοὺς ἅλας κειμένη" 
ἐπεὶ δὲ καὶ ἱερὰ ναῦς τῶν Αθηναίων πάραλος 
καλεῖται, ἐπήνεγκε τὸ ὀκέλλοι, ὅ ἐστιπροσ- 
ορμίζοι, ὡς ἐπὶ νεώς. Navis illa Atheni- 
ensium res est notissima: vide in Av. 


AXAPNIIX. 


101 


1204. Bznc. Ἐπὶ τραπέζης. ἐπὶ τραπέζῃ 


vulgo. ἐπὶ τραπέζης Suidas in τευθίδες et 
Wexds. Dativus est in Eq. 783, ἐπὶ ταῖσι 


πέτραις οὐ φροντίζει σκληρῶς σε καθήμενον 
οὕτως. Thesm. 1182, καθεζομένη δ᾽ ἐπὶ 
τοῖσι γόνασι τοῦ Σκύθου. Erw. Ἐπὶ τρα- 
πέζῃ κειμένη. Non ut vulgo vertitur n 
mensa jacens, sed potius mense imminens 
i.q. τραπέζῃ ἐπικειμένη. Primum enim 
navis litori imminet, deinde appellitur. Sic 
h. 1. piscis cum sale tostus et stridens, im- 
minens mensa tandem appellere dicitur, 
allegoria suavissima. ScHUTZ. 

1193. ὀκέλλει Ms. bis. Pons. Ὀκέλλα 
(sic) Med. in τευθ, ὀκέλλοι ἴῃ ψεκ. Donn. 

1125. ἁρπάσασα φεύγοι, ἁρπάσας φά- 
γοι Suidas [et sic Ms. Pons.] in τευθίδες 
et Vekds. Erw. 

1127. Lege καὶ θάτερον. BENT. 

1128. ἠπιαλῶν — βαδίζων. Nominati- 
vus absolutus pro genitivo ἠπιαλοῦντος et 
βαδίζοντος, ut recte notat Scholiastes ve- 
tus. Kusr. Hesychius: ἠπιαλῶν" ῥιγῶν 
τὸ γὰρ πρὸ τοῦ πυρετοῦ pzyos, TyríaAóv φα- 
σιν. Noster secundis Thesmophoriazusis 
apud Schol. ad Vesp. 1038. ἅμα δ᾽ ἠπίαλον 
πυρετοῦ προδρόμον. Erw. 

1129. βαδίζων. βαδίζει Suidas in ἠπί- 
aAos, unde forsan [cum Bentleio] conjece- 
ris βαδίζοι" kd Tra. — Verum receptam scrip- 
turam, de qua dixi superius ad v. 316. di- 
serte tuctur Schol. a Kustero emendatus : 
ἠπιαλῶν δὲ εἶπε kal βαδίζων, ἀντὶ τοῦ ἢπι- 
αλοῦντος καὶ βαδίζοντος. Enw. Βαδίζων. 
Sic Suid. Ms. ἠπίαλος. Pons. Ed. Med. 
βαδίζει. Dosn. 

1130. τῆς κεφαλῆς. τὴν κεφαλὴν R. 
τῆς κεφαλῆ5, ut vulgo, Schol. diserte, qua: 
scriptura representatur v. 1143. Vesp. 
1428. Pac. 71. et subinde apud alios scrip- 
tores, Nempe subauditur τὸ ὀστοῦν : quod 
enim dixit Lucianus Timone p. 161. karé- 
αγα τοῦ κρανίου, non magis Atticum est 
quam ἕπτατο, ἀπαντώμενος, καθεσθεὶς, et 
reliqua portenta, quz Lexiphani suo expro- 
brat. Cum vero dixerit Plato Gorgia p. 
520. p. κἄν τινα δόξῃ μοι τῆς κεφαλῆς au- 
τῶν κατεαγέναι δεῖν, in hoc nostri loco pro 
αὐτοῦ non mihi displiceret αὐτόν.  Lucia- 
num et Platonem allegavit Thomas Magis- 
ter in καταγῆναι. Erw.  Corrupte Suid. 
ed. et Ms. 'Opégzras. cetera loca om. Ms. 
αὐτοῦ ut videtur Ms. [ibid. Ed. Med. 
αὐτὸν pro αὐτοῦ μεθύων. Dosn.] Pons. 
Ὀρέστης μαινόμενος. Hunc Orestem, qui 
erat nocturnus grassator, dicit furentem, 
quia commune nomen habet cum Agamem- 
nonis filio, quem furic exagitarunt, ut no- 
tum ex tragodiis, propter matris czdem. 
Eundem grassatorem vocat heroem in Avib. 
1491. eadem de causa: ei γὰρ ἐντύχοι is 
ἥρωι τῶν βροτῶν νύκτωρ ᾿Ορέστῃ, γυμνὸς 
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ἣν πληγεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντα τἀπιδέξια. Ubi 
vide notam. Brnc. 

1131. ὁ δ᾽ αὖ. Vulgo ὃ δέ. Sepissime 
commutari δ᾽ αὖ et δὲ, observavi ad Vesp. 
735. quod pueris etiam notum. | Ut metra 
concinerent, illud praeferri debuit : 


ὅν ποτέ γ᾽ é | πίδοιμι ev θίδος 
μαινόμενος | ὃ δ᾽ αὖ λίθον | βαλεῖν. 
λίθον βαλεῖν. Sic etiam A, C. In B. λα- 


Beiv. Bnuwck. 'O δὲ revocandum esse 
monuerunt Meineckius et Reisigius locis 
ad versum strophicum laudatis, et revoca- 
vit Elmsleius, qui λαβεῖν ex B. et R. rece- 
pit. Diwp. 

1133. Athen. xv. p. 698.: ἔβαλλον πολ- 
λοῖσι σπελέθοισι. BERG. Σπέλεθον. Ne- 
scio qua incogitantia hoc admiserim, reper- 
tum quidem in codd. A. C. Sed vera est, 
quam reponi velim, cod, B. et impresso- 
rum scriptura πέλεθον, extrito g, quz litera 
metrum hujus versus pessumdat. Est enim 
senarius jiambicus. BnuNck.  ZméAegov 
metro repugnante A. C. Schol. ad Eccles. 
595. Suidas in σπέλεθος. De his vocibus, 
quarum altera est Attica, altera recentioris 
Grecitatis, accurate, ut solet, disputavit 
Piersonus ad Mcrim p. 310. quem tamen 
fugit ex emendatione Kusteri profectum 
esse τῶν δὲ σπελέθων Eccl. 596. ubi vete- 
res librii τῶν σπελέθων babent, kal τῶν 
σπελέθων Brunckius, Erw. 

1134. ἐπῴάξειεν δ᾽ ἔχων. Sic A. B. Male 
vulgo ἐπαΐξειε δ᾽ ἔχων, numeris non con- 
gruentibus. BnuNcx. 

1136. Kparivov. Scholiastes monet, non 
poetam hic intelligi, sed. alium quendam. 
Bznc. 

1138. ἐν χυτριδίῳ. Sic optime Dawe- 
'sius Misc. crit. p. 204. [et Elm.]. Vulgo, 
claudicante versu, ἐν xvrpíg. Occurrit 
apud Comicum χυτρίδιον supra 439. Conc. 
745. Pac. 202. xvrpíov vero nullibi. Boni 
commatis vox esse videtur. Ut enim xoi- 
οἷον et χοιρίδιον, sic xvrplov et χυτρίδιον : 
nec affirmare ausim vocem esse nihili. Sed 
nihilo minus certum est eam hic a Comico 
adhibitam non fuisse, quia nuspiam ille 
primam in χύτρα producit. Bmnuwck. 
Χυτρίδια pro χυτρίδε restituendum Platoni 
apud Athen. vii. 5. p. 279. c. Pons. . 

1140. £p! οἰσυπηρά.  Sincera lectio, 
quam qui primus e recentioribus editoribus 
reposuit, eum satis pro merito laudare ne- 
queo. Conjecturam, si modo ita appellari 
debet, ipsa enim re certissima emendatio 
est, preter Scholiastam, adfirmare possit 
Pollux vii. 28. ἐριοπῶλαι, ἐριοπωλεῖν, ἔρια 
οἰσυπηρὰ ᾿Αριστοφάνης. Süidas: οἰσύπη, 
ὃ ῥύπος τῶν ἐρίων. οἰσυπηρὸς, βυπαρός. 
ἔρια οἰσυπηρὰ, ῥύπου πεπληρωμένα. Αἱ 
codices omnes, editiones itidem omnes ab 
Aldina usque ad Frobenianam habent ἔργ' 
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οἰσυπηρά. Am temeritatis reus agetur, qui 
sine ullius codicis auctoritate mendam 1]- 
lam e Comici textu sustulit? An stolidi- 
tatis damnabuntur insequentes editores, 
qui furtim. suppositam lectionem proba- 
runt, prioremque, quam unicam agnoscunt 
veteres libri, non revocarunt? Quorsum, 
inquiet aliquis, inepta hec questio?  1n- 
epfane, ais? Audi et judica. In Apol- 
loni Rhodii Argonauticorum i, v. 1132. 
legebatur olim: πολλὰ δὲ τήν γε λιτῇσιν 
ἀποστρέψαι ἘΡΓΩΛΑΣ | Αἰσονίδης γουνά- 
ζετ᾽ — Vocem nihili ἐργώλας ablegavi, sin- 
ceramque poete manum restitui, EPIQ- 
AAZ. Sic legendum esse uno ore clama- 
verunt eruditi omnes. Crimini tamen mihi 
datum .fuit, quod putida menda poetam 
illum inquinari diutius non siverim, En 
Aristarchi nostratis judicium in ERUDI- 
TORUM DIARIO ad mensem Maium 
1781. Henri Estienne avoit remarqué 
pareillement qu'il falloit lire ἐριωλὰς, mais 
il s'étoit bien gardé d'insérer cette lecon 
dans le texte.  Placide quiescant H. Ste- 
phani manes, cujus e laudibus nihil detrac- 
tum volo. Sed illi duplices agendz erant 
partes; Bibliopole, et Critici. Quum h- 
brum quempiam przlo suo subjiciebat, 
omnis ei removenda erat mora, ut nundi- 
nas praeverteret. Ex hac presertim, aliis- 
que causis, factum est, ut ejus editiones 
non ita sint emendate, ut future fuissent, 
si optimo inque primis erudito viro plus 
fuisset otii. Librum plerumque typis de- 
scriptum operis suis exprimendum dabat, 
contentus in notis ea corrigere, quc men- 
dosa ei viderentur. Sed hac nostra atate, 
qua Critic lux. tanto splendore effulsit, 
pro insigni bardo habendus fuisset, qui in 
Apollonii textu ἐργώλας reliquisset, ludi- 
briumque debuisset eruditis, quotquot sunt, 
omnibus. Sciendum est in recentium Gre- 
corum pronunciatione magnam esse soni 
adfinitatem inter literas ὁ et y. Eadem 
observatur in Germanorum sermone. No- 
men meízger, quod. eis lanionem signifi- 
cat, ita a politissimis quibusque pronunci- 
atur, ut qui in eorum literis non fuerit eru- 
ditus facile credat scribi debere metzier. 
Sed istud obiter. Ex hac literarum adfi- 
nitate sepissime contigit, ut ἐ et 'y invicem 
permutarentur. "Vide quz in hanc rem 
notarunt Hesychii interpretes ad glossam 
KaAAvyéveiav, et hec summi Hemsterhusii 
perpende verba ad Lucianum T. i. p. 287. 
* Causa corruptela proxima recentioribus 
literarum *y et ; pronunciatio, quo mendi 
genere vix dici potest, quot adhuc vete- 
rum loca laborent, ut in Hesychio, παῖον, 
ἀσφαλὲς, βέβαιον" pro πάγιον. λοῖα, ὀλέ- 
θρια" pro λοίγια. ἦγε et ἤϊε, ἀγὼν et αἰὼν 
in membranis sepe commutata, ἘΡΓΩ- 


V. 1141-1147.] 


AAX NULLIUS PRETII VOCABU- 
LUM in Apollon. Rh. i. 1132. pro EPI- 
DQAAZ, quod usurpatipse iv. 1778. Sed 
exemplis parco.' Hactenus vir post rena- 
tas literas Grzce doctissimus. Non tamen 
ista PUTEANUM  permovebunt, ut 
agnoscat optimo jure ἐριωλὰς Apollonio 
restitutum a me fuisse, Et forte nimis ca- 
lidum fuit, nec satis meditatum Hemster- 
husii effatum. Bis apud Comicum occur- 
rit vox ἐριωλὴ diversa potestate. Primo 
Eq. v. 511. ubi propria significatione adhi- 
betur: tum Vesp. 1148. ubi facete senex 
Heliastes filio, qui ei lanam e molli lana, 
quam Ecbatanis textam fuisse aiebat, et 
ἐρίων τάλαντον ῥᾳδίως καταπεπωκέναι, in- 
duere volebat, respondet, lzenam illam non 
καυνάκην, sed ἐριώλην, laniperdam, ut le- 
pide reddidit Florens, appellari debere. 
Ibi ἐριώλην adhibet, tanquam si vox esset 
composita ab ἔριον et ὄλλυμι, pro ἐρίου 
ἀπώλειαν. Quidni, obsecro, pari licentia 
fingere potuit Comicus vel noster, vel 
alius, vel quivis scriptor, cui urbano esse 
licuit, nomen ἐργώλη;, quo signate notare- 
tur sinistrum aliquod scriptum, cujus auctor 
operam ludos fecisset et chartam ?  Judi- 
cium illud, quod modo dicebam de Apol- 
loniieditione in ERUDITORUM DIA- 
RIO si quis épyóAmv appellare velit, hoc 
ego vocabulum contra doctissimos Hem- 
sterhusii discipulos tuebor, et maximi pre- 
tii esse contendam, BnuNck. Λαμπάδιον, 
λαμπάδια, contra metrum, Suidas in ipsa 
voce, sed non recto litterarum ordine. 
Hesychius: λαμπάδιον! τὴν λεπτὴν keipi- 
av, ἡ ἐπιδοῦσιν. Inter medici instrumenta 
memorat Pollux x. 149. Erw. "Ep? ed. 
Kust. et ita Schol. λαμπάδια Suid. ed. in v. 
λαμπάδαι vel λαμπάδας Suid. Ms. Pons. 
1141. ἁνήρ. ἀνὴρ vulgo, sine articulo. 
Erw. ᾿Ανήρτηται rérpoke Ms. Pons. 
1142. Citat Suidas v. παλίνορον, qui et 
eodem respexit v. ἐξεκόκκισε. — Locus au- 
tem hic, si proprie verba spectes, sic ver- 
tendus est: e£ malleolum pedis retro actum 
loco suo excussit, i. e. malleolum pedis luxa- 
tif. Observandum autem est, Comicum 
per jocum hic dixisse ἐξεκόκκιζε, quod pro- 
prie significat grana excussit. Kusr. πα- 
λίνορον ἐξεκόκκισεν. | Retroactum excussit 
ut granum e spica. Vox comice licentic. 
Utitur ea et in Pace 63. paulo aliter: τὰς 
πόλεις ἐκκοκκίσας. Scholiastes tamen vi- 
detur legisse ἐξεκόκκυσεν, qui id exponit 
per ἤχησεν, sonuit, quz expositio conve- 
nire magis potest verbo κοκκύζειν, quam 
verbo kokkíCew. . Occurrit itidem impro- 
prie κοκκύζειν in Eccles. 31. ó κήρυξ --- κε- 
κόκκυκεν, et in Ranis 1420. Benc. "E£- 
εκόκκυσε legisse videtur Schol. ἐξεκόμισα 
Suidas in παλίνορον, Etw. Παλίνοῤῥον. 
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παλίνορον vulgo, consentiente Suida in ip-: 
sa voce. Hesychius inter παλινώρους et 
παλίουρος, maAÍvepov (ἐξεκόκκισεν)" εἰς 
τοὐπίσω ἐξέκλασεν καὶ ἐξέβαλεν: ἀπὸ τῶν 
ἐκκοκκιζομένων ῥοιῶν. Quum ad Homeri- 
cum παλίνορσος ll. γ΄. 33. quod habet 
JEsch. Agam. 159. respicere videatur po- 
eta, dedi παλίνοῤῥον, quod a recepta scrip- 
tura non multum abscedit.  Philetero 
comico ἀμπαλίνωρος tribuitur ab Hesychio 
et Suida in ipsa voce. Hinc fortasse hoc 
loco παλίνωρον scribendum erat. Erw. 
Lege παλίνορσον. immo παλίνωρον ex He- 
sychio. Bzwr. Fortasse legendum : τὸ 
σφυρὸν παλίνορος ἐξεκόκκισεν, dum ab isto 
lapsu et surgere et redire vellet, malleolum 
luxavit. Scnurz. 

1143. Kal τῆς κεφαλῆς κατέαγε. Simi- 
liter Thucydides Hist. 1, 30.: τῆς γῆς ἔτε- 
μον, ad quem locum Scholiasta: 'Acrucij 
d σύνταξις: et42.: τῆς — ὑποψίας σῶφρον 
ὑφελεῖν μᾶλλον, etc. Alioquin in promtu 
esset reponere τὴν κεφαλήν. Horrs. Vul- 
go vertitur ümpingens lapidi; rectius et 
caput afflixit circa lapidem prolapsus ; ni- 
mirum ad lapidem pedes offendit, et pro- 
lapsus caput afflixit et vulneravit. ScnuTz. 

1144. καὶ Topyyóv ἐξήγειρεν kx. τῆς ἀσ- 
πίδος. Supra v. 548. inclamatus a Choro 
Lamachus ait: τίς Γοργόν᾽ ἐξήγειρεν ἐκ 
τοῦ σάγματος; | Quis Gorgonem excitavit 
e theca? id est, quis me adigit ut clypeum 
6 theca educam? | Bene se illic habet ver- 
bum ἐξήγειρε, quod inde huc male retrac- 
tum videtur. Aliud enim quid sententia 
flagitat, ἐξήραξεν [ἐξήρειξεν ab. ἐξερείκω, to 
crush, or batter. out: κατερείκω, Vespa 
649. SEAGEn in Classical Journal, Nr. iv. 
p. 718.] effregit, vel similis potestatis ver- 
bum.  Putida est Scholiaste ad hunc ver- 
sum nota. BnuNck. Suid.-yopyórn. Pons. 
Ita ed. Med. γοργὼν Kust. Dozn. 

1145. πτίλον --- πεσόν. | Pro πτίλου 
πεσόντος. lNominativus pro genitivo ab- 
soluto. Vide nos supra ad Plut. 277. 
Vide Plut. 277. et meam annotationem ad 
v. 316. Noster apud Pollucem vii. 67. 
ἀλλὰ τὸ στρόφιον λυθὲν, | rà kdpvá μοὐξέ- 
πιπτε. Euw. Κομπολακύθου. Quum su- 
pra hoc avis nomen irridendi Lamachi 
causa inventum esset, vix est credibile 
idem a nuntio vel famulo Lamachi usur- 
pari. Quare preferenda mihi videtur alia 
lectio a Scholiaste memorata: Πτίλου δὲ 
τοῦ μεγάλου πεσόντος πρὸς πέτραις Δεινὸν 
μέλος ἐξηύδα Λάμαχος τάλας, in quo τάλας, 
quod Scholiastes non habet, versus com- 
plendi causa adjeci. Scnurz. 

1147. Sunt versus tragici alicujus, 
quem hic ridet Aristophanes, Kusr. Ὦ 
κλεινὸν ὄμμα. Male Frischlinus: O pre- 
clare ocule ; male Brunckius: O inclytum 


104 


lumen,  Periphrasis hzc est personificatae 
plumz : vid. Valckenar. ad Eurip. Phoen. 
415. Horis. 

1150. In his versibus miror neminem 
hasisse, Occurrisse dicitur Lamachus fa- 
gitivis. Hic quaro utrum hi fugitivi, et 
qui deinceps memorantur latrones, iidem 
fuerint an alii, Si iidem, quis non miretur 
illam constructionem ξυναντᾷ δραπέταις 
χήστας ἐλαύνων, pro ξυναντᾷ δραπέταις 
ληΐσταις, ἐλαύνων scil. αὐτοὺς etc. Sin alii, 
cur mentionem fecerit poeta fugitivorum, 
in quos inciderit Lamachus, si nihil am- 
plius haberet, quod de iis narraret? Prz- 
terea nullo modo quadrat, Lamachum ca- 
pite et pedibus vulneratum latrones potu- 
isse persequi et hasta premere. Nisi mihi 
falsa veritatis species illudit, levi aliquot 
literarum mutatione omnibus his incommo- 
dis subvenietur. Legendum arbitror: To- 
cabra λέξας, eis ὑδροῤῥόαν πεσών ᾿Ανίστα- 
ταί τε, καὶ ξυναντᾷ δραπετὴς Λῃστὴς ἑλών 
νιν καὶ κατασπέρχων δορί. occurrit ei fugi- 
tivus latro, qui eum assequitur et hasta 
percutit. Notum est servos fugitivos, in- 
opia coactos, latrocinia exercuisse. Kara- 
cTépxew δορὶ h. l. i. q. καταπλήσσειν. 
Hesych. Et hoc ipsum ex hasta vulnus 
Lamachus ipse queritur v. 1155. Scirvaz. 
Ξυναντᾷ δραπέταις, Λῃστὰς ἐλαύνων. Elm- 
sleius sic interpunxit: ξυναντᾷ δραπέταις 
λῃσταῖς, ἐχαύνων --- 

1152. ὁδὶ δὲ καὐτός. Ita Vesp.1360. 
601 δὲ καὐτός" ἐπὶ σὲ κἄμ᾽ ἔοικε θεῖν. Αν. 
1718. ὁδὶ δὲ καὐτός ἐστιν᾿ ἀλλὰ χρὴ θεᾶς. 
Erw. 

1153. ἄτταπαττατά vulgo in priore 
loco, ἀτταλαττατά in altero. ἀτταταῖ, àr- 
ταταῖ R. utrobique. ἀτταταταταί Suidas 
in ἐποποῖ. Erw. Qui utrobique scripsit 
&rararai. DiwD. 

1153-9. Hzc respondere versibus 1160- 
4. facile quisque videt. Deletis interpre- 
tamentis sic scribendum : 
᾿Ατταταὶ, ἀτταταὶ, 

Κρυερὰ πάθεα ' τάλας ἐγὼ διόλλυμαι ! 
Ἐκεῖνο δ᾽ οὖν αἰακτὸν ἂν γένοιτό μοι" 
Δικαιόπολις γὰρ εἴ μ᾽ ἴδοι τετρωμένον, 
Κάτ᾽ ἐγχάνοι ταῖς ἐμαῖς τύχαισιν. 
Horrm. Siclege: 
AA. ἀτταταὶ 

ἀτταταὶ 

στυγερὰ ταδὶ 

κρυερὰ πάθη" 

τάλας ἐγὼ διόλλυμαι 

δορὸς ὑπὸ πολεμίου τυπείς" 

ἐκεῖνο δ᾽, οἵμ᾽ αἰακτὸν, οὔτ᾽ 

ἄνεκτον ἂν γένοιτό μοι" 

Δικαιόπολις γὰρ, εἴ μ᾽ ἴδοι τετρωμένον, 

κάρτ᾽ ἐγχάνοι γε ταῖσδ᾽ ἐμαῖς ἂν ἐν 

τύχαις. 

&L ἀταταὶ 
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[V. 1150-1153. 


ἀταταὶ 

τῶν τιτθίων ὡς χλιαρὰ καὶ KvBávia* 

φιλήσατόν με μαλθακῶς, ὦ χοιρίω, 

τὸ περιπεταστὸν καὶ τὸ μανδαλωτόν. 

τὸν γὰρ χοᾶ νῦν πρῶτος ἐκπέπωκα. 
- ἰὼ ἰώ" τραυμάτων ἐπωδύνων ---- 

ἰὴ ἰὴ ἄμαχε παίδιον xórpas — 
- στύγν᾽, Ἔρις, λέγω --- 
μίγδ᾽, Ἔρος, λέγω — 
τί μέ σὺ δάκνεις ; 
τί μέ σὺ κυνεῖς ; 
τάλας ἐγὼ τῆς ἐν μάχῃ γε ξυμβολῆς 

βαρείας" 
ἐν Χουσί γ᾽ Gv vis EvuBoXàs ἐπράττετ᾽ 
(οὐ βαρείας 1) 
. ὦ ξυμφορὰ τάλαινα τῶν ἐμῶν κακῶν. 
Παιὼν ἰὼ ΤΙαιών. 
(ἀσύμφορόν u',) ἀλλ᾽ οὐ τανῦν γ᾽, ὅση- 
μέραι παίοντ᾽ ἰὼ παίων. 

v. 7. Vulgo δ᾽ οὖν αἰακτὸν ἄν. At prius ἂν 
Mss. omittunt. Mox dedi ἄνεκτον. Vid. 
Classical Journal, No. xxvi. p. 372. Adde 
oU τλητὸν in Lys. 529. et οὐ τλατᾶς ob 
$eprüs in Hec. 150. necnon ἀνάσχετα in 
Brunck. Indice. Exstat ταῦτ᾽ ἄνεκτα δῆτ᾽ 
ἀκούειν in Thesm. 563. V. 10. Vulgo κα- 
Teyxávo: — ἐμαῖσιν ἄν. Αἱ kareyxávoi 
est nihili verbum. V. 13. Vulgo σκληρά. 
Papillz puellarum certe dici possunt σκλη- 
ραί. At cum iis μαλθακῶς non convenit. 
Reposui χλιαρά. — Vox exstat in Ach. 975. 
V.14. Vice χρυσίω dedi xoipíe. Etenim 
femine, quas secum Δικαιόπολις in sce- 
nam attulit, sunt Megarenses olim sub ves- 
titu suillo introductze ; quarum altera fuit 
mater, altera filia, virum adhuc experta ; 
ideoque rectius dict? χλιαρὰ, quam σκλη- 
pol, rectius quoque xoipíe quam χρυσίω. 
V. 15. lta Elm. voluit pro κἀπιμανδαλω- 
τόν. V. 18. χαῖρε λαμαχίππιον. Rav. 
χαῖρε Λαμαχιππίδιον. Inde erui ἄμαχε 
παίδιον χύτρας. Dicitur ἄμαχε παίδιον ut 
κολλικόφαγε Βοιωτίδιον. Tlutelligitur quo- 
que χύτρα satis bene in tali loco. Etenim 
χύτραν esse φιλημάτων genus docet Pollux 
x. 10. ex Eunico Aafo σὺ τῶν ὥτων, φιλή- 
σων τὴν χύτραν. In eundem censum refe- 
runtur τὸ περιπεταστὺν et τὸ Μανδαλωτόν: 
quibus adde Γιγγλυμὸς, Δρεπτὸν et Ἰσχνί- 
δὲς apud Hesych.: unde corrige Photium 
v. Μανδαλωτός. V.19. Vulgo στυγερὸς 
ἐγὼ μογερὸς ἐγώ. Αἱ hic, ni fallor, latet 
lusus Euripideus in Ἔρις οἱ Ἔρως. Vide 
mea annotata ad Tro. 853. Reposuiigitur 
στύγν᾽, "Epis, λέγω et μίγδ᾽ "Ἔρος λέγω. 
De permutatis ἐγὼ et λέγω vide ad Vesp. 
1238. in Classical Journal, No. xxxi. p. 
39. V.23. Vulgo μάχῃ νῦν: Mss. νῦν 
omittunt: rectius dedissent ye. V.24. 
Vulgo τοῖς Χουσὶ γὰρ τίς ξυμβολὰς émpár- 
τετο. Atsententic nexus correlativa fa- 
cit, ut hic articulus abesse, et prepositio 
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adesse debeat: sic ἐν μάχῃ γε ξυμβολὰς 
opponitur τῷ ἐν Χουσί γε ξυμβολάς. Ad 
versus finem inserui οὐ βαρείας. Certe 
Bapeías sic positum excidere facile poterat. 
Redde βαρείας ζυμβολὰς, heavy reckon- 
ings. Simili metaphora dicitur κουφὴ 
δαπάνη in Eurip. Bacch. 891. At in Eq. 
535. σμικρᾶς δαπάνης necnon Thucyd. iii. 
11. et 64. Verum Hesiod. Ἔργ. 721. 9a- 
πάνη τ᾽ ὀλιγίστη. V. 25. Voces Ὦ συμ- 
φορὰ τάλαινα τῶν ἐμῶν κακῶν vulgo ex- 
stant post ἐκπέπωκα. Eas huc retuli, ut 
inde pateret quomodo ἀσύμφορον omissum 
esset in v. 26. ubi maíovr' iQ erui e παιω- 
vía. Lamachi verba παιὼν ἰὼ deridet Di- 
ccopolis per sua παίοντ᾽ ἰῶ : ubi παίοντα 
est sensu nequiori. —Metuebat profecto 
Δικαιόπολις idem sibi eventurum esse at- 
que 'rygzeo: qui sciscitatur Mercuri- 
um in Pac. 711. Ὦ δέσποτα, θερμῆς 
γῆν ὑπώρας κατελάσας "Ap ἂν βλαβῆναι 
διὰ χρόνου τί σοι δοκῶ ; cui responsum est, 
Οὐκ εἴ γε κυκεῶν᾽, ἐπιπίοις βληχωνίαν. 
Quod ad lusum in παιὼν ἰὼ et παίων ἰῷ, 
cf. Pac. 455, 6. sic legendos ἰὼ παιὼν ἰώ. 
"AoeAe τὸ παίων" ἀλλ᾽ iQ μόνον λέγε : ubi 
illud ἰῷ jure poterat clamare aliquis ver- 
beratus. V. 26. Vulgo οὐχὶ νυνί. R. 
οὐχὶ νῦν γε. Dedi οὐ τανῦν γε. Cf. (Ed. 
C. 387. 616. In Plut. 993. pro οὐχὶὲ νυνί 
y. R.obxi τοίνυν : voluit ob τανῦν "ye. 
Mox vulgo τήμερον. R. σήμερον. Re- 
posui ὁσημέραι quotidie. Facetissimum est 
votum hoc Diczopolidis, qui sicut iste 
homo apud Eustath. 'O8. p. 1078. βαινόμε- 
vos βαίνων ποτὲ νύμφιος ἄλλοτε νύμφη, 
cupit sibisatisfieri, quando aliis satisfacere 
nequit. Illud ὁσημέραι aliquatenus ex- 
ponit Theognid. 1336. Εὕδει σὺν καλῷ 
παιδὶ πανημέριος. Sententiam sic construe : 
παίων ὁσημέραι ἰῷ με παίοντα (τότε) ἀσύμ- 
$opov ἄλλ᾽ οὐ τανῦν γε. Βυπο. in Classi- 
cal Journal Nr. xxxvii. p. 128. sqq. 

1157. Hic et sequens versiculus in u- 
num contributi sic exstant in Α. C. ἐκεῖνο 
δ᾽ αἰακτὸν οἰμωκτὸν ἂν γένοιτό μοι. In B. 
ἐκεῖνο δ᾽ οὖν αἰακτὸν οἰμωκτὸν γένοιτ᾽ ἄν 
μοι. Elegans est vulgata lectio, quz si 
emendatori accepta referenda sit, venus- 
tum hominem sapit. Sed laborat prior ver- 
Siculus, in brevem syllabam desinens, 
quam non adjuvat sequens versus. Scii- 
bendum : ἐκεῖνο δ᾽ οὖν αἰακτὸν ἄν γ᾽, οἰμωκ- 
τὸν ἂν γένοιτό μοι. Βπύυνποκ. Dele οἰμωκ- 
τὸν ἂν e varia lectione orta et efficies ce- 
narum. Pons. Ita Hotibius p. 96. Ergo 
legendum, ut fere Elmsleius, ἐκεῖνο δ᾽ 
αἰακτὸν àv γένοιτό μοι, Δικαιόπολις εἴ μ᾽ 
ἴδοι τετρωμένον, κἄτ᾽ ἐγχάνοι ταῖς ἐμαῖς 
τύχαισιν. Donn. Recepi scripturam quam 
habent A. C. R. Eodem carminis genere 
usus est noster in Av. 851.895. Lys. 616. 

Arist. Not. ^ 
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(ubi delendum γε). 639. nec dissimiles 
sunt hujus fabule 282. 327. Erw. Qui 
hunc versum edidit indivulsum. 

1158. Δικαιόπολις εἴ μ᾽ ἴδοι. Δικαιόπο- 
Aus γὰρ εἴ μ᾽ ἴδοι vulgo. Δικαιόπολις ἄν μ᾽ 
ἴδοι R. Similes versus sunt Ran. 394. Nub. 
1154. 1155. βοάσομαι τἄρα τὰν bméprovov 

βοάν. ἰὼ, κλάετ᾽, ὦ βολοστάται. Erw. 

1159. κᾷτ᾽ ἐγχάνοι ταῖς ἐμαῖς τύχαισιν. 
κατεγχάνοι γε ταῖς ἐμαῖσιν ἂν τύχαις vul- 
g0. κἂτ᾽ ἐγχανεῖται ταῖς ἐμαῖς τύχαισιν R. 
κατεγχάνοι, nihili vocem, diserte agnoscit 
Schol. Metrum est utin v. 1124. 1135. 
1164. Hec omnia vulgo aliter distinguun- 
tur. Erw. 

1161. τῶν τιτθίων — τὰ κυδώνια. — Aris- 
tznetus epist. 1. κυδωνιῶντες oi μαστοί. 
Bzrnc. Τῶν τιτθίων. Comma hic poni de- 
buit. Pendet genitivus a suppresso admi- 
randi adverbio 6. DBnuNckx. 

1162. χρυσίω. In duali ad. duas mere- 
trices. ΒΕ πο. Ad Schol. verba θηλυδριῶδες 
καὶ κατεγγλωτισμένον adscripsit Thesm. 
138. Brwg. 

1163. Leg. kal τὸ μανδαλωτὸν αὖ. Suid. 
Μανδαλωτόν : sed, ut editum; in Teprreraa- 
τόν. Bex. Vulgo : τὸ περιπεταστὸν κἀπι- 
μανδαλωτὸν ἄν. Istud ἂν in fine non unus 
agnoscit cod. Omnes syllaba defectum 
versum exhibent. Scribo a). Quid sig- 
nificet τὸ περιπεταστὸν, ipsa vis verbi de- 
clarat. ἐπιμανδαλωτὸν autem est εἶδος 
φιλήματος ἐρωτικοῦ, ἐν ᾧ δεῖ ἀλλήλων τὴν 
γλῶτταν τοὺς καταφιλοῦντας λείχειν. Hinc 
μανδαλωτὸν appellatur quodcunque est 
molle et suavissimum. — Mnesilochus in 
Thesm. 131. de Agathonis cantu : ὡς ἡδὺ 
τὸ μέλος — καὶ θηλυδριῶδες, kal κατεγλωτ- 
τισμένον, | καὶ μανδαλωτόν.  Bnuwck. 
Κἀπιμανδαλωτὸν ἂν edd. ante Brunckium, 
qui àv mutavit in αὖ. [Quod jam Reisk. 
fieri voluerat.] Neutram particulam agnos- 
cunt A. B. C. R. Similes sunt Ran. 398. 
399. 401. 403. 405. κἀπ᾽ εὐτελείᾳ τόν τε 
σανδάλισκον. 407. ἀζημίους παίξειν τε kal 
χορεύειν. 409. 410. 412. Erw. Hesychi- 
us : μανδαλωτόν" φίλημα ποιὸν οὕτω καλεῖ- 
ται. Huc potius respexisse videtur gram- 
maticus quam ad "Thesm. 132. Quum di- 
versa φιλημάτων genera essent περιπετασ- 
τὸν et μανδαλωτὸν, pro κἀπιμανδαλωτὸν, 
quod agnoscit Suidas in περιπεταστὸν, ma- 
hm καὶ τὸ μανδαλωτόν. Tertium genus 
χύτρα memoratur ab Eunico apud Pollu- 
cem x. 100. λαβοῦσα τῶν ὥτων φίλησον 
τὴν χύτραν. Erw. Schol. Lege et dis- 
tingue, μανδαλωτὸν εἶδος φιλήματος ποικί- 
λον — ἡδὺ --- Καὶ θηλυδριῶδες kal κατε- 
γλωττισμένον [Καὶ μανδαλωτόν]. Cetera 
facile supplebis ex Suid. v. περιπεταστὸν 
et Nostro Thesm, 137. seq. Pons. 

1164. τὸν γὰρ χοῦ [xóa Elm.] πρῶτος 
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ἐκπέπωκα. Vulgo sic legitur hic versus : 
τὸν γὰρ xoà νῦν πρῶτος ἐκπέπωκά γε. Vo- 
cule νῦν et γε non comparent in A. C. In 
B.sola est νῦν : quam minio subducta li- 
neola eximendam esse indicat, Ineptis his 
fulcris, a 1nala manu additis, versus non 
indiget, qui asynartetus est ex monometro 
iambico et dimetro trochaico brachycatal. 
Bnvuncx. 

1165. ξυμφορά. συμφορὰ vulgo ante 
Brunckium. Erw. Suid. συμφορά. Pons. 

1166. Antistropha ἀκέφαλος. Hujus- 
modi versiculum excidisse puto, similem 
quidem cum primo stropha adeo, ut facile 
negligeretur a librariis : Ὦ ξυμφορὰ μάκαι- 
ρα τῶν ἐμῶν καλῶν! Herodotus i. 207. 
Ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι, Μασσαγέται εἰσὶ 
ἀγαθῶν τε Περσικῶν ἄπειροι, καὶ καλῶν 
μεγάλων ἄπαθέες. Rarius καλὸν ita usur- 
patur Atticis, fateor ; sed lepidius τὰ καλὰ 
quam τἀγαθὰ opponebantur τοῖς κακοῖς. 
Horis. 'Ió, ἰὼ] τῶν. at Suid. in συμφορὰ 
ut editum. Bzxr. F. ἰὼ ἰώ μοι, quanquam 
vulgata est apud Suidam v. ió. , Pons. 

1167. ἰὴ» ἰὴ, | ὦ x. Δ. Elmsleius edidit 
ἰὴ, ἰὴ, χαῖρε Λαμαχίππιον, uno versu. Dixp. 
Ridiculus ὑποκορισμός. : Si diminutivo no- 
minis uti vellet, dicere debebat Λαμαχίδιον. 
Scnvurz. 

1169. Ex scholiis: τὸ κυνεῖν ἀντὶ τοὺ 
σαίνειν. ὡσεὶ ἔλεγε, τί μου καταπαίζεις καὶ 
λυπεῖς με, Δικαιόπολι ; Hoc autem videtur 
dicere, quia Diceopolis quasi condolens 
dixerat: μογερὺὸς ἐγώ. Brno. Koveis con- 
jecerat Reisk. Diwp. Kuveis. Perperam 
A. B. κινεῖς. BnuNck.. Κινεῖς contra me- 
trum A. B. Schol. pro varia lectione. Male 
vertit Brunckius : blande compellas. 1)1- 
czmopolis Lamachum osculatur, qui eum 
indignabundus remordet. Erw. 

1170. Versus asynartetus e dimetro iam- 
bico et dimetro trochaico brachycatal. ut 
suntin Vesp. XXV. continui a 236. Vul- 
go duo sunt versus: τάλας ἐγὼ τῆς ἐν 
μάχῃ | νῦν ξυμβολῆς βαρείας. ^ Voculam 
vüv non agnoscunt A, C. In tribus codd. 
unus versus est. Dnuwck. Similes versus 
sunt Vesp. 248 — 272. (a Brunckio indi- 
cati) Eq. 757. 758. 837. 838. Lys. 256. 
258. 271. 273. Ran. 396. Nub. 1212. ἀλλ᾽ 
εἰσάγων σε βούλομαι πρῶτον ἑστιᾶσαι. 
Erw. Stolide τῆς inter et ξυμβολῆς incul- 
cavere ἐν μάχῃ, quod si verum sit, periit 
Dicczopolidis jocus ex ambiguo τοῦ ξυμ- 
βολή. Simili vitio γε τήμερον inter νῦν et 
Παιώνια legitur adscriptum. | Repones: 

στροφή. 
A. Τάλας ἐγὼ τῆς ξυμβολῆς βαρείας ' 
ἀντιστροφή. 
A. Τοῖς Χουσὶ γὰρ τίς ξυμβολάς ἐπράττετ᾽ ; 
στροφή. 
A. Ἰὼ, ἰὼ, Παιὰν, Παιάν ! 
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ἀντιστροφή. 
Δ.᾿Αλλ᾽ οὐχὶ νῦν Παιώνια. 
De strophis uno versu constantibus monui 
ad Pac.584. Horis. 

1171. ξυμβολὰς ἐπράττετο. | Ludit in 
ambiguitate vocis, quz conflictum et sym- 
bolas significat, id est, pecunias quee con- 
Jectabantur ab iis qui communi sumtu 
erant una ccenaturi. NNefas autem fuisset 
symbolam ab aliquo exigere qui ad solem- 
ne convivium, qualia in festis agitabantur, 
fuisset invitatus. Lepidi exstant hanc in 
rem Eubuli Comici versus [apud Athen. 
p. 239. A.] in Excerptis Grotii p. 655. ó 
πρῶτος εὑρὼν τἀλλότρια δειπνεῖν àvipp, | 
δημοτικὸς ἦν τις, ὧς ἔοικε, τοὺς τρόπου" 
ὕστις δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἢ φίλον τιν᾽ ἢ ξένον 
καλέσας, ἔπειτα συμβολὰς ἐπράξατο, | 
φυγὰς γένοιτο μηδὲν οἴκοθεν λαβών. 
Bnuwnck. 

1172. Παιὼν, Παιών. Παιὰν, Παιὰν vul- 
80, quam formam, ni fallor, non usurpant 
comici. Vide inferius v. 1183. Eq. 408. 
1318. Pac. 453. 454. (ubi male vulgo 
παίειν legitur) 555. Av. 1763. Thesm. 
311. 1035. Plut, 636. In Vesp. 874. vul- 
go legitur Ἰήιε Παιὰν, quod non temere 
mutatum velim. Erw. 

1173. ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τήμερον. ἀλλ᾽ οὐχὶ 
νῦν γε σήμερον R. Noster Eccl. 982. ἀλλ᾽ 
οὐχὶ νυνὶ τὰς ὑπερεξηκοντέτεις. 991. ἀλλ᾽ 
οὐχὶ νυνὶ κρησέραν αἰτούμεθα. In Plut. 
993. malim : ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν ἔθ᾽ ὁ βδελυρὸς 
τὸν νοῦν ἔχει. Erw. 

1174. τοῦ σκέλους. quod ex laxatione 
malleoli dolebat. Scnumz. 

1174, 5. στρ. α΄. 
1176, 7. ἀντιστρ. α΄. 
1178, 9. στρ. B'. 
1180, 1. ἄντιστρ. β΄. 
1182, 3. στρ. γ΄. 
1184, 5. ἀντιστρ. "y. 
v. 1186. etsqq. Sic lege 
AA. λόγχη τις éumémwyé μοι δι᾽ ὀστέων 
ὀδυρτά. στρ. δ΄. 
ΔΙ. τήνελλα καλλίνικος. 
XO. τήνελλα δῆτ᾽" εἴπερ καλεῖσ᾽, “ὦ πρέσβυ 
καλλίνικος, ἄντιστρ. δ΄. 
τήνελλ᾽ * ἀγῶν᾽ ἐδύσω" à 
* χαίροις λαβὼν τόνδ᾽ ἀσκόν" στρ. ε΄. 
ΔΙ. ὁρᾶτε τουτονὶ kévov. 
καὶ πρός γ᾽ ἄκρατον ἐγχέας ἄμυστιν 
ἐξέλαψα: 
ἕπεσθε νῦν ἄδοντες" 
ΧΟ. ἀλλ᾽ ἑψομεσθ᾽, ὅσῃ χαρᾷ 
τήνελλα, καλλίνικον ἄδοντες σὲ καὶ 
τὸν ἀσκόν. 
Mirum in modum Comiei verba, quz ne- 
mo intelligere potuit, disjecta exhibent 
editiones : nempe e v. 6. et 2. unus effici- 
tur, et v. 4. sic legitur: τήνελλα νῦν ὦ 
ἀγένναδα (MSS. ὦ “γένναδα) χώρει λαβὼν 


ἄντιστρ. €. 
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τὸν ἀσκὸν, et in v. 8. additur τήνελλα kaA- 
Afvucos. | Verum ipse nihil video, quid 
sibi velit óp&re τουτονὶ kévov post ó8vprd : 
neque gratias leves Editoribus egissem, si 
quis mihi sententiz: nexum explicuisset ; 
quem ipse nunc aliis extricare possum. 
'Tristem Lamachi vocem ὀδυρτὰ ridet Δι- 
καιόπολις per suum latitie epiphonema 
Τήνελλα : quod pro secundo accipit omine 
chorus, et subdit Τήνελλα δῆτα" εἴπερ 
Τήνελλα (quae hic προσωποποιεῖται sicut 
Νίκη in Lys. 317. δέσποινα Νίκη, nec- 
non in Αν. 575. Νίκη πέτεται) καλεῖ σ᾽ 
“ὦ πρέσβυ καλλίνικος ἀγῶν᾽ ἐδύσω" χαί- 
pois λαβὼν τόνδ᾽ ἀσκόν.᾽ ubi respicitur ad 
certamen supra memoratum in v. 965. ὃς ἂν 
ἐκπίῃ Πρώτιστος, ἀσκὸν Κτησιφῶντος λήψε- 
ται: ubi Schol. ἐτίθετο δὲ ἀσκὸς πεφυση- 
μένος ἐν τῇ τῶν Χοῶν ἑορτῇ, ἐφ᾽ οὗ ἔδει 
τοὺς πίνοντας πρὸς ἀγῶνα ἑστάναι καὶ τὸν 
πρῶτον πίνοντα, ὡς νικήσαντα λαμβάνειν 
ἀσκόν : unde patet me non male eruisse 
ἀγῶν᾽ ἐδύσω ex ὦ üyévvabas (sic enim 
MSS., opinor, exhibent): presertim cum 
phrasis ἀγῶνα δύσασθαι sit proba et ali- 
quoties depravata; sicut in Orest. 838. 
ubi legitur ψυχῆς ἀγῶνα τὸν προκείμενον 
περὶ Δώσων, ἐν ᾧ ζῆν ἢ θανεῖν ὑμᾶς χρεών. 
Verum ibi Canter. voluit δύσων vero proxi- 
me: lege δυσόμενος, οὗ : quod probasset, 
opinor, I. Pierson; ille enim in Notis 
Mss. penes me voluit δραμὼν, propter illud 
δραμούμενος in X. II. 415. ψυχῆς ἀγῶνα ---- 
δραμούμενον, necnon ἀγῶνα δράμοιμ᾽ in 
Alcest. 489. Hzc obiter. Ad Comicum 
redeo. Ibi reposui χαίροις vice χώρει. 
Eadem var. lect. in Eurip. Tro. 1203. Hic 
vero dicitur χαίροις λαβὼν ut χαίρων avA- 
λαβὼν τὴν μείρακα in Plut. 1079. : neque 
valde distant loca ad Nub. 510. in Classi- 
cal Journal No. xxvi. p. 379. v. 9. Vulgo 
ἑψόμεσθα σὴν χάριν. At Mss., ni fallor, 
exliibent χαράν. Inde erui ὅσῃ χαρᾷ. Cer- 
te in tali loco est opportunum ὅσος: et 
Ran. 790. ὁ δῆμος ἀνεβόα — οὐράνιον ὅσον. 
Aliis fortasse placebit ὅσῃ χερί : ubi χεὶρ 
sicut manus apud Latinos significat mulli- 
tudinem. Dici poterat igitur ὅσῃ χερὶ, ut 
ὅσος ὄχλος in Plut. 750. Nub. 750. et 
στράτευμ᾽ ὅσον iu Phomn. 102. Bunc. 
in Classical Journal Nr. xxxvii. p. 130. sq. 

1175. προσλάβεσθ᾽ ὦ φίλοι. Et mox 
προσλάβεσθ᾽ ὦ φίλαι. Sic codd. recte. In 
impressis utrobique προσλάβεσθέ μ᾽, quod 
in hoc tantum versu solus C. agnoscit; 
Dimetri sunt cretici. BnuNcx. 

1177. προσλάβεσθέ μ᾽ solece C. in 
priore loco, et edd. utrobique. προσλά- 
βεσθ᾽ A. B. C. in posteriore loco, Schol. 
diserte, Drunckius, Noster Pac. 9. ἄνδρες 
κοπρυλύγοι, προσλάβεσθε, mpos θεῶν, Lys. 
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202. καταθεῖσα ταύτην, προσλαβοῦ μοι 
τοῦ κάπρου. Erw. 

1180. Fo. κἀγώ γ᾽ ὀπύειν. BENT. 

1181. καὶ σκοτοβινιῶῷς : Facetissime. 
Vulgo autem insulsissime σκοτοδινιῶ. Per- 
ierat lepidus jocus, nisi opem tulisset cod. 
C. in quo perspicue scriptum id quod re- 
posui. In membr. bini Diczopolidis 
versus omissi sunt librarii errore, cujus 
causa cuivis in oculos incidit. Sic supra 
omisit versus 1062. 1072. 1084. 1100. 
1102. et 1103. 1107. Bnuncx. 

1182. és τὸν Πιττάλου. Supple οἶκον. 
Vesp. 1432. παράτρεχ᾽ eis τὰ Πιττάλου. 
Nempe δώματα. Supra 996. κλαῖε πρὸς 
τοὺς Πιττάλου. Scilicet οἴκους vel μαθη- 
τάς. Vide Markland. ad Lysiam p. 392. 
BnuNck. Eis τὰ Πιττάλου. ἐς τοῦ Πιτ- 
τάλου [Hoc conjecerant Bent. et Reisk. 
Dix 5.7 R. in qua scriptura abundare vide- 
tur articulus. Conferenda eis Φιλοκτήμο- 
vos Vesp. 1250. eis Κλεισθένους Lys. 622. 
eis ᾽᾿Ορσιλόχου 725. εἰς Φαινεστίου Antipha- 
nis apud Athen. p. 15. a. ἐξ Αἰσχινάδον 
Pac.1154. ἐκ Πατροκλέους Plut. 84. ἐν 
Kparívov Eq. 400. ἐν Καλλιππίδου nostri 
apud Athen. p.106. ». Ita semper Attici, 
si bene memini. Alii omnes hoc loco ha- 
bent és τὸν Πιττάλου, ubi perperam és de 
persona dicitur. Brunckius quidem οἶκον 
subaudiri censet: sed «des Atticis sunt 
οἰκία. οἶκος conclave est in quo ccnabant 
veteres: verum hanc distinctionem neg- 
lexerunt recentiores. His animo perpen- 
sis, induxi scripturam quz vulgo represen- 
tatur in Vesp. 1432. Erunt qui malint 


utroque loco, ὡς τοὺς Πιττάλου. — Vide v. 
996. Erw. 
1183. παιωνίαισι χερσί. ^ ZEschylus 


Suppl. in fine: ὅσπερ ᾿Ιὼ πημονᾶς ἐλύσατ᾽ 
εὖ χειρὶ παιωνίᾳ κατασχέθον. Soph. Phi- 
loct. 1378. παιωνίας εἰς χεῖρας ἐλθεῖν. — Sic 
παιώνια φάρμακα /Eschyl. Agam. 858. 
Bznc. 

1184. ὁ βασιλεύς. Pollux viii. 90. ex 
Aristotele : ó δὲ βασιλεὺς μυστηρίων mpo- 
έστηκε μετὰ τῶν ἐπιμελητῶν, kal Ληναίων, 
καὶ ἀγώνων τῶν ἐπὶ λαμπάδι. | Lensis ac- 
tam esse hanc fabulam ex v. 478. satis con- 
stat. Dionysia ἐν ἄστει curabat Archon 
ἐπώνυμος. Erw. 

1185. &móBoré μοι τὸν ἀσκόν.  Premi- 
um petit utrem, quia primus exhausisset 
congium, ut supra v. 1164. dicebat. Jam 
autem dictum erat: ὃς δ᾽ ἂν ἐκπίῃ (τοὺς 
χοᾶς) πρώτιστος, ἀσκὸν ---- λήψεται. Supra 
v. 965. Brno. 

1186. ó8vpr/. Vulgo ὀδύρτα. Prius 
habet Suidas, et Kustero praeferendum 
merito videbatur. λόγχη ὑδυρτὴ, τουτέστι 
θρῆνον ἐμποιοῦσα καὶ ὀδυρμόν. BRuNCK. 
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᾿Οδυρτά. ὀδύρτα vulgo, penacute, quod 
pro Ὀδύρση, Opakucj, dictum inepte cen- 
set Schol. ὀδύρτη Brunckius ex Suida in 
ὀδύρση. ὀδυρτὰ recte R. Adjectivum est 
pro adverbio. Evw. ᾿Οδυρτὴ Suid. ed. Ms. 
[post Οδρύσαι, ubi duo articulos duce Kus- 
tero conjunge, et lege 'O8vpr/. κατ᾽ évaA- 
λαγὴν τοῦ σ, ᾿Οδύρση, τουτέστι 0. Dosn.] 
Pons. 

1187. τουτονί xoà. Kusr. Τήνελλα 
καλλίνικος. Καλλίνικος pro. καλλίνικε, 
more Atticorum. Ip. τήνελλα vox est ab 
Archilocho ficta ad imitationem citharz 
soni, qua ille hymnum in Herculem incho- 
avit: T4veAAa καλλίνικε χαῖρ᾽ ἄναξ 'Hpd- 
κλεις, | αὐτός τε καὶ 'IóAaos, αἰχματὰ δύο, 
Τήνελλα. Vide Scholiastem Pindari, et 
Erasmum Schmidium ad initium Olymp. 
ix. Bnuxck. Vide Av. 1764. ubi Archi- 
locheum τήνελλα καλλίνικος iterum usur- 
pat poeta, Carmen τρίστροφον erat, auc- 
tore Schol. ad Pind. Olymp.ix.1. Initium 
fuisse videtur: ὦ καλλίνικε χαῖρ᾽ ἄναξ 
Ἡράκλεες, | αὐτός τε κἰόλαος, αἰχμητὰ δύο" 

τήνελλα καλλίνικος. Erw. ΟἿ, Gais- 
ford. Poet. minor. Gr. t. i. p. 318. Boeckh. 
ad Schol. Pindar. p. 208. Diu». 

1188. ὦ πρέσβυ. Sic A. C. [et Bent.] 
bene. In B. omissus est hic versus, qui 
in impressis claudicat, deficiente vocandi 
adverbio à. Infelix est [Damnat et Por- 
sonus. ] Kusteri conjectura, cui reponi posse 
videbatur: Τήνελλα δῆτ᾽, εἴπερ καλεῖ, σὺ 
πρέσβυ, καλλίνικος. BmuwNck. Codicis 
Rav. scripturam : τήνελλα δῆτ᾽, εἴπερ ka- 
λεῖς γ᾽, ὦ πρέσβυ, καλλίνικος. recepit 
Elmsleius. Probavit etiam Reisig. i. p. 
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239. Dix». Vid. Schol. ad Av. 1762. et 
sic leg. τήνελλα. ^Q καλλίνικε χαῖρ᾽ 


ἄναξ *HpdiAees Αὐτός τε χὡ Ἰῦλαος αἰχμη- 
τὰ δύο. Vid. Schol. Pind. Ol. ix. 1. Bx. 
inter Schol. 

1189. Suid. v. ἀμυστί. Pons. 

1190. τήνελλά νυν. τήνελλα νῦν vulgo. 
τήνελλα νῦν γ᾽ ἈΠ. que scriptura ad vvv 
encliticum alludit. Sed vw .encliticum 
nunquam a nostro corripitur. Vide Eq. 
1218. ubi non male legeretur ópGs τάδ᾽ ; 
Erw. ?Q γεννάδα. [Ita jam pridem emen- 
daverat Scaliger. Erw.] Sic tres codd. [et 
Bent.] Mirum est per ommes editiones 
propagatam fuisse ineptissimam lectionem, 
quam metrum damnat, et inprimis senten- 
tia, ὦ ἀγεννάδα. Quod ratio verum esse 
evincit, 1d reponere debebat Kusterus, nec 
priorum editorum mancipium esse. Nam 
haud facile credam portentum illud in cod. 
Vaticano-Palatino conspici, cujus colla- 
tione parum, ut videtur, fideli usus est. 
Quippe, ni me fallit memoria, perpauca 
in notis ex illo codice protulit. ln B. 
scriptum νῦν γ᾽ $ — Hic νῦν valet οὖν et 
nihilominus longum est, ut alibi sepissime. 
Bnvuxcx. : 

1191. ἕπεσθέ νυν ἄδοντες ὦ" à sequen- 
tibus conjungit Brunckius. Noster Lys. 
350. ἔασον ὦ. τουτὶ τί ἣν ; G'vOpes πονω- 
πόνηροι. Sed malim, ἕπεσθέ νυν ἄδοντες 
οὖν. Erw. 

1192-4. Elmsleius sic edidit : 
ἀλλ᾽ ἑψόμεσθα σὴν χάριν, τήνελλα καλλίνι- 

κος5, 
τήνελλα Ca ἄδοντες σὲ kal τὸν ἂσ- 
κόν. 
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Fasvra hac vulgo post Ranas et ante 
Acharnenses legitur, etiam ap. Brunck. 
Tomo iii. in. ante Acharnn. post Vespas. 
Dixp. 

P.49.1. 1. Ed. Kust. τὸ δρᾶμα τοῦτο 
ποιεῖται eis — tum τὸν ante τ. "A0. omitti- 
tur. Dix». 

L.11. ὡς συνωμ. Deest verbum δια- 
βάλλων vel simile quid. Kusr. 

L.14. Argumentum ad fidem membra- 
narum emendavi, quibus accepta refertur 
optima lectio τῶν συγκινδυνευόντων — ἵπ- 
T&v, quod ad parabasis ultimam partem 
spectat. Vulgo vox precipua ἵππων omis- 
sa, et simplex est κινδυνευόντων. BnuNck. 

L. 17. Vulg. παραγεγενημένος. DiNDp. 

P. 50.1. 5. Vulg. hoc ordine: ὁ δῆμος 
τοῖς λόγοις συν. Dip. 

L. 8. κίστην. . Sic emendavi. Vulg. 
σίτησιν. ScuvuTz. Sensus est mutilus, 
quem sic supplebis: εἶτα τῆς μὲν ToU 'AA- 
λαντοπώλου κίστης κενῆς etc. Kusr. 

L. 10. Ed. Kust. ὡς περιφανὴς τὰ T. 0. 
K. Tum post kA. vulg. ἐκβάλλεται τῆς 
emurpomeias. Et hac ἃ Br. e codd. correc- 
ta. Diwp. 

L.12. Vulg. ἐξ αὐτῆς. Tum paulo post 
προαγαγόντος. AKust.ad hec: * προαγα- 
*yóvros, Κλέων περικείμενος. sic legendum 
et distinguendum esse sensus aperte sua- 
det. Antea enim male legebatur: προαγα- 
γόντος Κλέωνος περικείμενος. Et mox ma- 
ραδειγματισμῷ rescripsimus pro παραδειγ- 
ματισμοῦ.᾽ Diwp. 

L. 14. Vulg. τὴν ᾿Αγορακρίτου θατέραν 
σκευὴν ---- ΤΙΝ. 

L. 21. ᾿Αθηναῖοι etc. Heec aut corrupta 


Tertia persona fabule ita apud Kust. 
indicatur : ᾿Αγοράκριτος, ὃ καὶ ᾿Αλλαντο- 
πώλης. DiNp. 

"Titulus dramatis Attico more scribi de- 
buit ἽΠΠΗΣ, [Non ἱππῇς sed ἱππῆς quod 
ex ἱππῆες contractum videtur, scribendum. 
Cf, intpp. Greg. Cor. p.99, 55. Auct. de 


esse, aut a Grammatico ipso male narrata, 
satis ex Thucyd. iv. 3. ss. constat. Cf. 
Wieland. in brevi Enarratione earum re- 
rum, quz huic fabule opportunitatem de- 
derunt, in Museo Attico ii. p. xxii. s. De- 
bebat esse : πόλιν Πύλον κρατήσαντες, τὴν 
νῆσον λξγ. Σφ. ἐπόλ. Sed'et alia in seqq. 
vitiosa sunt. DiNp. 

P.51. 1. 3. καθίησι. Cf. Schol. ad 
Vesp. 1013. Kusr. Infra, in membr. 
κρύπτει. Mox ex eis adscivi προφανεὶς 
αὐτὸς pro vulgato προφανῶς αὐτό. Reliqua 
pars argumenti a voce ἔοικεν in membr. 
non exstat. DnuNck. 

L. 12. διὰ τὸ vA. T. ἁλώσ. V. Schol. ad 
Nub. 186. Kvsr. 

L. 21. ἐπὶ Xrp. &px. Id est, anno quar- 
to Olymp. 88. qui erat annus septimus 
belli Peloponnesiaci. Kvsr. Cf. Corsin. 
Fast. Att. ii. p. 237. Respondet anno 
424. ante C. N. v. Larcheri Chron. Herod. 
t. vii. Her. p. 667. Dix». 

L.24. Vulg.'OAo$pois. V. Meurs. in 
Bibl. Attica et Fabric. D. Gr. ii. p. 424. 
Dix». 

P. 52. τοῦ ante Γραμματικοῦ addit Kust. 
Dix». 

Vs.1. ἀνάγει cod. Matritensis apud Iri- 
artium Catal. p. 179. Drixp. 

Vs. 2. Vulg. kal ἔτι. DiNp. 

Vs.4. Vulg. küv.— tum διαφοροῦντ᾽, 
sed minus bene ita legi monuit Brunck. 

Vs. 5. Metri gratia scribendum est: εὖθ, 
Tre σκατ. Kusr. Te copulam addidi, quam 
metri lex omnino requirit. Quippe in σκα- 
τοφάγον prima corripitur. BnuNck. 


dial. ib. p. 644. ed. Schaf. et Maittair. de 
dial. p. 36. Sturz. Diwp.] non ut vulgo, 
ἱππεῖς. Sic sequentis fabulze titulum recte 
vulgati etiam libri exhibent 'AXAPNHZ, 
non 'AXAPNEIZ. Vide Hemsterlus. ad 
Plut. p. 274. Bnvncx. 


110 


V.1. Ἰατταταιὰξ et ἰἱατταταὶ voces factae 
ad significationem doloris: ἰατταταιὰξ est 
aliquid majus. Cas. Scena est ante Demi 
etate provecti domum, ubi primum De- 
mosthenes egressus domo conspicitursolus, 
tum ab altera parte accedit Nicias. Vvi- 
LAND. 

2. Παφλαγόνα. Inter Asie minoris 
provincias est Paphlagonia. Per contem- 
tum homo vilisappellatur Paphlagon. Hic 
autem Cleon appellatur Παφλαγών, non 
quod fuerit barbarus, sed quia Paphlago- 
nes audiebant rerum perturbatores. Athe- 
nis autem exteri semper notabantur propter 
barbarismum, et maxime Paphlagones : in- 
de pro vili dicebant. Cas. Παφλάζειν 

᾿ significat ebullire cum fremitu, ut ollze ni- 

mium ferventes, et metaphorice ad similia 
transfertur. Infra de Cleone: παφλάζων 
kal κεκραγώς. Brno. Huc respicit Eu- 
stathius ad Iliad. p. 360. Παφλόξδγόνες μὲν 
οὖν ἀπὸ Παφλαγόνος, ἐνδόξου ἀρχηγοῦ ka- 
λοῦνται. ἡ δὲ κωμῳδία τὴν λέξιν παρέσυ- 
pev εἰς ἀναιδῆ ῥήτορα, ὃν Παφλαγόνα ἔ- 
σκωψε, παρὰ τὸ οἷον παφλάζειν ἐν δημηγο- 
ρίαις. BRuwck. Νεώνητον. Claudianus 
ait malum servum mutare dominum. Hinc 
νεώνητος per contemtum, recens emtus. 
Alio nomine vocabant servos per contem- 
tum, οὐδ᾽ ἁλώνητον, quia sal parvo in pre- 
tio: unde ap. Homer. proverbium de re 
vili: οὐδ᾽ ἅλα δοίην, ne sal quidem darem, 
quamquam alii hunc locum aliter legant. 
Cas. 

3. αὐταῖσι βουλαῖς. Citat.hunc locum 
Priscianus lib. xviii. p. 1205. ut probet, 
prepositiones apud Atticos frequenter de- 
ficere. Nam deficit h.l. σύν. Kusr. ᾽Απο- 
λέσειαν κακὸν κακῶς. Alludit ad prover- 
bium : ἀπολεῖς κακὸς κακῶς, malus malum 
exitium facies. Homerus fontem dedit 
huic proverbio. Plautus hoc etiam dixit. 
Cas. 

4. ἀφ᾽ οὗ Suidas v. εἰσήῤῥησεν, Zonaras 
t.i, c. 648. Quod alterius scripture in- 
terpretamentum esse videtur. Hesychius, 
ἐξ οὗ" ἀφ᾽ οὗ. Apud Thomam M. p. 273. 
scriptum est ἐπεὶ γάρ. Diwp. .'AQ* οὗ 
Suid. ed. Ms. εἰσήῤῥησεν. Pons. Ἑἰσήῤ- 
ῥησεν. "Vox Comica et Attica ab ἔῤῥω, in 
perniciem venio: unde εἰσήῤῥησεν venit 
cum pernicie. — Scholiastes notat legere 
quosdam εἰσέφρησε, [Legisse ita etiam vi- 
detur Zonaras Lex. t. i. p. 644. ubi v. 
Tittmann. DrNp.] est etiam vox Attica. 
Cas. QGlosse : Ἔῤῥω pereo: unde εἰσήῤ- 
ὗησεν intravit cum pernicie. BEnc. .Lege 
εἰσέφρησεν e Schol. At vid, Suid. in Ei- 
σήῤῥησεν et Ἤῤῥησεν. BrNT. 

5. R. πληγαῖς à. T. τοὺς οἰκέτας. Sed 
πληγὰς à. m. τοῖς οἰκέταις usitatior est 
structura, Dinp. 
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6. πρῶτος. Eurip. Androm. 1237. 'AxiA- 
λέα τεκοῦσα πρῶτον Ἑλλάδος principem 
Grecie. BDrnc. Παφλαγόνων. Non ἰπ- 
telligit Paphlagonas, sed Cleonem et om- 
nes secte ejus. Cas. 

7. αὐταῖσι. Legebatur αὐταῖς. Quam 
nos restituimus antiquam scripturam ab 
metri aliquo correctore oblitteratam, αὖ- 
ταῖσι, ea plurium testium fide nititur. Ita 
enim habent Juntina I. scholiastes ad h. ]. 
et ad v. 490. Suidas v. αὐταῖσι διαβολαῖϑ. 
Dim». Speciem quandag veri habere vi- 
deatur αὐταῖσι, quoniam hzc ad superiora 
referuntur verba αὐταῖσι βουλαῖς. RisiG. 
Abraisilegitur in Junt. 1515., Gormon- 
tiano, et Brubachiano; atque concita- 
tiores illos numeros, αὐταῖσι διαβολαῖς 
unice tueor, confirmatus optimi Equitum 
exemplaris auctoritate. Ip. Infra Cleo- 
nem vocat πανουργότατον καὶ διαβολώτα- 
τον. BENT. δΔιαβάλλειν est propr. litem 
inter duos serere, et διαβάλλεσθαι inimi- 
cari alicui. βάλλειν est jacere, διαβάλλειν 
inter duos aliquid jucere. Cas. δεῦρο δὴ 
πρόσελθ᾽ R. Dip. Δεῦρο v. v. citat 
Suidas v. δεῦρο. Pons. 

9. Jocus latet in eo, quod κλαύσωμεν 
preter exspectationem dixit pro ἄσωμεν. 
Kvsr. ΞἘυναυλίαν πενθήσομεν, ᾿Ολύμπου 
νόμον. Siccertissime versum hunc Tou- 
pius e Suida emendavit, apud quem metro 
reclamante, exstat: E. πενρθήσωμεν ᾿᾽Ολύμ- 
που νόμῳ. Glossa verbo πενθήσομεν ad- 
posita, κλαύσωμεν, genuine vocis locum 
invasit: quapropter, quum syllaba ad 
versus integritatem deficeret, primum 
nominis Ὀλύμπου produxerunt, scribendo 
Οὐλύμπου, cujus lonice forme voces 
quasdam tragicus quidem admittit sermo, 
comicus vero prorsus respuit. ἵνα cum fu- 
turo indicativi passim ab Atticis construi- 
tur eleganter. Glossator usitatiorem sua 
vtate constructionem indicavit in interpre- 
tatione κλαύσωμεν. Non heri nec nudius 
tertius transvectio illa glossz in textum 
facta. Nam. preterquam quod vetustis- 
simze nostre membrane κλαύσωμεν exhi- 
bent, non aliam lectionem cognovit Eu- 
stathius, qui hunc versum laudat ad Iliad. 
p. 1175. extr. Ὄλυμπος kal κύριον ὄνομα 
jv αὐλητοῦ τινος, οὗ νόμος ὀδυρτικὸς πε- 
ριήδετο, καθὰ δηλοῖ καὶ ó Κωμικὸς ἐν τῷ, 
ξυναυλίαν κλαύσωμεν ᾿Ολύμπου νόμῳ. Ubi 
observes, non magis illum quam Suidam 
Ionicam formam Οὐλύμπου agnoscere. 
Videndus Toupius ad Suidam t. iii. p. 
155. etin Curis nov. p. 101. Olympus 
Marsye fuit amasius et discipulus, quem 
idcirco carum magistro dixit Ovidius Me- 
tam. vi. 392. ubi cum Heinsio lego: *lIl- 
lum ruricolhe, silvarum numina, Fauni, 
Et Satyri fratres, et.tu quoque carus, 
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Olympe, Et Nymphz flerunt.' Apollodorus 
Olympum Marsyz patrem facit : alii, quo- 
rum potior auctoritas, Marsyam H yagnidis 
filium fuisse perhibent, quos sequitur An- 
tipater Thess. Epigr. xxix. ubi Hyagnis 
fil mortem flevisse innuitur. Bnuuwcx. 
"Iva, ut finale significans, cum futuro indi- 
cativi non minus recte construitur quam 
Ürws. Eadem est utriusque particula 
constructionis ratio. V. not. supra ad 
Nub.1464. Hoc autem si quis concedere 
nolit, quia nullum aliud forte exemplum 
τῆς ἵνα sic constructzte apud Comicum oc- 
currat, qui minus idcirco sincera videri 
debeat lectio, quam admisimus? Nihil 
enim obstat, quin fva hic pro adverbio loci 
ubi accipiatur. Ip. Alia exempla hujus 
construct. part. ἵνα cum Fut. Ind. conges- 
sit Zeun. ad Viger. p. 557. ubi etiam cf. 
Hermanni Adnot. Diwp. ᾿Πενθήσομεν, 
᾽Ολύμπου ex Suida. v. ξυναυλίαν m. Toup. 
in Suid.iii. p. 155. Cur. Noviss. p. 101]. 
Huc respicit Eustathius ad lIlliad. A. p. 
27. [pen.—21, 25. Bas.] κλαύσωμεν àv 
᾽Ολύμπου Kuster. ad Suid. ii. p. 650. Vul- 
gatum defendunt Valckenerius Diatrib. 
p. 66. Marklandus ad Eurip. Iph. Taur. 
37. [Quibus ipse se Porsonus astipulari 
mibi dixit. Donn.] πενθήσωμεν, οὐλύμπου 
Suid. Ms. ξἔνναυλ. Pons. Vulgatam scrip- 
turam, etiam libri R. consensu firmatam, 
tuentur Valckenwrius, Marklandus, et 
Koppiersius, quanquam non eo quo de- 
bebant argumento usi. Es alio poeta 
hec. sive integra sive nonnihil immu- 
tata . petiisse videtur Aristophanes. 
Disp. 1)6 συναυλία habet quzdam Athe- 
neus 14, 2. ubi v. Casaub. et Spanh. ad 
Call.p.471. Olympi autem etiam me- 
minit e Comico Eustath. ad Ii. A, p. 27. f. 
et Pollux l. 4. c. 10. n. 78. Vocis vero 
νόμος varios usus adfert Schottus ad Pro- 
cli Chrestom. p. 36. Pro hymnis deorum 
quod accipi notat Scholiastes, pluribus 
exponit Spanh. in Call. in Del. 304. 
Duck. Apud veteres fuerunt cantilenc 
lugubres composite ab Olympo quodam, 
et legimus illum composuisse νόμους 
θρηνητικούς, et videlicet magis instituisse 
ad usus sacros, quam ad usus malos. Νό- 
μος autem Latine verti non potest: unde 
Latini hoc. nomen retinent, ut Suetonius 
etali auctores. Cantilene autem momi 
vocantur, quia antiqui leges suas aptabant 
ad cantilenas sive νόμους. Cas. Ξυναυλία, 
quum duo organici aptant suos modos ad 
cantandum. Ἐυναυλία cantus lugubris, 
apud Latinos »enia. Cas. Theophylac- 
tus Epist. 32. δεῦρο EvvavA(av, γερόντιον, 
κλαύσωμεν. Synesius ep. 4.: νῦν πρὸς ἐρή- 
pois ἀκταῖς συναυλίαν ὀλοφυρόμεθα, Ran. 
212, ξυναυλον ὕμνων βοάν. Bxnc. 
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19. Hic p» est duplex: nam alterum 
notatur gravi et est breve, alterum circum- 
flectitur et longum est. Est autem vox 
flentis sive ejus qui lugere incipit. Me- 
lius apud Latinos my est sonus non au- 
dentis loqui et balbutientis, et hoc est 
mutire. Quare mirum est, cur Aristo- 
phanes faciat illud μὺ pronunciare, lugere 
incipientibus. ^M? accipitur pro illo sono, 
quum naribus olfacimus et hoc est μύζειν. 
Cas. Hic versus perperam vulgo De- 
mostheni continuatur. n tribus codd. 
prefixam habet personam Nicie. Bnuncx. 
Recte scholiastes : ὁμοφωνοῦσιν ἀμφότε- 
pov μύζοντες. Diwp. 

11. κινυρόμεθ᾽. Κινύρα pro κιθάρα dice- 
bant veteres Greci: sed illud verbum 
abiit in desuetudinem. Cas. Ex ἢ. ]. 
Etymologus probat, ἄλλως ap. Graecos in- 
terdum idem significare, quod ματαίως, 
Kvsr. 

14. Membr. et C. ἵνα σοι μὴ μάχωμαι. 
Istud σοι e glossemate est. In fine ver- 
sus vulgo legitur ᾽γὼ μὲν οὔ. In C. μὲν 
οὖν. Oportuit οὔκ, ob vocalem initio sequ. 
versus. BnuNck. Ἵνα μὴ μάχ. In his 
haud dubie eo alluditur, quod Demo- 
sthenes, cujus fervidius fuit ingenium, 
sepe a Nicia dissensit et cum eo alter- 
catus est, Cf. Thuc. vii. 49. Plutarch. 
Nicia t. 11. p. 388. Rxrisk. Notandum 
estin historia Attica, quum ita jusjuran- 
dum conceptum est, uà τὴν θεάν, intelligi 
de Minerva, scilicet per Minervam: at 
enim in Duali uà τὼ θεὼ intelligi de Ce- 
rere et. Proserpina, et sic vertendum est 
semper, per Cererem εἰ Proserpinam. 
Cas. 

16. Ex Eurip. Hippol. 345. [Eundem 
locum et Br. laudavit. V. ibi Valcken. 
qui docuit, πῶς in his esse utinam, quam- 
quam V uiland. ad ἢ. 1. contra disputavit, 
contenditque ap. Eur. et h.l. πῶς esse, 
quomodo. Dixp.] ut etSchol. dicit; ubi 
Phadra non audet indicare amorem, cu- 
pitque ut nutrix per conjecturam rem asse- 
cuta dicat, quod ipsam dicere pudebat : 
φεῦ, πῶς ἄν σύ μοι λέξειας ἃ "M ἐχρῆν 
λέγειν; Schol. Eurip. ad illum locum: 
κεκωμῴδηται δὲ ὃ στίχος οὗτος ὑπὸ ᾽Αρι- " 
στοφάνους. Brno. Perperam expressum 
est, ex ed. Br. & με — Versus postulat δ᾽ 
μὲ Xp- À. ut in not. Br. recte scriptum est. 
Diwp. πῶς àv utinam, ut. Anthol. i. 13. 
πῶς Tis ἂν εὐθάνατός σε φύγοι, Be; ut le- 
gendum ibi videtur. Pons. " 

17. Opérre est nomen barbarum pro 
θράσος. Sensus est: tu vis, ut libere 
tecum agam; dicam quid sentiam, non 
est mihi confidentia barbara, qualis in 
Cleone. Cas. Juxta Schol. Opérre vox 
est barbara, θαῤῥεῖν significans, Videtur 
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* 
potius ἐπιφώνημα esse, seu adverbium in- 
citandi, ut àpb, σίττε vel círTa aliaque, 
quorum nonnulla recenset Eustathius ad 
ll.p. 855. 1. 19. Hac voce θρέττε ute- 
bantur vulgo agasones, muliones, iique 
qui jumenta sarcinaria et plaustra duce- 
bant, ut hodie ejusdem conditionis bomi- 
nes Gallice jumentis clamare solent Aardi / 
Bnuwck. 

18. Aliquid in versu redundat. Syl- 
laba enim pi in κομψευριπιδικῶς longa est 
(nam et in voce Εὐριπίδης eadem syllaba 
producitur) ne quis forte aliter sentiens 
fallatur. Quare cum V. P. et Suida scri- 
bere prestat κομψευριπικῶς : [Sic bene 
tres codd. Vulgo syllaba extra numerum 
excurrente, κομψευριπιδικῶς. — Nominis 
Εὐριπίδης secunda syllaba semper produ- 
citur, quod librariis vel editoribus igno- 
ratum corrumpendis versibus sepius oc- 
casionem dedit. v. ad Ran. 771. Nub. 
1371. Bnvwc&.] quamvis, quod ad sensum 
attinet, nulla inter utramque lectionem sit 
differentia. Licet enim Comicus vel me- 
tri vel joci gratia κομψευριπιιςτῶς dixerit, 
ita tamen intelligendus est, ac si κομψευ- 
ριπιδικῶς dixisset, quoniam Euripidem hic 
perstringere voluit, ut etiam ex versu 
sequ. patet. Kvsr. Suid. Κομψευριπικῶς 
optime. BrwNr. Κομψευρικῶς male Suid. 
Ms. Pons. Κομψὸς homo ingeniosus: 
proprie de vestitu dicitur et transfertur 
ad animum ; et quidquid est elegans et 
affabre factum, id dicitur κομψόν. Cas. 
Usurpatur tamen fere in deteriorem partem 
de affectata quadam elegantia. DiNp. 

19. διασκανδικίσῃς. ^ Rectenotat Scho- 
liastes vetus dicta hec esse in Euripidem 
ut fihum λαχανοπωλίδος, i. e. olerum 
venditricis. Σκάνδιξ enim est genus ole- 
ris. Interpretationem Schol. confirmat 
Hesychius, qui hunc ipsum locum Comici 
nostri ob oculos habuit, quum scripsit: 
Διασκανδικίσῃ5, διευριπιδίσῃ5. $ γὰρ τοῦ 
Εὐριπίδου μήτηρ σκάνδικας ἐπίπρασκε. 
Σκάνδικες δέ εἰσιν ἀγρίου λαχάνου γένος. 
Vid. etiam Suid. V. Διασκανδικίσῃς. Kvsr. 
Ne mihi futilia loquere, insulsa et tam 
nullius pretii, quam sunt scandices. Scan- 

dix quoque in olere silvestri a Grecis 
ponitur. Hec est, quam Aristophanes 
Euripidi poé&tz objicit joculariter, matrem 
ejus ne olus quidem legitimum venditasse, 
sed scandicem. Verba sunt Plinii t. ii. 
p. 278. Respicit ad Acharn. 478. —Ubi- 
cunque se offert occasio, Euripidi Comi- 
cus noster humiles nata'es exprobrat, ole- 
raque agrestia, quibus vendendis mater 
illius victum quaerebat. V. Thesm. 456. 
910. Ran. 840. BnvwNcr.  Apage mihi 
istos lepores Euripideos. Scandicem olent ; 
ποὶὲ mihi hanc obtrudere. Scnvmz. "Thesm. 
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394. Εὐριπίδου τοῦ τὴς λαχανοπωλητῤίας. 
Bznc. Apud Persas scandix fuit herba, 
cujus succus tingebat nobilissimam pur- 
puram. Cas. Mjj"uovye, μή μοι, Erfurd- 
tius ad Sophoclis Ajac. 190. p. 514. Fal- 
litur. ΤῚΝ. 

20. ἀπόκινον. ld est, cantilenam re- 
cessus, cantilenam in recessu haberi soli- 
ium. Hic sensus est: cantemus aliquam 
cantilenam, qua recedamus a domino. 
[Sensus potius est: excogita aufugiendi 
rationem aliquam. DiNp.] Veteres Gre- 
ci et Latini in ommibus suis actionibus 
semper adhibebant cantilenam, et prze- 
sertim Gr:eciin hac re luxuriarunt ; quum 
nebant, cantabant, quum proficiscebantur, 
quum redibant, quum movebant molas. 
De hac re Aristophanes: nec omisit àzó- 
κινον. Cas. ᾿Απόκινον i.e. φυγήν, àro- 
χώρησιν.  Peculiariter sic appellatur sal- 
tatio quzdam lasciva, de qua vide Meur- 
sii Orchestram in ἀπόκινος. Bnuncx. Ju- 
bet eum invenire callidam quandam for- 
mulam, quz propositum ab hero fugiendi 
enuntiet. ScHurz. A κινῶ. In Avib. 
1012. ὑποκίνει τῆς ὁδοῦ. BEncG. 

21. Μολεῖν pro αὐτομολεῖν, sponte sua 
ire: proprie de servis vel transfugis e 
bello hec vox usurpatur, Sensus est: 
pronuntia vocem μόλωμεν, quz nihil sig- 
nificat, quia est pars vocis, quz erat pro- 
nuntianda, nempe αὐτομολῶμεν : pronun- 
tia igitur μόλωμεν, etinsere vocem αὐτό, 
et erit αὐτομολῶμεν aufugiamus ad hosiem. 
Quare autem dixit αὐτό nempe ut lude- 
ret populum. Nam si statim αὐτομολῶ- 
μεν pronuntiasset, tunc populus intellex- 
isset. Cas, "Totum locum nemo satis in- 
terpretatus est, et vertendo etiam nonnulla 
omiserunt, inprimis verba ὡδὶ £vAA. Est 
μόλωμεν a ceteris separandum, jungendum 
λέγε ξυνεχὲς i. e. συνεχῶς dic continuo, 
ὧὡδὶ est eo modo, quo ipse pronuntiat, 
ξυλλαβὼν (quod alibi ξυλλήβδην) com- 
prehendens, junctim et celeriter pronun- 
tians. Dixp. Τινὲς Tb μόλωμεν προπερι- 
σπῶσι. Schol, Προπερισπᾶται in ed. Lugd. 
B. 1624. Ip. 

22. In ed. Kust. et Bergl.est ἐξόπιθέ 
νυν, quod tacite mutavit Br. metri certe 
legibus non compulsus. αὐτὸ aut majus- 
culis litteris scribendum aut uncinulis dis- 
tinguendum fuit, ut pateret ad μόλωμεν 
pertinere. DiNp. 

24. δεφόμενός νυν. — Scribebatur δεφό- 
μενος νῦν. Dixp. ὥσπερ δεφόμενος. Com- 
parationem hanc cum turpi masturban- 
tium xeipovpyíg satis illustravit Scholi- 
astes. Primum nempe lente, deinde ce- 
lerius et densius jubet eum ista verba 
deinceps pronuntiare, Scnvz. 

26. ἥν, οὐχ 305 ; Sic bene scriptum et 
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distinctum in B. Vulgo non interposita 
distinctione ἣν οὐχ ἡδύ. ἣν hic valet ἰδοὺ, 
ut bene exponit Scholiastes. ἤν, »í. Pos- 
terius occurrit Plut. 75. Sepe aggregantur 
ἣν ἰδού, hocque modo scribendum esse 
existimo potius, quam ἤν᾽ ἰδού, ut excudi 
passus sum Ran. 1390. et Pac. 1327. 
Bnuwcx. Male post ἦν in ed. Lips. punc- 
tum est. Jungenda enim ἦν οὐχ ἡδὺ, si 
vere ita legitur. Dip. "Hóew  volupta- 
tem afferre, ab Hebr. voce Hede, que 
significat paradisum voluptatis. Ἡδὺς 
potius ab ἅδω placeo, gratus sum, duc- 
tum. v. Lennep. Etym. L. Gr. p. 259. 
et 516. Dixp.] Notandum ἡδονὴν ap. 
Athenzum acetum significare, quasi tu 
dicas, condimentum condimentorum : quia 
aceto plurimum utuntur, qui cibos pa- 
rant, Sunt etiam, qui acetum appel- 
lent εἶδος, per ei quasi speciem. Cas. 
Aépuari. — Corium Latine est à κείρειν, 
tondere, [Aut a κόρος, quod ducitur a 
Képew, secare, Index etym. voc. lat. 
adjectus Lennepii Etym. p.894. Diwp.] 
δέρμα pellis excoriata a 8e(pew : a qua voce 
est nostrum Dormir. Nam apud gentes 
prima fuit consuetudo, sternere pelles et 
ilic dormire, quod alicubi notat Servius 
[v. ad ZEn. vii, 88.]. Dormir, quasi év- 
δορμοῦσθαι ; et fuit disciplina veterum 
Monachorum pellibus indormire, quod no- 
tat Jo. Cassianus Eremita. Cas. Bene 
habet per Jovem; preterquam quod in 
isio omine (et consilio) aliquid inest, prop- 
ter quod. cutis. corio timeam. | Loquitur 
nimirum, ut servus fugam ab hero medi- 
tans ; fugitivi autem servi e fuga retracti 
flagris czedebantur. d deinde ridicule 
sic explicat, quod quemadmodum mastur- 
bantibus cutis recedat a pene, sic ipsi ve- 
rendum esse, ne cutis a tergo, si flagris 
czdatur, discedat. ScnuTz. 

28. Οἰωνόν. Est avis rapax proprie et 
opponuntur οἰωνοὶ et aves ἀγελαῖοι S. ἀγε- 
λαστικὰ ζῶα, ut vocat Aristoteles, anima- 
lia nata αὐ societatem. Οἰωνοὺς Greci 
vocant hujusmodi aves rapaces, ab οἷος, 
solus, unde οἰωνός. (Vid. Hemsterhus. in 
Lennep. Etym. L. Gr. Diwp.] Hic po- 
nitur pro omine sive presagio rei futura. 
Cas. Τῶν ante δεφομένων recte delet 
Porsonus in exempl. Porti, quomodo 
Bentleius. Ita κἀπιορκῶ ^ ἐμβλεπόντων, 
298. δεομένων, Ach. 537. ἀντιβολούντων, 
Vesp. 877. (et forsan καομένης, 1366.) 
καλούντων, Lys. 310. κληρουμένων, Athen. 
i. p. 17. A. (Porson. Adv. p. 48.) et De- 
mosth. Mid. p. 322. n. 27. (519.) Neque 
solicitandum λέγοντος in Clearcho Athen. 
vi. p. 257. A. In Polluce x. 40. distingue, 
τὸ ναυτικὸν ὑπηρέσιον ἰδίως ἐν ταῖς “Ὥραις 
Κρατῖνος προσκεφάλαιον’ τοῦτο μὴ κα- 
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λεῖσθαι νομιζόντων, ἀλλὰ ὑπηρέσιον μόνον. 
Donn. 

29. Vulgo [et in R.] sic legitur nu- 
meris prorsus corruptis bic versus: ὅτιὴ 
τὸ δέρμα τῶν δεφομένων ἀπέρχεται. —  Con- 
jeceram primum: ὅτιὴ τὸ δέρμα τὸ δε- 
φόμενον àm. Postmodo in B. lectionem 
reperi, quam exhibui: τὸ δέρμ᾽ ὁτιὴ τῶν 
δεφομένων ἀπ. Menda hujus versus. in- 
terpretes latuisse videtur, quorum ἃ 
nemine quicquam observatum reperio. 
Bnuwck. Ὁτιὴ τὸ Bépu ἀπέρχεται τῶν 
δεφομένων Reisig. DiNp. 

30. κράτιστα — νῷν. Optimum igitur 
«cto est nobis pro presenti rerum statu. 
Kusr. ZEschylus Prom. 216. κράτιστα 
δή μοι τῶν παρεστώτων τότε "EQalver 
εἶναι" Ideo mihi tunc. in. illo rerum statu 
consultissimum videbatur esse. Brno. 

31. βρέτας proprie simulacrum Dei ad 
effigiem humanam. Tertullianus et alii 
aiunt, veteres simulacra sua effigiare per 
imaginem Crucis: postea coperunt ad 
similitudinem humanam formare. Cas. 
Suid. v. βρέτας. Pons. 

32. Sic vulgo legitur hic versus: ποῖον 
Bperérras ; ἐτεὸν ἡγεῖ "yàp θεούς. Lectio 
est ineptissima. lllud Bperérras ne gre- 
ca quidem vox est, nec audiendus est 
fatuus Grzeculus, qui eam tuetur. In 
membr. et C. scriptum, ut edidit Bern. 
Junta: ποῖον βρέτας ; ἐτεὸν ---- Quum | sic 
toto pede defectus esset versus, medelam 
huic malo excogitavit sciolus aliquis, vo- 
cemque auxit syllaba. Ac veram lectio- 
nem eamque venustissimam, quam forte 
nemo conjectura assequutus fuisset, ser- 
vavit B. βρέτας ; ποῖον βρέτας ; ér. ἣγ. "y. 
0. Jam sepe observavimus solemnem li- 
brariorum culpam, quum vocem bis in uno 
versu positam semel tantum scriberent, 
Loca indicata sunt plurima in nota ad 
Conc. 998. Bnuwck.  Porsoni conjec- 
ture ad Hecub. 788. non male objicit 
Reisigius pp. 73—77. ποῖος, indignantis, 
aut irridentis, articulo carere, ut Plut. 
1047. Vide et Jacobs. ad Athen. p. 266. 
Non interpolandum erat ὀμόσαι in Nub. 
1235. sed simpliciter monendum ibi quzs- 
tionem esse, non exclamationem. Quod 
ad rem presentem attinet, unum hoc con- 
stat, pessime conjecisse Reisigium, ποῖον 
βρέτας θεῶν ; ἐτεὸν ἡγεῖ γὰρ θεούς ; cum 
postulet empha:is, ποίων θεῶν ; aut certe 
ποίων θεῶν Bpéras; unde poterat opimum 
proceleusmaticum istis tredecim p. 86. ad- 
dere. Vides etiam eum pejorem distinc- 
tionem retinuisse, ne quid cum Porsono 
commune haberet. Sed satis erat verbo 
dixisse, ista preclara emendatione metrum 
disperdi. Ejusmodi synizeses tragicorum 
esse proprias monet Elmsleius ad Med. 
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1129, (Excipiendum Θεαγένης. Viro 
egregio non repugnant Θουκυδίδης etc. 
Addo, raro in Aristophanis senariis occur- 
rere πόλεως, ὕβρεως, etc. trisyllaba, nisi 
ubi metrum patiatur πόλεος, Ufpeos, etc. 
Quod non fugisse videtur Dawesium, p. 
313—543. K.] Epicharmus Athen. vi. p. 
236. A. τούτοις ἀγαθὸν ἐπιλέγω τοῖς θεοῖς 
ὅτι. Dedissent saltem τούτοισιν. Sed hic 
locus, sive genuinus sive spurius, sive sanus 
sive corruptus, nil ad Atticos. Minus 
etiam obstat alter versus, ἀλλ᾽ àel Tol θεοὶ 
παρῆσαν, χὐπέλιπον οὐπώποκα, qui cum 
ceteris in Laertii Platone dudum est frau- 
dis suspectus. In Cratino Hephestionis 
p. 89. ed. Gaisford. χαίρετε πάντες θεοὶ 
πολύβωτον ποντίαν Xépipov, lege OCOI, 
Scilicet vaíere. Menandro e conjectura 
tribut Heerenius Stob. Ecl. p. 36. nam 
auctoris nomen e mss. excidit, τὰς θνητῶν 
δ᾽ ἐγὼ | χαίρειν κελεύω θεῶν ἄτερ προθυ- 
μίας. Sed tragici esse, ob alias rationes 
monet A. Meineke, Quest. Menand. p. 
18. Dosn. Dixi p. 74. in antiquis ex- 
emplaribus typis exaratis scriptum esse in 
Equitibus ποῖον Bpéras; érebv— Est hoc 
tantum in uno Junt. 1515. unde fluxit in 
Gormontianum: ceteris commune est ποῖον 
Bperérras ; érebv—. Quod Brunckius ini- 
tio addidit βρέτας ex B., idem Kusterus 
reperit in P. Rzrsrc. Ποῖον fperérras 
ἐτεὸν ἡγεῖ γὰρ θεούς ; Aldina, Junt. ii. 
reliqueque ante Brunckium. ποῖον βρέτας 
ἐτεὸν ἡγεῖ γὰρ θεούς; Α., C., Junt. I. 
ποῖον βρέτας ἐτεὸν ἡγεῖ σὺ θεούς ; R. Bpé- 
τας ; ποῖον βρέτας ; ἐτεὸν ἡγεῖ γὰρ θεούς ; 
Diu». 

34. Lepidum sane argumentum et co- 
mcdia dignum, quo Nicias probat esse 
deos. Ait enim : oportet utique esse deos, 
quoniam illis immerito sum invisus, vel 
inimicus. Simile quid in vita Diogenis 
narrat Laertius lib. vi. sect. 42. Nimirum 

. Diogenes a Lysia pharmacopola interro- 
gatus, deosne crederet ? respondit : quidni 
credam, cum te diis inimicum putem? 
Verba Laértii sunt : Λυσίου τοῦ $apuako- 
πώλου πυθομένου, ei θεοὺς νομίζοι ; πῶς δέ, 
εἶπεν, οὐ νομίζω, ὅπου καὶ σὲ θεοῖς ἐχθρὸν 
ὑπολαμβάνω; Idem tamen dictum Laér- 
(105 in vita Aristippiii. 103. Theodoro 
philosopho tribuit. llli enim cum  My- 
thrus quidam dixisset : "Eouas σὺ μὴ μόνον 
θεοὺς ἀλλὰ καὶ βασιλέας ἀγνοεῖν: Theo- 
dorus respondit: πῶς ἀγνοῶ, ὅπου γε καὶ 
σὲ θεοῖς ἐχθρὸν ὄντα νομίζω; Kusr. Hunc 
versum ita distinguo : ὁτιὴ θεοῖσιν ἐχθρός 
εἰμ᾽. obi εἰκότως ; quia nempe diis invisus 
Sum. Ammon merito? i, e. propterea puto 
deos esse, quia ilhs invisus sum, Nonne 
merito puto deos esse? — Qui credit se aut 
alium invisum esse diis, ille ponit, deos 
esse, Bznc. 
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35. πρυσβιβάζεις i. e. πείθεις, παραινεῖς. 
v. ad Av. 425. BnuNcx. προσβιβάζειν 
Atticum verbum, quasi adstruere fidem 
dictis. D. Paulus dixit συμβιβάζειν, h. 
e. adstruere aliquem in aliquam senten- 
tiam. Cas. προσβιβάζειν Aristidi red- 
dendum ex MS. t. iii. p. 275. Pons. 
Suidas. IIpoBiBáteis — εὖ προβιβάζεις. ubi 
Porsonus, * Fallitur Suidas, et Kusterum 
fefellit. Nam in Aristophanis Eq. 35. 
per errorem legit προβιβάζεις pro poc Bi- 
βάζεις. Dozn. Ἑτέρα sine : Aldina, 
Junt. I. II. alieque veteres. Similiter 
infra v. 465. ἰδία. ---- πη reposui ex scho- 
liaste. Utitur hac scriptura tacite Elms- 
leius ad Acharn. p. 218. ed. Lips. Lege- 
batur ποι. Diwp. Post hunc versum P. 
addit sequentem : 

Βούλει παραθῶ σε δόρπον ; εἶτ᾽ ἀναρπάσας, 
[ex 52. male repetitum. Dixp.] Kvsr. 

36. θεαταῖσιν. Male vulgo omissum v 
paragogicum. v. not. ad "Thesm. 450. 
Bnuwcx. Θεαταῖσι edd. ante Brunckium, 
Suidas v. οὐ χεῖρον. DiNp. | P. post hunc. 
versum inserit sequentem [e 53.] : 

"Ori ἄν τις ἡμῶν σκευάσῃ τῷ δεσπότῃ. 
Κυϑτ. 

37. Οὐ χεῖρον. Frischlinus recte : non 
abs re fuerit. Frequens apud Atticos 
usus. V. Suid. Οὐ χεῖρον. Kusr. Πα- 
ραιτεῖσθαι, ut deprecari, est, valde rogare. 
De verbo hoc vid. Abresch. Lect. Aiisten. 
p. 241. Diwp. 

38. ποιεῖν. ποεῖν Aldina, Junt, 1. II. 
Diwp. Vid. T. Kidd. ad Porsoni Mis- 
cell. Crit. p. 371. Bunc. 

39. His dictis probabile est, spectatores 
plaudendo demonstrasse, se his verbis 
rebusque delectari; qua re animum fece- 
runt Demostheni, ut pergeret : λέγ.---ἤδη. 
Qua deinceps sequuntur, conversus ad 
spectateres dixit. DiNp. 

41. ἀγροῖκος est homo rusticus, cum 
circumflexo ; cum accentu in antepenult. 
est homo difficilis moribus, [ Vid. Ammon. 
de diff. vocabb. p. 3. ed. Valck. et Tho. 
Mag. p. 7. Diwp.] quem Latini voce 
greca vocant scevum. Graec. σκαιόν. Item 
ἄγριος homo ferus et efferatus moribus. 
Apud Atticos ἄγριος dicitur, homo volup- 
tatibus efferatus. Cas. Ὀργὴ ab ópéyc, 
expeto, et proprie significat affectum vin- 
dicte, iram; [Immo proprie vehementem 
appetitum, speciatim iram indicat. v. Len- 
nep. Etym. p. 508. Hinc de ingenio, 
indole, moribus dicitur. v. Heringa Obss. 
Crit. p. 49. Dixp.] quia ea cupiditas in 
hominum mentibus est validissima. Apud 
Atticos ponitur generaliter pro τρόπος, 
mores. Sic h.l. accipiendum : sed scho- 
liastes dubitat, nec est dubitandum. Ip. 
Κυαμοτρώξ. Scribitur et per s in fine, 
[Nempe auctore Scholiasta vet. Diwp.] 
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m fabis vulneratus, i. e. sententiis. 
ed alia lectio melior. Est autem kva- 
μοτρὼξ, qui litibus serendis vivit: quod 
est Atheniensium proprium, qui peregri- 
nos litibus terebant. Solebant autem 
Athenienses fabis uti in sententiis pro cal- 
culis, quarum aliz albz, alize nigre. Unde 
vetus Graecorum proverbium: κυάμων 
ἀπέχου, abstine a fabis, i.e. abstine a 
munere publico, ct quod grece vulgo dici- 
tur, λάθε βιώσας. In. ᾿Ακράχολος, ἄκραν 
χολὴν ἔχων, vel elegantius ἄκρος χολὴν, ut 
ἄκρος σοφίαν. Latini vocant cerebrosum 
pro homine qui facileirascitur. Ip. Κυα- 
μοτρὼξ i. e. κυάμους τρώγων, ut est in 
Lys. 337. Scholiastes in istis duobus locis 
exponit: δικαστικὸς et δικάζων. BrnRG. 

'AkpdxoAos. Sic bene C. ut est in Al- 
dina. In membr. àxpóxoAos, metro recla- 
mante, ut edidit Bern. Junta. In B. 
ἀκρήχολος. Attica forma est ἀκράχολος, 
secunda producta, ut in θηβαγενής, vo- 
θαγενής, ἰθαγενής. Eustathius ad Il. p. 
1243. l. 21. κοινότερον δὲ τοῦ κυνάμνια τὸ 
κυνόμυια, καὶ ἐξ ἐκείνου δοκεῖ γενέσθαι 
τοῦτο" καθὰ καὶ ἐκ τοῦ μεσοπόλιος ὃ με- 
σαπόλιος καὶ ék τοῦ τιθοβώσσειν τὺ τιθα- 
βώσσειν, ἐξ ὧν τὸ τιθαιβώσσειν καὶ ὃ μεσαι- 
πόλιος. ἔτι δὲ καὶ καθὰ ἀκρόχολος, ἀχρά- 
Χολος παρ᾽ ᾿Αττικοῖς. Male etiam apud 
Suidam in ἄγροικος, uti hic versus pro- 
fertur, est ἀκρόχολος [Eadem forma est 
quoque ap. Zonar. Lex. t.i. p. 101. et 111. 
Diwp.] et pro κυαμοτρὼξ glossema φιλό- 
δικος. BRuNck. Male citant àkpóxoAos 
Portus et Kusterus ad Suidam v. ἄγροικος. 
Pons. 

42. Loci hujus meminit Dio Chrysost. 
Orat. xxxii. ad Alexandrinos p. 362. ubi 
fit: τοῦτο ἐκεῖνοι (᾿Αθηναῖοι) kal πάνυ 
καλῶς ἐποίουν, ὅτι: τοῖς ποιηταῖς ἐπέτρεπον 
μὴ μόνον τοὺς κατ᾽ ἄνδρα ἐλέγχειν ἀλλὰ 
καὶ. κοινῇ τὴν πόλιν, ἐς ὅ τι μὴ καλῶς 
ἔπραττον (siquid peccarent). ὥστε σὺν 
πολλοῖς ἑτέροις καὶ τοιαῦτα ἐν ταῖς κωμῳ- 
δίαις λέγεσθαι" Δῆμος Πυκνίτης, δύσκολον 
γερόντιον, ὑπόκωφον. Vide etiam Suidam 
V. Πυκνὶ ubi itidem legitur Πυκνίτης, quod 
dictum est pro Πνυκίτης (a πνὺξ, Tvvkós) 
ut habet P. Kvusr. Populus Pnycites, 
i. e. Atheniensis, qui convenitin Pnycem, 
judiciorum et suffragiorum de magistra- 
tibus eligendis gratia. Quia tamen hic 
poéta non apertis verbis, sed per znig- 
mata populum designat, forte conveni- 
entius fuerit: δῆμον Πυκνίτης.  Meur- 
sius de Popul, Athen. t. iv. Thes. Ant. 
Gr. V. Πνὺξ legit, Δῆμος, Πυκνίτης, divi- 
sim, ut Δῆμος ibi dicatur pro nomine pro- 
prio, quod non absurdum est, Nec facile 
quidquam in lectione mutaverim, quum 
etiam ap. Dion. Chrysost, loco ἃ Kust. 
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laudato legatur δῆμος, nec non apud Sui- 
dam. "angit autem ἢ. l, etiam Stephanus 
in Πνὺξ et Vales. ad Harpocr. p. 64. Con- 
firmat sententiam Meursii Pollux qui viii, 
133. ἀφ᾽ ἧς (Πνυκὸς) τὸν ToU δήμου θόρυ- 
βον πυκνίτην φασὶν oí Κωμικοί. Nam si 
θόρυβος popu dicitur πυκνίτης, utique 
non ipse populus. Itaque ex ipsius sen- 
tentia videtur πυκνίτης hic esse θορυβώδης. 
Kuhnius non recte ibi putat, apud Comi- 
cum legi πνυκίτης. Duck. Athenis fue- 
runt loca certa certis judiciis et populi 
conventibus destinata. Fuit in his Pnyx, 
locus ut videtur non nimium capax et sic 
vocatus a pressura, quam patiebantur qui 
conveniebant majore numero: [A πυκ- 
νοῦσθαι, v. Harpocr. p. 292. s. Photius p. 
321. DiNp.] passim. Aristophanes, Pau- 
sanias, alique meminerunt. Hic igitur 
Πυκνίτης positum pro Πνυκίτης, sic paulo 
post genitivus habetur Πυκνὸς pro Ilvukós. 
[E vulg. scriptura. De ea metathesi cf. 
Ruhnken. ad Timaeum p. 219. d 
In multis edd. correctus hic locus, se 
non esse corrigendum evincunt, quz de 
transpositione literarum x, v, notat Scho- 
liastes supra. Cas. Πνυκίτης recte scrip- 
tum in B. C. ut Bern. Junta edidit. Per- 
peram in membr. ut in Ald. [Et Junt. 1I. 
Diwp.]  Πυκνίτης. V. not. ad Thesm. 
658. Δῆμος hic accipitur pro. nomine 
proprio viri et Πνυκίτης pro gentili, tam- 
quam si Πνὺξ pagus esset: Demus Pny- 
censis. Bnuwck. Leg. Πνυκίτης. BEwr. 
Πυκνίτης Suid. ed. ms. πυκνί. (πυκνή ms.) 
v. Athen. p. 213. D. [ubi πνύκα edd. sed 
πύκνα 6 ms. Α. Porsonus Adv. p. 75. vide 
ad 1104. Donn.] Πνυκίτης male Brunck- 
ius. Qui sequitur versus Aristophanis esse 
videtur, sic legendus; τέ δ᾽ ἔστ᾽ ᾿Αθη- 
ναίοισι πρᾶγμ᾽ ἀπώμοτον ; τὸ omittit ed. 
Ven. (Imo Eupolidis Πόλεσιν apud Suid. 
v. ἀπώμοτον.) Pons. 

Δύσκολον. Proprie δύσκολος homo mo- 
rosus circa cibum, ut loquitur Suet. in: 
Julio. κόλος cibus: δύσκολος cui difficul- 
ter cibus gratus invenitur. Generaliter 
pro moroso. lmproprie Plutarchus ac- 
cepit in Julio [c. 13. extr.]. Cas. 

43. τῇ προτέρᾳ νουμηνίᾳ. Initio men- 
sis fiebat mercatus Athenis. Vesp. 169. 
ἀποδόσθαι βούλομαι τὸν ὄνον ἄγων αὐτοῖσι 
τοῖς κανθηλίοις" νουμηνία γάρ ἐστι. — Ubi 
Scholia: ἔθος ἦν ᾿Αθήνῃσιν, ἐν νουμηνίᾳ 
πιπράσκειν. BERG. Νουμηνία quasi veo- 
μηνία i. e. nova luna. Olim menses inci- 
piebant prima lune φάσει: ideo μήνη 
lunam et mensem significat. Quumigitur 
nova luna incipiebat apparere, erat νουμη- 
νία et erant Calende. Calendis Roma- 
norum et νουμηνίαις Grecorum celebran- 
tur conciones, initiatione$ ; propterea 
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Cleon dicitur hic emtus in νουμηνίᾳ. Vox 
Alnanach ab hac voce venit. Inde μα- 
viakós, liber continens descriptionem men- 
sis calaris; et Almenichinum, que vox 
exstat apud Porphyrium. Hebraice mana 
est numerare. Cas. Suid. νουμηνία. DiNp. 
"Ymókeov, quia Athenienses sepe me- 
lioribus consilis haud facile parebant. 
Scnvumz. 

44. δέψειν est, manibus tangendo mol- 
lire. Dicitur propria vox coriariorum, 
qui coria ad lentitudinem componunt. 
Βύρσα corium. Carthago hoc nomine ap- 
pellata; [Imo arx Carthaginis. Drwp.] 
que condita a Poenis; sic dicta quasi 
Bisra, quod significat locum natura mu- 
nitum. Cas. Cleon coriarii fuit filius et 
ipse coria tractavit.  Paphlago dicitur, 
quia servi e Paphlagonia orti inprimis 
male audiverunt, Vvir. 

46. καταγνοὺς i. e. καταμαθών. Vel 
abundat praepositio vel simplicis signifi- 
cationem intendit, Sic ZEschylus Eumen. 
570. kal τῶνδ᾽ Ümws ἂν εὖ καταγνωσθῇ 
δίκη, et ut horum accurate probeque cog- 
-oscatur causa. — Ad quem locum vide 
que Abreschius observavit 1. iii. p. 85. 
Bnvuwcx. Scholiastes ait in hac voce va- 
care κατά: sed dissentimus, quia de re 
improba usus est prepositione. Sic ac- 
cepit hoc verbum Julianus Apostata, qui 
de libro Psalmorum ad se misso nihil 
aliud respondit: ἔγνων, ἀνέγνων, karé- 
vov legi, judicavi, damnavi. Cas. De 
utroque verbi significatu (pro simpl. γι- 
νώσκειν, et ut sit vitio vertere, imputare, 
damnare) v. Irmisch. ad Herod. i. 6. 15. 
t.i. p. 212. et Sturz. Lex. Xen. t. ii. p. 
673. H.l.vel e seqq. patet esse, ani- 
madvertere, cognoscere. Driwp. 

48. αἰκάλλειν proprie dicitur de gallo 
gallinaceo, qui paleare suum motitat, sive 
carunculas quas habet sub collo, quz vo- 
cantur κάλλαια. De canibus dicitur, qui 
auribus et cauda adulantur.| Cas. Lon. 
ge aliam etymologiam sequitur Lennep. 
Etym. p. 55. (non improbante Scheidio) 
derivans a κάλλος, ut ἀκάλλειν et αἰκάλ- 
Aev sit, valde pulcrum facere, valde ornare, 
hinc asseníari. Cf. Zonar. t.i. p.91. et 
983. et Schweighaus. ad Polyb. v. 36. 1. 
Schol. ἤκαλλεν. Dip. 

49. κοσκυλματίοις. Frusta lignea, quce 
decutiuntur, sive quisquilie Latine. Grz- 
ce κοσκύλματα sunt presegmina sive ex- 
tremitates calcei, qua decerpuntur. Cas. 
Suidas: κοσκυλμάτια, τῶν βυρσῶν σμι- 
κρότατα περικόμματα. Dixit autem. Co- 
mieus é£wm. kock. ἄκροις ad Cleonis iri- 
sionem, cui perpetuo sordidam artem ob- 
Jicit, quam exercuerat, antequam ad rem- 
publicam accessisset: et hoc preter ex- 
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spectationem est. Nam consentaneum 
erat, ut observat Schol, dicere ἐξηπάτα 
λογαρίοις αἱμύλοισ. Bmuwck. Non de 
solis verborum blanditiis, sed etiam de 
munusculis hic agi, ea quz sequuntur, 
satis. declarant. Scnuvrz. Suid. in Ko- 
σκυλματίοις [habet] Κοσκυλματίοις τισί : 
lege ἄττοισι ab ἄττα ut ὅτοισι ϊπ v. 755. 
Brwr. Vid. P. P. Dobreum in Porsoni 
Miscell. Crit. p. 390. Bunc. Ἐξηπάτα 
κοσκυλματίοις τισὶ, τοιαυτὶ λέγων" ἔνθου 
ῥόφησον, ἔχε τριώβολον. βούλῃ (βούλει 
ed. Mediol.) παραθῷῶ σοι δόρπον ; Suidas 
v. κοσκυλμάτια. τ᾿. 

50. Δῆμε. Est senex decrepitus, qui 
exprimit mores Populi. Deme, i lava te. 
Et hic λοῦσαι refertur ad usum balneo- 
rum: primum abi, ibi fer suffragium, 
damna aliquem ; et hic est sensus. Cas. 

Μίαν. Supple δίκην, cognatum verbo 
substantivum : non, ut Scholiastz placet, 
ἡμέραν. ἐκδικάσας autem mihil hic magis 
notat, quam simplex δικάσας. Vesp. 594. 
Bnuwcxk. Sic πλήττειν δέκα scil. πληγάς. 
Cas. 

51. ἔνθου, ῥόφησον. Loci hujus me- 
minit Etymologus v. Θώραξ et Plutar- 
chus de Amore prolis sub finem, sed ubi 
in versu precedenti male legitur: δὴ 
μέλουσαι pro, ὦ δῆμε λοῦσαι. Kusr. 
Correxit Wyttenb. t.ii. p.ii. p. 1021. 
Diu». Ἔνθεσις Grece, un morceau, quan- 
tum semelori inditur. Cas. Citat Suid. 
v. ἔνθου. Pons. "Evrpey. Hoc verbum 
ut simplex τραγεῖν et τρώγειν precipue de 
bellaris siccisque eduliis, qua vel ad 
mensam secundam, vel ad jentaculum ad- 
hibentur usurpatur. Hie igitur mirum in 
modum subblanditor Demo Cleon, quum 
rogat eum, ut antequam ad justam ccenam 
veniat, offam aliquam sumat, sorbillet ali- 
quantulum, et bellaria quedam  gustet. 
Scnurz. Atheniensium judices, quum 
essent numero plurimi, ut quingenti, mer- 
cedem judicii accipiebant τριώβολον, quze 
tenuissima mercedula est. Et ideo in ar- 
gumentum μικρολογίας plebis Athenien- 
sium poé&t:e solent afferre mercedem trio- 
boli: et ita hic: scio te valde delectari 
triobolo; accipe. Obolus proprie est cus- 
pis parva : talis erat pecunia apud Grecos ; 
sedet apud Lacedamonios. "Testatur et 
nomen δρᾶγμα [9paxufj]: nam significat, 
quantum palma capere potest hujusmodi 
obolorum. Apud Athenienses erant pe- 
cunie eres: apud antiquissimos Athenn. 
et Lacedd. pro pecunia erant virgule, 
quod nomen ófeAbs significat: nam est 
veru. Cas. "Tres oboli dimidiam efficiunt 
drachmam. DrzwNp. παραθῷ σοι bópmov; 
Nondum scilicet erat cenz tempus. Ta- 
men ut se reliquis conservis diligentiorem 
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ostendat, querit, an nunc jam velit sibi 
conam apponi. Scuurz. 

55. μάζαν vertunt placentam.  Scien- 
dum veteres pane non usos fuisse. Μάζξα 
est, que in usus repentinos parabatur ex 
farina hordeacea. In Pluto divitibus tri- 
buitur κλίνη, pauperibus στιβάς ; divitibus 
ἱμάτιον, pauperibus ῥάκος ; item divitibus 
tapes, pauperibus φορμός ; divitibus ἄρτος, 
aliis μάζα ; etsolebat ex farina hordeacea 
fieri ut plurimum, et Graeci hac vivebant. 
Cas. Hsc allegorice dicuntur. Festive 
μάζαν μεμαχότος dixit, pro μάχην μεμα- 
χηκότος. θεπο. Innuit negotium in Pyli 
obsidione transactum, quod evenit zstate 
anni 7. belli Pelop., ut Thucyd. lib. iv. 
[c. 3. et 14. sqq.]. Eo autem anno Stra- 
tocles archon factus fuerat. Quod igitur 
dicit πρώην, h. e. nuper, optime convenit, 
Nam Lena festum, quo prodiit hoc dra- 
ma, hyeme in fine mensis Posideonis, qui 
et Lenzus dicebatur, celebrabatur.  Pyli 
vero obsidio et Laconum in insula Spha- 
cteria interceptio septem menses circiter 
prius facta fuerat. Ex hoc igitur loco fir- 
matur sententia Scholiaste supra notata de 
tempore didascalie hujus fabule. Par- 
MER. In Grecia multa erant loca que 
Pyle vel Pyli appellantur. Et in Pelo- 
ponneso docemur tres urbes fuisse vocatas 
Pylos, a quarum una Nestor dictus Pylius. 
Athenienses inter alias expeditiones unam 
fecerunt in Peloponnesum : Pylus capta 
est a Nicia, duce Athenn., et Laceda«mo- 
nii fugerunt ad insulam Sphagiam [Sphac- 
teriam]; quz illis fuit ominosa (nam 
σφαγὴ est jugulus) et Athenas capti de- 
ducti sunt. Quum autem nuncius ad- 
venisset Athenas, ut milites adducerent 
ad capiendam hanc insulam, tunc surrexit 
Cleon et precatus est populum, ut sibi 
milites daret, pollicitus se Sphagiam intra 
20. dies capturum : in qua re fortuna eum 
juvit. Nam omnes captivos Athenas de- 
duxit, et inde magnum lucrum reportavit. 
Et hanc historiam hoc loco intelligit Ari- 
stophanes. Scholiastes autem confundit 
Pylam et Pylum. Cas. Suidas v. μᾶζα, 
ubi scriptum est ἐκ Πύλου ---- πανουργοτά- 
τῶς παραδραμὼν, ὑφαρπάσας αὐτὴν, παρέ- 
θηκε k. τ. ἕ. .----καὶ πρώην ἐμοῦ Junt. I. 
Dix». 

56. Infra dicit adversarius Cleonis, ad 
Populum de isto facinore : ἁρπάζων γὰρ 
τοὺς ἄρτους σοὶ τοὺς ἀλλοτρίους παραθήσω. 
Quod ille etiam facit postea ; nam Cleoni 
leporinas carnes surripit et populi per- 
sone offert, quas ipse Cleo erat oblaturus. 
Ubi quum dixisset Cleo infra ἀδίκως γε 
τὰ ᾽μ᾽ ὑφήρπασας, alter respondet : νὴ τὸν 
Ποσειδῶ" καὶ σὺ γὰρ τοὺς ἐκ Πύλου. 
Bznc. 
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59. Salsus jocus. μυρσίνην, myrti ra- 
mum exspectasses : sed de coriario loquens 
βυρσίνην, vocem a βύρσα fictam, dixit. 
In conviviis famuli frondosis ramis muscas 
a mensa abigebant. Ad hunc morem re- 
spiciens Comicus scutica Cleonem ar- 
matum rhetores ait abigere, innuens 
eum egre pati, si quis alius rhetor ad po- 
pulum verba facere velit. BnuNcx, He- 
sych. Βυρσίνης, μυρσίνης : vid. v. 447. 
ΒΕΝΤ.- 

60. Menander ap. Athen. xi. p. 486. 
[Philadelph. Fragm. ii. p. 191. Cler.] 
Πέρσαι δ᾽ ἔχοντες μυιοσόβας ἑστήκεσαν. 
τοὺς ῥήτορας pro μυίας, ut et Schol. nota- 
vit. In Vesp. 593. αὐτὸς ὁ Κλέων — καὶ 
τὰς μνίας ἀπαμύνει. DrRG. ᾿Αποσοβεῖ. 
Gall. i| fait le brave. De fastuosis, qui 
incedunt cum pompa, cum magno numero 
servorum, Greci dicunt σοβεῖν δι᾽ ἀγορᾶς. 
σοβεῖν est etiam muscas abigere, unde 
μυιόσυβις instrumentum ad abigendas mus- 
cas. Cas. 

61. σιβυλλιᾷν proprie cupere oracula 
Sibyllina. | Vox est Laconica Σίβυλλα. 
Lacones pro θεὸς dicebant gibs, [Etiam 
ceós. V. Intpp. Greg. Cor. p. 300. ed. 
Scháf. Sed est etiam alia voc. Σίβυλλα 
etymologia proposita a  Salmasio. v. 
Scheid. ad Lennep. Etym. Diwr.] pro 
βουλή, βυλή. Inde Sibylla, prophetissa, 
Dei voluntatem declarans. Hic accipitur 
σιβυλλιᾷν generaliter pro, versari circa 
oracula. Cas. Scholiastes: χρησμῶν ἐρᾷ 
καὶ ἐπιθυμεῖ. Est verborum quzdam spe- 
cies in ax, desiderium consignificantium, 
ut στρατηγιῶν ducatum. ambiens, ap. Xe- 
noph. lib. vii. Anab. et ua05T7i9 ap. Co- 
micum Nub. 183. BrRc. χρησμῶν ἐρᾷ, 
χρησμοὺς φαντάζεται, μαντικῶς ἔχει. 
Plures vide apud Suidam expositiones, e 
quibus ille potiores sunt. BRuxcx. Bro- 
deus 1. Miscell. 35. scribit, errare eos, 
qui exponunt vaficinari ac divinare: 
quum sit more senum delirare. Duck. 
Alius usus est v. σιβυλλαίνειν (i.e. ék- 
θειάξειν), de quo. v. Tittmann. ad Zon. ii. 
p.1648. Diwp. Ὁ δὲ γέρων R. et Suidas 
v. σιβυλλιᾷ. Legebatur εἶθ᾽ ó γέρων. Ip. 

62. ueuakkokaóra. Verbum comicum. 
Pro ἀκούειν veteres dicebant κοεῖν, [Im- 
mo pro νοεῖν. Cf. Etym. M. h. v. et Zo- 
naras Lex.t.ii.p. 1336. Diwp.] Ab hoc 
nomine est Makó, nomen dez monstrosz, 
qua terrebat pueros. Inde μακκοᾷν stul- 
tum esse, nihil audire. Cas, Suidas: τὰ 
τῆς Μακκοῦς φρονοῦντα. Μακκὼ γὰρ καὶ 
Λαιμὼ ἐγένοντο ἐνεαὶ, τουτέστι βαρέως 
vooüca. Hesych. μακκοῷν (male vulgo 
μακοᾷν) παραφρονεῖν. Ad quam glossam 
videinterpretes. Infra 396. μακκοᾷ ka- 
θήμενον, ubi exponitur ἀνοηταίνει, ἐνεόν 
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ἐστιν. "Vide ad v. 198. Bnuwcx. Sen- 

susigitur est: ubi eum videt stupidum. 

Disp. - Suidas v. ueuakkoakóra, ubi Ari- 

ΠΈΡΙ locum omittit codex Oxoniensis. 
D. 

63. τέχνην πεποίηται male ap. Bergl. 
et Br. versum est: opus aggreditur. Va- 
let: arte, calliditate utitur, fraudes com- 
miniscitur. DriNp. Ποιεῖται Suidas l. 1. 
τέχνην πεποίηται idem t. iii. p. 457. 
Diwp. Ποιεῖται Suid. ed. [in ueuakkoa- 
κότα ut videtur. Dosn.] Sed locum Arist. 
om. ms. πεποίηται in τέχνην ed. ms. 
Pons. 

66. δωροδοκεῖ. Cleo identidem videtur 
a civibus munera extorsisse, que danda 
Scilicet erant, nisi ab eo calumniis et 
accusationibus vexari vellent. Scnurz. 
Aéywv ταδί. Vulgo τάδε. Illud magis 
Attieum est et hiatum lenit. Bnuwcx. 

67. De hujus loci sententia disputat 
Hartungus Thes. Grut. t. ii. p. 684. Puto 
esse fictum nomen servi. Ducr. In Pac. 
643. oi δὲ τὰς πληγὰς ὁρῶντες ἃς ἔτυπτον, 
οἱ ξένοι, χρυσίῳ τῶν ταῦτα ποιούντων 
ἐβύουν τὸ στόμᾶ. Βεπο. Moschopulus 
περὶ σχεδῶν p. 29. ιν». 

68. Solece vulgo ἀναπείσητ᾽. Invitis 
codd. illam mendam sustuleram : postea in 
C. sinceram reperi; quam reposueram, 
lectionem ἀναπείσετ᾽. [Discrimen utri- 
usque structure declaravit nuper Her- 
mann. ad Viger. Append. ed. secunde 
p. 902. Nam εἰ ἀναπείσετ᾽ est: si mu- 
neribus me placabitis, quod futurum esse 
previdet, ei ἀναπείσητ᾽ si placaveritis, 
quod utrum eventurum sit, nescit. Illud 
h. l. sententia postulat. Cf. Matthie 
Gr. Gr. p. 745. Praterea rectius tribra- 
chys quam dactylus anapzstum sequitur. 
Diwp.] V.not. ad Vesp. 190. 437. τή- 
μερον adfirmant membr. Vulgo, contra 
Comici usum, σήμερον. v. Pierson. ad 
Mer. p. 464. Bnvwcx. Lege ex Schol. 
ἀναπείσετ᾽ — Suid. v. &vameísere. quan- 
quam ibiin ipsis Comici verbis alterum 
exstat. Pons. ᾿Αναπείσητ᾽ R. ἀναπείσετ᾽ 
scholiastes, — σήμερον Suidas v. ἀναπεί- 
cere. DiNp. 

69. Lysistr. 443. ἐπιχεσεῖ πατούμενος. 
Brnc. .Male Scholiastes hec de pluri- 
bus donis, quibus eos emungat Cleon, ac- 
cepit. Immo proprie accipiendum ; ifa 
ab eo pedibus calcamur, mt pre dolore et 
angore octuplum cacemus. ScnvTz. Sen- 
sus est, expressus plebeiis verbis: concul- 
cati (contumeliosissime habiti) multo ma- 
jores damus penas. Drxp. 

70. ókramAacíova Suid. Ms. χέζομεν. 
Pons. Ὀκταπλάσια R. Legebatur ὀκτα- 
πλάσιον. Utraque scriptura conjuncta ók- 
ταπλασίονα legitur apud Suidam v. xéfo- 


μεν, in edi&one Mediolanensi et codice 
Oxoniensi. Nam Kusterus ὀκταπλάσιον 
dedit tacite. DrNp. Cum libri partim 
ὀκταπλάσιον, partim ὀκταπλάσια ferant, 
Suidas autem ὀκταπλασίονα habeat, dubi- 
tari potest an hec sit genuina scriptura. 
Vides proceleusmaticorum numerum indies 
augeri. Ip. 

71. àvócavres φροντίσωμεν non est, stu- 
diose aut diligenter (ut fere redditur) co- 
gitemus, sed quam primum, celeriter, nulla 
mora interposita. DiNp. Lege àvócavre. 
Bzwr. 

72. Vulgo và, manifesta menda. νῷν 
reposueram, quod postmodum reperi in C., 
ubi tamen minus accurate scriptum váy. 
Emendationem a Piersono ad Mar. p. 265. 
preceptam fuisse nunc primum comperio. 
In membr. hic et sequens versus in textus 
serie omissi fuere librarii oscitantia, qui 
eos in margine reposuit scripsitque νῦν pro 
νῷν. BRuNck. Νῷν R. Diwrp. Eurip. 
Med. 376. πολλὰς δ᾽ ἔχουσα θανασίμους 
αὐτοῖς ὁδοὺς Οὐκ οἶδ᾽ ὁποίᾳ πρῶτον ἐγχειρῶ. 
Deinde 384. κράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ἧ πε- 
φύκαμεν Σοφαὶ μάλιστα, φαρμάκοις κτανεῖν. 
Brno. 

73. ἣν pro τὴν R. Dix n. Μόλωμεν pro αὐ- 
τομολῶμεν. Respicit ad v. 20. sqq. Bznc. 
Ὦ ᾽γαθέ. Phrasis Attica, quum aliquem 
suo nomine non appellamus. Sic dominus 
noster, quum Judam compellavit, dixit 
ἑταῖρε [Matth. xxvi. 50.]. Cas. 

74. Versum hunc et quatuor sequentes 
adducit Suidas v. Αὐτόχρημα. Kvsr. In- 
fra ipse Cleo dicit: καί μ᾽ οὐδὲν λέληθεν 
ἐν τῇ πόλει συνιστάμενον. Brno. 

75. αὐτός. οὗτος R. αὐτὸς Suidas. 
ιν Ὁ- 

76. ἐκκλησία concio, ἐκκαλεῖν vocare 
extra. | Athenis vocatur ἐκκλησία locus 
concionis, concio ipsa ; quasi quo homines 
ex vdibus vocati venirent, Ex hac origine 
ecclesia. Cas. 

71. διαβαίνειν apud Grecos est crura 
divaricare vel ad ingrediendum vel ad gra- 
dum firmnandum. Cum tam late diductis 
stet cruribus. Apud Homerum Il. u. [458.] 
Hector ingens saxum jaculatur εὖ διαβὰς, 
i. e. divaricatis pedibus ad firmandum gra- 
dum. Eustathius ad illum locum : διαβὰς, 
διαστήσας τὰ σκέλη, τουτέστι τὴν βάσιν 
πρὸς ἀντέρεισιν. — Deinde subjicit hunc ip- 
sum locum Comici nostri. Τῷ διαβαίνειν 
oppositum est τὸ συμβαίνειν, i. e. stare pe- 
dibus junctis; in qua voce interpretanda 
sepius lapsi sunt veterum scriptorum in- 
terpretes, ut ostendimus jam ante ad Sui- 
dam v. Δαιδάλου ποιήματα. Kusr.  Tó- 
cov αὐτοῦ τὸ βῆμα Suidas v. αὐτόχρημα in 
ed. Mediolan. Vulgata scriptura utitur 
Eustathius ad Homerum p. 914. 27. Dix». 


[V. 63-77. 
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V. 78-83.] 


T8. Suidas αὐτόχρημα' ἀντὶ τοῦ πάνυ 
ἀληθῶς, ἀψευδῶς. ϑοηυτΖ. Ἔν χαόσι Sui- 
das, ut complures edd. habet ἐν χαόσιν. 
Isque addit ἢ. l. Xaóves, ἔθνος Ἠπειρωτι- 
Kóv. Ip. Ἔν Χάοσιν si vertas, in Chao- 
nibus, non assequeris vim verborum Gra- 
corum ; alludit enim Comicus ad verbum 
χαίνω, hio, quasi podex hiaret tam valde 
diductis cruribus. Sic ἐν Αἰτωλοῖς respicit 
ad αἰτεῖν petere; hinc non inepte Frisch- 
linus vertit Petilig. Est autem Petiiia 
nomen urbis Virgilio memorate. Brnc. 
Allusio ad v. xaívw, quia sic divaricatis 
cruribus podex hiat. In Vesp. 1493. πλήσ- 
cei Φρύνιχος ὥς τις ἀλέκτωρ, σκέλος οὐρά- 
νιόν γ᾽ ἐκλακτίξζων. πρωκτὸς χάσκει. Forte 
etiam his verbis Cleonem ut impudicum 
traducere voluit Comicus. BnuNck. Suid. 
v. Xdoves. ubi ó Γέρης male tentat K. v. 
Ach. 604. Pons. Scholiastes ad Acharn. 
604.—Xaóciw: Χαόσι scholiastes, Brunck- 
ius. Dix». 

79. Loci hujus meminit Plutarchus ; ve- 
rus eruditionis antiquz thesaurus, ἐν τῷ 
περὶ πολυπραγμυσύνης p. 517. A. ubi in- 
quit: καὶ καθάπερ τοῦ κωμῳδουμένου KAéw- 
νμοβ' τὼ χεῖρ᾽ ἐν Αἰτωλοῖς, ὃ δὲ νοῦς ἐν Κλω- 
πιδῶν" οὕτω τοῦ πολυπράγμονος ὃ νοῦς ἅμα 
ἐν πλουσίων οἴκοις, ἐν δωματίοις πενήτων 
etc. Meminit item Eustathius ad Il. £. p. 
1764. ed. Rom. Κἀντεῦθεν kal ὃ Κωμικὸς 
ὠφέληται εἰπεῖν" Τὼ μὲν χεῖρ᾽ ἐν Αἰτωλοῖς, 
ὃ δὲ νοῦς ἐν Κρωπιδῶν' εἶτα κατὰ παρα- 
γραμματισμὸν Κλωπιδῶν, ἵνα σκωπτικῶς 
δηλώσῃ τὸν ταῖς χερσὶ μὲν αἰτοῦντα, τῷ δὲ 
νῷ κλέπτοντα. Kusr.  Allusio ad verbum 
αἰτεῖν. Similis jocus est in Marci Argen- 
tarii epigrammate : ᾿Αντιγόνη, Σικελὴ πά- 
pas ἦσθά pov ὡς δ᾽ ἐγενήθης | Αἰτωλὴ, 
κἀγὼ Μῆδος ἰδοὺ γέγονα. Βπυνοκ. ὋὉ δὲ 
νοῦς, ἐν K. Vulgo [etsic R.] minus con- 
cinne: ὃ νοῦς δ᾽ éy — Subauditur δήμῳ. 
Pagus erat Attice; Κρωπία dictus, gentile 
Κρωπίδης, cujus ad imitationem Comicus 
finxit nomen Κλωπίδαι, tanquam a Κλωπία. 
Alluditautem ad κλὼψ, κλέπτης, innuitque 
Cleonis furacitatem. E fictis pagorum no- 
minibus sepe jocum petit. Vide not. ad 
Av. 1126. Hujus loci meminit Eustathius 
ad Odyss. p. 1764. 1, 30. μήποτε δὲ kal 
εὐφυῶς kal ἀστείως τὸ τοιοῦτον ἐθνικὸν, ó 
Αἰτωλὸς, ἐπελέγη ἐκ τῶν ἄλλων ἐθνῶν τῷ 
ποιητῇ, ἵνα τὸν ἐπαίτην δηλώσῃ. κἀντεῦ- 
θεν καὶ ὁ Κωμικὸὺς, εἴτε καὶ ἄλλως 7) παροι- 
μία, ὠφέληται εἰπεῖν: Τὼ μὲν χεῖρ᾽ ἐν Αἰ- 
τωλοῖς, ὃ δὲ νοῦς ἐν Κρωπιδῶν' ἵνα σκωπ- 
τικῶς δηλώσῃ τὸν ταῖς χερσὶ μὲν αἰτοῦντα 
καὶ oiovel καὶ αὐτὸν λαλοῦντα' Ἔμβαλε 
κυλλῇ" (1083.) τῷ δὲ νῷ κλέπτοντα. ὅτι 
δὲ οἱ παλαιοὶ καὶ κατὰ παραγραμματισμὸν 
τραυλισμοῦ ἐκωμῴδουν, δηλοῖ μὲν καὶ τὸ 
Κλωπιδῶν. Κρωπιδῶν γὰρ ὥφειλεν εἶναι 
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ὡς ἀπὸ γένους ἢ τόπου. δηλοῖ δὲ παρὰ τῷ 
αὐτῷ Κωμικῷ καὶ τὸ Ὁλᾶς ; Θέωλος τὴν 
κεφαλὴν κόλακος ἔχει. Vesparum versus 
est 45., in quo mirum acumen captat Eu- 
stathius, óAGs positum pro ὁρᾷς interpre- 
tando per ὁ λίθος. Bmuwcx. Liceat in 
Latino etiam sermone fingere vocem Cle- 
pide a clepo. Bxnc. 'O δὲ νοῦς Suid. Ms. 
kAwr. Pons. 

80. Versum hunc et quatuor sequentes 
citat Suidas v. Nàiv. Kusr. Ubi tamen 
aut ipsius aut librariorum culpa omissa 
sunt verba ἀλλὰ σκόπει --- ὁὅπῶς ἂν àmo- 
θάνοιμεν et πῶς δῆτα — ἀνδρικώτατα. 
Scuvurz. 

81. ὅπως àv ἀποθάνοιμεν optime membr., 
ut edidit etiam Bern. Junta. ἂν hic po- 
tentiale est et cum optativo construi debet. 
Perperam vulgo ἀποθάνωμεν. Sed vide, 
quonam modo mori possimus quam maxime 
viriliter. BRuNck. 

82. màs 5.— Versus hic deest in P. 
Kvsr. 

83. Locum hunc absque nomine aucto- 
ris adducit Athenzus lib. iii, c. 33. in fine : 
βέλτιων δ᾽ ἦν μοι αἷμα ταύρειον πιεῖν" ὃ Θε- 
μιστοκλέους γὰρ θάνατος αἱρετώτερος, ἢ εἰς 
σὲ ἐμπεσεῖν. Quod autem ad rem ipsam 


'attinet, quidam famam de epoto a Themis- 


tocle sanguine taurino et consecuta inde 
morte ejus, ut fabulam explodunt; idque 
ideo potissimum, quod Thucydides, auctor 
gravissimus, ubi de Themistoclis morte 
agit, nullam ejus rei mentionem fecerit. 
Hanc in rem insignis occurrit locus apud 
Cicer. de Clar. Orat. ad M. Brut. n. 43. 
ed. Gronov. [c. 11.] ubi summus ille ora- 
torum inquit: *Nam quem,' Themistoclem 
puta, * Thucydides qui et Atheniensis erat, 
et summo loco natus summusque vir, et 
paulo ztate posterior, tantum mortuum 
Scripsit et in Attica clam humatum, addi- 
dit, fuisse suspicionem, veneno sibi con- 
Scivisse mortem : hunc isti [rhetores] ai- 
unt, quum taurum immolasset, excepisse 
sanguinem patera et eo poto mortuum 
concidisse. Hanc enim mortem rhetorice 
et tragice ornare potuerunt: illa mors vul- 
garis nullam prebebat materiam ad orna- 
tum. Vide etiam Corn. Nep. in Themist. 
c. ult. qui in narranda Themistoclis morte 
simpliciter Thucydidem auctorem sequi- 
tur, neque taurini sanguinis ullam item 
mentionem facit. Neque ad argumenti 
hujus vim eludendam recte quisquam op- 
posuerit auctoritatem Aristophanis, quippe 
qui hzc de Themistocle narrat ut Comi- 
cus, a quo nemo accuratam fidem histori- 
cam jure exigere queat. Cum enim Co- 
micis quaevis risus gratia fingere liceat ; 
quidni eisdem fas sit, ex rumoribus inter 
populum sparsis, sive illi veri sint sive 
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falsi, jocandi materiam querere? Kvsr. 
Schohlastes ex Sophoclis Helena: [Inter 
fragmenta ex ea tragedia a Brunck. col- 
lecta non legitur, sed in fragmentis ex /E- 
geo n. 2. (t. iii. p. 386. ed. 1788. 8.) cui 
cum Casaub. et intpp. Hesych. ad Gloss. 
Ταύρειον πόμα hos versus tribuit Brunckius 
et in primo legit: ἐμοὶ δὲ λῷστον πῶμα 
ταύριον πιεῖν --- DiNp.] ἐμοὶ δὲ λῷστον, 
αἷμα ταύρου γ᾽ ἐκπιεῖν, καὶ μή γε πλείω 
τῶνδ᾽ ἔχειν δυσφημίας. Herodotus in Tha- 
lia (iii. 15. extr.) de Psammenito: αἷμα 
ταύρου πιὼν ἀπέθανε παραχρῆμα. DBrRG. 

84. aiperórepos. τατος superscr. Suid. 
Ms. voiv, ubi multa corrupta. Pons. 

85. Veteres omnia referebant ad deos, 
ut est ap. Athen. lib. 1. Ergo et εὐωχίας 
referebant ad deos: cum accumbebant, 
decerpebant aliquid et mittebant in ignem ; 
cum bibituri, partem effundebant. Erant 
et certz potiones in honorem hujus aut il- 
liusnuminis. Sic erat potio ἀγαθοῦ δαί- 
novos; erat poculum Jovis Servatoris ; 
Mercuri quod erat ultimum, Erant et 
pocula amicarum : quare institutum est, ut 
ad litteras nominis earum, quas amarent, 
biberent; ut quot litterze essent, tot po- 
cula ebiberent. Quem Greci ἀγαθὸν δαί- 
μονα appellant, Latini Genium, qui est 
bonus vel malus: et Latini simpliciter vo- 
cant Genium, qus vox habet elegantissi- 
mum usum apud Vopiscum, 'abusus est 
genio sexus sui,' i. e. felicitate sua, quz 
illum virum fecit. Apud Martialem, * nec 
cor habes, nec.genium. | Grece hoc no- 
men una voce non potest dici. Cas. 
Theopompus Comicus ap. Athen. xi. p. 
485. ἐκπιοῦσα ἄκρατον ἀγαθοῦ δαίμονος. 
Bznc. 

86. Hedylus ap. Athen. xi. 472. Πίνω- 
μεν" kal γάρ τι νέον, καὶ γάρ τι παρ᾽ οἶνον 
Εὕροιμεν λεπτὸν καί τι μελιχρὸν ἔπος. 
Brnc. Scaliger βουλευσαίμεθα. ῬΕΝΤ. 
Βουλευσαίμεθα Brunckius tacite. Legeba- 
tur βουλευσώμεθα. βουλευσοίμεθα Excerp- 
ta Scaligeri. Dip. 

88. Adnotavit Scholiastes morem Per- 
sarum ex Herodoto, qui in Clione c. 133. 
μεθυσκόμενοι δὲ ἐώθασι βουλεύεσθαι τὰ 
σπουδαιότατα τῶν πρηγμάτων" τὸ δ᾽ ἂν ἅδῃ 
σφι βουλευομένοισι, τοῦτο τῇ ὑστεραίῃ νή- 
φουσι προτιθεῖ ὃ aréyapxos, ἐν τοῦ ἂν ἐόν- 
τες βουλεύωνται καὶ ἢν μὲν ἅδῃ, μετιεῖσι" 
τὰ δ᾽ ἂν νήφοντες προβουλεύσωνται, μεθυσ- 
κόμενοι ἐπιδιαγινώσκουσι. Vide in. Lys. 
1232. Βεπο. 

89. Post otros signum interrogationis 
poni debuit. Bnuxcxk. In accentu et in 
distinctione male rem gessit typotheta ; 
excudere debuit: ἄληθες, οὗτος ; kpovvox. 
el. [Vulg. continua hec neque commati- 
bus distincta legebantur.] Similiter pecca- 
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vit in Vesp. 1223. ubi oportebat ἄληθες ; 
ὧς — Sed totus ille versus emendationis 
indigebat (in Supplem.), quam modo ten- 
tavimus; feliciterne, an secus, alii viderint. 
In. Κρουνοχυτρολήραιον. Ulpianus in iii. 
Olynthiacam ad hec Demosthenis verba 
κρήνας kal λήρους, scribit : of μέν φασιτοὺς 
κρουνοὺς λέγειν, παρὰ τὸ λίαν ῥεῖν" οἱ δὲ τὰ 
λήρου ἄξια πράγματα" ἐκεῖθεν γὰρ καὶ ó 
᾿Αριστοφάνης παρὰ τὸ ληρεῖν ἐποίησε τὴν 
σύνθεσιν, θέλων τινὰ ὑβρίσαι, ἐν τῷ κρου- 
νοχυτρολήραιον. BEnc. Κρουνοχυτρολή- 
ραιον. Schol. ἀντὶ τοῦ φλύαρος. κρουνὸς, 
τὸ χύδην καὶ ἀκρίτως καὶ ἀθρόως ῥέον" λῆ- 
ρον δὲ, τὸ μάταιον. συνέθηκεν οὖν ék τοῦ 
κρουνοῦ, καὶ ληρεῖν, καὶ τῆς χύτρας ἄναι- 
σθήτου οὔσης. ἵνα τὸ ὅλον δηλώσῃ τὸ ἂν- 
αίἰσθητον καὶ ἀνόητον καὶ περιττολόγον. 
Βπυνοκ. Compositio e κροῦνος, et χύ- 
τρα, et λῆρος perspicue prodit Aristopha- 
nem hic nugatorem designare, qui, quia 
ipse aquam fontanam ex olla bibere soli- 
tus sit, vini honorem imminuere audeat. 
Scenurz.  "AAm0es; οὗτος κρουνοχυτρο- 
λήραιον el. Sic pungendum. male Scali- 
ger "AAm0es οὕτως" forte" AAm8es ; οὑτωσὶ 


κρονοχυτρολήραιον el, ut Plutarch. [De : 


Liber. Educand. ii. p. 13.] xpovóAmpos [ubi 
H. Steph. voluit kpovóAmpos. Bunc.] vel 
ἤΆληθες ; οὑτοσὶ κρονοχυτρολήμαιον εἶ ; ut 
χύτραις λημῶν [idem sit atque] Κρονικαῖς 
λήμαις λημῶντες in Plut. 581. vel "άληθες 
οὗτος ὦ κρονοχυτρολήμιον : vid. Acharn. 
556. Ran. 864. Vesp. 1403. Av. 174. ib. 
1048. BENT. Κρουνοχυτρολήραιος Juntina 
1, et liber Victorianus. Legebatur kpovvo- 
χυτρολήραιον, quo utuntur Ulpianus ad 
Demosth. et Suidas t. ii. p. 380. Dix». 
90. Versum hunc et duos sequentes cel- 
ducit Etymologus v. Olvos, apud quem ta- 
men pro νικῶσιν δίκας legitur κρίνουσιν 
δίκας. Kusr. Eis ἐπίνοιαν λοιδορεῖν. Ver- 
bum hoc de vitiis solet adhiberi rebusque 
probrosis, non vero de iis, que laudi ver- 
tuntur. eis ἐπίνοιαν ἐγκωμιάζειν, eis &nó- 
νοιαν λοιδορεῖν. nde est, quod vir qui- 
dam doctus hic ἀπόνοιαν, amentiam, de- 
mentiam, legendum esse censuerit. Sed 
nihil mutandum. Sensus perspicuus est 
nec interpretes latuit. λοιδορεῖν οἶνον eis 
ἐπίνοιαν est vino convicium dicere circa so- 
lertiam, seu vino exprobrare quod. soler- 
tiam non adferat. Bnuwcxk. Sylburgius 
[probante Duck. ad Thuc. viii. 88.] corri- 
gebat ἀπόνοιαν. — Obtinente recepta scrip- 
tura, cui favere videtur versus seq., sensus 
erit, quem ejus interpres expressit: fume 
vinum quasi consiliis solerter excogitandis 
inimicum traducere audes? ΔΒΒΈΒΟΗ. Di- 
luc. Thuc. p. 796. Euripid. Andromach. 
979. Ὁ δ᾽ ἦν ὑβριστὴς, εἴς τ᾽ ἐμῆς μητρὸς 
φόνον, Τάς θ᾽ αἱματωποὺς θεὰς ὀνειδίζων 


V. 91-104.] 


éuoi. Quod male solicitavit Heathius. 
Confer Med. 552. Pons. 

91. πρακτικῶς Suid. Ms. οἴνου . Pons. 

92, 3, 4. In Epitom. Athen. apud Ca- 
saubon. Animad. p. 782. Pons. Athenc- 
us t. iv. p.216. ubi δρᾷς δ᾽; legitur. ΤῚΝ Ὁ. 

95. Scholiastes ad Nubes 1240. Drwp. 

96. δεξιόν. — Solemus oblatum munus 
dextra capere. Inde dextra manus ἀπὸ 
τοῦ δέχεσθαι. Inde δεξιός, elegans, com- 
modus. Cas. Scholiastes Venetus ad Iliad. 
0.521., Eustathius ad Homerum p. 641, 1. 
736,58. 1077, 58., grammaticus apud Her- 
mannum de Em. Rat. Gr. Gr. p. 446., ubi 
scriptum est τὸν νοῦν évápüe.— HR. καὶ χέξω 
τί δεξιόν. Diwp. 

97. τῷ σῷ ποτῷ. 
σὸν οἶνον. BEnc. 

98. κατακλινήσομαι hic de decubitu in- 
telligit, Cas. 

99. Cratinus ap. Schol. Comici in Eqq. 
523. ἅπαντα ταῦτα κατακλύσει ποιήμασι. 
Bznc. Suidas citans καταπάσω, καταποι- 
κιλῷῶ, πληρώσω. Sumpta autem est meta- 
phora a vinosis ex ebrietate vomentibus, et 
ut Latini dicunt orationem vomere, sic h. l. 
consilia et sententias quasi vomentem dis- 
pergere. Scuvrz. 

100. βουλευματίων. Comici amare so- 
liti formam deminutivam elegantiz et ve- 
nustatisgratia, Cas. Notanda constructio 
καταπάσω ταῦτα βουλευματίων, pro Bov- 
λευματίοις. Quo exemplo adstrui potest 
similis phrasis apud Galenum, H. Stepha- 
no suspecta, Thes. t. iii. col. 57. προσπάτ- 
τειν λουτρὰ ἁλῶν. BmuNck.  Corrupte 
Suid. νοιδίων (sic Ms.) Pons. Νοιδίων 
Suidas diserte. Scribebatur νοϊδίων. Vid. 
Lobeck. ad Phrynichum p. 87. 88. Dix». 

101. Nicias, qui domum intrasse cogi- 
fandus est, inde redit cup urceo vini. 
DiNp. Ὡς εὐτυχῶς. Subaudi ἀπηλλά- 
χθην. [Facilius ἣν aut ἐγένετο subintelli- 
gitur, si quo supplemento est opus. Recte 
enim Schaef. ad Bos de Ell. p. 586. mo- 
net, ad tales exclamationes nihil subaudi- 
endum esse. Reiskius conjicit: ὡς εὐτυ- 
XG9 'y aut ὡς εὐτύχησ᾽ i. e. εὐτύχησα. 
Diwp.] Phrasis Grecanica. Latine: ὁ 
bene! Gallice: il m'en a bien pris. Sic 
Theocr. Id. 15. [55.] ὠνάθην μεγάλως. 
Cas. Ὅτι οὐκ ἐλ, Sic recte membr. et 
C. [et R.] Vulgo ὅτ᾽ οὐκ. V.ad Lys. 
611. DBnuwck. Ἔνδοθεν proprie intus. 
Hic et fere apud Graecos pro domi poni- 
tur. ἐνδὶ [ἔνδοθι] pro, domi. Cas. 

102. εἴπ᾽ ἐμοὶ Brunckius. Quod semel 
monuisse satis habemus, DrN». 

103. Λείξας. Laudant Suidas, Etym. 
M., Pollux x. 96. et vi. 61. Eustath. in 
Il. p. 1095, 20. Steph. de Urb. v. Δῆμος. 
Apud Pollucem autem l. x, et Etym. M. 

Arist, Not. 


Vesp. 1391. διὰ τὸν 
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legitur Aefxev. | Sed Scholiastes infra ad 
1086. docet hic lectum fuisse λείξας, ibi 
λείχων. [λείχων Etymol. in ᾿Επίπαστα. 
male. BrEwr.] Vide tamen notam Jun- 
germ. ad Poll. vi. 61. Kuhnius ad Poll. 
i. 96. hoc recenset inter Pollucis ἅμαρ- 
τήματα μνημονικὰ, et tamen etiam ap. 
Etym. ita legi e Lexico rhetorico ad Poll. 
vi. 61. notat Salmasius, ut, si id erratum 
est, non solius Pollucis sit. Duck. Ἐπ- 
gurata oratio est, in qua poeta more suo fi- 
guratam orationem miscet cum rei veritate. 
Rei veritas est, quod Cleon bonorum viro- 
rum confiscationibus fuerit ditatus: figura 
est, quod satur factus sit liguriendis pla- 
centis sale adspersis. λείχειν est lingere ; 
ἐπίπαστα adjectivum sive substantivum, 
subaudiendo πλακουντάρια. [Sive potius 
ἄλφιτα. v. Leisner, ad L. Bos. de Ellips. 
p. 28. Schef, Dixp.] Sic in hac fabula ἐν 
Ἐκβατάνοις δικάσεις λείχων ἐπίπαστα. INo- 
tat ibi Scholiastes, extrema cona circum- 
ferri solitas placentas, sale aut rebus salsis 
&dspersas, ut provocaretur sitis, Sic hodie 
ieri solitum in Germania, Cas. Aeíxev 
Pollux, Etymolog. M. Vulgate scripturae 
&uctores habemus Stephanum Byzant. v. 
Δῆμος, Suidam v. δημιόπρατα et v. émí- 
παστα. DiND. 

Δημιόπραθ᾽, In republica Athenn. sic 
vocabantur bona miserorum vendita, quod 
magna cum diligentia fieri solitum. Apud 
Atheneum et Pollucem frequens mentio 
δημιοπράτων : xeferebantur enim omnia in 
tabulas et illae tabulz in zrario servaban- 
tur ad posteritatem. Fuit et apud Athe- 
nienses liber editus δημιοπράτων. Cas. 

Bdckavos. B pro $, quasi φάεσι καίνων. 
[Etsi 8 interdum pro d usurpatum est 
(Bast. ad Greg. Cor. p. 285.) tamen hec 
etymologia non placuit multis. v. Lennep. 
Etym.p. 142. De vocabulo ipso cf. Tho. 
Mag. p. 148. quosque ibi laudavit Oudend. 
inprimis intpp. Hesych., Ammon. et He- 
rodi. ad calcem Phryn. Dixsp.] Quesitum 
est a veteribus, ut oculi invidi virus immit- 
terent. Eos homines Greci βασκάνους 
vocant: Latini hinc fascinum. dixerunt ; 
unde est prafiscini, h. e. facere aut dicere 
aliquid evertendo fascino. Multa enim 
excogitavit vetustas depellendis oculis ma- 
lis; ut etiam in litteris sacris habere ma- 
lum oculum dicatur pro esse invidum, Sic 
pueris appendebant rem turpem, puta par- 
tem vinlem, et id vocatur Latine muto- 
nium, Grece προβασκάνιον, ut apud Plu- 
tarchum et in Gloss, Et causa erat, ut 
oculi mali virus abiret in risum. Sic apud 
Catullum monentur amantes, ut contur- 
bent basia, ne locus sit fascino. Cas. 

104. βύρσαις. Alludit ad artem vilem 
Cleonis. Nam coriarii erant viliores, quam 
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pelliarii. Solebant autem et pelliones et 
reliqui in pellibus dormire. Cas. "Yos. 
Hac voce notatur hominis immodesti situs 
inter dormiendum, qui magnam incuriam 
ostendat, Nam veteres ex dormiendo 
conjecturam de moribus faciebant. Nam 
dormiendum est situ naturali paululum di- 
ductis in latus cruribus; vecordes autem 
extensi quod exprimit vox ὕπτιος [Est 
ὁ ἐπὶ νῶτα κείμενος. v. Etym. p. 784. ct 
Zonar. t. ii. p. 1770. Dixp.] In. Ἔν ταῖς 
θύραις ὕπτιος Suidas v. ἐπίπαστα. Diwp. 

105. Locum hunc exponit Etymologus 
V. ᾿ἘἘγκάναξον et Suidas ead. v. [Item 
Zonaras Lex. V. ᾿Ἐγκανάξαι, qui huic ver- 
sui subjicit hunc: ἕλκυσον, ἐκρόφησον, ἔκ- 
7ie' nisi hec ad interpretationem aliam 
pertinent. Dixp.] Significat autem ἐγκα- 
váccew (unde éykávatov) infundere, ut 
vocem illam, preter Scholiasten, interpre- 
tatur Etymologus, liesychius [Hesych. 
éykávaEov, &yxec. Αα quam glossam vide 
intpp. Etym. M. ἐγκανάξαι, τὸ ἐγχέαι 
μετὰ ψόφου, ὅ ἐστι πολύ, ὥστε ἠχεῖν. 
Bnvuwcxr.] et Suidas. Hesychius tamen 
τὸ ἐγκάναξον non solum significare ait 
€yxee, sed etiam ἔκπιε : sed qui τὸ ἐγκά- 
vaEov ibi confundere videtur cum ἐκκάνα- 
£ov. "Ekkavácceiw enim significat ebibere, 
haurire: quo sensu accipitur apud ZElian. 
in epist. 4. τρεῖς ἁδρὰς ἐξεκάναξα κύλικας. 
Kvsr. 

107. ἕλχ᾽ ἕλκε τὴν τ. 6. Subintelligi- 
tur κύλικα, aut simile. Eurip. Cycl. 416. 
ἔσπασέν T ἄμυστιν ἑλκύσας, hausitque trac- 
lim amystidem, poculum. Denc. — Pram- 
mium vinum Grzci inter nobilia celebrant, 
vel a vite Pramnia, quam volunt in 'Thra- 
cia locum habere, vel a natura vini, quod 
diutius conservaretur. lta est Πράμνιον 
quasi παραμόνιον. Cas. De Pramnio vino 
vide saltem: Athenzum i. p. 30. Brnc. 
Et ad eum locum Schweigheus. Anim. i, 
p. 225. inprimisque Heyn. ad 1]. x. 638. 
ubi ostenditur nomen proprie ductum esse 
a vitibus in colle Prawilo in Asia minori, 
aique deinde communicatum cum vinis 
generosis omnibus. Disp. Ἕλχ᾽ ἕλκε. 
Ald. ἕλε χ᾽ ἕλκε: vel leg. ἔχε χ᾽ ἕλκε: 
vid. 1184. ἔχε καὶ πιεῖν. Vesp. 1100. 
"Exe—kal μὴ λάλει. BENT. 

108. Infra τὸ μὲν νόημα τῆς θεοῦ, τὸ δὲ 
κλέμμ᾽ ἐμὸν, et Ἑλλάνιε Ζεῦ, σὸν τὸ νικη- 
τήριον. BERG. Demosthenes hausto vino 
hec dixit et per ἀγαθὸν δαίμονα intellexit 
vinum, quod ei inspiravit nova consilia. 
Dix». 

111. ταῦτ᾽ k. T. Δ. Heec ita distinguo: 
ταῦτ᾽. ἀτὰρ τοῦ δαίμονος δέδοιχ᾽ ὕπως μὴ 
τεύξομαι κακοδαίμονος.  Haccine? Sed 
iste (bonus) Genius timeo me fiat mihi 
malus Genius; ut admirabundus dicat 
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ταῦτα. Sic Αν. 802. ταυτὶ τοιανυτί. — Aut 
Subauditur ἐκεῖνα, ut sit ταῦτα ἐκεῖνα, 
nempe illa, quz alter dicebat se excogita- 
turum si bibat vinum. In Acharn. 40. 
τοῦτ᾽ ἐκεῖν᾽ δὐγὼ "Aeyov. In Ran. 321. 
τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐκεῖνο, δέσποθ᾽, oi μεμνημένοι, 
ἐνταῦθά που παίζουσιν, obs ἔφραζε νῷν. 
Bznc. Hic locus vulgo male interpunc- 
tus [Ita nempe: ταῦτ᾽ ἀτὰρ τοῦ δαίμονος ; 
δέδοιχ᾽ κ- τ. A. Reisk. conjicit, ταῦτα γὰρ 
7T. 9. Diwp.] et ab interpretibus male ac- 
ceptus. Ordo est: ἀτὰρ δέδοικα ὕπως μὴ 
ταῦτα τὰ βουλεύματα τεύξομαι τοῦ κακο- 
δαίμονος δαίμονος. | Verbum τυγχάνω cum 
quarto casu construitur. Exempla vide 
in notis nostris ad Eurip. Or. 686. Med. 
759. . Vel, subaudita prepositione κατὰ, 
δέδοικα ὅπως μὴ κατὰ ταῦτα τεύξομαι TOU 
δαίμονος κακοδαίμονος. Bnuwck.  Niumi- 
rum duplex structura conjuncta est, δέδοικα 
ταῦτα et δέδοικα ὅπως μὴ reüEopau — Nicias 
his dictis rursus abit, oracula allaturus ; 
interea Demosthenes genio indulget ex- 
hauriendo poculo. Dixp. Τεύξομαι κακοῦ. 
Phrasis Attica. incidere in infortunium. 
Cas. Ταῦτ᾽ ἄταρ τοῦ Acíuovos. Malim, 
ταῦτ᾽ àp ᾿Αγαθοῦ Aaluovos; ita enim jo- 
cosa oppositio in versu sequenti magis 
elucesceret. Scu Tz. 

113. φέρε νῦν scholiastes. Dtiwp. 

115. Nicias reversus cum oraculo haec 
loquutus est. Demosthenes illud sibi le- 
gendum dari et interea aliud super alio 
poculum infundi celeriter (ἀνύσας) jubet ; 
dum Nicias cunctatur oraculum exhibere, 
Demosthenes iterum eum monet φέρ᾽ ἴδω 
Ξ-- αὐτόθι ; accepto et inspecto obiter ora- 
culo, exclamat, à λόγια; sed vino potius 
quam oraculo indulget, neque, quid eo 
contineatur, Nicie quzrenti exponit. Vi- 
detur Demosthenes vere deditus fuisse 
vino, neque liec, quam Comicus h. l. no- 
tat, bibendi aviditas prorsus esse ficta. 
Diwp. έγκεται καὶ πέρδεται À., Brun- 
ckius. Legebatur πέρδεται καὶ ῥέγκεται, 
quod ex R. restituit Invernizius. Brunckii 
scripturam habuisse videtur scholiastes, 
cujus hec est annotatio: πέρδεται ὅμοιο- 
κατάληκτον εἶπε τῷ Déykeraw οὐ γάρ ἐστι 
δόκιμον οὕτω λέγειν. Ip. 

119. τί ποτ᾽ ἔνεστιν varia lectio apud 
scholiasten, Dix». 

120. Ita R. Legebatur à λόγια. δὸς σύ 
μοι τὸ ποτήριον ταχύ. DiwND. 

121. φήσιν lege φήσ΄. ῬΈΝτ. Sic Καβέ, 
cf. 195. Bunc. 

122. Post ἐν τοῖς λόγ. ἔνεστιν colo est 
interpungendum. Diwp. $ed in sua ed. 
non interpungit. 

123. Apparet, Bacidis quzdam oracula 
habuisse Cleonem, quz Nicias clam ex- 
tulit a Cleone, ut illius fata inde cognos- 
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cant, Infra Cleo et adversarius ejus cer- 
tant coram Populo de multitudine et prz- 
stantia oraculorum, qux uterque habebat ; 
ibi Populus dicit 997. τίνος εἰσὶν οἱ χρησ- 
μοί more; deinde Cleo, of 'uol μέν εἰσι 
Βάκιδος : adversarius autem ejus dicit, sua 
oracula esse l'Advibos, ἀδελφοῦ τοῦ Βάκι- 
δὸς γεραιτέρου. Brno. Dacis antiquissi- 
mus fuit vates Bootius, κατάσχετος ἐκ 
Νυμφῶν, ut ait Pausanias p. 828. qui 
cjus vaticinia [H. e. ea, quz Dacidi vulgo 
tum tribuebantur, pleraque recentius con- 
ficta. v. Valck. ad Herod. p. 657. Dixp.] 
legisse se testatur. Preterea duo alii 
cognomines vates, de quibus videndus 
ZKlianus V. H. xii. 35. et ejus interpretes. 
Buuwcx. Athenienses omnino fidem mul- 
tam habuerunt oraculis nonnullis, quz ve- 
tusta putabantur, quorumque erant col- 
lectiones quedam, | Et Onomacritum qui- 
dem, qui a se confictum oraculum Muszo 
supposuerat, Hipparchus urbe expulerat. 
Maxima fuit Bacidis, qui νυμφόληπτος 
habebatur, oraculorum auctoritas, quorum 
nonnulla ad bellum Medicum spectantia 
attulit Herod. [viii. 20.] Fortassis singuli 
cives aut familie Athenis habuerunt chres- 
mologias Dacidisnomine inscriptas, quarum 
interpretatione astuti homines decipiebant 
simplicioris ingenii homines. Cleon quo- 
que, plebeize indolis homo, his oraculis plu- 
rimum tribuisse videtur. VurrAND. 

124. πολλῷ 'y ὁ Βάκις éxp. Versum 
hunc citat Athenzus lib. xi. c. i. [Schw. 
ubi legitur: πολλῷ γ᾽ ὃ B. διεχρῆτο T. m.]. 
Kvsr. 

129. Etym. M. ó τὰ στυππεῖα πωλῶν, 
τουτέστι, καννάβινα λίνα. [καννάβινα ἢ 
λίνα legi vult Kust. Drwp.] δηλοῖ δὲ ὃ 
᾿Αριστοφάνης τὸν Εὐκράτη, ὅτι Στύππαξ 
ἐκαλεῖτο, διὰ τὸ στυππειοπώλης εἶναι. 
DBnuwcx. Στύγαξ Suid. ed. ms. in or- 
dine. Sed in ms. statim sequuntur, Xrv- 
λίτης. ὃ ἐπὶ κίονος ἱστάμενος, deinde Στύπ- 
παξ. στρατηγὺς ᾿Αθηναίων. Pons. Γίνε- 
ται edd. ante Brunckium. Dix. 

130. πράττειν generaliter significat ac- 
tionem. | Gallice les affaires significat res 
publicas: sic apud Graecos. Hinc πραγ- 
ματικὸς, homo versatus in istis rebus, et 
accipitur pro eo, qui versatus est in rebus 
forensibus et in malam partem accipitur. 
Apud Polybium πραγματικὴ ἱστορία histo- 
ria non ad voluptatem comparata, sed ad 
utilitatem. Cas. 

131. Acerbe perstringitur reipubl. Ath. 
tristis conditio post Periclis mortem, quem 
in regenda populi concione homines infe- 
rioris conditionis, qui vendendis variis re- 
bus victum quzrebant, exceperant. Vurr. 
Εἷς θ᾽ οὑτοσὶ R. F. εἷς y —. Diwp. 

132. Seholiastes monet, tangi hic Cal- 
liam, vel, secundum alios, Lysiclem. Po- 
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steriorem certe fuisse προβατοπώλην, ex 
aliis auctorum locis etiam constat. He- 
sychius [Photius Lex. p. 333. mpoBarokd- 
πηλος, προβατοπῶλος (s. ut in alio apogr. 
est, προβατοπώληΞ5). ἐλέγετο δὲ Λυσικλῆς. 
Locum Hes. etiam laudavit Br. additis 
his verbis: ** Ad quam glossam vide In- 
terpp."] : προβατοπώλης. οὕτως ἐκωμῳ- 
δεῖτο Λυσικλῆς, γήμας ᾿Ασπασίαν τὴν 
πόρνην. [mpóBarov pecus: a προβαίνειν, ἃ 
modo ambulandi, quod alterum pedem 
anteponant. Potius puto, πρόβατον esse 
bonum mobile: nam inter bona censentur 
pecora et κτῆσιν illam vocant πρόβατον. 
Cas.] Potuit ad hunc locum Comici re- 
spexisse. Plutarchus in Per. p. 165. C. 
Αἰσχύνης Bé φησι, καὶ Λυσικλέα τὸν προ- 
βατοκάπηλον ἐξ ἀγενοῦς καὶ ταπεινοῦ τὴν 

ύσιν ᾿Αθηναίων γενέσθαι πρῶτον. Dio 

ru&eensis Or. lv. de Socrate : ᾿Ανύτῳ 
διαλεγόμενος βυρσέων ἐμέμνητο καὶ σκυτο- 
τόμων" εἰ δὲ Λυσικλεῖ διαλέγοιτο, προβάτων 
καὶ καπήλων. Vide etiam Schol. infra ad 
736. Kusr. 

133. δύο τώδε πώλα. Etiamsi Atticis 
usitatum esset δύω, quod pernegavimus in 
not. ad Ran. 1405., hic tamen per metri 
legem stare non posset, δύο estin prima- 
ris edd. Imperite Ant. Fracinus pretu- 
lit δύω, quod e subsequentibus edd. prima 
adscivit Frobeniana, unde in alias transiit, 
nemine reclamante. Mendose in membr, 
ut in Fracini cod. scriptum est δύω. 
Bnuwck. Δύω A., Juntinall., scholiastes, 
-- τόνδε codex Ravennas. Legebatur τοῦ- 
Toy.— χρῆν Elmsleius ad Euripidis Hera- 
clid. 959. Dix». 

134. ἀνήρ: lege αὖ. Brxr. Sed melius 
Dobreus in. Monthly Rev. Append. V. lii. 
p. 522. ἂν ἀνὴρ ἕτερος collato v. infr. 328. 
Bvnc. Ἕως ἕτερος codex Venetus, Erfurd- 
tius in Horreo Regimontano iv. p. 432., 
Hermannus Elem. doctr. metr. p. 129., 
Elmsleius].l, Reisigius i. p. 64. lidem 
recte versu proximo γένοιτο revocarunt a 
Brunckio solius codicis C. auctoritate in 
γένηται mutatum. ΠΝ}. 

135. γένηται [ut Br. edidit]. Sic C. 
Vulgo yévorro. Illud magis ad loquendi 
normam exactum arbitror. DnuNck. Ni- 
mirum sensus esse debet: praesse rebus 
publicis, usque dum existat (non exstiterit). 
deterior eo etc. γένοιτο fortassis ex 140. 
ilatum est in h. l. Ibi enim recte legi 
πόθεν ἂν γένοιτο --- docuit Dawesius M. 
Crit. p. 207. De structura autem partt. 
ἕως ἂν cum Subjunct, et Opt. cf. Mat- 
thizee Gramm. Gr. p. 742. s. 

136. ἐπιγίγνεται *y. B. ὃ YI... Sicoptime 
membr. Ín C.etiam ὃ Παφλαγών. Vulgo 
ἐπιγίνεται et omissus articulus cum versus 
labe. Nam nominis Παφλαγὼν primam 
semper corripit Comicus. Bmuwck, Fo. 
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ὃ Παφλαγών. Brwr. Sic Mss. Βυπο. 
ἐπιγίνεται priorum editionum scripturam 
ex A. correxit Brunckius. Idem codex, 
cui accedunt C. et Ravennas, ὁ Παφλαγὼν 
suppeditavit. DrNp. 

137. KvkAoBópov torrentis nomen esse 
ait Scholiastes ad h. l. et ad istum in 
Acharn. 380. ubi de eodem Cleone lo- 
quens dicit: ψευδῆ κατεγλώττιζέ μου κἀ- 
κυκλοβόρει, κἄπλυνεν. Idem Schol. ad- 
ducit de Cycloboro versum Aristophanis : 
ᾧμην δ᾽ ἐγὼ KukAóBopov κατιέναι. BznG. 
Photius Lex. p. 136. Κυκλόβορος, ποτα- 
pis τῆς ᾿Αττικῆς. Citat Eustath. ad Il. 
A. p. 213, 37. notante Porsono. Dorn. 
Plutarchus t. ii. p. 804. C., scholiastes ad 
Vespas 35. Disp. 

140. πόθεν ἂν oiv ἔτι scholiastes, D1-1p. 

143. ᾿Αλλᾶς cst genus edulii, compo- 
Situm ex sanguine et intestinis: Latini 
vocant botulum. | Hoc docet Hesychius et 
Tertull. in Apolog. [c. 9.] ex quo loco 
colligituf;,-botulum esse intestinum san- 
guine fartum : alio nomine vocatur isicia, 
Gallice saucisses. Cas. Nostris Blutwurst, 
unde ἄλλαντοπ. a Vuil. redditur, Blui- 
wursihündler. Ceterum hec cum vi qua- 
dam esse a Dem. pronunciato, Vuil. mo- 
net. Dixp. "'E£oAGQv Suidas ἢ. 1. citans: 
Ἐξολῶν, ἐκβάλλειν μέλλων kal ἐξωθεῖν τῆς 
πολιτείας. ϑοηῦτΖ. ᾿Αλλαντοπώλων ἔσθ᾽ 
ó τ. ἐξολῶν Suid. ms. iu ἐξολῶν. Pons. 
ἀλλ᾽ ἀντὶ πόρων ἔστω τοῦτον ἐξολῶν Suidas 
v. ἐξολῶν t. i. p. 775. Codex Ravennas 
ἐξελῶν. Diwp. 

144. ὦ Ποσ. τῆς τέχνης.  Frischlinus: 
pro Neptune, que hcc fallacia. Male. 
Nam τέχνη hic simpliciter aríem.signifi- 
cat, quam quis exercet, Kusr. 

147. κατὰ θεῖον. In Au. 545. σὺ δέ 
μοι κατὰ δαίμονα καὶ συντυχίαν üya0Qv 
ἥκεις ἐμοὶ σωτήρ, Brno. Dicebant in 
rebus inopinatis κατὰ θεῖον. — Virgilius di- 
xisset : anonsine numime. Homerus dixit : 
οὐκ ἀθεεί. Christiani doctores dicebant 
οἰκονομοῦντος TOU θεοῦ. Cas. Lectionem 
καταθείων perperam e Rav. recepit Invern, 
Estis scripture error ex prava conjunc- 
tione vocabb., ut sepe, ortus. Ex ipso 
Scholio adjecto patet κατὰ θεῖον esse le- 
gendum. Dix». Ὥσπερ κατὰ θεῖον. Suidas : 
Κατὰ θεῖον. Τοὺς ἐξαίφνης φαινομένους oU- 
Τως ἔλεγον κατὰ θεῖον ὦφθαι. Καὶ ἐπὶ 
τῶν ἐξαίφνης γινομένων, τουτέστιν εὐκαί- 
pes ἐπιφαινομένων, κατὰ θεῖον ἔλεγον, 
Ἐπεὶ οὖν καὶ ὃ ἀλλαντοπώλης αἰφνίδιον 
βουλομένοις μὲν, μὴ προσδοκήσουσι δὲ ἐπε- 
φάνη, εἶπεν' ὁδὶ προσέρχεται, ὥσπερ κατὰ 
θεῖον εἰς ἄγοράν. Scnurz. κατὰ τὸ θ. 
Suid. ms. in κατὰ θεῖον. Pons. Codex 
Ravennas καταθείων. DiNp. 

148. ᾿Αλλαντοπώλα edd, ante Brungkium 
et Suidas. Dixp. 
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149. Citat Suidas v. 'Avágawe. Kusr. 
᾿Ανάβαινε. Suidas : ᾿Ανάβαινε. Ἰστέον, ó 
τι ἔλεγον oi παλαιοὶ τὸ ἐπὶ τὸ λογεῖον 
εἰσιέναι, ἀναβαίνειν, καταβαίνειν δὲ, τὸ 
ἀπαλλάττεσθαι ἐντεῦθεν, ἀπὸ παλαιοῦ ἔθους. 
᾿Αριστοφάνης : 

᾿Αλλαντοπῶλα δεῦρο δεῦρ᾽ ὦ φίλτατε 

᾿Ανάβαινε σωτὴρ τῇ πόλει καὶ νῷν φανείς. 
Casaubonus ἀναβαίνειν vel ex fabrica sce- 
ne explicandum putat, vel simpliciter sig- 
nificare : ascende in superiorem gradum. 
Verius est, locum ante zdes Cleonis ex 
poete mente editiorem fuisse, quam forum 
per quod pertransibat Agoracritus. Id 
etiam e v. 169. 170. perspicitur. Scnvrz. 

150. Τί στιν ; τί με, τί με Valckenaer. 
ad Eurip. Pheniss.856. male. Vulgata 
enim lectio sanissima est. Pons.  Con- 
stituitur hic actus primi scende secundae 
initium, ΤῚΝ. 

152. Loci hujus meminit Harpocratio 
v. Ἐλεοκόπων et Eustath. ad ll. I. p. 749. 
[et Od. E. p. 1766, 42.] Kvsr. ltem 
Zonar. Lex. t.i. p. 683. ubi éAebs expli- 
catur 7j μαγειρικὴ τράπεζα. Cf. Athen. iv. 
p. 173. ed. Cas. s. t. ii. p. 171. Schw., 
Hemsterhus. ad Luc. t. i. p. 371. et Heyn. 
ad Il. ix. 215. DiNp. εἰ προσκαθέλοι με 
τοὐλεὸν ex Equitibus Harpocration v. 
ἐλεοκόπων p. 59. Ip. 

153. αὐτὸν ἀναδίδαξον. Is est vocum in 
membr. ordo, vulgato concinnior ἀναδί- 
δαξον αὐτόν. BRuNCK., Scil. ob czesuram ; 
non tamen placet ambiguitas, que existit, 
si αὐτὸν vocabulo χρησμὸν subjungitur. 
Diur. 

154. Nicias speculaturus et observa- 
turus Paphlagonem, ut quid ille moli- 
atur et agat, videat, abit (ἰὼν pro ἀπιὼν, 
nisi omnino redundat) 6 theatro. Hinc v. 
sequ. scene tertie initium constitutum 
est a francog. interprete. Dixp. 

156. Mos fuit, ut in summis casibus 
terram oscularentur. [Inprimis hoc fie- 
bat, quum quis in terram peregrinam, aut 
locum sacrum velulla ratione insignem 
venerat. Driwp.] προσκυνεῖν duo signi- 
ficat et adorare et osculari, quia adoratio 
fiebat cum osculo; et quum se parabant 
ad res magnas, terram osculabantur, ut. 
Cesar Africam osculabatur. Cas. "Terram 
adorare etiam apud Sophoclem jubet Ne- 
optolemus Philoctetem, in Phil. 1404. 
στεῖχε προσκύσας χθόνα. Et apud Comi- 
cum in Pluto adorat terram Plutus 771. 
Kal προσκυνῶ γε πρῶτα μὲν τὸν Ἥλιον, 
Ἔπειτα σεμνῆς Παλλάδος κλεινὸν πέδον. 
Bznc. 

157. τί ἐστιν ; Sic tres codd. Perpe- 
ram vulgo ἐστι. DRuNck.. 

158. ὦ νῦν μὲν. Sic Suid. ed. ms. ὦ νῦν. 
ὁ χθὲς μὲν Themist. Or. xvi. p. 206. B. 
Pons. 'Ovbe(s. Dicitur et de persona 
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nullus, et de homine vili dicitur, quia ille 
οὐδείς, nullus, est. Esse aliquid, est, ha- 
bere aliquam conditionem, propter quam 
quis censeatur in republica. Cas. 

159. ὦ τῶν ᾿Αθηνῶν ταγὲ τῶν εὐδ. 
᾿Αθηνῶν vel ἄγε Dawes. Misc. Crit. p. 
248. Prius verum. Idem mendum ex 
Nub. 400. exemit Kusterus, Lysist. 37. 
exhibet ᾿Αθηναίων Suidas v. ἐπιγλωττήσο- 
μαι. ᾿Αθηναίων. sic Suid. ed. ms. ταγός. 
Pons. Vulgo ᾿Αθηναίων pessumdato ver- 
su. ΝΠ ἴῃ ταγὸς prima semper produ- 
citur, quod exemplis multis ostendit catus 
Britannus. Alibi ᾿Αθηναίων male a li- 
brarüs positum pro ᾿Αθηνῶν occurrit, ut 
Nub. 401. Mirum autem videri poterat 
ταγὸς, ταγεύω, prima producta efferri, 
qua corripitur in ταγὴ, ταγοῦχος ut ob- 
servatum fuit nobis ad Lys. 105. Si pre- 
ter usum ratio aliqua diversitatis putatur, 
in derivatione quzrenda est: dixerimque 
ταγὸς ortum ducere a preterito medio 
Téra'ya, ταγὴ ab aoristo secundo ἔταγον. 
Bnuncx. 

160. In Plut. 1169. καὶ πλῦνέ γε --- τὰς 
κοιλίας. BERG. Versum hunc et sequen- 
tem vocis κοιλία gratia adducit Atheneus 
l. 11, c. 15. p. 94. [p. 368. t.i. Schw.] 
Kvsr. 

162. δευρὶ BA. Sic membr. Vulgo δεῦ- 
po, quod ad metrum eque bonum est, 
lllud magis Atticum. BnuNcx. 

163. Τὰς στίχας ὁρᾷς σὺ (vel δὴ) τῶνδε 
τῶν λαῶν ; Elmsl. ad Eurip. Med. 1334. 
p. 287. B. Diwp. In nonn. edd. post 
Aaóvinterrogandi signum. Sensus: vides 
certe quidem ordines istorum populorum 
(spectatores monstrat). Ir. 

164. àpxéXas Dorice pro àpxéAaos et 
proprie est Orci epitheton. Cas. In 
membr. metro reclamante | àpxéAaos. 
Bnuwck. Frequens est hzc contractio 
in vocabb. a Aabs compositis. Ponitur 
autem ἢ. l. pro ἄρχων simpl. ut sepe vo- 
cabulis altera notionis pars demitur per 
adjuncta verba. Diwp. 

165. Πυκνὸς pro πνυκός : de qua àvrro- 
γραφίᾳ vide qua notavimus ad Thesm. 
665. Ms. tamen Vatic. Pal. hic habet 
Πνυκός. Kusr. τῆς Πνυκός. Sic A.B. 
Perperam vulgo Πυκνός. BnuNck. IHvkvós. 
Πνυκὸς Scaliger, vulgatum defendente J. 
Rutgersio V. L. v. 1. et ita Suid. v. Πνύξ. 
πυκνός. sic Suid. ed. sed alterum ms. con- 
tra Suide mentem. nam et mox πνυκί. 
Pons. 

166. κλαστάσεις. À themate κλαστάζω, 
quod ideo monendum duxi, quia in hoc 
verbo gravis est error Henr. Stephani 
Thes. t. ii. col. 223. B. Suidas: κλαστά- 
σει5, κλάσεις, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν τεμνο- 
μένων κλημάτων ἐν ταῖς ἀμπέλοις. Male 
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in membr, κλαστήσεις, ut memorie falsus 
Stephanus citavit: haud enim arbitror 
illam lectionem in ulla editione eum re- 
perisse. BnuNcx., 

167. λαικάσεις pro δειπνήσεις : ita dixit 
map ὑπόνοιαν, ut et Scholiastes monet. 
In Pac. 1085. οὔποτε δειπνήσεις τοῦ λοι- 
ποῦ γ᾽ ἐν πρυτανείῳ. BEnc. Mos Athenn. 
fuit, ut bene de republ. meriti in Prytaneo 
alerentur. Cas. Λαικάσεις παρ᾽ ὑπόνοιαν. 
Exspectabas σιτήσεις. DnuNckK. Est aus 
tem λαικάζειν propr. i. q. πορνεύειν. 1)6- 
inde pro àrerG» ponitur, v. Zonar. Lex. 
t. ii. p. 1292. ibique laudd. Dru». 

169. ἐπανάβηθι κἀπὶ τοὐλεὸν τοδί. Nil 
nisi risum querit poeta, quum Demo- 
sthenem fingit Agoracrito precipientem, 
uíin mensam fartoriam tanquam in spe- 
culam ascendat, quasi sic aliquot pedibus 
altiori prospectus in insulas aperiatur. 
Scuurz. Τοὐλεόν. Fingendum hic non 
mensam, sed tabellam lanioniam, in qua 
isiciarlus isicia circumferebat. ^ Quasi di- 
ceret: ascende super rem tenuem. Cas. 
Non apparet, quidni mensa humilior isici- 
arii intelligatur. ΠΝ. 

170. Periphrasis Cycladum. Solent 
Greci insulas vicinas communi nomine 
appellare, ut Orcadas, Cycladas. Cas. 
Sed ἢ, l. simpliciter sunt insulae undique 
cireumjecte. ΠΝ. 

173. In Nub. 361. τὼ ᾿φθαλμὼ παρα- 
βάλλει. — Euripides ad eamdem fere rem 
verbo διαφέρειν utitur Orest. 1261. δόχμια 
νῦν κόρας διάφερ᾽ ὀμμάτων (oblique nunc 
pupillas oculorum differ) ἐκεῖθεν ἐνθάδ᾽, 
eir ἐπ᾿ ἄλλην σκοπιάν.  Utuntur et verbo 
κυκλοῦν et στρέφειν et. διαῤῥίπτειν. V. ad 
Thesm. 674. Bznc. 

174. Καρχηδόνα. Dicitur Latine Car- 
thago remotiore nomine ab origine sua. 
Historia tota, et Plauti Ponulus et D. 
Augustinus clamant. fuisse linguam Syri- 
acam [imo Phoeniciam s. Punicam, v. En- 
chiridion nostr. Hist. Univ. T. i. P. i. p. 
718.]. Nomen ipsum testatur. Nam Car- 
thago s, Καρχηδὼν est corrupte dictum 
pro Chartata [propr. Carta chadta] ut ait 
Solinus: duz voces in unam conflate sig- 
nificant urbem movam. Sic Stephanus de 
U:bibus nofat fuisse dictam Neapobim, 
quod exprimit vocem Punicam, Testatur 
idem Stephanus, olim esse dictam Cad- 
meam, quz fortasse fuit arx, quam pri- 
mam condidit Dido. Vox illa sonat «urbs 
vetus. Amplius testatur Stephanus Cac- 
cabim dictam ; quasi dicas caput equinum. 
Cas. Interpres vertit Carthaginem, et 
ad id nihil Scholiastze. ^ Ego vero con- 
tendo legendum Χαλκηδόνα. Τὴ iis vo- 
cibus millies erratum est ob viciniam soni 
in describendis auctoribus antiquis, Sed 
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hoe loco quomodo conveniret de Car- 
thagine intelligi ? nihil rei Atheniensibus 
fuit cum Carthagine, nullum tributum, 
nullum vectigal inde accipiebant: at 
Chalcedon erat sub eorum imperio, ut et 
Byzantium. Id nos docet Thucyd. lib. 
i. [c. 115.] οὐ 110. iv. [c. 75.] nec minus 
διεστραμμένος fuisset et distortis oculis 
spectasset, si unum oculum ad Cariam, 
alterum. vero ad Chalcedonem direxis- 
set, Nam Caria et Chalcedon erant in 
duabus extremitatibus peninsule magn: 
Asie, una ad meridiem altera ad Boream 
site Athenarum respectu, toto Ego, 
Hellesponto et Propontide intercedenti- 
bus. Nulla igitur spes erat Agoracrito et 
czxteris demagogis ex Carthagine vix illis 
cognita, et qua» non poterat ab iis περνᾶσ- 
θαι : contra vero ex Chalcedone, quz tunc 
erat Athenis subjecta et tributaria. Certo 
certius est legendum esse Χαλκηδόνα. 
ῬΑ ΕΒ. Ex.p. 725. Certissimam Pal- 
merii emendationem hic et v. 1300. re- 
cepi. Libros, qui nunc exstant, invasit 
menda Καρχηδόνα librariorum stupore, 
quorum omnis turba rationi cedere debet. 
Bnvwcr. Invernizius ad ἢ. l. ** Alii KaA- 
χηδόνα.᾽᾽ Nescio unde hanc scripturam, 
que genuina videtur, afferat. Drwp. 

175. εὐδαιμονήσω δ᾽, el— codex Ra- 
vennas. Legebatur εὐδαιμονήσω γ᾽, ci—. 
In Avibus v. 177. idem liber recte &ro- 
. λαύσομαι τί δ᾽, εἰ διαστραφήσομαι ; ubi 
vulgo ἀπολαύσομαί τι γ᾽, εἰ ----. ΤΙΝ. 
Ridiculum est, quod Agoracritus, dex- 
trum oculum in Cariam, sinistrum in Clal- 
cedona convertere jussus, nihil aliud inde 
sibi lucraturum putat, quam ut strabus 
fiat. Scnurz, 

176. πέρναται. Recte Scholiastes monet, 
hoc verbum pro διοικεῖται ab Aristophane 
positum, ut prafectos insularum et urbium 
notaret, quibus administrare provincias et 
vendere esset idem. Scnvrz. 

177. Codex Ravennas γίγνει γὰρ οὕτω, 
ὡς ὃ χρησμὸς λέγει. DiNp. 

179. Infra 1252. ad istum dicit chorus : 
μέμνησ᾽ ἅτι ἀνὴρ γεγένησαι δι ἐμέ. In 
istis autem locis ἀνὴρ non tam sexum vi- 
rilem, quam qualitates quasdam illustres 
significat. In Acharn. 77. oi βάρβαροι 
γὰρ ἄνδρας ἡγοῦνται μόνους τοὺς πλεῖστα 
δυναμένους καταφαγεῖν τε καὶ πιεῖν" ubi 
Scholia: ἄνδρας νῦν ἀντὶ τοῦ ἀνδρείους καὶ 
γεννάδας. Euripides in Or. 1351. ἄνδρας, 
οὗ Φρύγας κακοὺς εὑρών" ubiSchol. ἄνδρας, 
ἀνδρείους. Vid. hic in Eqq. 391. Brno. 
γίγνει e sequ. versu patet poni pro γενήσῃ; 
quoniam statim futurus erat. ΤΙΝ. 

181. κἀξ ἀγορᾶς. Ubi vendebant et ju- 
dicia exercebant. Drznc.  Dupliciter in- 
telligitur vel caussidicus et leguleius, vel 
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circumforaneus et scrutorum venditor, 
vilis et abjectus. Ambiguitatis ratio est, 
quod ἀγορὰ et forum judicum et rerum ve- 
nalium significat. Cas. .Citat Suidas v. 
ἐξ ἀγορᾶς. Pons. 

182. ἀξιῷ γ᾽ ἐμαυτὸν ἰσχύειν Suid. 
Med. Ald. et Ms. v. ἀξιῷ, ubi Kusterus 
ἰσχύσειν. Schol. Habet Suidas pro κρίνω 
νομίζω. v. οὐκ ἀξιῷ. Pons. "Ioxócew edd. 
ante Brunckium (ἰσχήσειν Aldina, Jun- 
tinal.). ἰσχύσαι B., C., Brunckius. ig- 
χύειν codex Ravennas, Suidas v. ἀξιῷ in 
editione Mediolanensi et Ms. Oxon. Pra- 
terea idem οὐκ ἀξιῶ γ᾽ é. habet. Diwp. 
"Triplex igitur loci lectio est in codd. Mihi 
presentis infin, e Rav. preferendus vide- 
tur, quia precedit γίγνει, et alia tempora 
ex interpretamento facile potuerunt sub- 
stitui. Ip. Sensus est: non me dignum, 
idoneum, censeo qui potentia multum 
valeam. Ip. 

185. ἐκ κ. εἶ etc. num probis et ho- 
nestis natus es parentibus; solltest du 
vielleicht aus gutem Hause seyn? καλὸς 
κἂἀγαθὸς dicebatur etiam homo bene edu- 
catus etliberaliter, quales fere erant ii, 
qui honesto et nobili loco nati erant, uti 
contra, quorum sordidi erant matales et 
plebeii, erant moribus rudes, rerum ignari 
nec liberaliter educati (πονηροί). Voca- 
bulis his, inprimis voc. καλὸς κἀγαθὸς per 
Socraticam scholam postea nobilior vis, 
quz ad morum honestatem spectabat, tri- 
buta est. Vurr. Τοῖς καλοῖς καὶ dya- 
θοῖς opponuntur πονηροὶ Nubb. v. 102. 
ScHUTZ. 

185-6. μὰ τοὺς θεούς" Εἴμ᾽ ἐκ πονηρῶν γ᾽. 
In his non omitti potest ἀλλά. Lege, ἀλλ᾽ 
ἐκ πονηρῶν γ᾽. «AX et εἰμ in MSS. anti- 
quioribus aliquando vix differunt. 'T'hesm. 
905. αὕτη Θεονόη Πρωτέως : uà τὼ θεώ" 
Εἰμὶ Κριτύλλα γ᾽. Lege ἀλλ᾽ εἰμί. Pons. 
Vide Elmslei. ad Acharn. 47. et addend. 
Donn. 

187. Melior altera lectio apud Schol. 
ὅσον. Vid. 1215, 6. Av. 1616. Pac. 
888. Brwr. [Plura habes apud Porson. 
ad Androm., 651. Advers. p. 225. Donn.] 
Ibid. leg. AéAo'yxas, sed'cf. Pac. 591. Bex. 
Verborum sensus est: quantum (si ὅσον 
cum R. scribitur, οἷον enim legebatur) 
tibi contigit boni, commodi, ad negotia, 
h. e. quam aptus es ad res gerendas! Drxp. 

188-9. Suid. Ἰωάννης ὃ Καππαδοκίας e. 
Locus est, οὐ γὰρ ἄλλο οὐδὲν ἐς γὙραμ- 
ματιστοῦ φοιτῶν ἔμαθε», ὅτι μὴ γράμ- 
ματα καὶ ταῦτα κακὰ κακῶς γράψαι, 
quem e Procopii Bell. Persico I. p. 
70—39. 44. ed. Hcschel. sumtum esse 
monet Kusterus. Pons.. Musica grece 
tria significat: poeticam «facultatem, cui 
president Muse ille poetis celebrate ; 
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item artem mathematicam, qui nomine 
hoc nota, vulgo (a musique ; sed complec- 
titur hzec notio omnia genera instrumen- 
torum, Tertia notio est, quae hic locum 
habet, quum ponitur pro orbe discipli- 
narum, qus liberales vulgo vocantur. 
[Schol. ὅτι μουσικὴν τὴν ἐγκύκλιον παιδείαν 
φησί, γράμματα δὲ τὰ πρῶτα στοιχεῖα. 
Bznc.] Et ratio nominis est, quia apud 
vulgus Grecorum inter disciplinas libe- 
rales vulgo Musica erat. Erat euim pro- 
bro non didicisse cantare. Latini veteres 
humanitatem dixerunt hoc sensu, ut est 
apud Gellium [N. A. xiii, 16.] Posterior 
zetas eruditionem proprie hoc vocavit. 
Cas. 

189. καὶ ταῦτα μέν τοι κακά. Literas 
ipsas res malas dicit, ut homo ἄμουσος ; 
et hzc ipsa mala sat male se didicisse ait. 
ScuuTZ. κακὰ κακῶς. Proverbiale esse 
dicit Schol, Supra v. 2. et alibi szpe. 
Bznc. 

190. τουτὶ μόνον σ᾽ €. codex Ravennas. 
Legebatur τουτί σε μόνον &. — καὶ omisit 
Frobenius, qui error in reliquas ante 
Brunckium editiones migravit. Drixp. 
Hoc unum tibi officit, quod. vel. male 
literas didicisti. ^ Aptior fuisses reip. 
gerenda, si prorsus illiteratus esses. 
Scuurz. ὅτι kal κακὰ κακῶς. Sic tres 
codd. et primarie edd. omnes. In Fro- 
ben. primum operarum errore Καὶ omissum 
fuit; exinde claudicavit versus in seqq. 
edd., nemine mendam animadvertente, 
Farreanum oraculum consulere dedignatus 
est Berglerus. Bnuwck. Lege ob metruin 
ὅτι kal κακὰ κακῶς cum editione Aldina. 
Pons. 

191. Paullo corruptius Suid. δημαγω- 
γικός. Pons. δημαγωγία Athenis est 
functio et potentia eorum qui eloquentia 
sua populum regebant et quo vellent flec- 
tebant. Ut quisque Athenis plurimum 
impudentia valuit, ita plurimum potuit in 
republ. Cas. eivai πρός τινος dicuntur, 
qua alicui conveniunt (v. ad Plut. 355.) 
εἴ εἴς τινα similiter, quz ad aliquem spec- 
tant, ei commoda sunt et congrua. DiNp. 

193. lege és. DrNr. ᾿Αμαθὴς non est 
homo imperitus simpliciter, sed homo mo- 
ribus sce vus, Grave vitium apud Athenn. 
ἀμαθής. Cas. 

195. φησιν ὃ xp. Vulgo minus concinne 
$90. BRuNck. 

196. σαφῶς qvvyu. Bene et Frischlinus 
vertit perspicuis ambagibus, id est, palam 
obscure : [Francog. int.: il est renfermé 
dans une énigme claire et ingénieuse. 
σαφῶς εἰ σοφῶς simul expressisse videtur. 
Vuil. o sehr schüne Sachen (sagt das 
Orakel), wiewohl ein wenig bunt und 
ráthselhaft, Dixp.] σαφῶς λέγειν et 
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αἰνίττεσθαι contraria suüt. Esch. Prom, 
832. ὑφ᾽ ὧν σὺ λαμπρῷς κοὐδὲν αἰνικτηρίως 
(clare et non amnigmatice) προσηγορεύθης 
ἢ Διὸς κλεινὴ δάμαρ μέλλουσ᾽ ἔσεσθαι. 
lbid. 611. λέξω τορῶς (plane) σοι πᾶν, ὅ 
τι χρήζεις μαθεῖν, Οὐκ ἐμπλέκων αἱνίγματ᾽, 
ἀλλ᾽ ἁπλῷ λόγῳ (non ambages nectens, 
sed sermone simplici), Ὥσπερ δίκαιον 
πρὸς φίλους ofyew στόμα. Hinc ἀσαφὲς 
et αἰνικτὸν idem est. Soph. (Ed. Tyr. 
447. ὡς πάντ᾽ ἄγαν γ᾽ αἰνικτὰ κἀσαφῆ 
Aéyeis. V.ad Ran. 61. Βεπο, Leg. co- 
φῶς. Cas. Non caret ratione conjectura 
Casauboni σοφῶς. Nam si est ἠνιγμένυς, 
utique non est σαφής, et repugnat vulgata 
lectio expositioni Scholiastzi. Ducx. Sic 
(σοφῶς) recte Suidas in ἠνιγμένος. Vulgo 
σαφῶς. v. Toup. Cur. nov. p. 57. σοφῶς 
et σαφῶς facile ἃ librariis permutari po- 
tuerunt, ldem contigit Acharn. 401. 
DBnvsck. Libriomnes, etiam Ravennas, 
σαφῶς. Dixp. 

197. Βυρσαίετος. Hesychius: Βυρσαί- 
erov ᾿Αριστοφάνης ἀπὸ τῆς βύρσας kal 
τοῦ ἁρπάζειν τὸν Κλέωνα εἶπε. espexit 
ad h.l. Aristophanis. Kvsr.  Bvpoaíeros. 
Suidas: Bupcaíeros, ὃ Κλέων" συντέθειται 
δὲ ἡ λέξις ἀπὸ τῆς Βύρσης, καὶ τοῦ ἀετοῦ, 
ἅμα μὲν ὡς βυρσοδέψην κωμῳδῶν τὸν 
Κλέωνα, καὶ ὡς κλέπτην, καὶ ἅρπαγα τῶν 
κοινῶν, ἁρπακτικὸν "yàp τὸ ζῶον ὃ ἀετός. 
ScHuTZ. ἀγκυλοχείλης. Suidas: ᾿Αγκυ- 
λοχείλης καὶ ᾿Αγκυλόχειλος" σκολιόχει- 
Aos. Ἐπίθετον τοῦ ἀετοῦ, ἐπικαμπεῖς τὰς 
χηλὰς ἔχων τοῦ χείλους. Ἐπὶ δὲ Κλέωνος, 
ἀγκύλας τὰς χεῖρας ἔχων πρὸς τὸ κλέπ- 
τειν καὶ ἁρπάζειν. ldem fere Schol. ad 
h. l. Scnuzz. Suid. Ms. μάρψῃ. Pons. 
Ms. Oxon. βυρσάετος. Dixp. 

198. Hesych. Γαμφηλῇσι' σιαγόσι. 
Eadem verba Schol. affert. Bgnc. | Add. 
Etym. p. 221. Zonar. i. p. 419. s. Dixp. 
Respexit procul dubio ad locum hunc Co- 
mici, Ceterum versum hunc citat Athe- 
neus lib. xi, c. 1. [t. iv. p. 187. ed. Schw. 
ubi editur Γαμφηλαῖσι. Diwp.] Kvsr. 
δράκοντα. Draco notum animal, diversi 
generis. Quidam non nocent, qui erant 
in deliciis apud. veteres. Dicitur draco 
vel a miro effectu, παρὰ τὸ δρᾷν, vel a 
mira facultate. videndi, ἀπὸ τοῦ δέρκεσθαι. 
Dracones sanguinis dicuntur avidissimi: 
propterea poeta, ut oraculum redderet ob- 
scurum, draconem posuit pro botulo. Nam 
botulus sanguinis plenus draconem s. ser- 
pentem imitatur. Per botulum intelligit 
isiciarium. Cas. κοάλεμον. Locum hunc 
exponit Etym. v. KodAeuov. Kusr. Add. 
Zonar. t. ii. p. 1219. (ubi et alia etymo- 
logia, ut sit i. q. κοιάλεμος affertur) et ad 
eum loc. Tittmann, Dix». Suidas: κοά- 
λεμος, ματαιόφρων" κοεῖν γὰρ τὸ αἰσθάνεσ- 
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θαι. καὶ ὃ ἠλίθιος καὶ ὃ ἀνόητος κοάλεμος. 
ἔγκειται τῇ λέξει τὸ ἠλέματον ἤγουν τὸ 
μάταιον καὶ τὸ κοεῖν, ὅ ἐστι νοεῖν" ὃ οὖν 
ἀνόητος καὶ μάτην νοῶν κοάλεμος λέγεται. 
κοάλεμοι Tap ᾿Αριστοφάνει οἱ ἠλέματα 
κοοῦντες καὶ νοοῦντες. Eustath. ad 1]. 0. 636, 
δ4. é τοῦ ἀλῶ ὃ ἠλεὺὸς γίνεται, ὕπερ ἐστὶ 
μάταιος, καὶ ὃ ἠλέματος" ἔτι δὲ καὶ ὃ ἐν τῇ 
κωμῳδίᾳ κοάλεμος, ἤγουν ἐν τῷ κοεῖν, ἤτοι 
νοεῖν, ἀλώμενος" ὁποίου σημαινομένου ἐστὶ 
καὶ 7j ᾿Ακκὼ, τὸ παροιμιῶδες κύριον, καὶ τὸ 
κωμικῶς εἰπεῖν μακκοᾷν, ἴσον ὃν τῷ μὴ 
νοεῖν. ἐκ δὲ τοῦ εἰρημένου κοαλέμου, ὃς τὸν 
εὐήθη δηλοῖ, καὶ KodAeuós, φησιν, ὃ τοῦ 
- Κίμωνος πρόπαππος, δι᾽ εὐήθειαν. lonicum 
estkoà pro voà. V. Bentlei. ad Call. 
fragm. liii. BnuNck. Idem Allantopola, 
qui hic sues nominat deos, δράκων κοάλε- 
μος zenigmate ostenditur, et v. 221. jube- 
tur deo Κυαλέμῳ libare. Quare, licet 
conjungatur μόθων et κόβαλος in Pluto, 
major tamen hic auctoritas inest coalemo. 
Rzrs16. 

199. Δὴ τότε. lta edd. priores, non 
Νὴ τότε [ut perperam in ed. Kust.] BEnc. 
$ σκοροδάλμη.  Condimenti genus, quo 
utebantur in suis mensis pauperes. Fiebat 
ex muria, que ἅλμη grzece, et allio, quod 
σκόροδον. Cas. EH. |l. tamen de muria 
allata; qua coriari utebantur ad coria 
perficienda, capiendum. Scuurz. Hinc 
vertitur zuria alliata ; Vvil. die Gürber- 
lauge, et Francog. odieuse lie, magis ex 
sensu reddiderunt.  Czterum oraculum 
expressum est verbis reconditis et exquisi- 
tis, ct epico sermoni propriis, ad imitatio- 
nem antiquorum oraculorum. Prater ex- 
spectationem et comice adduntur, quz v. 
201. leguntur, αἴκεν k. T. A. Diwp. 

201. αἴκα codex Ravennas. Legebatur 
atkev (αἴ κεν Brunckius). Vid. Elmsleium 
ad Acharn. p. 211. ed. Lips. DiNp. 

202. ἀναδίδασκέ με. Ms. Vat. Palat. 
ἀλλὰ δίδασκέ με" quz lectio elegantior est. 
Nam ἀλλὰ ap. Atticos interdum idem 
significat, quod φέρε, ἄγε i.e. age, quo 
sensu hic capitur. V. Indicem nostrum 
v. ᾿Αλλά. Kusr. 

204. Suid. v. Pons. [ἀγκυλοχείλης, ut 
videtur. Douvn.] 

205. ἀγκύλαι ταῖς χερσίν. Tta exponit 
vocem ἀγκυλοχείλης, quasi composita sit 
non ex χεῖλος, ut revera est, sed quasi 
ex χείρ" nempe quasi balbutiens dixisset 
&ykvAoxe(Ags, ut supra 79. Κλωπιδῶν 
pro Κρωπιδῶν. ἴῃ Vesp. 42. ᾿Εδόκει δέ 
μοι Θέωρο----τὴν κεφαλὴν κόρακος ἔχων.---- 
ὋὉλᾷς- Θέωλος τὴν κεφαλὴν κόλακος ἔχει. 
Brno. 

207. Vulgo sic legitur hic versus: 'O 
Op. y. ἐ. μακρὸν ἀλλῶς τ᾽ a. μ. ubi admo- 
dum invenuste vox μακρὸν bis posita va- 
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riata prioris syllabe quantitate, idque 
contra prosodie legem: nam semper et 
ubique apud Comicum corripitur illa syl- 
laba. Preterea, ut recte observavit Dawe- 
sius [ Misc. Crit. p. 202. s.] postulat ser- 
monis ratio, ut nomini &AAGs articulus, 
non secus atque antecedenti Opdicov, 
comes adjungatur.  Certissima est acutis- 
simi viri emendatio: ὋὉ 8p. y. e. μ. ὅ τ᾽ 
ἀλλᾶς αὖ μ. BRUNCK, μακρόν. Salsissime 
ridentur oraculorum interpretes, quorum 
ἐξηγήσεις szpe futilissimas similitudines 
arripiebant, ut h. l. draco et botulus non 
alia ratione comparantur, quam quod uter- 
que scilicet longus sit. ScuvTz. Μακρὸν 
ὁ δράκων “γάρ ἐστιν ἀλλᾶς τ᾽ αὖ μακρόν 
Reisigius in ephemeridd. Jenensibus a. 
1817. fol. 223. c. 399. Diwp. 

208. lege ἔσθ᾽ ὅτ᾽. Dzwr. [sic, ni fallor. 
Erwsr. Donn.] 

209. leg. τοῦ βυρσαιέτου Ἤδη κρατήσειν. 
Brxr. 

210. αἴκε μὴ] Sunt ipsa oraculi verba, 
idcirco non sollicitanda, licet alias eie 
in comico sermone locum mon habeat. 
Proclive esset reponere ἤν γε καὶ —. 
Bnuwcx. Nempe verbis αἴκε μὴ 0aA 65 
λόγοις interpretatur Demosthenes verba illa 
oraculi αἴκεν μὴ πωλεῖν ἀλλᾶντας μᾶλλον 
ἕλωνται; nisi Agoracritus se Cleonis sub- 
dola oratione absterreri et molliri sinat, ut 
malit farciminibus vendendis quam reip. 
administrandze operam dare. Scnurz. 

211. λόγι’ αἰκάλλει pe [ut ol. vulg.] 
Ms. Vat. Palat. λόγια καλεῖ με, quam lec- 
tonem veriorem puto. Kusr. Sic (τὰ 
μὲν λόγια καλεῖ με) perspicue et distincte 
A. B. In C. AoyíàkdAet. Vulgo λόγι 
αἰκάλλει μ.», quz lectio non prorsus sper- 
nenda. Nostra tamen verior est. Dnuwcxk. 
Schol. * Partim sua fecit Suidas v. ai- 
κάλλει.᾽ "oup. in Suid. i. p. 118. Pons. 
τὰ μὲν λόγια καλεῖ ue. Lectionem καλεῖ 
pe pro vulg. αἰκάλλει Scholiastes quoque 
ait se reperisse. Multo autem aptius est 
καλεῖ με, quo significat, se manifesto jussu 
oraculi ad remp. capessendam vocari. ai- 
κάλλει, quod supra v. 48. et Thesmoph. v. 
894. occurrit, significaret, oracula blandiun- 
tur mihi. ScnuTz. αὖ, quod Inv. recepit, 
commodum sensum non habet. Diwp. 
Codex R. τὰ μὲν Aóyyé αὖ καλεῖ ue. DiND. 

212. οἷός τ᾽ ἐπιτροπεύειν εἴμ᾽ ἐγώ codex 
Ravennas, quod jure praefert Reisigius i. 
p. 157. Legebatur οἷός τ᾽ εἴμ᾽ ἐπιτροπεύειν 
ἐγώ. Ὦτν Ὁ. 

213. ποεῖς, πόει edd. ante Brunckium. 
Dix». 

214. Χορδὴ est intestimum. χορδεύειν 
autem hic est intestina replere. Cas. Imo 
χορδεύειν τὰ πράγματα est farcire quasi, 
commiscere et confundere res, negotia 
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publica, i. q. antea. ταράττειν. De voc. 
χορδὴ v. Etym. p. 813. φαυλότατον ἔργον 
res levissima, negotium facillimum, dici- 
tur. Dip. 

215. αἰεὶ edd. ante Brunckium. Dip. 
Δῆμος cum accentu circumtülexo est po- 
pulus, cum accentu in [ine est pin- 
guedo. [Cf. Etym. p. 264. Zonar. l. p. 
293. et 296. et Intpp. Hom. 1]. 13. 852. 
Driwp.] Hic autem respicit ad artem 
isiciariam. Aitigitur: Ante omnia popu- 
lam tibi concilia [Προσποιεῖσθαι, est propr. 
sibi aliquid vindicare, proprium reddere. 
Dinup.] vel, ante omnia pinguedinem ad- 
jice cibis. Cas. Sequentium sensus est: 
aliquantulum demulcens eum, deliniens, 
dulcibus ve:bulis coquinariis. Drxp. Du- 
bito an Aristophani placuerit hzc διλογία. 
δῆμον προσποιοῦ nihil aliud. est, ac plebe- 
culam cura ub. (uam facias, et jocosus ad 
artem fartoriam respectus in versu se- 
quente tantum querendus. Scnvrz. 

216. jmoyAvkolvev ῥήμασι μαγειρικοῖς. 
H. e. populum demulcens cibaria ei pro- 
mittendo, annonce vilitatem pollicendo, et 
id genus alia. Ejusdem modi orationem 
ad populum supra Cleoni tribuebat v. 50. 
Sqq. ScHUTZ. 

217. Locum hunc imitatus est Nicolaus 
(Damascenus in comedia quadam, ut vi- 
detur) apud Stobzum Serm. xiv. [p. 324. 
ed. Schow.] Loquitur autem parasitus : : 
Οἶμαι δ᾽ ἐμαυτὸν εὔθετον τοῖς πράγμασι, 
Παῖδες, γεγονέναι: πάντα γὰρ "póceoTi 
μοι Ὅσαπερ ἔχειν τἀλλότρια τὸν δειπνοῦντα 
δεῖ, Λιμός, ἀπόνοια, τόλμα, γαστήρ; Seis 
Bznc. 

218. Ad locum hunc Comici respexisse 
Gregorium Nazianz. epist. 57. recte ob- 
servat Paul. Leopardus Emendd. xv. 20. 
Verba Greg. Naz. hzc sunt: τὸ δὲ αἰσχύ- 
ψεσθαι εἰδέναι oU κατὰ ῥήτορας" ἀλλ᾽ οὐ 
φωνὴ μιαρὰ σοὶ οὐδὲ γέγονας κακὸς οὐδ᾽ 
ἀγοραῖος εἶ, οὐδέ τι τῶν τοιούτων ἔχεις, dy 
εἴπω συντόμως, οἷς πλάττει τὸν ἀγοραῖον 
Δημόκριτον εἰς δημαγωγίαν ᾿Αριστοφάνης. 
Ubi pro ἀγοραῖον Δημόκριτον legendum 
est ᾿Αγοράκριτον. De Agoracrito enim 
Comicus hic loquitur. Kusr. — Est φωνὴ 
μιαρὰ abominabilis, dira, vox haud dubie 
ingens et male sonans, vox, qualis dema- 
gegorum fuisse videtur, sed ias i. 4. su- 
pra πονηρός. Diwp. 

219. Bas. ἅπαντα τὰ πρὸς πολιτείαν : 
dele τά. Βεντ. Sic legitur hic versus in 
primariis edd. integro saltem metro: ἔχεις 
ἅπαντα τὰ πρὺς πολιτείαν ἃ δεῖ, Kusterus, 
non inspectüis veteribus illis edd., quarum 
ad fidem ipse suam se recensuisse profes- 
sus est, Genevensis mendam recoxit, in 
qua sic depravatus fuerat versus: ἔχεις 
ἅπαντα τὰ πρὸς τὴν πυλιτείαν ἃ δεῖ, 
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Sicque in notis commentatur : ** In versu 
hoc quzdam redundant, Quare sic eum. 
numeris suis restitues: ἔχεις τὰ πάντα 
πρὺς πολιτείαν ἃ δεῖ. Et sic postea in 
cod. Vat. Pal. scriptum reperi." At nos 
in (ribus codd. sine ulla varietate scriptum. 
reperimus : ἔχεις ἅπαντα πρὸς πολιτείαν ἃ 
δε qua procul dubio vera lecüo est. 
Melius enim in hac phrasi articulus omit- 
titur. BnuNc&. 

220. Suid. ed. ms. in συμβαίνουσι. 
Pons. τὸ Πυθικόν. Subintelligitur uav- 
τεῖον. DRuNcCs. Soph. CEd. Tyr. 250. 
ὧς τὸ Ππυθικὺν θεοῦ Mavreiov ἐξέφῃνεν àp- 
τίως ἐμοί. Brnc. Separatur Pythicum 
oraculum a reliquis oraculis propter singu- 
larem prestantiam, Sic in primo versu 
Pluti: à Ζεῦ καὶ θεοί, quasi Jupiter non 
esset deus. Cas. 

221. Κοαλέμῳ. Nempe quasi stultitize 
Deo alicui. Bnuwcx. 1nfra 630. plures 
deos fictitios hujus farine invocat iste, ad. 
quem hzc dicuntur: "Aye δή, ZkíraAot 
καὶ évakes, ἣν δ᾽ ἐγώ, Βερεσχετοί τε ial 
Κύόβαλοι καὶ Μόθωνες. Dxnc. Fingit no- 
men hic stultitie. Vetus loquendi genus 
est, ductum ex ritibus religionis antiqua. 
Cum denotare volunt aliquem doctum, di- 
cunt eum θῦσαι ταῖς Χάρισι, litasse Gratis. 
Sic Aristophanes, cum vellet indicare huic 
isiciario, ad Rempubl. capessendam gna- 
viter eum impudentem esse debere, mo- 
net ut litet Coalemo. Cas. 

9224. Suidas v. βδύλλει t. i. p. 426. 
Zonaras t.j. c. 381. Drwp». Suidas h. l. 
citat et exponit Scholiaste ad h.]. ver- 
bis, καταπέπληγε, βδελύττεται, μισεῖ. — At 
h. l. nec abominari, nec odisse significat, 
sed vehementer timere. Mesych. Βδύλ- 
λειν, δεδιέναι, τρέμειν. ScHUTZ. 

225. Scholiastes infra ad v. 624. ubi 
de tribus ordinibus agit, in quos populus 
Athen. dividebatur: “ Equites autem vo- 
cabant, quia posset, siquando ipsis opus 
510, unusquisque eorum alere equum.  E- 
rant autem prius numero mille, sed isti 
postea, civitate crescente, facti sunt du- 
centi supra mille." Brnc. Hesychius v, 
ἱππῇς t. ii. c. 62. ἱππεῖς Juntina 1. DrNp. 

226. μισοῦντες αὐτόν. Cur Equites 
Cleonem odissent, Scholiastes hanc cau- 
sam affert e Theopompo, quod eos uf 
AevrooTparoUvras, militiam recusantes, ac- 
cusaverit. SCHUTZ. 

227. Formulam καλοί τε κἀγαθοὶ co- 
piose, nec hoc loco omisso, illustravit 
Dawesius M. Crit. p. 243. 

230. δείδιθ᾽ Suid. ed. ms. in ἐξεικασμέ- 
vos ut videtur. Pons. οὐ γάρ ἐστιν ἐξ. id 
est: mom enim histrionis larva faciem 
Cleonis τοίου. "Tempore enim comco- 
dig veteris larve histrionum ita effingi 
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solebant, ut faciem illorum, qui in comc- 
dia exagitabantur, quodammodo referrent. 
[Mos-fuit in his fabulis, quas a re publicas 
vocant (sive quarum argumentum ad rem- 
publicam pertinet), personas traducendas 
effingere, ut qui histriones videret, sciret 
statim quem referrent; quod in Cleone 
factum non est, ut hic notat poéta. Cas. 
Probabiliter Demosthenes et Nicias per- 
sonis quas histriones gerebant simillimis 
cognosci poterant. Qui autem Cleonis 
partes agebat histrio, larvam servi usita- 
tam praeferebat, quae res fortassis :wgrius 
Cleoni fecit, quam si facies ejus fuisset 
efficta, Vuir.] Platonius in Excerptis: 
ἐν μὲν γὰρ τῇ παλαιᾷ κωμῳδίᾳ εἴκαζον τὰ 
προσωπεῖα τοῖς κωμῳδουμένοις, ἵνα, πρίν τι 
καὶ τοὺς ὑποκριτὰς εἰπεῖν, ὃ κωμῳδούμενος 
€x τῆς ὁμοιότητος τῆς ὄψεως κατάδηλος 7 ü- 
Pollux iv. 143. τὰ μὲν κωμικὰ πρόσωπα, 
τὰ μὲν τῆς παλαιᾶς κωμῳδίας, ὡς ἐπιπολὺ 
τοῖς προσώποις, ὧν ἐκωμῴδουν, ἀπεικάζετο. 
Vide etiam hic Schol. vet. et Suid. v. 
᾿Ἐξεικασμένος. lllud tantum addo, in Ms. 
Vat. Palat. pro ἐξεικασμένος legi ἐξηκασ- 
μένος cum augmento solito. Kusr. ἐξη- 
κασμένος. Sic bene tres Codd. Vulgo 
ἐξεικασμένος. "Vid. Pierson. ad Mor. p. 
182. et Valcken. ab eo laudatum ad 
Phen. p. 54. BRnRuwcx. Subabsurdum 
est, quod Demosthenes Agoracritum hor- 
tatur, ne scenicum Cleonem timeat, quia 
ejus persona non sit ad similitudinem veri 
Cleonis efficta, Sed hoc genus absurdita- 
tis non fugiebat Aristophanes, modo ri- 
sum spectatoribus excuteret. ScrvTz. 

231. Contra metri legem h. v. Inv. edi- 
dit: οὐδεὶς αὐτὸν ---- Restituendus vetus 
ordo: αὐτὸν οὐδεὶς ---- preterea etiam cum 
vi quadam αὐτὸν ponitur. Driwp. ὑπὸ 
τοῦ δέους. Quoniam nemo eorum qui lar- 
vas fabricabant, propter metum, Cleonis 
personam fabricare ausus erat, Aristopha- 
nes ipse, ut Scholiastes refert, Cleonis 
personam in hac fabula egit, facie vel mi- 
nio vel facibus peruncta. Scnuurz. 

232. Σκευοποιὸς hic non significat 
histrionem, ut Frischlinus male vertit, 
sed artificem scenicum, qui larvas, et re- 
liqua ad apparatum Scenz pertinentia fa- 
bricabat. oc sensu vox ista etiam legi- 
tur apud ZElianum Var. list, lib. ii. c. 13. 
ubiait: Δῆλα γὰρ δὴ, ὅτι οἱ σκευοποιοὶ 
ἔπλασαν αὐτὸν (ΣΞξωκράτη) ὡς ὅτι κάλλιστα 
ἐξεικάσαντες. Vide etiam Argumentum 
fabule hujus; itemque Anonymum in vita 
Aristophanis, KvsrERn. 

233. τὸ θέατρον δεξιὸν non est, ut Dergl. 
reddidit, spectatores cordati, aut scili, ut 
Brunck. aut industrii, ut Frisch, ; sed sunt 
intelligentes, qui facile sentiunt, Cleonem 
exhiberi. Drxp. 
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234. Eurip. Cycl. 992. Οἴμοι" Κύκλωψ 
ὅδ᾽ ἔρχεται: τί δράσομεν ; ἀπολώλαμεν 
γάρ, ὦ γέρον: ποῖ χρὴ φυγεῖν; Brno. 
Niciam hzc, dum currebat fugiens, dixisse 
censet Francog. interpres. Idem et hoc 
versu scenam quartam incipere statuit ; 
alii scenam tertiam act. 1. a versu sequ. 
Dix». 

235. οὔτοι --- χαιρήσετον est: non sane 
impune hoc feretis, h. e. gravissime punie- 
a. Dixp. 

236. Legebatur ξυνώμνυτον. Elmsleius 
ad Acharn. p. 196. ed. Lips. ξυνωμνύτην 
vel, quod prafert, ξυνόμνυτον reponi jubet. 
Hoc ego dedi ex Moschopulo. Conf. infra 
v. 480. ξυνώμνητον Juntina I. IT. Diw». 

237. Loci hujus meminit Stephanus 
Byz. v. Χαλκίς. Kvsr. Intelligit pocu- 
lum illud, ex quo paulo ante bibebat De- 
mosthenes. Ποία autem Schol. notat, 
traduci Cleonem, qui ob levissimas causas 
homines majestatis reos faciebat. Nam 
bic Demosthenes arguitur proditionis, 
quasi Chalcidenses ad proditionem sollici- 
taret aut ab illis defectionem cogitantibus 
esset corruptus. Quo argumento autem ? 
Quia in ejus manu deprehenditur poculum 
Chalcidicum. —Chalcides plures fuerunt, 
sed Chalcis hic Bootica intelligitur. Cas. 
Chalcis Eubcec insule intelligenda est, 
qua tum quidem Atheniensibus parebat, 
ante bellum Pelop. ab iis subacta (Thuc. 
i.114.), sed novas res jam molita esse 
videtur et aliquot annis post ab Athenn. 
defecit (Ol. 91, 4. Thuc. viii. 5.). Nam 
Chalcidenses in Thracia, contra quos 
quarto ante hanc fabulam actam anno 
suscepta est expeditio (Thuc. ii. 79.) intel- 
ligi non possunt. Dixp. In hac autem 
Cleonis calumnia suavissimum hoc est, 
quod ipsum illud Chalcidicum poculum 
non agnoscit suurfresse ; nam Nicias illud 
una cum vini congio ei surripuerat. Cf. 
v.120. Itaque si Chalcidicum poculum 
habenti nemini liceret corruptele ἃ Chal- 
cidensibus suspicionem effugere, id ipsum 
crimen in Cleonem recidebat. Scmurz. 

238. οὐκ ἐστὶν ὅπως οὐ Χαλκιδέας ἀφί- 
στατον. Ad μας Scholiastes, cetera satis 
beue, hoc vero male: ἔλαβε δὲ πρόφασιν 
εὔκαιρον τοῦ ὀνόματος τῶν Χαλκιδέων, διὰ 
τὸ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἀποστῆναι αὖ- 
τοὺς τῶν ᾿Αθηναίων, ἀπέστησαν δὲ Χαλκι- 
δεῖς ἐπὶ Εὐκλείδου ἄρχοντος.  Peccat h. ]. 
in chronologiam Scholiastes, et non cónsu- 
luit Thucydidem, qui facem lucidissimam 
praefert ad intelligentiam. nostri Comici. 
Nam Euclides erat Archon anno 5. belli 
Peloponnesiaci et sexto ineunte ; at Chal- 
cidensium rebellio ἃ Brasida sollicitata 
evenit anno 8. ejus belli, ut ait Thucyd. 
lib. iv., quo tempore Isarchus erat Archon, 
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cujus prature desinentis tempore Sciona 
rebellavit, ut scripsit Philochorus referente 
Scholiaste, ad Vesp. v. 210. Sed et non 
satis accurate pensitavit Aristophanis ver- 
ba, quz innuunt quidem suspicionem re- 
bellionis futurz, non quadrarent vero, si 
unam erupisset. Nam absurdum fuisset 
accusare Demosthenem et Niciam, quasi 
Chalcidenses ad rebellandum sollicitarent, 
si jam rebellio facta fuisset duobus annis 
antea et plus. Quod si quis pertenderet 
de Potidzz rebellione debere intelligi, 
tum multo major absurditas emergeret : 
nam Potidea rebellaverat ante bellum 
Peloponnesiacum inceptum, Pythodoro 
Archonte, ut "Thucydides lib. i. et ii. 
Ergo facessat ille Scholiastes cum suo pa- 
rachronismo. Parwrznz. Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως 
codex R. Legebatur οὐκ ἔστιν ὅπως. ΤῚΝ Ὁ. 
leg. ἔσθ᾽ ὅπως. ΒῈκΝτ- 

239. Codex R. ἀπολεῖσθον ἀπολεῖσθον ὦ. 
Diu». 

240. In Plut. 439. οὗτος, τί δρᾷς ; ὦ 
δειλότατον σὺ θηρίον, οὐ παραμενεῖς ; DrRG. 
Agoracritus, minis et voce Cleonis terri- 
tus, fugam capessit. ltaque eum, ut ma- 
neat neque res prodat, deserat communem 
causam, hortatur. DiNp. Cf. Acharn. 503. 
ScnuvTz. 

240-241. Hos versus in quibusdam li- 
bris non lectos esse narrat Scholiastes. 
Priorum editionum interpunctionem : οὗ- 
τος, τί φεύγεις ; οὐ μενεῖς, ὦ γεννάδα àA- 
λαντοπῶλα : correxit Reisigius i. p. 160. 
Disp. Leg. παραγένεσθε. Brzwr. ΟΡ 
metrum lege παραγένεσθε. Pons. Πα- 
ραγένεσθε. Sic scribi debuit, flagitante 
metro, cujus ad legem non adtenderunt, 
qui turpiter mendosum παραγίΐγνεσθε hic re- 
manere passisunt. Bnuwcx. Poeta deinde 
nomina quedam posuit tum, ut videtur, 
nonignotaequitum. DrNp. Παραγένεσθε 
codex R. Aliam personarum notationem 
commemorat Scholiastes: τινὲς τὸ μὲν üv- 
Opes ἱππεῖς ἀλλαντοπώλην λέγειν" ἄλλοι 
δὲ τὸ ἄνδρες ἐγγὺς τὸν θεράποντα. Ip. 

243. Quasi de acie instructa loquitur. 
Sie Av. 353. ποῦ ᾽σθ᾽ ὃ ταξίαρχος ; ἐπα- 
γέτω τὸ δεξιὸν κέρας. BEnc. Aciei in- 
Struendz et species et nomina multa fue- 
runt. Sed illud usitatissimum fuit, ut duo 
essent cornua in acie parata ad cingen- 
dum, si fieri posset, hostem : alterum cor- 
nu dexírum vocatur, alterum sinisirum ; 
et inde familiaris vox grecis historicis 
ὑπερκερᾷν, cornu producto cingere hostem. 
Cas. ἐλᾶτε scil. robs ἵππους. De equo 
ipso ἐλᾷς Nub. 1288. Que sequuntur, 
Demosthenes ad Agoracritum dixit, dum 
chorus equitum prodit. Ceterum trochai- 
cum metrum inde a v. 242. aptissimum 
fuit his cohortationibus actionisque cele- 
ritati. Dix». 
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245. ὃ κονιορτός. Pulvis, ut signum 
agminis aut pugn:e militaris apud ZEschy- 
lum tragicis verbis designatur Sept. adv. 
"Theb. v. 81. Scnuvz. ὁμοῦ προκειμένων. 
leg. ὁμοῦ "mikeiuéyov vid. p. 17. [non in- 
telligo quid Bentl. velit. Dozn.] etv. 
966. Ἐυνεπικεῖσθ᾽ : an leg. προσκειμένων : 


vid. 758. προσκεῖσθαι. BxNT. [Kust. ha- 
bet προσκειμένων. Donn.] ᾿ 
247. τὸν ἁλιτήριον καὶ παν. Suid. ed. 


ms. παῖε. Pons. [àA. edd. Med. Kust. 
Dosn.] Scene quinte initium hic con- 
stituit Francog. interpres. ταραξιππόστρα- 
τος (vocabulum more Comici compositum) 
est, qui equestrem exercitum 8. ordinem 
conturbat, perturbator ordinum equestri- 
um. Male Francog. interpres reddidit: 
* cet ennemi des Chevaliers et du peuple." 
Videtur autem unus e choro hec tum ad 
ceteros equites, tum ad Agoracritum 
(252.) dixisse. Dixp. V. Suidas v. παίει, 
t. iii, p. 68. Dix». 22 qué ! 

248. τελῶναι mancipes vectigalium, qui 
e publico redimunt vectigalia certo pre- 
tio: genus hominum apud Grecos et He- 
breos invisum maxime. Apud Latinos 
[Romanos] Equites tractabant vectigalia, 
et publicani ex eo dicebantur ; eratque ordo 
publicanorum honestus, Cas. H. 1l. τελώ- 
νης, vectigalium exactor, Cleon dicitur, 
quia nova vectigalia s. tributa imposuit ac 
severe exegit, uti abyssus (perperam intt. 
Latt, addunt malitice — φάραγξ, τὸ àmó- 
σπασμα τῆς γῆς, τὸ χάσμα, Etym. M. et 
Zon. ii. p. 1795.) et gurges (χάρυβδις tro- 
pice, ut charybdis bonorum, Cic. Or. iii. 
41.) rapinze, quia bona. publica diripuit et 
devoravit. Dixp. τελώνην. Non publi- 
canum, ut Frischlinus vertit, sed portito- 
vem.Scmvurz. Καὶ φάραγγα. Suidas: φά- 
ραγξ' τὸ τῆς γῆς βάραθρον, ὕπερ, ὅταν 
ὕδωρ δέξηται, ἀφανίζει αὐτό. Sic igitur 
appellat Cleonem, tanquam gurgitem et 
voraginem pecuniz publice. Scnumz. 

249. πολλάκις γὰρ αὔτ᾽ ἐρῶ. Eurip. 
Hipp. 664. ὄλοισθε: μισῶν δ᾽ οὔποτ᾽ ἐμ- 
πλησθήσομαι Τυναῖκας, οὐδ᾽ εἰ φησί τίς μ᾽ 
ἀεὶ λέγειν. Βεπο. í 

251. In Nubb. 1511. δίωκε, βάλλε, 
παῖε, πολλῶν οὕνεκα. v. Acharn, 280. 
Brnc. 

252. Verba καὶ γὰρ ἡμεῖς ita interjecta 
sunt ut repeti debeat, βδελυττόμεθα, exse- 
cramur, abominamur eum. Utitur autem 
verbis, quz» non eodem modo dici de Cle- 
one potuerunt, sed respiciunt ad ejus mo- 
res ac facta, ut ταράττειν, κυκᾷν. Dix. 

253. Versum hunc et sequentem citat 
Suidas v. Εὐλαβοῦ, Kusr. εὐλαβεῖσθαι 
proprie dicitur de iis, qui vasa vitrea aut 
alia fragilia tangunt cuin magna circum- 
spectione ; generaliter pro cavere. Cas. 

254. Εὐκράτης ille est, qui innuitur su- 
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pra v. 129. Stupas ille aut stupea texta 
primum vendebat; postea ditior factus 
moletrinam habuisse videtur, unde κυρη- 
βιοπώλης Comico nostro dicitur in versu, 
quem ex deperdita fabula profert Scho- 
liastes : καὶ σύ γε κυρηβιοπῶλα Eipores 
στύπαξ. θπυκοκ. φεύγειν ὅδοὺς Attice 
pro φεύγειν δι᾽ ὅδοῦ. Obiter notat Eucra- 
tem, qui de pistore adscenderat ad admi- 
nistrationem reipub., unde postea fuerat 
dejectus, κυρήβια sunt purgámenta fru- 
menti aut leguminis, furfures, glumc, pa- 
lee. Cas. ἔφευγεν ed. Kuster. Suidas vv. 
εὐλαβοῦ τὰς ὁδούς. Vide Toup. Cur. No- 
viss. in Suid. p. 56. ἔφευσε Suid. ms. τὰς 
ὁδούς. ed. Med. &pvyer. Pons. 

255. Heliasíe sunt judices soliti judi- 
care in Heliza: ita locus vocabatur Athe- 
nis, ubi ce;te cause tractabantar. Nam 
Athenis pro diversitate causarum diversa 
erant fora. φράτωρ et φρατὴρ dicitur cog- 
natus et junctus vincvlo aut sanguinis aut 
vicinitatis, ut tribwles. Olim participes 
ejusdem putei dicebantur φράτορες. [1π- 
epta hec est vocabuli derivatioa φρέαρ. 
Immo a φράω condenso, munio, provideo, 
curo, repetendum videtur. Dixp.] Nam 
ibi constituebantur habitationes, ubi putei 
poterant effodi, quod patet ex sacris litte- 
ris. Puteus grece $péap: sed postea la- 
tius significatio hujus vocis est producta, 
et volunt quidam deduci a nomine πατριά. 
In summa ponitur pro συγγενὴ5, cognatus: 
hic autem comice φράτορες τριωβόλου, 
sive συγγενεῖς trioboli, dicuntur senes qui 
non minus amant mercedem judicialem 
quam ommes suos cognatos aut consangui- 
neos, Athenis plebecula admittebatur ad 
judicia et vilissknam mercedem, tres nem- 
pe obolis accipiebat. Cas. [Socios et 
sodales trioboli vocat Heliastas, quia illo 
tempore merces judicialis esset trioboli, 
qu: antea fuerat unus obolus. In Nubb. 
861. ὃν πρῶτον ὀβολὸν ἔλαβον Ἡλιαστικόν. 
Bznc.] Salmas. de Modo Usur. p. 2ὅ. 
disputat, diurnam hanc fuisse mercedem 
judicum, ita ut integro anno accipiant 
180. drachmas ex publico. Dvcx. 

256. Meminit hujus loci Suidas v. Os 
ἐγὼ βόσκω. Kusr. Quod hic Cleo dicit 
(obs ἐγὼ βόσκων), nou vanum est: nam 
ipse judicum chorus in Vesp. v. 593. gra- 
tus agnoscit merita Cleonis: αὐτὸς δ᾽ ó 
Κλέων ὃ κεκραξιδάμας, μόνος ἡμᾶς οὗ περι- 
τρώγει, ἀλλὰ φυλάττει διὰ χειρὸς ἔχων 
καὶ τὰς μυίας ἀπαμύνει. DnG. καὶ δίκαια 
καὶ ἄδικα est proverbiale. 1n Acharn. 
972. ἐάν τις αὐτοὺς εὐλογῇ --- καὶ δίκαια 
κἄδικα. in Plut. 223. ἣν δεῖ χρημάτων 
σὲ τήμερον μεστὴν ποιῆσαι καὶ δικαίως κἀ- 
δίκως ubi etiam vide Notam. Ip. 

257. παραβοηθεῖν proprie dicitur vici- 
nus, qui vicino opem fert. Cas. 

258. ἐν δίκῃ "y. In Nubb. 1336. ὡς ἐν 
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δίκῃ σ᾽ ἔτυπτον. Dgnc. Citat Suid. v. 
πρὶν λαχεῖν. ubi Scholia quoque habet, 
quz male vertit interpres. Pons. 

259. κἀποσυκάζεις πιέζων. 1. e. ec, veluti 
ficus decerpens, premendo exploras ob- 
noxios, sinine maturi an immaturi ; (sint- 
ne injuri& opportuni an non, sive, sintne 
ejus conditionis, ut pecunia illis facile ex- 
torqueri possit, an non; qui enim ficus 
decerpturi sunt, tangere eas solentet pre- 
mere, ut sciant, sintne mature, an secus. 
Hoc ideo moneo, quia video Frischlinum 
locum hunc male vertisse. Kvusr. Et 
Cas. notat peetam simul hic respicere 
ad verbum συκοφαντεῖν, quod proprie est 
eum deferre, qui ficus exportarit, id quod 
Atbenis vetitum erat lege, deinde de omni 
genere calumniz usurpatum est. ScHUTZ. 
Corrupta et mutilata Suid. διασείων. Pons. 

260. πέπων est maturus fructus qui mol- 
lescit. Unde inter convicia est πέπων, 
homo mollis, ignavus, et ita hic accipien- 
dum. Cas. Immatura ficus dicitur ὄλυν- 
0os et φήληξ, de qua maturescente usur- 
pavit vocem πέπων Comicus Pac. 1167. 
τὸν δὲ φήληχ᾽ ὁρῶν οἰδαίνοντ᾽, εἶθ᾽ ὁπόταν 
ἢ πέπων, ἐσθίω. Hic in Eqq. per meta- 
phoram πέπων est homo mitis. | ZEschylus 
Eumen, 67. ἐχθροῖσι τοῖς σοῖς οὐ γενήσο- 
μα: πέπων. BERG. πέπων. Non significat 
h. ]. ignavum, ut Cas. nec mitem ut Berg. 
explicabat, sed potius accusationi matu- 
rum, etideneum. ScnHucz. 

261. xaívew est, ore hiante esse sive 
pandiculari: quod hominis ignavi aut 
parum ad rem attenti indicium est. Cas. 
Aliquid turbatum esse, hic nemo non ani- 
madvertere potest male cohzrentibus sen- 
tentiis ob duorum versuum transpositio- 
nem, qui loco suo sic reponendi sunt: 
Doris αὐτῶν ὠμός ἐστιν ἢ πέπων ἢ μὴ 
πέπων, | καὶ σκοπεῖς γε, τῶν πολιτῶν ὅστις 
ἐστὶν ἀμνοκῶν, | πλούσιος καὶ μὴ πόνηρος 
καὶ τρέμων τὰ πράγματα" | κἤν τιν᾽ αὐτῶν 
γνῷς ἀπράγμον᾽ ὄντα kel κεχῃνότα, | κατα- 
γογὼν éic Xepporijsov, διαλαβὼν ἢγκύρισας, 

εἶτ᾽ ἀποστρέψος τὸν ὦμον, αὐτὸν ἐνεκολή- 
Bacas. Huncque sententiarum ordinem 
iu versione secutus sum. Bnuxcx. 

262. χεῤῥόνησος sive χερσόνησος dici- 
tur terra sterilis (id euim est Xxépoos), in- 
sule similis; nam νῆσος est insula. Plu- 
resin geographia nominantur χερσόνησοι: 
hic intelligitur Chersonesus Thracica, quae 
Atheniensibus parebat, ubi Potidea et 
Olynthus: de quibus tam multa Demo- 
sthenes, Ait igitur Cleonem calumniis 
suis efficere ut miseri Clersonesitz in. ur- 
bem vocentur ad purganda crimina. Cas. 
'fhracie Chersonesus intelligitur Athe- 
niensibus subjecta, ut. recte Schol. Cleon 
itaque, si quem ibi sciret idoneum injuriis, 
illum Athenas evocatum calumniabatur, 
insimulans eum crimine lese majestatis 
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et proditionis aut alio quocunque.  Cher- 
sonesus autem tantum exempli eratia hic 
nominatur; nam et alibi erant civitates 
Atheniensibus subjectze non minus calum- 
niis Sycophantarum expositze: aut prop- 
terea Chersonesi fit mentio, quia forte 
nuper inde aliquem 2ccusaverit Cleo. 
Brnc. Non intellisit solum incolas 
Chersonesi, (n. Thracicz,) sed eiiam cives 
Athenienses, qui negotiorum causa in 
illa Chersoneso peregrinabantur. Scuvrz. 
διαβαλὼν [utolm legebatur]. Conjece- 
ram διαλαβὼν ex Hesych. qui διαλαβεῖν 
ait παλαιστρικκόν τι. Deinde vidi Cas. 
etsi ita legendum esse non dicit, tamen 
indicare se in eadem sententia fuisse. [Al- 
legoiià est, et verba petita sunt ex arte pa- 
Lestrica, Olim partem magnam vitz in 
ludis consumebant veteres: inde est, 
quod tertio quoque verbo omnes scrip- 
tores metaphoras inde ducunt. Διαλαμ- 
Bávew est medium prehendere, quod luc- 
ta(ores cupidissime faciunt. Antagonista 
enim διαληφθεὶς, i. c. medio corpore pre- 
hensus, prope jam victus est. Cas.] Et 
ità quoque puto scribendum ap. Schol. 
παλαιστρικὰ γάρ εἰσι ταῦτα, καὶ τὸ διαλα- 
βὼν καὶ τὺ ἀγκυρίσας.  Complecti dicit 
Corn. Nepos in Epam. c. 2. In Fabri Ago- 
nist. et Mercurial. nihil de hoc reperio. 
Dvex. διαλαβὼν etiam Reisk. Diwp. 
ἄγκυρίσας [ut vulg. legebatur]. Scrib. 
ἀγκυλίσας. ᾿Αγκύλη grece multa signi- 
ficat: inter cetera est flexura cubiti, item 
suffraginum : unde est ἀγκυλοκοπεῖν apud 
LXX. quod vetus interpres docte vertit 
subnervare; dicitur et suppernare. At ày- 
κυλίξειν est, suffragines ferire astu, ut in- 
clinetur adversarius. Cas. Scholiastes 
quidem metaphoram a palestra sumtam 
esse monet, sed vocem ipsam Qykvpícas 
tam varie exponit, ut ipsum de vera ejus 
sighificatione dubitare videas. Pollux 
lib. 3. sect. ult. inter verba ad luctam 
pertinentia recenset quidem etiam ἀγκυ- 
ρίζειν, sed quale illud schema palzstricum 
fuerit, non explicat. Scaliger ad Euseb. 
Chron. n. 2208. τὸ ἀγκυρίζειν in hoc loco 
Comici significare putat, collum adversarii 
flexu brachii sui implicare eumque ita 
suffocare. Sed ipsa viri magni verba 
hic describere non gravabor: ** Intelligit 
(Lampridius) per speciem exercendi, ut 
solebat, collum ejus brachii sui flexu athle- 
tam implicasse atque obtorto collo suffo- 
Casse: quod genus παλαίσματος Greci 
ἀγκύρισμα ν6] ἀγκυρισμὸν vocant: quum 
scilicet collum adversarii implicans nexu 
brachii antagonistes manu eadem adver- 
sum humerum corripit atque ita valide ob- 
stricto collo adversarium strangulat. Ad- 
versum enim humerum tanquam dente 
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ancore prehendens nomen schemati pa- 
lostrico dedit. Aristophanes Eqq. optime 
id ostendit: ijv τιν᾽ αὐτῶν γνῷς ἀπράγ- 
pov ὄντα, etc. Ὁ01 δὲ signatissimo verbo 
ἐγκολλαβίσεως utitur, quod constrictionem 
significat. Non sincere hzc exponit 
Scholiastes Aristoph., qui ἀγκύρισμα ἀπὸ 
τῆς ἀγκύλης deducit et. ὑποσκελισμὸν in- 
terpretatur." — Hec Scaliger audacius qui- 
dem (ut interdum ejus mos est) sic se ha- 
bere aflirmat ; sed, qua dicit, non satis 
probat. Quere sententiam ejus nec de- 
fendere nec refellere in animo mihi est, 
Nam ipse, ut ingenue fatear, sic seníio, 
nos hodie ignorare, quale schema palzes- 
tricum τὸ ἀγκυρίζειν apud veteres proprie 
fuerit. [Schol. ἀγκύρισμα, εἶδος παλαίσ- 
ματος. Hesych. ἀγκύρισμα, σχῆμα τῶν ἐν 
πάλῃ. Idem Schol. ἀγκύρισμα dicit etiam 
esse énsirumentum quo ficus prehendun- 
iur,nempe quum decerpuntur. Hesych. 
ἄγκυρα, ἐν ἣ τὰ σῦκα λαμβάνουσι. Itaque 
ἀγκυρίζειν τινὰ erit, prehendere aliquem 
ut ficus prehendi solent illo instrumento ; 
quz sienificatio hic locum habere videtur, 
ut persistat in metaphora, nam paulo ante 
dicebat ἀποσυκόζεις. Drnc. Zonaras i. 
p. 96. ἀγκυρίσας ἀντὶ τοῦ καταπαλαΐσας, 
haud dubie ex h.l. Francog. interpres 
(in Th. Brumeei sequutus transpositionem 
versuum a Br. propositam) vertit liberius : 
* qui t'attaches aux citoyens doux — et sur- 
tout à ces oisifs, toujours bàillant, nou- 
veaux debarqués de la Chersonese: tu 
Ü'ensaisis, tu les dépouilles, ensuite tu 
leurtournes le dos et tu les honnis.' Drwp.] 
Cas. in notis nunc primum editis existi- 
mat, pro ἀγκυρίσας legendum hic esse 
ἀγκυλίσας, quam conjecturam ambabus, 
ut aiunt, amplecterer ulnis, si eam. cum 
metro concilari posse viderem. | Nam 
syllaba secunda in ἀγκύλη vocibusque inde 
derivatis solet esse brevis, quam tamen 
per versum hic oporteret esse longam. 
Kusr. διαλαβὼν ἢγκύρισας flagitante sen- 
su etsermonis ratione legendum. Male 
vulgo διαβαλών, ἀγκυρίσας. διαλαμβάνειν 
est medium prehendere, quod luctatores 
facere solent, ut Cas. observavit. In δια- 
βαλὼν manifestus est error, ex frequen- 
tissima in hoc verbo literarum transpo- 
sitione. ἠγκύρισας est secunda persona 
aoristi ab ἀγκυρίζω, quod verbum etiam 
palestricum est. BnuNck. Quicquid sit, 
certum est metaphoram a lucta hic peti- 
tam, non ab ἀγκύρᾳ instrumento, quo ficus 
prehenduntur, ut Berglerus putabat. Sui- 
das: ᾿Αγκύρισμα" εἶδος παλαίσματος. Kal 
᾿Αγκυρίσας, ἂντὶ τοῦ καταπαλαίσας, ἢ τῇ 
ἀγκύρῃ καταβαλών. Ἔστι δὲ ᾿Αγκύρισμα 
καὶ σκεῦος ἀγρευτικὸν σύκων. ᾿Αριστοφά- 
vs Διαβαλὼν, ἀγκυρίσας, εἶτ᾽ ἀποστρέψας 
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Tbv ὦμον αὐτὸν ἐνεκολάβησας, τουτέστι 
προσέκρουσας, ἢ καταπέπωκας ἀπὸ τοῦ 
ψωμοῦ, ὃν ἄκολον ἔλεγον. SchuTz. Ipse 
Schol. legebat ἀγκυλίσας : male. ΒΕντ. 
[Vid. VV. DD. ad Iph. T. 1408. Dozn.] 

263. ἀποστρέψας Tbv ὦμον. ἘΠ hoc 
verbum est e lucta petitum : significat, 
humerum retrorsum torquere, neque pre- 
bere se adversario facilem. Cas. ἐνε- 
κολάβησας. Sic et relique habent edd. 
Sed metri gratia. scribendum est évekoAd- 
Bias, ab ἐγκολαβίζω, quod Eustathius 
interpretatur, δίκην κολλάβου καταπίνειν, 
collabi insiar deglulire. κόλαβος autem 
vel kóAAafos, per duplex AA, erat genus 
panis: de quo plura vide apud Gramma- 
ticos vett. Kusr. "EykoAaBeiv est, de- 
glutire instar buccze. Κλόον est bucca 
vel cibus, unde κόλαξ cibi captator, et 
εὔκολος minime difficilis in cibo. Inde 
κόλαβος et κολαβεῖν et ἐγκολαβεῖν. — Est 
autem figura, quz dicitur Grece παρ᾽ ὑπό- 
Ψψοιαν, prdter exspectationem, quum prze- 
cedentibus finis non respondet.  Prece- 
dentia verba postulabant, ut diceret, 
dejicis illum ;. poeta dicit, deglutis illum. 
Cas. Vide Suid. Ἐκολάβησας. lege 
ἐνεκολήβασας ex Hesychio. Vid. et Ko- 
AgBdfew εἰ Κολοιβάζειν. | Ego malim 
ἐνεκολάβρισας. Vid. Hesych. Κολαβρίζειν. 
Sed κοληβάζειν ut κυρηβάζειν v. 272. 
Brwr. Mendosisime vulgo ἐνεκολάβη- 
σας, barbare et pessumdato metro. Lapsi 
sunt in hoc verbo librarii ommes. In 
membr. scriptum ἀνεκολάβησας. In C. 
€vekoAc masas. Nos veram lectionem re- 
stituimus (ἐνεκολήβασας). Hesych. κολη- 
βάζει, ἐσθίει, καταπίνει. | Bona. quidem 
verbi scriptura est, sed prava interpre- 
tatio. κοληβάζει significat περαίνει, βινεῖ 
pedical, precidit, a κόλον et βαίνω : vel 
καταπατεῖ, ut exponit Suidas, παρὰ τὸ ἐπὶ 
κόλαις βαίνειν. κόλα δὲ ἣ γαστήρ. Sed 
prior significatio κωμικωτέρα. Non unius 
assis sunt Cas. et Kust. interpretationes. 
Eadem forma mox occurrit κυρηβάσει. 
κοληβάζω, κυρηβάζω. Bmuwck. Ex va- 
ris his interpretationibus unice vera est 
illa, quz hoc verbum reddit per κατα- 
πατεῖν. Humero retorto dicitur Cleon 
eos quos ex Chersoneso evocaverat pro- 
sternere, et pedibus eos conculcare, qui- 
bus allegorice dictis nihil aliud intelli- 
gendum, quam reos calumniando et in- 
sultando prorsus perdere. Scnurz. 

264. Eustathius ad Iliad. N. p. 962. 
ed. Rom. ad ἢ. 1. Arist. respiciens τὸ ἀμνο- 
κῶν [Pro ἀμνοκοῶν. 'Auvbs agnus; κοεῖν 
est νοεῖν : ἀμνοκοεῖν, simplicem esse instar 
agni, Cas.] interpretatur, νοῶν ὡς ἀμνύς, 
sensu agni praeditus, i. e. stupidus, sim- 
plex. koeiv enim idem significat quod 
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voeiv. Kusr. Suidas: προβατώδης, μωρὸς, 
εὐήθης. Vel, ut Eustath. exponit ad ll. 
p. 962, 19., νοῶν ὡς àuvós. BRUNCK. 
Suid. &uvok&v. Pons. 

265. πόνηρος tacite scripsit Br. In al. 
edd. est πονηρός. Dtxp. 

266. ξυνεπίκεισθ. ^ ÁÀnceps interpre- 
tatio; vel ut sit imperativus, ut Cleon 
homines suze factionis alloquatur, deinde 
ad equites vultum convertat: vel ut sit 
indicativus, et hoc malim. "Tum addenda 
interrofatio, hoc sensu: ltane, o equites, 
vos in me conspirastis? atqui vestra gra- 
tia ego in invidia sum. Sequentibus ver- 
bis adulatur equitibus Cleon. Cas. 

267. λέγειν γνώμην est, dicere senten- 
tiam in senatu sive aliquid deliberandum 
proponere. Aliter dicitur εἰσάγειν γνώ- 
μην. Cas. 

268. ἱστάναι Elmsleius ad Euripidis 
Heraclidas 937. ἑστᾶναι edd. ante Kus- 
terum. Drixp. ἄνδρίας [ut Dr. ed.] Sic 
B. C. Vulgo ἀνδρείας. BRuNcCK. Attica est 
ila forma, sepius etiam Platoni restituta 
ab Heindorfio. Dix». 

269. μάσθλης est corium paratum et 
arte molle redditum. — Ac videntur ita 
vocate pelles rubro infecte, quales sunt, 
quibus tegimus libros. Nam apud vete- 
rem  Comicum observabamus μάσθλινος 
pro, rubens. Hic μάσθλης convicii genus 
est in hominem mollem. Cas. Suidas: 
ἰδίως ὁ μεμαλαγμένος AGpos καὶ ἔκλυτος. 
μάσθλης ἄνθρωπος, ὃ μεμαλαγμένος καὶ 
ἐντριβὴς ταῖς πονηρίαις. τὸ αὐτὸ δηλοῖ καὶ 
τὸ γλοιός. Respicit ad Nub. 449. μάσ- 
θλη, μάσθλημα alutam significat, pellem 
confectum et subactam. BnuwCK. εἰ δέ 
σ᾽ oí bmépx. Suid. ms. in omépy. Pons. 
ὑπέρχεται est subire, vel clam locum in- 
gredi: povitur eleganter de adulatore, 
qui subziittüit se alicui. Cas. Glossem: 
ὑπέρχομαι, obrepo, quod de occultis fal- 
lacis dicitur. Brno. 

270. Oportuit saltem κἀκκοβαλικεύεται 
vel κἀκκοβαλικεύεται. ἐκκολακεύεται. Suid. 
ms, (in ómépx. sine ἡμᾶς ut videtur. 
Dorn.) mox κόλαβοι. Pons. Male vulgo 
post ὑπέρχεται distinguitur [commate] et 
versu seq. ἐκκοβαλικεύεται legitur, quo 
cum verbo, intransitive significante, γέρον- 
TOS ἡμᾶς construunt: hivero accusativi 
ad ὑπέρχεται pertinent. Proinde copu- 
lam, quz librarii errore exciderat, bene 
reponit loup. ad Suidam iii. 258. [Locus 
Comici, qui male sanus est, ita, tum sensu 
tum Grecismo postulanie, rescribendus 
est : — εἶδες oi" ὑπέρχεται, ὡσπερεὶ γέρον - 
τας, ἡμᾶς κ᾿ ἐκκοβ. — Vides, quomodo mos, 
tanquam senes, circumvenit et deludit. Est 
autem ὑπέρχεσθαι subrepere, subblandiri, 
ludificari. Tovr.] Non autem κ᾽ éxko- 
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βαλικεύεται scribi debuit, verum ex Atti- 
cismi usu κἀκκοβαλικεύεται. Nam in om- 
nibus vocibus ex καὶ ἐκ crasis fit in rdi. 
Sic Ran. 201. kdkreveis, 446.  kükAae 
κἀκεκράγει. Conc. 603. κἀκτήσατο. Av. 
1108. κἀκλέψουσι. Vesp. 444. καξωμίδων. 
Bnuwck. Suidas: Ὑπέρχεται αἰτιατικῇ. 
&vri τοῦ ὑπάγεται τὸν δῆμον. καὶ ὑποτρέ- 
χει, καὶ κολακεύει, καὶ καταπραὕὔνει, ἀπά- 
ων τὴν ὀργὴν ἅπασαν τὴν πρὸς αὐτόν. 
᾿Αριστυοφάνης Ἱππεῦσιν'᾽ εἶδες οἵ ὑπέρχεται, 
Ωσπερεὶ γέροντας ἡμᾶς ἐκκοβαλικεύεται. 
᾿Αντὶ τοῦ λῃστεύει. Κόβαλοι γάρ, οἱ μετὰ 
ξύλου λῃσταί. τοὺς αὐτοὺς καὶ κορυνηφό- 
ρους. Οἱ δέ, κόβαλον τὴν μετ᾽ ἀπάτης 
παιδίαν. Ὥσπερ, φησὶ, γέροντας δικαστὰς 
ἐκπανουργεῖ, οὕτω καὶ ἡμᾶς ἐπιχειρεῖ ἀπα- 
Tüv. Κόβαλα γὰρ καλοῦσι τὰ πανουρ- 
γεύματα. ScuvTZ, ὡσπερεὶ Suid. im 
Ὑπέρχεται. Sed forte χὥώσπερεί. ΒΈΝΥ. 
ὡσπερεὶ γέροντας. Alludit ad  ccmas 
divitum. Nam senes depontani babebant 
multos parasitos spe prede, quos Juris- 
consulti captatores hereditatum — vocant, 
Cas. ἐκκοβαλικεύεται. | Scholiastes ἀπα- 
TG. Comicus infra 414. καὶ νὴ AP ἄλλα γ᾽ 
ἐστί μου κόβαλα — ἐξηπάτων γὰρ τοὺς 
μαγείρους. Hesych. κόβαλος, πανοῦργος. 
Comicus conjungit, ut infra 331. ἐν πα- 
νουργίᾳ τε καὶ θράσει καὶ κοβαλικεύμασι. 
Brno. Zonaras ii. 1247. κοβαλεύω etiam 
interpretatur πανουργείω. Diwp. Verbis 
ὡσπερεὶ γέροντας ἡμᾶς ad ὑπέρχεται re- 
latis, abs quo in prioribus editionibus recte 
erant sejuncta. Vulgata totius versus 
Scriptura utitur Suidas l. 1. in libris editis : 
ἐκκολακεύεται Ms. Oxon. Librorum scrip- 
tura quodammodo potest defendi, si inter- 
rogandi signum post ὑπέρχεται ponatur. 
Dix». 

211. ἀλλ᾽ ἐὰν ταύτῃ γε νικᾷ. Manet in 
translatione e palcstra et lucta, quasi 
dicat: Si in hac lucta vincit Cleon isto 
conatu, alia via eum aggrediemur. Cas. 
In ταύτῃ vel χειρὶ, vel μερίδι supplendum. 
Prius aptius est, quia sic metaphora ser- 
vatur, quam etiam in ὑπεκκλίνειν et σκέλος 
persequitur Comicus. Pro ταύτῃ γε νικᾷ 
potius exspectabas ταύτῃ διώκῃ vel ταύτῃ y 
ἐπείκῃ. Si νικᾷ verum est, vertendum : 
si ab hac parte vincere laboret. Scnvaz. 

212. ἢν δ᾽ ἐκκλίνῃ "ye — πρὸς τὸ σκέλος 
Κι codex R. εἰ δ᾽ ἐκκλίνει γε Suidas v. 
κυρηβάσει 1. ii. p. 401. Fuisse memini qui 
conjiceret ἢν δέ γ᾽ ἐκκλίνῃ τὸ δευρὶ, πρὸς 
σκέλος κ΄ DiNp. Loci hujus meminit 
Suidas v. Ὑπέρχεται et Eustath. ad Il. V. 
p- 1326. ed. Rom. Kvsr. κυρηβάσει. Hinc 
κυρηβασία, quod Grammatici exponunt, 7j 
διὰ τῶν κεράτων μάχη, nempe, quum ani- 
mantia qucedam cornibus inter se concur- 
Tunt. Dicit ergo: si Cleo in me cornua 
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verterit, crus ei opponam in quod impin- 
get. Bzno. 

273. θηρίων. Hominem sevum et cru- 
delem sic vocat. Interdum vocamus ho- 
minem omnibus vitiis inquinatum, nulla 
virtute redemtum, ut ait Juven. [Sat. 
iv. 2.]. Unde est apud philosophum 
κακία θηριώδης, quasi dicas, quee mensu- 
ram humani ingenii excedat, cui oppo- 
nitur virtus, quam vocat divinam. Cas. 
γαστρίζειν apud Grecos preter alia sig- 
nificat ventrem ferire, ut h. 1. Hesych. 
Ταστρίσαι, eis rà στέρνα πλῆξαι. | Suidas: 
γαστρίζομαι, τύπτομαι εἰς τὴν γαστέρα. 
[Sic μηρίζεσθαι feriri in. femore. Cas.] 
Phrynichus in Eclog. Voc. Att. p. 16. da- 
bitat [P. 34. ed. Pauw. qui ibi cf. Thomas 
M. p. 182. dicit antiquos usurpasse de 
ventre implendo, seriores ἐπὶ τοῦ τύπτειν 
eis τὴν γαστέρα. add. ibi L. Dos. et Triller. 
Dixp.] ita tamen ut neganti propior sit 
an τὸ γαστρίζειν apud veteres Atticos sig- 
nificaverit εἰς τὴν γαστέρα τύπτειν, sed 
cui scrupulum istum locus hic Arist. facile 
eximere poterat. Eodem sensu vox ista 
apud Comicum nostrum capitur Vesp. 
1519. et in hac ipsa fabula infra 452. Huc 
etiam facit locus ille Laertii in Cleanthe 
vii. 172. εἰ ὃ eis τὴν γαστέρα τύπτων γασ- 
τρίζει etc. Vide ibi diligentissimum Me- 
nagium, qui alium locum ex Sexto Empir. 
opportune adducit, ubi τὸ γαστρίζειν iti- 
dem exponitur per τὸ eis τὴν γαστέρα 
τύπτειν. Kvsr. Cleon hec clamasse pu- 
tandus est, dum jam feriebatur. Diwp. 
καὶ δῆμ᾽ om. ed. Med, Suid. γαστρίζομαι. 
Pons. 

274. Scilicet iniquum erat, eum cla- 
mando conqueri de injuria sibi facta, qui 
urbis calamitatum auctor erat. Dixp. 

275. βοὴ clamor bovis proprie, ut xpe- 
μετισμὸς sonus, quem edit equus. Dicitur 
etiam de homine, sed fere sonum rudem 
et absonum significat, unde apud Poetam 
βοὴ est pugna, ut βοὴν ἄγαθὸς Μενέλαος, 
bonus pugna. Est autem nota impudentize 
insignis, alte clamare in loco publico, in 
qua re certant hic Cleon et Tsiciarius. 
Cas. Agoracritus hec ad Cleonem, 
sejuentia chorus ad Allantopolen dieit. 
Diwp. 

276. τήνελλος. Olim victoribus in veris 
et magis in ludicris certaminibus acclamari 
solebat: τήνελλε καλλίνικε χαῖρε, teste 
Schol. Pindari, qui morem pluribus de- 
scribit [ad Olymp. 9, 1.]. Sumtum ex eo, 
quod olim in Tenello quodam erat factum. 
Nam id nomen sic mansit in usu, ut apud 
Romanos in re nuptiarum nomen Thalas- 
sionis. Porro huic acclamationi respon- 
det apud Latinos, Jo Triumphe. Hinc 
fictum nomen τήνελλος pro, victor ; €t nc- 
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temus vocem καλλίνικος remansisse ad 
posteriora tempora. Nam apud Proco- 
pium Justiniano Imp. post victoriam ac- 
clamatur Constantinopoli : KaAA(vuce χαῖ- 
pe. Cas. Scholia: νικηφόρος — victor: 
τήνελλος autem est sonitus lyrce aut tibic, 
index viclorie: hinc τήνελλα καλλίνικε 
in Acharn. etin Avv. in fine. Benc. Cf. 
nos ad Acharn. 1225. Kv sr. In margine 
ed. 1532. Lege, ἐ ἐὰν μὲν τόνδε νικᾷς τῇ 
βοῇ, τήνελλ᾽ ἔσει. [Nil verius Porsoni 
emendatione ; pronomen poscit sensus. 
τόνδε in τόν γε, hoc i in τοίγε abiit. Thesm. 
563. ἐπεὶ τύδ᾽ pro ἔπειτά γ᾽ e Kusteri 
emendatione Brunckius. De τοίγε vide 
ad Thesm. 716. ct addenda. Dorm. in 
Addendis.] Sic in Crantoris versu apud 
Stob. 94. (96.) p. 517, 47. pro καταγέ- 
λαστος εἶ, lege ex margine, καταγέλως 
ἔσει. ἀλλ᾽ ἐὰν vucias (sine mediis) Suid. 
Ald. ms. τήνελλος εἴης ms. Pons. ἀλλ᾽ 
ἐὰν νικήσης τῆ βοῆ, τήνελλος εἶ --πυρα- 
μοῦς Suidas v. τήνελλα in ed. Mediola- 
nensi: nam Kusterus t.iii. p. 462. mori 
suo indulsit. Quod fugerat Reisigium 1. 
p- 295. ἀλλ᾽ ἐὰν νικήσης ex Suida Ald. et 
Ms. Oxon., τήνελλος εἴης ex solo Ms. 
consignavit Porsouus, cul corrigendum 
videtur ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν τόνδε νικᾷς τῇ βοῇ, 
τήνελλ᾽ ἔσει. Dis Ὁ. 

277. παρέρχεσθαι proprie dicitar de 
victore in cursu, quasi παραδραμεῖν 5 gene- 
raliter pro vincere accipitur. Cas. ἡμέ- 
Tepos ὃ πυραμοῦς, id est, nos equites, qui 
a te isiciario stamus, vincemus. Mos fuit 
Athenis, ut sub finem cene gryphi pro- 
ponerentur solvendi, adjecto praemio : hoc 
premium erat πυραμοῦς. Sic autem vo- 
catur placente genus e farina triticea et 
aliis rebus. Lege Atheneum sine libri pe- 
nultimi [p. 647. s. T. v. p. 351. Schweigh. 
ubi cfr. Schweigheeus. Anim. t. vii. p. 555.] 
Cas. Preter verba Schol. et nonnulla ex 
Kust. not. ad Schol., laudat Jocum Thesm. 
99. τοῦ γὰρ rexvdtew ἡμέτερος ὃ πυρα- 
μοῦς mostrum est victori premium. 
Bznc. Eundem locum comparavit etiam 
Brunck. Diwp. Cf. Thesm. 100. Bzwr. 

278. Ἐξάγειν. Apparet ex variis locis 
Aristoph., multis factam calumniam olim, 
quod vel exportarent vel importarent res 
vetitas lege. Hz ressunt que vocantur 
mox τὰ ἀπόῤῥητα, quasi dicas vetita lege. 
Sic in Acharnensibus rapitur Nisus Me- 
garensis, qui Athenas materiam ellych- 
niorum attulisset, Hic calummia inten- 
ditur in Isiciarium, quod ζωμεύματα ex- 
portet Athenis et communicet hostibus 
Lacedzemoniis. Ζωμεύματα proprie sunt, 
qua adhibentur ad juscula conficienda: 
nam ζωμὸς est jus οἱ ζωμεύειν jusculum 
propinare, Est vero in hac voce jocus 
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elegans. Nam ζωμεύματα non erant lege 
vetita, nisi intelligas cibos et alimenta : 
sed poeta alludit ad materiam navium. 
[Scholiastes : * intelligitilla, que dicuntur 
ὑποζώματα" sunt autem ligna navium (qui- 
bus naves succinguntur et muniuntur). 
Dixitautem pro ὑποζώματα joculariier tan- 
quam ad coquum ζωμεύματα.᾽ Nam coqui 
juscula parant. Erat autem vetitum mate- 
riam navium exportare ad hostes. Ren. 360. 
ἢ τὰ "móppar ἀποπέμπει ---σκώματα καὶ 
λίνα καὶ πίτταν διαπέμπων εἰς ᾿Ἐπίδαυρον 
K. T. A. Dznc.] Multis partibus naves 
constant: in his sunt ζώματα sive διαζώ- 
para, quasi dicas, ligna navem cingentia, 
etilla que in Act. "App. itemque apud 
Polyb. vocantur ὕὑποζώματα. Porro inter 
ἀπόῤῥητα ct lege vetita erant arma et om- 
nia bellorum instrumenta, qua de re exstat 
Ímperat. constitutio in Codice [Imp. Mar- 
ciani, Cod. iv. 41, 2.]. Cas. Imprimis 
erat vetitum materiam navium exportare 
ad hostes. In Ran. v. 360. ἢ τὰ ᾽πόῤῥητ᾽ 
ἀποπέμπει--- ἀσκώματα καὶ λίνα καὶ πίτταν 
διαπέμπων εἰς ᾿Επίδαυρον. Bznc. Etiam 
ne quis cibaria hostibus afferret, legibus 
vetari poterat, ut si essent obsidione 
cincti, veluti Lacedzmonii in insula Sphac- 
teria intercepti. Itaque ζωμεύματα quo 
minus ἢν 1. sensu proprio accipias nihil 
prohibet. Immo sic facetius luditur ac- 
cusatio Cleonis. ScuvTZ. 

282. τὰ ᾿πόῤῥηθ᾽ . Ita edd. pristinze, non 
T ἀπόῤῥητ. Bznc. Sed et hoc et μὲν 
quod Inv. dedit, pessumdat versum repo- 
nendumque : — éEoryaryóv γε τἀπόῤῥηθ᾽ —. 
Diwp. ἀπόῤῥητα. Quoniam Cleo dixe- 
rat, Allantopolam exportare materiam 
navium hostibus, quod vetitum erat, etiam 
Allantopola nunc dicit Cleonem ex Pry- 
taneo res vetitas exportare. Ex Scholi- 
aste. Brnc. In omnibus conis privatis 
Athenn. usitatum fuit, ut convivae, qua 
non ederent ipsis apposita, domum de- 
portari juberent. ^ Videntur nonnulli, 
qui in Prytaneo publice epulabantur, idem 
fecisse. Vurr. Ridicule Cleoni expro- 
bratur, quod ei non sufficiat σίτησις in 
Prytaneo, sed quod etiam, inde panem et 
carnes et piscium frusta quz inde expor- 
tare haud licebat, surripiat et clam secum 
auferat. Suidas ᾿Απόῤῥητα, τὰ ἀπειρημένα 
ἐν τοῖς νόμοις. Οὕτω Δημοσθένη, ἐν τῷ 
ὑπὲρ Κτησιφῶντος, πάντα τὰ ἀπειρημένα 
καὶ ἀπηγορευμένα λέγει. ᾿Αριστοφάνης" 
οὔτε τἀποῤῥήτα δρᾷν ἔτι μέλλει. Διόπερ 
καὶ τὰ μὴ ἐξαγώγιμα ὀνομάζουσιν οὕτως. 
ScHUTZ. ᾿Ἐξάγων γε Reisigius i. p. 129. 
Legebatur ἐξαγαγών γε. J untina I. ἐξα- 
γαγών τε. Codex HRavennas ἐξαγαγὼν 
μὲν ---ἰκρέα. Diwp, Prof. Hec. p. xlix. 
Pons. 
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283. τέμνειν est secare, unde τόμος opus 
&ectum. Sed propr. Téuaxos dicitur pars 
ceti, sive piscis majoris salsi, et pisces ipsi 
vocantur pisces τεμαχῖται. [Cf. ad Plut. 
894. Nub. 339. Diwp.] Quod ait de Pe- 
ricle, videtur sic intelligendum : huic in 
Prytaneo vescenti lautiorem apparatum 
solitum apponi, quam vel ipsi Pericli un- 
quam fuisset appositus. Publica veterum 
convivia, ut haec, et Lacedaemoniorum 
φιδίτια, ad sobrietatem erant comparata. 
Cas. Immo potius hoc ait, ne Pericli qui- 
dem hunc honorem fuisse habitum, ut cibos 
e Prytaneo auferre ei licuerit. Scrv1z. 

284. Mutatur versuum numerus, quia 
altercatio crescit. Sequentia enim voce 
sensim aucta sunt pronunciata. Ex Vuil. 
Diu». 

287. Priscianus lib. xviii. p. 1187. ed. 
Putsch. locum hunc citans [pro vulg. σοῦ] 
legit ce ; addens Grecos utrumque dixisse 
et κατακεκράξομαί σου et. κατακεκράξομαί 
σε. Kusr. Priscianus habet σε, aitque, 
Graecos huic verbo et καταβοάω sine dis- 
crimine genitivum et accusativum adjun- 
gere. Mihi hic magis placet σε, vel metri 
gratia, neloco impari spondeus sit. Duck. 
Perperam vulgo cov, pessumdato metro, 
Ut superiori versu καταβοήσομαι cum Ac- 
cusat, construitur, ita bic κατακεκράξ. cum 
eodem casu, non aliter ferente trochaico 
versu. In Achamn. 711. κατεβόησε δ᾽ ἂν 
κεκραγὼς τοξότας τρισχιλίους. κατὰ cum 
verbis compositum tres casus promiscue 
adsciscit. Non aliter Comicum scripsisse 
sola evincit metri ratio, cui accedit Pris- 
ciani auctoritas, Kustero laudati. Locus 
est in Aldina edit., qua utor, fol. 234. 
verso. BnuNck. ce Priscian. Atque ita 
ob metrum legendum. Pons. Lege oé. 
Bzwr. 

288. Quum Cleon intelligat se clanando 
Agoracritum superare non posse, certare 
cum eo incipit impudenter convitiando. 
Vvrr. Hinc adhibentur plebeia verba, 
ut kvvokomeiv quod Schol. dupliciter inter- 
pretatur, vel canis instar cedere, vel loro 
e canina pelle confecto percutere. Dix». 

289. τὸν v. Suid. ms. kwok. Pons. 
κυνοκοπῆσαι τὸν νῶτον Phrynichus in Bek- 
keri Anecdot. i. p. 49. DiNp. κυνοκο- 
πήσω σοῦ τὸ νῶτον. Suidas (e Schol. ad 
hi. 1.) ἀντὶ τοῦ τυπτήσω σὲ ὡς κύνα; (que 
sane optima est explicatio, ut Germani: 
ich prügele dich wie einen. Hund) τοῦτο 
δὲ ὡς μάγειρος λέγει. ἐστὶ δὲ kal κύων 
ἰχθὺς ποιός. ἅμα δὲ οἷον κυνείῳ δέρματί σε 
παίσω. ἐστὶ γὰρ τραχύτατον. Verum hoc 
alienum est. Scnvtz. 

290. περιελῶ. Scholiastes ait ductam 
metaphoram ἃ renautica. At verbum non 
est ἐλάω, sed περιελεῖν, ut περιαιρεῖν est 
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circumcidere, contra περιελᾷν, περιελαύ- 
vew circumagitare. — Allusit auctor ad 
proverbium; pennas alicui circumcidere 
vel incidere, quod proprie dicitur, de avi- 
bus domesticis, quibus extrema pennarum 
circumciduntur, et metaphorice usurpatur 
de eo, qui dejicitur de gradu dignitatis, 
Sic Cicero ad Attic. lib. iv. scribit: * qui 
pennas mihi inciderunt, nolunt cas renasci. 
Et Horat. * pennis rejectis humilem' dixit. 
Sic h. l. dicit Cleon se ablaturum vel 
adempturum facultatem Botulario jactandi 
sese. Cas. Locum hunc citat Suidas in 
Περιελῶ, addita Scholiaste explicatione. 
Scnurz. 

291. ὑποτεμοῦμαι τὰς ὁδούς. Scholi- 
astes opinatur vocabulo ὑποτεμοῦμαι re- 
spici fraudes coriariorum, quibus coria sic 
secare soliti sunt, ut crassiora viderentur. 
Verum hoc nimis cautum et expressum 
est. Nihil aliud significatur, quam hoc : 
Vias et rationes tibi przecidam calumni- 
andi, furandi, decipiendi. ScnvTz. περι- 
τεμοῦμαι Svid. Ms. Oxon. in περιελῶ 
Scil. sed mox ὑποτεμοῦμαι, ut et in v. ómo- 
τεμοῦμαι 1. 111. p. 562. Dixp. 

292. τέμνειν est secare ; óroréuvew sub- 
Secare, succidere: sed artis sutorum hoc 
vocabulum proprium est, Solent illi pretia 
corio statuere pro illius crassitudine, Ut 
igitur crassius videatur, oram calcei trans- 
verso scalpro oblique secant; id vocatur 
ὑποτέμνειν. Eo alludens Aristoph. ait: 
ὑποτεμοῦμαι τὰς ὁδούς cov. lpse paulo 
post verbum hoc et morem explicat: sed 
hic metaphorice accipitur pro, fraude ct 
astu aliquem aggredi. Sensus est: gras- 
santem íe in rempubl. reprimam. | Ap- 
pellat τὰς ὁδοὺς vias, incepta Cleonis et 
totam vit: rationem, estque phrasis plane 
Hebraica. Cas. Xenophon. i. Hell. [c. 
vi. $ 10. s. vi. 16. ed. Schneid.]. ὕποτεμ- 
vóuevos τὸν és Σάμον πλοῦν" ct metapho- 
rice Idem ii. Hell. [3, 17. s. 3, 34. Schn.] 
ὑποτέμοι ἂν τὰς ἐλπίδας. Dxnc. βλέψον 
εἴς μ᾽ ἀσκαρδάμυκτος codex R., Bent, ad 
Hor. Od, i. 8, 18., Brunck, Elmsl. ad 
Eurip. Bacch. 804. p. 112. (ἔβλεψεν εἴς 
pe scribe Ran. 562.) βλέψον eis ἔμ᾽ àc- 
καρδάμυκτος edd. ante Brunck. βλέψον μ᾽ 
&ckapBduvkros À. βλέψον eis ἐμὲ ἄσκαρ- 
δαμυκτί Etym. M. c. 716, 13., gramma- 
ticos in Bek. Anecd. t. i. p. 452, 13. 
Suid. v. ἀσκαρδαμυκτὶ t. 1. p. 351. ἀσκαρ- 
δάμυκτος ex Aristoph. affert Pollux ii, 67. 
Diwp. βλέψον εἴς μ᾽ ἀσκαρδ. Sic omnino 
legendum. In vulgata lectione versus 
claudicat syllaba redundante, BA. eis ἔμ᾽ 
ἄσκ. In A. βλέψον μ᾽ ἀσκαρδάμυιςτος, nu- 
meris itidem corruptis, qui facile restitu- 
untur reposita prepositione eis. BnuNck. 
Hoc propterea dicit, quia non credit aite- 
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rum tam audacem et impudentem fore, ut 
oculis rectis intueri possit magne aucto- 
ritatis virum, V. not. ad Ran. 1522. 
Brnc. Sensus est: O impudentissime, 
aspice me, si potes, oculis rectis. Quasi 
dicat: etsi impudens es, tamen eo impu- 
denti: non venisti, ut conspectum meum 
ferre possis, Natura dedit nobis retina- 
culum pudoris, quo impedimur sepe a 
scelere : sedes pudoris in oculis. Achilles 
apud Homer, [1]. ix. 373.] de Agamem- 
none ait iratus: — οὐδέ με κεῖνος Τετλαίη 
κυνεός περ ἐὼν eis ὦπα ἰδέσθαι, id est, 
munquam me, οἰ δὲ impudens est ui. canis, 
ausit spectare in vultu. Similis hic sen- 
tentia. Cas.  Zkaípeiw est subsilire, μύειν 
est comnivere. Hinc verbum σκαρδαμύτ- 
τειν pro, cilia oculorum subinde mevere 
claudendo aut aperiendo. Inde est σκαρ- 
Oduvkros, qui subinde oculis connivet ; 
contra ἀσκαρδάμυκτος est, cui oculi sunt 
non conniventes, Sed proverbium hinc 
natum est de eo, qui ferre alicujus con- 
spectum non potest, quod vel ex imbecil- 
litate oculorum fit, ut solis radios spectare 
ἀσκαρδάμυκτοι non possimus — at possunt 
pulli Δα 1105 — vel ex conscientiw vi, ut 
h.1. Negat enim Cleon posse Isiciarium 
suum conspectum ferre. Interdum usur- 
patur proverb. de eo, qui librum diutius 
legere propter ejus difficultates et imperi- 
tiam suam non sustinet. Sic accipe in 
edicto Justiniani de Confirm. Digest. [$. 
11.] * ut formam legum pulcherrimam non 
conniventibus oculis possitis accipere.' 
Sensus est: ut sine difficultate proficere 
in juris studiis possitis. Cas. 

293. ἐν ἀγορᾷςᾳ Quasi dicat: et ego 
sum impudens, ut rhetores, qui in foro ver- 
santur. Infra 323. ἐδήλους ἀναίδειαν, 
ἥπερ μόνη προστατεῖ ῥητόρων. Brno. 

294. γρύξεις. lta edd. Juntina, Farrei 
et Brubachii; Aldina γρύζεις, male. BERG. 
Sic (γρύξεις) recte D. ut edidit Bern. Jun- 
ta. Perperam Aldus γρύζεις.  Facillime 
permutantur litere E et €, quod et in hoc 
verbo acciderat Pl. 598. Bnuwck. 

295. κοπροφορήσω. Suidas: Kompía ὃ 
πηλός. Kal ᾿Αριστοφάνης" ἙΚοπροφορήσω 
σ᾽ εἴ τι γρύξεις. ἀντὶ τοῦ, εἰ λαλήσεις, 
κόπρον σου καταφορήσω, τουτέστι, κόπρου 
πληρώσω. ScHUTZ. 

296. Post ovbxi'olim interrogandi sig- 
num fuit positum, ut sensus sit: tu vero 
non es furatus aut furaberis, aut: fatebere 
te furatum esse? Nondum tamen A gora- 
critus potuerat publica surripere. Quare 
Br. punctum posuit; hoc sensu: tu non 
audes hoc confiteri. Scilicet ita impuden- 
tia Cleon superaturum se existimat adver- 
sarium, ut ipse fateatur se furari, quod iste 
non confessurus sit, At hic quoque vin- 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


[V. 293.300. 


citur, Nam iste non tantum furatur, sed 
pejerat quoque se non furatum esse, quam- 
quam homines viderint. Diwp. 

297. Facete inducit furem, furtorum su- 
orum testem appellantem Mercurium, quem 
stulta vetustas furtorum deum credidit. E- 
rant et alia numina scelerum, Nam et La- 
vernam colebant fures Romani. Vocat 
Mercurium ᾿Αγοραῖον, quia hic deus et foro 
rerum venalium (teste Plauto initio Am- 
phitr.) et foro judiciali praerat. Cas. 
Scholiastes : 1n medio foro posita est statua. 
Mercurii Agorei. In Plut. 1156. dicitur 
ἐμπολαῖος. Erat et Ζεὺς 'Aryopaios, de quo 
in sequentibus. Brmc. Suid, ἀγοραῖος. 
Pons. 

298. Ὅρκος jusjurandum: ἐπιορκεῖν pro- 
prie, jusjurandum aliud. addere, iterum ju- 
rare. Usus auctorum obtinuit, ut ponatur 
in malam partem de pejerante ; quasi mo- 
ncrent nos viri sapientes non multum in- 
teresse inter pejerantem et sepe jurantem, 
ut recte disputat Hierocles in Carmina Py- 
thagore [p. 32. ed. Needham.]. βλεπόν- 
τῶν absolute positum pro, βλεπόντων τῶν 
ἀνθρώπων. Sic Latine, faciunt hoc, i. e. 
vulgo homines faciunt. Phrasis Hebraica. 
Cas. Immo omnino familiaris et simplici- 
oris sermonis in omnibus linguis. Dixp. 
Κἀπιορκῷ γ᾽ ἐμβλεπόντων Pors. ad Acharn, 
739. Iv. Ἂ 

299. ἀλλότρια. Quasi Cleoni sit pro- 
prium furari et pejerare. Benc. σοφίζει. 
Ponitur hic σοφίζεσθαι pro eo, quod gallice 
eleganter diceretur, faire du suffisant. Sum- 
ma elegantia fingit poeta dicere hzc Cle- 
onem, quorum est sententia: frustra te, 
ἀλλαντοπῶλα, jactaveris in pejerandi arte ; 
nostra ea palma est. Cas. σοφίζεσθαι τι 
omnino est, sapienter, prudenter aliquid in 
suam rem comminisci. DriNp. His verbis, 
quorum sententia quomodo huc pertineat 
non statim apparet, Cleon stupens videtur 
se colligere velle et hoc exprimere: tam 
insignis impudentia non nisi mihi convenit, 
Deinde rursus mutat impetus in adversa- 
rium genus. Vuir. Immo potius universe 
ait artem pejerandi, qua se efferat botula- 
rius, ab ejus opificio abhorrere, eumque, si 
ei rei studeat, alienis se artibus et negotiis 
immiscere. Wielandus noster optime ver- 
tit: Da stimperst du in ein fremdes Hand- 
werk! ScnvTz. 

300. Fo. φανῶ ᾽γώ. vid. Acharn. 827. 
vel cé ye Qavà. vid, Ach. 914. καί σέ γε 
φανῶ : immo φαίνω; cf. ibid. 917. ἔπειτα 
φαίνεις. Athen. iii. p. 94. p. ᾿Αριστοφάνης 
ἐν Ἱππεῦσι, καί σε φήσω ἀδεκατεύτους κοι- 
Aías πωλεῖν. BENT. L. ob metrum καὶ 
φανῶ σε. Pons. Memoriter hec affert 
Athenzus t.i. p. 368. ita scripta: φήσω 
σ᾽ ἀδεκατεύτους κοιλίας πωλεῖν. Dip. καί 
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σε φαίνω Brunckius scripsit tacite, quum 
in prioribus editionibus καί σε φανῶ lege- 
retur. καὶ $avà ce correxit etiam Porsonus, 
φανῷ habuit Scholiastes. Ip. φαίνω os- 
tendo, lucere facio. Interdum est fori ver- 
bum et significat deferre, quasi, detegere 
quod lateat. Facit poéta Cleonem omnes 
ansas calumnic struendz captare. Mina- 
tur hic se delaturum isicianum, quod in 
decima exigenda, quce diis erat sacra, frau- 
dem astu vicisset. Vetus est multorum 
populorum consuetudo, decimas bonorum 
diis consecrare et eorum ministris. Sic 
Judai olim, sic apud Romanos Herculi et 
aliis decimas consecrabant: unde est, pol- 
lucere hereditatem, pollucere merces 1. e. 
δεκατεύειν et ἀφιεροῦν. Vide Festum. 
Cas. 

301. Loci hujus meminit Athenzus lib. 
lii. p. 94. eodemque respexisse videtur He- 
sychius v. ᾿Αδεκατεύτους. Kusr. "Tangit 
legem aliquam Atticam, quz necessitatem 
decimandi imponebat. Simulautem allu- 
dens ad artem Isiciarii κοιλίας nomen po- 
suit pro οὐσίας. Debuit dicere: doferam 
te, quod bona possideas non decinata; et 
ait: quod. ventres habeas mon. decimatos. 
Cas. Vuil. eo refert, quod intestinorum 
decimas diis non dederit. Sed ideo, cre- 
do, non apud prytanes deferendus erat. 
Diwp, κοιλίας παρ᾽ ὑπόνοιαν dixit pro 
οὐσίας, utpote ad lanionem et coquum. 
Schol. Benc. Κοιλίαι ἀδεκάτευτοι unver- 
zehndete Magenwürste. ScnuTz. àbeka- 
τεύτους ex hoc loco Suidas t. i. p. 49.— 
ipàs Herman. Elem. Doctr. Metr. p. 81. 
Dix». 

303. στρ. α΄. 381. àvriwp. α΄. 322. στρ. 
B'. 396. ἀντιστρ. β΄. Bev. [Sic Hermann. 
de Metr. p. 189. Dozn.] 

301. Dele καὶ kékpakra τοῦ. BENT. 
κεκράκτᾳ. Per vocem altam intelligit im- 
pudentiam et turbulentum ingenium. θρά- 
σος et θάρσος idem sunt, sed usus obtinuit, 
ut θάρσος in bonam, θράσος in malam par- 
tem sumatur. Cas. Hermann. Lib. de 
Metr. p. 189. correxit: σοῦ, kekpdkra, 
θράσους. Quo loco et cateros versus ἢ, l. 
tractat. Dixp. 

305. Moschopulus περὶ σχεδῶν p. 22., 
ubi πᾶσα γῆ μὲν πλέα legitur. Dixp. 

307. τέλη sunt vectigalia populi, sed 
h.l. sunt loca, ubi publicani conveniebant. 
Mos Atticorum loca denominare a rebus 
quz in iis vendebantur plurimum. Sic 
ἰχθῦς, i. e. pisces, vocabant forum piscium ; 
κρέας, macellum; συκᾶς, locus ubi ficus 
vendebantur. Sic τέλη pro τελωνεῖον. Sic 
γραφὴ, quasi dicas le greffe: quum poni- 
tur pro tablinis vel tabulariis, ubi asserva- 
bant litium et alia instrumenfa. Cas. 

309. βορβοροταράξι. —Borborus crcdi- 
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tus est fluvius inferni, horribilis fceditatis, 
in quo mortui reciperentur, quicunque 
mysteriis non essent initiati ; initiatos rec- 
ta ad campos Elysios et χῶρον» εὐσεβῶν 
pervenire fabulabantur. Hic licentia co- 
mica BopBoporápaiis appellatur, qui remp. 
ita turbat, ut facies illius non minus sit 
feda, quam borborus. Cas. Imo BopBopo- 
Tdp. proprie est, qui coenum conturbat et 
miscet; hinc, qui omnia coni instar per- 
turbat et confundit. Diwp.  BopBoporá- 
ραξι. Suidas: Βορβοροτάραξις. ᾿Αριστο- 
φάνης ἀντὶ τοῦ ταραχωδίστατε. Ταράττων 
ἡμῶν τὴν πόλιν, καὶ θορυβῶν ὥσπερ βόρβο- 
ρον, θορύβου πληρώσας τὴν πόλιν καὶ Bop- 
βόρου. ϑοηυτΖ. 

311. ἀνατετυρβακώς. Suidas: 'Avare- 
τυρβακὼς, àvarepátas. Τυρβάσαι δὲ ku- 
ples λέγεται τὸ τὸν πηλὸν ταράξαι. Api 
στοφάνης᾽ τὴν πόλιν ἅπασαν ἡμῶν ἄνατε- 
τυρβακώς. Scuurz. 

312. Leg. ἣμιν. BENT. κωφὸς est sur- 
dus; inde ἐκκωφεῖν surdum reddere. |. Al- 
ludit ad placitum sapientum, qui docent 
sensus nostros, si obruantur sensibili immo- 
derato, corrumpi: sic acies oculorum ra- 
dios solis coacta excipere exccecatur, et ita 
olim Perse in suppliciis usurpabant. Sic 
sonus confragosus et vehemens aures privat 
audiendi facultate ; ut de iis dicitur qui ad 
catarractas Nili habitant: et Grece ἐμ- 
βρόντητος (Lat. attonitus) dicitur is, quem 
ingens tonitru perculit et afflavit. Cas. 
Suidas legit ἀνακεκώφηκας. Eum vide v. 
᾿Ανακεκώφηκας. Kusr. ἐκκεκώφηκας tres 
codd. Suidas, si huc respexit, memoria 
falsus ἀνακεκώφηκας citavit, quod compo- 
situm Grece lingua genio adversari censet 
summus Hemsterhus. ad. Lucian. Timon, 
p.104. Bnuswck. Assentitur Hemsterhu- 
sio (ad Lucian. T'im. c. 2. extr.) Abrescb. 
Dil. Thuc. p. 164. additque: ** boni com- 
matis foret ἀνεκκωφᾷν rursus ac denuo ἐκ- 
κωφᾷν. Error videtur natus ex eo, quod 
τῷ ἐκκεκώφηκας quidam supra appinxerat 
Qva indicaturus, pre positionem ἄπὸ κοινοῦ 
hic intelligendam. Quinetiam cum actum 
priori contrarium notet, ad τὴν ἄνωθεν 
σχέσιν referri debet, ut ἀναπείθεσθαι pro 
μεταπείθεσθαι etc."  Diwp. | Utramque 
verbi formam ἐκκωφοῦν εἰ ἐκκωφεῖν copi- 
ose illustrat Porson. ad Eur. Or. 1289. ἐκ- 
κεκώφωκας maluit Reisk. Ip. ἐκκεκώ- 
φηκας. Suidas: ᾿Ανακεκώφηκας" àvemAf- 
pocas βοῆς, τὰς ἀκοὰς ἡμῶν κωφὰς εἰργάσω. 
᾿Αριστοφάνης, quo ex loco intelligitur eura 
vel hic legisse ἀνακεκώφηκας, vel memo- 
ria lapsum scribere voluisse ἐκκεκώφηκας. 
Scnvurz. 

313. θυννοσκοπῶν. Inter cete sive pis- 
ces cetaceos, ex quibus fiunt salsamenta, 
sunt thynni, piscis ingens, dictu» ἃ vehe. 
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mentia et furore, quo fertur in piscatores. 
Sane id θύειν, unde Greci hanc vocem de- 
ducunt. Sed falluntur Greci solertes. 
Nam θύννος est Taniam Hebr., id est, pis- 
cis. [Uno vocabulo ea θυννεία dicitur, Zo- 
nar. Lex. i. 1061. Est autem Scomber 
thynnus Linn. (Thunfisch) et vari; ejus 
sunt species, Derivaiio noimninis ab Hebr. 
lingua vana est. Drwp.] De hujus pisca- 
tione Strabo, Plinius, Oppianus, alii. [ Add. 
Aristot. Hist. An. iv. 10. Ipsum voc. 6v»- 
νοσκόπος et inde ducta de piscatione tliyn- 
norumusurpantur. Dix p.] Ad hancrem fuit 
moris, inaliquo promontorio speculam altam 
struere, qua proprie Grece θυννοσκοπεῖον 
dicitur, Eo alludit auctor. Sensus est: 
Sicut piscatores e thynnoscopeo thynnos 
observant, ut capiant: sic tu, velut e spe- 
cula, publica vectigalia observas, ut illa 
obvenientia devores et tibi vindices. Cas. 
Scholiasten iisdem plane verbis descripsit 
Suidas v. θυννοσκόπος et θυννοσκοπῶν. 
Porro de captura thynnorum vid. quz no- 
tant Casaub. ad Strab. lib. v, p. 228, et 
Drod. 6. Miscell. 8. Dvcx. 

314. καττύεται. Artis sutorum verbum, 
pro comsuere corium; unde κάττυμα solea, 
qui calceo suppingitur. Solet trajici ad 
fraudum inventionem. καττύειν δόλου, 
idem. Cas. 

315. οἷσθα κάττυμα. Jocus isiciarii ; 
quasi dicat: Si non esses coriarius ct ex 
illis sordibus in hunc splendorem perve- 
nisses, neque ego assuetus tractare intesti- 
na, in tuum locum aspirarem. Cas.  xop- 
δεύειν propr. parare ad usum fidium xop- 
δὰς, i.e. pecudum intestina, Hic accipi- 
tur pro, ex intestinis cibos parare, puta bo- 
iulos. Cas. Cf. ad 214. Dixp. Haud 
recte accepit hujus dicti mentem Casaubo- 
nus, Sensus est: Nisi tu artem dolos 
consuendi nosti, nec ego artem farcimina 
conficiendi calleo. — Nostro idiomate sic 
licet imitari lusum Aristophanis: 

Cr. O ich weiss aus was für Leder die- 

ser Riem geschnitten wird. 

Ac. Ey wenn du aufs Riemenschneiden, 

dich, ein Gerber, nicht verstündst, 

DMüsst ich warlich auch von. Würsten, 

ich ein Fleischer, nichts verstehn. 
Scrvrz. 

316. Conjeceram ὕποτεμὼν ut conveni- 
ret cum ézdAeis : nam alioquin ómoréuvev 
πωλεῖς potius dicendum fuerat : quum vidi 
ita legi apud Suidam in μοχθηρία, ubi de- 
scribitur Scholiastes, Hoc tamen Kuste- 
rus neque hic neque apud Suidam notare 
voluit, Duck. Neque alii notarunt. Est 
autem ὑποτέμνειν succidere, schief schnei- 
den, et conjungenda ὕποτ. παν. ὥστε φαιν. 
παχύ. Dixp. πωλεῖν est pullum equinum 
cum alia re commutare: inde substituta 
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emtione et venditione permutationibus, pro 
vendere dicitur. Ab hac voce est polia 
apud Ulpian. IC. i. e. grex equuleorum, 
Grace πωλία.  Observatum est, animalia 
macra male habita corium malum habere : 
ideo objicit Cleoni, quod venderet corium 
μοχθηροῦ βοός, infelicis bovis. Contra ap. 
Homer. [1l.iii. 375. ubi tamen Heyn. mo- 
net, male Grammaticos et Plutarchum in 
eo argutatos esse, quum poeta simpliciter 
corium casi bovis indicare voluerit et $i 
ad ornatum adjectum sit. Dixp.] commen- 
datum corium bovis ἶφι κταμένου, i. e. co- 
rium desumtum e bove, quem non macies 
aut mala tractatio occidisset, sed qui magna 
vi esset occisus. Cas. ὑποτεμὼν Suid, ed. 
Ms. uox0. Pons. 

317. πανοῦργος Scholiastes in edd. AI- 
dina, Juntina, et Basileensi. Dix. 

218. πρὶν ἣμ. op. Id est, πρὶν τινὰ 
αὐτὸ φορῆσαι ἡμέραν. BnuNck. Versum 
bunc citat Etgmologus v. Δοχμή. Kvsr. 
Suid. δοχμή. Pons. Etiam Zonar. Lex. i. 
p. 563. ubi male φορέσαι legitur. δοχμὴ 
est palmus, quatuor digitos latus. μεῖζον 
est longius. DiNp. φορῆσαι Suidas: ce- 
teri φορέσαι. In. μεῖζον ἣν δυοῖν δοχμαῖν. 
Nempe quia corium non satis compactum 
et solidum esset, celeriter ex brevi usu 
laxabatur et fatiscebat. Scnurz. 

319. Bas. Kal νὴ Δία κἀμὲ τοῦτ᾽ ἔδρασε. 
Ald. καὶ delet. Scribe κἀμὲ νὴ Δία vel 
κἀμὲ τοῦτ᾽ ἔδρασε, νὴ AU. Brwr. "Vulgo 
legitur fede corruptis numeris: καὶ νὴ 
Δία, κἀμὲ τοῦτ᾽ ἔδρασε ταυτὸν ὥστε κατά- 
γελων, Versus est tetrameter iamb. aca- 
tal, quo metri genere si quis unquam e 
Graecis alius usus est, Comicus sane noster 
nuspiam ; neque sic medios inter trochai- 
cos ejusmodi versum immisisset. Certis- 
sime emendat Kust. κἀμὲ, νὴ Δία, τοῦτ᾽ 
ἔδρασε ταυτὸν, ὥστε kar. Βαυνοκ. Pref. 
Hecub. p. xlix. Opusc. pp. xci. 198. [I 
suspect, that the true reading of these two 
verses is as follows: κἀμὲ, νὴ AU, αὐτὸ 
τοῦτ᾽ ἔδμασεν, ὥστε kal γέλων | πάμπολυν 
τοῖς δημόταισι καὶ φίλοις παρασχεθεῖν. In 
the first place, it appears to me, that αὐτὸ 
τοῦτο, (his very thing, agrees better with 
the preceding verses than ταυτὸ τοῦτο, tlie 
very same thing. Secondly, I have not 
been able to find any authority for the ex- 
pression κατάγελων παρέχειν, to afford 
matter of laughter. In this sense, if I am 
not mistaken, the Attics alwaysuse γέλωτα 
or γέλων. On the other hand, ὥστε καὶ 
occurs frequently. So Ach. 143. ὑμῶν τ᾽ 
ἐραστὴς ἣν ἀληθῶς, ὥστε kal | év τοῖσι τοί- 
χοις ἔγραφ᾽, ᾿Αθηναῖοι καλοί. Nub. 613. 
ὥστε καὶ λέγειν ἅπαντας, ἐξιόντας ἑσπέρας, 

| μὴ πρίῃ, παῖ, δᾷδ᾽, ἐπειδὴ φῶς σεληναίης 
καλόν, Av. 1290. ὠρνιθομάνουν δ᾽ οὕτω 
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περιφανῶς, ὥστε καὶ | πολλοῖσιν ὀρνίθων 
ὀνόματ᾽ jv κείμενα. Thirdly, I write πα- 
ρασχεθεῖν, with the circumflex accent on 
the last syllable. Ἔσχεθον is a poetic 
form of ἔσχον, the aorist of ἔχω, and, in 
some passages, has been converted into 
ἔσχον by the transcribers, So Eurip. Hip- 
pol. 1289. ᾿Αφανῆ. φανερὰν δ᾽ ἔσχεθες 
(vulgo ἔσχες) ἄταν. Ἔσχεθες is the e- 
mendation of Markland, which Mr. Monk 
would probably have received into his text, 
if he had noticed the Aldine reading of 
Phonn..411. Πῶς δ᾽ ἦλθες "Apyos ; τίν᾽ ἐπί- 
νοιαν ἔσχες; Before I quit these three 
verses of Aristophanes, 1 must observe, 
that they ought rather to be attributed to 
Nicias than to Demosthenes. The men- 
üon of the δῆμος, or parish called IIepya- 
σαὶ, is not made at random, lt appears 
from Athenaeus, (p. 537. c.) that Nicias 
was Περγασῆθεν. P. Elmsley in the Clas- 
sic. Journal, n. xi. p. 222. 223. Donn.] 

320. δημόταισι. δημόταις ed. Kuster. 
Pons. τοῖς δημόταις. Perperam vulgo, 
metro jugulato, δημόταισι. — Versus labem 
animadvertit Kusterus, sed pravam adhibuit 
medclaii, articulum τοῖς ante φίλοις de- 
lendo. Bnuwcx. Articulus ante φίλοις 
abesse nequit, unde lectio ed. Inv. est e- 
mendanda. Diwp. Kust. putat delendum 
τοῖς. Non intercedo. Sed non minus 
recte scribi potest δημόταις, quo facto nihil 
abundabit. Nam Kusterum, quum edat 
δημόταις, aliquid superesse in hoc versu 
scribere, valde miror. Dvcx. 

321. Nomen pagi Attici Περγασὴ et 
Περγασαί. Vid. Steph. Byz. et Schol. 
Brnc. et Meursium in hac voce. Bnvwcx. 
Suidas: Ilepyao?j0ev. Δῆμος 7) Περγασὴ 
τῆς ᾿Ἐρεχθηΐδος. τὸ μέντοι δημότην διχῶς 
λέγεσθαί φασι, Περγασία τε καὶ Περγαση- 
vóv. Nempe Demosthenes erat Pergase- 
nus; ideoque ait se a δημόταις suis irrisum 
fuisse, quod novi calcei jam pede laxiores 
essent, antequam ad pagum suum rediisset. 
ScnuuTz. ἔνεον ἐν ταῖς ἐμβάσιν.  Phrasin 
hanc imitati fuerunt Latini. Ovidius [Art. 
Am. i. 516. ubi vid. Heins. et Burm.] : 
*nec vagus inlaxa pes tibi pelle natet.^ Si- 
donius Apollinaris [vii. ep. 11.] *laxo pes 
natet altoin cothurno Kusr. Debet illa 
Kust. Casaubono ad Theophr. Char. 4. p. 
138. [p. 49.ed. Fisch.], ubi inter rusticitatis 
signa habetur, gestare calceos pede majores. 
Casaubono ibi ethunc locum poete citat, 
aitque, ex eo patere, valde irrisos fuisse, 
qui calceos gestarent majores pede. Ha- 
bet etiam quzdam huc pertinentia Salmas. 
ad Tertull. de Pall. p. 199. Dvcx. 

3285. Dele τῶν. BENT. προστατεῖν ver- 
bum militie proprium: significat esse 
προστάτην. lta appellatur, qui in acie stat 
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pré alio et corpore suo illum defendit : 
inde ad omnis generis defensionem trans- 
fertur verbum, Sic injure Atheniensium 
προστάτης est, qui in jure Romano est pa- 
ironus. Patroni enim est προστατεῖν et 
defendere suum clientem. Cas. : Versuum 
numeri in R. corrupti restituique debent 
antiqui, quos et Hermann. de Metr. p. 

:190. tuetur, Praeterea signum interrog. 
post ῥητόρων reponendum, post πρῶτος àv 
colon. Mutaverat hzc jam Dr. 

326. à.T.E.T. k. Suid. ἀμέλγειν. Pons, 
᾿Αμολγὸς Atticis signilicat, qui provincia- 
les bonis spoliat, ut in hac scena. Veteres 
Latini catillones vocabant, Utitur in hac 
voce translatione eleganti a re pecuaria. 
Nam soliti pastores insciis dominis vaccas 
mulgere: [Theocr. iv. 3. Virg. Ecl. iii. 5. 
Driwp.] inde Grece &uéXyew fraudare ; 
et in repub. Atheniensium ἀμολγὸς est, 
qui malerempub. tractat et fraudat. ᾿Αμέλ- 
γειν quasi ἅμα ἕλκειν, ἁμέλκειν, ut vetus 
Glossarium. Nos putamus, litteram « esse 
ascititiam, neque radicalem, ut loquuntur 
γραμματικῶν παῖδες. Et sane tum Grece 
μέλγειν dicunt, quum Lat, mulgere, sine a. 
[Ulterius hujus verbi etymologiam perse- 
quitur Lennep. Etym. p. 99. Diverse au- 
tem metaphorz sunt vv. àuéA*yew et kdp- 
πιμος, quod ab arboribus translatum est. 
Diwp.] Vox originis Syriace. — Melach 
significat tollere pilos. Ponitur Atticis 
pro spoliare, furto rapere, ducta metaph. 
ab infidis pastoribus. Virg. * Hic alienus 
oves custos bis mulget in hora.) Cas. 
ἀμέλγεις---τοὺς καρπίμους. Suidas : 'AuéA- 
γειν αἰτιατικῇ. "Iles δὲ λέγεται ἀμέλγειν 
τὸ παρὰ τὸν προσήκοντα καιρὺν ἀώρους τοὺς 
καρποὺς ἀποσπᾷν, ὕπερ oi κλέπτοντες ποιοῦ- 
σιν. ᾿Αριστοφάνης" ᾿Αμέλγεις τῶν ξένων 
τοὺς καρπίμους. Itaque ἀμέλγειν ut ἀμέρ- 
γειν, h. ]. non est mulgere, sed decerpere. 
Scnvaz. 

327. πρῶτος v. Supra v. 6. de Cle- 
one: οὗτός γεπρῶτος Παφλαγόνων. Benc. 
ὁ δ᾽ 'Irmoüáuov. Hoc est, Archeptolemus, 
filius Hippodami, cujus nota probitas et 
merita in rempubl. Per hunc intellige om- 
nes viros bonos. Cas. Suidas v. AeíBerat 
legit ὁ Ἱππόδαμος, prout legisse etiam Scho- 
liastam veterem ex interpretatione ejus pa- 
tet. Quare lectionem illam Aristophani 
restituendam puto. Kusr. Sic (ó δ᾽ 'Im- 
ποδάμου) codd.  Subaudiendum videtur 
υἱός, quz. frequentissima est ellipsis. Il- 
lone autem modo legas, an Ἱππόδαμος, ad 
leporem hujus loci perinde est. Bnuxck. 
Scholia : λυπεῖταί, φησιν, ó ᾿Αρχεπτόλεμο. 
Itaque in contextu subintelligeretur υἱός. 
In iisdem Scholiis aliter, λείπει δέ, ὃ ó- 
θαλμός : ut sit, lacrymis liquitur. Bznc. 
Fortassis Cleon Hippodami filium paternis 
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bonis spoliaverat, idque omnibus notissi- 
mum erat. Vvir. 

328. ,uapóTepos. μιαίνεσθαι inficere. 
Apud Hom. μιαίνειν est. tingere, que illi 
notio particularis. Cas. In Il. xvi. 797. 
xvii. 439. tamen usitata notio polluendi, 
fe dandi, obtinet. Diwp. 

329. ὥστ᾽ ἐμὲ Brunckius. Dix». 

330. πάρεστι δῆλος. Lege παρελθὼν 
δῆλος. Vid. Schol. BrwT. καὶ πάρεισι. 
Sic optime membr. et C. Inepte vulgo 


πάρεστι.  Vincet te nequitia, πάρεισί σε 
πανουργίᾳ. | Pro αὐτόθεν perperam in 


membr. et in marg. cod. B. pro varia lec- 
tione est ἐνταῦθα. BRuNCK. αὐτόθεν propr. 
significat, ex illo ipso loco; et locum 
habet quum denotamus subitam ex aliquo 
locoprofectionem. Generaliter ponitur pro 
statim, sine mora, ex ipso conspectu. Cas. 

331. Lege ex Antistrophze versu πα- 
νουργίᾳ deleto ἐν. Brxr. Hic et sequens 
versus in unum conjuncti sic vulgo legun- 
tur: ἐν πανουργίᾳ τε kal θράσει kal κοβα- 
λικεύμασιν. | Quodnam sit illius versus 
metrum, exspecto, qui me doceat. Pre- 
positionem ἐν membr. non agnoscunt, nec 
C., versusque in hoc distincti, ut eos ex- 
hibui: πανουργίᾳ τε καὶ θράσει | kal κοβα- 
λικεύμασιν. Prior dimeter est iambicus: 
alter trochaicus catalect. Alibi monui in 
κόβαλος a longum esse, quam prosodiam 
servant derivata. Vide et dimetire versum 
supra270. BnuNck. ἐν πανουργίᾳ θράσει 
τε--- Pons. κοβαλικεύματα Vuil. reddit 
Koboldstreiche. κόβαλος, demon quidam 
ex opinione Attice plebis putabatur homi- 
nes fraudibus et artibus suis ludere. Hinc 
de astutis et vafris illusionibus dicitur. V. 
Phot. in KóBaAos et Κοβαλεία p. 129. s. 
Vulgo reddunt assentationes. ὯΝ. ᾿ 

333. Vulgo ὅθεν πέρ εἶσιν invenuste 
repetita in eodem versu particula ep. 
Similis erat menda in Vesp. 1050. Bnuwcx. 
εἰσὶν, οἵπερ εἰσὶν dicitur de iis, quos nolu- 
mus palam vituperare. Cas. Dixit hec 
Chorus conversus ad Agoracritum. Dix». 
ἀλλ᾽, ὦ τραφείς, ὅθεν πάρεισιν. Nempe in 
foro mercenario, que quidem impudentie 
schola non sit deterior forensi rhetorum 
disciplina. Itaque supra quum ei, ut res 
publicas tractaret persuadere vellet, inter 
alia dicebat, ἀγοραῖος εἶ. Scuvrz. 

334. οὐδὲν λέγει --- Sensus: nihil va- 
lere bene et prudenter esse educatum. 
Dix». 

336. ἐὰν δὲ μὴ ταύτῃ. In hac conten- 
fione Agoracritus pro ratione summa attu- 
lerat, sibi jus esse tractandz reip. quia 
Sit civis improbus. Nunc addit Chorus, 
si hec ratio non sufficiat, illud addendum 
esse, quod sit malus malis prognatus. Fa- 
rile poéta infelicitatem sui seculi notat, 
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quum Athenis summa rerum esset, non 
epu bonos bonis prognatos, sed contra. 

AS. 

337. ταύτῃ γ᾽ ὑπείκῃ. Supra 271. ἐὰν 
ταύτῃ νικᾷ. BrnG. Vulgaris versuum 
ordo est: Οὐκ a0 — πονηρός εἶμι. "AAN 
αὐτὸ ---- διαμαχοῦμαι. XO. 'Eày 86 — πονη- 
ρῶν. Eum sequutus etiam est Vuilandus. 
Sed rectius illud kg, πονηρῶν subjicitur 
verbis πονηρός eiu. Dip. In hac con- 
tentione Isiciarius proratione summa attu- 
lerat, sibi jus esse tractandz reipubl,, quia 
Sit civis improbus. Nunc addit chorus, 
4,5 heec ratio non sufficiat, illud addendum 
esse, quod malus sit malis prognatus. Ta- 
cite poéta infelicitatem sui seculi notat, 
quum Athenis summa rerum esset non 
apud bonos bonis prognatos, sed contra. 
Cas. 

338. οὐ μὰ AC : dele οὐ. Brwr. [sic 
Hermann. de metr. p. 153. Dozn.] Dele 
ov. vide supra 336. vom 

339. In aliis edd. recte post αὐτὸ et 
post εἰπεῖν commatibus distinguitur. DiND. 

340. διαῤῥαγήσομαι. Pre indignatione 
Scilicet, Simili sensu vox illa accipitur 
apud Dion. Chrysost. Or. xi. de Concordia 
Pruseensium cum Apameensibus p. 498. 
[p- 164. T. ii. Reisk.] : καὶ πρότερον Ti- 
νὲς ἀκούοντες διεῤῥήγνυντο καὶ χαλεπῶς 
ἔφερον. Kusr. Precedentia verba gestu 
suntadumbranda. Pronunciantur a Cleone 
et Isiciario conantibus invicem sese loco 
pellere: tandem cedit Cleon et ejulat. 
Διαῤῥήγνυσθαι propr. dicuntur ligna fissilia, 
qua in duo secantur; transfertur et ad 
denotationem cruciatus magni, tum in 
corpore, tum in animo, ut hic. Sic apud La- 
tinos rumpere, ut rumpi invidia ap. Martial. 
[ix. ep. 99. 1.7 Αἱ apud Jurisconsultos 
rumpi mula dicitur [Alfen. in Dig. xix. 
2, 30.], &ui nimietate oneris dorsum rum- 
pitur. Cas. ἐγώ c οὐ : lege σ᾽ ἐγὼ ov. 
Bzwr. καὶ μήν σ᾽ ἐγὼ οὐ--- Pons. καὶ 
μὴν ἐγώ σ᾽ οὐ παρήσω. Ut versus justo 
tenore decurrat, legendum est: κἀγὼ μήν 
σ᾽ ob παρήσω. KusT. καὶ μὴν σ᾽ ἐγὼ οὐ 
7. Sic scriptum oportuit. Vulgo corrup- 
tis numeris καὶ μὴν ἐγὼ σ᾽ ov v. Disylla- 
bum est ἐγὼ ov. Vide Add. ad Ran. 508. 
Non recte collineaverat Kusterus, infelix 
plerumque conjector, suadendo κἀγὼ p. 
σ᾽ οὐ T. Βαῦνοκ. 

341. Leg. πάρες πάρες πρός: Βεντ. 
Versus hic [e. vulg. lect.] integro pede 
brevior est, quem sic supplere poteris : 
πάρες μὲν οὖν mp. T. 0. etc. Sic quidem 
conjeceram, quum postea in cod. Vat. 
Palat. scriptum esse animadverti : πάρες, 
Tp. T.Ó. [Hac scriptura integrum facit 
metrum, quod erat mutilum. Bznc.] 
quod conjecture mea. haud gravatim pre- 
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fero. Kvsr. πάρες, πάρες — Sic tres codd. 
sicque jam dudum ediderat Bern. Junta. 
In Aldina, e qua ceterz: omnes edd. deri- 
vate, imperativus πάρες a poeta gemina- 
tus, semeltantum positus erat. Facilis erat 
medela ea ratione, quam tetigi supra ad 
v. 32. Diversam tamen quaesivit Kuste- 
rus, meliora postmodum edoctus a Vat. 
cod. qui nostris concinit. Vide quanti 
erat optimam illam Juntinam editionem 
consuluisse. BnuNcx. πάρος — αὐτῷ διαῤ- 
ῥαγῆναι. Ridicule Chorus verba Agora- 
criti καὶ μὴν σ᾽ ἐγὼ οὐ παρήσω aliter in- 
terpreiatur, atque ille acceperat. Ille 
dixerat: etiamsi tu disrumparis, ego tibi 
mon concedam, ut prior dicas, nom sinam. 
Chorus vero intelligit non sinam te dis- 
rumpi, petit igitur ut eum disrumpi sinat. 
Scnuvrz. 

342. Lege évavrí. Brzwr. Vulgo sic 
legitur hic versus: τῷ καὶ πεποιθὼς ἀξιοῖς 
ἐμοῦ λέγειν ἐναντία ; letrameter est aca- 
talecticus, quo metri genere Comicum 
nuspiam usum fuisse modo dixi. Cer- 
tissime emendo λέγειν ἐναντίον ἐμοῦ. 
Bnuwcs. Ceterum errant ii, qui extre- 
mam iambici versus tetrametri catalectici 
arsin posse dissolvi putant ; hoc enim hor- 
ridum reddit numerum et ingratum auri- 
bus: nec unquam quisquam comicus isti- 
usmodi versum confinxit. Talem Brunckii 
induxit temeritas versum 342. τῷ καὶ 
πεποιθὼς ἀξιοῖς λέγειν ἐναντίον ἐμοῦ ; arsi 
ad extremum dissoluta. In antiquis vero 
exemplaribus scripta sunt— ἀξιοῖς ἐμοῦ Aé- 
*yew ἐναντία : in Brubachiano ἐναντί᾽, quod 
reformari posset in ἔναντι, si melior ejus 
vocis auctor exstaret Triclinio ad Sophoclis 
Antigonam, v. 1298.: neque alia rema- 
neret difficultas in sententia. Etenim 
oratio quoque vitio affecta est, non metrum 
solum, Idem enim illud λέγειν itidem 
proximis versibus alio longe significatu re- 
currit: quod secus esse debuit. llle enim 
ipse Cleon, qui jam ridet, quibus tandem 
rebus confisus Allantopoles repugnare sibi 
adversariotam diserto audeat, idem mox im- 
pudentiam destringit Allantopole, qui re- 
pugnare iccirco se ausum profiteatur, quod 
ipsequoque ad λέγειν idoneus esse atque di- 
cendi habere facultatem videatur:id ipsum 
autem posse eum, negat Cleon verbis, ἰδοὺ 
Aéyew. Ergo in illis superioribus pro Aé- 
yev aliud vocabulum desideratur. Non 
est enim Attico scriptori consentaneum, 
ejusdem verbi iterum ac sepius deinceps 
significationibus uti plane diversis ac. dis- 
similibus, sine ullo sententiarum acumine : 
quasi vero tanta sit Graecorum sermonis 
inopia atque paupertas, qui oratione sunt 
omnium locupletissimi. Itaque scriptum ab 
auctore esse non sine aliqua probabilitate 
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illud videor conjicere: τῷ καὶ πεποιθὼς 
ἀξιοῖς ἐμοῦ γ᾽ ἐναντί᾽ εἰπεῖν ; Suam enim 
Cleon dicendi vim et copiam eximie ornat 
particula γέ pronomini adjuncta. Conti- 
nuat autem Cleon verba Allantopole v. 
337., a quibus discesserant, περὶ τοῦ πρό- 
Tepos εἰπεῖν. Riso. ἐμοῦ λέγειν ἐναντία 
libri omnes, Burneius in Monthly Review 
Sept. 1789. p. 253., Hermannus Elem. 
doctr. metr. p. 146. ἐμοῦ λέγειν ἔναντα 
Hotib. p. 62., Meinekius Cur. crit. p. 22. 
Similiter in Euripidis Orest. 1485. Pors. 
&vavra in quibusdam libris abiit in ἐναντία, 
Diwp. 

343. καρυκκοποιεῖν. Esculenta dividun- 
tur in ea, qua solemus esse, et ea, per 
quz solemus esse; utetiam Ulpian. notat 
D. de penu legata l. 3. Solemus esse ἐδέσ- 
ματα, Lat. cibos: per que edimus, ἡδύσ- 
para appellantur. Sunt sexcenta genera 
ἡδυσμάτων sive scitamentorum: in his 
καρύκη, cujus apud veteres et apud Hip- 
pocr. multa mentio. Etsi autem proprium 
genus condimenti in Lydia inventi sic vo- 
cetur: tamen ponitur pro omni condimento 
Inde καρυκκοποιεῖν. CAs. καρυκοποιεῖν. Sic 
in membr. scriptum, unico &, ut et apud 
Suidam aliosque scriptores, In καρύκη per 
selongum est v. DnvwNcx.  Ellipsin verbi 
εἰμὶ post οἷός re illustrat Porson. Add. ad 
Eurip. Hec. p. 101. ed. sec. Lips. DrNp. 

344. Ἰδοὺ apud Atticos interdum adhi- 
betur, quum aliquid tanquam stulte vel 
inepte et intempestive ab altero dictum 
reprehendimus et damnamus, uti h. l. 
Miratur enim Cleon temeritatem Allan- 
topole, qui sibi peritiam dicendi arrogare 
audeat, qua eum prorsus destitutum esse 
per partic. ἰδοὺ significare vult. Sic Ec- 
cles. 133. quum femina concionatura po- 
tum posceret, Praxagora ei respondet, 
ἰδοὺ πιεῖν, ecce vero bibere ; significare sci- 
licet volens, minime ei bibendum esse. Et 
Thesm. 213. ἰδού γε κλέπτειν’ νὴ Δία 
βινεῖσθαι μὲν οὖν. — Quasi vero suffurari: 
immo vero subagitari. Et supra in hac 
ipsa fabula 87. ἰδού γ᾽ ἄκρατον, ecce vero 
meracum. Vide etiam Pac. 179. ubi Mer- 
curius Trygzo, dicenti ποῖ γῆς ; respondet 
ἰδοὺ γῆς, indicare nimirum volens, inepte 
hoc ab eo dictum esse, quod phrasis illa 
inter homines, sive in terra, non vero in 
ccelo (quo 'Trygeus scarabzo vectus ad- 
Sscenderat) locum haberet. Kusr. καλῶς 
y ἄν. Sensus: aim tu oratorem te esse? 
Scilicet orator es et negotium propositum 
in plura capita divisum recte tractaveris 
pulcramque ex eo orationem concinnaveris. 
Cum risu hec dicuntur, vel cum interroga- 
tione, et vim habet negandi. Similis locus 
apud Persium Satyr. [iv. init.] qua incre- 
pat Neronem. Cas. Codex R. οὖν coi 
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πρᾶγμα. Fort. σοι πρᾶγμα προσπεσόν τι, 
1)1νὉ.- 

345. ὠμοσπάρακτον est verbum artis 
coquinarie, quo de industria utitur Cleon, 
utalludat ad artem Isiciarii. σπαράττειν 
est discerpere in. varia frusta. Cas. Propr. 
est crudum discerptum. Dix». 

346. Scholiastes legit οἶδα movi, scio: 
altera lectio (οἶσθα) videtur ᾿Αττικωτέρα. 
Cas. ἀλλ᾽ οἷσθ᾽ ὕπερ πέπονθας prefixum 
est Scholiastz annotationi, qui οἶδα legisse 
videtur, — ὅπερ πεπονθέναι μοι codex ἢ. 
ιν. ᾿ 

347. Perstringit nonnullos suc etatis 
Oratores, ut passim apud Aristoph., qui si 
vel mediocriter dicere poterant, magni ora- 
tores et dici et liaberi postulabant. δΔικί- 
διον est parva causa. Hoc autem signi- 
ficat, non statim laudem oratoris tribuen- 
dam ei esse, qui in re humili concinne 
dixerit. Μέτοικος est peregrinus qui 
Athenis habitat. Hoc dicit, quia ex insti- 
tutis hujus reip. magna diversitas inter 
cives αὐτόχθονας et legitimos et μετοίκους, 
quorum dura fuit in multis conditio. Quin 
etiam in publicis festis quibusdam tene- 
bantur supplicationes comitari, scapham 
S. scapha imaginem tenentes, ut hac veluti 
nota ἃ «ceteris civibus distinguerentur. 
Ergo adversus hos facile erat dicere. Cas. 
Sch. Τόν]. ad 'IA. HI. 59. μετανάστην : 
ἐν τη μασαλιωτικηῖ καὶ τηῖ ῥιανοῦ μετα- 
VacTeiv' καὶ ἀκούουσι τὴν βρισηΐδα" ἐδό- 
κουν δὲ ἀτιμότεροι εἶναι οἱ μέτοικοι" ὡς διὰ 
μοχθηρίαν τρόπων τὰς ἰδίας καταλιπόντες 
κατὰ ξένου μετοίκου ὃ κωμικός : — Pons. 

348. τὴν νύκτα θρυλλῶν. [θρυλλεῖν est 
συνεχῶς λέγειν, αἱ Zonaras Lex. T. i. p. 
1055. interpretatur. add. Phot. p. 74. 
Diwp.] Graphice describit eum, qui me- 
ditatur orationem, et sese exercet, plane 
ut Euripides Electr. 909. Καὶ μὴν δι 
ὄρθρων γ᾽ oor" ἐξελίμπανον Θρυλλοῦσ᾽, & 
"y εἰπεῖν ἤθελον κατ᾽ ὄμμα σόν. BERG. 

349. ὕδωρ τε πίνων. Id Demostheni 
objectum est, Proprie ὑδροπόται abstemii 
dicuntur, qui natura abhorrent a vino, 
Grace ἄοινοι. Sed causa studiorum ve- 
teres parcebant vino, quo respicit poéta. 
Cas. In eo etiam Demosthenem oratorem 
derisit ZEschines. Demosthenes ii. Phi- 
lipp. [p 73., t. i. Reisk.] λέγοντας, ὡς 
ἐγὼ μὲν ὕδωρ πίνων, εἰκότως δύσκολος καὶ 
δύστροπός εἰμί τις ἄνθρωπος.  Pytheas ap. 
Atheneum ii. p. 44. [p. 170. t. i. 
Schweigh.]: ἀλλὰ τοὺς νῦν δημαγωγοὺς 
ὁρᾶτε, “Δημοσθένη καὶ Δημάδην, ὧ ὡς ἐναν- 
τίως τοῖς βίοις διάκεινται" ὃ μὲν γὰρ ὑδρο- 
ποτῶν καὶ μεριμνῶν τὰς νύκτας, ὡς φασίν" 
ὃ δὲ πορνοβοσκῶν κ. τ. Δ. Drnc. Span- 
hem. ad Callim. h. in Pall. p. 582. [p. 
660, ed, Ern.] scribit Aristophanem ὕδωρ 
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πίνειν notare, ut miserorum ac egenorum : 
nam Scholiastem hoc exponere τουτέστι 
ταλαιπωρῶν. Non percepit mentem poé&tes, 
qui hoc vult, inexercitatos oratores, quum 
δικίδιον 115 agendum est, eo quod imperiti 
sunt dicendi, multis laboribus ac vigiliis 
orationem vix ac difficulter componere 
ac studiorum causa, vino abstinentes, a- 
quam bibere. ltarecte Casaub. Itaque, 
quod ait Schol. ταλαιπωρῶν non est, tam- 
quam pauper aut miser, sed, ταλαιπωρῶν 
περὶ τὴν σύνταξιν τοῦ λόγου, et, ut Schol. 
ipse exponit, μετὰ πολλοῦ καμάτου συν- 
τάσσων τὴν δίκην. Duck. καἀπιδεικνύς. 
Interpres grecus, etsi longe doctissimus, 
[Hoc judicium nimis honorificum est, et 
ne eatenus quidem verum, quatenus sclio- 
lia nostra non uniussuntinterpres. Diwp.] 
pueriliter tamen nonnunquam errat, ut, 
cum ἐπιδεικνὺς hic exponit de delaturis 
et calumniis, Sane vetus malum fuit, ut 
deferendis szpe innocentibus multi quz- 
stum facerent: sed aliud est δεικνύειν, 
aliud ἐπιδεικνύειν ; illud significat, deferre 
ad. magistratum, dicam impingere ; hoc, 
recitationem facere, sive, amicis suis con- 
vocatis scripta recitare sua, more studio- 
sorum veterum. Cas. ἀνιῶν Horat. [ Art. 
Poet. 474.]: Indoctym aoctumque fugat 
recitator acerbus. Bx:.c. Verbum ἀνιᾷν 
in hoc uno loco apud Nostrum penultimam 
producere (ut apud epicos), ter corripere, 
notat Porson. ad Eur. Phoen. 1334. Dix». 

351. Dixerat Cleon, Isiciarium factum 
esse abstemium, dum vult preter naturam 
prodire orator. Respondet Isiciarius, lu- 
benter sciturum se, cujus liquoris potu 
tantum virium adquisiverit, ut solus rem 
tractans publicam omnes reliquos tacere 
cogat. Cas. Scilicet verba ita struenda 
sunt : τί πίνων πεποίηκας, ὥστε τὴν πόλιν 
κατεγΎΛ. — σιωπᾷν. DiND. 

352. μονωτάτου. Recepta sunt usu 
quzdam nomina superlativi gradus sane 
contra rei naturam: nam égxaróraros 
Plautus postremissimus dixit, absurde, si 
rei veritatem spectes. Nam ultimo nihil 
ulterius. "Talia multa Greci, cujus gene- 
ris est μονώτατος. Nam proprie solus non 
est, quo alius mage solus est. Sed ad 
majorem ἐνέργειαν hec nomina sunt ex- 
cogitata ; ut et αὐτότατος Gr ece, Lat.ipsis- 
simus. Cas. κατεγλωττισμένην. Ὑλωτ- 
τίξειν est lingua uti, aut, circa linguam ali- 
quid facere. καταγλωττίζειν ex usu Gre- 
corum duo significat : vulgo est, lingua sua, 
i. e. loquacitate, velut obstupefacere et mu- 
tum reddere : sic tum hic, tum in Acharn. 
[380.] usurpat Aristoph. At ἐν τοῖς ἐρωτι- 
κοῖς genus osculi appellatur καταγλωττισ- 
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Bisetus vocem hanc de mendo suspectam 
habet putatque, secundum vulgares Gram- 
maticoruin regulas scribendum potius esse 
καταγεγλωττισμένην. Sed viro illi docto 
non veniebat in mentem, Grzcos non raro 
simplex tantum augmentum syllabicum in 
verbis adhibere. Sic apud Hesych. in 
serie sua ᾿Εγύμνασμαι habes pro γεγύμ- 
vacuo, apud Suidam ᾿Απεδημηκότες pro 
ἀποδεδημηκότες, apud Eustath. ad Il. T. p. 
759. ed. Rom. 'E£eyAvuuévos pro ἐκγε- 
γλυμμένος ; ut multa alia exempla passim 
obvia hic omittam. Confer interim Ca- 
saub. ad Athen.1. 11. c. 15. [p. 113. ed. 
Lugd. p. 375. Schw.] et Barnes ad Eurip. 
Hel. 639. Kusr. Participium kareyAcr- 
Timuévos occurrit Thesm. 131. sed diversa 
ac in hoc loco significatione, cognata sci- 
licet nomini καταγλώττισμα, quo utitur 
Noster Nub. 51. Hic καταγλωττίζειν 
valet obtundere, loquacitate attonitum red- 
dere. BauNck. Ν 

353. ἀνθρώπων τιν; Brunck. Drwp. 
ÜcTis εὐθύς. — Ubi manifeste pretulit se 
Cleon omnibus mortalibus, rationem reddit 
et sua magnifica facta depredicat. Ille 
quidem impudentia de statu dejecerat 
ductores exercitus ad Pylum ; sed poé&ta, 
id commemorans, licentia comica inserit, 
qui testentur impuram hominis vitam, 
Cas. 

354. θυννεῖα θερμά.  Salsamentorum et 
ex materia et ex forma multa sunt nomina 
apud veteres: multa congessit Plautus in 
Captiv. θυννεῖα, subaudi τεμάχη, [Sub- 
intellige τεμάχη, i.e. calida thynnorum 
frusta. Frischlinus male: thynni offam 
calidam. Kvsr.] sunt frustra cetorum sive 
piscium majorum, quos thynnos vocant. 
Cas. ἐπιπιεῖν bibere post esum, ὑποπιεῖν 
subbibere. Ip. ἐπιὼν Suid. Ms. θυνν. 
Pons. Schweigh. ad Athen. t. ii. p. 314. 
ιν. 'Akpdrov codex R. Vid. Dobr. ad 
Plutum 718. p. 90. Ip. 

355. κασαλβάσω.  [Schol. “ λοιδορήσω. 
Bnuwck.] Verbume trivio et purius lo- 
quentibus ἄῤῥητον. Volunt veteres de- 
ductum a καλεῖν et σοβεῖν, vocare et ejicere, 
8. concutere ; ut his proprie conveniat, qui 
ridiculi causa ad se aliquem vocaverunt, 
et mox iterum deluserunt, tum iterum revo- 
caverunt : que qnum sint artes meretricie, 
in ea re hoc verbum positum invenitur sz- 
pius: inde ipse dicte κασαλβάδες. Ge- 
neraliter, ut hic, pro vexare. Cas. κασαλ- 
Báce. Quum κασαλβὰς sit prostibulum 
Eccles. 1106. κασαλβάζειν h. 1. dicitur 
contumeliosissime tractare ; apteque com- 
paravit Schneiderus in lex. gr. h. v. phra- 
sin Gallicam: je m'en vais les fouttre. 
Minatur autem Cleon se idem facturum, 
quod jam antea fecerat, ut in belli duces, 
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qui ad Pylum res gesserant, inveheretur, 
eorumque laudibus detraheret. Suidas ἢ, 1. 
citato : Κασαλβάσω, λοιδορήσω. SCHUTZ. 

356. Versum hunc et duos sequentes 
adducit Athenzus l. iii. c. 14. p. 94. [t. 1. 
p. 368. Schw.]. Κυβτ, Jactationi de per- 
ditis ducibus ad Pylum opponit Isiciarius 
non minus confidentem jactationem, se 
perditurum rhetorum quantum est, et no- 
minatim  Niciam virum in repub. poten- 
tem, de quo passim historici. Cas. ἤνυσ- 
7Tpov. Alia animalium ruminantur, i. e. 
μηρυκάζουσιν, alia non. Qus non rumi- 
nantur, unicum ventriculum babent, in 
quem per cesophagunr i. e. stomachum, ci- 
bus immittitor. At ruminantium ut minor 
facultas est mandendi cibi (nam hzc fere 
alterum tantum dentium ordinem non ha- 
bent), ita dedit illis natura solers non 
unum sed triplicem aut quadruplicem ven- 
triculum, in quos cibi veluti seponuntur, 
in aliis plus digesti. Vocat Philosophus l. iii. 
de partib. anim. c. 14. et alibi hos ventri- 
culos his nominibus: κοιλία, κεκρύφαλος, 
ἐχῖνος, ἤνυστρον. Latini proprium voca- 
bulum non habent. Ip. Redditur ἤνυσ - 
Tpov omasus. Photius p. 57. explicat: 
τὸ παχυμερὲς τοῖς κοιλίας ἔντερον, ᾧ eis 
τρία τέτμηται ἣ γαστήρ. Add. Suid. et 
Zon. Lex. t. i. p. 990. ubi hic noster locus 
laudatur, etiam Etym. p. 432. Diwn. 
Ἔγω δ᾽ ἤνυστρον Suidas, Zonaras, codex R. 
Cum reliquis libris consentit Athenzeus.— 
Ad ὑείαν in codice R. adscriptum est oi- 
eíav. Ip. 

357. καταβροχθίσας. βρόχθη guttur. 
Hoc verbum dicitur de eo, qui avide ali- 
quid comedit et re aliqua se ingurgitat. 
Persius [Sat. v. 112. ubi v. Casaub.] glu- 
tonem vocat: λάρυγξ sive φάρυγξ proprie 
estaspere arteri& caput; et λαρυγγίζειν 
est propr. circa illam partem aliquid facere. 
Comice ponitur hic pro, vomendo con- 
spurcare, vel, prehenso larynge jugulare. 
Cas. QGuttur precidere ab aliis redditur, 
die Kehle zuschniüren ap. Vuil., qui recte 
monet in seqq. alludiad Nicie timidum 
ingenium, quod conturbari facile potuit. 
Diwp. ἅτ᾽ ἐπιπιὼν Suid. edd. ἀναπόνιπ- 
TOS. κατ᾽ ἐποποιὸν Ms. Pons. Codex R. 
κᾷτ᾽ ἐπιπιών. DiNp.. ᾿Αναπόνιπτος. Vulgo 
ἀναπόνιπτος vertitur illotus et cum se- 
quentibus verbis conjungitur, quod sane 
explicatu difficile est. Mihi videtur ἀνα- 
πόνιπτος copulandum esse cum verbis ἐκ- 
πιὼν τὸν ζωμόν, ut significet eum jusculum 
avide et uno eodemque haustu et sine in- . 
termissione bibere, adeo ut ne os quidem 
detergendi spatium sibi sumat, Suidas 
h. 1. exscripto Schol. citat v: ᾿Αναπόνιπτος. 
Scuvrz. καταβροχθίσας. Suidas e Schol. 
ad h.1.: Καταβροχθίσας, ἐκροφήσας, kara- 
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πιών. Ἐπὶ δὲ τῶν ü0póws Dopovuévov καὶ 
ἀπλήστως λέγεται τὸ καταβροχθίσας, ad- 
dito ἢ. 1. Scnurz. 

358." Versus hujus mentionem facit 
Plutarchus in Nicia p. 525. ed. Francof. 
[c. 4. p. 344. t. iii. Reisk.]. Kusr. Hunc 
versum citat Plutarch. in Nicia p. 210. ed. 
Bryan. λαρυγγιῷ, καταβοήσομοωι τῶν ἄλ- 
Xev ῥητόρων, ἢ τὴν φάρυγγα αὐτῶν ἐκ- 
τεμῶ. ln prec. v. comma pon: debuit 
ante ἀναπόνιπτος, quod nomen cum Aapvy- 
“ιῷ construi debet, non vero cum ἐκπιών. 
Bnusck. καὶ Νικίαν ταράξω. Cur hoc? 
cum Nicias et Demosthenes hic ab ejus 
partibus stent. for. καὶ σφηκίαν ταράξω : 
ut Vesp. 229. σφηκίαν διασκεδῶ. | Sed de 
Nicia adolescente Rhetore vid. Eccl. 428. 
ὅμοιος Νικία. Athenaeus p. 94. in utroque 
loco agnoscit Νικίαν. BEwr. 

359. Atticum loquendi genus ἤρεσάς 
pe pro μοι. — Elegans illud οὐ προσίεταί με 
pro, non admitto. Cas. Suidas V. Προσ- 
fere: locum hunc ita exponit: προσίεται, 
ἀρέσκεται, προσδέχεται. ᾿Αριστοφάνης" τὰ 
μὲν ἄλλα μ᾽ ἤρεσε τῶν πραγμάτων' ἕν δ᾽ 
οὗ προσίεταί ue. ᾿Αντὶ τοῦ, οὐ πείθει με, 
ὅτι μόνος τὸν ζωμὸν ἐκροφήσεις. | Quidam 
hic in versu turbata sunt, qui ex ipso 
Arist. facile restituas, Kusr. Hinc forsan 
in Hesychio legendum, ii. p. 817. Οὐ 
προσίεταί με, ubi μοι vulgatur. Pons. τὰ 
μὲν ἄλλα μ᾽ ἤρεσε τῶν πραγμάτων, ν δ᾽ οὐ 
προσίεταί με, ὅτι ὡς μόνος τὸν ζωμὸν ἐκροφή- 
σεις Suidas v. προσίεται t, iii, p. 199. Dixp. 

360. ἐκροφήσει Elmsl. ad Acharn. p. 
93. ed. Lips. Diwp. lege μόνον. Διί 
μόνος Suid. in Προσίεται. BENT. 

361. Loci hujus meminit Athenzus 1l. 
vii. c. 17. p. 311. [t. iii. p. 139. Schweigh.] 
Kal ᾿Αριστοφάνης ἐν Ἱππεῦσι μνημονεύει 
ὧς διαφόρων γινομένων τῶν περὶ τὴν Μίλη- 
τον λαβράκων, ὅταν οὕτως λέγῃ" ᾿Αλλ᾽ οὐ 
A. x. M. κλονήσεις. Kusr. In dramaticis 
Scriptoribus person: perverse sententiam 
mire pervertunt: cujusmodi error prinum 
est admissus. Nam vetustissimus et doc- 
tiss. Scholiastes non animadvertens, ver- 
sum hunc esse Cleonis et desiderari initio 
KA. quz nomen Cleonis indicant, frustra 
vstuat. Atqui Cleon ista loquitur, qui 
ut ostendat se potentiorem Isiciario, illius 
ventri et jusculis opponit lupos et quidem 
Milesios. Apud vett. Grecos in tanta 
praestantia erant pisces, ut commune no- 
men ὄψον sibi vindicaverint. Nam ὄψον 
et ὀψάριον in Evangelio piscem deno- 
tant; et ὀψωνεῖν non cibum przestinare, 
sed piscem: tanti illi piscem faciebant 
contra quam hodie. Porro inter pisces 
lupi excellunt, Grac. λάβρακες dicti prop- 
ter immensam voracitatem, quam et os 
vastum testatur, et pisciculi, qui in ipsis 
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exenteratis reperiuntur: lupum Lat. vo- 
cant. Porro Milesii lupi in pretio erant ; 
quo alludit poeta, quasi dicat Cleo, se, ut 
vommode lupos Milesios edat, expeditio- 
nem adversus Milesios susceptarum. De 
his Athenzus. Cas. Puto cum Cas. hzc 
a Cleone dici hoc sensu: Tu quidem, tali- 
bus cibis devoratis, dicis, te hoc et hoc fac- 
turum : sed. Lupis piscibus devoratis non 
poteris turbare Milesios: ego vero potero. 
[Ὁ ὲκλόνος, Homer. vocabulum, est ταραχὴ: 
θόρυβος (Phot. p. 127.) ita kAoveiv valet, 
conturbare, perturbare. Diwp».] Ut infra 
1187. quum Isiciarius ad populum dixisset : 
παρ᾽ ἐμοῦ δ᾽ ὅλον γε τὸν πλακοῦντα τουτονὶ 
(AaBé): Cleon ad Isiciarium dicit : ἀλλ᾽ 
οὐ A«y&" ἕξεις ὁπόθεν δῷς, ἀλλ᾽ ἐγώ. Cz 
terum in h. l. luporum piscium et Milesi- 
orum simul facit mentionem, quia circa 
Miletum erant egregii Lupi, teste Schol. 
et Athen, vii. p. 311. Drnc. 

302. σχελίδας. Nomen Grezcanici ma- 
6611, ubi victimarum carnes propriis no- 
minibus appellantur, aliis fere quam apud 
Anatomicos. Σχελίδες sunt coste. Cas. 
Attice pro σκελίδας, v. Pierson. ad Morin 
in Σχινδαλμός. Hesychius utramque for- 
mam enotavit. gkeAls, τὸ ἀπὸ τῆς ῥάχεω5 
ἕως τοῦ ὑπογαστρίου. σκελίδες, τὰ περι- 
μήκη τμήματα. σχελίδες, κρέα ἐπιμήκη 
τετμημένα᾽ οἱ δὲ πλευρίδες. Bnuswck. 
Hanc formam et Photius p. 413. habet, 
explicans rà πλευρίδια κρέα, Seitenstücke. 
Diwp. ὠνήσομαι μέταλλα i. e. metalla 
redimam, argenti fodinas Laureoticas, et 
si quz alize fuerunt, quas hinc excolerent 
Athenienses. Significat se opes magnas 
coacturum redemtione vectigalium et alio- 
rum publicorum bonorum. Cas. 

363. ἐπεισπηδῶν. Ms. Vat. Palat. 
ἐπεισπεσών. Kusr. 

364. Φύσκη est intestinum crassum, 
quod ad cibos admoturi coqui prius in- 
flant: quo respiciens isiciarius obsceenius- 
cule hic jocatur. Cas. Glosse: Φύσκος, 
botulus. BEnc. Add. Etym. M. p. 802. 
Hesych. Suid. et Zonar. Lex. ii. 1828. 
Dix». Efficacius dicitur σοι, quod Brunck. 
tacite edidit, Nam in Kust. et Bergl. edd, 
legitur cov. In. φύσκης affert ex h..l, 
Philemon. Lexic. technol. p. 114. Ip. 
Suidas: Φύσκη, τὸ παχὺ ἔντερον, eis 0 ἐμ- 
βάλλεται ἄλευρα, καὶ κρέα, καὶ μάττουσιν 
ἐξ οὗ γίνεται ὃ ἀλλᾶς. ϑοηυτΖ. [Ina, 
quarrel between two Αἰπθηῖαπ dema- 
gogues, Cleo and a certain sausage-maker, 
the latter says to his adversary, ἐγὼ δὲ 
κινήσω γέ σοι τὸν πρωκτὸν àvrl φύσκης. 
The verse would, perhaps, be more ap- 
propriate to the business of the man, if 
read thus, ἐγὼ δὲ κενώσω col γε πρωκτὸν 
τοῦτον ἂντὶ φύσκης. He threatens Cleo 
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with a bastinado so severe, as to produce 
on his intestines the effect merüoned in 
the Thesmophoriazuse, v. 570. τὴν σησα- 
μοῦνθ᾽ ὃν κατέφαγες, τοῦτόν σε χεσεῖν 
ποιήσω, and so to qualify them by their 
enmptiness, for the composition of sausages. 
The word τοῦτον is pronounced δεικτικῶς, 
or is accompanied with a more insolent 
action. Jouw Srackm in the Classical 
Journal, No. iv. p. 715.] 

365. ἐξελῷ σε τῇ πυγῇ. Sic Suid. ed. 
Ms. κύβδα. [Similis plane variatio Lysist. 
460. ubi Junt. et Rav. οὐκ ἐξέλκετ᾽, i. e. 

£e 


ovk ἕλκετ᾽, Dosn. in Addendis.] Imo 


edd. πηγῆ. Mendose Suidas v. κύβδα, 
τῇ πηγῆ. ldem mendum apud Georg. 


Lecapen. Ἐπιμερισίαις Mss. fol. 114. b. 
Ἰσχία. αἱ μετὰ τὰς ὀσφῦς σαρκώδεις mpo- 
βολαί. γλουτοὶ καὶ κογχῶναι, τὰ μετὰ τὰ 
ἰσχία, ἤγουν τὰ περὶ τὴν πηγὴν (1. ΠΥΓΗΝ) 
ὑπερέχοντα. Eadem varietas est apud 
Suid. i. 40. v. ἀγροῦ πηγή. Archestrat. 
Athenzi vii. 19. p. 320. C. Vide ad Orest. 
1234. Pons. τῆς πυγῆς. Vulgo τῇ πυγῇ. 
Genitivum adfirmant membr. in quibus 
scriptum τῆς πυγμῆς. Nonsuismetipsius 
natibus impulsum isiciarium se ejecturum 
minatur, qua ratione dativus τῇ "vy lo- 
cum haberet: sed ait se prehensis isiciarii 
natibus eum extracturum foras, vel se isi- 
ciarni nates impellendo eum ejecturum. 
Proinde hoc nomen in genitivo poni de- 
buit ex linguz indole. Sic infra 772. καὶ 
τῇ κρεάγρᾳ τῶν ὀρχιπέδων éAkolumv és 
Κεραμεικόν. Bnuwck. [In plerisque edd. 
ita legitur hic versus: ἐγὼ δέ τ᾽ ἐξελῶ σε 
τῇ πυγῇ 0. «, Brunck. tacite γ᾽ edidit pro 
7T ex membranis τῆς πυγῆς, quibus con- 
cinit Ms. R. Recteatque ordine. Sed ex 
isto Ms. R. in textum ἐγὼ δ᾽ ἐξελέγξω σε 
TÍjs πυγῆς 0. k. intulit — Invernizius, ne- 
scias metrine an sensus majore commodo. 
Quantillum erat, si codex ille prestantis- 
simus in viri vel mediocriter docti manus 
incidisset, ex vitiosa lectione, iisdem litte- 
ris manentibus, veram elicuisse: ETQ- 
AETEZEAZO ce τῆς πυγῆς 0. k. scripserat 
prior libraius ETOAEREAZQ in textu, 
deinde in margine duas litteras ET repo- 
nendas notavit. Postea alter scriba prioris 
monito morem gesturus erat, sed qua in 
parte textus eas reponeret, plane nesciebat. 
Dixpo. Recte Brunck. Sed ipsa hec 
versio extracturum eum ducere poterat ad 
verissimam Porsoni emendationem ἐξέλξω 
pro vulg. ἐξελῷ. ἐξελῶ esset impulsis te 
matibus ejiciam. Huic rationi autem male 
responderet κύβδα. Si quis autem aliquem 
prehensis ejus natibus extrahit, (ἐξέλκει) 
id vix aliter fieri potest, quam ut pronus 
in caput volvatur, quod significat κύβδα ; 
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quod etiam Suidas ἢ, v. exponit κύπτοντα. 
Preterea lectio. é£éAE confirmatur Chori 
responso, κἀμέ γ᾽ ἄρ᾽ ἤνπερ γε τοῦτον ἕλ- 
κης. Scuv' TZ. κύβδα adverbium ἃ κύπτειν 
inclinare, pronum esse, ut ἐξελῶ σε κύβδα 
sit, é£eAQ σε ἐπικλινῆ. ln Lysistr. 575. 
ἐκ τῆς πόλεως ἐπικλινεῖς ἐκραβδίζειν τοὺς 
μοχθηρούς. De κύβδα v. ad "Thesm. 496. 
Brno. κύπτειν est, pronum esse in terram. 
Inde adv. κυβδα pro eo, quod aliter dici- 
tur, κάτω κάρα, quod ad majorem igno- 
miniam servari solitum in supplicüs. Sic 
legimus in sccleratissimum quemque sic 
animadversum; et in beatorum martyrum 
historiis aliquot exempla, ut D. Petri. Ad 
quam consuetudinem respicit Cleon. In- 
terdum κύβδα aliud significat, ut ap. 
Athen. Cas. 

366. Νὴ τὸν Ποσειδῷ. Distinctione 
hzc separanda a sequentibus et gestu 
verba adjuvanda.  Chorus,i. e. Equitum 
grex, stans ab Isiciario, audiens minas 
Cleonis in illum quem se rapturum ait, 
parat se ad pugnam et gestu composito 
ad ictum inferendum jurat per Neptunum, 
sese tuiturum Allantopolam. Cas. [Vide- 
tur tamen obsceni quid subesse, quod et 
antecedentia et ἕλκειν puto indicare. 
Disp.] Lege κἀμέ γ᾽ ἕλκε τοῦτον ἤνπερ 
ἕλκῃς vel κἀμέ γ᾽ ἕλι᾽ ἤνπερ. Βεντ. 
Καἀμέ γ᾽ ἄρ᾽. Male vulgo κἀμὲ γάρ. Quod 
alibi dixi, “γὰρ sepe in γ᾽ ἄρ᾽ vel γ᾽ ἄρ᾽ 
mutandum esse, id palam ostendit metri 
in hoc versu lex, quz librorum “γὰρ prorsus 
respuit. BRuNck. κἀμέ γ᾽ ἄρ᾽. Ἀξιβιο. 
κἀμὲ γὰρ ἤνπερ. L. ἐάνπερ ut videtur le- 
gisse Scholiastes. Pons. κἀμὲ γὰρ, τοῦ- 
τόν γ᾽ ἐάνπερ ἕλκῃς Reisig. 1. p. vii. κἀμὲ 
γὰρ, ἤνπερ τοῦτον ἕλκῃς edd. ante Kuste- 
rum. κἀμὲ γὰρ, ἤνπερ γε τοῦτον ἕλκῃς 
Kusterus tacite: quod ex Scholiaste ad v. 
334. petitum est. Dix». 

367. στρ. 469. àvricrp. BENT. Scho- 
liastes legit mutato spiritu olov i. e. solum 
te vinciam. Sine dubio minus fideli libro 
usus. [οἷον etiam ap. Kust. et Bergl. le- 
gitur, sed Bergl. vertit: quibus modis — 
Diwp.] Familiaris est locutio Grecis, 
quum magnitudinem rei declarare volunt. 
Respicit autem. ad duriores catenas, qua- 
rum in carcere erat usus. Diserte Juris- 
consultus monet, pro gravitate et qualitate 
criminis gravioribus aut tenuloribus vin- 
culis esse utendum.  Diversitatem cate- 
narum Plautus quoque notat in Captivis. 
Ξύλον est in scriptoribus Atticis instru- 
mentum torquendi aut certe impediendi 
facultatem eundi. Non enim semper vincà 
in hoc ligno torquebantur, sed compediti 
servabantur ad tormenta: ideo Scholiastes 
ausus dicere ξύλον esse carceris genus, 
verius addit, sic lignum vocari, quo pedes 
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et crura torquebantur, alio nomine ποδο- 
κάκη vel ποδυστράβη. Cas. Male Frisch- 
linus : Solum alligabo te palo. Ἐύλον enim 
non significat hie palum, sed nervum sive 
vinculum pedum, ut Schol. recte. — Glossa 
veteres : Nervus, ξυλοπέδη. Ex dem Glos- 
see Gizeco-Latinge : Ξυλοπέδη, nertus. Sed 
res est satis nota. Kusr. Alias cum 
preposit. ἐν, ut infra 392. et 701., ubi 
Cleon ad eumdem istum: ἐν τῷ ξύλῳ 
δήσω σὲ νὴ τὸν οὐρανόν. Et cum prapos. 
εἰς Lysistr. 683. és τετρημένον ξύλον ἔγκα- 
θαρμόσαι, ubi v. Not. Sine prepos. hic in 
Eqq. 1045. δῆσαί σ᾽ ἐκέλευε πεντεσυρίγγῳ 
ξύλῳ. ΒΕπο. δήσω᾽ν τῷ ξύλῳ Elmsl. ad 
Acharn. 348. p. 108. ed. Lips. ιν. 

368. δειλίας. Subaudi ἕνεκα, quod. in 
hoc loquendi genere perpetuum est. Διώ- 
κειν ὕβρεως persequi aliquem. ob illatam 
injuriam ; διώκειν αἰκίας, dicam impingere 
alicui propter factam contumeliam; vel 
κακώσεως, i. e, male tractationis, quae erat 
actio uxoris contra maritum. At δειλία 
nomen est actionis [δειλίας γραφή. v. Petit. 
Leg. Att. p. 666. Diwp.] qua intende- 
batur in eos, qui i» acie fugissent aut cly- 
peum projecissent vel arma amisissent, 
aut ellam vestem. Nam etiam jure et 
Greco et Romano gravissime in hos 
animadvertebatur. Cas. Suid. διώξομαι. 
Pons. 

369. Βύρσα. Corium sic vocat, puta 
bovinum : hic accipitur contumeliose pro 
cuie. Atqui cutis humana ne pellis qui- 
dem vocatur, nedum corium. Juvenalis 
de sene fedo et deformi dixit [Sat. x. 
192.], * deformem pro cute pellem." Ait se 
vivum excoriaturum esse lsiciarium et 
ejus pelle usurum loco tapetum, quibus 
selle et subsellia substernebantur, ut no- 
tat Ulp. Alludit autem ad populorum 
consuetudinem, quibus hec crudelitas 
erat in usu, ut ex Herodoto apparet: sed 
eximie morem hunc Persarum, quo illi 
usi erga sanctos martyras, narrat Agathias. 
Cas. θρανεύσεται [θράνος sedile et qui- 
dem honestius, ut ex Pluto [545.] appa- 
ret. θρανεύειν est, sedile aptare. Cas.] 
Suidas : ἐκταθήσεται. θράνον γὰρ τὸ Ümo- 
πόδιον, ὕπου τὰ δέρματα ἐκτείνεται. 
Bnvwcr. Hinc corrigendus Zonaras Lex. 
i. p. 1055. ubi θρανεύεται legitur, et hic 
ipse locus laudatur. Diwp. Rectius cum 
Scholiaste et Suida h. v. exponas : coréum 
iuum in scamno extendetur, et pulsabitur, 
coriariorum ritu coria subigentium. Pror- 
sus ut Germani: ich will dir das Leder 
gerben. Scuviz. 

370. Suid. 8epà. Pons. θύλακον kAo- 
πῆς. Quem volunt Greci valde deditum 
ahicul rei, eum vocant saccum, ut de he- 
luone θύλακος ἐδεσμάτων saccus cibi. Cas. 
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Verum hzc significatio ab hoc loco aliena : 
θύλακος κλοπῆς est saccus in quo furta 
reconduntur. taque recte Scholiastes 
hac paraphrasi exponit; ἐκδερῶ σε, ὥστε 
ἀπὸ τοῦ δέρματος cov (sic enim rectius 
ap. Suidam legitur pro σώματος) θύλακον 
ποιῆσαι eis ὑποδοχὴν κλέμματος. Eodem 
modo Strepsiades in Nubb. 441. ait se 
nihil recusaturum, quo minus ex se de- 
tracta pelle culeum faciant, quod ille 
appellat ἄσκον δαίρειν. Scnumz. 

371. πατταλεύειν est paxillo. figere ; 
διαπατταλεύειν est, distendere rem et pax- 
ills affigere. ^ Sie soliti olim fullones 
vestes siccandas διαπατταλεύειν, ut est 


apud Apuleium; sic et coria, quum pa- , 


rantur, paxillis affixa distenduntur. Νο- 
tandum in toto hoc loco improbos hos 
cives convicia petere ex vocabulis sue 
arlis. Cas. Suidas: Διαπατταλευθήσῃ 
χαμαί. ἀπὸ τῶν τὰς βύρσας διατεινόντων" 
Σημαίνει δὲ τὸ διερευνᾷν καὶ ζητεῖν ἐπιμε- 
λῶς. ἢ Διαπατταλευθήσῃ. ἀντὶ τοῦ ἐκτα- 
θήσῃ χαμαί. τὰς γὰρ βύρσας ἐκτείνοντες 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ συνάγοιντο, 1) συστέλ- 
Aowro ἐκ τῆς τοῦ ἡλίου καύσεως, κατὰ τὰ 
ἄκρα παττάλοις κατακρούοντες, ἐκτείνουσι. 
Cf. Scholiastem ad. h. 1. quem Suidas ex- 
scripsit, SCHUTZ. 

372. κατασκευάσω Suid. ed. ms. περικ. 
Pons. περικόμματα. Quam belle Isiciario 
hoc convenit! Significat se minutatim 
czsurum Cleonem. Περίκομμα est artis 
coquinarie nomen : minutal Latine dixe- 
ris. Simillimum est apud Plautum, far- 
tum facere ex hostibus. Apud  Theo- 
phrastum in Charact. ita ζωμὸς accipitur ; 
ut appareat plebis Attice ista esse lo- 
quendi genera. Cas. Suidas: Περικόμ- 
LaT ἐκ σοῦ κατασκευάσω. τὰ ὑπὸ τῶν 
μαγείρων περιαιρούμενα τῶν κρεῶν" ὅ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστί: Κόψω σοῦ Tb σῶμα. 
Germani similiter: ch will dich in 
Jochstücken zerhacken. Scnvrz. 

313. τίλλειν est purgare, vellere ; ut 
cum de corio parando pili velluntur. Est 
etiam lacerare in frusta ; unde τιλτὸς vox 
Chirurgorum Grecorum (Gall. charpie), 
velut decermina telz, ad faciendum quem 
vocant μοτὸν, qui immittütur in plagas. 
Cas. Olim vulg. περιτιλῷ prestare vi- 
detur, quum indicet, undique evellere. 
Dix». 

374. Leg. πρηγορῶνα. Brwr. Guttur 
vocant Greci γαργαρεῶνα, voce Hebr. 
In avibus ingluvies, qua cibum congerunt, 
πρηγορεῶνα vocarunt,  Atiste coquus sic 
loquitur de Cleone, tamquam de victima 
aut ave, quam ceesurus esset in usum men- 
sarum. Cas. cov γε "reu codex Ra- 
vennas. DiNp. 

375. καὶ νὴ Af. Demosthenis sunt 
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verba, qui captus suavitate locutionis co- 
quinariz, qua usus Tsiciarius continuat in 
eadem metaphora et ait omnino sic facien- 
dum et tractandum esse Cleonem instar 
suum. Mos est eorum, qui sues emunt, 
explorare prius an morbo illo teneantur, 
quem Grzci χάλαζαν vocant, quasi dicas 
grandinem. Nam grana quzdam grandini 
similia interdum in suilla carne videntur. 
χαλαζᾷν Grece dicuntur hoc morbo affecti 
sues. Lat. vocabulum struma fortasse 
hic locum habet. Nam Plinius [viii. 77. 
ubi tamen vid. Harduin. et Schneider. Ind. 
Scriptt. Rei Rust. iv. 437. qui ostendunt 
Strumas et χοιράδας esse scrophulas. xá- 
Aafa autem est, quc nostris Finnen. Cf. 
Foes. CEc. Hipp. p. 674. Hinc χαλαζᾷν v. 
381. non est, strumas habere, sed, tuber- 
cula, finnig seyn. DiNp.] de morbis suum 
loquens χαλάζας s. χαλαζώσεως non me- 
minit, sérumc meminit. Adde quod stru- 
mas Greci medici χοιράδας vocant. ἐμ- 
βαλόντας. Alludit ad morem immittendi 
palum vel aliud lignum in porcinum ro- 
Strum, ut exploretur sanitas. Cas. In 
Thesm. 229. τί κέκραγας; ἐμβαλῷ col 
πάτταλον, ἢν μὴ σιωπᾷς. Bxnc. 

377. εἶτα δ᾽ codex Ravennas. (Conf. 
infra ad v. 606.) Veterrimz editiones, 
Aldina, Juntina I. II. εἶτα γ᾽: recentiores 
εἶτά y. Diwp. Suid. ἐξείραντες. ubi ék- 
κοψόμεθα pro σκεψόμεσθ᾽. Pons. 

379. ἐκκοψόμεθα Suidas v. é£eípavres t. 
i.p. 770. Diwp. σκεψόμεσθ᾽ εὖ κἀνδρικῶς 
κεχηνότος Tbv πρωκτόν. Wielandus face- 
tissime vertit : 

und wenn wir 

dann von einem Mundloch bis zum 

andern durchsehn, wird sichs sicher 

zeigen, ob er finnig ist. 
Et sic fere Scholiastes: ἀνδρικῶς δέ, ἀντὶ 
τοῦ ἄνεπικωλύτως, ἅτε τῆς γλώττης Tpoe- 
ξειρημένης καὶ μὴ ἐμποδιζούσης τὴν θέαν. 
Ad hanc vero rationem legendum esset : 
σκεψόμεσθ᾽ εὖ κἀνδρικῶς | kexmvór ἐς | 
τὸν πρωκτόν, εἰ χαλαζᾷ. Ut nunc autem 
legitur χαλάζας tantum ἐν πρωκτῷ se 
quzsiturum ait; significatque ficos s. ma- 
riscas. ScHUTZz. 

382. Ita Hermann. de Metr. p. 190. 
ad strophze modum correxit: ἣν ἄρα πυρός 
Ὑ ἕτερα | θερμότερα, καὶ λόγοι | τῶν Aó- 
yov ἐν πόλει | τῶν ἀναιδῶν ἄναι- | δέσ- 
Tepov καὶ τὸ mpà-| "yu! οὐκ ἄρ᾽ ἦν φαῦλον 
ὧ- | δ᾽. ἀλλ᾽ ἔπιθι καὶ στρόβει, | μηδὲν κ. 
τ. Δ. Proverbium est, quo uti licet, quum 
dicemus, viro aliqua re prestantissimo 
alium prestantiorem esse repertum. Pro- 
prie quidem igne calidius nihil est, sed 
esttamen ignis igne calidior, cujus rei 
causam docet Theophrastus lib. de igne. 
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Ex densitate aut raritate materie lenior 
aut gravior fit ignis. Cas. 

383. λόγους vocat rationes adminis- 
trandz reip. vel se gerendi in administra- 
tione reip. [Imo sunt ἢ. ]. dicta, con- 
vicia, quibus antea Allantopola vicerat 
Cleonem. Diwp.] Sensus est: Cleone 
impudentius nihil fingi posse putabamus ; 
et ecce impudentissimo Cleone impuden- 
tior est Isiciarius. Cas. 

385. Leg. οὐκ ἄρ᾽ ἦν. Vid. Schol. Bzwr. 
οὐκ ἣν φλαῦρον. idest, placet mihi con- 
certatio ista inter hos duos, qui de impu- 
dentite. palma inter se certant. Hac 
Equites, qui Isiciario contra Cleonem 
favebant. Ideo adjiciuntur sequentia, 
quibus incitatur magis magisque Allanto- 
pola. Cas. οὐκ áp ἦν. Mediam vocu- 
lam, in impressis omissam, exhibent tres 
codices, omninoque recipi debuit, quum 
absque ea versus stare non possit. Tri- 
meter est, ut przcedens, constans e tribus 
creticis, BnuNcx. qui ita versum dedit : 
kal τὸ mpa'yu. οὐκ ἄρ᾽ ἦν φαῦλον ὧδ᾽. DixD. 
L.ex Scholiaste ob metrum οὐκ ἄρ᾽ jv. 
Pons. καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ οὐκ ἦν φλαῦρον ὧδ᾽. 
Deest syllaba: non enim sunt tres cretici, 
quos esse ait Scholiastes. Forte οὐκ ἂν ἣν. 
Duvcx. οὐκ ἄρ᾽ ἦν φλαῦρον Scholiaste an- 
notationi preefixum in editione Aldina. La- 
cune signa post hunc versum posuimus, 
stropha indicium faciente, Drwp. 

386. [Hac ad lisiciarium conversus 
chorus dicit. Diwp.] στροβεῖν propr. est 
verbum fullonicum. Solent enim fullones 
pannum, quem acceperunt poliendum, 
versareet agitare super instrumento den- 
tato, quod vocatur στροβεύς. Propterea 
notant veteres, ἕλκειν esse verbum simi- 
liter fullonicum. — Vide Suid. et parcemio- 
graphos Grecos. Hic ponitur, pro, ver- 
sare et agitare vehementius vexandi causa. 
Cas. ἔπιθι. Sic Suid. ms. στρόβει. Pons. 
[ἄπιθι ed. Med. Donn.] Id est, quod semel 
suscepisti, id serio et sedulo exvsequere. 
Tacite poeta saluberrimum consilium po- 
liticum suggerit Equitibus, quos nititur in- 
citare ad perdendum Cleonem. Monet 
igitur, aut non inchoandam rem esse, aut 
ad exitum usque perducendam. Historic 
confirmant passim necessitatem hujus pre- 
cepti, et nobile ejus exemplum in czde 
Julii Cesaris, quz: aut tentanda non erat, 
aut bono publico occidendi precipui ex 
ejus comitibus, maxime autem Antonius. 
Propterea exclamat Cicero in illis sapi- 
entissimis ad Atticum epistolis [xiv. 12. 
ep. 691. ex ed. Schutz.] à πράξεως καλῆς 
μὲν, ἀτελοῦς Bé. Contra Octavius, ut 
notat Suet. [Octav. c. 27.] et alii, pro- 
scriptioni sero et invitissimus subscripsit, 
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sed ubi semel subscripsit, omnium crude- 
lissime eam exsequutusest. Cas. "Thucy- 
dides viii. [c. 15.] : πολλὴ ἣν προθυμία 
kal ὀλίγον ἐπράσσετο οὐδέν. dem ii. 
[c. 8.] ὀλίγον τε ἐπενόουν οὐδὲν ἀμφότεροι. 
Idem vii. [c.59.] καὶ ὀλίγον οὐδὲν ἐς ὀλίγον 
ἐπενόουν (in nulla re quicquam parvum 
animo agitabant). Ibid.in fine (c. 87.] ka- 
τὰ πάντα γὰρ πάντως νικηθέντες καὶ ὀλίγον 
οὐδὲν κακοπαθήσαντες (nec ulla in re levi- 
ter afflicti), πανωλεθρίᾳ δὴ, τὸ λεγόμενον, 
καὶ πεζὺς καὶ νῆες καὶ οὐδὲν ὅ τι οὐκ ἂπώ- 
Aero. BERG. μηδὲν ἔλαττον codex R. 
Eandem scripturam commemorat Scholi- 
astes. — πόει edd. ante Brunckium. Dix». 

387. ἔχεται μέσος. Translatum e pa- 
lestra. Luctatores dum putant facile se 
antagonistam dejecturos, eum medium 
prehensum tenent. Cas. Scholiastes : me- 
taphora a luctantibus, qui adversarios me- 
dios prehendunt. Comicus Nub. 1043. 
ἐπίσχες" εὐθὺς ydp σε μέσον ἔχω λαβὼν 
ἄφυκτον. Benc. Leg. ἐάν. ΒΕντ- 

388. μαλάξῃς. Verbum est artis coriarii. 
Nam coria molliuntur, ut ad opus facilius 
admoveantur. Melius autem post vocem 
αὐτὸν virgulam posueris. προσβολὴ est 
concursus duorum exercituum, qui mutuis 
telis se impetunt. Ponitur pro congressu. 
Hic autem sensus est: Si in hac fabula 
fortes se Equites ostenderint, faventes 
poete, qui Cleonem traducebat, omnino 
fore, ut in congressione, si Cleonem in jus 
vocarent, ignavum et metus plenum illum 
experirentur, Cas. [Imo hocsibi vult: 
si in hoc impetu, qui nunc in eum faci- 
endus est, subegeris, timidum invenies, 
Diwp.] ὡς ἐὰν νυνὶ [ut Br. ed.]. Perpe- 
ram vulgo, ruente versu, ὡς ἂν νυνί. 
Bnvuwcx. ὡς ἐὰν ob metrum. Idem men- 
dum in Comici incerti fragmento citato in 
Schol. MS. ad Eurip. Orest. 234. apud 
Valkenzr. Diatrib. xxi. p. 229. ita legen- 
do. Ὁ πρῶτος εἰπὼν, μεταβολὴ πάντων 
γλυκύ, Οὐχ ὑγίαινε, δέσποτ᾽ * ἐκ μὲν γὰρ 
κόπων Τλυκεῖ ἀνάπαυσις, ἐκ δ᾽ ἀλουσίας 
ὕδωρ, Καὶ τἄλλα δὴ τοιαῦτ᾽. ἐὰν δ᾽ ἐκ 
πλουσίου Πτωχὸς γένηται, μεταβολὴ μὲν, 
ἡδὺ δ᾽ οὔ. “Ὥστ᾽ οὐχὶ πάντων ἣ μεταβολὴ 
δὴ γλυκύ. Pherecrates apud Athen. viii. 
3. p. 335. A. Μηδέ ποτ᾽ ἰχθῦν, ὦ Aevka- 
Alev, Μηδ ἐὰν (non àv) αἰτῶ, παραθῇς 
μοι. Pons, ἐν τῇ προσβολῇ. Casaubono 
post αὐτὸν virgula distinguendum vide- 
batur, ut ἐν τῇ προσβολῇ intelligatur de 
prima congressione, si Cleonem in jus 
vocarent. ScHUTZ. 

390. Cleonem poeta non erat ausus 
persona exprimere, ut ante dixit: ita va- 
riis descriptionibus ad designandum Cleo- 
nem utitur, Hic allegorice narratur tota 
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historia rerum ad Pylum gestarum per 
Cleonem. Cas. 

391. κᾷτ᾽ ἀνὴρ ἔδ. Respicit illam auda- 
cem vocem Cleonis, cum ausus est promit- 
tere populo Athenn., se viginti diebus rem 
confecturum ad Pylum, si legitimis ducibus 
imperiu: antiquaretur. Nec defuit tam 
impudenti pollicitadoni: fecit enim, quod 
erat pollicitus. Pylum inquam expug- 
navit, et CCC iude captivos abduxit, qui 
Athenis in carcere, pzedore et squalore 
acilluvie misere perierunt. Cas.  Euri- 
pides in Alcest. 957. Ἰδοὺ τὸν αἰσχρῶς 
ζῶνθ᾽ Us οὐκ ἔτλη θανεῖν, 'AAN ἣν ἔγημεν 
ἀντιδοὺς &yvxía Πέφευγεν ἅδην" κᾷτ᾽ ἀνὴρ 
εἶναι δοκεῖ (et tamen se virum putat 
esse. Terentius Eun. Act. iv. Sc. 7. 
[v. 15. ex ed. Bentl): Sane qui tibi nunc 
vir videtur esse, hic nebulo magnus est. 
Brnc. ἀλλότριον ἀμῶν θέρος. [| Allegoria, 
qua significatur Cleonem aleno labore, 
i.e. Demosthenis, partam gloriam iu se 
transmovisse. Vide initium ^ Notarurm. 
Brnc.] Proverbium est. ᾿Αμᾷν est me- 
tere. Fuit olim in usu improbitas quz- 
dam certorum hominum, qui alienas fru- 
ges in sua horrea detorquebant, quod vel 
manifesta vi faciebant, metentes per vim 
ubinon severant, vel artibus magicis in 
eam rem utebantur, teste Leg. xii. Tab. 
“ΕἾ quis fruges excantassit/ Nam excan- 
tare est, magicis artibus auferre vero do- 
mino. Inde natum proverbium: alienam 
messem metis ; i. e. debitam laudem alte- 
rius virtuti occupas. Simile proverbium 
ap. Petronium [c. 131. Satyr. p. 806. 
Burm. qui cf.]: *aliisleporem excitare." 
Pertinent huc Virgiliani versus: * Sic vos 
non vobis' etc. θέρος autem non est messis 
proprie, sed estas: sed hzc nomina con- 
funduntur. Sic ὀπώρα et autumnum et 
autumnales fructus significat ; sic contra 
πόα i.e. herba, apud Sophocl. pro anno 
ponitur. Cas. Suidas ἀλλότριον ἀμᾷς 
θέρος, ἐπὶ τῶν τὰ ἀλλότρια καρπουμένων. 
Potest videri hue respexisse. Sed Inter- 
pretes ibi nihil monent, cum in &ucpgevoi 
locum designent. De hoc proverbio vide, 
preter Erasmum, NNansium ad Nonni 
Evang. Joh. c. iv. v. 186. et Spanhem. ad 
Call. h. in Cer. 138. Dvcx. 

392. τοὺς στάχυς. intelligit milites 
captivos ex Sphacteria, quos pretio red- 
dere volebat Cleo Lacedzmoniis, ut infra 
ctiam v. 467. indicat. Benc. [Idem mo- 
nuit Casaub. Dixp.] Suid. in ᾿Αμώμενοι 
habet λέγεται: an leg. γλίσχεται: sed 
βούλεται idem in ᾿Αφαύει. Drzwr. Mutile 
ei mendose Suid. v. ἀμώμενοι. ex Sch. ad 
Eccl. 146. ut et v. ἀφαυανθήσομαι. Pons. 

393. Αὔειν est siccare, cum tenui in op- 
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timis libris semper et copfirmantibus Gre- 
cis Grammaticis; et tamen à$aów, non 
ἀπαύω dicimus, Sicin Ran. (194.) Αὐαί- 
vov λίθος. Cas. Illi captivi macie et 
squalore conficiebantur in vinculis diu- 
turnis. Drnc. ᾿Αποδόσθαι vendere, mepi- 
δίδοσθαι sponsionem facere. Cas. Non 
activum, sed medium, habere hanc ven- 
dendi notionem docet Dawes. M. Cr. p. 
241. 5. DriNp. κἀποδόσθαι βούλεται. Ex- 
probratur Cleoni eum captos e Sphac- 
teria milites pretio reddere voluisse Lace- 
dzmoniis, ut infra etiam v. 467. indicat. 
Brnc. 

394. Significat Cleon sibi paratum pre- 
sidium in senatu Atheniensi, adversus 
quem aliquid moliantur. Ait igitur: dum 
vivet senatus. Sic ap. Hom. [1liad. I. 88.] 
Achilles : οὔτις ἐμεῦ ζῶντος. Cas. 

395. Facete non populum, sed populi 
personam dicit. Significat populum in ad- 
ministratione reipub. instar obtinere per- 
sone histrionice, id est, nullo loco esse. 
Cas. μακκοᾷ. Suidas ἢ. v. àvomraívei, 
[Conspectum esse Demon sedentem con- 
Jicit VuiL.] éveóv ἐστιν. ἔφαμεν δὲ, ὅτι ἢ 
Μακκὼ ἐνεὰ ἣν. Hinc corrigendus Scho- 
liastes, qui pro éveóv ἐστιν babet ἐν ἔθει 
ἐστιν, ubi Kuster. edidit: ἐν ἤθει ἐστίν : 
sine ratione. In primis autem notandum 
apud Suidam illud ἔφαμεν δέ, quod mani- 
festum prebet argumentum, exscripta ab 
eo esse Scholia, non Scholiasten sua ab eo 
descripsisse : nam quod hic ait ἔφαμεν δέ, 
pertinet ad v. 62. Ducx.  Wielandus 
ingeniose conjicit, scenam ita conforma- 
tam fuisse, ut spectatores aperto zdium 
ostio personam Demi sic, ut hic descri- 
bitur, sedentem aspicere possent. Neque 
tamen hoc ex ipsis poete verbis ita con- 
sequitur, ut certum et indubitatum sit. 
Vide supra ad v. 62. Scuvrz. 

396. ὡς δέ. ὁ δὲ Suid. ed. ms. ἐρύθημα. 
παρεστ. πᾶν om. Suid. v. ép. non zapecr. 
Pons. ὡς δὲ πρὸς | πᾶν à  ναιδεύεται. 
Schol. ad v. 381. rationem horum metrorum 
exponens, ait primum et secundum esse tro- 
chaica dimetra acatalecta, et illud in quarta 
sede iambum habere, hoc in tertia : nec 
tamen constat metrum illius versus, quem 
hic adscripsi; nam prima sede creticus 
est, Suidas in Παρεστηκότος legit ó δὲ 
πρὸς πᾶν etc. qua ratione anapestus erit 
in prima sede, quod admitti potest, Dvcx. 
Distinctionem versuum ab Inv. factam et 
respondentem ei, que 322. ss. fuit, pro- 
bavit Hermann. de Metr. p. 190. Dixp. 
᾿Αναιδίζεσθαι ex Aristophanis Equitibus 
affert Antiatticista Bekkeri p. 80, 30., 
quod ad hunc locum retulit Lobeck. ad 
Phrynich. p. 758. Recta horum versuum 
distinctio debetur codici R. Vulgo: ὡς δὲ 
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πρὸς πᾶν ἀναιδεύεται, | κοὺ μεθίστησι ToU 
χρώματος. | Dix. 

397. μεθίστησι. Sic Suid. ed. ms. Pons. 
s. κοὺ μεθίστησι τ. xp. Eurip. Alcest. 172. 
— οὐδὲ τοὐπιὸν Κακὸν μεθίστη χρωτὸς 
εὐειδῆ φύσιν (nec venturum malum mu- 
tabat cutis pulcram speciem). Brmc. 
παρεστηκότος. Ad verbum: qui semel illi 
obortus est. Sed Greci in multis pro 
prasenti tempore praterito utuntur, Νο- 
tat ut certum impudentie argumentum 
quod colorem non mutarit. Natura sic 
comparatum est, ut sensum pudoris pro- 
damus vultu, sanguine eo adscendente. 
Atque hoc Domitianus cum sibi naturale 
esset ut facile ruberet, in argumentum 
modestie homo sceleratissimus solitus sibi 
adscribere. Cas. τοῦ mz. To) om. Suid. 
ms. v. rap. Pons. 

398. ei σὲ μὴ μισῶ---κώδιον. [Summum 
odium suum profitetur in Cleonem, et ait : 
priusquam odium in te ponam, extrema 
pati velim et turpissima. Cas.] Scho- 
liastes Pind. ad Pyth. iv. 410. ex hoc loco 
Arist. observat, veteres somni capiendi 
causa in pellibus cubasse. Verba ejus 
hzc sunt: ἄφθιτον δὲ στρωμνὴν εἶπε Tb 
δέρος τοῦ κριοῦ, τὸ κώδιον. οἱ γὰρ ἀρχαῖοι 
ὑπεστρώννυντο τὰ κώδια" ἀφ᾽ οὗ καὶ κῶμα, 
ó ὕπνος" διὰ τὸ ἐπὶ κωδίων αὐτοὺς κοιμᾶσ- 
θαι: ᾿Αριστοφάνης" Ἤν σε μὴ μισῶ, γενοί- 
μὴν ἕν Κρατίνου κώδιον. Vide etiam 
Suid. v. Κώδιον, qui itidem loci hujus 
meminit. Ceterum miror, illud ὃν non 
solum in omnibus edd. vulgatis, sed etiam 
apud Pind. Schol. l. c. et Suid. v. Κώδιον 
occurrere, cum tamen corruptum sit et 
Ms. Vat. Pal. ejus loco recte adhibeat ἄν, 
Kvsr. [Suspectum mihi erat illud ἕν et 
conjeceram ἐν, inductus verbis Schol. 
γενοίμην οὖν, φησιν, eis τὴν οἰκίαν Κρα- 
τίνου κώδιον. Nam ἐν Kparívov est, eis 
τὴν Kparívov οἰκίαν. Sed praferenda est 
lectio Ms. ap. Kust. ἄν, γενοίμην ἂν usi- 
tata ratione loquendi apud Grecos, qui 
optativo hanc particulam addere solent, 
Dvcx.] Nisi te odi, fiam una de pelliceis 
stragulis Cratini. γενοίμην optativus est, 
eam significationem habens, ἃ qua deno- 
minatur, qua quum pollet, particulam à» 
nunquam adsciscit, quz optativum poten- 
tialem semper comitatur. Ajax apud So- 
phocl. [Aj. 550. ad q. l. cf. Lobeck.] 
filio suo dicit: ὦ παῖ, γένοιο πατρὺς εὐτυ- 
χέστερος. Optat. Si diceret γένοι᾽ ἄν, lon- 
ge diversus esset sensus, neque is sic ab- 
solutus: Pieres patre fortunatior, s&i tale 
quid vel tale contingeret. Hoc norunt 
tirones, qui primoribus labris Grecam eru- 
ditionem adtigerunt. Quis igitur Kuste- 
rum non miretur, tam diversas modi illius 
significationes confundentem ? Tres Regii 
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codd. recte habent £y: et si centum forent, 
omnesque haberent ἄν, id nihilo minus 
rejiciendum esset. Mox v. 412. (414.) 
ἢ μὴ παραγενοίμην optat, nec àv comitem 
habet. Similis locus est infra 767. Acharn. 
151. exemplaque passim obvia. Vide quz 
notavi ad- Eurip. Phomn. 514. Bnuwcx. 
γεν. ἕν Κρατ. κώδιον. Κώδιον proprie est 
pellis lanata ad usum culcite.  Pelles 
enim hujusmodi substernebant, unde kó- 
διον ἃ κεῖσθαι, veteri verbo pro. dormire s. 
cubare. Inde ap. Homer. [1]. I. 606.] 
kakketovres ἔβαν dormituri iverunt. Cra- 
tinus bic poeta Comicus insignis fuit, qui 
passim Aristophani notatur ut vinosus; 
et dicitur solitas lecto immeiere suo ex 
nimia videlicet vini potatione. ^ Obiter 
igitur illum traducit poeta, ut sequenti 
versu Morsimum, Philoclis poete filium, 
poetam et ipsum ettragicum oppido in- 
eptum et insulsum. Cas. Scholiastes : 
ἵνα κατασήπωμαι évovpoUvros αὐτοῦ. Quod 
iste immeieret velleribus in lecto sibi sub- 
stratis, fiebat ex immoderato potu; ejus 
vinolentiam tangit Comicus Pac. 700. 
Caeterum similiter se devovit aliquis apud 
Alexidem : — εἴ τινας μᾶλλον φιλῷ Révovs 
ἑτέρους ὑμῶν, γενοίμην ἔγχελυς (fiam an- 
guilla), Ἵνα Καλλιμέδων ὃ κάραβος πρίαιτό 
με. Ex Athenzi L. vii. p. 340. [p. 254. t. 
ii Schw.] Brno. ἕν προβάτου Suid. ms. 
κώδιον. sed mox Kporívov ut vulgo. Vide 
Opusc. p. 33. γενοίμην ἕν Kparívov κώ- 
διον. * I must question whether this can 
signify una de pellibus Cratini. L. Bos's 
emendation ἐν Κρατίνου ( Animadv. p. 8.) 
seems to meto admit of no doubt."  Por- 
son's review of Brunck's Aristophanes. 
Museum Criticum No. v. June 1815. p. 
122-3. Schol. κακώσεως αὐτῷ δίκην Kus- 
ter. ad Seid. v. κώδιον. Pons. ἕν libri 
omnes. ἐν Scholiastes, ut videtur, L. Bo- 
sius Animadv. p. 8., Porsonus in Censura 
p. 575.; Elmsleius ad Acharn. p. $00. 
ed. Lips. Scheferus ad Gregorium Cor. 
p- 46., Coraius ad Plutarchi Vit. t.i. p. 
456. ἂν codex Vat. Pal. Diwp. 

399. Μορσίμω Suid. in Κώδιον. at Mop- 
σίμου in Μόρσιμος. BreNT. Μορσίμου. 
Quam malus poeta Morsimus fuerit, facete 
innuit, quod etiam facit Ran. 151., ubi in 
stercoream paludem demersos ait Her- 
cules, qui Morsimi orationem aliquam 
descripserint : ἢ Μορσίμου Tis ῥῆσιν ἐξε- 
ράψατο. Ineum et fratrem Melanthium 
acerrime invehitur in fine Parabasis Pa- 
cis. Erat autem par illud fratrum tragico 
etiam poeta natum, Philocle, cui non 
magis quam filiis pepercit Comicus noster. 
Vide Thesm. 168. Vesp. 462. Bnuwck. 
Suidas v. Μόρσιμος locum hunc Comici 
sic enarrat : καὶ 515. τουτέστι ἐκβαλοίμην 


NOTX€ IN ARISTOPHANEM. 


[V. 399-403. 


καὶ συριττοίμην, ὡς ἐκεῖνος. πονηρῶν γὰρ 
ὄντων αὐτοῦ τῶν ποιημάτων ἐν ἀρᾶς ἔθηκε 
μέρει. Kvsr. 

400. Versum hunc et quinque sequentes 
citat Suidas v. Ὦ περὶ πάντα. Kvsr. 
Duo dicit chorus hoc loco: alterum est, 
quod sordes objicit Cleoni. Nam duo- 
rum priorum versuum sensum uno verbo 
expresseris : ὦ δωροδόκε, o muneribus cor - 
rupte. Alterum est, quo declarat odium 
publicum et omnium futurum gaudium, 
si dejiciatur Cleon. Cas. Περὶ πάντα ἐπὶ 
πᾶσι. Objicit sordes in capiendis mune- 
ribus: nam munera non semper quidem 
rejici debent; sed recte Juriscons.: δῶρα 
οὔτε πάντα, οὔτε παρὰ πάντων οὔτε ἐπὶ 
πᾶσι sunt probanda. Cujus contrarium 
disertim hic tribuitur Cleoni. Sermo au- 
tem est allegoria mixtus. Sic enim lo- 
quitur de Cleone quasi de fuco vel vespa 
floribus omnibus insidente, unde mel apes 
eliciunt ; sed vesp: omnia in alimentum 
suum convertunt. O tu, inquit, omnibus 
floribus insidens, dum lucrum undique 
captas. Ne esset obscurum, quid flores 
vocet, interpretatur ipse poeta πράγματα 
δωροδόκα, [At rectius post πράγμασι com- 
ma ponitur, ut δωροδ. cum ἄνθεσι junga- 
tur, quod epitheton debebat ad Clecnem 
referri, unde Bergl. vertit: munera cap- 
tans sessitas ut apis in floribus. Drwp.] 
id est, negotia publica, quibus se immiscet 
Cleon, munera undique venans. Abusive 
vocat negotia δωροδόκα, munus captantia. 
Non enim negotiis id nomen convenit, 
sed hominibus sordidis. Ductum nomen 
a δῶρον et δέχεσθαι. Cas. 

402. Loci hujus meminit Suidas v. Εὗ- 
pes. Kusr. Ἐντιθέναι est immittere. 
Proprie significat, bucceam àn os indere, 
unde ἔνθεσις buccea. Sed h.l. bucceam. 
vocat illam amplam fortunam, quam con- 
secutus erat Cleon. φαύλως 1i. e. nullo ne- 
gotio et preter meritum, quod verbum bis 
repetendum, εὗρες φαύλως, ἐκβάλοις φαύ- 
λως. Cas. [Jam in ὥσπερ inest notio voc. 
φαύλως : utinam ita facile, ut parasti, eji- 
cias bucceam. Drxp.] 

403. Mos fuit veterum, maxime Grzco- 
rum, in convivio post sedatam famem pri- 
mam varie se oblectare vel canendo vel 
propositis gryphis ad solvendum vel reci- 
tatis veteris alicujus poete versibus ; quod 
vocabant ῥῆσιν εἰπεῖν. Nunc ait, si deji- 
ciatur Cleon, se tum demum in convivio 
cantaturum carmen Simonidis, cujus erat 
principum: ILve, πῖν ἐπὶ συμφοραῖς. 
Sciendum est fuisse peculiare genus car- 
minis conviviis apti, quod vocabant σκο- 
λιόν : sed, fueritne hoc carmen scolium, 
incertum est, et Graecus interpres contra- 
rium suadet. Cas. Σκόλια hoc est Convi- 
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valia carmina Grzecorum, metris suis resti- 
tuta et animadversionibus illustrata pra- 
missa disquisitione de hoc genere carminis 
edidit Carolus David llgen, Jenz, 1798. 
8. ubi de nominis causa p. lxxxv. ss. dic- 
tum est, et de Simonidis carminibus decan- 
tatis p. clvi. monitum. Hic autem Simo- 
nideus versus ibi non legitur. Diwp. 

404. «iy ἐπὶ συμφοραῖς. Frischlinus 
male: bibe cum calumi(atibus. | Sensus 
est: bibe genioque indulge ob res letas et 
prosperas. Ξυμφορὰ enim est vox medic 
significationis, et interdum de fortuna pro- 
spera dicitur. Hinc interdum jungitur cum 
epitheto ἀγαθός, ut v. 652. et in Lysistr. 
1278. ubi συμφοραῖς ἀγαθαῖς. IKKusr. Ατ- 
gumentum ode Simonidew, cujus princi- 
pium ex ipsis verbis hisce patet. Nam 
hortatio fuit ad liberaliorem vini potum et 
genialem vitam. Συμφορὰ est nomen μέ- 
gov, i. e. medie significationis et eventum 
modo lz:tum modo tristem significat: vul- 
go tamen calamitatem notat. Hic, ut recte 
Schol. notat, pro re laeta ponitur. Nam 
sensus est: Nunc bibendum est et genio 
indulgendwn, rebus ita letis. Cas. Acer- 
bo sarcasmo Chorus utitur in Cleonem, si 
illud ἄσαιμι τότ᾽ ἂν μόνον cum Scholiaste 
sic intelligas 4. d. ἄσαεμι σοι ; quasi eum 
invitaturus, ut ob fortunam illam, ironice 
sic dictam, bibat. Potest tamen etiam sic 
explicari: illam calamitatem tuam sic le- 
tarer, uf me ipsum ad bibendum carmini 
ilo invitarem. Scnmurz. Est Simonidis 
versus, quem Scholiastes it2 scripium exhi- 
bet: πῖνε, viv ἐν ταῖς συμφοραῖς. ἐν non 
debebat in ἐπὶ tacite mutari ab Gaisfordo 
p. 393., qui Scholiastz verhis utitur. DiND. 

405. τὸν ᾿Ιουλίου. More suo poé&ta sem- 
peraliquem perstringit. Hic sugillat ci- 
vem aliquem Atheniensem, quem vocat 
Julii flium, senem et πυῤῥοπίπην. | Scho- 
hastes legit παιδοπίπην. d esset, amori 
puerorum delicatorum deditum. | Sed Eu- 
stath. legit, ut nos. Πυῤῥοπίπης comicum 
nomen est, fictum imitatione vocis Home- 
| ric παρθενοπίπης : sic dicitur summo vati, 
[I'iad. xi. 385. ubi tamen Heyn. t. vi. p. 
188. non speculutorem puellarum sed. om- 
nino virum mulierosum dici censet. Dix p.], 
qui oculos molles, et, ut Persius loquitur, 
patrantes in puellas defigit. πΠάρθενος 
virro; ὕπτω et ὀπίπτω video significat. 
Inde etiam παιδοπίπης dicitur, et civem 
hunc Atheniensem sive Aristophanes sive 
potius Cratinus πυῤῥοπίπην [πυροπ.] voca- 
vit, uf quidem Scholiaste placet, tamquam 
Prytaneum observantem, quod panes Pry- 
laneo miünistraret. Immo vero, ut puta- 
mus, quod esset dardanarius et publicam 
calamitatem arctioris annona ad proprium 
quaestum observarct, ΠῚ sunt quos Latini 
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annonam flagellare dicunt. Varro [Plin. H. 
N. xxxiii. 13, 57.]. Pr«terea videtur μοῦ ἃ 
sordes et avaritiam hinc objicere, ut bic 
sensus Sit: Si perierit Cleon, futurum, ut 
etiam ille avarus, qui soli opum querenda- 
rum studio incumbit, frontem tamen porii- 
gat et prz gaudio pzanuem aut aliud car- 
men canat. Cas. πυῤῥοπίπην Scholiaste 

legit παιδοπίπην. Eustath. in Il. H. p. 679, 
39. πυῤῥοπίπην. Eam vocem etsententiam, 
quz in his versibus csse possit, satis aperte 
exponit Cas. Mihi tamen suspectum est 
hoc τὸν Ἰουλίου : quod vertunt J ulii filium; 
nam hoc nomen atate Aristoph. in Grecia 
notum fuisse, nusquam legi. Forte hic 
latet aliquid de patria Simonidis, qui Ἴου- 
λίτης fuit, e Iulide Cei: quem πυῤῥοπίπην 
ob avaritiam dicere potuit, cujus nomine 
male audiebat. Nam et πυῤῥοπίπης ava- 
rum notare potest, si sequimur Cas.  Pos- 
set igitur legi τὸν Ἰουλιήτην τ᾽ ἂν οἴομαι, 
cum dactylo in tertia sede: nam prima in 
οἴομαι corripi potest, utin ποιῷ. lta sen- 
sus esset: si hoc accideret, ut Cleon peri- 
ret, et ipse cauerem hoc Simonidis, 7ive- 
συμφοραῖς : etipse, si viveret, non modo 
hoc, sed hymnos ac peana pre nimio gau- 
dia caneret. Sed hec conjectura est non 
valde firma. luterim τὸν Ἰουλίου inibi non 
satisfacit. Apud Suidam est πυῤῥοπίπας 
h. v. Duck. οἶμαι *y. πυροπίνην τῆς θέντ᾽ 
ἰηπασῶν νῆσαι Suid. Ms. iu à περὶ m. ut 
videtur. πυροπίπην i v. Ms. Pons. 

406. kal παιῶνα δή. Suid. ἰὴ παιωνίσαᾳι 
in Ὦ περὶ πάντα e Schol. γρ. παιωνίσαι 
ἢ ἡσθέντ᾽ ἰὴ παιῶν᾽ ἄσαι. —Antiphanes 
apud Athen. p. 508. Ἔπειτα μηδὲν τῶν 
ἀπηρχαιωμένων Τούτων περάνῃς Tbv Te- 
λάμωνα μηδὲ τὸν Παιῶνα μηδ᾽ “Αρμόδιον. 
Brzwr. Ἡσθώντα καὶ Ἰαιῶνα δὴ, καὶ B. 
[Παιῶνα. Inter Apollinis cognomina est 
P«on sive Peean, cujus varia adfertur οἷν - 
mologia: vid. Athen. lib. ult. (c. 16. p. 
606. etc. 20. p. 101. Cas. s. T. v. p. 549. 
et 569. Schw.) ΑΔΑΡ hoc nomine et genus 
certum carminis est denominatum, quod 
proprium fuit Baccho (imo Apollini), nec 
sine impietaus crimine poterat alii argu- 
mento aptari. BakxéBakxov. Est ahud 
genus carminis Baccho proprium, sic, ut 
videtur, dictum propter intercalarem ver- 
sum, quo szpius repetebantur illa verba, 
Βάκχε, Βάκχε. Cas.] Versus hic apud Svi- 
dam ν. Ὦ περὶ πάντα rectius sic legitur: 
Ἡσθέντ᾽, ἰὴ παιωνίσαι καὶ Βακχέβακχον 
σαι. Παιωνίζειν autem idem significare 
quod παιανίζειν, i.e. Apolhnem celebrare 
hymno, (cujus iniuum esse solebat ἰὴ Παι- 
àv vel ἰὴ Παιὰν), vel Lexica vulgata te 
docebunt. Kusr. ἡσθέντ᾽ ἰηπαιωνίσαι καὶ 
βακχέβακχον σαι. Sic optime apud Suid. 
legitur in ᾧ περὶ πάντα. Nec multum abs- 
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cedit membr. et C. scriptura, ἡσθέντ᾽ i 
παιῶν᾽ doct καὶ BakxéBakxov Goa. Libra- 
riorum error manifestus est et ad metri 
normam sane quam facile corrigi poterat. 
Impressorum lectio inficeta est: ἡσθέντα, 
kal παιῶνα δὴ, kal βακχέβακχον σαι. 
Bnvwcr. Βακχέβακχον ᾧσαι Zonaras ii. 
p. 920. explicat εὐφημῆσαι τὸν Διόνυσον. 
Diu». 

408. Sensus est: Si me a vobis impu- 
dentia sinam vinci, fateor indignum me 
fore, qui arcear a sacris Jovis Forensis. 
[Διὸς "Ayopaíov. In foro fuit hujus Jovis 
statua, teste Schol. Infra 498. kal σὲ φυ- 
λάττοι Ζεὺς ᾿Αγοραῖος, ubi v. not. Beno.] 
Mos fuit, si quis scelus aliquod admisisset, 
ut a publicis sacris arceretur; quod de 
Galls testatur Cesar in Comment. [de 
Bell. Gall. vi. 13.] De Grecis multa sunt 
testimonia. Erat enim nefas, ad aquam 
lustralem, quz pro foribus templorum ha- 
bebatur, accedere homini μιαρῷ, et polluto 
aliquo scelere, quod μίασμα vocabant. Sed 
peculiaris fuit ratio arcendi a sacris alicu- 
jus dei eum, qui illum offendisset, puta 
arcanis religionibus proditis aut alia re. 
Eo respicit Cleon. Jupiter ᾿Αγοραῖος pru- 
«enter a veteribus foro fuerat consecratus, 
ut in ipsa rerum tractatione religionis ad- 
monerentur. Sic magnus Augustus, ut 
senatorum religionem majorem redderet, 
instituit, ut non ante in senatu sederent, 
quam sacrificassent: vide Suet. [Octav. c. 
35.]. Sed improbitas Atheniensium, quam 
maxime in foro exercebant, augustum jus- 
titizv locum in invidiam vertit. Nam ἢ. ]. 
po&ta sacris Jovis Forensis interesse ponit 
pro, omnis impudentiz et calliditatis esse 
mystam. Σπλάγχνα proprie intestina. Et 
quoniam ad rei miserand: conspectum na- 
turaliter commoventur interiora nostra, 
σπλαγχνίζεσθαι ponitur pro, misereri et 
miserari. Hic vero σπλάχνα appellantur 
epule parate de reliquiis victimarum. Ri- 
tus fuit olim, ut post peractum sacrificium 
de partibus, quasnon adoleverant, convivia 
celebrarent. Est vero observandum anti- 
quissimos homines adolere solitos opima 
quaque victim: ; sibi reservabant intes- 
tina, tronculos, pedum ἀκροκώλια et id ge- 
nus minutias; qua vocabant una voce 
σπλάγχνα : unde est apud Comicum vete- 
rem σπλάγχνοισι συγγίνεσθαι, et ἢ. l. 
σπλάγχνοισι παραγενέθαι, quod proprie 
significat, tali epulo interesse. Atqui sci- 
mus ex Clemente Alex. et Atlieuzi multis 
locis, mutatis moribus contrarium prioris 
consuetudinis obtinuisse. Nam in hono- 
rem diis vescas et male habitas victimas, 
sibi ad convivia illa sacra opimas victimas 
parabant, aut, si non erat victimarum di- 
versitas, vilissimas quasque partes adole- 
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bant, opima quzeque comedebant, et tamen 
nomen vetus remansit. Cas. 

409. Kóv8vAos vox origine non Greca. 
Grece ictum pugni significat. Jurat [5]- 
ciarius per κονδύλους, quasi hoc ipso de- 
notans, se ab ipsis incunabulis sordide et 
non liberaliter esse educatum,  Puerilis 
castigatio et liberis et vernulis communis, 
sed modus diversus. Scutica liberi, baculo 
aut alio quovis modo servi castigabantur. 
Est autem hic ἀναιδείας ἀγών, contendunt- 
que Isiciarius et Cleon, uter impudentius 
se educatum et vixisse hactenus sordidius 
probaturus sit. Cas.  Axionicus Comicus 
apud Athen. vi. p. 239. [p. 420. t.1i. Schw.] 
πληγὰς δ᾽ ὑπέμενον κονδυλίων καὶ τρυβλίων 
στῶν Te— Loquitur autem parasitus. 
Bzrnc. Contra notissimas metricas leges 
recepit Inv. scripturam cod. R.  Restitu- 
enda igitur est vetus et proba lectio: ἔγω- 
γε, νὴ τοὺς κονδύλους, obs πολλὰ δὴ "ml 
πολλοῖς---Νἧ dici quidem recte potuit ἐπὶ 
τοῖς πολλοῖς. DxND. πολλὰ δὴ "ml moA- 
λοῖς. Vel πολλὰ accipe pro πολλάκις vel 
refer ad κονδύλους, ut sit πρὸς τὸ σημαινό- 
μενον, quasi precessisset κόνδυλα. Nam 
et utroque genere reperiturhzc vox. In- 
tellize autem Isiciarium inter coqui alicu- 
jus discipulos primos setatis annos egisse. 
Multa Comici veteres apud Atheneum de 
hujusmodi coquorum discipulis. Cas. 

410. Pollux x. 104. pro [vu!g.] μαχαι- 
ριδίων in h. 1. legit μαχαιρίδων. Kusr. 
Reponendum μαχαιρίδων, mollius sic flu- 
ente versu. Quin vera sit ea lectio, dubi- 
tationem omnem eximit Pollux. Sic ille 
x. 104. μαγειρικὰ δὲ καὶ κοπίδες, καὶ δορίδες, 
καὶ μαχαιρίδες. ᾿Αριστοφάνους γοῦν ἐν 
ἹἹππεῦσιν ὁ μάγειρος λέγει' Μαχαιρίδων τε 
πληγάς. BnuNck. Eadem forma usus est 
Eupolis, teste Phot. Lex. p. 189. Scrip- 
tura cod. R. ἐκ παιδίου, ab Inv. recepta, 
ideo preferenda videtur, quod ita vitatur 
similis terminatio vicinorum vocabulorum. 
Nam ἐκ παιδίων non minus bene dicitur 
quem ἐκ παιδίου. DiND. 

411. Male vertit interpres ad Svid. v. 
ἀπομαγδαλία. πλὴν ὕπερβ. Suid. Ms. v. 
ἀπομαγδ. Pons. ἢ μάτην. Sensus est: 
&i vincar a te, frustra operam luserunt im- 
pudentiete magistri, quibus puer operam 
navavi, quum me veluti canem educarunt. 
Cas. Inommibus libb. legitur ἢ μάτην ^y 
ἄν, unde, quam aliam lectionem significa- 
verit Inv., nescio. DiNp. 

412. ᾿Απὸ μαγδαλιᾶς [0]. vulg.] etiam 
legit Schol. vetus. .At Suidas rectius una 
voce ἀπομαγδαλίας. Verbum σιτεῖσθαι 
enim cum Accusativo apud Grecos con- 
strui solere vel pueris notum est. Quid 
autem sit μαγδαλιὰ vel ἀπομαγδαλιὰ, Lex- 
ica vulgata lectorem docere poterunt. 
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Kusr. Μάττειν est abstergere. Inde 
μαγδαλιὰ ex consuetudine Grac. nomina- 
tum panis frustrum, quod quisque in mensa 
habuit sibi appositum, ut eo pro mantili 
uteretur.  Mantile Grece χειρόμακτρον 
dicitur: sed Graci diu linteaminum, tum 
in aliis rebus tum ad usus mensarum, usum 
ignorarunt; inde necessitas μαγδαλιῶς. 
Componebatur ex farina furfuris plena: in 
eam digitos adipatos vel cultros absterge- 
bant; deinde cum mensas tollerent, cani- 
bus obj'ciebant. Cas. Cf. Zonar. in 'Amo- 
μαγδαλία, t. i. Lex. p. 243.  Redditur: 
panis quo manus absterguntur; Abwisch- 
Brocken Vuil., des pàtées Francog. Diwp. 
ἀπομαγδαλιὰς σιτούμενος recte Suidas in 
ἀπομαγδαλία. Vulgo divisim et mutata 
constructione ἀπὸ μαγδαλιᾷς. Sed ver- 
bum σιτεῖσθαι cum quarto casu jungitur, 
quod perite observavit Kusterus, in eo 
reprehendendus, quod sinceram lectionem 
in textu non reposuerit. Vulgatam ag- 
noscit duobus locis ad Odyss. Eustathius, 
prava codicis sui scriptura deceptus, p. 
1887, 51. τοῦ δὲ ἀπομάσσειν παράγωγον 
καὶ ἀπομαγδαλιὰ, ἣ παρὰ τῷ Κωμικῷ μαγ- 
δαλιά. — Et p. 1857, 17. ἐκ δὲ τοῦ τοιούτου 
μάσσειν καὶ ἀπομάγματα καὶ ἀπόμακτρα, τὰ 
ἀποκαθάρματα. καὶ μαγδαλιὰ παρὰ τῷ Κω- 
μικῷ. παρὰ δὲ ἄλλοις καὶ ἀπομαγδαλία καὶ 
ἀπυμαγδαλὶς, ψωμὸς, εἰς ὃν ἐκματτόμενοι 
τὰς χεῖρας μετὰ δεῖπνον, ἔῤῥιπτον κυσί. 
Bnuxck. 

414. κυνὸς βοράν. Apud Homer. [Il. 1, 
159.] κυνώπης valet impudens, pro quo 
dixit idem vates [1]. 1, 225.] κυνὸς ὄ ὄμματ᾽ 
ἔχων. Hic vero canino cibo vesci non sine 
specie proverbii dixit poéta de pessima 
educatione et sordidissima. Apud Varro- 
nem [Gell. Noct. Att. xiii. 30.] caninum 
prandium aliter accipitur, quum est, quod 
edas, non est, quod bibas, aut aqua propi- 
natur. Cas. vw. Bop. c. τ. Citat Tho- 
mas Mag. v. Τρέφομαι. — Ceeterum ad ful- 
ciendum metrum post σὺ inserenda est 
partic. γε, ut legatur μάχει σύ γε x. Kvsr. 
—]n membr. scriptum, udxe σὺ κεφάλῳ, 
duabus, seu potius, ut reor, tribus defi- 
cientibus syllabis. Non enim video, qui 
in κυνοκεφάλῳ. penultima produci possit, 
Scripserat Comicus, μάχει σύ γε kuvoke- 
φάλῳ, qua ratione constant versus numerl, 
siquidem tribrachys loco iambi ante sylla- 
bam catalecticam ponitur. Bnuxcx. In- 
ter species simiarum sunt κυνοκέφαλοι, 
quibus comparat se Cleon et merito. Nam 
cum ceteris generibus mitior natura, in 
κυνοκεφάλοις est efferatior, inquit Plin, 
Diwp. H. 1. in promtu est, usum esse 
Comicum hoc voc. propter antecedens 
κύων, qui lusus nostro est familiaris, Ip. 
Thomas Mag. p. 859.--μάχει σὺ κεφάλῳ 
A. μάχει σύ γε κυνοκεφάλῳ Kust. et 
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Brunck. in annotationibus, Paullo me- 
lior, sed non probanda tamen, conjectura 
Meinekii Cur, Crit. p. 54. κυνοκεφάλῳ uá- 
xe σύ;  Phrynichus in Bekkeri Ánecdo- 
tis '. 1. p. 49. κυνοκέφαλλος : διὰ τῶν δυοῖν 
X οἱ ᾿Αττικοί. | Photius Lexic. c. 139. κυ- 
νοκέφαλον, ἐν τοῖς δύο AX λέγουσιν. οὕτως 
᾿Δριστοφάνῃς. Disp. De hoc versu res 
nondum confecta: vide interim Meinech. 
Cur. Crit. p454. Ip; 

A185. κόβαλα.  Vocant Greci vafrum 
in minutis rebus, qui puer suos sodales 
commentis subtilibus decipiat: hic pro 
tali commento posuit. Cas. Cf. Zonar. 
in κόβαλος i. p. 1227. ibique not. κόβαλα 
παιδὸς ὄντ. sunt fraudes, quas puer adhuc 
commisi. καὶ ab initio versus non sine vi 
quadam ponitur ; itaque prefero veterem 
lectionem : καὶ νὴ AC— Diwp. 

416. ἐπιλέγειν proprie est dicere super, 
ut quum puniendis voce przconis elogium 
suum superdicebatur: superdictum ipsi 
vocant, causam rei continens. Paullo ali- 
ter ἢ. 1, ἐπιλέγειν τινί τι, narrare aliquid 
alicui, occupandz ejus menti et alio aver- 
tenda. Cas. 

417. ὁρᾶτ᾽ ἄρα Suid. in Νέα χελιδών. 
Bzwr. Forte rectius scribetur, ὥρας νέας 
χελιδὼν, veris novi hirundo: vel, ἔαρος 
νέα χελιδὼν, veris nova hirundo. Aliam 
de h. l. profert conjecturam Vir illustriss. 
[Spanhem.] ad Callim p. 738. de qua alios 
me doctiores judicium suum ferre malim. 
Kvsr. Ad h. in Cer. 124. p. S18. ed. 
Ern. ubi hzc: ** ni forte ap. Arist. legen- 
dum sit ὁρᾶθ᾽ ἐπ᾿ ὠράνᾳ χελιδών, prout a 
Musa Lesbia dictum ap. Hephast. p. 39. 
ὠράνη χελιδὼν, et rursus alibi apud eun- 
dem p. 37. ἅμ᾽ ἐπ’ ὠράνᾳ. Apud Hesych. 
autem ὠράνη, χελιδόνων opo], hirundinum 
tectum."  Deceptus est Spanh. eo, quod 
post ὁρᾶθ᾽ non interpunctum fuit, sed nec 
Kust. emendatione opus est, Oratio est 
elliptica, qualis in familiari sermone esse 
solet. Dixp. Diligenter observarunt Greci 
adventum hirundinis, quam qui primi vi- 
derant cum gaudio exsultantes clamabant ; 
ὥρα νέα, χελιδών.  Hirundo de genere est 
earum avium, quas Philosophus vocat ἐκ- 
τοπιστιιὰς, i.e. alio migrantes. Illze primo 
vere has oras, unde discedere solent hieme 
imminente, repetunt.  Indicium zestatis 
adventus hirundinis facit, non unius, sed 
plurium : sicut declarat proverbium apud 
Philosophum. Solebant Graci conspectu 
hirundinis multum gaudere: quare etiam 
fuere, qui in honorem hirundinis stipem 
cogerent, sicut alii in honorem cornicum, 
quod κορωνίζειν et χελιδονίζειν vocabant. 
vide Athen. Cas. — V. Casaub. ad Athen. 
Anim. viii. 15. p. 626. Dixp. 

419. Fo. delend. ós: vid. 455. Bzwr. 
Prof. Hecub. p. xliv. Opusc. pp. xci. 194. 
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Pons. Duobus homo constat (quorum 
neutrum separatum homo est) corpore s. 
carne, et animo spiritual. Poéte tamen 
soliti sunt separatim uti his vocibus, κρέας, 
σῶμα et ψυχὴ, pro integro homine ; sed 
diverse. Kpéas vocant hominem γάστρωνα 
et curz corporis deditum ; nam jocose hic 
contraria notione accipitur. σῶμα Grece 
est homo, qui corpore, non animo cense- 
tur; hoc est dicere, servus. ψυχὴ in cer- 
tis loquendi generibus usurpatur, quibus 
vel laus tribuitur, vel benevolentia denota- 
tur. Δεξιὸς proprie est, qui manu dextra 
dextre utitur, non sinistra pro sinistra, sed 
generaBter pro ingenioso accipitur, ut con- 
ira ἀριστερὸς sinister in deteriorem partem. 
Sic μανθάνειν τὰ γράμματα ἐπ᾽ ἀριστερὰ 
pro, litteras discere perverso modo. Cas. 
Facile cuipiam in mentem venerit, scrip- 
tum esse ab Aristophane: ὦ δεξιώτατον 
κρέας, σοφῶς γε προὐνοήσω. quemadmo- 
dum Avibus loquitur Euelpides, v. 362. 
ὦ σοφώτατ᾽, εὖ γ᾽ àveüpes αὐτὸ καὶ στρατη- 
qikQs. Sed vulgatum ὡς σοφῶς γε com- 
probatur versibus 457-459. | Concitatur 
autem apte in illo versu numerus elato cho- 
ro tum admiratione tum letitia. Rxisrc. 

420. ᾿Ακαλὸς est mollis et lenis, ἀφὴ est 
tactus: inde ἀκαλήφη urtica per antono- 
masiam s. εὐφημισμὸν Greci dixerunt. 
Hoc nomen varia Grece significat: nam 
etin mari urtica est et inter plantas, quae 
Lat. urtica. Constat urticas esitasse vete- 
res, quz proprie κνίδαι dicuntur, quod sint 
aculeatzte et punctura pruritum excitent. 
Solebant adhiberi ad mensas, dum adhuc 
tenere sunt, h. e. ante ver inchoatum vel 
certe adultum. — inde jocus chori: ait 
enim Tsiciarium adventum veris observasse 
in furtis faciendis, sicut illi observant, qui 
urticis vescuntur. Cas. Comma post ἐσ- 
θίων delendum est. Dixp. 

422. Lege Κοχώνα dualis numeri. He- 
sych. Koxóva. τὰ ἴσχια. Sed vid. 482. 
Bzwr. [unde patet Bentl. voluisse τὰς «o- 
xávas quod Mss. 3. habent. Dozn.] Leg. 
ἀπώμνυν. BrwTr. Vulgo legitur sine ulla 
metri forma: ἀποκρυπτόμενος eis và κό- 
χωνα, rovs θεοὺς ἀπώμνυον. Recte in B. 
scriptum, eis τὰς κοχώνας, ut vulgati etiam 
libri habent infra 484. [Versus fulciendi 
gratia scribendum potius est, eis τὰς κο- 
xévas, genere fceminino, quo vox illa fre- 
quentius occurrit, quam genere neutro. Et 
Sic postea in Ms, Vat. Pal. scriptum de- 
prehendi. Kvsr.] At male idem codex, 
ut reliqui, ἀπώμνυον, pro quo, flagitante 
metro, reponi debuit Attica forma ἀπώ- 
μνυν. Vide ad ἄν. 520. ἀποκρυπτ. eis τὰς 
κοχώνας, T. 0. ἀπώμνυν. DRUNCK. κοχώνη 
est pars illa, quam insistimus, quum equo 
vehimur. Metaplasmus generis factus in 
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hac voce. Quemadmodum autem parum 
honestus locus est, qui hoc noinine deno- 
tatur; sic legimus inter probrosa nomina 
fuisse illud Koxeva&s. Apud Lucian. qui- 
dam sic vocatus. Cas. εἰς τὰς kóxevas. 
Sic jam Kusterus emendaverat, antequam 
id in Ms. Vat. Pal. scriptum reperisset. 
ScHUTZ. 

423. ὥστ᾽ eim ἀνήρ. Facete usurpat 
consuetudinem in pueris optimae spei ser- 
vari solitam. In pueris enim certa indicia 
virtutis sumserunt, Sic in Phaedro Plato- 
nis [versus finem c. 146. p. 354. ed. Heind. 
qui cf.] de Isocrate est oraculum. Sic He- 
rodotus de Thucydide puero pronunciavit, 
quod eventum ratum fecit. Sic de puero 
Cesare dixit Sylla [ Plut. Jul. 1.]: *in hoc 
sunt multi Mari. Cas. ὥστ᾽ legitur in 
edd. precedd. etiam Br. Kecte. Diwp. 

426. Leg. émiópkeis. BENT. καὶ κρέας 
ó πρωκτὸς εἶχεν. Hoc jam cum obscceni- 
tate conjunctum est. Nam non tantum 
illam carnem intelligit, quam Agoracritus 
sub podicem absconderat, sed illam etiam, 
quae Latinis nervus dicitur, quam viri pa- 
thicis pueris illuc abstrudunt. Sepe De- 
magogos et Rhetores perstringit, tanquam 
pathicos. In Nubb. v. 1088. συνηγοροῦ- 
civ ék τίνων ----ἐξ εὐρυπρώκτων---Δημαγω- 
γοῦσ᾽ ἐκ τίνων ; ἐξ εὐρυπρώκτων. Brno. 
Sed in loco ex Nubibus excitato, non de 
pathicis agitur, sed de mochis in adulterio 
deprehensis, quos ut Horatius ait, percur- 
rerunt raphani mugilesque. Rectius com- 
paravit Brunckius Ran. v. 1070. Scnvrz. 
In v. anteced. vulgatum εὖ γὰρ retinendum 
est, quum exquisitior sit hic usus part. γὰρ 
et facile potuerit ex scribendi compendio 
existere γε. v. Sturz. Lex. Xen. i. p.569. 
Diwpr. Confer notata ad Ran. 1070. 
DBnvwcx. 

498. Cf. 757. BENT. Λαμπρὸς proprie 
dicitur, cui nitet color, et sic dicitur homo 
qui nitidis et luculentis vestibus est indu- 
tus. Sed Attici peculiariter banc. vocem 
usurpant de vento, qui magna vi incumbit 
aliquo; unde transfertur eleganter ad ve- 
hementem impetum vel studium magnum 
denotandum. Sic Demosth. ait se resti- 
tisse Pythiz, λαμπρὰ πνεούσῃ κατ᾽ ᾿Αθη- 
ναίων, i. e. palam contra Athenienses mag- 
na vi obnitenti. Sic λαμπρὸς et μέγας hic 
nomina pro adverbiis posita. Cas. [WVuil. 
censet, his versibus inesse parodiam loci 
Tragici cujusdam. Diwp.] καθιείς. Ver- 
bum καθίημι significat deorsum mitto. Et 
quoniam natura omnium rerum est, qua 
vel mediocre pondus habeant, ut ferantur 
deorsum; inde sumta metaphora de iis, 
qui cum vehementia in aliquem irruunt, 
καθιέναι. Sic apud. Atticos καθιέναι δρᾶμα 
vel ἅρμα in theatrum est, descendere in the- 
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atrum animo contendendi cum antagonista, 
vel scripto aliquo, ut poéte, vel curru, ut 
agitatores. Inde est καθιεὶς h. 1. incumbens, 
60 sensu quo dictum est incumbere mari, 
ap. Virg. [En. 1. 84.] Cas. 51 Scholias- 
te vim hujus participii non adsecuti sunt 
in eoque interpretando ridicule lapsi sunt, 
non ideo sollicitanda est sincera poete 
manus, quam temere mutatum ivit Dawe- 
sius. [ Misc. Crit. p. 245. s. ubi, postquam 
notavit Scholiastarum (quos tres putat) 
delirantium nugas, conjicit legendum : καὶ 
μέγας karacls ** non Jam demisse sed ve- 
hementer flans " laudatis Eurip. Rhes. 322. 
"Apys—péyas πνέων et Eur. Bacch. 640. 
πνέων μέγα, ubi itidem mavult μέγας legi, 
Secundam in karaeis longam esse ex ana- 
logia ostendit. De alia inepta conjectura 
vid. ad 816. Dixp.] Cum καθιεὶς subaudi 
ἐμαυτόν, demittens me, nempe terram ver- 
sus et mare. Vento se comparat, qui sum- 
mo in aere gignitur ibique aliquamdiu sub- 
sistit, postea deorsum vergit et in terram 
ruit. Hanc venti naturam pulcherrimis 
versibus describit Apollonius Arg. ii. 
[1099. ss.], quos, quia nonnihil huc fa- 
ciunt, adponam: Ζεὺς δ᾽ ἀνέμου Βορέαο 
μένος κίνησεν ἀῆναι, | ὕδατι σημαίνων διερὴν 
ὁδὸν ᾿Αρκτούροιο. | αὐτὰρ ὅγ᾽ ἠμάτιος μὲν 
ἐν οὔρεσι φύλλ᾽ ἐτίνασσε | τυτθὸν ἐπ᾽ ἀκρο- 
τάτοισιν ἀήσυρος ἀκρεμόνεσσι" | νυκτὶ δ᾽ 
ἔβη πόντονδε πελώριος. Quid valent ulti- 
ma ista? nonne? νυκτὶ δὲ μέγας καθῆκε 
ἑαυτὸν πόντονδε. His scriptis video locum 
hunc fere ad eundem modum vindicasse 
Jo. Toupium ad Suidam ii. 45. cujus miror 
non meminisse 'l'hom. Burgessium in Ap- 
pend. Novze Miscell. editionis. BnuNcx. 
καταεὶς Dawes. Misc. Crit. p. 249. reni- 
tente Toup. in Suid. ii. p. 45. Porsonus 
corrigebat, ἔξειμι γάρ σοι λαμπρὸς ἤδη και- 
κίας μέγας τε. "Tum 485. ἤτοι καικίας ἢ 
συκοφαντίας, collatis Plutarcho I. ii. p. 
853. C. et R. Deinde 438. τοὺς τερθρί- 
ovs, cum Scaligero et R. Corrige τερθρί- 
ovs in Invernizii nota. De λαμπρὸς üve- 
μος etc. vide Porsonum Adv. p. 102. Dor- 
vill. ad Chariton. p. 114. Herodot. ii. 96. 
JEschyl. Ag. 1189. Eadem metaphora 
infra 750. ὅπως ἔξει πολὺς καὶ λαμπρὸς eis 
τὸν ἄνδρα. Plato Alcibiad. ii. p. 146. E. 
HSt. 314, 12. Ald. ἄνευ γὰρ ταύτης, ὕσῳ- 
περ ἂν λαμπρότερον ἐπουρίσῃ τὸ τῆς ψυχῆς, 
etc. quomodo egregie Lennepius ad Pha- 
larin p. 87. pro ὅσῳπερ àv MH TIPOTEPON 
€. τὸ τῆς ψ. ἄνευ γὰρ ταύτης. Compara 
Eurip. Andr. 555. 611. ZEschyl. Ag. 227. 
Vulgatam tamen servat Codex Clarkianus, 
ut a. Gaisfordio didici. Anaxandrides A- 
then. vi. p. 242. r. λαμπρός τις ἐξελή- 
λυθ᾽ ; "OXoAvs οὗτος εὐθύς ἐστι. Ita Pors. 
Opusc. p. 237. Demosth. de Corona p. 
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329, 24. ed. R. ἐν τίσιν οὖν σὺ νεανίας, καὶ 
πηνίκα λαμπρός ; Pons. 

430. ἐγὼ δὲ συστείλας. Precedentibus 
verbis Cleon, ut potens in repub. dicebat, 
se terram et maria turbáturum. Contra 
lsiciarius hic ait, se non magno strepitu, 
sed effectu non minore, Cleonem perditu- 
rum, omissis tantisper et depositis isiciis, 
qua gestabat. Συστέλλειν est, componere, 
conírahere: hic pro, componere id, quo 
velis te liberare ad aliquid agendum. Cas, 
ἀφήσω. Proverbium Grec. est φέρεσθαι 
κατ᾽ οὖρον 8. οὔριον ἄνεμον, et, ut loquitur 
Homerus [1]. 1, 479.] ἔκμενον οὖρον ferri 
secundo vento, quod uno verbo οὐριοδρομεῖν. 
Proprie navigantibus convenit, sed usur- 
patur de iis, quibus ex animi sententia res 
succedunt. Hic vero Isiciarius ait se per- 
missurum sese secundis undis, quum de- 
buisset dicere secundis ventis ; sed videtur 
respicere eo, quod populum cum undis 
scriptores comparare solent. Οὔριος ven- 
tus dicitur vel ab ὄρω s. ὀρούω incito, vel 
ab οὐρὰ cauda: sic postremum cujusque 
rei vocant Graci, ut οὐρὰ in agmine est ex- 
tremum agmen, et οὐραγὸς qui ei przest. 


'Inde οὔριος ventus, qui a tergo navem 


impellit. Cas. Dicit se Cleoni futurum 
pro vento. Eurip. Androm. 554. πρῶτόν 
γε μὲν κατ᾽ οὖρον ὥσπερ ἱστίοις ἐμπνεύσομαι 
τῇδε. Drnc. Mox Attica certe forma 
κλάειν retinenda est, etiamsi in seqq. lec- 
tionem cod. R. probamus. Diwxp. 

431. Maledicendi et imprecationis apud 
Gr. formula fuit, κελεύω σε μακρὰ κλαίειν 
jubeo te longum flere, vel οἰμώζειν lugere. 
Dicebant etiam és κόρακας vel ἔῤῥε es κό- 
patas, 1.6. ad corvos, i. e. pereas male. Cs. 
Dixisse hzc videtur Allantopoles, dum sua 
farcimina exposita colligebat. Vvir. 

432. τὴν ἀντλίαν. Et ego observabo 
sentinam, si quid dehiscat aut fatiscat, 
'AvrAetv est haurire haustoria machina. 
Inde ἀντλία locus in navi infimus, quo 
sordes confluunt, locus totius navigii inho- 
nestissimus. Propterea Demosth., qui Isi- 
clario tanquam viro magno supparasitatur, 
eo remp. regente sentinam illius sibi curan- 
dam assumnt, tacite notans vitium tempo- 
rum, quum optimi quique duces nullo loco 
essent. Sic ap. Cicer. [ Epp. ad Div. ix. 
15.] * sedebamus olim in puppi; nunc vix 
in sentina locus est Et constat ex Sue- 
ton. [Ner. 51. ubi cf. Oudend. p. 429.] 
atque Artemidoro [Oneirocr. i. 50.] inter 
penas olim. fuisse damnari in ἀντλίαν, ut 
in opus metalli. Cas. 

433. Cleon hic inducitur suis artibus 
utens, h. e. calumniam parans in lsiciari- 
um, ut illum perdat, sed ingeniose Aristo- 
phanes, ut ostenderet, quanta impudentia 
esset Cleonis, facit illum vocare in jus Iei- 
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ciarium peculatus nomine. Scilicet huic 
crimini affinis fuit misellus, qui preter 
isicia nihil umquain curaverat. Summam 
igitur impudentiam prodit in hoc Cleon. 
Summa autem religione colebantur Athenis 
Ceres et filia ejus Proserpina; itaque con- 
junctim.fere Athenienses per duo illa Nu- 
mina jurabant. Quoties enim legis apud 
Scriptores Atticos, vel qui eos sunt imitati, 
νὴ τὼ θεώ, semper de his deabus exponi 
debet, interdum separatim, ut hic: et 
Latüne Eccere, per Cererem. Cas. In 
Thesm. 574. οὔτοι uà τὼ θεὼ σὺ καταπροΐ- 
ξει λέγουσα ταυτί. DxnG. καταπροίξει. 
Familiare verbum Atticis scriptoribus : 
non reperitur hujus thema καταπροΐκομαι 
vel καταπροϊκνέομαι, quod proprie signifi- 
caverit, sine impedimento ulterius pergere : 
sed phrasi Herodotea et Attica futurum 
accipitur pro presenti, pro, ferre sursum 
aliquid, vel, sine impedimento facere quod 
lubeat. Cas. Cf. Valcken. ad Herod. iii. 
37. p. 293. ubi miratur Casaubonum dix- 
isse hoc verbum Atticis familiare, quod 
apud nullum Atticum scriptorem preter 
Arist, occurrat. Valet autem absolute 
positum, impune ferre, cum. Genit. perso- 
ne, impune deridere, insultare, despicatui 
aliquem habere. Cf. Wesseling. ad Her. 
v. 105. p. 430. DriNp. Allantopolze hec 
tribuit codex R.: Cleoni reliqui libri et 
Scholiastes ad v. 436. Ip. 

434. "A0pe. Loquitur chorus, conti- 
nuans eamdem metaphoram, qua erat ante 
usus [siciarius. Nam illud τοῦ ποδὸς πα- 
ρίει nauticum est loquendi genus. Inter 
instrumenta navium sunt funes et rudentes, 
qui, ut diversi sunt, ita diversis nominibus 
appellantur. Inter hos funes est is, qui 
proprie pes appellatur propter similitudi- 
nem veri pedis. Nam duobus funibus ad 
navim religatis velum, quod est in arbore 
navis, dirigitur ex usu et modo intenditur 
modo lasatur: inde appellatio. Seneca 
2. de Benefic. [c. 34.] * Pedem et nostrum 
dicimus et lecti et veli et carminis.  Ca- 
tullus in Phaselo [Carm. iv. 20. s.] *sive 
utrumque Juppiter Simul secundus inci- 
disset in pedem :᾿ (ubi cf. Düring. et Heyn. 
ad Virg. ZEn. v. 830.]. Q. Smyrnzus [ix. 
437.]: Ἱστία δ᾽ diy ἐτάνυσσαν ὑπ᾽ ἀμφο- 
τέροισι πόδεσσι. Sic accipe apud Plutarch. 
in Praec. Polit. [t. ix. p. 257, 1. Reisk.] 
ποδὸς χαλάσαι, ubi interpretes alio male 
transtulerunt. Atqui ille locus huic .Ari- 
Stophaneo simillimus est: nam παριέναι 
TOU ποδὸς vel χαλάσαι τοῦ ποδὸς proprie 
quidem dicitur is, qui in navi vento cedit, 
qui vehementior incubuerit: sed hi duo 
auctores transtulerunt ad rempub. de eo, 
qui imminens periculum dextre evitat. 
Cas. Ad hanc rem verbo χαλᾷν usus est 
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Eurip. Orest. 705. καὶ ναῦς γὰρ ἐνταθεῖσα 
πρὸς βίαν ποδὶ ἔβαψεν, ἔστη δ᾽ αὖθις, ἢν 
χαλᾷ πόδα. Nam et mavis vi intensa. per 
pedem (veli) submergit, contra vero, si 
laxat. pedem, manet (tuta). | Sophocles 
Antig.7206. verbo ὑπείκειν usus est: Αὕτως 
δὲ, ναὸς ὅστις éykporijs, πόδα Τείνας ὑπείκει 
μηδὲν, ὑπτίοις κάτω Στρέψας τυλοιπὸν σέλ- 
μασι ναυτίλλεται. — Euripidis Scholia ad 
loc. cit. de voce ποῦς in hac significatione : 
λέγεται δὲ οὕτω τὸ σχοινίον τὸ κάτωθεν τοῦ 
ἱστίον. Brnc. Sensus igitur est: pedem 
veli nonnihil laxa, h. e. ei nonnihil cede, 
noli acrius in eum invehi. Dixp. 
435. γε deest in Frob. Bzwr. Ibid. 
lege κἀκίας. Ip. [quasi voluisset Dent. 
καὶ αἰκίας. Domsn.] Metrum laborat [in 
vulg. ὡς οὗτος ἤδη κακίας}, cujus fulciendi 
gratia pro κακίας lego Καικίας (1.6. Cecias, 
quod est nomen venti), cujus lectionis 
etiam unus ex Scholl. vett. mentionem facit. 
Utitur enim hic Comicus metaphora a na- 
vigantibus sumta, qui vela contrahere so- 
lent, quum ventum increbrescere sentiunt, 
Constructio ergo hujus loci talis est: ὡς 
οὗτος ἤδη πνεῖ Καικίας kal συκοφαντία5" 
mam hic jam spirat. C«ccias et calumnias. 
Facile autem apparet, Comicum de indus- 
tria hic usum esse voce Καικίας, ut nimis 
rum alluderet ad vocem κακίας, quz alteri 
sono maxime affinis est. Kvsr. Alludit ad 
nomen venti, qui Grec. dicitur Καικίας, 
qui ventus est tempestatum plenus et pe- 
riculosus, unde proverb. Grac.: Αὐτὸς ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν κάκ᾽ ἕλκει, ὥσπερ Καικίας νέφη. 
Cas. [vid. Gell. N. A. ii. 22. et Erasm. 
Adag. p.m. 4858. De vento autem, qui 
Kaukías dicitur (Ost-Nord-Ost) v. Pseudo- 
Aristot. de Mundo iv. 12. ibique Kapp. p. 
112. Diwp.] Venti nomen est Kaukías 
[quod Br. reposuit], quod cuivis notum. 
Illud, Scholiasta praeunte, perite repo- 
nendum monuit Kusterus. [ἢ primariis 
edd. erat: ὡς οὗτος ἤδη κακίας k. c. T. 
Sciolus nescio quis e novissimis editoribus 
ineptum versui fulcrum addidit: ὦ. οὗ. ἤδη 
γε κακίας. Codices veterum edd. lectio- 
nem exhibent: in solo B. superscripta 
varia lectio καικίας. BRUNCK. γε κακίας 
ed. Kuster. Καικίας Dawes. Misc. Crit. 
p.250. Omittit ye Aldus. A. Schottus 
ad Diogenian.iv. 66. Καικίας ante Kus- 
terum et Dawesium. Pons. [καὶ servare- 
debebat Pors. Vide Nub. 1003. Ran. 
973. Eq. 342. 525. 800. 870. 1031. (ubi 
confer Vesp. 919. 920.) 1205. Ach. 189. 
Pac. 525.595. Non quod alterum pror- 
sus damnem ; Cratinus Junior Athen. xiv. 
p. 661. τ. λιβανωτοπώλης ἢ μάγειρος Σι- 
κελικός. Dozn.in Addendis.] Negat In- 
vern. ita jocum ex una re petitum ; at re- 
deunt omnia ad venti notionem, qui ét 
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vehementissimus sit, (quo respicitur ad 
verba τοῦ ποδὸς παρίει,) et non nisi vanas 
criminationes emittat, ergo hominis, qui 
vehementissime criminetur. Contra, quo- 
modo κακίαι et συκοφαντίαι distingui per 
diro. — 1) possint, non apparet. Ceterum 
metrum lectionis ab Inv. e Rav. recepte 
ὧ. οὗ. ἤτοι κακίας ἢ a. v. laborat eodem 
vitio, quo pristina lectio. DiNDp. 

436. Versui huic in omnibus edd. prz- 
figitur persona Cleonis, et sequenti, A[- 
lantopole : quum contra potius faciendum 
sit. Cleon enim a Potideatis decem ta- 
lenta acceperat (teste Schol. vetere), quod 
ipsum Allantopoles sive Agoracritus ei 
hic objicit. Kusr. Recte 61 obsequutus 
mecum est Vaoilandus, quum res ipsa ju- 
beat. Nam ut ineptum erat, quod Cleon 
Agoracrito v. 436. s. objecit, ita longe 
ineptissimum erat, dicere hunc ex Potida, 
quacum nihil ei esse rei potuit, 10 talenta 
(h. e. 13860 impp.) accepisse. Cleoni 
autem convenit, quod Allantopole lucri 
partem promittit. Dixp. 

430. sqq. Hosce versiculos ita constitu- 
endos censeo : 

ATOP. Σὲ δ᾽ ἐκ Ποτιδαίας ἔχοντ᾽ εὖ οἶδα 

δέκα τάλαντα. 

KAE. τί δῆτα; βούλει τῶν ταλάντων 

ἐν λαβὼν σιωπᾷν ; 

ΧΟΡ, Τὸ πνεῦμ᾽ ἔλαττον γίγνεται. Τοὺς 

δὴ θρίους παρίει. 

KAE. Φεύξει γραφάς etc. 

Ín primis duobus versiculis permutandas 
esse personas jam Kusterus vidit. Nam 
Cleon decem talenta a Potideatis acce- 
perat, quod Scholiastes testatur. ^ Quod 
quum .goracritus ei objecisset, Cleon 
respondet: Visne (£u uno horum talento- 
rum accepto postea tacere? qua in interro- 
gatione anceps est sententia, Potest enim 
Cleon istius pecunie accept: sibi conscius 
periculum facere, an parte praeda. concessa 
Agoracritum ad silentium impellere possit ; 
et tamen verba hunc quoque sensum ad- 
mittunt, Cleonem Agoracrito tendiculas 
'nectere, eumque in suspicionem animi 
facile pecunia corrumpendi adducere velle. 
Chorus autem ex his verbis colligit, eum 
jam in angustias coactum mitius quam 
antea loqui ideoque reddit: τὸ mveüp? 
ἔλαττον γίγνεται. Τοὺς δὴ θρίους mapíei. 
Ventus remittit. | Jam igitur extremos 
funes luxa. Hoc enim Chorus Agoracrito 
dicit, sicut antea illud : ἄθρει καὶ τοῦ ποδὸς 
παρίει. Verba ᾿ὠνὴρ àv ἡδέως λάβοι a 
glossatore conficta videntur. Certe si ver- 
sum hunc τί δῆτα; βούλει — σιωπᾷν ; 
recte Cleoni tribuimus, nullo modo Chorus, 
utpote qui Agoracrito favet, de hoc ipso 
dicere posset: hunc hominem libenter se 
talento corrumpi passurum. Scuvrz. 
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438. ó&víp.  Dawesius ἀνὴρ scribi 
maluit, consentientibus Porson. ad Eur. 
Phoen. 1670. et Heindorf. ad Plat. Phed. 
p- 9. add. Matthiae Gr. Gr. p. 54. Usur- 
patur tamen etiam in soluto sermone et ap. 
Comicum ἀνὴρ sine articulo de certo noto- 
que homine, ut idem Heindorf. ad Phed. 
p. 182. s. docuit, pluribus etiam exemplis 
e Comico petitis demonstravit Wyttenb. 
ad Plat. Phed. p. 257. s. Itaque nihil 
mutandum. Diwp. Vulgo minus bene 
ἀνήρ — λάβοι. Solece in membr. λάβῃ. 
— τοὺς δὴ 6píovs. Sic omnino ad metri 
legem scribi debuit. Perperam vulgo rovs 
δὲ 0píovs, tanquam si δὲ ante literas 6p 
produci posset. Pejus adhuc in duobus 
codd. robs τεθρίους, in tertio τούς τε θρίους, 
etsic est in primariis edd. θρίοι vox est 
nautica. Schol. oi ἔσχατοι κάλοι, obs ἐκ- 
φόρους καλοῦσιν of ναῦται" obs, ὅταν ἐνδιδῷ 
τὸ πνεῦμα, πρώτους ék πρώρας χαλῶσι. 
[Eadem Schol. verba laudavit Berg. et 
vertit, addiditque: ** Contra autem pedem 
laxabant, si ventus seviret, ut patet ex 
v.434." Diwp.] Est etiam vox nautica 
ποῦς, quarto ante versu; sed ea magis 
obvia et nemini non nota. v. Apollonium 
Arg. H. 932. BnuNcx. Ópíos species funis 
naulici: pro usu enim diverso aut figura, 
nomina diversa hi funes sortiuntur: alio 
nomine isti vocantur ἔφοροι. Sensus au- 
tem est, apparere ex verbis Cleonis, qui 
de pacto ineundo fecerat mentionem, 
ipsum timere, et tempestatem, quae ab 
ipso metuebatur, brevi desevituram in 
mari. [Vuil. reddidit: * hisse immer die 
Seegel wieder auf. Scilicet proprie erat 
funis, qui, sedata tempestate, in prora re- 
mittebatur, ut velum expanderetur.. Contra 
pedes (nam duo fuerunt in quavis nave 
funes, quibus vela regebantur) laxabantur 
tempestate orta, ut velum contraheretur. 
C£. Schneider. Lex. Gr. ii. p. 303. Diwp.] 
Ubi tempestas imminebat, laxabant pedem, 
1. e, funem sic dictum : serenitate redeunte 
laxabant 6píovys, quod hic allegorice poni- 
tur. Ilopíer si est imperativus, pro πάρες, 
vertendum: Ef tu jam, Isiciarie, 0píovs 
laxa, i.e. bono esto animo et paullatim 
metum a Cleone pone. lta prior pars 
versus pronunciata a choro Cleonem respi- 
ciente, posterior converso ad [siciarium 
vulta. [Imo siantecedens versus Cleoni 
tribuitur, omnia ad Allantapolen dicuntur, 
et ἀνὴρ---λάβοι est pro cb —Adois. Dix».] 
Manet autem po&ta in instituta allegoria. 
Cas. τούς τε Üpíovs. τοὺς δὲ ed. Kust. 
Pozxs. [Alicubi notat Pors., huc, opinor, 
respiciens, **répüpiot. Schol. ad i. 566." 
Nempe ad Apollon. Rhod. Dosn. in Ad- 
dendis.] Lectionis haud dubie vere, quam 
Inv. reposvit, τοὺς τερθρίους vestigia clara 
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&unt in codd. Br., oí τέρθριοι (quod adject. 
est, a τέρθρον ductum, ita ut subintelliga- 
tur οἱ κάλοιν) dicebantur rudentes in sum- 
mitate mali, v. Erotian. Gloss. Hippocr. 
p. 368. et Galeni gloss. Herod. p. 578. 
ed. Franz. "Videtur tamen alludi ad voc, 
τερθρία s. τερθρεία, (nisiin Rav. adeo lega- 
tur τὰς τερθρίας, quod quidem Inv. in nota 
exhibet,) quo indicatur Grammaticis auc- 
toribus, 7) AemroAo*jía, ἣ φλυαρία. v. Pho- 
tius Lex, p. 425. Etym. M. p. 752. Zonar. 
Lex. ii. p. 1719. Pierson. ad Moer. p. 
8364. Intpp. Tho. M. p. 811. Ruhnk. ad 
Tim. p. 252. Dix». 

439. Sensus: ventus minus vehemens 
fit, h. e. minuitur Cleonis vehementia, scil. 
quia lucri partem jam obtulerat. Diwp. 

440. Proprie γραφὴν hic ponit, Nam 
δίκη est causa civilis, Ὑραφὴ ciiminatio, 
sive, ut loquuntur Jurisconsulti, judicium 
publicum. φεύξει Attice pro φεύξῃ. Licet 
ad verbum vertere: Eris fugiens in qua- 
iuor causis. Sed hoc minus Latine, licet 
conditores Codicis fugientem saspe pro 
reo ponant. [d vero Grecum est, non 
Latinum. φεύγων τὴν δίκην reus. Cas. 
ἑκατονταλάντους. Id est, propter qua- 
tuor furta, qua» tibi objicientur, quorum 
unumquodque ad summam accedit C talen- 
torum, vel quarum dicarum tibi intenden- 
darum estimatio erit in singulis C talenta. 
Mos fuitin foro Atheniensium, ut in ex- 
trema actione actor zstimationem faceret 
τῆς ποινῆς ἢ τῆς ζημίας. Cas. Perperam 
hos versus cum HK. choro adscripsit Inv. 
sed sequentes σὺ δ᾽ ἀστρ.---χιλίας, vulgo 
Allantopole tributi, haud dubie Cleonis 
sunt, nam Cleoni Agoracritus nullo modo 
potuit ἀστρατείαν objicere. ΤῚΝ}. 

441. Inter actiones publicas fuit 
hec ἀστρατεία, cum aliquis arguebatur, 
vel metu vel aliam ob causam militiam 
deseruisse. Olim apud Athenn. et Ro- 
manos cum solis liberis pateret militia, 
magnum crimen habitum detrectare hoc 
onus; nec tamen defuerunt, qui vel ex 
ignavo animo vel ingenio a Marte alieno 
aut quamcunque ob causam militiam hor- 
rerent. Adversus hos parata Athenis 
hzc actio, quz. sepe calummige et vexa- 
tionis materiam prebuit, ut ex ἢ. l. appa- 
ret, et apud Romanos legimus idem fac- 
tum. Ítaque tum in Codice tum in Patrum 
Conciliis fit mentio hominum, qui vitandz 
militi: causa pollicem sibi pracidebant: 
murcos proprie vocant. "V. Suet. in Aug. 
Cas. Male vulgo εἴκοσι. In dimetris 
vltima syllaba non est indillerens, quod 
observatum fuit ad Ran. 984. Brunck. 
qui dedit εἴκοσιν. Caeterum vulgo γ᾽ 
ante εἴκοσιν additur, quod, non necessa- 
rium ad sensum, auctoritate cod, Rav. 
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delevit Inv. Diwp. Inepte perturbata 
est personarum notatio in libro R. in quo 
qua in reliquis libris recte sunt Allan- 
topole, Cleoni, quz Cleonis, Allantopole 
tribuuntur. Ip. 

443. Hi versus, vulgo Cleoni tributi, recte 
ex Rav. sunt Allontopole adscripti. DiN p. 
Citat Suidas v. ᾿Αλιτήριος. Kusr. Apud 
veteres, qui ingens scelus commiserant, 
vocabantur ἐναγεῖς, μιαροὶ, item ἀλιτήριοι : 
quod nomen qui semel incurrerant, his 
teimplorum aditus interdictus, immo usus 
propemodum totius vite. Nec multo me- 
lior horum conditio, quam eorum, quibus 
apud Romanos aqua et igni interdicebatur. 
Nomen ἀλιτήριος vel ab ἀλιτεῖσθαι, quod 
est peccare, vel, ut placet Plutarcho, ab 
ἀλεύεσθαι, i. e. fugere, quia isti fugieban- 
tur ab omnibus. "Vocat autem ἀλιτήριον 
τῆς θεοῦ hominem, qui ceu victima devotus 
est dez, i. e. qui propter scelus in deam, 
i.e. Minervam, commissum est exsecra- 
tioni, et quem fugiant, cui noceant, omnes 
in honorem dez. Dea apud Athenienses 
est Minerva, qua tutelaris erat dea ejus 
civitatis, cui et nomen dedit. Porro allu- 
dit Aristoph. ad ἄγος Κυλώνειον, i. e. 
ad cz:dem sodalium Cylonis, factam circa 
aram Minerve, cujus auctores habiti sunt 
et dicti ἐναγεῖς καὶ ἀλιτήριοι τῆς θεοῦ, ut 
narrat fuse Thucyd. lib. i. [c. 126. ss. ubi 
v. Intpp. et Intpp. ad Herod. v. 71. p. 
407.]. Ethi et omnes posteri e repub. 
Atheniensium  exigebantur, atque hoc 
multo ante Cleonis etatem. Sed poéta 
hoc exemplo docet, calumniatoribus et 
quadruplatoribus nihil pensi esse, vere an 
false aliquem accusent. Cas. Fo. ἀλιτη- 
ρῶν Soph. [CEd. C. 363.] Bxwr. 

446. Ridicule Cleon ex veteri memoria 
repetierat crimen quod objiceret Isiciario. 
Isiciarius contra aliud itidem vetus crimen 
ei objicit, quasi fuerit Cleon satus stirpe 
Pisistraü. Hic olim in repub. Athenn. 
tyrannidem occupaverat, duosque filios 
habuit itidem tyrannos, Hippiam et Hip- 
parchum, quos tandem sustulerunt Athe- 
nienses et tyrannorum memoriam in zeter- 
num damnarunt. Aopvóópos est, qui has- 
tam gestat. Principum satellites et late- 
rones jam olim hoc telo solebantuti. Unde 
δορυφόροι solent dici satellites regum et 
procerum. Hac autem voce alludit ad 
historiam de occupata tyrannide a Pisis- 
trato, occasione satellitum, v. Diog. Laert. 
in Solone [i. 49. ss. ubi cf. Intpp.], Plu- 
tarch. in eodem [c. 30.]. Sed videtur 
nove pocta δορυφόρους appellasse non eos, 
qui alteri satellitium praestant, sed eos, 
quibus satellitium przstatur. [Hoc nec 
necessarium nec probabile est. Verba m. 
$p. vulgo Cleoni, sequentia Allantopola 
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tribuuntur. Diwp.] Greci δορυφορου- 
μένους vocant. Cas. Imo antecedentes 
versus (ex Rav.) ab Allantopola, hic a 
Cleone dictus est. Caeterum hic quoque 
versus videtur in duo esse describendus: 
τὸν πάππον εἶναι φημί cov τῶν δορυφ. 
Aut restituenda est pristina distinctio: 
Τὸν — σου. τῶν 8. v. φράσον. Post δορυ- 
φόρον videtur addere voluisse nomen Pisi- 
strati, sed interpellatus esse ab Allantopola, 
atque deinde lepide aliud nomen posuisse, 
quod Br. in versione lineola posita iudi- 
cavit, etiam Vuil. δωροφόρων quidam in 
Scaligeri Excerptis. Dixp. 

441. Βυρσίνης τῆς Ἱππίου. Frischlinus : 
Ex DByrsina gnata Hippii. At secundum 
Scholiasten veterem. Byrsine κατὰ παρα- 
γραμματισμὸν dictum pro Myrrine, [ Allu- 
dit ad uxorem Pisistrati, cui nomen erat 
AMyrrhine,sed pro eo dixit Byrsine Isicia- 
rius, respiciens βύρσας et artem Cleonis, de 
qua superius dictum. Cas.] qua fuit mater, 
non fila Hippie. Neque obstat, quod 
in elliptico illo genere loquendi viós vel 
θυγάτηρ apud Grecos subintelligi soleat. 
Nam interdum etiam subintelligitur πατὴρ 
vel μήτηρ, [τῆς Ἱππίου. In hoc loquendi 
genere solet subaudiri υἱὸς vel θυγάτηρ, 
sed interdum contra. Hic enim subauditur 
vox μήτηρ. Nam Pisistrati uxor fuit ma- 
ter Hippie, Myrrhina. Cas. Sed v. not. 
anteced. Matrem tamen llippie etiam 
Vuil. intelligit. Drs p.] immo et alia no- 
mina ut διδάσκαλος, μαθητὴς etc. ut pluri- 
bus exemplis jampridem docuit accuratis- 
simus Jonsius de scriptt. hist. philos. 1. i. 
c. 2. p. 14. Deinde non dicit Agoracritus 
[Cleon], Cleonis [Allantopole] patrem 
fuisse unum satellitum, ex Byrsina pro- 
gnatorum, sed simpliciter, unum satellitum 
Byrsine, qui sensus est longe diversus. 
Kvusr.  Subauditur γυναικός. — Hippie 
uxor erat Myrrhine, Calli; filia. Hujus 
nomen in Βυρσίνη facete mutat Comicus, 
ut supra v. 59. a βύρσα, Cleoni coriariam 
artem objiciens. V. Meursii Pisistratum 
c.17. Bnuwcx. Fateor me non intelli- 
gere quid sit, quod hic scribit Cas., objici 
Cleoni, quod stirpe Pisistrati natus sit, 
et δορυφόρους hic qon videri dici satellites, 
sed eos quibus Vatellitos praesto sunt. 
Nec magis adsequor, que scribit Meur- 
sius Pisistr. c. 17., Cleonem hic appellari 
Hippiam, quia et ipse instar Hippie ty- 
rannidem in republ. usurpaverat, et ob 
eamdem causam uxorem ejus Myrrhinen 
dici, quz? Hippie uxor fuerat. Mihi plane 
aperta videtur esse sententia Comici: nam 
cum Cleon [ex vulg. personarum descrip- 
tione] objiceret Allantopole, eum esse 
ἐκ τῶν ἀλιτηρίων, qui supplices violave- 
rant, hic eadem impudentia ei reponit, ip- 
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sum esse ortum e satellitibus tyrannorum, 
i. e. ut Schol. explicat, τῶν ἐπιβουλευσάν- 
των τῇ πόλει kal τοῖς τυράννοις συναρα- 
μένων : qua significatione δορυφόρος acci- 
pitur, ut ap. Cicer. βερίββίπιθ satelles. 
Eorum autem, quz illi dicunt, nihil puto 
Comicum in animo habuisse. Porro ante 
ea verba Schol., quz laudavi, videtur ali- 
quid deesse: nam sententia certe imper- 
fecta est ; ea ita suppleri potest: δια- 
βάλλοντος τοῦ Κλέωνος αὐτὸν ὡς τῶν 
ἀλιτηρίων γεγονέναι, τὸν ᾿Αλλαντοπώλην 
ἀντιδιαβάλλειν τὸν Κλέωνα, ὡς ἐκ τῶν 
ἐπιβουλευσάντων cet. Duck. 

448. s. Hzc vulgo unum versum con- 
stituunt, et priora verba Cleoni, posteriora 
Allantopolz tribuuntur. kógaAos etiam T; 
l. est, impostor (ein Gauner). Tum et 453. 
s. vulgo in unum versum conjuncti. DrNp. 

451. Tai" αὐτὸν ἀνδρικώτατα kal | γάσ- 
τριζε καὶ τοῖς ἐντέροις | καὶ rois κόλοις, | 
χὥπως κολᾷ τὸν ἄνδρα. particula καί post 
ἀνδρικώτατα abest ἴῃ Aldino, in tribus 
Juntinis exemplaribus abest, itemque in 
Basileensi Cratandri, Veneto Zanetti, We- 
cheliano, Brubachiano, abest adeo in ipsis 
recentioribus, Porti, Kusteri, Burmanni. 
Tacite intulit Brunckius, Hermannumque 
decepit, in libro de inetris, p. 145. Scri- 
bendum igitur existimo : παῖ αὐτὸν àr0pi- 
κώτατ᾽ a), | yáorpige— : nam. αὖ ad su- 
perius pertinet za?" ἀνδρικῶς. Raisrc. 

452. Rectius hec vulgo in duos versus 
describuntur : γάστριζε καὶ τοῖς ἐντέροις | 
καὶ τοῖς κόλοις. Vulgo γάστριζε καὶ τ. €. 
ubi inserta copula pro metri fulcro invenus- 
tum correctorem sapit. Legendum γά- 
στριζε τοῖσιν évr. Buuwck. [quiita edi- 
dit.]. Id est, feri ejus ventrem intestinis. 
Agoracritus enim, ut Allantopola, intes- 
tina animalium concisis extis vel carnibus 
farcire solebat, quibus ut feriat Cleonem, 
chorus ei precipit. Apud Plutarch. in 
Compar. Aristoph. et Menand. p. 853. 
[T. ix. p. 388. Reisk.], ubi locus hic cita- 
tur, pro γάστριζε legitur. γαστρὶ ζῇ, sed 
corrupte. Kusr.  Intestini pars est et 
nomen κόλος, unde colici dolores: et 
Plin. quoque eam vocem Latine usurpat. 
De eo videtur hic accipiendum, licet in 
libris Medicorum Graecorum et aliorum 
κῶλον per ὦ scribatur: et notamus hanc 
scripturam. [Nam kóAov fere cibum de- 
notat. Dixp.] Raro enim occurrit, ut 
κόλον, intestinum, scribatur per o. Cas. 
Videtur lic sensus esse: Sic tunde ejus 
ventrem, ut velintestinaipsa exeant. Lo- 
quendi genus est concisum, imitatione 
eorum qui talia loquuntur. Chorus enim 
hortatur Isiciarium, ut Cleonem probe cz- 
dat, quod est intelligendum factum esse 
in scena, cum lic dicerentur. IbEw. 
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γάστριζε καὶ τοῖς ἐντέροις libri omnes, etiam 
Ravennas. γάστριξε τοῖσιν ἐντέροις Brun- 
ckius. γαστρὶ ζῇ καὶ τοῖς ἐντέροις καὶ τοῖς 
κώλοις Plutarchus t. ii. p. 853. 5. κώλοις 
Juntina I. Dix». 

453. Opusc. p. 34. Pons. 

454. κολᾷ. Solent Comici fingere 
verba ad voces alias, quz precesserint, 
quod szpe reperias apud Plautum et apud 
Athenzum. Sic igitur hic, cum przces- 
sisset vox κόλοις, fingit vocem κολᾷ; quasi 
κολᾶσθαι dici possit pro, ledere in colis, 
vel, κολούειν, quod probum verbum est et 
mulilare significat. Cas. Tanquam a 
κολάομαι, ficto verbo a praecedente nomine 
κόλοις. Sic quidem post Scholiastem novi 
interpretes, quibus accedo ἑκὼν, ἀέκοντι 
δὲ θυμῷ. Quin lectionem mutarem obstitit 
codd. consensus. Credo tamen scripsisse 
Comicum κολᾷς a κολάζω, servata eadem 
allusione ad praecedens nomen xóAois. 
Futurum κολάσω Attici contrahunt in 
κολῶ, ut ἐλάσω in éAQ, σκεδάσω in σκεδῶ, 
aliaque passim in his fabulis obvia. κολᾷϑς 
ut ἐλᾷς. Videat jam eruditus lector, an 
satius fuisset, librarios plorare jubere, 
iludque in textu reponere, Bnuwcx. 
* Mr. Brunck seems somewhat uncertain 
about the word xoAG. There is no reason 
for change. ΤῊ Attics use only the middle 
future of this verb. κολωμένους ought to 
have been restored, Vesp. 244. instead of 
KoXovuévovs, which cannot possibly come 
from κολούω, or indeed any other word. 
"Theopompus apud Suid. ν. Ἄττις. Κολά- 
σομαί γε σε, Καὶ τὸν abv"ATrw."  Por- 
son's Review of DBrunck's Aristophanes, 
No. v. June 1815. p. 123. 

455. γεννικώτατον κρέας. Vox est e 
macello petita. Nam γεννικὸν κρέας ple- 
beio loquendi genere dicebatur frustum 
grandius, quod homini esurienti posset 
Sufficere: hic vero per irrisienem homo 
nihili vocatur κρέας *yevrikóv. Cas. Al- 
lantopola erat vasto corpore, ut ipse indi- 
cat v. 412. [414. s. Inv.], et infra 838. ad 
cum dicit chorus : πλευρὰς ἔχων τοιαύτας. 
Hinc Carnem vocat eum, ut v. 419. à. δε- 
ξιώτατον kpéas: et quidem maximum car- 
nem h.l.; nam id significat vox γεννικώ- 
τατον, Eubulus Comicus ap. Athen. ii. 
p. 63. Κρέας βόειον, ἑφθὸν, ἀσόλοικον, 
μέγα, ᾿Ακροκώλιόν τε γεννικόν --- Frustum 
carnis bovine coctum, non absurdum, mag - 
num Armumque ingentem. Drznc. [In 
ed. Schweigh. t. i. p. 244. vertitur: car- 
nem bubulam coctam, non corruptam, mag- 
nam, solidamque pedum bubulorum pati- 
nam.— v. ibi Schweigheus. Anim.i. p. 
428. DiNp.] Eustath. ad Il. E. p. 455. 
fin. scribit, γεννικὸν κρέας apud. Comicum 
esse ἁδρὸν κόμμα, amplum. frustum, et in 
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Od. A. p. 1426, 56. τὸ γενναῖον διὰ πάχος. 
Scholiastes exponit etiam ἰσχυρὰ κρέα, ἃ 
οὐ κατεργάζεται πυρί, que mon facile co- 
quuntur ignibus. Cas. ad Athen. lib. 2. 
c. 93. magis probatur expositio Eustathii. 
Add. eund. ad l. 7. c. 14. p. 530. Dvcx. 
At non homo nihili hic designatur, sed 
homo obesus et ventricosus. Germanice 
diceretur: O du wackeres Stück Fleisch. 
ScnvTz. 

456. σωτὴρ φανείς. Tacite comparat 
cum sidere, quod versantibus in tenebris 
repente illuxerit. Cas. 

457. Proprie ὑπέρχεσθαι est ire sub; 
ut qui subeunt aliquam cryptam ; meta- 
phorice accipitur duobus modis, pro, de- 
mulcere aliquem et illum sibi conciliare, 
quod est adulatorum, vel pro, supplantare, 
quod est verbum palestre. Cas. Eurip. 
Iph. Aul. 66. εὖ δέ πως γέρων ὑπῆλθεν av- 
τοὺς (obrepsit iis) Τυνδάρεως πυκνῇ φρενί. 
V. supra 269. Brnc. 

460. τεκταινόμενα. [ Ex hoc pluribusque 
fabulae locis apparet, Cleonem aliosque 
Demagogos in orationibus politicis luben- 
ter usos esse vocabulis et formulis ab opi- 
ficiis plebeiisque negotiis repetitis, fortassis 
ut populares viderentur. Quam affectatam 
populariter dicendi consuetudinem Noster 
sepius risit. Vuir.] Queritur Cleon de 
conspiratione contra se inita, eamque ait 
pridem sibi previsam. Sed poéta homi- 
nem, quem traducere voluit, duras facit 
metaphoras dicere ab arte fabrorum ligna- 
rorum; cui postea respondet isiciarius 
metaphoris non melioribus, ductis ab arte 
fabrorum zrariorum. Et apud Grecos et 
apud Romanos plures artes sunt, quz: uno 
nomine τέκτων et faber continentur, sed 
cognominibus distinguuntur. Sic dicimus 
faber lignarius, vel potius znateriarius, fa- 
ber zrarius.. [Scilicet τέκτων, a τέκω re- 
petitum, omnino indicabat eum, qui soler- 
ter aliquid. reperit et in lucem protulit. v. 
Hemsterh. et Scheid. in Lennep. Etym. l. 
Gr. p. 718. s. Sed fabri nomen a v. φάω, 
φάβω, findo, aperio, in lucem profero, duc- 
tum videtur. v. idem Lennep. Etym. p. 
785. et 902. Diwp.] Sciendum vero, poé- 
tam more suo oratores sui temporis ridere, 
qui in foro aut in senatu dura loquendi 
genera usurparent, et inverecundas, ut vo- 
cat Cicero, translationes. Τέκτων autem 
est a reóxo facio, inde τεκταίνω, proprie 
fabrile opus facio: hic dure τεκταινόμενα 
πράγματα res quz parantur, et quas aliquis 
molitur, ut qui lignum dolat ad opus. Cas. 

461. γόμφος est clavus, quo per trabes 
immisso trabes connectunt fabri. Duris- 
sime hic γομφοῦσθαι τὰ πράγματα res quai 
geruntur et aptantur. Eodem pertinent 
vox κολλώμενα. Κολλᾶσθαι est glutine 
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jungere duos assercs : hic de rerum con- 
sibis dicitur. Cas. E lect. cod. R. ab 
Inv. γομφούμεν). αὖ rà m. (pro vulg. γομ- 
φούμενά γε τὰ m., ubi γε deest in edd. 
antt, maleque intrusum est) Fiorillo not. 
ad Herod. Att. Reliqu. fecit γομφούμεν᾽ 
αὐτὰ π. χαρά respondet precedenti ταυτί. 
Dix». 

462. ét ἁμαξουργοῦ. Plus inest aceti 
in ἢ. l.;, quam prima fronte videatur. 
Poéta, postquain Cleo absurde locutus est, 
inducit chorum quasi animum desponden- 
tem, quod isiciardius, cul favebat, ad has 
elegantias aspirare non posset. Nimirum 
Aristophanes ostendit depravata fuisse 
plerorumque sui temporis judicia, qui ora- 
toribus ineptientibus applauderent, cum 
contra intersit eruditionis, castigare publi- 
.cum sermonem, quia verissimum est illud : 
οἷος ὁ λόγος, τοῖος ὃ τρόπος.  Elegantis- 
sime vero ait ἐξ ἁμαξουργοῦ, alludens ad 
proverb. Graecum : λέγειν ἀπὸ τῆς ἁμάξης, 
loqui de plaustro, i. e. vili et reprobo ser- 
mone uti. Quare etiam quz nimis plebeia 
sunt, et doctis non probantur, ea vocant 
Greci καθημαξευμένα. Est autem ἅμα- 
ξουργὸς proprie is, qui plaustra et nihil 
aliud facit, et ἐξ ἁμαξουργοῦ eleganter posi- 
tum pro ἐξ ἁμαξουργείου, i. e. e plaustrario, 
pro, ex officina plaustrali. Cas. Nulla in 
his est ellusio ad proverbium ἐξ ἁμάξης 
λέγειν, quod satis inepte somniat Bergle- 
rus. Usus erat verbis Cleo fabrorum lig- 
nariorum propriis, τεκταίνειν, “γομφοῦν, 
κολλᾷν. idcirco isiciario dicit chorus: 
T'u vero ne unicum quidem verbum a car- 
gentario mutuaberis, quo in hunc inveharis ? 
Postea autem, quum isiciarius verbis usus 
esset fabrorum ferrariorum propriis, συμ- 
φυσᾷν, χαλκεύειν, laudat eum chorus, εὖ 
γε, χάλκευ᾽ ἀντὶ τ. k., quia, ut ferrum va- 
lidius est ligno, ita ille fortius dide 
aggrediebatur. Bnuwcx., 

463. Falsis criminibus Cleonis vera op- 
ponit isiciarius. Nam historia docet Cleo- 
nem qui captivos plus CCC Lacedaemonios 
adduxerat, quzestum suum ex eorum cala- 
mitate fecisse in reip. fraudem. — Oljicit 
igitur illi, quod simulans se velle conciliare 
Argivos Atheniensibus, in Peloponnesum 
iret sepius, agens interea aliud, h. e. rem- 
pub. prodens et secreto cum Lacedze- 
moniis tractans de captivis. Sed poéta 
ingeniosus stulte locutum Cleonem vinci 
facit stultioribus locutionibus isiciarii, ju- 
dicia suorum hominum, ut diximus, redar- 
guens. Cas. πράττει. Vulgo πράττεις, 
manifesto errore. Dnuwcx. Lege πράττει. 
Ῥεντ. Οὔκουν μ᾽ ἐν "Ἄργει οἷα πράττεις 
λανθάνει. Lege, ut vitetur hiatus, Οὔκουν 
ἐν " Apyyet μ᾽ οἷα — confer Markland.ad Eu- 
rp. Suppl. 109. Obiter repone in. Aleceo 
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apud Athen. ix. 12. p. 396. γαλαθηνῆς 
60s, pro vulgato γαλαθηνοῦ ὑὸς quod frustra 
probat Toupius Addend in Theocrit. xv. 
73. Cur. Noviss. in Suid. p. 6. talis enim 
hiatus nusquam in senario vel tragico vel 
comico permittitur. [In Alceo γαλαθη- 
νοῦ μυὸς e Ms. legendum. Pors. Opusc. p. 
187. Dosn. in Addendis.] ἀγαθᾶς ὑὸς 
occurrit infra Acharn. 741. τὴν ὃν supra 
Plut. 1107. Lysistr. 684. ἐμπεπρησμένης 
ὑὸς Acharn. 36. Similem medicinam fe- 
cimus Eccl. 1048. Sin bec transpositio 
minus placeat, lege, Οὔκουν μ᾽ ἐν 'Apyelois 
&— quod et melius videtur. V. infra 478. 
Eurip. Suppl. 965. et lege in Diphili se- 
nariis ;apud Athen. vi. 9. p. 238. ἀγνοεῖς 
ἐν ταῖς ἀραῖς “Ὅτι ἔστιν, εἴτις μὴ φράσει 
ὀρθῶς ὅδδὸν, Ἢ πῦρ ἐναύσει᾽, ἢ διαφθείρει 
ὕδωρ, Μέλλοντα δειπνεῖν ἤγε κωλύσαι τινά. 
Pons. [In Diphilo ἤγε Burgesium meum 
jure offendit. Lege εἴτε: collato Her- 
manno ad Vigerum n. 511. Dozn. in Ad- 
dendis.] [ Porson apud Kidd. ad Dawes. 
p.616. Eundem hiatum in Eur. Hel. 
124. sustulit Matthize. Diwxp.] 

466. Petite sunt durissime hz locu- 
tiones ex arte fabrorum zrariorum, qui 
molliendo ferro vel eri et liquando folles 
adhibent, et ignes excitant et ita metallum 
conflant. Eo alludit poéta. Jn illis ἐφ᾽ 
οἷσιν est obscura allusio ad φύσιν vel φύσαν, 
i. e. follem ; ut vel hinc appareat, pronun- 
tiationem diphthongi 01, itemque v, affines 
jam tum fuisse, quod et aliquibus rationi- 
bus probari posset. Συμφυσᾷν est conflare 
Latine, si vocem spectes, etsi paullo aliter 
conflare accipitur. ^ Observabis linguam 
Latinam inter venustas et elegantestransla- 
tiones hanc habere, cum megotium con- 
lari dicitar, quod inepte dici Grzce συμ- 
φυσᾶσθαι placet Aristophani. Cas. Nuga- 
tur vir egregius, quum in verbis ἐφ᾽ οἷσιν 
obscuram allusionem esse ad φύσαν, follem, 
opinatur. ScuuTz. 

467. δεδεμένοις. Alludit ad catenarum 
srearum fabricam. Est enim translatio a 
fabris erariis δεσμοὺς fabricantibus. Χαλ- 
Keóew est, ex sre aliquid facere. Hic 
simpliciter pro fucere, improba transla- 
tione. Cas. ἐπὶ τοῖς δεδεμένοις. Notat 
ilios ex Sphacteria, de quibus et supra v. 
392. allegorice νῦν δὲ τοὺς στάχυς ἐκείνους, 
οὺς ἐκεῖθεν ἤγαγεν ἐν ξύλῳ δήσας ἀφαύει. 
Brnc. In suspicionem vocat Cleonem, 
eum clam cum Lacedaemoniis transigere, 
ut accepta pecunia captivos eorum milites 
e Sphacteria adductos dimittat. Secnurz. 

468. xáAkev ἀντὶ τῶν κολλωμένων. 
I.e.bene tu ei τὸ χαλκεύεσθαι opponis, 
quum ille tibi τὰ κολλώμενα (v. 463.) obje- 
cisset. SCHUTZ. 

469. ξυγκροτοῦσιν, κροτεῖν est, pedibus 
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plausum dare, ut faciunt, qui vel applau- 
dunt dicenti, vel interdum inter saltandum 
pedibus terram feriunt, quod. pavire dici- 
tur. Inde est συγκροτεῖν pro, chorum 
parare, et generaliter, instruere aliquem 
ad aliquid. Cas. fo. αὖθ᾽ : vid. 499. Bxxr. 
ἐκεῖθεν. Nempe e Sparta. Indicatur ni- 
mirum, Cleonem jam apud Lacedzmonios 
invenisse, qui ei pecuniam daturi sint, ad 
liberandos e captivitate cives suos, in in- 
sula Sphacteria captos. ScuuTz. 

470. ταῦτα.  Familiare Grecis poétis, 
ut positum pronomen temere repetant, 
quasi obliti semel posuisse. Sic ap. Soph. 
et Eurip. ue et uo: bis ponuntur, pro se- 
mel, sed alterum haret verbo, alterum est 
remotius. ta h. 1, cum preposuisset 
ταῦτα, repetit tamen. Cas. 

475. ξυνόδους. Proprie vox est sine 
crimine. Sed hic pro coitionibus ponit, 
quz legibus et Athenn. et Romanorum 
acerbissimis peris puniuntur, Et vocat 
nocturnas, quia conjurati solent noctu co- 
ire, ut de repub. contra remp. deliberent. 
Exemplum est de Catilina apud Sallust. 
[Cat. 27.] Cas. Vereorne cod. R. scrip- 
tura ἐν τῇ πόλει pro olim vulg. ἐπὶ τῇ 
7. e correctione orta sit. Diwp. 

476. leg. ξυνώμνυτε. BewT. [sic Mss. 
2. Dozn.] ξυνώμνυτε. Sic membr. Vulgo 
£vvópvvre. Bnunck. 

A71. συντυρούμενα. Τύρω premo, inde 
τυρὸς caseus, quasi pressus in forma vel 
quasillo, et verbum τυρεύειν vel τυροῦν, 
quod proprie dicitur de caseo qui in forma 
coagulatur et densatur. Notandum est, 
transferri hoc. verbum ad negotia humana, 
cum miscentur plures ad unius negotii de- 
liberationem et executionem. Sed Ari- 
stoph, hic eam translationem ridet ut sordi- 
dam. [A τυρὸς caseus. Est et hoc tale, 
qualia paulo ante, γομφούμενα, κολλώμενα, 
συμφυσώμενα, et similia, in quibus ridet 
oratores illius temporis, qualis erat Cleo, 
quia assidue talibus uterentur metaphoris. 
Brnc.] Opponimus nos usum magnorum 
scriptorum. Sic Demosthenes, norma lin- 
guz Greczm, dixit τυρεύειν κατασκευὰς 
aniscere per fraudem consilia. Sic in Ca- 
none 18. Concilii Chalcedonensis et. alibi 
hoc verbum reperitur, Notat Balsamon 
ad ilum Canonem, LXX. interpretes sic 
illud verbum usurpasse. Cas. 

478. ὁ τυρός. idet hac voce poéta 
duriorem metaphoram voc. συντυρούμενα. 
Cas. In Acharn. 758. Meyopoi πῶς ὃ 
σῖτος vios ; Brenc. In his πῶς pretium 
indicat: quanti? Diwp. Opusc. p. 142. 
Pons. 

479. Versum hunc voc. παραστορῶ gra- 
tia adducit Pollux ix. 154. Kvusr. Pre- 
sens pro futuro, pro παραστορέσω. ldem 
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significat quod ante [371.] verbo διαπατ- 
ταλευθήσει. Cas. Scholiastes et ex eo 
Suidas annotarunt παραστορεῖν esse dis- 
tendere, metaphora ἃ coriis petita. Wie- 
Jandus vertit: [ch will dich klopfen wie 
eine Ochsenhaut. Scnvrz. 

480. Mens est: tu, qui paulo ante glo- 
riabaris propter fortia facta juventutis tuze, 
cum diceres te intra femina carmen so- 
litum abscondere etc. nunc occasionem 
habes virtutis tuze ostendendz: fac igitür 
appareat, vere illa te de te predicasse. 
Per νοῦν intelligit ingenium et facultatem 
excogitandi consilia salutaria, per ψυχὴν 
constantiam in tolerandis adversis. Cas. 

481. νυνὶ δὲ δείξεις. — Vulgo νυνὶ διδά- 
ξει5. lllud pro varia lectione adscriptum 
margini cod. C.— 7óre olim. v. ad Lys. 
1023. Male in versione redditum £unc. 
Bnuwck. Sed et τότε servandum erat, 
quod ex R. in more (vulgarius) mutavit 
Inv. Dix». 

482. ὡς αὐτὸς λέγεις. Id dicebat supra 
v. 425. Brnc. 

483. dtas. Solet participiis pro ad- 
verbiis uti, quemadmodum hic d£as pro, 
celeriter, velociter. ᾿Αἵττω est,salio ; cui 
verbo affine est ἄττω, subsilio, unde Lat. 
Atte. Sic enim vocant male pedatos et 
qui plantis tantum extremis insistunt. Cas. 
Pro ἀΐξας, utsepe. Scnvrz. 

484. ὡς οὗτος. Sic codd. etiam, utim- 
pressi. Mallem ὥσθ᾽ οὗτος. Similem 
mendam correximus in Addend. ad Thesm. 
395. BnuNcx. Utrum vulg. ἐμπεσὼν an 
εἰσπεσὼν cum Rav. et Inv. scribendum 
sit, dubitari potest. Utrumque est usita- 
tum, ΙΝ. 

485. κραγόν. Scholiastes ἀντὶ τοῦ 
κραυγαστικῶς. Benc. Participium aoristi 
pro part. praesentis temporis κράζων. Cas. 
κραγὼν conjecit Reisk. Drxp. κραγόν. Ita 
scripsisse Aristarchum notat Scholiastes 
ὀξυτόνως, ut sit adverbiale pro κραυγαστι- 
κῶς. Ex quo colligitur alios olim scrip- 
sisse κράγον, a nominativo ipdryos, i. q. 
κραυγῆ. Et κράγον Hesych. explicat 
βόημα. Sic enim ibi legendum, non βοή- 
θημα. ScnvuTz. 

486. ὡς ἔχω. Ad verbum, wf habeo. 
Gallice, comme je me trouve: quomodo 
loquimur, quum sine mora aliquid fieri.a 
nobis indicamus, seu bene seu male habi- 
tos resnos offendat. Hic significat: quia 
in hoc statu sum quem videtis. 'Tenebat 
enim mensam lanioniam in manibus. Cas. 
Immo vero mensam lanioniam deposuerat ; 
sed farcimina et cultros manibus tenebat. 
Scnvrz. 

487. Mirum*"est, Tsiciarium, qui opera 
artis suze vendenda circumferebat, etiam 
cultros in eadem mensa circumtulisse. 


V. 488-494.] 


Máxaipa et gladium significat et cultrum, 
Antiquissimi homines cultrorum usum diu 
ignorarunt, ergo gladiolis pro cultris ute- 
bantur. Deinde fuerunt in usu et commodi- 
iatis et elegantize causa cultri nostri ; quo 
in genere celebres olim e Bithynia defere- 
bantur. Varro notatin Γεροντοδιδασκάλῳ, 
cujus verba apud Nonium sic lege: Noctu 
cultro coquinario se trajecit : nondum enim 
ibi inventi erant cultelli hujus tempestatis 
e Bithynia. Μάχαιρα porro, ne littera 
quidem una mutata, Hebr. vox est me- 
chera. Cas. Sine causa miratur Cas. 
lanionem etiam cultros circumferre ; nam 
etsi iis, ubi carnes, et farcimina vendebat, 
nihil opus erat ad mactandas pecudes; 
tamen dissecandis carnibus inserviebant 
cultri. Scirvrz. 

488. ἄλειψον τὸν τράχηλον. Mox dis- 
ceptaturi sunt causam suam in Senatu 
Cleon et Allantopola. Chorus igitur hor- 
tatus isiciarium ut forti esset animo, rebus 
illum instruit ad certamen necessariis, puta 
unctione athletica, esu allii, et id genus 
rebus. Quod ad unctionem attinet, re- 
Spicit morem palestre. Nam prodituri 
ad luctam corpus ungebant, tum ut muni- 
retur corpus adversus aeris injuriam, tum 
multo etiam magis, ut uncta meinbra pre- 
hensiones antagonistze facilius declinarent. 
Inde illa tam. frequens mentio apud Gre- 
cos et Lat. scriptores ceromatis, κηρώματος 
καὶ ἁφῆς, et luti etiam. Sic enim Seneca, 
b. Chrysostomus, et alii vocant oleum in 
usum athletarum preparatum. llla verba, 
ἔχε νῦν, possimus vertere, accipe jam; 
[Dat. ei adipem, ut putat Schol. Brnc. 
Idem monuit Vuil. Dixp.] utchorus allo- 
quatur aliquem, qui futurus erat unctorisi- 
ciari. τουτωΐ. Solent Attici retinere in- 
terdum vetustatem, qu: ex usu vulgi pri- 
dem abolita, ut, cum 1 subscribi solitum 
dativus Attici ponunt pro littera finali. 
Cas. Pro rovret in B. τωδεΐ. Dnuxck. 
ἄλειψον τὸν τράχηλον. Jocose alludit ad 
morem luctatorum, qui corpus oleo perun- 
gebant, ut facilius adversariorum prehen- 
siones effugerent, ex earumque manibus 
elaberentur. Sic Agoracritum jubet Cho- 
rus lardo collum inungere, ut calumnias 
adversari effugere possit. Et facetissi- 
mum est, quod ei lardum et allia przbet, 
quorum erat copia in mensa Agoracriti 
fartoria. Scivrz. 

489. Docte notat Scholiastes, τὰς δια- 
βολὰς eleganter Aristophanem posuisse, 
pro τὰς λαβὰς, i. e. calumnias pro prehen- 
sionibus. Nam verbum ὀλισθαίνειν con- 
venit λαβῇ, non διαβολῇ. Cas. Valet 
illud, elabi, entschlüpfen. Cf. Porson. ad 
Eurip. Phoen. 1348. Diwp. Ἐξολισθά- 
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vew lege cum Dawesio Misc. Crit. p. 339. 
Pons. 

490. ταυταγί. Male vulgo ταῦτά γε. 
Idiotismus hic Atticismi sepe a librariis 
neglectus fuit. V. Corinthium de dial. 
Att. $. 66. BnuwNck. παιδοτριβικῶς. 
Quoniam a padotribis ungebantur athle- 
te, laudatur Chorus ob consilium quod 
botulario dederat, quasi ex arte pedotri- 
barum depromptum. Scnurz. 

491. Tabí. Dat ei allia; ut patet e 
versu seq. Bzmc. κάπτω proprie est cer- 
tum bibendi genus. Nam Aristoteles 
docet proprium esse quibusdam animalibus 
κάψει πίνειν : ponitur tamen pro degtlutire 
aliquid, in universum, Inde ἐπεγκάπτειν 
aliud super alio deglutire. Notandum 
autem est, chorum hoc pronunciantem allia 
prebere isiciario, ut ex seq. versu appa- 
ret, Cas. 

492. ᾿Εσκοροδισμένος μάχῃ. Citat Sui- 
das v. "'Ecxopobucuévos, ubi Nos. vide. 
Kvusr. Σκόροδον s. σκόρδον est allium, 
detestatus cibus multis veterum ; qua de 
re preclara est Horatii ode [Epod. 3. ubi 
cfrr. intpp.], et nomen ipsum quidam dici 
volunt a maledicendi formula veterum. 
Nam cum ex indignatione aliquid impre- 
cabantur, dicebant és κόρακας, quasi tu 
dicas Latine, in maximam malam crucem : 
ad verbum, ad corvos, quia corvi cadavera 
sectantur. Inde igitur σκόροδον, [inepta 
est hec vocabuli etymologia. Diwp.] 
cujus plante tanta est acrimonia super 
alias, ut odoris virus transmittat etiam 
post digestionem ad urinam. Mos porro 
fuit veterum Athenn. producere in publi- 
cum gallos gallinaceos, generosam avem 
et prelii cupidam ; nec dici potest, quo 
studio Athenienses eorrm pugnam spec- 
tarent, non secus atque Romani in venatu 
amphitheatrali tauros, leones, elephantos, 
et reliquas omne genus feras. Et quem- 
admodum apud Romm. ars fuit adhibita 
irritandis feris in arena, cujus rei sexcenta 
exempla in beatissimorum martyrum his- 
toris: sic apud Athenienses producendos 
gallos gallinaceos pascebant allis ; quo 
nunc alludit poéta. Cas. "Eckopóüicas 
est allio pastus, allio devorato. Diwp. 

493. σπεῦδε ταχέως. Alludit ad pro- 
verbium σπεῦδε βραδέως, festina lente, 
quasi diceret : nolumus ut festines lente, 
quod vulgo dicitur, sed, ut tota animi vi 
et corporis festines in hoc negotio. Cas. 

494. δάκνειν. lc omnia verba proprie 
conveniunt gallo gallinaceo, cum alio cer- 
taturo, non homini cum homine. Cas. 
καταβάλλειν. Sic recte membr. Ad gal- 
linaceorum commissiones adludit Comicus, 
Vulgo διαβάλλειν, [Certe id de gallis dici 
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non poterat. Itaque esistimandus erit 
Comicus alludens ad διαβολὰς posuisse 
pro καταβ., ut supra διαβολὰς pro Aagds. 
Sed kara. hic prestat. Diwp.] cui in B. 
,superscripta etiam nostra lectio. DRuNxck. 
Aá$os crista galli gallinacei, ad cujus 
crist:? imitationem etiam crista galearum 
sunt dictz eodem nomine, Cas. δάκνειν 
— τὰ κάλλαι᾽ ἀποφαγών. Omneshe trans- 
lationes a commissionibus gallorum galii- 
naceorum petite. Itaque καταβάλλειν 
est dejicere, ut scepe solent galli gallinacei 
pugnantes adversarios mordicus arreptos 
posternere. ScHUTZ. 

495. KdAAatov appellatur, quod sub 
rostro pendet gallis gallinaceis et gallinis 
Indicis. Simile quid et in bobus, quod 
paleare vocamus. Cas. Scholiastes — bar- 
bas gallorum, qux sunt carnose, Drnc. 
X ὥσπερ Suid. v. κάλλαια. οὐχ οὕτως 
Suid. Ms. v. κάλλαια. et πάλιν ante ἥξεις. 
Pons. Κομμάτιον. [Id vocabulum vulgo 
praefixum est v. 496. sqq. Dixp.]| Inter 
varias partes comodie est, quz vocatur 
ΠΙαράβασις, quum chorus quasi deferens 
argumentum comodiz sermonem ad spec- 
tatores convertebat. Nam in caeteris par- 
tibus, qui prodibant in scenam, adversi sibi 
invicem loquebantur; cum chorus para- 
basin pronunciabat, nemo in scena preter 
chorum apparebat et spectatores compel- 
labat. Partes septem ut plurimum habet 
Παραβάσις. Prima vocatur Κομμάτιον, 
quasitu dicas precisiuncula, fere pauco- 
Tum versuum, cum velut transitus fuerat 
ab argumento comedie ad Παράβασιν. 
Pars secunda appellatur nomine proprio 
totius, nempe Παράβασις, quasi tu dicas 
£ransitus vel digressio ; alio nomine 'Avá- 
παιστος appellabant, quia ut plurimum 
anapestis constabat: postea aliis versibus 
in hanc rem sunt usi Comici ; tamen hoc 
nomen huic parti mansit, Argumentum 
totius Παραβάσεως in hac potissimum parte 
continebatur, ubi sepe pote gravissime 
populum allecuti sunt et ad bonos mores 
ilum sunt hortati. Tales aliquot sunt 
Παραβάσεις. Vel in hac parte de se ali- 
quid poéta sub nomine chori loquebatur, 
quemadmodum fit in hoc loco. Tertia 
pars vocatur μακρὸν, quasi dicas lomga, 
non quod produceretur in multos versus, 
sed quia pauculos versus, qui Παραβάσει 
continerentur, uno spiritu pronuntiarent, 
Quarta Zrpooí. Quinta "Emíppuua. Sexta 
᾿Αντιστροφή. Septima ᾿Αντεπίῤημα. Ha- 
rum partium tres primze vocantur ἀπολε- 
λυμέναι, quasi dicas absolute, quia versus 
harum partium nullam relationem habent 
inter se ; reliquze quatuor vocantur κατὰ 
σχέσιν, quia habent inter se mutuam re- 
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lationem ; puta Στροφὴ cum antistropha, 
᾿Ἐπίῤῥημα cum ᾿Αντεπιῤῥήματι. | Posteri- 
ores autem respondent superioribus. Κομ- 
μάτιον continet preces et faustas acclama- 
tiones, quibus isiciarium in jus tendentem 
prosequuntur. Cas. 

497. φυλάττειν esse, servare, observare, 
custodire, atque a φυλάττεσθαι differre, 
hoc ipso loco allato, docet Dawes. M. 
Crit. p. 99. Dixp. 

498. Tres versus (ex Rav. ita de- 
scripti) 498-500. vulgo sunt duo, et rec- 
tius, Contra 497. s. vulg. melius e Rav. 
in ires versus 503-505. dispositi sunt, 
Diwp. Ζεὺς ἀγοραῖος. Jovis hujus etiam 
supra 407. mentio fit, ZEschylus Eumen. 
977. ἀλλ᾽ ἐκράτησε Ζεὺς ἀγοραῖος. Eurip. 
Heracl. 70. ἱκέται δ᾽ ὄντες ᾿Αγοραίου Διός. 
Brno. 

500. Κατάπαστος. Àb hac voce παστυ- 
$ópiov appellarunt Greci Alexandrini sa- 
cellum in quo res sacre continentur ; item 
fercula pomparum in rebus sacris, quibus 
vehuntur in publicis supplicationibus sa- 
cre scripture. Ab eadem voce est πασ- 
τὸς, lectus genialis, quia floribus consper- 
sus. Cas, In Nubb. 1334. πάττε πολ- 
Aois τοῖς ῥόδοις. Prmc. ἥξεις Suid. v. 
κατάπαστος. Pons. στεφάνοις κατάπασ- 
Tos. Hesych. κατάπαστος, πεποικιλμένος. 
Suidas: Κατάπαστος, κατάμεστος, πλήρης, 
καταπεποικιλμένος. addito hoc Aristopha- 
nis versiculo, sed sine auctoris nomine, 
ut sepe. Scuurz. His dictis e scena 
abiit Allantopoles, et sequentia ad specta- 
tores conversus chorus dixit, Drwp. 

501. Leg. mpócxere. BENT. ὑμεῖς | 
δ᾽ ἡμῖν | πρυσέχεϊτε τὸν νοῦν. Non stat 
versus. Lego πρόσχετε [mpósoxere]. 
Pherecrates apud Schol. ad Nub. 563. 
ἄνδρες πρόσχετε τὸν νοῦν. Similiter pec- 
catum est Nub. 575. v. ibi notata. Ducx. 


[Mirum est, neminem ei paruisse et ne 


commemoratam quidem esse hanc emen- 
dationem, qua tamen opus non est. Diwp.] 
Per prosopopoeiam de Anapestis, ut per- 
sona, loquitur Comicus, ne quis forte 
putet, scribendum hic esse, ἡμῶν τοῖς 
᾿Αναπαίστοις, i. e. nostris Anapestis, ut 
Frischlinus minus accurate vertit. Kvsr. 
ἡμῶν. Vulgo ἡμῖν, manifesta menda. Ordo 
est: ὑμεῖς δὲ mp. T. νοῦν τοῖς ἀναπαίστοις 
ἡμῶν. Male etiam vulgo digesti sunt ul- 
timi anapzsti. BnuNck.  Kusterus, lec- 
tionem ἡμῖν — τοῖς ἀναπαίστοις tenens, 
lepido errore hic prosopopeiam fingit, 
quasi de Anapestis ut personis loquatur 
Comicus. Immo si verus esset Kusterus, 
Chorum Aristophanes in Anapestos ut 
personas mutatum finxisset, Sed aut cum 
Brunckio ἡμῶν legendum, aut. si ἡμῖν ser- 
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vandum putas, hoc, ut sepe sic μοι et 
ἡμῖν, pleonastice dicitur: mnc nobis ani- 
mum ad .Anapaestos advertite. Quo de 
genere loquendi quum alii complures, tum 
nuper Weiskius, vir doctissimus, exposuit 
in libello de Pleonasmis Grecis, p. 71. 
Scnvrz. 

503. Ἤδη μούσης Πειραθέντες καθ᾽ ἑαυ- 
τούς. Dawes. Misc. Crit. p. 192. ** Citat 
Suidas v. παντοίας. "T'oup. in Suid. iii. p. 
8. Suid. ed. ms. παντοίας ubi μνήμας ms. 
Pons. 

505. Praefixum his in edd. vett. : Παρά- 
Bacis χοροῦ. ᾿Αναπαιστικοὶ ᾿Αριστοφάνειοι. 
Diwp. Ei μέν τις —. Mancus in libro R. 
est versus eiuév τις ἀνὴρ τῶν. lp. Wis 
anapzstis poéta reddit rationem, cur tan- 
topere esset cunctatus in producendis in 
medium fabulis. Duas adfert causas: 
quod scribere comediam res sit diflicil- 
lima, et quod non valde animum ei face- 
rent Athenienses, soliti frui laboribus mag- 
norum poetarum, nulla aut tenui mercede 
proposita, ut plerique illorum fact gran- 
da vi multa ex paupertate sint passi, quod 
ingeniosissime poéta illis exprobrat. Cas. 
Citatur hic locus ab Anonymo in Argu- 
mento Nubb., sed non satis emendate. 
Kusr. κωμῳδοδιδάσκαλος. Sicut Greci 
et Lat. fabulam docere dixerunt, pro, in 
scenam afferre : ita et po6tee Comici dicti 
sunt κωμῳδοδιδάσκαλοι, tragici τραγῳδοδι- 
δάσκαλοι, ut nimirum distinguerentur ab 
histrionibus, qui voce canebant comica vel 
tragica carmina, quz propria est notio 
vocum τραγῳδὸς et κωμῳδός. Cas. In 
Argumento Nubium sic habetur 'Hrdy- 
καΐεν Aétovras ἔπη πρὸς τὸ Θέατρον. 
Bzwr. Sic Porsonus. Donsn. Pref. Hec. 
p. lx. Opusc. pp. 28. 199. Pons. [Ubi 
monet Porsonus, Comicum cavisse, ne in 
hoc genere versuum, si secundus pes dac- 
tylus esset, tertius spondeus, ultima dac- 
tyli syllaba iambicam vocem aut bacchi- 
cam inchoaret. Confirmavit hanc emen- 
dationem R. unde Inv. recepit. Add. Fio- 
rillo ad Herod. Att, Rel. p. 151. Dru».] 

506. ἔπη λέξοντας [e vulg. ordine]. 
Utraque voce minus proprie utitur, Sed 
gravitatem hac locutione videtur affectasse. 
λέγειν est oratorum, qui in senatu senten- 
tiam dicunt, [Sed usurpatur etiam pro 
ᾧδειν. v. Intpp. Anacr. Od. i. Driwp.] 
ἔπη etsi generaliter omnes versus, tamen 
heroiciita proprie vocantur. Cas. παρα- 
βῆναι. ln Acharn. 628. οὕπω παρέβη 
πρὸς τὸ θέατρον. In Pac. 734. πρὸς τὸ 
θέατρον παραβάς. ln istis locis παρα- 
βαίνειν idem est quod παριέναι, quod usur- 
patur de oratoribus, qui ad dicendum pro- 
deunt; Demosthenes ii. Philipp. [p. 66. 
ι. 1. Reisk.] ἡμεῖς μὲν οἱ παριόντες etc. 
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Aliud est παραβαίνειν εἰρήνην, quod ibi- 
dem occurrit paulo ante, sub initium, et 
ap. Coinicum Avv. 331. παρέβη μὲν θεσ- 
μοὺς ἀρχαίους, παρέβη δ᾽ ὅρκους. DBznc. 
Lege Ἠνάγκαζεν λέξοντας ἔπη πρὸς τὸ 
θέατρον, ut auctore in ἀτρατηθηΐο ad Nubes 
citatur, Ponsow's Review of Brunck's 
Aristophanes, Museum Criticum No. 5. 
June 1815. 

507. οὐκ ἂν φαύλως ἔτ. T. non facile 
hoc consecutus esset, scil. ut ad specta- 
tores prodiremus et cum iis ageremus, 
Dru». ἔτυχε Suid. ms. φαύλως. Pons. 

508. τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν p. Sic legendum 
esse, non, ut vulgo, ὑμῖν, sententia ipsa 
ostendit, sicque perspicue scriptum estin 
membr. et in C. BRuNcK. τολμᾷ τε Aé- 
γειν τὰ δίκαια. Non tamen reperias in 
repub. qui adversus potentes audeant pa- 
lam obloqui. ltaque laudat se Aristo- 
phanes, quod non veritus sit Cleonem 
palam lacessere, significans, omnes bonos, 
quibus ille erat odio, multum ipsi debere. 
Cas. Negligenter Drunckius vulgo ὑμῖν 
legi ait, se autem ex A. et C. reposuisse 
ἡμῖν. Libri onmes, quod sciam, ἡμῖν. 
Dix». 

509. γενναίως quoque Schol. Ed. Ald. 
Suid. v. τυφώς. ed. ms. ut videtur. Ed. 
Kuster. γενναῖος, quod imperite probat J. 
Toup. in Suid. ii. p. 238. (Vide ibi Por- 
sonum p. 477.) Pons. Γενναίως. lta edd. 
Ald. et Brubachii. Farrei γενναῖον : nu- 
per [in Kust. vitio | typoth.] γενναῖος. 
Brno.  Comparat Cleonem, gravissime 
per remp. Atheniensium grassantem tunc 
temporis cum vento vehementissimo, qui 
causa sit naufragii. navigantibus et res in 
terra positas disturbet ac disjiciat. Hu- 
jusmodi ventos τοὶ vocant τυφῶνας, de 
nomine unius veterum gigantum, vel a 
verbo τύφω, fumo, [Dictus est ille ventus 
procellosus a tundendo vel pulsando vela ; 
nam τύφειν i. q. τύπειν verberare. Dixp.] 
quia venti isti vehementiores solent acci- 
dere tempestate obscuriore, quasi omnia 
fumi essent plena: ideo Greci μελαμβοῤ- 
ῥᾶν vocant.  Appellat et épióAmv, quo 
noiine appellatur exhalatio, quz przecedit 
tempestates hujus generis, vel ab ἔρι par- 
ticula intendendi et ὄλλυμι, perdo, vel ab 
ἔριον, propter aliquam similitudinem glo- 
merationis fili cum istis exhalationibus s. 
nubibus. [Scholiastes : typhos est venti 
globus s. turbo, aut ignis; (loquitur autem 
de Cleone;) eriole autem exhalationis 
globus, antequam inflammetur aer. Brnc.] 
Affine nomen Circius. Vetus Gallia Nar- 
bonensis, quz ei vento admodum est ob- 
noxia, proprie sic illum vocavit. Vid. 
Strab. [1v. p. 277. ed. Almel.] et Senecam 
[Quast. Nat. v. 17. add. Favorin. ap. 
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Gell. N. A.ii. 22.]. Cas. Hesych. ἐριώλαι, 
ἀνέμων συστροφαὶ, αὖραι, πνοαί, De hac 
voce aliquid dicam ad Acharn. 1177. 
Bnvuwcx. Add. Zonar. i. p. 866. ibique 
ab edit. laudatos Grammaticos, Sensus : 
omnibus turbulentis hominibus se forti 
animo opponit. DriNp. 

510. Ut commendet poéta suas fabulas 
sine invidia, introducit chorum, parantem 
rationem reddere ejus, quod multi in 
Aristoph. essent mirati et cujus causam 
ex ipso szpe quzsiissent: cur nimirum 
cunctanter adeo chorum poposcisset. Quid 
sit chorum poscere, docent Comicorum 
fragmenta apud Athenceum.  Poéta dra- 
maticus, qui fabulam scripserat, chorum 
αἰτεῖν dicebatur, cum choragum quzreret, 
cujus sumtibus ea fabula doceretur. Lo- 
cabant enim poétz operas suas locuple- 
tibus civibus, qui ex legibus Athenn. co- 
gebantur χορηγεῖν, i.e. ludos edere et 
chorum sua pecunia instruere. Sic leges 
χορὸν δοῦναι et χορὸν λαμβάνειν. Cas. 
ὡς. fo. πῶς, ΒΕΝΤ. 

511. βασανίζειν. Potest verti: et tacite 
apud se causam querere; vel, a poeta 
causam exigere. [Hanc posteriorem inter- 
pretationem veram esse docet antecedens 
mpocióvr&s. Diwp.] Βάσανος instrumen- 
tum quzstionis : unde βασανίζειν proprie, 
questionem habere et vero indagando tor- 
menta adhibere. Cas. Χορὸν avroíg. Α 
chorago, qui sumtus suggerebat. Drnc. 
Frischlinus male: cur mom ipse chorum a 
se jamdudum. exigat ipso.  Veite: quod 
non ipse pro se chorum posceret, sive, quod 
n0n impetrato choro ipse dramata sua per 
se et suo nomine ederet. — Vox. xopós enim 
aliquando omnem apparatum et ornatum 
scenz significat, qui ad commissionem 
dramatis alicujus necessarius erat. Hinc 
χορὸν αἰτεῖν dicebatur po6ta, qui tribus 
alicujus chorago dramata sua offerebat, 
rogans, ut ea in theatrum  producenda 
curaret, sumtusque, qui ad eorum com- 
missionem necessarii essent, suppeditaret. 
Cui igitur choragus annuebat, is dice- 
batur χορὸν λαμβάνειν, quo sensu phrasis 
ista occurrit ap. Comicum nostrum Ran. 
94. et Hesych. v. Πυρπερέγει [T. i. p. 
1087. vbi v. intpp.]. Contra choragus, 
poéte gratificans, dicebatnr χορὸν δοῦναι, 
utin fragmento Cratini ap. Athen. xiv. 9. 
[T. v. p. 317. $chweigh.] ὃς οὐκ ἔδωκ᾽ 
αἰτοῦντι ZoQokAée: χορόν. Vide ibi τὸν 
πάνυ Casaubonum [p. 908. ed. Lugd.]. 
Porro sciendum est, Aristophanem initio 
fabulas suas non. suo nomine commisisse, 
sed aliis po&tis ipsorum nomine edendas 
et committendas dedisse, ut ipse de se 
testatur in Parabasi Vesp. 1013. sqq. Pri- 
mum autem drama Equitum ipse per se 
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et suo nomine in theatrum produxit, ut 
non solum testatur Anonymus in Argu- 
mento hujus fabule, sed etiam Schol. ad 
Vesp. 1013. Hinc igitur patet, quis sit 
hujus loci sensus. Kusr. 

512. φησὶ γὰρ ὡ᾽ νήρ [ut Br. ed.]. Mi- 
nus bene vulgo ἀνήρ. Bnuwcx. [vid. ad 
441. Sensus sequentium est: sibi non per 
insipientiam hoc evenisse ut cunctaretur. 
Dixp.] 

514. Estlocus elegans. De arte co- 
mica enim tanquam de femina loquitur, 
multos quidem habente am/átores, sed 
paucis sui copiam faciente. Πειρᾷν enim 
et χαρίζεσθαι sunt verba rei Venerez, quo- 
rum illud significat, feminum sollicitare 
sive de concubitu compellare, hoc vero de 
ea dicitur, que amanti se indulget. Me- 
minit hujus loci Priscianus lib. xviii. 
col. 1198. itemque Schol. Pindari ad 
Pyth. B. v. 78. [p. 513. ed. Heyn. t. iii.] 
ubi plura eaque lectu digna de modo me- 
morata significatione vocis χαρίζεσθαι in 
medium affert. Kosr. Πειρᾷν proprie 
verbum meretricum et primos aditus rei 
amatorie tentare significat. Ejusdem fa- 
rne verbum χαρίζεσθαι, quod significat 
facere sui copiam. Sic notat Seneca pater, 
[pref. 4. Controv.] officium ct officiosus 
nomina honestissima ad significationem 
rei turpis solita transferri. Jocose autem 
Aristophanes comparat comoediam scorto 
delicato, et cujus aditus paucis pateat. 
Cas. Quasi de superba meretrice ita 
loquitur de comedia; nam hec verba 
etiam de re Venerea dicuntur, ut notavit 
Schol. et constat. BEnc. Confer Kuste- 
rum et Casaubonum in locum. Ruhnken. 
ad Timaum p.151. 195. Joann. Keill. 
Lect, Astronomic. vi. p. 51. Astronomy 
was courted by many admirers and suiters. 
Pons. 

516. Altera ratio est, cur sero et cunc- 
tanter ad comodias accesserit, quia natura 
Athenn. inconstans est et ingrata. Solebant 
enim poéte remunerationem opere sua 
exspectare a repub. Φύσις duobus modis 
accipitur, pro ipsa natura per quam su- 
mus, et pro ingenio et moribus, per quos 
tales sumus. Si priore modo accipias, 
homo non habet naturam annuam, sed. in 
diem, in horas pendent miseri mortales. 
Ideo Pindarus [Pyth. vii. 135.] ἐπαμέ- 
ρους, i.e. in diem viventes homines voca- 
vit. Sed poéta altera notione capit, et 
naturam esse annuam Atheniensibus ait. 
Nam, qui hoc anno placuerant poete, 
proximo anno displicebant. Hujusmodi 
querimonie etiam apud Latinos Comicos 
habentur. Cas. 

517. προδιδόναι verbum. ancipitis signi- 
ficationis : interdum relinquere significat, 


V. 518-521.] 


et in bonam partem accipitur, vel mediam. 
Alias crimen denotat, cum fidem publicam 
aut privatam fallimus. Cas. 

518. τοῦτο. Bentleius epist. ad Mill. 
p.32. laudat ταῦτα, quod rectum puto, 
ut conveniat cum sequente &. Duck. 
&'ma0e, id est, & ἔπαθε. Prima syllaba ob 
crasin litterarum a e longa est. Recte in 
vett. edd., juxta codd. scripturam omnium, 
excusuu est &'raüe. Kusterus vero im- 
peritissime edidit &*maev, quo pacto pro 
dactylo est pes Creticus, corruptis versus 
numeris. BRuNck. Μάγνης. Inter vett. 
poétas veteris comodiz fuit Magnes hic, 
qui in theatro Attico floruit, dum «etate 
floreret, abeunte setate sic defloruit, ut 
nullo loco haberetur, quod Atheniensibus 
vitio vertit Aristophanes. Cas. πολιαῖς 
κατιούσαις. — Cani descendere dicuntur, 
cum de summo capite vel de temporibus, 
qua parte primum canescimus ex sententia 
quorundam veterum, mentum et barbam 
occupant. "Theocriti dictum est [Id. xiv. 
68.]: ἀπὸ κροτάφων πελόμεσθα πάντες 
*ynpaXéor etapud poétas [Hom. Il. viii. 
518.] dicuntur senes πολιοκρόταφοι. Cas. 

518. Versum hunc et quatuor sequen- 
tes adducit Suidas v. Μάγνης. Kvsr. 
ἔστησε τρόπαια. Proprie ducibus militie 
convenit hzc locutio. Nam ἱστάναι Tpó- 
παιὸν est, erigere monumentum hostis .fu- 
gati. τρέπειν est, in fugam hostem ver- 
tere: τρόπαιον, locus ubi monumentum 
τῆς τροπῆς. Solebant Greci saxea mo- 
numenta exstruere in loco victorie, quod 
Romani non faciebant. Veteres quidem 
longe hac parte humaniores, cum, ut ait 
Jurisconsultus, odia non oporteat esse 
immortalia. Hic simpliciter accipitur pro 
vincere. Cas. χορῶν τῶν ἄἂντιπάλων. 
Apud Athenn. instituebantur ludi, quo- 
rum maxima pars chori fuerunt : unde inter 
publica munera reip. fuit τὸ χορηγεῖν. 
Nam divites cogebantur poétam conducere, 
qui comcediam doceret et choragium totius 
Scenz: sumübus suis instrueret, quz» im- 
pense maxime fuerunt. Hic autem fuit 
zmulatio vincendi, ut ex Midiana De- 
mosthenis apparet [vid. c. 43. ed. Spald- 
ing.] Propterea Comicus χοροὺς ἀντιπά- 
λους vocavit duorum poétarum, qui eodem 
tempore fabulas docent et de palma cer- 
tant. Ῥοδίῳ isti proprie dicuntur scrip- 
toribus Atticis ἀντιδιδάσκαλοι et chori, 
χοροὶ ἀντίπαλοι. πάλλειν est vibrare. Sed, 
quoniam moris fuit, sortes in urnam con- 
Jicere, ut mota urna sortes emitterentur, 
is urne motus παλμὸς Grece vocatur, et 
sors πάλος, unde ἀντίπαλοι proprie, qui 
sortiuntur in contrarium ; generaliter pro 
contrario accipitur. Cas. 

520. ψάλλων. Aristophanes exprobrans 
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Atheniensibus ingratum erga Magnetem 
animum simul revocavit illis in memoriam 
fabulas, quas cum doceret Magnes, plau- 
sum tulit. Ingeniose vero poéta non ipsa 
fabularum nomina ponit, sed ad illa allu- 
dit, ψάλλειν est organum pulsare aliquod, 
Inter veterum organa fuit et barbitus. 
Magnes fabulam ediderat hoc titulo fap- 
βίτιδες, credo, quia plures inducebantur in 
cà fabula tibicinze mulieres et quz bar- 
bitos pulsarent, πτερυγίζων. πτερὸν Gr:ce 
est aja: dicitur et πτέρυξ: unde πτερυ- 
γίζειν verbum, quod proprie convenit avi- 
um pullis, priusquam e nido longius evo- 
lent, alas tentantibus. Propterea apud 
Grecos eleganter πτερυγίξειν monentur, 
qui ad opus se accingunt, i.e. vires suas 
tentare. Hic vero Aristophanes alludit 
ad fabulam Magnetis, cujus fuit index 
Ὄρρνιθες, Aves : quo nomine et Aristoph. 
fabulam edidit elegantissimam. Cas. ψάλ- 
λων καὶ πτερυγίζων.  Misce et sequen- 
tibus verbis lepide titulos fabularum Mag- 
netis circumscribit. ψάλλειν enim ad Bap- 
βίτιδας, πτερυγίζξειν ad. "OpriBas, λυδίζων 
ad Lydos, ψηνίζων δὰ Ψῆνας refertur. 
SCHUTZ. 

521. λυδίζων. Certum est Lydos mi- 
noris Asie gentem voluptatibus olim de- 
ditissiimam fuisse; quod vel ludorum ap- 
pellatio testatur. Ludos enim a Lydis 
esse dictos preter Tertullianum [de spec- 
tac. c. 5. ubi cfrr. intpp.] et alios Latinos 
etiam Hesychius ait. Inter musicz vete- 
ris et harmonie species fuit, que Lydia 
appellabatur. Magnes poéta δρᾶμα edi- 
derat hoc titulo Λυδοὶ, cujus argumentum 
nescimus. Hoc scimus, Aristophanem 
hac voce eo alludere. ψηνίζων. Inter mi- 
randa nature poniturab Aristotele. "Tlhe- 
ophrasto, aliis, quod vermiculus quidam 
erumpens e grossis ficus agrestis, quz 
nunquam maturescit, pungens et incidens 
ficus immaturas mitis arboris maturitatem 
ilis adfert. Hic vermiculus proprie ψὴν 
[cynips Linn. Gallwespe.]. Sed poete 
veteres [comici] abusi ea voce notionem 
obsconam ei tribuerunt: unde ψηνίξειν 
pro, impudicum esse, sicut in veteri pro- 
verbio [apud Synes. v. Erasm. Adag. p. 
m. 464.]: οὐδεὶς κομήτης ὅστις οὐ ψηνί- 
ζεται. Magnes hic fabulas docuerat hoc 
nomine Ψῆνες, quo alludit poéta hac voce. 
Bámrew Grece est verbum tinctorium. 
Nam pannus βάπτεσθαι dicitur, cum in 
lavacrum tingendi causa dimittitur; inde 
tinctores βαφεῖς dicti Grece. Inde et 
βαπτίζειν, quod proprie sonat sepius tin- 
gere; sicut fiebat in quibusdam tincturis, 
puta in dibapha purpura. Ecclesia rece- 
pit hoc nomen et dixit baptizare; et Ter- 
tull. vocat tincturam pro baptismo. Βαπ- 
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τὸς (inclus, βατράχειος raneus, quod per- 
tinet ad ranas. Sed Greci inter colorum 
nomina hoc quoque posuerunt. Viridis 
coloris sunt plurima species: in his una 
est, fuscior nempe et media inter palli- 
dum ac viridem colorem, qua appellatur 
Barpéxetos, ἃ colore ranis naturali. Hinc 
genus vestimenti ab eo colore βατράχειον 
dictum.  Familiare enim fuit veteribus, 
vestes a colore denominare. Sic hodie 
une cotte, a colore croci, Porro his verbis 
alludit poéta ad fabulam Magnetis, cui 
titulus Βάτραχοι, quo indice et Aristopha- 
nes edidit. Cas. 

529. Suid. ms. οὐκ ἐξήρκεσεν. ubi ὑμῶν. 
Pons. τελευτῶν ἢ. l][. non est moriens, 
sed ut in Isocratis oratione Areopag. τε- 
AevrOvres (ad extremum) eis τραχύτερα 
πράγματα τῶν τότε γενομένων ἐξοκείλωμεν. 
Bznc. 

523. ἐξεβλήθη i. c. exactus fuil: vel, 
«on stetit. Sic enim Latini loquuntur, 
cum significare volunt, fabulam poéte ali- 
cujus non placuisse populo. Idem signi- 
ficat πίπτειν, qua voce usus est Noster 
infra537. Τὸ ἐκβάλλεσθαι autem simili 
sensu capitur apud Suid. v. Μόρσιμον, 
ubi jungitur cum συρίττεσθαι, i. 6. sibilo 
excipi, quod itidem malis poétis contin- 
gebat. Kusr. ἀπελείφθη. ἀπολείπεσθαι 
proprie de cursore, qui inter currendum 
vincitur. Cas. 

$24. Alterum Cratini exemplum est, 
inter Comicos prastantissimi. Porro prz- 
stantiam Cratini allegorice exprimit, lo- 
cum respiciens ejus poéte, ubi ingenium 
Suum extollens torrenti se comparaverat, 
qui omnia adversa magno impetu ruens 
rapit. Significabat Cratinus, non posse 
ullum poétam, qui secum in certamen de- 
scenderet, ullam de victoria spem habere. 
Cas. ῥεύσας. Debuit dicere, ῥεύσας po- 
θίῳ : ita de torrente loqui debuerat ; sed 
allegoriam subjecto accommodat. Cas. 
Est h.l. multa laude fluens, h. e, abundans. 
Diwp. Cratinum comparat cum fluvio. 
Scholiastes : videtur mihi Aristophanes 
inde hanc metaphoram sumsisse, ubi Cra- 
tinus de se ipso magnifice dicit. Verba 
Cratini sunt: "AvaE "AmoAXov, τῶν ἐπῶν 
τῶν ῥευμάτων: Ἑαναχῶσι πηγαί: δωδεκά- 
kpovvov oTÓua' ᾿λισσὸς ἐν φάρυγγι. τί 
εἴποιμί σοι; Ἐῤ μὴ γὰρ ἐπιβύσει τις αὐτοῦ 
τὸ στόμα, " Amavra ταῦτα κατακλύσει ποιή- 
μασι. Proh Apollo ! quantwm flumen car- 
minum ! Sonant fontes: os habet duode- 
cim canales: Ilissus (fluvius) est in gut- 
ture. Quid tibi dicam? Nisi enim quis 
€i obturaverit os, omnia h«c inundabit 
povmatis. Brno. In schedis; Cratinus 
apud Suid. v. δωδεκάκρουνον. Schol. ad 
Aristoph. Eq. 523. δωδεκάκρουνον τὸ στό- 
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μα,- Ἰλισσὸς ἐν τῇ φάρυγι. Ubi non om- 
nia recte atque ordine fecerunt Kusterus 
et Toupius in Suid. Cur. Noviss. p. 35. 
Confer Eustath. ad Homer. Odyss. 1. p. 
1635, 21. Euripid. Cycl. 410. ἀνέπεσε, 
φάρυγος αἰθέρ᾽ étaveis βαρύν. Vulgo, φά- 
ρυγγοΞ---ἐξιείφ. Sed propius vero ἐξα- 
viis Athen. i. 19. p. 23. x. Vide Advss. 
p.268. Pons. Cratinus Suide v. uapíAq, 
ἐφθάρη μαρίλης τὴν φάρυγγα πλέαν ἔχων. 
ἔφθη Porsonus ad Ach. 350. Legendum, 
- v ἐφθάρη μαρίλης τὴν φάρυγα mAéav 
ἔχων. Ibidem distingue, χαλκεὺς οἷά vis 
γέμων καπνοῦ καὶ μαρίλης. In Aristoph. 
fr. inc. 93. lege e Porsoni Photio, τὴν φά- 
pvya μηλῶν δύο δραχμὰς ἕξει μόνας. τὴν 
φάρυγγα μηλῶσαι ms. Gal. ex vicinis orta. 
Heniochus Athenzi xi. p. 483. r. πιεῖν, 
πιεῖν τις ἐγχείτω, λαβὼν πυριγενῆ kvkXo- 
τερῇ βραχύωτον παχύστομον κώθωνα παῖδα 
φάρυγγος. Malim, πιεῖν, πιεῖν τις ἔγχει, 
πυριγενῇ λαβὼν βραχύωτον κυκλοτερῆ πα- 
χύστομον κώθωνα παῖδα φάρυγος. Donn. 
ὃς ἐπὶ πολλῷ p. v. é. Moschopulus περὲ 
σχεδῶν p. 31. Propter iterationem ejus- 
dem verbi (peócas—é&pper) suspectum hunc 
locum habet Lobeckius ad Phrynich. p. 
739. Diwp. Vide Reisig. i. p. 112. 

525. Loci hujus meminit Etymologus 
v. ᾿Αφελὲς et Suidas eadem v. [Ap. Zo- 
nar. i. 352. ubi ᾿Αφέλεος τόπος, ὃ ὁμαλός" 
editor conjecit: ᾿Αφελὴς τ. Fortassis ex h. 
]. preemittendum : ἀφελῶν πεδίων. Diwxp.] 
Est autem locus hic insignis de Cratino 
Comico. Kusr. "Torrentes cum per cam- 
pos feruntur, miram edunt stragem. —Vo- 
cat poéta πεδία ἀφελῆ, quasi plena dicas, 
integra et non praerupta. ἀφελὲς dicitur 
ἀναφελὲς, cui nihil sit detractum, Ars ia 
detrahere est. Zópew est trahere. "Tria 
verba sunt diligenter distinguenda : ἄγειν 
volentem ducere, ἕλκειν nolentem trahere ; 
σύρειν renitentem velut obtorto collo tra- 
here. Hinc διασύρειν pro, lacerare alicu- 
jus famam dicterüs et irridere, ponitur. 
Itapacüpew est velut in transitu rapere, ut 
cum torrens arbores evulsas rapit secum. 
Στάσις est statio, ubi res queque suas 
sedes habet. Cas. παρασύρων Suid. in 
Στάσις. At παρασύρας Etymol. in "Aoe- 
λές. BewT. διὰ τῶν ἀφύων varia lectio in 
scholiis.—zapésvpev grammaticus in Bek- 
keri Anecdotis T. i. p. 470, 1. ιν. 
Στάσεις intp. Suidas, hoc loco citato τὰ 
ἀναχώματα τῶν ποταμῶν, aggeres fluvio- 
rum. Significat tamen. universe locum in 
quo arbores stant, unde torrentis vi radici- 
tus evelluntur. Scnurz. 

526. προθελύμνους. Plane poéticum 
vocabulum. Veteres ita exponunt: τέλος 


finis, τέλυμνος finalis, et mutato τ in 0 fit 


θέλυμνος ad finem usque perveniens. [Imo 
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plerique Grammatici προθέλυμνα interpre- 
tantur ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις, συνεχῆ. Scilicet 
θέλεμνον, θέλυμνον idem fuisse dicitur 
quod θεμέλιος ; ali 0éAeuos putant fuisse 
i.q. ἐθελήμων. v. Heyn. ad Il. ix. 537. 
Diwp».] Significat solitum Cratinum ini- 
micos sive antagonistas suos radicitus per- 
dere. Cas. ἐφόρει. Vide Advss. p. 210. 
527. συμποσίοις Suid. ἀφέλεια ed. Med. 
Wubi ὃς πολλῷ 523. usque ad πρυτανείῳ 
532. Pons. Notabilis hic est locus, quod 
ex eo intelligitur olim chorica carmina ex 
fabulis scenicis deprompta, que populo 
maxime placuissent, in conviviis decantari 
solita, quod patet quoque ex Nubibus v. 
1367. Scuuvz. Ut declararet Cratini fa- 
mam, ait, tanta illum celebritate fuisse, ut 
non alia in conviviis carmina cantarentur, 
quam Cratini. Am autem hec fuerint de 
ejus fabulis excerpta, an scolia in eam rem 
ab eo scripta, non declarant veteres, Cas. 
Δωροῖ συκοπέδιλε. Hoc principium est can- 
tici Cratini cujusdam, cujus argumentum 
verbo indicat Scholiastes et conjicimus ex 
his ipsis. Videtur poéta invectus eo can- 
ticoin corruptos mores magistratuum, qui 
muneribus omnia venderent. Ideo finge- 
bat Deam quandam, quz illi vocabatur 
Δωρὼ, quasi dicas, Dea Muneraria. Hanc 
variis laudibus afliciebat, et inter cetera 
vocabat συκοπέδιλον, ridicula voce et li- 
centia comica ficia, ad denotandas συκο- 
$avrías, quz; tunc exercebantur. | Alludi- 
tur hoe nomine ad Homericum epitheton 
"Thetidis dez, quam ille vocat ἀργυρόπεζαν, 
velut argentea instita ornatam vestem 
gestantem. Hic ridicule Acpi dea voca- 
tur συκοπέδιλος, quz: vestem habeat orna- 
tam calumniis, tanquam institis et limbis. 
Cas. Voce autem συκοπέδιλε alludit ad 
etymologiam τοῦ συκοφάντου. Dxno. 
528. Térroves ebm. $. Est principium 
alierius cantici. [Ex Eumenidibus Cratini, 
ut ait Schol. Bznc.] Sonant hzc ad ver- 
bum: o fabri ingeniosorum hymnorum. 
Pulcra periphrasis poétze.. Εὐπάλαμος pro- 
prie epithetón persone, quae ingeniosam 
manum habet: nam παλάμη est palma et 
manus. Cas. Zonar. Lex. i. 901. εὐπαλά- 
μων ὕμνων ἂντὶ τοῦ εὖ διακεχωρισμένων ἢ 
συντεταγμένων. τέκτονες εὐπαλάμων ὕμ- 
νων. ΙΝ. 
529. νῦν codex R., Suidas. Drwp. 
παραληροῦντ΄. Suspicor Aristophanem 
scripsisse παρακρούοντ᾽ et παραληροῦντ᾽ 
e glossa fluxisse. Παρακρούειν apte di- 
citur de citharcdis,'qui a chordis, quas 
tengere debebant, aberrant, (ut Germa- 
ni dicunt falsch greifen.) Deinde me- 
" taphorice ponitur pro delirare, ut παρα- 
παίειν, παρακόπτειν. Aptius autem ἢ, 1. 
esse παρακρούοντ᾽ exinde patet, quod in 
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sequentibus metaphorze plures a lyra vel 
cithara petite sunt. Scnuurz. ἔτ᾽ οὐκ 
Suid, ed. M. ibid. cum aliis corruptioribus 
deinceps. Poms. 

530. Describit poéta remissum per se- 
nectutem ingenium: ingeniosissime vero 
comparat cum lectis veteribus et usu ipso 
detritiss Quemadmodum enim ut lectos 
et omnem supellectilem recentem quidem 
in pretio et sepe in deliciis habemus, ubi 
vero gratia novitatis periit, negligimus ; 
accedente genio, cum usus partem attrivit, 
jam vero plane contemnimus. Quid ap- 
pellet ἠλέκτρων, ex Schol. non discas, qui 
totis misere corruptus. Eum si sequimur, 
ἤλεικτρος lecti est pes lecti, vcl quod pedi 
lecti supponitur, et idem ac κλινόπουξ. 
Propterea doctissimi viri scripserunt ἤλει- 
τρον esse fulmentum lecti ; quemadmodum 
illo accipitur proverbio [ap. Non. Marc. v. 
Erasm. Adag. p. m. 22.]: Fulmenta lec- 
tum scandunt, i.e. ὁ κλινόπους ὑπὲρ τὸ 
λέκτρον πηδᾷ. Nimirum in errorem eos 
induxit depravata lectio Schol. hoc loco. 
Atqui ἤλεκτρος dicitur frustum electri, quo 
veteres utebantur ad ornaudos lectos suos. 
Mira antiquorum luxuria in hac parte. 
Nam, ut ex Ulpian. JC. et omni historia 
veteri constat, lectos tam tricliniares quam 
cubiculares pretiosissimos habuerunt, puta 
ex lignis longe arcessitis, cedro, thyia, 
citro etc. item ex are, argento, auro: nam 
etiam ex auro solido legimus factos esse. 
Aliinon ex solido auro aut argento confi- 
ciebant, sed bracteis aut laminis argenteis 
vel aureis tegebant, alii testudine vel ebore 
ornabant. Solebant autem velut bullas 
pretiose alicujus materize inserere ligno. 
Martialis [Epigr. xiv. 85. in inscript.] 
pavoninos lectos vocat, qui ita ornati cau- 
dam pavonis representabant. Greci hoc 
dicunt ὀφθαλμίζειν lignum, quasi dicas, 
ligno oculos inserere, et ita in Schol. 
ὠφθαλμισμένους legendum, ubi est ἦσφα- 
λισμένους. nde est totus error, Ex hoc 
loco apparet, hujusmodi ornamenta ad lec- 
torum usum Athenis ex electro solita fieri. 
Electrum varie accipiunt veteres : pro suc- 
cino, vel pro auri et argenti mixtura, certo 
temperamento, cum tribus auri partibus 
una argenti additur; qua de re Servius et 
Juriscons. et Plinius. He sunt ἤλεκτροι, 
quas ait poéta de vetustis lectis paulatim 
cadere. Cas. Ex participio ἐκπιπτουσῶν 
apparet vocem ἠλέκτρων esse generis femi- 
nini a recto 7Aékrpa: unde secundum vul- 
gares Grammaticorum regulas scribi potius 
debebat ἠλεκτρῶν cum circumflexo in ulti- 
ma. Vel dicendum est, nominativur sin- 
gularem esse 7 ἤλεκτρος, unde est geniti- 
vus plur. 4Aékrpev, quod et Schol. vetus 
censet. Quod autem ad rem ipsam atti- 
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net, Salmasius ad Solinum, ἠλέκτρους vel 
ἤλεκτρα dictos fuisse clavos ex electro, 
quibus prisci lectorum pedes muniverint ; 
quasi dicat 7AóAekrpa: quod idem cen- 
sere videtur Schol. vetus. Ait enim, lec- 
tos veterum habuisse pedes ἠσφαλισμένους 
ἠλέκτροις, i. e. munitos electris, quod vcl 
de clavis vel de laminis ex electro, quibus 
lectorum bases inductz erant, intelligi de- 
bet. Suidas, quod obiter moneo, v. Ἤλεκ- 
Tpa et v. ᾿Ωφθαλμισμένους pro ἤσφαλισ- 
μένους legit ὠφθαλμισμένους (quasi dicas, 
ocellis quibusdam distinctos), quz lectio 
clavis optime conveniet. Capita enim 
clavorum tum ob rotunditatem tum etiam 
ob splendorem (si nempe ex metallo facta 
sint) haud male cum oculis comparare 
possis. Vide etiam Casaub. ad ἢ, l., qui 
ὠφθαλμισμένους pro ἠσφαλισμένους ap. 
Schol. legendum esse contendit. Kvusr. 
Kusterus recte monet, ex adjectivo addito 
patere, nominativum ,esse ἤλεκτρος, vel, 
si eit ἠλέκτρα, legendum esse ἠλειςτρῶν. 
Priorem sententiam sequitur Schol. ut 
idem monet, dicens αἱ ἤλεκτροι, τῶν ἠλέκ- 
τρων. Suidas terminationem in α videtur 
pretulisse: scribit enim ἤλεκτρα, ἰδίως 
τὰ ταῖς κλίναις ἐπιβαλλόμενα ἐλεφάντινα" 
οὕτως ἐκάλουν ἡλέκτρας" quod Schol., οὕ- 
τως ἐκάλουν ἤλεκτρα. Et tamen mox 
idem Suidas eod. loc. et in ὠφθαλμισμέ- 
rovs, ἄνθραξι kal jAékrpow. De re autem 
ipsa non dubito, quin recte sentiat Casaub., 
ornamenta fuisse lectorum ex electro, tan- 
quam bullas quasdam, quz insererentur 
ligno. Hoc confirmat Eustath. ad Od. A. 
p. 1483, 24. ubi cum exposuisset ἤλεκτρον 
esse χρυσοῦ μίγμα τι kal ἄργύρου, item 
succinum, quod lacryma Heliadum dicitur, 
e quo capula gladiorum fiant, paleas at- 
trahentia, et quo verisimile sit, exornatam 
fuisse Menelai domum, de qua ibi poéta 
agit, mox subjicit: kal ἤλεκτρα δὲ τὰ κατὰ 
Αἴλιον Διονύσιον ἐν κλίναις ποικιλλόμενα 
ék τοῦ ἠλέκτρου φαίνεται λέγεσθαι" ἃ καὶ 
θηλυκῶς προάγονται, ὡς δηλοῖ τὸ, ἐκπιπ- 
τουσῶν τῶν ἡλέκτρων" ὧν 7) εὐθεῖα, αἱ ἤλεκ- 
Tpoi, κατὰ τοὺς τοῦ Κωμικοῦ σχολιαστάς" 
οἵ φασι καὶ ὅτι αἱ ἄρχαῖαι κλῖναι τοὺς πό- 
δας εἶχον κατησφαλισμένους ἄνθραξι καὶ 
ἠλέκτροις. Est etiam in Etym. M. ἠλέκ- 
τραι, πόλις [ Recte Tittmann. conjecit scri- 
bendum esse πύλαι. Diwp.] Θηβῶν cet. 
ἢ τὰ ἐν τοῖς κλινόποσι τῶν σφιγγῶν ὕμμα- 
τα, ἢ τῶν ἐν ταῖς κλίναις ποικιλλομένων" 
qua iisdem verbis descripsit Varinus. 
Sylburgius ad Etym. referens verba Suid 
ait, ex ejus descriptione ἤλέκτρας videri 
esse electrina emblemata, quibus ceu ocu- 
lis et gemmis lectorum pedes exornaban- 
tur: quemadmodum et Mercurii Sphin- 
gisve simulacra in iisdem pedibus effingi 
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solita; quod de Mercurii simulacris est in 
Etym. v. Ἑρμῆς. Ceterum observandum 
est, quod Suidas post ἐπιβαλλόμενα addit 
ἐλεφάντινα, que vox in Schol. non compa- 
ret, ut etiam Kust. notavit, et si, quod 
docti putant, hic electrum, que metalli 
species est, designatur, preter rem et ab- 
surde ab eo adjecta est. Sane videntur 
quidem primitus ornamenta ea 7Aékrpat 
vel ἤλεκτροι vocata, quod ex electro, vel 
si mavis succino, fierent: sed forte pro- 
cedente tempore omnia ex alia materia 
facta eo nomine appellata fuerunt: nam 
generaliter dicunt Eustath. et Etym. τὰ 
ποικιλλόμεναι [ut et Phot.], ita ut ea vox 
ap. Suid. retineri possit. Quod autem 
Kuster. ad Suid. putat apud eum legen- 
dum τὰ ταῖς κλίναις ὑποβαλλόμενα, non 
necesse est: nam in universum τὰ ποικιλ- 
λόμενα ita dicuntur, quz recte ἐπιβάλλεσ- 
θαι dicuntur. Sed ipse ab ea sententia 
discessisse videtur, cum ad Aristoph. nihii 
mutetinScholiis. Ducx.  Patetautem ex 
his ipsis disputationibus, incertum jam 
olim fuisse, quzenam fuerint ἤλεκτροι. 
Hoc ex toto loco intelligitur, non ἢ. 1l. 
dici ornamenta pedum lectorum, sed po- 
tius lyre quasdam partes, epitonia v. c. 
Hinc bene Vuil.: *da ihm, wie einer alten 
Leyer, die Wirbel ausgefallen sind, und 
er keinen Klang mehr hat und die Fugen 
aus einander sich gegeben etc,  Franco- 
gallus: *qu'il ressemble à un instrument 
de musique, sans cheville, sans corde et 
tout disjoint) Dix». τόνου. Et hec vox 
lectorum propria.  Tóvos dicitur funis, quo 
intendebantur lecti veterum. Aristoteles 
in Problem. mechanicis describit fuse et 
keiplas vocat. Cas. [cap. 26. ubi tamen 
σπαρτία dicuntur. Sed de xeipíaus vid, ad 
Avv. 817. H.l.autem τόνος musico signi- 
ficatu accipiendum, de chordis aut potius 
sonis quibusdam. cf. Zonar. ii. p. 1736. 
Dinp».] 

531. ἁρμονιῶν διαχασκουσῶν, concinni- 
tate carminum fatiscente. Metaphorice 
de Laide jam vetula Epicrates: Ἐπεὶ δὲ 
δολιχὸν τοῖς ἔσεσιν (longum stadium) ἤδη 
τρέχει (state longe provecta) Τὰς ἅρμο- 
vías τε διαχαλᾷ τοῦ σώματος (et concin- 
nitates corporis perdit jam flaccescentes). 
Apud Athen. xiii. p. 570. Brznc. πε- 
ριέῤῥει. Frischlinus male, fluitabat, pro, 
obambulabat vel circuibat. Verbum enim 
hoc non est compositum ex περὶ et ῥέω 
fluo, sed ex περὶ et ἔῤῥω vel ἐῤῥέω eo, abeo : 
unde est ἐῤῥήσετε abibitis, apad Comicum 
Pac. 499. et Lys. 1242. item ἤῤῥησε abiit, 
Ran. 1223. Vid. plura in Indice v. ἐῤῥεῖν. 
Kvsr. Ἁρμονίαν ponit pro ἁρμογή" nam 
ἁρμονία proprie musice pars est, ἁρμογὴ 
verbum artis fabrilis ; ut et διαχάσκειν de 
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asseribus male compaginatis et hiantibus, 
Ab eadem arte est περιέῤῥειν, verbum de 
antiquo opere, cuius partes hic et inde 
dilabuntur. Cas. He sunt παρερμη- 
γνείαι. Diwp. Τῶν θ᾽ à. δ. Suid. ἁρμονίαν. 
Pons. 

532. Meminit hujus loci Suidas v. Kov- 
Vàs, qui etiam more suo Scholiasta scrinia 
ilic compilavit. Ad hunc autem locum 
Comici nostri (quod obiter moneo) puto 
respexisse Hesychium, ubi ait: Kóvws, 
ἀλείτης, πενίαν ἔχων, καίπερ Qv ἄριστος. 
Rescribo: Κοννᾶς, αὐλητὴς, πενίαν ἔχων, 
(vel potius, διὰ πενίαν μηδὲν ἔχων) [Hanc 
correctionem recte repudiat Albert, ad 
Hes. t. ii. p. 313. priorem occupaverat 
Florens. Dixp.], καίπερ etc. Nam Con- 
nam fuisse tibicinemm eumque pauperem, 
licet ob praestantiam artis victoriam Olym- 
pie reportasset, testatur h.l. Scholiastes. 
Kvusr. Nam et iste, cum esset in sua arte 
prestantissimus ; erat autem tibicen; in 
summa paupertate vivebat et nihil habebat 
€x arte sua nisi corollas, quas victor in cer- 
taminibus musicis sepe tulerat. De isto 
exstat parodia versus cujusdam Hesiodei : 
ἔσθιε kal σῇ γαστρὶ δίδου χάριν, ὄφρα σε 
λιμὸς Ἐχθαίρῃ'" Κοννᾶς δὲ πολυστέφανος 
νικήσει. Ede et. ventri tuo gratificare, ut 
tibi fames infensa fiat: ceterum Connas 
iste coronis omustus victor cluet. Scho- 
liastes etiam dicit, proverbium esse illud : 
στέφανον μὲν ἔχων δίψει δ᾽ ἀπολωλώς. In 
his autem Cratini notat bibacitatem, ut 
alibi etiam. Brnc. Proverbium est Grz- 
corum, Coronam habet, sed siii perit; 
quod de iis dicitur, qui propter virtutem 
aut eruditionem laudantur et algent ta- 
men: de quibus Juvenalis illud recte usur- 
paveris [vii. 81.]: * Gloria quantalibet 
quid erit, si gloria tantum est? Dictum 
est primo in Connam quendam tibicinem, 
artis suz. peritissimum, qui laudari solitus 
ab omnibus perpetua tamen egestate labo- 
rabat, ut nihil illi superesset ex arte, nisi 
corolle quas olim erat consecutus. Cas. 
Ser. Kóvvas. Fueritne tibicen hic vel 
cithareedus idem cum eo, qui proverbio 
originem dedit Kóvvov θρῖον seu ψόφος“, de 
quo vid, ad Vesp. 675. an diversus, non 
planeliquet. Duos fuisse censet Kusterus 
ad Suid. in Kórvvov ψῆφος. Scholiaste 
vero ad Vesp. unus fuisse creditur: μή- 
ποτε δὲ οὐδέ ἐστι Kóvvos, ἀλλὰ Kóvvas, ὃν 
προενεκτέον ὡς Μίδας. Et sane huic opi- 
nioni favet loci sententia. Nam Kóvvas, 
de quo hic agitur, pauper erat, cui, licet 
ob praestantiam artis ab omnibus laudare- 
tur, victoriasque publicas reportasset, ne- 
mo nihil quicquam dabat. Quapropter 
Bdelycleo patri in Vesp. ait: Te quidem 
non pluris faciunt, quam pauperem Con- 
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mam, cui nemo nihil dat: in istos vero 
munera conferunt. Bmuwcx. δίψῃ [ut 
olim vulg.] Suspicor potius δίψει legen- 
dum esse, ut in proverbio, ubi et Schol, 
et Diogenian. 4, 26. et Vatic. Append. 1, 
59. δίψει habent: tametsi scio, non minus 
Grace dici δίψᾳ. Dvcx, Notam Cratini 
bibacitatem perstringit, ut et Pac. 700. 
Horatius Ep. i. 19. [1. ss.]: * Prisco si 
credis, Mecenas docte, Cratino, Nulla 
placere diu nec vivere carmina possunt, 
Qua scribuntur aque potoribus.— Vina 
fere dulces oluerunt mane Camenz. 
Hanc in rem elegans exstat Niceneti vel 
alius Horatio antiquioris poéte epigram- 
ma, cujus meminisse videtur Mccenatis 
anicus, quum illos versus scriberet [ Ana- 
lect. Brunck. T. i. p. 417. iv. s. Jacobs. 
Anth, i. p. 206. qui cf. Anim. T. i, P. ii. 
p- 230.]:—Olvós τοι xapíevri πέλει ταχὺς 
ἵππος ἀοιδῷ" | ὕδωρ δὲ πίνων οὐδὲν ἂν τέκοι 
σοφόν. | ταῦτ᾽ ἔλεγεν, Διόνυσε, καὶ ἔπνεεν, 
οὐχ ἑνὸς ἀσκοῦ Κρατῖνος, ἀλλὰ παντὸς 
ὠδωδὼς πίθου. | τοιγάρτοι στεφάνων δόμος 
ἔβρυεν, εἶχε δὲ κιττῷ | μέτωπον, οἷα καὶ 
σὺ, κεκροκωμένον. BRUNCK. 

533. πίνειν ἐν τῷ Πρ. Alludens ad 
mores Conn πίνειν posuit pro ἑστιᾶσθαι. 
[Pro σιτεῖσθαι aut δειπνεῖν. Hoc etiam 
in Cratini bibacitatem. Brnc.] Sicenim 
dicebant dignum esse aliquem, qui in Pry- 
taneo vesceretur, non qui in Prytaneo bi- 
beret; sed propter vinositatem  Conna 
ita loquitur. Notum autem in Prytaneo 
bene de Rep. meritos fuisse solitos epulari. 
Cas. 

535. ἡμᾶς Suid. in Στυφελισμούς. Bx. 
μὴ ληρεῖν. Mirum posuisse po&tam cau- 
sam pro effectu. Significat enim, non de- 
buisse hunc poétam, scil, Cratinum, con- 
temni et haberi neglectui, Contemtui ha- 
bentur, qui aut etatis vitio aut alia ra- 
tione creduntur delirare, Hic igitur po- 
Suit ληρεῖν pro, καταφρονεῖσθαι ὡς ληροῦν- 
Ta. Nam si propria notione accipias, pu- 
tidum sit et ridiculum, reprehendi Athe- 
nienses a poéta propter deliria Cratini. 
λιπαρὸς propr. est unctus olivo aut pingui: 
sed ut Latini ungere et unctiorem culinam 
dicunt de lautiore apparatu, sic apud 
poétas Grece Avrapbs accipitur. παρὰ τῷ 
Διονύσῳ i. e. in theatro, inquit Schol. : 
imo, ut videtur, in nobilissimo theatri loco. 
Nam in theatris discrete sedes, Ubi au- 
tem imagines deorum collocabantur, ibi 
commodissimus ad. spectandum erat locus 
idemque honestissimus. Theatrum Libero 
Patri consecratum, vid. Tertull. de Spec- 
taculis. Cas. Cratinus ambiguam Nostri 
laudem excepit eo modo, qui egregium 
senis 97 annorum ingenium prodit. Ut 
enim doceret, nondum se vi poética ita 
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carere, ut vemulus fingobat, anno post (Ol. 
Ixxxix. 1.) edidit comediam, premio or- 
natam, Vini lagenam inscriptam, qua se 
ipse perstrinxit. v. Meurs. Bibl. Attica 
in Gronov. Thes, T. x. p. 1472. Vvir. 
θεᾶσθαι λιπαρὸν παρὰ τῷ Διονύσῳ. Quem 
decebat, propter senectutem non ipsum 
amplius ridendum se praebere, sed bene 
unctum, s. laute in Prytaneo exceptum, 
aliorum. fabulas in Dionysii spectare. 
ScuurZz. τῷ Διονύσου Elmsleius ad A- 
charn. p. 272. ed Lips. Disp. Hic Cra- 
tes poéta dramaticus Athenis in aliqua 
fama fuit, quam magna industria conser- 
vavit, quum sepe starent eius fabule, 
sepe exploderentur. στυφελίζειν dicitur 
ventus, qui gravissime incumbit in arbores 
etresalias, easque agitat. Hic vero po&ta 
στυφελισμοὺς appellat exsibilationes, quas 
in Attico theatro passus est Crates. Cas. 
Scripsit ille, equalis nostro sed tamen se- 
nior, Comicus non pauciores quam xc 
comodias, auctore Suida. Vuir. Multae 
tamen fabulze, quze Cratinum (cujus histrio 
primum fuit Crates) auctorem habent, 
Crateti tribuuntur. v. Heringa Obss. Critt. 
p.295. Fabric. B. Gr. ii. p. 428. ss. Dix». 

536. ἀπὸ σμικρᾶς δαπάνης. Pro σμικρᾷ 
τῇ δαπάνῃ. Sic ap. Heliod. ZEthiop. vii. 
p. 329. ἀπὸ τῶν αὐτῶν σχεδόν τι ῥημάτων 
καὶ νοημάτων ἀπωλοφύραντο, pro, τοῖς αὖ- 
τοῖς ῥήμασι καὶ νοήμασι. Idem eod. libro 
p. 337. ἀπὸ γυμνοῦ τοῦ σώματος nudo cor- 
pore. Dio Chrysost. Or. lxv. p. 604. ed. 
Paris. Gr. Lat. ἀπὸ θαλλοῦ περιάγοντες τὰ 
πρόβατα, pro, θαλλῷ, fronde oves circum- 
ducentes. ldem Dio hac ipsa phrasi ἀπὸ 
σμικρᾶς δαπάνης usus est Or. vii. p. 127. 
Kusr. Obiter poéta more suo irridet 
hunc Cratetem, de quo dici solitum, bre- 
ves ipsum et non nimis ingeniosas fabulas 
docere. Propterea ait poéta, ipsum non 
magno sumtu pavisse Athenienses. Fami- 
liare est optimis scriptoribus ἑστιᾶσθαι et 
reliqua verba, quz conveniunt esui aut 
potui, transferre ad voluptatem quz capi- 
tur, cum audimus recitari versus aut ali- 
quid quod placet. ᾿Αριστᾷν est prandere; 
ἀριστίζειν prandium alicui exhibere. ἜΣ μι- 
κρὺς idem ac μικρός.  .Amarunt jam olim 
veteres Greci sibilum hujus litterz : inde 
est σμίσγειν pro μίσγειν et similia in qui- 
bus c vacat. Cas. Citat Suidas cum pre- 
cedente, qui habet ἡμᾶς. In στυφελισ- 
μοὺς scilicet. Plutarch. Inst. Lacon. p. 
237.r. Pons. σμικρὰν δαπάνην intelligit, 
exiguam illam et vilem pecuniam, quam lu- 
dis scenicis spectandis impendebant, com- 
paratque Cratetem cum coquo, qui exigua 
mercede accepta laute tamen hospites ac- 
cipit. Scu Tz, 
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Latinis crambe; inter delicias habuere 
veteres, quod vel proverbium declarat. 
Nam cum vellent dicere, nihil tam gratum 
esse, cujus teedium non capiat; sic sepius 
aiebant: Als κράμβη θάνατος. Juvenalis 
vertit [Sat. viii. 154. ubi v. impp.] occidit 
crambe repetita. Inde igitar licentia Co- 
mica κραμβότατος pro delicatissimus. Sic 
apud Romanos, cum oculis nihil sit carius, 
poéte finxerunt nomen oculissimus. Sen- 
sus autem est idem atque versus Homerici 
de Nestore, quo melle dulciorem fluere 
ili orationem dicit. Sed Aristophanes 
sordidius de industria eandem sententiam 
exprimit. Μάττειν pinsere est, hic pro 
parare: et μάττειν émivoías, ornare sua 
scripta inventionibus. Cas. ἀπὸ κραμβο- 
τάτου στόματος. Vertunt os facetissimum, 
suavissimum. Sed proprie est siccissimum 
Schol. κραμβοτάτου, ἡδυτάτου, Enporárov ; 
qui dua notiones quomodo in idem ver- 
bum convenire possint vix exputes. Com- 
paratur tamen a Schneidero Lex. Gr. v. 
κάπυρος ''heocriteum illud Μοισᾶν κάπυρον 
στόμα. Idyll. vii. 37. Fortasse tamen 
in κραμβοτάτου στόματος respicitur ad 
Cratetis vinositatem ; Scholiastes enim et 
ex eo Suidas v. Κράμβη, narrant cramben, 
ebrietati resistere; et ideo ab ZEgyptiis 
quoque in conviviis adhibitum, διὰ τὸ μὴ 
μεθύσκεθαι οἴνῳ; ut adeo xpauBórarov 
στόμα esset os quod multam cramben. cra- 
pule scil. vitande causa deglutiit. Scnuvz, 
'Avrapkeiv et abrapkeiv verba affinia et 
Sono et notione, quc tamen distinguenda 
sunt. Nam αὐταρκεῖν dicitur, cui nihil 
deest et qui sua sorte vivit contentus: 
ἀνταρκεῖν dicitur, qui etiam adversus diffi- 
cultates luctans vincit tamen et ad extre- 
mum durat. Cas. τοτὲ μὲν m. τοτὲ 0b — 
Ms. Vat. Palat. ποτὲ μὲν---ποτὲ δὲ, eodem 
sensu. Kusr. πίπτων. lranslatum est 
ab athletis. Nam in lucta is vinci dicitur, 
qui cedit, et ab adversario dejicitur. Sic 
autem dicitur solitus Crates πίπτειν, i. e. 
superari ab antagonistis in docendis fabu- 
lis, ut ap. Latinos stare fabula dicitur, 
quz placet: etest proverbium, stare recto 
talo, de iis qui εὐημεροῦσι et munus suum 
recte obeunt. Cas. 

539. ὀῤῥωδῶν. Canum vocabulum. 50- 
liti quidam canes ex metu caudam moti- 
tare: id Greci ὀῤῥωδεῖν dicunt ab οὐρὰ 
cauda [Imo ab ὀῤῥὸς extrema pars ossis 
sacri, unde ὀῤῥωδεῖν contremiscere, con- 
trahere se, prz metu. Diwp.] et δέος me- 
tus. Cas. 

541. Est locus elegantissimus, cujus 
mentio fit ap. Appian. i. de Bell. Civ. p. 
681. ed. Toll. ὁ Σύλλας ἐπιγελάσαι Aévye- 
ται τῇ νεότητι τοῦ ὑπάτου kal εἰπεῖν" "Epé- 
τὴν δεῖ πρῶτα γενέσθαι, πρὶν πηδαλίοις 


V. 541-544.] 


ἐπιχειρεῖν (Remigem fleri prius oportet 
quam gubernaculum capessas). Eodem 
respexit etiam Gregor, Naz. Or. xx. in Ba- 
silium Magn. p. 335. ubi ait: Ἐπαινῶ δὲ 
νηΐτην νόμον (nauticam legem) ὃς τὴν κώ- 
πὴν πρότερον ἐγχειρίσας τῷ νῦν κυβερνήτῃ 
κἀκεῖθεν ἐπὶ τὴν πρώραν ἀγαγὼν καὶ πισ- 
τεύσας τὰ ἔμπροσθεν, οὕτως ἐπὶ τῶν οἰάκων 
καθίζει (gubernaculis praeficit), μετὰ τὴν 
πολλὴν τυφθεῖσαν θάλασσαν καὶ τὴν τῶν 
ἀνέμων διάσκεψιν. Locum hune. Gregor. 
Naz. observavimus etiam jam ante ad Sui- 
dam v. Πηδαλιουχεῖν, ubi Grammaticus 
ile loci hujus Aristophanei mentionem 
facit. His addi potest Claudianus de Con- 
sulatu Mallii Theodori, qui ibidem locum 
hunc Comici nostri ob oculos habuisse 
videtur, cum ita inquit [v. 42. ss.] : * Ac 
velut expertus tentandis navita remis, 
Praficitur lateri custos ; hinc ardua proree 
Temperat et fluctus tempestatesque futuras 
Edocet: assiduo cum Dorida vicerit usu, 
Jam clavum totamque subit torquere cari- 
nam. Kosr. [Legitur nunc: exsertus len- 
tandis navita tonsis. D1xp.] Elegans locus, 
quo poéta modestiam suam commendat, qui 
non repente prodierit poéta, ut solent 
multi, sed longo studio id conatus sit asse- 
qui, ut auderet specimen sui populo Athe- 
niensi prebere. Sermo allegoricus: lo- 
quitur enim tanquam de re nautica. Sic 
in militia commendantur, qui per omnes 
gradus usque inde a caligata militia ad 
tribunatus aut alios ducatus summos per- 
venerunt. ἐπιχειρεῖν. Sedere ad clavum 
et gubernacula tenere non est tantum vi- 
rium corporis, ut remigem agere, sed 
hujus, qui usu didicerit, quemadmodum 
navis regi debeat; et hic secundus gradus 
constituitur artis nauticz. "T'ertius sequitur 
τῶν πρωρατευόντων. Πρώρα quasi mpóopa 
dicta est; pars est navis anterior, ad quam 
qui sedent, scopulos pravident et alia 
navigationum incommoda, ventos autem 
isti spectant, ut ait po&ta ; quod hodie in- 
venta pyxide nautica facillimum est, Ve. 
teres in summa harum rerum ignoratione 
versabantur, ut eorum vel longissima 
navigationes ludus sint et Jocus pra nos- 
tris hodie. Cas. Suid. v. πηδαλιουχεῖν. 
Gregor. Naz. Or. xx. p. 335. 8: Claudian. 
Fl. Mallii Theod. Cons. 42. Ad incerti 
Comici fragmenta retulit H. Grotius Exc. 
p. 911, 918. deceptus vel ab Appiano 
Civ. i. 94. vel a Themistio Or. viii. p. 113. 
D. κἀντεῦθεν Suid. ed, Ms. χρὴ Suid. πρῶ- 
Tov Ms. Quanquam non videtur Suidas 
[neque Gregorius] pleniorem habuisse hunc 
locum quam nunc editur, probabile fit, 
Claudianj locum conferenti, post ἐπιχειρεῖν 
olim exstitisse versum, cujus sensus fuerit, 
κῇτα τοιχαρχεῖν. Pons. Mox 542. σω- 
φρονικὸς recitabat, ut e conjectura edidit 
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Brunckius, Ip. καὶ τοὺς ἀνέμους διαθρῆ- 
σαι. Nimirum quia recta ventorum obser- 
vatio in navigatione majorem usum et 
scientiam postulabat. Scuvrz. 

541. Suidas,  Juntina I. κἀντεῦθεν. 
Diu», 

542. κυβερνᾷν. Hic postremus gradus 
statuitur rei nauticze, Solet nomen κυβερ- 
νήτης varie accipi, tam de eo,^cujus maxi- 
me providentia navis regitur (de quo hic 
non sensit), quam. de eo, cujus est navis 
aut cujus summuz in navim privatam im- 
perium, 1. e. qui sua pecunia navim instruit 
et exercet. Cas. τούτων οὕνεκα [ut ol. 
vulg.] Fulciendi metri gratia γοῦν vel 
οὖν addendum est post τούτων. Kusr. 
Voculam *vyoüz inserendam esse vidit Kus- 
terus, quam absorpserat sequens syllaba 
cum versus labe. Bnuwcx. qui ita edidit. 
Perperam Inv. recepit εἵνεκα e Rav., quod 
Atticis poétis non usitatum est, sed 
lonicis. v. ad Plut. 329. Gregor. Cor. p. 
452. ibique Bast. p. 898. s. . Restituen- 
dum igitur est οὕνεκα, sed et γοῦν, quia 
οὖν olv. aures offendit. Drwp. leg. τού- 
των οὖν. Bawr.  L. οὖν olvera cum Kus- 
tero. Pons. 

543. σωφρονικὸς — subaudi ἐστί. Vulgo 
σωφρονικῶς, quod cum: ἐφλυάρει inepte 
connecteretur. —Defendi tamen poterat 
aliud verbum supplendo, ἐποίει, ἔλεγε, 
προσῆλθεν, quie Casauboni est sententia, 
Sed facile librarius hic labi potuit. BRuNcK., 
Suid. σωφρονικῶς. Pons. σωφρονικῶς, 
temperanter, ut modestum decet. Deest 
autem verbum huic adverbio conjungen- 
dum : inepte enim repetas ex seqq. ἐφλυ- 
dpet, Sensus est: σωφρονικῶς προσῆλθεν 
ὑμῖν, modeste accessit ad vos. Cas. 

544. Alpew est, tollere in altum : dicitur 
de voce alta et contenta, ut cum remiges 
sese invicem hortantur mutuis acclama- 
tionibus. Id proprie dicitur αἴρεσθαι τὸ 
ῥόθιον. “Ῥόθιον significat aqua strepitum 
vehementius fluentis aut agitat».  Signi- 
ficat interdum sonum, cum mult simul 
remi sulcant aquas aut cum editur κέ- 
λευσμα aremigibus. Hic allegorice poeta 
de plausu theatri loquitur, tanquam de 
strepitu aquarum, et ῥόθιον pro plausu ac- 


cipitur, venusta translatione. Παραπέμ- 
ew est, deducere, comitari aliquem 
abeuntem. ^ Videtur species proverbii, 
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quod dicitur a poéta, παραπέμπειν ἐφ᾽ &v- 
δεκα κώπαις prosequi aliquem remis [XI.] : 
quod significat, quam honestissime comi- 
tari aliquem abeuntem. [ἐφ᾽ ἕνδεκα κώπαις 
celeusma nauticum, quo inclamantur un- 
decim remiges. Ex Scholis, Bznc.] Cum 
respub. honorem alicui habere volebat, eo 
abnavigantejubebantur prefecti reinauticae 
magno apparatu eum comitari etaliquantum 
prosequi. Eoallusit Aristophanes. Per un- 
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declin remosintelligeundecim naves,ut saspe 
& parte totum intelligimus ; vel fortasse in- 
telligitur magna navis, quz remis undecim, 
utrimque scil., hoc est 22., agitetur. Cas. 
Locum hunc citat et explicat Eustath. ad 
Odyss. E. p. 1540. cujus verba adscribam : 
Τὸ δὲ ῥόθιον ἐπίθετον κύματος ῥοθοῦντος 
κατὰ ὀνοματοποιΐαν. οἱ δὲ μεθ᾽ Ὅμηρον τὸ 
ῥεῦμα οὕτω καλοῦσιν. οἱ δὲ ὕστερον ᾿Αττι- 
κοὶ τὴν σύντονον εἰρεσίαν οὕτω φασί: καὶ 
ῥοθιάζειν, τὸ ἐρέσσειν εὐτόνως. Ἐλέγετο 
δὲ ῥοθιάξειν καὶ ὅτε οἱ ναῦται ἐπὶ κώπαις 
δέκα τυχὸν ἢ καὶ πλείοσι παίοντες, εἶτα 
ἅμα παυσάμενοι, ὡς ἐκ συνθήματος ἅπαξ 
ἀνεφώνουν, ὡς καὶ νῦν ποτὲ γίνεται" καί 
ἐστι τοιοῦτον παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει τό Αἴρεσθ᾽ 


αὐτῷ πολὺ τὸ ῥόθιον, παραπέμψατ᾽ ἐφ᾽ &v- 


δεκα κώπαις" τουτέστιν, εὐφημήσατε τὸν 
δεῖνα ῥοθιάξοντες ναυτικῶς. Sensus nimi- 
rum hujusloci est: Emixo poétam favore 
plausuque secundo prosequimini. Kusr. 
Suidas ᾿Αποπέμψατ᾽ ἐφ᾽ ἕνδεκα : an leg. 
παραπέμψατέ θ᾽ ἕνδεκα : at Suid. Ἔφ᾽ ἕν- 
δεκα. Brwr. Suidas in ῥόθιον. ἀποπέμψατ᾽ 
Suid. v. Pons. 

545. θόρυβον χρηστὸν Ληναΐτην. Sic 
vocat Aristophanes clamorem et plausum 
secundum, quo populus Atheniensis Comi- 
cos, quibus delectabatur, Dionysiis Lenis 
prosequebatur. Kusr. θόρυβος proprie 
inconditum vulgi clamorem significat. Et 
quouiam plausus in theatris tumultuarie 
excitari solet, pro plausu accipitur. Sed 
po8ta addit χρηστὸν, ut clamorem applau- 
dentium distinguat a clamore exsibilan- 
tium. Ληνὸς est torcular. Fuit et locus 
prope Athenas Ληνοὶ dictus, quia ibi ali- 
quando publicum torcular fuit, recente eo 
adhuc invento: quare etiam celeberrimos 
ludos instituerunt, Λήναια dictos, quasi dicas 
Jestum torculariorum. Festum fuit vinde- 
miale, propterea Daccho sacrum ; unde 
Ληναΐτης θόρυβος plausus in Lenzo agone 
a poetis excitari solitus. Cas. | Quia acta 
fuit hzc fabulain Lenzeis seu Anthesteriis. 
Vide eruditam Ruhnkenii disputationem 
laudatam not. ad Ran. 216. Bnunck. 

ὅ47. κατὰ νοῦν πράττειν est, ex animi 
sententia aliquid perficere. Diwp. 

548. λάμποντι. Proprie Soli convenit 
haclocutio. Nam cum est sudum, exo- 
ritur sol splendente facie, cum est udum 
et caligine obtectum ccelum, tristis facies 
Solis. Cas. Sensus: nitens hilari fronte. 
Diwp. προσώπῳ  Drunckius tacite. Ip. 
Στροφή. Pars Parabaseos vocatur Stropha, 
ut ante dictum. Strophe vocantur cantica, 
quz cantantur cum certa corporis conver- 
sione modo in hanc modo in illam partem. 
Nam stropha habet oppositam antistro- 
pham. 1n hac stropha Chorus, qui ex 
Equitibus constabat, Neptunum celebrat, 
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quem stulta antiquitas putavit equi inven- 
torem et rei equestris presidem ; deinde 
illum orat, ut sibi in instituto negotio et 
asserenda e manibus Cleonis Repub. adsit 
et faveat. Cas. 

549. Ἵππιε. Ita apud Latinos Hippius 
i e. Equestris colebatur; alio nomine 
Consum dixerunt veteres Tvomani. Nam 
et eumdem consilii deum crediderunt atque 
in ejus honorem ludos Circenses constat 
primum institutos, vid. Tertull. lib. de 
Spectac. [c. 5.]. Cas. 

549 — 562. et 579.—592. hemichoriis 
tribuit Brunckius. Drwp. 

550. XaAkokpórev. Proprie hoc epi- 
theton convenit iis, qui sonum zre cient, 
ut qui cymbala tinnire faciunt; κρότος 
strepitus; sed ecquis hic tribuitur, quemad- 
modum apud alios poétas celebrantur zeri- 
pedes equi. Inter laudes equi est, ungula 
firma esse et quz non facile noxam con- 
trahat. Hinc bonos pede appellarunt cri- 
pedes, non sine allusione tamen ad quos- 
dam fabulosos equos zripides in Colchide. 
Possunt sic dici equi nostri hodie, quorum 
sole; e ferro suppinguntur. Vetustissi- 
mos homines hoc ignorasse certum est. 
Meminit tamen Suetonius [Vesp. 23.] 
modi calceandi mulas, item Dio [lxii. 
28. ubicf. Reimar. ii. p. 1024.] et aliquot 
e veteribus. Cas. ἵππων. leg. ὁπλῶν, 
Bzwr. vid. Schol. Donn. à; 

551. Citat Suidas v. ἁνδάνει monente 
Toupio in Suid. i. p. 28. Pons. χρεμε- 
τισμὸς hinnitus, proprie est equorum vox. 
v. Sturz. de vocibus animalium Prolus, i. 
p. 17. Diu». 

552. (551. K.) Ἔμβολον Graci vocant 
rostrum navis ; ceeruleum colorem κυανοῦν, 
Inde naves κυανέμβολοι quarum rostrum 
czruleo colore depictum. Cas. 

553. μισθὸς merces, φορὰ pensio, μισθο- 
φόρος qui pensiones capit, mercenarius. 
Naves mercenarize dicuntur vel quod mer- 
cenarios milites gestarent, vel quod certe 
pensiones penderentur iis, qui ipsas rege- 
bant et agebant. Τριήρεις. Factum nomen 
a τρεῖς ct ἐρέτης. Naves que habent ad 
singulos scalmos tres remos, vocantur τριή- 
pes s. triremes; qua quatuor, τετρήρεις, 
quadriremes; qua quinque, πεντήρεις 
quinqueremes, et ita deinceps. Cas. 

554. Significat, curules ludos, sive, ut 
Latini appellarunt, Crcenses Neptuno 
fuisse sacros. Ad hos peragendos equi 
adbibebantur vel singulares vel juncti, at- 
que hi potissimum. Cas. λαμπρυνόμενοι 
ἐν ἅρμασιν (Br. dedit ἅρμασι) dicuntur, qui 
curribus splendent, se ostentant in illis 
certaminibus. Diwp. Suid. λαμπρυνο- 
μένων. Pons. 

530. Βαρυδαιμονεῖν est, habere adversum 
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deum, i. c. miserum et infelicem esso. 
Hic elegans est locus παρὰ προσδοκίαν. 
Nam inter laudes juvenum, curribus de- 
certantium, absurde inserit hanc vocem, 
tanquam significans eos, qui huic studio 
operam darent, sumtibus miserrime attcri : 
magnorum enim sumtuum res erat, equos 


curules alere. Vide Prologum ΝΡ}. 
Cas. Sorte iniqua dicit gravari eos qui 


alunt equos, nempe propter nimios sumtus. 
Est autem figura παρ᾽ ὑπόνοιαν" cum enim 
dixisset, illorum certamina placere Nep- 
tuno, debebat intulisse εὐδαιμονούντων" 
nam, cui deus favet, ille est felix, sed res 
ipsa cogebat eum dicere contrarium. Brnc. 

551. xpucorpicuve. Alludit ad picturam 
Neptuni. Solebat enim pingi cum tridente 
in manu. Cas. De hujus et sequ. versus 
descriptione dixit Porson. ad Eurip. T. i. 
p. 104. cd Lips. Dip. εἰς Gaisford. ad 
Hephastion. p. 307. Ip. 

938. Sunium vocarunt promontorium 
agri Attici, ubi templum Neptuni, in quo 
vota faciebant, qui ex agro Attico solve- 
bant. "Ap&gOatest precari: inde Σουνιά- 
paros, cui in Sunio fiunt vota. Cas. Vide 
Schol. ad Avv. 869. et Eustath. ad Odyss. 
F. p. 1467. qui loci hujus mentionem 
faciunt. Eustathius tamen obiter tantum 
locum hunc inspexisse videtur, quippe 
existimans, Comicum nostrum de Jove hic 
loqui, cum de Neptuno hec intelligenda 
sint. Kvsr. Utitur poéta hic pluribus 
epithetis, ad dithyrambicorum et tragico- 
rum poétarum morem factis. Drxp. 

559. Promontorium Eubcse fuit, dictam 


Gerestus. lbi etiam colebatur Neptunus 
Gerastius. Cas. 
$60. Φορμίωνι. lic aliquando inter 


duces Athenn. fuit et nobiles mari victo- 
ras retulit. Ideo dicitur Neptunus illi 
amicissimus, Cas. | Isto duce Athenienses 
preliis navalibus rem bene gesserant ; 
hinc ei Neptunum dicit esse amicum. 
Drnc. Intelligi videtur Phormio, Asopii 
filius, qui expeditioni adversus Samum 
feliciter interfuit (Thuc. i. 117.), tum OI. 
87,4. Corinthios et Peloponnesios prelio 
navali vicit (Thuc. ii. 84. s.), rursusque, 
dubio antea eventu (ib. c. 92, ubi cff. 
intpp.). Dix p. 

562. πρὸς τὸ π. f. πρόσθε olim adjutor, 
assistens. Rgisg. — Qua conjectura nibil 
iafelicius. Dixp. Scal. παρέστοΞ. Brwr. 

563. In lioc epirrhemate poéta carpit 
sui temporis proceres, qui in proliis de- 
poscendis nimii essent, quasi rempub. 
juvarent, non ut boni cives virtutis amore, 
sed ut rei faciendz studiosi, spe remune- 
rationis, Cas. 

564. Viros laude dignos Graci vocant 
λόγου ἀξίους, ut Diodor. Sic. in pref. 

Arist. Not. 
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operis [i. c. 2.] observat. Scd Atheni- 
enses, qui patriam suam omnibus terris 
immensum prestare crediderunt, dicebant, 
esto hac terra dignus ; pro, presta te for- 
tem et dignum, qui Atheniensis dicaris. 
Πέπλος est vestis, et duobus modis accipi 
solet, vel notione generali, pro veste, vel 
angustiore, pro veste longa s. virili s. 
feminea, [ Proprie tamen est τὸ γυναικεῖον 
ἱμάτιον, Zonar. ii. p. 1528. Sed primum 
videtur fuisse vestis totum corpus cingens 
et ambiens, quasi περίπολος ἃ πέλειν. vid. 
Scheid. ad Lennep. p. 561. Disp.] ut 
toga vel palla. Hic vero longe aliter ac- 
cipitur. Sciendum, innatum hoc csse 
mortalibus, ut gloriam immodice deside- 
rent: itaque etsi prima facie nihil absur- 
dius, nihil tamen frequentius in historiis 
invenias, quam ut divinos honores homun- 
ciones sibi vindicent; idque variis modis. 
Apud Romanos proprium fuit genus car- 
minum, qua ;Saliaria dicebantur. His 
primo nefas habebatur, laudem hominum 
celebrare. Postea institutum est, ut car- 
mini Saliadi magnorum virorum nomina 
insererentur. Simillime factum est Athenis 
in carmine Ithypballico, ut narrat Athe- 
nzus. Sic cum inoris esset Athenis peplum 
quotannis Minerve consecrare et in ejus 
templum magna pompa deferre, in peplo 
illo depict:&? erant acu muliebri vel radio 
res geste. Minerve, puta, opera Jovi prz- 
stita in bello contra gigantes, item certa- 
men cum Neptuno, et id genus. Ambitio 
hominum obtinuit, ut nomina bene de 
Rep. meritorum et res geste peplo illi 
intexerentur.  lllustre testimonium hoc 
loco. Ait enim poéta, majores dignos 
fuisse peplo, i. e.; quorum nomina peplo 
Minerve insererentur. Meminit et Virg. 
in Ciri. His gradibus eo ventum est, ut, 
cum superare semper se inde ambitio, binc 
adulatio certaret, tandem etiam homines 
dii facti sint. Nota enim Romanorum 
ἀποθέωσις. Pepli Minerve meminit Plau- 
tus Merc.) Extat ctiam liber Aristotelis, 
Peplus dictus, quem vir summus ita in- 
scripsit, ad peplum Minerve respiciens. 
Continet enim elogia heroum Trojanorum. 
Cas. "Vide Meursii Panathenea cap. 
xvii. Dmuwck.  Probabile est, imagines 
civium praeclare meritorum, qui hoc ho- 
nore digni haberentur, intextas s. acu pic- 
tas esse in ora sacri hujus veli sive aulzi, 
quod Panathencorum festo, super navis 
quadam specie, occultaram machinarum 
ope mote, expansum per Ceramicum us- 
que ad Eleusinion vehebatur, tandemque 
in Palladis templo in acropoli asservabatur. 
Vurr. ᾿Αριστοτέλους Πέπλος sive Aris- 
totelis Epitaphia in lIleroas Homericos : 
Fragmentum ab H, Stephano primum edi- 
Z 
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tum, nunc pluribus auctum epitaphiis, 
partim nuper editis partim nunc primum e 
cod. Harlei., Dunelmic 1798. 8. (editore 
Tho. Burgess.) Dru». 

5653. φράττειν est munire, inde kará- 
φραικτος (dique munitus, et vabdpakros 
munitus in navi. | Est peiiphrasis classis 
ναύφρακτος στρατός. Cas. 

566. Pleonasmum πανταχοῦ ἀεὶ illus- 
travit Porson. ad Eurip. Phen. 1422. 
Drx». 

567. Leg. kotros. BrwT.  L. kobris 
οὐδεπώποτ᾽ — Vide Opusc. pp. xci. 34. 
Pons. Emendationem versus e cod. Rav. 
factam probavit Hermann. de Metr. p. 
li7.item Fiorillo ad Herod. Att. Reliq. 
p. 75.s. Scilicet spondeus in impari loco 
horum trochaicorum Arist. non facile oc- 
currit nisi ubi locus corruptus est. Dixp. 
Κοὐδείς. It is astonishing that Mr. 
Brunck should let the spondee pass in the 
first place, and not alter it to kobris, Pons. 

568. Locum hunc citat Suidas v. 
Ἠρίθμησεν, sed ubi optimus Ms. pro 
ἠρίθμησεν habet ἠρέμησεν (ab ἠρεμεῖν, 
quieium esse) prout legisse etiam videtur 
Scholiestes vetus ad h. l., ut ex interpreta- 
tione ejus patet. Certe, quin lectio illa 
melior sit, et vulgatze preferenda, non 
dubito. Kusr. Non curabant numerum 
hostium, an sint multo plures quam ipsi ; 
ut in Marathone precipue. Brno. Aut 
ἠρέμησε aut ἠθύμησε legi vult Reisk. Dix». 
Ap. Zonar. tamen ii. p. 1106. sine codd. 
varietate legitur ἠρίθμησεν et explicatur 
&mebeiM ace. Quod si plura essent bis 
edita fabule vestigia, conjici posset ex 
duplici editione eam varietatem fluxisse. 
Sed multo siguificantius est ἠρίθμησεν. 
Ir. Non sine specie proverbii ἀριθμεῖν 
posuit pro, detrectare pugnam et quidvis 
aliud velle agere, quam manum ferire. 
Solent ignavi viso hoste quzrere effugia, 
ne pugnent, ut docet "Theophr. περὶ δειλίας 
[c. 25. ἃ. 2. edd. antiqq. s. c. 24. Schneid.] 
Inter alia solebant, ubi pugnandum esset, 
hostibus numerandis tempus terere. Cas. 
'Auvvías. Attica elegantia. Solent enim 
poéte propriis nominibus uti pro parti- 
cipiis, ut Hector pro detinente, quia est ab 
ἔχω, et talia multa ap. Athenzum. | Sic 
ἀμυνίας pro ἀμύνων, ut, si quis Latine dicat : 
est. Vincentius, pro vincens sive vincit. 
Sensus est, statim illos viso hoste impetum 
fecisse. Cas. Hujusmodi acumina e no- 
minibus propriis antiqui multis locis usur- 
parunt. v. Casaub. ad Athen. lib. iii. c. 20. 
His defendi potest Menagius adversus 
Bailletum, ejusmodi allusiones frigidas 
vocantem et ab antiquis reJectas esse: de 
quo Menag. T. i. Antibaill.c. 48. Suidas 
Schol. verba. descripsit in ἀμυνίας. Ducx. 
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Ms. Buldas v. ἠρίθμησεν dat ἠρέμησεν, 
probante Kustero. ἠρήθμησεν Suid. Ms. 
(sic) sed in marg ἠρήμησε et mox in t. 
Pons. Εὐθὺς ἦν àuvvías. Hesych. ἂμυ- 
vías ὃ ἂμυντικός, παρὰ τὸ ἀμύνειν, qua 
glossa Kusterus Hesychium ad hunc Ari- 
stophanis locum respexisse, recte intel- 
lexit; idem lusisse Aristophanem in no- 
mine proprio ᾿Αμυνίας, adjectivi ἀμυντικὸς 
loco posito existimat. ScnuTz. 

$60. Loci hujus meminit Suidas v. 
᾿Απεψησάμην. Kusr. πέσοιεν és τὸν ὦμον. 
Est allegoria, petita a palestra. In lucta 
varii sunt casus: est qui vocatur casus in 
humerum, cum aliquis vi antagoniste de- 
Jicitur sic ut humero terram tangat, quae 
non erat plena victoria ; et vocabant hunc 
casum Greci ψευδόπτωμα, quasi dicas, 
fülsus casus. Ita legendum in Schol., non 
ψευδόπωμα. v. Suid. Cas. εἰς Suid. &me- 
ψησάμην. ψευδόπτωμα. Pons. 

570. τοῦτ᾽ Suid. utraque v. Poms. 
ἀπεψήσαντο, abstergebant pulverem.  Lo- 
quitur autem quasi de luctantibus in palz- 
stra allegorice. Aliter Demosthenes idem 
dicit in Olynth. i. [p. 12. t. i. Reisk.] ἵνα 
ταῦτ᾽ ἐπανορθωσάμενοι τὴν ἐπὶ τοῖς πεπραγ- 
μένοις ἀδοξίαν ἀποτριψώμεθα (ut his vitiis 
correctis impressam ob res sic administra- 
tas infamie notat deleamus). Benc. àv 
est £ergere, inde ἀποψᾷν abstergere. Est 
vero hic quoqueallusioad morem palestra. 
Nam qui terram humero tetigerant, solli- 
cite eam partem abstergebant et factum 
negabant.  Sic,inquit Aristophanes, si- 
quando in bellis fortuna adversa uterentur 
Athenienses, statim nobili aliquo facinore 
eam maculam deletum ibant. Cas.  7jp- 
voUüvro μὴ πεπτωκέναι.  Excidit, ut opi- 
nor, librariorumi incuria vocula.  Scrip- 
serat suo more Comicus: εἶτ᾽ ἠρνοῦντο 
μὴ o? πεπτωκέναι. Sic Ran. 695. ko? δὲ 
ταῦτ᾽ ἔγωγ᾽ ἔχοιμ᾽ ἂν μὴ οὐ καλῶς φάσκειν 
ἔχειν.  Carbonarii Acharnenses v. 319. 
τί φειδόμεσθα τῶν λίθων, μὴ οὐ καταξαίνειν 
τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐς φοινικίδα ; Et sic pas- 
sim poete Attici. Sophocles init. (Edipi 
T. δυσάλγητος γὰρ ἂν εἴην, τοιάνδε μὴ ov 
κατοιικτείρων πόλιν. PDnvuwck. in Suppl. 
To)T.lece κάρτ᾽. Brxr. Scilicet cum con- 
junctivo et optativo et indicativo ad rem 
cum dubitatione affirmandam, μὴ, ad ne- 
gandam cum dubitatione, μὴ ov dicitur : 
cum infinitivo autem et participio et im- 
perativo ad rem certo negandam μὴ, ad 
certo affirmandam, μὴ οὐ usurpatur; quam 
legem proposuit et illustravit Hermann. 
Comm. de ellipsi et pleonasmo, in Wolfii 
et Buttmanni Museo Antiq. Studiorum i. 
i. p. 211. ss. Div». 

571. διαπαλαίειν est, constanter pugnare, 
donec adversarium dejeceris. Cas. 
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512. σίτησιν ἤτησ᾽. Alludit ad morem 
Athenn. alendi iu prytaneo bene meritos 
de Repub., quem lionorem nimis promis- 
cue peti concedique sua :etate indignatur 
poéta. KAcaíverov, Hic Cleznetus auctor 
legis fuerat, qua frenabantur publice 
σιτήσεις. Qui igitur eo aspirabant, am- 
bitiosis precibus eum demulcebant. (ΛΒ. 
Patrem Cleonis Cleznetum dicit Thucyd. 
lib. iii. [c. 36.] et iv. [21. s.]. Benc. 

573. Inter honores, qui viris fortibus 
decernebantur, premii loco fuit et jus 
προεδρίας, quasi dicas, jus presidendi, sive 
sedendi ante alios. ioc jus vim hanc 
habuit, ut in theatris et publicis aliis locis 
eo przediti possent. quemvis excitare (nisi 
esset par dignitate) et ejus locum occupare. 
Cas. Vide Casaub. ad Theoph. Char. 
περὶ àpeckelas [c. 5.] p. 164. [70. ed. 
Fisch.] Kvsr. 

576. καὶ πρός. Prepositio hec adver- 
biascit; adverbiascunt et alie, sed que 
indicium translationis faciunt accentu mu- 
tato, s sint disyllabz, ut ὕπερ, ὑπέρ. Cas. 
πρὸς οὖις αἰτοῦμεν divulsum est per tmesin 
pro οὐ προσαιτοῦμεν. Rxrsk. τοσουτονὶ 
μόνως [ut ol. vulg.] Scribe τοσουτονὶ μόνον, 
ut habet Ms. Vat. Palat. Kvsr. Sic (μό- 
vov) tres codd. Vulgo μόνως. DnuNck. 
Diu». 

578. Loci hujus meminit Schol. ad Nub. 
v. 14. et 120. Kvsr. Μὴ φθονεῖθ᾽. Sic 
etiam Suidas in koug. .At ego puto hoc 
non convenire rationi linguze Grzce, quae 
hic vel subjunctivum vel infinitivum ex- 
igit. [Neutro opus. Imo μὴ cum Impe- 
rat. pres. Indic., sed cum Conjunct. aor. 
struitur, si quid prohibetur. v. Matthice 
Gramm. Gr. p. 716. et 729. quosque lau- 
dat. Dirxp.] Itaque magis probo, quod 
habet Schol. ad Nub. 14. μὴ φθονῆθ᾽. Ibid. 
v. 120. φθονείτω longe vitiosius. Dvcx. 
κομᾷν est, comam gerere; quod duobus 
contrariis modis fieri solebat, contra com- 
munem vite usum. Nam et qui in luctu 
erant, comam alebant: propterea in Ne- 
bulis et sepe alibi philosophi inducuntur 
κομῶντες, i, e. squalentes, ut qui erant in 
luctu. Sed et qui mollius vivebant, deli- 
ciarum causa comam alebant. Ideo petit 
equester ordo, ut sibi liceat κομᾷν, i. e. 
mollius vivere. Cas. ἀπεστλεγγισμένοις, 
id est, &mo£vouévois strigili detersis, seu 
potius, ut id de coma etiam intelligatur, 
λιπαρὰν καὶ διακεκριμένην τὴν κόμην 
ἔχουσι, ut fere loquitur Plutarchus in. Ly- 
curgo, laudatus Sam. Petito ad Leg. Att. 
p. 662. Possitetiam accipi pro ἐστεφανω- 
μένοις, siquidem ceTAeyyls coronamenti 
genus quoddam, seu capitis ornamentum 
appellatur, de quo vide Casaub, ad Athen. 
p.952. Bkvuxck, στλεγγὶς est strigil, 
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instrumentum Crzcis et Plauto cum. am- 
pulla junei solitam in mentione eorum, qui 
ad balneas veniebant. Ideo sensus est, 
petere Equites, ut sibi liceat balneis szpius 
uti pace facta. Nam qui ad balnea ita- 
bant szpius, non sine invidia publica hoc 
faciebant. Est etiam στλεγγὶς genus co- 
ronamenti, de quo Athenzus lib. ult. et for- 
tasse de eo prostat hic accipere. Cas. Suid. 
διακεκναισμένη. φθονῆθ᾽ Schol. ad Nub. 14. 
Pons. μὴ φθονείτω δ᾽ ἡμῖν μὴ δ᾽ ἀπω- 
στλιγγισμένοις idem. ad Nub. 121. in ed. 
Aldina. φθονεῖσθ᾽ ἡμῖν κομῶσιν μηδ᾽ ἂπε- 
στεγγισμένοις codex Ravennas. ἀπεστλεγ- 
γισμένοις grammaticus in Bekkeri Anec- 
dotis t. i. p. 423, 1. DrNp. κομῶσι. Co- 
mam enim alere solitos esse equites no- 
tum. Ita Nubb. v. 14. Locum hunc 
citat Suidas v. Kou, ubi Scholiasten ex- 
scripsit. ScuurZ. 

519. Hec stropha respondet superiori 
et genere versuum et modulo eorumdem : 
propterea antistropha vocatur. [Hanc 
convenientiam utriusque tollitalia versuum 
descriptio ab Inv. male e Rav. recepta. 
Diwp.] Equitum chorus hortatur Miner- 
vam, ut velit adesse incepto. Vocatur 
Minerva IHoAt00xos,et generali cognomine, 
quia, ut ait Virgilius [ Ecl. ii. 61. s. ], * Pal- 
las, quas condidit arces, Ipsa colit ; non 
ut Diana, que erat silvarum. dea aut mon- 
tium : sed et peculiari epitheto colebatur 
Athenis hoc cognomine a πόλις et ἔχω, 
Pallas autem dea armorum perita fingeba- 
tur ; ideo sic dicta a πάλλω. Cas. 

580. Quare vocat Athenas sanctissimam 
urbem? Quia et in universum urbihus id 
nomen convenit, qua» magna cum religione 
instituebantur et fundabantur. Sed et alia 
ratio est: nam Athenis fuit quasi hospi- 
tium omnium numinum. In aliis urbibus 
certi dii colebantur, qui vocabantur dii 
patrii aut dii tutelares. Athenas vocarunt 
veteres publicum omnium deorum hospi- 
tium. Imo etiam, ne qui deus maneret 
incultus, quos non norant sub titulo Dei 
incogniti colebant, ut ex Actis Apost. cla- 
rum est. Cas. 

581. καὶ ποιηταῖς. Est verum, tempore 
Aristophanis solam hanc ex urbibus Graz- 
ci: poetas tulisse, qui quidem alicujus mo- 
menti essent. Spartani negligebant studia ; 
Thebze Bcotiw vulgo credebantur alieno 
esse ingenio a litteris, quod proverb. tes- 
tatur : Sus Beotica. Cas. fo. lege πολι--- 
reis. BENT. 

586. Ex his verbis Chori colligo hoc 
drama prodiisse, cum nondum depressi fu- 
erant Athenienses malo ad Megara suc- 
cessu et clade ad Delium accepta, (quz 
infortunia evenere octavo belli Pelop. 
anno), sed adhuc victoria elatos fuisse 
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μεγαλαυχῶντας. ldeo ante octavum belli 
annum prodiit hzc fabula; quod firmat 
Scholiastis epochen de Stratocle archonte. 
Parwznm. [EÉxerc. p. 726.] 

581. Νίκην. Intellige deam Victoriam, 
quam veteres volucri facie pingebant, sed 
sine alis, ne a se avolaret. Cas. Hic 
Victoriam distinguit a Minerva, ut alias 
etiam distinguitur ; sed Sophocles Philoct. 
134. ipsam Minervam vocat Victoriam : 
Ἑρμῆς δ᾽ ὃ πέμπων δόλιος ἡγήσαιτο νῶϊν, 
Νίκη δ᾽ "A0qvà πολιὰς, 7) σώζει μ᾽ ἀεί. Ubi 
Scholia : Πυλιὰς, πολιοῦχος᾽ οὕτως 7] πο- 
λιοῦχος ᾿Αθηνᾶ Νίκη καλεῖται ἐν τῇ ᾿Αττιικῇ. 
DBrRc. Χορικοὶ sunt homines occupati 
circa chorum. Chori autem pars precipua 
apparatus ad docendas fabulas. Inde igi- 
tur histriones, poétze, imo ipse choragus 
denotantur hac voce. Cas. 7) χορειῶν legi 
vult Reisk. Dixp. 

588. στασιάζει.  lmproprie ponit pro 
sture a partibus alicujus. Proprie enim 
est, sedilionem in urbem facere. Cs. Imo 
est, disfidere ab aliquo, adversari ei, non 
favere. Diwp. Non est ut Casaub. inter- 
pretatur ἃ partibus nostris stat, sed τοῖς 
ἐχθροῖς μεθ᾽ ἡμιῶν στασιάζει significat: 
hostibus nostris una nobiscum adversatur. 
Scnuvz, 

589. φάνηθι. A consequenti positum 
pro, videre. [Conspicere, h. e. adesto. 
Diwsp.] Nam φαίνεσθαι est videri, cerni 
in aliquo loco. Cas. 

590. πάσῃ τέχνῃ. Locutio proverbialis, 
qua utimur, cum significare volumus, ali- 
quid necessario esse faciendum. — [ Valet: 
quovis modo, omnibus rationibus. DriNp.] 
Πόρος est ratio aliquid faciendi: πορίζειν 
est, prebere alicui facultatem | faciendi. 
Generaliter pro tradere ponitur. Cas. 

593. Quod sequitur antepirrhema est 
totum licentiz poetice. Inducuntur Equi- 
tes suos equos dilaudantes et przmia illis 
poscentes. Quorsum hoc? fPoéta tra- 
ducere voluit Equites ipsos, qui amore 
equorum cz;eco ferrentur et sepe non mi- 
nus eos curarent diligenter, quam homines 
ipsos. [Vuil. existimat potius, poctam 
Atheniensibus occulto modo objicere, quod 
in expeditione contra Peloponnesios, pro- 
pter defectum navalium et pedestrium co- 
piarum, debuerint equitibus uti, quorum 
quidem proprie non fuerit ea militia. 
Diwp.] Quid mirum? cum certum sit, 
equestris rei studiosos multos mire hac 
parte insaniisse, eos presertim, qui equos 
ad Circenses ludos alerent, quibus quidem 
sepe legimus βραβεῖα concessa; item his 
defunctis sepulture: tributum honorem et 
inscriptionis magnifice: wt taceam de 
Caligula, qui Zncitatum equum suum in 
prasepi aureo aluit, cidem ornamenta con- 
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sularia decrevit, facturus brevi Consulem 
Secum, si vixisset. Vide Suet. [Calig. 
59.] et Dionem [lix. 14. extr.]. ξύνισμεν. 
Notat Scholiastes de industria uti hac 
voce, quasi occurrentem objectioni.  Vi- 
dentur enim et sunt revera quae hic dicuntur 
ficta. Chorus tamen, ut fidem illis faciat, 
ait se dicturum ea, quorum sit conscius, 
Ea enim est significatio vocis, Cas. ἃ ξύ- 
νισμεν τοῖσιν ἵπποις. Jocose, postquam 
militum fortitudinem laudavit, equorum 
etam virtutem bellicam celebrat; simul 
videtur oratores illos ludere, «qui mili- 
tum res gestas et fortitudinem laudabant. 
SCHUTZ. 

594. πράγματα.  Generaliter hec vox 
res et negotia significat. Hic non male 
veritas bella: nam obtinuit, ut πράγματα 
sic κατ᾽ ἐξοχὴν vocarent. Cas. 

595. Verbum συνδιαφέρειν significat, 
communi opera cum alio perferre aliquid : 
ponitur projuvare. 'EcfoAosive εἰσβολαὶ 
sunt impressiones, quas hostes faciunt in 
hostilem terram. Nam εἰσβάλλειν dici- 
tur exercitus, qui facit impetum hujus- 
modi. Cas. διήνεγκαν---εἰσβολὰς Suid. 
διενέγκαντες. εἰσβολὰς Suid. ed. ms. 
ξυνδ. Pons. 

597. "angit historiam quam narrat 'Thu- 
cyd. l. iv. [c. 42. s.] quando Athenienses 
in agrum Corinthiorum classe vecti impres- 
sionem fecerunt circa Solygium collem 
cum duobus armatorum millibus et du- 
centis equitibus, in hippaginibus vectis, 
quorum precipue opera Corinthios pepu- 
lerunt loco et tropeum statuerunt. lloc 
factum est post expeditionem ad Pylum 
in fine zstatis anni septimi belli Peloponn. 
Sic ex iis quz« scripsimus ad v. 592. et ex 
lis qua przcessisse hoc loco notamus, 
emergit notitia temporis hujus didascaliz, 
nempe sub finem anni 7. belli Pelop. Stra- 
tocle archonte, in Leneis. lIlec Palme- 
rus [p. 726. Exercc.]. Quibus addo lo- 
cum hunc vocis κώθων gratia citari abAthen. 
xi. 10. p. 483. Kvsr. Naves Grecorum 
varie nominantur, sive a mensura, quam 
capiunt, ut chiliagogi, wajriagogi; vel a 
re cui sunt destinate, ut σιταγωγοΐ, qua 
deferunt τὸν σῖτον, i. e. frumentum. Sic 
et illa? naves, quibus utebantur in transve- 
hendis equis, quibus postea utebantur in 
terra, Gr. ἱππαγωγοὶ, Lat. lippagines. Cas. 
Facetissime autem ludit equis apparatum 
nauticum tribuens, et commeatum, qui 
hominibus tantum conveniebat. Scnuzz. 
Athenzus t, iv. p. 291. ΙΝ. 

598. Veteris militie mos fuit, ut miles 
omnia sibi necessaria secum portaret, Mul- 
ta Virgilius et alii Latini de milite Ro- 
mano; sed et Graci idem fecerunt, Pro- 
pterea poéta fingit istos admirabiles equos 
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in militiam profecturos more militi viati- 
cum sibi comparasse, h. e. supellectilem 
necessariam victus castrensis, cujusmodi 
sunt allia, cepe, laridum et id genus; de 
quibus sepe in Codice fit mentio. Supel- 
lectilem denotat unius Cothonis nomine. 
Est vero κώθων poculi genus, Laconici in- 
venti, artificii peculiaris, usus multiplicis. 
Ejus descriptionem vide ap. Plutarch. in 
Lycurgo [c. 9, 4. ubi cf. Leopold.] et ap. 
Athenzeum [xi. 10. p. 290. T. iv. ed. 
Schw.]. κρόμμυα. Proprium est czepis etqui- 
busdam aliis paris acrimoniz, ut oculis no- 
ceant; cepe etiam lacrymas cieant: unde 
nomen Grecum. Nam κρόμμυον dictum, 
quasi κόρας μύων, i. e. pupillas oculi con- 
nivere sive claudere faciens. Cas. καὶ 
ante σκόροδα deest in Athen. xi. p. 483. 
D. Bewr. Alibi Porsonus, “ οἱ δὲ σκό- 
ροδα Athen. xi. p. 484. re." Dorm. in 
A ddendis. 

600. ἐμβαλόντες. Deremigantibusetiam 
Ran. 206. πῶς δυνήσομαι---ἐλαύνειν ; de- 
inde alter: ῥᾷστα--- ἐπειδὰν ἅπαξ ἐμβάλῃς. 
Brnc. ἱππαπαί. Nautica est acclamatio, 
seu celeusma, quo se remiges invicem ad- 
hortabantur, ῥυππαπαί. Ran. 1073. “Ῥυπ- 
παπαὶ εἰπεῖν. Inde in Vesp. 909. tota 
navalium. sociorum multitudo hoc nomine 
appellatur: δεινότατα γὰρ ἔργων δέδρακε 
κἀμὲ καὶ τὸ ῥυππαπαί. Hic autem, quia 
ipsos equos remigasse ait, celeusma eis tri- 
buit, ab illorum nomine fictum, ἱππαπαί. 
Bnuwcx. Scholiastes: dum de equis lo- 
quens dicit ἱππαπαὶ (quod est ab ἵππος, 
equus) alludit ad ῥυππαπαὶ, que est accla- 
matio nautica. vide in Ran. 1099. Brnc. 

601. ληπτέον μᾶλλον.  Ridicule hec 
dicuntur, et jocus referendus ad vocem 
praecedentem ἐμβαλεῖν. Nam quasi illa 
vox significaret dare, jocose hanc veluti 
correctionem inserit, quasi dicat: immo 
capiendum potius, quam dandum. Cas. 
Non recte hec ita explicantur. Sensus 
est: quis remis incumbet? remi sunt ma- 
gis capessendi (fortius tractandi). Diwp. 

| Οὐις ἐλᾷς ὦ Xauóópa; Equus equum sic 
compellat. [lisdem his verbis, sed di- 
verso sensu, usus est rursus in Nub. 1298. 
Bnvwck.] Verbum ἐλαύνειν de equo 
neutraliter usurpatur Nubb. 1302. ὕπαγε, 
τί μέλλεις ; οὐκ ἐλᾷς, ὦ Σαμφόρα ; alias 
de auriga, equos agitante, active ; ibid. 
1276. ἵππους γ᾽ ἐλαύνων ἐξέπεσον. Hic 
in Eqq. in presenti loco de remigatione ; 
unde etiam κωπηλατεῖν ab hoc verho. 
Sic ἐλαύνειν ναῦς infra 1179. Brnc. Ver- 
bum antiquum éAde, quod significat, in- 
cumbendo aut tundendo agitare. Est ve- 
ro presens (ἐλᾷς) pro futuro. Equis no- 
mina imponebantur. Inter alia fuit hoc 
Zegoópas. Sic appellabantur cqui, quo- 
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rum femori inscripta crat littera X. Nam 
veteres, quod postea appellatum est σίγμα, 
dixerunt σάν. Sic, quibus inusta erat lit- 
tera K, eos vocabant Κοππατίας, ut initio 
Nebularum. Cas. 

602. Ἐκπηδᾷν est, de aliquo loco in 
alium exsilire. Hic vero alludit ad ex- 
peditionem  Athenn. in Corinthios. Cas. 
Eis Κόρινθον. Post res apud Pylum De- 
mosthenis et Cleonis auspiciis gestas, de 
quibus in hac comedia passim fit mentio, 
Athenienses statim expeditionem in Co- 
rinthios susceperunt. "lhucydides lib. iv. 
[c. 42.]: ταῦτα uiv τὰ περὶ Πύλον γενό- 
μενα. τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους μετὰ ταῦτα εὐ- 
θὺς ᾿Αθηναῖοι ἐς τὴν Κορινθίαν ἐστράτευσαν 
ναυσὶν ὀγδοήκοντα καὶ δισχιλίοις ὁπλίταις 
ἑαυτῶν, καὶ ἐν ἱππαγωγοῖς ναυσὶ διακοσίοις 
ἱππεῦσιν. DrRG. οἱ νεώτεροι. Cum fin- 
gat istos equos milites esse, illud simul 
affingit equis, juniores eorum officio calo- 
num functos.  Calomes Latini vocant, sivo 
caculas, famulos militum, qui ipsis neces-: 
saria deferebant et cibos parabant. Calo 
vox originis Grece. Κᾶλον vocant lignum 
siccum. Sic proprie dicti qui ligna gere- 
bant. Cas. Ravennatis libri εἶτα δ᾽ vide- 
tur esse vulgato anteponendum. Rzisrc. 

603. uer. στρώματα.  Frischlinus: re- 
lictis stragulis. Y1mo: ibant petitum stra- 
gula. Kvsr. μετῇσαν. Sicrecte membr. 
pro μετήϊσαν. Perperam vulgo, redun- 
dante syllaba, μετήεσαν. DnuNck. Lege 
μετῆσαν [sic Mss. 2.] Dew. 

604. Tayo)povs. Sic dicti quidam e 
genere Cancrorum, ab acuta cauda. Est 
vero ridiculum equos vesci paguris, sed 
ridet poéta, vilitatem castrensium ciborum 
denotare volens. Herba Medica in deli- 
ciis est equis. Cas. ᾿Αντὲ πόας [ut ol. 
vulg.]. Ut versus fulciatur, scribendum 
est ἀντὶ ποίας, ut et postea in cod, Vat. 
Palat. scriptum reperi, Kvsr. Sic bene 
tres codd. Mendose in impressis πόας. 
Bnuwck. Kust. ποίας e Ms. mois scri- 
bendum docet Etym. M. h. v. et alibi. 
[At ποιὰ dicitur ὃ ἐνιαυτός. v. Etym. p. 
677. et Zon. ii. 1563. Diwp.] Μηδίκη 
quoque scribendum tradit Eustath. ad 
Od. Q. p. 1967, 27. ad differentiam nomi- 
nis gentilis Μηδικὴ, item Cyrillus. Sed 
vulgata scriptura retineri potest, quod 
poéta ei addit substantivum, Hesych, 
Μηδικὴ, πόα ἡ τρίφολλος. Soping. corri- 
git Μηδίκη. Nihil necesse est. Μαίδη- 
da tantum distinctio et scribendum : μη- 
δικὴ πόα, ἣ τρίφυλλος. Sic Strabo l. 11. 
p. 525. Μηδικὴ βοτάνη et Steph. in Μη- 
δίας De Medica porro vid. Victor. ad 
Var. p. 131. ubi etiam ἢ, 1, laudatur. 
Dvcx. 

603. Ἕρπειν proprie est reptiltum.  Di- 
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citur et simpliciter pro ire, οἱ ἐξέρπειν pro 
exire. Abutitur voce θύραζε, quae pro- 
prie significat extra fores. Hic pro, extra 
aquas maris, ponitur. Cas. 

606. Lege ἔφη. et similiter in Scholiis. 
Bzwr. Lege ἔφη, ut citat Casaubonus. 
Pons. -ὥστ᾽ ἔφη. ltarecte edd. Junto et 
Farrei et Brubachii, non ἔφθη, quod ex 
Aldina nuper [in Kust. ] retentum. Brnc. 
Φθάνω variis modis usurpatur a Grecis, sed 
nullum genus loquendi apud eos invenio, 
quod huic simile sit: Θέωρος ἔφθη εἰπεῖν 
καρκίνον. Puto veram esse lectionem, 
quam adfert Casaub. ὥστ᾽ ἔφη, quod Schol. 
exponit ἔγραψε. De Theoro nihil prate- 
rea compertum habeo. Suidas in Θέωρος 
describit Scholiasten. Poéta Nubb. 399. 
Theorum perstringit, ut perjurum. Dvcx. 
ἔφη. Sic bene membr. ut etiam Bern. 
Junta edidit, non aliter ferente nec sensu 
nec metro. lnepta est Aldina lectio ὥστ᾽ 
ἔφθη. lllud in novissima Datava reponi 
debuit ex Bergleri sententia, quod non 
animadvertit ille, qui editionem curavit. 
Bnuwck. Θέωρος. Scholiastes dicit, hunc 
tanquam mcochum perstringi et ἐχθυοφάγον 
et improbum, et in Corintlio versatum esse 
propter meretrices quze ibi erant plurimee ; 
itaque audire ibi potuit quid dixerit Can- 
cer Corinthius. Sed magis placet, quod 
ibi additur de Theoro isto: Idem iste erat 
et adulator ; hec ergo dicit forte adulans 
Equitibus. Vide in Vesp. 45. Καρκίνον. 
Scholiastes: Tangit quendam Carcinum 
dictum hominem 5; propterea enim (v. 614.) 
ἱππέας equites et non ἵππους equos dixit. 
Nempe Carcino isti tanquam improbo ho- 
mini infensus videtur fuisse ordo equestris, 
Sed. satius est, per cancros intelligi Co- 
rinthios, ut per equos intelliguntur Athe- 
niensium equites. Brnc. Duo hic simul 
traducuntur, 'lheorus, po6ta inops, et 
Carcinus quidam, civis Atheniensis, quem 
constat invisum fuisse Equitibus. Ait 
igitur poeta Theorum insulsum hominem, 
Carcini hujus in nomine alludit ad pagu- 
ros, quos superiori versu dixit vorari ab 
equis, qui conqueruntur se in omni loco 
infestos Equites experiri. Eumdem vocat 
Corinthium, ut solitum in eam urbem 
commeare amore meretricum: nam ea 
etate Corinthus commendabatur eo potis- 
simum nomine. Cas. Itaque nec majus- 
cula littera Καρκίνον scribendum. Mira 
est Reiski animadversio ad ἢ. ]. **Sus- 
picor Corinthios ridicule et par un sobri- 
quet cognominatos fuisse cancros, quacun- 
que tandem de causa, ut Beotorum elo- 
gium fuit, sues. Forte ob λειπομαχίαν, de 
qua Herodotus et Plutarchus de malign. 
Herodoti. Non insolens veteribus fuit 
neque hodie est, integris gentibus nomina 
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talia invidiosa et minus honorifica impo- 
nendi. Silesii aliquando audiebant Esel- 
fresser, ''huringi Heringsnasen, Scoti An- 
glis formice. v. Du Cange.Gloss. Lat. v. 
Formice.  Noribergenses Herrgottssch- 
würizer. In Add. de cancris Corin- 
thum missis laudat Diod, S. i. 507. init. 
Disp. 

608. Leg. μήτε γῇ. Bzwr. Lege ob 
metrum, μήτε γῆ. Eadem menda laborat 
Acham. 532. Pons. μήτε γῇ μήτ᾽ év 
θαλάττῃ. Sic ad metri legem scribi de- 
buit. Perperam vulgo, claudicante me- 
tro, μήτ᾽ ἐν γῇ. &/c Acharn. 533. ὡς χρὴ 
Μεγαρέας μήτε γῇ μήτ᾽ ἐν ἀγορᾷ, μήτ᾽ ἐν 
θαλάττῃ μήτ᾽ ἐν ἠπείρῳ μένειν. Ubi eo- 
dem librariorum errore, corruptis versus 
numeris, vulgo legitur μήτ᾽ ἐν γῇ. Supe- 
riore versu male vulgo legitur μήτ᾽ ἐν 
βυθῷ, ubi sermonis indoles μηδ᾽ flagitat. 
Sic Av. 987. καὶ φείδου μηδὲν μηδ᾽ αἰετοῦ 
ἐν νεφέλῃσι, μήτ᾽ ἢν Λάμπων 5, μήτ᾽ ἢν ὃ 
μέγας Διοπείθης. BnuwNcK. ἱππέας pro 
ἵππους, preter exspectationem. vide Not. 
preced. Brnc. 

609. Hactenus Parabasis. Nunc cho- 
rus convertit sermonem ad lsiciarium, 
quem videt venientem e Senatu, ubi cau- 
sam suam egerat contra Cleonem. Cas. 

612. πρᾶγμα ἀγωνίζεσθαι est, negotium 
contendendo perficere (die Sache ausfech- 
ten, durchsetzen). Dru». 

613. vucóBovAos. Quasi dicat, se. jam 
non amplius esse Allantopolum sed Nico- 
bulum, nempe ex ipsa re sumto nomine, 
quia ἐν τῇ βουλῇ, in senatu, a Cleone re- 
portaverit νίκην, victor'am ; aut quia Se- 
natum antea Cleoni faventem quasi vicerit 
et ad suas partes pertraxerit. Ipse dicit 
infra v. 678. (687.) ὥστε τὴν Βουλὴν ὕλην 
- ἀναλαβὼν ἐλήλυθα. Sepe fingit no- 
mina propria hominum ex rebus, ut in 
Thesm. 815. ἀλλ᾽ Εὐβούλης τῆς πέρυσι τίς 
βουλευτής ἐστιν ἀμείνων ; Sic ᾿Αμυνίας v. 
567. (514.), et in Pac. 991. λῦσον δὲ μά- 
xas, ἵνα Λυσιμάχην σε καλῶμεν, ubi vid. 
Not. Βεπο. Δὲ enim horum locorum 
alia ratio est, quam hujus nostri, in quo 
νικόβουλος nihil aliud notat, quam victo- 
rem senatus, sine respectu ad nomen pro- 
prium, Scnurz. 

614. ἐπολολύζειν verbum sacrorum, et 
ut notat Herodotus (iv. 189. ubi cfrr. 
Wessel. et Valck. p. 364. et Wess. ad 
Diod. S. 16, 11.] a barbaris ad Grecos 
translatum. Ex Homero [v. Il. vi. 302.] 
constat, morem hunc fuisse, ut victimze 
mactandz acclamarent eamque faustis vo- 
cibus prosequerentur omnes, qui sacris in- 
tererant, Id proprie est ὀλολύζειν et 0Ao- 
λυγὴ clamor ille faustus saltitantium et tri- 
pudiantium de more circa victimam. "Nec 
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dubium est, hane ὁλολνγὴν laudes dei, 
cui &acra fiebant, continuisse et simul 
preces ad eumdem. Inde coepit accipi 
pro εὐφημεῖν i.e. faustis acclamationibus 
aliquem collaudare. Sic accipitur hic. 
At Graci medic statis nescio quomodo 
vocem hanc de ululatu et fletu accepe- 
runt: quod ita novum peritis veteris Hel- 
lenismi, ut argumento hujus vocis dicat 
Tzetzes, Septuaginta Interpretes, qui ea 
notione vocem hanc usurpant, Grece ne- 
scisse. Cas.  Versui, νῦν ἄρ᾽ ἄξιόν γε vr&- 
σιν ἐστὶν ἐπολολύξαι, refertur interjecta 
Allantopolz narratione antistrophicus 089.» 
πάντα δὴ πέπραγας- οἷα χρὴ τὸν ἐυτυχοῦντα, 
Rzis16. 

615. ἄμεινον ἔτι. Ita quidem editiones: 
sed mallem ἀμείνον ἔτι propter antece- 
dens καλά. Brnc. 

616. εἰργασμέν᾽ vcl ἐργασάμεν᾽. BzwT. 
[sic Hermann. de Metris p. 367. Dix».] 
eipyacuéy. Sic bene membr. Perperam 
vulgo sine elisione εἰργασμένε. DnuNck. 
Hermann. de Metr. p. 367. corrigit: ép- 
γασαμεν), eg" emeA-|Üots ἄπαντα μοί σα- 
φως. Nam palimbacchius, inquit, in pe- 
onicis versibus tolerari non potest. Anti- 
strophicus est 683. μείζυσι κεκασμένον. 
Diwp. Fo. ἅπαν. BzwrT. 

619. μακρὰν ὁδόν. Dictum est prover- 
bialiter. De co, quod non admodum cu- 
ramus, dicimus : manum mon verterim ut 
hoc fiat. Sic Cicero [de Fin. v. 31.] et 
Sophocles [Aj. 1128.] οὐκ àv στραφείην. 
De re quam valde desideramus, vel. vadi- 
monium propter id deseruerim. | Quo allu- 
sit Plinius in prafat. [ T. i. p. 21.ed. Franz.] 
ridens speciosos quorundam titulos, prop- 
ter quos, inquit, vel vadimonium deseras. 
Eadem sententia hujus dicti proverbialis : 
vel longam viam ejus audiendi gratia con- 
fecerim. Cas. 

620. θαῤῥήσας. Sic recte membr. Vul- 
go θαρσήσας, qua forma Comicus uti non 
solet. DRuwNcx. 

623. In hac parte refertur, quod gestum 
fuerat in Senatu inter Cleonem et [sicia- 
rium. Sub hominis insulsi persona tra- 
duxit poeta Dithyrambicos poétas, qui 
verba sesquipedalia et ampullata usurpa- 


bant. Κατόπιν poeticum pro ὄπισθεν vcl 
ὀπίσω. Cas. 
624. Suidas v. ᾿Αναῤῥηγνύς. Kusr. 


éAacíBpovra. Intelligit verba, ut diximus 
sesquipedalia, quorum pleraque composi- 
tionem duram habent aut sententiam in- 
eptam. Pindarus Jovem vocavit ἐλασι- 
βρόντην [Fragm. inc. clii.], quasi agi- 
tatorem tonitruum vel vibratorem : durum 
sane verbum. Nam ἐλαύνειν vel curu- 
libus equis convenit vel navibus. Sed 
Pindarus voluit significare, sonum, quia 
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tonante Jove editur, ejusmodi esse ut si 
quadrupedantia animalia aliquam plani- 
tiem. saxeam caperent: longe petita sen- 
tentia. Non exstat quidem Pindari locus, 
quo poéta respicit; sed idem Olymp. Od. 
iv. sic incipit: ἐλατὴρ ὑπέρτατε Bpovrüs, 
quod idem est. Inde igitur ansam sum- 
sit Aristophanes dicendi ἐλασίβροντα ἔπη, 
ficta voce inepta et ridicula. ᾿Αναῤῥηγνύς. 
Emphasis poética elegantissima, Nam 
ἀναῤῥηγνύναι, i. e. disrumpere, posuit pro, 
loqui tanto clamore, ut ramices disrumpas. 
Cas. Non fero illud ἤρειδε et ἐρείδων in 
eodem commate. Quare pro ἐρείδων lego 
ἐρίξζων, totumque hunc locum sic distinguo : 
τερατευόμενος κατὰ τῶν ἱππέων | κρημνούς, 
ἐρίξζων etc. Cf. supra Nub. 1378. ubi iti- 
dem inter voces ἐρείδεσθαι et ἐρίζεσθαι de 
possessione loci illius controversia est. 
Kusr. τερατευόμενος ἤρειδε κατὰ τῶν 
Ἱππέων, κρημνοὺς ἐρείδων (ut vulgo lectum 
et interpunctum.) [τερατεύεσθαι dicitur 
non tantum, qui portentosa facit, sed et, 
qui talia loquitur. v. Ran. 858. Drw».] 
Sic quidem magno consensu librarii, sed 
putida menda. Quis idem verbum in 
duobus continuis versibus tam invenuste 
Comicum adhibuisse credat?  Kusterus 
conjicit, eum scripsisse: τερατευόμενος 
ἤρειδε κατὰ T. Ἵππέων κρημνοὺς, épifwv. 
Quod nescio an alii se probaverit; mihi 
sane haud magis quam vulgatum placet. 
Minore mutatione, eaque levissima, et 
potest et debet, nisi me fallit opinio, sa- 
nari hic locus. Lego κρημνοὺς ἐρείπων. 
Homerus 1]. O. 355. προπάροιθε δὲ Φοῖβος 
᾿Απόλλων | pe? ὄχθας καπέτοιο βαθείης 
ποσσὶν ἐρείπων | ἐς μέσσον κατέβαλλε. 
Scholiastes Comici: κρημνοὶ δέ εἰσι τὰ 
μέρη τὰ ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἀποσπώμενα. καὶ 
τὴν ὄχθην δὲ κρημνὸν λέγουσιν, ἐπειδὴ 
πάντα τὰ ὑψηλὰ κρημνοί. Cleo rupes 
avellit, dejicit et in Equites jaculatur. 
Quam facile, quum  precessisset ἤρειδε, 
librarii ex ἐρείπων fecerint ἐρείδων, res 
ipsa ostendit coram oculis posita. Dnuwcx. 

625. ἤρειδε. Sic Suid. in v. ed. ms, 
Pons. *Epel8ew proprie fulcire, et fulerum 
ἔρεισμα: ut cum magnus vates Pindarus 
Athenas vocavit Ἑλλάδος ἔρεισμα [Fr. 
Dithyramb. 10, 2.]. Preterea ἐρείδειν 
significat niti ad aliquid faciendum, ut, 
cum pedem obfirmamus ad ictum nos pa- 
rantes. Attici scriptores transtulerunt ad 
varia hanc vocem, et quidquid rapide age- 
batur, de eo dicebant ἐρείδειν. Itaque 
ἐρείδειν hic κατὰ τῶν ἱππέων significat, 
contentiose pugnare et quasi exsertis viri- 
bus contra Equites. At versu seq. épet- 
δεῖν κρημνοὺς est, magna contentione vi- 
brare rupes. Initio Pacis [25.] φαύλως 
ἐρείδειν pro, langwide vorare; in quibus 
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vefbis inect contrarietas. Nam ἐρείδειν est, 
rapide vorare, φαύλως, segniter. Sed est 
jocus Comicus. Κρημνὸς a verbo κρέμαμαι, 
Est proprie locus pendens: quemadmo- 
dum dixit Lucanus [Pharsal. i. 435.] cana 
pendentes rupe Gebennas. Ponitur pro 
parte saxi, quie ad ruinam videtur esse 
prona, vel, unde effracta pars fuerit. La- 
tini prerupía loca vocant. Poéta hic in- 
telligit verba dura, aspera et in Equites 
contumeliosa. Cas. ἐρείδων. Sic Suid. ed. 
ms. κρημνός, ubi paullo ante κρημνοκοπεῖν. 
ἐρείδειν in ψολοκαμπίαις (sic.) Pons. 

627. mi0avóra0 5 Βουλὴ δ᾽ Grac —. 
Hec est membr. scriptura. Vulgo: πιθα- 
νώτατα δ᾽ ἣ Βουλή γ᾽ Grac. Sic etiam C. 
nisi quod particulam γε omittit. DnuNck. 
In lectione Rav. ab Inv. recepta mi0avó- 
τατα δ᾽ 7 Βουλ᾽ &mrag^ ἂν àkp. nec ἡ recte 
eliditur, nec àv vim habet. Drwp. Leg. 
πιθανώταθ᾽ ἣ βουλὴ 9. DewT. 

628. ᾿Ατράφαξις est oleris genus, quod 
cito in magnam crescit altitudinem : La- 
tini atriplicem vocant. Et de hac planta 
multa nugatoria olim Magi finxerunt. 
Ψευδατράφαξις plusquam  dithyrambica 
vox, qua ingeniosissimus po&ta naturam 
calummniz expressit, Ubi enim audimus, 
qui de aliquo detrahant, facile et libenter, 
qui matura est mortalium, sinimus ge- 
nerari in animo nostro opinionem pravam 
de illo: que sine mora excrescit: inde 
odia. Proprie ψευδατράφαξις est menda- 
cium, tam cito et tam alte crescens, quam 
facit haec herba. Cas. Scholiastes: ple- 
nus mendaciorum. ᾿Ατράφαξις autem est 
species oleris celeriter in magnam altitu- 
dinem crescentis. Cum itaque Cleo falsis 
criminibus accusaverit Equites, Senatus- 
que visus sit ei credere, dicit Senatum 
repletum esse pscudatraphaxi, quasi dicat, 
falsa atriplice: taxans Cleonem, quia sit 
mendax, Senatum autem, quia mentien- 
tibus et calumniantibus facile credat; 
nempe quam facile illud olus crescit. De 
olere illo Glosse: ᾿Ατράφαξις, τὸ χρυσο- 
λάχανον, Atriplex. Drnc. Ms. Vatic. 
Palat. habet ψευδατραφύξιος, quasi a no- 
min. ψευδατράφυξις. Αἴ Suidas suo loco 
et Eustath. ad 1l. E. p. 539. ex Comico 
nostro afferunt ψευδατραφάξυος, per v in 
syllaba penultima, αὖ sit nominativus wev- 
δατράφαξυς. Caterum vox hec eodem 
modo composita est, quo ψευδαμάμαξυς 
Vesp. 325. Kusr. Suid. ψευδατραφάξυος. 
Brwr. Ψευδατραφάξυος. Sic membr. ut 
apud Suidam et Schol. in ed.-Aldina le- 
gitur. ψευδατραφάξυος πλέα, ἀντὶ τοῦ, 
πλήρης ψευσμάτων. ἀτράφαξυς δὲ εἶδος 
λαχάνου, ὃ ταχέως εἰς μέγεθος αὔξεται. 
ἐπεὶ οὖν ὁ Κλέων ψευδῆ κατὰ τῶν Ἱππέων 
κατηγόρησε καὶ ἣ Βουλὴ πείθεσθαι ἐδόκει, 
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ψευδατραφάξυος πλέαν εἶπε τὴν Βουλὴν 
γεγονέναι, διαβάλλων μὲν ὡς ψεύστην τὸν 
Κλέωνα" τῆς δὲ Βουλῆς καθαπτόμενος ὡς 
τοῖς ψευδομένοις καὶ διαβάλλουσι πειθο- 
μένης εὐχερῶς καὶ ῥᾳδίως, ὥσπερ τὸ λάχα- 
νον αὔξεται. Sic etiam Eustathius ad Iliad. 
p. 539. φασὶ δὲ καὶ τὸ ἁδμράφαξυς δασύνεσ -- 
θαι. ἔστι δὲ εἶδος λαχάνου, τὸ κοινῶς χρυ- 
σολάχανον, ὕπερ ἣ πλείστη χρῆσις διὰ τοῦ 
T ἀτράφαξυν λέγει, ὡς καὶ ὃ Κωμικὸς δη- 
Aoi ἐν τῷ, ψευδατραφάξυος πλέα. Vulgo 
per ε legitur ψευδατραφάξιος. Dnuxcxk. 

629. κἄβλεψε νάπυ, i. e. acrem habuit 
vultum instar sinapi. Versum autem hunc 
Crates apud Athen. sub init. 1. ix. [p. 
352. t. ii. Schweigh.] sic legit: καὶ 
βλέπε σίναπυ, καὶ τὰ πρόσωπ᾽ ἀνέσπασε. 
At Athenzus ibidem ex aliis codd. affert, . 
κἄβλεψε νάπυ, (qux ethodiernorum codd. 
Aristoph. lectio est,) addens neminem 
Atticorum dixisse σίναπι. Kusr. Νάπυ 
appellant sive σίνηπι granum | illud, unde 
efficitur succus ad  condimenta vulgo 
notus. Dixp. Suid. νάπυ. Pons. 

631. τοῖσι. In A. C. τοῖς. Ῥπυνοκ. 
φενακισμοῖσιν. φενάκη coma adscititia, 
qua utuntur vin aut mulieres, proprie 
loco. Hec imponit adspicientibus, quod 
dedit occasionem Grecis, ut φενάκην po- 
nerent pro dolo et φενακίζειν pro, dolo 
decipere. l1nde φενακισμὸς actio decipi- 
endi. Cas. Leg. τοῖς. Brwr. 5 

632. Suid. Σκίταλοι τε kal Φέν. Sed Z«t- 
τᾶλοι ut Κόβᾶλοι" ZkíraXoivetiam Hesych. 
sed forte Σκιμᾶλοι, ἀπὸ τοῦ σκιμαλίζειν. 
Vid. Ach. 443. Bzwr. Ed. ms. σκίταλοι. 
Pons. Erat moris olim, ut et curiam in- 
gredientes et dicereincipientes deüm opem 
implorarent. Sic Demosthenes nobilem 
pro se orationem [de Cor. c. 1.] sic est 
exorsus: πρῶτον μὲν τοῖς θεοῖς εὔχομαι 
πᾶσι καὶ πάσαις. Hoc imitatur pocta lh. l. 
sed ut in re ridicularidicule. Fingit enim 
Isiciarium dicere incipientem et jam cstu- 
antem deos invocare, quos sibi propitios 
putabat fore. Sunt autem ficta hzc nu- 
minum nomina, quibus exprimuntur dii 
praesides scelerum. | Sciendum sane, eum 
fuisse stuporem veterum, ut inter rumina 
consecrarent et febrem et id genus alia, 
quibus averruncandis vota faciebant. Sed 
et palam sceleribus presides dedicabant. 
Sic Laverna dea furum, et tales deastri, 
quos merito in libris de Civit. Dei irrisit 
Augustinus, Sic igitur poéta ZkíraAov 
deum fingit, i. e. deum ignobilitatis prze- 
sidem. Nam ductum nomen a Scitone 
quodam, tunc temporis miüserrimo ful- 
lone. Φένακες dii presides fraudum, ut 
ante dictum est. Cas. Locum hunc ex- 
ponit Hesych. v. Σκίταλοι. Kvsr.  Fin- 
git deorum nomina ridicula, pleraque ab 
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usu abhorrentia ; ut ot hoc est, ἃ Zkíre» 
formatum, quod Schol. dicit fuisse Ful- 
lonis cujusdam nomen, hominis nihili et 
improbi. Φέναξ autem est vox bona et im- 
postorem significat [v. Phot. Lex. p. 470.] ; 
Βερέσχεθοι plane ficta, ut Διτύλας et Σκε- 
βλίας Ran. 615. in quibus nilil fere inest 
Grecitatis. Κόβαλος vox usitata Comico, 
utet μόθων, quas conjunxit etiam Plut. 
279. διαῤῥαγείης, ὡς μόθων el καὶ φύσει 
κόβαλος. De μόθων vid. v. 693. (705.) 
Bznc. De Σκιτάλοις lascivie et nequiti- 
arum presidibus v. Toup. Emm. in Suid. 
ii. p. 172. s. Vocab. Zkwr&v a Pherecrate 
adhibitum etiam Phot. p. 385. habet. Zo- 
naras T. i. p. 385. Βερέσχεθοι" oi àvó- 
ἤτοι. Photius Lex. p. 200. Μόθων, ὄρχη- 
μα φορικὸν (φορτικὸν) καὶ κορδακῶδες. ἀπὸ 
δὲ τούτου καὶ ὃ ἀναγωγὺς καὶ ὃ ἀκόλαστος 
ἄνθρωπος. DiNp. Mó0cv proprie verna ; 
hinc transfertur ad verniles nequitias ; et 
h.l. Μόθων est deus praeses nequitio et 
procacitatis. Scmurz. 

633. Βερέσχεθοί Te καὶ Κόβαλοι καὶ 
Μόθωνες [ut ol. vulg.]. Metrum versus 
hujus turbatum est, quod Bisetus sic in 
ordinem redigendum censet: Βερέσχεθοί 
T€ kal μόθωνες kal κόβαλοι. Sed nec sic 
legi metric: satis consultum. est. Nam 
syllaba secunda in κόβαλοι longa est, ut 
Plut. 279. διαῤῥ. ὡς μόθων εἶ καὶ φύσει 
κόβαλος. Ran. 104. ἢ μὴν κόβαλά y 
ἐστὶν, ὡς καὶ σοὶ δοκεῖ, Εἰ in ead. fab. 
1047. μήτ᾽ ü&yopalovs μήτε koBáAovs --- 
Et in Eqq. 415. καὶ νὴ AP ἄλλα γ᾽ ἐστί 
μου κόβαλα παιδὸς ὄντος. V. etiam in ead. 
fab. 331. ubi κοβαλικεύματα et 270. ubi 
ἐκκοβαλικεύεται. Quare rescribendum hic 
censeo: Βερέσχεθοί τε καὶ Κόβαλοι καὶ 
Μόθων. Certe Scholiasten veterem le- 
gisse hic Μόθων, colligi potest ex ejus in- 
terpretatione. Nam reliquas quidem ver- 
sus hujus voces, quas exponit, numero 
plurali effert, at μόθων numero singulari. 
1n Ms. Vat. Palat. versus hic ita legitur: 
Βερέσχεθοί Te καὶ μόθωνές γε κόβαλοι. 
Recte quidem, si syllaba secunda in κό- 
βαλος posset esse brevis: quod tamen 
secus se habere ex locis quc adduximus, 
satis patet. Kusr. Βερέσχεθοι. Suidas 
quoque agnoscit et in Zk(raAor: sed nihil 
addit unde dictum. Equidem mendosum 
putaverim et scripserim ᾿Ἐρέσχελοι : quod 
dictum ἀπὸ τοῦ ἐρεσχελεῖν sensu aptissimo. 
Fo. μόθων. BENT. Βερέσχεθοι dii pre- 
sides stultiti. Stultorum est, verba sine 
mente proferre. Sic Bereschethus sine 
certa analogia fictum nomen. Κόβαλοι 
dii presides κοβάλων, i. e. hominum va- 
frorum, qui minutas fraudes amant et ex- 
ercent. Et Mó0cves dii sunt levium et 
futilium personarum. | Nam μόθων Atticis 

Arist. Not. 


IHHHX. 


185 


est veluti pedissequus nobilium puerorum. 
Sic in Pluto junguntur μόθων et κόβαλος 
cum verbo $evakítew. Sed notandum est, 
videri poétam scripsisse per ὦ in prima, 
per oin secunda, contra quam alibi sem- 
per. Sane versus hoc postulat. Cas. 
Μόθων Kuster. ad Suid. v. σκίταλοι. vul- 
gatum defendente Toupio in Suid. iii. p. 
136. sed postea in Kusteri sententiam 
eunte Cur. Noviss, p. 121. Vide Porsoni 
Append. p. 472. init. μόθωνες.1 Sic Suid. 
ed. ms, in v. Pons, Apertum est vitium 
in metrum; nam et media in κόβαλοι 
longa est, ut ostendit Kuster. ad Suid, et 
ad Arist, h.l. et nec in quinta sede tro- 
cheus nec in sexta spondeus esse potest, 
Varie tentant hunc locum. — Et Biseti qui- 
dem conjectura absurda est, quoniam 
quintus pes—»es καὶ ko—-hic locum 
habere non potest, et quia, quod ad Suid. 
notat Kusterus, media in κόβαλοι longa 
est. Tan. Faber Epist. lib. ii. ep. 66. re 
prehendens negligentiam Biseti, quod non 
viderit syllabam abundare in sua emen- 
datione: Μόθωνες ἠδὲ κόβαλοι kal Bepé- 
σχεθοι. Sed non cogitabat censor ille, 
secunda in κόβαλοι mensuram repugnare 
huic lectioni, [Hoc vanum est; nam in 
tertia sede anapzstus admittitur; sed 
quartus male spondeum habet. Dimp.] 
Casaub. ad ἢ. ]. : kal μώθονες, versus gra- 
tia; cui obstat eadem ratio, ne dicam, 
nusquam alibi hoc nomen aliter scriptum 
reperiri, quam cum o in prima et ὦ in se- 
cunda. Kusterus ad Suid, v. Σκίταλοι et 
ad Arist. h.l. καὶ μόθων. Sane quidem 
Schol, in singulari μόθων, ὃ ebreMfjs: sed 
ex illo non colligi potest, eum in poéta ita 
legisse. Nam mille locis, cum apud Co- 
micurn est singularis, in expositione ponit 
pluralem et contra. Atque etiam, si ea 
ratio valeret, dicendum foret, in Arist. 
pro κόβαλοι legendum κοάλεμοι ; nam et 
hoc in expositione laudat Schol. pro kófa- 
λοι. Sed nec rationem video, cur a plu- 
rali, qui in omnibus servatus est, trans- 
eundum sitad singularem. Existimo sine 
ope meliorum codd. hunc locum sanari 
non posse. Duck. Vulgo καὶ Μόθωνες, 
quod librariorum stupiditati debetur, qui, 
quum precedentia nomina pluralia vide- 
rent, nefas esse duxerunt, si eis singulare 
subjungeretur. In B. sic scriptus est hic 
versus : α καὶ 

Βερέσχεθοί τε καὶ Μόθωνές τε Κόβαλοι. 
Superscripte littere α, f, commatum 
transpositionem - indicant, kal superscrip- 
tum varia seu potius vetus est lectio ab 
inepto emendatore mutata.  Unice vera 
est lectio, quam reposuimus, quamque 
adfirmat Scholiastes, ut acute animad- 
vertit Kust. in cpjus sententiam. demum 
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concessit Toupius Cur. nov. in Suid. p. 
121. BnvsNck,  [neleganter esse Kust- 
erum in metro corrigendo versatum, quum 
vellet singularem Μόθων in locum pluralis 
Μόθωνες substituere, haud stulte existi- 
mavit l'oupius Emendationum in Suidam 
Parte iii. p. 171. Oxon., et hanc debebat 
tenere sententiam in Curis Novissimis, p. 
166. Quid enim facit cum Kustero tan- 
dem Scholiaste? annotatio, Μόθων δέ, ó 
εὐτελής. ἡ Ad explanandam vim nominis 
suo arbitratu potuit vel singularem vel 
pluralem adhibere.  Pluralem Μόθωνες 
Suidas quoque testatur : idemque in priore 
versu ZkíraXoí τε kal— prodidit, media 
nominis syllaba correpta, quod verum 
videtur. Derivantibus nomen Scholiaste 
et Suidz a Zkírev, quo homo dissolutus 
significetur et nequam, ἐπὶ πονηρία κωμῳ- 
δούμενος, fidem facit quod Photius me- 
moriz: mandavit p. 385. Ziwróv (vel Σκί- 
των) ἀσθενής, (fortasse ἀσελγή5) οὐδενὸς 
ἄξιος . οὕτως Φερεκράτης .. puto hoc fuisse 
appellativum nomen, non proprium. Sed 
nova nobis res oboritur ex scholio. Nam 
Grammaticus ille à Σκίταλοι pergit dein- 
ceps: Βερέσχεθοι δέ, oi ἀνόητοι" πέπλασ- 
ται δὲ ἡ Aé&s. Κοάλεμοι δέ, οἱ ἀνόητα 
κοοῦντες καὶ νοοῦντες. Μόθων δέ---. Ex- 
posuit, quid essent ZkíraAo:, quid essent 
Βερέσχεθοι, quid essent Μόθωνες : nibil 
de Κοβάλοις, sed pro eo de Κοαλέμοις, 
rariore vocabulo. Nimirum vetus ille 
Grammaticus in suo libro non legit Kó- 
βαλοι: Κοάλεμοι legisse liquet: Tittman- 
nusque attigit ad Zonaram, Vol. ii. p. 
1227. "Versu 198. idem Allantopola, qui 
hic suos nominat deos, δράκων κοάλεμος 
snigmate ostenditur, et v. 221. jubetur 
deo Κοαλέμῳ libare. Quare, licet con- 
jungatur μόθων et κόβαλος in Pluto, major 
tamen hic auctoritasinest Coalemo. Post- 
remo credibile est, composuisse Comicum 
argute nomina Φένακες et Mó0cves, sylla- 
barum forma ac specie :qualia et paria : 
Σκίταλοι vero retulisse eum ad reliqua in 
eundem souum cadentia. rgo transfero 
alternos in versus vocabula: ἄγε δὴ Φέ- 
vakes καὶ Mó0.-ves, ἦν δ᾽ ἐγώ, | Βερέσχεθοι, 
Σκίταλοί τε καὶ Κοάλεμοι. — Indicia in hac 
re olim fact; confusionis cernas in Mss., 
Vat. Palat. et Brunckii B., Βερέσχεθοί τε 
καὶ Mó6cvés τε (vel re) Κόβαλοι, vulgaris 
verborum ordo in altero supra linea de- 
Scriptus est, Erst. 

634. ἐπαιδεύθη [sine ἐγὼ] ms. in σκίτ. 
Pons. 

635. θράσος τε koi Suid. ibid. Pons. 
Leg. γλῶτταν. Bzwx. γλῶτταν. Sic 
bene membr. Vulgo γλῶσσαν, quod a Co- 
mici consuetudine alienum est. BRuNcx. 

630. ταῦτα $povr. μοι. Sic soliti in 
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rebus magnís veteres captare auguria, 
quod in re ridicula imitatur auctor. Inter 
caetera spectabant tonitrua, cujus loco 
substituit homo facetus πορδήν, Cas. 

637. Ἔκ δεξιᾶς &mémapüe. Et hoc ex 
more veterum, Nam prout tonitru a dex- 
tra aut sinistra auditum esset, ita letum 
aut triste augurium putabant. At peditus 
in disciplina augural observabatur qui- 
dem, sed contrario atque hic quidem ritu. 
Nam comitia dirimebantur eo interveni- 
ente, ut Ausonius ostendit. Πυγὴ, nates ; 
unde nomen hoc (καταπύγων) composi- 
tum ad denotandam eam, quz Latinis 
proprie impudicitia dicitur, Cs.  Ridi- 
culum omen. Ad imitationem corum, 
qui, si aliquid dicant, quod maxime vel- 
lent auspicato ab ipsis dictum esse, et, 
si forte interea aliquis sternutat, bonum 
omen inde capiunt, ut apud Homer. [Ὁ]. 
xvii. 541.] cum Penelope de reditu Ulyssis 
loqueretur, eaque vix verbum elocuta Te- 
lemachus sternutasset, bonum signum ha- 
bebatur et erat. Sicapud Xenoph. lib. 
lii. 'AvaB., cum Xenophon consolaretur 
milites atque spem reditus in patriam et 
salutis superesse diceret, statim, aliquo 
sternutante, omnes bonum et divinitus 
missum omen agnoscehant. De omine 
sternutamenti Comicus Av. 721. πταρμόν 
τ᾽ ὄρνιν καλεῖτε, Crepitum ventris Ho- 
merus etiam non minus jocose quam Co- 
micus omen facit, et expresse vocat οἰωνὸν 
Hymn. in Merc. 295. ubi simul et ster- 
nutamenti fit mentio: — τότε δὴ κρατὺς 
᾿Αργειφόντης Οἰωνὸν προέηκεν àeipóuevos 
μετὰ χερσὶ (dum manibus tollitur), τλή- 
μονα γαστρὸς ἔριθον (miserum ventris ope- 
rarium) ἀτάσθαλον ἀγγελιώτην (pessi- 
mum nuncium), "Eccvuéves δὲ μετ᾽ αὐτὸν 
ἐπέπταρε --- Ubi mox Apollo dicit: Εὕ- 
ρήσω καὶ ἔπειτα βοῶν ἴφθιμα κάρηνα, Τού- 
τοις οἰωνοῖς (his ominibus). Bxnc. 

638. Kiew est adorare: inde deductum 
προσκυνεῖν, pro quo poétz προσκύειν ; 
quod tam de ea quz vocatur civilis ado- 
ratio quam de divina, Erat vero moris, 
ut oblato omine leto, puta sternutatione 
leta, aut avibus oscinibus, aut tonitru a 
dextra, converterent se ad adorationem 
ejus numinis, ἃ quo putarent se accepisse : 
quod in ista re imitatur Isiciarius, Cas. 

.639. Leg. ἐξήραξα. BrwT.  kvykAls est 
cancellus. Est vero cancellus, ut docemur 
& Grecis, opus δικτυωτὸν, i. e. ad reticu- 
lorum similitudinem factum, quod foribus 
magnatum opponebatur. ltem in curia 
et judiciis aditus cancellis przcludebatur, 
de quibus cancellis auctor hic loquitur. 
Greci alio nomine δρύφακτα appellant. 
Erat nefas causam in Senatu agenti per- 
rumpere cancellos. Propterea po6ta ut 
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argumentum magne impudentie tribuit 
Isiciario, quod cancellos perruperit. Ad 
cancellos appositi erant servi custodes, ut 
ad januas janitores et ostiarü. Hi servi 
proprie cancellarii dicuntur. Propterea 
Vopiscus [Carin. 16. ubi omnino v. Sal- 
mas. p. 800. ss.] indignatur, Carinum 
Imp. e cancellariis suis fecisse magistratus. 
Posterioribus temporibus notio hujus vocis 
paulatim mutata est, et de postremo loco, 
quem Cancellarii tenebant, in. cognitio- 
nibus principum ad primum ea vox per- 
venit, ᾿Αράττειν et ἀράσσειν dixerunt ve- 
teres, quod hodie harasser, gravius con- 
cutere et vexare. Cas. ἐζήραξα Reisk, 
“δῇ post eum Toup. in Suid. i, p. 141. recte, 
Sic ὑποῤῥώδει pro ὑπωῤῥώδει male legitur 
in Eupolid. apud Plutarch. i. p. 164. 
ὀρεχθεῖ pro ὠρέχθει in Aiistia apud Athen. 
ii. 19. p. 60. contra metrum hoc ultimum, 
Append.ad Toup. 446. Pons. ἐξήραξα, 
Male vulgo augmento omisso ἐξάραξα. 
Bnauwck. 

641. Versum lunc adducit Phrynichus 
in Eclog. dict. Att. p. 44. [p. 112. s. ed, 
Pauw.] ut doceat τὸ εὐαγγελίζεσθαι apud 
Atticos cum Dativo construi solere. Kusr. 
εὐαγγελίσασθαι. Antiqua vox, qua vetores 
omnem lz:tum nuncium significarunt. Ob- 
servabamus apud scriptt. Grecos posterio- 
res, posteaquam magno nuntio facta est 
hiec vox propria, parcius ad alia eam usur- 
pari apud Athenienses, qui res novas cog- 
noscendi studiosi erant: quo nomine no- 
tatur eorum curiositas etiam in Actis [c. 
xvii. 21. ubi cff. Intpp.|: et pana falsis 
nuntiis et praemium veris nuntiis fuit pro- 
positum. Ideo Isiciarius, ut gratiam A- 
thenn. sibi conciliet, fingit aliquem ]etum 
nuntium, Premium lzti nuncii vocarunt 
τὰ εὐαγγέλια, et στεφανοῦν τινα εὐαγγέλια, 
i.e. coronare aliquem corona leti nuntii. 
Sed nulla hic corona: verum solent Greci 
omne premium appellare στέφανον. Cas. 
πρῶτος Phrynichus p. 266. ed. Lobeck. 
Dixp. 

642. Versum hunc et sequentem Frisch- 
linus male sic vertit: Ex quo bellum ab- 
ruptum est nobis, haud unquam ego pretio- 
siores vidi apuas. Vertendum erat: Ex 
quo bellum inter nos erumpere cepit, nun- 
quam viliores vidi apuas. Mire autem 
Comicus hic exagitat Senatum Athenien- 
sem, tanquam qui rebus frivolis et levibus 
facile se ab aliis inescari et decipi patere- 
tur. Kusr. 

643. Suid. ἀξιωτέρας. Poms. Diphilus 
ap. Athen. vi. p. 226. Οὐ πώποτ᾽ ἰχθῦς οἶδα 
τιμιωτέρους ἰδών. Eubulus Comicus ap. 
eundem ii. p. 47. kal γὰρ ἀξιωτέρους (vili- 
ori pretio) πωλοῦσιν, ὡς ἔοικε, τοὺς ἄρτους 
ἐκεῖ, lpter pisces, quibus plurimum et 
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utebantur et delectabantur Athenjenses, 
apud fuerunt, sic dictz;? quasi destituta 
magnitudine. [Incertum esse, quodnam 
pisciculorum marinorum genus intelliga- 
tur, etiam Vuil. monet. Comparat cum 
iis, qui nostris dicuntur Sardellen, Meer- 
gründeln. Diwp.] Φύη est indoles recta, 
statura legitima ; inde ἀφυεῖς, qui legiti- 
mam staturam non consequuntur; et pis- 
ciculos istos ἀφύας iude dixerunt, quia 
capiebantur tenelli. Magna vera quzstio 
est, sintno ἀφύαι proprium genus piscis, 
an ita dicantur pisciculi minuti cujuscum- 
que generis, qua de ro Athenzus et Z?lia- 
nus, Proverbio dedit locum hic pisciculus, 
εἶδεν ἀφύη τὸ πῦρ, vidit apua ignem, quod 
de re usurpabant que facillime fieret. 
Dix». Ms. Vat. Pal. διεγαλήνισαν. Kusr. 
Ita etiam legendum est, si cum Inv. e Rav. 
recipitur: ΟΣ δ᾽ εὐθέωε---- 564 prestat vulg. 
τῶν δ᾽--- Nam etsi δαγαλημίξειν proprie, 
ipsa sua forma, activam habet vim, ut neu- 
trum tamen, exemplo aliorum ejus generis 
verborum, dici potuit.  ** διεγαλήνιζον, 
exhilarabam, serenabam)' RErsk. τὰ 
πρόσωπα διεγαλήνισεν. Suidas : Γαληνιᾷν" 
γάννυσθαι, χαίρειν, διαχεῖσθαι. Inde δια- 
γαληνίξζειν est exhilarare, h. 1. tamen in- 
transitive exhilarari. Scnivrz. 

045. ἐστεφάνουν μὲ εὐαγγέλια. Vide 
qua hac de re notavimus ad Plut. 765. 
Kusr. quem locum etiam Berg. laudavit. 
Dix». 

646. Leg. ἀπόῤῥητον ποιησαμένοις Ταχύ. 
BzNr. ποιησάμενος ταχύ. ld est conci- 
sum loquendi genus, pro, contrahens in 
pauca. Solet participiis uti pro adverbiis. 
Sic ἀνύσας pro, celeriter; et idem hec 
verba significant. Cas. Reisk. conjicit 
προαλαμένους, quod cum συλλαβεῖν con- 
strueudum sit. D1ixp. ἀπόῤῥητον. Nempe 
arcanum hoc erat consilium, quo ipsi Ago- 
racriti auditores in rem suam uti debebant, 
ideoque, ne temere evulgaretur, cavere. 
SenuTz. ποιησάμενος ταχύ. Verum nobis 
videtur Reiskius vidisse, corrigendum cen- 
sens ποιησαμένους ταχύ, idque cum £vAXa- 
Beiv τὰ τρυβλία conjungendum, hoc nimi- 
rum sensu: et suasor iis exstiti, et propere 
omnes trullas, quz apud opifices, scilicet 
figulos, przstarent, colligerent, quo eo 
plures apuas uno obolo coémere possent, 
quum non deessent ad eas asportandas 
trülle. Ip. 

647. Minima Grecanice moneta fuit 
obolus. Proprie sic dixerunt parvulas e 
ferro virgas; quibus pro numis utebantur, 
quod institutum apud Lacedd. permansit 
usque ad Lysandrum. v. Plutarch. [Lys. 
c. 17. t. iii. p. 33. Reisk.] Erant Athenis 
et tenuiores monetz, vel, ut ipsi vocant, 
κέρματα, sed fere, cum de tenui re fit 
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mentio, oboli nominantur. Cas. Structu- 
ram part. fva cum Optativo illustrat Dawes. 
Misc. Crit. p. 86. Diwp. 

648. Proprie δημιουργὸς dicitur, qui 
versatur circa opus publicum. δήμιος 
publicus, ἔργον opus. Notandum tamen 
Athenis δημιουργοὺς vocatos esse eos, qui 
pretio faciunt opus qualecumque, i. e. ar- 
tifices cujuscumque generis, qui alio no- 
mine dicuntur ἐργολάβοι. Δημιουργοὶ hic 
sunt, qui vendunt aut faciunt τρυβλία 
[opifices, figuli]. τρυβλία. Late patet 
hujus vocis notio ct significat omne vas, 
quo hauritur aliquid, ut ad esum appona- 
tur. Sic (rullam reperimus hoc nomine 
appellatam; item paropsidem ct similia 
vasa. Mens autem hujus commenti est : 
sublatis vasis, in quibus apu: apponeban- 
tur mensis, fore ut cives reliqui iis absti- 
neant, solus Senatus his fruatur. Cas. 

649. Xaívew est hiare; interdum pro- 
prium leonum vocabulum. Unde ap. A- 
nacr. λεόντων χάσμα, rictus leonum; quod 
in homine dicitur os. Solent homines pa- 
rum ad rem attenti, cum admiratione ali- 
cujus rei stupent, simul ore hiante esse : 
unde est hocloquendi genus. Nam χαίνειν 
πρός τινα est, aliquem cum stupore, hiante 
ore, intueri. Cas. Imo χάσμ᾽ ὀδόντων, 
quod natura leonibus dederit, legitur Od. 
ài. 4.— ᾿Ανακροτῆσαι Zonar. ii. p. 200. ex- 
plicat, ἐπαινέσαι, ὑμνῆσαι. Est omnino, 
applaudere. Diwp. 

650. s. Ipse Cleo infra de populo Athe- 
niensi dicit: ἐπίσταμαι γὰρ αὐτὸν, ois ψω- 
μίξεται, v. 711. (723.) Bznc. Scriptura 
cod. Rav. εἰδώς τ᾽ ἅμα vulgatz εἰδὼς ἄρα 
preferenda est. ὑπονοήσας pertinet eo, 
quod sensit, senatum aures prebere isicia- 
rio benevolas. ὑπονοεῖν ἐστι τὸ μὴ τελείως 
voety τὸ προκείμενον. Zonar. ii. p. 1772. 
1 ιν. 

652. Nomen γνώμη significat interdum 
decretum factum, interdum sententiam 
propositam.  Vvóg Senatus est scitum 
Senatus, quod Rome tantisper appellaba- 
tur auctoritas, non Senatusconsultum, do- 
nec accessisset populi jussum : auctor Dio. 
At senatoris γνώμη est id, quod senator 
quisque sententiz loco dicit. Proprie ta- 
men in senatu tot sententie esse diceban- 
tur, non quot erant senatores, sed quot 
fuerant diversarum sententiarum auctores. 
Nam reliqui non tam censere quam assen- 
tiri dicebantur. Proprie autem Grecis 
Senator, qui novam sententiam in medium 
adfert, Γνώμην εἰσφέρειν et εἰσηγεῖσθαι di- 
citur. Cas. 

653. Ἐπὶ συμφοραῖς ἀγαθαῖς.  Frisch- 
linus male: ob erumnas. Nam verti de- 
bebat: ob res letas et prosperas. "Vide 
Nos etiam supra ad v. 404. Kus. 
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654. Xenophon. lib. i. Hellen. p. 262. 
ἔθυε εὐαγγέλια (sacrificavit quasi ob Izetum 
nuncium) καὶ τοῖς στρατιώταις παρήγγειλε 
δειπνοποιεῖσθαι. Isocrates in Areopagitico 
[T. i. p. 102. ed. Auger.] ἐπὶ τοσαύταις 
πράξεσιν εὐαγγέλια μὲν δὶς ἤδη τεθύκαμεν 
(bis jam boni nuncii sacrificia fecimus). 
Bznc. : 

655. ἐπένευσεν eis ἐκεῖνον, i. e. transiit 
in illius sententiam. — Proprie ἐπινεύειν 
Latine signum dare assensus [nutu]. Cas. 

656. βολίτοις. Intelligit boves, sed tur- 
piter pro bobus, simum bovinum nominat, 
[ Pro ipsis bovibus ponit, ut sit: cum vide- ' 
rem me vinci a. Cleone, centum boves sive 
hecatomben sacrificare jubente. Bgnc. De 
voc. BóAvrov cf. Gregor. Cor. p. 133. ibi- 
que Koen. Diw».] Graci proprias voces 
babent denominandi simi quam plurimo- 
rum animantium : vide Pollucem. [Onom. 
v. 91.]. Alludit vero ad proverbium Gre- 
corum. Dicebant enim de iis, qui levi de 
re litigabant, βολίτου δίκη, i. e. lis de bu- 
bulo ;fimo. | Quanquam legibus Solonis 
etiam poma constituta fuerit furto tali. 
Latini de lana caprina contendere dicunt. 
Cas. τοῖς BoAírois ἡττημένος.  Comica 
lascivia ait se stercore bovino victum, quum 
dicere deberet se ab adversario victum esse 
centum boum sacrificio. Scuvrz. 

657. διηκοσίῃσι. Sic membr. Vulgo 
διηκοσίοισι. In C. διακοσίοισι. DnuNCE. 
Solebant veteres milites przesertim jaculis 
mittendis se exercere, quod ἀκοντίζειν 
dicitur, et ὑπερακοντίζειν proprie, jaculo 
misso alium superare, interdum (ut hic) 
sumitur pro νικᾷν vincere. Cas. 

658. Alludit hic Comicus noster ad vo- 
tum illud, quod Athenienses bello Persico 
ante pugnam Maratloniam Dianz 'A»ypo- 
τέρᾳ fecerunt, se nempe, si victoria poti- 
rentur, tot ei hircos vel capras immolatu- 
ros, quot ex hostibus occisuri essent. [Hoc 
cognomine colebatur Diana Athenis: an 
quia propter venationes rura Diance grati- 
ora quam urbs? Cas. Nam vel ab ἄγρα 
vel ab ἀγρὸς derivatur. Sturz. Lex. Xen. 
i. p. 44. Dix».] Rem narrat Xenophon 
lib. iii. de Exped. Cyri [c. ii. δ. 12. ed. 
Schneid. cujus not. cfr. p. 155.] εὐξάμενοι 
τῇ ᾿Αρτέμιδι, ὁπόσους àv κατακάνοιεν τῶν 
πολεμίων, τοσαύτας χιμαίρας καταθύσειν 
τῇ θεῷ, ἐπεὶ οὐκ εἶχον ἱκανὰς εὑρεῖν, ἔδοξεν 
αὐτοῖς, κατ᾽ ἐνιαυτὸν πεντακοσίας θύειν" καὶ 
ἔτι καὶ νῦν ἀποθύουσιν. Vide etiam ZElian. 
Var. Hist. ii. 25. et doctos ibi interpretes, 
itemque Meurs. de Athen. Att. ii. 5. 
Porro notandus hic est elegans usus pre- 
positionis κατὰ in phrasi illa, κατὰ χιλίων 
εὐχὴν ποιήσασθαι χιμάρων, quod. simplici- 
ter significat, mille hircos vovere. [Phrasis 
historicorum, presextim Grzecorum, εὔχεσ- 
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θαι κατὰ βοὸς vel χιμόρων, à, e. votum fa- 
cere, si victor redeas, te bovem vel haedum 
sacrificaturum. Sic dicimus, εὔχεσθαι κα- 
τὰ νικητηρίων, vovere quasi preemium vic- 
torie. Cas.] Sic enim optimi quique 
scriptores loqui solent. Pollux i. 27. inter 
reliquas voces et phrases ad sacra pertinen- 
tes etiam hanc habet εὔχεσθαι κατὰ βοὸς 
i. e. bovem vovere. Eustathius quoque ad 
Odyss. p. 1454. 129. ed. Rom. modum 
hunc loquendi veteribus usitatum fuisse 
monet. Ait enim: ὅτι δὲ τὸ χίλια ζῶα 
ὑποσχέσθαι, κατὰ χιλίων εὔξασθαι ἐφράζετο, 
δηλοῦσι χρήσεις παλαιαί. Locum hunc 
Eustatbii attulit quoque Kuhnius ad dic- 
tum locum Pollucis, qui praterea oppor- 
tune ibi observavit, genus hoc loquendi 
non solum occurrere in proposito loco 
Arist. sed etiam in proverbio illo: Μὴ 
πάντα κατὰ Bobs εὔξῃ"  [ Noli semper vota 
concipere, interpretatur Brunck. Diwp.] 
quod legitur apud Suidam et Diogenia- 
num. His addi potest locus ille Plutarchi 
in Quaest. Grec. p. 294. 5. [T. ii. P.'i. p. 
205. W yttenb.] kai διέφυγεν εὐξάμενος τῷ 
᾿Απόλλωνι καθ᾽ ἑκατόμβης (et effugit, post- 
quam Apollini hecatombam vovisset). I- 
tem ap. Schol. Eurip. ad Phen. 1418. καθ᾽ 
ἑκατόμβης ηὔξατο. Sic enim ibi legendum 
est pro κᾷθ᾽ ἑκατόμβης, quod per crasin 
dictum foret pro, kal εἶθ᾽ ἑκατόμβης, sed 
nullo illic sensu. [Correxit Valcken.] 
Kvusr. His e Kust. nota magnam partem 
repetitis Brunck. addit: ** confer Valcke- 
nar. ad superiorem Schol. Eurip. locum p. 
769." [p. 145. ed. secundz]. ** Berg. au- 
tem hec adjicit: Sic ὀμνύειν καθ᾽ ἱερῶν 
τελείων ap. Thucyd. lib. iv." [imo lib. v. 
c. 47. ubi vid. Duck. T. i. p. 749. ed. Lips.] 
Disp. Rationem hujus appellationis 
[᾿Αγροτέρᾳ] exponit Meursius Athen. Att, 
ii. 5. e Pausania: ubi vide plura de hoc 
voto Callimaehi. ᾿Αγροτέραν Dianam etiam 
Eustathius e comedia memorat in Od. p. 
p. 1821, 22, sine dubio ad h.l. respiciens; 
item ad Od. »y. p. 1454, 27. ubi, dissidens 
ab aliorum narratione scribit, Athenienses 
τῇ ᾿Αγροτέρᾳ ante prelium χιλίας xiuafpas 
vovisse. Sed et aliter atque aliter pleri- 
que narrant. v. Meurs. cujus diligentiam 
hic locus effugit: nec non locus Aliani 2, 
V. H. 25. hic notatus a Kust., qui 300. 
capellas quotannis ei immolari scribit, quas 
900. vocat Xenophon 1. 3. 'Avafác. Dvcx. 

659. ἐσαύριον pertinet ad γενοίατο, non 
autem ad ποιήσασθαι. Male vulgo dis- 
tinctus est hic locus [commate post ἐσαυρ. 
posito]. Bnuwck. 

660. Versum hunc adducit Atheneus 
lib. vii. c. 24. p. 328. [p. 209. t. iii. 
Schweigh. ubi γένοιντο legitur.] Kusr. 
θρὶξ pilus, unde frequenti usu Athenis di- 


IHHBX. 


189 


cobantur τριχίδες, i.o. pisciculi minuti, 
quasi pilis tenuitate similes. — Dicebantur 
et θρίσσαι, estque magna questio apud 
Grecos naturz interpretes, quodnam genus 
piscis sit. Cas. Athen. vii,p. 328. yé- 
VowT : Ío. γένοιντ᾽ ἄν. Sed et Attici sic 
ut alibi. Tí δῆτα πόδες ἂν εἰργασαίατο. 
[Δν. 1147.] Bzxr. Hinc emendabis A- 
thengum vii. 24. p. 328. r. ubi paullo 
mendosius hunc versum citat. τριχίδων 
meminit Aristophanes Holcasin apud A- 
then. vii, 24. p. 329, 5. Ὦ κακοδαίμων (non 
κακόδαιμον) Doris ἐν ἅλμῃ Πρῶτον τριχίδων 
ἀπεβάφθη. Pons.  Verisimilius est hos 
piscieulos nomen accepisse a tenuitate spi- 
nularum. ScnuTz. γένοιντο Athenaus T. 
ii. p. 209. Drxp. 

661. Kdpa caput, δοκεῖν observare, con- 
Jicere de futuro. Inde καραδοιςεῖν pro, ve- 
lut exserto capite observare, quid sit futu- 
rum, Aristophanes id ponit, ut denotet, 
Senatum capite converso ad isiciarium de 
ejus ore pependisse, Apud historicos ele- 
gantissime dici solet καραδοκεῖν τὸ μέλλον 
de eo, qui medius inter duos pugnantes 
exitum exspectat, ut fortiori se conjungat. 
Cas. 

662. ἐφληνάφα. Sic bene A. C. ut im- 
pressi. In B. ἐφληνάφει. v. ad Nub. 
1475. Bnuwcx. Sermonem vanum et 
nugatodum varlia nominibus Greci sig- 
nificarunt, ut ὕθλος et ἀδολεσχία, λῆρος et 
φλήναφος : unde φληναφάω, quod signifi- 
cat, dare verba sine mente. Cas. 

663. Appellantur in scriptoribus Atticis 
τοξόται servi publici, quia, ut videtur, ma- 
gistratibus Atheniensium apparebant sa- 
tellites arcus gestantes, lidem vocantur 
ξένοι, quasi dicas peregrini, quia hujusmodi 


satellites cives Athenienses non erant, sed 


barbari, puta Scythe : quare etiam Scytha; 
dicuntur sepe, ut in Aristoph. Θεσμοφορ. 
[1017. etc.] Cas. Sequentia male olim 
versa suni: Et(aut: Ceteri autem) cir- 
cum apuas stantes tumultuabantur. Rectius 
Dr.: Ceteri autem stantes de apuis tumul- 
tuabantur. Legebatur autem ante Dr. οἵδ᾽ 
ἐθορ. DiNp. 

664. Scal. ἐστυκότες. at recte ἕστη- 
κότες. surrexerunt scil. abituri. BxNwr. 
ἀφυῶν Elmsleius ad Acharn. p.172. ed, 
Lips. Diwp. 

666. δύις Λακεδαίμ. Deest participium 
in hac locutione, pro ó ék Λακεδαίμονος 
πεμφθείς. Cas. In membr. sic scriptus 
est hic versus : ἵν᾽ &r0' ὃ κἠρυξ δὺκ Λακεδ. 
λέγειν πάλιν. Eadem est lectio cod. B. 
nisi quod in eo pro λέγειν est λέγει. Jam 
olim aliquid hic turbatum fuit. Suspicor 
poetam scripsisse: ἵν᾽ ἅτθ᾽ ὃ κήρυξ δὺις Λα- 
κεδαίμονος φέρει, | πύθησθ᾽ ἀφῖκται γὰρ 
περὶ σπονδῶν λέγων. Bnuwck. in Suppl. 
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Jure displicuit Brunckio Istud λέγων, quod 
et alio nomine vitlosum est ; debebat enim 
potius esse λέξων vel ἐρῶν. Sed neque 
hoc rectum esset, ut exemplis patebit. .A- 
ristoph. Av. 1531. ἥξουσι---περὶ διαλλαγῶν. 
1576: ἡρήμεσθα περὶ διαλλαγῶν πρέσβεις. 
ib. 1586. 1594. Pac. 215. Lysistr. 982. 
1008. 1103. [in quibus omnibus locis zep? 
διαλλαγῶν aut περὶ εἰρήνης sine verbo Aé- 
"yov ponitur]. Unus Br. Ms.in priore versu 
habet λέγει πάλιν, alter. λέγειν πάλιν. 
Dele igitur λέγων ex λέγει vel λέγειν na- 
tum, et repone: Ἵν᾽ ὅἅτθ᾽ ὁ k. δὺκ A. λέγει, 
IIU0., à. γ. . σπ. πάλιν. Porson. ad Eu- 
rip. T. i. p. 102. s. ed. Lips. Dixp. 

667. Prof. Hecub. p. lxxii, Pons, 

669. Νυνὶ περὶ σπονδῶν ; i.e. nunc, cum 
meliuscule res nostre habere se incipiunt, 
de federibus tractant Lacedzemonii? Ora- 
tio cum interrogatione enuntianda, ut est 
sermo indignantium, Sed poéta przclare 
ob oculos ponit levitatem Athenn., qui 
soliti rebus vel leviter succedentibus sta- 
tim consilia pacis abrumpere. ὦ μέλε. 
Attica vox est μέλεος, pro miser, sed in 
Vocat. singul. Attici alterum e detrahunt et 
dicunt ὦ μέλε et sumunt pro, o stulte. Cas. 
v. Nub. 33. etc. ἀξίαι mox &unt viles, quae 
vili pretio veneunt. Diwp. ἑρπέτω. Lo- 
cutio e plebe petita. Ad verbum, bellum 
repat; i.e. procedat in publicum. Cas. 
In Lys. 129. οὐκ ἂν ποιήσαιμ᾽, ἀλλ᾽ ὃ mó- 
λεμος ἑρπέτω. ΒΕπο. et Ῥαῦνοκ. 

671. Variam lectionem, quam agnoscit 
Scholiastes, memorat Suidas v. ἐῤῥέτω, sed 
male. Pons. Suid, ἐῤῥέτω. Vid. Lys.129. 
Bzwr. 

672. ἐκεκράγεσαν. — Verbum per ono- 
matopoeilam fictum a κράζειν, quod conve- 
nit aspere et prefracte voci. Fere in 
deteriorem partem accipitur hoc verbum. 
Cas. ld est: clamatum est passim, Pry- 
tanes abisse. Vel ita interpretare: Con- 
clamatum est ab omnibus, qui jubebant 
Prytanes senatum dimittere. 1p. [ut igi- 
tur is jam ἀφιέναι conjecerit.] In Acharn. 
171. robs Θρᾷκας ἀπιέναι. παρεῖναι δ᾽ eis 
ἕνην" οἱ γὰρ πρυτάνεις λύουσι τὴν ἐκκλησί- 
αν. DxnG. τοὺς Πρυτάνεις ἀφιέναι scil. τὴν 
Βουλήν. Senatum dimittere. lnepte libri 
omnes: ἀπιέναι, quod fideliter vertit Berg- 
lerus: et cum clamore jubebant  Prytanes 
abire. Interpretes non fugisset menda, si 
prosodiz paulo peritiores fuissent. ἀπιέναι 
metrum aversatur, quum secundam sylla- 
bam corripiat, ut ex Avv. 188. liquet: 


εἶθ᾽, ὥσπερ ἡμεῖς, ἢν ἰέναι βουλώμεθα. At 
ἀφιέναι dimittere secundam producit. V. 


ad Lys. 157. et ad Av. 946. Bnuxcxr. 
673. ὑπερπήδων. Semel monendum est, 
neque poétas neque alios auctores Grecos 
servasse leges Grammaticorum de incre- 
mentis. Nam etiam apud Platonem et 
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alios prosz orationis auctores neglecta in- 
crementa leguntur, maxime in preteritis 
et plusquamperfectis. Sed et hic ὑπερπή- 
δων pro ὑπερεπήδων, nisi ita potius scribas, 
ut et metri causa necessarium est. Hic 
autem poéta describit ἀταξίαν senatus Α- 
theniensis; quod cum in senatu Romano 
accidebat, dicebantur Senatores mapulia 
Jucere. "Vide Festum [p. 227. ed. Dac. 
ubi cf. Scal.]. δρυφάκτους. Greci sic vo- 
cant cancellos et septa transitum prohi- 
bentia. 8püs proprie est quercus ; sed quo- 
niam notissima arbor est quercus, propterea 
appellarunt δρῦν generaliter omnem mate- 
riam, ex qua opus quodvis esset factum. 
Contra Latini pinum generaliter usurpa- 
bant pro quovis ligno: unde pinus pro navi 
apud Ovid. sepe. Δρύφακτος igitur est a 
δρῦς et φράττω, quod est munio; alterum 
p post $ euphoniao causa sublatum. Nam 
dicendum erat δρύφρακτοσ, sicut cataphrac- 
tus. Sed quidam putaut $ positum pro π. 
Nam πακτοῦν Grece est claudere, ut ap. 
Sophoclem. Cas. Scil. Soph. Ajac. 580. 
est δῶμα πάκτου ubi olim legebatur δῶμ᾽ 
ἀπάκτου. v. ibi Lobeck. et Erfurdt. et de 
verbo ipso, quod compingere notat, Valck. 
ad Herod. p. 146. s. Diwp. ὑπερεπήδων 
τοὺς δρυφάκτοως πανταχοῦ. Suidas: Δρύ- 
φακτοι" ξύλινοι θώρακες, τὰ διαφράγματα 
τὰ περιτειχίσματα, ἢ κιγκλίδες. quibus e 
glossis ultima ad h.l. pertinet. Signifi- 
cantur enim cancelli, quibus concionis lo- 
cus sepiebatur. ScuvTz. 

674. kopíavra. Ex Athenzo et Polluce 
scimus, veteres plurimum usos esse hisce 
duabus plantis, coriandro et getco, ut et 
anetho et aniso, et similibus ad usum con- 
dimentorum. Qui plantas descripserunt, 
faciunt earum genus unum, quod vocant. 
plantarum condimentariarum, earum vi- 
delicet, que acriorem succum natura ha- 
bent. Cas. Si vera sit lectio ὕπεκδρα- 
pé» ab Inv. e: Rav. recepta, putandus 
erit proceleusmatizus in secunda sede iam- 
biloco esse, Eum autem usquam iambi 
loco inveniri negat lierm. de Metr. p. 
160. ss. (hoc ipso Joco laudato). Ret- 
nenda igitur est vetus lectio: ὑποδραμὼν, 
per 56 etiam melior; nam esse debet : “πὰς 
3luc discurrere, aut clam subire; non, 
currendo aufugere, aut clam excurrere. 
Driwp. Non mutandum ὑποδραμών. Pons. 
Nempe in ὑπεκδραμὼν, ut fecit Hermann. 
de Metris p. 161. quamvis ita Ravennas. 
Ip. ὑποδραμὼν servandum esse agnoscit 
Hermannus Doct. Metr. p. 129. Dozn. in 
Addendis, 'lTum numerorum concinnitas, 
tum ipsa sententie ratio adducit nos, ut 
Ravennatis scripturam non veram, sed ve- 
re proximam esse arbitremur, 

v 
ἐγὼ δὲ τὰ κορίανν᾽ | ἐπριάμην ὑπεκδραμών. 
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nam quod in vulgatis exemplaribus reperl- 
tur, ὑποδραμών, pedibus in hunc modum 
divisis : 

ἐγὼ δὲ τὰ ko|pfavv? ἐπριάμην ὑποδραμών, 
eo ita numeri debilitantur, ut etiam fracti 
quiddam et incompositi habere videantur : 
et talem omnino versum Aristophanem un- 
quam, vel etiam alium quemcunque comi- 
cum, qui ad. Aristophanis nitorem accede- 
ret, nego fecisse. Tum vero sententiz non 
magis est aptum ὑποδραμών, quam bmek- 
δραμών. Narrat enim Agoracritus, non, 
subterfugisse se multitudinem, sed cursu 
eos superasse, ut co&mendo, quicquid in 
foro fuisset coriandri οἵ porri, antevertisset. 
Hanc enim rem verbe ὑποδραμεῖν non puto 
significari posse: quod certe non est, in- 
tento cursu prevertere, sed potius callidi- 
tate et astutia et dolo malo vel adversarium 
vel :mulum eludere, atque occulte et la- 
tenter precurrere, quod quoniam verbum 
illud ad Atheniensium multitudinem spec- 
tat, non videtur huic rei convenire: con- 
veniret autem, si ad Cleonem referretur, 
cui occasionem gratificandi populo przri- 
puisset Agoracritus: quemadmodum Cleon 
v. 742. preoccupasse jactat captivos De- 
mostheni Nicieque, et quas illi sibi ipso- 
rum opera tanquam opimas dapes parave- 
rant in Pylo, eas ante abstulisse se, quain 
illi fruerentur, captivosque Lacedz«monios 
Athenas deduxisse: ὅτι τῶν στρατηγῶν 
ὑποδραμὼν τοὺς ἐκ Πύλου, | πλεύσας ἐκεῖσε, 
τοὺς Λάκωνας ἤγαγον. --- τῶν στρατηγῶν 
ὑποδραμὼν τῶν ἐκ Πύλου --- scriptum est 
in Ravennate, itemque legit in suo libro 
Scholiastes: in Juntino enim exemplari, 
atque in Aldino quoque, sed illud in ma- 
nibus mili solet esse, illic igitur Scholiasta 
annotationi praemissa sunt verba, ὑποδρα- 
μὼν τῶν ἐκ Πύλου. : nam Kusterus cum 
4Em. Porto τὸν posuit tacite pro τῶν. ct 
post addit Scholiastes: ἐν σχήματι δὲ el- 
πεν, ἀντί, τοὺς στρατηγούς. Nimirum in 
verbo ὑποδραμών subaudiendum est τοὺς 
στρατηγούς : verba autem τῶν στρατηγῶν 
τοὺς ék Πύλου, cogitatione sunt conjun- 
genda. Genitivi, τῶν στρατηγῶν — τῶν 
reperti sunt in Mss. quoque Brunckii, A. 
C. ὑποδραμών autem Hesychii testimonio 
confirmari, perspicuum est ex ipsius inter- 
pretatione, ὕφαρπάσας, qua eadem Scho- 
listes est usus in hoc loco. In vetustis 
libris typis impressis legitur, —7à» στρατη- 
γὸν ὑπεκδραμὼν τὸν ἐκ Πύλου---. Sed pos- 
tremum τὸν non minus vitiosum est, quam 
τῶν. Quod enim τοὺς reposui, comproba- 
tur versu e Nubibus, 186. τοῖς ἐκ Πύλου 
ληφθεῖσι, τοῖς Λακωνικοῖς. Hanc enim 
verborum interpunctionem, quz vera est, 
primus, quod sciam, Wolfius induxit: 
quemadmodum Sophoclis CEdipo Tyranno, 


IHIIHX. 


191 


v. 806., interpunctionem verborum, τὰν ér- 
Tpémovra, τὸν τροχηλάτην' primus per- 
spexit Schaferus. Przterea colligi potest 
ex interpretamento Grammatici, quod est 
in Ms. C. scripture ὑὕπεκδραμὼν additum, 
πάνυ δραμών, eundem illum Grammaticum 
in superiore versu, a quo aberravit dispu- 
tatio, ὑπεκδραμών in suo libro invenisse. 
Unde enim didicerat, ὑπεκδραμεῖν esse 
πάνυ δραμεῖν, nisi confinxisset significatum 
hunc ex illis ipsis verbis, in quibus neces- 
sarium esse ex sententia intellexisset? Sed 
tamen, ut possit hoc aliter esse, ὑπεκδρα- 
μών in superiore versu proditum est ex 
Ravennate: unde veram mihi videor in- 
vestigasse scripturam, ἐγὼ δὲ τὸ koplavv" 
ἐπριάμην ὕὑπερδραμών.  lstius verbi signi- 
ficatio commodissima est, et ipse numerus 
versus consentaneus orationi fertur quasi 
torrens. Estautem Euripideum vocabulum 
ὑπερδραμεῖν, itemque confusum est cum 
ὑπεκδραμεῖν Troadibus, v. 930. ubi restituit 
Canterus, atque exemplo uno illustravit 
Jm. Portus. Alterum adjungere potuisset 
ex Helena, v. 1540. si jam tum Heslerus 
aliquis Indicem edidisset suum. Rztstc. 
675. τάτε γήτειί. In Vespis v. 493. ἤν 
T€ γήτειον προσαιτῇ ταῖς ἀφύαις ἥδυσμά τι. 
Brnc. Salsissime ridet Aristophanes le- 
vitatem Atheniensium vilissimis munus- 
culis corrumpendos se prebentium. | Ce- 
terum γήτειον Suidas intp. ἀμπελόπρασον ; 
estque allium porrum Linnzi. Scnvrz. 
676. ἐδίδουν ἡδύσματα ἀποροῦσιν. Etsi 
enim vili pretio apuas emerant, non sup- 
petebat tamen coriandrum et porrum, qui- 
bus apuas condirent, hzc igitur condimenta 
lis Agoracritus gratis przbebat. Scnurz. 
ἡδύσματα. Deest prepositio eis, i.e. ad 
facienda condimenta. Cas. Imo in appo- 
sitione additur ut in Vesp. l. l. Dix». 
678. Πυππάζειν dixerunt Attici, quod 
alii ποππίζειν. Τὰ verbum proprie dicitur 
de equis, quos equisones manu palpantés 
demulcent: unde ponitur pro, blandiri 
alicui, quemadmodum ap. Latinos palpum 
obtrudere alicui, pro eodem. [ Plaut. Pseud. 
iv. 1, 35.] Cas. Scholiastes: Pyppax 
acclamabant, quod nos dicimus ποππύζειν s 
unde πόππυσμα quo equisones demulcent 
equos. v. ad Vesp. 623. BznG. ὕπερε- 
πύππαζον. ultra omnem modum me πυπ- 
πίδιον pupulam suam appellabant, iterabant 
clamorem, à πυππίδιον. Mallem tamen 
ὑπερεπάππαζον" nimis frequenter dicebant 
ὦ παπετίδιον, oliebes Grossvüterchen.R1sx. 
Scholiastes: ὑπερεπήνουν. γράφεται καὶ 
ὑπερεπλήσσοντό με. ““ ὑπερεπλήσσοντό με 
alii, non ὑπερεπύππαζόν τε. Scaligeri 
Excerpta, Activa verbi forma gravem ha- 
bet auctorem. Phrynichum in Bekkeri A- 
necdotis i. p. 69., quem credibile est Aris- 
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tophanis versum in mente habuisse. ὑπερ- 
επύππαζόν τ᾽ ἐμὲ Brunckius. Disp. — Fo. 
X ὕπερ--- ῬΕΝΤ. ὑπερεπυππάζοντό με 
Suid. ed. Ms. v. Pons. 

681. πέπραγας. Sic bene tres codd. ut 
edidit etiam Bern. Junta. Ceteri πέπρα- 
xas. Moris: πεπραγὼς ἐν τῷ γ', '᾽Αττι- 
κῶς" πεπροχὼς, Ἑλληνικῶς. Dnuwck. P. 
293. ubi vid. Pierson. πέπραχα tamen ac- 
tiva, πέπραγα neutra significatione poni 
contendit Μαί Gr. Gr. p. 234. et 686. 
Tum πέπραχας h. |. rectius. est. Dixp. 
Leg. πέπραγας. BxNT. 

683. κεκασμένον.  Poéticum. verbum 
κάζειν pro ornare. Apud Pind. ἀγαθαῖς 
πραπίσι κεκασμένος i.e. bona mente in- 
structus. Cas. 

684. Fo. δόλοις et ῥήμασιν θ᾽ [sic Mss. 
9.]. Bzwr. ῥήμασίν θ᾽ αἱμύλοις. Sic 
emendate scriptum in D. Dimeter est pz- 
onieus constans e duobus creticis ut stro- 
phicus versus, qui est 620. Perperam vul- 
go ῥήμασι. Male etiam in A. C. αἱμυλίοις, 
quod in D. quoque a secunda manu repo- 
situm. [et Inv. e Rav. recepit]. Bnuwcx. 
αἵμυλος proprie est disertus et ingeniosus 
ad decipiendum. Cas. | Cretico metro, ῥή- 
μασίν θ᾽ αἱμυλίοις. fortasse αἱμυλίοις tri- 
syllabum usurpavit, quod est in melioris 
note Drunckiü Mss. A.et C. et Juntino 
exemplat Α. 1515. majoris in Equitibus 
quam czetera typis impressa momenti, un- 
de accepit Gormontius, et in ipso adeo 
Ravennate. Aldino et reliquis vulgatum 
αἱμύλοις tenet solus Brunckii ille mendax 
atque infirma in metricis rebus fidei Ms. 
B., etsi in hoc quoque αἱμυλίοις a secunda 
manu repositum testatar Brunckius. Rrr- 
810. 

687-689. Hzc, ut nunc in Lips. descrip- 
ta sunt, non respondent strophicis 628. s., 
inprimisque partic. ἔχων vulgo ante εὔνους 
additum nec metro nec sensu salvo abesse 
recte potest. Neque enim dici commode 
poterat: ἐπίστασαι ἡμᾶς πάλαι εὔνους ξυμ- 
μάχους (nam etiam hzc Attica forma non 
in communem mutanda erat); addito part. 
ἔχων bene omnia se habent: sciste habere 
nos dudum tibi benevolos adjutores. Dix p. 
Codex R. συμμάχους δ᾽ ἡμᾶς εὔνους ἐπί- 
στασαι πάλαι. 1». 

689. ὠθῶν κυλόκυμα. Duo simul ex- 
pressurus po&ta, magnum videlicet illius 
sed vanum conatum, comparat ejus impe- 
tum cum fluctibus maris, non illis quidem 
decumanis, sed istis minoribus, qui plus 
terrent quam nocent, ὠθεῖν κῦμα est, unda 
undam impellere; quod fit in agitato mari, 
sed proprie dicitur, cum furentibus ventis 
fluctus decumani, Grace τρικυμίαι dicti, 
concitantur ; tunc vere magnum periculum. 
At undam a Cleone excitatam vocat ko- 
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λόκυμα, quasi dicat mutilum fluctum. [ Vcr- 
tunt: fluctus abruptos. Dip.] Κόλος cst 
pro, koAoBbs, mutilus, non plenus. Latine 
proprie flustrum, i. e. parvum fluctum, vo- 
cant. Cas. ποταμὸς ὠθεῖ κῦμα Metagenes 
ap. Athen vi. p. 269. Comparat Cleonem 
cum fluvio. Brnc. 

690. Lege μὲ μορμών : sed Eustath. 
[IA. Z. — 1204. Das. necnon Suid. v. Mop- 
μώ] μορμὼ τοῦ θράσους i. e. ὦ τοῦ [vel φεῦ 

E E Ne 
τοῦ] 0p. Pzwr. μορμὼ TOU θράσους. De- 
est in hoc loquendi genere ἕνεκα. [Nisi 
putemus Genitivum in exclamationibus 
simpliciter ita poni. v. Bos. de Ell. p. 706. 
Diwp.] Mopuó autem, quz et Μορμὼν, 
μορμόνος, fingebatur dea quz infantes de- 
voraret, Est enim figmentum mutricum 
hoc numen. Apud Theocr. in 'Acv. [xv. 
40.] mater plorantem infantem sic alloqui- 
tur: Μορμὼ, δάκνει ἵππος, vc tibi, mordet 
equus. Sic Lamiam fingebant ejusdem 
potestatis numen. Sepius Μορμοῦς me- 
minit Aristoph. in Pace [474.]: οὐδὲν δεό- 
μεθ᾽, ὦ ἔνθρωπε, τῆς σῆς Μορμόνος. Cas. 
** μορμὼ idem esse videtur, ac in nonnullis 
veterum locis, à, vel ὦ, à." Varcx. ad 
Theocrit, Adoniaz. 40. Mihi videtur 
Moppuó esse quasi invocantis Deum ; dc 
qua locutione vide "oup. in Suid. i. p. 3. 
Pons. 

691. Actus secundi scena secunda bic 
constituitur. *« f. εἴ τι τῶν λοιπῶν ἐμοὶ 
ψευδῶν ἔνεστι etc. δὲ quid. resistat menda- 
ciis, que mihi adhuc supersunt. ἔνεστι δή- 
Ὕματος habuimus in Pluto." Rxrsk. Cf. 
Append. ad Dawes. M. Crit. p. 458. 
Diup. 

692. Loci hujus meminit Suidas v. 
Διαπέσοιμι εἰ v. Ἐνείη. Kvsr. Glossae: 
διαπίπτει, intercidit. llesych. διέπεσεν, 
ἀπέθανε. Brno.  Corrupte Suid. διαπέ- 
couu. Pons. 

6093. Ἥδεσθαι est, affici letitia. Sed 
venustatis Attice est, usurpare hanc vo- 
cem ἥσθην», qua» est aoristi et przeteritum 
tempus notat pro presenti. Latine dice- 
remus, Suave mihi est minas tuas audire ; 
qui sunt amare ironie. Sic proximos 
aorisios interpretare, ut ἐγέλασα. Cas. 
Nota γελᾷν cum casu tertio hic construi. 
Suidas suo loco legit ψολοκομπείαις, cum 
diphthongo in syllaba penultima, sed re- 
pugnante metro. Kusr. Ψόλος Grace est 
fumus, unde fulmen, quod sine noxa ad- 
veniebat, ψολόεν, quasi in fumos eva- 
nescens, appellarunt. Sic poeta hic Cle- 
onis minas vocat ψολοκομπίαϑ i. e. minas 
inancs neque in nervum erumpentes. Cas. 
Suidas: ψολοκομπεία, ἀλαζονεία. Scrip- 
turam per diphthongum, qux proba etiam 
per se est, metrum hujus versus non ad- 
mittit. Verbum γελᾷν cum dativo hic 
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construitur, ut ab Eurip. Bacch. 830. ὥστε 
μὴ γελξν Bdkxas ἐμοί. Et Iph. Taur. 
218. ἐγέλασεν εὐχαῖς. BnuNcK. 

694. Verbum est plebis Attic: πυδα- 
ρίζειν pro, saltitare pedibus, ut faciunt, qui 
gaudio exsilientes continere se non pos- 
sunt, Origo vocis vel a ποῦς ut sit pro 
ποδαρίζειν, vel a πυγὴ clunis, ut-sit pro 
πυγαρίζειν. Cas. — Schol. πυδαρίζειν, ἐπὶ 
TOU ἅλλεσθαι, de saltatione. | Quasi ποδα- 
ρίζειν, a ποῦς, ποδός. BERG. ᾿Απεπυδά- 
pica, μόθωνα. Loci hujus mentionem fa- 
ciunt Etymologus v. Πυδαρίξειν, Suidas v. 
᾿Απεπυδάρισα, et Eustath. ad Odyss. A. p. 
1679, 37. "Varias autem vocis ἀποπυδα- 
ρίζειν interpretationes lector apud eos vi- 
dere potest, Kusr. Etym. M. πυδαρίζειν, 
ἐπὶ τοῦ ἄλλεσθαι, ἤτοι ποδαρίζειν, ὧς ὄνομα 
ὄνυμα Αἰολικῶς ἢ πυγαρίζειν, παρὰ τὴν 
πυγήν. δηλοῖ δὲ τὸ λακτίζειν. Suidas et 
Eustathius exponunt etiam per ἀπέπαρδον. 
Bnvuwck. μόθωνα. Schol. φορτικὸν εἶδος 
ὀρχήσεως, turpe salialionis genus. Brno. 
Fere omnia nomina saltationum et cantio- 
nem significant, ut μόθων genus turpis sal- 
tationis est et nomen cantilene&.  Ilepucoic- 
κύζειν est proprie galli gallinacei, qui ca- 
pite erecto et rotato vocem edit, In cer- 
taminibus κοκκύζειν de galli gallinacei sono 
dicitur; vel de cuculo, qui dicitur κόκιυξ. 
Cas. Schol. περιερόγχησα, rhonchwum édi- 
di; nempe vocem aliquam absonam ad 
indicandum contemtum. Brnc. Fo. πε- 
ριεκόκκισα. At Suid, ---κυσα in "Asemv- 
Odpica. BzwT. 

695. ἐκφάγω. Verbum, ut Grammatici 
loquuntur, pregnans pro duobus ponitur. 
INisi te comédero, pro, comesum  ejecero. 
Cas. Exemplis illustravit hanc przgnan- 
tem significationem Abresch. Diluc. 'l'huc. 
p. 494. Partic. γε post δήμητρα in lect. 
Rav. hanc vim habet ut sit: et hoc qui- 
dem per Cererem testor. — Contra Attico- 
rum usum est, si ubique cum Rav. ei legi- 
tur, ergo prima vice, ut vulgo, ἐὰν, et 
697. ἢν legendum. DiNp. 1n Raven- 
nate, οὔτοι uà τὴν Δήμητρά γ᾽, εἰ μὴ σ᾽ 
ἐκφάγω. Vulgatum est ante, — Δήμητρ᾽ 
ἐὰν μή σ᾽ —. Ego autem repono οὔτοι 
μὰ τὴν Δήμητρ' ἔτ᾽, εἰ μή σ᾽ ἐκφάγω | ἐὶς 
τῆσδε τῆς γῆς, οὐδέποτε βιώσομαι: nam 
εἰ particulam. cum conjunctivo preter ve- 
tustum librum Ravennatem satis mihi vi- 
deor defendere Grammatici testimonio in 
Bekkeri Lexicis Seguerianis, p. 144. et 
p. 129., quanquam εἰ et ἤν particule a 
librarnis ronnunquam permutate sunt, 
Rzrstc. 

697. Leg. ἐγὼ δέ γ᾽ ἣν μή σ᾽ ἐκπίω. 
Brewr. ἐγὼ δέ σ᾽ ἢν μὴ ᾿κπίω. μή γ᾽ ἐκ- 
πίω ed. Kuster. Lego, Ἢν μὴ ᾿κφάγῃς, 
ἐγὼ δ᾽ ἐάν σε μὴ "iere, Pons. 

Arist. Not. 
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698. Ῥοφεῖν est. sorbere, ἀπεκροφ εῖν sic 
sorbere, ut nihil reliquum sit. Sunt au- 
tem illa loquendi genera e plebe petita, ut 
multa apud Comicos. Valent ad sum- 
inum odium declarandum. Sic et summus 
vates [Hom. Il. A. 35.]: ᾿᾽Ωμὸν βεβρώθοις 
Πρίαμον Πριάμοιό τε παῖδας, Vetus pota 
Latinus: Crudwm manduces Priamum, 
Priamique pisinnos. Pisinnos vetus dic- 
tio pro, parvos. Hz loquutiones non sunt 
sine re. Sed et sapius fieri solitum legi- 
mus, ut hostes victi hostis sanguinem deli- 
barent, quidam etiam intestina aut alias 
partes degustarent. Cas. κἀπεκροφήσω 
σ᾽, αὐτὸς legi jubet Reisk. Diwp. xr 
ἐκροφήσας John Seager in the Classical 
Journal vol.iv.p. 715. Libri omnes kà- 
πεκροφήσας. DiwDp. ] 

699. Solemus jurare per ea, quz nobis 
cariora sunt aut in majore veneratione. 
Hic igitur inducitur Cleon jurans per προ- 
εδρίαν suam, i.c. per jus quod obtinuerat 
sedendi ante alios et excitandi etiam alios 
e suis sedibus. Antea ostendit po&ta du- 
ces Athenn. solitos beneficii magni loco 
hoc jus προεδρίας et petere et impetrare a 
Senatu. Addit autem τὴν ἐκ Πύλον, re- 
Spiciens res a se gestas ad Pylum, de qui- 
bus ante. Cas. 

700. ἰδοὺ προεδρίαν, i. e. en stultum 
hominem, qui adhuc putat se prioribus ho- 
noribus fruiturum. Cas. Οἷον. Gestu 
vox hec adjuvanda. Ea enim declaratur 
summum Isiciarii desiderium videndi quod 
dicit. Qualiter pro, quanto meo cum gau- 
dio. Ip. 

701. Prepositio ἐκ in multis loquendi 
generibus rei mutationem significat, cum 
pereunte aliquo aliud succedit ἔσχατον. 
Fit hoc nomen ab ἔχειν vel σχεῖν, et sig- 
nificat, quod vix in extremo haeret.  Nota- 
bis summ:ze ignominiz loco poni, spectare 
ultimum. Nam in theatris honestis viris 
aut a magistratu locus assignabatur vcl 
honoris causa a consessoribus excipiceban- 
tur, qui essent honoratiores, loco commo- 
diore. Sic apud Senecam et alios Latinos 
extrema cavea et pullati sunt homines ob- 
scuri et ex infima plebe, qui in summis 
theatri gradibus spectabant. Cas. Sensus 
igitur est: te, postquam primam sedem 
occupaveras, postremo loco in theatro con- 
sessurum. Dixp. 

703. Τί σοι δῷ καταφαγεῖν ; Alludit 
poéta ad proverbium: Homini famelico 
cave occurras. Theocritus [xv. 148.] πει- 
vüvri γε μηδέποτ᾽ ἔνθῃς, 1. e. πεινῶντι μὴ 
προσέλθῃς. Et scribit Seneca [de Ira ii. 
19.] hanc esse naturam famelicorum, ut 
facilius ad iram commoveantur. Cas. 
Melius nunc legitur: πεινῶντι δὲ μηδὲ πο- 


πένθῃς. DiNp. 
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704. ἐπὶ τῷ φάγοις.  Phrasis anceps. 
φαγεῖν ἐπί τινι pro, super aliquo, mensa 
videlicet, edere. Nam super mensa edere 
dicitur, qui ad mensam sedens vescitur : 
sed significat ea vox adjectionem alicujus 
obsonii ad panem, Cas. βαλαντίῳ. Sic 
A. B. Vulgo faAAavríg. [Βαλλάντιον 
crumenam vel marsupium vocant Graeci, 
quia eo conjiciuntur pecunie servande : 
a βάλλειν. Cas.] Vim  prapositionis 
ἐπὶ mon satis bene reddidit Berplerus 
vertens: super quanam ré ederes liben- 
tissime? an super crumena? ἐπὶ hic signi- 
ficat cirm, et jungitur ei rei quz preter 
obsonium aut obsonii loco ad vescendum 
datur, ut Pac. 123. ἕξετ᾽ ἐν ὥρᾳ κολλύραν 
μεγάλην καὶ κόνδυλον ὄψον ἐπ᾿ αὐτῇ. Et 
Acharn. 835, παίειν ἐφ᾽ ἁλὶ τὰν μάδδαν, 
αἴκα τις διδῷ. Qui versus nescio qua mea 
vel typothetz:) oscitantia perperam in hac 
edit. | Argentorat.] excusus fuit. BnvNcx. 

706. Loci hujus meminit Suidas v. 
Ὀνυχίζεται. Kusr. "Ovvxitew est pro- 
prie, unguibus vel circa ungues aliquid fa- 
cere, ut precidere ungues. Inde διεξο- 
νυχίζειν, quod significat, quasi unguibus 
aliquid subtiliter tractare, Ponitur pro 
AemroXo'yetv. ᾿Απονυχίζειν vero est, ali- 
quid anguibus discerpere. Attica vera 
vox est ἀπονυχιῷ pro ἀπονυχίσω. De 
victu in Prytaneo ante dictum est. Cas. 
Suid. &wovvxiG. Pons. Zonar. i. 268. 
ἀπονυχιῶ, ἀντὶ τοῦ ἀφαιρήσομαι, ἀπὸ μετα- 
φορᾶς τῶν ὀνυχιζομένων. ldem ἀπονυχί- 
σαι potius quam ὀνυχίσαι dici monet. 
Photius Lex. p. 267. ὀνυχίζεται, àkpiBo- 
λογεῖται. οὕτως ᾿Αριστοφάνης. DiNp. 

408. καὶ διαβαλῷ γε Scholiastes. DrNpD. 

709. πόνηρε [ut ante Br. lectum est]. 
Cum accentu in prima significat vexatwm 
malis, laboriosum. Quare melius πονηρὲ 
legas, i. e. nequam. Cas. 

710. ἐκείνου καταγελῶ, i. e. tantum apud 
populum possum, wt etiam illudere ii 
queam. Cas. 

711. τὸν δῆμον σεαυτοῦ νενόμικας. Qua- 
si plane tuum esse, tibi deditum, addictum, 
οἰκείως ἔχειν πρός σε, ut ait Schol. Terent. 
Adelph. 5, 6, 10. * plebem facio meam." 
Corn. Nep. Cim. c. 2. * populum urbanum 
tenuit in sua potestate? -Duck. Ovid. 
Art. Am. ii. 250. * Fac plebem, mihi crede, 
tuam." Brno. 

712. ψωμίζειν pascere bucceis (a ψωμὸς 
buccea), sicut fit a nutricibus. Ponitur 
pro, lactare aliquem et spe alicujus com- 
inodi ductare. Cas, 


713. Locus hic adducitur a Suida v. 


TírÓm. Kosr. Aristoteles iii. Rhet. c. 4. 
ó Δημοκράτης εἴκασε τοὺς ῥήτορας ταῖς 
τίτθαις (comparavit oratores cum nutrici- 
bus) α τὸ ψώμισμα καταπίνουσαι TQ σιάλῳ 
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(siliva) τὰ παιδία παραλείφουσι. Brno. 
Perperam vulgo καθώσπερ. Dawesii emen- 
daüonem, quam jam antea receperam, 
postmodo confirmavit cod. C., in quo eo- 
dem, quo edidimus, modo scriptum est. 
Bzuwcr. Leg. xà0' ὥσπερ. BENT. κᾷθ᾽ 
ὥσπερ Dawes. Misc. Crit. p. 250. recte. 
X40 ὥς restituendum quoque Menandro 
in Ira apud Athen. iv. p. 166. A. ubi nunc 
male legitur καθώς, Nounihil adjuvat 
Dawesii sententiam quod citat Scholiastes 
in edd. hac, Aldina, et Juutina, ὥσπερ αἱ 
τίτθαι. καθ᾽ ὡς quoque reponendum in 
Machon. apud Athen. xiii. 5. p. 579. Ὁ. 
καθώσπερ Suid. ms. τίτθη. Sext. Empiric, 
adv. Math. ii. 42.  Democrates apud 
Aristot. Rhet. iii, 9. Sexti locus est, 
εἰκότως ταῖς τίτθαις, ot μικρὺν τοῦ ψωμίσ- 
ματος τοῖς παιδίοις διδοῦσαι, τὸ ὅλον κατα- 
πίνουσι. Aristotelis, ó Δημοκράτης" εἴκασε 
τοὺς ῥήτορας ταῖς τίτθαις, αἱ τὸ ψώμισμα 
καταπίνουσαι, τῷ σιάλῳ τὰ παιδία παρα- 
λείφουσι. ad quem locum Victorius Comm. 
p. 587. ex Equitibus citat κῷθ᾽, Gomep — 
ἐντίθεις (sic). Pons. / 

714. ἐντιθεὶς Ms. Suide v. τίτθαι, qui 
et μασώμενος exhibere videtur. Pons. 
Membr. évríógs. Vid. ad Lys. 8995. 
Bnvwcr. μασώμενος. Cibum premandens 
ut nutrices solent cibos mansos infantibus 
in os ingerere. SCHUTZ. 

715. karéomakas. Ξπᾷν est irahere, 
KoracmGv trahere deorsum. Sed Grwci 
utuntur hac voce pro devorare aliquid. 
Notabis usum preteriti temporis, pro, de- 
vorare soles. Cas. Antüiphanes Comicus 
ap. Athen. il. p. 104. ἀλλ᾽ ὅταν τὴν &v- 
θεσιν (cum bucceam) "Evrbs ἤδη τῶν δόν- 
τῶν τυγχάνῃς κατεσπακὼς (deglutieris), 
Τοῦτ᾽ ἐν ἀσφαλεῖ νόμιζε τῶν ὑπαρχόντων 
μόνον. BERG. κατέσπακεν Suidas in edi- 
tione Mediolanensi. ΤῚΝ}. 

717. εὐρὺν kal ovévov. Τὰ est, possum 
efficere, ut vel letetur vel doleat populus. 
Lzetitia diffundit; dolorarctat. Possumus 
etiam exponere: populus per me est vel 
liberalis vel restrictus. Cas. Schol. πλού- 
σιον καὶ πένητα. Mihi videtur manere in 
eadem sententia ac metaphora, quz est in 
superioribus atque hoc dicere: se posse 
efficere, ut populus contentus sit multis 
vel paucis. [Sententiam bene expressit 
Vuil.: Beym Zeus, das eben ist die Kunst, 
dass ich ihn voll und leer zu machen weiss. 
Mox rovro? σοφίζεται est, hanc artem cal- 
let, scilicet;se dilatandi et contrahendi. 
Diwp.] Nam dictum fuerat de alimentis, 
Atque ita locum habere potest expositio 
Scholiastze : qui enim divites sunt, libe- 
ralius sibi indulgent et quasi latiorem ha- 
bent ventrem ; qui pauperes, parce vivunt 
et quasi ventrem comprimunt. Cum ergo 
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allantopola objiceret ei, maligne ipsum 
pascere populum, instar nutricum, quz, 
cum infantibus cibum premandunt, exi- 
guam iis partem in os indunt, atque 
ipse multo plurimam devorant: respondet 
Cieon, se posse efficere, ut populus etiam 
paucis contentus sit; et, si quam largitio- 
nem ipsi praebeat, laeto animo accipere, si 
quid recidat, ne hoc quidem «egre ferre, et 
etiam exiguis alimentis contentum esse. 
Duck. ποιῆσαι Suid. ms. πρωκτός. Pons. 
Ex Ravencatis τουτὸ τὶ, quemadinodum 
Konius in Ecclesiaz. v. 719. Rxis:c. 

718. Suid. in Πρωκτὸς habet τοῦτόγε. 
voluit, credo, covroyí. Bexr. Ms. Rav. 
τοῦτό τι. unde  Elmsleius ad Acharn. 
108. in Auctar. Tovro'yí. Donn. τουτίγε 
Suid. Pons. 

719. με δόκει (Lmperat.) legi voluit 
Reisk. Perperam Inv. puros senarios, 
qui sequuntur 720. et 722. codici obse- 
quutus in duos numeris omnibus destitutos 
descripsit. Driwp. 

720, 1. Citat ita Suidas v. ἰσχέτω. ἴω- 
μεν ἤδη μηδὲν — ubi pessime Kusterus, ut 
metro scilicet consuleret, ἠδὲ in textum 
pro ἤδη intulit! Sed quod serus video, 
non huc sed ad Vesp. 1256. respexit 
Suidas. Eundem autem errorem erravit 
Toupius Cur. Noviss. p. 68. Pons. 

722. A verbis νὴ AP, ὦ πάτερ, incipit 
sermo Agoracriti. Rxrsx. His Allanto- 
pole adscriptis, malim sequentia Cleoni 
iribui, ita ut (transpositione versus recte 
facta) ab Inv. edita sunt. Nam ita con- 
veniunt iis quz v. 717. leguntur. Cate- 
rum Cleon hzc introrsum dicere putandus 
est. Diwp. — ' 

723. Versus fulciendi gratia scriben- 
dum est: ὦ δημίδιόν γε φίλτατον. Kusr. 
Vide an legendum sit, ut Schol. laudat : 
δῆτα, 9. Nam nec hiatum aliis locis re- 
fugit Aristophanes, et dactylus locis pari- 
bus esse.potest. Ducx. Sed prestat δῆτ᾽ 
ἂν e Rav. Solet ita àv imperativis addi 
in blandis precibus. v. Matthie Gr. Gr. 
p. 882. Diwp. Leg. δημακίδιον : vid. 
820. ubi tamen δημακίδιον 2dam producit. 
an legend. à φίλτατον δημίδιον. BENT. 
ἔξελθε δῆτα, δημίδιον ὦ φίλτατον Porso- 
nus in exempl. Porti. Dosnzz in Ad- 
dendis. Vulgo legitur claudicante versu : 
ἔξελθε δῆτ᾽, ὦ δημίδιον φίλτατον. Una 
transposita vocula numeros restitui: ἔξελ- 
8c δῆτα, δημίδιον ὦ φίλτατον. Orvillius 
ad Charit. p. 283. minore mutatione, sed 
nescio an melius, emendabat: ἔξελθε δῆτ᾽, 
ὦ δημίδιον φιλτάτιον. Bmvuwcx.  Prave 
Brunckius scripsit: ἔξελθε δῆτα, Δημίδιον 
ὦ φίλτατον : debebat—Br ὦ Δημίδιον, 
ὦ —. videtur Comicus imitari speciem ver- 
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borum in Euripidis Hecuba, qua protuli 
p.287. Hzrsic. 

724. Versus &teA0' ἵν᾽ εἰδῇς — huc e 
Rav. repositus vulgo post κατεσπαράξατε 
726. legitur non suo loco; nam tum po- 
pulus Jam exierat, neque, ut exiret, erat 
amplius cohortandus. Drwp. ἔξελθ᾽, ἵν᾿ ei- 
δῆς οἷά πέρ γ᾽ ὑβρίζομαι. Particula γέ 
abest in libro Bern. Junte, videlicet in 
Gormontiano quoque: abest eadem in 
Ravennate Ms. Aristophanem puto dix- 
isse :—oid περ ἐφυβρίζομαι. — Verba. enim 
composita dici non potest quam szpe li- 
brarii in simplicia converterint, disseruit 
Brunckius de ea re nonnulla vere ad. Ly- 
sistratam, v. 408.: et ego.adeo quicquid 
in contrariam partem reperitur in eo ge- 
nere delictum, ejus caussam in exceptione 
et precipua aliqua re quarendam arbi- 
tror. Eximium esse ejusdem Bernardi 
Junte librum in Ecclesiazusis, commonuit 
jam Brunckius p. 28. RxisiG. οἷα περιυ- 
βρίξζομαι Elmsleius 1.1. Codex R. et Jun- 
tina 1. οἷάπερ ὑβρίζομαι. — Reliqui libri οἷ- 
άπερ γ᾽ ὑβρίζομαι. DiND. 

725. Schol. prop. f. In schedis: Pro af 
ὧραι lege ai ὀπῶραι, quod propius est quam 
Kusteri cà ὡραῖα. Postea addidit: Sed 
αἱ ὧραι non malum. Pons. οὐκ ἄπιτ᾽ ék 
τῆς θύρας codex R. Conf. ad Pac. v. 1214. 
τίνες oi βυῶντες ; oU ümwr ; οὐκ ἀπὸ τῆς 
θύρας ; Ehnsleius ad Acharn. p. 102. ed. 
Lips. ΠΝ}. 

726. Ἑϊρεσιώνην. Apud Grecos mul- 
tus fuit et florum et ramorum et lanearum 
vittarum usus in rebus divinis. Sic Os- 
chophoria festum appellatur, quia eum 
diem celebrantes ramos manibus tenebant. 
Sic que hic nominatur εἰρεσιώνη, religionis 
cujusdam causa pro foribus constituebatur. 
Est autem eipecióv» ramus olivae, qui pro 
foribus domorum constituebatur, ornatus 
vitüs et omni genere fructuum (ita enim 
Schol. et varii Grecorum Grammatici ex- 
plicant): fiebatque hoc in honorem Apol- 
linis. Exstat versus solemnis in celebra- 
tione hujus festi: Ἑἰρεσιώνη σῦκα φέρει 
καὶ πίονας ἄρτους, i. e. Eiresione fert ficus 
€t bonos panes: quia videlicet hujusmodi 
ramis et ficus et parvi panes appendeban- 
tur. Causam hujus ritus explicant Greci. 


Sed missis nugis quasi bonum hoc omen 


fuit dapsilis proventus in eum annum. 
Nomen est ab ἔριον 5. εἴριον poétice, lana, 
propter laneas vittas, Etiam Romz ho- 
noris Augustorum causa pro foribus Palatii 
fuere laurus; et.re leta soliü Romani 
Grecique postes zedium ornare ramis lau- 
rus et olive. Cas. σπαράττειν est, un- 
guibus laceratum aliquid dispergere. Ip. 
728. Haud dubie, quum ad «des Demi 
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properarent huneque evocarent, verbera 
Cleon ab Allantopola et Equitibus acce- 
perat. Diwp. 

730. ἐτεόν. Est ἰδίωμα phrasis Atti- 
cz, continens ironiam venustissimam. Ad 
verbum sonat vere: sed Latine non sic lo- 
quimur. Cas. Invenuste itaque Bergle- 
rus: Tu vero quis es? Dic verum.  Me- 
lius Frischlinus : Tu vero quis es, obsecro. 
Bnvwck. Qui Latine dicitur rivalis, quasi 
vicinus et eidem rivo participans, Grece 
ἀντεραστὴς dicitur, quasi, ex zemulatione 
idem amans, ut dicitur ἀνταγωνιστὴς, qui 
idem certamen decertat. Cas. 

736. λυχνοπώλῃσιν. Recte Scholiastes 
monet tangi hic Hyperbolum. 15. enim 
erat lucernarum venditor. Hinc Comicus 
noster Nubb. 1061. Ὑπέρβολος δ᾽ οὐκ ἐκ 
λύχνων πλεῖν ἢ τάλαστα πολλὰ Εἴληφε 
διὰ πονηρίαν ; Kusr. Inter alia artificia 
est ars lucernas conficiendi aut ἐλλύχνια. 
Soliti autem veteres familiam alere multis 
constantem servis, qui ex aliquo artificio 
quzstum annofacerent. Sic Demosthenis 
pater servos habuit, qui gladios et enses 
facerent, et Crassus ipse apud Romanos, 
servos zdificatores habens, domos ruinosas 
eoémebat easque per servos instaurans 
quzstus uberrimos faciebat. Sed non de- 
fucrunt, qui hoc in Senatore damnarent et 
legibus Romanorum diserte cautum est, ne 
quis Senator navem habeat, nisi ad usum 
ville, Ex eo est, quod Demosthenis ini- 
mici illum vocarunt μαχαιροποιοῦ filium, 
etinde etiam est, quod Lychnopolam ap- 
pellat Aristophanes, qui magnus fuit in 
repub. Atheniensium et familiam habuit 
artis illius peritam.  Terminatio hujus vo- 
cis est ἢ cum iota subscripto et σι pro aus. 
Cas. Confert cum ἢ. l. Comici alium 
Catulli [carm. 24.] in quo puer, abhor- 
rens ab honesto et probo amatore, dederat 
se improbo, Victorius Var. Lect. 22, 11. 
Duvucx. γευροῤῥάφοις. Nervis veteres ute- 
bantur etiam in quibusdam rebus, in qui- 
bus nervos non usurpamus. Sic nervos 
parabant ad usum chordarum lyre. Sic 
nervis coria consuebant, ut calceos vel 
papiliones e corio. —.Árs vocatur vevpofpa- 
φικὴ, artifices νευροῤῥάφοι: a νεῦρον et 
ῥάπτω consuo. Cas. vevpofp. kai ckvro- 
τόμ. Lysiclem dicit, qui erat προβατοπώ- 
As (vid. ad v. 132.) et Cleonem, qui erat 
coriaius. Ex Scholiis. Brznc. 

738. Scribendum: εἰπέ νυν. 
ed. Br. εἶπέ v. remansit. Dip. 

739. Scholiastes vetus legit ὑποδραμών, 
ut ex nota ejus patet. Kusr. Semper 
Cleon ut cramben recoctam reponit res a 
se gestas ad Pylum, ut sepius ante vidi- 
mus. Sed poeta tribuit illi vocem dolo- 
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sam, qua revera usus fuerat in ea re. 
ὑπεκδραμεῖν proprie est, clam aliis excur- 
rere, et proprie convenit hoc verbum mili- 
tibus emansoribus, qui sine ducis venia, 
Sine commeatu, castra deserunt. Cas. 
Vulgo legitur: ὅτι τὸν στρατηγὸν ὑπεκ- 
δραμὼν τὸν ἐκ Πύλου. In A.C. scriptum: 
ὅτι τῶν στρατηγῶν ὑπεκδραμὼν τῶν--- Glos- 
sa participio superscripta in C. πάνυ δρα- 
μών. In Β. ὅτι τὸν στρατηγὸν ὑποδραμὼν 
τὸν --- Neutra lectio ex omni parte bona 
est: sed ex utraque optima et sincere eli- 
citur: ὅτι τοὺς στρατηγοὺς ὑποδραμὼν τοὺς 
ἐν Πύλῳ. ἐν Πύλῳ, ut 55. 76. et alibi. 
Verum est omnino ὑποδραμών. Sic infra 
1161. (1169.) ὑποθεῖν οὐκ éd. Ubi Schol. 
exponit ὑποτρέχειν, ὑποσκελίζειν, καὶ ἐμ- 
ποδὼν ἵστασθαι. Klesychius huc forte re- 
Spiciens: ὑποδραμὼν, ὑφαρπάσας. DRuNCE. 
[Aecommodatius Zonar. ii. 1785. ὑποδρα- 
py, ὑπελθών. Cf. Phot. in ὑποδραμεῖν.- 
Diwp.] ἐκ Πύλου. Proprie ex Sphacte- 
ria insula: sed quia in obsidione Pyli sunt 
capti Lacones illi, propterea semper Comi- 
cus Pylum nominat. vide init, Not. BEnc. 
[Vide Reisig. supra ad v. 674.] Leg. 
ὑποδραμὼν τοὺς ἐκ πύλου. Vid. Nub. 186. 
Eq. 1198. ΒΕΧΤ. [sed melius Br. ὕπο- 
δραμὼν τοὺς ἐν πύλῳ e Scholiastze verbis. 
Doxsn.] Ex his veram, ut arbitror, scrip- 
turam eruit Reisigius i. p. 59. quem secu- 
tus sum. Eandem, opinor, indagaverat 
Bentleius, ex cujus schedis enotatum est 
ὑποδραμὼν τοὺς €x Πύλου. DiNp. ὕπο- 
δραμών. Hesych. ὑποδραμών, ὑφαρπάσας ; 
qua glossa ad h. l. pertinere videtur. 
Significat autem cursu aliquem antever- 
tere, ut prior aliqua re potiaris. Sic expe- 
ditione sua in Pylum Cleon Demosthe- 
nem et Niciam debita laude fraudaverat. 
SCBRUTZ. 

741. περιτατῶν. Ut ante sic ἢ. 1. Isi- 
clarius ex verbis artis suze concinnat ora- 
tionem, qua se anteponit Cleoni. Ait igi- 
tur, se non Lacones e Pylo, sed ollam ex 
alius manibus rapuisse. Verbo περιπατῶν 
respicit illud ὑπεκδραμών. Cas. ἐργαστή- 
piov ofücina et taberna quzelibet dicitur. 
Dix». 

742. ἕψοντος ἑτέρου. Suaviter gloriam 
imperatoribus a Cleone prareptam cum 
carnibus, quas alias coxerat a se surreptis 
comparat. SCHUTZ. 

743. ἐκκλησίαν. Summa reip. auctori- 
tas fuit penes populum cujus cotus ap- 
pellatur Ἐκκλησία, sicut conventus Sena- 
torum Βουλή.  Astute vero Cleon, victus 
in Senatu, provocat ad populum, sperans 
se ibi causam obtenturum propter levita- 
tem et inconstantiam populi. Cas. 

746. Πυκνὶ Suid. in v. πυκνῇ Suid. ms. 
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Pons. Recte e Rav. receptum est ἵνα 
τοῦσον φιλῇς, pro vulg. ἵν᾽ ἐκεῖνον $., sed 
perperam Πυκνῇ et mox Ilókvo, ubi vulg. 
erat Πνυκὶ, Πνύκα. vid. ad v. 165. Diup. 

748. Fo. ὡς τὸ πρόσθε: vid. Nub. 593. 
Ach. 241. Brwr. [Sic Brunck. tacite 
post Casaubonum. Donn.] πρόσθ᾽ ἐχρῆν 
Schol. Opusc. p. 26. Pons. Vulgo legi- 
tur: ἀλλ᾽ eis τὸ πρόσθε χρῆν παρεῖν᾽ eis 
τὴν Πνύκα. ** Frischlinus : mam e£ ante- 
hac oportebat adesse in Pnyce. Sed sequi 
potius debebat interpretationem | Schol. 
veteris, secundum quem εἰς τὸ πρόσθε 
significat, eis τὴν αὔριον crastino die." 
[An legendum ὡς τὸ πρόσθε, ut ante? 
Ferri tamen, potest eis. Cas. Leg. ἀλλ᾽ 
ὡς τὸ πρόσθε ut olim, ita munc quoque. 
Casaubono idem quoque visum fuit. a- 
privo. accipiendum pro παριέναι. Kxisk. 
In Acharn. 43. et in Eccl. 129. πάριτ᾽ és 
Tb πρόσθεν. Brnc.] Kusteri hec obser- 
vatio est, sed fallitur, transversumque egit 
Berglerum, qui vertit: Sed im Pnycem 
oportet quamprimum adesse. Schohaste 
interpretatio falsa et inepta est. εἰς τὸ 
πρόσθε neutiquam significare potest eis 
τὴν αὔριον. Et revera non in insequen- 
tem, sed in hunc ipsum diem indicitur 
concio, quz» statim habetur. Corrupta 
est lectio, quae sic emendanda erat: ἀλλ᾽, 
ὡς Tb πρόσθε, χρὴ παρεῖναι "s τὴν Πνύκα. 
ISed, ut antea, in Pnycem adesse oportet. 
χρὴ estin membr. Bnuwck. χρὴ etiam 
e Rav. recte dedit Inv. sed perperam πα- 
pei és τὴν liókvo, neque melius és τὸ 
πρόσθε retinuit, et rejecta Schol. interpre- 
tatione, putavitin judicio presens tempus 
indicare. Dix». 

750. Η. 1. Allantopoles hec omnia ad 
spectatores dicit. δεξιώτατον vocat popu- 
lum i. e. prudentissimum. Driwp. 

751. τῆς πέτρας. Proprie saxum est. 
Non enim hoc nomen idem significat Gre- 
cisac Gallis. Nobis enim est silex, aut 
saxum parvum, Grecis est rupes. Hic 
vero ne quidem rupes est, sed pars supe- 
rioris urbis, ubi Πνὺξ fuit, quod quasi Co- 
mitium quoddam erat Atheniensium.  In- 
geniose poéta et adulatur Atheniensibus et 
eos vituperat. .Ait domi esse prudentes, 
sed in Pnyce homines nihili, quasi Πνὺξ 
mutaret hominum ingenia: et videtur allu- 
dere ad varias histonras de certis locis aut 
certis aquis, quz mentes hominum afli- 
ciunt hoc aut illo modo. — Sic dicitur Sal- 
macis aqua molles reddere, et multa talia 
apud [Psendo-] Aristotelem in lib. περὶ 
θαυμασίων ἀκουσμάτων, Vitruvium et alios. 
Simili commento fingit poéta alibi [Ran. 
194.] alium locum mirabilem, quem vocat 
Avoívov τόπον [λίθον], et videtur respicere 
proverbium de Milesiis, de quibus dictum 
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est: Οἴκοι λέοντες, ἐν πολέμῳ δ᾽ ἀλώπεκες. 
Cas. ἐπὶ ταυτησὶ κάθηται τῆς πέτρας. 
Nempe in Pnyce, loco saxoso, in arce A- 
thenarum, ubi comitia habebantur. ScnvTz. 

753. στρ. 832. àvrigrp. Brzwr. De 
hoe loco multa garriunt Scholiaste vete- 
res, sed qua parum ad rem faciunt. 
Quare consulere prestabit notas Casau- 
boni ad h. 1. in quibus meliora lector do- 
cetur. Kusr. Xaívew pro ore hiante et 
animo incerto esse, ut nescias quid agas, 
passim Greci. Objicit igitur hoc verho 
stultitiam et imprudentiam Atheniensibus : 
sed comparatio, qua utitur, Greco inter- 
preti mire vexata est. Sciendum est, mag- 
num Athenis proventum fuisse ficuum.: 
has soli expositas siccabant et vocabant 
ἰσχάδας. Ut siccarent, pede sive petiolo 
alligabant, seu filo, seu subtili vimine: 
sed nimis maturis ficubus accidebat s:zpe, 
ut petiolus frangeretur: tum erat magna 
difficultas alligandi ficus. Festive igitur 
comparat populum anxium et ex impru- 
dentia consili inopeni cum eo, qui ficus 
allivans petiolis fractis hzret. Petitum e 
re rustica Atheniensium notissimum pro- 
verbium. Quod ficus alligarentur nomen 
ipsum arguit. Nam ἰσχάδες dicte sunt 
carice (i. e. ficus siccze) ab Yaxeiw verbo. 
"Eumobitew est, pedibus vincire: sed no- 
minis ποῦς latissima est signi(icatio. At- 
qui ignorata significatio hujus vocis h.l. 
coégit tot interpretes absurda loqui. Cas. 
Quz ad hunc versum in scholiis leguntur, 
sunt sane quam absurda, ut vere judicavit 
Casaubonus, qui locum bene exponit, ita 
ut mirer Bergleri judicium, qui unius e 
Scholl. explicationem  pretulit, eamque 
longe ineptissimam. Magni Animadver- 
Soris verba lectoris in gratiam describere 
non pigebit. ** Sciendum est— prover- 
bium." ““Πόδιον est petiolus— pro «a- 
pariüévres." Hucusque bene Berglerus, 
vim verbi declarans, sed quod ad rem ip- 
sam opinionis falsus. Dnuwck.. Πόδιον 
est petiolus 5. pediculus, ut est in glossis, 
nempe pomorum, a ποῦς, ποδός" unde 
ποδίζειν et ἐμποδίζειν pedem implicare la- 
quco: ἐμποδίζοντες ἰσχάδας laquewun pedi- 
culo s. petiolo ficuum  aptantes. Schol. 
περιτιθέντες ταῖς συκαῖς βρόχον" nam ita 
legendum ibi pro παρατιθέντες. Erat au- 
tem ludi puerilis genus, quo ficus filo sus- 
pensas impellebant, utin aére librarentur 
et huc illuc ferrentur, quas pueri ore 
hiante captabant, ut ex Schol. colligere 
licet; quod ἐμποδίζειν ἰσχάδας inde dic- 
tum fuit, quia pediculo, ut dixi, ficuum, 
alligarent filum, per metonymiam antece- 
dentis pro consequente. Brno. Hesy- 
chius: Ἐμποδίζων ἰσχάδας, μασώμενος. 
τοῦτο δὲ φασὶν εἰρῆσθαι ἐπὶ τῶν μισθῳ ταῖς 
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μελίσσαις ἰσχάδας μασσωμένων, τοῦτο δὲ 
φασὶ τινές, εἶδος εἶναι παιδιᾶς. Et recte 
quidem ; nam priora in Hesychii interpre- 
tatione nihil faciunt ad rem, qua de agi- 
tur. Bergleri explicatio hujus lusus ve- 
rissima. ScHuTZz. Suidas v. κέχηνεν t. ii. 
p.305. Diwp. Incipit hinc e vulg. de- 
scriptione actus secundi scena tertia, sed 
ap. Francog. interpr. scena tertia consti- 
tuitur v. 738., non h.]. Mutata autem 
Scena necessarium fuit, ut Pnyx exhibe- 
retur, in.qua consedit Demos. Hac au- 
tem (v. 766. ss.) clorus ad Allantopo- 
lam dicit. Ip. Solet Aristophanes magis 
ad proverbium alludere, quam verba pro- 
verbii usurpare, ut tum sepe alibi, tum 
hic. Est proverbium Grecorum: πάντα 
κάλων κινεῖν omnem funem movere : affine 
illi πάντα λίθον κινεῖν. Aliter extulit hic 
Aristoph., ἐξιέναι usurpans. — Est vero pro- 
prius proverbio locus, cum mnaute in re 
crepera et difficili oimne instrumentum 
nauticum movent ad quzrendam salutem, 
Cas. Citat Suidas v. Νῦν. Est autem 
elegans proverbium Graecorum: πάντα 
κάλων ἐξιέναι, omnes emittere rudentes: 
pro, omni conatu aliquid tentare. Eurip. 
Med. 278. éx0poi γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ 
κάλων. Quem locum non video a Parc- 
miographis esse observatum. Idem Troad. 
94. proprie dixit: ὅταν στράτευμ᾽ ᾿Αργείων 
ἐξίη κάλως. Et Herc. Fur. 837. de Iride, 
Furiam adhortante, ut Herculem ad insa- 
niam adigat:—dó»ioy ἐξίει κάλων ccedis, 
emitte vudentem, i. e. furore ad cedes 
eum impelle. Fallitur ergo magnus Casau- 
bonus ad.h. l., qui existimat Aristophanem 
hic potius ad proverbium alludere, quam 
ipsa proverbiiverba usurpare. Nam Gra- 
cos non solum dicere solitos fuisse πάντα 
κάλων κινεῖν, sed etiam —é£iévat, ex locis 
adductis abunde patet. Kusr. 

754. λῆμα cum simplici gu est animá 
presentia; per duplex μὶ acceptio doni, 
Vox θούριος poética est a θορεῖν verbo, 
quod salire est vel insilire. Ap. Hom. 
θούριος est Martis epitheton, quo robur 
ilius et agilitas declarantur. Hic vero 
λῆμα θούριον est praesens animus et dexter 
in evitandis periculis, Cas. φρονεῖν καὶ 
λόχους Suid. in Νῦν, BENT. dove et 
λόχους Suidas in ed. Mediolanensi. φρονεῖν 
in Aldina et recentioribus. Diwp. καὶ 
λῆμα θούριον φορεῖν. Suidas v. λῆμα: 
postquam locum e Nubibus Aristophanis 
excitavit sic pergit: Kal aU0:s* Ajjua θού- 
piov τουτέστι φρόνημα πολεμικόν. SCHUTZ. 

. 193. ᾿ἀνὴρ Dawes. Misc. Crit. p. 252. 
Pons. Gvip (i.e. ὁ ἀνὴρ), non ἄνὴρ legi 
jubet Dawes. M. Crit. p. 249. ubi ὑὕπερ- 
βάλλεσθαι Medium ap. Att. significare, 
superare, hoc ipso loco docet. DiNDp. 
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750. Fo. εὐμήχανος πορίζειν cf. Eccl. 
236. πορίζειν εὐπορώτατον. DgwT. Neutro 
genere dixit rà ἀμήχανα res difficiles et 
impeditas, sic ut non videantur posse ex- 
pedir. Cas. πόρους εὐμηχάνους πορίζων. 
Sic quidem libri et ferri potest ista lectio. 
At longe elegantius esset i. T. à. πόρους 
εὐμήχανος πορίζειν. Sic A schylus de Pro- 
metheo: δεινὸς γὰρ εὑρεῖν κἀξ ἀμηχάνων 
πόρους. Ut ille δεινὸς εὑρεῖν, sic ΪΝοβίον 
εὐμήχανος πορίζειν. Bmuwck. Adverss. 
p.149. Pons. Recte Brunckius, et ante 
eum Bentleius, (conferens Eccles. 236.) 
εὐμήχανος πορίζειν. | Vide qua pererudite 
disserit ad ZEschyli locum, Pr. 59. Blom- 
fieldius noster, et adde Kiddium ad Dawes. 
p- 87. qui nescio quo casu Porsgono tribuit 
editionum lectionem in Aristarcho Stobasi 
lxi. p. 387, 23. Dozn. in Addendis. 

757. ἔσει. leg. ῥεύσει : ut πολλῷ ῥέοντι. 
Brwr. Cetera legere nequeo. At cf. 
Polluc. iv. 21. πολλῷ ῥέων. Dorn. Ibid. 
Cf. 428. DEwr. ὅπως ἔξει. Sic Scholias- 
tam legisse, manifestum est ex illius inter- 
pretatione, ὅπως ἐξελεύσῃ. Et sic perspi- 
cue scriptum est in A. C. In B. ἕξεις ex 
librarii imperitia, qui futurum esse credidit 
verbi ἔχω, quum sit secunda persona v. 
ἔξειμι, quod apud Atticos plerumque futuri 
significationem habet. Supra 430. ἔξειμι 
γάρ σοι λαμπρὺς κι τ. A.  Perperam.hic in 
impressis ἔσει. Dnuwck. Grecum est 
multus pro vehemens. Sic apud Eurip. 
[Hipp. 1.] dicitur Venus πολλὴ ἐν θεοῖσι, 
Vocem λαμπρὸς vento convenire ea noti- 
one, qua hic ponitur, ante diximus. Cas. 

1758. fransiatum verbum a re nautica. 
Nam naves, qu: infeste impetunt alas, 
dicuntur προσκεῖσθαι, quasi ingruere et in 
perniciem incumbere. Cas. προσικέσθαι 
σου πρότερον Suid, 9eAís. Mendose Suid, 
ed. Ms. Pons. 

759. Qualeinstrumentum nauticum fue- 
rit δελφὶς, explicat Schol. vetus. Quibus 
adde illa Schol. Thucyd. ad lib. vii. c. 41. 
Ἔκ τῶν κεραιῶν δελφῖνες ἦσαν ἠρτημένοι 
μολίβδινοι, ὥστε ἐμβάλλεσθαι ταῖς προσ- 
πλεούσαις πολεμίαις ναυσίν" οἱ ἐμπίπτοντες 
αὐταῖς διέκοπτον τοὔδαφος αὐτῶν καὶ κατέ- 
δυον. Kvsr. Continuat allegoriam a re 
nautica. Solent nautee in periculo non 80- 
lum, ut dicitur, omnem funem movere, sed 
et alia omnia praesidia artis suz& comparare. 
Inter partes instrumenti nautici est, qui 
vocatur δελφὶν (δελφὶς), constans e plumbo 
ad similitudinem delphini conflato. Quem 
usum prebuerit hic delphinus, non satis 
aperiunt veteres ; sed ex verbis Thucyd. 
et Schol. videtur fuisse gravior plumbi 
massa, quam in navalibus praeliis ad ma- 
num habebant, ut venienti et appropin- 
quanti navi hostili injicerent, fortasse ad 


V. 760-764.] 


eam submergendam. Nam przelii navalis 
precipua victoria est, hostis navem mittere 
in fundum. Delphini nautici meminit Vi- 
truvius lib. x. c. 13. [c. 8. ed. Schneid.] 
sive hujus de quo nunc Aristophanes, sive 
illius de quo Oppianus lib. Piscationis 3. 
[v. 290.] et lib.4. sub principium [v. 81.] 
Cas. τὴν ἄκατον παραβάλλου. Η..]. πα- 
ραβάλλεσθαι mon significat, ad. littus ap- 
pellere, ut. Ran. 180. et 269., scd navem 
impellere in navem hostilem, quod qui fac- 
turi erant, delphinos prius attollebant, ut 
eos in hostilem navem dejicerent. Perpe- 
ram Schol. interpretatur ἑτοίμην ποιεῖν. 
δελφῖνες autem quid sint, his verbis decla- 
rat Schol. σιδηροῦν κατασκεύασμα ἢ μολίβ- 
δινον, εἰς δελφῖνα ἐσχηματισμένον. τοῦτο 
δὲ ἐκ τῆς κεραίας τοῦ ἱστοῦ αἱ ναυμαχοῦσαι 
ἠφίεσαν εἰς τὰς τῶν πολεμίων καὶ κατεδύον- 
το. δηλοῦται δὲ ὑπὸ Φερεκράτους ἐν τοῖς 
᾿Αγρίοις, ὅταν Ἀέγῃ" 

ó δὲ δὴ δελφὶς ἐστὶ μολυβδοῦς δελφινο- 

φόρος τε κεροῦχος, 

ὃς διακόψει τοὔδαφος αὐτῶν ἐμπίπτων καὶ 

καταδύων. 

Sic hos versus emendat Salmasius in 
Plin. Exerc. p. 402. Conf. Eustath. ad 
lliad. p. 1221, 25. Bmuwcx. Schol, 
In schedis; Ipsa Pherecratis verba tran- 
scripsit Scholiastes Thucydidis vii. 41. ah 
ipso Kustero laudatus. Pons. παραβαλοῦ 
Suidas l.l. et paullo post v. 9eAdlv, ubi 
Kusterus παραβάλλου dedit. Drw». 

100. Leg. τῇ δεσποίνῃ μὲν ᾿Αθηναίῃ. 
Brwr. In reridicula imitatur graves ora- 
tores. Nam hic plane eadem sententia 
est, quz in principio quarundam orationum 
Graecarum habetur et ilius nobilissimae 
Demosth. ὑπὲρ Κτησιφῶντος. Cas. Que 
autem Scholiastes opinatur, Demosthenem 
illud exordium ad imitationem h. 1. com- 
posuisse, minime est credibile. Dudum 
enim ejusmodi principiis usi fuerant ora- 
tores. Scnurz. 

761. εὔχομαι. — Scholiastes: ** Hac 
mihi videtur etiam Demosthenes in suos 
usus adhibuisse, in exordio orationis de 
Corona; sic enim dicit: Primum deos et 
deas precor, ut, quantam benevolentiam 
ego constanter habeo et erga Remp. et erga 
vos omnes." Cetera videantur apud ora- 
torem. Brno. r 

762. Lysicles hic traducitur a poéta 
tanquam aliquis homo nihili. Nam qua- 
cumque hic dicit Cleon, per jocum dicun- 
tur. Sic Cynnam et Salabaccham nominat 
poéta inter bene meritos de Republica, 
quz tamen fuerunt nobiles Athenis mere- 
trices. Cas.  Estjocus. Optime de Rep. 
se meritum dicit, ita tamen, ut postponen- 
dus sit Lysicli, qui erat homo nihili, post- 
ponendus etiam Salabacche atque Cynne, 
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duabus meretriculis, quarum nulla exstare 
potuerunt merita in Remp. De Lysicle 
vid. ad v. 132. Sic in "Thesm. 825. cum 
Cleophontem vellet dicere hominem multo 
pessimum, pejorem dicit hac Salabaccha : 
καὶ μὲν δὴ Κλεοφῶν χείρων πάντως δήπου 
Ξαλαβακχοῦς. (Obs. utrumque dici, et 
Ξαλαβακχά et ZaAaBakxó.) De Cynna 
vid. in Vesp. 1028. et Pac. 753. ubi eidem 
isti Cleoni tribuit Cynnz oculos, i, e. pu- 
doris expertes. BEnc. Varie scribuntur 
hec nomina. Schol. hic Κύννα et ZaAá- 
Baicxa.. Ap. Comicum Vesp. 1027. Κύνη. 
Schol. ibi Κύννα et ΞΣαλαβάκχη. Rursum 
Pac. 754. Kóvvg, ubi Schol. ex ἢ. 1. Eqq. 
scribendum laudat Κύνναν καὶ Ξαλαμβακ- 
xà : ibidemque scribit Κύννα et Ξαλαβακ- 
χώ, et mox Κύννη. Suidas Κύννα kal Za- 
λαβακχώ. Etita quoque Hesychius, quce 
forte vexa scriptura est. Nam ZaAauaicxd, 
quod habet Schol, versum ingredi non 
potest. Videntur autem esse ficta nomina, 
Et ZoAaBakxo quidem potest esse a σάλος, 
agitatio ; quod meretricum est in re turpi : 
vel potuit Aristophanes hoc nomen fingens 
alludere ad nomen Veneris, quam Σαλαμ- 
Bà dictam tradunt Hesych. et Etym. M. 
eo, quod semper circumferatur et perpetuo 
jactetur ac vagetur lugens Adonim; a 
σάλος scilicet: de quo vid. Salmas. ad 
Lamprid. Heliog. p. 807. Ceterum Κύν- 
vay h.l. etiam Kusterus edidit. Duck. 
Lege Σαλαβακχὼ ex Ms. Rav. Thesm. 
805. Schol. ad Pac. 755. Hesych. et Phot. 
in v. Suid. v. Κύννα, Pons. 

763. μηδὲν δράσας. Jocus: debuerat 
dicere, ut rem bene geram vestram et ho- 
nores a vobis promerear. Ait vero, ut 
nihil agens premia consequar. Cas. 

764. ἀντιβεβληκώς. Sic libri omnes. 
Tertia syllaba ante litteras BA corripitur 
licentia in anapeestis haud infrequenti, cu- 
jus exempla multa observavimus. Sic 
Vesp. 570. 
τὰ δὲ συγ[κύπτονθ' | ἅμα βλη[χᾶται" | κᾷ- 

πειθ᾽ | ὃ πατὴρ | ὑπὲρ αὐτῶν. 
Hunc versum in numerato non habuit 
Dawesius, cujus si meminisset, nescio quo 
se misero modo torsisset, ut medelam ei 
faceret, quo nullo pacto indiget. Minime 
ergo quod ad prosodiam et metrum adtinet, 
participio ἀντιβεβληκὼς substituendum est 
ἀμφιβεβηκὼς, quod ille censet Miscell. p. 
204. Quod autem ad phrasin spectat, 
ἀντιβεβληκὼς nude adhibetur, ut millena 
alia verba quz» neutralem. induunt signifi- 
cationem, vel ellipsi pronominis ἐμαυτόν. 
Bnuwck. Male Frischlinus: Et jam so- 
lus collato pede tecum mom congrediar. 
Verte : Εέ nisi pro te dimicem, solus ob- 
sistens (inimicis tuis) Kvsr. Negavit 
enim Dawes. ei sensum inesse. Cat. 
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suum ἀμφιβεβηκὼς ex Hom. potissimum 
ilustrat. Reisk. conjecit ἀντιβεβηκὼς, 
quod certe facilius est. Ita Eurip. Iph. 
Aul. 1016. ἀντιβαίνειν est, resistere, ob- 
stare. add. Schweighüus. Lex. Polyb. h. 
v. add. Ran. 203. Diw»n. ἀμφιβεβηκὼς 
Dawes. Misc. Crit. p. 204. Pons. 

765. διαπρισθείην. Πρίειν est proprie, 
serra secare aliquid. Nam πρίων est serra. 
Alludit poéta ad supplicium serrzs. Legi- 
mus apud veteres, sepe factum ut serra 
dissecarentur homines, facto a capite exor- 
dio. Διατέμνειν est secare in longa frusta. 
Hic deest przpositio eis : scindi lora, pro, 
scindi ad lora conficienda. Λέπαδνον est 
lorum illud, quo jugum alligatur ad cornua 
boum. Est igitur sensus :, volo ut de cute 
mea fiant lora jugulia. Cas. λέπαδνα. 
Pro eis λέπαδνα, dissecer in lora. Notet 
hic enim lector ellipsin praepos. els, quae 
post v. τέμνειν vel alia cognatz significa- 
tionis szepe omitti solet. Sic in fragmento 
Alexidis ap. Athen. vii. 21. p. 324. Τὸ δ᾽ 
ἄλλο σῶμα κατατεμὼν πολλοὺς κύβους, pro, 
εἰς πολλοὺς κύβους, reliquum vero eorpus in 
quadrata frusta mulia discindens. Pari 
modo "Theocritus Id. iii. 21. τὸν στέφανον 
τῖλαι λεπτὰ dixit pro eis λεπτά: coronam 
in minutas partes discerpere. Kvsr. Eo- 
dem modo Aristoph. Nubb. v. 441. ἄσικον 
δαίρειν pro eis ἄσκον δαίρειν. — Plura dedit 
Schazferus ad Lamb. Bosium de Ellips. p. 
683. Scnuurz. Scholiastes: deficit pre- 
qos. eis, ut sit eis Aéra3va, in lora; ut isto 
Alexidis — quem locum citavit Kust. Λέ- 
παδνα autem sunt crassa lora, quibus liga- 
bantur colla equorum ad jugum, ut est in 
Schol. ad ZEsch. Pers. 191. οἵ ἂρ. Hesych. 
in λεπάδια, ubi Aérava legendum esse jam 
monuerunt Viri docti. Caeterum coriarius 
Cleo hic de loris loquitur, ut mox fartor et 
coquus de re culinaria. Bznc. Zonar. t.ii. 
p.1297. λέπαδνα, oí χαλινοὶ, kal οἱ κατὰ 
τῶν ἱππείων στηθῶν ἱμάντες, ἤτοι οἷ μασ- 
χαλιστῆρες. Diwp. 

767. Verbis artis suz mire suppliciis se 
devovethis Marrucinus. Vult corpus suum 
scindi, ut carnes, ex quibus fiunt περικόμ- 
ματα, i. e. minufalia. YlepucómTei est, 
minutatim cedere. Sed quasi hoc parum 
esset, ait ἐν περικομματίοις, 1. e. in tenuis- 
sima minutalia. Cas. Formam loquendi 
in anteced. versu el μή σε φιλῶ illustravit 
Dawes. M. Cr. p. 275. DiNp. Ἔν mepi- 
κομματίοις non cum κατατμηθεὶς sed cum 
ἑψοίμην proxime conjungendum, verten- 
dumque dissectus (in frusta) coquar inter 
alia minutalia. Sic postea dicit κατακνη- 
σθείην ἐν μυττωτῷ μετὰ τυροῦ. Scuvrz. 

708. ἐπὶ ταυτησὶ k. T. 4. Ante dictum, 
gestare hunc mensam lanioniam : de qua 
hic intelligit. Cas. ^ Verte: Super hac 
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(mensa) radar (sive comminuar) in moreto 
cum caseo. ἹΜυττωτὸς enim apud. Grecos 
idem fere erat, quod apud Latinos moretum 
vel alliatum; cujus σκενασίαν plenissime 
describit auctor poématis, quod Moretum 
inscribitur. In Glossis vett. μυττωτὸς La- 
tine redditur intritum. Kvsr. Κνᾷν est 
radere. Apud Hom. [1]. xi. 638.] Nestor 
ad cocetum illud suum κνῆ τυρὸν i. e. ra- 
dit caseum siccwm. ἙΚατακνᾷν est radere 
minutissime, ut quz in pulverem redigun- 
tur. Μυττωτὸν proprie dicitur genus cibi 
rustici ex herbis, caseo et id genus aliis 
compositi, JDescriptionem habes in ele- 
gantissimo poemate Virgilii Moreto. Gre- 
ca vox originem Latinc dedit, . Dicitur 
autem μυττωτὸν a μύσος, quod est odium, 
propter acrem odorem 4111, Nam comp- 
tuli sic allium aspernabantur, vel Horatio 
teste [v. Epod. ii. 3.]. Cas. Etymolog. 
Gudian. c. 330, 51. ᾿Αριστοφάνης ἱππεῦσιν, 
ἐπὶ ταύτης κατακείεσθέ τε αὐτῷ τὸ μετὰ 
τυρόν" παραιτητέον δὲ τοὺς γράφοντας κα- 
τακνησθείην. Similiter grammaticus Ms. 
Havniensis apud Blochium in annotationi- 
bus ad Etymol. M. c. 924. ᾿Αριστοφάνης 
Ἱππεῦσιν' ἐπὶ ταύτης κατακνέεται. πα- 
Ραιτητέον δὲ τοὺς γράφοντας κατακνηθείην. 
Quz utrobique. precedunt consideranti 
verisimile fiet legisse grammaticum κατα- 
κναισθείην, rejecto quod per libros Mss. 
propagatum est, κατακνησθείην. ὌΝ. 
Scholiastes eis Κεραμεικόν. Ip. 

769. Kped/ypa est instrumentum culinze 
aduncum et aptum extrahende ex olla 
carni, ut nomen sonat, Αγρα captura, 
κρέας caro. τῶν Opxur. ἑλκοίμην. Rem 
ridiculam aspergit, Sed, ut notat Schol., 
alluditad morem Athenis sepe usurpatum. 
Sic in suppliciis multi tracti ad poenam. 
Κεραμεικόν. Duo Athenis fuerunt loci hoc 
nomine: alter celebris propter sepulcra 
bene meritorum de repub., alter propter 
habitationem meretricum. De utro acci- 
piemus? Propter vocem ὀρχιπέδων putem 
de posteriore. Aut si de priore, ubi magni 
viri sepulti, erat figura παρὰ προσδοκίαν. 
Sic dixit Seneca in Apocoloc. * Claudium 
unco tractum esse in celum. Cas. Ger- 
manis dicitur ein Fleischhaken, nec solum 
inservit carnibus extrahendis, sed etiam 
suspendendis. Scuurz. τῶν ὀρχιπέδων. 
Unco testiculis s. scroto injecto multi olim 
trahebantur ad supplicium. ^ Berglerus 
comparavit Plut. v. 956. ἕλξει θύραζ᾽ αὐτὸν, 
λαβὼν τῶν ὀρχιπέδων. Ip. 

771. Vide Duker. ad Thucydid. vi. 8. 
Pons. 

773. χαριζοίμην. χαρισαίμην. Pons. 
Lege χαρισοίμην. BENT. χαρισοίμην. Li- 
bri omnes χαριζοίμην, metro reclamante. 
Ββυνοκ. 
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774. Οὐδὲν σεμνόν. Est apud Graecos 
proverbium de re vili: Οὐδὲν ἱερόν" quod 
ex Homero usurpat Cic. in Epp. ad Att. 
Pro eo etiam dicitur eodem sensu οὐδὲν 
σεμνὸν, ut hic. Observabis Isiciarium ubi- 
que verbis artis sua: loqui. Cas. 

775. Idem iste supra 742. ἕψοντος 
ἑτέρου τὴν χύτραν ὑφειλόμην. Infra etiam 
1196. scite admodum surripit leporinam, 
quam Cleo destinaverat populi persona, 
et quasi suam apponit. DrEnc. 

777. ἀλλ᾽ 3j. Deest aliquid ad plenam 
sententiam, quasi dicat: quod fingit se hic 
quasi benevolum, non est verus amor, sed 
simulatio ; quia lucro illi cedit haec simu- 
latio. Cas. Nihil deest hic ad plenam 
sententiam, quamvis id Casaub. putet; 
conjungendum antecedenti: οὐχὶ φιλεῖ σε, 
ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦτο mon amaí te nisi propterea 
tantum.  lllam enim vim habet illud ἀλλ᾽ 
ἢ in negatione. In Ran. 1115. 'AAA' οὐδὲ 
πάντα ταῦτά γ᾽ ἔστ᾽ ἀλλ᾽ ἢ τρία. Pac. 475. 
οὐδ᾽ οἵδε γ᾽ εἷλκον οὐδὲν ᾿Αργεῖοι πάλαι ἀλλ᾽ 
ἢ καταγέλων. — Etiam in interrogationibus 
idem valet, ut Ran. 437. τουτὶ τί ἦν τὸ 
πρᾶγμ᾽ ἀλλ᾽ ἢ Διὸς Κόρινθος ἐν rois oTpá- 
μασι; Aliud est ἀλλ᾽ 7, de quo alibi. 
Brno. τῆς ἀνθρακιᾶς ἀπολαύει. Ita Edd. 
pristino; non διαλαύει. lp. Nescio qui 
irrepserit διαλαύει in Kust. editionem pro 
ἀπολαύει, quod recte in czeteris est. Risk, 
"Av0pa£ carbo; ἀνθρακιὰ est ardentium 
carbonum collectio sive pruna, qua illata 
domus calefaciebant, ubi non erant camini. 
Sic in Evangelio Petrus dicitur accedere 
ad ἀνθρακιάν [.Joh. 18, 18.]. Usus camino- 
rum, qui est hodie, non ita olim erat fre- 
quens, sed arte calorem conciliabant suis 
cubiculis, ut aqua calida fluente per tubos 
vel pruna illata in cubiculum. Cas.  &mo- 
λαύει. διαλαύει ed. Kuster. improbante 
Reiskio. "Typographi error videtur, cujus 
similis accidit Av. 840. quod male ex Kus- 
teri editione citat Ruhnkenius ad Timzum 
p. 130. ubi pro 840. errore itidem typo- 
graphico exaratur 408. Pons. 

718. Dele év: vid. 1331. Ach. 697. 
Thesm. 813. Epigramma apud Suid. in 
Ποικίλη στοά. DENT. Vulgo legitur: σὲ 
γὰρ, ὃς Μήδοισι διεξιφίσω περὶ τῆς χώρας 
ἐν Μαραθῶνι. Hocque modo versus est 
tetrameter acatalectus, quod metri genus 
Comico nostro, ut aliis, plane est incogni- 
tum. Prepositio ἐν, glossz loco olim su- 
perscripta et ab imperito librario in textum. 
invecta, delenda erat, Similem mendam 
eluimus supra v. 610. Promiscue dicitur 
ἐν Μαραθῶνι et Μαραθῶνι.  Exemplis pro- 
latis ad Lys. 1299. adde Thesm. 806. πρὸς 
ἐκείνην τὴν Μαραθῶνι. Et Οὐ versum 
ap. Athen. p. 28. c. 7j τὸ καλὸν Μαραθῶνι 
καταστήσασα τρόπαιον. ln Acham. 759. 

Arist. Not. 
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eadem est ellipsis praepos. d» cum nomine 
πόλις : ἄνδρες πρόβουλοι τοῦτ᾽ ἔπραττον τῇ 
πόλει. Versus labem perspexit IKusterus, 
sed pravam medicinam faciebat, articulo 
τῆς eximendo. Bnuwck, Sepe Attici 
Medos nominant pro Persis, in quo et La- 
tini eos imitantur. ZEí$os est gladius, δια- 
ξιφίζειν gladiis batuere prepilatis. Ridi- 
cule hic de vero certamine hoc verbum 
usurpatur. Respondet Latino digladiari. 
De pugna Marathonia omnes historici et 
scriptores Attici. Cas. 

719. ἐγγλωττοτυπεῖν. Comicum ver- 
bum, quasi dicas Latina lingua, aliquid 
fingere-- Respicit vero po&ta ad continuas 
laudes, quibus vane gentis aures assidue 
personabant de rebus gestis ad Maratho- 
nem. Cas. 

780. ἐπὶ τ. πέτραις. Intelligit Comicus 
sedilia saxea Pnycis. Kvsr. Leg. τῆς 
πέτρας vid. 751. Dxwr. Intelligit sedilia 
sive comitii sive theatri, Notat igitur 
poéta obiter, populum Atheniensem com- 
munem usum non habuisse pulvillorum, 
qui subjici solent, ut mollius sedeamus': 
postea luxus invexit. Fuit enim res fre- 
quens Athenis, ut apparet ex "Theophr. 
Cbarr. [vid. 2, 5.]. ln historia Romana 
legimus, ad Caligulam non frequentem 
fuisse usum horum pulvinorum ; eum Im- 
peratorem morem introduxisse Senatoribus 
subjiciendi προσκεφάλαια, ὅπως μὴ ἐπὶ γυ- 
μνῶν σανίδων καθίζωνται, mne super lignis 
mudis sederent: wt notat diligentissimug 
rerum Romanarum scriptor Dio Cass, [lib. 
lix. c. 7. p. 909. ed. Reim.]. Cas. ἐπὶ 
ταῖσι πέτραις. Sic scriptum oportuit, non, 
ut vulgo, ταῖς πέτραις cum versus labe. 
Prima enim in πέτραις corripitur. v. supra 
154. οὐ φροντίζει σε καθήμενον.  Subaudi- 
tur ὁρῶν, [Dubitari tamen potest an nullo 
hic opus sit supplemento, Nam integra 
est oratio: non est ei hoc cura, quod se- 
des — Tamen et Reisk. ** Post φροντίζει 
flagitat sensus ἰδών" vide num metrum 
patiatur." Diwxp.] cujus ellipsin illustrat 
Valcken. ad Hippol. p. 309. ad ista Tra- 
gici [1339.] : τοὺς γὰρ εὐσεβεῖς θεοὶ θνή- 
σκοντας οὐ. χαίρουσι. Sic in Suppl. ejus- 
dem poétz 528. ὡς οὔτε ταρβῶ σὺν δίκῃ 
σ᾽ ὁρμώμενον Κάδμου θ᾽ δρῶσα λαὺν εὖ πε- 
πραγότα. Participium δρῶσα, quod est in 
altero versu, in priore etiam supplendum : 
οὗ ταρβῶ ὁρῶσά σε ὁρμώμ. σὺν δίκῃ. Quod 
ad illum locum confert Sophoclis e Trachin. 
exemplum Musgravius, ejus plane diversa 
estratio. BRuNck, σε οἱ οὕτως om. Suid. 
Ms. σαλαμῖνος. Pons. 

781. Ῥάπτειν est consuere. Erat apud 
Graecos genus tapetum, quos vocabant 
ῥαπτοὺς τάπητας. Vetus poéta consuta 
fapetia [Plaut. Pseud. i. 2, 14.]. Namut 
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centones ex variis diversorum | colorum 
pannis consuebantur,  Allusit eo Aristo- 
phanes voce ῥαψαμενος. Cas. τουτί. Por- 
rgit Demo hzc dicens pulvinum. Dix». 
οὐχ ὥσπερ ἐγὼ Plato Gorg. p. 285, 13. ed. 
Routh. ἃ. 77. Findeisen. 522. 4. HSt. vide 
Heindorf. p. 259. In Rep.ii. p. 410. ». 
HSt. “μεταχειρίζονται Galen. contra Thra- 
sybulum περὶ γυμν. καὶ ἰατρικῆς. T.iv. p. 
42. a. 30. Ald. ubi αὐτὰ μὲν τὰ---κὰἀκεῖν᾽ 
ἐπεγείρων---πύτους μεταχειρίζονται. — Ed. 
Bas. T. iv. p. 297, 34. habet αὐτά γε μὴν; 
cetera ut Aldus. Pons. 

782. Facile ex ipsa sententia et przece- 
dente versu suppletur, τετριμμένην πυγήν. 
INe nates atteras, que, quum in prelio ad. 
Salaminem remunm agebas, satis jam attri- 
te fuerunt. BnuwNck.  Subaudi φυγήν. 
[Scrib. videtur πυγήν.] Respicit victoriam 
navalem, qua Xerxes fugatus e Graecia, 
Cas. τὴν ἐν Ξαλαμῖνι. [Ne podicem tibi 
atteras in pugna Salaminia bene de patria 
meritum. Prorsus ridicule.  Ellipsis τὴν 
ἐν Σαλαμῖνι scil. πυγὴν sic intelligi possit, 
ut de labore remigum accipiatur, ut Brun- 
ckio placuit, sic interpretanti: me mates 
atteras, quz; quum in prelio ad Salaminenm 
renuun agebas salis jam attri fuerunt, 
quo sensu Wielandus noster callidissime 
vertit: Setze dich weicher, um den zu 
schonen, der so müchtig bey Salamin nach- 
schob. Fieri tamen ctiam potest, ut ad 
milites classiarios referatur; ut significet 
podicem in prelio Salaminio fortitudine 
adversus hostes clarum. Scnurz. Scha- 
fer. ad Bosii Ellipses p. 428.--τριβῇς Sui- 
das l.l. et edd. ante Brunckium. Dix». 
Reisig. i. 94. Elms. Mus. Crit. v. p. 35. 
Edinburgh Review, N. xxxvii. p. 87. Ip. 

188. ἔκγονος. Sic recte B. C. Vulgo 
ἔγγονος. [Ἔγγονος est proprie ijs, qui 
genus cum aliquo communicat seu recta 
seu transversa linea; ἔκγονος vero is est, 
qui in recta linea descendit ab alio et ve- 
luti propago illius est. Cas.] Perperam 
ista sepe miscentur. In Eurip. Or. 484. 
ubi vulgatum erat &yyovos, e duobus 
codd. dedi ἔκγονος. ln Hipp. 450. bene 
jam Valcken. ediderat ἔκγονοι. Homerus 
unice ἔκγονος agnoscit, quod Eustath. ob- 
servat p. 611. ad istum versum, qui est in 
v. lliad. 813. Τύδεος ἔκγονός ἐσσι δαΐ- 
Φρονος Οἰνεΐδαο. Addi haec poterunt ob- 
servatis ad Hesych. glossam : ἔγγονα, τὰ 
τέκνα τῶν τέκνων. DRUNCK. ἉἈρμοδίου. 
Iste fautor popularis status fuit, magnam- 
que laudem et decus est consecutus cum 
socio suo Aristogitone, quod Hipparchum, 
Hippie tyranni fratrem, occidisset. DEnc. 

784. Leg. ὡς τοῦτ᾽ ἐστιν τοῦργον. DENT. 
τοῦτό γέ σου τοὔργον ἀληθῶς. [ἰὰ δὲ Ald. 
Lege, τοῦτό γέ τοι cov τοῦργον. Kust- 
erus clam lectore cdidit, τοῦτό γε τοῦργον 
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ἀληθῶς ἔστιν. Praef. Hec. p. lx. Opusc. p p- 
31. Scholia male conjuncta sic divide ; 
ὡς φθάσαντες προείπομεν. Τοῦτό γε τοι. 
πρῶτον ἐπιδείκνυσι τὴν εἰς τὴν πόλιν εὔ- 
νοιαν. unde stabilitur Porsoni emendatio. 
Pons. Τοῦτό γε τοῦργον ἀληθῶς ἔστιν (vel 
ἐστὶν) γενναῖον καὶ φιλόδημον. In antiquis 
exemplaribus typis exaratis legitur TOUTÓ 
γε cov τοὔργον ἀληθῶς γενναῖον ----« ln 
exemplari ZEm, Portiabest gov: Scaliger 
omissum narrat in vetere libro, certe an 
non casu interciderit, dubito. —Propius ad 
verum accedit quamvis mendosa przstan- 
tissimi illius codicis Ravennatis scriptura, 
τοῦτό γε τοι τ᾽ ἀληθῶς αὖ τοὖργον γεν- 
ναῖον ---.  Colligenti mihi disjectas quasi 
naufragio syllabas ita reficiendus versus 
videtur: τοῦτ᾽ αὐτό γέ τοι τοὔργον ἀλη- 
θῶς γενναῖον καὶ φιλόδημον. Puto hec 
scholio confirmari, τοῦτό γέ τοι πρῶτον 
ἐπιδείκνυσι τὴν εἰς τὴν πόλιν εὔνοιαν. 
RisrG. Τοῦτό γε τοὔργον ἀληθῶς ἐστιν 
[ut olim vulg.]. Veteres edd. omnes 
omittunt ἔστιν et post ye addunt gov. Ex 
Am. Porti editione casu excidit cov, 
Kusterus neque Mss. neque edd. inspectis, 
ἔστιν intrusit, quod et Brunckius retinuit. 
At quid facilius, quam particulam pene 
sensui necessariam ad metrum complen- 
dum adjicere? vide supra p. xlix. Τοῦτό 
ye τοί cov τοὖργον ἀληθῶς γενναῖον καὶ 
φιλόδημον. Ms. Rav. satis corrupte, sed 
ita ut hanc correctionem stabiliat: Τοῦτό 
γε rol τ᾽ ἀληθῶς αὖ τοὔργον γ. k. $. Pons. 
Pref. ad Eur. Hec. t. i. p. xii. s. ed, Lips. 
Fiorillo ad Herod. Att. Rel. p. 87. s. legi 
voluit: Tovrí Je τοί σου τοὔργον &A. coll. 
v. 1054. τοῦτό γέ τοι Παφλαγὰν ---. Dix p. 

788. Περιδόσθαι verbum | est Homeri- 
cum. Nam illius versus est [1]. 23, 485. 
ubi cf. Heyn. in Comm. viii. p. 456.] 
δεῦρ᾽ ἄγε νῦν τρίποδος περιδώμεδον, i. e. 
deponamus iripodem, sive, certemus spon- 
sione tripode deposito. At illud ple- 
beium, quod et nos retinemus, ut ad con- 
firmationem alicujus rei caput objiciamus 
sponsioni. Cas. περὶ τῆς κεφαλῆς περι- 
δόσθαι. Vid. ad Nub. 644. Sic Gallice di- 
cimus: je parie ma téte. Acharn. 772. 
περίδου νῦν μοιπερὶ θυμιτῶν ἁλῶν. BRUNCK. 

789. Leg. ταῖς πιθάκναισι. DxNT. Πίθος 
dolium ; πίθακνη parvum dolium vel pe- 
culiare dolii genus. Solet fieri, cum bel- 
lum est, ut populus rusticus ex agro in 
urbem transeat, ubi incommode ut pluri- 
mum habitat, puta in gurgustiolis aut mi- 
seris tuguriolis: cujusmodi habitationes 
poéta vocat doliola. Sed in veris do- 
liis quosdam habitasse exemplo Diogenis 
Cynici non est dubium. Cas. ἐν ταῖς 
πιθάκναισι. Sic perspicue membr., ut 
emendavit Dawesius Misc. Crit. p. 197. 
In C. ἐν ταῖσι πιθάκναισι. — Vulgo ἐν Tato; 
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πιθάκναις, minus numerose et contra ar- 
tem, cui nulla hic erat causa cur poéta 
vim faceret et licentia uteretur. Diversa 
ratio est exempli, quod vindicavi supra 
764. Haud temere factum esse credo, 
quod in Scholiis ad hunc versum occurrat 
mentio formz alius antiquioris : of δὲ πα- 
λαιοὶ φιδάκνην λέγουσι. — Sic olim in Ari- 
stoph,. textu scriptum fuisse verba Schol. 
ostendunt, qui illius formze non meminis- 
set, nisi eam ob oculos habuisset. Non 
enim solent veteres illi Grammatici, si 
quam vocem interpretentur, aliarum ejus- 
dem significationis, sed quz obsoluerint, 
mentionem injicere, Res in aperto esset, 
horum si commentaria integra haberemus. 
Nam quzdam ante illa quz protuli verba 
excidisse manifestum est. Moris [p. 392.] : 
Φιδάκνη, "Avrucüs* πιθάκνη, Ἑλληνικῶς, 
Atticam nominis formam cum in hoc versu, 
tum in Plut. 546. Comico restituet, qui- 
cunque librariorum stoliditati mancipatus 
non fuerit. De nomine φιδάκνη docte 
et copiose, ut solet, egit Piersonus, cura 
nostra eo dignior, qua levem corrigamus 
errorem, quem non commisisset, si Pollu- 
cem, quem laudat, paulo diligentius in- 
spexisset. Piersoni verba sunt: φιδάκνιδα 
usum Aristophanem in Δημιοπράτοις auctor 
est Pollux x. 14. : Quis non credat, Pol- 
lucem Aristophanis fabulam citasse, cui 
titulus fuerit Δημιόπρατα ? Nihil taleapud 
Onomasticum, qui ait ὑδρίαν etiam dibak- 
νίδα appellari, ὡς ἐν τοῖς δημιοπράτοις, 
subauditur γέγραπται, vel simile quid : u£ 
in columnis publicatorum bonorum inscrip- 
twm legitur. BRuNCK. ταῖς πιθάκναισιν 
Dawes. Misc. Crit. p. 196. Ut hzc, ex- 
hibet Aldina. ταῖς πιθάκναις Schol. πυδάκ- 
vais Suid. Ms. v. *yvr. In fine articuli ad- 
dit xal γυπαιέτους. Pons.  Repudianda 
est lectio Rav. male textis illata ab Inv. 
K. T. σι $. ὁρῶν οἰκοῦντα τοῦτον €. Qu: 
jambos anapestis admiscet et restituenda 
vetus: K. 7. 0. $. ὃς τοῦτον ὁρῶν οἰκοῦντ᾽ 
é. T. DiNp. 

790. γυπαρίοις. Etsi preter Scholias- 
iem Hesych. et Suid. hanc lectionem ag- 
noscant, tamen eas interpretationes ex 
solo hoc loco profluxisse credo, et lego 
Kal γυργαθίοις καὶ πυργιδίοις : certe cum 
πιθάκναις convenit. an leg. Kol καλυβα- 
ptos? Καλύβας in ila parte memorat 
"Thucydides. Brwr. Leg. ἐλεαίρει. Ip. 
γυπαρίοις. Proprie vocantur cavec, ubi 
habentur aves, grues, perdices et id genus, 
Nam ab una specie fit nomen generale. 
Cas. "Ecos ὄγδοον dicit inchoatum. Tum 
verisimile est, plures ob metum instantis 
belli, quod previdebant, jam ante bellum 
inchoatum sedes mutasse ct Athenas mi- 
grasse, qui Jam octavo anno currente ἡ - 
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thenis male habitabant. v. Thucyd. lib. i. 
Palmer. p. 727. j 

191. Βλίττειν est rei rustic veibum. 
Solent favi apum, cum pleni sunt, depleri 
sublato melle. Id vocant Latini castrare 
apes, Grece BA(rrew. Sed solent apes 
castrandz fumo abigi. Hic contra dicitur 
Cleo populum, quem vult βλίττειν, con- 
tinere per vim in suis tuguriolis, quasi 
in favis. Cas.  Vertitur: fumo enecare ; 
qualis in istis angustis domiciliis plurimus 
fuit, Dix». Suid. βλίττειν. Pons. Suidas: 
BAírrew, ἀφαιρεῖν τὸ μέλι ἀπὸ τῶν κηρίων. 
(Sic et Hesych. idque h. l|. aptum, pro 
hominem argento emungerc.) πειράζειν, 
καὶ τὸ ψηλαφᾷν, καὶ τὸ ἐκπιέζειν τὰ κηρία 
τῶν μελισσῶν, ?) θλίβειν. ᾿Αλλὰ καθείρ- 
ἕας αὐτὺν βλίττεις, οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 
Scuurz. ᾿Αρχεπτολέμου. Laconis, qui 
Athenas missus fuerat de pace facienda 
et liberanda obsidione Sphacteria. vide 
Palmerii notam [ad Schol. Exercc. p. 
727.]. Nugatur hic Scholiastes, cujus 
tamen ineptias, ut supra ad (753.) recoxit 
Berglerus. Bauwcx, Recte reprehendit 
Scholiastém Palmerius, quod hoc exponat 
de induciis annuis factis anno octavo ad 
finem vergente, vel principio noni hujus 
belli: nam his induciis Cleonem restitisse 
non memorat Thucydides, et videtur etiam 
hec fabula acta ante id tempus: Sentit 
autem poéta de legatione, quam post 
Sphacteriam captam et abductos inde La- 
cedzemonios missam tradit Thucyd. 4, 15. 
sqq. Tum enim obstitit Cleon, re pax 
fieret, ut idem auctor est ibid. c. 21. atque 
ita recte Palmerius. Quod autem idem 
putat ex h. 1. patere principem legationis 
iliius, quz post Sphacteriam captam Athe- 
nas missa est, fuisse Archeptolemum, cu- 
jus nomen preterierit Thucydides, mihi 
nulla ratione niti videtur. Cur enim 
Thucydides, qui eod. lib. c. 119, accurate 
nomina omnia legatorum recenset, Ar- 
cheptolemum omiserit? Neque tamen in- 
telligo, cur Aristoph. Archeptolemi hic 
meminerit, eumque pacem Atheniensibus 
obtulisse (ita enim accipiunt hic φέρειν 
τὴν εἰρήνην) dicat. Opinor autem, Ar- 
cheptolemum fuisse Atheniensem pacis 
cupidum, quem Scliol. ad v. 327. scribit a 
poéta designari verbis ó δ᾽ Ἱπποδάμου, 
et bene de republ. meritum fuisse dicit. 
Videndum quoque, an ᾿Αρχεπτολέμου φέ- 
povros possit exponi pro εἰσφέροντος, 
εἰσηγουμένου, qui dicuntur de iis, qui 
legis vel decreti cujusdam auctores sunt. 
Quod sihoc non potest, conjicere licet, 
Archeptolemum forte missum ab Atheni- 
ensibus ad Peloponnesios et ab his condi- 
tiones pacis Athenas retulisse. Dvcr. 
᾿Αρχεπτολέμου. Iste aut unus fuit ex le- 
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gatis Lacedemoniorum ad Athenienses 
de pace facienda; aut ponitur istud no- 
men tanquam hominis nomen proprium, 
sed alluditur ad etymologiam vocis, que 
significat inceptorem belli. Scholiastes : 

* Veiosimile est eum Archeptolemi (auc- 
toris belli) hic mentionem fecisse, ut os- 
tendafí Cleonem potius esse auctorem 
belli, etiam Archeptolemo i. e. vero auc- 
tore belli pacem offerente. Fuerunt au- 
tem Lacedaemonii, qui bellum Pelopon- 
nesiacum inchoarunt, atque iidem hoc 
tempore legatos raiserunt ad Athenienses 
de Pace, qui re infecta reversi sunt. Vid. 

ad Pac. v. 664. Brno. 

793. ῥαθαπυγίζων. Suidas legit potomv- 
γίξζων h. v. uti et Scholiasten vet. legisse, 
ex interpretatione ejus colligi potest. 
Kusr. Verum est: nam formant à ῥόθον 
et πυγὴ, cum impetu, sono, mates ferio. 
Idem Kust. ad Suid. notat, in Aristoph. 
minus recte legi ῥαθαπυγίζων. Hoc pre- 
ceps est adfirmare. Itaque videtur etiam 
ab ea sententia recessisse, vel saltem du- 
bitasse, cum edebat Aristophanem. Sane 
ῥαθαπυγίζειν legitur Polluc. 9, 26. Eu- 
Stath. in Il. A. p. 861, 16. et Od. P. p. 
1818, 57., qui et utroque loco hoc e Co- 
mico laudat: item ap. Hesych. in ἢ. v. 
Nec Jungerm. et Kuhn. ad Polluc. nec 
Meurs. de Lud. Grec. h.v. T. vii. An- 
tiqq. Graec. receptam scripturam hujus 
vocis mutandam existimaverunt. Apertior 
quidem est in scriptura Suidae ratio ety- 
mologica, quam in ῥαθαπυγίζω, nec tamen 
ob id sequitur, scripturam auctoritate tot 
testium subnixam, esse immutandam. 
Duck. ῥαθαπυγίζων tres codd. [haud du- 
bie et R.] Hesych. ῥαθαπυγίξειν, ὅ τινες 
σκομβρίζειν, τὸ τῷ σκέλους πλάτει παίειν 
κατὰ τῶν ἰσχίων, τὸ εἰς τὸν γλουτὸν σιμῷ 
ποδὶ τύπτειν. Ad quam glossam vidd. 
intpp. Dnvxcx. ai τὰς σπονδὰς mpok. F'. αἵ 

s (i. 6. ad és) τὰς a... At vide tamen A- 
cham. 6 652. nisi et ibi malis Λακεδαιμόνιοι 
᾿ς τὴν εἰρήνην" sed non putem opus esse. 
Rz:rsk. Videtur proprie nautis conve- 
nire hoc. verbum, qui remis incumbentes 
attolluntur e sedilibus et rursus adductis 
remis cadunt in sedilia sua, ita ut sonum 
eo ipso edant. Hoc proprie est ῥαθαπυ- 
yí£ev, quasi τῇ πυγῇ ῥόθον ποιεῖν. Cas. 
Vertitur, pede nates ferire, propulsare, 
einen Fusstriti in den H. geben. Dixp. 

194. λογίοισιν. Notemus locum: nam 
res ficta non est, sed vera et quz multas 
olim turbas in urbibus Grecic et Romae 
etiam mire excitavit.  Exstabant enim 
homines perditi, qui oracula proferrent, 
quibus hoc aut illud denuntiaretur: qua 
fere bellorum et malorum erant incita- 
menta. Semper autem Athenienses ad 
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rmonarchlam quandam aspirarunt. Cas. 
Cleo assidue Jactabat oracula de futura 
Athenn. potentia ; supra 61. de illo: ἄδει 
δὲ χρησμούς. infra 815. Bxnc. 

795. ἐν "Apkaóíg. Significat totam 
Peloponnesum, seu terram in potestate 
Athenn, Nam Arcadia erat in ejus me- 
ditullio, et circum adjacentes nationes 
oportuit devinci ab Athenn., priusquam 
potirentur Arcadia. Cas. πεντώβολον 
ἡλιάσασθαι. Scribendum procul dubio est 
πεντωβόλου ἡλιάσασθαι (subintelligendo 
ἀντὶ) i. e. pro quinque obolis jus dicere in 
Helica. "angit hic enim. Comicus (ut 
et passim alibi) τὸ φιλοδικαστικὸν Athe- 
niensium, qui mirum quanto juris dicendi 
amore tenebantur, idque capiendz mer- 
cedis gratia, quze indicibus publice con- 
stituta erat. Ordinaria autem judicum 
merces erat triobolum in diem, Hic autem 
Comicus ludit, dicitque tantam olim tem- 
porum felicitatem iore, ut indices quinos 
obolos pro ternis, mercedis loco, accep- 
turi sint. Kusr. Ἡλιάζεσθαι Atticum 
verbum est: proprie signuificat jus dicere 
in Heliea: id nomen foro uni Atheniensi. 
Generaliter pro judicare accipitur. Cas. 
Indicia exercendo quinos obolos, non 
tres tantum, ut nunc Athenis, meriturum 
dicit populum Athenn. in Arcadia, victis 
nempe Arcadibus. Infra 1085. (1098.) 
Allantopola comminiscitur oraculum etiam 
de futura jurisdictione Atheniensium in 
Media: χῷτι γ᾽ ἐν Ἐκβατάνοις δικάσεις 
λείχων ἐπίπαστα. Ῥεπο. πεντώβολον ἣλ. 
1. e. πεντώβολον ἐκ τῆς Ἡλιαίας λαμβάνειν. 
In Nub. 863. ὃν πρῶτον ὀβολὸν ἔλαβον 
Ἡλιαστικόν. Perinde ac si dixisset ὃν 
πρῶτον ὀβολὸν ἡλιασάμην. Codd. omnes 
πεντώβολον exbibent. Miror profecto, 
Kusterum hic impegisse, quem minus 
quam quemvis alium fugere debebat hujus 
locutionis ratio. Scripsit enim ille doc- 
tum et elegantem libellum de vero usu 
verborum mediorum apud. Grecos. Nempe 
ἡλιάσασθαι hic valet, judicando acquirere, 
pro judicii mercede accipere, ut ap. Hom. 
κάμνεσθαι labore acquirere. 1]. X. 341. 
τὰς αὐτοὶ καμόμεσθα [ubi v. Heyn.], et 
ληΐξεσθαι quod alias predari, depopulari 
significat, quandoque etiam valet, predando 
acquirere. Il. Z. 28. δμωαὶ δ᾽, ἃς ᾿Αχιλ- 
λεὺς ληΐσσατο. DRuNCK. Mp euin Sic 
Suid. Ms. v. bis. Pons. 

796. Atticum est ἢν pro si, et ἀναμένειν 
est, patienter ferre aliquid usque ad finem. 
Cas. 

1797. εὖ καὶ μιαρῶς. Est figura παρὰ 
προσδοκίαν, ut cum in Pluto inter elogia 
boni servi ponit κλεπτίστατος, i. e. fur à- 
cissimus. Cas. Alludit ad illud prover- 
biale : kal δικαίως κἀδίκως. Scholiastes : 
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*tn anxie laborans, neo si ex justo, nec si 
ex injusto mes conficiatur, Supra 256. 
Cleo dicebat: obs ἐγὼ βόσκω κεκραγὼς 
Kal δίκαια κἄδικα, ubi vide Not. Bxnc. 
τὸ τριώβολον. Quia judices Heliastici 
Athenis binos obolos accipiebant, ex ora- 
culo autem. Cleon iis quinos obolos pro- 
miserat, si in Arcadia judicia exercerent, 
ait se omni opera elaboraturum, ut ternos 
illos obolos binis addendos accipiat po- 
pulus. Scnvrz. 

799. ἁρπάζῃς. Sic recte B. Vulgo, 
claudicante versu, ἁρπάσῃς, menda con- 
traria ei, quam eluimus in v. 776. Buck. 
ἁρπάζῃς D., Bentleius, Porsonus, Brunck- 
ius. ἅρπάσῃς edd. ante Drunckium. 
Driwp. 

800. ὁμίχλη caligo est et nebula. Ocu- 
lorum aciem impedit nebula; unde pro- 
verb. Grecorum et Romanorum de eo, 
qui parum valeat acie oculorum in aliqua 
re: videt per nebulam. | Sed profertur hoc 
proverb. longius ad omnia impedimenta 
alia, ut h.l. bellum caligo dicitur esse, 
per quam mali impuniti maneant. Cas. 

€ 

ra8opüra Suid. Ms. ὀμίχλη. Pons. 

€ 

καθορᾶται pro καθορᾷ σου Suid, καθορᾶται 
Ms. Oxon. Dix». 

801. Proprie omnis opere merces est 
μισθός. Sed Graci κατ᾽ ἐξοχὴν μισθὸν 
appellant mercedem s. stipendium militi 
pendi solitum. | Poéticum verbum xaívew 
hiare est; et ponitur pro, exspectare 
opem ab aliquo. Videtur translata vox a 
pullis avium, qui ad matrem hiant, Cas. 

802. Sensus est horum versuum : S? po- 
pulus semel bona pacis degustaverit, sentiet 
quanta a te injuria afficiatur, qui bella fo- 
veas. eipqvaios. | Nomen pro oratione: 
agere pacificus, pro, agere vitam. 3n pace. 
Cas. εἰ διατρίψει ---- ἀναθαῤῥήσει ---- ἔλθοι. 
Sic scriptum oportuit. Soloce vulgo tria 
verba in Subjunctivo sunt. In membr, 
perspicue ἔλθοι. Scriptum primo fuerat 
διατρίψη, ἀναθαῤῥήση, sed emendatum 
fuit, scriptura ambigua: nescio utram 
diphthongum voluerit librarius εἰ an or. 
In C. διατρίψη, ἀναθαῤῥήσει, ἔλθῃ. INullibi 
frequentius lapsi sunt librarii, quam in 
his terminationibus. Bnuwcx. 

803. Χίδρα. Veteres tum alia multa con- 
ira nostram consuetudinem in deliciis ha- 
buerunt edulia, tum legumina et grana alia 
tosta. De cicere tosto et faba testantur 
Latin scriptores. Nam et inter missilia 
lac fuerunt. At χίδρα Greci appellarunt 
frumenti recentis grana, quz» moris erat 
torrere iisque uti, Fuisse hoc genus de- 
liciarum in pretio, presertim apud rus- 
ticos, apparet ex h.l. Cas. Tanta est 
magistrorum vett. in interpretandu hac 
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voce inconstantia et varietas, ut. lectorem 
incertiorem ab iis discedere necesse sit. 
Quare si quis certiora de ea scire velit, 
adeat Casaub. in Athen. Lib. 14. c. 16. 
[p- 648. ed. Lugd.] ubi docet χίδρα fuisse 
novella tritici grana tosta et contusa, qui- 
bus veteres et praecipue rustici frequenter 
vesci solebant. Kusr. στεμφύλων [ut. ol. 
vulg.]. Quas Latini fraces olivarum, (1. e. 
retrimenta, quae GEDERESO oleo remanent » 
Greci vocant στέμφυλα : sed. hic olivas 
hac voce intelligimus. Elegans vero phra- 
sis est, ἐς λόγον ἔρχεσθαι τινὸς, i. e. con- 
venire. aliquam rem, pro, uti aliqua ve. 
Hic igitur στεμφύλων és λόγον ἐλθεῖν 
valet, vesci olivis. Cas. 'l'am metri, quam 
constructionis et sensus gratia scribendum 
est στεμφύλῳ εἰς λόγον ἔλθῃ [sive potius 
€A001.]. Nam dicere solent Groci, eis 
λόγον ἔρχεσθαι τινί, ut Vesp. 470. ἐς λό- 
γους ἔλθωμεν ἀλλήλοισι. Et ap. ΖΕ] απ. 
Var. Hist. xiii. 32. τῇ Καλλιστοῖ ἦλθεν 
eis λόγους. Pro eodem Comicus. noster 
Nub. 251. dixit ξυγγενέσθαι εἰς λόγους, 
itidem cum Dativo. Quod autem ad sen- 
sum adtinet, στεμφύλῳ ἐς λόγον ἔρχεσθαι 
hic significat, cum fracibus olivarum rem. 
habere; quod fit, quando oleum ex olivis 
exprimitur. Id autem tempore pacis po- 
tissimum contingere solet. Kusr. στεμ- 
φύλων. fo. σταφυλῶν vel kal τἠμπέλῳ ut 
Pac. 556. Cf. et infr. 1297. ἀλλήλαις 
ξυνελθεῖν τὰς τριήρεις εἰς λόγον. Draw. 
Vulgo στεμφύλων, violata et construc- 
lionis et metri lege. Nam primo quidem 
Grece. non dicitur ἐλθεῖν εἰς λόγον τινός, 
sed ἐ, à. A. τινί, "Tum στεμφύλων pes est 
creticus ; quem versus respuit. Certis- 
sime itaque Kusterus στεμφύλῳ legendum 
esse pronuntiavit, quod nisiin textum re- 
posuissem, dignus essem, qui quovis bardo 
stolidior haberer.  Vitio originem dedit ε 
olim ad latus adscriptum, στεμφυλωι, quod 
inr degeneravit, ut decies millies conti- 
gisse notum est, lsta omnia et alia multa, 
licet ad artem, quam exercet, pertineant, 
ignorat novus prosodie magister, quie 
corrupta hujus vocis scriptura probatum 
ivit vocalem corripi ante literas μῷ, et 
στεμφύλων pedem esse anapzstum, Vid. 
not. ad Thesm. 56. Hominem illum, cujus 
prorsus oblitus fueram, in memoriam mihi 
redegit hic locus advertitque me et admo- 
nuit, utindiculum inspicerem, quem vir 
inprimis doctus, amicitia mihi conjunctis- 
simus, in gratiam meam confecit, versuum 
omnium Comici, quos festivus ille Pro- 
fessor [ Vauvilliers | in notis ad Sophoclem 
citavit. Mihi enim cor nondum satis in- 
duruit, ut tz&dium subire queam, quod, ut 
suum erga me studium mihi probaret, 
familiaris meus devoravit non sine magno 
suo malo. Num postquam diem totum 
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noctemque coneamsit lutulentis fstis char- 
tis legendis, febri correptus est. Absque 
hoc indiculo credo me diu adhuc igno- 
raturum fuisse, clarissimum. Professorem 
symbolam etiam suam contulisse ad emen- 
dationem versus hujus fabulz 430. (431.), 
quem satis, ut opinor, ostendi omni men- 
de suspicione vacare. Aliter ille sentit 
sicque commentatur in nota ad Trach. 
780.  Levissima mutatione scribi velim 
κατιεὶς, quoniam et λαμπρὸς epithetium 
venti graviter spirantis ; et mon solum 
Plutarchus κατιόντος ἀνέμου ἐν πελάγει, 
grassantem in mari ventum, dixit, teste 
Stephano in voce κάτειμι, sed Thucydides 
eodem modo, sensu, epitheto, àvéuov δὲ 
κατιόντος μεγάλου, et idem. Aristophanes 
in eadem fabula v. 517. (520.) ἅμα ταῖς 
πολίαις κατιούσαις, canitie ingruente. Sed, 
Ὁ bone, que ipse advocas exempla sub- 
monere te poterant, scrupulum saltem tibi 
et dubitationem quampiam injicere, an 
vox illa kariels proba esset nec ne. Nec 
Plutarchus nec Thucydides dixit ἀνέμου 
xariévros. Non Comicus noster dixit 
πολίαις κατιείσαις. — Nimirum scis, im 
emendando prudenter mom afferri vocem, 
quce nullibi comparet. | Sunt ipsissima tua 
verba, quibus subjecta sunt illa, que 
paulo ante proposui. Dic mihi, amabo 
te, ubinam vidisti formam κατιεὶς pro 
κατιών ἢ Gratum mihi feceris, si Grzecum 
sermonem ea locupletaveris. Commodam 
forte alicubi sedem nancisci poterit. Nam 
quod ad nostrum versum adtinet, etiamsi 
prob: monete illa vox esset, eo tamen ne 
reciperetur, Lex Pedia intercederet. Qui 
poétam emendare aggreditur, ni syllaba- 
rum quantitates calleat, ni metrorum di- 
versa genera, quotque et qualibus singula 
constent pedibus, nz ille oleum et ope- 
ram perdit. Tsta, si mihi credis, prius 
probe disces, quam Aristophani medicam 
manum admoveas. Versus noster octo- 
narius est iambicus, cujus pes septimus 
necessario est iambus, raro in tribrachyn 
solutus. Si κατιεὶς Greca vox esset, si 
participium illud rite formaretur a káreuu, 
syllaba media brevis esset plane ut in 
κατιὼν, ut prima in ἰέναι. Proinde ad- 
misso tuo κατιεὶς turpiter claudicaret ver- 
sus, quem in pedes suos divisum oculis 
tibi subjiciam : é£ei|ut "yep | σοῖ Aau]- 
πρὸς ἡϊδῆ καὶ | μέγας | kari]eis. — Malis 
avibus exsurrexit occasio, quam tam avide 
arripuisti, locum illum tentandi. Sperabas 
gloriosum de Dawesio triumphum te ac- 
turum. Vide, quam ridiculo casu de spe 
decideris. Bnuwck. καὶ στεμφύλων eis 
λόγον ἔλθῃ. Citat Musgravius Exercitat. 
Eurip. i. 2. ad Eurip. Iph. Aul. 124. ut 
probet vocalem ante μῷ corripi posse. 
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Quod non debuit, cum recte emendasset 
Kusterus στεμφύλῳ, citatis Nub. 251. 
Vesp. 470. ZElian. V. H. xiii. 32. quibus 
adde Diodor. Sicul. iv. 61. xix. 17. Mark- 
land. ad Eurip. Suppl. 112. Vide et infra 
1297. Sophocl. CEd. Col. 1160. Σοὶ φασὶν 
αὐτὸν εἰς λόγους ἐλθεῖν μολόντ᾽ Aire, 
ἀπελθεῖν τ᾽ ἀσφαλῶς. Vulgo omittitur 
copula. Forsan igitur in Eurip. Pheniss. 
470. legendum, ἀδελφὸν δ᾽ εἰς λόγους 
ἥκοντα σοί. Vide ejus fabulze 799. Herod. 
iü. 4. Nostr. Lysistr. 469. Pons. Adde 
Nub. 471. Sophocles, Polyxene fr. iii. 
Stob. xlvii. p. 344, 4. (187.) ἐπεὶ οὐδ᾽ ó 
κρείσσων Ζεὺς ἐμοῦ τυραννίδι | οὔτ᾽ ἐξεπ- 
ομβρῶν, οὔτ᾽ ἐπαυχμήσας, φίλος βροτοῖς 
ἂν ἔλθοι γ᾽ εἰ δίκην λόγων ὄφλοι. Τία 
Brunckius et fere Grotius. "Trincavellus, 
βρωτοῖς ἀνελθὼν és δίκην λόγων ὄφλαι, et 
sic Gesnerus, nisi quod βροτοῖς. Brunckii 
Ms. λόγους. Quare distingue post φίλος, 
etlege, βροτοῖς àv ἐλθὼν eis λόγον, δίκην 
ὄφλοι. ἴ)ο5π. in Addendis. 

804. αὐτῶν τῇ μισθοφορᾷ Suid. Ms. tuc. 
Pons. παρακόπτεσθαι cst velut latera ex- 
cidere: ponitur pro adimere. Sensus est, 
Cleonem, qui videtur stipendio militari 
tenuiores sublevare, re ipsa omnibus com- 
modis eos privare. Cas. 

S05. ἄγροικος. Cum accentu in prima 
hzc vox ponitur pro ἄγριος, agrestis, ferus : 
cum circumflexo ἀγροῖκος est, qui manet 
ruri. ψήφος calculus est, i. e. lapillus, ad 
ripam vel oram fluminis reperiri solitus, 
modo niger modo albus. Antiquissimis 
temporibus Athenienses soliti calculis his 
uti in ferendis sententiis, ut alibi absol- 
verent, nigri condemnarent: quemadmo- 
dum et Thraces, cum dies singulos ob- 
servarent, felices albis, infelices nigris la- 
pillis denotabant, lapillis illis in pharetram 
conjectis. Postea mutata ratione feren- 
dorum suffragiorum, nihilominus nomen 
remansit et ψῆφος appellatum est, quid- 
quid adhiberetur ad suffragium, sive esset 
verus lapis, sive faba, sive tessere lignec, 
quibus onmibus usos fuisse scimus. Usi 
suntet testa: unde est ὀστρακίζειν, pro, 
testa in. exilium pellere. Cas. — Reiskius 
ad h. l., ** Mallem ὀχμεύων, si constaret, 
veteres ὀχμεύειν dixisse, ut dixerunt ὀχμά- 
Pew tollere, librare, ferre." Disp. Edd. 
ante Portum partim κατὰ σοῦ, partim κατὰ 
σου. κατά cov Portus, Kust., Brunck. Dix p. 

806. leg. σαυτοῦ. BENT. ὀνειροπολεῖς. 
Respicit ad oracula, qu: solitus de se jac- 
tare Cleon apud populum, ut summum ali- 
quod bonum ab ipso populus exspectaret. 
IIoAetv est versare, ὀνειροπολεῖν proprie est, 
versari circa somnia. Cas. περὶ σαυτοῦ. 
Perperam vulgo σεαυτοῦ. Bnvuwcx. 

807. διαβάλλειν. Duo significat hoc 
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verbum calumniari aliquem, et committere 
cum aliquo. Cas. 

810. ὦ πόλις --- λέγει. Hemistichium 
hoc legitur etiam in Plut. 810. Kvsr. 
Sane quam ridicule in theatro Attico et 
mediis Athenis Argivorum urbem com- 
pellat. Sed notandum est, poétam obiter 
Euripidem ridere, qui fortasse in re non 
magni momenti fecerat aliquem hac excla- 
matione uti.àvri$epiteis.Po&ticum verbum, 
quemadmodum et ἰσοφαρίζειν apud Hom. 
pro equare, vel, equalem predicare. Cas. 
᾿Αντιφερίζεις etiam legit Suidas v. 'Av- 
TiepíCew. Quare subintelligendum est 
σεαυτόν. Vel scribendum est ἀντιφερίξζει, 
Attice pro ἀντιφερίζῃ, per secundam per- 
sonam presentis Medii. Praestat tamen 
retinere vulgatam lectionem, quoniam et 
paulo post 815. Noster inquit ὁ Θεμισ- 
τοκλεῖ ἀντιφερίζων, subint. σεαυτόν. Kusr. 
πόλις " Apryovs. vid. ad Plut. 601. Θεμιστο- 
κλεῖ. vid. ad Thesm. 56. Bnuxcx. Suid. 
&vripepltew. Pons. 

811. ἐποίησεν. Sic emendate scriptum 
iu B., ut alii hunc versum laudantes e 
metri przescripto legerunt. Vulgo ἐποίησε. 
Bnuwck. Legendum est ἐποίησεν, metri 
gratia: atque ita in Suida v. ᾿Επιχειλὲς 
recte edidit Kusterus, pro ἐποίησε, quod 
est in precedd. edd, Idem tamen in Ari- 
stoph. ἢ. l. retinuit ἐποίησε. Duck. μεσ- 
τὴν. Subaudi ἀγαθῶν. Ad verbum hoc 
ait, Themistoclem Athenas | cumulasse 
omni bonorum genere, quz ante illum non 
vacuz quidem, sed nec plenz erant. Me- 
στὸν dicitur id, quod mensura cumulata 
plenum est. Huic opponit poéta τὸ ἐπι- 
χειλές. Proprie vasi id nomen convenit, 
in quo aqua sit aut alia res, quae ad sum- 
mum labrum non accedat. Alludit autem 
poéta ad menia urbis Athenn., quc pru- 
dentia 'hemistoclis fuerunt erecta. Idem 
igitur dicit, quod aliis verbis Augustus 
de se [Suet. Oct. 28.] : lateritiam (inquit) 
Fomam accepi, marmoream relinquo. Cas. 
ἐπιχειλῆ. Ex opposito μεστὴν patet, ἐπι- 
χειλῇ hic significare, quadantenus vacuam 
vel non prorsus plenam: cum tamen alias 
eadem vox accipiatur pro μεστὸς, i. e. ple- 
nus, ut ap. Synes. in Dione p. 57. ed. Pe- 
tav. Kvsr. Hanc vocem exponunt In- 
terpp. Poll. 2, 89. ubi Seberus reddit: 
urbem magna ex parte vacuam; Kuhnius : 
non satis plenam. v. et Heins. ad Hesiod. 
p. 59. ubi recte ex Hesych. laudat ἐπι- 
χειλὲς, τὸ ἐλλιπές, pro quo editur ἐπιχι- 
λές. Schol. ἐπιχειλὲς γὰρ μέτρον λέγεται 
τὸ καὶ μὴ πλῆρες, ἀλλ᾽ ἀπομεσούμενον. καὶ 
non habent Varinus et Suidas; et rectius 
etiam abest. Pro τὸ ἀπομεσούμενον lego 
ἀπομασσόμενον i.e. abstersum, abrasum. 
Hoc enim est ἀπομάσσειν μέτρον, et ἀπό- 
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μακτρα vel ἀπόμακτρον radius, quo abs- 
terguntur mensure. v. Casaub. ad Theo- 
phr. Char. p. 253. [p. 145. et 188. 
ed. Fisch.] et Heins. ad Theocr. c. 21. 
Varinus vitiosam scripturam Schol. se- 
quitur. Suidas habet ἀλλ᾽ ἀπσλειπό- 
μενον. Duck. "Toupius Emm. in Suid. 
ἘΠ Το ΝΠ. αἰ pso77 ed. :Oxa]"deihzob 
* Locus egregius, sed cujus mentem et 
venustatem nemo Ínterpretum perspexit. 
Quid quod, interpretatio Suidz falsa et 
inepta est? Aliud est Ἐπιχειλὲς, aliud 
Ἰσοχειλές. Ἰσοχειλὲς est, quod ad labra 
vasis pertingit, ἐπιχειλὲς quod labra super- 
luit. ᾿Ἐπιμεστὸν vocat Callimachus et 
Pherecrates Comicus apud Hesych. Syne- 
sius in Dione: καθεδεῦται δὲ ὥσπερ kepá- 
μιον ἐπιχειλὲς τῆς σοφίας (vas sapientia 
plenum) καὶ obi ἂν ἔτι τι χωρῆσον. 'The- 
mistius Or. ad Gratian. p. 174. ed. Hard. 
ἄφθονον αὐτοῖς παριστάναι τὸν πίθον καὶ 
ἐπιχειλῇ τῶν ἀγαθῶν. Ubi recte Interpres : 
ingens dolium et bonis redundans. Quare 
locum Comici ita nostro sermone reddide- 
rim: and do you compare him to The- 
mistocles, who left the city full, when he 
found it running over? Quod falsissimum 
et παρὰ προσδοκίαν est. Contra Plutar- 
chus in. Pericle p. 356. : *Os τὴν πόλιν ἐκ 
μεγάλης μεγίστην kal πλουσιωτάτην ποι- 
σας." Driwp. Recte, πὶ fallor, Pollux 
pluribus in locis τὸ ἐπιχειλὲς exponit év- 
δεές. Vide sis 1i. 89. iv. 169. v. 133. Si- 
militer Suidas [et Zon.]: ἐπιχειλές. οὕτω 
λέγεται μέτρον τὸ μὴ πλῆρες ἀλλ᾽ ἄπολει- 
πόμενον. "ApiwToQávgs τὴν πόλιν ἡμῶν 
μεστὴν ἐποίησεν εὑρὼν ἐπιχειλῆ. Hesych. 
ἐπιχιλὲς (1. ἐπιχειλὲς), τὸ ἐλλιπές. Ad 
quam glossam vide interpretes, quorum 
observatis nollem abusum fuisse Jo. 'l'ou- 
pium, in Ep. crit. ad Episc. Glocestr. p. 
141. Manifestum est ex oppositione inter 
ἐπιχειλῆ et μεστὴν, priorem vocem Comico 
notare «0n prorsus plenam, quod et vis 
verbi ostendit et sententia manifesto fla- 
gitat. Quod vero sequioris cvi scriptores 
Synesius et Themistius discrimen harum 
vocum non observarint et ἐπιχειλῇ adhi- 
buerint pro ὕπερχειλῇ vel ἐπίμεστα, id 
nihil ad Comicum facit. Acumen autem, 
quod captat Toupius exponendo ἐπιχειλῇ 
quod labra superfluit, nescio an sit falsis- 
simum: est sane παρὰ προσδοκίαν. Τὰ 
enim a nemine, nedum a viro longe doctis- 
simo, exspectassem. DnuNck. ἐπιχειλῆ. 
Vide Toup. Epist. Crit. p. 141. Porsoni 
Appendic. p. 491. — 816. Suid. ᾿Αχιλ- 
λείων. Pons. ; 

812. ᾿Αριστᾷν est prandere. Hic vero 
allegorice poéta significat, Themistoclem 
instituisse, ut populus Athenn., non solum 
presentibus bonis frueretur, sed etiam 
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nova commoda consequeretur. Ῥίττθθυβ 
portus fuit Athenn., quem "Themistocles 
curavit muniendum,  Poéta ait eum in- 
star placentz;; Pireeum pinsuisse, et ap- 
posuisse prandenti populo. Προσμάττειν 
enim est, pinsere aliquid amplius. Cas. 
προσέμαξε allegorice, quasi de opere pis- 
torio. Sensus: ad beneficia cetera extruc- 
tionem Pircei addidit. Benc. Προσέμαξε 
etiam Suidas habet v. Προσέμαξε. At 
apud Plutarch. in 'Themist. p. 121. [c. 19. 
p.476. t. i. Reisk. ubi nunc προσέμαξε 
editum est], ubi loci hujus mentio fit, 
legitur προσέμιξε, sed minus recte, Nam 
voce προσμάττειν, (quz proprie dicitur 
de farina, quz» subigitur) Comicus noster 
facete et lepide usus est, ut significaret, 
Pireeum a Themistocle cum urbe Athe- 
narum in unam quasi massam redactum et 
confusum fuisse. Kusr. Plutarchus hunc 
locum respiciens vel Comici verba mutavit, 
vel ipse a mala librariorum manu laborat. 
Sic enim in Themist. p. 268. legitur: 
Θεμιστοκλῆς δ᾽ ovx, ὡς ᾿Αριστοφάνης ὃ 
Κωμικὸς λέγει, τῇ πόλει τὸν Πειραιᾶ προσέ- 
μιξεν, ἀλλὰ τὴν πόλιν ἐξῆψε! τοῦ Πειραιῶς 
καὶ τὴν γῆν τῆς θαλάττης. Nostram lec- 
tionem perite tuetur Kusterus. Bnuwck. 

813. ἰχθῦς καινούς. Respicit vel Pirz- 
eum urbi adjectum, vel aliquam aliam 
inventiunculam Themistoclis; per quam 
Atheniensibus futura erat major piscium 
copia quam antea. Cas. 

815. διατειχίζων. Schol. interpretatur : 


contrahens pomaria urbis; quod nobis. 


non probatur, quia semper Grecis διατει- 
χίζειν est, unam. urbem muro interposito 
in duas dividere. Quodnam autem fuerit 
istud Cleonis consilium, veteres non ex- 
ponunt. Cas. Attice per εἰ pro y: est 
enim secunde persone. Greci Achillem 
suum vehementer laudabant; unde ejus 
nomen transtulerunt ad alia, quc fortia et 
valida esse intelligi volebant. Sic apud 
Philosophum in Pysicis argumentum fir- 
mum et validum appellatur Achilles: et 
hordei quoddam genus erat sive potius 
placentarum hordeacearum, quas vocabant 
Achilleas. Est autem proverbium de eo, 
qui laute vescatur,' AxiAAe(cv ἀπομάττεται, 
hordeaceis Achilleis vescitur, nempe pla- 
centi. Apud Latinos hordeum non ita in 
frequenü usu. Quare etiam illud moris 
fuit, ut militibus pen: loco hordeum ex- 
hiberetur pro frumento [apud Romanos]. 
Inde hordearii milites, viles et non integrae 
famz. Cas. 

816. Scholiastes: iu vero cibum τρια 
capis in Prytanco. - Vocabatur enim hor- 
deum quoddam Achilleum quasi excellens. 
Nimirum in Prytaneo ccnantibus ex illo 
genere hordei paratus videtur appositus 
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esse cibus. Athenzus commemorat μᾶζαν 
᾿Αχίλλειον lib. iii. p. 114. [p. 445. T. i. 
Schweigh.] et addit: καὶ ἴσως αὕτη ἐστὶν 
ἡ ἐξ ᾿Αχιλλείων κριθῶν γενομένη. Videtur 
autem Comicus verbo ἀπομάττεσθαι ad 
μᾶζαν alludere, quasi Cleo illo hordeo sibi 
pinsat μᾶζαν. Et opponitur verbum &ro- 
μάττει, quo utitur ad Cleonem, verbo προσ- 
έμαξεν, quod de Themistocleloquens usur- 
pabat, manetque eadem metaphora, ut di- 
cat, ''hemistoclem pinsendo addidisse ali- 
quid urbi, Cleonem autem de publico sibi 
ipsi pinsere. Aut hoc verbum significat, 
abstergere manus; ut Cleo dicatur propter 
luxum pane uti, ex ejusmodi hordeo facto, 
ad abstergendas manus pro μαγδαλιᾷ" 
quz ad hos usus alias fiebat ex vilissima 
farina, aut potius ex furfure. Hesychius 
spongias Achilleas quasdam dici ab aliqui- 
bus dicit, quibus abstergeantur oculi. 
Bznc. Galenus in Lexico Hippocr.: 
᾿Αχιλλϊάδας κριθὰς, màs εὐτραφεῖς καὶ με- 
γάλας. --- [Erotian.] ᾿Αχιλληΐδες, κριθῶν 
εἶδος, ὧν μέμνηται καὶ ᾿Αριστοφάνης καὶ 
Σοφοκλῆς. Eustath. ad Odyss. p. 1445, 
59. ᾿Αχιλλεία μάζα, ἔχουσά Ti, ὡς εἰκὸς, 
ἐξαίρετον, ἣς᾿Αχίλλεια ἐλέγετο τὰ ἄλφιτα, 
ὧν μνημονεύειν καὶ τὸν Κωμικὸν ἐν Ἱππεῦῆσι 
φασί τινες. Dicitur autem ᾿Αχιλλείων 
ἀπομάττεσθαι, αἱ πίνειν οἴνου, ξαίνειν τῶν 
ἐρίων, κατέαγα τῆς κεφαλῆς, paulo infra 
μυστιλᾶται τῶν δημοσίων, aliaque hujus 
generis infinita. BnuNck. 

818. Compellandi formula Attica οὗτος 
in Vocativo casu, vel ᾧ οὗτος vel οὑτοσὶ 
pro heus tu. Cas. παῦ᾽ obrocl. lege maU 
ὦ οὗτος : vid. Vesp. 1355. vel οὕτωσί. 
[sic Kuster.] an παύου οὗτος vel παῦε vo 
οὗτος. Vid. 915. Vesp. 37. BENT. aU 
ὦ οὗτος kal p. v. T. legendum putabat Por- 
sonus. Corrige ““παϑ᾿ οὗτος kal μή μοι 
olim Porsonus in exempl. Porti, sed post- 
ea mihi dixit se malle παῦ᾿ do $ros." 
Elmsleius (Class. Journal No. xv.) ad 
Herc. F. 1410. za? παῦ᾽ οὗτος, kal μὴ ---- 
collato Photio v. παῦ. Adde Casaubon. 
ad Athen, vii. p. 349. r. Anim. p. 608, 
50. etad Strabon. viii. p. 528, 19. ed. Ox. 
Dosen. in Addendis. Corruptus est hic 
versus in libris omnibus, qui eum sic ex- 
hibent: ὁτιή σε φιλῶ. Παῦ᾽ οὑτοσὶ, καὶ 
μὴ σκέρβολλε πονηρά. Siluerunt inter- 
pretes : ego vero certa emendatione ne nu- 
meros restituo: ὁτιή σε φιλῶ. Παῦσαί γ᾽ 
οὗτος καὶ μὴ σκέρβολλε πονηρά. ln prni- 
mariis edd. ut in codd. est va)' οὕτοσί. 
Versum persanatum fore credidit Kusterus, 
si legeretur οὑτωσὶ, quod ille furtim sup- 
posuit: sed quod ad sententiam est hoc 
ineptum. σκέρβολλε. Suidas: λοιδύρει. 
μὴ σκέρβόλλε πονηρὰ, τουτέστι, μὴ λοι- 
δόρει πικρὰ, μὴ ποίκιλλε. δηλοῖ δὲ ἡ λέξις 
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καὶ τὸ κερτομεῖν. Βαυνοκ. — Eüstathius 
σκερβόλλειν, ἐς κέαρ βάλλειν, ἀποβολῇ 
τοῦ ε' τῆς ἐς προθέσεως, nempe ut in σκορα- 
κίξζειν quod est ab ἐς κόρακας ; aut forte σ' 
assumitur, utin σμικρός. Secundum has ety - 
mologias σκερβόλλειν erit κερτομεῖν. BEnG. 

819. πολλοῦ h, 1. nimium, ut Nubb. 915. 
θρασὺς εἶ πολλοῦ, nimium es audax. BEnc. 
Turbat nonnihil πολλοῦ. Puto exponi 
posse, valde. Sic fere Ran. 1078. ἀλλ᾽ ἐπί- 
σοι----πολλὴ πολλοῦ "πικάθοιτο, valde multa 
insideat. Duck. ἐλελήθης. "Vulgo ἐλελή- 
0c. Vid. not. ad Nub. 329. Bnuncx. 
ἐγκρυφιάξζων. Formavit hoc verbum a voce 
ἐγκρυφίας, quee ab ἐγκρύπτω occulto de- 
scendit, et panem significat subcinericium, 
ut estin Glossis, qui sub cineribus torre- 
batur; hic occultis fraudibus uti est ἐγ- 
κρυφιάζειν. Mansit autem in metaphora 
ab arte pistoria; nam primo dixit προσέ- 
p.a£ev, deinde ἀπομάττει, et nunc ἐγκρυφι- 
άζειν. BrnG. 

820. δημακίδιον. Greci interdum mul- 
tiplicant formam diminutivam, quod et 
Latini faciunt, sed non semper felicitate 
pari. δῆμος populus, δήμαξ, blandiendi 
vox, ut μήραξ, στρατίλλαξ imperatoreulus. 
Ejus diminutivum est δημάκιον : tertia 
diminutio est, cum hinc deducitur δημα- 
κίδιον. Cas. 

821. ὁπόταν χασμᾷ. Frischlinus male, 
quando oscitat ; pro, quando oscitas. Non 
enim est tertia persona Przs. ind. act., 
sed secunda pers. Pres. Ind. Med., nec 
de Cleone hzc dicit allantopola, sed de 
Populo, quem alloquitur. Kusren. Ca- 
saubonus quoque a persona verbi χασμᾷ 
aberrans, falsam hic empuasin quzrebat, 
quasi Agoracritus diceret: Nam si Cleo, 
ubioscitat, et non attendit tantum nocet 
Reip. quid facturus erit, si omnia consilia 
eo conferat? ScnuTz. τοὺς καυλοὺς --- 
ἐκκαυλίζων. Loquendi genus petitum e 
re olitoria. In multis oleribus caulem 
maxime probamus ; unde et peculiare no- 
men oleris apud. Latinos colis; nam o pro 
«w diphthongo. Hos caules cupedinarii 
expetebant. Ideo poéta objicit Cleoni, 
quod populo Atheniensi caules repetun- 
darum succiderit, i. e. reos repetundarum 
pretio dimiserit, facta publico injuria, cum 
populos Athenn. talibus judiciis non minus 
oblectetur, quam ganeo aliquis aut lurco 
caulibus. Periphrasis est judicii repetun- 
darum ó καυλὸς τῶν εὐθυνῶν.  Grzci ap- 
pellant εὐθύνας judicium, quod subire 
cogebantur, qui munus publicum sustinu- 
erant, ut rationem omnium redderent, 
Εὐθὺς, vectus: εὐθύνω, dirigo in rectum : 
εὐθῦναι judicium, quo magistratus curvitas 
$. iniquitas corrigitur. ᾿Εκκαυλίζειν est, 
caules decerpere. Cas. 

Artist. Not. 
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823. Lege χειροῖν. BENT. χειροῖν. 
Sic ad metri legem scriptum oportuit. 
Perperam vulgo χεροῖν. BnuNck. Τ᾿, 
καταβροχθίζῃ. Lege χειροῖν ob metrum ; 
qua vox restituenda videtur Eurip. Hip- 
pol. 189. λύπη re φρενῶν, χειροῖν τε πόνος, 
quod primo in χεροῖν, deinde in χεροὶν 
abiit. χεροῖν autem et χερσὶν frequenter 
permutantur. lllud restituit Ruhnkenius 
ad Timeum p. 182. Phrynicho apud Suid. 
v. τευτάζειν, merito probante Valckencrio 
ad Theocrit. Adoniaz. 7. p. 236. Pons. 

824. μυστιλλᾶται [utante Inv. editum]. 
In A. C. μυστιλᾶται, unico A, recte, ut 
opinor. V. not. ad Plut. 627. Sic etiam 
ap. Polluc. vi. 87. μυστίλη μὲν οὖν ἔστι 
Webs κοῖλος, eis ἔτνος ἢ ζωμὸν βαθυνθείς5" 
ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ μυστιλήσασθαι λέγουσιν. 
Bnuwcx. Homericum verbum est μυστιλ- 
λεῖν, quod significat, cibos parare ad men- 
sam. Unde apud Martialem coquus 7y- 
stillus [Ep.i.51.]. Sed Atticis scripto- 
ribus μυστίλη appellatur panis cavatus in 
usum cochlearis: unde μυστιλλᾶσθαι pro, 
haurire; et eleganter Aristophanes μυσ- 
τιλλᾶσθαι τῶν δημοσίων, pro, crimina pe- 
culatus adfatim admittere. Cas. 

825. Sensus: non impune feres: nam 
te furatum esse tres myriadum drachmas 
convincam. Drx», 

827. θαλαττοκοπεῖς. Sunt quedam 
apud Grecos verba, quorum compositio 
vocem habet obscuram ; ut illa verba, 
quz κοπεῖν adjectum habent, ut φαντασιο- 
κοπεῖν et δημοκοπεῖν, συμβολοκοπεῖν et h, 
l. θαλαττοκοπεῖν. Si proprietatem linguze 
spectemus, omnia hec verba czedendi ha- 
bent significationem. Nam κοπεῖν 5, κόπ- 
τειν est, cedere. δὶ usum spectes, τὸ ko- 
πεῖν in his nominibus ropetitionem actionis 
significat, ut θαλαττοκοτεῖν jactare subinde 
apud populum imperium maris; quod 
δημαγωγοὶ faciebant, ut populum erige- 
rent in spem futuri imperii, quod nun- 
quam futurum erat. mAarvyltew proprie 
est, extremo remo, qua pars illius lata est, 
ferire mare et strepitum edere. [ex Scho- 
liaste, ut, hec verba repetens, addidit 
Bergl.] Cas. Suidas v. Μετεωροκοπεῖς 
legit, kal πτερυγίζεις. Idem tamen vul- 
gatam hoc loco lectionem agnoscit v. 
Πλατυγίζει, ubi et locum hunc verbis 
Schol. nostri exponit, Kusr. Est igitur 
hic omnino, crepare, strepitum facere. 
Dix». 

829. τὸν ᾿Αθηναίων. Sic recte primarias 
edd, tres, In Cratandr. primum operarum 
errore excusum fuit τῶν, quz menda tan- 
tum non per omnes deinceps propagata 
fuit. In altera Basileensi, quz primariarum 
tertiam. expressam refert, τὸν repositum 
fuit. BnuNcx. 
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831. Hic et sequens versus sic bene 
digesti sunt in ἃ. B. Perperam vulgo 
coalescunt. Ultümus, ut in anapesticis 
observari solet, paremiacus est. DRuNck. 
Lesbi insulze urbs Mitylene. De hac nar- 
ratur historia memorabilis. Offensi Atheni- 
enses Mitylenensibus decretum fecerunt, ut 
omnes Mitylenzi occiderentur a militibus, 
quosibihabebant, Missusigitur Chares,qui 
summa diligentia decretum exsequeretur 
crudelissimum etatrocissimum. Eo profecto 
mutavit sententiam populus Athenn. ; sed 
serum erat, nisi casu reperti fuissent Mity- 
lengi Athenis, qui navem certam mise- 
runt, que posterius hoc decretum ferret. 
Hec remis velisque contendens die uno 
antevertit. Cas. μνᾶς e£ Suid. δωρυδοκεῖν 
ed. Ms. ut videtur. Pons. δωροδοκήσαντ᾽. 
Suidas: Δωροδοκεῖν, ob μόνον δῶρα διδόναι 
καὶ ἀναπείθειν, ἀλλὰ καὶ τὸ λαμβάνειν. ad- 
dito hoc loco, ubi tamen falso legatur ἕξ 
pro τετταράκοντα. SCHUTZ. 

833. ἀνθρώποισι. Sic membr. Minus nu- 
merose vulgo ἀνθρώποις. BRuNcCE. ὠφέ- 
λημα proprie est, utilitas ; sed solent Graeci 
hujusmodi nomina accipere pro adjectivi 185 
ut hic ὠφέλημα pro ὠφελής. Sic ἀπάντη- 
μα, occursus, pro eo qui occurrat, et simi- 
lia. Cas. LImitatur A&schylum Prometh. 
614. Prof. Hec. p. xliv. Pons. 

834. Suid. ζηλῶ. Pons. Versus hic est 
iambico-trochaicus. Nam prior pars con- 
stat ex pedibus iambicis, posterior ex tro- 
chaicis: ne quis forte putet, versui huic 
syllabam deesse. Hujusmodi autem versus 
interdum immisceri solent iambicis octo- 
nariis, ut supra in hac ipsa fabula 754. 755. 
(767. s.) Kusr. ἐποίσεις. Est verbum e 
palestra petitum. Nam ἐπιφέρειν est, in- 
ferre alicui plagam, et quidem post primam, 
secundam. Nam ἐπὶ in hac voce repeti- 
tionem actionis notat. Cas. 

835. Nescio unde in edit. Genevensem 
hic irrepserit vocula νῦν [ante μόνος], quae 
in reliquis omnibus edd. vetustioribus de- 
est. Quare delenda est, ut sit versus iam- 
bico-trochaicus, qualis etiam est proxime 
precedens. Kusr. καὶ μόνος καθέξεις. 
Sic tres codd. et primariz: edd. omnes. In 
novissimis καὶ νῦν μόνος, inepte inserta a 
nescio quo mangone particula νῦν. Hic 
versus, ut precedens, asynartetus est e di- 
metro iambico et trochaico ithyphallico. 
Bnuncx. 

836. Τρίαινα est symbolum Neptuni, 
Habuerunt quieque numina apud veteres 
sua sibi propria insignia. Juppiter cum 
fulmine pingitur, Neptunus cum tridente, 
Minerva cum hasta. Unde hujusmodi res 
συμβολικῶς usurpatz ad denotandum inter 
homines, quod significabant in diis. Tridens 
igitur symbolum cst imperii marini, Cas. 
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838. Λαβὴ proprie vasorum manubrium 
sive ansa. Sed in palestra significat faci- 
lem prehensionem: unde transtulit ἢ. 1. 
Aristophanes. Cas. Verbi μεθιέναι (in 
act.) constructionem cum Accusat. illus- 
trat, hoc ipso loco laudato, Dawes. M. Crit. 
p.236. Driwp». Vide Reisig. v. i. p. 118. 

841. Locus hic citatur a Suida v. Ἐμοὶ 
δὲ τοιοῦτον. Kusr. 

842. ἐπιστομίζειν. Duo significat στό- 
μα: 0s hominis et quodcunque foramen. 
Inde στομίζειν obturare, quasi foramen oc- 
cludere, silentium alicui imponere. At 
contra στοματίζειν est, ex ore aliquid pro- 
ferre, unde ἀποστοματίζειν memoriter ali- 
quid recitare. Cas. 

843. Hoc ait Cleon, non posse dejici, 
quamdiu remanserint in templis consecrati 
Pylzorum captivorum clypei. Cas. 

844. ἐπίσχες. Jubet ἐπέχειν i. e. sub- 
sistere et vicem loquendi dare, existimans 
se nactum ansam traducendi Cleonis, quia 
acciderat, ut Cleo dedicaret cum ipsis ansis 
et sine loris, quibus tenebantur, quum ali- 
quis iis utebatur, Hoc rapit iste in occa- 
sionem criminis, quia potuerat Cleon, res 
novas moliens, his clypeis detractis uti ad 
homines armandos. Moris erat, cum arma 
consecrarentur, ut illa redderent inutilia, 
puta, ansas aut manubria adimentes. Sic 
notat Hesychius, vestem consecrandam fu- 
isse findi solitam, ne, si essetintegra, fures 
provocaret. Cas. λαβὴν γὰρ ἐνδέδωκας, 
1. e. ansam enim prebuisti, non, tumultui 
(ut Frischlinus male sensum supplendum 
putat), sed, accusationi tue. Quoniam 
enim Cleon clypeorum e Pylo captorum 
mentionem fecit, Allantopola inde occa- 
sionem arripit eum criminandi: quod 
nempe clypeos illos cum ipsis loris sive 
ansis in templo suspendisset. Kvsr. 

846. Ansam clypei, qua a cava parte 
appingi solet, vocant Graeci üxavov, ab 
ἔχω, quod est £eneo, vel πόρπακα, ἃ πόρπη, 
fibula. Cas. 

847. Non videtur Aristophanes czesuram 
neglexisse eo modo, quo cernimus Equiti- 
bus, v. 847. ἀλλ᾽ ἐστὶ τοῦτ᾽, ὦ Δῆμε, μη- 


χἄνημ᾽ . ἵν᾽, ἣν σὺ βούλῃ: quem versum ita 
volo reformari : ἀλλ᾽ ἐστὶ τοῦτο μηχάνημ᾽, 
ὦ Aw, ἵν᾽, ἢν σὺ βούλῃ : etsi vulgatum 
verborum ordinem retinuit Suidas v. μηχά- 
νημα. RxisiG. Toup. in Suid. ii. p. 147. 

Pons. 

848. μὴ ᾿κγένηται. | Sic tres codd., ut 
impressi. Promiscue dicitur ἐγγίγνεται 
et ἐκγίγνεται licet, Priore hic non usus 
est Comicus, quia ad aures non ita gratum 
accideret μὴ ᾽γγένηται. BnuNck. 

849. στῖφος proprie est militare vocab. 
et de phalange dicitur. Hinc de constipata 


V. 851-861.] 


multitudine. Diwp. (Vide Relsig. V. i. 
p. 118.] 

851. συγκεκυφός. 
et corrupte Ms. Pons. 
κυφός. Sensus est: hi conspirant et con- 
sentiunt, Nam proprie συγκύπτειν est, 
una se inclinare ad aliquid, incumbere ; 
hinc conjungi studiis et factis, conspirare. 
v. Wesseling. ad Herod, p. 240, 91. (ubi 
nec hujus loci oblitus est). Erat autem 
gravissima apud Athenienses accusatio ty- 
rannidis affectat. Driwp. 

852. βριμήσαιο, ἃ verbo βριμάυμαι, quod 
auctoritate caret in H. Stephani Thesauro. 
Bnvuwck. βλέψειας ὀστρακίνδα, i. e. os- 
tracismum vultu mineris. BAémrew enim 
apud Atticos sepe ἀμεταβάτως capitur et 
de habitu vultus dicitur, ut βλέπειν μανι- 
κὸν, βλέπειν νάπυ etc. Loci autem hujus 
mentionem facit Etymologus v. ᾿Ἐφετίνδα. 
Kosr. Scholiastes: Esí quidem ὄστρα- 
κίνδα nomen ludi; hoc tamen vult diceve : 
si volueris ipsum per ostracismum cjicere. 
Julius Pollux 1x. (110. s. p. 1096. 5.1 ἐρῶ 
δὲ kal ἄλλων παιδιῶν ὀνόματα, ταυτὸν éxov- 
σῶν σχῆμα τῇ καταλήξει τῶν ὀνομάτων" 
βασιλίνδα, ὀστρακίνδα, διελκυστίνδα, μυίν- 
δα, χυτρίνδα etc. Est autem βλέπειν 0c- 
τρακίνδα h.l. vultu minari ostracismum, 
et dicitur ut βλέπειν Παλλήναδε Acharn. 
233. Brnc. 

853. κατασπάσαντες Suid. ed. et Ms. v. 
βριμήσαιο. Pons. 

854. τὰς εἰσβολὰς τῶν ἀλφίτων reddunt 
vulgo, granaria. Sed sunt potius aditus 
ad loca ubi farina aut asservatur aut vendi- 
tur. Vuil. vertit: «und laufen die Strassen 
zu den Mürkten und zum Kornhaus zu be- 
sezzen. Nam καταλαβεῖν est occupare. 
Finguntur igitur fame subigere populum 
posse. Ad sequ. ἔχουσι πόρπ. repetendum 
esse αἱ ἀσπίδες, patet, et γὰρ ita in indig- 
natione loquentium ponitur. Drwp. 

856. Est verbum παρακόπτεσθαι propri- 
um eorum, qui in vendenda aliqua re frau- 
dem adhibent, in secando, ut si telam aut 
pannum vendens mercator iniquam mensu- 
ram secet. [Supra 804. οἵων ἀγαθῶν αὐτὸν 
παρεκόπτου. Est autem idem quod παρα- 
κρούεσθαι, quod in Glossis exponitur: de- 
fraudare, proprie in mensuris; et quod sic 
sequitur, κρουσιδημῶν est, τὸν δῆμον ἀπα- 
τῶν καὶ παρακρουόμενος, ut Schol. loquitur. 
Βεπο.] Est etiam κόπτεσθαι cudere mo- 
nctam, unde κόμμα le coing, nota sive cha- 
racter monete. Inde etiam παρακόπτεσθαι 
dicitur pecunia, que non legitime cuditur. 
Prior interpretatio convenientior est. kpov- 
σιδημῶν. Et hoc verbum ab eodem genere 
fraudum est deductum. Κρούειν cst tun- 
dere; unde παρακρούειν tundendo fraudem 
facere, quod genus fraudis Theophr. in 


Suid. in v. Confuse 
eis ἕν ἐστι συγκε- 


[ΠΠΗΣ. 


211 


Charact. notavit, ubi Phidonie mensure 
facit mentionem [c. 11, 5. Fisch. s. c. 20. 
Schneid.]. Inde igitur compositum ver- 
bum κρουσιδημεῖν, quod proprie est, quum 
aliquid populo vendas, mensura 1ucussa et 
iniqua uti. Cas. 

857. μὴ τοῦ λέγοντος ἴσθι. In multis 
loquendi generibus verbum εἶναι jungitur 
cum genitivo casu eleganter et diverso sen- 
su; ut εἶναι τοῦ προσήκοντος habere ratio- 
mem honesti, εἴναι τοῦ λυσιτελοῦντος habere 
rationem utilitatis. Aliter εἶναι τοῦ Aéyov- 
Tos pro, sinere sibi persuaderi ab oratore. 
Latini interdum imitantur, ut, esse omnium 
horarum. Cas. Sophocl. CEd. 927. ἀλλ᾽ 
ἐστὶ τοῦ λέγοντος“, εἰ φόβους λέγοι sed. de- 
ditus est loquenti, si 1s metuenda munciet. 
Brnc. Suida Ed. Med. Μὴ τοῦ λέγοντος 
ἴσθι. μὴ πείθου τοῖς διαβάλλουσι. Unde 
supplendum Kusterianam T. ii. p. 556. 
monet Porsonus. Donn. in Addendis. 

859. ξυνωμότας et v. seq. ξυνιστάμενον 
scribi debuit e Comici usu, non, ut vulgo, 
cum sibilaute littera.  Posterius illorum 
est in membr. BnuwNcx. 

860. κέκραγα, pro κράζειν εἴωθα. Sunt 
quaedam verba apud Grecos, quz in pre- 
teritis, maxime Mediis, habent significatio- 
nem praesentis: ut ἤγγικα pro ἐγγίζω, 
appropinquo. Cas. 

861. ἐγχέλεις, ab ἔγχελις. ν. ad Nub. 
559. Bnuxck. Estlocus elegantissimus, 
qui olim in multorum ore versabatur; ut 
colligere licet ex ipso Arist. Nub. 559. ubi 
ait: τὰς εἰκοῦς τῶν ἐγχέλεων τὰς ἐμὰς pu- 
μούμενοι. Nam respicere illic. Comicum 
ad locum hunc in Eqq., non solum recte 
ibi observat Scholiastes vetus, sed etiam 
Hesychius v. Εἰκοῦς τῶν ἐγχέλεων. Ῥτῶ- 
ter Hesych. autem et Schol. Nubium loci 
hujus mentionem faciunt Athencus 1. vii. 
c. 13. p. 299. c. [p. 92. T. ni. Schw.], 
Etymologus v. Ἔγχελυς et Suidas v. Ἔγ- 
χέλεις θηρώμενος. Kvsr. Suidas luculen- 
tam expositionem adfert in ἐγχέλεις, vide- 
turque hic scholiis auctioribus usus fuissc. 
Indicat autem proverbii speciem esse éy- 
χέλεις θηρώμενοι, ἐπὶ τῶν διὰ κέρδος ἴδιον 
ταραχὰς ποιούντων. Sed quod apud eum 
lepitur: ὅτε δὲ ἄνω καὶ κάτω τὸ ὕδωρ τα- 
ράξωσι, κινοῦσι καὶ λαμβάνουσιν, melius ha- 
bet Varinus rap. καὶ κινήσωσι, λαμβάνουσιν. 
Adludit autem ad hunc versum Comicus 
Nub. 559. ut notat ibi Schol. Ceterum 
ad eos, qui locum hunc retulerunt, adde 
Eustath. in Il. &. p. 1240, 2. ubi pro ὅπερ 
legitur ὥσπερ, quod et in Etym. exempla- 
ribus fuisse notat et rejicit Sylburgius: 
nain ὅπερ rectum est. Pro πέπονθας idem 
contra metrum notat fuisse πεπόνθασι, quod 
et ap. Hesych. est in eios, sed repugnante 
metro; nec recte editur in Etym. memóv- 
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0ac. Apud Etym. quoque male ἔγχελυς, 
παρὰ τὸ ἔχεσθαι ἐν τῇ ὕλῃ. — Sylburg. ἰλύϊ, 
ut hic Schol. et sic quoque repone apud 
Varin. in ἐγχέλεις. Dvcx. 

862. ὅταν : fo. o? γ᾽ ἄν. BENT. ἢ λίμνη. 
Non dicit, quem lacum intelligat. Sed 
non est dubium intelligi lacum Booticum 
Copeam dictum, unde Athenas defere- 
bantur anguille magni nominis ἐγχέλεις 
Κωπαΐδες dictz. Καταστῆναι dicitur pro- 
prie, quidquid fit et aliquem statum nan- 
ciscitur; quo sensu vox est philosophica 
et de re dicitur, quz formam recipit. Nam 
tunc proprie res καθίστασθαι dicuntur. In 
usu vit: communis καταστῆναι est, bene 
compositum esse et κατάστημα gestus et 
habitus laudabilis. Inde mare aut lacus 
dicitur καταστῆναι, quod quietum manet 
nec agitatur. Cas. 

863. ἄνω τε καὶ κάτω. Duobus modis 
accipitur hoc loquendi genus proverbiale : 
aliquando enim significat rerum confusio- 
nem ut hic, interdum significat passim, ubi- 
que. Cas. Procopius Epist. 38. καταμα- 
θόντες τὴν τύχην ἄνω καὶ κάτω κυκᾷν (sur- 
sum deorsum turbare) τὰ τῶν ἀνθρώπων 
πράγματα.  /Eschylus δρ. Αἰμεη. ix. p. 
315.715 αὐτῆς ὑὸς (ejusdem suis) ^H πολλά 
y ἐν δόμοισιν εἴργασται κακὰ Δονοῦσα καὶ 
τρέπουσα τύρβ᾽ ἄνω κάτω (evertens turbu- 
lenter omnia sursum deorsum). JDemo- 
sthenes Philipp. iii. [p. 120. T. i. Reisk.] 
νῦν δ᾽ ἀπολωλὼς ὅπαντα λελύμανται καὶ 
ἄνω καὶ κάτω πεποίηκε τὰ τῶν Ἑλλήνων 
πράγματα (imasummis miscuit apud Gra- 
cos). Vid.ad Av. 3. Brnc. 

864. Αὔρουσι habent omnes, quas videre 
licuit, Editt. ΑἹ quis non videt scriben- 
dum esse αἱροῦσι i. e. capiunt? Kusr. 
Etymol. in "E»xeAavs et Athen. vii. p. 299. 
αἱροῦσι. BENT. αἱροῦσι recte membr., ut 
scribendum esse monuit Kust. Vulgo 
αἴρουσι. Bnuwck. αἱροῦσι Etymol. M., 
A., Wyttenbachius ad Plutarch. de sera 
num. vind. p. 8. Idem annotatum in Ex- 
cerptis Scaligeri. Dix». 

866. Dele ye. Bewr. Vulgo sic legi- 
tur hic versus ex Ald. edit.: ἔδωκας ἤδη 
τουτωΐ γε κάττυμα παρὰ σεαυτοῦ. Mirum 
est tam putidam mendam tot editores fu- 
gisse. Quid, malum, sibi vult hic parti- 
cula ye? . Qui illam infersit librarius, ig- 
norabat scilicet iota paragogicum, Atticis 
tam frequens, semper longum esse et syl- 
labus e γε pedem tribrachyn esse crede- 
bat. In malam crucem abeat et suum γε 
secum auferat. In membr., ut in ed. Bern, 
Juntz, legitur τοῦτο κάττυμα. In C. scrip- 
serat primum librarius τυύτων κάττυμα, 
postea v delevit. In B. comparet tandem 
partic. γε sic, τωδεΐγε κάττυμα. BRuNCK. 
τουτωΐ γε. Dele γε. Poms. κάττυμα, 
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Vetus verbum est Grecorum τύειν, quod 
vett. Latini dixerunt tuere vel suere; nam 
σ et T passim confunduntur. Hoc verbo 
Greci non utuntur, sed tantum composito 
formationis Doricz καττύειν pro κατατύειν, 
suere, soleam suppingere calceo, et κάττυ- 
μα, solea. Cas. — Vide Reisig. i. 76. 

867. ἐμβὰς (a v. ἐμβαίνειν) genus calcei 
prealti et fere qualis erat cofhurnus. Cas. 
[Cf. Plut. 759. Nub. 719.] ταῖς ἐμβάσιν. 
Sic recte B. Vulgo, claudicante versu, ἐμ- 
βάσι. Bnuxck. 

869. Dum hzc Agoracritus dicit, por- 
rigit Demo par (ζεῦγος) calceorum, quod 
attulerat. ΤΙΝ Ὁ. 

870. Leg. ὅσων γ᾽. Brxr. et Donn. 

871. δακτύλοισιν. Jocus Comicus. Nam 
inepta locutio hzc varie exponi potest, vel, 
ut sit figura παρὰ προσδοκίαν, quum specie 
laudationis vituperatur aliquis, hoc modo: 
tu es benevolentissimus reip. huic et digi- 
lis tuis ; quibus videlicet materiam quzris 
ad furta facienda. — Vel sic exponi potest : 
fidelis reip. et digitis pedum meorum ; quod 
optime convenit beneficio ab isto collato in 
populum. Plerique Athenn. erant pedibus 
nudis, et propterea iste calceos donavit, 
per quos consulebatur digitis pedum ipso- 
rum. ^Ambiguitas pendet ex gestu histri- 
onis hec verba pronuntiantis, Cas. Alexis 
ap. Athen.xv. p. 700. ó πρῶτος εὑρὼν μετὰ 
λυχνούχου περιπατεῖν τῆς νυκτὸς, ἣν τις 
κηδεμὼν τῶν δακτύλων, (qui primus exco- 
gitavit deambulare cum laterna noctu, di- 
gitorum pedis patronus ipse fuit), Bxnc. 
καἀμοῖσι δακτύλοισιν legit Hotib. Drwp. 
γὰρ τοῖσι Ald. Pons. 

872. Leg. rocovrot. BENT. [quod com- 
probaturus est fortasse Elmsl. Dorn.] 

873. ὅσων πέπονθας, Subaudi ἀγαθῶν. 
Nam πάσχειν significat et bonum et ma- 
lum pati. Cas. Apud Suid. v. Βινεῖν et 
v. Tpórros, ubi loci hujus mentio fit, legi- 
tur βινουμένους, quod idem significat. Nam 
κινεῖν pro βινεῖν apud Comicum nostrum 
sepe occurrit. Kusr. "Vide Nub. 1099. 
Bzer. 

874. τοὺς βινουμένους. Vulgo κινουμέ- 
νους. Non multum interest, utro modo 
legatur. liud przatuli, quia membran. 
auctoritate nititur tum in hoc tum in se- 
cundo abhinc versu. In C. a prima manu 
utrobique scriptum fuerat per x, quam lit- 
teram delevit librarius et ei superscripsit B. 
Nobis etiam consentit Suidas, apud quem 
bis hic versus citatur in βινεῖν et Γρύττος. 
Bnuwcxk. Γρύττον. Quidam interpretes 
dicunt fuisse civem Atheniensem impro- 
bum, cui nomen Gryto, quem se sustulisse 
de repub. gloriatur Cleon : sive hoc illius 
nomen fuit verum, sive impositum propter 
sordes et contumeliz causa. Greci vocant 
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sordes, qua sub extremo ungue latent, 
ypb, vel ypórrov. Elegantie studiosi et 
munditiarum etiam unguium curam habe- 
bant, quos extrinsecus deaurabant, intrin- 
secus valde purgabant ; unde proverbium, 
οὐδὲ γρὺ, de re minima: quod proprie di- 
citur de eo, cui ne tantillum quidem sor- 
dium superesset. Cas. Cinzdum quen- 
dam ita dictum. Ex Scholiis. Brnc. ἐξα- 
λείφειν (delere) videtur esse, civium juri- 
bus privare. Nam lex erat, qua cinzedos 
excluderet his juribus. v. Meurs. Themis 
Atticai. 6. Fuitautem Cleon haud dubie 


alia de causa ei infensus. Vvui1r. βινουμέ- 
vovs Suid. vv. βινεῖν. Fpórros. llic Γρί- 


πον, hic Τρύπον, memorata varia lectione. 
βινουμένους Suid. in βιν. (om. Ms.) γρύτ- 
τος. ed. et Ms. γρύπον in verbis. Pons. 

875. Objicit Cleoni alienorum curiosam 
observationem peccatorum. Πρωκτοτηρεῖν 
videtur verbum esse hostiariorum, qui hos- 
tias emturi diligentissime tractabant et 
omnia inquirebant de sanitate et bono ha- 
bitu. Nam victimam male habitam deo 
nefas offerre. ic ponitur pro, curiose 
aliquid observare. Cas. πρωκτοτηρεῖν. 
Non est, ut Casaubonus ait curiose aliquid 
observare, sed culi inspectorem agere, ob- 
servantem an aliquis muliebria patiatur, et 
pudicitiam pederastis prostituat. ScuuTz. 

877. γένωνται libri omnes, absque men- 
d:e suspicione. Sensus enim est, w£ nulli 
in posterum oratores existant; non vero, 
ut estin versione, metuens me cincdi iili 
oratores fierent. Ad hanc enim senten- 
tiam oportuisset omnino: ἵνα μὴ p. γέ- 
vowro. BRuwck. Athec verborum sen- 
tentia postulatur. Nam ideo Gryttum 
cingdum concionandi jure privaverat, ne 
ille, cui fortassis erat non vulgaris dicendi 
vis, ipsi officeret. Recte igitur Inv. e 
Rav. recepit γένοιτο. DiNp.  Acerbissime 
in oratores invehitur, quasi plurimi eorum 
sint impudici, et cinedi. Sic in Nubb. v. 
1090. quzrenti ἀδίκῳ λόγῳ: δημηγοροῦσιν 
ἐκ τίνων respondet δίκαιος λόγος : ἐξ εὐρο- 
πρώκτων. Simul Cleonem perstringit, 
quasi ejus odium cinzdorum invidiz potius 
qvam honestatis amori tribuendum sit. 
Senvaz. 

878. Leg. τηλικοῦτον. DzwT.  Depra- 
vatum est hujus versus metrum in libris 
omnibus, cujus emendandi nescio quo mo- 
do me fugerit ratio, que tamen facillima 
et in aperto posita erat. Editiones ha- 
bent: τοῦτον δ᾽ ὁρῶν ἄνευ χιτῶνος ὄντα 
τηλικουτονί. ln membr. est τονδὶ διορῶν, 
pro τονδὲ δ᾽ ὁρῶν, quod sincerum est. Sed 
versus tetrameter est acatalectus, quo me- 
tri genere Comicum nuspiam usum fuisse 
jam &epius monui. Quis non videt τηλι- 
κοῦτον scriptum oportuisse et iota parago- 
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gicum libidini librarii deberi, qui metro- 
rum maturam ignorans optime de Comico 
mereri 56 arbitrabatur, si atticismum istum 
ei donaret?  Rescribe itaque: τονδὶ δ᾽ 
ὁρῶν ἄνευ χιτῶνος ὄντα τηλικοῦτον. Voces 
ὄντα τηλικουτονὶ senarium recte claudunt 
Nub. 819. Bnuwck.  Confirmavit eam 
conjecturam cod. Rav., unde Inv. recepit. 
Dip. τηλικοῦτον ante Brunckium de- 
disse edd. Bas. 1532. et Zanetti notat Por- 
sonus. Dozn.in Addendis. 

879. Μασχάλη axilla. Fuere apud 
Grecos genera vestium, μάσχαλος, cum 
alteri brachium poterat educi, ἀμφιμάσ- 
Xe^os cum utrimque brachia educi pote- 
rant. Non erant hze vestes manicate, 
cujusmodi qua vocabantur χειριδωτοί : at- 
que his utebantur hieme. Cas. Hesych. 
᾿Αμφιμάσχαλος. χιτὼν χειριδωτὸς ἐλευ- 
θέρων, ὡς Πλάτων, δύο χειρίδας ἔχων, &s 
μασχάλας ἔτι καὶ νῦν λέγουσιν. BRuNCK. 
Zonar.i, 144. Scholiast:; verba repetiit, 
Vertunt (contra Casaub. monitum, sed vid, 
Kust. ad Schol.) vestem utrimque manica- 
tam.  Vuil.vertit: ein Kappchen. Cet. 
subintelligitur χιτῶνος, et, dum sequentia 
dicit, porrigere Agoracritum talem tuni- 
cam, quz? utrimque axillam tegit, facile 
patet. Dixp. τόνδ᾽ ἠξίωσας Suid. ed. Med, 
ἀμφιμάσχαλος. Pons. 

881. Suid. Τοιουτονί. BENT. 

882. ὁ Πειραιεύς. Alludit ad historiam, 
Themistocles enim legitur subtili com- 
mento Pirxzeum Athenn. portum muni- 
visse, magno illorum bono; quo nomine 
plurimum illi Athenienses debuerunt. Cas, 
Supra 211. τὸν Πειραιᾷ προσέμαξεν. Con- 
stat autem "l'hemistocEs consilio exstruc- 
tum fuisse Pireeum. BenG. σοφὸν κὰκ. ὁ 
Ilem. Sic libri omnes optime. Scilicet 
σοφὸν kal ἐκεῖνο τὸ ἐπινόημα (vel, ut habet 
glossa in C, τὸ ἔργον) ó Πειραιεὺς προσμε- 
μαγμένος τῇ πόλει. Respicit enim Demus 
ad Isiciarii verba 813. Nescio quid Jc. 
Toupio venerit in mentem, reponenti σοφὸς 
et vertenti: in hujusmodi artibus excelle- 
bat Themistocles. Nibil falsius. Anne 
ergo ó Πειραιεὺς, si pro gentili s. δημότου 
nomine accipiatur, "lhemistoclem notare 
potest? Non erat ille Pircates, sed Phre- 
arius, qui duo diversi pagi ad diversas per- 
tinebanttribus. Maneat igitur inconcussa 
illa lectio, temere sollicitata in Emm. ad 
Suid. iii. 250. [ed. Ox. ii. 302. ubi ἐξεύ- 
ρήμα ilustrat.]. BRuNcK. σοφὺς Toup. in 
Suid. iii. p. 250. . Porson. ibid. p. 478.— 
884, 5. χρήσομαι Suid. βλαυτίοις. Pons. 

882. Verba sic sunt reddenda integra: 
οὗ μεῖζον φαίνεται εἶναι ἐξεύρημα τοῦ πει- 
ραιέως τοῦ ἐξευρήματος τοῦ χιτῶνος. ΑἸϊο- 
qui dici etiam potuerat: οὐ μεῖον (non in- 
ferius). ΙΝ. 
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884. Πίθηκος simia ; πιθηκίξειν est simi- 
arum more ludere aut blandin. Inde mi- 
θηκισμὸς pro adulatione, περιελαύνεις. 
Posset hzc lectio ferri, nisi testaretur 
Scholiastes jam olim lectum zapeAaóveis. 
ἐλαύνειν est currum agitare, παρελαύνειν 
in eo certamine vincere aliquem ; vepie- 
λαύνειν esset, circumductione superare. 
Cas. Eurip. Orest. 412. οἴμοι διωγμῶν, οἷς 
Y ἐλαύνομαι (exagitor) τάλας. Brno. με 
περιελαύνεις, me exagitas. — Perperam in 
membr. παρελαύνεις, reclamante et sensu 
et metro. Significaret id: 216 superas. 
Atqui nondum se victum confitetur Cleo. 
Bnuxncx. 

885. ἀλλ᾽ ὅπερ πίνων. Feramus in Co- 
mico minus honestos sales, et quoniam hic 
locus aliter exponi non potest, paucis men- 
tem explicemus.  Objecit isiciario Cleon 
vitium turpe, quo, ut se purget, ait, mi- 
nime natura sua uti se in adulando, sed 
moribus ipsius Cleonis, et ut Comicus turpi 
simili hoc utitur: accidit mihi, inquit, 
quod solet accidere bene potis, qui sepe 
de lectis tricliniaribus surgunt, ut vesicam 
vel alvum levent, vel, cum ebrii sint, alienas 
szepe soleas pro suis usurpant: sic ego tuos 
mores pro meis sumo. Erat hec consue- 
tudo multorum Grzcorum, ut potui indul- 
gerent: inde pergrecari [Plaut. Mostell. 
i.1, 21. add. Fest. h. v.] pro, liberalius 
potare. Soliti in saa triclinia et matulas 
inferre, et talia multa patrare, quale hoc 
est. Xétew, alvum levare. τοὶ dupli- 
cem formam verborum desiderativorum, 
ut vocant, habent, alteram in είω, alteram 
in à. Priora formantur a futuro, ut ὄπτω 
video, ὄψω et inde ὀψείω videre cupio. AI- 
tera forma, ut $ovà, occidere cupio. Cas. 

886. τοῖσιν τρόποις. Perperam vulgo 
τοῖσι Tp. v. not. ad v. 36. DBmuNcx. 
Calceorum apud veteres genera infinita 
erant. In his BAavría erant, quibus ute- 
bantur, cum ad cenationem veniebant. 
Latini soleas vocant. Cas. In conviviis 
discumbentes exuebant soleas, ut hodie- 
num Graci et Turcz, si alicubi in collegio 
consideant, (sedent autem humi super ta- 
petibus, non exporrectis pedibus, sed ad 
se contractis, ut tibi:? transversim posite 
formam crucis referant, quibus insident, 
more sartorum in Holiandia, ) soleasin pro- 
pinquo deponunt. Fiebatautem sepe, ut 
qui plusculum adbibisset et subito vellet 
surgere, cogente aliqua necessitate, vicini 
soleas pro suis acciperet; nam ebrii non 
nimis acute cernunt. Quin etiam illud 
contigit, ut aliquis in convivio soleas plane 
amitteret. JAthenzcus vii. p. 338. [p. 245. 
s. T. ii. Schweigh.] Δωρίωνος τοῦ κρουμα- 
τοποιοῦ κυλλόποδος ὄντος ἀπώλετο τοῦ χω- 
λοῦ ποδὸς τὸ βλαυτίον (solea illius pedis, 
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qui ei claudus ac debilis erat): καὶ ὃς, 
οὐδὲν, ἔφη, πλεῖον καταράσομαι TQ κλέ- 
ψαντι; ἢ ἁρμόσαι αὐτῷ τὸ σανδάλιον. Ῥεπο. 
Sordidorum hominum et ex infima plebe 
fuit, alienis soleis surreptis uti, WVvir. 
βαλαντίοις χρήσομαι Suid. Ms. χεσείω. 
τρόποισι et σοῖς Ms. Pons. 

887. οὐχ ὑπερβαλεῖ με θωπείαις. Sic 
tres codd. ut legendum esse evicit Dawe- 
sius. Vide supra 409. 413. 758. Nub. 
1035. Neutrum ὑπερβάλλειν occurrit Plut. 
109. ἀτεχνῶς ὑπερβάλλουσι τῇ μοχθηρίᾳ. 
Sed significatio activa superare aliquem 
soli forme medie competit. Bmuwcr. 
ὑπερβαλεῖ Dawes. Misc. Crit. p. 251. 
Pons. 

888. "Audiov, vestis. προσαμφίζειν est 
amphiis amicire: quo verbo utitur Cleon 
significans, suum munus majus futurum 
munere Isiciarii. Cas. ὧν πόνηρος hiatus 
vitandi causa scribit Hotib. Leg. σὺ δ᾽ 
οἴμωζ᾽ ὦ πόνῳ πόνηρε. BeNr. 

889. Αἰβοῖ: Οὐκ ἐς κόρακας : ut αἰβοῖ 
sit extra versum, ut φεῦ et similia: sic Αν. 
1342. De πόνῳ πόνηρε vid. Vesp. 464. 
Lys. 350. et Hesych. Brwr. és κόρας 
ἀποφθερεῖ. Aut de industria proverbium 
corrumpit Aristophanes et κόρας posuit 
pro κόρακας, nulla probabili interprefatione, 
sed licentia tantum comica ; aut omnino 
legendum κόρακας, quod Latini dicunt: 2 
in malam rem. Cas. Prava scriptura edit. 
su: deceptus est Casaub. ΤῚΝ. 

890. Metri gratia scribendum est: πε- 
ριήμπισχέν γ᾽ ἵνα σ᾽ ἀποπνίξη. Kvsr. 
Versus metro caret. Hocita sanari potest, 
ut Kust., vel, quod mihi in mentem vene- 
rat: 
καὶ τοῦϊτο Ὑ᾽ ἐπίτηδές | σε περιϊἠμπισχ᾽ 

| ἵνα σ᾽ ἀϊποπνί[ξη. 
Ὦσυσκ. Fo. καὶ τοῦτό γ᾽ ἐπίτηδες. Bw. 
καὶ τοῦτ᾽ ἐπίτηδές σε περιήμπισχέν γ᾽ ἵνα 
ἀποπνίξῃ. Sic optime scriptum in B. In 
C. περιήμπισχεν, ἵν ümomvítm. Vulgo, 
claudicante versu, περιήμπισχ᾽, ἵνα 07—. 
Bene hic se habet Subjunctivus ἀποπνίξῃ, 
quia przcedens verbum, licet sit in imper- 
fecto, rem tamen presentem notat. Ff 
de industria tibi istam vult induere, ut. te 
suffocet. Sic verti debuit. Mox v: 893. 
ubi de re dudum preterita agitur, recte 
est: ἔσπευδ᾽ ἵν᾿ ἐσθίοιτ᾽ — κἄπειτ᾽ ἀποκτεί- 
veiay. Bmnuwck. καὶ τοῦτ᾽ ἐπίτηδές σε 
περιήμπισχ᾽ ἵνα σ᾽ ἀποπνίξῃ. 1,. καὶ τοῦτό 
Ὑ ἐπίτηδές--- Vide Edinb. Rev. xxsvii. p. 
87. Pons. Adde Elmsleium ad Med. 
1128. Dorn. in Addendis. Ex Ms.suo 
B. edidit Brunckius, καὶ τοῦτ᾽ ἐπίτη- 
8és σε περιήμπισχέν γ᾽, ἵνα σ᾽ ἀποπνίξῃ : 
numeris non satis politis, quanquam legi- 
timis ad metrum pedibus, quam ipsam ob 
caussam auctor illius libri amplexatus est, 
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vel conjectura assequutus, quemadmodum 
Kusterus, vel in meliore libro inventum : 
legiturenim in Ravennate quoque. Sed 
in Ms. C. exstat scriptum — περιήμπι- 
σχεν, ἵν ἀποπνίξῃ. inde longum est 
tempus quum corrigebam sic: καὶ τοῦτό 
y ἐπίτηδές σε mepifjumia xev, ἵν᾿ ἀποπνίξῃ" 
et ita scripta hec citat P. Elmsleyus an- 
notatione ad Medeam Museo Cantabri- 
giensi, v. p. 35. Rzrs:c. Vide Reisig. 
etiam ad V. i. p. 77. 

892. τοῦ σιλφίου. Locus est notabilis 
de silphio, ex quo apparet, id ejus fuisse 
nature, ut crebros flatus crepitusque ven- 
tris cieret. Kusr. Leg. τὸν σιλφίου. BENT. 
Fuere apud veteres et in medicina et in 
usu vitze cotidianc (herbae quzdam) hodie 
nobisincognite. Graece σίλφιον, Latine 
laser s. laserpitium : quz» omnia vocabula 
sunt barbara, sicut planta ipsa ex locis 
barbaris, sed maxime regione Cyrenaica 
ad Grecos transferebatur: cujus succum 
Graci per excellentiam appellarunt ὁπόν. 
Medici recentiores, qui ὁπὸν et Opion 
confuderunt, nimis ridicule faciunt.  Vi- 
detur Cleon dedisse operam, ut navigatio 
Cyrenaica eo tempore vigeret ; unde ac- 
cidit, ut magna laserpitii copia esset 
Athenis, quod cum laudi deberet tribui 
Cleoni, utpote procuranti commoda et 
annonam, tamen isiciarius inde calumniam 
struit Cleoni sed futilem et vanam plane- 
que comicam, 1. e. cum obscenitate junc- 
tam. Cas. De eo vid. omnino ad Plut. 
925. ed. Dr. Videturtum silphion Athenis 
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τουτί γ᾽ εἶπεν ἀνὴρ κόπριος. Et sic C. 
nisi quod τοῦτό γ᾽ habet. In B. τουτί γ᾽ 
εἶπεν ἀνὴρ kómpios. In membr. vero τοῦτ᾽ 
εἶπ᾽ ἀνὴρ κόπριος. Corrige ad metri legem 
κόπρειος et sinceram lectionem habebis: 
νὴ τὸν Ποσειδῶ, καὶ πρὸς ἐμὲ τοῦτ᾽ εἶπ᾽ 
ἀνὴρ κόπρειος. Legitma est utraque for- 
ma, κόπριος et κόπρειος, ut ἄγριος et 
ἄγρειος, aliaque hujus generis bene multa. 
Vid. ad v. 1033. (1043.) In Conc.317. 
tertia forma occurrit kompeaios. DRUNCK. 
Ait populus, se etiam ab aliis admonitum 
de consilio Cleonis. Sed ridicule auc- 
torem suum vocat ἄνδρα κόπριον, i. e. 
vilem, abjectum, ut qui hortos curant, 
occupati plurimum in stercorando agro. 
De iis accipit Scholiastes, ^ Possumus 
generaliter accipere. Alia mente apud 
Latinos coprie dicuntur scurre et mimi, 
ut apud Suetonium [Ner. 61. ubi copre 
legitur v. ibi Oudend.] et Dionem, qui 
vocem illam retinuit [kómpew est L. 28. 
ubi v. Reim. T. i. p. 624, 13.] Cas. 
Casaub. ait, ridicule auctorem suum ap- 
pellari a populo κόπριον, quasi, vilem, ab- 
jectum. Salmas. ad Tertull. Pall. p. 333. 
ait, jactabundos, item scurras, aretalogos 
et eos, qui magna promittunt ac Jactant, 
quos inter et ῥήτορες, a Graecis appellari 
κοπρίους et κοπρολόγους, idque ostendit 
cum ex h.l. tum ex aliis. Nam nihil 
ingratius esse auribus, nihil putidius ejus . 
modi jactatione, et hinc ap. Plaut. sterco- 
reos dici. Potest ergo hoc accipi de rhe- 
tore quodam aut demagogo alio. Idem 


novum atque pretiosum, sed in culina; ibid. versum hunc ita laudat: νὴ τὸν Πο- 


siepe adhibitum esse. Vuir. τὸν σιλφίου 
tacite Brunck. edidit, baud dubie non e 
codd. Neque h. 1. mutatione est opus. 
Diup. 

895. Büéovres (pedendo). Hec ca- 
lumnia est, quam fingit lIsiciarius, quasi 
procurarit Cleon copiam esse laserpitii, 
ut morbos generaret in populo Athenn. 
Inde enim secutum ait, ut ventres crebros 
ederent ventos, quod Grecis est βδεῖψ, 
Ciceroni et interpreti Horatii visire. DN». 

.896. Metrum versus hujus claudicat, 
quod sic in integrum restitui potest: Νὴ 
τὸν Ποσειδῷ, kal πρὸς ἐμὲ τοῦτ᾽ εἶπε kó- 
«pios àvíp. Kusr. Metrum posteriore 
parte aperte corruptum est. Nam 
nec amphimacer sexto, nec pyrrichius, 
vel, si mavis, trochzus septimo loco esse 
potest. Kusr. τοῦτ᾽ εἶπε x. à. Posset 
etiam ita legi: τοῦτό γ᾽ ἀνὴρ κόπριος 
εἶπεν. Duck. Leg. τοῦτ᾽ εἶπε Κόπριος 
ἀνήρ. Suid. Κόπριος ἀνήρ: vel dele καὶ 
[voluit qnoque Bentl. fortasse καὶ deleto] 
πρὺς ἐμὲ τοῦτ᾽ ἀνὴρ Κοπρεαῖος eire. Bw. 
Sic vulgo legitur hic versus numeris fede 
cormuptis: νὴ Tb» Ποσειδῶ, καὶ πρὸς ἐμὲ 


σειδῶ πρὸς ἐμὲ τοῦτό γε εἶπ᾽ ἀνὴρ kómpios. 
Sed non puto, secundam in κόπριος lon- 
gam esse posse. Duck. vip kómpios. 
Suid. i. p. 207. Pons. ἀνὴρ xómpetos. 
Significat sibi hoc ipsum dixisse unum ex 
iis, qui in Heliza tum illam laserpitii vim 
experti essent, eumque hanc ob causam 
ἀνδρὰ κόπρειον stercoreum appellat. Id 
huic loco aptius esse videtur, quam Ber- 
gleri ratio, qui sic interpretatur: ** Per 
Prosopopeiam intelligit τὴν κόπρον, et 
vult dicere sibi etiam, postquam silphium 
comedisset, commotam fuisse alvum, ut 
pederet. In Ecclesiaz. v. 313. et 316. 
ἐγὼ δὲ κατάκειμαι πάλαι χεζητιῶν" ὃ δ᾽ 
ἤδη τὴν θύραν ἐπεῖχε κρούων ὃ kompeatos."" 
Scuvrz. 

897. Frischlinus sensum non assecutus 
est, dum vertit: nunquamne vero pedendo 
suffusi estis rubore? Ait enim Comicus : 
annon etiam tunc tam crebro—vobis con- 
tigit, ut facies vestra rubore inde suffun- 
deretur? Solent enim facies illorum, qui 
nituntur, erubescere, Kusr. πυῤῥοί. Sig- 
nificat hoc modo corruptum naturalem co- 
lorem, ut in iis qui morbo pallescunt. 
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Quare-wuphos abusive pro χλωρός. Cas. 
Aut erubuisse eos dicit, ex pudore, quia 
pepedissent, aut eos alvo cita. commacu- 
lasse vestem. In Eccl. 330. τί τοῦτό τοι 
τὸ πυῤῥόν ἐστιν; οὔ τί που Κινησίας σοῦ 
κατατετίληκεν. ῬΕπΟ. Αἱ ne Kusterus 
quidem sensum hujus loci plane perspexit. 
Vox πυῤῥὸς nunquam de rubore faciei, 
qui signum est pudoris, usurpatur. Ορ- 
time potius Berglerus ad partes vocavit 
Eccles. v. 330. Quezrit igitur Agoracritus 
an non ob laserpitii esum crebro pedentes 
tandem se concacassent? Scnuz. 

898. ἦν γε τοῦτο. Vulgo ἦν kal τοῦτο. 
In A. C. ἦν γε καὶ τοῦτο.  Alterutra ha- 
rum particularum ejicienda erat, Versum 
hunc, Isiciario vulgo continuatum, membr, 
Demo adscribunt. Bnuxcx. [ta et Inv. 
dedit. Πυῤῥάνδρους. 'Tangit civem quen- 
dam Atheniensem, qui dicitur multos ca- 
lumniis vexasse. Cas. καὶ νὴ Av ἦν γε 
τοῦτο Ἰπυῤῥάνδρου τὸ μηχάνημα. Sub Pyr- 
rhandro neminem alium quam Cleonem 
intelligit; aitque fuisse illud inventum 
homine stercoreo dignum. Scholiastes 
quidem narrat fuisse Pyrrhandrum impro- 
bum aliquem et sycophantem; nihilo 
secius Aristophanes illius nomine tantum 
abusus est, ut cum respectu ad illud πυῤ- 
fóv,i.e. merdam, Cleonem novo probro 
insectaretur. ScHuTz. 

899. Βωμὸς ara, λόχος insidic. Scien- 
dum est, moris fuisse apud vett., ut rem 
divinam facturi partem adolerentin ara, 
partem absumerent convivium ibidem ce- 
lebrantes. Erant autem miselli homines, 
qui partes, quee adolerentur, de ara rape- 
rent; quod ut sacrilegium magnum de- 
testati sunt veteres, Hoc igitur qui fa- 
cerent, βωμολόχοι sunt dicti, Et inde 
verbum βωμολοχεύειν ; proprie, insidias 
are struere ; ponitur pro, sceleste aliquid 
facere sui compendii causa. Cas. 

900. 7j γὰρ θεός. Sic recte vett. edd. 
utest etiam in codd. Male in recentio- 
ribus impressis: ἢ 'yàp—. Bnuwcx. 

902. μισθοῦ. Alludit ad mercedem ju- 
diciariam, de qua et ante dictum. Ejus 
loco dicit se preebiturum populo sorbitiun- 
culam. Cas. 

903. κύλιξ calix, unde diminutivum 
κυλίχνιον poculi genus. Hic ponitur pro 
pyxide in qua chirurgi medicamenta cir- 
cumferunt. Latine culichna vasis genus 
est inter sacra apud Nonium et alibi. Cas. 


904. rà "v τοῖσιν. v. ad Plut. 784. 
Brnc. Κνήμη est tibia, ἀντικνήμιον pars 


posterior et opimior tibie. Alii aliter in- 
terpretantur. In ea parte solitos Athe- 
nienses ulcera habere, hic locus eximie 
declarat, collatus cum alio Theophrasti, 
qui idem dicit. Cas. Juvat hic adduccre 
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verba magni Casauboni ad locum illum 
Theoph. in Charact. kai ἕλκη ἔχειν ἐν rois 
ἀντικνημίοι5, cap. περὶ δυσχερείας [c. 19. 
p. 198. s. ed. Fisch.] ubi sic ait: ** Vi- 
detur hec Ovexépei frequens per illa 
tempora Athenis fuisse, ut merito Theo- 
phrastus hanc notam non preetermiserit. 
Nam etiam ap. Aristoph. in Eqq. quo loco 
certant adulationis certamen Cleon et 
Agoracritus, fartor ille impurus pyxidem 
unguenti pollicetur istiusmodi hominibus, 
quibus tibiarum ulcera sibiinungunt. ᾿Εγὼ 
δὲ, inquit, κυλίχνιόν τε σοι καὶ φάρμακον 
δίδωμι, τὰ "v τοῖσιν ἀντικνημίοις ἑλκύδρια 
περιαλείφειν. Alludit idem poéta etiam 
in Plut. [784. ed. Brunck.] ubi Chremylus 
inter molesta sedulitatis officia sibi blan- 
dientium hzc ponit: Νύττουσι γὰρ καὶ 
φλῶσιν τἀντικνήμια." ^ Et paulo post: 
* Hac sunt, quz vocat Plinius fiblarum 
tetra ulcera lib. xxii. [10.| alibi tibiarum 
icdium ; quod respondet voci Theophr. 
ἀηδία. lta affectosappellat campokvíjuovs 
Dioscorides:;" Hec Casaubonus. Kvsr. 

905. Frischlinus male et nullo sensu: 
At ego canos mihi eligens capillos juvenem 
te faciam. Verte: at ego canos tibi le- 
viter evellens efficiam, ut juvenis videaris. 
Solebant enim adulatores inter reliqua offi- 
cia, quibus regum suorum benevolentiam 
aucupabantur, et canos, si quos reliquis 
capillis immixtos viderent, ipsis evellere, 
ne nix capitis ztatem illorum proderet. 
Kvsr. Grece cum dicimus πολιαὶ et La- 
tine cum cani, subintelligitur nomen τρί- 
xs vel pili. Cas. 


[^] 

906. Fo. ὀφθαλμίω. BzwT.  5ex ov 
Suid. ms. Awyó ms. ὥστε τὰς λήμας πε- 
ριψεῖν Suid. ed. ms. περιψεῖν. τὠφθαλμίω 
citat H. Stephan. Thes. iv. p. 687. B. 
Pons. τὠφθαλμίδια Elmslei. Edinb. Re- 
view No. xxxvii.p. 86. Diwp. Debuerat 
iamen scribi τὠφθαλμιδίω, non τόφθαλμ. 
- περιψῆν διὰ ToU ἡ, non περιψᾶν scribi 
observat Phot. Lex. p. 312. Ip. 

907. Frischlinus: O popule, ubi ego 
emunzi, tu in caput absterge meum.  Sen- 
sum plane pervertit. Nam dicit Cleon: 
postquam emunzisti nares tuas, o popule, 
in caput meum absterge. "Turpissimum 
autem hoc et spurcum adulationis genus, 
alteri se emungenti caput suum przbere, 
ut nares eo abstergat. Ceterum Ms, Vat. 
Palat. hic habet ἀπομαξάμενος, pro quo si 
scribas ἀπομαξόμενος, sensum satis com- 
modum illa lectio pariet dicetque. Comi- 
cus : Si abstergere te voles, in caput meum 
ie absterge. Nibilominus lectionem vul- 
gatam prafero. Kvsr. Vid. de àmoudr- 
τεσθαι supra 816. Dix. V 

908, Vulgo repetita vox ἐμοῦ μὲν οὖν 
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tribuitur Allantopole ; rectiusinterutrum- 
que divisa est auctoritate cod. Rav. Per- 
peram autem in ed. Lips. hec descripta 
sunt. Non duo, sed unum versum efti- 
ciunt. ΤῚΝ Ὁ. 

908-937. In stropham, mesodum et an- 
tistropham redegit Reisigius i, p. 110. Ip. 

909. τριηραρχεῖν- Tangitur hic calum- 
nia Athenis usitata. Erant in ea urbe 
publica quzdam munera, privato sumtu 
curanda, quod proprie λειτουργεῖν dicitur. 
Ejusmodi fuit editio ludorum et prebitio 
Wiremis. Illud vocatur χορηγεῖν, hoc 
τριηραρχεῖν. Sape autem non ditissimus 
quisque, ut erat ,zquum, sed optimus 
quisque iis oneribus premebatur. Cas. 
De onere trierarchiv vid. Petit. ad LL. 
Att. p. 296. ss. Casaub. ad Theoph. Char. 
c. 23. Ducx. Et, qui accuratius expli- 
cuit, Wolf. Prolegg. ad Demosth. Lept. p. 
C. ss. ιν. 

911. παλαιὰν ναῦν. Est apud Plautum, 
finem nullum esse sumtuum, si quis navem 
sartam tectam esse velit, aut mulierem 
comtam: quod Aristophanes hic specta- 
tum indicatab iis, qui viros bonos sumti- 
bus vellent atterere, quibus de industria 
committebatur vetus navis. Cas. Etiam 
h. 1. οὐκ ἐφέξεις κ- τ. A. est, non finem 
facies sumtuum et fabricationis. $i trie- 
rarche navis vetusta et quz» multis modis 
laborabat cum velo putri aliisque arma- 
mentis parum utilibus instruenda et or- 
nanda exhibebatur, plurimi sumtus erant 
faciendi. Dix». 

916. Παφλάζει. Proprie culinze verbum 
est. Aqua in olla fervens et ex motu 
sonum quendam edens παφλάζειν proprie 
dicitur. De homine irato et παφλάζειν 
dicitur et fervere ; et ignis ipse ille motus 
appellatur, cujus przcipuum in oculis est 
indicium : ut ap. poétam Il. A. [104.] 
ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐκτην. Cas. 
Vid. Suid. h. v. Scholiastes recte de aqua 
nimia vi flammz subject: exundante ac- 
cipit: quz significatio etiam ab Eustath. 
in Od. p. 1661, 64. notata est. Utitur 
eadem comparatione Virgilius vii. Zn. 
462. : Ira super magno veluti cum flamma 
sonore, cet. Duck.  ójéAxew est, de in- 
feriore loco aliquid trahere; ut si quis 
jacenti culcitam subtrahat aut oll  prunze 
imposita: titionem. Cas. 

917. Vulgo va? ὑπερζέων, quod bene 
Graecum esset, si chori verba ad Cleonem 
directa essent. Nam παῦε scpe pro παύου 
vel παῦσαι adhiberi notum est. Sed chorus 
hic isiciarium adloquitur, et, ut Cleonem 
compescat, hortatur. Proinde scribendum 
fuit ὑπερζέουθ᾽ — ὑφελκτέον τι τῶν ξύλων 
[ut Br.]. In A. C. ὑφελκτέον τῶν δᾳδῶν 
ἀπαρυστέον τε. ln B. ut vulgo ὑφελκτέον 
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δὲ τῶν ξύλων : ultime voci superscriptum 
δᾳδῶν. Est hoc glossema, quod pro solito 
more in textuni intulit alius librarius. Est 
autem a mala manu particula δὲ, cujus in 
locum sincerum reposui τι. DRuNCK. τε 
cum Br. reposuit, sed etiam cum Rav. 
δαδῶν Inv., etsi hoc metrum respuit, et 
glossema est. Drwp. 

918. Anleg. δετῶν a δεταὶ, λαμπάδες 
δᾷδες. Suid. in Ὑφελκτέον habet τῶν 
δάδων καὶ ἀπαρυστέον τῶν κρεῶν. fo. τῶν 
δαδίων vel δαλίων. Vid. Suid. in. Δάλιον 
et Pac. 959. Brwr. [ubi Bentl. reposuit 
δάλιον e Suidain V. Donn.] ὑφ. τῶν δά- 
δων Suid. ed. ms. ὑφελκτέον. Legendum 
me monuit 916. ὑπερζέονθ᾽ cum Brunckio ; 
tum ὑφελκτέον Τῶν δαδίων, ut apud E, 
Maltby "Thesaur. Prosod. pp. 111. 1007. 
Pons. Scholiastes notat in plerisque legi 
τῶν δάδων, etita est in Suida; quod ferri 
forte potest, si per dipodiam metiaris δὲ 
τῶν δόδων | ἀπαρυστέον : etsi hujusmodi ex- 
emplà nondum inveni. Quod dicit Schol. : 
ἔδει δὲ εἰπεῖν τῶν κρεῶν, videtur pertinere 
ad sequens τῶν ἀπειλῶν. Dicendum enin 
erat ἀπαρυστέον τῶν κρεῶν, non τῶν ἄπει- 
λῷν. Quum enim lebes ebullit, et ligna 
subtrahuntur et carnium nonnihil eximitur, 
quominus repletus sit lebes, ne tam facile 
effundatur aqua. Sed poeta recte ἀπειλῶν, 
respiciens ad minas Cleonis. Suidas in 
ὑφελκτέον habet, καὶ ἀπαρυστέον τῶν 
κρεῶν, expositionem Scholiaste, non verba 
Comici secutus. Laudat ἢ, 1, etiam Sca- 
lig. ad Varr. p. 52. ubi illud Titinnii apud 
Festum adfert: Cocus magnum ahenum, 
quando fervit, paula confutat trua. Ducx. 
'Apóew est haurire alicunde, sive, hauri- 
endo minuere contentum liquorem. "l'an- 
git morem culine. Nam fervor olle vel 
subtracta pruna minuitur, vel aqua ademta, 
ne ebulliens ejiciatur. lnterdum frigida 
injecta fervorem compescit, unde veteris 
poete dictum, magnum motum paula 
confutaí aqua, apud Festum. Dix». Stro- 
pha continetur versibus 909—920. Versus 
extremi, — ὑφελκτέον | δὲ τῶν ξύλων" 
ἀπαρυστέον | re τῶν ἀπειλῶν ταυτηΐ., hoc 
ipso modo scripti plerisque exeraplaribus 
circumferuntur. | Congruere in hac re 
Brunckii librum B., a metrico ejus auc- 
tore exspectari potuit. Sed memoriz pro- 
didit. Scholiastes, ἐν. τοῖς πλείοσιν legi 
τῶν δάδων, pro τῶν ξύλων, et illud vere 
editum est Juntino exemplari A. 1515. : 
ὑφελκτέον τῶν δάδων omisso δὲ ex hoc loco 
protulit Suidas, Vol. ii. p. 569., itemque 
legitnr in Ravennate et DBrunckii Mss. 
duobus, A. C.:. nam in δαδῶν leviter est 
accentu peccatum in illis, quod idem in 
B. vocabulo ξύλων supra impositum est. 
Hinc restituo : — ὑφελκτέον δάδων, ἀπα- 
; 25 
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ρυστέον τ᾽ ἀπειλῶν ταυτηΐ.  Antistropha 
vertitur in versibus 929—940., mesodus 
vss. 923— 928., — εὔχομαι δέ σοι ταδί. 
Ergo postremum illum versum antistro- 
phicum ita emendandum existimo: βου- 
λόμενος εὐθὺς ἀποπνιγείης ἐσθίων. Rarstc. 
Porson ap. Maltby ad Morell. Lex. Pros. 
p. 111. Dix». 

920. Versus hic et sequens leguntur 
etiam ap. Pollucem vii. 41., sed ubi auctor 
eorum laudatur Cratinus. Quare videtur 
Aristophanes a Cratino eos mutuatus esse, 
Kusr. In Vesp. 451. ἀλλὰ τούτων μὲν 
τάχ᾽ ἡμῖν δώσετον καλὴν δίκην. Brno. 

921. ἐπούμενος ταῖς εἰσφοραῖς. Sic ha- 
bent omnes, quas vidi edd. itemque Eus- 
tath. ad Il. A. p. 16. ubi locum hunc Co- 
mici adducit. At Etymologus v. imos, 
Suidas v. ἐπούμενος, et Pollux 1. l. pro 
εἰσφοραῖς legunt συμφοραῖς : quam diver- 
sitatem lectionis inde ortam puto, quod, 
cum Cratinus (a quo locum hunc Comicus 
noster mutuatus esse videtur, ut monui- 
mus in nota precedente) dixisset συμφο- 
pois, Aristophanes, ut dictum hoc Cratini 
instituto suo accommodaret, ejos loco ad- 
hibuerit εἰσφοραῖς. Kusr. Casaub. ad 
Athen.iv.21. existimat, Aristophanem hzc 
e Cratino in hanc fabulam transtulisse, mu- 
tata voce συμφοραῖς in εἰσφοραῖς, utpote 
quz argumento, in quo versabatur, melius 
conveniret. Atque hinc orta videri potest 
diversitas lectionis ap. Suid, et Etym. M., 
ut putat Kust. ad ἢ. 1. Hoc quidem vero- 
simile est, nec tamen negligentia aucto- 
rum illorum excusari potest, si vera lectio 
Comici est εἰσφοραῖς, quam dubiam facit 
Pollucis Codex Falkenburg., ubi ea non 
Cratino sed Aristophani tribuuntur. Sed 
vide tamen, quz» cóntra ejus cod. lectio- 
nem disputat Jungerm. ad Poll. l. d. cui 
propemodum adsentior. Certe εἰσφοραῖς 
melius loco Comici convenire quam συμ- 
φοραῖς, negari non potest: nam ea, de 
quibus hic agitur, proprie εἰσφοραὶ di- 
cuntur.  Frischlinus quidem lectionem 
Suidz videtur secutus, cum vertit, oppres- 
sus crummnis malis; sed prestat vertere, 
pressus tributis collationibus. Duck. ἰπού- 
μενος T. eic. recte B. C. ut impressi. At 
perperam in membr. ἰπτούμενος ταῖς συμ- 
φοραῖς. Postremum pro εἰσφοραῖς legitur 
etiam apud Suidam, Pollucem vii. 41. 
Auctorem Etym. M. loco quem protuli 
ad Pl. 805. e Cratino ; sed Comicus nos- 
ter illius verba sua faciens, ea sensui suo 
accommodavit et εἰσφοραῖς posuit pro 
συμφοραῖς. Quod autem ad ἱπτούμενος 
adtinet, librarii est error, qualem fere in 
4Eschyli Prometheo corrigere me debu- 
isse confessus sum in not. ad Lys. 291. 
imroóuevos non magis Graecum est quam 
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imvoóuevos. Nam ἔπτω verbum est bary- 
tonum, cujus paiticipium est ἱπτόμενος, 
quod metri lex hic non admittit. BRuNcE. 
Ex Polluce discimus, locum hunc e Cra- 
tino esse depravatum, unica syllaba in 
periodo tota mutata. Nam Cratinus dix- 
erat ταῖς συμφοραῖς. X Videtur Aristo- 
phanes risu voluisse traducere vocem Cra- 
tini imo/uevos, ut novam et judicio Ari- 
stoph. non probam. Vocant Greci veteres 
Prov prelum, sive, ut alii dixerunt, presso- 
riwmn, ut apud Tertull. et Apul. [Ex Amm. 
Marc. et Plin. Valer. affertur ap. Gesner. 
et Forcellin. in Lexx.]. Unde ἰποῦσθαι ver- 
bum, pro, premi. Cas. Non arbitror h. 1, 
Aristophanem ad Cratini versum respex- 
isse; nec quod Casaubono in mentem 
venit, eum voluisse traducere vocem ἐπού- 
μενος ἃ Cratino usurpatam, ut novam; 
nam illo vocabulo jam J/Eschylus usus 
erat. Omnino tenendum est, similitudinem 
unius phraseos a duobus po&tis usurpatze 
non sufficere, ut alterius imitationem vel 
derisionem in altero queramus. Scnuvrz. 

926. Grzci utrumque dicunt et τάγηνον 
et τήγανον. Piscium alii dicuntur ἑψητοὶ, 
qui in olla cocti edebantur, unde apud 
Menandrum ἑψητοὶ simpliciter sunt mi- 
nuti pisciculi, non aliter edi soliti [Fragm. 
Perinth. 5. p. 148. ed. Cler.]J. Alü di- 
cuntur ταγηνιστοὶ, qui in sartagine cocti 
edebantur, quo in genere erat sepia, no- 
tus piscis vel propter atramentum suum. 
Sunt autem sepiarum plura genera, in his 
et τευθίς. Cas. Similis imprecatio est in 
Acharn. 1155. Brenc. Locum hunc Sui- 
das citat v. Σίζον. Scuvrz. 

927. citov. Mec voxest Homeri, Xí- 
€ew enim poéte dicitur ferrum candens 
in aquam conjectum, aut alius similis so- 
nus [ Odyss. 1x. 394. add. Zonar. ii. 1648. ]. 
Cas. 

929, Milesii in Ásia colonia Athenien- 
sium [imo Ionum ex Attica profectorum] 
erant, et cum iis amiciüam coluerunt, 
Apparet autem ex ἢ. l. Milesios Cleonem 
pretio corrupisse, ut in eorum gratiam ali- 
quid ab Atheniensibus impetraret. κερδα- 
νεῖν. lioc verbum volunt dictum a κέαρ 
ἡδύνειν, cor obleciare, ut contra conviciari 
appellarunt κερτομεῖν, quasi dicas, cor 
scindere. Cas. 

932. ἐμπλήμενος. Verosimilius mihi 
videtur legendum ἐμπλημένος, mutato ac- 
centu, pro ἐμπεπλημένος, qua forma per- 
fecti nihil apud poétas frequentius est, 
Suidas v. Ἐμπλημένος laudat ex Arist, 
Eccles. 56. ἐμπλημένος pro πεπληρωμένος. 
Sed in Arist. exemplaribus legitur ἐμπλησ- 
μένος, cui tamen Kusterus ad Suid. pre- 
ferendum putat πεπλησμένος, quod habet 
idem Suidas in Τριχίδες : de quo non con- 


V. 933-941.] 


tendo; nam sufficit Suidam existimasse, 
ἐμπλημένος recte dici pro ἐμπεπλημένος. 
Suidz interim adstipulatur iu ejus loci 
lecüone Varinus. Duck. 0dvew verbum 
Grecis proprium, cui nullum est in lingua 
Latina par. φϑάνειν τι ποιεῖν est, summo 
studio contendere, ut aliquid facias. Inter- 
dum est, antevertere alium in aliqua 16. 
Cas. ἐμπλησμένος Junt. I. Dix». 

933—937. In libro R. hi versus ita 
sunt digesti: ἐκκλησίαν ἐλθεῖν: ἔπειτα 
πρὶν φαγεῖν, ἀνὴρ με- | θήκοι, καὶ σὺ, τὸ τά- 
Aavrov λαβεῖν | βουλόμενος, ἐσθίων ἀπο- 
πνιγείης.  Restituendi sunt iambici dime- 
tri e vulg. scriptura, quos cod. Rav. li- 
brarius, cui obsecutus est Inv., corrupit. 
Dinxp. 

934. μεθήκοι. Verbum rarum, pro με- 
ταξύ τινος ἥκειν inter opus venire, sive 
dum aliquis sit in aliqua re occupatus. 


Cas. Μεθήκοι arcessat, μεταπέμποιτο. 
Risk. 

935. Opusc. p. 251. et ad Aves 602. 
Pons. 


936. Adverss. p. 33. Pons. Qui 
hunc et sequentem versiculum ita di- 
gessit, ut eos libri impressi et B. ex- 
hibent, is procul dubio arbitratus est, sys- 
tema hoc iambicum claudi monometro, 
cui subjectus esset dimeter catalect., ut 
anapzstica systemata claudi solent basi, 
quam sequitur paremiacus, Hoc si ex 
Comici sententia est, secundam in ἄπο- 
πνιγείης produxit, preterquam facere so- 
let. Satius esset forte duos versus in unum 
concludere, qui trimeter esset brachycatal. : 

βουλομεῖνος ἐσθ]ιων | ἀποπνι γειη5, 
quales versus occurrunt apud Comicum 
bene multi. Aut eadem manente dis- 
tinctione ultimum versiculum dimetrum 
brachycatal. esse dicas, nisi Comico licen- 
tiam condonare malis. Nihil enim hic 
librariis imputari potest, quorum in fre- 
quentem errorem confert debuit non ab- 
similis menda in Lys. 384. vid. not. ad 
Plut. 453. Bnuwck. Optat, ut Cleo 
vorando suffocetur, dum in concionem 
properans se prius cibum celeriter vult 
consumere,  Archestratus, poéta facetis- 
simus, ap. Athen. vii. p. 327. καὶ ἐπείγου 
Οὕτως, ὡς πνίγεσθαι ὑπὸ σπουδῆς καταπί- 
ψων (et festina sic, ut suffoceris prze nimio 
deglutiendi studio.) Bznc. βουλόμενος 
ἐ-᾿σθίων ἀποπνιγείης., corruptum esse, 
prater prosodiam ipsum metrum coarguit. 
Versus sunt antistrophici. Rxisrc. [Vide 
Reisig.ad v. 918.] ἄρ᾽ ἀποπνιγείης Pors. 
apud Kiddium ad Dawesium p. 355. Ῥτο- 
babilior suspicio videtur. oblitteratum esse 
verbum decompositum. Quod probabi- 
lius mihi vider dixi verbum decomposi« 
tum restituendum esse, in eandem con- 
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jecturam incidit Petrus Elmsleius in the 
Edinburgh Review Vol. xix. (No. xxxvii.) 
p. 91.: ** We conclude," inquit, ** our ob- 
servations on these verses by mentioning, 
that in v. 937. of the Knights, at the end 
of a system of them, we must read ἐπα- 
ποπνιγείης instead of ümomvryetgs, in order 
to prevent the lengthening of a short syl- 
lable before a mute and a liquid. The 
compound ἐπαποπνιγείης may be com- 
pared with ἐπιδιαῤῥαγῶ v. 698." Ibidem 
paullo ante p. 90. conjecturam protulit de 
v. 451. mo?' αὐτὸν ἀνδρικώτατ᾽, εὖ Vdorpite 
Kal τοῖς ἐντέροις, cet.  Scribebam Lipsie. 
Dixp. 

937. εὖ γε νὴ τὸν Ala. Sic tres codd. 
et edit. Bern. Junte. Vulgo εὖ νή γε τὸν 
A. Bavwck. Aliter disponit Hotib. v. 
Add. Dix». 

938. κἀμοὶ ---- Sic B. C. Vulgo καί por. 
Illud magis ex Atticorum more. BRuNck. 

939. ofos — Locus ita vertendus erat: 
Qualis nemo a longo tempore vir exstitit 
erga plebeculam vilem. Nam οὗ πολλοὶ 
apud Grzcos notare plebem, notum est. 
Kvusr. 

940. τοῖσι πολλοῖσι τοῦ BoAoU. Quod 
apud nos quidem (diceretur), Athenienses 
nihili homines eut non magne rei, Peri- 
phrasis est Atheniensium quorum in levi- 
tatem et imprudentiam jocatur. -Ait eos 
esse ejusmodi, qui steternt inter promer- 
cales, ut olim Sardi venales, non pluris 
sint cstimandi, plures simul, quam obolo 
uno. Sic Gallice: Quatre pour wn sol. 
Et Latine: non facio unius assis. Cas. Toi- 
σι πολλοῖσι TOU ᾿βολοῦ. Hominibus vilis- 
simis, a rebus venalibus. Casaub. oppor- 
tune ad presentem locum facit mentionem 
proverbii: Sardi venales. Bznc. 

941. φάσκων φιλεῖν μ᾽ ἐσκορόδισας. Φι- 
Aeiv vel amare vel osculari potest verti. 
σκοροδίξειν est esu allii alienare aliquem a 
se. Cas. Et sane non inepte pro osculari 
accipietur ; nam hic Populus quasi ἐρώμε- 
vos amasius supponitur, cujus se Cleo fa- 
tebatur esse ἐραστὴν supra v. 729. qui 
autem comederit allium, illius osculum 
nonestsuave. Hinc Horatius Epod. iii. 
Msecenati, si is allium velit comedere talia 
imprecatur mala: αὐ si quid unquam £ale 
concupiveris, jocose IM«ecenas, precor ma- 
num puella suavio opponat tuo, extrema et 
in sponda cubet. Alludit autem simul ad 
σκοροδάλμην coriariorum, qualis erat Cleo ; 
ut supra v. 199. utebantur ea ad coria ela- 
boranda. Brnc. Suidas: κλαῦσαι émol- 
σας, ἀπὸ τῶν và σκόροδα τριβόντων. 1) 
ἀήδισας, ἐπίκρανας, ἢ ἐδρίμυξας. Sed has 
interpretationes minus assequuntur veram 
h. 1. vim, quam rectius explicavit Bergle- 
rus. Scnvzz. De dactylo in quinta sede 
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monuit Seidler. de vers. dochm. ii. 390. 
Dix». 

942. Utin re privata annulus est sym- 
bolum dominii (unde apud veteres mori- 
turi heredem designabant traditione an- 
nuli, cujus rei multa exempla apud histo- 
ricos et in Pandect.): sic in rebus publi- 
cis magistratus nomen jam olim fuit, cui 
Grece nomen fuit σφραγιδοφύλαξ, quasi, 
custos annuli, qui publicum annulum in 
Sua potestate habet. Hic vero po&ta 
alludit ad annulos privatarum domuum. 
Nam ut ademtis clavibus uxor potestate 
sua privabatur, sic promus condus admi- 
nistratione penus privabatur ademtione 
annuli, procurator domus administratione 
rationum heri privabatur ademto annulo 
signatorio. Cas. Scholiastes ad v. 946. : 
annulus autem, quem gerebat, erat signum 
imperii, nempe quod Cleo obtinebat. Sed 
forte per δακτύλιον talem. annulum intel- 
ligit, quo utebantur non tantum pro signa- 
culo, sed etiam pro clave, et de repub. 
loquitur quasi de domo privata, in qua 
Cleo hactenus, tanquam promus condus, 
clavem habuerit, quam herus i. e. Popu- 
lus ab eo nunc repetit eumque ab officio 
removet. Erant autem annuli apud vete- 
res, qui prestabant usum clavium ; in 
"Thesm. 431. προτοῦ μὲν οὖν ἣν ἀλλ᾽ bmoi- 
ξαι τὴν θύραν Ποιησαμέναισ: δακτύλιον τρι- 
βόλου, ubi vid. Not. Brno. 

947. ἑτέρου legi jubet Reisk.  Crte- 
rum hec Demos annulum contemplans 
dixisse censendus est. Deinde eum dat 
Allantopole, qui et ipse testatur, non esse 
genuinum ilum ennulum, quem a populo 
acceperat Cleon. Drxp. 

949. Δημοῦ βοείου. Solent et insignia 
armorum et annulorum convenienter, cu- 
jusque voluntati aut nature usurpari. Sic 
fingit poéta annulum populi Athenien- 
sium, plane ex natura inconsultüi illius po- 
puli. Ludit autem in vocibus δῆμος po- 
pulus, et δημὸς pinguedo. In plerorum- 
que ciborum paratu adhibetur pinguedo. 
Veteres autem Athenienses muitos cibos 
parabant foliis ficulneis involventes, quz 
Greci θρῖα nominant. Cas. Siniliter au- 
tem in Vespis v. 40. ludit in vocibus δη- 
μὺς et δῆμος' ubi quum unus dixisset: 
ἵστη βόειον δημόν" alter inquit, οἴμοι 8et- 
λαιος τὸν δῆμον ἡμῶν βούλεται δι:στάνειν. 
Brnc. Suid. δῆμος. Pons. 

950. οὐ τὸ θρῖον; ἀλλὰ τί; Recte hzc 
verba in membr. Demo tribuuntur, ut 
in utraque Junt, et in Froben. Im aliis 
incongrue verba οὐ τὸ θρῖον isiciario con- 
tinuantur. Bnuxcr. Post ἐστὶν [in vulg. 
lectione οὐ τοῦτο γ᾽ ἐστὶν ov τ. 0p.] pono 
distinctionem : non hoc est, non est thrium. 
Dvcx. οὐ τοῦτ᾽ ἔνεστιν codex ἢ, Lege- 
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batur οὐ τοῦτό γ᾽ écclv.—Verba ob Tb 
θρῖον; ἀλλὰ ví; in ed. Aldina Allantopo- 
le continuantur, Apertum librarii erro- 
rem arguit illud, quod nihilominus in prox- 
imi versus initio notata est Allantopola 
persona.  Hecte Juntina L, IL, A., 
Brunck. AAA. οὐ τοῦτό γ᾽ ἐστὶν ov τὸ 
θρίον. ΔΗ. ἀλλὰ τί; Zanett,, Brubachi- 
ana, Port., Kust., Victorius. Drwp. 

951. Inter aves aquaticas Larus e$t vel 
precipua, sive hic Mergus est, sive Fulica, 
ut vertit Cic. in Arat. Unde natum pro- 
verbium de fure et predone alienorum 
bonorum: esté larus. Cas. Cleo habet in 
annulo signum avis voracis, quia avide ra- 
piens civium bona consumat. 1n Nubb. 
582. Κλέωνα τὸν λάρον δώρων ἑλόντες καὶ 
κλοπῆς, ἈΌῚ vid. Not. BERG. ἐπὶ πέτρας 
δημηγορῶν. Scholiastes: Petram autem 
dicit propter suggestum in comitio. Nempe 
ille suggestus fuit lapideus, in quem rhe- 
tores concionaturi ascendebant. In Pac. 
663. ὅστις κρατεῖ νῦν τοῦ λίθου ToU "v τῇ 
Πνυκί. BEnc, Refert Suidas h. v. quod 
nescio cur monere neglexerit Kusterus, 
cum Portus adnotaverit. Sunt sane, qui 
in media diphthongum ponant, sed ap. 
Arist. et alios frequens est vocalis. v. Sui- 
das in Adpos, Kéxqvev et Kexfjvg. Lau- 
dat autem ἢ). 1. Casaub. ad Capitolin. 
Pertin. p. 556. qui refert, a Lucillio quen- 
dam vel feneratorem vel aliorum lucrorum 
captatorem, mergum appellatum fuisse. 
Dvcx. 

953. Κλεωνύμου. Quasi iste ejusdem 
cum Cleone fuerit ingenii, et rapax, qui 
etiam consumat et voret civium bona. 
Sane de isto etiam infra 1289. (1305.) 
διεζήτηχ᾽ ὁπόθεν ποτὲ φαύλως ἐσθίει KAeó- 
γυμος K. T. 4. BrnG. 

954. τουτονὶ λαβών.  Subintellige δακ- 
τύλιον ex versu przced. 942. Kvsr. 

955. Μὴ δῆτά πώ γ᾽ —, Πρὶν ἄν γε τῶν 
χρησμῶν ἀκούσῃς τῶν ἐμῶν. Α. καὶ τῶν 
ἐμῶν νυν. Κλ. ἀλλ᾽, ἐὰν τούτῳ πιθῇ, μολ- 
yov γενέσθαι δεῖ σε. Α. κἄν γε τουτωΐ, 
Ψψωλὸν γενέσθαι δεῖ ce—: in his igitur 
Juntinum exemplar À. 1515., quod in hac 
ipsa fabula ceteris excellit, scriptum tenet 
πείθη, unde suscepit Gormontius: in Jun- 
tno À. 1540. est πίθῃ, sed πιθῇ in Aldi- 
no, Juntino A. 1525., et reliquis. Deinde 
Allantopole quidem verba, καὶ τῶν ἐμῶν, 
dempta particula vvv efferuntur acrius et 
vehementius periambicam czesuram. 1ta- 
que verba illa in hunc modum corrigo : 
A. καὶ τῶν ἐμῶν. Κλ. ἄλλ᾽, ἤν γε πείθῃ 
τουτωΐ,. Ἄλτιριο. 

958. Ad hunc locum procul dubio re- 
spexit Hesychius, ubi ait: MoAyós. "Api- 
στοφάνης. τάχα δ᾽ ἂν εἴη ἐκ πλήρους ἀμολ- 
γός. ó δὲ ἀμέλγων τὰ χρήματα (adde δη- 
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μόσια) ἀμολγὸς etc... Quod. autem ad rem 
ipsam attinet, locus hic obscurus est. 
Nam quod aiunt Graminatici μολγὸν dici 
τὸν ἀμέλγοντα καὶ κλέπτοντα τὰ κοινὰ, 
i. e. furem ὠγαγὶλ, verum quidem est ; 
sed, quomodo significatio illa loco huic 
conveniat, non video. Nam populum ip- 
sum, quem hic alloquitur Cleon, hoc sen- 
su non posse vocari μολγὸν, manifestum 
est, ' Quare vel dicendum est, μολγὸς hic 
sensu passivo accipi, pro eo, cui pecunia 
quasi emulgetur, vel, quod magis suspicor, 
obscenitas quzedam hic latet, quam expli- 
care pudor vetat. Kusr. Hec tota fabula 
et hic maxime locus ob oculos ponit stul- 
tiam Atheniensium, qui illis temporibus 
sinebant se falsis oraculis duci in gravissi- 
simis deliberationibus. 1ldeo fingit Cleo- 
nem et Isiciarium inter justa suce causa 
proferre utrimque oracula, de quibus 
postea. Vox μολγὸς, ut ex oraculo pe- 
tita, obscurior est et varie exponitur a 
Schol. MéAyew et ἀμέλγειν est mulgere, 
unde μολγοὶ dicti sunt, qui bona publica 
peculatu dilapidant. Alii tamen expo- 
suerunt de vitio oculorum, quod hic vide- 
tur convenientius. Cas. Unus ex Scholl.: 
pauperem ; ab ἀμέλγεσθαι mulgeri et (per 
metaphoram) detrimentum capere. Dicit 
ergo, si pareat populus oraculis Cleonis, 
et eum reipub. sinat preesse, fore ut bona 
publica ab ipso quasi emulgeantur. Brno. 
Locus obscurus ab antiquioribus enarrato- 
ribus minime intellectus, Quz enim ex- 
plicandz voci μολγὸς comminiscuntur, 
sunt omnia perinde absurdissima. Quod 
primum se offerebat, in versione secutus 
sum, [Vertit : sed si huic creduas, czecum 
te fieri necesse est. Dixp.] de ratione seu 
analogia non satis sollicitus, qua ex μέλ- 
γειν, unde μολγὸς, derivari posset cecita- 
tis significatio. Quod suspicabatur Kuste- 
rus, obscecenitatem hic latere, verum est; 
obscenitatem hic latere : id ostendit anta- 
gonistz; responsio. μολγὸς fellatorem no- 
tat. Sensus est: huic si creduas, ita im 
te illudet, ut ei ore etiam morigerari co- 
garis. BnuNcx. 

959. Fuschl. male: herniosum te fieri 
oportet usque ad caput. Melius utique 
vertisset: Nudandum tibi est veretrum us- 
que ad myrtum s. pilos ; i. e. a summo usque 
ad imum. Nam μύῤῥινος (quod idem est 
ac μυῤῥίνη) hic accipitur pro pilis, qui- 
bus inferior pars nervi obsita est. Kusr. 
Mujpívov. Durissima locutio, et licentize 
plaue comicze. Nam quia myrto solebant 
capita coronare, caput appellat μύῤῥινον. 
Cas. Partem veretri aliquam ita vocat. 
Alias vocant μύρτον pudendum muliebre, 
ut in Lysistr. 1003. ταὶ γὰρ γυναῖκες οὐδὲ 
τῷ μύρτω θιγῆν ἐῶντι. Benc, His autem 
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significat isiciarius Demum, si Cleoni fidem 
habeat, coactum ir eum pzdicare, idque 
sine fraude, sed, ut ait ille, usque ad. pu- 
bem capulumque coleorum. lsta si pudor 
explicare vetabat, ne vel Grace legenda 
erant. BDnuxcx. Est etiam apud Suid. in 
ψωλὸς, ubi describitur Schohastes et in 
Append. Vat. Prov. 4, 49.  Kusterus, re- 
prehendens versionem Frischlini — ait ver- 
tendum fuisse: mudandum est — obsita 
est, Velim scire unde ipsi constet, ver- 
borum μύῤῥινος vel μυῤῥίνη hanc significa- 
tionem esse apud Grecos, quam ego nus- 
quam reperio. Scholiastes et Suidas, 
itemque Casaub., accipiunt de capite, 
quod etsi dure dictum est, tamen verius 
esse puto. Nam est dictum παρὰ προσδο- 
κίαν turpi joco, nudandus tibi est penis 
ad usque caput, pro, ad imam usque par- 
tem, quod exspectari poterat. Duck. De 
pzdicatione hic agi certum est. Non 
autem, ut Brunckius intellexit, Cleonem 
significatur a Demo, sed potius hunc ab 
ilo psxdicandum esse.  Pathicis enim, 
dum muiiebria patiebantur, cutis veretri 
ex libidine haud secus ac inasturbantibus 
recedebat. cf. Acharn. v. 158. Scnvrz. 

962. 'AxXovpyis est res mari elaborata. 
*AAs mare, ἔργον opus. Sic dictum hoc 
verbum, ut opus Athenis factum vocatur 
"Ac rucovpyes, Corinthi Κορινθιουργές. Quo- 
niam autem purpura tingebatur succo mu- 
ricis, quod. genus est ostrei marini, prop- 
terea ἁλουργὶς vestis dicitur murice tincta, 
qua et πορφυροβαφής. Nam alio nomine 
£jusmodi ostrea purpuras vocarunt. Hinc de- 
ductum est nomen per 1, ἁλουργὶς de veste 
purpurea. Hic autem poé&ta describit spe- 
ciem quandam triumphi, cujus spem facit 
Atheniensibus Allantopola ex suis oracu- 
115. Quanquam Greci triumphos nullos 
agnoverunt, nisi quos ἱερονῖκαι agebant, 
post coronam partam redeuntes in patriam. 
Cas. Zonar.i.p. 128. ἁλουργὶς, mopovp& 
γλανί5" ἐκ τοῦ &As, ἁλὸς, καὶ τὸ ἔργον" 
4| ἀπὸ τοῦ θαλασσίου κόχλου γινομένη. 
ἁλουργίδα κατάπαστον Berg. vertit purpu- 
ram versicolorem, Brunck. purpureum sa- 
gum acupictum. [ta Vuil.: reichgestick- 
ten Purpurmantel. Dip. 

964. Suidas hic olim legit Ξμηκίθην. V. 
eum v. Σμηκίθης, ubi locum hunc citat. 
Vid. etiam Eustath. ad Hom, p. 1185, 
20. et 1754, 64. ubi ad locum hunc Co- 
mici respexit. Kusr. Figura est παρὰ 
προσδοκίαν. Nam promittens luculentum 
triumphum Atheniensibus, ait eos comita- 
turos Smicytham et Cyrium ; quod non 
est triumphare, sed triumphantem sequi. 
Σμικύθης nomen est regis Thracie, Per 
Κύριον quidam intelligunt quemvis [domi- 
num]; sed assentior interpreti, qui detor- 
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tum vult esse nomen pro Cyro Persarum 
rege. Cas. Unus ex Scholiastis: Smicy- 
thes est Thracum rex ; Cyrius autem dici- 
tur pro Cyro, filio Artaxerxis regis Persa- 
rum; qui Cyrus illis temporibus, in Ly- 
diam satrapa missus, cum faveret partibus 
Lacedzmoniorum, pecuniam his prebuit 
in bellum contra Athenienses. BERG. καὶ 
Πυῤῥίαν legendum conjecit Reisk. Drwp. 
Smicythes fuit Thracum rex. Quia no- 
minis terminatio feminina est, tamquam 
Si femina esset, preter exspectationem 
addit καὶ κύριον, et maritum. — Atticis 
enim κύριος, si ad mulierem referatur, ma- 
ritum notat. Librariorum errore apud 
Suidam scriptum est Ξμηκίθην, apud Eu- 
stathium Σμικίθην. Recte in B. C. Σμι- 
κύθην, in membr. vero μικύθην, quia pre- 
cedens g id quod sequi debebat absorpsit. 
Bnuxcx. καὶ Πυῤῥίαν legendum conjecit 
Reisk. DiNp. διώξει Elinsleius ad Acharn. 
p. 93. ed. Lips. — καὶ κύριον poétam dixisse 
volunt interpretes propter terminationem 
praecedentis vocabuli feminine similem 
Σμικύθην. Nobis non videtur dubitari posse 
quin nomen proprium aliquod in his verbis 
lateat. Facilis conjectura foret, una lit- 
tera mutata, KAITYPION (id est Κἀγύῤ- 
piov), si nihil prater litterarum similitudi- 
nem in tali loco esset spectandum. Ip. 

966. καὶ σὺ δὴ φέρε [ut ol. vulg.]. Sic 
B. In Ὁ. καὶ σὺ φέρε.  Atin membr, καὶ 
σὺ νῦν φέρε. Scribi debuit καὶ σύ vw 
φέρε. Quod alter codex juxta impressos 
habet δὴ, glossema est. Praterea in mem- 
bran. heec verba isiciario melius continuan- 
tur. Sic distinctz sunt personz in optimo 
cod. cujus fidem sequi prestabat: KA. kal 
μὴν ἔνεγικ᾽ αὐτοὺς ἐσιὼν, ἵν᾿ οὑτοσὶ αὐτῶν 
ἀκούσῃ. "AAA. πάνυ γε" καὶ σύ νυν φέρε. 
Κλ. ἰδού. ᾿Αλλ. ἰδοὺ, νὴ τὸν Δί᾽. οὐδὲν 
κωλύει. — Postrema illa verba νὴ τὸν AP 
οὐδὲν κωλύει Demo vulgo tribuuntur. In 
C. Cleoni adsignatur ἰδοὺ, ἰδοὺ, et Isicia- 
rio νὴ T. A. oU. κωλύει. ln B. vero ea- 
dem est plane personarum distinctio, quze 
ined. Bern. Junte : Δη. Kol μὴν ἔνεγκ᾽ 
αὐτοὺς ἰὼν, (V obr. Αὐτῶν àk. KA. πάνυ 
γε καὶ σὺ δὴ φέρε: ᾿Αλλ. ἰδού. KA. ἰδοὺ 
V. T. Δ. οὗ κωλύει. Hinc vides Aldine 
editioni codicem nullum adstpulari. In 
v. 965. membr. et C. habent αὐτοὺς εἰσιών. 
In B. est ἰὼν et superscriptum eis. In 
Bern. Junte edit. ἰσιών. Scribendum 
ἐσιὼν, domum ingressus. BRuNcx. 

967. Ἰδοὺ est dictio alterum cum admi- 
ratione et dubitatione interrogantis, eone, 
quod modo dixerat, stare velit, retracta- 
turusne sit? plurane promiserit, quam 
prestare decreverit? Ecce modo quid 
dicas, Reputa tecum. Annon ponite- 
bit? Sensum hunc dictionis hic loci esse 
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patet ex responso Demi. Rxis«. Imo 
hoc vult: jam in eo sum ut abeam, statim 
abibo. Uterque tum domum ingreditur. 
Diwp. Vid. Schol. ad v. 967. Diu». 

970. Leg. τοῖς ἀφιξομένοισιν €é— ἂν kAÀ— 
vel τοῖσι δεῦρ᾽ ἀφικνουμένοις. Bevr.. Gly- 
coneum restituit Hermannus de metris p. 
232. τοῖσι δεῦρ᾽ ἀφικνουμένοι5, quo assum- 
to Porsonus, δεῦρο τοῖς GQiukvovuévois. 
Addam exempla hujus structure. Plut. 
938. ἐπὶ τοῖσι κουρείοισι τῶν καθημένων. 
Av. 1418. τίς ὃ πτερῶν AEYP' ἐστὶ ΤΟΥ͂Σ 
'ASIKNOYMENOYZ; 1458. ἐνθάδε πρὶν 
ἥκειν. Pac. 1271. ὑμῶν---ἐνταῦθα τῶν με- 
νόντων. Plato Erast. p. 133. E. HSt. 321, 
31. Ald. ἄρ᾽ οὖν kal ἐν τοῖς γυμνασίοις 
τὴν πολυπονίαν φιλογυμνασίαν ἡγεῖ εἶναι; 
Κἀκεῖνος ἔφη, Πάνυ γε; ὥσπερ καὶ ἐν τῷ 
φιλοσοφεῖν τὴν πολυμάθειαν φιλοσοφίαν 
ἡγοῦμαι εἶναι. Compara. Nub. 1038. ἐν 
ἀγορᾷ τὴν διατριβήν. "Vbhucyd. vii. 21. 
πρὸς ἄνδρας τολμηροὺ“, οἵους καὶ ᾿Αθηναίους, 
τοὺς àvrvroAuGvras. Pons. Eurip. Andr. 
214. Θρηίκην, χιόνι τὴν karáppvrov. Quod 
quivis conjecerit, ab adolescente Porsono 
notatum reperio in exemplo Porti, πᾶσι 
τοῖς ἀφικνουμένοις. — Concinnius, 

ἔσται τοῖσι παροῦσι πᾶ- 
σιν καὶ τοῖς ἀφικνουμένοις. 

πᾶς passim irrepsisse, neque multo ra- 
rius excidisse, vulgo notum; vide Pors. 
ad Phoen. 1354. Eundem Adv. pp. 96. 
97. 110. (in Thucyd. vii. 33. lege e mss. 
σχέδον τι) 150. (in Calvo Quinct. ix. 3. 
56. Aquile omnium legum omnia judicia 
probasse videtur) Opusc. p. 208. 268-9. 
et Kiddium ibid. p. 374. Vide Addend. 
ad Plut. 886. et hujus libri indicem. Av. 
483. πάντων omittit Portus. Posidippus 
Stobzi Ixxv. p. 452, 46. (333.) υἱὸν τρέφει 
τις κἂν πένης Tis ὧν τύχῃ, lrinc. Gesn. 
τρέφει πῶς Grotii Ms. Lege πᾶς. In A- 
charn. 685. πᾶσι pro τοῖσι e Rav. Elins!, 
Dozn. in Addendis. Hermann. de Metr. 
p. 231. s., ubi monet Glyconeos plerum- 
que claudi Pherecrateo, cujus idem nu- 
merus est, nisi quod tertia arsi caret, ex- 
emplo esse hos xxiv. versus ostendit, quo- 
rum quartus quisque Pherecrateus est, 
corruptum autem hunc versum, et emen- 


dandum: τοῖσι [aut τοῖσιν] δεύρ᾽ ἀφικνου- 
μένοις. Aliter Hotib. v. Add. Dixp. 


974. ἐν τῷ Δείγματι τῶν δικῶν. — Anti- - 
quissimi interpretes in hoc versu labora- 
runt. Constat in Pireeo Atheniensium 
portu locum quendam δεῖγμα esse appel- 
latum : proprie ea vox specimen significat. 
Sic autem ille locus appellabatur, quod 
mercium vendendarum specimen ibi pro- 
ponere moris esset; ibi etiam de levibus 
controversis inter contrahentes accidere 
solitis judicia exercebantur. ltaque lo- 
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cum poé&te sic exponimus: Audivi quos- 
dam senes in Digmate, ubi convenire so- 
lent mercatores, aliique otiosi homines, et 
ubi lites mercatorum szpe disceptantur, 
ibi, inquam, istos senes de Cleone talia 
dicere. Cas. Illius Δείγματος mentionem 
facit Demosthenes in Orat. contra Lacri- 
tum: οὗτοι δὲ περιεπάτουν ἐν τῷ Δείγματι 
τῷ ὑμετέρῳ, et contra Polyclem : προσέρ- 
χεται αὐτῷ ἐν TQ Δείγματι. Bzno. Sui- 
das v. Δεῦγμα confuse laudat ἢ. l. et pro 
οἵων male habet οἷον, quod cum rectius 
ap. Aristoph. leei notasset Portus, Kuste- 
rus ne quidem monuit, Ceterum de hoc 
loco quz apud antiquos tradita sunt, dili- 
genter congessit Jungermann. ad Polluc. 
ix. 84. Meursius de Popul. Att. v. Πει- 
ραιεὺς T. iv. Ant. Grec, ubi imperite verti- 
tur: àn digmate judicio audivi contradicen- 
tos. Agit etiam de eo Casaub. ad Theophr. 
Char. p. 342. [220. ed. Fisch.] ubi [c. 
23, 1.] vitiose legebatur ἐν τῷ διαζεύγματι. 
Lindebrogius quoque ad Ter. Eun. iii. 4. 1. 
* Heri aliquot adolescentes coiimus in Pi- 
reeum:' bene mgnet, ideo ibi Pireeum 
memorari, quod ibi esset forum rerum ve- 
nalium et δεῖγμα omnium mercium. τῶν 
δικῶν autem dicit po&ta, tum ad notandum 
τὸ φιλόδικον Athenn., tum quod et ibi 
judicia exercebantur, ut ait Schol., puta 
de negotiis et contractibus inter ementes 
vendentesque. Unde et magistratus in 
Pireeo memorat Harpocration ἀγορανό- 
μους, ἀστυνόμους et alios. v. Meurs. in 
Pireeo l. d. Dvcx. 

976. ᾽γένεθ᾽ Scaliger recte. μήγεθ᾽ pro 
μὴ *yévo€ Suid. ms. in δοῖδυξ. Pons. 
Quamquam ad Hephsest. doctrinam hic 
locus optimus est, tamen ei inter Glyco- 
neos locum non esse monet Hermann. 
l. l. p. 232. ideoque scribit: ὡς εἰ μὴ 
᾿γένεθ᾽ οὗτος ἐν --- Ita et Hotib. Drxp. 

978. δύο. Sicrecte membr., ut et metri 
ratio flagitat. Perperam vulgo δύω. Ver- 
sus constat ex epitrito quarto et diiambo, 
ut tertius superioris periodi : 

ἐν τῷ δείγμα]τι τῶν δικῶν. 

στην σκεύη 9v|o χρησίμω. 
Bnuwcr. Lege ob metrum δύο cum 
Suida v. δοῖδυξ. δύο Suid. ed. ms. Pons. 

979. Sensus est: Si Cleon in repub. 
non fuisset, reipub. carendum fuisset pis- 
tilo et trua, que sunt vite duo utilia 
instrumenta. — Pistillum adhibemus δά 
pinsendum in pila s. mortario. Quoniam 
autem, quz. tunduntur in pila, miscentur 
perturbanturque:  poéta eo respiciens 
Cleonem cum pistllo comparat. Idem 
dicendum de altero vase τορύνη. — Est vas, 
quo miscentur res in olla; unde pro in- 
strumento miscendi et turbandi ponitur, 
Latine, érua. Cas. In Pac. 269. de eo- 
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dem Cleone: τὸ δεῖνα γὰρ ᾿Απόλωλ᾽ ᾿Αθη- 
ναίοις ἀλετρίβανος, ὁρᾷς ὃ βυρσοπώλης- 
In Acharn. 900. de Sycophanta qualis et- 
Cleo erat: πάγχρηστον ἄγχος ἔσται, kpa- 
τὴρ κακῶν, τριπτὴρ δικῶν---καὶ κύλιξ τὰ 
πράγματ᾽ ἐγκυκᾶσθαι. BrnG. Τορύνη. 
Suid. in v. ms. ei παρ᾽ e. τορύνη τέως δὴ E. 
ἐπὶ ὀδόνον. Pons. Δοῖδυξ Scholiastes. ΝΡ. 

981. ὑομουσίας. Alludit ad prover- 
bium: Sus Minervam, *A s τὰν 'A0qvàv, 


quod de indocto et indocili dicitur. Inde 
δομουσία, eraditio qualis porci. Cas. Ῥο- 
lius: musice qualis porcorum est. Nam 


sequentia de Dorico lyrz tono agunt. Pro 
ἀλλὰ in przeced. scribi malim ἀλλ᾽ οὖν, ne 
ditrocha:us loco epitriti quarti sit. DrND. 
Schol. Versus exstat Pac. 927. Pons. 

983. φοιτᾷν frequenter adire. Sed de 
his proprie dicitur, qui discendi causa ali- 
quo veniunt: unde φοιτητὴς discipulus, 
ξυμφοιτᾷν condiscipulatum agere cum ali- 
quo. Cas. lta συμφοιτητὴν Solon dixit 
τὸν συμμαθητὴν, v. Zonar. ii. 1682. Add. 
Tho. Mag. v. Σχολαστὰς p. 829. ibique 
Oudend. et idem v. Φοιτητὴς p. 899. 
DiNp. 

984. Citat hunc locum Suidas v. Τὴν 
δωριστί. Subintelligenda est autem in hac 
sententia vox ἁρμονίαν, ut integra con- 
structio sit: πρὸς τὴν Δωριστὶ μόνην àpuo- 
νίαν ἁρμόττεσθαι τὴν λύραν, i. e. lyram soli 
harmonie Dorice aptare. Jocum autem 
Comici in h. |. latentem recte subodora- 
tus est Scholiastes, quem lector consulat, 
Kosr. Erant varia genera harmonie, alia 
mollior, ut Lydia et lonica, alia asperior, 
ut Dorica. Dores enim inter Grecos ma- 
gis laborum patientes habiti czeteris, — Est 
vero hic elegans jocus. Nam fingens obji- 
cere se Cleoni, quod solam teneat Dori- 
cam harmoniam, qua tunc temporis homi- 
nibus elegantioris ingenii parum probaba- 
tur, tacite dona illi objicit, quibus sinebat 
se corrumpi, quod planius post dicit usus 
voce δωροδοκιστὶ pro δωριστί. Cas. Erat 
harmonia apud veteres Dorica dicta; hic 
autem alludit ad δωροδοκεῖν, dona accipere 
et corrumpi muneribus; hinc infra 991. 
pro Δωριστὶ dicit, δωροδοκιστί. Brnc. 
Vulgo inseritur particula &v, quam, quia 
eam nesciunt codd. A. C., expunxi. Fac- 
tum nollem. Requiritur enim ad metri 
integritatem ; nec in phrasi otiosa est; 
vim ejus in versione expressi: aptare con- 
suevisse. Constat hic chorus sex periodis : 
singularum tres primi versus dimetri sunt 
acatalect., quibus subjicitur dimeter cata- 
lect. Dimeter hic quoque versus esse de- 
bet et est revera acatalect., ut illi, quorum 
dimensionem supra representavi, iisdem 
constans pedibus: τὴν Δωριστὶ | μόνην àv 
&p—. Dnuwcr. De usu illo part ἂν vid. 
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Matthice Gramm, Gr. p. 881. et quos lau- 
dat. DiNp. 

986. λαβεῖν Suid. v. δωριστί. λαβεῖν 
Suid. ed. ms. Locum ut ed. ms. in τὴν δω- 
ριστί. Recte Suidas. Librarii oculus ad 
μαθεῖν 990. aberravit. In Eccles. 305. 
λαβὼν probabiliter Brunckius. Hoc vitii 
genus minime rarum est; contrarium, ut 
scilicet a praecedentibus vox male repeta- 
tur, frequentissimum. Pons. Vide ejus 
Opusc. p. 251. ad Menandri fr. 34. Dozn. 
Suidas in Δωριστὶ pro μαθεῖν habet λαβεῖν, 
quod Greci quoque dicunt pro μανϑάνειν. 
v. Schol. ad Ran. 251. ubi Comicus: Tov- 
τὶ παρ᾽ ὑμῶν λαμβάνω. Hic tamen nihil 
mutandum censeo ; nam et sic paullo post : 
ὡς ἁρμονίαν à παῖς οὗτος οὐ δύναται μα- 
θεῖν. Duck. 

991. Lege δωροδοκιστὶ ut Suid. in Δω- 
ριστί: sed ---κηστὶ in Τὴν Δωριστί. BENT. 
Δωροδοκηστί. Sic tres codd. et prima- 
rie edd. In recentioribus δωροδοκιστί. 
Bnuxcx. 

992. Actus tertii scenze prime initium 
hic vulgo constituitur. Diwp. 

993. χεσείω. Hzc dicittamquam pres- 
sus onere oraculorum. Nam fingit poéta, 
utrumque venire onustum copia falsorum 
oraculorum. In quo traducit stulütiam 
Atheniensium, ut ante diximus.  Certant 
autem isti de copia oraculorum inter se. 
Cas. Pessime [olim] εἴτι pro ἔτι, Recte 
emendavit [tacite] Kusterus. ἐμοῦ autem 
etsi facile ferri potesi, tamen putem forte 
melius esse ἐμοὶ, cum in v. seq. sit ἐμοὶ δ᾽ 
ὑπερῷον. Dvcx. 

995. ἐμοί ᾽στι. Vulgo ἐμοῦ 'στι. BRuUNCE. 
Et sane sententia illud postulare videtur, 
atque, si suam arcam plenam dicere volue- 
rit, κιβωτός pov potius scribendum erat. 
ιν. ἔτι γ᾽ é οὔστι Ald. ἔτι "y ἐμου 
ἔστι Junt. 1., 11. ἔτι γ᾽ ἐμοῦ ᾽στι codex R. 
et edd. recentiores ante D. Diwp. Vid. 
Ran. 1211. Bxzwr. bid. κιβωτός : vid. 
Vesp. 1056. Bzwr. 

996. ξυνοικίαι sunt domus conjuncta : 
nam inde nomen, quod plures simul habi- 
tant, et fere idem est Graecis ξυνοικία, 
quod Latinis insula. Cas. ξυνοικία δύο. 
Sic bene edidit Bern. Junta. Perperam 
vulgo δύω. |. Ammonius [p. 102. s. Valck.] 
οἰκία, ἣ ὑπὸ ἑνὸς ἢ ὑπὸ δευτέρου κατοικου- 
μένη" συνοικία δὲ, ἣ πολλοῖς καὶ μισθουμένη. 
Scholiastes Zschinis Valckenario lauda- 
tus: ὅπου μὲν γὰρ πολλοὶ μισθωσάμενοι 
μίαν οἴκησιν διελόμενοι ἔχουσι, συνοικίαν 
καλοῦμεν" ὅπου δ᾽ εἷς ἐνοικεῖ, οἰκίαν. Unde 
intelligitur, pauperiorum hominum συνοι- 
κίαν esse. Dnuxcx. 

998. οἱ 'uoí. Perperam vulgo δὐμοί. 
Vid. ad Ran. 462. Bnvsck. 

999. Bacis notus est inter fatidicos, 
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quorum oracula jactabantur Athenis ; Gla- 
nis vero, qui hic dicitur illius frater, nul- 
lus fuit in rerum natura, sed fingitur ab 
Allantopola ad similitudinem nominis Ba- 
cis. Est autem γλάνις Graece piscis cu- 
jusdam nomen. Cs. De Bacide v. ad Avv. 
962. Diwp. Vid. Equit. 124. Scnvurz. 
Allantopoles enim fingendi quoque im- 
pudentia adversarium vincit. Vuir. De 
γλάνις piscis cf. Schol. Lycophr. 708. 
Dix». 

1000. εἰσί. Scrib. εἰσίν. Dvcx. Male 
vulgo εἰσί. Bnuwck. περί του. Leg. περὶ 
τοῦ. Interrogat enim. Rxrsx. 

1001. Metri fulciendi gratia scriben- 
dum est: περὶ γ᾽ ἁπάντων πραγμάτων. 
Et deinde in versu seq. oí σοὶ δὲ περί Tov 
itidem metri gratia. Kusr. Nescio quid 
cogitarit Kusterus, cui snetri fulciendi 
gratia scribendum esse videbatur περί γ᾽ 
ἁπάντων.  Fulcro non indiget versus, qui 
rectis integrisque pedibus incedit. Ulti- 
ma in περὶ nunquam eliditur, nec sequente 
quavis alia vocali ingratum facit hiatum, 
cui vitando inseri debeat vel soleat parti- 


cule γε. Exempla suppeditant singule 
pagine. Bnvusck. Non adsequor ra- 
tionem, Nam sic etiam superiore ver- 


su scribendum foret: περί γ᾽ ᾿Αθηνῶν et 
in hoc περί γ᾽ ἐμοῦ, ubi hiatus ille non 
magis vitiat versum, quam hic. Et sic 
rursum περὶ ἁπάντων πραγμάτων, ubi nihil 
notat Kusterus. Sed in seq. versu adsen- 
tior illi scribendum : οἱ σοὶ δὲ περί Tov, 
[uhi vulgo δὲ deerat.] Dvcx. Fortasse 
Bent. περὶ ἁπάντων πραγμάτων delere vo- 
luit: sed mentem ejus non satis bene vi- 
deo. Donn. 

1002. οἱ σοὶ δὲ περὶ τοῦ ; Sic. vett. edd. 
omnes. In receniioribus abest partic. δὲ 
versui omnino necessaria. Eam typothe- 
te incuria in nescio qua officina omissam 


ncc Kusterus nec Berg. reposuit, qui vett. 


edd. non ea, qua par erat, curiositate con- 
suluerunt. BRuNcx. das. Iste Allan- 
topola, ut commendat sua oracula, esse 
Scripta ait de variis edulibus, ut de lente, 
scombris, etc. Lentem Athenienses valde 
amabant et fere ex /Egypto allata uteban- 
tur. Cas. σκόμβρος est, qui Francog. ma- 
quereau, nostris makreele, dicitur. v. Ca- 
mus ad Aristot. H. A. T. ii. p. 496. Dix». 

1005. περὶ σοῦ, περὶ ἐμοῦ. τὸ πέος ob-. 
τοσὶ doi Sic optime scriptus est hic 
versusin membr. In aliis minus sinceris 
codd. v. 1005. librarii errore hic integer 
repetitus est: huicque subjectus est in C. 
hic, si dis placet, versus : τὸ πέος οὑτοσὶ 
δάκοι. In B. vero, ut in impressis: τὸ 
πέος ἂν οὑτοσὶ δάκοι. Inepte inserta fuit 
particula ἂν a sciolo, qui verba illa per se 
versum constituere ratus, ad formam iam- 
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bici metri eum redigere voluit. Verba 
autem illa ne Berglerus quidem intellexit, 
ut ex ejus versione liquet: istud penem 
fücile memorderit. οὑτοσὶ non valet istud. 
[Mirum est, Scholiasten confundere 1. 1. 
σπέος, i. e. speluncam, et πέος, quod signi- 
ficat virilia. Cas.] Quin sinceram poé&te 
manum restituisse censeamur, non obstare 
debet metrici Schol. auctoritas, qui versum, 
prout in impressis fcrtur, pro dimetro iam- 
bico agnoscit. Nugatur enim hic, ut fere 
solet, gre:culus ille nec cuiquam paulo ad- 
tentiori fucum fecisset. Non solet Comi- 
cus noster medios inter senarios sic dime- 
tros inserere. Preterea in melioribus 
codd. versiculus ille nec dimeter nec iam- 
bicusest. Particula àv, quam mala manus 
infersit, sententi:e prorsus repugnat. lIm- 
precatur isiciarius Cleoni: proinde modus 
optativus, non potentialis adhiberi debet : 
penem iste sibi mordeat. — Ista addere ne- 
cessarium duxi, ne quem transversum 
ageret Kusteri nota. Bnuwck. Vulgo 
legebatur: περὶ σοῦ, περὶ ἐμοῦ, περὶ 
ἁπάντων πραγμάτων. ] τὸ πέος ἂν οὗ- 
Tool δάκοι. Δα hunc posteriorem v. hzc 
notavit Kuster.: ** Versu: hic est dime- 
ter acatalectus, cum reliqui, qui praecedunt 
et sequuntur, vel sint iambic trimetri aca- 
talecü vel dactylici hexamentri. Ne ta- 
men versui huic aliquid deesse putemus, 
facit auctoritas Schol. veteris, qui eum 
expresse δίμετρον ἀκατάληκτον vocat." 
Dix». 

1006. Vulg. ἄγε νῦν, quod tacite muta- 
vit Brunck. Sensus: agite nunc ut lega- 
tis— h. e. simpl. legite igitur. Fere ὅρα 
S. ὁρᾶτε ante ὅπως ita omissum putatur. Cf. 
Viger. p. 433. cum editt. animm. Dixp. 

1008. Existit revera tale oraculum de 
Athenn. potentia, quod Schol. adduxit: 
Ἐὔδαιμον πτολίεθρον ᾿Αθηναίης ἀγελείης. | 
Πολλὰ ἰδὸν καὶ πολλὰ παθὸν καὶ πολλὰ 
μογῆσαν, | Aierbs ἐν νεφέλησι γενήσεαι 
ἥματὰ πάντα. ὁ felim civitas Minerve 
predatricis! Postquam multa videris ei 
mulía tuleris et multa feceris, Aquila in 
nubibus fies in omnem etatem. — Aristides 
in Panathenaico circa finem &erór τε ἐν 
νεφέλαις αὐτὴν ὃ θεὸς καλεῖ πρὸς τἄλλα 
πολίσματα (ad alias urbes comparatam). v. 
Comicum Lic in Eqq. 1083. et in Avv. 
979. Brno. 

1010. Φράζευ. Przclare poéta imitatur 
et verba et stylum Apollinis Loxiz, imo 
pleraque verba si quis conferat, reperiet 
desumta ex antiquis oraculis. Erechtheus 
vetus rex Athenarum, unde isti ᾿Ἐρεχθεῖδαι 
sunt dicti. Cas. Ἐρεχθείδη. lta, vocat 
populum Atheniensem ab Erechtheo rege 
antiquo; sic v. 1050.  Cecropiden eum 
vocat a Cecrope rege et ZEgiden v. 1063. 

Arist. Not. 
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ab ZEgeo rege. Βεπο. Facete imitatur 
stylum oraculorum, Ap. Herodot. in 
Urania exstat oraculum ejusdem Bacidis, 
ad quem sua etiam oracula referebat Cleo, 
quod ab eodem isto verbo incipit; ubi 
Herodotus istud prefatus [viii. 20.] Βά- 
κιδι "yàp ὧδε ἔχει περὶ τουτέων ὁ χρησμύς" 
affert oraculum: Φράζεο, βαρβαρόφωνον 
ὅταν ζυγὸν εἰς ἅλα βάλλει etc. Etiam illud 
oraculum, quod Cadino datum est, ita. in- 
cipit: Φράζεο δή μοι μῦθον ᾿Αγήνορος ἔκ- 
γονε Κάδμε ap. Scholiasten Comici Ran. 
1256. et Euripidis Phen. 641. ubi v. Valck. 
lp. λογίων ὁδόν. 1. 6. modum ct rationem 
oraculorum. Uti enim Latinis viu inter- 
dum accipitur pro modo et ratione cujus- 
cumque rei: sic apud Grecos ó8ós. | Ex- 
emplum hujus significationis nobis prebet 
non solum locus hic Áristoph., sed etiam 
alius Pac. 717. ubi : 4» ἔχομεν ὁδὸν λόγων, 
εἴπωμεν ---- Eodem genere loquendi usus 
est Eurip. Hecub. 744. ubi ait: ἐξιστορῆ- 
σαι σῶν ὁδὸν βουλευμάτων, investigare tuo- 
rum viam (vel rationem) consiliorum. Ἐπ 
in Hipp. 391. λέξω δὲ kal eol τῆς ἐμῆς 
γνώμης ó8óv. Et, (qui locus huc precipue 
facit,) in Phoen. 914. ἄκουε δὴ νῦν θεσφά- 
τῶν ἐμῶν ó80v (oraculorum meorum ratio- 
nem). Pari metaphora dixit Lycophron 
10. 8. — δυσφάτους αἰνιγμάτων Ofuas τυ- 
λίσσων ----οὐδοιθ"α8 cnigmatum vias scru- 
fans. Ad quem locum Tzetzes: ofuas 
τυλίσσων" ὁδοὺς Gvepevrüv: κἀνταῦθα τρο- 
πικῶς οἴμας καὶ ὁδοὺς λέγει τὴν ὁρμὴν τῶν 
λόγων τῆς Κασσάνδρας. Vide etiam ad 
illum locum notasegrepias Jo. Potteri, cui 
ultimam eamque pulcherrimam Lycopliro- 
nis editionem orbis eruditus debet, Kvsr. 

1011. ᾿Αδύτοιο. Sic vocant proprie 
partem templi sacratissimam, quo non nisi 
primis mystis patet aditus. Sed ἢ). 1. per 
adytwm intelligit specum, in quam de- 
Scendebant prophetisse ; unde numine 
afflatz» sursum redibantet e tripode oracula 
reddebant. Cas. ^ Tripodes, quod ἢ: l. 
pro singulari ponitur, dicuntur épíriuo: h. e. 
μεγάλως ἔντιμοι (v. Zonar. i, 859. et Intpp. 
Hom. 1l. ii. 447.) quia, ut oraculum ip- 
sum, summa colebantur veneratione. id- 
xew, de quo Ran. 216. simpl. est, edere. 
Drm. Ἴαχεν ἀστοῖσι διὰ Schol. ad Plut. 
39. Pons. 

1012. Vocatse sacrum canem, alladens 
ad canes, qui pro foribus templorum vincti, 
muti erant eorum custodes, Καρχαρόδους 
proprium epithetum canum, et aliorum 
animalium, quorum dentes ejusmodi sunt, 
ut superior et inferior ordo se mutuo pene- 
trent. Cas. καρχαρόδοντας Ita vocat 
Cleonem Vesp. 1034. et Pac. 741. Bxnc. 

1013. Aáckev. ln membr. ut in ed. 
Bern. Juntz, δάκνων, quod in C. pro 
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glossa superscriptum est. Melius in hoc 
codice sine v paragogico, quod in cesura 
nesciunt antiqua oracula heroicis versibus 
conclusa, ὃς πρόσθε λάσκων. ΘΒ οὶ. Ad- 
σκουσι κύνες" ὑλακτοῦσιν. — ὑπὲρ σέο. 
Vulgo minus bene ὑπὲρ σοῦ. Βπυνοκ. 
ὃς πρόσθεν δάκνων edd. tres prime. 
Ex amici conjectura comparantis πρὸ 
σοῦ 1020. lege πρὸ σέθεν et λάσκων e 
Ms. cum Brunckio, [quo alludit Rav. 
χάσκων. In Sophoclei Acrisii fragmento 
apud Stob. viii. βοᾷ vis. ὦ ἀκούετ᾽, ἢ μά- 
τὴν ὑλακτῶ; Ττίποᾶν. et Gesner. λακτῶ 
Grotius e Ms. ἢ ὑλακτῷ μάτην Brunckius, 
elisione non ferenda. Lege ἢ λάσκω p. 
Pons. πρὸ σέθεν Hotib. et mox 1014. 
δρᾷς, recte, sed male retinet χάσκων. In 
Sophoclis Trachin. 789 — 800. vulgatur, 
βοῶν, ἰύξων. Sed Diog. Laért. x. 137. ὁ 
ρακλῇς καταβιβρωσκόμενος ὑπὸ τοῦ χιτῶ- 
vos, βοῇ δάκνων, ἰὔζων. "Tres ultimas 
voces non habet ed. princeps, sed supplent 
Stephanus et Aldobrandinus e Mss. pro- 
culdubio, et agnoscit versio Latina, in 
edit. certe Sambuci. Feliciter sane Wake- 
fieldius, καταβιβρωσκόμενος βοᾷ, Λακὼν, i. 
modo leviter corrigas λάσκων. Quod et 
in Laértio et in Sophocle repositurum 
fuisse auguror Porsonum si suam notam 
Adverss. p. 175. retractasset. λοκρῶν T 
Laeértii edd, et ἄκρα, sed ἄκραι Sambucus. 
iUtev Aldob. Pons. Esch. Suppl. 884. 
ὑπρογασὺ λάσκει Ald. unde forsan ulti- 
mum assumendum. Cum Diogene com- 
parandus Lucianus Amor. 54. T. ii. p. 457. 
ἀπεῤῥάγη, μηρῶν τε τῶν σῶν εὐσεβὴς ὅὄμι- 
Aia καλλίων. (Aschyl. Myrmid. iv. tom. 
vii. p. 199. ed. min. Butleri.) Lege, 
ἀπεῤῥάγη, ““ μηρῶν — ὁμιλία, κλαίων. 
Donn. in Addendis. 

1015. Pindarus Nem. [iii. 143. s.] κρα- 
γέται δὲ κολοιοὶ ταπεινὰ νέμονται (voci- 
ferantes graculi humilia pascuntur) Ut 
autem hic μίσει κατακράζουσι [e vulg. lect.] 
κολοιοὶ, ita 1046. φθονεραὶ γὰρ ἐπικρώζουσι 


κορῶναι. ΒΕπο. κατακρώζουσι. Sic tres 
codd. Vulgo κατακράζουσι. ^ Recte in 
impressis mox ἐπικρώζουσι. | BnRuNck. 


Proprium graculorum est κρώζειν. v. Avv. 
2. Diwp. ce pro αὐτόν. v. Spanhem. 
ad Callim. p. 458. [523. ed. Emest.]. 
Kusr. 

1017. leg.'Epex8eibe? κολοιοῖς. BENT. 
Sensus: quid enim rei est. Erechtheo cum 
graculis et cane? D1wp. 

1018. Sic ap. ZEschyl. Clytzemnestra 
se ipsam dicit canem, fidelem domus cus- 
todem, in Agam. 616. οἵαν περ ἔλιπε δω- 
μάτων κύνα ᾿Εσθλὴν ἐκείνῳ, πολεμίαν τοῖς 
δύσφροσι. DEnG, πρὸ σοῦ ἀπύω pro te 
latro, est, tua causa, ad te defendendum, 
Cum vi quadam et gravitate hec elocu- 
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tum esse histrionem, recte monet Vuil. 
Div». 

1019, Sensus: te autem Phoebus jussit 
me, canem istum, conservare. 

1021. Seusus: quemadmodum canes ad 
fores vincti solent arrodere postes, prz- 
sertim irritati, sic Iste oracula de te arrodit 
neque integra tibi proponit. Cas. 

1022. Interrumpitur Allantopolz sermo ; 
addere debuerat λεγόμενον, aut tale quid. 
Dixp. 

1023. leg. δῆτ᾽. Brwr. Olim δή. 
Dozn. Consimilis jocus est in Plauti 
Asinaria ii. 2. in fine: *Nimis vellem ha- 
bere perticam, — qui verberarem asinos, 
siforte occcperint clamare hinc ex cru- 
mina. Bnuxwck. in Suppl. 

1024. ó χρησμ. ὃ m. T. Kk. Sic dicit, 
oratione inversa, pro: ó κύων περὶ οὗ ὁ 
χρησμός. Brno. At nulla hic est ver- 
borum inversio; sed est scurrilis jocus, 
quasi, ut canis, sic etiam oraculum de cane 
mordere posset. Itaque recte Brunck. 
Plautinum illum jocum comparavit, quo 
minas pro asinis venditis acceptas ex cru- 
mena clamare posse, fingitur. ὅσην. 

1025. Φράζευ---Κέρβερον. In Pac. 313. 
de eodem Cleone: εὐλαβεῖσθ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
Κέρβερον kal δεδίττεσθε, μὴ παφλάζων kal 
κεκραγὼς ἐμποδὼν ἡμῖν γένηται. Bznc. 
᾿Ανδραποδιστὴς proprieest is, qui insidia- 
tur hominibus liberis, et qui eos per scelus 
libertate privat utiturque iis pro mercibus. 
Latini mangones vocant. Hic autem al- 
luditur ad Cerberi canis infernalis vim et 
atrocitatem. Cas. 

1026. σαίνων σ᾽ ómórav. Sic recte 
membr. In B. pronomen, quod in textu 
omissum fuerat, librarius superne reposuit. 
Male abest in impressis. Bnuwcx. Al- 
ludit ad proverbium : σαίνεις δάκνουσα καὶ 
κύων λαιθαργὸς εἶ" adulans mordes et canis 
es latenter nocens. | Ex Scholiis. BEnc. 

1027. "Owov est proprie omne opsonium 
et generaliter, quidquid pani adjungitur. 
Latini posteriores pulmentum: quomodo 
in interprete Novi Foederis accipiendum. 
Sed ὄψον Attice est piscis. Cas. χάσκης 
est h. l. si hians aliorsum spectes. Diwp. 

1028. τοὐπτάνιον. Sic vocatur et locus 
et instrumentum, ubi cibi coquuntur. Hic 
vero pro Prytanei nomine jocose ponitur 
a poeta. Cas, Male in membr. τοῦπτα- 
νεῖον. Vide Valcken. ad Eurip. Phoen. 
p. 252. et497. Bnuwcx. Est hec Attica 
terminatio, quam h.l. etiam metrum pos- 
tulat. Dix». 

1029. Ait insulas, quia. Atheniensium 
imperium potissimum in insulas fuit: inde 
precipuus illorum reditus. Cas. [Sed 
et demagogi ducesque Athenn. inde mul- 
tum lucri capiebant. Vuir.] Scholiastes: 
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Tenendum, poétam pro eo, quod debuisset 
dicere ollas (xórpas), ex inopinato dixisse, 
insulas, hoc sensu: urbis reditus diripiens 
et insulanos (Atheniensibus subjectos) 
bonis suis excutiens. 1n Vesp. 904. ἀγα- 
θός γ᾽ ὑλακτεῖν kal διαλείχειν τὰς χύτρας. 
Bznc. 

1030. Cogitando addendum est : vati- 
cinatus es. 

1032. Sine dubio alludit ad oraculum 
illud, quod olim de Cypselo futuro Corin- 
thi tyranno editum fuerat et exstat ap. 
Herodot. in Terpsichore [ν. 92, 3.] Aierbs 
ἐν πέτρῃσι κύει, τέξει δὲ λέοντα Kaprepbv, 
ὠμηστήν: πολλῶν δ᾽ ὑπὸ γούνατα λύσει. 
Ταῦτά νυν εὖ φράζεσθε, Κορίνθιοι --- Etiam 
in oraculo illo, quod datum fuit Acrisio, 
Perseus dicitur Leo ap. Eurip. in Danaé 
v. 15. quod tale est: Ἔσται μὲν, ἔσται 
παιδὺς ἄρσενος τόκος Οὐκ ἐξ ἐκείνου" πρῶτα 
γὰρ θῆλυν σπορὰν Φῦσαι δεήσει" κἄτά πως 
κείνη ποτὲ Ἑὐνὴν κρυφαίαν γνοῦσα καὶ μὴ 
γνοῦσα δὴ Ὑπόπτερον λέοντα τέξεται πατρὶ 
etc, In quo loco bene ómómTepov legit 
Barnesius pro ómómerpov. Nam respicitur 
ad Persei Pegasum, qui erat alatus. Brnc. 
Ita et Bentlei. emendaverat. v. Musgrav. 
ad eum loc. DiNp. 

1033. περὶ pro ὑπὲρ, quod rarius apud 
Grace loquentes: et in eadem re duplex 
preposit. hujus constructio observanda 
περὶ δήμου et περὶ σκύμνοισι. Cas. — Epicze 
dictioni inprimis est proprium. In se- 
cundo autem versu Casaubonum non ad 
tmesin adtendisse et jungendum περιβεβη- 
κὼς monuit Abresch. Lect. Aristen. p. 
281. Diwp. ὡς περὶ codex R. ὡς περὶ 
σκύμνοις Scholiastes. — ὃν σὺ φύλαξαι edd. 
ante Brunck. τὸν σὺ φύλαξαι codex R. 
ὃν σὺ φύλασσε A., Brunck. Ip. 

1034. Baívew etiam gradum figere signi- 
ficat, et βεβηκέναι verbum est militare, 
pro, gradum componere ad inferendum 
vel excipiendum ictum. Cas. [H.]. sen- 
sus: veluti catulos suos defendens. Ita 
ἄμφιβεβηκέναι ap. Homer. Dixp.] φύ- 
Aacce. Sic perbene membr. Vulgo φύ- 
λαξαι, reclamante sententia, quam Cleo 
mox declarat, verbum illud interpretatus 
per σώζειν. Valent itaque ista, ὃν σὺ φύ- 
Aacce, quem. tu custodi, observa, ne quid 
mali ei fiat. BRusCK. 

1035. Alludit ad hunc versum : Tezxos 
Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς, qui 
est ex oraculo, quod Atheniensibus datum 
est, cum Xerxes venisset in Grzciam cum 
numeroso illo exercitu. Oraculum inte- 
grum exstat ap. Herodot. in Polymnia 
[»à. 141.] BEnc. Eo oraculo monebatur 
populus, ut relicta urbe pararet sibi ξύλι- 
vov τεῖχος, quod oraculum pertinere ad 
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naves primus Themistocles intellexit. 
Hic vero ligneus murus, de quo sentit, est 
lignum, quo utebantur ad custodiam vinc- 
torum. Cas. 

1036. Verba ταῦτ᾽ olo0 ὅ τι λέγει; 
Demo tribuebantur, reliqua versus pars 
Allantopole. Apertum vitium arguunt 565 
quentia. ΤΙΝ. 

1037. leg. ἔφραζεν. Bxwr. ἔφραζεν ó 
θεός. Liquido patet sic legendum esse, 
quod ipse adfirmat Comicus v. 1044. πῶς 
δῆτα τοῦτ᾽ ἔφραζεν ὃ θεός; Hic in duobus 
codd., ut in impressis, est ἔφρασεν, claudi- 
cante versu, in B. e prava librarii emen- 
datione ἔφρασσεν. Emendaveram primum 
paulo liberius: σαφέσταθ᾽ ó θεὸς ἔφρασέ 
σοι σώζειν ἐμέ. Sed genuinum est id, 
quod reposui, ἔφραζεν. BRuNck. 

1038. Xenoph. Apomm. ii. [7, 14.] 
ἀντὶ κυνὸς el φύλαξ, pro cane es custos. 
Bznc. 

1039. ἐλελήθης. Vulgo ἐλελήθεις. v. 
supra ad 819. BnuNck. ᾿Αντιλέων. No- 
men proprium facit hominis ex illo, quod 
Cleo dicebat: àvrl τοῦ λέοντος. BERG. 
Recte eum jocum admodum frigere cen- 
suit Vuil. DiNp. 

1041. Scholiastes pro ξύλον legit ξύλι- 
vov, quod sensui quidem melius convenit, 
sed non metro. Kvsr. Ín membr. ξύλων. 
Sic etiam in B. a prima manu, emendatum 
postea in ξύλινον. ln D. ξύλον et super- 
scriptum ξύλινον.  Librarios turbavit re- 
cordatio lectionis in v. 1035. Τεῖχος ποιή- 
cas ξύλινον. Dip.  Conjeci olim: ἐν oir 
ἀναδιδάσκει σε τῶν λογίων ἑκὼν | μόνον, ὃ 
σιδηροῦν τεῖχός ἐστι καὶ ξύλον. — Post ἑκὼν 
non distinguunt veterrimze editiones. Íp. 

1044. Σύριγξ est fistula ; et quia fistula 
in longum porrecta et cava est, inde fac- 
tum ut tubi et canales Grece dicantur σύ- 
pryyes.  Poéta vocat lignum πεντεσύριγ- 
γον, instrumentum ita factum, ut per quin- 
que foramina illius trajici possint collum, 
brachia bina, bini pedes. Cas.  Scho- 
liastes: πεντεσυρίγγῳ quinque foramina 
habente, per quc pedes et manus et collum 
trajiciuntur. Eleganti metaphora homo 
attonitus et insanus, qui quasi captus est 
sensibus illis quinque, quibus utimur, dici- 
tur ἐν πεντεσυρίγγῳ νόσῳ δεδεμένος ap. 
Aristot. in Rhet. iii. 10. Brznc. ϑαϊπιὰ- 
sius de modo Usur. p. 813. laudat ἐκέ- 
Aevce, quomodo paulo ante ἐκέλευσ᾽ ó 
Λοξίας. Sed nihil mutandum. vid. infra 
1178. Scholiasten descripsit Suidas in 
πεντεσύριγγον. Meminerunt etiam zevre- 
συρίγγου ξύλου Pollux viii. 72. et Hesy- 
chius, apud quem eadem leguntur, quz 
ap. Schol. Ceterum Salmasius 1. d. nihil 
discriminis videtur facere inter ποδοκάκκην; 
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ξύλον εἰ πεντεσύριγγον ξύλον. | Sed Peti- 
tus ad LL. Attic. p. 370. s, idem esse vult 
ποδοκάκκην, quod ξύλον, i. e. quo vinciun- 
tur tantum pedes, ποδοστράβην, quo pedes 
manusque, παυσικάπην, quo collum, πεντε- 
σύριγγον ξύλον, quo collum, manus et 
pedes. , Sane, ξύλον idem esse quod ποδο- 
κάκκην, docet Harpocration in ποδοκάκκη, 
hoc autem idem esse quod πεντεσύριγγον 
ξύλον, nulla auctoritate adfirmat Salmasius : 
nam si ita esset, cur à pedibus denomi- 
naretur ποδοκάκκη, que appellatio indicio 
est, ad hos solos pertinere? Przterca quo- 
que non credibile est, omnes, qui vincie- 
bantur ξύλῳ, collo, manibus ac pedibus 
constrictos fuisse, sed pro gravitate delicti 
alios pedibus solum, alios pedibus mani- 
busque, alios his ac simul collo vinctos 
fuisse. Ducx. éxéAev ἐν πεντεσυρίγγῳ 
ξύλῳ Elmsl. ad Acharn. p. 108. ed. Lips. 
et Pors. ex Etymolog. M. c. 346, 18, ubi 
verba ἐν πεντεσυρίγγῳ ξύλῳ sine auctoris 
nomine afferuntur. ΓΝ. 

1040. ἐπικρώζουσι κορῶναι. Totum ora- 
culum est allegoricum. | Cleon suos hostes 
vocat cornices, cujus avis inamcenus sonus 
est crocitatio. Se ipsum nominat accipi- 
trem. Est enim id nomen avis preedatricis, 
Pulli corvorum sunt captivi e Pylo adducti. 
Cas. Videtur Comicus imitari Pindari 
locum Olymp. ii. [154. ss.] σοφὺς, ó πολλὰ 
εἰδὼς φυᾷ' μαθόντες δὲ, AdBpoi παγγλωσ- 
σίᾳ κόρακες ὧς ἄκραντα γαρύετον Διὸς πρὸς 
ὄρνιχα θεῖον. Locum hunc indicavit Bi- 
setus. Brno. 

1048. Scholiastes ait κορακῖνος esse pis- 
cis nomen et alludi ad vocem opos filius. 
Intelliguntur autein captivi ex Sphacteria. 
Brnc. De illo pisce vid. Camus ad Ari- 
stot. H. A. ii. 245. et Schneider. ad eund. 
ii. 285. Nescio tamen an ἢ. l. potius cor- 
vorum pulli sint intelligendi, aut omnino 
corvis smiles. Dixp. 

1049. Cum Athenas nunciaretur diffici- 
lem esse expugnationem Sphacteriz, Cleo 
in prafectos militie; culpam  conjiciens 
dixit, si ipse eo mittatur, se intra viginti 
dies Lacedzemonios illos, qui obsidebantur, 
aut vivos adducturum aut occisurum : id 
quod ille etiam fecit et quidem praeter 
omnium exspectationem ; nam plerique 
ipsum primo deridebant et pro insano ha- 
bebant, qui auderet tanta promittere, ut 
testatur Thucydides lib. iv. qui inter alia 
scribit [c. 28. extr.] τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις évé- 
πεσε μέν τι kal γέλωτος, τῇ κουφολογίᾳ 
αὐτοῦ (ob ejus vaniloquentiam), et postea 
in eodem libro [c. 39.] καὶ τοῦ Κλέωνος 
καίπερ μανιώδης οὖσα ἣ ὑπόσχεσις ἀπέβη 
(et Cleonis promissio, quamvis fuisset 
insana, cfectum est consecuta: ἐντὸς γὰρ 
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εἴκοσιν ἡμερῶν ἤγαγε τοὺς ἄνδρας, ὥσπερ᾽ 
ὑπέστη (ut promiserat). Hinc apparet, 
cur Comicus id ebrium fuisse ausum dicat 
Cleonem. Bznc. 

1050. Quare olim Athenienses vulgo et 
haberentur et dicerentur κακόβουλοι vel 
δύσβουλοι, exponit Schol. ad Nub. 587. et 
ad Eccl. 471. itemque Suidas v. ᾿Αθηναίων 
δυσβουλία et v. T'epaírepos. Kvsr. Ce- 
crops pro ἀπατεὼν est in glossis Hesychii 
[item Zonar. i. 1181.] Rationem ejus 
significationis exponit Meursius de Reg. 
Athen, c. 10. tom. iv. Thes. Antiq. Gr. 
idemque putat eo respicere po&tam, cum 
ait κακόβουλε. Ego malo sequi sententiam 
Casauboni, po&tam hic, ut alibi, loqui de 
κακοβουλίᾳ Athenn., quos semper mala 
consilia capere, sed. ea deorum benignitate 
ad bonum exitum converti, dicit. Loca 
Comici laudat Kusterus,: quibus junge 
Eustath. in Il. B, p. 183. in fin., Adde quod 
iakóBovAos Grecis non potest significare 
consiliatorem maleficum, sed eum, qui sibi 
siullum | consilium capit, αἱ δύσβουλος, 
πολύβουλος, et alia cum βουλὴ composita. 
Duck. Schol. Pro πέρας γὰρ ὑπέθετο 
lege πέρυσι γὰρ ὑπέσχετο. Pons. 

1051. καί κε γυνὴ φέροι. — Sic recte Β., 
ut impressi: solece in A. C. φέρει. 
Bnuwck. Sensus: etiam femina facile 
tulerit onus, si vir el imposuerit. hespicit 
autem eo, quod imbelli Cleoni Demo- 
sthenes potissimum aderat. In χέσαιτο et 
μαχέσαιτο est alliteratio non. admodum 
elegans. que frigidus verborum lusus 
est v. 1054. Diwp. 

1054. Ἔστι Πύλος etc. Vid. Steph. 
Byz. v. Κορυφάσιον, et ibi Berkelium. 
Kvsr. Revocat Atheniensibus in men- 
tem Cleo oraculum vetus: Ἔστι Πύλος 
πρὸ Πύλοιο' Πύλος γε μέν ἐστι καὶ ἄλλη. 
Hocideo, ut immoraretur sermoni rerum 
ase gestarum ad Pylum: sed lsiciarius 
Πύλον et πύελον confundens, salse traducit 
Cleonem. Est autem πύελος vas magnum, 
in quo pedes lavabant, vel etiam totum 
corpus: quomodo hic accipitur. Loquitur 
enim de labris sive soliis balneorum. Cas. 
Scholia: τοῦτο χρησμός' Ἔστι mÜAos — 
ἄλλη. Erant autem tres urbes hujus no- 
minis. Brnc. 

1057. Non placet quod ex Rav. repo- 
suit Inv., οὗτος pro αὐτὸς, quia statim . 
οὑτοσὶ sequitur, et cum vi quadam pon itur 
αὐτὸς de demagogo isto. Rectius etiam 
hic versus Allantopole, quam Demo (cum 
Rav.) tribuitur. ἀλλὰ ita adhibetur, quan- 
do quis ab alia r e ad aliam transit. ΠΝ Ὁ. 

1061. Notat p oéta ἢ. l. reipubliez? ad- 
ministros, quod s ipendia nautis non sol- 
verent, Dixp. 
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1062. Legendum est vel φράσσαι (po&- 
tice pro φράσαι) ut sit Aor. 1. Imper. Med., 
vel ut paulo ante, φράζεο. Kvsr. φράσσαι. 
Perperam in codd, scriptum φράσαι. In D. 
alterum σ΄ superscriptum, recte. φράσσαι 
heroicis po&tis frequens. Quod impressi ex- 
hibent φρᾶσαι, nauci non est. Bnuwck. 
κυναλώπεκα. Hac voce, ad imitationem 
Aristophanis, usus etiam. est Lucianus de 
morte Peregr. p. 579. ed. Amst. Kvsr. 
Duobus animalibus constat hoc nomen, sive 
illud fictum est, ut Centauri et Trazelaphi, 
sive, ut volunt nonnulli, ex mixtura canis 
et vulpis soliti veteres curare generandos 
κυναλώπεκας, ut ex equa et asino nascitur 
mulus, qui Grece dicitur γίννος, Latine 
mannus. Hic κυναλώπηξ tacite Cleon ap- 
pellatur, quasi mores habens canis et vul- 
pis, etsi ipse, qui oraculum proponit, aliter 
interpretatur. Cas. 

1063. Aaí0apyov. Canis proprie epi- 
theton, quasi λάθρα προσιοῦσα καὶ δάκνουσα. 
Vetus proverbium est: Σαίνουσα δάκνεις 
kal κύων λαίθαργος ei.  Adulans mordes 
et canis infida es. Cas. λήθαργον  Blorm- 
field. ad ZEschyli Sept. c. Th. p. 132. 
Dix». 

1064. Οἷσθ᾽ ὅτι τοῦτο τί ἐστι ; [Οἷσθ᾽ ὅτι 
τουτοΐ ἐστι, conjecit Reisk. Diwp.] lta 
etiam editio Kust. [et Bergl.]. At Batavz, 
ὅ, τι, quod przfero. Sic v. 1036. ταῦτ᾽ οἶσθ᾽ 
9, τι λέγει. V. 1016. ταυτὶ ἔγὼ οὐκ οἵδ᾽ 
ὕ, τι λέγει. Quod autem superadditur τί, 
notandum arbitror pleonasmum non valde 
frequentem, ac puto, pro eo alios magis 
dicturos fuisse τοι. Duck. Οἶἷσθ᾽ ὅ τι γ᾽ 
ἔστιν τοῦτο; Perperam vulgo: οἷσθ᾽ ὅτι 
τοῦτο τί ἐστί; ἴῃ membr. ut in ed. Bern. 
Juntz οἷσθ᾽ ὅ τι τοῦτο; ; — Φιλ — toto defi- 
ciente pede. In C. οἷσθ᾽ ὅτι τί ἐστι τοῦτο ; 
— Φιλόστρατος ὃ κυναλώπηξ. [Obiter 
perstringit hunc Philostratum, qui alibi 
dicitur fuisse leno. Cas.] Quia mo- 
nitus fuerat in oraculo sibi cavere a 
Cleone, quem κυναλώπεκα appellatum au- 
diverat, quum quzrat Isiciarius, num per- 
ceperit, quid hoc nomine significetur, re- 
spondet Demus, Philostratum esse, quia 
famoso illi lenoni cognomen fuerat im- 
positum κυναλώπηξ, quo indigetatur in 
Lys. 957. Nihil hic commune habuit 
cum aliis, quibus cognomen inditum fuit 
χηναλώπηξ. BnuNck. Scholiastes ad ἢ. 
l. et ad Lysistr. 957. dicit hunc Philostra- 
tum fuisse πορνοβοσκὸν, lenonem ; in Ly- 
sistrata autem a Comico κυναλώπηξ, sed 
χηναλώπηξ, ut Lysistratus etiam, in Scho- 
liis ad Acharn. 855. vocatus fuisse dicitur, 
et Theagenes ab ipso Comico in Avv. 
1295. Bznc, 

1066. Erat consuetudo Atheniensium 
exigendo tributo naves mittere, copia mi- 
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litum instructas, qui mfíseros insulanos 
agebant, ferebant. Quare magnam poéta 
laudem meretur, qui monet eos prudenter, 
ut modum huic malo adhibeant. Naves 
illae ἀργυρολόγοι dictz.. Cas. Occurrunt 
in historia ejusdem anni, quo hcc fabula 
acta est, ap. Thuc. iv. 50. add. ib. c. 75. 
Driwp. 

1069. ὅτι 7) τριήρης ἐστὶ, XQ κυὼν, ταχύ. 
Sic recte membran. | Perperam in aliis li- 
bris ὁτιὴ τριήρης, manifesta menda.  Pos- 
tulat enim sermonis indoles, ut nomini 
τριήρης perinde ac sequenti κύων articulus 
adjungatur, non secus ac in v. 207. quem 
similis invaserat corruptela: ὅ δράκων γάρ 
ἐστι μακρὸν 0 τ᾽ ἀλλᾶς αὖ μακρόν. — Kefor- 
mandus est ad codd. fidem locus in Ran. 
459. ubi pravam retinui lectionem περί τε 
ξένους kal τοὺς ἰδιώτας, quum ad. A tticismi 
normam itidem scripserit Comicus περί τέ 
τοὺς ξένους k. τοὺς ἰδ. Sed de hoc alibi. 
BnvwNck, Quo locus hic facilior est et 
planior, eo magis miror, Frischlinum in eo 
interpretando labi potuisse. Sic enim 
verüt: quia íriremis etiam. fortassis est 
canis. Nimirum ταχὺ, quod veloz, celer, 
significat, accipit pro τάχα, fortassis. 
Kusr. Allantopoles per κυναλώπεκα in- 
tellexit Cleonem, Demos perperam accepit 
de navi, et, quz ejus est simplicitas, quz- 
rit, quomodo navis ita appellari possit. Al- 
lantopoles non corrigit Demi errorem, sed 
lepide eo utitur. Vvurr. 

1071. ἤκασεν. Sic C. ut impressi. Per- 
peram in A. B. εἴκασεν. Vid. supra ad 
230. BnuNck. 

1072. ἐν τοῖς χωρίοις. — Frischlinus: in 
his regionibus. Imo: in agris, vel vine- 
tis. Kvsr. 

1073. Demos declarat, quid maxime ei 
cure cordique sit, nempe stipendium ; in 
quo genere inprimis inest vis comica nostri 
poéte. Driwp. 

1076. ἐξαλέασθαι.  Po&ticum verbum, 
quod et ἀλεύεσθαι dicitur : quod significat, 
vitare, sed de persona dicitur, non de re. 
Cas. Occurrit ap. Homer. etiam de re, 
ut [liad. iii. 360. Cet. structura hujus 
lociest: ἐπάκουσον τόνδε (τὸν) χρησμὸν, 
ὃν εἶπέ σοι Λητ., ἐξαλέασθαι Κυλλήνην. 
ιν}. 

1077. Κυλλήνην.  Fingit oraculum de 
hac urbe esse, quia paronomasiam facturus 
est, ἔμβαλε κυλλῇ, ubi subauditur χειρὶ, 
et significat manum curvam, ad munera ac- 
cipienda paratam. Brnc. 

1078. ἐποίησε est, induxit in versum, 
oraculum. Sic Ran. 966. ἐν τραγῳδίαις 
ἀλεκτρυόνα ποιῆσαι. ν. Bentlei. in Epist. 
ad Mill. p. 62. Dvcx. 

1079. Fingit Isiciarius monitos Athe- 
nienses ab oraculo, ut abstinerent a Cyl- 
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lene. Ita vocatur apud Grecos urbs nobi- 
lis [Messeniz] ; sed interpretans oraculum 
Isiciarius ait denotari Cleonem, qui turpi- 
ter munera captans, solitus habere in ore 
hec verba, ἔμβαλε κυλλῇ, subaudi χειρί. 
Alibi dixitsummum probrum fuisse manum 
cavaui excipiende alicui rei porrigere. 
Cas. De voc. kvAAbs v. ad Av. 1379. 
Dix». 

1081. Adfertur hoc versu alia interpre- 
tatio vocis Κυλλήνη, qu: in oraculo fuit. 
Negat enim Cleo, allusum ad κυλλὴν xei- 
pe, cavam manum mendicantium vel dona 
captantium, sed respexisse Loxiam ad Aio- 
πείθους, qui fuit debilis altera manu. Ge- 
neralis significatio vocis debilis respondet 
voci πηρὸς, et cuilibet membro convenit, 
cujus usum aliquis amiserit. Sed debilitas 
manus voce κυλλὸς notatur. Forte hic 
Diopeithes ex aliqua probrosa causa ma- 
num amiserat: ideo joco petitur ; etsi sepe 
qualibet corporis infirmitas joco urbano- 
rum fuit obnoxia. Ut laudetur merito 
Augustus, qui edicto hoc vetuit: ut in de- 
cretis Patrum hoc aliquot locis vetatur. 
Cas. 

1082. ἐστιν ἐμοί. Vulgo ἐστιν μοι. In 
A. C. ἐστι μοι. BRuNCK. πτερυγωτὸς, 
alatwm, dicitur illud oraculum, quia de 
aquila agit. Drwp. 

1083. Alierós — v. supra ad 1008. 
Bznc. 

1084. ἐρυθρᾶς γε. In B. ἐρυθρῆς "ye. 
In A.C. ἐρυθρᾶς re. Dnuwck. Est hoc 
plane alienum ab omni probabilitate, A- 
thenienses, qui vix paucarum insularum 
imperium retinebant, quondam potituros 
maris rubri, i. e. regionum ad mare rubrum 
sitarum. Sed poeta imitatur vanitatem 
oraculorum. JMare rubrum appellamus, 
quod Grzci ἐρυθρόν, etsi erat satius reti- 
nere primevam appellationem. Nam ii, a 
quibus cognitionem ejus maris Grzci acce- 
perunt, voce illud appellabant, que Greca 
forina enuntiata incidit in cognomen Grz- 
cum épv0pbs, rubens. Inde natus error pu- 
tantium dici mare ἐρυθρὸν propter colorem 
rubrum. Et inde etiam Latini rubrum 
appellarunt, quasi' voce Greca utentes, 
Talia multa in Geographis licet observare, 
cum vocabula barbara tanquam Greca co- 
nati sunt veteres explicare. Cas. Leg. 
καὶ γὰρ ἐμοὶ καὶ τῆς Σικελῆς Ἐρυθρᾶς τε 
θαλάσσης, mihi (Δ. 6. penes me) quoque est 
oraculum, te dominaturum esse mari Si- 
culo e£ Rubro. Risk. Cf, Relandi Diss. 
de mari rubro, in ejus Dissertatt. Miscell. 
T.ii. e£ Mannert, Geogr. der Griechen 
und Rómer T. v. p. 541. Drxp. 

1085. ᾿Εκβατάνοις. Promittit Atheni- 
ensibus imperium usque in Persidem et 
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Mediam. Ἐκβάτανα vocant unam de re- 
giis veterum Persarum. CAs. 

1086. Cleo ad decipiendum Populum 
insommia fingebat, ut supra 806. ad eum 
dicit Allantopola: τόνδ᾽ ἐξαπατᾷς kal 
ὀνειροπολεῖς περὶ σεαυτοῦ. Ob eamdem 
causam etiam oracula quzdam Ἰδοίαθαῦ, 
ut supra v. 61. de eo dicebat Demosthe- 
nes: ἄδει δὲ χρησμούς. Hinc data est 
occasio poéte, ut institueret certamen 
inter Cleonem et ejus adversarium, de ora- 
culis et insomniis. DBEnc. Lege μοι’ δόκει 
vel μου δόκει. vid, 996. Bxwr. 

1087. "Apuraívg. Suidas h. v. eadem 
habet quz Scholiastes. Memorat etiam 
e Comico Eustath. in Il. Z. p. 1159, 59. 
et Od. 6. p. 1599, 50. ubi Aekaví8os εἶδος 
esse ostendit ex alio loco Comici. Plura 
de hac voce vid. ap. Casaub. ad Theophr. 
Char. c. 10. p. 225. (121. s. Fisch.). 
Ducx.  wAovüvyleov. Nomen istud a 
Grecis compositum est ad denotandam 
humanz felicitatis perfectionem, quam 
ponebant in recta corporis constitutione 
et opibus. Cas. Suid, ᾿Αρύταινα, χαλκοῦν 
σκεῦος, ᾧ τὸ ἔλαιον ἐγχέουσιν εἰς τοὺς 
λύχνους. h. 1. tamen pro vasculo quocun- 
que, s. situla ponitur, unde aliquid effundi 
potest. ScuuTz. πλουθυγίειαν. Suidas e 
Schol. ad h.l. Πλουθυγίειαν. Ἔμιξε τὰ 
δύο ᾿Αριστοφάνης, δι᾽ Gv μάλιστα οἱ ἄνθρω- 
ποι χαίρουσι, καὶ δοκοῦσι τὸν βίον ἐπανορ- 
θοῦσθαι: ἐκ τούτου ἔμφασιν εὐδαιμονίας 
ἐμφαίνων. Citat etiam Av. v. 731. ubi 
eadem vox occurrit, Ip. 

1089. ἐκ πόλεως ex arce. Vid. not. ad 
Lys. 245. Bnuwcx. 

1090. Loci hujus propter vocem ἀρύ- 
BaAAos mentionem faciunt Pollux x. 63. 
Atheneus in fragmento libri xi. Etymo- 
logus v. ᾿Αρύβαλλος, Suidas ead. v. et 
Eustath. ad Odyss. A. p. 1405, 12. ᾿Αρύ- 
BaAAos autem erat genus poculi, quod sic 
describit Athenzus loco laud.: ποτήριον 
κάτωθεν εὐρύτερον, ἄνωθεν δὲ συνηγμένον, 
ὡς τὰ συσπαστὰ βαλάντια, & καὶ αὐτὰ διὰ 
τὴν ὁμοιότητα ἀρυβάλλους καλοῦσιν. [ Lau- 
dato eodem loco Brunck. pergit: “ Ad 
balneorum instrumentum pertinent àpó- 
βαλλος et ἀρύταινα, quod testantur Pollux 
vii. 166. hicque pro vasis accipi debent, 
quibus balneatores aquam in lavantium 
corpus infundebant, quorum ἀρύβαλλος 
altero capacius fuisse videtur." Diwp.] 
Eadem ex Athenzo repetit Eustath. dicto 
loco. Ergo tam genus poculi quam cru- 
menz vox ἀρύβαλλος notabat. Hic po- 
culum potius significat, non (ut Schol. 
vult) erumenam. Kusr. Ad usus rusti- 
cos parabatur hoc vas, ad res varias tan- 
quam per colum transferendas. Nam 
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ἀρύβαλλος dicitur, quia haurit et emittit 
simul. "Apóew haurire, βάλλειν emittere. 
Alii exposuerunt de genere quodam vasis 
viminei, quod ducendo et reducendo clau- 
ditur et aperitur. Cas. ἀριβάλλῳ edd. 
Suid. v. sed ἀρυ Mss. Pons. 

1091. τούτου. Cleonem monstrat. De 
σκοροδάλμῃ v. ad 199. κατὰ cum verbis, 
que fundere significant, junctum valet, 
super, in. DiwD. ἰού, ἰού. Ἠῶ duc voces 
extra versum legende sunt: ne quis pu- 
tet, aliquid in hoc versu redundare. Kusr. 
Sic etiam ap. Eurip. Hipp. 345. φεῦ extra 
versum est. Brno. 

1093. τοῦ Γλάνιδος. Placent Populo 
insomnia Allantopole et oracula; hinc 
neminem esse sapientiorem ait Glanide, 
ad quem ille oracula sua referebat. Vult 
autem Comicus significare, Bacidem, cu- 
jus oraculis Cleo utebatur, esse inferiorem 
Glanide, i. e. illa oracula, quz Cleo jac- 
tet, esse minus nihilo: nullus enim un- 
quam fuit vates Glanis; sed hoc est 
piscis nomen, ut ait Schol. ad v. 999. 
Bznoc. 

1095. Ad h.l. respexit Plutarchus de 
Reip. gerendz prec. p. 807. [c. 13. p. 
238. T. iv. P. i. Wytt.], ubi de Cleone 
inter alia ait: Tpaxus àv πρὸς τοὺς ἐπίιει- 
κεῖς καὶ βαρὺς αὖθις ὑπέβαλε τοῖς πολλοῖς 
πρὸς χάριν ἑαυτὸν, γερονταγωγῶν καὶ ἄνα- 
μισθαρνεῖν διδούς. Sed locus hic mendo 
non vacat, ut ad ipsum Plutarchum, si 
fata siverint, aliquando ostendemus. Kusr. 
γερονταγωγεῖν. Scholiastes dicit Comi- 
cum alludere ad istum Sophoclis ex Peleo 
locum : Πηλέα τὸν Αἰάκειον oikovpbs μόνη 
Γερονταγωγῷ κἀναπαιδεύω: Πάλιν γὰρ 
αὖθις παῖς ó γηράσκων ἀνήρ. BERG. ἄνα- 
παιδεύειν est vel puerilem institutionem 
repetere vel docere contraria prioribus. 
Utraque interpretatio huic loco convenit. 
Cas. Imo ἀναπαιδεύειν est iterum educare 
tanquam puerum. Dixp. Quia scilicet, ut 
estin Nub. 1417. δὶς παῖδες oi. γέροντες. 
Bnuwcx, ἐμαυτὸν τουτονὶ jungenda sunt : 
me hunc quem vides. Καὶ νῦν pro vulg. 
καὶ μὴν haud dubie in R. lectum fuit. 
Poterat tamen recte dici: καὶ μὴν itaque. 
τιν. 

1098. Θουφάνους. Greci po&te nomina 
propria, quz incipiunt a θεὸς, versibus 
suis accommodant, duas primas syllabas in 
unam conflantes, quod fit duobus modis, 
vel retenta scriptura et per figuram συνί- 
ζησιν duas syllabas breves pro una longa 
habente, vel diphthongum conflant ex his 
duabus syllabis. Ea autem diphthongus 
interdum est ov ut hic, interdum est ev, 
ui Θεύγνις pro Θεόγνις. Cas, Hunc Thu- 
phanem tamquam adulatorem notari dicit 
Scholiastes et impostorem. Bznc. De- 
magogi tum populo ejusmodi congiaria, in 
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damnum zrariü publici, dabant, interdum 
tantum promittebant. Vurr. 

1100. Observa crescere pollicitationes, 
Primum hordei facta mentio, deinde ἀλ- 
$írov i. e. farine hordeacec : hic vero 
mazarum parvarum. Maz: autem fiebant 
ex farina hordeacea. Διαμάττεσθαι est, 
opus pistorum peragere[pinsere]. Cas. 

1101. Sensus est: nihil aliud tibi faci- 
endum erit, quam ut edas, Dix». 

1104, *Omórepos àv σφῷν εὖ με μᾶλλον 
ἂν ποιῇ, ineptum alterum ἂν converten- 
dum arbitror in αὖ. REis:c.  Ehmsleio in 
Museo crit, Cantabrig. iii. p. 362. scri- 
bendum videtur ὁπότερος àv σφῷν νῦν με 
μᾶλλον εὖ ποιῇ. ὅπότερος σφῷν εὖ με μᾶλ- 
Aov ἂν ποιῇ Suidas v. ἡνία et v. πνυ- 
kós. Kust. utrobique dedit ὁπότερος ἄν. 
Dixp. Vulgatum sanum putat Herm. Prius 
ἂν pertinet ad ὅπ. alterum ad μᾶλλον. 
IpnrEw. 

1105. àv et ue om. Suid. Ms. v. ἡνίαι 
(sic) àv etiam πνυκός. Vide Steph. Byz. - 
in Πνὺξ scil. Locum apponam emendatum 
ab Hemsterhusio in notis mss. Πνὺξ, τὸ 
παρ᾽ ᾿Αθηναίοις δικαστήριον, περὶ οὗ φησιν 
Ἡρωδιανὸς ἐν τοῖς περὶ παθῶν οὕτως" "Ec- 
τιν οὖν πύκν κυρίως. οὐ δύναται δὲ κατα- 
λῆξαι, καὶ ὑπερετέθη τὸ ν καὶ ἐτράπη τὸ κ 
εἰς E, πνύξ. ὑπέρθεσιν ἄρα ἔχει διὰ τὴν 
κατάληξιν, ἐν δὲ τῇ γενικῇ ἀπέλαβε τὴν 
τάξιν μετὰ τὸ κ, πνὺξ πυκνός. τῆς πυκνὸς 
τὰς ἡνίας, ᾿Αριστοφάνης. τοῦ λίθου τοῦν 
τῇ πυκνί. Pac. 663. kal mókva.— ὃ ἐν 
τούτῳ οἰκῶν, πυκνίτης λέγεται. (supra 42.) 
[πυκνός. Vide Pors. ad Eq. 42. 165. 746. 
Eccl. 283. Advers. p. 75. Bekkeri Lex. 
SG. p. 299. πνυκὸς, διὰ δὲ τὴν εὐφωνίαν 
ἐστὶ πυκνός. Semper ita Ravennas ; vide 
Inv. ad Pac. Down. in Addendis. Est 
Πνὺξ ἢ, l;ipsa concio populi et ἡνίαι po- 
testas eam habendi et regendi. Drwp. 

1106. Pars versus prior Isiciario vulgo 
tribuitur, posterior Cleoni, Personas in 
ordinem reposuimus, ut sunt in A. B. 
Bnvucx. 

1197. In hoc intervallo cum e scena 
recessissent et Cleon et ejus zemulus, po&ta 
sub persona chon sive Equitum populum 
hortatur, ut imperium serio sibi vindicet, 
nec sinat se duci a demagogis. Cas. 
Premittütur hic vulgo: Actus tertii Scena 
secunda. τροφὴ κώλων ι΄, D1N». 

1111, Versum hunc et quinque se- 
quentes adducit Suidas v. Εὐπαράγωγος. 
Kusr. Παράγειν est, extra viam. ducere, 
unde εὐπαράγωγος, qui facile potest seduci; 
Non male dixeris cum Horatio, * Cereus 
in vitium flecti? Cas. 

1114. πρός τε τὸν Frob. Bzwr. πρὸς 
τόν τε ed. Kuster. τόν τε Suid. ms. εὐπα- 
ράγωγος. Pons. Suidas v. Εὐπαράγω- 
yos : πρός τε τὸν λέγοντ᾽ ἀεί, Non rejicio 
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hanc scripturam, quz si reclplfatur, erit 
ditrocheus, quos in his periodis immis- 
ceri lonicis ἃ majore dicit — Scholias- 
tes, et qui nusquam alibi sunt quam 
in hoc versu, si eum ita, ut Suidas pro- 
fert, legas. [De hac permutatione vid. 
Hermann. de Metr. p. 54. Sed h. l. an- 
tistrophicus versus repugnat. Dixp.] Sed 
et melius consentire rationi linguze Grece 
puto, ut 7e ponatur ante articulum, quam 
post eumdem, Ducx. Sensus est: cui- 
cunque, qui dicit, operam das cupide, et 
mens przsens abest. Driwp. 

1117. Sub persona populi docet poéta, 
quid fieri soleat Athenis, quidque ubique 
fieri soleat, Saepe mirantur homines, tan- 
tum aliquem posse, ut impune liceat illi 
agere et ferre publicam rem. — Atqui, ait 
hic populus, ego libenter ad illorum sce- 
lera conniveo, ut illis tamquam spongiis 
utar, que, ubi fuerint repletz, exprimun- 
tura me et ita mihi vindicatur, quidquid 
isti per scelus coégerint Eadem mens 
olim Vespasiani, cum suos procuratores 
rapaces spongias vocaret [Suet. Vespas. 
c. 16.] Velad canos refer vocem κόμαις, 
vel simpliciter accipe de pilis et barba 
productiore, quam alerent homines in spe- 
ciem severi, revera nec prudentes nec sa- 
pientes, quasi diceret, ut ille apud Theo- 
critum, μάτην τὸν πώγωνα ἔφυσας: frus- 
tra tibi natura barbam. dedit. Cas. Ap. 
Theocr. Id. x. 40. est: ὥμοι τῶ πώγωνος, 
ὃν ἀλιθίως àvépvcas, et Id. xiv. 28. μάταν 
eis ἄνδρα γενειῶν. Diwp. 

1120. ταῦθ᾽ ἡλιάζω Suid. ms. νοῦς οὐκ. 
Pons. 

1122. BpóAAew proprie est, more in- 
fantium potum petere. Pro sepe bibere, 
magis, quam multum bibere ponitur. Cas. 
Verbum formatum a βρῦν. Nub. 1364. εἰ 
μέν γε βρῦν εἴπῃς, ἔγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέ- 
σχου». --- τὸ καθ᾽ ἡμέραν. Eurip. Ion. 123. 
λατρεύων τὸ κατ᾽ ἦμαρ, serviens quotidie. 
Idem Electr. 188. δακρύων δέ μοι μέλει 
δειλαίᾳ τὸ κατ᾽ ἦμαρ, lacrymis exerceor 
quotidie. Brno. Suid.in Βρύλλων e gl. 
Bzwr. Suidas: ὑποπίνων. ἀπὸ τοῦ τοῖς 
παιδίοις λεγομένου. ᾿Αριστοφάνης" 

Βρύλλων τὸ καθ᾽ ἡμέραν 
Κλέπτοντά τε βούλομαι 
Τρέφειν ἕνα προστάτην' 
Τοῦτον δ᾽ ὅταν yj πλέως, 
ταπεινώσας ἐπάταξα 
ἀντὶ τοῦ ὕταν γένηται $dewós: τουτέστι 
πλήρης, Ürav ηὐξῆσθαι δοκῇ, καὶ μέγας 
εἶναι, τοῦτον ταπεινὸν ἐποίησα. ScuumZ. 

1125. ἢ πλέως. Plenus i. e. dives. Nam 
idem plane dicit cum Vespasiano [ap. 
Suet. ]. 1.]: nisi quod vocem spongia non 
ponat. Cas. Lectionem olim vulg. τοῦ- 
Tov δ᾽ ὅταν ἢ 1A. (quam Inv. e R, mutavit 
in τοῦτον, ὅτ. δ᾽ ἢ m.) et metrum et ]o- 
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quendi usus restitui jubent. Drwp. ἄρας 
ἐπάταξα. Significat se hominem sublatum 
s. sublimem  percussisse, perdidisse et 
afflixisse. Scnu12z. 

1126. Afpew est, sursum tollere. Qui 
volunt aliquid magna vi aflligere, i. e. in 
terram jacere, ut pilam vel quid aliud, 
solent sublato brachio ictum roborare, ut 
tanto majore vi res illisa solo repercuti- 
atur. ἐπάταξα i. e. πατάσσειν εἴωθα. Mos 
Grecorum, aoristis uti ad aliquam consue- 
tudinem denotandam. Cas. Vide Toup. 
in Longin. $ 1. Pro ἄρας Suid. v. βρύλλων 
mendose dat ταπεινώσας. ταπεινώσας Suid. 
ed. ms. βρύλλων. Pons. 

1127. οὕτω μὲν ἂν εὖ ποιεῖς. Sic bene 
C. Vulgo ποιῇς. Cum indicativo parti- 
culam ἂν construi ostendimus ad Pl. 885. 
Nub.464. Bnuwck. xobro dedit e R. 
Inv. — et ita. quidem rccte facere soles. 
Diwp. ποιοῖς Suid. ms. πυκνότης. Pons. 
X οὕτω et ποιοῖς ed. Med. Dozsn. 

1128. ef coi. Quamvis et Scholiastes 
ita legerit omnesque edd. consentiant : 
tamen καί cor lego. Drnc. Proprie πυι- 
νότης est densitas, et πυκνὺς 8. πυκινὸς 
densus. Sed quemaduiodum in rebus ma- 
terialibus et corporeis densa sunt firmiora 
raris; sic ingenium densum Greci vo- 
cant, quem prudentem volunt intelligi. 
Primus Homerus sic loquitur, apud quem 
[1]. xiv. 294.] «rival φρένες mens est 
prudens et cata. $péves Medicis sunt sep- 
tum transversum, quo intestina superiora 
ab inferioribus separantur. Unde quidam 
putarunt, Homerum hoc epitheto signi- 
care, eum esse natura prudentiorem, cui 
ea pars sit densior. Sed prior interpre- 
tatio est rectior. Sic πυκινὰ φρονεῖν, pro 
supientem esse, et hic πυκνότης pro pru- 
dentia. Cas. Sensus: si tibi in 1sto more, 
ut dicis, multa prudentia inest. Reisk. 
scribi voluit: ᾧ Aéyes. Diwp. 

1132. ὥσπερ δημοσίους. Idest, tanquam 
victüàmas publicas, sive victimas lustrales 
€t piaculares. Vid. Schol. ad hunc locum. 
Kusr. Alludit ad morem tribuum, qua 
inter se certabant, ecque opimiorem vic- 
timam. die festo eshiberent. Unde non 
solum alebantur a victimariis magna cura 
hostiz;, sed etiam illis mactatis artem ad- 
hibebant, quo pinguiores viderentur, spi- 
ritu per tubos quosdam immisso, quod 
patet ex Aristotele in Sophisticis Elenchis 
in principio, ubi est φυλετικῶς φυσᾷν éav- 
τόν, [1. 1. p. 398. A. T. i. ed. Duval.]: 
quod proverbialiter dictum de falsa pro- 
batione, cum persuademus nobis, recte 
aliquid habere, falso. Cas. Morem A- 
thenn,, alendi homines viles, qui immo- 
larentur pro populo ad expiationem illius, 
retulerunt plurimi. v. Meurs. Grac. Fe- 
rat. v, Θαργήλια et Interpr. Petron. ad 
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cap. 107. ἤπι. etc. 141, fin. Versus sex 
Comici et nonnulla e Scholüs describit 
Suidas in Φαρμακούς. Laudat etiam ἢ. 1. 
Comici Hemsterh. ad Poll. ix. 1, 10. ubi 
is δημοσίους οἰκέτας memorat putatque 
δημοσίους hic potius esse servos publicos, 
quam φαρμακοὺς s. hostias piaculares, ut 
Schol. et cum eo Valesius ad Harpocr., 
Meursius, Dousa aliique ad. Petron. existi- 
mant. Non adsentior illi : nam quod se- 
quitur, τούτων, ὃς ἂν ἢ παχὺς, θύσας, aperte 
ad ritum sacrificandi Àmmolandive τοὺς 
φαρμακοὺς pertinet, nec de servis publicis 
exponi ullo colore potest. [Nam etsi ver- 
borum tropicus est sensus (istorum, scil. 
demagogorum, quicunque admodum se 
locupletaverit, eum, si opus sit pecunia, 
damnas bonisq*e exuis), tamen singula ad 
mactationem (ad quam et ἐπάταξα v. 1138. 
referri potest) et epulas proprie spectant, 
Diwp.] Casaubonus h.]. contra senten- 
tiam Scholiaste accipit de certamine tri- 
buum super opimioribus victimis, quo du- 
cere videtur expositio Schol. dicentis 
deesse in δημοσίους, βοῦς ἢ ταύρους. Hoc 
sane majorem speciem habet, quam quz 
dicuntur ad Pollucem. Duck. δημοσίους 
quos Ran. 732. φαρμακοὺς appellat, quo 
nomine utitur etiam in fine hujus fabule 
v.1402. Bnuwck. τρέφεις ἐν τῇ Πνυκί. 
Scil. in comitiis, ubi ejusmodi oratores 
aliquamdiu consiliis suis et eloquentia 
vigebant, eoque ipso facile ditescere po- 
terant. ScHUTZ, 

1134. τύχοι Suid. Diu». 

1135. παχὺς, i. e. dives, quo sensu vox 
illa etiam accipitur in Vesp. 288. et Pac. 
638. itemque aliquoties ap. Herodot. [v. 
Valcken. ad Herod. p. 447. s. etiam Wes- 
sel. ad eund. p. 385, 8.]. Huc adde 
Suid. v. Παχύς' παχεῖς oi ᾿Αθηναῖοι τοὺς 
πλουσίους καλοῦσισυνήθως. Ikvsr. Eadem 
Phot. Lex. p. 29ὅ. Diwp. 

1136. Θύειν mactare non solum vic- 
timam diis offerendam, sed generaliter, 
occidere. ᾿Επιδειπνεῖν est adhibere ali- 
quem ad cenam. Cas. 

1137. σκέψασθε δ᾽ ἔμ᾽ ei .— Brunckius. 
ιν}. 

1138. Froben. περιεύχομαι. Ald. πε- 
ριερχ — et Suid. in v. Bxwr. Περιέρχο- 
μαι proprie est verbum militiz, et circuire 
significat. Usitatum fuit stratagema, hos- 
tem incautum circumire; quod maxime 
faciebant producto utroque cornu, Gene- 
raliter ponitur pro, insidiari. Cas. Di- 
citur ut Lat. circumvenire. cf. Sturz. Lex. 
Xen. iii. p. 520. V. preced. legebatur 
olim: X. δέ μ᾽. Tacite correxit Br. Ita 
1140. e R. κἄμ᾽ (καὶ ἐμὲ) pro vulg. καί 
μὲ repositum est. DriNp. 

1140. ἐξαπατύλλειν. Proprium Greco- 

Arist, Not. 
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rum hoc, ut verba sua in varias formas 
mutent: ut hic ἐξαπατύλλειν pro ἐξαπα- 
TGv, quod forma deminutiva enuntiatum 
est ad similitudinem eorum, qui scelera 
excusantes quam minima volunt videri. 
Cas. ἐξαπατύλλειν. ldem verbum for- 
tasse ab Aristophane comice ficium oc- 
currit Acharn. 632. Scnurz. 

1142. Οὐδὲ δοκῶν ὁρᾷν dissimulans me 
videre. v. Schol. Sic Plut. 837. οὐκ ἐδό- 
κουν ὁρᾷν ἔτι. Add. Casaub. ad Theophr. 
Char; c. 2. p. 105. Dvcx. 

1144. ἐξεμεῖν. In Acharn. 708. τοῖς 
πέντε ταλάντοις, οἷς λέων ἐξέμεσεν. | i- 
milis metaphora his in Eqq. 402. ubi ad 
eumdem Cleonem chorus dicit: εἴθε φαύ- 
λως, ὥσπερ εὗρες, ἐκβάλοις τὴν ἔνθεσιν. 
Bznc. 

1145. ἅττ᾽ ἄν. ὅσσ᾽ àv Ald. ἅττ᾽ à» 
Suid. ed. ms, κημόν. Vide Adverss. p. 
237. Pons. ὅσσα àv tres prisce edd. 
ἅττ᾽ ἂν e Scholiis dedit Gelenius. Pons. 

1146. κημὸν καταμηλῶν. d est, (ut 
periphrastice locum hunc exponam) ca- 
mum judicialem. specilli loco in fauces àm- 
miitens. Nam ut Medici specillo ori im- 
misso vomitum ciere solent (quod Greci 
μηλῶσαι et καταμηλῶσαι vocant): sic ego 
(inquit hic populus) fures srarii, post- 
quam divites facti sunt, vomitu quasi re- 
metiri cogo ca, quz malis acquisiverant; 
ad quam rem specilli loco adhibeo camum 
judicialem, Idem autem est, ac si dice- 
ret: Suffragiis meis damnatos mulctam 
gravissimam mihi persolvere cogo: vel, 
publice damnatos bonis omnibus exuo. 
Κημὸς enim erat vas ex junco vel vimine 
textum, in summo latius, in imo angustius, 
specilli instar; per quod judices calculos 
in cadum demittebant. Kusr. Sensus 
est: in judicium hos vocat [voco]. Nam 
id populus vult, istos pecunie publica 
peculatores et privatorum concussores, 
quidquid per rapinam coégerunt, cogi 
dependere, quando vocant in jus judices, 
i. e. populi judicantis coacti fuerint subire 
judicia. Obscure denotant illa duo verba, 
κημὸν καταμηλῶν, que ut intelligantur, 
sciendum est apud Athenn. fuisse moris, 
calculis suffragia fezre. Hos conjiciebant 
in cados quosdam oris angusti. Et quia 
verendum erat, ne przeceps turba calculos 
suos in humum potius quam in cados de- 
Jiceret (nam ab angusto ore facile aber- 
ratur), institutum fuit, ut angusto foramini 
cadi velut infundibulum quoddam impo- 
nerent. Id fuit vas pyramidi inverse 
simile, cujus basis sursum erecta erat, 
cuspis deorsum, ut in grypho [Eubuli] 
eleganter exprimitur ap. Athen. lib. x. [p. 
150. T. iv. cd. Schweigh.]. Hoc instru- 
mentum superius κημὸν hic cum "wt 
. 2 
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Grecis vocat Aristophanes. Καταμηλοῦν 
autem est verbum ab arte chirurgica suni- 
tum, quod proprie significat, specillum in 
os immittere. Μήλη specillum est, μηλοῦν 
specillo explorare guttur. | At hic licentia 
comica καταμηλοῦν est, sic cavum aptare 
cado, cuspidem illius inserendo ori cadi, 
ut specillum in os inditur. Cas. Monuit 
Vuil. ad h.l. nulla versione reddi posse 
ea, quz hic vv. κημὸν kara. et supra v. 
βρύλλων 1122. exprimuntur ita, ut apud 
auditores s. spectatores statim excitat 
sint imagines quzdam et idez, nobis non 
ita familiares; egregie vero describi in- 
genium populi levis, quavis captantis, 
vitam sine inaustria et labore et sine fructu 
temere transigentis, existimantis autem 
se summum imperium exercere et admo- 
dum astute agere, Dixp. 

1147. Constituitur hic Act. quarti sce- 
nzi. initium. Cleon, Allantopoles, De- 
mos, Chorus in scena sunt. Illi sua dona 
ferunt Populo. Dixp. "Ammy és μακα- 
ρίαν. Proverbium Grecorum, cujus est 
sententia: ἢ in malam rem. Origo varie 
exponitur, vel a loco Macaria dicto, uti 
reponebantur cadavera vilium persona- 
rum, vel, ut alii, quo cadavera abjicie- 
bantur supplicio affectorum. — Alii e vete- 
ribus sic exponunt. Greci udkapas vo- 
cant mortuos vel magis proprie μακαρίτας, 
quemadmodum ΓΑΙ ΠῚ felices et miseilos, 
teste Tertulliano. Inde μακαρία eodem 
loquendi genere, i. e. per εὐφημισμὸν, 
status defunctorum, et ἔῤῥ᾽ és μακαρίαν 
pro, abi in perniciem. Cas. *'* Citat Sui- 
das v. ὦ d6ópe." Toup. Cur. Noviss. in 
Suid. p. 115. Pons. 

1148. Legendum in edit. Lips. à A. — 
παρεσκευασμένος h.l.est, paratus ad be- 
neficia prestanda. DrNp. 

1149. τρίπαλαι. Etsi hoc adverbium 
[πάλαι] comparationem. nullam admittüt : 
tamen Greci tempus, quod multo ante 
praecesserit, exprimunt voce τρίπαλαι: 
quasi dicas, ter tanto tempore, quantum 
declaratur voce πάλαι. Dicunt et πρό- 
παλαι.  Poéta vero licentia comica simi- 
les voces fingit nusquam in usu. Cas. 

1150. δεκάπαλαι. Philonides Comicus 
ap. Athen. i. p. 23. κατάκειμαι, ὡς ὁρᾶτε, 
δεκάπαλαι (jam dudum admodum accum- 
bo, ut videtis). Est autem vox comico 
more composita,ut et τρίπαλαι etc. Ben. 
Athen. p.23. E. 396. D. In posteriore 
loco Porsonus Opusc. p. 240. ó Bobs ó 
χαλκοῦς ἣν ἂν ἐφθὺς δεκάπαλαι. δεκάπαλαι 
legendum vidit Jacobs. in Athenzum p. 
207. sed in reliquis erravit. Confer Suid. 
in δεκάπαλαι. Pons. 

1151. καὶ πάλαι, πόλαι Juntina I. 
Dix». 
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1152. Comicos promiscue sive dacty- 
lum sive tribrachum, 'Tragicos solum tri- 
brachum in quinta senariorum sede adhi- 
bere, inprimis si cum ipsa quinti pedis arsi 
soluta novum vocabulum incipiat, sed in- 
terdum tamen ab hac lege deflexisse, in- 
primis ubi in quinti pedis arsi sunt vocales 
1x et ιο aut consona p, ostendit Seidlerus 
Exc. de dactylo et tribr. in quinta senarii 
sede T. ii. de verss. dochmiacis p. 380. ss. 
ubi et h.l. (in quo pio est) tractat.—Popu- 
lus istos quam maxime exsecratur, quod 
eum tam diu morantur et exspectare ju- 
bent. Aviditas donorum accipiendorum 
egregie describitur. Dix». 

1154. Oic0' οὖν ὃ δρᾶσον pro οἶσθ᾽ οὖν 
ὃ δράσεις; scis, quid. faciendum tibi sit? 
Est genus loquendi Atticis frequens, [ubi 
Imperativus ponitur pro Futuro. Nam 
rectum erat ὃ δράσεις. Sed oratio aliter 
inchoat, aliter desinit. Ita autem loqui- 
tur aliquoties Euripides. Cas.] de quo 
vid. Corinth. de Dialect. Att. [Gregor. 
Cor. p. 15. et 18. ed. Schaf.], Scholiast. 
Eurip. ad Hecub. 225. et Muret. Var. 
Lect. Lib. iii. c. 12. Pari modo Eurip. 
in Heracl. 452. dixit: ἀλλ᾽ οἶσθ᾽ ὅ μοι 
σύμπραξον. Kvusr.— εἴ γε μὴ --- nempe 
οἶδα, φράσεις γε σύ. Sic Pac. 1026. quz- 
renti 'Irygzo, ἀλλ᾽ οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον respon- 
det Hierocles ἢν $páons. De formula 
οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον vid. ad Av. 54. BnuNck. 
Olim me monuit vir magnus, legendum 
esse, εἴσομ᾽, ἢν φράσῃς γε σύ. Quod ita 
notatum reperi in ejus schedis; Aristoph. 
Eq. 1154. Soph. CEd. T. in f. scil. 1517. 
ed. Br. Nicomachus Athenzi vii. p. 290, 
291. εἴσομ᾽ ἢν φράσῃς γε σύ. Adde ZEs- 
chylum Theb. 260, 261. ed. Pors. Pla- 
ton. de Republ. iii. p. 408. D. HSt.—41, 
4. Ald. ἀλλ᾽ οἶσθα οὺς ἡγοῦμαι τοιούτους ; 
^Av εἴπῃς, ἔφη. Alexin Athenzi vii. p. 
322. D. ἐπίστασαι τὸν σαῦρον ὡς δεῖ σκευά- 
σαι; ᾿Αλλ᾽ ἂν διδάσκῃς. Vide Elmslei. 
addend. ad Ach. 93. Poms.  Piutarch. 
Erotic. init. οἶσθα o$v—; Ok, ἀλλὰ 
εἴσομαι λεγόντων. Dorn. in Addendis. 
Nescio unde Inv. dederit, εἰ δὲ μὴ, quod 
hic non aptum est.  Restituendum igitur : 
ef ye μὴ, φρ. Cat. olim post εἴ γε μὴ non 


commate interpungebatur. Drwp. Leg. 
εἴ Ὑ ἐμοὶ op. Rxisk. εἴγε μή, φράσεις *ye 


σύ. Kusterus quoque sensum cemmodio- 
rem esse putabat, si legatur εἴγε μοι φρά- 
σεις, si mihi dixeris ; atsic in eadem sen- 
tentia male abundaret repetitum γε: Εἴγε 
μοι φράσεις γε σύ. ScBvTZ. εἰ δὲ μὴ 
codex R. Elmsl. ad Acharn. p. 49. ed. 
Lips. Legebatur εἴ γε μή. Porson. ap. 
Kidd. ad Dawes. p. 478. DrNp. 

1155. ἀπὸ βαλβίδων. Cum olim he 
exercitationes in frequentissimo essent 
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usu, inde factum, ut tanta loquendi genera 
inde manarint, Sensus autem est: si tu, 
ὁ popule, recte de nobis vis judicare, ad- 
mitte utrumque nostrum ad reip. admi- 
nistrationem : [Imo: ad certamen bene- 
fiiorum in Populum conferendorum. 
DiNp.] tum autem ex iis, quz geremus 
ambo, statues, uter sit tibi fidelior. Sed 
poéta tanquam de cursoribus, non de ad- 
ministratoribus, loquitur. BaAfls est ter- 
minus, unde ducitur initium. Cas. Car- 
ceres ita dicuntur s. cancelli, h. e. lora 
alligata duobus fustibus, quibus arcebantur 
equi, aut cursores iu stadio, ne prius, 
quam signum datum esset, currerent, 
Diwp. Suidas: "A$es ἀπὸ βαλβίδων — 
τουτέστι ἀπὸ κανόνων. Βαλβὶς γὰρ ἡ ἄφε- 
gis τῶν δρόμων. Sermumz. 

1157. In membr. et in C. persone no- 
tat» sunt, ut in impressis [etiam Inv.] 
quos inconsiderate et male secutus sum, 
Loquendi vices in B. aliter et prout per- 
sonis convenit, divise sunt. Prior, ut par 
est, Cleo Demi consilium probat, eique ex- 
sequendo se accingit, dicens ἰδού. Postea 
isiciarius e scena erumpens ait, ὑποθεῖν 
οὐκ ἐῶ. His in verbis, Cleoni si tribuan- 
tur, parum est acuminis; sin isiciario, 
plurimum.  Gloriatus fuerat Cleo v. 739. 
se duces exercitus ad Pylum supplanta- 
visse: τοὺς στρατηγοὺς ὑποδραμὼν τοὺς ἐν 
Πύλῳ. Idcirco isiciarius ei nunc dicit: 
haud. sane me in hoc cursu, ut alias facere 
soles, supplantabis. ὑποθεῖν οὐκ ἐῶ sup- 
plantari me non sino. Eadem est signi- 
ficatio verborum $mo8pauei» et ὑποθεῖν: 
estque istuc eo facetius, quod simul ad- 
ludit ad Demi verba θέοιτ᾽ ἄν. BRuNck. 

1159. Leg. ei ᾽γώ. DBrwr. Conferre 
poterat Bentl. 175. et Av. 178. Donzn. 
ἢ ᾿γὼ θρύψομαι. — [Nisi delicias faciam. 
Gallice: ou il faudra que je sois bien dif- 
Jficile. Vel: ouje ferai bien le renchéri. 
Vim verbi non reddiderat Derglerus ver- 
tens: aut profecto obtundar. BnuNcE. 

, θρύπτεσθαι proprie dicuntur, qui amantur, 
cum sui copiam facere recusant. Cas. 
ἰδοὺ Allantopole, $mo8eiv οὖκ ἐῶ Cleoni 
tribuebatur. Mutavit Brunck. in annota- 
tionibus auctoritate codicis B. Verbis jmo- 
θεῖν οὐκ ἐῶ utitur Suidas v. ὑποθεῖν t. iii. 
p. 055. Dix». 

1160; Quz sequuntur, dicunt isti, dum 
dona, quz commemorant, ant offerunt 
aut ostentant Populo. Diwp. 

1161. In hoc adulationis certamine 
priorem locum occupat Cleo, qui in testi- 
monium suz benevolentie sellam populo 
offert. Sed superat hunc Isiciarius, qui 
mensam adfert. Quare veluti insultans 
eiait:; At non mensam illi adfers. Sunt 
enim haec verba Isiciarii. Cas, In sche- 
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dis; veaírepoy ALschylus apud Eustath. 
p. 1625, 44. φιλαίτατος Theocrit. Idyll. 
vii. 98. zporepaírepos Aristoph. Eq. 1162. 
φιλαίτερος Xenophon Cyr. Exp. i. p. 269. 
ed. scil, Paris. 1625—100. Cantab. 1785. 
Pons. 

1163. Ut in νόσος Iones et poéte me- 
tri causa addunt v, sic contra ab οὐλαὶ, 
quomodo farra nominantur, detracto v fit 
óAa[.  Appellarunt autem οὐλὰς genus 
farris, quo victimam respergebant: Po6ta 
[Hom. Il. i. 449. etc.] vocat οὐλοχύτας, 
qua de re vid. Dionys. Halic. lib. ult. 
Cas. [Hincintelligi potest Photius Lex. 
v. "OAas, p. 238. Diwp.] Alias dicuntur 
οὐλαὶ, lonice. Jactat autem rursus Cleo 
res apud Pylum a se gestas. BERG. — 

1164. Μυστίλη auctore Athen. dice- 
batur panis, qui excavabatur ut eo juscula 
aut pulmenta haurirentur, cochlearis loco 
adhibitus. Vvir. V. ad 824. Dip. 

1165. Manus eburnea intelligitur Mi- 
nerve scil. ad statuam ejus a Phidia fac- 
tam in acropoli respicitur. Dix». 

1166. Dicit hec Demos, quia panis ita 
erat excavatus, ut preter crustam parum 
superesset. Ita populus decipiebatur. 
Diu». 

1167. Veteres plurimum utebantur pul- 
te, quam conficiebant ex diversis gene- 
ribus leguminis : sed (potissimum) e faba 
autpiso. ltaque ἔτνος kvdjuvov et πίσινον 
plurimum memorantur. In pulte autem 
et color spectabatur. Ideo Cleon suam 
hic commendat voce εὔχρων. Cas. An- 
tiphanes Comicus ap. Athen. ix. p. 370. 
καὶ μὴν ῥαφάνους γ᾽ ἕψουσι λιπαρὰς, ὦ θεοὶ, 
Ἔτνος θ᾽ ἅμ᾽ αὐταῖς πίσινον (pultemque 
simul ex pisis). Sic κυάμινον ἔτνος He- 
niochus Comicus apud eund. x. p. 408. 
"Erros kvdpuvor (puls fabacea) διότι τὴν 
μὲν γαστέρα Φυσᾷ — . BenG. Vide Tay- 
lor. ad Demosth. de Fals. Legat. p. 357. 
Pons. 

1168. ἐτόρυνε. Quod notat Festus de 
voce T'Tua, TOpÜVf) convenit: in:strumen- 
tum esse, quo moveantur, que coquun- 
tur. Cas. Πυλαιμάχος. v. Spanhem. ad 
Callim. p. 591. [p. 670. ed. Ern.] Kvsr. 
Spanhemius ad Call. h. in Pall. 53. censet, 
hac appellatione respici ad cognomen Pal- 
ladis, quz» πυλαία et πυλαΐτις dicebatur, 
quod ejus simulacra in portis urbium sta- 
tuerentur. JDubito, ac potius puto, Cleo- 
nem solum respicere ad res a se Pylum 
gestas, quas subinde jactat: qus Scho- 
liaste sententia est. Ducx. Est igitur: 
quz Pylis pugnavit, aut, que Pylas ex- 
pugnavit (non proprie, cujus auspiciis 
Pylas expugnavi, ut Dergl. et Br.). Hinc 
patet quid statuendum sit de hac nota 
Reiskii: * Forte habuit Minerva olim 
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epitheton Ταλαιμάχος, ad quod hic ridi- 
cule alluditur." Diwn. αὐτὴ pro αὐτὰ 
legi jubet Hotib. Ip. 

1169. ἐπισκοπεῖ. Magistratus, quos so- 
li Athenienses urbibus sibi subditis im- 
ponere, vocabantur ᾿Επίσκοποι. Cas. Sed 
id ab ἢ. 1, alienum, ubi sensus est: Ma- 
nifestum est, Minervam tui curam gerere. 
Diwp. 37 θεός σ᾽ Kuster. Pons. 

1170. Solent Greci dicere numen ju- 
vare aliquem, ὑπερέχοντα τὴν χεῖρα, i. e. 
manum super ilum extendentem, Ad 
hanc locutionem Comicus alludens, pro 
χεῖρα facete dixit χύτραν. Cas. Non 
video quid facetiarum insit, et puto po- 
tius, locutionem  insolitam, qua Demos 
utitur, vulgarem tum fuisse et proverbia- 
lem. Vvurir. Scholiastes: dixit χύτραν 
pro χεῖρα. Lucianus in Timone c. 10. 
ὑπερέσχε γὰρ αὐτοῦ τὴν χεῖρα Περικλῆς. 
Brnc. 

1171. Euripides in ZEolo [fragm. 6. 
Musgr.] Δοκεῖτ᾽ ἂν οἰκεῖν γαῖαν (putatisne 
civilem societatem in terns consistere 
posse) ei πένης ἅπας Λαὸς πολιτεύοιτο 
πλουσίων ἄτερ ; BERG. οἰκεῖσθαι ἂν Elms- 
leius ad Sophoclis CEdip. Tyr. v. 1227, 
Dix». 

1173. τουτὶ τέμαχος σοὔδωκεν Reisig. 
i. p. 183. σοὶ δῶκεν edd. ante Brunck., qui 
σοι ἔδωκεν scripsit. — Φοβεστράτη Scho- 
liastes. DiNp. Φοβεσιστράτη. Minervam 
Sic dixit, quasi fugantem exercitus, φο- 
βοῦσαν τοὺς στρατούς. Erat enim dea 
preses etiam armorum, Cas. 

1174. Bp; Gr. est valde. Unde βριαρὸς 
vehemens et Briareus gigas. Inde ὄμβρι- 
pos vel ὄβριμος Mars vehemens; quod 
nomen late patet. Hinc cognomen Mi- 
nerve, quam ὀμβριμοπάτραν vocant poé- 
tz, quod supremi deorum jovis esset filia. 
Cas. ᾿Ομβριμοπάτρα [ol. vulg.]. Notat 
Kusterus apud Hom. legi ὀβριμοπάτρη. 
Loca sunt 1l. E. 747. ubi Schol. parvus: 
ὄβριμον καὶ γενναῖον πατέρα ἔχουσα, 1. Ὁ, 
391. et Od. A. 101. Sed et Athenzus Il. 
ii. p. 94. hos duos versus laudans ὄβριμο- 
πάτρα legit, quod non video cur adnotare 
noluerit Kust., cum locum citat. Pro 
ὄβριμος vero etiam. ὄμβριμος ap. Hom. et 
Hesiod. legitur et utrumque agnoscit Sui- 
das, ut et ὀμβριμόεργος et ὀβριμόεργος. 
Sunt tamen, qui potius sine μὶ legendum 
censeant. v. Seber. in Ind. Hom. et Kus 
ter. ad Suid. 'Ogpiuóepyos et "Ὄμβριῃμο5. 
Et sane cum Athencusin ἢ, 1. legat ófpi- 
μοπάτρα, nulla.ratio esse videtur, cur ab ea 
sciiptura, quz et ap. Hom. est, et Hesiod. 
Θεογ. 587., recedamus. Ducx. Ὀβριμο- 
πάτρα. Sic bene membr. et ed. Bern. 
Juntze, Vulgo ὀμβριμοπάτρα, Insititiam 
literam p in ὄβριμος ct compositis non ag- 
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noscit enulnus sermo Grecus. Librariorum 
vel Grammaticorum sequioris zvi com- 
mentum est. Quod autem ad prosodiam 
adtinet, cujus lex violata videri possit ob 
productam hujus vocis primam syllabam, 
eam sequitur Comicus, qua epici poetz, a 
quibus ridiculi causa illa Palladis epitheta 
sumsit, eam vocem efferre solent, in qua 
licenti; est locus, quia extra communis 
et comici sermonis usum est. ἂρ. Athen. 
etiam p. 94. E. ubi hi versus proferuntur, 
exstat. ὀβριμοπάτρα. BnuwNck. Ridiculum 
illud est, quod gravia illa epitheta Dez 
adhibentur ad res levissimas, ad dona qua 
dez veluti nomine dantur adhibentur. 
Vuir. De voc. réuaxos v. Plut. 894. 
Nub. 338. *Ed6v ér ζωμοῦ κρέας est elixa 
ex s. in jusculo caro. Drwp. Rite tuetur 
Brunck. productam penultimam in *Offpi- 
μοπάτρα. Exrsic. 

1175. Inferioris ventris partes sunt xó- 
λιξ εἰ ἤνυστρον. Cas. De v.jjvvompov v. 
356. Dix». 

1176. καλῶς γ᾽ ἐποίησεν. Formula est 
apud Grecos gratias agendi, quemadmo- 
dum et κάλλιστα dicunt, pro, gratias ago. 
Sic apud Latinos benigne, ut ap. Horat. 
[ Epp. i. 7, 16.]. Idem etiam Cicer. [Epp. 
ad Att, vii. 2. p. 661. Graev.]: multum te 
amo. τοῦ πέπλου. De hoc peplo dixi- 
mus ad illum. versum [564.] ἄνδρες ἦσαν 
ἄξιοι τοῦ πέπλου. Cas. 

1177. Γοργολόφα. Minerve nomen a 
poéta fictum de nomine Gorgonis et λόφου 
i. e. crise. Tta alluditur ad clypeum Mi- 
nerve et ad galeam ejusdem cristatam. 
Cas. Schol.7 ék τῆς κεφαλῆς τῆς lop- 
γοῦς τὴν περικεφάλαιαν ἔχουσα. Sic et 
Suidas v. Γοργολόφας. Sed nusquam re- 
perio, Mineivam capite Gorgonis pro galea 
usam, quod ab ea in clypeo gestatum alii 
tradiderunt, — Hesych. Γοργολόφας, ἀπὸ 
τοῦ λόφου τῆς περικεφαλαίας καὶ τῆς ἂσ- 
πίδος. τοργόνα, ἣν ἐπ’ αὐτῆς εἶχεν ὁ Λά- 
μοχοβ. Mespicitad locum Arist. Acharn. 
541. ubi Lamachus «yopyoAóas dicitur. 
Sed non potest λόφος de clypeo dici, nec 
Lamachus magis, quam Minerva, caput 
Gorgonis in galea habuit. Existimo hinc 
vocem vertendam esse, (£erribilis galea. 
Nam Schol. ad Acharn. l. d. et Etym. M. 
exponunt φοβερός. Addit Etym. M. παρὰ 
τὸ Τοργὼ καὶ λόφος. ἣν δὲ 3 Fopyó do- 
βερά. ltaque adluditur quidem in hoc 
composito ad Gorgonem, que terribilis 
erat, sed ejus caput in λόφῳ 5. crista galeae 
fuisse non dicitur. Ducx. Hinc corrigen- 
dum esse vulg. ap. Zonar. i. 447. Τοργό- 
Aomos vidit jam editor. Drw». 

1178. ᾿Ελαύνειν interdum est agitare, 
interdum ducere $n longum; estque tune 
vocabulum fabrorum ferrariorum, Nam 
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χρυσήλατα et χαλκήλατα vocamus, qua 
ex auro et ere conflata sunt, Etiam ver- 
bum fuit pistorum, Nam ἐλατὴρ placentze 
nomen est, Videtur esse opus pistorum 
in longum extractum. Sic apud Latinos 
tracta ejusdem artis verba ; sic et trahere. 
Cas. Ἐλατὴρ placentz genus, cujus men- 
tio in Acharn. 245. Tv ἔτνος καταχέω vo- 
λατῆρος τουτουΐ, Ludit autem in vocibus 
ἐλατὴρ et ἐλαύνειν, ut mox in vocibus év- 
epa. et évrepóveia, et paulo post in τρία et 
τριτογενὴς et ἐντριτωνίζω. BxnG. ἐλατὴρ 
genus est placenta» ; Suidz, πλακουντῶδες 
πέμμα πλατὺ, ὅθεν καὶ ἣ ἐπωνυμία" παρὰ 
τὸ ταῖς χερσὶν ἐλαύνεσθαι εἰς πλάτος. ἢ 
ἄρτος πλατὺς, ἐν ᾧ τὸ ἔτνος ἐτίθεσαν καὶ 
προσῆγον τοῖς βωμοῖς. Posterioris generis 
est placenta illa in Dionysiaco sacro of- 
ferenda, Acharn. 233. ὦ μῆτερ, ἄνάδος 
δεῦρο τὴν ἐτνήρυσιν, ἵν᾿ ἔτνος καταχέω τοῦ 
᾽λατῆρος τουτουΐ. Ludit autem Comicus 
in adfimibus vocibus ἐλατὴρ, ἐλαύνειν. 
BnuwNcx. Scholiaste nota legitur apud 
Suid. in ἐλατὴρ, ubi et plura de hac voce 
adferuntur. Citat etiam h.]. Eustath. in 
Il. A. p. 877, 34. ὁ δέ γε Κωμικὸς kal τι 
πέμματος εἶδος οἷδε τὸν ἐλατῆρα, ὧς ἐν τοῖς 
Ἱππεῦσι δηλοῖ αἰνιττόμενος ἐκεῖ δύνασθαι 
τὴν λέξιν καὶ ἐπὶ κωπηλάτου λέγεσθαι. Et 
in Il. X. p. 1168, 41. ó μέν τοι παρ᾽ ᾽Αρι- 
στοφάνει ἐλατὴρ πόπανόν, φασιν, ἣν πλατύ. 
Dvucx. Luditin hac voce. Appellatur ἃ 
naupegis materia, ex qua conficiuntur in- 
teriora navium, quc Graci ἐγκοίλια, Latini 
costas vocant, de similitudine corporis hu- 
mani; vel statwumina. Cas. 

1181. ᾽᾿Εντερονεία apud Grzcos dicuntur 
ligna, ex quibus interiores partes navium 
fabricatz; sunt: quz alio nomine etiam 
appellantur ἐγκοίλια et μήτρα. Sed hac 
de re preter Schol. ad ἢ. 1. et, qui eum 
descripsit, Suidam v. 'Evrepóveia, vide 
etiam Paul. Leopard. Emendd. l. xiii. c. 8. 
Kusr. Suidas: rà ἐγκοίλια, τὰ ἀπὸ τῆς 
τρόπιδος ἀρχόμενα ξύλα, ἐντερόνεια καλεῖ- 
ται" οἱ δὲ τὸ τῶν νεῶν ἔδαφος" οἱ δὲ τὰ ἐγ- 
κοίλια. Βέλτιον δὲ τὴν τῶν ἐγκοιλίων ὕλην 
λέγειν. Coste seu statumina. — Similis 
est przcedenti jocus: neuter Latine exprimi 
potuit. Eum, qui sequitur, leviter adum- 
bravimus. Bnuwcx. 

1183. Monstro simile erat Athenis me- 
rum bibere; plurimum enim aqu:ze misce- 
bant: unde fuerunt varia genera κράσεων, 
i. e. temperamenti vini et aque, ut τρία 
πρὸς πέντε, cum tribus mensuris vini quin- 
que aqui infundebantur; item ἶσον πρὸς 
ἶσον, cum ex equo miscebantur. Ut plu- 
rnmum utebantur hac κράσει, cujus hie fit 
mentio, cum ad duas vini tres aqui men- 
suras adhibebant. Greci temperatum vi- 
num vocant κεκραμένον, vel κρᾶσιν. Ἠο- 
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die tamen in Grecorum ἰδιωτισμῷ vinum 
generaliter appellatur κρᾶσις. Cas. Hoc 
temperamentum duarum vini, trium aquz, 
portionum inprimis Plutarchus Symp. 
Quaest. [vii. 9. T. iij, P. ii. p. 678. ss. ed. 
Wytt.]laudat. Vuiz. Vide omnino Eu- 
stath. ad Odyss. i. p. 1624. ed. Rom. ubi 
et locum hunc Comici citat et de variis 
vini temperandi modis, apud veteres olim 
receptis, ex Lexico rhetorico lectu digna 
affert, Conf. Nos etiam supra ad Plut. 
1132. Kusr. Deest πόμα, ut intelligi 
potest e Suida v. πόμα κεκραμένον, eoque 
refertur, quod est ap. Schol. ἐπιδεχόμενον, 
quem et ibi et in κεκραμένον descripsit 
Suidas, et utroque loco vitiose verba Co- 
mici, ut notavit Kust. De κράσει autem 
vini et aquc apud antiquos, qua varia 
erat, vid. quz» notavi ad Plut. 1132. Ducx. 
Scholiastes: quod constat ex tribus aquce 
portionibus, vini autem duabus. Athen. 
tamen lib. x. p. 430. aliter, qui istud Phi- 
letzri κατὰ δύο kal τρεῖς ἀκράτου sic acce- 
pit: δύο ὕδατος καὶ τρεῖς ἀκράτου. Brnc. 
Cf. Schweigháus. Anim. ad illum loc. T. 
v. p.419. Scholiaste explicatio vera est, 
ut sequens versus docet, ubi rà τρία φέρων 
καλῶς est, vinum quod tres aqu: partes 
recte admittit. DrND. ἔγχεε πιεῖν Suid. 
v. κεκραμένον. καὶ solum pro ἔχε καὶ Ms. 
Pons. 

1184. Similis locus Cratini ap. Athen. 
i. p. 29. Οἵμ᾽ ὡς ἁπαλὸς καὶ λευκός" áp 
οἴσει τρία; Brno. 

1185. Τριτογενής, Varias causas adfe- 
runt poétarum interpretes cur Minerva 
dicatur vel Tprrevls vel Τριτογένεια. | Sed 
poéta ludit in affinitate hujus vocis et tem- 
peramenti illius, quod modo appellavit τρία 
καὶ δύο. Inde fingit inauditam vocem τρι- 
τωνίζειν. Cas.  éverpiróvice. Quamvis 
sit vox Comice conficta, nec proinde cer- 
tam et definitam significationem habeat, 
sensus tamen totius loci suadet, ut hic red- 
datur, tribus aque portionibus miscuit, 
scil. vinum. Kusr. 

1188. λαγῷα. Sic dicunt Greci abso- 
lute leporinas, i. e. carnes ; et quoniam in 
pretio erant carnes leporinz, propterea 
natum proverbium: ἐν πᾶσι λαγῴοις. Pro- 
prie est invitantis, qui laute mense spem 
faciens leporinam affatim adfuturam dicat. 
Cas. 

1190. 'Citat ἢ. 1. Eustathius ad Il. A. p. 
9. Kusr. Mox Cleon monstrare adver- 
sario leporem vultu irridente censendus 
est, ut bene Vuil. monet. ΙΝ Ὁ. 

1192. Recte Elmsl, ad Acharn. p. 202. 
ed. Lips. ὡς ἔμ᾽ ἔρχονταί τινες varia lectio 
apud Scholiasten, DiNp. 

1194. Dum cupide querit Cleon et cir- 
cumspicit, unde legati veniant, Allantopo- 
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les ei leporem aufert, et, quasi ille legatos 
detinere et ad se trahere velit, dicit οὐκ 
ἐάσεις τοὺς Lévovs; nonne peregrinos 8, 
hospites missos facies? Driwp. 

1195. Dum Cleo aliorsum spectat, in- 
terea.leporinam ei surripit Allantopola et 
offert Populo. Idem iste Allantopola di- 
cit supra 742. &yovros ἑτέρου τὴν χύτραν 
ὑφειλόμην. Bznc. 

1197. τοὺς ék Πύλου. Nempe illos tre- 
centos Lacedzemonios, de quibus initio 
Notarum in hanc fabulam. Quod autem 
hic aperte dicit de Cleone, id de eo 
allegorice dicebat Demosthenes v. 55. 
ἐμοῦ μάζαν ueuaxóros ἐν πύλῳ Λακωνικὴν 
πανουργότατά πως περιδραμὼν ὑφαρπάσας, 
αὐτὸς παρέθηκε τὴν ὑπ᾽ ἐμοῦ μεμαγμένην. 
Bzrnc. 

1199. τὸ μὲν νοήμα. Familiare fuit dic- 
tum eorum, quibus post res magnas gestas 
glorie accessionem amici gratularentur, ut 
minuendz fatorum invidic et vitande Ne- 
mesi responderent: inventum quidem deo- 
rum est, sed opera mea. Hoc igitur facete 
ad fructum suum inflectit Agoracritus. Cs. 
Suidas, postquam hunc versum citavit v. 
Τὸ μὲν νόημα, hec insuper addit: οὕτω 
γὰρ οἱ δημαγωγοὶ ἀστεϊζόμενοι ἔλεγον τὰς 
ἑαυτῶν ἐπινοίας τῆς θεοῦ, ὅτι ἡ μὲν θεὸς 
ὑπέβαλεν, ὃ ἐργασάμενος δ᾽ ἐγώ. ϑοηυτΖ. 
Male omittit δὲ Suidas v. νόημα. δὲ pro 
μὲν Suid. Ms. νόημα et post τολύπη. δὲ 
om. Suid. Ms. vó. sed non in τὸ δὲ v». 
Pons. 

1200. F.éyó δ᾽ ἐκυνηγέτησ᾽.--- ego vena- 
tus fui. Alter: atqui ego peedam assavi. 
Rxrsk. Videtur consulto v. κινδυνεύειν 
usus esse, quia simul ad captivos e Pylo 
adductos respicit. ιν. ὥπτησα. Quum 
hoc falso dicatur, jocus omni caret acumine. 
Neque vero id populus curat, quomodo is, 
qui dona przbet, ea sibi comparaverit, imo 
fraudem isiciarii non improbat; in quo 
rursus populi Ath. ingenium bene expres- 
sum est. Vurr. 

1201. Leg. o? γὰρ ἀλλά. Bxzwr. Men- 
tem Bentleii non intelligo : vid. ad Ran. 
103. Donn, Varia significat παρατιθέναι, 
sed fere dicitur de cibis qui mense appo- 
nuntur, et παράθεσις est missus unus : sic 
hic accipitur. Sensus est autem: etsi 
mulü circa appositum cibum laboraverint 
(nam exempli causa leporem alius excita- 
vit, alius fortasse cepit, tum alius paravit, 
postremo aliquis mensz apposuit), omnem 
gratiam cedere ei qui offerat et mensa ap- 
ponat. Cas. Abire jubet Cleonem. Dix». 
Ad Suidam post v. ἀπιθὴς notat; Opere 
pretium est videre quantam Noster sui par- 
tem amiserit, Sequitur enim, ἄπιθ᾽ οὐ γάρ. 
ἀντὶ τοῦ καὶ γάρ. in ceteris edd. que» cum 
Kusterus non intelligeret, pessimo consilio 
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omisit. Lege, ἄπιθ᾽ οὐ γὰρ ἀλλὰ τοῦ πα- 
ραθέντος ἣ χάρις. ἀντὶ τοῦ, καὶ γάρ. ex 
Aristoph. Eq. 1202. Vide Gaisford. ad 
Hephzest. p. 27. et adde Porsono monente 
Suidam in o? γὰρ μούστιν. Pons. 

1202. ὑπεραναιδεσθήσομαι. — Elegans 
verbum et novum. ὑπερτρέχεσθαι est, vinci 
in certamine cursus. Ad similitudinem 
hujus et similium verborum ὑπεραναιδεῖ- 
σθαι finxit po&ta pro superari impudentia. 
Cas. ὑπεραναιδευθήσομαι Elmsleius ad Eu- 
rip. Heraclid. 387.  Legebatur ὕπεραναι- 
δεσθήσομαι, quod habet Suidas T.aii. p. 
538. Εἰ, ὑπεραναιδισθήσομαι. DiND. 

1204. Praeter exspectationem. additur 
καὶ τὴν γαστέρα (scil. cov). Nam exspec- 
tandum erat: rempublicam. διακρίνειν 
est dijudicare, decernere. ΤῚΝ. 

1207. Uterque igitur κίστην (h. e. &y- 
yetov, ἐν ᾧ τὰ βρώματα κεῖται, ἢ ἱμάτιά 
τινα Phot. Lex. p. 124. add. Intpp. Tho. 
M. p.532.) attulerat, quem explorari nunc 
vult Allantopoles (βασανίζειν enim est i. q. 
δοκιμάζειν et eque de rebus quam de ho- 
minibus dicitur, v. Zonar. i. 379.), ut po- 
pulus omnino (v. Moris in ᾿Αμέλει p. 66. 
ibique Sallier. et Zeun. ad Viger. de Idiot. 
p. 382. s.) recte judicare possit, ab eo 
nempe se magis amari cujus omnem cistam 
repererit vacuam. Drixp. 

1210. Vulgo sic legitur: φέρ᾽ ἴδω, τί 
οὖν ἔστ᾽ ; -- ἀλλά γ᾽ οὐχ ὁρᾷς κενήν; Αἱ 
membr. exhibent : φέρ᾽ ἴδω, τί οὖν ἔνεστιν ; 
-- ἀλλ᾽ οὐχ δρᾷς κενήν. Optima lectio, 
modo negatio eliminetur, ita ut phrasis af- 
firmativa sit, non interrogativa: φέρ᾽ ἴδω, 
τί οὖν ἔνεστιν ; ἀλλ᾽ δρᾷς κενήν. — Aptius 
est verbum ἔνεστιν et versus longe modu- 
latior. In C. scriptum: φέρ᾽ ἴδω, τί οὖν 
ἔστιν ;— ἀλλ᾽ οὐχ δρᾷς κενήν. DmuNcx. 
Prestet lectio Rav. : φέρ᾽ ἴδω, τί οὖν ἔνεσ- 
τιν ; ---οὐχ ὁρᾷς κενὴν, ὦ παππ. ; interro- 
gative; ἀλλὰ ex interpretamento accessit. 
Dinxp. 

1211. à παππίδιον. Sunt multa vetus- 
tissimorum vocabula, quz Gallicus sermo 
aut illa leviter corrupta retineat aut etiam 
omnino. Sic illa prima vocabula, qua 
pueri balbutientes conantur eloqui, Papa 
et similia, plane sine ulla mütatione apud 
Graecos fuerunt, unde in usu remansit vox 
Papa aut Pappa, qu: ab iis usurpatur, 
qui blandiantur: cujus deminutivum est 
παππίδιον hoc loco. Cas. 

1212. τὰ τοῦ δήμου φρονεῖ, Quod non 
esset ditatus in administratione reipubl., 
argumentum summum viri boni, Sic apud 
historicos hoc ipsum notatur, et laudatur 
Plotinz, uxoris "Trajani, vox [Dion. Cass. 
62,5. p. 1123. T. ii. Reim. ], quz palatium 
primum ingrediens: Sic, inquit, dii dent 
exire ex hoc loco, ut nunc ingredior. Cas. 
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1214. Leg. ὅσων. Brzxr. Sic Reisk. 
Donn. ὅσων πλέα. Sic tres codd. Vulgo 
ὕσον. Genitivus τῶν ἀγαθῶν pendet ab 
admirandi adverbio οἴμοι. BnuNCK. Ὅσον 
πλ. Legendum ὅσων πλέα. Brno. Leg. 
νυν enclitice [nam ante Br. fuit ὁρᾷς νῦν] 
etÜcev. Rrisx. Adverss. p. 225. Pons. 
ὁρᾷς τάδ᾽ Elmsl. ad Acbarn. p. 302. ed. 
Lips. Diw». 

1215. τὸ χρῆμα τοῦ πλακοῦντος. Phra- 
sis Attica τὸ χρῆμα τοῦ λέοντος, ingens leo, 
τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν, magne noctes. ἘΠ 
sepe Plautus: Aes voluptatum, i. e. vo- 
luptas. Cas. Vid. od Nub. v. 2. Brnc. 

1216. rwvvovroví. Sic emendate scrip- 
tum in codd. Vulgo τυνουτονί. In hac voce 
siepe peccarunt typothetze. Ῥπυνοκ. 

1218. σμικρόν. Vulgo μικρόν. BRUNCK. 

1221. τὺ ἐστεφάνιξα. Objcit Cleoni 
δωροδοκίαν, et quoniam affines sunt voces 
δῶρον et δωριστὶ, hoc effert verbis Doricis. 
τὺ Doricum est pro σὺ, unde Latinorum 
tu. Sed Dores etiam in Accusat, casu τὺ 
pro σὲ dicebant, quod. est ap. Theocritum. 
Sequens est deinde στεφανίζειν pro στε- 
φανοῦν, Dorice. Cas. Supra 984. et 991. 
allusione vocis Δωριστὶ ad δωροδοκεῖν per- 
stringebat Cleonem tanquam munerum 
captatorem dicebatque eum non nisi Do- 
ricam potuisse addiscere Musicam. Hic 
etiam verbo δωρήσασθαι alludit ad. Δωρί- 
Cav, et Dorice ad eum dicit τὺ pro σὲ, 
item ἐστεφάνιξα pro ἐστεφάνισα ἃ στεφα- 
víte, quod est στεφανοῦν. Ex Scholiis. 
Brznc. [Vel, quod probabilius videtur, 
sumtus est hic versus e po&ta aliquo Do- 
rco. BnuwNcx.] Coronam dedisse Popu- 
lus ei videtur, quam semper gestaret, in 
documentum suorum in remp. meritorum. 
Hanc ei detrabi et imponi Allantopola 
vult, qui Cleonem μαστιγίαν ἢ. e. homi- 
nem nequam vocat v. ad Ran. 502. Dix». 

1226. Lege οὗ ᾽δέησέ μ᾽. Brwr. Sic 
Burneius in Monthly Rev. Feb. 1796. 
Don. Φράζων, ὑφ᾽ οὗ δεήσει μ᾽ ἡττᾶσθαι 
μόνον. Metrum aperte vitiosum est: nam 
in quarta sede spondeus est. Hoc trans- 
positione sanari non potest, quod nulla 
vox in fine vocalem brevem habeat, qua 
ante μὴ ἡττᾶσθαι collocari possit. Non 
habeo quod dicam: nisi suspicari licet, 
φράζων esse e glossa, et post δεήσει po- 
nendum esse δῆτα, hoc modo: ὕφ᾽ οὗ 
δεήσει δῆτά μὲ ἡττᾶσθαι μόνον, vel δεήσ᾽ 
ἔμ᾽ ἡττᾶσθαι. Nam diphthongus apud 
Aristoph. et alios sepe per apostrophum 
abjicitur. Duck, — Vulgo legitur, metro 
pessumdato: $p. ὑφ᾽ οὗ δεήσει μ᾽ ἧττ. μ. 
Nihil variant codd., nisi quod in membr. 
non melius scriptum est δεήσειν ἡττᾶσθαι, 
omisso pronomine. Numeros, quorum 
depravationem non animadverterant in- 
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terpretes, facile restitui: $páfwv, ὑφ᾽ οὗ 
με δεῖ ποθ᾽ ἡττᾶσθαι μόνου. BnuNcx. 
Leg. ὑφ᾽ οὗ με δεήσει ἡττᾶσθαι μόνου, ob 
metrum. Risk. ὑφ᾽ οὗ δέησε (pro ἐδέη- 
σε) μ᾽ ἧττ. p. infeliciter conjecit Fiorillo 
ad Herod. Att. Reliq. p. 76.— Forte tantum 
μ᾽ ex interpretamento additum est. ΠΝ Ὁ. 

1927. τοὐμόν γε φράζων ὄνομα. Scit 
hoc Allantopola ex przlectione Demosthe- 
nis v. 197. Drnc. 

1229. εἴ τι ξυνοίσεις. | Schol. ei συμφω- 
νήσεις, εἰ μεθέξῃ (si congrues, si participa- 
bis). Sophocl. Ajac. 430. ubi Ajax lo- 
quitur: of, αἴ: τίς àv ποτ᾽ der ὧδ᾽ ἐπώνυ- 
μον Τοὐμὸν ξυνοίσειν ὄνομα τοῖς ἐμοῖς κα- 
κοῖς, ubi Scholia: ξυνῳδὸν ἐσόμενον, con- 
veniens futurum. Brno. 

1230. ἐκπειράσομαι. Pragnans ver- 
bum, pro, interrogando periculum facere. 
Cas. 

1231. ἐφοίτας és τίνος διδασκάλου ; El- 
lipsis. Sic in Nub. 964. βαδίζειν eis κιθα- 
ριστοῦι. Mox hic ἐν παιδοτρίβου. Brnc. 
Absolute etiam intelligi possit: am, puer 
quum esses, frequentasti ludum. aliquem ? 
Sicque scribendum esset ἔς rivos, ut est 
in B. sensu haud deteriori. Bnuxck. 

1232. Antiquum verbum (eeu) siccare, 
urere; εὖστρα culina, locus ubi igne ali- 
quid fit. Vulgo sic vocabatur locus ubi 
mortui cremabantur. Latine bustum et 
culina. Schol. capit pro loco ubi adole- 
rentur hostiz;, quod minus probum.  Sci- 
endum autem hic describi abjectissimi 
mortalium educationem, qui quidem pri- 
mos annos egerit in ustrinis mortuorum, 
i. e. qui tam pauper fuerit, ut calefaciendi 
Se causa utrinas illas frequentaret, aut vic- 
tum raperet e sacris parentalibus, aut e 
Silicerniis misere viveret. Cas. Imo, 
quod a coquis in culinis sit alapis educa- 
tus, notat. v. 293. Driwp. Loci hujus 
meminit Suidas v. Εὖστρα et v. Ἡρμοττό- 
μὴν. Ἑὖστρα autem apud veteres pro- 
prie notabat locum, ubi porci depilandi 
vel amburebantur vel aqua ferventi perfun- 
debantur: ab εὔειν, urere, torrere.  Ea- 
dem tamen vox latiori significatione etiam 
accipiebatur pro loco, uhi quzvis anima- 
lia mactabantur vel jugulabantur et exco- 
riabantur: ut innuit Schol. ad hunc lo- 
cum. Huc quoque spectat nota illa He- 
sychii, in qua εὔσοντας (quod est ab εὔειν, 
unde εὖστρα) exponit éküépovras, i. e. ex- 
coriantes. Kus. κονδύλοις ἡρμοττόμην- 
Exaggerat vilitatem hujus isiciarii [coqui, 
qui magister isiciarii erat], qui solitus sit 
juvenes ἁρμόττεσθαι, i. e. concinnare. Hoc 
verbum ponitur pro educari, et elegantis- 
sime quidem, Nam ἁρμόττεσθαι proprie 
significat, fieri concinnum et corrigi: unde 
Harmosie, Spartanorum magistratus no- 
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men. Sed qui liberaliter instituuntur, illi 
ad virtutem ἁρμόττονται verbis, non verbe- 
ribus, iste vero κονδύλοις, in quo etiam est 
ignominia. Nam in edibus patris familias 
diversa fuit ratio castigandi liberos et ser- 
vos. Cas. In Vesp. 254. κονδύλοις vov- 
θετήσεθ᾽ ἡμᾶς. Verbum autem ἡρμοττό- 
μὴν sumsit ab arte musica; supra 985. 
ἁρμόττεσθαι τὴν λύραν. DrmG. ἡρμοττό- 
μὴν melius quam ἡρμοζόμην dici monet 
Photius Lex. p. 60. Dix». 

1233. ὥς μου ὃ χρησμὸς ἅπτεται φρε- 
νῶν. Eurip. Rhes. 916. Φιλάμμονος παῖ, 
τῆς ἐμῆς ἥψω φρενός, cruciasti. animum 
meum. Aliter Avv. 465. ἔπος τι, ὅὕ τι 
τὴν τούτων θραύσει ψυχήν. Brnc. 

1235. Quod versui huic vulgo pramit- 
titur εἶεν, extra versum positum fuit. 
Unius Rav. auctoritate omisit Inv. DrNp. 
ἐν παιδοτρίβου. Scilicet, γυμνασίῳ. Duo 
enim genera apud veteres erant ludorum ; 
alterum ad animum, alterum ad corpus 
pertinuit. Corporis ludum Greci proprie 
γυμνάσιον appellarunt; quia in illis. pu- 
dore posito nudi se exercebant, et prz- 
fectus ei ludo dictus γυμναστὴς vel παιδο- 
τρίβης, quia pars maxima ejus cure fuit 
in terendo et fricando corpore. Cas. 

1236. Ald. κλέπτων recte. BENT. κλέπ- 
των ἐπιορκεῖν. Sic B. C. Vulgo: kAém- 
τειν, €miopkeiv —Supra 426. ὁτιὴ "mióp- 
keis θ᾽ ἡρπακώς. BnuNck. lta et e Rav. 
et ἐναντία pro ἐναντίον editum. Dix». 

1237. Versus est ex Eurip. Telepho 
[Fragm. vi. ex ed. Musgr. Dixp.] teste 
Scholiasta. Bnuwcx. In Δύκιε alludit ad 

λύπιε et λύπην. Rzisk. Hoc nimis quz- 
sitasunt. Cet.et hunc versum pro se Cleon 
dicit. ἐξανδρούμενος hinc explicat Zonar. 
i. 166. τὴν ἡλικίαν ἔχων eis ἄνδρα, ubi 
Eurip. loca laudavit Editor. ἔχειν τέχνην 
est, artem profiteri, exercere. DrNp. 

1239. κἀβινεσκόμην. Sic scriptum opor- 
tuit. Vulgo καὶ βινεσκόμην. Berg. apo- 
strophum, elisi augmenti indicem, inter- 
posoit. V. not. ad 270. Bnuwcx. Quod 
Schol. annotavit supra ad v, 426. id huc 
magis convenit : notare eult. cjus impudi- 
ciliam, ut qui preter «tatem muliebria 
sit passus. Loquitur autem ibi de eodem 
Allantopola. Benc. Hanc antiquam lec- 
tionem revocari et verba ita distingui vult 
Scháfer. ad Schol. Apoll. Rhod. ii. p. 175. 
"AAA. ἠλλαντοπώλουν kal—KA. τί; A. καὶ 
βινεσκόμην. Nam in hac forma Imp. aug- 
mentum solet omitti. DrNDp. 

1240. s. Hos versus pro se Cleon elo- 
quitur. Drxp. 

1241. Versus sumtus ex aliquo Tragico, 
et quidem, ut videtur, leviter immutatus. 
Nam auctor primus scripserat: λεπτὴ σα- 
v[s is ἔστ᾽, ἐφ᾽ ἣ5 ὀχούμεθα, tenuts qua 
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dam est tabula, qua vehimur. Proprie 
dicitur de passis naufragium, qui disjecta 
navi tabellam miseram prehenderint, ejus- 
que auxilio enare conentur. Cas.  Aristo- 
phanes ap. Athen. xii. p. 531. ὡς σφόδρ᾽ 
ἐπὶ λεπτῶν ἐλπίδων ὀχεῖσθ᾽ ἄρα. Brmnc. 
"lranslatam esse hanc locutionem ὀχεῖσθαι 
ἐπ᾽ ἐλπίδος ab alia ἐπ᾽ ἀγκύρας ὀχεῖσθαι, 
monet Porson. ad Eurip. Or. 68. atque 
illam copiose illustrat. Diwp. Hinc 
emendandus Phrynichus Apparat. Sophist. 
apud Montfaucon. Bibl. Coislin. i. p. 
467. [49, 27. Bekker.] ubi legitur Aez- 
τῆτις, ἐλπίς. ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεθα, ut monuit 
L. C. Valckenzrius Diatrib. xxii. p. 240. 
Pons. Citat hunc versum Suidas v. λεπ- 
τή, additque : ἐπὶ τῶν ἀμηχάνων εἴρηται 
d παροιμία. SCHUTZ. 

1243. Frisch. et quidam editores vocem 
Πύλαις pro nomine proprio loci hic acci- 
piunt, quibus non assentior. Quamvis 
enim non ignorem, urbem Πύλαι memorari 
a veteribus Geographis, hic tamen ea voce 
non notari urbem sic dictam, sed portas 
urbis, persuasum habeo. Nimirum inter- 
rogatus a Cleone Agoracritus, utrum far- 
cimina in foro, an ad porías urbis vendi- 
disset, respondet, ad portas urbis; hoc 
ipso pristine conditionis suze vilitatem in- 
dicans, Solebant enim olim vilissimz sor- 
tis homines merces suas frivolas ad portas 
urbium venum exponere: quod hodieque 
adhuc fieri quotidie videmus. Confer. 
etiam v. 1395. (1409.), ubi eadem "phrasis 
occurrit. Kusr. 

1244. τάριχος. Jungit salsamenta cum 
nullius pretii mercibus suis Tsiciarius, quia 
salsamenta erant tenuiorum cibus. Cas. 

1245. πέπρακται est: oraculum ratum 
factum est, eventum habet, Dix». 

1246. κυλίνδετ᾽ εἴσω. Animum de- 
spondens Cleo, cum videret penitus se vic- 
tum, hzc profert famulos suos alloquens : 
Hec agite, deferte me domum, ut oculis 
hominum me eripiam. Sed ad majorem 
contemtum dicit, volvite me. Est autem 
versus Euripidis ex illius Bellerophonte. 
Simul autem hac dicens capiti suo coro- 
nam detrahit, Cas. [τόνδε. Seipsum di- 
cit. Schol. dicit esse ex Bellerophonte 
Eurip. Brenc. Idem Brunck. monet. v. 
Fragm. Eurip. Bell. 2. Diwp».] Hec 
intelligenda sunt cum relatione ad sce- 
nam in qua fabula hzc acta fuit. Dicit 
enim Cleon de se: Intro ducite hunc in- 
felicem, i. e. e scena, et. conspectu specta- 
torum me subducite; quoniam fabula mea 
finem nunc habet. Neque in sequentibus 
persona Cleonis in scena amplius apparet. 
Caeterum κυλίνδετ᾽ εἴσω τόνδε etc. eodem 
sensu hic dictum est, quo in Thesm. 265. 
εἴσω τίς μ᾽ εἰσκυκλησάτω. Kusr. κυλίνδετ᾽ 
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εἴσω. Versus esse ex Euripidis Bellero- 
phonte, testatur Scholiastes. Scnurz. 

1247. καί σ᾽ ἄκων. καὶ hic accipio pro 
etsi, cujus significationis plura exempla 
adfert ἄταν. ad Hesiod. 'Epy. 357. Adde 
supra ad Nub. 1429. Ducx. Tum post 
ἄπιθι comma est ponendum. Dixp. 

1248. Parodia versuum Euripidis in 
Alcest. 179.: θνήσκω" σὲ δ᾽ ἄλλη τις γυνὴ 
κεκτήσεται, | σώφρων μὲν oük ἂν μᾶλλον, 
εὐτυχὴς δ᾽ ἴσως. Ῥπυνοκ, ldem ex Schol. 
monuerant Cas. Kust. et Derg. ΠΝ}. 

1249. Citat Suidas v. κλέπτης, ubi pro 
oUk ἂν habet ovxl, quod et exhibet v. οὐχὶ 
μᾶλλον. Atque ita rescribendum.  ovXxi 
Suid. ed. ms. bis. Pons. 

1250. νικητήριον. Sic vocant Greci 
premium victoriz. Palma Latinis gene- 
rale nomen est. Cas. Supra 108. ὦ δαῖ- 
pov üya0e, σὺν τὸ βούλευμ᾽, οὐκ ἐμόν. 
Bznc. Scene secunde initium Francog. 
interpres hic constituit. Driwp. 

1251. ὦ χαῖρε. Alludit ad formulam 
usitatam in renuntiando victore in ludis 


Olympicis: τήνελλα καλλίνικε χαῖρε. CAs.- 


Versus hi vulgo tribuuntur choro, qui, 
quum adjuvisset Allantopolam, dicere po- 
terat eum per ipsum esse virum factum, et, 
quoniam unus (choragetes) loquitur, op- 
tare potuit ut fieret φανὸς vm. δικῶν, Inv. 
auctoritate R. cod. Demostheni tribuit, 
sed mirum est, eum, ut antea, sic nec in 
hac scena usquam praeterea conspici. For- 
mulam à χαῖρε illustrat Porson. ad Eurip. 
Or. 470. Dixp. 

1252. Supra 178. εἰπέ μοι, kal πῶς ἐγὼ, 
ἀλλαντοπώλης Gv, ἀνὴρ γενήσομαι; Bxnc. 
βραχὺ est ὀλΐγον ut Zonar. i. p. 407. 
τιν. γεγένησε alii in Scaligeri Excerp- 
tis. In. 

1253. Φαίνω est verbum fori, et significat 
deferre aliquid : unde φάντης delator est ; 
inde et φανὸς, laterna, per quam lux in- 
clusa transmittitur. Hic davós est dela- 
Lor. Ὑπογραφεὺς est subscriptor: quo- 
modo apud Latinos dicimus: Subscribere 
im crimen alicujus. Cas. Symmachus 
apud Schol.: videtur iste fuisse scriba 
aliquis: es autem unus ex illis, quorum 
raro admodum fit mentio. Vesp. 1220. 
nominatur aliquis Phanus, qui videtur pa- 
rasitus fuisse. v.ibi Not. Alludit autem 
ad v. φαίνειν, quod pro συκοφαντεῖν usur- 
patur, ut-Acharn. 791. τιὴ μαθὼν φαίνεις 
ἄνευ θρυαλλίδος. Sic etiam Avv. 1692. 
finxit vocem Φαναὶ, quasi nomen proprium 
loci alicujus, eodem sensu. Brno. Φανὸς 
proprium viri nomen est, quod occurrit 
etiam Vesp. 1220. quo ex loco conjicere 
possis, scribam illum fuisse Cleonis fami- 
liarem. Si nomen fictum non est, nulla 
hic esse possit adlusio ad v. φαίνειν, dela- 
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torum et sycophantarum proprium, cujus 
significationis in exemplum hunc locum 
citat Eustathius ad Odyss. 8. p. 1607,16. 
ed, Rom. ὅτι δὲ οἱ ὕστερον ᾿Αττικοὶ οὐκ 
ἀγαθὴν λέξιν εἶχον τὸ φαίνειν, δηλοῖ καὶ ὃ 
συκοφάντης, καὶ ὃ παρὰ τῷ Κωμικῷ Φανὸς 
ὑπογραφεὺς δικῶν. BnuNck, Metrum re- 
dundat, cui optime succurrit Suidas v. φα- 
νὸς; qui exhibet, ὅπως ἔσομαι. —Posterio- 
rem versiculi partem. citat Eustathius ad 
Odyss. 0. p. 1607. In sequentibus vi- 
detur Euripidis etymologias ridere. De 
ὅπως cum futuro vide Valckenaer. ad 
"Theocrit. i. 112. ἔσομαί Suid. ed. ms. $a- 
vós. Vide Opusc. pp. xci. 34-5. Pons. 
Vid. Mus. Crit. v. p. 123. 

1254. 'Ayopákpiros. Nomina compo- 
sita in Tos significationem passivam ha- 
bent. Nam vetus poéta qui θεόκριτος 
posuit pro θεοκριτὴς, barbare usurpavit 
hanc vocem. Sic igitur Agoracritus is di- 
citur, qui novis subinde accusationibus 
reus semper est in foro, i. e. de cujus vita 
frequenter habentur comitia; quod im- 
probi civis signum est. Cas. 

1255. Ἔν τῇ ἀγορᾷ κρινόμενος ἐβοσκό- 
μην. Hoc difficultatem nonnullam habet. 
Frsch.: im foro nutritus sum pro judice. 
At κρινόμενον a Grecis dici pro judice, 
nusquam lego: Casaub. exponit de eo, 
qui frequens accusatur, quod improbi civis 
signum est, ut ait: cui quidem expo- 
sitioni non repugnat significatio vocis 
Grece, quse compluribus jocis ita sumi- 
tur, sed obstat, quod addit ἐβοσκόμην. 
Nam quomodo is, qui accusatur in judicio, 
potest dici accusationibus βόσκεσθαι, ali ? 
Nec semper improbi civis signum est, 
crebro accusari, cum Catonem Censorium 
fere quinquagies apud populum accusatum 
tradat in ejus vita Plutarchus [c. 15. ubi 
vid Xyland.]. Atque ideo apud Comi- 
cum hac voce denotar puto litigatorem, 
sycophantam, accusatorem, qui accusa- 
tonibus et delationibus victum sibi quz- 
rit. Nam κρινόμενος Grecis dicitur tam 
de accusatore quam de reo. Lucian. Α- 
nach. p. 281. ed. Amst. [Grzv.] δέδοται 
λόγος ἑκατέρῳ τῶν κρινομένων. et de Ca- 
lumn. p. 407. τὸ ὁμοίως ἀμφοῖν ἀκροᾶσθαι 
καὶ τὸ τὴν εὔνοιαν ἴσην τοῖς κρινομένοις 
ἀπονέμειν. Duck. ἐν τῇ ᾿᾽γορᾷ, lstone 
modo, an ἐν τῇ ἀγορᾷ [ut ol. vulg.] sine 
elisione scribatur, nihil interest. Sed pra- 
va est codd. scriptura ἐν τἀγορᾷ. DnuNcx. 

1256. τοίνυν ἐμαυτόν. Sic tres codd. 
Vulgo particula γε inseritur [τοίνυν γ᾽ ép. ]. 
Bnuwcx. 

1257. τουτονί. Adhuc igitur Cleon in 
scena mansit. Nunc abstractus esse vi- 
detur. Dip. 

1260. Ad h. 1, respexit Eustath. ad 
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Odyss. 9. p. 1909, 55. ubi ait: καθά Tov 
καὶ ὃ Κωμικὸς Κεχηναίους ἀστείως τοὺς 
᾿Αθηναίους παρῴδησε. Kusr. Medium 
praeteritum τοῦ χαίνω, κέχηνα, unde ridi- 
culum hoc nomen finxit poéta. Athe- 
nienses enim vocat Κεχηναίους, stultitiam 
ilis exprobrans et quod vana semper spe 
penduli nova consilia inirent, Cas. Salse 
et irrisorie pro ᾿Αθηναίων, formato nomine 
a kéxmva, quod de stultis, et imprudenti- 
bus, saepe usurpat Comicus. DavNck. Uti- 
tur autem hoc verbo, ut aut homines qui 
nihil cogitant secum sed dissipati sunt, 
aut simplices, qui quibusvis hominibus 
fidem habeant seque committant, denotet. 
Vvir. 

1261. Ex Pindaro sumtus versus, cujus 
est sententia, e£ incipientem et absolven- 
iem aliquod suave opus esse bonos laudare. 
Ceterum multi velut proverbialem hunc 
versum usurparunt, Aristophanes hic, Dio- 
nysius Chalcus in Elegiis et ex eo Athen. 
lib. ult. [extr. p. 573. T. v. Schweigh.]. 
Hic autem poéta Equites laudat, qui par- 
tibus suis favebant, malos contra aliquos 
acerbe vituperat, paupertatem et sordes 
aliis objiciens, aliis flagitia, aliis scelera. 
Cas. Sumta sunt hec e Pindaro, teste 
Schol., qui Lyrici verba profert: τί κάλ- 
λιον ἀρχομένοισιν | ἢ καταπαυομένοισιν, | 
ἢ βαθύζωνόν τε Λατὼ | καὶ θοᾶἂν ἵππων ἐλα- 
τῆρας ἀεῖσαι. Dmuwck. V. 1261. vulgo 
prefixum *Hulxopos, item v. 1289., et ver- 
sui 1293. ac 1200. Xopbs— Inv. omnes 
versus 1261—1288. Choro, 1289—1316. 
Semichoro tribuit, auctoritate cod. Rav., 
non analogie aliorum choricorum carmi- 
num convenienter.  Verius Vuil. observat, 
v. 1261—1272. unam partem chori, 1299 
—-1299. alteram cecinisse, reliqua decla- 
masse chorageten.  Pramittitur huic ver- 
sui vulgo : ᾿Ωιδὴ kal στροφὴ κώλων V. 
Dix». 

1263. A"schylus Pers. 32. ἵππων τ᾽ éAa- 
τὴρ Ξωσθάνης. BrnG. ἄείσαι pro v. 1. 
Suid. Ms. v. προσωδία. Pons. 

1264. Λυσίστρατον. Mic fuit pauper. 
In Acharn. 820. Λυσίστρατός ce—pvyóv 
καὶ πεινῶν àel k. T. 4. Βεκο. Ad és Av- 
cícrparov supplendum e sensu εἰπεῖν. 
Non exspectata est horum cum antecedd, 
conjunctio, Diwp. εἰς Suid. Pons. 

1265. Θούμαντιν. Et iste pauper erat, 
fatidicus, ut ait Schol. Macrum eum etiam 
fuisse patet. Athenzus xii. p. 551. citat 
Hermippi Comici locum :— βοίδια Λεωτρο- 
φίδου λεπτότερα kal Θουμάντιδος (boves 
Leotrophide exiliores et Thumantide). 
Bznc. Ald. Θόμαντιν, 554 in Schol. Θού- 
pavri ut alibi, vid. Schol. Av. 1406. Θού- 
φραστος [Vesp. 1303.] Θουκυδίδης [ Ach. 
613.1 [Adde Θυυφάνης Eq. 1099.] BENT. 
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Lege Tbv ἀνέστιον ex Suida vv. àvéaTios. 
Θούμαντις. Λυσίστρατος. Suid. ms. om. 
loca in Θούμ. sed Θούμ. τὸν in ἀνέστιον. 
In Ave. habet Θούμ. τὴν . Pons. 
1266. λυπεῖν Suid. in Ava— : λιπεῖν in 
"Aveg— et Oovu— ΑἹ és Λυσίστρατον non 


convenit cum λυπεῖν. BENT. λυπεῖν. Ε΄ 
λακεῖν aut à)rew profari. Risk. Infe- 


liciter. DrNp. 

1267. Debebat certe in ed. Lips. inter- 
pungi: οὕτοσ᾽, ὦ φίλ᾽ 'Am. Sed non po- 
tuit lin οὑτοσὶ elidi. Itaque aut οὗτος, ὦ 
$. A., (ut Hotib. qui aliter hzc divisit, v. 
Add.) aut vulg. οὑτοσὶ, $. A. reponendum 
est. ΤΙΝ. 

1268. Lege 6aAepois et [in antistro- 
phico] 1294. ἂν ὅμως. DBrNT. θαλεροῖσι 
δακρύοισιν. Vulgo δακρύοις, deficiente ad 
metriintegritatem syllaba, ut e compara- 
tione antitheticorum versuum liquido patet : 

πεινῇ θαλεϊροῖσι δακρύσοισιν. 

τοὺς δ᾽ àvriBo|Aeiv ἐᾷν δ) μοίως. 
In A. C.etiam sine paragoge θαλεροῖς. 
Bnvwcx. Retinuit vulgatum Inv., ratus 
antistrophicos versus non semper sibi re- 
spondere debere. Drwp. 

1269. σᾶς ἁπτόμενος. Erat moris in 
supplicando, manus vel genua vel men- 
tum tangere vel hzc omnia. Hic ridicule 
dicitur vota faciens Apollini manum ad 
movisse ejus pharetre. Cas. Casaub. ad 
Athen. 1. xii. c. 13. scribit, hinc constare, 
Thumantin fatidicam laurum Apollinis so- 
litum mordere. Et ita solebant vates, 
unde δαφνηφάγοι. v. ad Juven. Sat. vii. 
19. ubi est, laurunque momordit. "Vide- 
tur ergo παρὰ προσδοκίαν dixisse φαρέτρας 
pro δάφνης. Nam Apollinem iratum pha- 
retra uti scribunt poétze ad leedendos mor- 
tales: cujus pharetram tangere Thuman- 
tin forte dicit, quasi fame ab irato deo 
enectum. Aliter exponit Casaub. ad ἢ. 1. 
Dvcx. Articulum 75, infelicis critici ad- 
ditamentum, recte omittit prestantissimus 
liber R. Praeterea Πυθῶνι ἐν per linguce 
leges dici non potuit, Accedit hiatus non 
facile excusandus et metri perversitas qua- 
dam, quz qualis sit, antistrophae compara- 
tio docebit, Laborat etiam sensus verbo- 
rum. Quare scribendum mihi olim vide- 
batur: σᾶς ἁπτόμενος φαρέτρας Πυθῶνι 
μὴ δι- | ανεκῶς πένεσθαι. Quod quum 
Reisigio meo indicassem, in aliam ille in- 
cidit emendationem, quam ut ad deprava- 
te scripturz? ductus propius accedentem 
pratuli: σᾶς ἁπτόμενος φαρέτρας Πυθῶνι 
μὴ "v8e-|& κακῶς πένεσθαι. ΤῚΝ Ὁ. 

1270. Πυθῶνι ἐν : lege Πυθῶδ᾽ idv: vid. 
Αν. 189. ἰέναι --- Πυθῶδε. ΒΕΝτ. Πυθῶνι, 
ἔν, scribit Hermann. de ellipsi et pleon. in 
Wolfii et Buttmann. Museo antiqu. stu- 
diorum i. 1. p. 163. et antiquam fuisse 


V. 1272-1282.] 


hanc rationem loquendi ait, ut nominis da- 
tivo adjungeretur adverbium, unde postea, 
quum adverbia in praepositiones verti in- 
ciperent, exstiterit ἐν Πυθῶνι. DiNp. 

1272. Vid. Pac. 57. sed λοιδορῆσαι in 
Lys. 1128. Brwr. ὅστις εὖ λογίζεται. 
Sic tres codd. Nec sollicitanda videtur 
ista lectio, quz sic resolvitur: ἀλλὰ τιμὴν 
τοῖς χρηστοῖς εἶναι λογίζεται, ὅστις λογί- 

εται εὖ, quicunque recte judicat. Dawesio 
Misc. Crit, p. 280. legendum videbatur 
εἴ τις, quod. bonum, forte etiam usitatius, 
nec tamen ideo contra codd. fidem reponi 
debuit, Bnuxck. εἴ τις εὖ Dawes. Misc. 
Crit. p. 289. εἴ τις pro ὅστις Euripid. 
Suppl. 866. restituendum ex Athenzo iv. 
15. p. 159. Vulgatum ex nostro citat 
Suidas v. λοιδορεῖσθαι. ἀλογίζεται pro εὖ 
A.ms. Pons. Nondebebat Χρηστοῖς ma- 
juscula littera initiali in ed. Lips. scribi. 
Versui precedenti vulgo premittitur: 
Ἐπίῥῥημα ἐκ στίχων is'.. Τετράμετροι po- 
χαϊκοὶ καταληκτικοί, DiNp. 

1273. Versum hunc et tres seqq. addu- 
cit Suidas v. ei μὲν οὖν. Kusr. Fuit 
Athenis Arignotus quidam, homo male 
fame, Filiihuic duo, Ariphrades et Arig- 
notus, Utrumque hic traducere voluit 
poeta, sed leviter, et tanquam aliud agens. 
Advertendum autem est, proprium nomen 
Ariphradis poni ab auctore, etiam post de- 
clarata periphrasi ejus personam. Huic 
autem objicit nefandum Lesbiasmi crimen. 
Cas. δεῖ omittit Suid. ms. ei μὲν οὖν. 
δὴ Suid. ms. Aoi. Pons. 

1274. αὐτὸς ms. pro οὗτος et om. ἂν- 
6pós. Pons. αὐτὸς ὧν et om. ἀνδρὸς ed. 
Med. in εἰ μὲν οὖν. Dosn. L. ἄδηλος, 
aut alias legendum erit οὐδενὶ pro οὗτος 
[αὐτὸς]. Rxrsk. Sequentia docent ἔνδη- 


Aos esse retinendum. Dsspb. i 
1275. ᾿Αρίγνωτο». Hunc fuisse citha- 


rodum ait Scholiastes. Comicus hic fra- 
trem Ariphradis dicit esse. Eorum pater 
fuit Automenes, cui Comicus in Vesp. 
1273. dicit, tres fuisse filios, unum citha- 
rodum, qui sine dubio est iste Arignotus, 
alterum histrionem, tertium Ariphradem. 
Caeterum hunc Arignotum notum omni- 
bus esse dicit, alludens ad significationem 
vocis ἀρίγνωτος, i. e. valde notus aut nota- 
bilis. Bznc.  Suid."Ozris οὐκ. DExr. 

1276. Proverbium est de rebus notis, ut 
ait Scholiastes: dois οἷδε τὸ λευκὸν ἢ τὸ 
μέλαν. Μαίτοπ ap. Athen. iv. p. 135. de 
Sepia: ἣ μόνη ἰχθὺς ἐοῦσα τὸ λευκὸν kal 
τὸ μέλαν οἶδεν. ---- ἢ τὸν ὄρθιον νόμον. Erat 
modulatio quzedam, quasi dicas suscitato- 
ria. Facit autem ejus mentionem, quia 
etiam erat res nota et quia de Musico lo- 
quitur. Brno. 

1278. Quz Aristophanes hic de Ari- 
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phrade narrat, adeo obscura sunt et turpia, 
ut densissimis ea tenebris involvere pre- 
stet, quam aliis explicare. Confer interim 
Suidam v. ᾿Αριφράδης. Kus.  Vitiose et 
confuse ex Aristoph. et Schol. multa de- 
Scripsit Suidas h. v. Portus notavit eum 
emendandum esse e Scholiis, Kust. tan- 
tum suhjicit verba Comici: de iis, qu: e 
Schol. prave relata sunt, nihil monet, Hanc 
autem foditatem oris et linguz alia voce 
λεσβιάζειν dici notat Casaubonus ad Athen. 
lib. v. c. ult. ubi Athenzus, Ariphradis τὴν 
περὶ τὰ φαῦλα σπουδὴν notans [p. 346. T. 
ii. Schweigh.], hoc flagitium intelligit. La- 
értius Procm. n. 5. τὰ αἰσχρουργούμενα 
TQ τῆς φωνῆς ὀργάνῳ. v. ibi Kulm. et 
Mericum Casaubonum. Scholiastes Lu- 
ciani ad Pseudolog. p. 42. [T. iii. p. 164. 
ed, Reiz.] ad verbum descripsit Suidam. 
Ducx. 

1279. Fo. ἠχθόμην. Brwr. 

1282. Steph. Byz. Kacedpiov. lege 
simplici g, non gg : ex lege metri et or- 
dine literarum. sequitur vocem Καστώλου- 
Scribe ergo hic Ἔν Kacepíow: Suid. 
Κάσσωρος. ldem tamen Κασαυρίοισι. He- 
Sych. utrumque et Κασαυρεῖον et Κασω- 
petov. BENT. Suidas referens hunc locum 
in lemmate legit κασσαυρίοι5, in verbis Co- 
mici κασαυρίοισι, ut hic. Pollux quoque vi. 
188. ἐν κασαυρίοις, etsi non adferens auc- 
toritatem Comici, sed σφόδρα ποιητικὸν 
esse ait, Stephanus de Urbib. in Κασώριον 
ex ἢ. l. laudat ἐν κασωρίοισι λείχων. — Eu- 
stathius quoque in Il. I. p. 741,27. κασω- 
pls et κασωρίτης scribit ex Antiphone et 
Hippocrate, et etymologiam addit a κάσαι 
i.e. κοσμῆσαι et ὥρα. Etymol. M. κασ- 
σωρὶς et κασσωρεύουσα e Lycophrone. Hu- 
jus locus est v. 772. ubi editum est κασω- 
ρεύουσα, lege metri postulante, ut ad Etym. 
notat Sylburgius, quanquam in uno Ms. 
legi geminato c notat postremus editor 
[Potter.]. Apud eundem v. 1385. κόρη 
κασωρίς. Hesychius κασαύρα, κασωρὶς, 
πόρνη. ltem κασαυρείοις, οἴκοις, ἐφ᾽ ὧν 
cet. Et paulo inferius κασωρεῖς, πόρναι. 
κασωρεῖον, πορνεῖον. Suidas rursum : kag- 
σωρὶς, πόρνη, ἑταίρα. Quidquid est, ge- 
minationem τοῦ g apud Arist. et Lycophr. 
non admitüt ratio metri. Utrum autem 
rectius sit, scribi per ὦ an per av, non pos- 
sum dijudicare. Si tamen Eustathii ety- 
mologia vera est, przferenda est scriptura 
pere. Caterum, cum Schol. ait διχῶς, ἐν 
tag aA tois, indicatur, opinor, varians scrip- 
tura. Etsane κασαλβίοισι esse in vetustis 
edd., notatum est in notulis Scaligeri. 
Dvcx. Hesychius: κασαύρα, κασωρὶς, 
πόρνη. kacaupelois, οἴκοις ἐφ᾽ ὧν αἱ ἑταῖραι 
ἐκαθέζοντο" ὅθεν καὶ τὴν πόρνην κασαυράδα 
ἔλεγον. Licetin posteriore glossa ad hunc 
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Comici locum respexisse videatur Gram- 
maticus, non tamen necesse erat, ut scri- 
beret κασαυρίοις. Utraque enim forma le- 
gitima est, κασαυρεῖον et κασαύριον, ut ὃπ- 
τανεῖον et ὑπτάνιον, de quibus supra. 
Bnuxck. λείχων — δρόσον (lambens de- 
spuendum illum rorem). De eodem isto 
Ariphrade in Pac. 786. τὸν ζωμὸν αὐτῆς 
προσπεσὼν ἐκλάψεται. BeRc. Mox τὴν 
ὑπήνην (barbam) intell. ἑαυτοῦ. Diwp. 

1283. Nomen ἐσχάρα hic τὸ γυναικεῖον 
μόριον significat, ut Eustath. declarat ad 
Odyss. p. 1323, 29. δῆλον δ᾽ ὅτι ἐσχάραν 
kal τὸ γυναικεῖον ἐκάλουν μόριον.  Hanc- 
que przstabat expositionem sequi, prz illa 
Scholiastze, τὰ χείλη τῶν γυναικείων αἰδοί- 
ων. Βπυκακ. 

1284. Πολυμνήστεια. Schol. μέλη Πο- 
λυμνήστου Κολοφωνίου" carmina Polym- 
mesti Colophonii, De eodem affert locum 
Cratini: καὶ Πολυμνήστει ἀείδει, μουσικήν 
τε μανθάνει. Et Polymnestus et (Eonichus 
ob eandem obscenitatem hic notantur, ut 
ait Scholiastes. Benc. Nempe in Πολυμ- 
νήστεια ποιῶν inest amphibolia ; significare 
potest: JPolymnesiea carmina facit; vel 
idem facit quod Polymnestus, h.e. eo utitur 
ut cinzedo. Scuvrz. 

1285-6. φυλάττεται, μή ποτ᾽ Suid. v. 
᾿Αριφράδης. Lege vero οὔ ποτ᾽, ut habet 
Idem v. Πολύμνηστος. εἴ τις quoque Suid. 
v. 'Apióp. non Πολ. Pons. λυμαίνεται 
Suid. Πολύμν. ed. Ms. scil. Ip. οὔποτ᾽ 
Suid. ed. Ms. in Πολύμν. scil. In. Lege 
οὔποτ᾽. Βεντ. 

1286. οὔ ποτ᾽ ἐκ ταυτοῦ --- Sic legi de- 
bere metri lex ostendit. Vulgo: οὔτε ποτ᾽ 
ἐκ T. Melius quod ad phrasin in B. οὐδέ- 
ποτ᾽, sed utrumque perinde versus abnuit. 
Bnuwck. Loci hujus meminit Athenzus 
lib. x. c. 13. p. 446. [T. iv. p. 136. Schw. 
ubi futuri πίομαι forma illustratur, de qua 
vid. Tho. Mag. p. 716. et quos interpp. ibi 
laudant] Kusr. Obmor ἐκ ταὐτοῦ μεθ᾽ 
ἡμῶν πίεται ποτηρίου. In Aldino quidem 
exemplari et Juntino A. 1525. est οὔτέ 
ποτ᾽ ék —, quod pervulgatum est aliis plu- 
ribus: sed οὔποτ᾽ in Juntinis A. 1515. et 
1540., quomodo scriptum protulit Jo. Tou- 
pius Emendationibus in Pollucem, vol. iv. 
p. 369., repertumque videtur in Raven- 
nate, Apud Athenaeum est κοὔποτ᾽ ék —. 
Posset vero scribi οὐκέτ᾽ ἐκ ταὐτοῦ : scd 
nihil mutandum. nam de οὐδέποτ᾽ Ms. 
librii B. nihil equidem laboro. Rzrsic. 
Quz hodie vocatur in sacris excommuni- 
catio, etiam olim fuitin usu, fuereque olim 
in hac re varii observati ritus. Est autem 
species excommunicationis, cujus hic ha- 
betur formula. Nam de impuro homine 
dicebant, diis in testimonium adhibitis : 
Ego ct ille ex codem poculo nunquam bibe- 
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mus. Cas. Ex eodem poculo bibere, om- 
nino ad familiarem consuetudinem et con- 
victum spectat; sed ἢ, l. dictum est, quia 
ad spurcam ejus linguam respicitur. DiNp. 

1287. Premittitur vulgo: ᾿Αντῳδὴ καὶ 
ἀντιστροφὴ κώλων i. Diwsp. In hac peri- 
copa insectatur Cleonymum, tanquam qui 
soleret egre discedere ab illis locis, ubi 
lautius fuisset exceptus. ^ Po6ta tamen 
Éngit, non tam helluonem hunc fuisse, 
quam lentum et segnem manducatorem, 
quasi illi patrocinium pararet. Est elegans 
ila phrasis συγγίνεσθαι φροντίσιν évvv- 
xíaus, pro, noctu cogitare de aliqua re dili- 
genter. Cas. [vid.ad Ran. 929. Bnuwcx.] 
Frischlinus obscure vel potius nullo sensu 
vertit: Noctis studiis ego seris sepius ad- 
vigilavi. Sensus est: sepe moctu animo 
meo versavi. Vel: moctu hac de re sepe 
cum studio cogitavi. Greci enim συγγί- 
νεσθαι et reliqua verba ἰσοδυναμοῦντα, ut 
συνεῖναι, προσεῖναι, ὁμιλεῖν etc. eleganter 
dicere solent de iis, qui rei alicui student 
vel indulgent, vel qui rem aliquam tractant 
eaque crebro utuntur, quo sensu Lucian. in 
Philopseud. p. 329. dixit ξυνὼν φιλοσοφίᾳ, 
qui philosophie studet: Athen. p. 160. c. 
ὁμιλεῖν ποιηταῖς, legere potas. Pollux in 
pref. 1. vii. πολλοῖς ὡμιληκέναι ἐμμέτροις 
τε καὶ ἀμέτροις λόγοις. Justinus Martyr. 
in Dial. c. 'Tryph. Jud. ὁμιλεῖν τῇ μουσικῇ. 
Comicus noster Nub. 1381. ὁμιλεῖν πράγ- 
μασι καινοῖς. Eurip. Androm. 792. ὁμιλῆ- 
σαι δορὶ tractare hastam. —Alciphron in 
Epp. p. 367. ed. Genev. [Ep. i. 25. ubi v. 
Berg. et Wagner. p. 141.1 ἀνέμοις ὁμιλήσω 
καὶ κύμασι, i. e. nauta fiam. Sed hec forte 
pauciignorant. Minus notum et obvium 
est, Grecos iisdem verbis interdum uti, 
pro, edere et bibere, ut ap. Athen. ii. 15. 
p. ὅθ. ξυγγενέσθαι δρυπέπεσι, edere drup- 
pas. Pherecrates ap. eumd, Athen. vii. p. 
309. A. συνὼν μαινιδίοις, qui menidiis ves- 
citur. Huc spectat phrasis illa /Eliano ii. 
38. etaliis usitata, ὁμιλεῖν οἴνῳ, vinum fre- 
quenter bibere. Sed hzc obiter. Kusr. 

1289. φαύλως ἐσθίει Κλεώνυμος. Hunc 
tanquam voracem ποίδϊ ἴῃ Avibus v. 289. 
ἔστι "yàp κατωφαγᾶς τις ἄλλος ἢ Κλεώνυ- 
μος; sed hoc in Equitibus loco allegorice 
per voracitatem significatur, quam avide 
rapiat civium bona. Vide supra ad v. 956. 
Bznc. 

1291. ἐρέπτεσθαι quadrupedibus conve- 
nit, non autem hominibus. Sed hac voce 
poeta tacite comparat Cleonymum cum 
brutis. Cas. Hunc tanquam eoracem no- 
tatin Avv. 290. ἔστι γὰρ καταφαγᾶς τις 
ἄλλος ἢ Κλεώνυμος. Sed hoc in Eqq. 
loco allegorice. per voracitatem significa- 
tur, quam avide rapiat civium bona. BEnc. 
Lege φασὶ μὲν γάρ. BENT. 


V. 1993-1305.] 


1293. Proprie σιπύη est ἀρτοθήκη, pa- 
narium; hic pro penu accipit, vel etiam 
pro cenatione vel triclinio. Cas. 

1294. τοὺς δ᾽ ἀντιβολεῖν ἀνομοίως. *Avo- 
μοίως non sine ratione suspectum est Kus- 
tero: nam nulla ex eo sententia effici po- 
test. Forte ἂν ὁμοίως divisim, i. e. pariter. 
omnes eque. Duck. τοὺς δ᾽ ἀντιβολεῖν 
ἐᾷν ὁμοίως. Αἱ illos orare, ut. sibi eque 
edendi veniam det... ''um sequitur divitum 
oratio, quz» una est et unius modi. Vulgo 
legitur: τοὺς δ᾽ ἀντιβολεῖν ἀνομοίως. Ber- 
glerus vertit: Αὲ illos eum orare variis 
modis. Ubinam vero sunt illi varii modi ? 
Lectio depravata est. In membr. pro àvo- 
μοίως scriptum est ἀλλ᾽ ὅμως. In C. con- 
textus vulgatum exhibet, margo autem: 
"yp. ἐὰν ὁμοίως. Peccavit in accentu libra- 
rius : id, quod reposuimus, debebat scri- 
bere, ἐᾷν ὁμοίως. BnuNcx. 

1295. à ἄνα. Poética vox pro, à ἄναξ. 
Hic autem ridicule parasitum vocat Re- 
gem. Cas. 

1296. σύγγνωθι τῇ Tpamétn. Pari ele- 
gantia aut etiam majore dixeris Latine: 
parce huic mense. Parcere enim generale 
verbum est et pro ignoscere, et pro uti 
minus audenter aliqua re. Cas. In tro- 
chaicis versibus Brunckius, φασὶν ἀλλήλαις 
ξυνελθεῖν τὰς τριήρεις eis λόγον, male con- 
vertit εἰς in és. ΒΕΙβτο, 

1297. Invehitur hac parte in Hyperbo- 
lum, cujus potentia jam tum magna suc- 
crevit. Nam illo [Cleone] dejecto altius 
caputextulit. Fingitnaves classis ÀÁthenn. 
[per prosopopeiam] detrectare imperium 
tam vilis capitis. Hic enim minimus mer- 
cator fuerat λυχνοπώλης, lucernarum ven- 
ditor, et, ut Grzeci solent dicere, ῥωποπώ- 
A«s, Latine, scrufarius mercator.  Fingit 
autem ipsas triremes loqui, quod dulcedi- 
nem orationi conciliat, cum tribuitur lo- 
quela rei inanimate. Cas.  Praefigitur his 
versibus vulgo: ᾿Αντεπίῤῥημα ἐκ στίχων 
is^. Τετράμετροι Τροχαϊκοί. DixD. 

1299. παρθένοι. Proprie est virgo in- 
tacta. Sed Greci Latinique transferunt 
ad multa hoc vocabulum. Sic triremes 
virgines dicuntur, quz ad usum adhuc ad- 
hibitze non sunt, et, ut loquitur paulo post 
poéta, αἱ ἀνδρῶν ἄσσον οὐκ ἐληλύθεισαν, 
qua non accesserant ad viros, h. e. quas 
nemo adhuc conscenderat. Cas.  [Cf. 
Dorvill. ad Charit. p. 207. ubi illustratur 
ilud epigramma, in quo contraria meta- 
phora virgo primum Veneris stadium in- 
gressa πρωτόπλοος appellatur. Dixp.] E- 
leganter hic. Comicus triremes recens fa- 
bricatas necdum mare expertas vocat παρ- 
évovs, i. e. virgines. Eustath. ad Odyss. 
B. p. 1416. ed. Rom. ὅρα ὡς τὸ νέον καὶ 
παλαιὸν καὶ ἐπὶ νεῶν τίθεται. Ὅθεν ó 
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Κωμικὸς λαβὼν ἀρχὴν παίζει, τὰς μὲν μήπω 
πλευσάσας παρθένους λέγων καὶ μήπω ἀν- 
δρῶν ἄσσον ἐλθούσας, τὰς δὲ παρ᾽ Ὁμήρῳ 
παλαιὰς, γραίας ἀποκαλῶν. Respexit ad 
hunc locum Comici. "Vice versa per me- 
taphoram a navibus petitam femina πρω- 
τόπλοος dicitur, quz» primos toros experta 
est: prout vocatur in epigrammate Plato- 
nis ap. Laért. iii. 31. Kusr. 

1300. Fuere urbes du: note Χαλκηδὼν 
et Καρχηδὼν, i. e. Chalcedon et Carthago. 
Sed Carthaginiensibus nihil admodum com- 
mune fuisse invenimus cum Α theniensibus : 
contra frequens iliis commercium, s:xpe 
etiam bellum cum Chalcedoniis, qui By- 
zanlio sive Constantinopoli fuerunt oppo- 
siti. Itaque legendum est hic Καλχηδόνα, 
neque aliter interpres legit, etsi ille cor- 
ruptus est. Cas. Vulgo inepte Καρχηδόνα, 
eodem librarii errore, qui correctus fuit v. 
174. Genuine scripture indicium exstat 
in scholio ad hunc versum, ubi nunc legitur 
Καρχηδὼν etc. Manifestum est autem, 
veterem enarratorem scripsisse, ut et apud 
Comicum legebat: Χαλκηδὼν πόλις Opd- 
kgs. BnuwNck. Rescribendum, Χαλκηδὼν, 
et ignoscendum ei, si dixit, Chalcedonem 
esse Thracie, que fuit Bithynie ; nam Bi- 
thyni olim Thraces fuerunt. Parwrnm. 
Χαλκηδόνα Palmer. Exercitat. p. 728. 
Pons. 

1301. μοχθηρόν. Thucydides l. viii. [c. 
13. ubi cf. Ducker.] καὶ ὙὙπέρβολόν ré τινα 
τῶν ᾿Αθηναίων, μοχθηρὸν ἄνθρωπον. Bxnc. 
Perperam autem, ἢ. e. contra metri legem, 
e Rav. recepit Inv. πονηρὸν, glossema. 
Diwp. ὀξίνην. Elegans jocus. Nam vi- 
detur dicere vappam excellentem, et tamen 
ipsum nomen ejus, quem traducit, ponit. 
Hyperbolum enim intelligit. Ilunc dicit 
ὀξίνην, i. e. asperum, truculentum, durum ; 
metaphora ducta a vino. Nam vinum aces- 
cens Greci vocant ὀξίνην, Latini vappam. 
Cas. Scaliger. ad Priap. Carm. 13. p. 47. 
ed. Blav. vappas a Latinis dici ostendit ho- 
mines ἀχρήστους ac nihili: ac pari ratione 
ap. Aristoph. accipit ὀξίνης in ἢ. ]., Scho- 
liasten autem nugari dicit. Ducx. 

1303. Ionica vox ἄσσον pro prope. Sed 
hac voce utuntur etiam alii scriptores. Est 
autem hic periphrasis navium, quas voca- 
vit virgines. Cas. Quasi de virgine in- 
tacta loquitur. Dznc. 

1304. ᾿Αποτρόπαιος est cornomen Her- 
culis; Latine averruncus. Cas. 

1305. τερηδόνων. Est vermis genus quod 
ligno innascitur et id exedit: sicut et, qui 
vocantur σῆπες et Opímes. Latini cossos 
nominant. Cas. καὶ καταγ. Suid. Ms. 
τερηδών. Pons. Phot. p. 425. τερηδὼν, 
σκώληξ ξυλοτρώκτης, οἰκῶν ἐν ξύλῳ. ΟἿ. 
Camus ad Aristot. H. A. ii. 900. Hinc 
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σαπῆναι h.l. non esse potest, pufrescere, 
sed, putridum corrodi, aut corrodi simpli- 
citer. corrosa et putrefacta vertit Brunck. 
ιν. 

1306. Ναυφάντης. Finxit navis nomen 
quasi-hominis et ejus patris, e voce ναῦς, 
Brnc. Naócwros. De hoc nomine vid. 
Suidam in Ναύσων et Schottum ad Vatic. 
App. Prov. 2, 96. Dvcx. . Subintelligitur 
ἄρξει, quod etiam monuit Vuil., qui recte 
censet, Comicum pro sua licentia quidlibet 
audendi etiam illa nomina finxisse, et pro- 
sopopciz antea institute congruere, quod 
navem fecerit Athen. civis fiham. Diwp. 

1307. ék πεύκης. Homines injuria af- 
fecti exclamant: tam nobilis sum, quam 
tu ; et mihi e lapidibus Deucalioneis genus 
est: quum volumus indicare, quidvis nos 
pati potius paratos esse quam aliquid fa- 
cere. De navibus dixit: et mihi a picea 
et lignis genus. Cas. Ut affecti aliqua 
injuria dicunt: ef ego tam sum homo quam 
alius: ita navis convenienter sue nature 
dicit, se non esse deteriorem aliis nec ma- 
gis injuri;: idoneam. Simul autem respi- 
cit ad aliam significationem vocis πεύκη, 
quz in compositis quibusdam amaritudinem 
significat, ut in ἐχεπευκές, quod Hesychius 
exponit ἔχον πικρίαν. ltaque idem est ac 
si navis illa dixisset: εἴπερ ἔχω χολήν. 
Ut in Lysistr. 464. γυναιξὶν οὐκ οἴει χολὴν 
ἐνεῖναι; . Hec fere ex Scholis. Brnmc. 
Citat Suidas v. εἴπερ ἐκ πεύκης. Kvsr. τε 
post yelegi jubet Reisk. Ejusdem ad v. 
prec. hac est nota et conjectura: ** Nav- 
φάντη "Aeye (1. e. ἔλεγε).  Naufante est 
nomen fictum navis, et hec navis, quz hoc 
versu loquens introducitur, diversa est a 
navi quz insuperiorbus loquitur. De uno 
Hyperbolo sermonem esse in tota rhesi non 
interruptum, apparet ex v. 1307." Drxp. 

1308. Nota dactylum loco quinto. Quan- 
quam autem Hephzestion hunc pedem sedi- 
bus imparibus ingredi trochaicum adfirmat: 
tamen, quia apud Aristoph. hoc valde in- 
frequens est, et nulla necessitas hic dacty- 
lum exigit, malim ᾿Αθηναίοις. Dvcx. Lege 
᾿Αθηναίοις --- δοκεῖ. Brwr. ἢν δ᾽ ἀρέσκῃ 
ταῦτ᾽ ᾿Αθηναίοις. Vulgo εἰ δ᾽ ἀρέσκοι ταῦτ᾽ 
᾿Αθηναίοισι, redundante syllaba. In membr. 
est ἄν δ᾽ ἀρέσκῃ: in C. ei δ᾽ ἀρέσκει. Pos- 
tea solece vulgo legitur: καθῆσθαι μοι 
δοκῶ eis τὸ Θησεῖον πλεούσαις. Syntaxeos 
ratio flagitabat πλεούσῃ, vel potius πλέουσα. 
Sed locum hunc corruperunt librarii. Quid 
Comicus scripserit, ipsemet secum collatus 
liquido ostendet. In Vesp. 270. Chorus 
senum ait: ἄλλά μοι δοκεῖ στάντας ἐνθάδ᾽ 
ὦ νδρες, | ἄδοντας αὐτὸν ἐκκαλεῖν. Ad 
eundem modum Triremis hic dicit: κα- 
θῆσθαί uei δοκεῖ eis τὸ Θησεῖον πλεούσας. 
Pronomen μοι ad unam refertur, que sen- 
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tentiam guam effatur, πλεούσας ad ceteras 
omnes, quibus consilium datur. Perspicua 
est in versione sententia: Videtur mihi 
optumum nobis esse, si in Thesei aut. Eu- 
menidum fanum navigemus, ibique suppli- 
ces sedeamus. Àt Berg., qui Greca intel- 
lexerit, ex ejus versione haud facile est di- 
vinare; sic enim vertitinsulsissime: Con- 
stitui sedere supplex in Theseum aut in 
templum Eumenidum pro mavigantibus. 
Hunc locum tentaverat Sam. Petitus ad 
Leg. Átt. p. 79., vir quidem eruditus, sed 
in sanandis librorum corruptelis industrie 
parum felicis, et post eum Dawes., qui et 
ipse operam lusit, acuminis tamen laude 
non fraudandus, ob perceptam lectionis 
mendam, quz priorum interpretum Cas. et 
Kust. stomachum non moverat, Sic autem 
ille rescribendum esse censuit: ei δ᾽ àpé- 
σκοι ταῦτ᾽ ᾿Αθηναίοις, καθῆσθ᾽ ἄν μοι δοκῶ 

| eis τὸ Θησεῖον πλέουσ᾽ ἂν, ἢ 's τὸ τῶν 
Σεμνῶν θεῶν. [Misc. Crit. p. 249. s.] 
Vulgatam lectionem, quam codices omnes 
adfirmant, ἢ ᾽πὶ τῶν Zeuvàv θεῶν, perite 
vindicavit Th. Burges., cujus notam eo mi- 
nus describere mihi convenit, quo dignio- 
rem censeo illum librum, qui omnium has 
literas colentium manibus teratur. DRuNcCK. 
᾿Αθηναίοις, καθῆσθ᾽ ἄν μοι δοκῶ Eis τὸ Θη- 
σεῖον πλέουσ᾽ ἂν, ἢ is τὸ τῶν Dawes. Misc. 
Crit. p. 252. Ῥτοχίτηο versu ἐπὶ τὸ Θη- 
σεῖον Suid. v. Θησεῖον. "Vide Opusc. pp. 
25.370. Pons. Mr. Brunck has restored 
from conjecture δοκεῖ πλεούσας. The emen- 
dation is ingenious and certain, nor does 
itthe less honour to Mr. Brunck's sagacity, 
that Reiske had already proposed the same 
in the Acta Leipsiensia for July 1750. p. 
419. — Porson's Review of Brunck's Ari- 
stoph. Mus. Crit. v. p. 119. 

1309. Tangit morem olim usitatum. 
Gravi enim affecti injuria, cum propriis se 
viribus tueri non possent, supplices fie- 
bant, vel deorum templa ingressi et ara 
prehensa, vel procerum potentiorum do- 
mum ingressi ad focum sedentes. Σεμνῶν 
θεῶν. Describit templum dearum vene- 
randarum,i. e. Furiarum, quas Athenienses 
peculiari cultu colebant et Zeuvàs voca- 
bant, non tam honoris quam horroris gra- 
tia. v. Soph. in CEd. Col. [90. 450. etc.). 
Cas. 1,, ἢ ᾽πὶ τῷ (scilicet 0 ke vel οὔδει) 
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1310. Versum hunc et sequentem ad- 
ducit Suid. v. Πλείτω. Kvsr. "Eyxaívew 
est irridendi alicujus causa hiare, vel san- 
nam illi facere. Cas. 

1311. πλείτω om, Suid. Ms. Pons. 

1312. In Nubb. de eodem isto v. 1048. 
Ὑπέρβολος δ᾽ οὐκ ἐκ λύχνων πλεῖν ἢ τά- 
λαντα πολλὰ εἴληφε διὰ πονηρίαν ; ubi vid. 
Notam. Βεκο, καθελκύσαϑ. 1, e. tn marc 
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deducens, non, ut Frisch., secum trahat. 
Kusr. Iste non λυχνοποιὸς sed Avxvo- 
πώληκ, qui vendendis lucernis et lumini- 
bus magnum quzestum fecerat, post Cleo- 
nis mortem adeo potens fuit demagogus, 
ut Nicias aliique civitatis principes eum 
non nisi per ostracismum ejicere possent. 
Quod Plutarch. dicit [vit. Aristd. c. 7.], 
Athenienses ostracismum, in hoc homine 
veluti contaminatum, ideo abrogasse, non 
credibile est; desiit ille in usu esse ob 
mutatas temporum rationes, et casu evenit 
ut Hyperboli ultimum esset exemplum. 
Vurr. 

1313. Constituitur hic Actus v. Scena 
prima. Vulgo tantum premittitur "Ayo- 
ράκριτος, Χορός, non addito nomine Δῆμος. 
Is enim abiisse videtur. Dip. Εὐφημεῖν 
χρή. Solebatin sacris imperari εὐφημία, 
1. e. ut ore faverent omnes. Quod dupli- 
cem vim habebat, ut vel silerent vel absti- 
nerent a jurgiis et male ominatis verbis et 
ut omnia lingua comprimerentur, quod hic 
pluribus exprimit poeta. Cas. μαρτυριῶν 
ἀπέχεσθαι vertitur: a testibus citandis 
abstinere, Dix». 

1314. Non debebat, ut opinor, Elmsl. 
ad Acharn. p.37. ed. Lips. corrigere ἥδ᾽ 
ἐγεγήθην. Dixp. 

1315. Hwc manifeste probant, hoc dra- 
ma prodiisse, dum feliciter cedebat bellum 
Atheniensibus, nec adhuc erant fracti in- 
fortuniis circa Megaram et ad Delium : 
unde firmatur sententia auctoris hypothesis 
hujus fabule, superius jam ex pluribus 
conjecturis nobis confirmata, scilicet pro- 
diisse in scenam septimo anno belli Pelo- 
ponnes., hieme in Lenais, quo Stratocles 
erat archon, anno 4. Olymp. lxxxviii. 
Parwrnm. [Exercc. p. 728. 5.7. παιωνίζειν 
τὸ θέατρον. Potest verti: Oportet ut the- 
atro (i.e. populo Athenn. qui in theatro 
convenit) P«an vel carmen congratulato- 
vium canatur. Vel: oportet ut Atheni- 
€nses hymnos canant in honorem deorum. 
Cas. Hoc verius est. Nam τὸ θέατρον 
sunt ipsi spectatores. Dix». 

1316. Versuslaborat, quem metri gratia 
sic legendum puto: Ὦ v. i. v. ἐ. 2. k. φέγ- 
γος ᾿Αθήναις. Kusr. Posset etiam legi: 
ἐπίκουρος kal φέγγος ὃν ἐν ᾿Αθήναις [omisso 
ἡμῶν]. ἐπίκουρος Attice pro ἐπίκουρε. 
Dvck. Lege ἐπίκουρ' ὦ λαμπρὸν φέγγος 
vel ἐπέίκουρε φανεὶς al — vid. 149.456. et 
833. Brwr. Vulgo sic legitur hic versus: 
ὦ ταῖς ἱεραῖς νήσοις ἐπίκουρ᾽ ἡμῶν καὶ φέγ- 
γος ἐν ᾿Αθήναις. Numeros innumeros re- 
stituere sic periclitatus est Kusterus: à 
ταῖς ἱεραῖς νήσοις ἐπίκουρ᾽ ἡμῶν καὶ φέγγος 
᾿Αθήναις. Metro quidem tulit opem, sed 
lutulenta phrasisest. Alteram pretulissem, 
licet numeris solutam, exemta modo prze- 
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positione ἐν, quam mon agnoscunt A. C. 
Bona Comici fortuna peritam huc admovit 
manum VWalckenarius noster, cujus e felici 
conjectura ad Eurip. Hipp. 1122. prolata, 
quod precipuum erat adscivi: ὦ ταῖς te- 
pois ἐπίκουρε φανεὶς νήσοις καὶ φέγγος ᾿Α- 
θήναις. Exciderat librariorum culpa par- 
ticipium φανεὶς, quo sic alibi Noster utitur 
et hac ipsa in fabula 149. ἀνάβαινε σωτὴρ 
τῇ πόλει καὶ νῷν φανείς, et 836. ὦ πᾶσιν 
ἀνθρώποισι φανεὶς μέγιστον ὠφέλημα. Ad 
quem locum Berglerus opportune citavit 
ZEsch. Prom. 618. ὦ κοινὸν ὠφέλημα θνη- 
τοῖσιν φανείς. Ῥπυνοκ. Sacras vocat [in- 
sulas, e vulg. lect.] vel propter cultum de- 
orum, (nam inter eas erat Delus,) vel prop- 
ter summam utilitatem, quam przbebant 
Atheniensibus. Cas. Callim. in Del. 3. 
Κυκλάδες od νήσων ἱερώταται εἰν ἁλὶ κεῖν- 
ται. BEnG. ταῖς ἡμετέραις ἐπίκουρε φα- 


'yels νήσοις καὶ φέγγος ᾿Αθήναις Valckenaer. 


ad Eurip. Hippol. 1122, Lege, ut fere 
Ravennas, ὦ ταῖς ἱεραῖς φέγγος ᾿Αθήναις 
καὶ ταῖς νήσοις ἐπίκουρε. Bis mendosa est 
vulgata; quod τὰς νήσους prweponit ταῖς 
᾿Αθήναις, et quod epitheton his proprium 
illis tribuit, Pons. , 

1917. τίν᾽ ἔχων φήμην ἀγαθὴν eis; 
Sophocles CEd. Tyr. 861. τίν᾽ ἡμῖν ἥκεις 
τοῦ θεοῦ φήμην φέρων ; ubi alter ἐσθλήν. 
In CEd. Col. 349. Νῦν δ᾽ αὖ, τίν᾽ ἥκεις μῦ- 
ov, Ἰσμήνη, πατρὶ Φέρουσα; BERG. κνισ- 
σῶμεν &yvids. Κνισσᾷν ἀγυιὰς est, in vi- 
cis vel ante fores z:edium diis sacrificare : 
[Κνίσσα est nidor arvinz, aut visceris, 
quod adoletur in honorem deorum : unde 
κνισσᾷν est, nidorem illum excitare. In 
veteri oraculo, quod h.l. poéta imitatur, 
κνισσᾷν ἀγυιὰς significat, excitare nidorem 
per vicos et plateas. Moris olim fuit, qui 
et hodie servatur (ut in Anglia), ut ad 
nuntium reiletz quisque pro foribus do- 
mus su: epularetur et genio indulgeret. 
Cas.] qua phrasi usus etiam est Noster in 
Avv. [1233. ubi v. Not.] itemque Demo- 
sthenes in Or. c. Mid. [c. 15.Spald.]: xo- 
povs ἱστάναι κατὰ τὰ πάτρια καὶ κνισσᾷν 
ἀγυιὰς καὶ στεφανηφορεῖν. ^ Vide etiam 
Polluc. i. 28. ubi ejusdem phraseos memi- 
nit. Alii tamen scribendum censet &yviás 
cum circumflexo in ultima, tanquam a No- 
min. &yvieUs, inter quos est Harpocrat. v. 
᾿Αγυιᾶς, quem vide. Kusr. ᾿Αγυιᾶς hic 
est scribendum περισπωμένως, in accus. 
plurali, si Harpocrationem sequimur h. v., 
qui illud contractum ait ex &yviéas a no- 
min. ἀγυιεύς. ἀγυιᾶς autem exponit τοὺς 
πρὸ τῶν οἰκιῶν βωμοὺς et κίονας eis ὀξὺ λή- 
γοντάς, οὺς ἱστᾶσι πρὸ τῶν θυρῶν. v.etiam 
Schol. ad Vesp. 875. Scholiastes quoque 
ita legisse videtur ἢ. l. cum exponit ἀγυιὰς, 
τοὺς ἀγυιοὺς θεοὺς, quanquam ἀγυιοὺς mihi 
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suspectum est, quod id nusquam alibi legi, 
ac pro eo malim τοὺς ἐν ταῖς ἀγυιαῖς θεοὺς, 
vel τοὺς ἀγυιέας θεοὺς, ut ᾿Αγυιεῦ ap. Arist. 
Vesp. 875. et ᾿Απόλλων ἀγυιεὺς ap. Phe- 
recr. in Schol. ibid. Ita κνισσᾷν ἀγυιᾶς 
esset adolere aras, vel, si hoc dici potest 
Latine, deos quorum ante fores κίονες sta- 
bant. Adfert Harpocr. testimonium. De- 
mosthenis e Midiana κνισσᾷν &yviüs, ve- 
rum ibi p. 332. legitur κνισσᾷν ἀγυιὰς, in 
quo ἀγυιὰς pro viis accipit Interpres: ait 
enim: κνισσᾷν àyvids* κνίσης kal θυμιαμά- 
τῶν πληροῦν τὰς ὅδούς" oi δὲ ἀγυιας (an 
ἀγυιᾶς ᾽) φασι τοὺς Ἑρμᾶς. Sed ex ipsius 
oraculi verbis ea voce potius ibi designari 
videntur vie: ait enim: Μέμνησθαι Βάκ- 
χοιο kal ebpvxópovs κατ᾽ ἀγυιὰς, Ἱστάναι 
ὡραίων Βρομίῳ χάριν ἄμμιγα πάντας, Καὶ 
κνισσᾷν βωμοῖσι κάρη στεφάνοις πυκάσαν- 
τας. ἴῃ quibus ex adposito epitheto εὐρυ- 
χώρους et prepositione κατὰ manifestum 
est, intelligi vias. Sic mox ibid. κατ᾽ à- 
γυιὰς κρατῆρας ἱστάμεν καὶ χορούς. Et rur- 
sum in Or. πρὸς Μακάρτ. p. 609. ex ora- 
culo : καὶ τὰς ἀγυιὰς κνισσᾷν, kal κρατῆρας 
ἱστάμεν καὶ χορούς. Ubi articulus τὰς in- 
dicio est, non esse accusativum plur. ab 
ἀγυιεύς. Eo respexit Pollux i. 28. ἡ δὲ 
Πυθία καὶ κνισσᾷν ἀγυιὰς ἀνήρει, ubi v. 
Jungerm. et Lucian. in Prometh. p. 183. 
ὅπως ἔχοιεν κνισσᾷν ἀγυιᾶς καὶ τοῦ λιβα- 
νωτοῦ θυμιᾷν" et bis accus. p. 214. ἀκνίσ- 
σωτοι δὲ αἱ &yviat. Duck. 

1318. τὸν Δῆμον ἀφεψήσας. Οοηνοηϊ- 
enter arti suz hoc fecit Agoracritus ; erat 
enim fartor et coquus. Alluditur autem 
ad fabulam de Medea et /7Esone, quem illa 
recoxit. Brnce. iv. Sic recte B. C. 
Vulgo ἡμῖν. Bnvwck. Corrigendum ita 
esse monuerat jam Reisk. ἀπεψήσας ὕμῖν 
-- πεποίηκας Suid. ἀπεψησάμην. Pons. 

1319. ποῦ ᾽στὶν νῦν; Male vulgo ποῦ 
ὄστι νῦν; Ῥπυκοκ. 

1320. ἰοστεφάνοις. V.Nostrum Ácharn. 
612. et Suid. v. Ἰοστέφανοι. Kvsr. Lau- 
dem veterum Athenarum hac voce innuit, 
quam a Pindaro accepit, ἰοστέφανος quasi 
dicas, violis coronata, pro, magma laude 
digna. Notandum autem est, quz hic 
versu dicuntur, fuisse arte expressa in the- 
atro. Cas. Cf. ad 1326. Diu». 

1321. Forte ποίαν σκεύη [sic spa- 
tio interposito] χοῖος γεγένηται. ΒΈΝΤ. 
Vulgo sic legitur hic versus: πῶς ἂν ἴδω- 
μεν, ποίαν ἔχει σκευὴν, καὶ ποῖος γεγένηται; 
Corrupti sunt fede numeri, nec forma te- 
trametri anapzestici apparet. Praeterea s0- 
locum est ἴδωμεν cum πῶς ἄν. Vid. not. 
ad Lys.912. Pl. 374. 438. Av. 164. Certa, 
ni fallor, conjectura poétzv manum restituo : 
πῶς ἂν ἴδοιμεν, τίν᾽ ἔχει σκενὴν, καὶ ποῖός 
τις γεγένηται; Νοχ v. 1336. ποῖός τις 
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3; In vulg.lectione ποίαν ultimam corri- 
pit contra prosodie legem, et vox σκευὴν 
in duo commata dispertita ceesuram post 
quartum pedem facit, quod nullibi Comi- 
cum admisisse, fidenter nunc affirmo. V. 
not. ad Av. 600. Acharn. 620. BnuNck. 
Lege πῶς àv ἴδοιμεν ποίαν τιν᾽ ἔχει σκευὴν 
καὶ τίς γεγένηται. De primo vide Dawes. 
Misc. Crit, p. 207. ποῖός τις conjunguntur 
Plut. 349. Ran.60.291. Eq.1336. Vesp. 
528. 1181. Pac. 673. Av. 127. Sophocl. 
Antig. 42, Eurip. Bacch. 477. Pons. Ita 
Reisigius i. p. 151. Libri omnes : πῶς àv 
ἴδωμεν ποίαν ἔχει σκευὴν καὶ ποῖος γεγένη- 
ται. Diwp. His omnibus non recte adver- 
satus est Inv. ; σκευὴ dehabitu externo et 
ornatu dicitur. Hotib. legit : π. &. ἴδοιμεν, 
ποίαν ἂν ἔχων σκευὴν ποῖος "yey. Ip. 

1322. ξυνεσίτει. Respicit ad convivia 
in prytaneo agitari solita, Cas. . 

1323. ἀνοιγνυμένων. Hinc colligimus, 
in theatro?machinam quandam fuisse ex- 
structam, ubi veteris urbis erat imago. Cas. 
Propylea enim propria Athenis erant et 
e Pnyce conspici poterant. v. Phot. Lex. 
p.338. Plerique tamen intelligunt recte 
vestibuli fores, ita ut domus tantum in 
scena exhibita videatur, idque probabilius 
est. DiNp. 

1324. ὀλολύξατε. Verbum sacrorum: 
proprie locum habet, cum inter mactan- 
dum victimam choreze ducuntur et omnes 
vocibus ominantur et deorum laudibus ac 
precibus templum resonat. Ponitur pro 
gratulari. Cas. De re leta, v. supra ad 
v. 614. Sic ZEschylus Agam. 596. àvó- 
AoAvEa μὲν πάλαι χαρᾶς ὕπο. "Tenendum 
tamen est, istud verbum etiam in contraria 
significatione occurrere, ut Soph. Electr. 
752. ἀνωλόλυξε τὸν νεανίαν (lamentis pro- 
secutus est adolescentem), Of" ἔργα δράσας 
οἵα λαγχάνει κακά. BxznG. φαινομένῃσιν. 
Sic optime membr. Pessime vulgo φαινο- 
μέναις. In B. superscriptum minio wy. In 
C. φαινομέναισι.  Venustior est lonica 
forma, Atticis etiam scenicis frequentata. 
Bnuwckx. Lege ταῖς φαινομέναις ταῖσδ᾽. 
Brxr. Lege ob metrum φαινομέναισιν. 
Pons. 

1326. ὦ ταὶ λιπαραὶ kal ἰοστέφανοι. 
Vid. nos infra ad Acharn. 639. Kusr. 
Avrapaí. Et hoc epitheton Pindari est. 
Proprie convenit athletz, ad luctam se 
paranti, qui de more fuerit unctus. Quia 
autem ut plurimum athlete apparebant 
nudati, εὖ ἔχοντες, bono habitu, toris la- 
certorum eminentibus: propterea omnia, 
quz laudare volebant, vocabant λιπαρά. 
Est, ut videtur, alicujus dithyrambici vox 
ἀριξήλωτος. Cas. Valde delectabantur 
Athenienses, si quis his epithetis eos in- 
signiret, In Achamn. 612. πρῶτον μὲν 
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ἰοστεφάνους ékdAXouv: κἀπειδὴ τοῦτό τις 
εἴπῃ, εὐθὺς διὰ τοὺς στεφάνους ἐπ᾽ ἄκρων τῶν 
πυγιδίων ἐκάθησθε" εἰ δέ τις ὑμᾶς ὕποθω- 
πεύσας λιπαρὰς καλέσειεν ᾿Αθήνας, εὗρε τὸ 
πᾶν ἄν. Caeterum Scholiastes ad hunc in 
Eqq. locum monet, illa verba esse paro- 
diam ex Pindaro, cujus verba adducuntur 
in Scholl.ad Nub. 298. λιπαραὶ καὶ ἀοί- 
Quot, Ἑλλάδος ἔρεισμα, κλειναὶ ᾿Αθῆναι. 
4Eschines epist. 4. ἐν γοῦν ταῖς ἐκκλησίαις 
Μελανίππου ἑκάστοτε ἀκούεις λέγοντος" 
αἵ τε λιπαραὶ καὶ ἀοίδιμοι Ἑλλάδος ἔρεισμ᾽ 
᾿Αθῆναι" καὶ ὅτι Πινδάρου τοῦ Θηβαίου τὸ 
ἔπος τοῦτό ἐστι λέγοντος, καὶ ὅτι ἐζημίω- 
σαν αὐτὸν Θηβαῖοι τοῦτο ποιήσαντα τὸ 
ἔπος" οἱ δὲ ἡμέτεροι πρόγονοι διπλῆν αὐτῷ 
τὴν ζημίαν ἀπέδοσαν, μετὰ τοῦ χαλκῇ 
εἰκόνι τιμῆσαι etc. Brno. Parodia e Pin- 
daro, cujus verba profert Schol. ad Nub. 
298. sic ex h. l. legenda : ᾧ ταὶ λιπαραὶ καὶ 
ἀοίδιμοι [Ἑλλάδος ἔρεισμα, κλειναὶ ᾿Αθῆ- 
ναι [5. ᾿Αθάναι]. Voces ὦ ταὶ sunt etiam 
Pindari, alioquin poético mai usus non 
fuisset Noster. Bnuwck. Hinc male 
Hotib. à καὶ Avr. Dix». 

1327. μόναρχον. Adulatorie dictum. 
Nunquam enim factum, ut totius Greciz 
principatum obtinerent Athenienses. Cas. 

1328. τεττιγοφόρος. Apparet in simu- 
lacro veterum Athenarum fuisse effigiatos 
quosdam homines cum veter Athenien- 
sium cultu. Cicadas capillis insertas ges- 
titasse veteres Athenienses notum est. 
Testabantur hoc modo non adventitium 
esse populum, sed indigenam et αὐτό- 
x8ova. v. T'hucyd. in procem. Cas. Procop. 
Epist. 18. σὲ νῦν ἐπιθυμῶν ἀρχαίῳ σχή- 
ματι τεττιγοφόρον ἰδεῖν.  Prodit autem 
populi persona 110 cultu ornata, quo prisci 
Athenienses usi fuerunt, de quibus inter 
alia Thucydides Lib.i. sub initium : καὶ 
χρυσῶν τεττίγων évépaei κρωβύλον ἀναδού- 
μενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν 1. e. aureas 
cicadas inserendo ligantes nodum capil- 
lorum. Brenc. De cicadis, quas Atheni- 
enses innectebant capillis, vid. Scholia hic 
et ad Nub. 971. Scalig. ad Catalect. Virg. 
p.56. Dvcx. τῷ ''pxaíg. Sic procul du- 
bio scripserat Comicus: perperam libri 
omnes ἀρχαίῳ sine articulo et cum versus 
ruina. DnuNcx. Leg. τεττιγοφόρος küàp- 
χαίῳ vel— dop&v ἀρχαίῳ: Brwr. ὅδ᾽ 
ἐκεῖνος ὁρᾶν τεττιγοφόρος, ἀρχαίῳ σχήματι 
λαμπρός. lta edd. Articulus, quem ante 
&px. inserit Brunck, rectius abest ab his 
dithyrambicis. Lege, antiqua forma, rer- 
Tryopópos. Pons. Vide Elmslei. ad Ach. 
567.  Polemon antiquarius dictus est 
στηλοκόπας teste Herodico Athenzi vi, 
p.234. D. ubi frustra στηλοκόπος conji- 
cit Schweighzuserus. Contra idem e mss. 
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Ach. 180. μαραθωμομάχοι citat. Phryni- 
chus in Bekkeri Anecdotis p. 8. 23. con- 
sentiente Ms. olim SG. quem inspexi. 
[Apponam ipsius Porsoni verba, quz de- 
beo amicitie viri literatissimi, Martini 
Davy, S. T. P. “ἀρχαίῳ edd. mss, Cum 
in his versibus dithyrambicas ampullas 
affectet comicus, lege cum Hesychio ms. 
τεττιγοφόρας, ἀρχαίῳ. ^ Vide Valckenzr; 
ad Eurip. Phoen. 120." In Ach. 180.— 
xa recte servat Bekkeri Lex. SG. p. 459. 
6. Ibid. 569. lege τειχομάχας ἀνήρ. ῥιγο- 
μάχας Lucillii Ep. vi. t. ii, p. 318. Brunck. 
ἰθυμαχᾶν ToAwmrüv malim in Simonid. fr, 
xxxiii. p. 370. Gaisf, βιβλιολάθας dictus 
Didymus, Athen. iv. p. 139. C. βακτρο- 
$ópas, αἰθεριβόσκας, Cercidas Laertii vi. 
$6. ἑκατογκεφάλα Nub. 335. αὐχμηρο- 
κόμας Anaxandrid. Athen. iv. p. 131. B. 
ubi pro βούτυρόν φασ᾽ egregie emendatur 
βουτυροφάγους ( Edinb. Kev. N. v. p. 191.) 
nisi mavis propius ad literas, βουτυροφά- 
yas. ΤῬαφάγας dictus vermis quidam, dia- 
lecto Syracosia ; Hesychius. ὀνοματοθήρας 
Athen. xiv. p. 649. B. et alibi. Dorice 
audit ὑδατοπότας Lamprus Musicus a 
Phrynicho Athenzi ii. p. 44. 7, Obiter 
moneo, post Kidd. ad Dawes. p. 349. 
non obtrudendas esse has formas orationi 
seri&, ut Nub. 982. Dozn. 

1329. χοιρίνων ὄζων. χοιρίναι diceban- 
tur Athenis conchule quzdam elegan- 
toris, ut videtur, formz, quibus antiqui 
Athenienses pro calculis utebantur. .Pu- 
tant viri docti esse, quas nos hodie ap- 
pellamus porcellanas, quod tamen vix puto. 
κατάλειπτος a λείβω, quod est Latine libo, 
fluo, vel fundo. Significat po&ta, veteres 
Athenienses fuisse occupatos assidue in 
sacris proecurandis, pace stabilienda, non, 
ut jam novi Athenienses, in litibus judi- 
candis. Cas. 

1331. Lege τοῦ Μαραθῶνι. vid. Ach. 
664. Brwr. Notum est, lubenter Athe- 
nienses in memoriam sibi revocari passos 
esse pugnam Marathoniam et gloriam ibi 
reportatam, unde et h.l. Comicus tro- 
peum  Marathone erectum memorat. 
Dinuv. 

1335. Olim deleverat γάρ: mox ad- 
scripsit Immo lege γὰρ et οἷ᾽ &Opas." 
BzwT. 

1336. Ald. jv. BENT. ποιός τις ἢ; In 
A. C. ἣν. In B. εἶ, quod ex 7j depravatum. 
v. ad Avv. 1363. Bmuwck.  Corrupit 
etiam hujus optimi senarii czsuram In- 
vern. recipienda scriptura R., et languet 
in ea καί. Restituenda igitur vetus et ita 
distinguenda: τί δ᾽. ἔδρων, κάτειπέ μοι, 
πρὸ τοῦ (προτοῦ να].). ποῖός Tis 7); lp. 

1339. Suid. κήδομαι. Pons. Post προ- 
βουλεύω μόνος minus plene est E ru 
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gendum, colo. Dixp. μόνον Vet. in £ca- 
ligeri Exoerptis. Ip. 

1341. Loci hujus mentionem facit 
Etym. v. 'OpraA(few et. Suidas v. 'Avop- 
ταλίζειν. [Suidas : ᾿Ανορταλίξειν, καὶ àvep- 
τάλιζες, κούφως ὥρχου, ἐπήρου" καὶ ταχέως 
ἐπίστευες, πρὶν δοκιμάσαι. ὀρταλίζειν δὲ 
λέγεται ἐπὶ τῶν ἀρχομένων ἀναπτεροῦσθαι 
ὀρνέων. Hesych. ἀνορταλίξειν, ἅλλεσθαι. 
ἐντεῦθεν καὶ οἱ νεοττοὶ ὀρτάλιχοι. Idem 
κερουτιᾷ" γαυριᾷ. μετενήνεκται δὲ ἀπὸ τῶν 
ὑψαυχενούντων ταύρων. Ῥπυνοκ. óprá- 
λιχοι dicebantur oi μηδέπω πετόμενοι 
veorrol. 1)1νν. Veram autem ejus vocis 
interpretationem (saltem quz huic loco 
apta est), nec hi nec Scholiastes vetus at- 
tigisse mihi videntur, quippe quam esse 
existimo: aures arrigebas, metaphora 
sumta a brutis, quz? aures arrigere et de- 
mittere solent. Juvant hanc interpreta- 
tionem ea, quz: paulo post sequuntur: rà 
9 ὦτα γάρ cov, νὴ AU ἐξεπετάννυτο. Kvsr. 
Ab ὄρω, exciío, est verbale ὀρτὸς, unde 
ὀρτίξζω et per pleonasmum syllabz aA, op- 
ταλίξω, ut Schol. ait, qui addit: hoc ver- 
bum dicitur de avibus, que se alis suble- 
vare incipiunt, unde ὀρτάλιχοι in Acharn. 
836. Hesych. ὀρτάλιχοι, oi μήπω πετόμενοι 
νεοσσοὶ kal oi ἀλεκτρυόνες. Dicit ergo 
Comicus, populum se extollere, si quis 
rhetor ei aduletur. Sic in Acharn. 613. 
dicit, Athenienses extolli, si quis eos lau- 
det: ἐπ᾽ ἄκρων τῶν πυγιδίων ἐκάθησθε. 
Ubi v. Not. ΒΕπο.  kükepovrías. Pro καὶ 
ékepovrías, ἃ κερουτιᾷν. Schol.: tanquam 
cervus, inquit, superbiebas cornibus ; nem- 
pe cervi erectam cervicem ferunt et caput 
alte extollunt: transit autem ab alis ad 
cornua, ut notat Schol. Puto potius me- 
taphoram esse a scarabzis et bruchis qui- 
busdam, qui voelaturi exporrigunt cornua 
sive brachia illa, quz fere sunt similia 
chelis cancrorum et scorpionum. Et sic 
rectius conjunguntur ἀνωρτάλιζες et éke- 
povrías. BERG. Képas cornu: kepovriGv 
est verbum rusticum, quod tauris convenit 
aut alii de bucero pecore, cum jactat 
caput, ut recens natorum cornuum faciat 
periculum. Cas. Kükepovrías. "Ekepov- 
Tas τὴν κεφαλὴν àvérewes δίκην τῶν 
κερατοφορούντων ζώων. Ὅτι εὐειδῆ γίνε- 
ται μετεωρίζοντα τὴν κορυφήν. Δηλοῖ δὲ 
τὸ γαυριᾷν. Os ἔλαφος, φησὶν, ἤγάλλου 
τοῖς κέρασιν. ᾿Ανωρτάλιζες, κἀκερουτίας. 
Idem alibi; Κακερουτίας" ᾿Αριστοφάνηκ" 
᾿Ανωρτάλιζες κἂκερουτίας" ἀντὶ τοῦ ἐμε- 
τεωρίζου, μέγα ἐφρόνεις. ᾿Απὸ δὲ τῶν 
κεῥατοφορούντων ζώων ἡἣ λέξις. ὅοηστΖ. 

1342, Comma post τούτων delendum. 
ἐξαπατήσα; dxero cohwrent. Reisk. legi 
vult: τοιαῦτ᾽ ἔδρων ue. Drwp. 

1348. Corrupit prorsus senarium Inv. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 
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sui cod. scriptura, quz preterea manifesta 
glossemata continet: τί js; ταυτὶ μ᾽ 
ἔδρων, ἐγὼ δὲ τοῦτ᾽ οὐκ jew; debebat 
certe esse: ἔδρων ταυτί μ᾽. ἐγὼ δ᾽ οὐκ 
ἠσθόμην. Sed revocanda vetus lectio 
multo elegantior: τί φής; τοιαῦτα μ᾽ 
ἔδρων, ἔγὼ δ᾽ ovk ἡσθόμην. 1)τν». 

1344. ὦτα γάρ. Convicium in marru- 
cinos et stupidos: habet asininas aures. 
Id convicium de populo Atheniensi palam 
enunciare poé&ta non estausus. Figura 
igitur usus est. Ait populum habuisse 
aures umbelle similes, 1. e., admodum 
vastas: et, quemadmodum umbella: modo 
contrahuntur, modo expanduntur, cum illis 
utimur: sic ait populum Atheniensem 
modo usum, modo non usum suis auribus. 
Cas. 

1345. σκιάδειον. Sic membr. Vulgo 
σκιάδιον. Priorem nominis formam fre- 
quentat Comicus. V. Av. 1509. 1550. 
Thesm. 823. 829. Bnvxcxk. De h.l. vid. 
Perizon. ad ZEl. V. H. vi. |. Hemsterh. ad 
Poll. vii. 174. et in Add. ad eum locum. 
Dvcx. P. 442. ed. Gronov. T. i. ubi σκια- 
δηφορεῖν explicat et docet, σκιάδεια fuisse 
instrumenta, quae explicari et complicari 
poterant, et quibus virgines se adversus 
solis radios tuebantur (parasols). Di1wp. 

1346. ἀνόητος — καὶ γέρων ; Sophocles 
Antig. 287. μὴ ᾿φευρεθῇς ἄνους τε kai 
γέρων ἅμα. ldem (Ed. Col. 924. καί σ᾽ 
ó πληθύνων χρόνος Γέρονθ᾽ ὁμοῦ τίθησι καὶ 
τοῦ νοῦ κενόν. Dxnc. 

1347. Hoc agit Ῥοδία, ut pricra pec- 
cata populo declaret. Ostendit igitur de- 
teriora semper consilia sequi. Proponit 
duos, quorum alter auctor esset, ut tri- 
remes conficerentur; quod semper ha- 
bitum salutare consilium Athenis; alter 
suadet καταμισθοφορεῖν, 1. e. pecunia pub- 
lica mercenarium militem alere; quod 
semper reip. illi fuit perniciosum. Cas. 
Vulgo legitur: καὶ, νὴ Δία γ᾽, εἰ δύω Ae- 
γοίτην ῥήτορε. Satis jam inculcavi, δύω 
ultima longa Atticis usitatum non fuisse. 
Emendate scriptum est hoc vocabulum in 
A. C. δύο : sed versus claudicat deficiente 
syllaba, nec metro tantum sed sententiz 
etiam aliquid deest.  Expressum enim 
oportuit, cuinam ista dicerent, qui se- 
quuntur, duo oratores: populo scilicet, 
cujus personam sustinet Demus, cui Ago- 
racritus imprudentiam exprobrat. Repo- 
nendum igitur pronomen male omissum 
cor καὶ, νὴ Δία γ᾽, ei δύο σοι λεγοίτην 
ῥήτορε. Dixerat paulo ante: ὅπότ᾽ εἴποι 
τις ἐν τῇ ᾿κκλησίᾳ --- εἶτ᾽ ἐξαπατήσας σ᾽ 
ᾧχετο. Unde liquet, quod et absque eo 
notissimum est, perinde esse λέγειν τῷ 
δήμῳ et λέγειν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. Emen- 
datio ista, qua nihil certius, jam prolata 
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fuerat in nota ad Ran.1405. Bnuwcx. 
Si legendum sit, καὶ νὴ A εἴ γε δύο ---, 
non erit cur Marklando assentiamur, qui 
nd Eurip. Iph. Aul. 1247. δύω Atticis 
usurpatum esse credit. Sopliocl. apud Scho- 
liast. ad. ZEschyl. Pers. 181. ἐδοξάτην μοι 
τὰ δύ᾽ ἠπείρω μολεῖν. lta proculdubio 
legendum, et ita emendaturum fuisse 
Heathium crediderim, nisi menti ejus 
infelix istud γε obversatum esset. Vide 
Euripid. Ion. 1607. Vide Adverss. p. 36. 
Pons. Kal vj Δία γ᾽ εἰ δύο λεγοίτην 
ῥήτορε, videsne, etiam metri vitium tol- 
lendum esse? ac dubitabis, scripsisse auc- 
torem : καὶ νὴ Af ei δύο γε λεγοίτην ῥή- 
T0pe? quemadmodum Pluto loquutus ipse 
est, vs. 1010. καὶ νὴ AP εἰ λυπουμένην γ᾽, 
αἴσθοιτό με: Vespis, vs. 97. καὶ νὴ Af 
ἣν ἴδῃ γε που γεγραμμένον Ὑἱὸν Πυριλάμ- 
πους --- , "làv παρέγραψε -----  Porso γέ 
particule agglutinavit ei. Sed δύο est 
acuendum, non ipsa conditionis particula. 
Negat Brunckius sententiam plenam esse, 
pronomine autem adjuncto scribi oportere : 
καὶ, νὴ Δία γ᾽, ei δύο σοι λεγοίτην ῥήτορε. 
At pendet versus ille a versu 1340. πρῶ- 
TOV μέν, ὅπότ᾽ εἴποι vis ἐν τῇ ᾿κκλησίᾳ. 
Itaque verba ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ animo jam 
tenet Agoracritus. Istius autem rei ig- 
noratione in Pluti versu emendando 
566. peccarunt Kusterus, Hemsterhusius, 
Brunckius. Ille quidem voluit νὴ Δία γ᾽, ei 
δεῖ γε λαθεῖν αὐτόν, ---- scribi: posteriores 
autem duo, alter conjecturam sequutus, 
alter membranis suis confirmatus : νὴ τὸν 
Δία γ᾽, εἴ γε λαθεῖν αὐτὸν δεῖ, πῶς οὐ kó- 
σμιόν ἐστιν ; ln antiquis exemplaribus 
typis exaratis legitur νὴ τὸν AC, εἴγε δεῖ 
λαθεῖν αὐτόν, πῶς οὐχὶ --- : idemque scrip- 
tum est in Dorgiano, et plerisque Mss. ut 
videtur. In Ravennate: νὴ τὸν At, εἰ 
δεῖ λαθεῖν αὐτόν, πῶς o)xl—. Apud 
Suidam, νὴ τὸν Δί᾽ εἴ γε δεῖ λαθεῖν αὐτόν, 
πῶς οὐ κόσμιόν ἐστι; Inde conjicio, Aris- 
tophanem scripsisse: εἰ νὴ Δία δεῖ γε 
λαθεῖν αὐτόν, πῶς ob καὶ κόσμιόν ἐστιν ; 
"Vespis, vs. 254. εἰ νὴ δῦ αὖθις κονδύλοις 
νουθετήσεθ᾽ ἡμῶν, --- ἄπιμεν οἴκαδ᾽ αὐτοί" 
1, γϑιβίγαί versu 360. corruptiore etiam 
quam in vulgatis libris apud Suidam. Vol. 
i. p. 448. quem tacite correxit lusterus, 
εἰ νὴ AU ἤδη τὰς γνάθους τούτων τις ἢ δὶς ἢ 
τρίς ἔκοψεν, ---- φωνὴν ἂν οὐκ ἂν εἶχον. Nec 
dissimiliter Pluto, vs. 856. εἴ τι κεκλοφὼς 
νὴ Δία --- ἥικεις ---" κἄπειτ᾽ ἴσως σοι με- 
ταμέλει. Deinde πῶς οὐ καὶ dixit Aris- 
tophanes Ranis, vss. 786. 787. πῶς Οὐ καὶ 
XoookAéns ἀντελάβετο τοῦ θρόνου ; Verum 
quum tamen Ms. quidam Suide liber, 
quem Porso evolvit, cum bono congruat 
Dorvilliano: νὴ τὸν AC, εἴ ye λαθεῖν αὐτὸν 
δεῖ, πῶς οὐ κόσμιόν ἔστι; in altero Pluto 
dixisse Aristophanem existimo: κα ναὶ 
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μὰ Δί᾽, εἴγε λαθεῖν αὐτὸν δεῖ, πῶς οὐ κο- 
σμιόν ἐστιν; Eandem jurandi formulam 
habes vs. 187. kal vol μὰ Δία τούτων "ye 
πολλῷ πλείονα. Acharnensibus, vg 88. 
καὶ ναὶ μὰ AU ὄρνιν τριπλάσιον Κλεωνύμου. 
Ceterum admiror evo, quid doctis acci- 
derit Anghs Bentleio et Porsoni, nostra- 
tique. Kustero, ut obscurum et frigidum 
esse hoc enthymema judicarent. Magis 
etiam admiror Jacobsium, elegantissimo 
hominem judicio, quod totum versum re- 
secuit in Florilegio Poético. Porso etiam 
contra morem ait esse et decorum, ut 
Chremyli rationes confutare aggrediatur 
Blepsidemus. Αἱ Blepsidemus non quz 
ipse cogitat ac sentit eloquitur, sed Peniz 
partes aperta cum ironia agens, sophisma 
irridet id, quod pro argumento illam Chre- 
mylo fingit opposituram. Nominis autem 
κόσμιος non fugit Drunckium ambiguitas, 
etsi non dilucide verbis exposuit. Venit 
in mentem mihi finitimo nostrum signifi- 
catu aríig. Fac Blepsidemum probum 
atque honestum hominem dicaci severi- 
tate dicentem : Ey, warum demu wür's 
nicht artig und. fein, beym Stehlen ver- 
borgen zu bleiben? Rxis1c. 

1348. ὃ μὲν ποιεῖσθαι ναῦς μακράς. Sic 
optime membr. Insulsa est vulgata lec- 
tio: ei δύω λεγοίτην ῥήτορε, ὃ μὲν ποιεῖσ- 
θαι ναῦς λέγων. Putida est verbi repe- 
titio λεγοίτην, λέγων. At vero exprimi 
debuit, de quibusnam navibus ageretur, 
Naves longe erant ille, quz ad bellum 
parabantur, naves bellice. Infra 1363. 
πρῶτον μὲν, ὁπόσοι vais ἐλαύνουσιν μακράς. 
Bnvwcr. 

1349. Leg. τοῦτ᾽. Brzwr. [aliter Elms. 
ad Acharn. 168. in Auctario.]. Dozn. 
καταμισθοφορῆσαι. Scholiastes: im mer. 
cedem consumere: mercedem dare in .co- 
müitiis et. judiciis, judiciariam e£ comitia- 
riam. Brnc. Est, pecuniam impendere 
stipendto militum mercenariorum, DiN». 
τοῦτον ὃ τὸν μ. A. Ordo est: ó τὸν μισθὸν 
λέγων ῴχετο παραδραμὼν τοῦτον, τὸν τὰς 
τριήρεις, subintelhge λέγοντα. Brnc. 
Hac perturbatio ordinis celeritate loquen- 
di poterat excusari, Post hec dicta Demi 
persona existimanda estse incurva$se, ut 
faciem pre pudore occultaret. Disp. In 
membranis scriptum : ó δ᾽ ἕτερος a? | &a- 
ταμισθοφορῆσαι τοῦθ᾽" ὁ τὸν μισθὸν λέγων 
—Duo alii vulgatam exhibent: sed in B. 
τοῦθ᾽ superscriptum. Nescio an preeferri 
debuerit illa lectio καταμισθοφορῆσαι τοῦ- 
το, Scilicet τὸ δαπάνημα εἰς τὰς ναῦς. 
Bnvxck. 

1350. παραδραμὼν àv ᾧχετο. 1. e. victor 
discedebat ; per metaphoram sumtam a 
cursoribus, qui velocitate antagonistas 
praxereunt.et sic eos vincunt. Kvsr, 

1351. τ΄ kUmT&s; Fingit, quod gestu 
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adjuvabatur in docenda fabula, populum 
pudefieri et caput demittere, ut solent qui 
pudore tanguntur. Cas. οὐχὶ κατὰ χώραν 
μενεῖς ; Frischlinus: an mom manebis hoc 
loco? parum recte ; non enim discessurus 
erat inde populus. Greci κατὰ χώραν 
ἔχειν et μένειν dicunt illa, quz. manent 
eodem statu, quz non mutantur. Sic 
Plut, 367. is, cujus vultus mutabatur, di- 
citur τὸ βλέμμα ob κατὰ χώραν ἔχειν. 
Item : rem relinquere, quo statu est, ut 
Ran. 792. Hortatur ergo populum caput 
pre pudore submittentem, ne id faciat, 
Sed erecto vultu, ut ante, maneat, Duck. 
. 1352. ταῖς πρότερον ἁμαρτίαις. Sic ut 
impressi, B. C. Male in membr. ταῖς προ- 
τέραις. BnuNck. In Plut. 774. αἰσχύνο- 
μαι δὲ τὰς ἐμαυτοῦ ξυμφοράς. Ῥιπεπο. προ- 
τέραις Suid. v. αἰσχύνομαι, ubi τοι om. 
ed. M. προτέραις Suid. ed. et Ms. in αἰσχ. 
et addunt, αἰσχυνόμενος περιπλέκει τὴν 
συμφορὰν ἐν συνουσίᾳ quz om. ed. Kust. 
τοι Om. Ald. Ms. Pons. 

1354. νῦν δὴ φράσον. Perperam vulgo 
νῦν δὲ —. BnuwcCx. 

1355. Tacite docet poéta, delatoribus 
adimendam esse potestatem vexandorum 
bonorum; quz vel precipua semper fuit 
cura Imperatorum proborum. Tunc au- 
tem Athenis solitus populus a quadrupla- 
toribus impelli ad condemnationem reorum 
spe publicationis bonorum. Cas. ξυνή- 
Ὕορσι non delatores erant, sed tum cau- 
Sarum patroni, tum magistratus qui in 
concione dicebant. v. Phot. Lex. p. 408. 
De voc. βωμολόχος, quod scurram proprie 
significat (ἢ. 1. bene Vuil. reddit: ein 
Schelm) v. ad. Nubb. 900. Dix». 

1357. Post δίκην punctum est delen- 
dum ; nam vv. 1355. et 1258. conjungun- 
tur. καταγνῶναι τὴν δίκην est, causam, 
h. e. reum, quiin jus vocatus est, damnare, 
Diup. 

1359. és τὸ B. Sic tres codd. Vulgo eis. 
Bnuwck. Suidas v. Ὑπέρβολον t. iii. p. 
539. Diwp. Etiam ante vidimus per- 
stringi acriter Hyperbolum; quod et hic 
facit urbanissime. Vox enim ὑπέρβολος 
duobus hic modis exponi potest, vel de 
lapide grandi, ut molar; qualis lapis so- 
litus iis de collo appendi, qui in aquas 
mergebantur: cujus supplicii et moris 
hujus appendendi lapidis, ad quem alludit 
Aristophanes, mentio est in Evangeliis, 
lta bmépBoxov absolute dictum fuerit, pro 
λίθον ὑπέρβολον. Sed aliter etiam potest 
inteliigi de nomine proprio Hyperboli, ut 
obiter significet, delatores quidem puni- 
endos, sed ante omnia perdendum Hype:- 
bolum, Cas. 

1360. ἐκκρεμάσας Ὑπέρβολον. Vide 
Nos ad Suid. v. Ὑπέρβολος, ubiloci hujus 
mentio fit, Ceaterum Frischlinus locum 
liunc male sic vertit: Ef Hyperbolo ipsi 
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laqueo interstringam gulaun. | Vertere de- 
bebat: Gutturi ejus appendens (saxi loco) 
Hyperbolum. Videtur nimirum  Hyper- 
bolus fuisse homo crassi et obesi corporis, 
quem proinde collo ejus, qui in barathrum 
precipitandus erat, saxi loco appenden- 
dum esse, Comicus noster lepide ait, 
Kvusr.  Collo rhetoris in Barathrum Hy- 
perbolum saxi loco appendendum esse ait, 
utin Ran. 1433. Cleocrito Cinesiam pro 
alis applicandum esse: ef τις πτερώσας 
Κλεώκριτον Κινησίᾳ.  Ridiculum Suida 
errorem in Ὑπέρβολος, correxit Kusterus. 
Bnuwcx. 

1364. κατάγεσθαι dicitur navis, qu: ex 
alto in portum venit. Etsi enim in ro- 
tundo, ex quo conficitur terra et aqua, 
nihil altum aut humile: tamen ad visum 
nostrum (imo et ad rei veritatem, ut ait 
Ptolemzus), qui solvunt e portu, dicuntur 
ἀνάγεσθαι, qui vero portum subeunt, κα- 
τάγεσθαι ; quasi inferiorem locum petant. 
Cas. Militum classiariorum ἐντελὴς μισ- 
θὸς sive integrum et solidum. stipendium 
erat drachma Atticaindiem. Unde navis 
dicebatur évreAóuic0os, cujus nautis sti- 
pendium tale persolvebatur. V. Harpocr. 
et Suid. ν. ᾿Αδδηφάγος, Polluc. i. 121. et 
ibi Kuhnium. Kusr. lta vocat remiges, 
quia illis sedendo quasi atterantur mates 
etexiliores fiant. Erant ceteroqui Athe- 
nienses plerique λεπτόπυγοι fato quodam, 
Bznc. 

1365. ὑπολίσποις πυγιδίοισιν. Periphra- 
sis Atheniensium, sive rei veritas, sive 
temerarium convicium. Olim Aíhenienses 
dicti partes, quibus sedemus, exiles et 
quasi continuo sedendi usu attritas habere. 
Quod inde habuit originem, quia rei nau- 
tice peritissimi Athenienses, et qui diu 
insulis imperarint, in navibus plurimum 
vitam agebant, ubi necessario sedebant. 
Alii referunt ad fabulam de Theseo, qui 
saxo insidens, cum a pretereunte Hercule 
raperetur in comitatum, attritus ea cor- 
poris sui parte dicitur. Propter hec igi- 
tur Athenienses dicti modo ὕπόλισποι, 
modo λισπόπυγες. Cas.  Remiges $mó- 
λισπα πυγίδια appellat, quia in transtris 
diu sedendo crebroque inter remigandum 
succussu nates eis deterebantur, ob eamque 
causam, nempe quia maximam vite par- 
tem in navibus transigebat plebs Attica, 
depyges erant plerique, cujus vitii origi- 
nem Mythographi referunt ad Theseum, 
qui natium partem in saxo reliquit, unde 
ab Hercule abstractus fuit,  Caterum 
idiotismum  Atticz:e dialecti librariorum - 
culpa obliteratum fuisse arbitror. Scrip- 
serat Comicus ὑπολίσφοι. Moris [p. 
145.] : λίσφους, "Arriküs" ἀπύγους, 'EA- 
ληνικῶς" ad quam notam vide Piersonum, 
Hesychio λίσπη exponitur Aete καὶ ἐκτε- 
τριμμένη καὶ ἄπυγος λίαν. — Prior interpre- 
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tatio pertinet ad Ran. 826. ubi λίσπη 
γλῶσσα, neglecto Atticismo, bene in cho- 
rico cantico adhibetur. Sed in senariis 
alia res est, in quibus non solet Comicus 
ab usu suz dialecti recedere. Bnuwcx. 

1366. ἐντεθεὶς ἐν καταλόγῳ. In his- 
toriis Athenn. passim fuit mentio hujus 
catalogi, in quo descripti erant, quicunque 
nomen militize dedissent, et κατάλογον sic 
dixerunt, ut Latini illud album sive later- 
culum appellarunt mumeros. lbi erat de- 
scriptus quisque prout militabat. Militi: 
autem multi sunt gradus, alii honestiores, 
alii minus; unde locus fraudi, quam hic 
Aristophanes tangit; cum exempli causa, 
qui erat centurio adscriptus, postea studio 
alicujus improbi inter praefectos manipulo- 
rum rescriptus fuerat, aut contra. Cas. 
ἔπειτα πολίτης John Seager in the Class. 
Journ. iv. p. 716. DiNp. 

1367. μετεγγραφήσεται. Sic tres nostri 
codd. ut Vatic. et Suidas in κατάλογος. 
Perperam vulgo, claudicante versu, uera- 
γραφήσεται. BRuNcx. [Idem reponi jussit 
metri causa et quia. ἐγγεγράψεται sequitur, 
Dawes. Misc. Crit. p. 198. s. ἐγγεγρά- 
ψεται pro ἐγγραφήσεται positum illustravit 
Coray in Schol. ad Heliod. ii. p. 68. s. 
Diwp.] Suidas in κατάλογος duos hos 
versus laudans posteriorem ita legit: Οὐδ᾽ 
εἷς κατασπουδὰς μετεγγραφήσεται. Sed 
κατασπουδὰς una voce preterea neminem 
scio, qui dixerit. Disjunctim vero etiam 
legitur ap. ZElian, V. H. iii, 8. eodem fere 
quo hic sensu: per studia aliorum ; quod 
etiam verti potest im gratiam alterius. 
μετεγγραφήσεται vero Kuster. ad Arist. 
etiam in Ms. legi tradit. Nec ille autem 
nec Portus quidquam ad Suidam de va- 
riante apud Aristoph. scriptura monent, 
μετεγγράφειν etiam apud. Lucian. est ad 
indoctum et multos ementem libros p. 
380. pro describere: ubi tamen dubito, 
an non potius legendum sit μεταγεγραμ- 
μένα. Caterum de catalogo, in quo scri- 
bebantur nomina militum, Suidas fere 
eadem habet, quie Schol. nisi quod. pro 
στρατευομένων apud eum est ἐκστρατευο- 
μένων. v. etiam Petit. ad LL. Attic. p. 
549. Pollux vii. 115. eos vocat τοὺς ἐκ 
τοῦ καταλόγου. Elan. V.H. xiu. 12. 
Μέτων ὃ ἀστρονόμος eis ἣν τοῦ καταλόγου. 
Duck. Ex Suida v. κατάλογος et Ms. 
Vatic. Pal. μετεγγραφήσεται Dawes. Misc. 
Crit. p. 198. μετεγγρ. Suid. ed. Ms. 
κατάλογος. Pons. 

1369. πόρπακα. Est manubrium clypei, 
sed hic clypeum totum intelligit, Sensus 
est: si nullus sit locus gratizv, Cleony- 
mum, qui tam honestum locum in cata- 
logo obtinebat, relatum iri inter probrosos. 
Erat enim hic ignavia insignis. Cas. Ig- 
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navus enim erat, et ῥίψασπις appellaba- 
Multis in locis timiditatem. ei Co- 
micus exprobrat, Bnuxcx. Qui tacite re- 
posuit τοῦ Κλεωνύμου pro vulg. τὸν Κλεω- 
νύμου. DiNp. 

1370. ἀγοράσει Scholiastes exponit ἐν 
ἀγορᾷ διατρίψει, quam significationem tra- 
dunt Eustathius in 1]. B. p. 192, 14. He- 
sych. ἢν v. Ammonius in ᾿Ωνήσασθαι et 
Gronov. ad Lucian. Toxar. p. 71. qui 
compluribus testimoniis eam confirmat. 
᾿Αγενείους autem hic accipio impudicos, 
quibus non licuisse concionari tradit Schol, 
876. Nam tales erant Clisthenes et Stra- 
ton, uthic Schol. Ducx. δεξιὸς ex Suida 
Toup. in Suid. iii, p. 278. γ᾽ om. Suid. 
Ms. $aía£. Pons. 

1371. Clisthenes et Strato molles erant 
et impudici, qui pilos sibi vellebant et bar- 
bam radebant. Vid. "Thesm. 571. Ran. 
423. Ach. i17. Bmnuwck. συνερκτικὸς 
Suid in v. sed συνεριστικὸς in. φαίαξ ed, 
Ms. ut videtur. Pons. 

1372. rà "v τῷ μύρῳ. Frischlinus: wun- 
guentis illitos. "Vertere debebat: in ta- 
ber nis wunguentariüis versantes. Nam ἐν 
τῷ μύρῳ Attice hic dictum, pro, ἐν τῷ 
μυροπωλείῳ ; ut ap. Nostrum Vesp. 789. 
ἐν τοῖς ἰχθῦσι pro ἐν TQ ἰχθυοπωλείῳ, i. e. 
in foro piscario. Plura hujus generis 
exempla collegit Grzvius Lect. Hesiod. 
c. 19. ad v. 312. et Nos ipsi ad Suid. V. 
Δεῖγμα. Kusr. Nota Attica phrasis ἐν 
μύρῳ pro ἐν μυροπωλείῳ, i.e. qui ibi solent 
dies agere, ubi res apte» mollibus vendun- 
tur, scil. unguenta. Cas. 

1373. στωμυλεῖται. In Ran. 1069. 
τῶν μειρακίων στωμυλλομένων. BERG. 

1374. Vulgo sic legitur hic versus: 
σοφός ^y ὃ Φαίαξ, δεξιῶς τ᾽ οὐκ ἀπέθανε. 
Quz lectio vitii suspecta est, ne manifes- 
tam dicam. Ei preter Suidam, apud 
quem etiam aliqua varietas est, nullus an- 
tiquus suffragatur liber. In DB. scriptum 
est: δεξιὸς ὃ Φαίαξ καὶ σοφῶς οὐκ ἀπέθανεν. 
In C. δεξιός γ᾽ ὁ Φαίαξ σοφῶς τ᾽ οὐκ ἀπέ- 
θανε. importune et insulse in hoc adoles- 
centium sermone, quem Demus refert, in- 
Jicitur mentio capitalis judicii, quod etfu- 
gerit Pheax: commentum hoc esse vide- 
tur Greculorum, qui, ne nihil ad mendo- 
sam lectionem adferrent, historiolam illam 
excogitaverunt. Nihil tale in membr. 
quarum longe diversa est lectio : σοφός «y 
ὁ Φαίαξ δεξιῶς ἐμάνθανε. Unde meliorem 
et, ni fallor, veram reconcinnavi : δεξιὸς ὃ 
Φαίαξ καὶ σοφῶς ἐμάνθανε. Que sequuntur, 
sunt pleraque ambigue significationis et 
ad obscenum sensum auditorum mentem 
deflectebant. BRuxck. Suide lectio IV. 
Φαίαξ] σοφός γ᾽ ó Φαίαξ δεξιός T^ oUic ἀπέ- 
θανε venor atque elegantior [vulgata]. 
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Phaax homo sapiens et ingeniosus mortem 
effugit. De Phaace autem isto, quem 
δεινὸν ῥήτορα vocat Schol. consulendus 
Taylor. in Lect. Lys. c. 6. Toup. Emm. 
in Suid. ii. p. 336. ὁ Φαίαξ. Est verissi- 
mum, quod ille ait [ Propert. El. ii. 1. 43.] 
* Navita de ventis, de tauris narrat arator.' 
Et fere hominum sermones specimen mo- 
rum habent: λόγος γὰρ ψυχῆς εἰκών. 
Jure igitur poéta, ut mollitiem istorum 
notet, tribuit illis familiares sermones 
molles et turpes.  Fingit eos loqui de 
Phaace quodam, Apud veteres Grecos et 
Latinos Pheax ponitur pro homine volup- 
tuario, quia tales describit Homerus in 
Odyss. [vii. 98. ss. etc.]. Isti vero ado- 
lescentes multis epithetis laudant Phz- 
acem, qua omnia ejusmodi sunt, ut ex- 
poni honeste quodammodo possint: ut 
συνερκτικὸς Schol. deducit a συνείρειν, 
quod est orationem continuare ; sed potest 
accipi etiam et verli, qui habet vim con- 
stringendi, ut sit allusio ad illecebras 
amantium. Sic περαντικὸς ἃ περαίνω, 
quod est, rem perficio. Sedidem verbum 
passim apud Gracos obscenam notionem 
habet. Item in ceteris obsceni aliquid 
latere, intelligere est. Cas.  Phzacis, de 
quo hic agitur, meminit Plutarchus in Al- 
cibiadis vita p. 16. De eo Eupolis Co- 
micus dixerat: λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώ- 
τατος λέγειν. ln seq. v. ξνυνερκτικὸς ex- 
hnibent tres codd. quod ni verum est, sal- 
tem ad verum proxime accedit. Legendum 
enim censeo, ξυνειρκτικὸς, a ξυνείρω. 
Quod vero Suidas habet cwvepigmukbs, id 
nauci non est. Dnuxcx. in Add. t. iii. p. 
117. 

1375. Vel scribendum est συνειρκτικὸς 
a συνείρω, connecto, (unde Schol. vocem 
hanc deducit), vel cvvepigTucbs, ut habet 
Suidas V. Φαίαξ. Deinde περαντικὸς, 
quod statim sequitur, idem est quod συλ- 
λογιστικός. Περαίνειν enim et συμπεραί- 
νειν apud Grecos significat, argumentis in 
syllogismi formam redactis aliquid conclu- 
dere vel demonstrare. Potest autem et 
sensus obsceenus hic latere, quoniam περαί- 
vei» de re Venerea etiam dici constat. 
Kusr. ξυνερκτικὸς γάρ ἐστι.  Hwc et 
quae sequuntur sunt pleraque ambigue 
significationis et ad obsccenum sensum au- 
ditorum mentem deflectebant. BnuNcx. 
Nihil mutavit Brunck. nisi quod Atticam 
formam ξυνερκτικὸς reposuit. Neque mu- 
tandum quidquam est.  Inipsa forma ho- 
rum et quz sequuntur, vocabulorum allu- 
510 videtur esse aut ad formam orationis, 
qua Pheax usus est, autad verba juvenum 
ineptorum, eum laudantium. Nam loquax 
potius fuit quam disertus (λαλεῖν ἄριστος, 
ἀδυνατώτατοΞ λέγειν, utEupolis 411). 1ν Ὁ. 


1376. κρονστικὸς etc. Ad dicendi ar- 
tem referuntur κροῦσις καὶ κατάληψις 
Nubb. 317. Bznc. De voc. γνωμοτυ- 
πικὸς (sententias cudens) v. Ran. 876. 
θορυβητικὸν interpretantur, tumultuantes 
(multitudinem in concione tumultuantem). 
Sed proprie est, quidquid ad tumultum 
excitandum facit. Dixp. Hc verba ve- 
teribus peperere difficultatem. Verba qui- 
dem sunt facilia, sed mens videtur nulla. 
Non novum in comediis quzedam temere 
effutire. Δακτυλίζειν est, digito ostendere, 
quod in bonam partem accipitur. Nam, ut 
ille ait [ Pers. Sat. i. 28.] * At pulchrum est 
digito monstrari et dicier: Hicest. Sed 
hic vox ila propter preposit. κατὰ in 
malam partem accipitur. Est enim kara- 
δακτυλίζειν digito denotare, ignominia 
causa: inde καταδακτυλικὸς, vel, quod 
magis ἀνάλογον sit, καταδακτυλιστικὸς, 
qui alium libenter digito denotat. Λαλη- 
τικὸς vero hominem locutuleium significat. 
Chorus sine dubio pracedentem versum 
isto risit. Cs. 

1378. Est versus obscurus. Non satis 
enim apparet, a quo et cui dicatur, nec 
quomodo cum precedentibus cohzreat, ut 
Schol. etiam monet. Quare alii hic lam- 
padem trado, Illud tantum dicam, κατα- 
δακτυλίζειν esse verbum nequam : ut dis- 
cimus ex Hesych. V. Σιφνιάζειν et V. 
Σκιμαλίσαι. Kusr. Scholia: ἀντὶ τοῦ 
συνουσιαστικὸς κατὰ ToU δακτυλίου τοῦ 
πρωκτοῦ" λαλητικοῦ δὲ, τῶν λαλούντων 
ταῦτα. Quse verba interpretationem non 
merentur. In Glossis δακτύλιος ἕδρας est 
anus. Τὸ λαλητικὸν accipit pro ipsis 
garrientibus. "Vult autem istos tamquam 
cinzedos perstringere, ut sepe solet rhe- 
tores. Ceterum chorus sine dubio pre- 
cedentem versum isto risit, ut recte putat 
Casaubonus. Brznc. Καταδακτυλίζειν 
verbum est nequam. Hesych. Σιφνιάζειν, 
καταδακτυλίζειν. διαβέβληνται γὰρ οἱ Σίφ- 
νιοι, ὧς παιδικοῖς χρώμενοι. σιφνιάσαι οὖν 
τὸ σκιμαλίσαι. ldem: Ξκιμαλίσαι, κατα- 
δακτυλίσαι. Suidas καταδακτυλικὸς, συν- 
ουσιαστικὸς κατὰ τὸν δακτύλιον τοῦ πρωκ- 
τοῦ. Hic versus perperam vulgo choro 
tribuitur, ut et precedentes omnes a 1372. 
Agoracrito male .continuantur. Dnuwck. 
Scal. hunc versum obelisco jugulat. BrNr. 
καταδακτυλικός" ov Suid. Ms. φαίαξ. Pons. 
Falsa hec versiculorum distributio nebu- 
lam Kustero objecerat, ut hic de obscuri- 
tate quereretur. Dixerat neminem post- 
hac imberbem juvenem in foro verba fac- 
turum, et hoc genus adolescentulorum lo- 
quacium pluribus verbis descripserat v. 
1372. sqq. Jam postrema verba κατα- 
ληπτικός τ᾽ ἄριστα τοῦ θυρυβητικοῦ «quasi 
parodia quadam imitatus Agoracritus 
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querit: amne tu pcdicabis istum locutu- 
leium? Scnvaz. 

1379. In parte future felicitatis ponit, 
quod venationi operam dare licebit. Plu- 
rimum se hac oblectare soliti Grzeci ve- 
teres, Non ita apud Romanos in pretio 
fuit venatio. Nam ante Trajani et Ha- 
driani tempora non videas inter assueta 
nobilium exercitia fuisse venationem. Cas. 

1381. Homo aut camelus, cum se in- 
geniculat, proprie ὀκλάζειν dicitur. lude 
ὀκλαδίας sella appellata est, restibus in- 
tenta eoque artificio compacta, ut intendi 
et laxar posset. Cas. — Vulgo ἔχε νῦν 
— Tacite correxit Br. ἐπὶ τούτοις est hac 
conditione, ut ista, quz promisisti, serves. 
Dix». 

1382. Alludit ad morem Athenn., de 
quo ZElian. iv. V. H. 22. Duck. Teste 
Schol. allusum ad consuetudinem Barba- 
rorum, qui pro apophoretis sepe dare 
soliti eunuchos ; quod et Romani quidam 
Impp. imitati, Nam Verus Marci frater, 
Commodus Marci filius, Caracalla et 
Heliogabalus idem fecisse et vel eunuchos 
vel pueros dedisse leguntur. Ne videre- 
tur autem barbaros imitari, dat iste pue- 
rum ἐνόρχην, qui sit futurus διφροφόρος. 


Cas. In membr. ἔνορχιν. v, ad. Avv. 569. 
BnvNcx. 
1383. ὀκλαδίαν ποίει. Quasi dicat: 


jube eum ingeniculare. ^ Latet aliquid 
obscemni, ut ait Schol. Bznc.  Jube eum 
flexis innixum genubus procumbere, ita. ut 
figuram referat, quam Lysistrata his ver- 
bis describit: οὐ στήσομαι λέαιν᾽ ἐπὶ τυρο- 
κνηστίδος. Ῥεαυνοκ.- 

1384. Dicit hec Demus, dum sellam 
occupat: Beatus sum qui Jam in antiquam 
sedem, conditionem, (ubi quiescere et 
otiosus esse poteram) restituar. Vulg. τὰ 
᾿ρχαῖα. Diwp. 

1385. τριακοντούτιδας σπονδάς. Dice- 
bant etiam. Greci τριακοντούτεις σπονδαί. 
v. Jungerm, ad Poll.i. 56. Kusr. Scho- 
liastes : Meretrices introducit ; hinc etiam 
dici: ἔξεστιν αὐτῶν κατατριακοντουτίσαι, 
i. e. ad coitum accipere? — Oporam et 
Theoriam quasi meretrices introducit. 
Βεπο. Impurorum olim, qui theatris 
praeerant, mos fuit, ut interea, dum doce- 
retur fabula, vel ea peracta, scortum in 
theatrum induceretur ; quod in hac fabula 
extrema facturus poéta inducit puellas 
quasdam ornatas habitu Pacis easque vo- 
cat tricennales Inducias, spem populo fa- 
ciens, si consilium suum sequatur, firmze 
pacis aut certe longarum induciarum, 
quales fuere que olim appellate e re fue- 
rant τριακοντούτιδες. Harum et Thucyd. 
[i. 115. ii. 2.] et Diodorus Sic. [xii. 2.] et 
alii meminerunt, Cas. 
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1380. Iis dictis existimande sunt pul- 
cro puelle, haud. dubie Βοίων, quz per- 
sonas Induciarum sustinerent, in scenam 
prodiisse, Vorr. 

1387. πολυτίμητε. Pretiosum hec vox 
significat, sed et venerandum. Τιμὴ enim 
tam pretium quam honorem significat. Cas. 

1388. κατατριακοντουτίσαι. | Facete fic- 
tum a Comico verbum, cujus sensum facile 
quivis adsequitur. BnuwNck.  Comice li- 
centi;& vox est, de cognomine σπονδῶν 
fictum. Id significat, quod diximus. Cas. 

1389. Leg. ἔλαβες αὐτάς. Ber. Nempe 
induciarum — tricennalium personas sub 
specie et ornatu meretricum introduxerat 
Comicus; queritque Demus an liceat 
ilas subagitare. Sic et in Pace v. 706. et 
713. Oporam et Theoriam quasi mere- 
trices introducit. Scnvrz. πῶς ἔλαβες 
αὐτὰς ἐτεόν ; Hanc scripturam flagitat et 
metrum et sententia, Male in tribus codd. 
ἔλαβες ταύτας, contra metrum; in im- 
pressis ἔλαβε ταύτας, contra sententiam. 
Bnuwcxk. ἐτεόν. Adverbium Atticis pro- 
prium significat vere. Sed accipi solet in 
idiotismo Attic» plebis pro eo, quod. La- 
tini amabo vel obsecro. Cas. 

1390. ἵνα μὴ σὺ λάβῃς. Metri gratia, 
transpositis tantum vocibus scribe : ἵνα μὴ 
σὺ λάβῃς, ut habet Ms. Vatic. Palat. 
Kvsr. lege σύ γε vel σὺ μὴ vel μὴ συλ- 
λάβῃς. BEwr. Solcece vulgo λάβῃς. In 
membr. ultima. syllaba ambiguo scripturze 
compendio notata. Sed feda e prioribus 
edd. menda me imprudente hic remansit 
[μὴ cv]. Medias voculas in ordinem re- 
pone: ἵνα σὺ μὴ λάβοις. Sic collocate 
sunt ille in D. σὺ μὴ --- Sic e Vat. cod. 
Scribendum esse jam monuerat Kust, 
Bnvwcr. Recte Brunck. optativum re- 
stituit λάβοις in locum conjunctivi Ad ps. 
Rrrs:c. 

1395. ἐπὶ ταῖσι πύλαις. Vulgo ταῖς. 
Illud modulatius. Βπυνοκ. Supra 1229. 
Brnc. μόνον in fine versus legi jubet 
Reisk. Dix». 

1396. Sensus hujus versus est: pro sup- 
plicio Cleoni hzc pena imponetur, ut in 
summa vilitate artem exerceat, quam ego 
prius ; atque ille, ut est sceleratus, bonas 
malasque carnes ad isicia adhibebit, prop- 
terea meminit caninz et asining. Quam- 
quam sciendum est, veteres esitasse et 
asini et canis carnes, quarum etiam Me- 
dici mentionem faciunt. Quin et Hippo- 
crates passim catulinam carnem commen- 
dat. Cas. "Tacite Dr. pro vulg. πράγ- 
μασιν dedit πράγμασι. DiNp. 

1397. λοιδορήσεται. Medium h. 1. Co- 
ray Schol. ad Isocr. ii. p. 75. interpreta- 
tur sic, ut sit 1. q. ἀντιλοιδορεῖσθαι, vicis- 
sim convicia dicere. Dix». 
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1398. Aobrpo» [ut ol. scriptum] πίεται. 
Erat moris, ut balineas frequentarent 
mendici, quibus aliquid erogabant, qui 
balneas adibant et inde exibant. Spe 
tamen soliti divites illudere mendicis, et 
inter ezetera. contumelie genera aquam e 
solio balnearum petitam illis propinabant, 
tanquam puram, Quod cum teterrimz 
impuritatis sit, de extrema infelicitate et 
paupertate dicebant: ille bibit τὸ λοῦτρον, 
i.e. aquam e balnearum solis. Sic ap. 
Plaut. in Asimar. fullonicam bibere et in 
Pseud. fluctum fullonum. Cas. [Imo 
nauteam (h.e. aquam de sentina) bibere 
ibi legitur v. 2. 44. s. sed jfullonicam 
dicere paulo post v. 57. occurrit. DriNp.] 
Suidas V. λοῦτρον et Eustath. in Il. O. p. 
1037. Aobrpov exponunt ἀπόλουμα, lau- 
dato ἢ. 1. Comici. Kusterus ad Svid. scri- 
bit, hoc etiam vocari Aovrpeiov, idque pro- 
bat auctoritate Hesych. apud quem pro 
λούτριον, Tb ῥυπαρὺν ὕδωρ cet. vultlegi 
Aovrpetov e Polluce vii. 167. καὶ τὸ ὕδωρ 
τοῦ λουτροῦ, Aovrpetov, ὡς ᾿Αριστοφάνης 
ἐν Ἥρωσι. Sed Jungermann. ibi e Ms. 
magis probat λούτριον, cum praesertim ipse 
Pollux x. 78. dicat Aoórpiov ὕδωρ. Εἰ ita 
quoque legitur apud Lucian. Lexiph. p. 
824. [t.ii. p. 326. Reiz.] καὶ δέος μὴ ἐν 
λουτρίῳ ἀπολουσώμεθα. Duck. λουτρὸν, 
seu, ut alii ad. significationis differentiam 
scribunt, λοῦτρον, aquai sordidam a lava- 
tione significat, quz etiam λούτριον appel- 
latur. vid. Heroum fragm. xi. Hesych.: 
λούτριον, τὸ ῥυπαρὸν ὕδωρ καὶ λελουμένον, 
ἤγουν ἀπόνιμμα. λοῦτρον, τὸ αὐτό. In 
A. B. scriptum λοῦτρον. Dnuwck. Sui- 
das: Λοῦτρον τὸ ἀπόλουμα, τὸ ῥυπαρόν, ἢ 
τὸ ἀπόλουτρον, commemorato hoc loco, 
sed ordine verborum neglecto. Scnumz. 

1402. πόρναισι καὶ βαλανεῦσι διακεκρα- 
γέναι. Nescio quid sibi voluerit Frischl. 
dum sic vertit: Uf cum scortis et balnea- 
torum grege explodatur. Sensus est: 
ui cum scortis εἰ balneatoribus clamando 
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[V. 1398-1405- 


(i.e. maledicendoet conviciando) certet. 
(Vel, u£ scortis et balneatoribus convicia 
et maledicta cum magno clamore identidem 
ingerat.) Hanc enim prepositio διὰ in 
compositione aliquando vim habet. Sic 
in Epigramm. Hedyli ap. Athen. xi. c. 
11.p. 488. διαπινομένη ἀνδράσι est, bibendo 
certans cum. viris: ut recte vocem illam 
ibi exponit summus Casaubonus. Ap. Co- 
micum nostrum quoque in Vesp. 148]. 
διορχεῖσθαί τινι significat, de saltandi peri- 
lia cum aliquo contendere. KvsT. εἰς 
Suid. ed. καὶ Ms. ἔδρα. Pons. 

1404. ὃ φαρμακός. v. in Ran. 740. 
Bznc. 

1405. τὴν βατραχίδα. ^ Consuetudinis 
fuit Grecorum et Latinorum, vestes suas 
nominare non de materia, sed de colore, 
licet jure materie color cedere debeat. 
Sed ita passim mvlta Greca Latinaque 
vocabula reperies, quz» vestem denotent a 
colore, quo plurimum ea. vestis condiri 
solita. Sic igitur molochinam appellarunt 
vestem coloris malvacei, κροκωτὸν Greci 
coloris crocei vestem. Sic βατραχὶς h.l. 
vestis a colore ranarum sic dicta. llle 
color medius est inter φαιὸν s. pullum et 
viridem. Apparet autem ex h. l. vestem 
hanc tricliniarem fuisse, qua uterentur qui 
in Prytaneo epulabantur. Cas. — Schol. 
εἶδος ἐσθῆτος ἀνθινῆς, ὅμοιον τῷ ὀνόματι 
ἐχούσης χρῶμα. BnuwNck. Cf.supra 521. 
Diwp. ὡς ἐπί. Soletós cum prepositt. 
quibusdam conjungi. In Avv. 1567. ós 


. ἐπὶ δεξιᾳ. Soph. Philoct. 58. πλεῖν ὡς πρὸς 


οἶκον, domun navigare, et cum adverbiis, 
ut ὡς ἀληθῶς. Brno. Perperam οἷς ἐλω- 
βᾶθ᾽ pro vulg. obs e R. positum. Nam 
cum accus. λωβᾶσθαι construitur, Diwp. 
Phrynichus in Bekkeri Anecdotis i. p. 50. 
29. λωβᾶσθαι τόνδε καὶ τῷδε, αἰτιατικῇ 
καὶ δοτικῇ. Eandem hujus verbi construc- 
tionem Platoni restituit Bekk, t. i. 2. p. 
153. Alia exempla habet Creuzerus ad 
Plotinum de pulcritudine p. 244. Ip. 


NALE DOE UNCART 


ὙΠΟΘΕΣΙῚΣ I. 

P. 107.1. 1. τις post πρεσβ. olim defuit. 
Adjecit Brunck. Dixp. 

— 3. φοιτήσαντα. Ed. Ald. φοιτήσαν- 
τος. Hrnw. 

Σωκράτην. lta Brunck. Antea Σω- 
κράτη, quod recte restituit Herm. Drwp. 

-—— 4.ss. εἴ πως δύναιτο---ἀποδ. Hoc, 
olim omissa, accesserunt e Brunck. codd. 
Dix». 

— 6. οὐ βουλομ. κ. τ. A. Pro his olim 
lectum : μὴ πειθομένου 8. T. μειρακίου, αὖ- 
τὸς €A0. μανθάνειν, μαθητὴν --- διαλ. DiND. 

— 8. Verba ἐκλυθ. δ. τ. διατρ. reddun- 
tur ab intpp.: cum schola aperirctur, et 
verba ἐπὶ peu. αἰωρουμ. in. qualo suspen- 
sus. ΤῚΝ. 

— 12. τελεῖ. Cod. C. ap. Brunck. δι- 
δάσιει. Dixp. 

— 17. περὶ πλειόνων. Sic Brunck, et 
Ald. ἐπὶ πλ. Kuster ed. Hrnw. 

— 21. ἄγων. Antea erat διάγων. Dix. 

P. 108. 1. 1. ἐξαγαγ. In Ald. et Kust. 
ἐξάγοντος. DiNp. 

— 3. Perperam vulgo pro παραλαβὼν 
legitur περιλαβών. Bnuwcx. 

— 6. Olim: κατωρθωκότα, ut et Ald. 
Diwp. 

.—- 10. s. σύγκρουσιν. lta jam Kust. 
vidit, vulgatum σύγκρισιν, quod ineptum 
esse dixit Brunck.,, emendandum cesse. 
Dix». 

. — 11. Σωκρατιστῶν. lia diserte Brunck. 
Vulgatum Σωκρατικῶν restituit Herm. 
Dip. 

— 12. πάνυ δυνατῶς. Sic infra in Ar- 
gum. Avium: τὸ δρᾶμα τοῦτο τῶν ἄγαν 
δυνατῶς πεποιημένων, id est, valde docte, 
vel ingeniose. Δυνατὸς enim Grecis in- 
terdum idem significat quod δεινός, i. e. 
peritus, ingeniosus, eloquens etc. Schol. 
infra ad Ran. 892, τῶν γὰρ δυνατῶν (in- 
genio pollentium) καὶ μετὰ θάνατον ἄδον- 
ται τὰ ποιήματα. Sic δύναμις Rynesio in 

Arist. Not. 


Dione p. 40. ed. Grecolat. est facultas 
dicendi, vel vis eloquentie. lbi enim de 
hac ipsa fabula Nubium ait, nulli comce- 
diarum Arist. majorem eloquentie vim, 
quam huic, inesse. θαυμάσας ἔχω, in- 
quit, εἰ μήτε κωμῳδία τῶν Νεφελῶν μᾶλ- 
λον εὐδοκιμεῖ, οὐδὲ γάρ ἐστιν, ἥντινα μετὰ 
τῆς ἴσης δυνάμεως ᾿Αριστοφάνης ἀπήγγελκε. 
Hec pulchre conveniunt cum is, quc 
Anonymus hic de eadem fabula scribit. 
Notandum autem est, Grecismum hunc 
esse inferioris evi. Nam veteres Greci 
dicere quidem solent, δυνατὸς λέγειν, δυ- 
varós πράττειν etc. at numquam vocem 
δυνατὸς solam et nude positam co, quo 
hic, sensu ab illis accipi videas. Latini 
recentiores voc. potens et potenter eodem 
significatu interdum utuntur. Ut Sidon. 
Apoll. V. epist. ult. : * Cum cetera poten- 
ter, tum  potentissime condidit versus :' 
qui locus huc precipue facit. Sic alibi 
legas: potentissimus orator, potens facun- 
dia, fandi potens etc. ut pluribus exemplis 
demonstrat Jos. Wassius in Notis non- 
dum editis ad locum illum Sallustii: IMem- 
mii facundia clara pollensque. Kvsr. 


ὙΠΟΘΕΣΙῚΣ II. 

P.108.1. 15. Videtur deesse διαβολὰς 
vel simile quid. Kvusr. Decantata est 
fabula, ab "liano quoque V. H. ii. 13. 
et Eunapio in zEdes. p. 35. prodita, hoc 
Nubium drama conscripsisse Comicum ab 
Anyto et Mclito, qui Socratem majestatis 
reum egerant, pretio precibusque induc- 
tum, ut philosophum in scena sugillaret, 
et maledictis judices populumque ad iram 
et condemnationem Socratis impelleret. 
At viri docti ad h. 1. et Meiners in Gesch. 
d. Ursprungs, Fortg. und Versalls dcr 
Wissensch. in Griech. ii. p. 476. ss. satis 
refutarunt illam historiolam. Atque res 
ipsa illius falsitatem abunde declarat, qua 
de re in singulari comm. disserui. Hanr. 
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P. 108.1. 16. Perperam ed, Kust. εἶχον. 
Nam ad Socratem refertur, inepte tamen 
dictum est. ΤῚΝ}. 

— 23. Male ed. Kust. ᾿Αλκμάιονιδῶν. 
Dix». 

— 25. L. vi. c. 125. ibique Valcken. et 
Pind. Pyth. vii. Dixp. 


. ὙΠΟΘΕΣΙΣ III. 

P. 109. 1. 8. Ita vulg. ἐπωφελῇ correxit 
Herm. Participia ad Aristophanem spec- 
tant: λέγων ὡς ἐπωφελής ἐστι. DiNp. 

— 10. Excidit ἔτει aut simile quid, nisi 
ὑπὸ τἀνθρώπου scripsit. Hznw. 

— 11. Legebatur ante Herm. εἰς, sed 
vertebatur tamen unus. Dip. 


YIHOOEZIZ IV. 
P. 109. 1. 19. Μέλητος B. Suid. Ms. v. 
καλὸς kü. Pons. Μέλητος 1. 2. ὃ. 4. 
Dozn. μέλητος cod. Ar. Ip. 


ἽὝἽΠΟΘΕΣΙΣ V. 

P. 110.1. 1. Ex his intelligimus, quod 
et aliunde, vel ex ipso Arist. in hac fabula 
constat, quum πρώτας tum δευτέρας seu 
recentatas ab eodem Comico Nubes exsti- 
tisse. Unde etiam quum e πρώταις tum e 
δευτέραις Νεφέλαις adducuntur ab Athe- 
nzeo versus, e προτέραις 1. iv. p. 171. quin- 
que versus, qui exstant etiamnum in hac 
fabula 1179. πῶς o? δέχονται etc. e δευ- 
τέραις vii. p. 299. hujus fabulae 551. τὰς 
εἰκοὺς τῶν éyxéAewv etc. Cujus elabora- 
iz? denuo seu διασκευασθείσης, ut loquun- 
tur ea in re vett. Critici, fabulae» hzc erat 
peculiaris Aristophani causa, quod earum 
prior editio, etsi ingeniose adeo ac solerter 
elaborata, quaecumque fuerit ejus rei ratio, 
successu caruerat, qua de re ipse, velut de 
insigni injuria sibi facta, quum in hujus 
dramatis tum in altera Vesparum paraba- 
Sj, graviter queritur. Unde etiam pro 
more in illis elaboratis denuo fabulis re- 
cepto, retenta in his secundis Nubibus 
loca de Cleone tum mortuo, sed dum pri- 
mz agerentur, adhuc superstite, ut 582. 
ubi v. Schol. Ἔν ἄστει vero additur, 
nempe, et quod hic supplendum est, Aio- 
νυσίοις.  Comicorum enim vel Tragicoruin 
apud Athenn. dramata Dionysiis, seu sa- 
cris Bacchi festis, edebantur; que (prze- 
ter ea, quz dicebantur Anthesteria seu ἐν 
λίμναις) vel ἐν ἄστει seu ἄστυκὰ, vel κατ᾽ 
ἀγροὺς Διονύσια, aut Λήναια vocari con- 
sueverant. Hanc Nubium fabulam Διονυ- 
σίοις ἐν ἄστει actam adstruitur insuper 
chori in hac fab. v. 599. Πρῶτα μὲν χαί- 
pew K. T. 4. Horum enim Dionysiorum 
ἐν ἄστει s. ἀστυκῶν, quee mense Elaphe- 
bolione 3. ineunte vere agebantur, tributa 
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ab Atheniensium sociis deferri in urbem 
consueverant, ut alibi ab ipso Arist. tangi- 
tur, sicut Acharn. 505. κοὔπω ξένοι πάρει- 
σιν etc. Quod firmat insuper /Elianus, ἃ 
quo, dicto jam loco, agitur de hujus fabu- 
le editione: xai ἅτε ὄντων Διονυσίων, 
πάμπολυ τὸ χρῆμα τῶν Ἑλλήνων σπουδῇ 
τῆς θέας ἀφίκετο. Λα illa enim ἐν ἄστει 
Διονύσια seu solennes illas tum Athenis 
theatrales dramatum editiones conspicien- 
das, non Atheniensium solum eosque tri- 
buta ferentes, socios sed spectatores insu- 
per ex universa Grecia confluxisse, con- 
stare potest ex /Eschine adv. Ctesiph. p. 
429. ed. Gr. Lat. Frf. Eadem vero Διο- 
νύσια non ἐν ἄστει solum vel àcrvkd, sed 
μεγάλα etiam dicta, ut ap. Demosth. de 
Cor., tum κατ᾽ ἐξοχὴν Διονύσια, de qua re 
nos alibi, SPANR. 

— 2. ld est, anno primo Olymp. Ixxxix. 
V. Schol. ad 542. Sam. Petit. Miscell. 
1. 6. et Casaub. ad Athen. v. 18. Kvsr. 
Quo nempe Athenis archonte Isarcho actce 
sint πρῶται Νεφέλαι h. e. Ol. 89, 1. ex 
Diod. Athen. et Schol. ad 541. adde et 
ad v. 545., monverunt jam viri docti et 
nuper in Annal. Thucydd. p. 161. Dod- 
wellus: ac proinde, ut vidit jam Palme- 
rius, ante Socratis. obitum eumque ab 
Anyto et Melito accusatum, annis xxiv. 
vel xxv. Unde haud immerito suspecta 
eidem Palmerio, que paullo ante de Ari- 
stophane pecunia corrupto ab iisdem Any- 
to et Melito, ut hac fabula Socratem coram 
Atheniensibus proscinderet, sunt ab ZEli- 
ano, Eunapio, priscisque aliquot, et qui in 
hac Προθεωρίᾳ leguntur, Criticis adserta. 
SPANH. 

— 2. Que h.l. dicuntur de victo a 
Cratino et Amipsia, aliis Comicis Atticis, 
in editione hujus fabule, Aristophane, iis 
adversantur, quz tradit (ut vidit jam Pe- 
titus Misc. i. 6.) d. 1. ZElianus, ubi Athe- 
niensibus illas Nubes ἥδιστον ἀκρόαμα ex- 
stitisse dicitur, eosque poétam tanto plau- 
su prosequutos, quanto numquam antea, et 
illo victore proclamato jussisse, ut judices 
Aristoph. nomen summo loco, non vero 
aliud, scriberent. Unde vero id hauserit 
-Klianus, haud liquet; cui ea in re non 
refragantur solum hi veteres Critici, sed 
ipsemet Aristoph. qui se prater fas omne 
victum, in secundis hisce Nebulis, et quas 
ideo retractavit, queritur 519. ac praeterea 
in Vesp. 1039. πέρυσι καταπρούδοτε, pra - 
ierito anno prodidistis me, quo nempe 
primas ediderat Nubes: quod etiam Scho- 
lia firmant ibid. de victo tum in fabula 
iliius editione Aristophane, ac paullo ante 
ad ejusd. dram. v. 1007. Quod vero in 
hac Προθεωρίᾳ additur, quasi haud felicius 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


tidem Aristoplani ceescrit secunda hujus 
fabulz editio, id una illius Critici fide hac- 
tenus nititur. SPANm. 

P. 110.1. 3. Priores Edd. minus recte 
Kóvp per unum v. Vide Casaub. ad 
Athen. loco laud. Kvsr. 

— 5. Vertuntur hec: *'quare Aristo- 
phanes quum preter rationem rejectus es- 
set, existimavit, oportere se, posterioribus 
Nubibus in scena repetitis, cum spectato- 
ribus expostulare." Diwp. 

— 6. ἐν τοῖς ἔπειτα est simpliciter 
postea (non deinceps, ut vulgo est reddi- 
tuin), ne quis putet ἐν ταῖς ἔπ. scribendum 
esse. DiNDb. 

— 7. Id est, auno secundo Olymp. 
Ixxxix. uno tantum post priores Nubes 
anno, V. Sam. Petit. 1. laud. Kvsr. 
Quod ab Aristoph. Schol. obiter traditum 
idem ad Nub. 31. nempe: τότε γὰρ 
ἦρχεν 'Auvvías. Quibus tamen repugnare 
videtur, quod Cleonis ut jam defuncti me- 
minit 542. (αὐτῷ κειμένῳ.) Cleon vero 
non sub Aminia archonte, ut post Schol. 
ad Nub. 545. a Palmerio dicitur, sed ut 
ab alio Schol. idque ex Androtione, quum 
ibi ad eundem v. 545. tum ad v. 542. ve- 
rius traditur, et adstruit etiam Dodwellus 
Ann. "Thucyd. p. 162. [add. Corsini Fast. 
Att. iii. p. 240. s.] sub sequente demum 
archonte Alceo, anno proinde Ol. Ixxxix. 
3. sit mortuus, Adde, ut viderunt alii, 
quod JEupolidos Marice in ead. fab. v. 
545. meminerit, qua tamen Cleone mor- 
tuo demum sit acta. Accedit, quod a 
Palmerio ad v. 543. harum Nubium adno- 
tatur: nempe Arist. Vespas prodiisse 
JDionysiis Lencis, sub Aminia archonte, 
unde non potuerint secundz ille Nubes 
agi eodem illo auno, et quidem vere, Di- 
onyslis ἄστυκοῖς s. urbanis, et ita ante edi- 
tas easdem Vespas; quum tamen, ut ab 
eo additur, e Scholl. ad easdem liqueat, 
secundas Nubes nec probatas nec rejectas 
ante Vesparum editionem. Verum quod 
postremum vellem Viro eruditissimo in- 
dictum, quod is ad Attici anni rationem ibi 
haud attendit, qui quum a xxv. Hecatom- 
bzonis s, Junii, estivo nempe solstitio, ut 
aliunde notum, inciperet, Dionysia autem 
Lencaa s. κατ᾽ ἀγροὺς agerentur in autum- 
no, quibus edit: sunt Vespz, praecederet 
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proinde eadem editio sequens Dionysiorum 
ἐν ἄστει tempus vernum, quo actz. dicun- 
tur in hac πρυθεωρίᾳ secunde Nubes.  Ne- 
que vero mirum aut insolitum videri po- 
test, quod utique non novam, quod forte 
exemplo caruisset, sed recentatam demum 
fabulam, hasce nempe δευτέρας NedéAas, 
altero anno post priores et infelici succes- 
su actas ediderit denuo Aristophanes. Ve- 
rum gravius hanc secundam Nubium sub 
archonte Aminia editionem premunt, qua 
de morte Cleonis et Eupolidis Marica post 
ejusdem obitum edita in eadem hac fabula 
leguntur. Unde id omnino statuendum 
venit, aut sequenti demum anno, ac sub 
archonte Alczo, in cujus initiis obiit in 
"Thracia Cleon, ac Dionysiis vernis δευτέρας 
hasce Νεφέλας prodiisse, aut, juxta Peti- 
tum, emendatam adhuc fuisse et interpola- 
tam denuo, etsi non productam in scenam 
hanc fabulam, et quod ex sequentibus in 
hac didascalia verbis etiam licet colligere. 
SrANH. 


YIOOGEZIS VII. 

P. 110.1. 14. Sensus est: Fabula hzc 
emendata ab auctore eadem est, quod scil. 
ad argumentum et primarias partes attinet, 
cum priori; unde sequitur, partim eam 
emendatam esse. Diwp. 

— 15. Obscurius et hic et in seqq. lo- 
quitar Anonymus. Videtur enim dicere 
vele, τὰς δευτέρας Ne$éAas non fuisse 
in theatrum. productas: qua in re tamen 
non solum ipse sibi ἢ. 1. contradiceret, sed 
etiam Scholiast:e ad v. 546. Quare cen- 
seo verba διεσκεύασται δὲ ἐπὶ μέρους etc. 
intelligenda esse de Nubibus posterioribus, 
non prioribus: ut sensus sit, voluisse qui- 
dem Aristophanem Nubes posteriores quo- 
que recentare, sive fabulam illam tertium 
in scenam producere, sed causis quibus- 
dam ab incepto illo revocatum esse. — Nisi 
enim locum hunc sic accipias, Anonymus 
manifeste ἀντιλογίας reus erit. Kusr. 
Hanc Kust. interpretationem repudiat ora- 
tionis series, not, anteced. declarata. lm- 
mo videntur hic conjuncti esse excerptae 
variorum Grammaticorum observationes, 
et hzec τοῦτο δὲ ravró etc. alius esse, quam 
superiora. Drwp. 

— ]7. Ed. Kust. παράπαν. Dip. 


Inter Scripta Gallica politissimi auctoris 
Bernardi de Fontenelle exstat commenta- 
riolum, quod ille sibi olim juvenis memo- 
rie causa scripserat, nec luci destinaverat 
publice. "Titulus est: ** Remarques sur 


quelques Comédies d'Aristophane, sur le 
'l'héatre Grec, etc." Qua de Comici no- 
stri fabulis talit judicia, non usquequaque 
vera sunt. Non videtur Grece antiqui- 
tatis et linguz satie peritus fuisse vir inge- 
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niosus, diversisque variarum rerum distric- 
tus studiis, ut Dramatum scopum et allu- 
sionem, actionem scenz, permultarumque 
Aristophanis facetiarum acumen percipere 
potuerit: in eoque minus equum se pro- 
dit, quod pleraque e sui temporis moribus 
«stimét, Sunt tamen in hac commenta- 
tione nonnulla, quz tollere velis, queque 
acre viri ingenium ostendunt. Placent 
mihi isti quz in Nubes observat: ** Le 
dessein de cette piéce est fort plaisant, 
Strepsiade est le vrai Bourgeois Gentil- 
homme, par la difüculté qu'il a d'ap- 
prendre, par ses méprises continuelles, et 
par la naiveté avec laquelle il rend ce 
qu'il a appris. Il ressemble fort aussi à 
George Dandin, quand il se plaint d'avoir 
épousé une femme de la ville, lui qvi étoit 
un homme de la campagne." Primus e 
scriptoribus nostris, nescio an solus, persen- 
sisse videtur Bernardus ille, novae Comc- 
die poétarum qui exstant ex omni evo 
excellentissimum, solumque, qui ingenio 
et vi comica Aristophani equiparari pos- 
sit, Molierium. Comico nostro quedam 
debere, multaque lineamenta facetissimi 
ilius plebeii hominis, nobilium mores e- 
mulantis, Monsieur Jourdain, in Dramate, 
cui titulus, ** Le Bourgeois Gentilhomme;," 
eStrepsiade adumbrata esse ; quod verissi- 
mum esse facile deprehendet, quicunque 
utramquefabulam diligenterleget. BRuxcK. 
V. 1. Diei tempus, quo fabula inchoa- 
tur, est noctis pars inter gallicinium et 
primum diluculum, ὄρθρον βαθύν. Scena 
representabat cubiculum Strepsiadis, ho- 
minis rustici; ipsum in grabato cubantem ; 
servulos complures haud procul ab eo ja- 
centes stertentesque ; cernebatur etiam 
Phidippidis filii lectus. Strepsiades in 
somnis secum ipse loquitur, conquerens, 
ut solent, qui curis presertim | districti 
pervigilant, immanem noctis longitudi- 
nem. ScnHuTz, Postleniter excitat filium, 
rogat eum, ut mores mutet, e fenestra 
ostendit ei scholam Socratis, a quo discat 
artem eludendorum debitorum. Filius 
calumniatur Socratem, spernit patris mo- 
nita, et scena abit 79—126. Hanr. Pri- 
orà verba Streps. se extendens in lecto et 
hians dicere videtur. Wir. In codice 
quinto Brunck. deest initium fabulz usque 
ad v. 251. qui primus ibi comparet. Dix». 
ἰοὺ ἰού. lta etin Pac. 1157. ἰοὺ ἰού: ὅσον 
τὸ χρῆμ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἦλθεν. BEnc. Brunck. 
ἰού ἰού. Ἰλειβιο. ii 
2. ὦ Ζεῦ βασιλεῦ. Hippocrates epist. 
12. ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, λέγοντες, βοήθει, θε- 
ράπευσον. Ran. 1276. à Ζεῦ βασιλεῦ τὸ 
χρῆμα τῶν κόπων ὅσον. Brnc. Vide 
Plut. 1095. SrANn. Χρῆμα τῶν νυκτῶν. 
Solitus Atticis scriptoribus et huic Comico 
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inter alios pleonasmus. [Sunt tamen qui 
non omnino pleonastice, sed tum poni pu- 
tent, quum rei inusitata vel magnitudo vel 
multitudo indicatur. v. Sturz. Lex. Xe- 
noph. iv. p. 55. Diwp.] Conc. 394. 
χρῆμα ὄχλου, Lys. 83. χρῆμα τιτθίων, etc. 
Sic Athen. xv. p. 677. de ingenti leone in 
Africa ab Hadriano Imp. prostrato μέγα 
χρῆμα ὄντα, pro μέγαν ὄντα" nisi quod 
ila vox χρῆμα aliquid majus subinde aut 
prestantius intendere videatur. lta quo- 
que 42]. V. H. iv. 13. πάμπολυ χρῆμα 
τῶν Ἑλλήνων, magna multitudo Gr«eco- 
rum. Add. infra 806. τί χρῆμα πάσχει; 
SPawH. Cum voc. χρῆμα modo pluralis 
genitivus in hac formula jungitur, ut h. 1. 
et Ach. 150. modo singularis, ut Lys. 
1031. Aliquando vox χρῆμα jungitur 
cum alio substantivo in eodem casu, ut 
Alciphr.ii. ep. ult. τῆς Αἰγύπτου xpfjua- 
TOS μεγάλου, ad quem locum vid. quz 
notavi. Drnc. 

3. Legit non solum vetus Schol, sed 
etiam Suidas v. 'Azéparov. Αἱ Mss. Vat. 
V. et Arund. babent ἀπέραντον : quarum 
lectionum utraque ferri potest. Nam non 
solum ἀπέρατον ap. Gr. dicitur, sed etiam 
ἀπέραντον, quamvis posterius damnare vi- 
deatur Schol. ad h. l. Kvsr. Infra 392. 
legitur ἀπέραντον, cum vw. Sic Eurip. 
Hipp. 881. est 8vcerméparov, v. autem 
677. δυσεκπέραντον. DBeRG. ἀπέραντον 
quatuor codd. [Accedit cod. Elb. &mépav- 
TOV multo frequentius legitur apud Atti- 
cos scriptt. quam ἀπέρατον. v. Valk. ad 
Eur. Hipp. 678. et 883. Hanr.] Sic v. 
393. codd. cum impressis eamdem for- 
mam exhibent. Quod ad ἢ. I. legitur in 
Scholiis, οὗ δὲ ἀπέραντον μετὰ τοῦ v γρά- 
Qovres, ἁμαρτάνουσι, imperiti Greculi est. 
In ZEsch. Prom. 1086. εἰς ἀπέραντον δίι- 
Tvov ἄτης Gl. οὗ τέλος οὐχ εὑρίσκεται. 
Utraque forma perinde bona est. Nec 
eam differentiam agnoscunt boni scripto- 
res, quam ille statuit in integra nota, quam 
e cod, C. describo: ἀπέρατον, τὸ μὴ ἔχον 
πέρας: &mépavrov δέ, τὸ μὴ περαινόμενον, 
καὶ τὸ ὕπερ μὴ δύναιτ᾽ ἄν τις ἐξελθεῖν. 
Βκυνοκ. Mss. R. L. ἀπέραντον quod 
etiam bene de tempore dicitur. v. Wetst. 
ad 1 Tim. i. 4. Dixit et Porphyr. de 
abst. anim. i, 54. Immo magis Atticum 
est. v. Valk. ad Eur. Hipp. p. 238. E. 
Ceterum ὅσον àrep. pro ὡς ἄπ. 1n interro- 
gatione durum videtur, nec mihi uspiam 
Occurrit. Án sic interpungendum : τὸ 
χρῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον ; ut quasi cum in- 
dignatione subjiciatur: ἄπερ. proh quum 
longe sunt noctes ! plune infinite. Enw. 
Neque ὅσον pro ὡς scripsit Aristophanes, 
quod interdum Grzci faciunt, ut Xeno- 
phon in Anabasi iv. 5. 18, et Appianus de 


V. 5-8.] 


Dell. Civ. tii. 23. neque omnino in his ver- 
bis interrogatio inest: sed usitatissima di- 
cendi ratione hoc dicit: τὸ χρῆμα τῶν 
νυκτῶν τόσον ἐστίν, ὅσον ἀπέραντον. Mi- 
rabundus, nescio hercle, inquit, qui fiat, 
ut noctes plane sint immense. Signum 
interrogationis etiam Brunkius omisit. At- 
que ita R. ἀπέραντον, recte, jam Brunkio 
e quatuor codd. probatum, quibus acce- 
dunt Mss. Vat. Arund. et Elb. Hrnw. 
[Atqui Dionysiorum ad urbem tempore 
agitur fabula, circa zquinoctium vernum, 
ubi contractiores jam noctes erant. SctruTZ.] 
Quemadmodum hic de longa nocte queri- 
tur Strepsiades, ita Sosia ap. Plaut. Am- 
phitr.i.1. * Neque ego hac nocte longio- 
rem me vidisse censeo : Nisi item unam, 
verberatus quam pependi perpetem. Nec 
mirum Strepsiadem hunc noctes insomnes 
ducere: hoc enim evenire solet iis, qui in 
magno ere alieno sunt. Ap. Plaut. Men. 
v. 9. rogat medicus Menechmum: * Per- 
dormiscin' usque ad lucem? facilen' tu 
dormis cubans?' Cui ille respondet: 
* Perdormisco, si resolvi argentum, quoi 
debeo. Ex Lamb. Bos, Obss. crit. p. 61. 
y 

DBnvNck. ἀπέρατον sic B. eadem m. et 
supra γὙρ. ἄπέρατον. ἀπέραντον Dorv. Sine 
v Suidas diserte. Pons. ἀπέραντον sex 

Mss. Donn. cov ἀπέραντον. [Δ ΈΙΒΙΟ. 
οὐδέποθ᾽ ἡμέρα "y. Citatur hic locus, sed 
indicto auctore, a Simplicio ad iv. Phys. 
p 167. λέγει οὖν τις ἐν κωμῳδίᾳ" οὐδέπ. 
Tii. etc. ubi pro ἀλεκτρυόνος in secu. ver- 
su ἀλεκτρυόνων legitur, verum nihil mu- 
tandum, SPANH.  , 

3. Locum hunc citat Thomas Mag. v. 
“Ῥέγκω, ubi simul monet, Atticos non di- 
cere péyxew, sed ῥέγκειν per k, quod 
etiam Schol. Comici nostri bic monet. 
Kusr. Docet hoc etiam Eumcoris Ms. 
[Moris Attic. p. 338. ed. Piers.] 'Péykei 
ἐπὶ τῶν κοιμωμένων, ᾿Αττικῶς" ῥέγχει, 'EA- 
ληνικῶς. SPANH. οἰκέται int. servuli, im- 
mo omnes domestici. In Mss. ῥέγχουσιν 
legi testatur. Locus Suide in péyxouci 
non satis planus videtur: péyxovov τοῦτο 
ποιοῦσιν oí βαθέως καθεύδοντες, oi δὲ μὴ 
φροντίζοντες, κοιμῶνται. | Opponere vide- 
tur τοὺς ῥέγχοντας τοῖς μὴ φροντίζουσι, 
ac si hi diversi essent, quod ineptum est ; 
sunt enim iidem ; nam quod stertunt, ex 
eo fit, quod curarum expertes sunt. Puto 
delendum δέ: hoc faciunt, quà altius som- 
no sopiti sunt, qui curarum expertes dor- 
miunt, vel καὶ οἱ μή, vel οἱ kal μή. Duck. 
ῥέγχουσιν Suid. Ms. οἰκέται. ῥέγγουσιν 
in v. Pons. Sch.in ὅ. ῥέγκουσι. --- ἔστι 
δὲ ᾿Αττικόν. ἐπεὶ καὶ ῥέγχουσι "yp. τὸ δὲ 
ῥέγκουσιν ἀπὸ τῶν "Ióvov λέγουσι λαβόν- 
τε5, οἵτινες ἀεὶ τὰ δασέα εἰς ψιλὰ τρέπου- 
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σι, etc. Donn. πρὸ τοῦ divisim Drunk. 
supple ἔρεγκον, ante scil. tempus hoc, quo 
bellum Peloponnesiaeum, quod hic nota- 
tur, non erat, non stertuissent, non licuis- 
set illis, HaAnr. 

6. ἀπόλλοιο cod. Elbing. Hanr. ὦ πό- 
Aeue. Bellum Peloponnesiacum homini 
rustico multas ob causas molestum erat, 
e. c. quod agro relicto in urbe esset mi- 
sere. vivendum, et anguste habitandum. 
ScuuTz. Οὕνεκα subnotat Porson. codi- 
ces scilicet consentire indicans, et sic 86. 
καρδίας μ᾽ ὄντως. 817. πιθοῦμαι. 251. βού- 
λει. 322. τήν. 329. σκιάν. 363. σεμνόν. 
511. εἵνεκα. 647. σύ. 131]. οὐδέν. 749. 
ἀποστερητικήν. 811. ἑτέρως. 836. κατα- 
λούει μου. 870. κρέμαιό. Ὑ. 964. περσέ- 
πτολιν. 1) 0858. 


7. ὅτι οὐδὲ κολάσαι ἔξεστι. Vide not. 
ad Lys. 611. et Thesm. 217. Perperam 
in impressis ὅτ᾽ οὐδὲ κολάσ᾽ ἔξεστι. In 


plerisque codd. scriptum est plene κολά- 
σαι ἔξεστι. Mallem vero ὕτι τ᾽ οὐδέ, vel 
ὅτι δ᾽ οὐδέ. Copula enim desideratur: 
ἀπόλοιο πολλῶν οὕνεκα, καὶ ὅτι vel ὅτι δὲ 
— Ric extrema in fabula: παῖε, πολλῶν 
οὕνεκα, μάλιστα δ᾽ εἰδὼς --- πὶ bellum im- 
precatur, quod non sinat servos castigare, 
qui, quum prope hostes [Lacedcmonii] 
essent, ab heris male habiti facile transfu- 
giebant. [Ut Lacedzmoniorum Hilotes, 
qui aliquando catervatim transfugiebant ad 
Athenn. quia: nimis duriter tractabantur. 
Bznc.] ldcirco inter eos, quibus bellum 
commodum est, servos recenset, Pac. 451. 
Male hzc unus e Scholl. refert ad liberta- 
tis promissionem factam servis ante pug- 
nam ad Arginusas, que contigit a. 3. Ol. 
xcii. diu post editam hanc fabulam. 
Bnvuwck. Apud Aristophanem in ὅτι 
nuspiam ὁ eliditur. Brunck scripsit ὅτι, 
idem κολάσαι, quoniam diphthongus elidt 
non debet, sed e sequentis vocis, quod 
jam vidit Dawes. in Miscell. Crit. p. 266. 
Enimvero de diphthongis nuspiam eliden- 
dis T'yrwhit. Burgess ad Dawes. p. 471. et 
Koen. ad Gregorium Corinth. de dialectis 
aliter sensisse, infra notabimus aliquoties, 
Hanr., κολάσ᾽, Τ. κολάσαι. Enw. Κολά- 
σαι ἔξεστι Borg. cum plerisque Mss. Ko- 
λάσαι ᾿᾽ξεστι, quod recte dedit Brunk. 
etiam R. habet. Hrznw. κολάσαι "Eeomi 
Dawes. Misc. Crit. p. 270. Liban. Ep. 
144. Pons. ἔξ. μοι κολ. 4. Dozn. 

8. Hac dicit respiciens ad lectum, in 
quo filius, quem ironice χρηστὸν appellat, 
jacebat. Dixp. . οὐδ᾽. ὃ χρηστὸς οὕτοσι 
νεανίας. Callidesic loquentem inducit poéta 
Strepsiadem, ut jam sic suspicari debeant 
spectatores filium frugi non esse. Scuvrz. 
οὐδ᾽ om. Dorv. si Porsoni mentem asse- 
quor. DosR. 
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9. Suid. 'Eyelperai τ. v. Pons. 

10. Pollux L. vii. sect. 70. Schol, The- 
ocr. ad Id. v. 15. Etym. M. V." Eykekop- 
δυλημένος et v. Σισύρα, etiam Suid. v. 
Ἔγκεκορδ. hunc locum laudant. Kvsr. 
Glosse: σισύρα, Lodex. v. Av. 122. Ec- 
cles. 838. Brnc. Hunc Comici locum 
adducit quoque, ut passim alii vett. Gram- 
matici, Eumceris Ms. ( Moris Att. p. 346. 
Piers.] Σισύρα, αἴγειον στέγαστρον. τε- 
τριχωμένον. ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ τὸ τραχὺ καὶ 
ἄγναπτον ἱμάτιον, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνη5" 
Ἔν πέντε σισύραις ἔγκεκορδυλημένος. Idem 
vero de hac voce, quod dicatur ἐμέρρ"ι- 
mentum e pelle caprina pilis adhuc obsi- 
tum, monent Scholia ad Ran. 1455. et ad 
Av. 122. in quibus locis fit σισύρας itidem 
mentio. Alibi vero, ut, ad Vesp. 738. 
χλαῖναν μαλακήν, σισύραν, notant Scholia, 
σισύραν dici ab alis βαίτην, quod fit quo- 
que ab Hesych. et Schol. "Theocr. iii. 25. 
additque non e pelle caprina, ut vulgo 
veteres Grammatici, sed e [ana ovium con- 
stare hoc amiculum dicique σισύραν et 
σισύρναν.. Pro stragulo vero, ut ἢ. l. quo 
quis in lecto involvitur, adhibet alibi hoc 
voc. juxta alterum δαπίδων, Aristophanes 
Conc. 835. κλίναι τε σισυρῶν etc. lecti- 
que stragulis pellitis et. tapetibus adgesti. 
SPaNH. éwykeropbvAmuévos. Glossee: kop- 
δύλη, tuber. Suid. et Etym. οἴδημα ke- 
φαλῆς, quod idem est. Si autem in ge- 
nere pro quovis tumore et eminentia su- 
mamus, poterit ἐγκεκορδυλ. dici, qui quasi 
in acervo quodam absconditus est, ut iste 
in quinque lodicibus. Est etiam κορδύλῃ 
involucrum capitis, ut aiunt Grammatici. 
Brnc.  éykekopbvAmuévos. Gl. évrerv- 
Avyuévos, ἐγκέκρυμμένος. Bnuwck. Tu- 
beris notio hic prorsus aliena est. Sui- 
das: ᾿Εγκεκορδυλημένος, ἐντετυλιγμένος, 
ἐγκεκαλυμμένος, καὶ συνεστραμμένος, ὡς 
τε μηδ ἀνθρώπου σχῆμα δηλοῦν, ἀλλ᾽ 
ἐξοχὴν φαίνεσθαι τῶν στρωμάτων. Κορ- 
δύλη γὰρ ἰδίως λέγεται τὸ ἐν τῇ κεφα- 
λῇ ἐξέχον οἴδημα ὑπὸ πληγῆς εἰς ὕψος καὶ 
ὄγκον ἀρθέν, ὕ καλοῦμεν κόνδυλον. Κρέων 
δὲ ἐν τῷ d, τῶν ῥητορικῶν, κορδύλην φησὶ 
καλεῖσθαι παρὰ Κυπρίοις τὸ πρὸς κεφαλῆς 
προσείλημα" ὕ δὴ Tap. ᾿Αθηναίοις καλεῖται 
κρώβυλον" παρὰ δὲ Πέρσαις νιδάριον. (κιδά- 
ριον em. Kuster.). Ὅτι δὲ νῦν παρὰ ᾿Αρι- 
στοφάνει ἐγκεκορδυλημένος ἀντὶ τοῦ ἐνει- 
λημένος καὶ ἐγκρύψας ἑαυτόν, δῆλον ék τῶν 
ἐπιφερομένων ᾿Αλλ᾽ εἰ δοκεῖ ῥέγκωμεν ἐγ- 
κεκαλυμμένοι. Ψυχὸς γὰρ ἦν, ὡς εἰκός, 
καὶ περιεκαλύπτοντο. ὅθεν καὶ πέντε περι- 


βόλαια περιβεβλῆσθαι τὸν υἱὸν εἶπεν. He- 
Sych. ἐγκεκορδυλῆσαι, ἐνειλῆσαι. SCHUTZ. 


11. ῥέγχομεν Dorv. sed ex eadem m. 
em. Pons. Hzc ad se dicit Strepsiades, 
recumbit, seque stragulo involvit, sed, 
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quum non possit statim  obdormiscere, 
tempore aliquo interjecto, pergit 12. ἀλλ᾽ 
οὗ δύν. etc. Diwp. 

12. δάκνειν (ut mox v. 37.) ap. poetas 
Atticos passim pro ledere, molestia adfi- 
cere, legitur; unde conjunguntur Eqq. 
494. δάκνειν, διαβάλλειν, damnum inferre, 
calumniari, et Av. 1348. ἄγχειν καὶ δάκ- 
νειν. Sic ZEsch. S. C. Th. 405. λόφοι δὲ 
κώδων τ᾽ οὐ δάκνουσ᾽ ἄνευ δορός, ubi vett. 
Critici: δάκνουσι, λυποῦσι (ledunt), et 
Hesych. ibidem: δάκνει, λυπεῖ. add. Soph. 
Philoct. 382. et 391. Eurip. Hipp. 133. 
696. quz loca φιλέλλησιν obiter indicasse 
suffüciet. Eodem sensu δακνάζου dixit 
JEschylus Pers. 572. «gre sis, Gallis 
rongez-vous U esprit. Opportune vero 
ad hunc Strepsiadem, qui se impensis 
fihi, debitis inde contractis et usurarum 
futura intra paucos dies exactione δακνό- 
μενον queritur, occurrit forte quod ab He- 
braeis qe» ἃ Chaldaeis vero Nm22 dicitur 

ve ms 
usura, quasi δάκνουσα s. mordens : illud 
a v. 2, hoc ἃ Chald, 173), quod utrum- 
τᾶς, τε 


que δάκνειν s. mordere significat. SPANnH. 
δακνόμενος. Gl. évoxXojuevos. Dnuwck. 

13. τῆς δαπάνης καὶ τῆς φάτνης. Ob 
sumtus nempe filii in emendis et alendis 
equis. Alienus proinde parens ejus Strep- 
siades ab iis, de quibus ait Pindarus Isthm, 
iv. 49. δαπάνᾳ χαίρων ἵππων, quibus nem- 
pe decertarunt in sacris Graecorum. agoni- 
bus. Adde eumdem Isthm. ii. 55. a quo 
Agrngentinus Xenocrates inde laudatur: 
ἱπποτροφίας τε νομίζων ἐν Πανελλάνων 
νόμῳ. Haud leves vero sumtus illos fuisse 
in alendis equis ad solemnes pompas et 
equestres vel curules agones destinatis, 
vel inde liquet, quod ditioribus id demum 
apud Athenn. adolescentibus incumberet : 
ut liquere potest e valde opportuno loco 
Demosth. adv. Phenipp. p. 592. ed. Gr. 
Lat. Paris. ἱππότροφός ἐστι καὶ φιλότιμος, 
ἅτε νέος καὶ πλούσιος καὶ ἰσχυρὸς dw. 
Unde etiam Xenophon in Ἵππαρχ. c. 1. S. 
11. ostendendum juvenibus ait, ὡς àv 
ἀναγκασθήσονται pev ἱπποτροφεῖν, ἢν μὴ 
ὑπὸ σοῦ, ὑπὸ ἄλλου γοῦν διὰ τὰ χρήματα. 
Quibus adde, quod notat Harpocration in 
᾿Αδδηφάγους τριήρεις, ita (v oraces tr iremes) 
a Lysia ἐκ μεταφορᾶς τῶν ἵππων τῶν τε- 
λείων καὶ ἀγωνιστῶν λέγεσθαι, οἵτινες εἰώ-- 
θασιν ἔδμεναι ἄδδην (affatim. comedere) 
κατὰ τὸν ποιητήν (ll. E. 203.). Unde 
φάτνης etiam fit hic a Strepsiade mentio, 
ob sumtus in alendis filit equis. SrAwn. 
Dictum est, populari loquendi modo, pro 
δαπάνης eis τὴν φάτνην, h. e. TOUS ἵππου». 
Diwp. Vid. ν. 30. Rxisrc. 

14. κόμην ἔχων. Equites nimirum apud 
Athenn. sive illi, qui rei equestri operam 
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dabant, comam ornatus gratia alebant, ut 
docet Comicus Eqq. 577. v. etiam Schol. 
Kvsr. Quia erat eques, comam alebat. 
Homines liberi comam alebant: hinc Av. 
911. dicitur ad eum, qui se servum dice- 
bat esse: ἔπειτα δῆτα δοῦλος ὧν κόμην 
ἔχεις ; quasi servis id non sit licitum ; 
hinc Kop accipitur pro superbire Plut. 
170.572. Nub. 537. et alibi. Etam illi, 
qui incultum habent corpus et turpiter 
hirtum, κομᾷν dicuntur Av. 1282. ad q. l. 


vid. not. Hic in Nub. 825. de Socrate et 
ejus amicis: ὧν ἀπεκείρατ᾽ οὐδεὶς etc. 
Bzne. κώμην Dorv. Pons. 


15. ἱππάζεται. Schol. vetus in suo 
codice legit ἱππεύεται. Kusr. [Utrum- 
que verbum de equitatione, de rei eques- 
íris cura et exercitatione etiam ap. Xen. 
legitur. Diwp.]  Theophyl. Epist. 65. 
ó Τοργίου παῖς ἡμᾶς ἀδικεῖ; ξυνωρικεύεται 
γὰρ ἱππαζόμενος, ὃ παμμίαρος. Brnc. 
ἱππάζεται libri scripti et edd. Kusterus 
putat libros quosdam habuisse ἱππευέται, 
quod et placet Dorv. ad Char. p. 317. 
nempe inducti a Schol. qui ἱππεύεσθαι 
interpretatur; sed id argumentum ido- 
neum non est ; quia Scholiaste interdum 
verbum synonymum ponunt, ut v. 28. 
ἁμιλλητήρια pro πολεμιστήρια. Emnw. Α 
nobilioribus et locupletioribus ap. Athenn. 
adolescentibus fieri hoc (ἱππάζεσθαι) po- 
tissimum solitum in solemnibus apud eos 
deorum pompis festisque diebus, ut e 
Xenoph. liquet, qui magistro equitum 
apud Athenn,. cure esse debere tradit in 
Ἵππαρχ. lii. 1. ὅπως τὰς πομπὰς ἐν ταῖς 
ἑορταῖς ἀξιοθεάτους ποιήσῃ, docetque dein, 
quz in ejusmodi pompis diis et spectatori- 
bus gratissima sint equestres id genus 
transvectiones: alibi autem de Re Equ. 
xi. 1. τοῦ πομπικοῦ 5. cqui ad ejusmodi 
pompas destinati, illiusque μετεώρου καὶ 
λαμπροῦ, erigentis se ac splendidi, memi- 
nit. SPANH. Glosse: ἱππάζεται, ἐν ἵπ- 
TQ ὀχεῖται. ξυνωρικεύεται, ἐπὶ δίφρου φέ- 
ρεται. ὀνειροπολεῖ, ἐν ὀνείρασι φαντάζεται. 
Bnuwck. ξυνωρικεύεται. Quod auriga- 
tionis studium Athenis itidem ditiorum 
fuisse et in honore habitum, ex ZElio Dio- 
nysio tradit Eustathius ad Tl. B. 5706. 
τάγμα ἣν ἀξιόλογον οἱ ἡνίοχοι" κατελέγον- 
T0 γάρ, φησιν, oi εὐπορώτατοι ἅρματα τρα- 
φήσοντες. Hinc de Alcibiade (qui eadem 
Megaclis et inde Alemaonidarum mater- 
na stirpe, juxta hunc Phidippidem, oriun- 
dus) ait Plutarchus : αἱ δὲ ᾿ἱπποτροφίαι 
περιβόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ πλήθει τῶν 
ἁρμάτων, quod solus ille, ut ibi additur, 
neque ab illo rege vel alio privato factum, 
septem ad Olympia currus miserit. Quo 
referas etiam quod de Phanippo, quem ut 
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adolescentem et divitem alendorum equo- 
rum impense stadiosum dictum a De- 
mosth. paullo ante vidimus, subdit mox 
eodem loco Orator, quod ille postea, ubi 
bellatorem equum suum vendidisset, àvr* 
ἐκείνου ὄχημα τηλικοῦτος, ὧν ἐώνηται, ἵνα 
μὴ πεζῇ πορεύηται" τοσαύτης τρυφῆς με- 
στός ἐστι. ΡΑΝΗ. Dorv. i. (om. τε) καὶ 
ξυνορ. Pons. 

16. ὀνειροπολεῖ. Julianus epist. 40. 
οὐδὲν ἄλλο ἢ σὲ kal τὰ παρὰ σοῦ ὀνειροπο- 
λῶν γράμματα. Noster Eqq. 806. ὀνειρο- 
πολεῖς περὶ σεαυτοῦ. Vide mox v. 27. 
Ῥεπο. Dorv. ἀπολ. per A simplex. Pons. 

17. εἰκάδας. Quum non nisi decem dies 
restant, et reddendum est foenus, aut sum- 
ma. Nam in mensem locabant fenerato- 
res argentum. Infra 745. et alibi. BznG. 
Ad menstruas usuras, quales vulgo Athenis 
persolvi consueverant, et iode. postremo 
lunz deficientis die exigi, hic respici, prz- 
ter Scbolia, e variis adhuc in hac fabula 
locis aliisque insuper scriptoribus Atticis 
est manifestum. Hinc infra Strepsiades de 
Luna, alicujus Thessalice veneficz opera, 
e ccelo diripienda et a se occultanda cogi- 
lat, idque adeo, ut addit ibidem 745. ὁτιὴ 
κατὰ μῆνά γ᾽ ἀργύριον δανείζεται" et alio 
adhuc loco a feneratore Aminia 1269. τί 
δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ κατὰ μῆνα καὶ καθ᾽ ἡμέραν ; 
nisi quod per mensem ac per diem crescit 
pecunia ; ubi de menstruis non solum, sed 
de diurnis etiam usuris ab illo usurario 
agitur. Cujus menstruc, illiusque vulgo 
Athenis, ut aliunde notum, recepte usure, 
unum, ut alia jam omittam, exemplum 
suppeditabit Demosth. adv. Panten. p. 
564. ubi pro mutuo dato centum et quin- 
que minarum additur, τοῦ γιγνομένου τόκου 
τῷ ἀργυρίῳ πέντε καὶ ἑκατὸν τοῦ μηνὸς ἑκά- 
στου, drachma nempe pro mina in singulos 
menses data. Unde etiam τόκος ἐπὶ δραχ- 
μῇ estiste Atheniensibus appellatus. Quo- 
modo ab illa menstrua usurarum solutione 
a magno Dasilio dicuntur in Psalm. p.162. 
μηνιαῖοι ἀπαιτηταί, dein κατὰ τὰς περιόδους 
τῆς Σελήνης ἐπιτιθέμενοι τοῖς πτωχοῖς, qui 
juxta Lunc periodos invadunt pauperes ; 
ut debitas nempe singulis Lunz periodis 
seu menstruis cursibus iidem usuras solve- 
rent: sed que gravissimi scriptoris loca, 
valde opportuna, ad hzc aliaque Strepsia- 
dis, idem sibi a creditoribus metuentis, 
adducta in hoc dramate verba illustranda 
Theodosiani Codicis interpreti Jac. Gotho- 
fredo Comment. p. 230. T. i. acceptum 
feret, ne hoc dissimulem, lector. Ideo 
vero Luna adducere hic dicitur vicesimas, 
τὰς εἰκάδας, numero nempe plurium Àtti- 
cis ea in re, ut in Scholiis tangitur, fami- 
hari, quod lunares fuisse Athenn. menses 
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eosque triginta dierum, qua de re alibi in 
hac ipsa fabula, satis aliunde constet : ita 
ut vigesime, seu viginti Lune dies, qua- 
rum hic fit mentio, duas tertias mensis At- 
tici, atque ita ceu ejus ad finem tendentis 
partes efficerent. SPawn. Heinsius nd 
Hesiod. "Epy. fin. notarum reprehendit 
Schol. qui parum rectam rationem reddi- 
derit, cur Strepsiades, quum in fine mensis 
penderentur usure, non dixerit τριακάδα, 
sed eixdbas. lpse causam dicit, quod 
εἰκάδες plures sint : nam aliam rationem in 
ejus verbis non invenio. Atque idem 
Schol. tradit: ait ideo dici eikd8as, quia 
post vicesimam mensis jam propinquat tri- 
cesima, qua solvendum erat fonus, εἰκάδας 
autem dici plurali numero, eo quod vox 
illa non sit intelligenda solum de vicesimo 
die, sed etiam sequentibus. Quid his me- 
lius Heinsius adferat, ego quidem non in- 
tellipo. Quod autem Aldobrandinus ad 
Diog. Laért. i. 58. vit. Solonis, Aristopha- 
nem forte eikd8as dixisse putat, quod olim 
ante Solonem menses absolvebantur 20. 
diebus, mihi parum probatur. lta enim 
εἰκάδα dicendum fuisset, et mutata ratione 
mensium nil erat, cur ad antiqua illa tem- 
pora respiceret Comicus. Ducx. "Ayov- 
ca. Dorv. Pons. 

18. τόκοι χωροῦσιν. Quod infra dicitur 
hujus fab. v. 1270. πλέον, πλέον τἀργύριον 
ἀεὶ γίνεται, Ὑποῤῥέοντος τοῦ χρόνου. Τό- 
Kos nempe idem ac γένεσις s. pecunie par- 
ius, unde μῆνες τόκων πατέρας a Basilio 
dicti in Psalm. p. 159. SrawHm. mre. 
Ad internoscendos homines mox luna sub- 
lustris poterat sufficere ; ad cognoscendas - 
rationum tabulas non item. Idcirco a servo 
(vais) lucernam accendi jubet. Scnvrz. 
ἅπται παῖ τὸν λύχνον cod. Elb. H:nr. 

ε 
ἅπται D. Pons. 

19. Dicta Athenis γραμματεῖα et γραμ- 
ματίδια tabulze, quibus vulgo inscribeban- 
tur pecunie credite, ac de sorte et usuris 
persolvendis dandisve pignoribus caveba- 
tur: quz vulgo συγγραφαὶ Atticis et qua- 
rum obvia sunt passim apud oratores Atti. 
cos, et Demosthenem inprimis in iis oratt., 
quibus de pecunie foenore aut cre alieno 
agitur, exempla. Plura suppeditabit eam 
inrem Salmas. de modo usur. $. 10. SPAN. 
His verbis κ᾿ τ. *yp. cladus pronuntiatis, 
quz sequuntur, dum servulus lucernam 
accendit, loquitur submissius, ne ille exau- 
dire possit. Sic v. 59. φερ᾽ ἴδε servulo di- 
cit, reliqua (dum ille abit) secum murmu- 
rans. Seng. ἵνα γνῷ in marg. cod. Bau. ἃ 
manu recentiore. De forma et discrimine 
structure part. ἵνα cum optat. (quod esset, 
ut cognoscerem) et cum conj. quod est (ut 
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cognoscam, sciam), v. Dawes. M. Cr. p 
85. ss. Hanr. ἵνα γνῷ 2. Dorv. Pons. 


t 
γραμματεῖον 2. (1 corr.) ἵνα γνῷ 3. 5. hic 
cum gl. νοήσω. Dosn. 

20. λογίσωμαι. Gl. λογαριάσωμαι, Xo- 
γαριάσω. BRuNck. ὋὉπόσοις óQ. Suid. 
Ms. in ὀφείλω. Pons. Male Bau. et Elb. 
λογίσομαι. Nam λογίσωμαι pendet ab ἵνα. 
Dix». 

91. Citat Suid. v. ὀφείλω. Pons, dép 
ἴδω servulo adhuc dicit, reliqua secum 
murmurat. Hanr. 6048. pv. H. Hece 
tabulis legit Strepsiades. Tum quzrit se- 
cum, cur debeat. Duodecim mine effi- 
ciunt fere 250. impp. Drwp. 

22. τοῦ. Subintellige ἕνεκα, vel ἀντί" 
ut dicat Strepsiades: τίνος ἕνεκα, vel ἀντὶ 
τίνος — pro qua re debeo duodecim minas 
Pasice? Sic v. 31. per eamdem ellipsin 
dicitur τρεῖς μναῖ διφρίσκου etc. Kus. 
Plenius v. 1204. τοῦ χρήματος, ubi v. 
Schol. BEnc. τοῦ. Gl. &vercv τίνος πράγ- 
ματοΞ---τί ἐχρησάμην ; Gl. és τί, κατὰ τί. 
Βμυνοκ. τί ἐχρησάμην ; dictum est per 
ellipsin pro eis τί ἐχρησ.- ad quid usus sum 
(duodecim minis, quas a Pasia accepi): 
vel, quid illis enim? Sic Eqq. 1179. τί 
τούτοις χρήσομαι τοῖς ἐντέροις, pro, eis τί 
Xp. Similis phrasis occurrit Plut. 941. 
Ach. 905. et alibi. Kusr. Bene τί per 
ellipsin Atticis poétis familiarem pro eis τί 
seu ad quid, hic dici monuit Kusterus, aut, 
ut hoc addere mihi liceat, per ellipsin εἴς 
ὅ τι. [Pro κατὰ τί accepit Schütz.] Ita 
enim (unde Comici hzc verba haud parum 
illustrantur) Demosth. adv. "Timoth. p- 
657. ἀναγκαῖόν μοι δοκεῖ εἶναι ἐξ ἀρχῆς 
ἅπαντα διηγήσασθαι ὑμῖν τά τε ὀφειλόμενα, 
καὶ εἰς ὅ τι ἕκαστον αὐτῶν κατεχρήσατο. 
Mox: οἱ γὰρ τραπεζῖται εἰώθασιν ὑπομνή- 
ματα γράφεσθαι, ὧν τε διδόασι χρημάτων, 
καὶ εἰς ὅ τι. Alia adhuc occurrunt apud 
eumdem oratorem exempla, e quibus id 
receptum apud Athenn. liquet, ut in tabu- 
lis s. syngraphis dati mutui continuo adno- 
taretur, in quem. usum pecuniam quis fc- 
neraretur. Sic ubi de syngrapha nautica 
ter mille drachmarum agitur adv. Lacrit. 
p- 548. πρῶτον μὲν γὰρ γέγραπται, ὅτι ἐπὶ 
οἴνου κεραμίοις τρισχιλίοις δανείζετο παρ᾽ 
ὑμῶν τὰς τριάκοντα μνᾶς. Unde et magis 
debitori Strepsiadi constare debuit, quem 
in usum fuisset illas xii. minas (h. e. cxx. 
circiter Philippicos hodiernos juxta accu- 
ratiores virorum eruditorum calculos) mu- 
tuatus: qui etiam non diu hzret, quin sta- 
tim subdat, factum id a se, unde emeret 
pro filio equum. Unde etiam quant ille 
nostra moneta Athenis tum veenierit, con- 
tino intelligimus, SraxH. Versus non 
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est integer in vulgatis. [Immo integerrimus 
est, nec deest pes. Drwp.] Nos edidimus 
integre, addito in fine συνῆχ᾽ e Mss. L. R. 
C. Ia. Ib., qui tamen adponit capiti versus 
seq. Elisum est a et x in x mutatum ob 
vocalem adspiratam, in capite vers. seq. 
cujus generis et alia exempla apud poetas 
Occurrunt. EnN. Etiam in Mss. Bau. Elb. 
et Borg. v. 22. sic incipit: συνῆχ᾽ ὅτ᾽ é- 
πριάμην. Συνῆκα adnotatio est interpretis. 
Hznw. Post éxp. aliquantisper medita- 
tur, cupiens reminisci causam expense. 
Scnvurz. | 

23. Parmeno ap. Athen. v. p. 221. οὐδὲ 
κόππα γινώσκων. BERG. συνῆκα ὅτ᾽ A.2. 
συνῆκα ὅτε B. συνῆχ᾽ ὅτ᾽ ἐ. τ. κοπα- 
Dorv. Pons. συνῆχ᾽ 0T sex. sed συνῆχ᾽ 
in 2. correctoris ; in 3. in fine v. 22. poui- 
tur, et ex em. ut suspicor, sed proculdubio 
m. pr. καππατίαν 3. κοπα- corrector 2. 
Donna. συνῆκα ὅτ᾽ ε. τόν. Cod. Ar. Ip. 
Tbv Κοππατίαν. Nihil aliud significat, 
quam equum cui nota numeralis, Κόππα 
inusta esset. Suidas: Κοππατίας ἵπ- 
πους ἐκάλουν, ois ἐγκεχάρακται τὸ Κόπ- 
παστοιχεῖον ὡς σαμφόρας τοὺς ἔγκεχαραγ- 
μένους τὸ Σαμπῖ. Τὸ γὰρ καὶ τὸ II χα- 
ρασσόμενον Σαμπῖ ἔλεγον etc. Sed de hoc 
loco vide notata ad Scholiasten, quem Sui- 
das exscripsit. Scnurz. Bis mendo:a est 
vulgata ; ob ὅτε sensu vacuum, et ob ar- 
ticulum, cui non magis est locus quam ante 
διφρίσκου et rpoxoiv. συνῆκα prwfigunt 
Msti plures. Lege, συνῇ. ἐπριάμην x. 
Pons. Notent tirones erroris progressum. 
Similiter in Euripid. Hippol. 1420. quum 
semel interpolatum esset ὥλεσ᾽ ἤσθημαι 
μία Κύπρις, alii μία, alii ἤσθημαι omiserunt. 
Verum vidit Valcken., post quem nibil 
amplius erat quzerendum. Donn. 

21. Citat Thom. Mag. V. 'E£ekóm. 
Ceterum pro ἐξεκόπην, ut omnes Edd. ha- 
bent, sensus gratia scribendum est ἐξεκόπη, 
nut referatur ad ἵππον κοππατίαν. Nam 
Strepsiades non sibi oculum optabat eli- 
sum, sed equo. Kusr. Interpres: utinum 
prius esset a me exsculptus huic oculus. At 
non hoc sonant illa verba, verum : utinam 
mihi prius exsculptus esset oculus ; quem- 
admodum recte vertit Constant. in Lex. 
Nam passivum in eo verbo significationem 
activi ex usu linguz Grece habere non 
potest. Hoc autem repugnat sententie. 
Neque enim ratio est, cur Strepsiades sibi 
excuti oculum velit, sed hoc optat, ut ex- 
cussus fuisset equo oculus; quod si factum 
fuisset, filius ejus emturus illum non erat, 
Alludit autem eo verbo δὰ κοππατίαν, ut 
Schol. Mihi videtur legendum: ἐξεκόπη 
sc. ὁ ἵππος τὸν ὀφθαλμόν, πρὶν πριᾶσθαι. 
Suidas: ἐξεκόπη τὸν ὀφθαλμόν' ἐπηρώθη. 
Plutarchus Publicola de Horatio : ἐκκοπεὶς 

Arist. Not. 
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ὀμμάτων θάτερον. Lucian. Jov. Trag. p. 
137. τὴν φωνὴν ἐξεκόπτετο ὑπὸ τῆς βοῆς. 
Schol. et Tho. Mag. vulgatam agnoscunt. 
Sed ille tàmen satis ostendit ed equum re- 
ferri, Thomas in principio articuli, ubi h. 1. 
laudat ἐξεκόπη τοὺς ὀφθαλμοὺς λέγων καὶ 
ἀνεκόπη κάλλιον ἢ ἀφῃρέθη. ἘΦ quibus 
verbis apparet, etiam in his poétz, qua 
laudat, legendum ἐξεκόπη et ἀνεκόπη, ut 
conveniantinter se persone, Ducx. Etiam 
Brunck. ἐξεκόπην dedit. Summa hujus 
sententie, si é£ekómmv legitur, hec est: 
quidvis perpeti mallem, quam hunc equum 
émisse. Quorsum vero hec? Num hoc 
uno emendo equo zs alienum contraxit ? 
Num, si eum non emisset, salva et integra 
foret res familiaris? Atqui preter has 12. 
minas, quas a Pasia mutuas sumsit, tres 
minas debet Amyniz, quas statim comme- 
morat; quin euam aliis alia bene multa: 
quod ni ita esset, tabellas non poposcisset, 
ut videret, quam multos haberet creditores. 
Accedit, quod sic omnis corrumpitur urba- 
nitas acuminis, quod est in similitudine 
horum verborum κοππατίας et ἐκκοπῆναι. 
Nam quid hoc ἐκκοπῆναι ad κοππατίαν, 
nisi si hic ipse percutitur aut percutit ? 
Quare non dubitavimus ἐξεκόπη scribere. 
Ita et sententia aptissima est, et lepor ma- 
met dicacitatis; Id unum optat Strepsia- 
des, ne necessarium fuerit istum. equum 
emere. Atqui si oculus ei antea excussus 
fuisset, noluisset eum emi Phidippides. 
Facete igitur optat Strepsiades, equum ip- 
sum, qui κόμμα habebat, quo in hippotro- 
pheis genus equorum designatur, et quz 
res haud. parvum habet in emendis equis 
momentum, aliud ante accepisse κόμμα, 
quo emtores deterruisset. ligRM. ἐκό- 
πὴν 3. Dorn. Sensus esse potest, uti- 
nam equo, prius quam emtus fuisset, 
oculus fuisset elisus: filius enim illum 
non emturus erat. ΑὉ nil mutandum est, 
ut recte vidit cl. Schutzius. Homini 
enim pauperculo et ad rem adtento le:ius 
videbatur, oculum sibi escudi, quam 
ws alienum confier. In cod. Bav. et 
Elbing. v. 23. légitur συνῆχ᾽ ὅτ᾽ ἐπριά- 
μην. Manr. Quicquid sit, si ἐξεκόπην 
legatur, quz lectio in omnibus Mss, exstat, 
certe non est vertendum : utinam mühi 
prius excussus fuisset oculus ; nam si ab 
alio Strepsiadi oculus excussus fuisset, ni- 
hil impediebat, quo minus flagitante filio 
illum equum emeret; sed potius: utinam 
egomet mihi prius oculum excussissem, quam 
istum equum emissem, in quo lusus verbo- 
rum κοππατίας et ἐξεκόπην non perit, si 
Sic accipias: utinam ego potius κόμμα 
mihi inflixissem, quam illum equum κόμ- 
ματι insignitum emissem. ScHUTZ. 

25. Phidippides per somnum socium 


2L 


266 


in curuli certamine, Philonem, appellat. 
Scuurz. JAurigam hoc Philonis nomine, 
somniante equos et aurigationem Phidip- 
pide, dici ab uno Schol. traditur. Constat 
vero non aurigis solum, sed ipsis etiam 
celetibus seu singularibus equis 1n Graco- 
rum agonibus indita fuisse nomina; ut, 
quod alibi haud ita pridem vidimus $epe- 
νίκου Hieronis Syracusanorum regis equo 
in Olympiis victori, idque duobus ap. Pind. 
locis, Ol. i. 29. et Pyth. iii. 131. ne jam 
tangam hujus ipsius Phidippidis equos, 
Κοππατίαν paullo ante ac Zau$ópav v. 123. 
dictos: unde ad equum potius, Philonis 
nomine ab ipso impenso equorum amatore 
appellatum, quam ad aurigam hzc somni- 
antis illius verba referenda crederem. 
Quod firmare posset haud dissimilis in hac 
fab. 1280. et rursus Eqq. 601. (à Σαμφό- 
pa) locus, hic autem ἔλαυνε etc. Adde 
Pausan. vi. p. 302. ᾿Επιγέγραπται δὲ καὶ 
τῶν ἵππων τὰ ὀνόματα, Φοίνιξ καὶ Kópat 
ut de priscis inscriptt. ap. Spon. et alibi, 
ubi obvia equorum id genus nomina, sileam. 
SprAwH.. ἔλαυνε τὸν c. δρόμον. Nempe 
quod periculosum esset in curulibus agoni- 
bus ab orbita recedere; unde proverbii 
vice ἔξω δρόμου, extra orbitam, dictum ap. 
ZEsch. Choéph. 511. etap. eumdem Agam. 
1254. ἐκ δρόμου πεσὼν τρέχω. Nempe 
prout de aurigantibus in curuli, sed ficto 
ibi, Pythiorum agone, ubi e carceribus 
iidem erant emissi, ap. Soph. dicitur E- 
lectr. 722. ὁμοῦ γὰρ ἀμφὶ νῶτα καὶ τρόχων 
βάσεις Ἤφριζον, simul enim circa terga et 
rotarum orbitam spumabant. Unde etiam 
postea id Atheniensi in eodem scilicet 
agone auriganti, delapsis aliis ante eum et 
confractis curribus, saluti fuisse dicitur, 
quod in se caute ac provide. ἔξω παρα- 
σπᾷ kal ἀνακωχεύει, extra declinat et frena 
equorum inhibet, ejusdem dram. v. 735. 
Uti vero vulgo ἐλαύνειν ἵππον, equum agi- 
lare, sic ἐλαύνειν δρόμον de bigarum aut 
quadrigarum cursu dici a Grecis obvium, 
utv.28. Adde citra etiam additam 8pó- 
pov vel ἅρματος vocem, ut in eod. Soph. 
dramate, ubi de Oreste in illo curuli agone 
currum impellente dicitur, v. 737. ἤλαυνε 
δ᾽ ἔσχατος μέν. Sicut alibi in hac fab. et 
Eqq. 601. οὐκ ἐλᾷς --- Quomodo non ἐλαύ- 
vew solum, sed éAgv quoque, non addita 
νηὺς γε] “κωπῶν s. ἐρετμῶν mentione, pro, 
remigare, remis navem impellere, dictum 
a Charonte ad Bacchum, scapham ejus in- 
gressum, qua is ad inferos trajiceret, Ran. 
205. ἐλᾷς προθύμως, alacriter remigas, et 
moX εἶτ᾽ ἐλαύνεις. "EAGv nempe ab Atticis 
dictum pro ἐλαύνειν quod notat Helladius, 
ac juxta quosdam, sicut a à, Baívw, ita 
factum ab ἐλῶ, éAaóve, a quibus tamen 
abit ibidem. Verum obvia jam vox ἐλάαν 
ap. Hom, pro, currum agitare, ut Od. O. 
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50. et alibi. SeAxz. Tho. Mag. p. 293. 
Ἐλάω et ἐλῷ dicebant"EAAqves pro ἐλαύνω, 
Attici pro ἐλάσω. Cf. et Mor. p. 146. 
Diu». 

26. Fort. τουτί. BENT. Ταὐτὸ emen- 
datur ab Elmsl. ni fallor. Bunc. τοῦτο 
secundum om. 2. et πολλοὺς 29. ἐστὶν τὸ 
κακὸν ὅμμ᾽ Dorv. Pons. τοῦτο secundum 
om.5.6. Dosn. τοῦτ᾽ ἐστι τοῦτο τ. Kk. hoc 
est illud malum, quod me miserum reddi- 
dit. Diwxp. 

27. 'OveiporoAet. Sic ZEsch. Eumen. 
130. Furiarum chorus homines exagitare 
solitus, per somnum loquens fingitur: Ad- 
Be, λάβε, λάβε, φράζου, ad quem (Ἰγίω- 
mnestra dicit: ὄναρ διώκεις θῆρα etc. per 
sommum insectaris feram. | Cato; dum 
vigilat sperans, per somnum cernit id ip- 
sum. Brnc. 

28. Pergit adolescens somniando loqui. 
Sic et v. .32. Scuurz. δρόμους. Ruhnk. 
ad Timzei Lex. p. 65. et Eurip. Hipp. 
210. ss. Hanr. Scil. δρόμοι dicebantur 
loca cursibus destinata. DiNp. πολεμισ- 
Tífpim. Duplex traditur in Scholl. hujus 
voc. explicatio : prior de quodam equestri 
agone apud Athenn. eo nomine appellato ; 
altera de curribus ad usus bellicos desti- 
natis ibi agi: nempe πολεμικὰ ἅρματα. 
Equidem dictus est ab Athenn. πολεμισ- 
τήριος ἵππος, qui ad equites spectaret, de- 
lectos e civium, ztate, opibus ac robore 
valentium, numero, qui in bellis contra 
hostes militarent et quorum prefectus 
vulgo Ἵππαρχος, equorum magister, Athe- 
nis dicebatur. Licet, ut Pollucem mittam, 
a quo πολεμιστηρίου ἵππου, bellatoris equi, 
mentio fit l. v. c. 11. $. 181. e duobus 
aliis auctoribus Atticis, de quibus silent 
Hellenismi Thesauri, id colligere. Prior 
erit Demosthenes, qui quum Phznippi, ut 
studiosi ἱπποτρόφου, et quidem tamquam 
juvenis divitis ac robusti meminisset, ead. 
p. 598. ἀποδόμενος τὸν πολεμιστήριον 
ἵππον καταβέβηκεν ἀπὸ τῶν ἱππέων" pro 
nota nempe Atheniensium in IIevrakocto- 
μεδίμνους, Ἱππέας, et Zewyíras, et Θῆτας 
divisione. Alter, et Demosthene anterior, 
Xenophon de re equ. c. 3. ἐπεὶ δὲ πολε- 
μιστήριον ἵππον ὑπεθέμεθα ὠνεῖσθαι, ληπ- 
τέον πεῖραν ἁπάντων, ὕσων περ καὶ ó πόλε- 
μος πεῖραν λαμβάνει. Sicut vero singu- 
lares id genus equi ad usus bellicos ab 
equitibus ad id destinatis Athenis aleban- 
tur, ita etiam eam in rem, quod vel hic 
Comici locus satis arguit, erant πολεμιστή- 
pia. ἅρματα, s. currus bellici, quz postrema 
vox hic subauditur, nempe quzrente, qui 
nihil nisi equos et aurigationem somniaret, 
Phidippide, quot cursus iidem currus con- 
ficere tenerentur. Spanh. Glossa: IIoA. 
Equiria. Ovid.n. Fast. 172. Marsque 
citos junctis curribus urgct equos. 1: 
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vero positum permansit. Equiria nomen. 
Etiam bellator equus dicitur πολεμιστήριος. 
Synesius epist. 40. οὐκ οἶδ᾽ ὅτι μᾶλλόν 
ἐστι, κυνηγέτης" ἢ κέλης ἐναγώνιος, ἢ πομ- 
πεύς, ἢ πολεμιστήριος. BrRG. 

29. Eurip. Iph. Taur. 80. διαδοχαῖς δ᾽ 
᾿Ἐριννύων ἠλαυνόμεσθα, δρόμους τε πολλοὺς 
ἐξέπλησα καμπίμους. ldem autem est 
δρόμους s. δρόμοις ἐλαύνεσθαι, quod διω- 
Ὑμοῖς ἐλαύνεσθαι. Idem Orest, 412. οἴμοι 
διωγμῶν, οἷς ἐλαύνομαι τάλας. Sic ἐλαύ- 
νεσθαι συμφοραῖς Soph. Tracb. 1044. 
Noster Eqq. 884. οἵοις πιθηκισμοῖς με 
περιελαύνεις. BERG. ἐλαύνεις. Gl. στρέ- 
φεσθαί με ποιεῖς, ἤγουν πολλὰς στροφὰς 
φροντίδων διεγείρεις. DnuNCK. πολλοὺς 

, 
om.1. 5. Ita 6. ἐμὲ μὲν σὺ τὸν πρ᾽ αὐτοῦ 
πολλοὺς δρ. €. Donn. 

30. Citat hunc versum Phrynichus p. 
72. idque voc. xpéos causa ; ait enim dicto 
loco, Atticos dicere χρέως per ὦ, quamvis 
Arist. in Nubb. dixerit χρέος per o.  De- 
inde ἔβα με hic significat: Znvasit me: 
quod ideo moneo, quia Frischlinus minus 
recte vertit: restat. IKvsr. τί χρέος ἔβα. 
Ad literam : quodnam. aliud «s alienum 
venit, seu superest? quod prater xir. 
minas earumve usuras Pasie debitas intra 
paucos dies persolvere insuper teneor. 
Sic v. 18. oi γὰρ τόκοι χωροῦσι, usurc 
procedunt. ἔβα nempe a verbo βῶ ap. 
Atticos, unde Baíve, ut notat Helladius 
in Chrestom. τινὲς δὲ ὥσπερ ἀπὸ ToU Bo, 
βαίνω etc. SPANH, fSumtum ex Euripide, 
ut notant Scholia. In ἔβα est Dorismus, 
[Idem monuerat Bergl. ἔβα pro ἔβη dici. 
Dixp.] cujus quedam in dialecto Attica 
mansere in ugu, prasertim apud poetas, 
nisi hoc posuit poeta irridendi causa Eu- 
ripidis, ut alia Tragicorum et propterea 
servavit Dorismum tragicum. Sic Eurip. 
Hipp. 581. τί ποτ᾽ ἔβα κακόν ; Enw. 
ἔβα με. Gl. κατέλαβε. Trauslata loquendi 
forma ex Euripidis Tragoedia, in qua erat 
juxta Scholiastem : τί χρέος ἔβα δῶμα. In 
Merc. Fur. legitur hic versus 531. γύ- 
ναι, τί καινὸν ἦλθε δώμασιν χρέος; Vide 
Phrynichum in χρέως, p. 172. DnuNcx. 
με abest cod. Elb. Ha&r. ἔβα. ἐλᾷ Reisk. 
male. Vulgatum citat Suidas v. ἔβα. — 
ἔβη 2. με om. A. B. χρέος ἔβα με Suid. 
ed. Ms. ἔβα ue et Πασίας. Pons. ἔβη 


7] 
3. 5. ἔβα. 6. pue om. 3. Dorn. In 
grandiore dialecto etsi aliquid inest in 
rem tenuem adhibita ridiculi, tamen 
maxima pars facetiarum sita est in eo, 
quod zs alienum cum cimice comparatur. 
Intellisendum est enim, qui in numorum 
angustis versentur cre alieno oppressi, 
quum solvendum est, solere caput radere 
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et dorsum. Quare Strepsiades seris alieni 
tanquam cimicum morsibus vexatus, dum 
corpus radit, ita loquitur: doch welche 
Schuld beschlich mich: quasi τίς kópis 
ἔβα με cogitasset, cimicem  venaturus. 
Eodem modo v. 13. δακνόμενος, | ὑπὸ τῆς 
δαπάνης καὶ τῆς φάτνης καὶ τῶν χρεῶν, 
alludit sono ad κόρεων. Vocum illarum 
similitudo δαπάνης et φάτνης servanda. 
Rzrsic. 

31. διφρίσκου i. e. ἁρματίου δίφρου, ut 
locum hunc exponit Pollux x. AT. Kusr. 
δίφροι nempe Grecis tum de curribus et 
maxime bigarum, in quibus stantes olim 
aurigabantur, ut vel e numis antiquis ob- 
vium, tum de sellis gestatoriis, quae nobi- 
lioribus seu κανηφόροις matronis vel virgi- 
nibus Athenis ad Eleusinia proficiscenti- 
bus ferri ab earum pedissequis consue- 
verant,ut ea de re infra Av. 611. καὶ 
τὸν δίφρον φέρε. Subinde vero δίφρος de 
curru quadrigario, qui ἅρμα proprie voca- 
batur, etiam dictus: quomodo, ut alia 
nunc mittam, δίφρος de solis quadrigis, 
Callim. in Dian. 182. SPANH. τρεῖς 
μναῖ. Supple ὀφείλονται éveka, — BRuwcx. 
μνᾶς Cod. Elb. Hanr. διφρίσκος nunc, 
quia a rofis duabus (mpoxoiv) discernitur, 
est ipsa sedes in curru. "Tres mine 'sunt 
63. impp. fere. Diwp. 

32. "Amarye τὸν ἵππον. | Citat Etym. V. 
᾿Αλινδῶ. Kvsr. Ad h.l. Arist. videtur 
etiam respexisse Hesych. in ἀλινδήθρα. 
add. Salmas. ad Solin. p. 336. 5. c. Duck. 
ἐξαλίσας. Sicut athlete soliti in gymna- 
5115 in pulvere volutari, quod ἀλίζειν et 
é£aA(Cew, ut ἢ. 1. et κυλινδεῖσθαι insuper a 
Graecis dicebatur: ejusmodi autem volu- 
tatio, ἀλίνδεσις, ut sepe ap. Hippocr. de 
victus ratione l. ii. c. 11. et de insomm. l. 
111. ο. 4. et alibi. Unde locus, volutabrum, 
non ἀλινδήθρα solum, ut hic in Scholl., 
sed ἐξαλίστρα etiam ab ἐξαλίζειν, qua voce 
utitur h. 1. Comicus, ap. Poll. legitur i. 
11. 183. additurque ἀποσοβεῖν τὴν κόνιν. 
Inde vero ἀλινδήθρας ἐπῶν, involucra ver- 
borum vocat Comicus Ran. 902. Utobiter 
addam, quod pro ἐπάλαισεν rxx. Intpp. 
Gen. 32. 34. reddant Aqu. et Symm. ékv- 
λίετο. SPANH. Xenophon in (Econ. xi. 
18. ὁ παῖς ἐξαλίσας τὸν ἵππον οἴκαδε ἀπά- 
ye. BERG. Xen. de re equ. v. 3. Dix. 
μέλε Cod. Elb. HAnr. ἐξαλύσας 2. ct 33. 
ἐξήληκας. Pons. ἐξαλύσας 1. 5. Dosn. 

33. μέλα A. B. uéAe 2. Dorv. μέλ᾽ 
Suid. Ms. ἐξήλ. Pons. μέλε᾽ sex. ἐξή- 
Aqkas (sed q«ex em.) 5. Dozen. ἐξήλικας. 
Sic Latini dicunt, bonis aliquem evolvere : 
qua phrasi Senecam philosophum usum 
esse memini. Kvsr. Liv. vi. 15. “ evolvi 
bonis. Tacit. Ann. xiii. 15. * sede patria 
rebusque summis evolvi. Enx. 
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34. Cf. Maris in ὥφειλε δίκην, ibique 
Pierson, p. 426. ss. Hanr. Form. enim 
ὄφλειν δίκην significat dammari. H.1.. 
damnatum esse judicum sententiis ad sol- 
venda debita. DiNp. τόκου. Subintelli- 
gitur ἕνεκα, ut supra v. 22. Βεπο. In al. 
edd.'est χ᾽ ἅτεροι scriptum. Dixp. 

35. ἐνεχυράσεσθαι. Bene reddit inter- 
pres: pro usura pignus capere ; per ellip- 
sin nempe, ut notant Scholia, prap. ὑπὲρ, 
prout v. 1205. τῶν δώδεκα μνῶν, ubi subaudi- 
tur χάριν, vel περὶ vel ἕνεκα vel etiam ὑπέρ, 
propter duodecim minas, quas accepisti. 
Id vero quod hic tangitur, Athenis olim 
receptum aliunde constat; pignora nempe 
data et accepta in securitatem fcnerato- 
rum, quum sortis tum etiam usurarum : quz 
quum ἐνέχυρα, évexvpáco para, tum ὑποθῆκαι 
et ὑποκείμενα ab iis dicebantur. Sic v. 
242. rà χρήματ᾽ ἐνεχυράζομαι bona mea 
in pignus cedere cogor. adde Conc. 563. 
μὴ "vexvpa&óuevov φέρειν. Quum vero 
pignora illa ut plurimum exhibeuda essent 
a debitoribus tempore mutui a creditoribus 
accepti, eaque libera et immunia, prout 
Spe apud Demosth. legitur, ut adv. 
Euergum et adv. Lacritum, donec juxta 
syngrapham sors reddita fuisset cum usu- 
ris: ita multo magis id locum habuit, ubi 
in mora solutionis erat debitor, nec ad 
tempus prestitutum vel sortem cum usuris 
vel usuram etiam persolvisset, et ubi tum 
pignora non capere solum, sed vendere 
etiam creditoribus licuit.  Qu:e vel ex 
his verbis Demosth. liquida erunt et mani- 
festa, nempe adv. Lacrit. p. 547. καὶ rapé- 
ξουσι τοῖς δανείσασι τὴν ὑποθήκην ἀνέπα- 
φον κρατεῖν, ἕως ἂν ἀποδῶσι τὸ γιγνόμενον 
ἀργύριον κατὰ τὴν συγγραφήν᾽ ἐὰν δὲ μὴ 
ἀποδῶσιν ἐν τῷ συγκειμένῳ χρόνῳ, τὰ ὕὗπο- 
κείμενα τοῖς δανείσασιν ἐξέστω ὑποθεῖναι, 
καὶ ἀποδόσθαι τῆς ὑπαρχούσης τιμῆς. Τὰ 
nunc metuit proinde Strepsiades, ne, non 
solutis intra przstitutum tempus usuris, 
bona ejusa creditoribus pignoris loco non 
capiantur solum, sed insuper distrahantur. 
Quod vero obiter hic dicendum est, Salma- 
sius de modo Usur. p. 553. distinguit inter 
ἐνεχυράζειν et évexvpidfew, ut nempe 
prius notet, pignus capere, quod erat 
creditoris, alterum pignus dare, quod erat 
debitoris. Quod tamen inter ea verba 
discrimen non ex priscis auctoribus et 
Grammaticis, sed ex recentioribus demum 
Jurisconsultis ac Romani juris, non Attici, 
interpretibus, nempe Basilicorum Synopsi 
ac Harmenopulo, ibidem observat; quum 
ceteroquin in antiquis Pollucis codicibus 
pro ἐνεχυράζειν legi évexvpiátew et kareve- 
χυριάζειν moneant ad postremam Pollucis 
editionem viri docti, uti in Scholl. quoque 
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ad bunc Comici locum aliquoties legitur : 
adde etiam in antiquis Glossis promiscue 
hac sumi ἐνεχυράζειν et évexvpidtew, ἐνε- 
χυρασμὸς et ἐνεχυριασμός. Add. Harpocr. 
V. Δήμαρχος, in quo, et ex hoc ipso  Ari- 
stophan. évexvpidfew legitur, et Laért. 
in Menippo, vi. 99. é£evexvpiáteiw. SPANn. 
ἐνεχυράσεσθαι forma media, pignora abla- 
turos. Gl. ἐνέχυρον ἐξ ἐμοῦ λαβεῖν. At 
infra v. 242. τὰ χρήματ᾽ ἐνεχυράζομαι 
siguificaüone passiva, pigmora a me ca- 
piuntur. V. Salmas. de modo Usur. p. 
549. DnuNck. ἐνεχυράσασθαι. sic A. 2. 
B. Pons.— σασθαι omnes ut puto, nisi 
quod in 6. vix decernasintera et e. Donn. 
idem Ed. Bas. Hanmr. ἐτέων. Semper 
interrogationibus adlibetur ab Arist. v. 
not. ad 818. Brnc.— σασθαί. Rristc. 

36. στρέφει. Sic edidimus pro στρέφῃ 
ex ed. Ald. et cod. L. Sic volebat Valken. 
ad Eurip. Phoen. 570. p. 216. et sic noster 
Acharn. 363. Thesm. 230. Enw. στρέφει 
estin membr. et absque iis etiam reposi- 
tum fuisset. BRusck. — Amphis Comicus 
ap. Athen. l. ii. στρέφοιθ᾽ ὅλην τὴν νύκτα. 
Bznc. Ostenderat Ern. jam ad Hom. 1]. 0. 
5. hanc Atticam forman: h.l. reponendam 
esse. Hanr. Recte στρέφει, probante 
Valckenzrio ad Eurip. Pheoniss. 576. 
Male στρέφῃ ed. Kuster. τρέφει Dorv. 
Pons. 

37. Lusus ex amphibolia. δήμαρχος 
erat proprie is, qui a debitoribus, usuram 
non solventibus, pignora capiebat; ἢ. ]. 
autem simul ad pulices alluditur. Scuvrz. 
Cod L. τις δήμαρχος, salvo versu ; sed il- 
lud melius. Enw. δήμαρχος. Scholion 
Mis. cod. C. δέον εἰπεῖν κόρεις. οἱ γὰρ kópeis 
ἐν τοῖς στρώμασιν ὄντες τοὺς ὑπνοῦντας 
δάκνουσιν. ó δὲ μεμνημένος, ὅτι εἰς δικα- 
στήριον ἥξει ὑπὸ τῶν δανειστῶν, δήμαρχος 
φησί. δήμαρχος δέ ἐστιν, ὃ τοῦ δήμου προ- 
στάτης, 0v φασὶν ἰδιωτικῶς δοῦκαν. DRUNCK. 
δάκνει μὲ δήμαρχος. Genuinum horum 
verborum sensum licet ex alio hujus Co- 
mici loco, sed ex deperdito ejus dramate, 
colligere, cujus Harpocr. meminit in v. 
Δήμαρχος ὅτι δὲ évexvplatov οἱ Δήμαρχοι, 
δηλοῖ ᾿Αριστοφάνης ἐν Ξκηνὰς καταλαμ- 
βανούσαις. ld uno verbo enim in Schol. 
tangitur, ubi inter alia de Demarchis legi- 
tur: cuviyyóv τε τοὺς δήμους καὶ ψῆφον 
αὐτοῖς ἐπεδίδοσαν καὶ ἐνεχυρίαζον: et 
paullo post ubi addit: ἔδει οὖν τὸν δήμαρ- 
χον ἀγαγεῖν εἰς τοὺς οἴκους τοὺς ἐνεχυρια- 
ζομένους. Ut vel inde satis liqueat, cur 
post indicatas quorumdam e suis creditori- 
bus minas, de capiendis ab eo, pro dilata 
usurarum solutione, pignoribus, a quodam 
demarcho, pwlice nempe, worden se et 
lecto expelli hic queratur Strepsiades. 


V. 38-43.] 


Quem hujus loci sensum vidit: Jam ante 
Daceria. SeAwg. Demarchus sive cogi- 
tatio de demarcho, quem metuo ne a me 
pignus sumat, mordet me tamquam cimex 
aut pulex inlecto. BEnc. Acumen hujus 
versus in 60 positum est, quod verba ἐκ 
τῶν στρωμάτων et ad δήμαρχος et ad δάκ- 
ver referri possunt, Quare hec non cum 
Brunck. ita vertenda sunt: mordet me 
demarchus quispiam e stragulis ; sed sic: 
excitat me demarchus quispiam e stragulis. 
Hrnw. δάκνει μέν mis δήμαρχος ἐκ 2. τὶς 
9. Dorv. Pons. δήμ. τις 1. 2. τις δήμ. 
3. 4. 6. 8. μέν τις δήμ. 5. Dosn. 

38. kar. τίμε. Hzc loquutus Phidip- 
pides iterum se ad somnum componit. 
Scnurz. 

39. δ᾽ abest Ed. Bas. Hanr. Σὺ δ᾽ 
οὖν, etiam Mss. R. et Borg. cum Ald. 
Alii σὺ μὲν οὖν, quod etiam Brunck. edi- 
dit. HeRw. τὰ δὲ om. 2. Pons. τὰ δὲ om. 
5.9 om. 6. Dozn. Vidi, qui dubitaret 
de versiculi hujus numeris, sed perperam, 
siquidem τὸ χρέα contractum ex χρέεα 
posteriorem syllabam ex regula producit. 
Cat. σὺ δ᾽ οὖν vulgate, in his Juntinz, 
et liber uterque Inv. recte. Delicias facit 
Brunck. quum duplici δὲ offensus, ut infra 
192. Ran. 1057. et alibi sepe duplici γὰρ 
particula, reponit Σὺ μὲν οὖν. Sic et alice 
particule. frequentius inferi solent, in- 
primis ἀλλά. vid. 73, 4. Ran. 1080. 
Acharn. 128. 478. Horiz. 

40. In hujus versus interpretatione 
Latina irrepsit, meane an typothetze culpa, 
barbarismus (in tuum caput recisurum). 
Excudi debuit recasurum. —Excidere hoc 
mihi potuit prz festinatione, ut in notis 
aliquoties  infereài barbare scripsi pro 
infersi: quo verbo usus sum sz2picule, 
quia nullum aliud ad vim Gallici vocabuli 
accedit propius, wne fourrure. Quam 
venuste id adlüberi possit, sciunt, 401 Acta 
Eruditorum nostratium legunt. BRuNcx. 
Schol. ὡς τὸ ““ὥφελε μηδ᾽ ἐγένοντο θοαὶ 
vécs." Calhm. epigramm. 18. Pons. ἐς 
1. Dosn. ἐς Rzrsic. 

41. Versus non constat; habet enim 
secundo loco amphimacrum. Ap. Harpocr. 
v. "Ewaipóuevos et 'Tho. Mag. v. EP 
ὥφελεν non legitur φεῦ, qua ratione con- 
sulitur versui, sed φεῦ agnoscit Schol. 
[fhomam ἢ, ]. laudare Kuster. monuit, et 
duo hos versus ap. Harpocr. legi. Enw.] 
itaque potius ὄφελ᾽ legendum. Dicunt 
enim sine discrimine ὥφελον, ὄφελον etc. 
Nisi tamen in dimetiendo φεῦ per syni- 
zesin perit, ut Ran. 141. Kuster. ad Suid. 
v. *OBoAbs, ejiciendum censet τὸ φεῦ, quia 
Syllaba una abundat versus, sed quum et 
Suidas ibi et in φεῦ, et Etymol. M. in 
'OBoAbs hanc particulam retineant, non 
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ausim eam delere, sed synizesin potius 
putem, ut in illo Hom. 1]. E. 349. ἢ οὐχ 
ἅλις, ubi vid. Eustath. p. 554. qua ratione 
et alio loco 1n Il. I. ἢ ob contralentur, de 
quo idem p. 772, 42. add. eund. in I. 1], 
p. 11. et 12. et Hephest. Enchir. de metr. 
p. 8. ubi et versus Hom. laudatus et alius : 
βουκόλ᾽ ἐπεὶ οὔτε κακῷ — Sed et hujus 
ipsius particula. φεῦ synizesis ap. Eurip. 
est frequentissima, Hec. 55. φεῦ à μῆτερ 
—etaliislocis. Nec opus erat, in Suida 
V. Φεῦ, et Etym. M. eam particulam poni 
in fine versus et a sequente ὡς inchoare 
alium, quod videtur ab iis factum, qui 
poétam quum ad manum non haberent, 
putarunt ibi metrum vitiosum esse, si eo- 
dem versu poneretur. Duck. Scholia 
bene monent, φεῦ non esse cum versu, i. e. 
ut partem versus pronunciandum. Sic 
sepe est ap. Eurip. τὸ φεῦ, v. c. in Hipp. 
1415. ut alia. v. Barnes. Ind. Eurip. h. v. 
Enw.  Ef0'GQeN.  Parodia primi versus 
Euripidis Medez : εἴθ᾽ ὥφελ᾽ "Apryovs μὴ 
διαπτᾶσθαι σκάφος. Gl. 7j τοῦ γάμου προ- 
Ecvos. Dnuwck. ἤδη. 1378. εἴθ᾽ ὥφελ᾽ 
Αργους μὴ διαπτᾶσθαι σκάφος. Quem 
versum ibi recitat Euripides ex Medea sua 
in principio, Brnc. 7 προμνηστρῇ. Eu- 
rp. Hipp. 589. τὴν κακῶν προμνηστρίαν, 
illam malorum pronubam. Apud Pollu- 
cem vero legitur hodie et in postrema et 
luculenta editione Batava ii. 41. ἣ δὲ 
προμνήστρια καὶ προμνηστρία ἐκαλεῖτο, ubi 
nempe una in accentu inter duas illas 
voces varietas indicatur. Verum in in- 
signi hujus Pollucis Ms. quod olim fuit 
penes Is. Vossium, et e quo varias lectiones 
pridem ad meum Pollucem excerpseram, 
in postremo loco legitur προμνηστηρία, ut 
ex eodem Ms. monuit jam Kuhnius. Ut 
ita a voc. μνηστήρ, procus, apud Atticos 
προμνήστρια et. προμνηόστηρία dicta ab iis 
fuerit pronuba. Neque tamen repugnarem, 
quin προμνηστρίς, sicut ap. Xenoph. quod 
vidit ad eum Pollucis locum vir doctus, 
ibi quoque legatur: nisi altera illa vox 
προυμνηστρία praestantissimi codicis fide 
niteretur. SPANH. 
43. ἥτις με γῆμ᾽ ἐπῆρε. Citat Harpocr. 
ν΄. ᾿Επαιρύμενος et Suid. V. Iw ἐπῇρε. 
"Exaípew τινὰ autem interdum significat, 
aliquem ad aliquid faciendum inducere 
vel impellere, ut h.l. V. Suid. v. Ἐπάρας 
et v. Ἐπῇρε. Eurip. Or. 287. ὅστις μ᾽ 
ἐπάρας ἔργον és ἀνοσιώτατον. Idem Suppl. 
581. οὔτοι μ᾽ ἐπαίρεις, ὥστε θυμῶσαι bpévas. 
Soph. CEd. Tyr. p. 204. ed. Henr. Steph. 
τίς σ᾽ ἐπῆρε δαιμόνων ; ubi Schol. ἐπῇρε" 
ἔπεισε. Kusr. Unum addam, nempe ἃ 
Demosthene dici aliquoties ἐπηρμένον, ut 
adv. Zenothem. p. 530. καὶ τῷ πότ᾽ ἐπηρ- 
μένος οὗτος, et adv, Panten,. p. 564. 
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Spawn. γῆμαι πῆρε. Gl. παρεκίνησε, 
κατέπεισε. Perperam vulgo, γῆμ᾽ ἐπῆρε. 


Vide supra ad v. 7. Bmuwck. ἥτις μ᾽ 
ἐπῆρε γῆμαι cod. Elb. quod cl. Trendel. 
minus durum videtur, salva metri ratione. 
γῆμαι 'πηρε dedit Brunck. et Dawes. v. 
ad vérs. 7. Explicat formulam et citat 
locum nostrum Suidas in γῆμ᾽ ἐπῇρε, ἀντὶ 
TOU γῆμαι ἀνέπεισε, persuasit mihi, ut ux- 
orem ducerem. "Ezaípew τινὰ interdum 
significat, aliquem ad aliquid faciendum 
inducere, vel impellere, uti h.l. vide Kust. 
adde Ruhnk. ad Timzi Lexic. p. 87. ducta 
autem est metaphora a vento, qui velis 
implendis, ἐπαίρων τὰ ἱστία, navem pro- 
movet. De pronuba mala conf. similem 
locum apud Xenoph. Mem. Socr. ii. 6. 36. 
vv.43.et 44. Hanr. μ᾽ ἐπ. γῆμαι 1. μ᾽ 
er. sine γῆμ᾽ (sed agnoscit gl.) 3. Dosn. 

44. Hunc et duo seqq. versus adducit 
Stobzus Ecl. liv. περὶ Γεωργίας p. 369. 
Kvsr. ἄγροικος. cf. Tho. Mag. p. 7. ibi- 
que intpp. Hanr. ^ 

45. εὐρωτιῶν κ. T. A. v. Suid. V. 'Akó- 
pnros et V. Εὐρωτιῶν, itemque Eustath. ad 
ll. N. p. 951. ed Rom. Kvsr. εὐρωτιῶν. 
ἐξήγησίς ἐστι τοῦ εἰκῆ κείμενος. τοῖς “γὰρ 
εἰκῇ καὶ ἀμελῶς κειμένοις ἱδρὼς προσίζει 
καὶ νοτίς. τοιοῦτος δὲ ὃ τῶν ἀγροίκων ios: 
ὥσπερ αὖ ἐπιμελὴς καὶ καθάριος ó τῶν ἀστι- 
κῶν. διόπερ καὶ εἰς πενίαν συνεχῶς ὑπὸ 
τῶν ποιητῶν τύπτεται καὶ ὀνειδίζεται, ὥς 
φησι Μένανδρος" ὡς εἰς τὰ καθαρὰ λιμὸς 
εἰσοικίζεται. Suidas — ἀκόρητος Gl. àkaA- 
AémicTos. Eustath. ad ll. p. 951, 41. 
ἰστέον δὲ kal ὅτι οἱ ᾿Αττικοὶ ἀκόρητόν φασι 
τὸ ἀκαλλώπιστον καὶ ἀφιλοκάλητον, ὡς 
δηλοῖ καὶ ὃ ΚΚωμικὸς ἐν τῷ, βίον ἀκόρητον, 
εἰκῇ κείμενον. τοῦ δὲ τοιούτου ἀκορήτου 
θέμα τὸ κορῶ. ἐξ οὗ ἐκκορεῖν Ἑλλάδα 7) 
κωμῳδία λέγει, τὸ ἐκκενοῦν καὶ καθαίρειν 
ὡσεὶ καὶ ἐσαροῦτο κατὰ τὰς φιλοκαλου- 
μένας οἰκίας. Respicit Pac. v. 59. Βαυνοκ. 
εἰκεὶ Cod. Elb. Hanr. ᾿Ακόρητος βίος 
hic significat opulentiam vite rustica, 
quoniam zdes hominum, ruri degentium, 
sordide quidem et parum mitidz, sed di- 
vite rerum copia refert; plerumque esse 
solent. Kusr. Enimvero in ἀκόρητος non 
est opulenti& rustice significatio, quae 
versu sequente demum. his verbis βρύων 
μελύτταις etc, describitur, sed tantum sor- 
dium et immunditie. Scnvurz. 

46. Βρύων μελ. Citat Tho. M. V. Στέμ- 
$vAa [p. 809.] Kvsr. Haud infrequens 
v. Bpóew ap. vett. Atticos et ZEsch. in- 
primis usus, ut Agam. 177. θράσει βρύων, 
audacia elatus. Choéph. 62. ἄχη βρύει, 
dolores germinant, item. v. 67. νόσῳ (non 
νόσου) βρύειν, morbo scatere, etSuppl. 973. 
ἀγαθοῖς βρύεις, bonis abundas. Sic Eurip. 
Bacch. 107. Gpóere, Bpóere χλοερᾷ σμί- 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 44-48. 


Aari prout ap. Basilium de leg. Grec. 
lib. p. 84. ed. Grot. καρπῷ βρύειν ὡραίῳ. 
SrawH. στεμφύλοις. Locus huic geminus 
infra Eqq. 803. de illo, qui in agro itidem, 
uthic quoque dicitur, parce ac tranquille 
vivit — καὶ στεμφύλων εἰς λόγον ἔλθῃ. 
SraAwn. Atticos de oleo dicere tradunt 
"Thom. Mag. et Phrynich. p. 76. ubi v. 
Nunnes. Dvcx. Gl. τεταριχευμέναις στα- 
φυλαῖς. Falso. Phrynichus: στέμφυλα oi 
μὲν πολλοὶ τὰ τῶν βυοτρυῶν ἐκπιέσματα, 
ἀμαθῶς" οἱ δ᾽ ᾿Αττικοί, στέμφυλα τὰ τῶν 
ἐλαῶν. Thom. M. στέμφυλα, οἱ πολλοί, 
τὰ τῶν βοτρύων μετὰ τὸ ἐκπιεσθῆναι" ot 
δ᾽ ᾿Αττικοί, στέμφυλα, τὰ τῶν ἐλαῶν. 
DBnuwck. V. Oudend. ad Tho. M. p. 
809. Timeus Lex. Plat. p. 170. cum not. 
Ruhnk. et Schol. ad Eqq. 802. Hanr. 
47. ἔγημα Μεγακλέους. Quales inter 
dispares genere vel divitiis nuptias veteris 
alicujus sapientis (Pittaci nempe) dicto 
improbatas tangit Oceanidum nympharum 
chorus ap. ZEschylum, additque Prom. v. 
889. ὡς τὸ κηδεῦσαι καθ᾽ ἑαυτὸν ἀριστεύει 
μακρῷ" et quomodo .jam ante ab Achille 
ap. Homerum dicitur Il. O. 399. γήμαντι 
μνῆστιν ἄκοιτιν, eikviay ἄλοχον. Adde 
solemne illud Pittaci ea de re dictum, ad 
quod respexit in adducto modo vevsu, ut 
notant itidem Scholia, ZEschylus, de quo 
agit Callimachus in primo reliquorum ejus 
Epigrammatum, τὴν κατὰ σαυτὸν ἕλε, tu 
tibi junge parem, quz nempe nec genere, 
ut hzc Megaclis e sorore neptis, et e stirpe 
Alcmzaonidarum maritum Strepsiadem rus 
colentem, nec opibus vincat. Unde op- 
portuniori utique conjugio hujus Megaclis 
filiam et inde ex Alcmzonidarum, ut ab 
initio hujus vite a Plutarcho traditur, ge- 
nere duxerat Alcibiades, quippe ut a Ne- 
pote dicitur, suysmo genere ac dives, splen- 
didus nom minus in vita quam in victu, 
prout eadem huic Cliniz filio a Socrate 
tribuuntur in Plat. Alcib. i. p. 102. t. ii. 
quique proinde ab hoc Strepsiade ruri 
squalidam et agrestem vitam, ut ipse modo 
de se professus est, duriter agente fuerit 
diversissimus. SrANH. Μεγακλέους. lllius 
Megaclis, qui a Megacle Alcmzonis et 
Cosyre filio, genus ducebat. Brnc. To) 
MeyakA. Alcmzon Cesyram duxerat, fe- 
minam nobilissimam ac ditissimam, ex ea- 
que Megaclem susceperat. Aliam opu- 
lenti:& ejus causam narrat Herodot. vii. 
125. Scnu rz. Megaclidarum familia, ut- 
pote stirps Alemzeonidarum, fuit antiquis- 
sima et nobilissima, e qua etiam Pericles 
et Alcibiades genus duxerunt. WrraND. 
48. ἄγροικος. Solent Grammatici inter 
ἄγροικος et ἀγροῖκος sic distinguere, ut 
ἄγροικος cum acuto in antepenultima sit 
homo rusticus, rudis, agrestis etc. ἀγροῖ- 


V. 49-53.] 


Kos vero, cum circumflexo in penultima, ó 
ἐν ἀγρῷ κατοικῶν, ruri habitans. Hic 
tamen ἄγροικος accipitur pro agricola, vel 
homine ruri vivente, ut notavit etiam 
"Thom. M. V.'A*ypoixos. DiNp. ἄγροικος 
àv ἔξ ἄστεος. Suid. v. ἄγροικος. Pons. 
«δὴν 1. 4. 6. -δῆν 3. utrumque accent. 2. 
a m. pr. Donn. 

49. σεμνήν. Hac vocenon gravem, bene 
moratam, pro solita voc. ilhus significa- 
tione, sed fastuosam ac superbam mulierem 
lic designari, bene in Scholl. dicitur. 
Quomodo Eurip. Hipp. 94. s. μισεῖν τὸ 
σεμμὸν (odisse fustum) — τίς δ᾽ οὐ σεμνὸς 
(superbus) ἀχθεινὸς βροτῶν : Σεμνὸν alio- 
quin pro forvo alibi sumitur apud eumdem 
'"'razicum Alc. 779. τὶ σεμνὸν kai πεφρον- 
ERU βλέπων, quod olim ad.Juliani Cz- 
sares monui, p. 346. SPANH. ἐγκεκοισυ- 
ρωμένην. Citat Etym. et Suid. h. v. Vide 
etiam Hesych. v. ᾿Εγκεκοισυρωμένη (sic 
enim apud eum legendum est, pro Ἔγκε- 
κριωμένη, post v. Ἐγκέκλιται) qui ad 
eumdem locum Comici nostri respexit. 
Kvsr. Cesyre moribus imbutam, a qua 
et originem trahebat. Infra 801. Phidip- 
pidem, ex hac natum, dicit esse é γυναι- 
κῶν εὐπτέρων τῶν Kowüpas. ln Acharn. 
614. ὁ Κοισύρας, notante Schol. est 776- 
gacles, et perstringitur a Comico tamquam 
qui aliquando pauper fuerit, dilapidatis 
nimirum paternis bonis. Itaque non sine 
causa puellam ex nobili familia, sed ad 
paupertatem redacta, collocarunt rustico 
diviti. Brnc. σεμνήν. Gl. σοβαρὰν τὸ 
ἦθος. ἐγκεκοισυρωμένην. Schol. Ms. πε- 
ρισσῶς κεκοσμημένην, κεκαλλωπισμένην, 
ὁμοίως τῇ Κοισύρᾳ. αὕτη δὲ ἦν γυνή τις 
πάνυ ἑαυτὴν κοσμοῦσα ἱματίοις καὶ τῇ ἄλ- 
λῃ διαίτῃ, ὡς τοὺς ὁρῶντας ἐκπλήττεσθαι. 
Suidas ex antiquis scholiis Casyram Pi- 
sistrati uxorem fuisse dicit ; juxta alios, 
Alcmzonis, quod probabilius est. Nam- 
que in Acharn. 614. ó Κοισύρας Megacles 
appellatar. Bnuwck. ἐγκεκοισ. Hem- 
sterh. ad Luciani Timon. t. i. p. 134. *«Me- 
gacles," ait, ** non unus in Alcmzoni- 
darum gente Athenis nobilissima : Comici 
hominem primarium, qui multum splen- 
dori generis arroget, aliosque pre se fasti- 
diat, ita vocant, quemadmodum κοισύραν 
feminam potentem : Aristoph. Nub. 48. 
ubi ἐγκεκοισυρομ. intelligo longa Cesyra- 
vum, serie superbam." "Bergler explicat 
Cosyre moribus àimbutam. adde Schol, ad 
Acharn. v. 614. Hanr. 

51. Quum dicit: ὄζων mpvybs, τρασιᾶς, 
et ὄξζουσα (que vox in sequ. versu subau- 
ditur) μύρου, κρόκου, proprie loquitur, ut- 
pote de rebus odorem habentibus ; quum 
autem addit καταγλωττισμάτων δαπάνης 
etc, metaphorice. BEnc. τρυγός, Bene 
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Schol. νέον οἴνου. Hesych. τρύγα. οἶνον 
ἀδιήθητον ἀπὸ ληνοῦ. --- τρασιᾶς. Gl. ξύλου 
ἐν ᾧ τὰς ὀπώρας ἐξήραινον. Βπύυνοκ. 
Reisk. post ἐρίων comma ponendum cen- 
set, nec improbat Schutz., accipit. vero 
περιουσίαν de tota re rustica : et sic jam 
distinxit Frischlin. in edit. et versione sua. 
ἐρέω Cod. Elb. Hanr. τρασιᾶς. R. πρα- 
σιᾶς, male. Enw. Πρασιᾶς, ἐριῶν, Borg. 
Hznw.. Gov rpvyós, | τρασιᾶς, ἐρίων πε- 
piovaías* summa, versatur elegantia metri : 
copia et affluentia rerum, quam narrat 
Strepsiades, quasi specie adumbratur, syl- 
labis ad numerum libere et effuse proflu- 
entibus. Rxrs1c. 

52. Schol. Ms. καταγλώττισμά ἐστιν, 
ὕταν ἐν τῷ καιρῷ τῆς συνουσίας ὃ ἀνὴρ τὴν 
γλῶτταν αὐτοῦ τῷ τῆς γυναικὸς ἐμβάλλῃ 
στόματι. ἔστι δὲ καὶ ὃ ὁ λαφυγμὸς κατὰ μέν 
τινας τὸ αὐτό" κατὰ δέ τινας, ἣ ἄλογος 
καὶ καθ᾽ ὑπερβολὴν δαπάνη. ἔστι γὰρ λάπτω 
καὶ λαφύσσω τὸ ῥοφῶ, κυρίως ἐπὶ κυνῶν 
καὶ χοίρων. ὅθεν παράγεται καὶ ó λαφυγμός. 
εἰκότως δὲ ταῦτα καταλέγει, δεικνὺς ὅτι αἱ 
εὐγενεῖς γυναῖκες ὑπὸ τῆς λίαν τρυφῆς τοι- 
αὕὗτα πράττουσι. DRUNCK. καταγλωτ- 
τισμάτων. Cf. Thom. Mag. h. v. ibique 
Witter. p. 500. Marin p. 224. ibique 
Pierson. Hanr. 

53. Λαφυγμοῦ. Haud male λαφυγμὸν 
per crapulam reddit interpres, modo ea 
voce tam in cibo intemperantia quam in 
potu intelligatur. De priori utique idem 
voc. explicant Scholia, quomodo λαφύστιοι 
γνάθοι, voraces maziille, ut ad. ἢ. l. pridem 
notaveram, dicuntur ap. Lycophr. 215. et 
alibi v. 291. κτῆσιν θοίναις λαφυστίαν, 
bona epulis devorata, idem dicit. Nihil 
tamen obstat, ut hic duplex istud intem- 
perantie genus denotetur, prout appellati, 
qui utrique indulgebant, λαφυκταί, teste 
Athenzo xi. p. 485. Cas. τοῦτο δὲ ποτή- 
ριον (nempe. λεπαστὴ) ὠνομάσθη ἀπὸ τῶν 
εἰς τὰς μέθας καὶ τὰς ἀσωτίας πολλὰ ἀνα- 
λισκόντων, obs λαφυκτὰς καλοῦμεν. Quod 
adstruunt vett, (]ο585 : Λαφυκτής" Helluo, 
SraANH. Καωλιάδος. v. Meurs. in Pirzeo, 
cap. ult. Kusr. Utrumque (KweA. et 
Tever.) et Veneris quidem ap. Athenn. 
cognomen legitur ab initio Lysistr. v. 2. 
ἢ ᾽πὶ Κωλιάδ᾽, ἢ ^s Γενετυλλίδος. De tem- 
plo quidem Veneris Κωλιάδος in ora-At- 
ticze maritima, et qua occasione sit illud 
ibi erectum indrtumque ei nomen, quod 
hic in Scholl. traditur, legitur quum ap. 
Suid. tum etiam ap. Tzetz. ad Lycophr., 
nisi quod id v. 267. non ad Venerem Κω- 
λιάδα in Attica, sed ad eamdem deam Ko- 
λεῶτιν in Cypro dictam ibidem referatur. 
Hic vero, uti etiam in adducto Lysistr. 
loco de Veneris Κωλιάδος, in Attice co- 
gnomine promontorio, ;de vel signo, cujus 
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meminit Pausan.i. p. 2. agi omnino, sat 
liquet. SPANH. V. Suid. h. v. add. etiam 
Steph. de Urb. ibique Holsten. Rursum 
Suid. KoA(m ἐπιθαλασσία (melius. ἐπιθα- 
λάσσιος) ,ἄκρα τῆς ᾿Αττικῆς ἀπὸ τοῦ κόλου 
ὠνομασμένη, vitiosa esse puto; neque 
enim κολιὰν dici, sed κωλιάδα, eamque 
vocem, ut et κῶλον, per ὦ scribi invenio. 
Hesychius ibi etiam Cereris templum, 
multas columnas habens, esse vadit. Duck. 
Κολιάδος. B. Poms. κωλιάδος 1. 2. 3. 5. 
6. κωλῦ. primo 4. Donsn. Γενετυλλίδος. 
Quo utique nomine Venerem, ut genera- 
tionis prasidem dici notant hic Scholia: 
Hesych. vero ac Suidas vocari deam, qua 
ceu generationis causa, festo muliebri eo- 
dem nomine appellato prefuerit. Verum 
numero plurium invocantur alibi ap. hunc 
Coinicum Thesmoph. 137. ὦ πότνιαι l'eve- 
τυλλίδες, nempe quas ap. Suid. vocari 
"legimus; et quidem masculino genere, περὶ 
τὴν ΠΕΣ τοὺς τῶν τοκετῶν ἐφόρους, 
partus circa. Dianam presides, Quum 
tamen ap. Pausan. in adducto loco di- 
cantur similiter Γενετυλλίδες ὀνομαζομέναι 
θεαί, quare nempe ibidem, uti et Veneris 
Κωλιάξος, signa exstarent:. additurque, 
easdem videri cum iis, qua a Phoczen- 
sibus in lonia dez Γεννάδες appellantur. 
Roma vero edem exstitisse Veneris Ge- 
mitricis, et primum quidem, velut a qua 
genus per /EÉneam duceret (neque enim 


virum doctum inauditarum antea et incre- 


dibilium adsertionum proventu hac ztate 
celebrem, id non Julie, sed Octavic genti 
tribuentem hic moramur), a Julio Cesare 
consecratam constat. Adde prout non 
Julie tantum gentis, sed velut Romano- 
rum in genere procreatrix dicta inde eadem 
dea ab initio Lucretiani de rerum natura 
seu generatione poematis ZEneadum Ge- 
netrix. Inscripti vero dein ab etate Julii 
Caesaris varii Cesarum et. Augustorum 
numi, cum dez illius signo, et quz infan- 
tem quoque in gremio fovet, et epigraphe : 
VENERI GENETRICI. SrawnH. Pau- 
san. Attic. c. 1. ἀπέχει δὲ (τοῦ Φαλήρου) 
σταδίους εἴκοσιν ἄκρα Κωλιάς. Κωλιάδος 
δέ ἐστιν ἐνταῦθα ᾿Αφροδίτης ἄγαλμα, καὶ 
Γενετυλλίδες ὀνομαζόμεναι θεαί. v. Suid. 
εἰ Hesych. Lucianus Pseudolog. p. 438. 
εἰπέ μοι, πρὸς Πανδήμου καὶ Γενετυλλίδος 
καὶ Κυβήβης" notat Graev. in Ms. e:se 
T'evervAM cv, sed tamen h. l. in singulari 
quoque legi. Et ita etiam ap. Suid. le- 
gitur et ap. Hesych. etsi apud hunc cor- 
rupte 'everevAls. Interpr. et Venerem et 
genium suum. forte rectius Genetyllidem. 
Duck. Γενετυλίδος Mss. L. Ia. 2. Enx. 

54. ἀργός. Hunc locum Arist. plures 
Grammatici citant, ut probent, voc ἀργὸς 
ap. Atticos tam feminini quam masculini 
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generis esse. Suid. Kal ἀργὸς ἐπὶ θηλυ- 
κοῦ. ᾿Δριστοφάνης Νεφέλαις" οὐ μὴν ἐρῷ 
y etc. Thom. Mag. ἀργὸς ἡμέρα καὶ ἀργὸς 
γυνὴ κρεῖττον ἢ ἀργή. Αριστ. e. Ned. etc. 
Schol. Eurip. ad Hec. 150. ὀρφανὸν ἀντὶ 
τοῦ ὀρφανήν, ᾿Αττικῶς. ὡς καὶ ᾽Αριστο- 
φάνη" οὐ μὴν ἐρῶ γ᾽ ὡς ἀργὸς ἦν. Non 
solum autem hic ap. Arist. sed etiam apud 
alios scriptores Atticos ἀργὸς pro ἀργὴ 
positum reperitur. —Epicrates Comicus 
ap. Athen. xiii. p. 570. s. αὕτη δὲ Aats 
ἀργός ἐστι kal πότις. Alexis apud eum- 
dem xiv. p. 642. n. Κἀργοὺς ἔχειν μηδέ- 
wore τὰς σιαγόνας, pro ἀργάς. Soph. 
Philoct. p. 381. ed. Henr. Steph. γλῶσσαν 
μὲν ἀργὸν χεῖρα δ᾽ εἶχον ἐργάτιν. Eurip. 
lon. 337. ἀργὸς 7 θεός. Lucian. de gym- 
nas, p. 287. ed. Aust. ob πολυσαρκίαν 
ἀργὸν koi λευκήν. Minus Attice ergo 
locutus est Origenes c. Cels. iv. p. 214. 
ed. Cantabr. ubi σύνεσις ἀργὴ dixit: et 
Hesych. v. Κηφήν, ubi ait: μυῖα ἄκεντρος, 
ἀργή. ltem Philostratus Icon. L. i. in O- 
lympo, ἣ κόμη δὲ οὐκ ἀργή, οὔτε κεῖται etc. 
Caterum uti hic Aristoph. ἀργὸς dixit pro 
ἀργή, ita Eurip. Hec. 296. στεῤῥὸς φύσις 
pro στεῤῥά (quamvis idem Med. 1031. 
dixerit eTeppàs ἀλγηδόνας et Hecub. v. 
ult. στεῤῥὰ ἀνάγκη), Epicrates ap. Athen, 
p. 970. n. τιθασσὸς pro τιθασσή"  llome- 


rus: κλυτὸς Ἱπποδάμεια᾽ ἁλὸς πολιοῖο" 
ἀμπελόεντ᾽ ᾿Επίδαυρον etc. v. Eustath. ad 


Hom. p. 287. 333. et 694. ed. Rom., ubi 
plura hujus constructionis affert exempla. 
Kvosr. Cet. magis analogicum est ἀργὸς 
quam ἄργή, quia est compositum in os, 
qua sunt communia. BEnc. Citat Suid. 
v. ἀργός. ἀργὸς foeminine usurpat Agatho 
apud Athen. xiii. 6. p. 584. γυνή τοι σώ- 
ματος δὲ ἀργίαν | ψυχῆς φρόνησιν ἐντὸς 
οὐκ ἀργὸν φορεῖ. Vulgo τὸ σῶμα. ἐρῶν γ᾽ 
Dorv. Pons. ἐσπάθα. Citat Suidas v. 
Ἔσπάθα. Kvsr. Nempe quod nobiles et 
summo genere apud Grecos ortas mulie- 
res non dedecebat, neque proinde hanc ex 
Alcmeonidarum stirpe Strepsiadis con- 
jugem. Insignis est eam in rem et ad il- 
lustrationem horum Comici verborum ap. 
ZEschylum locus, ubi Orestes ad sororem 
Electram eamdemque regis regum filiam ait 
Choéph. 229. ἰδοὺ δὲ ὕφασμα τοῦτο, σῆς &p- 
γον χερὺς, | σπάθης (spathe, instrumenti 
textorii) re πληγάς: εἰς δὲ θηρίων γραφή. Τίὰ 
senex ad eamdem Electram in cognomine 
ap. Eurip. dramate 539. κερκίδος ὅτῳ 
γνοίης àv ἐξύφασμα σῆς; Hinc illud He- 
lene, regie itidem virginis ac sponse en- 
comium apud Theocritum, quod nulla alia 
in quasillo talia opera conglomeraret, ne- 
que in tela picta majore arte stamen radio 
intextum scinderet, Id. xviü. 32. ss. A 
σπάθῃ vero, noto, ut dixi, instrumento 
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textorio factum σπαθῷν, pro, telam in- 
strumento id genus densare, preter alia 
et qui utriusque vocis simul meminit, 
docebit apud Pollucem Aristias, sed cujus 
ea de re verba in priore hactenus et in 
postrema etiam ejus apud Batavos edi- 
tione desunt, ex optimo autem codice 
Vossiano supplenda ibidem. ^ Nempe l. 
vii. c. 10. ὁ 31. ubi post verba νήματα 
Ἡρόδοτος, sequitur in Ms. ᾿Αριστίας (quod 
nomen in Ms. etiam legi notant ibi viri 
docti, sed nihil preterea) δὲ ὑφαντικὴν 
σπάθην kal τὸ σπαθᾷν. Quo verbo usus 
itidem Diphilus ap. Athen. et Demosth. 
utin sequ. nota videbitur. Vestes autem 
id genus spatha iexte, ob densitatem, 
quam inde consequebantur, πυκνώματα 
dicte ap. ZEsch. Suppl. 244. Πέπλοις 
βαρβάροισι καὶ πυκνώμασι : quod nempe 
σπάθης ilius crebris ictibus, s. πληγαῖς, 
ut paullo ante apud eumdem ZEsch., sub- 
temen texeretur ac densum inde fieret. 
Hinc Hesychio, qui ad postremum hunc 
Tragici locum ibi omnino respicit: Zm4- 
θημα πύκνωμα, ἀπὸ τῶν ταῖς σπάθαις ka- 
τακρουόντων τὰ ὕφη. Quibus adde Schol. 
infra ad Acharn. 179. Στιπτοὶ γέροντες, 
&vTl τοῦ πυκνοί" εἴρηται δὲ ἀπὸ τῶν ἐσθή- 
των, αἵ τινες ὑφανθεῖσαι εἰς πυκνότητα 
συνάπτονται. SPANH. ἐσπάθα, telam texe- 
bat: proprie telam spatha densabat. In 
ambiguitate liujus verbi ludit, quod. signi- 
ficat etiam prodigere. Hesych. e-a06 
τρυφᾷ, ἀναλίσκει, ἀσώτως kal ἀφειδῶς ἀλα- 
ζονεύεται. BRuwNcx. Recte. Sed θοιμά- 
τιον τοδὶ Schol. interpretatur laceram 
Strepsiadis ipsius vestem. ^ Verum ubi 
hic lateat πρόφασις illa, qua se usum fuisse 
rusticus ait, equidem non assequor. [ta- 
que prestat, ut opinor, de veste, in 
qua texenda elaborabat uxor, intelligere. 


Scnumz. Sic Suid. v. ἐσπάθα, i. e. ut ed. 
B tex rir 
1532. Pons. δεικνὺς 0014. τοδὶ 1. Donn. 


ὅθ. ἔφασκον. ἔλεγον liber Borg. Pro- 
fecta lectio hzc est a metricis, qui κατὰ 
πρόφασιν scriptum invenissent, quemad- 
modum schol. hunc versum affert. Hrenw. 
Mihi in nullo libro κατὰ vp. inventum in 
textis videtur, sed κατὰ et ἔλεγον interpre- 
tamenta esse. Diwp. ἔφασκον 2. m. pr. 
Corrector, yp. εὕρισκον. Gl. ἔλεγον ἴῃ 4. 
6. Dosn. λίαν σπαθᾷς. Lusum in hoc 
verbo, quod tum spathe iciibus telam 
densare, tum prodigaliter ac dissolute 
vivere significare, idque in Scholl. mo- 
nitum, vidit jam Kusterus. Neque certe 
aliud acumen in iis Comici verbis que- 
rendum, uti factum in Gallicis, egregiis 
alioquin. ad hanc fabulam notis [Dace- 
rie]. Optimus etiam hujus rei interpres 
Hesychius Σπαθᾷ, τρυφᾷ etc. Sic Diphi- 

Arist. Not. 
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lus ap. Athen, vii. p. 292. Μειράκιον, 
ἐρῶν πάλιν τὰ πατρῷα βρύκει kal σπαθᾷ, 
rursus adolescens. amori indulgens patri- 
monium deglutit ac prodige dissipat. Im- 
mo quo spectant etiam ap. Demosth. verba 
de f. legat. p. 206. διὰ ταῦτ᾽ ἐσπαθᾶτο 
ταῦτα καὶ διὰ ταῦτ᾽ ἐδημηγορεῖτο, hec erant 
propter que delicias ageret etc. Neque 
hzrere debuit, qui ad hunc oratoris locum 
respexit in V. Ἐσπαθᾶτο Harpocration, 
an illud reddi debuerit ἀπώλλυτο, perde- 
batur, ut a σπάθη, ensis, deductum ; an 
vero per translationem a textoribus de- 
sumtum sit, ut ap. Arist. in hoc Nubb., 
qui ibi adducitur, loco. Ad que cete- 
roquin Demosth. verba eamdem postre- 
inam vocem tuetur Ulpianus firmatque 
itidem his Comici verbis, ἐσπαθᾶτο dici 
per translationem a £extorum spatha, ad- 
ditque : κατεσκευάζετο, ἢ ἐπεδαψιλεύετο" 
ék τοῦ σπαθᾷν καὶ πολλὴν κρόκην ἐμβάλ- 
Aew τῇ ἐσθῆτι: ὡς ἔχομεν τὴν χρῆσιν 
παρὰ τῷ ᾿Αριστοφάνει ἐν ταῖς Νεφέλαις" 
ὦ γύναι, λίαν σπαθᾷς. Unde discimus, a 
multa trama in texenda veste stamini in- 
serta σπαθᾷν inde pro, sumtus extra mo- 
dum facere ac deliciari a Graecis, ut hoc 
Arist. loco dictum. SPAwn. Citat locum 
hunc Harpocr. V. "?Eema6Gro, itemque 
suavissimus et vere melleus, Aristznetus 
l. ii. ep. xii. cujus hec sunt verba : Ἐγὼ δὲ 
θοιμάτιον αὐτῇ δεικνὺς, ὅπερ àv τύχω do- 
ρῶν, κωμικῶς τὴν ἄσωτον ὑπαινίττομαι 
φάσκων" ὦ γύναι, λίαν σπαθᾷς. — Caeterum 
jocus loci hujus latet in ambiguitate vocis 
σπαθᾷν, quz tam texere vel telam densare, 
quam dilapidare et prodigere ap. Gra:cos 
significat, ut Schol. recte monet. Kvsr. 

57. ἔλαιον. In Av. 1588. ἔλαιον οὖκ 
ἔνεστιν ἐν τῇ ληκύθῳ. BERG. Dicit hec 
servus senüens lampadem non amplius 
lucere. Dixp. 

58. τὸν πότην ἧπτες λύχνον. Lucernam, 
qua multum olei bibit propter crassa elly- 
chnia. Lucianus dixit ex contrario, sifi- 
culosum ellychnium, cui non satis olei af- 
funditur : πρὸς ἀμαυρόν τι kal μικρόστομον 
λυχνίδιον καὶ διψαλέον θρυαλλίδιον ἐπα- 
γρυπνεῖν ἐάσας τοῖς τόκοις, in Timone. 
Brnc. Adh.l. respexit Pollux vi. 90. 
Vide etiam Harpocr. V. ᾿Αδδηφάγους, 
Suid, eadem v. et V. Πότης λύχνος. Kusr. 
Suidas t. i. p. 52. tradit, Alczeum λύχνον 
πότην dixisse ἀδηφάγον, sed in Trago-Co- 
mcdia. Atidcm de Lysia tradit Eustath, 
ad Odyss. p. 1394, 38. ubi et hunc versum 
memorat. Emw. Suidas: πότης λύχνος, 
παρὰ ᾿Αττικοῖς, πολῦ ἔλαιον ἀναλίσκων. 
Cf. Herodiani Philet. p. 432. Bnuwcx. 
τί γάρ μοι om. 3. Dosn. 

59. Pro δεῦρ᾽ ἔλθ᾽ Herm. et Schutz. 


ediderunt δεῦρ᾽ ἴθ᾽ ex Suid. cod. L.ap. 
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Ern. et Borg. quo etiam fortassis alludit, 
quod in cod. Elb. est, ἔθ᾽, atque ἴθ᾽ etiam 
reponi voluerat Bentl. ** Nec dubium no- 
bis videtur, ait Herm., quin ἐλθὲ ex inter- 
pretatione natum sit. Ita alibi, ut Eccles. 
1084. δευρὶ μὲν οὖν 10 ὡς éné." Diwp. 
kAdps. Attice nempe pro κλαίῃς. Eumc- 
ris Ms. KAdew, ᾿Αττικῶς" κλαίειν, 'EAAm- 
νικῶς, SPANH. Durusculum hic est et 
aures offendit, quod va in ἵνα ob gemiaam 
sequentem producitur. Non paulo sane 
rotundius corriperetur, et eo pacto Strep- 
siadz verba czsura finirentur, quod ve- 
nustius, Adde quod pro &A0  reponen- 
dum est ἴθ᾽, auctore Suida, qui in V. 
Δεῦρο locum sic citat: Δεῦρ᾽ ἴθ᾽ ἵνα κλάῃς. 
Quare omnino reponendum: Δεῦρ᾽ ἴθ᾽ ἵνα 
κλάῃς. Διατί δὴ κεκλαύσομαι ; Nimirum 
κεκλαύσομαι pro κλαύσομαι ab Atticis dic- 
tum ; ut infra in hac fab. 1418. κεκλαύ- 
σεται. BENT.  Átqui hic locus viri Cl. 
conjecturam non firmat, sed repudiandam 
plane esse clamat. Quippe hic tam cer- 
tum est, quam quod certissimum, verbum 
κεκλαύσεται notione passiva adhiberi: 
quz tamen si in altero loco τῷ κεκλαύσο- 
μαι tribuatur, nulla prorsus habebitur sen- 
tentia,  Jamdudum est, quod sic emen- 
dandum conjeci: Δεῦρ᾽ ἔλθ᾽ ἵνα κλάῃς. 
διὰ τί δῆτα κλαύσομαι; Atque hanc qui- 
dem lectionem in Ms. Barocc. 127. re- 
presentari nuper cognovi. Dawzs. διατί 
δῆτα κλαύσομαι. Sic recte codd. A. B. 
[quibuscum faciunt R. L. ap. Ern. et Ba- 
rocc. ap. Dawes. et Rav.]. Vulgo διωτί δὴ 
κλαύσομαι, claudicante metro. Bnuwcx. 
Quum olim δὴ legeretur, Bentl. κεκλαύσο- 
μαι Scribendum censuit, refutatus a Dawes. 
M. Crit. p. 95. Hrznw. qui cum Schutz. 
sequutus est Brunckium. Diwp. κραύσο- 
μαι Cod. Dav. Hanr. δεῦρ᾽ ἴθ᾽ ἵνα κλάῃς 
et gl. ὅπως 2. κλάῃς etiam A. δεῦρ᾽ 10 
Suid. in v. ed. et Ms. δῆτα Δ. 2. B. ἴθ᾽ ἵνα 


7 
κλάεις. (ἡ supr. ex em.) ep. διὰ τί δῆτα k. 
Dorv. Pons. ἔλθ᾽ 1. 2.3. 4. ἴθ᾽ 5. δὴ 1. 
2. 3.4. 6. δῆτα 5. Dozn. 

60. ὅτι τῶν. Suid. τῶν γὰρ, in θρυαλλίς. 
θρυαλίδων. lb. Enw. sta dicens puero 
alapam infligit. Scuumz. Ad genitt. illos 
subint. τινά. — Crassa autem ellychnia plus 
olei imbibunt, quain tenuia. Post hec 
servus abit. Dixp. 

61. νῷν. R. νῶϊν. Enw. Bav. νῶϊν. 
Hanr. οὑτοσὶν hic et alibi 1. 5. Donn. 
Vere interpunxit verba Fr. Aug. Wolfius: 
ὕπως νῷν ἐγένεθ᾽ υἱός, obrocí, id est, ubi 
nobis filius natus est, hicce nequam. Recte 
Scholiastes, οὐ μὴν συναπτέον, inquit, πάν - 
τα τὺν στίχον, ἀλλ᾽ ἀναπαυστέον μέχρι 
τοῦ viós: εἶτα διαστήσαντα χρὴ μεθ᾽ vmo- 
κρίσεως ἐπάγειν οὑτοσί, ὧς ἀχθομένου αὐτοῦ 
τῇ γενέσει. Rrsic. 
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62. τῇ ᾽γαθῇ. lronice, ut supra v. 8. ó 
χρηστὺς οὑτοσὶ νεανίας. Benc. Male in 
A. C. rGya0j. Bnuwck. τἀγαθῇ A. B. 
T ἀγαθῆ Dorv. et om. δή. Pons. τἀγαθῆ 
(vel τ᾽ à.) 6. et primo 3. 4. Dozn. 

63. Vulgo περὶ τοὐνόματος δὴ ταῦτ᾽. In 
δὴ ταῦτ᾽ latet participium duale, notans 
preterpropter rivantes nos duo. Àn δια- 
στάντ᾽ 1. e. διαστάντε, in diversa abeuntes ὁ 
Rz:rsk. Cod. Leid. περὶ τοῦ ὀνόματος 
δῆτ᾽ ἐλ. quod non malum. Sic corr. Eldik. 
Spec. Suspic. p. 36. Ad ἐλοίδορ. v. Suid. 
Enxw. Languent verba δὴ ταῦτα. Sed 
lectio, qua» Ernestio non displicet, maxime 
hiulca est.  Reizius volebat: δῆτ᾽ αὖτ᾽ 
ἐλοιδορούμεθα, tunc rursus altercatio orta. 
Nos reposuimus optimam atque unice 
veram hav. libri lectionem : δὴ ᾽ντεῦθεν. 
Hrnw. ep)in cod. Bav. additur adhuc 
versui superiori. et δῆτ᾽ pro δὴ ταῦτ᾽ habet. 
δὴ abest cod. Elb. Hanr. δῆτ᾽ pro δὴ 
ταῦτ᾽ Suid. ed. omittit Ms. v. ἐλοιδ. Pons. 
Were ταῦτ᾽ the right reading, some spe- 
cimens of abuse would have followed: 
now, since there is nothing contumelious 
to which that word can refer, a slight alte- 
ration is requisite: περὶ τοὐνόματος δὴ 
'vraU0' ἐλοιδορούμεθα. ““ Then we quar- 
relled and abused each other about his 
name." Jon SEracER. δὴ ταῦτ᾽ 1. 2. et 
primo 4. ut videtur, cum gl. μετὰ, sed 
nunc δὴ ᾿ντεῦθεν quam proxime ; forsan 
ab alia m. δὴ ᾽ντεῦθεν 3. ab initio. Donn. 
δὴ ταῦτ᾽ Cod. Ar. Ip. 115 hec inter 
virum et uxorem orta de nomine, quod 
nato filio imponeretur, illius uxoris, ob 
generis nobilitatem, superbiam et arro- 
gantiam notat ; quum vulgo id a patribus 
fieri soleret apud Grecos. Unde Ipbi- 
genia ab Oreste, ignara quis esset, quaerit 
ap. Eurip. Or. 499. ZXol δ᾽ ὄνομα ποῖον 
ἔθετ᾽ ὁ γεννήσας πατήρ; Sic ap. Plat. in 
'Theage Socrates p. 122. t.i. καλόν γε, ὦ 
Δημόδοκε, τῷ υἱεῖ τὸ ὄνομα ἔθου kal ἱερο- 
πρεπές. Quamquam subinde et extra or- 
dinem id a matribus etiam factum, quum 
in veteri Fceedere tum alibi legatur, et qui- 
dem post inditum etiam prius a parente et 
a consanguineis nomen, uti noto Joannis 
Baptiste exemplo factum constat, qui quum 
Zacharias parentis nomine fuisset primum 
appellatus, Joannis dein nomen a matre 
consequutus est et obtinuit, Luc. i. 59. s. 
SPANH. 

65. Apte ea nomina fingit poeta, quod 
Megacles olim. ἱπποτροφίᾳ nobilis fuerat, 
iiautem qui ea excellerent, libenter no- 
mina ab equis imponebant liberis, ut Cal- 
liz: exemplo docet Scholiastes. EnN. No- 
mina ab equis derivata tantum nobilioribus 
familis, non plebeiis, erant usitata. Wir- 
LAND. Ξάνθιππον. Ex familia illa, unde 
erat hzec muliercula, duxerat Xanthippus 
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uxorem Agaristen, filiam Megaclis III., 
si primum numeres Alcmzonis patrem, ex 
quo connubio natus est Pericles: inde 
petitum nomen volebat indere filiolo suo, 
hoc omine forte, ut ipsa etiam olim fieret 
Periclis alicujus avia. De hac familia 
vid. Herodotus in Eratone. Erat et alius 
Xanthippus, Periclis filius. Brenc. 

66. τοῦ πάππου. Intelligendus est avus 
pueri. Nam ipse Strepsiades erat Φείδωνος 
υἱός, ut dicit v. 135. Brnc. Pro recepto 
ap. Athenn. more filis avorum nomina 
imponendi. Unmo autem nomine usos tan- 
tum, juxta alios Grecos, Athenienses 
constat, non duplici aut triplici, ut a Ro- 
manis factum. ]llius vero Athenn. con- 
suetudinis, avorum mominibus filios nun- 
cupandi, crebra occurrunt apud auctores 
Atticos et in aliis quoque monumentis an- 
üquis exempla. Sic Plato in Lachete p. 
179. ὅδε μὲν τοῦδε, πάππου ἔχων ὄνομα, 
Θουκυδίδη5. et similiter de alio Thucydide 
in Theage p. 130. * Thucydides Milesize 
filius'Thucydidisnepos.' In Lyside p. 211. 
* Aristides Lysimachi filius Aristidis nepos;' 
et: * Lysis Democriti filius Lysidis nepos ;' 
de quo postremo addit, eum Socrati ideo 
fuisse ignotum, quod non tam proprio 
quam parentis nomine vocaretur, ob pa- 
rentum claritatem. Quem morem multis 
adhuc post seculis apud Grecos aut e 
Grecis ortis obtinuisse, ut filii avorum ac 
preavorum nominibus vocarentur, video 
notantem alicubi et improbantem Chry- 
sostomum in Genes. Hom. 21. t. i. p. 
147. Savil. kai καθάπερ oi νῦν ἁπλῶς kal 
ὡς ἔτυχε τὰς προσηγορίας ποιοῦνται, eis τὸ 
ὄνομα, φασὶ, τοῦ πάππου καὶ τοῦ ἐπιπάπ- 
που καλείσθω τὸ παιδίον. SPANH. ᾿τιθέμην. 
augmentum ab Atticis poetis nunquam 
omitü monuit Dawes. Misc. Crit. p. 267. 
346. Ephippus apud Athen. x. 6. p. 423. 
E. ἔδωκε κεράσας. Pons. Φειδωνίδην. No- 
men, à parsimonia desumtum, erat ple- 
beium. Nomen Pheidippid:e, de quo con- 
venit tandem Strepsiadi cum uxore, me- 
dium fuit inter nobile et plebeium nomen, 
ideoque ridiculum. WiraNwp. 

67. τέως. Gl. μέχρι τινός. τῷ χρόνῳ, 
μόλις. BnuNCk. τέως esth. l.i. 4. ἕως s. 
μέχρι τινός, aliquamdiu, v. Phot. Lex. p. 
409. et κρίνεσθαι disceptare, oltercari. 
DiNp. τῷ χρόνῳ. Eurip. Med. 1220. 
χρόνῳ δ᾽ ἀπέστη, tandem. abscessit. Idem 
Herc. Fur. 607. χρόνῳ δ᾽ ἀνελθὼν ἐξ ἀνη- 
λίων μυχῶν. Βεκο. L. συνέβημεν. Env. 

68. καθέμεθα scil. ὄνομα. Est autem 
θέσθαι verbum propr. hac in re, imponere 
nomen. Diwp. 

69. "Ekopítero. Meminit hujus loci Sui- 
das v."Ekopífero. Kvsr. Est autem i. q. 
ὑποκορίζεσθαι, blande et infantum more 
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balbutiendo alloqui. Sequenti orationi 
deest apodosis ; letabor, aut tale quid, 
est supplendum. Hinc conjunctivus ἐλαῦ- 
vps, qui inde pendet, recte se habet, ne- 
que cum nonnullis codd. in Indic. est mu- 
tandus. Dip. Gl. ékoAdkeve, Buck. 
ἐκορύζετο 1. Donzn. 

70. ἐλαύνῃς. L. ἐλαύνεις. Emw. Τιὰ 
etiam Elb. Hrmw. ἐλαύνεις 5. Donn. 

71. ξυστίδ᾽ ἔ. ξυστὶς mulierum alias in- 
dumentum, ut "heocr. Id. ii. 74. Κὰμ- 
φιστειλαμένα τὰν ξυστίδα τὰν Κλεαρίστας. 
Eadem vero non levis solum ac versicolor 
Tragicorum aut Comicorum etiam vestis 
eaque ferme deaurata, seu cum aureis 
lembis, qua vulgo amicti erant in tragoediis 
reges, sed aurigantium quoque in solem- 
nibus pompis, ut hic in Scholl. dicitur, et 
simul a Theocriti Schol. ad dictum modo 
poétz locum : καὶ oí ἁρμηλάται χρῶνται. 
Quod itidem a Megacle factum hic tradit, 
qui ex nepte ejus seu sororis filia natus 
erat Phidippides. De eadem et quidem 
ut veste muliebri, mentio fit a Lysistrata, 
a qua fabule illi nomen, v. 1189. στρω- 
μάτων δὲ ποικίλων kal χλανιδίων καὶ Ev- 
στίδων καὶ χρυσίων ὕσ᾽ ἐστὶν ἐμοὶ --- ut de 
splendido vestis genere ibi ea ξυστίδος 
voce agiliqueat. SeAwn. Hesych. dicit, 
secundum quosdam esse éemuem vestem, 
παρὰ τὸ ξύειν, radere. Itaque ralla possit 
dici Latine; nam et Plautus in Epidico 
[iv. 2. 46.] videtur opponere tunicam ral- 
lam et tunicam spissam, et ralla similiter 
arado videtur dicta esse. BrRc. Quod 
Schol. ait, ξύστις λέγεται τὸ kpokwrbv 
ἱματίον, ὃ οἱ ἡνίοχοι φοροῦσι μέχρι νῦν 
πομπεύοντες, Casaub. ad "Theophr. Char. 
p. 331. refert ad transvectionem equitum 
Athenis, de quibus Schol. alibi: ἐν πορ- 
φυροῖς καὶ ποικίλοις ἱματίοις ἐπόμπευον. 
Sane Suidas et Harpocr. v. Ἐυστὶς dicunt 
ἱππικὸν esse ἔνδυμα, τὴν ξυστίδα : ita enim 
Harpocr. Suidas ξύστιδα, ut Schol. Sed 
tamen non credo de transvectione equi- 
tum hic sentire Schol. Neque enim ἡνίο- 
xoi sunt equites, sed qui currus agunt ; 
quod forte accipiendum de his, qui 
victores ludorum sacrorum in patriam 
reversi per urbem ἐπόμπευον. Sane pri- 
orem notam de his accipiendam apparet 
ex verbis οἱ εἰσελαύνοντες ἀθληταί. Nam 
εἰσελαύνειν de his proprie dicitur, qui vic- 
tores eorum ludorum in patriam reverte- 
bautur, sive athlete, sive ἡνίοχοι, 1. e. qui 
quadrigis vel bigis vicerant.  Interpr. 
Suida verba illa, ὃ οἱ ἡνίοχοι φοροῦσι πομ- 
πεύοντες, quod aurige gestant in. pompa 
Circensi. Nec multum refragor, si quis 
ita intelligat: nam Schol. Theocr. in 1d. 
3.74. ξυστὶς (ita enim, ibi legitur) mep:- 
βόλαιον λεπτὸν, ᾧ χρῶνται kal oí ἁρμη- 
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λάται. Sed priorem notam plane acci- 
piendam puto de victoribus certaminum, 
quum presertim Megaclem, cujus in hoc 
versu fit mentio, ter vicisse Olympia ad 
v. 74. prodat Schol. ξυστίδος porro variis 
hominibus erat usus. v. Ruben. de Re 
Vest. p. 119. Ducx. ξυστίδ᾽. Schol. Ms. 
ξυστὶς εἶδος ἱματίου πορφυροῦ. ἄλλοι δέ 
φασι τὸ ἰδιωτικῶς λεγόμενον σωσάνιον καὶ 
σῶζον τοῦς ἄνδρας. Ῥπυνοκ. ξίστιδ᾽ B. 
Pons. 

72. Φελλεὺς mons in Attica, teste 
Steph. Byz. et Schol. Comici ad Acharun. 
71. Brnc. εἶγας scil. ἐλαύνῃς, quod e 
v. 69. repetendum.  Observari velim ri- 
diculum ex imitatione et perversione ver- 
borum uxoris. Scunurz. Citat Suid. v. 
Φελλέα. Kusr. Φελέως L. Ia. et scholion : 
τόπος τῆς ᾿Αττικῆς τραχὺς kal δύσβατος. 
Enw. R. Φυλλέως. HEnw. οὖν om. Suid. 
Ms. in φελλέα (sic) μὲν om. Dorv. et 73. 
cov. Pons. deAéws 3.6. Donn. 

73. διφθέραν. Vid. Casaub. ad Theophr. 
Char. p. 147. Victor. ad Varron. de R. 
Rust. p. 58. Suidas: διφθέρα" ποιμενικὸν 
περιβυλαῖον ἐκ δερμάτων' quod e Schol. 
sumtum videtur. Dvcx. In Eccles. 80. 
τὴν ToU mavómTov διφθέραν évnuuévos. In 
Ran. 428. évquuévos λεοντῆν: Avv. 1250. 
ἐνημμένοι παρδαλᾶς. BERG. éveiuévos cod. 
Bavar. sed vulgatum est bonum, ab ἐνάπ- 
τομαι, apto mihi, h. e. induo. de διφθέρᾳ 
5. veste seu saga pellicea, ex pellibus facta, 
contra pluviam, item de £unica, quali rus- 
tici apud Atticos, aut servi ac tenuioris 
ac vilissime conditionis homines uteban- 
tur. v. Isaac. Casaubon. ad "Theophrasti 
Charact. c. iv. p. ὅθ. ed. Fischeri, ubi 
etiam de voce posterioris etatis ἰσάλη de- 
pravata ab antiqua voce i£aA7, proprie 
caprae pellem significante agitur; Valesii 
Emendatt. lib. v. cap. 7. ibique Burmanni 
ii. not. p. 127. MHemsterh. ad Luciani 
Timon. vi. p. 110. t. i, adde Kuster. 
Hanrzs. ἐνημμένος 2.3. 5. 6. Dozn. 

74. "Emí0ero. Mollior et numerosior erit 
versus, si legeris ἐπίθετο. Sic alibi passim 
habet πιθοῦ et πιθοίμην potius, quam 
πείθω. DkwT. Ei obsequuti sunt Brunck. 
(quamquam codd. non addicentibus), Inv. 
Schutz. et Herm. Diwp.  émí0ero 3. et 
primo 5, sed statim mut, Mox 77. πίσω 3. 
Donn. Recte Wolfius, spreto aoristo 
Bentleii, ex antiquis libris imperfectum 
reduxit ἐπείθετο. Krsic. 

75. Tmrepov. Hesych. hic legit ἱππάερον. 
Eum vide ἢ. v. Kusr. Preterea Suid. 
laudat Duck. Ap. Zonar. Lex. ii. 1116. 
est ἵππερως" ἵππων ἔρως. In Hesych. non 
modo Ἱππάερον sed etiam Ἵππερον" ἱπ- 
πικῆς ἔρωτα legitur. In Photiü Lex. est 
ἱππέρων, Est i.q. νόσος ἱππική, 233, D1w p. 
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Curandüm ut in textu τὸ ν finale semper 
opponatur ubi syllaba longa est. Edatur 
κατέχεεν. DxwT. ἵππερον. Gl. ἱππικὸν 
ἔρωτα, ἀφανισμόν. Recte in membr. scrip- 
tum est κατέχειν, quod absque iis etiam ob 
versum reponi debebat. Male vulgo κα- 
τέχεε. DuuNck. Karéxeev pro karéxee 
reposui e Ms. R. nam alias versus non 
constat. Emw. κατέχεεν DB. a m. pr. 
Pons. ὕπερον 1. et ex em. corr. 2. ubi 
gl. γυμνότητα. DosnR. ἵππερον κατέχεέ 
μου. RzisiG. 

76. φροντίζων ὅδοῦ. Interpungebatur 
φροντίζων, ὁδοῦ μίαν εὗρον ἀτραπόν. Nos 
Reizii et Schutzii sententiam sequuti φρον- 
τίζων ὁδοῦ, μίαν εὗρον ἄτραπον. Atque 
hanc interpunctionem habent Ms. Bav. 
edd. Ald, Junt. Frischlin. Leviora quidem 
hzc sunt, et quz sensu facilius, quam ra- 
tionis aliqua peivestigatione dijudicari 
queant: sed multa ex boc genere con- 
juncta insignem carmini aut addunt ve- 
nustatem, aut detrahunt. Frigidius enim 
dixisset : quum diu sollicitus fuissem, 
tandem aliquam viam reperi. llla longe 
alacriora et ad pellendos spectatorum .ani- 
mos aptiora, quum diu viam circumspex- 
issem, tandem unam inveni plane planis- 
simam. Major est enim exspectatio, si 
clarum et compertum habemus, quid quae- 
ratur, quam si secus est. Hgnw. Addere 
poterat vir acutissimus, sic vitari inanem 
pleonasmum in ὁδοῦ ἄτραπον. ScHUTZ. 
φροντίζων, ὁδοῦ. REis1G. οὖν om. ὃ. 6. 
Dozn. 

77. δαιμονίως in bonam partem, ut ple- 
rumque. v. Spanh. ad Plut. 674. Gl. Cod. 
ἐπιτηδείως. Est tamen et in malam par- 
tem ap. Lysiam p. 442. ed. Tayl. Enw. 
ὑπερφιᾷ. Cod. Elb. Hamr. Supra μίαν 
supr. μόλις in 3. a recentiore proculdubio. 
Donsn. μίαν Cod. Ar. Ip. 

78. ἣν --- ἀναπείσω est: quam ut in- 
grediatur, si huicce (filium monstrat) per- 
suasero. Diwp. ἀποίσω (sic) 1. Donn, 

79. Hec pronuncians senex surgit et 
ad fili lectum pergit; excitaturus eum e 
somno blande appellat, simulque manibus 
mulcet. Scuurz. πρότερον. A. B. Pons. 
βούλ. αὐ. 4. Dosn. Deest in Cod. Elb. 
librarii vitio. Hanr. 

80. ἥδιστ᾽ αὐτόν. Inverso ordine, et 
salvo versu, cod. L. Enw. Immo vitiato. 
Hrnw. αὐτὸν ἥδιστ᾽ 2. πῶς δ᾽ ἂν Dorv, 
Pons. αὐτὸν ἥδ. 5. ἀνεγείρ. 3. Domnm. 

82. kócov με. Perperam vulgo κῦσόν 
με. Prima in ków, κυνῷ corripitur sem- 
per. Vide Wan. 755. 788. /Eschylus 
Prom. 944. oi προσκυνοῦντες τὴν 'Abpá- 
στειαν, σοφοί. Confer not. ad Apollonium 
i. 1238. — τὴν δεξιάν. Schol. Ms. ἔθος ἣν 
τοῖς παλαιοῖς τὰς δεξιὰς διδόναι ἀλλήλοις 


V. 83-95.] 


eis βεβαίωσιν τῶν συνθηκῶν. kal "Oympos* 
(IA. Z. 233.) χεῖράς τ᾽ ἀλλήλων λαβέτην, 
καὶ πιστώσαντο. BRuNck. Sequuti sunt 
Schutz. et Herm. Drwp. Κύσομαι Dorv. 
Pons. 

83. Recte Brunckius pro ἰδοῦ [ut olim 
legebatur] edidit ἰδού, quo significatur, 
factum esse, quod fieri postulabatur. Sic 
Ran. 1378. 1390. Pac. 762. Hrnw. Dex- 
tram porrigit adolescens. ScuvTz. 

84. νὴ τὸν Ποσ. τουτονὶ τὸν Ἵππιον. 
Quomodo ap. ZEsch. S. C. Th. 132, ὁ ἵππιος 
ποντομέδων üva£* immo solo etiam ἱππείου 
θεοῦ, equestris dei, nomine designatus in 
Eurip. Phan. 1701. Cujus appellationis 
huic deo tribute, preter notum ea de re 
Maronis locum Georg. i. 12. * tuque 0, cui 
prima frementem Fudit equum," causam 
seu fabulam tradunt preter Pausan. viii. 
p. 435. brevia ad Hom. Scholia Iliad. v. 
346. Hinc ap. Pindarum Ποσειδώνιοι ἵπ- 
ποι vocantur Olymp. v. 49. s. Diomedis 
equi, qui victoriam bigis et quadrigis in 
curulibus apud Olympiam agonibus retu- 
lerant. SPANH. Eqq. 547. ἵππὶ ἄναξ Πό- 
σειδον, ubi vid. not. Videri etiam possunt, 
quz ad Plut. notavi 396. Brno. τουτονί. 
Nisi de statua Neptuni equestris intelli- 
gere velis, quam simul monstraverit Phi- 
dippides, quod tamen scenz parum con- 
venit, restat ut cum Schol. statuas, euim 
instrumentum aliquod aurigationis digitis 
ostendisse, quod Neptuni equestris quasi 
quoddam insigne esset. Scuvrz. In v. 
sequ. subint. λέγῃς. ΠΝ. 

83. Abest hic versus in cod. Elb. sed 
infra subrufo atramento adscriptus est. 
Hrnw. μηδαμῶς τοῦτον Dorv. Pons. 

86. οὗτος. Αὐτός, C. EnN. 

87. Quod Invern. ex Ran. recepit: 
ἀλλ᾽ εἴπερ μ᾽ ἐις τῆς καρδίας ὄντως φιλεῖς, 
metrum in secundo pede violat; retinen- 
dum igitur est antiquum : ἄ. εἴπερ ék τ. k. 
μ᾽, ὄ. φ. Non recuus ex eodem libro v. 
seq. recepit: ὦ παῖ, πιθοῦ μοι. ᾧ. τ᾽ οὖν ---, 
Non : in τί elidi potest. Restituendum 
est antiquum : ὦ παῖ, πιθοῦ (non opus est 
pronomine μοι). τί oóv —. Dip. 

88. Istud πιθοῦμαι tinnientibus librarii 
auribus acceptum refero, qui utique πιθοῦ 
jam recens a dictante audiisset, mirum ni 
venditent Grammatici tamquam futuri se- 
cundi medii exemplum, de me fortassis, 
qui istiusmodi futura nulla esse docuerim, 
serio triumphaturi. Hi quidem quin suo 
se judicio beare pergant, nullam hic libet 
operam insumere. Interim vero huma- 
niores quosque Aristoph. manum sic po- 
tius agnituros confido: τί οὖν πίθωμαι δ. 
σοι. Αν. 164. τί σοι πιθώμεθ᾽ ; Dawes. M. 
Crit. p. 217. πίθωμαι recte Dawesius, cu- 
jus emendationi favet cod. C. in quo sí- 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


277 


θομαι. Vulgo πιθοῦμαι. ἴπ meo πειθοῦμαι. 
Bnuwck. Elb.atque ed. Bas. πειθοῦμαι. 
R.:000 μοι. τ᾽ οὖν. πίθωμαι emendavit, 
allato ex Avibus v. 164. τί σοι πιθώμεσθ᾽; 
ὅ τι πίθησθε ; Sic in Thesmoph. 70. τί οὖν 
ἐγὼ δρῶ ; 243. τί θαῤῥῶ ; 252. τί οὖν λαβῶ ; 
635. τί οὖν ποιῶ ; 868. τί οὖν ἔτι ζῶ ; Ver- 
su 939. auiem, ubi Brunckius τί σοι xa- 
ριοῦμαι edidit, quum in hbris omnibus le- 
gatur χαρίσομαι, scribendum est, τί σοι 
χαρίσωμαι; Multo pejus autem in Vespis 
v. 160. sic legitur: 10, ὦ πάτερ, πρὸς τῶν 
θεῶν, ἐμοὶ πιθοῦ. τί πείθομαί σοι; Liber 
R. τί σοι πείθομαι. Scribe, τί σοι πίθωμαι. 
HrenM. πΠειθοῦ ----πειθοῦμαι Dorv. Pons. 
Aristoph. quidem expetente persona obse- 
quium non videtur dixisse πείθου sed πιθοῦ 
semper — πιθοῦ τί μοι. &EI. τί πίθωμαι. 
Rzts16. 

89. ἔκστρεψον. Citat Suid. V. Ἔκστρε- 
yov. Kusr. et Enw. τὸν σαυτοῦ (σαυτῆς 
Ms.) τρόπον Suid. ed. Ms. ἔκστρεψον. 
Pons. ἔκτρεψον 1. DosR. 

90. ἄν σ᾽ ἐγὼ A. B. àv σ᾽ ἐγὼ Dorv. 
Pons, ἃ ἂν ἐγώ σε 1l. cepostea del. sed 
forsan ab alio. σ᾽ ἐγὼ 3. 4. 6. Donn. ἃ àv 
σ᾽ ἐγὼ cod. Bav. et Elb. Hanr. 

91. καί τι melo. Reiske conjecit kára 
etiamne ? πείση ; cod. Bav. et Elb. Hanr, 
L. C. I. male πείσῃ. v. ad v. 36. Enw. 
πείθη ; Dorv. Pons. 

92. Reisk. legi jussit: δεῦρό νυν kdmó- 
BXere (καὶ ἀπόβλ.). — Nempe per fenes- 
tram eum prospicere jubet. Itaque filius 
cum patre ad fenestram abit. ScnmuTz, 
b. νῦν à. A. 2. B. Dorv. Pons. »vüvà.3. 
5. Donn. 

93. θυρίδιον ---- et vers. sq. ἐστὶν éréov 
τοῦτ᾽ cod. Bav. Hanr. δρᾷς τὸ θυρ. T. 
In Thesm. 26. eadem verba. Brnc. τῴκί- 
διον. τὸ οἰκίδιον. Ad hanc formam in 
Thesm. 349. scribi debuit κῴκίαν, non 
ut ibi reliquimus, koikíav. Sic Ran. 511. 
κῷνον pro καὶ οἶνον. BRuNCK. τὸ κίδιον ; 


Dorv. Pons. θυρίδιον 4. 6. τουτὶ 6. 
Dorn. 

94. τοῦτ᾽ om. Pons. ἐστὶν ér. τοῦτ᾽ 4. 
Dozn. 


95. φροντιστήριον. φροντίζειν aliquando 
significat meditari, quod philosophorum 
precipue est. Huic φροντιστήριον hic di- 
citur schola Socratis. Hesych. φροντιστή- 
ριον" διατριβὴ kal οἴκημα Σωκράτους, kal Tb 
σχολεῖον. Ad hunc, credo, locum Comici 
respexit. Ob eamdem causam et Socrates 
dictus fuit φροντιστής, teste Xenoph. et 
Galeno: ut bene monuit Lamb. Dos. Ob- 
servv. Misc. c. 12. Kusr. Sic infra 1128. 
de hac Socratis schola similiter κόψας τὸ 
φροντιστήριον. Eamdem vero vocem de 
schola sophistarum adhibet in eorum Vitis 
Philostratus l. i. p. 509. ubi de ZEschine, 
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Rhodi agente, ait: καὶ σοφιστῶν φρονισ- 
τήριον ἀποφήνας τὴν Ῥόδον ἐκεῖ διῃτᾶτο. 
Adde, quod alibi ab eodem Philostrato non 
philosophorum, sed rhetorum, quales erant 
illi sophistz, orationes φροντίσματα di- 
cuntur, ut Isocratis, de Vit. Soph. p. 507. 
ἄριστα δὲ τῶν Ἰσοκράτους φροντισμάτων. 
Vocem vero φροντιστοῦ et φροντιστῶν de 
Socrate et ejus discipulis, unde φροντισ- 
τήριον hic dicitur Socratis schola, a Xe- 
noph. Symp. c. vi. $ 6. et Laértio ii. ὃ 
27. ut viderunt jam alii, adde et a Platone, 
de quo mox, adhibitam usurpaverat jam 
ante aliquot in hac fabula locis Comicus, 
ut mox v. 101. 267. 413. Apud Hesych. 
veto φροντισταὶ φιλόσοφοι. Sic φροντίζει, 
μεριμνᾷ" alibi μεριμνηταί, οἱ φιλόσοφοι" 
quomodo una voce μεριμνοσοφισταὶ mox 
de Socrate ejusque discipulis dicitur v. 
102. Quarum Socratis eorumque qui ei 
operam dabant ea fuit ratio, quod illi in 
investigandis iis, quz. sunt in colo aut 
sub tera perpetuo defixi crederentur, 
prout id Socrati a Melito crimini inter 
alia versum in Platonis Apol. Socr. c. 3. 
legitur: καὶ περιεργάζεται ζητῶν τά τε 
ὑπὸ γῆν καὶ τὰ ἐπουράνια" immo de quo 
paullo ante Σωκράτης, ἀνὴρ σοφὸς τά τε 
μετέωρα φροντιστήκ. Hinc de Metone 
astronomo, qui a Phrynicho φροντίζων sit 
dictus, consuli possunt hujus Comici Scho- 
liaad Avv. 998. SPANH. φροντιστήριον 
dicitur schola Socratis, quod philosophi 
ibi φροντίζουσι, h. e. meditantur. (ο- 
35.47. de his vocabb. disputatio, cujus 
summa huc redit: $povris non proprie, 
ut Gualtherus ad Pollucis Onomast. cen- 
suit, commentationem aut claboratam de 
rébus dubiis disquisitionem, sed curam, 
cogitationem, meditationem significavit, et 
φροντίζειν idem valuit quod μεριμνᾷν, ap. 
Xen. Mem. iii. 2. etiam studiosum esse 
alicujus signif., apud Comicum, quz rarior 
est significatio, meditari, cum mentis con- 
tentione et labore cogitare de re quadam, 
in primis de re levi. φροντιστὴς non qui- 
vis philosophus olim simpliciter appellatus 
est, etsi Hesych. et Pollux iv. p. 368. 
auctores sunt, imo per Aristoph. qui pri- 
mus Socratem, ludibrii causa, hoc nomine 
appellavit, factum est, ut idem nomen 
Socrati maneret, quod e Xenoph. Symp. 
l. l. colligitur. | Vocabulum igitur illud 
eum denotavit, quatenus operam et stu- 
dium poneret in quaerendo de rebus le- 
vissimis. Hinc φροντιστήριον non scho- 
lam philosophi omnino, aut sophiste, qui 
quidem non dici poterant nugis et inanibus 
questionibus occupari, sed locum, in quo 
ὃ φροντιστὴς (Socrates) habitat, indicavit, 
unde et ab Hes, explicatur οἴκημα Zekpá- 
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τους. Nullo enim loco veteris scriptoris 
doceri potest, voc. φροντιστήριον ante tem- 
pora Aristoph. fuisse usitatum, aut scho- 
lam omnino significasse. Lucianus enim 
Ner. c. 1. hoc voc. de Musonio tantum ita 
usurpavit,ut ad Aristoph. locum alluderet. 
Dacieria reddidit observatoire, recens fran- 
cog. int. lieu de meditation. Sed Wiland. 
maluit Grecum voc. retinere, quoniam 
nullo vernaculo exprimi posse videtur. 
Idem monuit, Socratis domum videri ad- 
modum exiguam et tenuem fuisse. DrN». 
Socrates junior studio rerum naturalium 
deditus, de natura cceli, siderum, terraeque 
more aliorum philosophorum disserens 
celum esse dixit concameratum seu con- 
vexum et terram tegere. Comicus risus 
caussa colum fornacem et homines car- 
bones fingit. HAnr. 

96. ἐνταῦθ᾽ ἐνοικοῦσιν. ln Thesm. 29. 
ἐνταῦθ᾽ ᾿Αγάθων ὃ kAewbs οἰκῶν τυγχάνει. 
Brno. οἱ τὸν οὐρανὸν λέγοντες. Accusa- 
tivus pro nominativo [ὡς ἔστιν ó οὐρανὸς 
πνιγεὺς] ; de qua constructione Atticorum 
v. ad Plut, 55. Kvsr. Pro περὶ τοῦ o- 
ρανοῦ λέγ. Brno. οἰκοῦσ᾽, Pons. 

97. ὡς ἔστιν πνιγεύς. Sic ad metri legem 
Scribendum fuit. Perperam vulgo ἔστι. 
Gl. πνιγεὺς, κάμινος. Bnvuwck. Primum 
est, quod Socrati hic adfingitur, quasi 
calum fornacis instar esse dixerit, qui ter- 
ram ambiat, homines vero instar carbonum. 
Quod infra Avv. 1001. de aere, ceu for- 
mace, similiter a Geometra dicitur. Id 
vero, quod Socrati hic adfingitur, velut ab 
Hippone philosopho jam ante dictum, su- 
gillasse Cratetem in comedia Πανόπταις, 
tradunt Scholia. Quod tamen non obstat, 
quidquid alii in iisdem Scholl. obtendere 
in contrarium dicuntur, quin ad traducen- 
dum Socratem et inter alia velut primum 
rei longe ridicule adsertorem, hoc ab 
Aristoph. drama fuerit concinnatum. Aliam 
quidem Socratis de celo sententiam fuisse, 
e Platone ejus discipulo sat licet perci- 
pere, qui colum etiam deum esse, omni- 
umque bonorum causam nobis exstitisse tra- 
diderit in Epinomide t.iii.p.977. Mitto, 
quod non 7zryéc quidem s. fornacem, sed 
Jornicem s. καμάραν colum esse diserunt 
e prisce ecclesie Christ. doctoribus non- 
nulli, nempe colum in fomnicis similitu- 
dinem terre imminere, et undequaque 
velut muris firmissimis terre inniti; et qui- 
dem ex Esai. xl. 22. ó στήσας τὸν οὐρανὸν 
ὥσπερ καμάραν. Quam in rem videri po- 
test Eusebius in. Commentario nuper in 
hunc prophetam edito p. 511. et in eodem 
volumine divulgatum simul Cosmam ['To- 
pographize Christ. ] lib. viii. p. 306. ct eam 
in rem editoris B. de Montfaucon Praf. in 
Euseb. Comm. in Esaiam p. 356. SrANn. 
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98. ἄνθρακες. In editione Farrei est 
üvüpakes, quee etsi non sit vox bona, tamen 
non omnino debet rejici; potuit enim forte 
ἄνδρακες dixisse, voce corrupta, ut simul 
intellisantur ἄνδρες homines, qui sunt in 
fornace. Colum autem fornaci simile esse 
dicit. Sed etiam in Lysistrata v. 342. 
eadem editio habet ἀνδρακεύειν pro àv- 
θρακεύειν, ubiitidem data opera, videtur 
fecisse Comicus confusionem harum vo- 
cum ; nam mulieres ibi referunt viros dix- 
isse, ὧς χρὴ ἀνδρακεύειν τὰς γυναῖκας πυρί: 
igne cogendas esse, ut redeant ad viros 
aut misceantur vins, ubi minus attentus 
auditor putaret: im carbones redigendas 
esse igni, ut ipse etiam mulieres putabant. 
Sic etiam in Pace v. 414. finxit vocem 
corruptam ἁρματωλίας, in qua et vox ἅρμα 
latet et ἁμαρτυλία, ut significet vitiosam 
currus agitationem. Vide quz notavi ad 
Acharn. v. 36. Bznc. At hic nihil in- 
ficetius est, ista διλογίᾳ, quam Berglerus 
ex mero vitio typographico editionis Far- 
reanz exsculpsit. Scuurz. ἡμᾶς. C. ἡμῶν. 
mox ἄνθρακες Gl. C. κάρβουνες, ut v. 96. 
πνιγεὺς et ipse etl. φοῦρνος. ERN. κἂἄστι 
Pons. 

99. διδάσκουσ᾽ ἀργύριον ἤν τις διδῷ. 
Quod similiter preter omnem veri spe- 
ciem, utin Scholl. etiam dicitur, Socrati 
tribuitur; quasi ille mercenariam scholam 
aperuisset, in qua, accepta demum. pe- 
cunia, discipulos edoceret, qua dicendi 
arte, ut mox. videbitur, causas justas vel 
injustas iidem obtinerent. Quo nibil uti- 
que magis alienum a Socratis moribus et 
institutis legitur, qui hanc μισθαρνικήν, s. 
artem mercenariam, Sophistis illius et se- 
quentium statum propriam apud Plato- 
nem haud uno loco exagitat, ut in Soph. 
p. 223. t. i. ubi eo praesente inducitur 
arüs ilius, quz ad docendam virtutem, 
μισθὸν δὲ νόμισμα, pro mercede pecuniam 
exigit, propola; ipsa vero sophistica μι- 
σθαρνικῆς, νομισματοπωλικῆ5, mercenarie 
εἰ pecunie conflande ergo institute nomi- 
nibus ibi indigitatur, et inde juvenum divi- 
tum ac nobilium przda.| Adde in Euthyd. 
p.304. t. i, ubi ab ipso Socrate de iisdem 
sophistis et iisdem verbis, quibus. ἢ. 1. id 
Socrati tribuit Comicus, διδάξαι τὸν ἐθέ- 
Aovra ἀργύριον δοῦναι, quod ad Calliam 
similiter dicit in Xenoph. Sympos. i 1. 5. σὺ 
μὲν Πρωταγόρᾳ τε πολὺ ἀργύριον δέδωκας 
ἐπὶ σοφίᾳ, καὶ Τοργίᾳ καὶ Προυδίκῳ καὶ ἄλ- 
λοις πολλοῖς. Adde eumdem in Mem. 
Socr. i. 2. 7. dicentem ἐθαύμαζε δὲ ef τις 
ἀρετὴν ἐπαγγελλόμενος, ἄργύριον πράτ- 
Tovro. Unde nominatim de eo tradit in 
ejus.vita Laertius l. ii. $ 27. p. 96. ult. 
edit. [ Meibom. t. i.] μισθόν τε οὐδένα εἰσε- 
πράξατο, ncmpe a discipulis ; quem antea, 
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et dum in officina lapidaria adhuc ageret, 
stipes ad usum vitz necessarias cepisse 
dixerat idem Laért. p. 92. SrANn. [ Add. 
Bos. Obss. Critt. p. 63. 5. Dixp.] So- 
phiste ἐρασιχρήματοι non nisi pro pecunia 
docebant illam artem, qua quis dicendo 
quidlibet posset perficere: que dicitur 
rhetorica et ars persuadendi; cujus max- 
imam esse potentiam in rebus humanis 
Hecuba dicit ap. Eurip.: ac proinde 
opele pretium esse, ut quis ante omnia 
eam addiscat, sumtibus non parcens, in 
cognomine dramate v. 803. Bznc. So- 
crates numquam ab auditoribus mercedem 
accepit. Idem. a vanitate plurimum abe- 
rat. Valetudini quoque inserviebat, adeo 
ut paliidus minime dici posset. Verum 
Aristoph. omnia Sophistarum vitia in So- 
cratem transtulit, qui tragcediis, Euripideis 
presertim, delectabatur, Comicos vero 
poétas aspernabatur. taque eum Ari- 
stophanes, quod et Eupolis aliique fece- 
runt, hac ratione ulciscitur, ut ejus nomen 
falsis opprobris obrdat. Cailide autem 
hic ibi quzdam intermiscet, qui Socrati 
proprie erant ; v. c. ἀνυπόδητος s. discal- 
ceatus, ambulabat philosophus. ScnHurz. 
Falsa esse hec crimina, jam Xenophon 
M. Socr. i. 2. 4. ss. testatus est. Atin 
persona Socratis omnium philosophorum 
vitia irrisit Comicus. Sophistas pro pe- 
cunia artem docentes irridet Socrates ap. 
Plat. in Menone p. 371. 5s. vol. iv. ed. 
Bip. Hanr. De Socrate vere hoc dici 
non potuit, qui numquam ab auditoribus 
suis mercedem accepit. Sed hoc faciebant 
plerique alii sophistze. | Hac autem fabula 
sub persona Socratis philosophos omnes 
traducit Aristophanes, et que singulis in 
ratione vitz et doctrina inerant ridicula, 
ea simul omnia in Socratem confert. Sic 
solent etiamnum Comici nostri, qui in per- 
sonam aliquam fictam vitia et ridicula con- 
gerunt in multis hominibus observata. Hoc 
non ignorabant Athenienses, quorum nulli 
non notus erat Soczates. Hujus observa- 
tionis meminisselectorem velim ad omnes 
locos, ubi Socrati, qui philosophorum om- 
nium personam sustinet, vel dogmata vel 
actiones tribuuntur, a quibus eum scimus 
fuisse alienissimum. Dnuxck, Verum nec 
in Sophistas omnia cadunt, qua comica 
licentia effudit. Diwp. διδάσκουσιν B. 
Pons. 

100. λέγοντα νικᾷν k. T. A. "Tertium 
calummie genus, qua hic adficitur Socra- 
tes, quasi artis illius et quidem proposita 
prius pecunie mercede, foret magister, 
quam edoctus quis, sive justam sive injus- 
tam causam coram judicibus ageret, pos- 
set eam ex equo vincere. Quod rhetorum 
quidem vel sophistarum proprium exsti- 
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tit, non vero Socratis; de quibus ab eo 
dicitur ap. Plat. in Euthyd. . p- 272. οὕτω 
δεινὼ *ye'yovárov ἐν τοῖς λόγοις μάχεσθαί 
τε καὶ ἐξελέγχειν τὸ ἀεὶ λεγόμενον ὁμοίως, 
ἐάν τε ψεῦδος ἐάν τ᾽ ἀληθὲς ἢ, ac proinde, 
quod hic a Comico dicitur, causam seu 
justam seu injustam, ex quo vincere. 
Quum contra de Socrate tradat Xenophon 
Mem. i. 1.16. illum semper de rebus huma- 
nis disseruisse τί δίκαιον, τί ἄδικον k. T. A. 
Socratem ceteroquin antequam se philo- 
sophie totum addiceret, cum ZEschine 
discipulo artem dicendi docuisse (ῥητο- 
pebew ἐδίδαξεν), eamdem vero a triginta 
tyrannis docere vetitum tradit Laertius 
d. l. p. 91. et postremum etiam Xenophon 
Mem.i.2.31. De hoc orationis genere, 
quo, ut hic a comico dicitur, cause in- 
juste vincerentur, agitur paullo post v. 
114. et 115. et pluribus infra Act. iii. sc. 
ii. ubi mutuze Justi et Injusti concerta- 
tiones leguntur. SPANm. καὶ ante δίκ, 
om. 4. Donn. 

101. Εἰσὶ edd. vett. HEnw. 
Pons. δὲ οἵη. 3. Dozn. 

102. Μεριμνοφροντισταί. Eumaris Ms. 
[Maris p. 264. Piers.] μεριμνῶν: ᾽Αττι- 
TÀs. φροντίζων, Ἐενοφῶν. Una vero hic 
vox e duabus illis, et utraque Attica, vo- 
cibus composita. Quamquam voc. μέ- 
ριμνα quod attinet, eadem lonibus etiam, 
quippe Athenmn. colonis, erat familiaris ; 
ut vel ex Anacreonte colligas, apud quem 
in Odario xxv. eoque decem versuum, ter 
vox μέριμνα et μέριμναι legitur, et bis ap. 
ZEsch. S. C. Th. 84. et 113. Hesychius 
vero opportune ad hunc Comici locum: 
Μεριμνηταί, οἱ φιλόσοφοι. Apud Chry- 
Sost. vero lib. de Virgin. p. 252. t. vi. 
Savil. dicitur oí τῆς οἰκουμένης μεριμνηταὶ, 
orbis curatores, seu, qui de hominum com- 
munitate, ne illa intereat, sunt solliciti. 
SrawH. Euripides philosophos vocat με- 
ριμνητὰς λόγων Med. 1228. quos ibi no- 
tat, quia statuant aliquam beatitudinem in 
hac vita sive summum bonum. Brnc. 
καλοί τε κἀγαθοί. Et hoc videtur comice 
dici: satis boni homines et probi. Locu- 
tionem hanc καλός Te κἀγαθὸς illustrat 
Dawes M. Cr. p. 243. Diwr. 

103. Reisk. distingui maluit: πονηροί 
Yy- οἶδα τοὺς àAaf. Dim». Sic quoque 
Reisig. 

104. τοὺς ὠχριῶντας, τοὺς àvvr.  Ver- 
sum hunc et sequentem absque nomine 
auctoris citat Athen. L. v. c. 3. p. 188. 
Eodem respexisse videtur Theocritus Id. 
xiv. 3.— ἀφίκετο Πυθαγοριστής, ᾿Ωχρός, 
ἀνυπόδητος etc. Color nempe pallidus 
in philosophis precipue notari solebat. 


εἰσὶ Dorv. 


Hinc Lucianus init. Jov. Traged. ὠχρὸς. 


περιπατῶν, φιλοσόφου τὸ χρῶμ᾽ ἔχων. 
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Ecce! pallorem dicit esse colorem philo- 
sophi. ldem in Icaro- Menippo philoso- 
phis tribuit προσώπου Te σκυθρωπότητα 
καὶ χρόας ὠχρότητα. Vide eumdem in 
Bis Accus. p. 224. Cum pallore philo- 
sophorum Comicus noster hic conjungit 
ἀνυποδησίαν. Solebant enim philosophi 
austeriores et adstrictioris vite discalceati 
incedere: [ἀνυποδήτους intell. non omnino 
discalceatos, sed qui non utuntur calceis 
cavis, quz proprie sunt ὑποδήματα, quibus 
elegantiores utebantur, quum severiores 
soleis. v. Salmas. ad Tert. de pall. p. 386. 
Enw. Dubitar tamen potest, utrum ἢ. 1l. 
ita accipiendum sit. Cf. Sturz. Lex. Xen. 
i. p. 276. s. Dixp.] quod Socratem fe- 
cisse discimus ex v. 362. itemque ex Xen. 
Mem. i. 6, 2. Sic ap. Athen. iv. p. 
163. E. Diodorus Aspendius, philosophus, 
dicitur ῥυπῶν kal ἀνυποδητῶν. Alciphron 
Epist. 3. [Lib. i.] ἤκουσά τινος τῶν ἐν τῇ 
Ποικίλῃ διατριβόντων ἀνυποδήτων καὶ ἐνε- 
ροχρώτων. Intelligit philosophos Stoicos. 
Lucianus in Icaro - Menippo p. 209. phi- 
losophum describens, preter alia ait: 
αὐχμῶ kal ψυχρολουτῶ kal ἀνυπόδητος ToU 
χειμῶνος περιέρχομαι.  Cynici precipue, 
qui aliis philosophis austeriores videri vo- 
lebant, nudis pedibus incedere solebant, 
Hinc apud Lucianum in Dialogo Cynici 
et Lycini p. 717. Lycinus alteri inter 
alia objicit τὸ ἀνυποδητεῖν. Lucillius in 
Epigr. Anthol. 1. ii. c. 52. Menestratum 
Cynicum vocat ἀνυπόδητον kal ῥιγοῦντα. 
Interdum tamen viros etiam splendidioris 
fortune et dignitate conspicuos, discal- 
ceatos ineessisse legimus, ut aliis patientize 
et adstrictioris vite exemplum preberent. 
Sic de Catone Uticensi testatur Plutarchus 
in ejus vitap.780. eum, etiam quum pretor 
esset, sine calceis et tunica sepe ad tribunal 
accessisse: ἀνυπόδητος kai ἀχίτων πολλά- 
Kis ἐπὶ τὸ βῆμα προσερχόμενος. ldem de 
Phocione in ejus vita p. 743. tradit: ὅτι 
κατά γε τὴν χώραν kal τὰς στρατείας àvv- 
πόδητος ἀεὶ καὶ γυμνὸς ἐβάδιζεν. Photius 
in Bibliotheca p. 1485. de Lycurgo ora- 
tore: ἀνυπόδετος τὰ πολλὰ διῆγε, εἰ μὴ τὸ 
πρέπον αὐτὸν ἐβιάζετο πρὸς τὴν τῶν bTo- 
δημάτων κατελθεῖν χρείαν. Vide etiam 
Philostratum in epist. ad μειράκιον àvv- 
πόδητον p. 384. Collect. epist. Grecan. 
ed. Genev. ubi τὴν àvvmobmcíav laudat, 
eamque heroibus et philosophis convenire 
ait. Agesilaus jam senex ἀνυπόδετος πολ- 
λάκις καὶ ἀχίτων προήει teste. /Eliano V. 
H. vii. 13. ubi vide Periz. Kvsr. De 
quo ἀνυποδησίας apud veteres Ethnicos 
ritu, a philosophis aliisque adstrictioris 
vite, hominibus quum in sacris etiam et 
solennibus deorum pomjpis, tum in luctu 
et gravi calamitate usurpato, ad Callim. 
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Obss. p. 728. nec de Gentilium solum, 
sed de Ilebrzorum quoque ea in re insti- 
tutis notavimus, SraNn. Hoc philoso- 
phorum erat, presertim qui austeriorem 
quamdam ἄσκησιν profitebantur. v. Sal- 
mas. ad Tert. de pall. p. 417. Spanh. ad 
Call. h. in Cer. 125. Meminit etiam 
Brod. V. Misc. 18. Dvck. -óérovs 3. 
τ-δύτους 4. 5. 6. Dorn. 

105. κακοδαίμων Frischlin. vertit ge- 
mius; quod miror, quum hic notet, ut vul- 
go notare solet, infeliv. Kvsr. Σωκρά- 
Tqs. lste ergo est unus illorem, qui nudis 
pedibus ambulant et qui rhetoricam do- 
cent.  Nudis pedibus eum ambulasse 
etiam v. 362. dicitur, et ipse de se fate- 
tur epist. vi. quum scribit: ὑποδήμασι 
πάμπαν οὐ χρῶμαι. Alii ex veteribus 
multi idem testantur, ut abunde ostensum 
a viris eruditissimis ; artem autem dicendi 
eum etiam docuisse aliquando, probat 
Spanhem. ex Laért. p. 91. et Xen. Mem. 
i. 2.31. Bene. Χαιρεφῶν. Inde ille cum 
Socrate hic conjungitur, quod Charephon, 
ut ab eodem ap. Plat. in Apol. Socr. p. 
21. t. i. dicitur, ἐμὸς ἑταῖρος ἦν € νέων. 
Sprawnu. Hic versus abest in Lib. R. 
Hrnw. kolom.1. Dozn. 

106. εἴπῃς. Sic Suid. Ms. 3j. Pons. νή- 
πιον. Gl. μωρόν. BRuNCK. 

107. εἴ τι κήδει. Acharn, 992. Brno. 
Κήδῃ, 1.. Enw. 

108. σχασάμενος τὴν ἱππικήν. Synesius 
Ep. 128. τοῖς Φυκουντίων κωπεῦσι διείλεγ- 
μαι, σχασάμενος ἱππικήν, De verbo au- 
tem σχάσασθαι sive σχάσαι Scholiastes 
adducit Euripidis locum v. 411. σχάσον 
δὲ δεινὸν ὄμμα kal θυμοῦ πνοάς. Ubi do- 
cet metaphoram esse sumptam a remigan- 
tibus, nam σχάσαι κώπας esse inhibere 
remigium tonsorum. . Átque ita usurpavit 
hoc verbum Pindarus, ut idem testatur: 
κώπαν ἤδη μοι σχάσαι. Etiam. Euripides 
in Troad. v. 810. πλάταν ἔσχασε ποντο- 
πόρον; et Callimachus: οἱ μὲν ém' Ἴλλυ- 
ρικοῖο πόρου σχάσαντες ἐρετμά. Ῥεπο. 
σχασάμ. Gl. Brunck. ἀφείς. σχάσαι, cohi- 
bere, desistere, metaphora sumta a remi- 
gibus, qui σχάσαι dicuntur τὰς κώπας, 
dum remigare desinunt, notante Schol. ad 
Pindar. Nem. Od. iv. 103. Confer Schol. 
ad Euripid. Phoen. 411. et V. D. in Mis- 
cell. Obss. Belg. vol. iii. t. i. p. 106. 
Hanr. σχάσας 1. τὴν intext. om. et pro 
gl. habet 6. Dozn. 

109. Recte Brunck. et ed. Lips. [etiam 
Schutz.] γ᾽ ἐμοὶ pro vulg. γέ μοι. Η ΕΚ. 
v. ad Plut. 925. Bznc. 

110. τοὺς φασιανούς. Dubitarunt jam 
olim eruditi, utrum vox $aciarovs in ἢ. l. 
Arist. de avibus, an vero equis ita dictis 
intelligenda sit. Schol. vetus varias tan- 
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tum aliorum de h. l. opiniones recenset, 
nihil ipse definit. Athenzus l. ix. c. 9. 
aves vel gallinas phasianas a Comico hic 
inteligi putat. Contra Thomas M. p. 
885. [ubi vid. Oudend.] φασιανοὶ ἵπποι" 
᾿Αριστοφάνης ἐν Neo. k. T. Δ. Φασιανικοὶ 
δὲ ὄρνεις. At sequor hic potius senten- 
tam Athenzgi. Quoniam enim Leogoras, 
teste Schol. nostro, erat homo luxuriosus 
et gulz: deditus, et proinde probabile ad- 
modum est, eum gallinas phasianas quo- 
que aluisse (quippe qua hodieque ἃ prin- 
cipibus et magnatibus in deliciis haben- 
tur): apparet, Aristophanem de industria 
hujus rei mentionem fecisse, ut luxuriam 
Leogore obiter et quasi aliud agendo per- 
stringeret, Praeterea minime verisimile 
mihi videtur, equos ex Colchide, regione 
tam dissita, Athenas adductos fuisse; 
presertim quum Thessalia, Gracie vici- 
na, equis generosis minime careret. Hac 
est mea de h.1. Comici sententia, quam 
etiam Anne Fabri, illi Musarum delicio, 
in notis Gallicis ad drama Nubium probari 
video. Kusr. daciavovs Leogore recte 
interpretatur Kust. aves,— non equos. 
Bzwr. Nulla est hic ambiguitas: de 
phasianis gallinis hoc intellisendum. E- 
nimvero absurdum esset, adolescentem di- 
cere, equitandi studium mon abjicerem, 
etiamsi mihi dares pulcherrimos equos. 
Preterea note gulositatis Leogoras galli- 
nas phasianas saginabat; nihil illi cum 
equis fuit rej. "V. not. ad Phrynich. p. 
204. Bnuwck. Fallitur Brunck.; nam 
quod absurdum esse censet, adolescentem 
ne tum quidem ab equitandi studio se re- 
cessurum dicere, si sibi pulcerrimi daren- 
tur equi, id recte monuit Wilandius risus 
excitandi causa consulto scripsisse Aristo- 
phanem. Homo enim, qui nihil equis 
nosset prestantius, non poterat aliam sibi 
legem et conditionem dari velle; quam 
qu:s summam ipsi vim habere videretur. 
Qu: conditio quo est ineptior, eo magis 
ostendit, quam ille penitus sit equorum 
amoreimbutus. HERw.  Assentior Brun- 
ckio, etsi Wielandus, quem Herman. sequi- 
tur, de equis intelligit, absurditatemque 
sic respondendi risus causa quesitam ab 
Aristophane putat. Scnurz. 

111. ἀνδρῶν pro ἀνθρώπων 2. ἴσθ᾽ Dorv. 
Pons. ἀνδρῶν ὅ. Dosn. ὦ φίλτατ᾽ àv- 
θρώπων, ἐμοὶ e. 6. Rx1sic. 

112. τί cof. RxEis:c. Vide ad Schol. 
v. 128. δικάσου cod. Elb. Hanr. 

113. ἄμφω τὼ λόγω. Isocrates in En- 
comio Helen: sub initium δύο λόγω περὶ 
τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἀντειπεῖν. Vid. 
not. infra 872. Brnc. Personas posthac 
om. supplem. 1. Schol. 3. ψεύδεται kàv- 
ταῦθα ὃ κωμικὸς λέγων παρὰ Σωκράτει el^ 
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ναι τὸν ἄδικον λόγον. οὐ γὰρ Σωκράτης 
ἀλλὰ Πρωταγόρας ὃ Αὐδηρήτης (sic) ἐφεῦρε 
αὐτὸν καὶ ἐδίδασκεν :— Dosn. 

114. Ad h.l. respicere potuit Laertius 
l. i. sect. 20. ubi ait: kal ᾿Αριστοφάνης 
αὐτὸν (Σωκράτη) κομῳδεῖ, Qs Tbv ἥττω 
λάγον κρείττω ποιοῦντα. Kusr. Alii ad- 
huc sunt in hac fabula loci, ubi id velut 
a Socrate haustum sujgillat Comicus; ut 
quis inferiorem sermonem 5. causam di- 
cendo superiorem efficeret, sicut quum de 
hujus Strepsiadis filio a Socrate jam edocto 
dicitur: unde, in quibus tota ejus rei ra- 
tio fuerit sita, liquido declaratur, v. 1296. 
γνώμας τ᾽ ἐναντίας λέγειν τοῖσι δικαίοις, 
ὥστε νικᾷν ἅπαντας k. T. A. Adde, ubi 
idem Phidippides inducitur, qui parenti 
Strepsiadi probare adgreditur, jure pa- 
trem a filio posse verberari, et quidem 
data patri optione v. 1219. quem eligeret 
e duobus sermonibus τὸν kpeírrov ἢ τὸν 
ἥττονα. inc preter Laértium, qui ad 
hzc Comici loca omnino respexit iis ver- 
bis, quz jam adtulit Kuster., aut in ad- 
ducto ad hujus fabulae προθεωρίαν c. 13. l. 
2. /Elianus, et, quem ibi memorat Peri- 
zonius, Maximus Tyrius diss. viii., adden- 
dum est, in memorata paullo ante Meliti 
accusatione Socrati in judicio Athenn. ad- 
tentata, id inter alia ei objectum, ut in 
A pol. Socr. ap. Plat. legitur p. 19. καὶ τὸν 
ἥττω λόγον κρείττω ποιῶν καὶ ἄλλους δι- 
δάσκων. Istud autem non in philosopho- 
rum quidem, sed in rhetorum scholis agi- 
tatum, et quid proprie denotet, ab Aristo- 
tele traditur Rhetor. ii. 24. Ibi enim duo 
adponit verisimilia: unum quidem vere 
tale, alterum vero non simpliciter; ut, si 
quis de illatis verberibus accusatus, para- 
tam habeat defensionem, quod sit debilis 
nec proinde illo crimine teneatur; seu, si 
sit robustus, non esse verisimile, eum esse 
ilii culpe obnoxium, quia verisimile futu- 
rum erat, ut videretur. Quibus addit con- 
tinuo philosophus: καὶ τὸ, τὸν ἥττω δὲ 
λόγον κρείττω ποιεῖν, τοῦτ᾽ ἐστι. Nec 
dissimulat, moleste tulisse homines illam 
Protagorce professionem, seu τὸ Πρωταγό- 
pov ἐπάγγελμα. Mic enim Protagoras 
(non autem Socrates ejusque discipuii) 
Sophistarum acerrimus, ingenti pecunia, 
ut de eo Gellius N. A. v. 3. extr. docere 
pollicebatur, quanam verborum indusiria 
causa inferior fieret potior. Quam rem 
Grace ita dicebat : τὸν ἥττω λόγον κρείτ- 
τω ποιεῖν. Quz quidem adducta modo 
philosophi verba insigniter illustrant inde- 
que etiam illustrantur. Prout ceteroquin, 
ut hoc addam, idem ἥττων λόγος s. infe- 
rior causa, χείρων λόγος S. pejor causa di- 
citur ap. Lucian. Vit. Auct. p. 388. ubi 
nempe mercator ademtum modo a se ser- 
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vum ait, eum a se mox in pistrinum con- 
jectum iri, quo illum sat certum reddam, 
me herum ejus esse secumdum  pejorem 
causam, πείσω εἶναι δεσπότης, κατὰ τὸν 
χείρω λόγον. Quod proinde haud alius 
sit ille κρείττων, velalter ἥττων s. χείρων 
λόγος, quam causa s. defensio justa vel 
injusta, abunde e modo dictis liquet, et ex 
ipso hujus fabule contextu, maxime au- 
tem e memoratis paulo ante, quaque 
postea sequuntur Δικαίου et ᾿Αδίκου in hoc 
dramate scenis. SPawH.  Difficultas loci 
recte vertendi existit inde, quod, quam 
notionem utriusque λόγου indoctus Strep- 
siades. conceperit, non satis intelligitur. 
Quum Protagoras docere se profiteretur, 
τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιεῖν, artem in- 
dicavit argumentis infirmis speciem veri- 
tatis et gravitatis conciliandi, quz: ars ad 
forenses causas applicata, periculo carere 
non potuit, etsi videri poterat certis qui- 
busdam modis et prodesse et cum hones- 
tate non pugnare. cf. Quinül. xii. 1. 
Protagoras autem abusum suz artis non 
magnopere curasse videtur. Inde factum 
est,ut ea apud Athenn. male audiret, et 
existimaretur, nullam esse ita malam cau- 
sam que non per ἄμφω τὼ λόγω obtineri 
possit. Qui autem illi λόγω essent, non 
satis clare intellexisse Strepsiades videtur, 
unde de iis interdum tamquam de mapi- 
cis quibusdam artibus et formulis loquitur. 
Ea autem obscuritas ex ambiguitate voc. 
λόγος, cui tam multi sunt significatus, 
quodque nec vernaculo nomine satis po- 
test exprimi, exorta est. WirLAND. 

115. In fine hujus versus τὸν ἥττονα 
scribi debuit, ut in superioris fine, et sic 
est iniv. codd. Perperam vulgo ἥσσονα. 
Bnuwcr. lta etiam Ern. e codd. R. L. 
se rescripsisse ait, atque sic Dav., codd. 
Inv. edd. Bas. Harl. et Herm. Dix». For- 
mulam ipsam explicat A. Gellius v. 3. 
Hanr. ἥττονα B.2. Dorv. Pons. τού- 
TOLV — ἥττονα primo om. sed repos. m. pr. 
3. (ὅττονα 3. 4. 5. et a coir. 2.) ΒΕ. 

116. Νικᾷν k. T. A. Nempe ut infra 
ab eodem Strepsiade dicitur v. 1156. kai 
δοκεῖν ἀδικοῦντ᾽ ἀδικεῖσθαι κ. T. A. A qua 
tamen sophistica vel adulterina πειθανάγκῃ;, 
preter ea quz ad v. 100. eamdem in rem 
notavimus, valde alienum se profitetur 
Socrates ap. Plat. in Gorgia. Ibi enim 
necesse quidem esse agnoscit, virum di- 
cendi peritum justa nosse et injusta ; sed 
ita, ut sit justus, velitque res justas agere, 
numquam vero injustas; nempe p. 460. 
ἀνάγκη αὐτὸν (ῥητορικὸν quod precedit) 
εἰδέναι τὰ δίκαια καὶ τἄδικα. Dein: οὐ 
κοῦν ἀνάγκη τὸν ῥητορικὸν δίκαιον εἶναι, 
τὸν δὲ δίκαιον βούλεσθαι δίκαια πράττειν" 
tum: οὐδέποτε ἄρα βουλήσεται ὅγε δίκαιος 


V. 117-123.] 


ἀδικεῖν. ὥραν, τἀδικώτερα. Sic tres 
Regii. "Vulgo τἀδικώτατα. | Comparati- 


vus sic eleganter adhibetur vice superla- 
tivi. BnuwNck. lta etiam. R. L. auctore 
Ern. et codd. Inv. Itaque recentt. edd. 
omnes receperunt. Dip. τᾶἂδικώτερα A. 
2. Pons. τἀδικώτερα solus 5. Donn. Tà- 
δικώτατα cod. Ar. Ip. 

117. Ἢν οὖν μάθῃς. In Vesp. 1261. 
μαθητέον γ᾽ ἄρ᾽ ἐστὶ πολλοὺς τῶν λύγων, 
εἴπερ γ᾽ ἀποτίσω μηδέν, ἤν τι δρῶ κακόν. 
Euam hic in Nubb. infra 433. Strepsia- 
des dicit, se propterea velle discere so- 
phisticam, ut elabi possit ex manibus cre- 
ditorum. Brnc. 

119. οὐδ᾽ ἄν ἀπ. Dorv. Pons. 

120. In meo, licet reclamante metro, 
πειθοίμην. Frequentissima horum permu- 
tatio. BRuNck. lta etiam cod. C. ap. Ern. 
et Bav. Dixp, Atcontra metrum. Hanr, 

129. 12]. Suid. διακεκναισμένη. Pro 
τλαίην, Suid. Ms. παλαίειν. διακεκναισμέ- 
νους Suid. Ms. διακεκν. Pons. πειθοίμην 
2. 4. Dozn. 

121. Citat Thom. M. V. Διακεκναισμέ- 
vos. Kvsr. Haud male hec vox ab in- 
terprete redditur macer. Glosse utique 
veteres: Auakvaío, macio, et in Latinis 
glossis similiter. ^ Usurpatur vero alibi 
hoc verbum ap. hunc Comicum Ran. 1259. 
Pac. 250. et spe ap. vett, Trazicos, ut 
JEsch. Prom. 94. Agam. 65. Eurip. Alc. 
108. Cycl. 484. Heracl. 297. ubi pro, ex- 
tenuari, disperire, adfligi ,et adimere su- 
mitur. Qu: obiter indicasse sufficiat, 
quod ea haud tangant Hellenismi The- 
sauri. SPaANH. Non erat, cur probaret 
Spanhem. διακεκναισμένος h. 1. inacer La- 
tine redditum. Id enim valeret, si Comi- 
cus simpliciter διακειςναισμένος dixisset. 
At χρῶμα διακεκναισμένος non de macie, 
sed de pallido colore accipiendum. Eum 
jam supra in Socrate ejusque discipulis 
culpaverat Phidippides ὠχριῶντας eos ap- 
pellans; v. 104. eum sibi timet Strepsia- 
des, v. 500. eundem vero Phidippide 
filio, e Socratis schola redeunti, Jam con- 
tigisse lztatur v. 1177. Glossa a Brunckio 
exscripta: βεβλαμμένος, ἐφθαρμένος (τὸ 
χρῶμα) ὠχρὸς, οἷόν ἐστι τὸ τῶν φιλοσό- 
φων. ScuvTz. 

122. ἔδει est secunda persona Attici fu- 
turi v. ἔδομαι. cf. Phrynich. v. Βρώσομαι. 
ἔδῃ cod. Elb. Hanr. cf. not. ad Conc. 
$95. BnuwNcxk. ἐδεῖ scribi voluit Reisk. 
qui vertit: de meis nihil quidquam come- 
des. DiNp. τῶν ἐμῶν γ᾽ A. D. δήμητραν 
Dorv. Pons. . δήμητραν 1. 3. et primo 5. 
et corr. 2. ἐμῶν γ᾽ 6. Donsn. 

123. ὁ ζύγιος. Quod ante omnia hic 
monendum est, adducitur hic versus ab 
Athenzo, sed occasione sequentis voc. 
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ὁ σαμφόρας. Dictus vero lic ξύγιος de 
jugali equo, quales duo vocabantur iu me- 
dio juncti, sicut σειραφόροι qui utrimque 
ad exteriorem partem erant loris vincti. 
Quod utrumque docet Eurip. Iph. A. 229. 
Ss. — τοὺς | Mtv μέσους ζυγίους Aev-|ioc- 
τίκτῳ τριχὶ βαλιοὺς, | robs δὲ ἔξω σειραφό- 
ρους. Quo postremo voc. σειραςφόροϑ usus 
erat jam ante Zschylus Agam. 851. litera 
s in media voce ob metrum inserta : Ceux- 
θεὶς ἕτοιμος ἦν ἐμοὶ σειραεφόροΞ" etin eo- 
dem dram. 1649. eeipasiópov κριθῶντα 
πῶλον, funalem. lascivientem. pullum, qui 
locus a Polluce adducitur vii. 5. 24. immo 
cujus ceipaópov fit adhuc mentio in liac 
fab. 1282. EL quibus duobus σειραφόροις 
s. funalibus equis dictus δεξιόσειρος, qui 
in dextra jugi parte, ut Soph. Antig. 144. 
Ἄρης δὲ δεξιόσειρος. Et de eodem alibi 
apud eumdem Tragicum Electr. 721. δε- 
ξιὸν σειραῖον ἵππον, dextrum funalem (non, 
ut ubi interpres Sireeum) equum. ἸΠαρά- 
σειροι vero dicti itidem funales equi, s. σει- 
ραφόροι, Eurip. Orest. 1019. ποδὶ κηδο- 
σύνῳ παράσειρον, de Pylade nempe qui 
Orestis, pede sollicito finalis equi instar 
junctus, seu officiosus et assiduus comes. 
Sic ἡμιόνων ζυγίων et παρασείρων, jugalium 
et funalium mularum, meminit Themistius 
Or. iv. p. 50. ed. ult. Ad alium vero 
ejusdem 'Themistii locum, nempe Or. x»iv. 
ab Harduino horum ζυγίων et παρασείρων 
8. σειραφόρων, aut etiam σειραίων, juga- 
lium et funalium equorum £t quoque men- 
tio, adductis eam in rem Soph. in Electra, 
et Hesych. preterea ac Suidc testimoniis, 
SPawnu. Οὐδ᾽ ὃ σαμφόρας. Adducitur hic 
versus ab Atheuzo xi. p. 467. ubi ad ex- 
plicationem  postreme vocis premittitur 
itidem: καὶ τοὺς ἵππους τοὺς τὸ S Eyke- 
χαραγμένον ἔχοντας σοαμφόρας καλοῦσιν. 
Quod firmant alia duo Comici hujus loca, 
et supra ad v. 25. iam adducta, de alio 
equo Samphora itidem dicto, nempe hujus 
fab. v. 1280. et Eqq. 600. οὐκ ἐλᾷς ὦ σαμ- 
φόρα, ubi in Scholl. additur, literam s s. 
sigma, σὰμ a Doribus dici: in Scholiis 
vero ad h«c verba scribi hanc vocem per s 
et per m, ἢ. e. Zeuoópas et ZXamdópas: 
[R. L. I. σαπφόρας, qua scriptura et alibi 
occurrit in libris: σαμφόρας, σαμπφόρας 
et σαπφόρας. EnN. Etiam Elb. σαπφόρας. 
Hanr.] sed prius, ut modo vidimus, quum 
altero illo Comici loco tum Athenzi prze- 
terea auctoritate niütur. Non vero σὰμ 
quod in prioribus ad Eqq. Scholiis dicitur, 
sed σὰν vulgo a Doribus dictam literam, 
qua ab Lonibus σίγμα vocaretur, observat 
quum d. 1. Athenzus, tum Herodotus i. 
129. nec praeteriit in nupero et erudito de 
Grece lingue dialectis opere illius lingue 
apprime peritus, Mich, Maittaire. ΘΡΆΝΗ, 
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Scholiastes ait, non eos equos, quibus Σὰν 
vel Zàu, h. e. Sigma, sed eos, quibus 
nota Sampi inusta esset, Sauoópas dps 


tos esse, Scnurz. σαπφόρας A. 9. 
T 
σαμφόρας Dorv. Pons. cau. 1. σαπφ. 
em 


3. 4. 5. 6. σαμφόρας 2. (em correctoris). 
Dozn. 

124. Thom. M. V.'EAde. Kvsr. In- 
fra 792. οὐκ ἔσθ᾽ ὕπως οὐκ ἐξελῶ ᾽κ τῆς 
οἰκίας. BERG. ἐξελῷ etiam futurum esse 
Atücum contendit Dawes. M. Crit. p. 78. 
v. Thom. Mag. p. 293. é£oAG cod. Elb. 
Hanr. 

125. περιόψεται. In futuro utuntur hoc 
verbo, alias verbis περιιδεῖν et περιορᾷν. 
Significant autem despicere, negligere, si- 
nere, pati εἰ permittere ut aliquid. fiat. 
Bznc. 

126. Suid. ἄνιππον. Poms. εἴσειμι 
nempe ad avunculum [θεῖον], Megaclem. 
ScnuTz. 

127. Scene figura repente mutatur. 
Proscenium plateam, postscenium scholam 
Socratis, in quam, foribus apertis, licebat 
spectatoribus introspicere, referebat. — Ar- 
cana, actiones et disciplinam Socratis 
ejusque adseclarum lepide perstringit Co- 
micus, et stuporem rustici antea nondum 
visa primum cognoscentis et semper cogi- 
tantis de decipiendis creditoribus, facete 
et ad risum apte depingit. — In cod. El- 
bing. scenz secunda initio a vulgari ra- 
tione abhorrens versuum est distinctio. 
Versus primus clauditur voc. εὐξάμενος, 
secundus βαδίζων, tertius ὧν, quartus 
σκινδαλμοὺς, quintus denique στραγγεύο- 
μαι. Hanr. Constituitur hic vulgo se- 
cunda primi actus scena. Sed Wilandus 
secunde initium constituit v. 134. Dix». 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ — Citat Suidas V. ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
ἐγώ. Alio autem, et quidem proprio sen- 
su καταπεσὼν κείσομαι dicitur Eccles. 956. 
ubinos vide. Kusr. πεσών γε κείσομαι. 
Quod ap. Theocr. iii. v. penult. κεισεῦμαι 
δὲ πεσών. ld vero proverbii vice a Gre- 
cis dictum de iis, quibus nulla spes erat 
reliqua, re, quam expetebant, potiundi, 
observat itidem adductis quum his Comici 
tum aliis ejus Conc. 956. verbis in notis ad 
Syracusanum vatem D. Heinsius. ΞΡΆΝΗ, 
Metaphora videtur ducta a luctatoribus, 
qui victi jacent. Esch. Eumen. 592 
μὲν τόδ᾽ ἤδη τῶν τριῶν παλαισμάτων. Οὐ 
κειμένῳ πω τόνδε κομπάζεις λόγον. Apud 
Comicum Eccl. 959. τὴν θύραν ἄνοιξον 
τήνδ᾽" εἰ δὲ μή. καταπεσὼν κείσομαι κ. τ. À. 
Nempe ibi adolescens dicit, se desiderio 
quidem puellae dudum vinci, et fore ut 
prostratus Jaceat; interim tamen si intro- 
mittatur, ait, se velle adhuc luctari in cer- 
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tamine Veneris, ut Lucianus cum palestra 
sua paullo ante, quam asinus fieret. Brno. 
Metaphora sumta a luctatoribus, qui nisi 
ter dejecti fuissent, pro victis non habe- 
bantur. Semel dejectus iterumque surge- 
bat certamenque integrabat. V. Lucilli 
epigr. xx. in Milonem, Summo cum ju- 
dicio nuperus Sophoclis commentator hunc 
Comici versum  Euripidi admovit, apud 
quem Orestis initio Electra de fratre suo 
ait juxta Musgravii emendationem, quam, 
licet codd. aliquot auctoritate suffuliam, 
probandam non censui: νοσεῖ Ὑλήμων 
᾿Ορέστης᾽ οὐδὲ πεσὼν ἐν δεμνίοις Κεῖται. 
Quod, ut huic Comici loco assimiletur, 
significare necesse est: Neque cum morbo 
conflictatus, postquam in lecto cecidit, ja- 
cendo se victum profitetur, sed exsurgit et 
cum morbo denuo colluctatur. Bella me- 
hercule sententia! Bnumcx. Filius ne- 
gans se obtemperaturum et proterve su- 
perbeque respondens abierat. Pater vero 
nondum desperat, necdum victum se op- 
pressumque ratus colligit vires et a So- 
crate ipso artem eludendi creditores vult 
edoceri, qua postea imbuatur quoque filius. 
κεῖσθαι frequenter usurpatur, ut Lat. jacere, 
de victis, caesis, mortuis. V. Staveren. ad 
Com. Nep. viii. 2. 6. ct quz scripsi ad 
Ovid. 'Irist. iii, 1. 50. Hanr. κατακεί- 
σομαι Suid. i. p. 122. Pons. κατακείσο- 
μαι gl. 5. Donn. 

128. τοῖσιν. R. male τοῖσι et contra 
versum. Servat v. 141. quod szpe resti- 
tutum est a Kust. et Hemst. Enw. διδά- 
ἔομαι, i. e. ipse me docendum alteri pre- 
bebo. Verba enim. media plerumque pas- 
sionem significant cum actione conjunc- 
tam : veluti λούσομαι, lavabor, 1. e. me ip- 
sum lavabo, vel, me lavandum aliis pre- 
bebo: κείρομαι, me ipse tondeo, vel, ton- 
dendum me alteri prebeo: etsimila. So- 
lent enim Greci de hominibus, qui vel a 
se ipsi, vel ab aliis volentesquid patiuntur, 
loquentes adhibere verba media, qua ideo 
etiam ἀντιπεπονθότα, vel αὐτοπεπονθότα 
vocant. Egregius est hanc in rem locus 
ap. Philon. de Caino, ubi de verbo κείρεσ- 
θαι agens, in significatione ejus sic distin- 
guit, ut dicat, oves, peiles et alia inani- 
mata, sive actione carentia, sensu passivo 
dici κείρεσθαι ; at hominem, qui sponte se 
tondendum praebeat, et sic actionem ali- 
quam passioni admisceat, sensu medio κεί- 
ρεσθαι. “ὥσπερ γὰρ, inquit, τὸ κείρεσθαι 
διττόν, τὸ μὲν ὡς ἀντιπεπονθὸς κατὰ ἀντέ- 
ρεισιν, τὸ δὲ ὡς ὑπεῖκον καθ᾽ ὑὕπόπτωσιν. 
Πρόβατον μὲν γὰρ ἢ δέρμα ἢ τὸ λεγόμενον 
κώδιον, οὐδὲν ἐνεργοῦν ἐξ αὐτοῦ, πάσχον δὲ 
μόνον ὑφ᾽ ἑτέρου κείρεται' ὃ δ᾽ ἄνθρωπος 
συνδρῶν καὶ σχηματίζων καὶ ἐπιτήδειον 
παρέχων ἑαυτόν, ἀνακιρνὰς τῷ πάσχειν τὸ 


V. 129-132.] 


ποιεῖν. Vide etiam Menagium ad Laért. 
vii. 64. Hc autem monere volui, quia 


Scholiastes nescio quid de voc. διδάξομαι 
lic muginatur, nec satis clare rem expli- 
cat. V. nos etiam infra ad v. 1320. Kvsr. 
Suid. διδάξομαι τοῖς Dorv. Pons. Dev. 
διδάσκεσθαι autem. v. Ammon. p. 43. et 
46. Valck. Tho. Mag. in ἐδίδαξα, Kuster. 
de Verb. Med, ii. 3. Wolle de Verb. Med. 
p. 181. ss. Fischer. Ind, ZEsch. Socr. V. 
Διδάσκειν, Intpp. Hesych. i. p. 1300. 
Dix». 

129. αὐτός. scite Brunck. commate hic 
distinxit... SCHUTZ. 

130. Suid. βραδύς. «y. ὧν ἀνὴρ x. Dorv. 
Pons. 

131. Ξκινδαλάμους L. et σκιδαλάμους 
R. Sed v. Toup. ad Theocr. p. 402. qui 
vulgatum servat, pronunciandumque putat 
σκινδάμους, ut alia similia. EnN. Suidas 
legit σκινδαλάμους : quomodo etiam vo- 
cem hanc scriptam reperio ap. Lucian. in 
Διαλέξει πρὸς Ἡσίοδον p. 488. ubi ait: 
σκινδαλάμους δὲ kal ἀκάνθας τινὰς λέγεις, 
l. e. festucas vero quasdam et spinas ex- 
cerpis. At σκινδαλμὸς [fuit olim ἢ. l. 
σκινδαλμοὺς} legitur etiam Ran. 819. 
Hesychius utramque lectionem agnoscit, 
Kusr. Glosse: σκινδάλαμος, scrupulum, 
scrupulus. | Eadem: σκινδαλμὸς, scindu- 
lum, assula. — Latine: Serupulum, μέριμ- 
να, φροντίς, σκινδάλαμος. Esdem: Scru- 
pulus, σκινδάλαμος, ψηφίς. Schol. — ἀπὸ 
τῆς σχίσεως τῶν καλάμων. Ῥππο. Me- 
trum videtur poscere, ut legatur σκινδαλά- 
μους, quemadmodum ap. Suid. legitur, 
item ap. Schol. Lucian. 1. d. ubi h. 1. lau- 
dat. Errat Soping. qui putat leg. σκίν- 
QvAos. Ap. Suidam: 7 ἐπεξεργασία τῶν 
ἀκριβῶν. Σκινδάλαμοι. Puto hzc con- 
junctim legenda, ut ap. Schol. Interpr. 
vertit curiosa circa res leves diligentia. 
Non video, quomodo ἐπεξεργασία hoc no- 
tare possit. Est enim figura rhetorica, 
quam consummationem, expolitionem, cu- 
mulum quendam ex abundanti dicere pos- 
sis. Videtur esse sententia Schol. et Sui- 
dz, poétam uti voc. σκινδαλμοί, tamquam 
explanatione quadam et expositione ver- 
borum λόγων ἀκῥιβῶν, quz voc. σκινδαλ- 
μοὶ precedunt. Ap. Schol. Lucian. d. 1]. 
legitur ἢ ἐπεξεργασία, pro 7, ut videtur. 
Duck. Versus hic loco quarto habet 
spondeum (σκινδαλμούς): quod ferri om- 
nino nequit. hepone ergo ex Suida et 
Hesych. σκινδαλάμους. Anapwstus enim 
facile admitti potest eo loco, spondeus, ut 
dixi, minime. DBrwr. Perperam vulgo 
σκινδαλμούς, corruptis numeris. Ex usu 
Attice: dialecti litera asperata pro tenui 
reponenda fuit. "V. not. ad Ran. 819. 
Productio:em formam σχινδαλάμους sola 
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metri necessitas tuetur. Accedit etiam 
codicis auctoritas: in D. scriptum σκιν- 
δαλάμους. llesych. σκινδάλαμος, σκόλοψ. 
τινὲς δὲ διὰ του X, σχινδάλαμοι. ἄλλοι 
σκινδαλμόδ. Quz ad hanc glossam voci 
explicande affert Lamb. Bos, sunt bone 
note. Sed senariorum leges nec proso- 
diam Graecam noverat, si δαλμους pro iam- 
bo habuit, aut si spondeum ibi stare posse 
credidit. BnuNck. σχινδαλάμους cum ΒΓ, 
dederunt Sch. Inv. Herm. Driwp. Liber 
Borg. σκινδαλμούς, R. et Brunckii B. σκιν- 
δαλάμους. HrRM. σκινδαλάμους 2. et 
Schol. Dorv. Suid. ed. Ms. Pons. V. Μα- 
ris in Σχινδαλμὸς p. 360. ibique Piers. lau- 
datus jam Burgessio in App. ad Dawes. 
p. 385. et Harl. Driwp. Σκινδαλάμους 
RxisiG. Σκινδαλάμους quinque Mss. In 
3. σκαδαλάμους (sic) text. sed σκινδαλά- 
μους Schol. In 2. δάλμους (sic) supr. cor- 
rector. Scholion, σκινδαλμὸς — τοῦτο δὲ 
ἐπὶ μὲν τῆς εὐθείας ὀξύνεται, ἐπὶ δὲ τῶν 
πλαγίων δασύνεται (voluit βαρύνεται.) 
Dosn. σκινδαλάμους οοά. Ar. Ip. Post 
μαθήσ. paululum heesitasse Strepsiades vi- 
detur, tum perrexisse : ἐτητέον — Diu». 
132. τί ταῦτ᾽ ἔχων — Thesm. 480. τί 
ταῦτ᾽ ἔχουσαι κεῖνον αἰτιώμεθα ; ubi par- 
ticipium manente eodem sensu abesse po- 
test: nam in Ácharn. 513. idem plane di- 
cit omisso participlo: Tí ταῦτα τοὺς Ad- 
κωνας αἰτιώμεθα ; utitur autem lubenter 
hoc participio, quum moram esse vult sig- 
nificare ; Eccles. 1146. τί δῆτα διατρίβεις 
ἔχων ; ib. 450. οὐκοῦν βαδιοῦμαι δῆτα" τί 
γὰρ ἕστη ἔχων; Nub. 501. τί κυπτάζεις 
ἔχων περὶ τὴν θύραν; BERG. quid cesso 
pulsare ostium? ἔχων est elegans pleonas- 
mus, idque participium additur verbis mo- 
randi, ineptiendi, nugandi, ludendi. v. 
Reohnk. ad Timzi Lex. Plat. p. 184. 
Hanr. Add. qui subtiliter de hoc pleo- 
nasmo disputavit, Weisk. de pleon. Gr. p. 
100. 5. Diwp. στραγγεύομαι i. e. cunctor, 
tergiversor, non, ut Friscblinus, sollicitor. 
Pollux ix. 126. ubi de verbis cunctandi et 
morandi agit: στραγγεύεσθαι δὲ ἐν ταῖς 
᾿Αριστοφάνους Νεφέλαις. | Respexit procul 
dubio ad ἢ. l. Cztterum de v. στραγγεύ-"- 
εσθαι vide que notavimus ad Suid. V. 
Ἢ δεῖ χελώνης, ubi pluribus exemplis pro- 
bamus, vocem hanc ap. scriptt. Grr. sepe 
ab imperitis librariis mutatam fuisse in 
στρατεύομαι. KusTr. στραγγεύομαι. Gl. 
ἀναβάλλω, καὶ διατρίβω. βραδύνω. In C. 
atramento scriptum στρατ. reliqua vocis 
pars minio scripta ἡγεύομαι. — Primo libra- 
rius scribere voluit στρατεύομαι, quod ver- 
bum saepe cum στραγγεύομαι commuta- 
tum, Vide , Hesychii interpretes ad glos- 
sam στρατεύομαι, διατρίβω. in primis vero 
elegantissimum Valckenarium ad Ammon. 
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L.l.cap.13. Βαυνοκ, ΑΔ στράγξ, στραγ- 
ὸς stillicidium, descendit στραγγεύω stil- 
latim cado, s, propius ad originem, strin- 
go, hinc metaphor. στραγγεύειν sive me- 
dia potius potestate, στραγγεύεσθαι ces- 
sare, commorari, laborare, docente Val- 
cken. Anim, ad Ammon. p. 130. Hanr. 
De v. στραγγεύεσθαι morari, cf. Toup. Em. 
in Suid.iii. p. 324. Dixp. ἰτέον 2. στρα- 
τεύομαι Suid. Ms. v. /rqréov. Pons.  iréov 
1.5. ταῦτ᾽ 2. στραγκ. 6. et gl. καὶ συσ- 
φίγγομαι. Donsn. 

133. Puerum vocans, quem a janua ser- 
vare putat vehementissime simul, ut rusti- 
cus, fores pulsat calcibusque impetit. 
Scnurz. κόπτων Dorv. Pons. 

134. Prodit quidam Socratis discipulus 
et ante : 468 cum Strepsiade confabulatur. 
Scnvrz. v.ad Plut. 1097. Hanr. Exfo- 
ribus dimidia tantum parte apertis hac 
Βάλλ᾽ e. x. proclamare hominem censet 
Wil. 4X Dorv. Pons. βάλ᾽ 1. Dozn. 

135. Κικυννόθεν. Infra 211. dicit Strep- 
siades: καὶ ποῦ Κικυννεῖς εἰσὶν οἱ iol δη- 
μόται; Βεπο. Ευϊὲ Ἰρτέυν hic pagus At- 
tice. Diwp. κυκυνόθεν Dorv. Pons. κι- 
κύνοθεν 1. 3. 4. 6. et 2. in linea, sed alte- 
rum v sup. a m. pr. Dosn. 

136. οὑτωσὶ σφόδρα. In Plut. 1101. σὺ 
τὴν θύραν ἔκοπτες οὑτωσὶ σφόδρα; Brno. 
ἀμαθὴς h.l. non tam est 2ndoctus quam 
rusticus, rudis homo. Div». 

137. Citat Thom. M. V. ᾿Αφροντιστεῖν. 
V. etiam Henr. Stephanum Schediasm. 
l. v. c. 27. qui putat vocem banc per jo- 
cum a Comico nostro confictam esse, ut 
alluderet nempe ad μεριμνοφροντιστῶν ap- 
pellationem, quam philosophis indit supra 
101. Kvsr. Duck. praterea addit, Ste- 
phanum monere, vocab. exponi debere, 
non ut Schol. ἀμαθῶς, sed ἀνοήτως, &me- 
ρισκέπτως. "Tho. M. ἀσκόπως. D1ND. Ae- 
Adkrikas. Ran. 38. τίς τὴν θύραν émá- 
Tabev; ὡς Κενταυρικῶς ἐνήλατο. Drznc. 
Alia metaphora Plautus Truc. 11. 2. Quis 
ilic est, qui tam proterve nostras aedes 
arietat? Bnuwck. 

138. Citat Etym. v. ᾿Αμβλῶσαι eodem- 
que respexit Suidas V.' E£jugAckas. Kvsr. 
Haud praetereunda mihi videtur Schol. ad 
h. l. adnotatio, nempe ideo quod Socrati 
solemne esset, profiteri, se callere artem 
obstetriciam, cuius beneficio procuraret, 
ut juvenes cogitationes suas in mente pos- 
sint parere, inde sugilari eum ab Aris- 
toph. quod. meditationem quamdam mente 
conceptam aboriiri fecerit, dum  cedium 
januam vehementius pulsat Strepsiades. 
Haud ignota utique, que de τέχρῃ illa 
sua μαιευτικῇ, seu, ut ipse eam vocat, τῆς 
μαιεύσεως, arte obstetricia, ut qui esset ob- 
stetricis filius, disserit ap. Plat. in Thezt, 
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Socrates p. 149. ss. t. i, traditque inter 
alia, id se efficere, p. 151. nt parturiant 
ac dubitatione repleantur noctes ac dies: 
ὠδίνουσι γὰρ kal ἀπορίας ἐμπίπλανται νύκ- 
τᾶς τε καὶ ἡμέρας. SPANH. Valde probat 
hoc verbum [é£ougAo0v] Phryuichus. Τὰ 
frequentant Plato et imitatores, sensu 
tropico ; hi non semper bene, ut opinor. 
Nam est forma comica, qua Plato potuit 
per jocum in dialogo uti, non alii in ser- 
mone serio et disputatione gravi. Sed in 
hoc sepe peccatum a studiosis orationis 
ornatioris. Emw. ἐξήμβλωκας. Gl. ἡμι- 
τελῆ ἐποίησας διαφθείρας.  Allusio ad So- 
cratis matrem quz obstetrix erat : ipse au- 
tem dicere sulebat se eandem artem exer- 
cere, ὅτι τέχνην ἔχω τὴν μαιευτικὴν, koi 
διὰ ταύτης ποιῶ τοὺς νέους ἀποτίιςτειν 
τὰ νοήματα ἐν τῇ ἑαυτῶν ψυχῇ. Schol. 
Bnuwck. lpse Socrates dicere solebat, 
se illam artem exercere, educentem foetus 
ingeniiin cerebro conceptos ; increpat igi- 
tur discipulus rusticum, quod nimio stre- 
pitu excussisset conceptam cogitationem 
ex animo, veluti abortum aliquem, adno- 
tante jam DBerp.; conf. Timzi Lexicon v. 
ἐξαμβλοῦν ibique Ruhnken. p. 78. Hanr. 
Restitue ἐξηυρημένην ex Etymologo Mag- 
no p. 898. Pons. 

139. Ξύγγνωθι Brunck. Schutz. Herm. 
ediderunt, DiNp. Συγ. Hanr. et Rrrstc. 
τηλοῦ i. T. A. Rustici plerumque sunt rus- 
tici et rudes: unde et Hector, in Rheso 
Eurip. 266. ad rusticum, minus opportuno, 
ut videbatur, tempore venientem dicit : 
ἢ πόλλ᾽ ἀγρώσταις σκαιὰ πρόσκειται φρενί, 
multa ruditas inest animis rusticorum. 
Bznc. Pro oikà HMeizio placebat ἥκω. 
Hznw. πρᾶγμα, rem, negotium, ut rusti- 
cus appellat mox Streps. illam cogitatio- 
nem. Wirawp. τηλῶ — ἀνδρῶν iorv. 
Pons. ἥκω]. Dozsn. 

140. Citat Suidas v. ἐξημβλωμένον. 
Pons. τοὐξυμ. 6. Dorn. 

141. 'AAX' οὐ θέμις. Citat Suidas V. 
'AAN οὐ θέμις. Kusr. Subint. τινί, cui- 
dam. Diwp. Suid. i. p. 122. Versum 
om. 2. deinde incipit alia manus. μαθη- 
ταῖσιν Dorv. Pons. μαθηταῖς σοι A. 6. 
Donn. : 

142. Cod. L. οὑτωσίν, non bene qua ὦ, 
sed non male ob v, quod verbum cum se- 
quente melius jungit, ut 173. 74. Enw. 
[At nec necessarium nec usitatum in hoc 
pron. est. Diwp.] οὕτοσὶ cum emphasi 
quadam. Scuurz. Brunckius pro λέγε νῦν 
edidit λέγε νυν, quo robur et elegantia 
numeri franeitur. Νὺν enclitica brevis 
est, nec quidquam interest ad significatio- 
nem, utrum ri» au νῦν dicatur. Utrum- 
que enim et de tempore et in ratiocina- 
tionibus, ut ap. INomanos sunc. adhibetur. 


V. 144-149.] 


[Usu tamen invaluisse videtur, ut brevi- 
ter pronunciaretur, ubi pro δὴ ponebatur. 
DiNp.] Eodem modo errant, qui partic. 
ἄρα non nisi in interrogationibus circum- 
flecti volunt, quam accentuum ratio ubi- 
cumque ἄρα scribi postulat, ubi longa est, 
etiamsi interrogatio nulla sit. Ita contra 
sepe ἄρα, prima brevi, quod respuit cir- 
cumflexum, in interrogationibus est. Hen w. 
θαρῶν οὑτωσὶ Dorv. Pons. 

144. μυστήρια. Aristzenetus L. ii, ep. 
«δ. μυστήριά σοι ταῦτα γεγράφθω (lizc ad 
te scripta sint tamquam arcana quzdam). 
ZElianus ep. i. ταῦτά σοι, πρὸς τοῦ IIavós, 
μυστήρια τὰ μεγάλα ἔστω. DEnG. χρὴ 
ταῦτα B. δὲ χρὴ ταῦτα μ. Dorv. Pons. 
ν. δέ σε ταῦτα 1. 2. ν. σε δὲ χρὴ ταῦτα 
(sic) 3. v. δὲ x. τ. 5. v. δὲ τ. X. 6. Donn. 
δέ ce v. x. Cod, Ar. Ip. 

145. De oraculo Charephonti dato 
[quod Schol. memorat] vide' etiam. Laert. 
1i. 37. ubi ἁπάντων pro δὲ πάντων, ut et 
ap. Justin. Mart. cujus locum ibi laudat 
Menagius. Schol. Lucian. Hermot. p. 515. 
ἀνδρῶν πάντων Σωκράτης σοφώτεροΞ. Me- 
minit iterum Lucian. Rhet. precept. p. 
316. Saltat. p. 795. Amor. p. 908. ubi 
etiam ἁπάντων. Duck. Suid. ἄρτι. Pons. 

146. Ad h. 1. Aristoph. procul dubio 
respexit Lucianus t, i. p. 18. ed. Amst. 
ἄρτι μὲν ἀεροβατοῦντας δεικνύουσαι καὶ 
Νεφέλαις Evvóvras: ἄρτι δὲ ψυλλῶν πηδή- 
ματα διαμετροῦντας k. T. A. ltem in Phi- 
lopatr. p. 770. σίγα τὰ νέρθε kal τὰ σιγῆς 
ἄξια: οὐκ ἔσθ᾽ ὧδε μετρεῖν τὰ ψυλλῶν ἴχνη. 
Et Xenophon Symp. p. 892. x. ubi Syra- 
cusanus sic ad Socratem : ταῦτα μὲν ἔα" 
ἀλλ᾽ εἰπέ μοι, πόσους ψύλλα πόδας ἐμοῦ 
ἀπέχει. ταῦτα γάρ σε φασὶ γεωμετρεῖν. 
Kvsr. Adducitur quoque hic versus in 
Scholl. ad Soph. Electr. 1204. et ideo qui- 
dem, ut Αἴγισθον ibi a Soph. pro Αἴγισθος 
dictum, illo exemplo, ψύλλαν, nempe in 
hoc Comici versu, inter alia tueatur, Cu- 
jusmodi quarti casus, loco primi usurpati, 
occurrit in hac fab. exemplum v. 1099. 
TOUS κριτὰς etc. ut monent ibidem Scholia. 
Quod vero notat hic Schol. ψύλλαν ab At- 
ticis dici, quod reliqui Grz;ci ψύλλον vo- 
cant, firmat Hesych. qui ψύλλαν ab aliis 
ἀῤῥενικῶς, ut ab Epicharmo, ac proinde 
ψύλλον dici notat; et quomodo usurpari 
à Lxx. interpretibus monetibidem vir doc- 
tus. Que firmat insuper Eumoeris Ms. 
Ψύλλα, θηλυκῶς, ᾿Αττικῷς" ἀῤῥενικῶς, "EA- 
ληνες. SPANH. Lege αὑτῆς. BENT. αὖ- 
Tijs recte jam emendavit Frischlin. in vers. 
pedes suos: in Greco enim textu ed. Frf, 
1597. qua utor, caret vocabulum spiritu. 
Brunck. e tribus Mss. sic edidit pro vulg. 
αὐτῆς. Hanr. Nempequsrebatur, quan- 
tus esset pulicis saltus, si intervallo me- 
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tiendo non humani, sed ipsius pulicis pe- 
desadhiberentur. Male igitur Reisk. cor- 
rexit ὁπόσους ἂν Üoiro τοὺς αὐτῆς 7., quan- 
ios putaret ejus pedes. Ceterum in his 
et quz sequuntur, mera Socratis calumnia. 
Si quis enim umquam pbilosophorum ab 
ineptis frivolisque disputationibus abhor- 
ruit, is certe fuit Socrates. Scnvurz. Fieri 
lamen potuit, ut Socrates per jocum ali- 
quando, inter convivas potissimum, talem 
quaestionem proponeret, quo doceret mag- 
na et parva relative dici; sed Comicus, 
qua philosophus jocose dixerat, tamquam 
serio disputata perstringit. —WirAND. 
ἅλοιτο A. B. et ἀφήλατο 147. ἅλοιτο --- 
ἀφείλατο Dorv. Pons. ἅλοιτο 1. 5. Dosn. 

147. Non displicet, quod Schol. monet, 
h. I. simul Chzrephontis crassum superci- 
lium, Socratisque calvitiem rideri. ScHu Tz. 

148. Atheneus l. xi. p. 507. comme- 
morat Socratis quoddam insomnium de 
Platone : δοκεῖν γὰρ ἔφη Πλάτωνα κορώνην 
γενόμενον ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου ἀναπηδή- 
σαντα, τὸ φαλακρόν μου κατασκαριφᾷν. 
Nempe quia calvus erat Socrates, et Cha- 
rephon hirsuta habebat supercilia, Comi- 
cus ridiculi causa istum saltum pulicis 
commentus est, et preterea vult traducere 
inanes et futiles nugas philosophorum. 
Brnc. ᾿Αφήλλατο Edd. Vett. Hanr. 
ἀφήλατο 1. 3. 5.6. A4 2. Donn. 

149. πῶς δῆτα τοῦτ᾽ ἐμέτρησε. Ms. 
Vat. V. πῶς δῆτα διεμέτρησε. Kusr. 
τοῦτ᾽ ἐμέτρησε. Διεμέτρησε sine τοῦτο 
R.at cum τοῦτο L. lllud non displicet. 
Enw. Ai ταῦτ᾽ ἐμέτρησε Elb. Διεμέ- 
τρῆσε, omisso τοῦτο, est etiam in libro 
Urbinate. Borg. et R., τοῦτο διεμέτρησε. 
Διεμέτρησε, omisso τοῦτο, edendum puta- 
vimus. Recte enim multis in locis ob- 
servavit Brunck. simplicia vocabula pro 
compositis scripta reperiri. v. ad v. 974. 
Hzzw. 'Euépwe edd. Ald. Brubach. ἐμέ- 
ρησε Cratand. Farr. Raphel. Frischl. ἐμέ- 
τρησε Junt. Basil. Port. et recentiores. 
Hanr. π΄ δ. τοῦτ᾽ éuépice (sic) 2. π. δ. 
διεμέτρησε ἃ. D. πῶς ὃ. διεμέτρησεν Dorv. 
Pons. Etiam Schutz, non monito ]ectore 
nuper edidit: πῶς δῆτα διεμέτρησε; Sed 
potuit compositum per librariorum incu- 
riam e sequ. διατήξας oriri, et quod τοῦτο 
additur, sermoni huic apprime convenit. 
DiNp. τοῦτο διεμέτρησε 5. In 2. supr. 
διεμετ. quasi gl. Donsn. τοῦτ᾽ ἐμέτρ. Cod. 
Ar. I». Strepsiades certam quandam 
Socrats mensuram propter difficultatem 
operis admirans, querit, πῶς δῆτα τοῦτ᾽ 
ἐμέτρησε; hec enim retinenda sunt, ne- 
que commutanda cum iis, que hujus me- 
moriz editores induxerunt, πῶς δῆτα διε- 
μέτρησε; Neque enim de dimetiendi 
facultate miratur, sed de conatu dime- 
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tiendi tali, tam arduo tamque impedito. 
Atque τοῦτο quidem plurimorum niütur 
librorum testmoniis, idemque ἃ Gram- 
matico profertur Hermanni in libello de 
constructione verborum, p. 383. similiter 
Pluto, v. 48. τῷ τοῦτο κρίνεις ; Contra. in 
Avibus, v. 1130. nuncius de urbis magni- 
tudine ab avibus conditz, ut sibi, quanta 
sit ambitu, narranti fidem conciliet, se 
esse eau accurate dimensum ait, kai γὰρ 
ἐμέτρησ᾽ αὔτ᾽ ἐγώ. Sic dicere αὐτὰ po- 
tuit, quoniam summa sententie, in ἐμέτρη- 
σα versatur, hisic. 

150. Versum hunc cum tribus sequen- 
tibus citat Synesius in Dione p. 40. edit. 
Paris. Greco- Lat. ubi eos στρογγύλως 
καὶ σὺν εὑροίᾳ, i. e. rotunde et mwunerose 
decurrere ait. Kvsr. κηρὸν γὰρ 8. A. B. 
et ex em. 2. Pons. γὰρ post κηρὺν in- 
sert. ex em. m. pr. 5. Donn. | 

151. ἐνέβλαψεν cod. Elb. HARr. ἀνέ- 
βαψεν primo 1. Donn. 

152. ψυγείσῃ scil. κατὰ τοὺς πόδας. 
Pedes enim tantum pulicis cera liquefacta 
tinxerat. Scnuurz. Περσικαὶ vulgo cul- 
ceamentài muliebris genus, ut hic in Scholl. 
et a Polluce similiter l. vii. c. 22. dici- 
tur: et quomodo etiam sumuntur infra 
Conc. 329. Thesm. 741. Lysistr. 230. Id 
genus calceamenti meminit insuper Cle- 
mens Alex. Pzdag. ii. 11. ubi At/icas, 
ISSicyonias, Persicas et T'yrrhenicas crepi- 
das s. calceamenta memorat. Ad quod 
proinde Persici calceamenii genus refe- 
rendum videtur, quod a Persarum choro 
de Dario, defuncto eorum rege, ap. Aschy- 
lum dicitur Pers. 662. κροκόβαπτον ποδὺς 
εὔὕμαριν ἀείρων, croco tinctam pedis attollens 
crepidam. Ἑῤμαρίδες utique de barbaris 
itidem crepidis vel sandalis dictz; ap. 
Eurip. Or. 1372. βαρβάροις ἐν εὐμαρίσι. 
Prainisso vero a Comico hie verbo περιέ- 
$vcav, adnate sunt, adluditur ad ambi- 
guitatem voc. Περσικαί, qua arbor Persica 
et calceus Persicus vocabatur. E quo 
loco, ut hoc obiter moneam, licet colli- 
gere, Aristoph. ztate, qua fabula lizc 
primum acta, cognitam fuisse in Grecia 
appellatam arborem, aut certe malum ejus, 
seu de citro, seu de vulgari Persica, Ilep- 
σικὴν dictam, ac proinde jam ante 'l'heo- 
phrastum et Alexandri Magni tempora: 
qua de re videri potest perplexa viri sum- 
mi [Salmasii] Homonym. i yl. Iatr. c. 67. 
commentatio. SPANH. Primum aptissime 
Περσικαί" sunt enim calcei muliebres, cavi, 
albi et tenues; quz omnia conveniunt 
calceis ψύλλης e cera: deinde verbum 
περιέφυσαν apte exprimit habilitatem cal- 
ceorum. Sic περίποδα s. περὶ πόδα ὑποδ. 
sunt ἁρμόζοντα, Poll. vii. 84. ubi v. Intpp. 
Caterum simile huic loco, et forte specta- 
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tum a pocta est Homeri Od. 5. 477. ca- 
κέεσσι περιτρέφετο κρύσταλλος. Emw. 
Quod Spanhemius adjecit ἢ. 1. premisso 
verbo περίεφυσαν alludi ad ambiguitatem 
voc. Περσικαὶ, qua arbor Persica et cai- 
ceus Persicus vocabatur, id minime admit- 
tendum. Esset enim allusio ineptissima. 
ScnuTz, ψυχείσῃ Suid. Ms. Περσικαί. sed 
alterum in ordine. ψυγεῖσι, περιέφυσεν 
Περσικά Dorv. Pons. ψυχείση 3. Dozn. 
ψυγείσῃ Cod. Ar. In. Περσικά Raisic. 

153. ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. Loci hujus 
meminit Schol. Eurip. ad Orest. 14. Kusr. 
ὑπολύειν est verbum propr. de iis, qui cal- 
ceos, solutis vinculis, detrahunt. Dix». 
"Avauérpe: Cod. Elb. HaRnr. ἀναμέτρει 
(sic) 3. Dozn. 

157. àvfper. Reisk. conjecit ἀντή- 
per. Quia scil. antea Socrates Chaere- 
phontem interrogaverat. Diwp. Χαιρε- 
φῶν ὃ Xo. Strepsiades Cicynniensis est 
tribulis Chaerephontis Sphettii ; nam Ci- 
cynna et Sphettus erant ambo pagi Aca- 
mantidis tribus. v. Schol. ad 135. et ad 
h. 1, Stephanes Byz. X$mrrós δῆμος 'Aka- 
μαντίδος φυλῆς. Bxnc. Σφήτιος cod. 
Elb. Ms. Bav. quatuor versus continet tri- 
bus lineis, n. v. 157—9. HaARr. 

158. τὴν γνώμην ἔχοι, quam sententiam 
foveat; quz phrasis Attica et a qua inci- 
pit Perichs oratio ap. Thuc. i. 140. τῆς 
μὲν “γνώμης, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἀεὶ τῆς αὐτῆς 
ἔχομαι. Kusr. ὁποτέραν 2. ἔχει B. Dorv. 
Suid. ed. et a pr. m. Ms. sed oi ex em. in 
ὁπότερος. Pons. Recte ἔχοι legitur, non 
utin nonn., libris, ἔχει, quoniam quzstio 
ad rem, quz incerta cogitari potest, perti- 
net. Dip. ἔχει 1. 5. et a correctore 2. 
a m. pr. 4. ἔχειν 6. et gl. κεκτῆσθαι. Donn. 

159. κατὰ τοὐῤῥοπύγιον. L. κατ᾽ obpo- 
πύγιον. l.uterque κατ᾽ οὐῤῥοπύγιον. Env. 
Elb. in principio κατὰ στόμ’ ᾷδειν.  ππΜ. 
κατὰ στόμ᾽ Dorv. Pons. κατὰ om. 1. 2. 
3. (sed sch. 3. agn. τὸ) κατ᾽ οὐρρ. 5. 
Dosn. 

161. τ᾽ οὔντερον εἶναι. Pons. 

162. διαλεπτοῦ 2. διὰ λεπτοῦ δ᾽ Dorv. 
Pons. Reisk. scribi maluit διὰ λεπτοῦ --- 
lta structurq parum commoda existit. 
Diwp. διαλέπτου sex Mss. sed -οὔ primo 
2. proculdubio, i. e. διὰ λεπτοῦ ut e Dorv. 
legendum. Dosn. διὰ λεπτοῦ (ov in o0 
statim mut. ut videtur). Cod. Ar. Ip. 

163. εὐθὺ τοὐῤῥοπ. recte versus— v. 
Valk. ad Ammon. p. 90. et Hemsterh. ad 
Luc. t. i. p. 437. Engw. Εὐθὺς Dorv. 
Pons. 

164. κοῖλον πρὸς στενῷ προσ. Nomi- 
nativus pro genitivo absoluto. V. nos ad 
Plut. 277. Kvsr. Oratio est supplenda 
hoc modo : κοῖλον rbv πρωκτὸν πρὸς στενῷ 
T€ ἐντέρῳ" nam ampliorem vult esse po- 
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dicem contiguo intestino, ut fiat quasi 
tuba. Brnc. Duck. comma post 7poc- 
κειμ. tollit et κοῖλον refert ad πρωκτόν. 
Sic accipit et vertit Berg. EmN. ita 
Dawes. quoque in Misc. Crit. p. 125. s. 
et Brunck. recte. Hgnw. 

165. τῆς Bi&s cod, Elb. Hanr. 

166. In pref. ad Hom. Odyss. p. 19. 
Berg. putat, hinc ductum esse locum Ba- 
trach. 199. Enx. 

167. διεντερεύματος. Eustathius ad 1]. 
'Y. p. 1205. respicit ad ἢ. l.: ἐντερεύειν 
ἔφη παρὰ τὸ ἔντερον" ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ καὶ διεν-- 
τέρευμα ἐλέχθη τῷ κωμικῷ" οἷδεν ὃ περιτυ- 
χὼν αὐτοῖς. SPANH. An τρισμακάριαι ὃ 
Brwr. τοῦ διεντερεύματος. Gl. τῆς περὶ 
τοῦ ἐντέρου λεπτολογίας καὶ φυσιολογίας. 
Ῥαῦνοκ. Dubitari potest, an praeferenda 
sit scriptura codd. Elb. et Bav. τρισμακά- 
ριοι, ut ad Socratem et discipulos refera- 
tur. Diwp. τρισμακάριοι primo 4. plane 
6. Dozn. 

168. φεύγων, reus, quoniam fugit perse- 
quentem in foro: ἀποφύγοι, absolvetur, v. 
Tho. M. p. 892. ibique intpp. Senis au- 
tem animo oculisque semper observantur 
creditores, quos effugere et eludere cupit. 
Hamr. lllustrat formulam φεύγοντα ἄπο- 
φυγεῖν Porson. ad Eurip. Phon. 1231. ita, 
ut simplici verbo conatum, composito ef- 
fectum indicari ostendat. Dix». 

169. ὕστις διοῖδε. Venit in mentem : 
ὅστις δὴ εἶδε, Ern. metro non favente. 
DiNp. 

170. γε om. ed. Med. Suide γνώμη. et 
Ms. Pons. 

171. ὑπ᾽ ἀσκαλαβώτον. Id est, a stel- 
lione. Frischlin. male: ἃ fele. Aliud 
est enim felis ap. Latt., aliud ἀσκαλαβώ- 
ΤΉ5 ap. Grecos: ut jamdudum docuerunt 
Salmas. ad Solin. p. 532. ed. Ultrai. et 
Bochartus Hieroz. 1. 4. 6. et 7. ubi plura 
de hoc animali videri possunt. Kusr. 
Stellio lacerti genus est, quo Galli, Ger- 
mani, Anglique carent; cujus proinde mo- 
men ili nullum habent. Harduin. ad 
Plin. t. i. p. 606. Quin juxta Plin. t. ii. 
'p. 508. stellio, quem Greci colotem vo- 
cant et ascalaboten et galeoten, in Italia 
non nascitur. Bnuwcx. Stellio, animal 
venenatum, nitens in dorso maculis qui- 
busdam ad modum stellarum. Hanr. 
Schneid. V. C. in lex. Gr. et ind. ad ecl. 
phys. existimat esse speciem lacertz, quae 
a Linnzo lacerta gecko appellatur. Scnv rz. 

174. γαλεώτης. Hunc paulo ante 171. 
ἀσκαλαβώτην vocavit. Utraque enim vox 
ejusdem est significationis, et sellionem 
notat, non felem, ut iterum hic male in- 
terpres Latinus. V. Salmas. et Bochart. 
Il, 1l. qui et locum bunc Arist. non prater- 
miserunt intactum, Kusr. 

Arist. Not. 
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176. Cf. Ruhnk. ad Mem. Socr. i. 2. 
31. p. 220. Hanr. δ᾽ ἡμῖν Dorv. Pons. 

177. εἶεν delet male C. nam perit ver- 
sus. Est autem verbum concedentis, fre- 
quentatum Platoni, Isocrati, Demostheni, 
eoque hic facete utitur po&ta, EnN. — Nul- 
1e hic facetiz, quas quaerit Ern. εἶεν hic 
properantis est, qui quam celerrime cog- 
noscere cupit, quo pacto coenam paraverit 
Socrates. Nam simili artificio sibi quoque 
propediem opus fore intelligit. Hznw. 
εἶεν om. 1. Dosn. τἄλφιτ᾽. Infra 638. 
τί δέ μ᾽ ὠφελήσουσιν oí ῥυθμοὶ mpbs τἄλ- 
φιτα; Βεπα. παλαμᾶσθαι est moliri, ex- 
cogitare aliquid. Diwp. 

178. sqq. κατὰ τῆς — ὑφείλετο. Socra- 
tes fingitur, quasi geometricas figuras de- 
lineaturus, in mensa pulverem dispersisse 
(notum est enim Geometras in area vel 
pulvere figuras describere solitos), et veru 
quoddam, quod ad manum esset, incur- 
vasse, ut uncum referret, tum altera manu 
circinum tenens, quo figuras descripturus 
videbatur, altera autem veru illo s. unco 
in vestem, quz prope eum in palzstra es- 
set reposita immisso ad se pertractam sur- 
ripuisse. ὀβέλισκος non semper diminutive 
pro parvo verunculo accipitur. ScHUTZ. 
τέφραν. Sermo est de pulvere [cinere] in 
abaco geometrico, qui debet esse tenuis, 
ut sit aptior ad descriptiones figurarum 
aut linearum. Hanr. 

119. διαβήτην. Pollux ii. 200. voc. δια- 
βήτης ex Aristoph. mentionem facit, ad 
hunc, ut credo, locum respiciens. Kusr. 
Cujus, ut geometrici instrumenti, memi- 
nit quoque Comicus Av. 1004. ἐνθεὶς δια- 
βήτην, imponens circinum.  Eumdem vero 
διαβήτην architecture quoque tribuit Plato 
in Phileb. p. 56. t. ii. κανόνι γάρ, οἶμαι, 
καὶ τόρνῳ χρῆται καὶ διαβήτῃ kal στάθμῃ. 
ΒΡΑΝΗ. Suidas fere eadem, quz Schol. 
Solebant autem geometre in abaco pul- 
vere consperso lineas describere. v. Brod. 
i. Miscell. 1. Salmas. ad Tertull. de pall. 
p. 469. Ducx. κάμψας ὀβέλισκον. E 
Scholiastis Gr. unus recte hoc sic accepit, 
Socratem hoc veru, tanquam unco, ad reci- 
piendam vestem usum esse. Scnurz, δια- 
βήτην λαβών. Scholiastarum alter hoc eo- 
dem sensu, quem versio Latina reddidit, 
accepit, διαβήτην scil. esse ipsum illud 
veru incurvatum, quo Socrates pro circino 
usus sit. Scuurz. ds atramento script. 
in 5. supra διαβ. quasi gl. et supra &s, πε- 
ρίγραν rubr. Dopn. εἶτα διαβήτην λαβὼν, 
ubi ὡς optime gl. Harlei. 5. quum sensus 
sit, διαβήτῃ χρώμενος.  Anaxandrides Sto- 
bzi xxxix—xl. ὅστις λόγους παρακαταθή- 
qv γὰρ λαβών. Pons. 

180. Monui ad Plut. 985. legendum 
esse: ἐκ τῆς παλαίστρας ἱμάτιον ὑφείλετο. 
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Bnusck. Si θοιμάτιον scripsit Aristo- 
phanes, intellizendum, quod ibi erat re- 
positum, vel aliquid simile. Scuuzz. Inv. 
ad hunc versum sic scribit: *in libro Rav. 
- Scriptum fuerat ἐκ τραπέζης, cujus deinde 
loco παλαίστρας substitutum est. Atque 
ejus quidem libri grammaticus ad vocem 
τραπέζης suum commentarium facit) Quz 
propterea adscripsi, quia fortasse hinc ali- 
quis lectionem omnium librorum θοιμάτιον 
defendere posset. Nam in altera lectione, 
ἐκ τῆς παλαίστρας, manifesto vitiosum est 
θοιμάτιον, quia non de certa quadam veste 
agitur. Itaque Brunck. ad Plutum v. 985. 
omisso articulo ἱμάτιον scribendum cen- 
suit. Cui etside articulo omittendo nemo 
non potest accedere, mirum tamen est, in 
libris ad unum omnibus id, quod jam scho- 
liastes habuit, θοιμάτιον legi. Quare ego, 
sicut in indicato illo Pluti loco θοιματί- 
διον pro θ᾽ ἱματίδιον legebatur, ita hic quo- 
que Scribendum arbitror, ἐκ τῆς παλαίσ- 
τρας θ᾽ ἱμάτιον ὑφείλετο. Qua correctio 
Si cui forte paullo audacior videatur, oh- 
servandum est, copulam eodem modo post 
participium adhibitam esse, quo εἶτα et 
κᾷτα usurpari solet. Vide Καπ. ad Gre- 
gor. Cor. p. 62. et Dawes. in Misc. crit. p. 
279. et nostram notam infra ad v. 846. 
Nimirum hic Socratis discipulus, oratione 
in verbo λαβὼν interrupta, gestu imitatur 
argutam magistri vafritiam, vestem clan- 
culum subripientis : deinde illa addit, ἐς 
τῆς παλαίστρας θ᾽ ἱμάτιον ὑφείλετο. Tta 
insignis huic loco comica vis atque ele- 
gantia accedit, quz nulla plane est in ea, 
quam Brunckius reposuit,lectione. Quin, 
ut hoc obiter moneam, ZEschylus etiam 
verbum addita copola junxit participio in 
Agamerinone, v. 97, seqq. τούτων λέξασ᾽ 
ὅ τι καὶ δυνατόν, | καὶ θέμις αἰνεῖν, | παιών 
τε γενοῦ τῆσδε μερίμνης, | ἡ νῦν τότε μὲν 
κακόφρων τελέθει, | τότε δ᾽ &c θυσιῶν ἂγα- 
và φαινοῦσ᾽ | ἐλπὶς ἀμύνει φροντίδ᾽ ἄπλησ- 
: TOV τῆς θυμοβόρον φρενὶ λύπης. Τία hic 
locus legendus est. Eadem dicendi ra- 
tione, si bene memini, etiam alibi usus 
est ZEschylus. Hznw. Is tamen perlite- 
ras mihi significavit, nunc se nolle mutari 
θοιμάτιον. “θ᾽ ἱμάτιον recepit Schutz. Dix. 
ἱμάτιον Demetr. 152. p. 560, 22. Ald. 
Pons. Satis acerba insectatio, si quidem 
Socrates philosophus, non vulgarem alias 
gravitatem pre se ferens, in palestra, ubi 
pueri exercentur nudi, vestem furatus est. 
Comicus autem noster hic etiam videtur, 
ut alibi sepe, sequutus Eupolin, qui et 
ipse furantem introduxit Socratem, ut tes- 
tatur Schol. ad v. 91., citans etiam Eupo- 
lidis verba: δεξάμενος δὲ Σωκράτης τὴν 
ἐπίδειξιν Στησιχόρου οἰνοχόην ἔκλεψεν. 
ῬΡκο. Ridiculum est preter exspecta- 
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tionem. Socrates geometrarum more ta- 
bulam pulvere conspergit, circinum parat ; 
exspectat igitur spectator, dum figuras de- 
Scribat; ecce autem vestem e palestra 
suripit. ScuvTz. et Hanr.  Dacieriam, 
qua duo ab Arist. Socrati objici putabat, 
quod surripuerit vestem et quod frequen- 
ter, pulerorum puerorum visendorum gra- 
tia, adierit palzstram, Wil. reprehendit ; 
nam hujus quidem postremi criminis nul- 
lum est in textis vestigium, nec solet 
Comicus ita tecte ullum vitium notare. 
Idem hac ipsa de causa Harles, s. 
Schutzii, quem ille sequutus est, interpre- 
tationem repudiat, quoniam eos quoque 
putat nimium tribuere palesíre, in qua 
Socrates fuerit, Ipse censet voluisse dis- 
cipulum, garrulum hominem, multis ver- 
bis enarrare, quomodo Socrates, tabula 
pulvere conspergenda spectatores a furto, 
quod meditabatur, avertere studuerit, sed 
eum mox sermonem abrupisse, atque hinc 
obscurius loquutum esse, neque im facto 
ipso, sed in ratione qua heec in scena di- 
cebantur et agebantur, vim querendam 
esse; Incertum etiam esse, utrum Socra- 
tes e veruculo inflexo circinum sibi para- 
verit, ut Harl, putabat, an veruculum in- 
flexum secum attulerit, et interea dum cir- 
cinum tractabat, veruculo clam pallium 
attraxerit, quod abspcrtatum venderet. 
Driwp. θοιμάτιον servant sex Mss, Donn. 
θοιμ. cod. Ar. Ip. 

181. Citat Etym. V. Θαλῆς. Kusr. 
Plautus Capt. ii. 2. 24. * Eugepz! "Tha- 
lem talento non emam Milesium:: Nam ad 
hujus sapientiam ille nimius nugator fuit." 
Contra Av. 1010. ille, qui se simulat ad- 
mirari sapientiam Metonis, dicit: ἄνθρω- 
πος Θαλῆς. BEnG. 

182. ἀνύσας gl. Cod. R. σπεύσας, bene, 
ut in Plut. 975. ubi opponitur τῷ uéAAew. 
Est autem ab ἀνύτω Attico, ut metrum 
docet. Nam ab ἀνύω media esset longa. 
Enw. De prosodia fallitur Erestius. 
Hrznw. In cod. Bav.additur ὡς τάχιστα, 
quze glossa est ad vim verbi significandam. 
ἄνύσας enim cum alio verbo junctum in- 
dicat celeritatem, promtitudinem, et sup- 
plendum est δρόμον, perficiens cursum 
aperi h. e. cito aperi. v. Plut. 229. Bos 
Ellips. Gr. 1. p. 229. ed. Schweb. et qua 
notavi in Anthol. Gr. poet. ad Tyrt. ii. 
15. Ortum esse quoque potuit hoc glos- 
sema e v. seq. Versus enim 181. pri- 
mum in cod. Bav. omissus fuit, dein mar- 
gini adscriptus. HaAnr. ἄνοιγ᾽ semel 1. 
2.6. sed in 2. altera vice suprasc. a m. 
pr. Dosn. 

183. Ms. Vat. V. Σωκράτην. Et sic 
passim alibi vocem, hanc et similes alias, 
ut 'ApwroQávgs, Δημοσθένης etc. ap. 
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scriptt. Att. inflecti videas. Kvsr. Codd. 
Tbv Σωκράτην. lianc formam praefero, 
ubi vitando hiatui servit: illa magis At- 
tica est, ut Κλεισθένη, ᾿Αντισθένη, alia- 
que: proinde hic relinqui debuit. — V. not. 
ad Conc. 366. Βκαυνοκ. Σωκράτην L. C. 
l.uterque. Enw. Id ex Reizii etiam sen- 
tentia reposuitlierm. Diwp. Ξωκράτην A. 
B. Dorv. Pons. Σωκράτην quinque mini- 
mum Mss. Dosn. Σωκράτην Rxisio. 

184. ua0mriQ. Est verbum desiderii. 
Synesius ep. 103. καί τισιν ἀπὸ τούτου 
ἔδοξέ τις εἶναι" καὶ τήν γε φύσιν ἐμακάρι- 
Sov καὶ ἐμαθητίων πολλοί, "Vale est φονᾷν, 
Soph. Philoct. 1205. φονᾷ, φονᾷ νόος ἤδη. 
Ubi Schol. θανατοιᾷ, θανάτου ἐπιθυμεῖ. 
βΒινητιᾷν Lysist. 1717. Sic κουρειᾷν in Hip- 
pocr. Epist. 2. et σιβυλλιᾷν in. Eqq. 61. 
ubi v. Not, Est et alia forma verborum 
voluntatem significantium, ut δρασείω Pac. 
61. Brnc. ἢ 

185. Cod. 10. ποταπά. Ἐπν. Hic ver- 

sus novam scenam incipit. Apertis enim 
a Socratis discipulo foribus ostenditur 
spectatoribus φροντιστήριον ejus s. schola, 
ubi primum magistrum sublimem in corbe 
pendentem, deinde complures discipulos 
studiis intentos, postremo varia literarum 
instrumenta hic ibi disposita videbant, 
Nondum autem introire audet Strepsiades, 
sed in limine hzrens introspicit, deque his, 
quae ibi videt, discipulum interrogat. 
ScnHuTz. ποδαπά. H. e. ἐκ ποίου “γένους, 
ut jam explicuit Thom. Magist. h. v. p. 
124. sq. nostrum locum, ubi v. interpretes. 
Ilobozós enim dicimus, quando rogamus 
de genere s. ratione alicujus: ποταπὸς 
vero, quando de moribus. —Apertis schol 
januis, nova quasi scena incipit. Specta- 
tores tamen vident Socratem sublimem in 
corbe pendentem ejusque discipulos inten- 
tos studiis, variaque litterarum instrumen- 
ta. Strepsiades nondum audet illam in- 
troire scholam, sed de iis, quz» ibi agun- 
tur, interrogat discipulum. Ad risum 
movendum hec quidem facere poterant ; 
.et ignorantia rustici depingitur naturali 
pulcritudine, sed bonus Socrates a multis 
inepüis erat alienus: Astronomix tamen 
et Geometrie studiosus. Hanr. 

186. δοκοῦσιν. Lege δοκοῦσ. BexT. [Ob 
rationem fortasse quam aperuit Elmsl. ad 
Acharn. 178. in Áuctarico. BuRGrs. εἰ- 
κέναι. Perperam vulgo ἐοικέναι. | Mocris 
p. 148. ubi v. Piers. εἰκὼς ᾿Αττιιςῶς" ἐοι- 
κὼς Ἑλληνικῶς. In Conc. impressi etiam 
exhibebant v. 1161. προσεικέναι. In Vesp. 
1321. εἰκότα. Quibus in locis altera 
forma meiro non repugnabat. Sic etiam 
Av. 1298. kal γὰρ εἶκεν üprvyi. Ad hac 
aliaque exempla εἰκέναι, eikóres ubique 
scribendum, ui metri lex obstét, ut Vesp. 
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1309. ἔοικας, ὦ πρεσβύτα, νεοπλούτῳ τρυ- 
γί. 1413. γυναικὶ κλητεύειν ἔοικας θαψίνῃ. 
Eamdem medelam feci Euripidi in Bacch. 
1213. μῶν σοι λέοντι φαίνεται προσεικέναι ; 
Sic Soph. Philoct. 903. δρᾷ τὰ μὴ προσει- 
κότα. θκυποκ. Receperunt εἰκέναι etiam 
Sch» Herm. et Reisig. Driwp. 

187. V. Suid. v. ᾿Ἐοίκασι, ubi loci hu- 
jus meminit. Kusr. Proprie non in Pylo 
capti sunt isti Lacedzemonii, sed in Sphac- 
teria; in qua insula, jacente prope Py- 
lum, in continente sitam et ab Athenn. 
munitam, plusquam quadringentos Lace- 
dzemoniorum Athenienses obsidione cinxe- 
rant tandemque expugnaverant, et ex iis 
fere trecentos captivos abduxerant. His 
autem Lacedaemoniis similes dicit esse 
philosophos iilos, quos apertis foribus in- 
tus conspicabatur, nempe squalidos et 
macie confectos; tales, autem reddiderat 
Lacedaemonios in insula illa deserta fames 
diutina. Hem omnem accurate narrat 
Thucydides lib. iv. BERG. “Λακωνικοῖς 
possessivum est, ut Stepb. Λακεδαίμων, 
nec video qua ratione Lacedzemonii Λακω- 
»ikol dici possint. Forte τῆς Λακωνικῆς, 
quam tenebant Lacedemonii, que eorum 
terre annunerabatur. |. Sed Suidas v. 'Eoí- 
κασι vulgatum servat, Duck. τῆς Λακω- 
vucjs. Hoc reposuimus pro τοῖς Aacvi- 
κοῖς e Ms. R. re etiam et ratione postu- 
lante, ut docet Duk. ad h. 1. Est Pylus 
Laconica, quz. distinguitur ab alia urbe 
cognomine. Enw. Ita Reiz. etiam vole- 
bat. At vero recte ceteri libri, rots Aa- 
κωνικοῖς, quod non solum possessivum 
est, sed eque de hominibus Lacedasmoniis 
dicitur, ac Λάκωνες, ut in Lysistr. 628. in 
Ecclesiaz. 356. in Pace 2912. Hxnw. τῆς 
Λακωνικῆς A. B. vulg. Suid. ed. Ms. ἐοί- 
κασι. (Ms. Λακωνικοῦ, DxNp.) λειφθεῖσιν 
Dorv. Pons. 

188. Conf. Hom. 1]. T. 217. ibique 
Clark. Hanr. αὐτὰρ Α. B. ante οὕτοιϊ 
inserit ua9. [1. e. μαθηταὶ. Dosn.] ex em. 
2. Pons. 

189. βολβοὺς bulbos, reddidit Schutz. 
Mox Streps. illos discipulos, fortassis 
propius adstantes foribus alloquitur, ne- 
que enim, quod Sch. conjecit, plures ex 
iis jam exiisse videntur. Drwp. 

190. τοῦτ᾽ ἔτι. Sic. A. C. recte. [Ita 
etiam Elb. Bav. et R. ap. Ern. sed L. 
τούτου γε. Diup.] In B. τοῦτο $p. In 
meo τούτου jp. Vulgo τοῦτό γε. BnvNCK. 
Probant Schutz. et Herm., sed Schutz. pra- 
terea μή vuv scribi vult; nolite igitur hoc 
amplius querere, quod et eizio placebat, 
non Hermanno. Sed Porson. ad Eurip. 
Hec. 1214. memorata Br. emendatione: 
** Debebat saltem τοῦτό γ᾽ ἔτι $p., sed ve- 
rum est τουτογί, quod nunc in τοῦτό γε, 
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nunc in τοῦτο τί corruptum his turbis or- 
tum dedit."  Porsono nunc adsentitur 
Herm. Recte. Diwp. τοῦτ᾽ ἔτι $. A. 
B. τοῦτο $. Dorv. Pons. Vide Pors. 
ad Hec. 1206. Donn. τοῦτο γε $. 1. 2. 
et ita proculdubio 5. 6. etsi non diserte 
notavi. τοῦτ᾽ ἔτι $. 3. τοῦτο $. 4. Dosn. 
τοῦτο $p. cod. Àr. In. μὴ νῦν τοῦτό. γ᾽ 
ἔτι φροντίζετε : eodem plane numerorum 
modo versus exit 216. τοῦτο πάνυ φροντί- 
ἕξετε. Ἀξιβιο. 

191. εἰσὶ μεγάλοι καί. R. εἰσὶν οὗτοι 
καὶ καλοί. ΒᾺΝ, eprehendendi forsitan 
multis videbimur, quod unius codicis auc- 
toritate ceterorum librorum omnium lec- 
tionem, ἕν᾽ εἰσὶ μεγάλοι καὶ καλοί, mutare 
ausisimus. Quamquam vocabulum μεγά- 
Aor etiam scholiasten ignorasse conjicias, 
qui nihil aliud, quam hec, adnotaverit: 
ὡς ἀγροῖκος φησὶν εἰδέναι τῶν περὶ Zekpá- 
τὴν ἀκριβέστερον, ἔνθα οἱ βολβοὶ φύονται. 
Ac μεγάλοι quidem nec vitio ullo laborat, 
et vere etiam ac docte dictum est. — Etsi 
enim Athenzus ii. 23. ubi de bulbis agit, 
nihil de eorum magnitudine dicit, Plinius 
tamen, xix. 30. * vetustiores,' inquit, *im- 
probant; item parvos et longos: contra 
rubicundis rotundioribusque laus, et gran- 
dissimis. Sed hic locus etiam hanc vim 
habere poterit, ut ad καλοὶ interpretationis 
caussa μεγάλοι adscriptum fuisse pute- 
mus, quum, qui essent optimi bulbi, ali- 
quis indicare vellet. Quod si quis elegan- 
tiam et comicam virtutem utriusque lec- 
tionis diligenter expendat, vulgata facile 
superatur a scriptura codicis Regii. In 
vulgata enim nihil est, quod placere pos- 
sit, preter simplicitatem Strepsiade: in 
altera lectione ad simplicitatem senis et 
major vis orationis et facetior quidam 
comice dictionis lepor accedit. Neque 
enim, ubi meliores bulbi inveniantur, scire 
se dicit, quod in vulgata lectione est: ex 
quo consequitur, aliquos tamen hic inve- 
niri posse, ubi isti eos quzerant: sed, quo 
magis illos a quzrendis bulbis deterreat, 
ubi omnino inveniantur, scire se dicit, 
quo significat, nullos hic inventum iri. 
Deinde hzc, ἐγὼ γὰρ οἶδ᾽ ἵν᾽ εἰσὶν οὗτοι, 
vel per se plus valent ad risum excitan- 
dum, quam vulgata lectio. Nam non so- 
lum simplicitatem, verum etiam rusticam 
etineptam superbiam vocabulo οὗτοι pro- 
dit Strepsiades, qui hanc scilicet rem a 
tantis philosophis queri miratus, id nimi- 
rum se quoque scire letatur. Quz stul- 
titia hominis magis etiam iidetur; quum 
illa addit, καὶ καλοί : quibus verbis, dupli- 
cata sententia, non modo confirmat stu- 
porem suum, sed auget etiam. Hrnw. 
οὗτοι ut inter εἰσὶ et uey. reponendum su- 
prasc. a correctore in 2. Dosgn. : 
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192. τί δ᾽ ἄρ᾽ οἵδε. Male vulgo τί γὰρ 
οἵδε. Vocula γὰρ, quae hic locum non 
habet, e superiore versu repetita fuit. 
Bnuwcx. Falluntur, qui “γὰρ non putant 
in interrogatione poni posse, nisi ubi aut 
e precedentibus aut e sequentibus verbis 
aliqua ratio erui possit, quare γὰρ significet 
igitur. Nam quevis interrogatio ita est 
comparata, ut recte in ea γὰρ adhibeatur, 
quemadmodum Romani etiam quisnam, 
ubinam, vel nam quis, nam ubi dicunt, 
Sic Hom. Il. xviii. 182. Ἶρι θεά, τίς γάρ 
σε 0cày — ubi nec przcedit quidquam nec 
sequitur, quare yàp sit igitur. Nimirum 
in quavis interrogatione hoc potest intel- 
ligi, incertus sum, vel miror, vel dic mihi. 
[Integram sententiam suppleri nonnulli 
jusserunt. v. Lamb. Bos. de Ell. Gr. p. 
810. ed. Schzef. Diwp.] Unde quum 
ipsa sequitur interrogatio, recte γὰρ aut 
"am adhibetur, ut quo causa indicetur et 
ratio, quare quis incertus sit, aut. miretur, 
aut dici sibi aliquid velit. lta hic: τί 
γὰρ οἵδε δρῶσιν, est stupentis novo alio- 
rum discipulorum adspectu, rationemque 
reddentis, quare eos miretur. Similiter 
infra 201. pariter re nova conspecta: 
πρὸς τῶν θεῶν, τί γὰρ τάδ᾽ ἐστίν ; et 219. 
ubi nominari sibi jubet eum, de quo inter- 
rogat: φέρε, τίς "yàp οὗτος k. T. 4. Hxnw. 
Comicus philosophos cogitabundos, non 
Homeri locum 1]. iii. 216. s. uti Clark. ibi 
opinatus est, ludit. Hanr. T: γὰρ Schutz. 
Harl. et Reisig. 

193. οὗτοι γ᾽ ἐρεβοδιφῶσιν. Sic tres 
Regi. Vulgo οὗτοι δ᾽ — Gl. ἐρευνῶσι τὰ 
ὑπὸ ---- DnuwNck. Quem secuti sunt 
Schutz. Harl. et Herm. οὗτοί γ᾽ A. B. 
Vid. Suid. ép. Sic Dorv. i. e. ut ed. 
ad quam collatus est; quam esse Kuste- 
ranam liquet. ^ Hic οὗτοι δ᾽ --- Kust, 
Vide Porson. ad Hec. 1206. Pons. οὕς 
τοί γ᾽ 3.5. Dosn. δ᾽ cod. Ar. In. o$- 
τοι δ᾽ RrrsiGc. ἐρεβοδιφῶσιν ὑπὸ τὸν Tdp- 
ταρον. Esch. Prom.152. Εἰ γάρ μ᾽ ὑπὸ 
γᾶν" mox εἰς ἀπέραντον Τάρταρον" alias 
τὰ τάρταρα, ut Eurip. Hipp. 1290. ὑπὸ 
γῆς τάρταρα. Ut vero trita omnia ac 
pueris nota de Erebo, ceu ima et profun- 
da, juxta Serv. ad Virg. Geo. iv. 46. infe- ' 
rorum parte: ita minus forte obvium, 
quod de profundo mari ap. Soph. legitur 
Antig. 597. ἁλὸς οἴδμα δυσπνόοις Θρηΐσ- 
σαις ὅταν ἔρεβος ὕφαλον ἐπιδράμῃ πνοαῖς, 
sicut maris tumor adversis Thraciis flati- 
bus profundus incurrit, s. juxta Schol. 
miger incurrit. Scholia nempe ibidem: 
ἔρεβος" μέλαν. SPANH. Theophylactus 
Simocata epist. 12. οὔτε φλέβας χρυσοῦ 
μεταλλουργοὶ ἄνιχνεύοντες, οὔτε φρεωρύ- 
χαι τὰ τῆς γῆς ἐρεβοδιφῶντες ἀπόῤῥητα 
ὀφθαλμοὺς ὑδάτων ἀναζητοῦντες θεάσασθαι, 
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οὕτω περὶ τὴν ἑαυτῶν ἐσπουδάκασι τέχνην, 
ὡς ἐγὼ ἐσκινδαλάβιζον ἅπασαν εἴ πω τὸν 
᾿Αγησίλαον ἣν με θεάσασθαι. ΤΙῃ isto au- 
tem loco videtur ἐσκινδαλάμιζον legendum, 
ut sit a σκινδάλαμος, de quo supra v. 131. 
Quam autem sit facilis litere & in 8 mu- 
tatio, norunt, qui legunt Msta. Brnc. 
Post Τάρταρον, hos duos versus habet 
Reisig. Εὐριπίδης δ᾽ ὃ τὰς τραγῳδίας ποι- 
Gv | τὰς περιλαλούσας οὗτός ἐστι, τὰς σο- 
φάς. Discipulo sane enunciatos, qui ta- 
men absunt in exemplaribus reliquis. F. 

194. eis Dorvill. Tum 194. ἀστρονομεῖ 
kal δ. Pons. 

196. εἴσιθ᾽ pro εἴσιτε. Loquitur ad 
condiscipulos, qui κατὰ τὸ σιωπώμενον fo- 
ras prodierant. Brnc. κεῖνος, ἐκεῖνος 
i. e. magister. Solebant enim discipuli 
et servi honoris gratia, αὐτὸς et ἐκεῖνος 
dicere, quum. dominum vel magistrum 
significare vellent. Vid. nos etiam ad 
212. Kusr.  Colloquentibus inter se dis- 
cipulo et Strepsiade, complures alii se ex 
φροντιστηρίῳ proripuerant, visuri, quid re- 
rum ante fores gereretur. Hos ille sum- 
movet et redire in scholam jubet. ὑμῖν 
dedi pro vulg. ἡμῖν" illud enim conse- 
quentibus magis convenit. Scuurz. ὑμῖν 
recepit Herm. etsic est in cod. Bav. Nunc 
tamen ἡμῖν retineri vult. Nam se quo- 
que discipulus includit. Diwp. περιτύχη 
Dorv. Pons. Melius vulgatum ἐπιτύχῃ, 
quam Dorvilliani περιτύχῃ, quum dicatur 
ἐπιτυχεῖν homini, περιτυχεῖν rei. lloc 
me olim monuit Porsonus. Donn. Περι- 
τύχῃ pro ἐπιτύχῃ ex Ms. Dorv., quo ad 
Plutum est usus Hemsterhusius, ego ex- 
cerptis ex eo nonnullis ad Nubes utor. 
Hoc enim περιτυγχάνειν egregie cadit in 
summum magistrui imperium atque obe- 
dientiam discipulorum : ἐπιτυγχάνειν, ob- 
viam fieri, convenientius esset obambu- 
lanti Socrati, quam ei, qui sua sponte ad 
inspectandum de corbe pensili descendis- 
set. Rzrsrc. Περιτύχῃ recte pretulit 
Reisig. Conf. Platon. Sympos. p. 221. A. 
HSt. Diwp. Supra ἐπιτύχη scr. rub. περι 
2. m. pr. sed pro gl. Dosn. 

197. γε. Delet Ib. ut 200. L. γ᾽. Enx. 
ἐπιμεινάντων pro ἐπιμεινάτωσαν, ut infra 
455. παραθέντων, 452. δρώντων et alibi 
sepe. BEnc. Add. Pierson. ad Mor. p. 
15. Kon. ad Greg. Cor. p. 74. Fisch. ad 
Well.ii.p. 343.  Vim.structure ἵνα cum 
κοινώσω ilustrat Dawes, M. Cr. p. 87. 
Diwp. In codd. Elb. et Bav. fva hoc 
versu abest: insequens vero habet ἵνα αὖ- 
τοῖσι. Hanr. 

199. αὐτοῦ pro αὐτοῖσι et gl. ἐνταῦθα 5. 
Dozn. 

200. ἄγαν ἐστὶν χρόνον. 


Vulgo ἄγαν 
Ὑ ἐστὶ χρόνον. 


Primo istud γ᾽ recte abest 
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Tum ἐστὶν ob metrum 
scribi oportuit, Insertum fuit γε ab in- 
epto librario prosodie imperito. Ultima 
in ἄγαν po6tis. Atticis semper producitur. 
V. quie notavi ad Eurip. Androm. 364. 
Qua ibi proposita fuit Sophoclei versus 
in Ajac. 965. emendatio, quam suo loco 
adseram, clarissimi Professoris regii 
[Vauvilliersii] suffragio comprobata non 
fuit. "lamen certi satis mihil videt. 
Huic ergo dico, ut Dicaopolis agricole 
illi; qui flendo morbum oculorum con- 
traxerat, κλαῖε πρὸς τοὺς Πιττάλου. At 
ego medico solvam mercedem, si mihi 
lippus ille unicum e poétis Atticis versum 
indubie lectionis ostendat, in quo ἄγαν 
ultimam corripiat. Quod Eustathius ait 
ad Odyss. B. 49. i. e. p. 1433, 64. cujus 
loci indicium Heathio debet; ὅρα δὲ καὶ 
τὸ πάμπαν συσταλὲν ὡς τὸ ἄγαν καὶ λίαν" 
ilud scribens humani quid passus est. 
Quod ad πάμπαν adtinet, ultumam istius 
adverbii corripi, ipse agnoscit auctor Etym. 
M., quem laudavi, sed hoc de &yav et 
λίαν diserte negat: ἄγαν, τὸ γαν μακρόν. 
τὰ εἰς αν λήγοντα ἐπιῤῥήματα μακρὸν ἔχου- 
σι τὸ α, οἷον πέραν, λίαν, εὐάν" πλὴν τοῦ 
ὅταν καὶ πάμπαν. Nullibi apud poétas 
Atticos λίαν occurrit ultima brevi. Pri- 
mam modo producunt modo corripiunt. 
Producitur in Antisthenis versibus, quos 
profero aliter ac leguntur in Florii. Grot. 
p. 321. ví $yis; λαθεῖν ζητῶν τι, πρὸς γυ- 
vai ἐρεῖς | τὸ πρᾶγμα ; καὶ τί τοῦτο λίαν 
διαφέρει, | ?) πᾶσι τοῖς κήρυξιν ἐν ἀγορᾷ 
φράσαι: V. que notavi ad Andr. 860. 
et Med. 928. Adverbium μακρὰν ulti- 
mam etiam semper producit, ut dixi ad 
Ran. 434. Incerti Tragici versus ap. 
Stob. de R. N. ed. Grot. p. 127. sic le- 
gendus est: kal τὴν Δίκην μακρὰν ümq- 
κίσθαι βροτῶν. Silegas που μακρὰν pes vel 
tertius vel quartus creticus erit. BRuNcCK. 
ἐστὶ refertur ad οἷον τε, ut sit: οὐχ οἷόν 
T ἐστὶν αὐτοῖς. Βεπο. Scilicet ut tanto 
pallidiores atque doctiores videantur, in- 
clusi edibus tenentur. Wirawp. Cum 
Brunckio scripsimus πολὺν ἄγαν ἐστὶν xpó- 
vov, quod est etiam in Mss. R. et Borg. 
Ac γὲ etiam ab Ern. L. abest. v. ad v. 197. 
Hrnw. γ᾽ om. A. B. Dorv. Pons. πο- 
λὺν om, 3. om. 1. 3. 5. Donn. 

201. Brunck. tacite pro vulg. εἶπέ μοι, 
quod Schutz. et Herm. recte retinuerunt, 
dedit: εἴπ᾽ ἐμοί, unde venit in ed. Inv. 
Drxp». 

202. Pertinet ad reprehendendum So- 
cratem, qui studium geometrie et astro- 
nomie commendabat suis. Enw. ἄστρο- 
νομία μὲν abro. — [Tabula aut sphaera, ubi 
sidera erant descripta. Brznc.] Quod ad 
visam ibi a Strepsiade sphaeram vel Zodi- 
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aci tabulam et quzerente, quzenam. eadem 
forent, hic ἃ Socratis discipulo dicitur. 
Astronomie vero deditum fuisse Socra- 
tem, vel ex his qus ap. Plat. de Rep. vii. 
p. 517. ctc. de scientize illius a. juvenibus 
addiscende praestantia disserit, liquere sat 
potest. Adde ex iis insuper, quod a Xe- 
noph. Mem. iv. 7. traditur, hortari soli- 
tum Socratem, kal ἀστρονομίας ἐμπείρους 
γίγνεσθαι, et quidem, quod addit, ut noc- 
tis et mensis et anni tempora cognoscere 
possent, seu, ut idem Plato tangit de 
Legg. vii. p. 809. ut astrorum, solis et 
lunz cursus, atque ita ordinem dierum in 
mensium curriculo, e£ mensium anni cur- 
sum, tum stata et convenientia festis ac 
sacrificiis tempora haud ignorarent: non 
vero, quod docet rursus d.l. Xenophon, 
ut ea que non sunt in eodem ambitu si- 
dera, eaque vaga et errantia, aut ipsprum 
a terra intervalla et circuitus cognosce- 
rent. Etsialiquid amplius ea in re, nem- 
pe de solis, luna et errantium. siderum 
cursu edoceri juvenes concedit Plato de 
Legg. vii. p. 818. SPANH. ἀστρονομία 
μὲν αὑτηΐ. Gl. σφαῖραν δείκνυσι. Bnuvck. 

203. Γεωμετρία. Jam quoque de geome- 
tria, eaque a tenera ztate ex scito Socratis, 
addiscenda tradunt,in dictis modo libris 
Xenophon et Plato; ille Memorab. 1. iv. 
$ 3. hic in Philebo p. 51. et de Rep. vii. 
p. 527. ubi quum ad rei bellica: adminis- 
trationem tum ad omnes artes, Geometrize 
utilitatem przicat. | Apud Xenophontem 
vero, quousque incumbendum Geometrie 
et a quibus abstinendum docet, ut mox 
dicetur, Socrates. SPANH. Ceterum dis- 
cipuli stultitiam Aristophanes ridendam 
prebet, qui que instrumenta Astronomi 
et Geometric appellare debebat, ea Astro- 
nomie et Geometrie ipsius nomine ven- 
ditat. ScnuTz. 

204. γῆν ἀναμετρεῖσθαι. Nempe quod, 
ut palmarium geometrize opus, éerram me- 
tiri s. terram recta metiendi ratione acci- 
pere, vel tradere, vel distribuere, juveni 
addiscendum in eoque ei acquiescendum, 
docet ap. Xen. d. l. Socrates. Quibus 
continuo subdit, haud debere illum in eo 
geometrie studio progredi ad quzestiones 
inutiles: quod non videat (etsi Socrates 
sit rerum, quod ibi additur, haud imperi- 
tus), quem usum ille sint habiture, illze- 
que preterea a multis aliis utilibusque 
disciplinis avocent. Qus memorabilia 
utique vel Socratis vel gravissimi sinul 
imperatóris, histodci et philosophi verba 
hnaud. omittenda hic mihi videbantur. 
SPraNH. Ambiguitas est in v. ἀγαμ., quod 
Sienificare potest meéiri et mensura divi- 
dere, ut simplex μετρεῖσθαι, quod. passive 
est, mensura accipere. Hac ambiguitate 
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captatur risus et irridentur . philosophi 
non populariterloquentes. Enx.  Fallitur 
Ern. philosophos irrideri putans. Nam , 
ἀναμετρεῖσθαι pro μετρεῖν nequaquam pro- 

prium. est philosophorum aut a populari 
sermone alienum. ta Eurip. Ton. 1271. 
ἀνεμετρησάμην φρένας τὰς σάς" Electr. 52. 
γνώμης πονηροῖς κανόσιν ἀναμετρούμενος 
τὸ σῶφρον ἴστω. Mxnw. τὴν κληρουχι- 
κήν. lerra nempe κληρουχικὴ hic dici- 
tur, ut viderunt Schol. et Harpocr. V. 
Κληροῦχοι, de agris captarum urbium, qui 
Sorte dein Atheniensibus à κληρούχο!ς 
ad id electis distribueliantar. Κλῆροι 
proinde agri seu fundi captarum id genus 
urbium appellati, sorte, unde iis nomen, 
adsignati ; quomodo, captis ab Athenn., 
qua) ab iis defecerant, Mitylenis, decre- 
tum inter alia dicitur ap. Thuc. iii. 50. 
κλήρους δὲ ποιήσαντες τῆς γῆ", πλὴν Μη- 
θυμναίων, τρισχιλίους. lnde κληρουχίαι 
dicte colonic, αὐτὸ in eas urbes, quarum 
agri erant sorte novis Athenn. colonis dis- 
tübuendi, mittebantur, et κληροῦχοι pra- 
fecti, seu dicti apud Romanos Dwvumviri 
vel Triumviri coloniis deducendis, quibus 
hoc munus distribuendorum sorte agrorum 
incumbebat. Przeter adductam ab Har- 
pocr. ex Isocratis Paneg. illam voc. κλη- 
povxías significationem, eam adstruit que- 
que in Pericle Plutarchus p. 170. ubi 
docet, eumdem Periclem, quo plebem ob 
bellum Peloponnesiacum iratam demul- 
ceret, eam pecuniarum largitionibus pla- 
casse, καὶ κληρουχίαν ἀνέγραφεν. | Cujus- 
modi κληρουχίας Samum, eadem insula 
similiter post defectionem capta ab A- 
thenn. deducte meminit Aristoteles Rhet. 
ii. 6. ὥσπερ Κυδίας περὶ τῆς Σάμου κληρου- 
χίας ἐδημηγόρησε. Quod similiter Hes- 
ticensium in Eubcoa fatum, docebit rur- 
sus "Thucyd. i. 114. Unde audita, quz 
terram metiri doceret, Geographia, querit 
continuo Strepsiades, an sit terra illa κλη- 
povxucij, seu in qua agri sint sorte Athenn. 
e quorum numero ipse erat, civibus dis- 
tribuendi. Ut nunc addam, quod in de- 
creto Smyrnzorum in Marmorr. Oxonn. 
p. 16. dicatur, priscis Magnesie incolis 
et qui ad Smyrnzos transierant, ὕπάρχειν 
αὐτοῖς TOUS τρεῖς κλήρους δωρεάν, καὶ ὅσοι 
αὐτῶν ἄἀκληρούχητοι, δοθῆναι. αὐτοῖς κλῆ- 
ρον ἱππικὸν δωρεὰν τῶν παρακειμένων τῷ 
χωρίῳ, fore iis agros deinceps seu fundos 
gratis, et quotquot sunt eorum, quibus 
agri nondum sunt adsignati, traditum iis 
iri fundum equestrem (ad equites nempe 
alendos) eratis (seu sine onere, juxta Sel- 
denum) ex iis qui castello adjacent. Et 
hec obiter ad hunc Comici locum, qui 
aliqua plenicre luce indigere videbatur. 
RSpawu. De κληρουχίαις vide quz ha- 
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bent Harpocr. et Suid. Locus Demosth. 
laudatus ap. Suid. et expositio σώματα, 
quam adfert Kusterus, est Valesii ad. Har- 
pocr. Quid sit γῆ τελοῦσα ap. Schol. non 
scio. Quod κληρούχους γεωργοὺς exponit, 
est etiam ap. Suid. et Hesych. Hinc κλη- 
ρουχικὴ γῆ est heredium rusticum. v. 
Spanh. ad Callim. h. in Del. 781. et ad 
Julian. p. 187. Dvcx. Inde a Periclis 
temporibus inprimis agri hostium occupati 
inter cives inopes sorte dividebantur, unde 

pov 
κληρουχίαι dicte: sunt. WirAND. ποτέρα 
2. (pov corr.) Donn. 

205. ἀστεῖον λέγεις.  Fatuitas ridetur 
hominis rustici, qui totum orbem terrarum 
divisum iri pauperibus putat. Idemque 
pulerum hoc dicit et lepidum inventum, 
quod sit populare et ad ditandos cives 
utilissimum. ScHurz. ^ Recte, ut arbi- 
tror, Brunck. edidit ξύμπασαν. Rrrs1c. 

207. Venustam emphasin habet co: 
abundans, V. ad Ran. 1119. Bnvwcx. 
σοι om. 2. Pons. σοι om. 6. 7. ἐστὶ má. 
5. Dozen. 

208. σὺ τί 3. Dorn. 

209. ἐπεὶ δικαστὰς — Quasi hoc. pre- 
cipuum sit signum, unde Athenn, urbs a 
czteris dignosci possit, si nempe judices 
in foro sedeant; perstringit autem hic 
eiiam τὸ φιλόδικον eorum : de qua re ex 
professo edidit Vespas. Brnc. Tanta enim 
fuit judicum Athenis multitudo, ut fere 
quartam civium partem efficerent. Wi- 
LAND. 

210. ἀληθὲς ᾿Αττικὸν Cod. Ar. Dozn. 

211. Κικυννῇ 5. Perperam vulgo Kikv- 
veis. In A. C. Κικυννεῖς. Genuinam ter- 
minationem Atticam meus exhibet Kixu- 
νῆς, sed v geminari debuit. Pagi nomen 
est Κίκυννα, unde Κικυννόθεν supra 134. 
Pessime in B. xal ποῦ Kweis. Depra- 
vate etiam sunt Hesychii glossz : Kuxtzms. 
δῆμος τῆς ᾿Ακαμαντίδος φυλῆς. Κικίννα, 
τριχόπλαστος. Scripserat: Κίκυννα, δῆ- 
μος T. 'A. $. δημόται, Κικυννῇῆς. Yum 
nomen, ad quod pertinet explicatio τρι- 
χόπλαστος epitomatoris culpa omissum 
fuit. Dicitur autem. Kutvvvfs, ut 'Axap- 
vüjs, Κεραμῇς, tomas, ἀμφορῇς, γναφῇς, 
ἵππῇπ, que forma est nominativi pluralis 
nominum omnium in evs desinentium. 
V. Gregor. de dial. Att. ὃ 43. In priore 
Hesych. glossa Atticam terminationem 
non animadverterunt interpretes. Κικίνης 
depravatum a Κικυννῆς. His nominativis 
; olim non subsceribebant. DnvNck. κικὺυ- 
vé quinque certe Mss. Dosn. κικυννεῖς 
A. B. rvkÜveis e. of ἐμοὶ Dorv. Pons. 
Antiquissimi quique ac probatissimi libri 
ad o) μοί et id genus alia tuenda concla- 
mant, Quo magis mirandum est, Porso- 
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nem in οὗ μοί propensum fuisse, veluti in 
Hecuba, v. 338, Phenissis, v. 641. pra- 
eunte Brunckio, quum aliis in locis, tum 
ad Ranas, v. 461. et ad (Edipum Tyran- 
num, v..9389. quo quamvis universis re- 
pugnantibus libris suo Brunckius arbitrio 
of ^mixdpir in. locum. scripti οὗ ᾽πιχώριοι 
intrusit. Enimvero ubi casus dominatur, 
non certa ratio, nihil potest quicquam 
constanter geri. Quamobrem illud in hac 
caussa Porsoni accidit, ut ne superiori 
instituto suo congruenter ageret, quia sum- 
mam rei non perspexerat. Contta Jau- 
dandus est Elmsleius ob judicii firmitatem, 
quod a Porsbnis auctoritate discessit in 
Museo Citico Cantabrigiensi, Vol. v. p. 
26. A. 1815. ον scribens pro oiv. Hoc 
in loco, οὗ᾽ μοὶ spectatissimi fide Ms. sta- 
bilitur Veneti penes Seidlerum. Rxrsic. 

212. Ebo? cod. Elb. Brunck. Εὐβοῖα 
cod. Bav. Hanr. 

213. 4bl- παρατέταται. v. de ἢ. 1. Span- 
hem. ad Call. p. 336. Kusr. μακρά. 
Eubcca erat oblonga insula, unde et Μάκρις 
dicebatur, teste Steph. Byz. et Schol. 
Brno. Unde Maxpls etiam dicta hec 
insula Eubea, et ap. Callim. h. in Del. 
20. Μακρὶς ᾿Αβαντιάς, ad quod ejus nomen 
respicit ἢ. 1. ab Aristoph. ibidem vidimus, 
Hanc vero vocem παρατέταται non de ex- 
tensa in longitudinem Eubca intellexerat 
Strepsiades, sed de eadem ab Athenn. 
duce Pericle subacta, dum ab eo dicitur : 
ὑπὸ yàp ἡμῶν παρετάθη καὶ Περικλέους, a 
nobis enim et a Pericle tributis, ut hic in- 
nuunt Scholia, est oppressa. Ap, Hesych. 
Παρατενεῖς, &moAeis. Eubcam certe to- 
tam, quz ab initio belli Peloponnes. ab 
Athenn. defecerat, mox a Pericle subac- 
tam, ita ut reliquze. ejus partes certis con- 
ditionibus in deditionem reciperentur, Hes- 
tieensibus vero sede sua pulsis, eorum 
agrum retinuisse Athenienses, docet Thu- 
cydides, ad quem distribuendum κληροῦ- 
χοι, de quibus rfiodo egimus, fuerunt ab 
iis missi. ΡΆΧΗ, ἥδ᾽ ἢ 3.5. 29 ἢ 4. Gl. 
5. αὕτη ἐστὶν ἥτις. Dosn. Reiz. e Schol. 
ἤγουν ἰδοὺ conjicit alios olim, sed repug- 
nante metro, jpl pro ἡδὲ legisse. HeRw. 
$9 $ A. ἢ δὴ B. ἤδη primo volebat sed 
statim fecit 5j δὴ Dorv. Tum πύῤῥω om. 
Pons. 45i corruptum est in ἥδ᾽ ἢ in Ms. 
b. Seidleri, ἡ δέ γ᾽ EUBor, ὡς ὁρᾷς, ἡδί. πα- 
ρατ. ὅτε. punctum post ἡδί. EiersiG. 

214. ὑπὸ γὰρ ὑμῶν. Sic etiam edd. vett. 
Ald. et Flor. At quedam recentiorum, 
ἡμῶν. Kusr. ὑμῶν, quod in Mss. et edd. 
Paris. Bas. etc. etiam legitur, servat Kust. 
Vellem explicasset. Intellige dictum ad 
populum, conversa repente oratione, non 
ad Socratis discipulum. Emx. ὑπὸ γὰρ 
ἡμῶν. Α nobis, Atheniensibus, ut sibi quo- 


296 


que ejus laudis partem quandam arroget. 
Senurz. ὑπὸ γὰρ ἡμῶν. Sic bene duo 
Regii. Perperam vulgo ὑμῶν. In scho- 
lio Ms. est etiam ἡμῶν. Scholiü ultima 
verba apponam. παραστησάμενος γὰρ Πε- 
ρικλῆς τὴν Εὔβοιαν ἐξέτεινε τοὺς αὐτῆς 
φόρους ἐπιπολύ. τοῦτο οὖν ἔδοξε TQ Στρε- 
ψιάδῃ νοεῖν τὸ, παρατέταται μακρὰ πόῤῥω 
πάνυ. καὶ διὰ τοῦτο φησίν" οἶδα, ὑπὸ γὰρ 
ἡμῶν καὶ Περικλέους παρετάθη. Dnuxcx. 
ἡμῶν Hrnw. Sic quoque Ed. Lugd. εὐ 
Amstel. Hanr. ἡμῶν À. B. Dorv. Suid. 
Ms. παρατεῖναι. ubi κωμικός. ὑμῶν 2. πα- 
ρετάθην Suid. Ms. Pons. 

215. Rotundius fuerit:— ποῦ ᾽σθ᾽; 
ὅπου στιν; BzNT. ποῦ ᾽σθ᾽ R.quodnon 
displicet. Ens. Receperunt Schutz. et 
Herm. Brunckius ποῦ ὕστιν retinuit. 
Diwp. ποῦ ἔστιν; ὅπου ἔστιν ; RxisiG. 

216. πάνυ φροντίζετε. la. πάνυ μέγα 
φροντίζετε. Glossa τοῦ πάνυ irrepsit in 
textum. EnN. τοῦτο μέγα φροντίζετε. 
Sic olim Scholiastes legebat et Suidas in 
v. μέγα, ubi τὸ μέγα interpretatur πάνυ. 
Nimirum illud πάνυ, quod vulgo hic le- 
gitur, e glossemate irrepsit, et invenuste 
profecto, quum mox sequatur πόῤῥω πά- 
vv. Brwr. In DB. scriptum τοῦτο πάνυ 
μέγα φροντίζετε. BnuNck. μέγα $povr. 
Schutz. οὐ Herm. πάνυ Harl. et Reisig. 
Inv. e suis πάνυ restituit, quod tamen 
etiam Herm. recte judicavit invenustuim 
esse. Dip. ὕμῶων A. Pons. ὑμῶν 5.6. 
πάνυ sex Mss. Donzn. 

217. ἀπ. ἀφ᾽ 5.5. Gl. ἀπάξαι. Donn. 
fere ut Kust. Cod. Ar. Ip. 

218. οἰμώξεσθ᾽ ἄρα. L. οἰμώξασθ᾽ ἄρα. 
Enw. οἰμώξεσθ᾽ ὄρα. Gl. συνεχῶς ὑπ’ 
αὐτῶν ληϊζόμενοι. Ῥ πῦνοκ. οἰμώξζ. 4. pri- 
mo. Dosn. 

219. kpeudópas. Pollux in ἢ. l. olim 
legit κρεμάστρας. V. eum lib. x. sect. 156. 
Kosr. Prater Pollucem occurrit etiam 
ap. Aristot. κρεμάστρα, Rhetor. iii. 11. ἢ 
εἴ τις φαίη, ἄγκυραν kal κρεμάστραν τὸ αὐτὸ 
εἶναι. Adde veteres glossas: Κρεμάστρα, 
Carnalium. Kpeuagr& vero haec eadem 
ab uno Schol. dicitar. SPANH. Per ma- 
chinam ostenditur Socrates, ridiculi causa, 
sublimis, in corbe pensili. Glossz: xpe- 
μάστρα. Schol. dicit esse vas, 2n. quo reli- 
quias obsoniorum solemus reponere. Comi- 
cus ipse mox ταῤῥὸν vocat. Glossz: Ταῤ- 
pós. Bznc. ἐπὶ sine ó 4. δ᾽ πὶ 6. DosR. 

220. αὐτός. Ad loci hujus illustratio- 
nem non gravabor describere, qua notavit 
Casaubonus ad Theophr. Char. cap. περὶ 
κολακείας ad verba illa ἕως ἂν αὐτὸς παρέλ- 
θη. “Ὅτ inlingua sancta, inquit, ΝῊ ipse 
pro Deo aut Christo absolute ponitur: sic 
apud Grecos honoris est appellatio Αὐτὸς 
h. e. ille, et, ut hodie loquuntur homines 
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κολακευτικοί, dominus sine adjectione. lta 
semper in hoc cap. designatur ó κολακευό- 
μενος, qui est adulatori instar domini. 
Sunt enim αὐτὸς et ἐκεῖνος voces servorum, 
quas honoris causa propriorum nominum 
loco usurpabant. Aristoph. Ran. 513. 
ἴθι νῦν, φράσον πρώτιστα ταῖς αὐλητρίσι 
Ταῖς ἔνδον οὔσαις, αὐτὸς ὡς εἰσέρχομαι. 
Schol. αὐτὸς ἀντὶ τοῦ ὃ δεσπότης. Sic 
apud Latinos. Plautus Casina, ubi Sta- 
lino et ancilla colloquuntur. * St. Quid tu 
hic agis? An. Ego eo, quo me Ipsa misit. 
(Ipsa h. e. hera mea.) Terentius Hecyra : 
*Sed Pamphilum ipsum video stare ante 
?des.' Donatus : /psum, a quo missus sum : 
vel dominum, ut Graeci αὐτόν. Idem no- 
tat Asconius in quemdam Verrinarum 
locum. Erat et discipulorum vox, quum 
de preceptore loquerentur: unde illud, 
Αὐτὺς ἔφα. Aristophanes Nebulis Φέρε x. 
T.À. Αὐτός. Scholiastes ibi, honoris causa, 
inquit, non statim Socratis nomen profert. 
ldem notatur ab eodem etiam alibi et a 
Donato non uno loco. Apud Platonem 
in Protagora pulsantibus fores Calliz so- 
phistz respondet janitor: οὐ σχολὴ αὐτῷ, 
1. e. doctori non vacat." Hzc Casaubonus. 
Vide etiam supra v. 196. Kvsr. Ad 
hzc quz ad. illustrationem voc. αὐτὸς pro 
hero s. magistro dicti a Casaub. adtulit 
Kust., addam, αὐτὸν pro cite etiam Athe- 
niensi subinde dictum, ct quidem quum 
intuitu μετοίκων, tum ξυμμάχων, qui Athe- 
niensibus annua pendebant tributa. Cujus 
rei exemplum suppeditat in Acharnn. Ari- 
stophanes, qui postquam dixerat, non se 
ideo a Cleone perstrictum iri, quasi pre- 
sentibus sociis, urbi Athenarum male di- 
ceret, addit continuo v. 503. Αὐτοὶ (soli, 
nempe cives Athenn.) γὰρ ἐσμέν, δὐπὶ Aq- 
ναίῳ τ᾽ ἀγών, | Κοὔπω ξένοι πάρεισιν" οὔτε 
γὰρ φόροι | Ἥκουσιν, οὔτ᾽ ἐκ τῶν πόλεων 
οἱ ξύμμαχοι"  ᾿Αλλ᾽ ἐσμὲν αὐτοὶ (cives) 
νῦν γε περιεπτισμένοι. | Τοὺς γὰρ μετοίκους 
ἄχυρα τῶν ἀστῶν λέγω, | Agebatur nempe 
illud Acharnn. drama Dionysiorum s. Li- 
beraliwm κατ᾽ ἀγροὺς dictorum tempore 
autumnali, non autem verno Dionysiorum 
ἐν ἄστει, quo Atheniensium socii soliti tum 
Athenas confluere, et annua, quz iis pen- 
dere tenebantur, tributa deferre. Unde 
αὐτοὶ 101 respectu quum eorumdem socio- 
rum, tum eorum qui agebant quidem A- 
thenis, μετοίκων, sed haud minus a civibus 
erant distincti et eodem ferme loco, quo 
ξένοι habiti, ut de iis μετοίκοις haud 
unus occurrat, quum ad postrema hzc in 
Acharnn. verba, tum alibi in his fabulis 
dicendilocus. Quibus adde, de hoc voc. 
αὐτοὶ pro civibus Athenn., Demosth. I. 
Philipp. p. 26. καὶ μετὰ ταῦτα ἐμβαίνειν 
τοὺς μετοίκους ὄδοξε καὶ τοὺς χωρὶς οἰκοῦν - 
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vas εἶτ᾽ αὐτοὺς πάλιν ἀντεμβιβάζειν. 
ΞΡΑΝΗ. Quz Spanhemius hic adjecit, ut 
αὐτοὶ doceret etiam pro civibus dictum ; 
usus loco Acharn. v. 503. ca hic prorsus 
aliena sunt, nec satis accurate dicta. 
Scuurz. n hoc versu [e vulg. lect.] 
deficit syllaba. Forte aliquis inserendam 
putet voculam ὦ, ut legatur, ὦ Σώκρατες : 
et sane Schol. lectionem istam clare ag- 
noscit. Sed frustra. Nam praterquam 
quod adversus τὸ ἦθος peccat, apparet ex 
versu abhinc tertio, αὐτὸς σὺ κάλεσον etc. 
nondum tum Strepsiadem compellasse So- 
cratem. Lego itaque : Αὐτός. τίς αὐτός ; 
Σωκράτης. Tí; Σωκράτης. Nimirum τί 
hic est particula admirantis, ut ap. Lat. 
quid, vel hem. BEwr. ὦ Zókpares. τὸ ὦ, 
quod Ms. nostri servant. omnes, est insi- 
titium ad complendum versum. Nec est 
in edd. antiquis meis, estque alienum. 
Nam Strepsiades demum v. 122. alloquitur 
Socratem. Bent, corrigit: τί; Σωκράτης; 
Cur autem non ὃ Σωκράτης ; Enw. ὦ Zó- 
Kpares. Sic iv. codd. ut Kust. edidit. In 
prioribus editt. adverbium à omissum erat. 
Est autem illud admirantis, non vocantis. 
Ut hic Socratem Comicus in corbe suspen- 
sum exhibet, sic Acharn. Euripidem in 
machina theatrali. BmuNwck. Articulus 
hic vehementer frigeret. Reizius proba- 
bat Bent. correctionem. Nam sane Brunck. 
fallitur in eo, quod hec verba non vocan- 
tis, sed admirantis esse putat.  Admi- 
rantis foret ὦ Ζεῦ, non ὦ Σώκρατες. Ni- 
hilo tamen minus retinendam existimavi 
librorum Mss. lectionem, quz si recte in- 
telligitur, egregiam in movendo risu vim 
habet. Etenim Strepsiades, Socratis no- 
mine audito, pro ea, qua ardet, discendi 
cupiditate, illico hunc vocat. Socrates 
autem, superbi homo supercilii, et czlestia 
magis quam humana curans, animum non 
advertit, quid ἐφήμερος iste, quem dicit, 
strepat. Igitur Strepsiades reverentia duc- 
tus, metuit, ne ipsi nefas sit illum vocare, 
ob eamque rem discipulum id facere Jubet. 
Hrnw. Hinc etiam Schutz. et Wiland. 
in verss, post hzc verba recte posuerunt 
lineolam, quae spatium quoddam interjec- 
tum indicet. Disp. ὦ Σώκρατες A. 2. B. 
Pons. ὦ Zóx.sex. Donn. 

221. αὐτός μοι Dorv. Pons. 

222. Quoniam nunc magister adest, 
discipulus, cui antea multum erat otii ad 
nugandum, se occupatum fingit. WiLAND. 

223. Constütuitur hic vulgo terti: sce- 
nc actus primi initium. Verba ὦ Zóxkp. 
extra versum sunt posita, Diwp.- ὦ Zó- 
&pares lin. rub. transversa damn. 3. Donn. 

224. ὦ ᾽φήμερε. O homo, quasi Socrates 
ipse non sit homo; duplici sensu: vel 
4uia res humanas contemnat scilicet, wf 

Arist. Not. 
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mec humana videatur sorte creatus, sed 
deus aliquis : hinc etiam per machinam, ut 
dii solent, in trago»diis, apparebat, sed ri- 
dicule in corbe pensili. Alexis ap. Athen. 
vi. εἶτ᾽ és νέωτά φησι γράψειν κρεμαμέ- 
vovs: καὶ θᾶττον ἀποπέμψουσι τοὺς ὠνου- 
μένους, ἀπὸ μηχανῆς πωλοῦντες ὥσπερ oi 
θεοί: deinde proxime sequenti anno dicit se 
legem laturum, ut (piscatores) pendentes 
vendant : et sic citius dimittent  emtores 
suos, si e machina, tamquam dii, vendant ; 
quia machina subito apparere solet. Vel 
qnia Sileno similior videatur, quam ho- 
mini, utpote calvus et simius ; quare et in 
Symposio Platonis adolescentulus aliquis 
in cum jocatur et turpiorem dicit Silenis. 
Itaque Comicus facit eum loquentem ta- 
libus verbis, qualibus Pindarus fecit lo- 
quentem Silenum, cujus hzc sunt verba 
ap. Schol. à τάλας ἐφήμερε, νήπιε, βαδί- 
fes χρήματά μοι κομπεύων. Homines 
ἐφημέρους vocat ZEschylus substantive 
Prom. 82. θεῶν γέρα συλῶν ἐφημέροισι 
προστίθει, et v. 253. et v. 944. Euri- 
pides Orest. 973. v. not. ad Avv. 688. 
Bznc. 

226. Qu: hic Socrati affinguntur, de 
aliis sophistis, quos sub persona Socratis 
universos irridet Comicus, vera sunt: at 
ille, ut ait Cicero Acad. 1. a rebus occul- 
tis et ab ipsa natura involutis avocavit 
philosophiam et ad vitam communem ad- 
duxit, ut de virtutibus et vitiis, omninoque 
de bonis rebus et malis quaereret. Cz- 
lestia autem vel procul esse a nostra cog- 
nitione censebat, vel, si maxime cognita 
essent, nihil tamen ad bene vivendum. 
Bnuwck. Non Socrates, sed Sophlistz 
multi, quos universos sub persona Socratis 
irridet comicus, negarunt aut spreverunt 
deos. Senex implorat fidem et disciplinam 
Socratis, peraerem incedere visi ; hic, spre- 
115 diis vulgaribus, initiationis facit initium. 
Hanr. 'AepoBarà k. T. A. Hieronymus 
in epist. Pauli ad Titum c. 2. (ubi verba 
illa apostoli explicat, μηδεὶς σοῦ περιφρο- 
vetro) locum bunc Arist. non solum citat, 
sed etiam sic Latine reddit: scando per 
aerem, et pluris me esse novi quam Solem. 
Sed non videtur Patrum suz ztatis facile 
doctissimus veram Comici mentem et vim 
voc. περιφρονῶ satis perspexisse. Duplex 
enim verbo illi, (ut et Schol. recte monuit) 
hic inest significatio, aperta et latens. 
Aperta est ea, qua» convenit persona lo- 
quenti, i.e. Socrati, secundum quam mni- 
mirum philosophus ille dicit, per aerem 
incedo et solem accurate contemplor. La- 
tens est ea, quz ex mente poéte, risum 
ex ambiguitate vocum aucupantis, sub- 
intelligenda est: secundum quam scilicet 
Socrates dicere videtur, per aerem M 
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εἰ Solem despicio vel contemno : quo sen- 
su Strepsiades verba philosophi illius ac- 
cipit, ut ex v. sequ. patet, in quo τὸ ὕπερ- 
φρονεῖν ponitur ἐκ παραλλήλου τῷ περι- 
φρονεῖν. Sed omnem joci elegantiam per- 
ire necesse est in quavis alia lingua, quz 
eamdem voc. ambiguitatem servare non 
potest. Ceterum non video, verbum πε- 
ριφρονῷ ab aliis Grecis auctoribus usurpari 
priori significatione, quam proinde poéta 
noster comica quadam licentia ei affinxisse 
videtur, ut nimirum ambiguitate sensus, 
prout diximus, ludere posset. Kvsr. Ad 


h. 1. respexit omnino in Prometheo Luci-: 


anus iis verbis, quz ad v. 145. adtulit jam 
Kust. Usum vero minus usitatum verbi 
περιφρονῷῶ pro contemplari adhibuit rursus 
Comicus in hac fab. 731. κατὰ μικρὸν πε- 
ριφρόνει τὰ πράγματα. Ap. Hesych. veró 
περίφρων, σωφρονέστατος, item συνετώ- 
τατος qu:e vox alioquin, solita verbi πε- 
ριφρονεῖν significatione pro contemtoribus 
usurpatur /Esch. Suppl. 765. vepídpoves 
δὲ θεῶν, ubi vett. Critici, περίφρονες, ἂντὶ 
τοῦ ὑπέρφρονες. ὑπερφρονεῖς vero a Strep- 
siade dicitur hic in seq. versu eodem sen- 
su, quo περιφρονεῖν τὸν Ἥλιον dixerat So- 
crates ; nempe τοὺς θεοὺς ὑπερφρονεῖς, deos 
despicis. SPANH. Hunc versum sarcastice 
infra repetit Strepsiades 1486. Drznc. 
Suid. v. ἀεροβατῷ. Pons. 

227. Citat locum hunc Thom. Mag. v. 
Ὑπερορῶ et Eustath. ad 1]. A. p. 843. ed. 
Rom. Ἔπειτα autem ἢ. 1. notat ifane: de 
qua voc.significatione plura diximus ad 
Plut. 79. Kvsr. ἔπειτ᾽. Enimvero, At- 
tice, ut in v. 1230. non aliter ac εἶτα, v. 
1195. de quo v. Kust. ad Plut. 77. amb 
TapoU Ja. b. Ἐπ. ταροῦ 4.5. Don. 

228. Scholiastes verba hzc Socrati tri- 
buere videtur. Nam secundum ejus in- 
terpretationem  personz Strepsiadis mi- 
nime conveniunt. Sed vellem idem ma- 
gister nos docuisset, quid statuendum sit 
de vocula εἴπερ, qua» obscuritate et difli- 
cultate non caret. Quodsi modo dicta 
verba, secundum codd. hodiernorum fidem, 
Strepsiadi adsignanda sunt, (uti illi satis 
commode adsignari possunt) locum hunc 
per ellipsin sententie ita intelligendum 
puto, ac si Strepsiades diceret: ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀπὸ τῆς γῆς (sc. bmepdpoveis τοὺς θεούς) 
εἴπερ ὑπερφρονεῖν δεῖ τοὺς θεούς. Kusr. 
Sic glossa Ms. R. σ᾽ ἔξεστι περιφρ. τοὺς 
θεοὺς δηλονότι. Me part. εἴπερ non mo- 
veret: quz cum ellipsi rursus est et v. 
252. ubi glossa addit δυνατόν, quod et in 
altera ratione locum habet. Et Schol. 
editus hoc intellexit et ἢ. 1, Ego prop- 
terea non tribuam Socrati, quia τὸ περι- 
φρονεῖν, querere res divinas, non est ἀδύ- 
νατον. [taque et Schol. permutat cum 
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διαγνῶναι. γὰρ refertur ad negationem re- 
spondentis Socratis, quz intelligitur. ERN. 
Leg. ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῆς γῆς. Socr. οὐ γὰρ 
εἴπερ ἄν ποτε, non enim, si umquam, in- 
vehero, Vel pro εἴπερ poterit legi οὐ γὰρ, 
sic ut primum οὐ γὰρ sit pro nequaquam, 
nullo modo ὑπερφρονῷ τοὺς θεοὺς ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ταῤῥοῦ. RwErsk.  Strep- 
siadis sermonem abrumpit Socrates: dic- 
turus erat ille εἴπερ ἔξεστι περιφρονεῖν τοὺς 
θεοὺς δηλονότι. Sic sententiam supplet 


Scholion Ms. in membr. BnvNcx. Sub- 
intelligitur: εἰ δεῖ ὑπερφρονεῖν. Ut in 


Ran. 74. τοῦτό γάρ τοι kal μόνον ἔτ᾽ ἐστὶ 
λοιπὸν ἀγαθόν, εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἄρα. Nam ibi 
manifeste subauditur ἔστιν ἀγαθόν. Sic 
Lucian. de conscr. historia φορτικὸν ἔδοξέ 
μοι --- τὸ εἰπεῖν: ὡς ἐξαίρετον τοῦτο ἕξει ὃ 
ἡμέτερος ἄρχων, οὗ γε τὰς πράξεις καὶ 
φιλόσοφοι ἤδη συγγράφειν ἀξιοῦσι" τὸ γὰρ 
τοιοῦτον, εἴπερ ἄρα, ἡμῖν ἔδει καταλιπεῖν 
λογίζεσθαι, ἢ αὐτὸν εἰπεῖν. BERG. Rus- 
ticus pervertit id, quod Socrates dixerat. 
Tlle se contemplari solem affirmaverat, hic 
intelligit contemmere. Scmvurz. Οὐ γὰρ 
ἂν ἐξεῦρον et 232. obk ἄν ποθ᾽ εὗρον ver- 
tendum est numquam possem indagare. 
Nam ἂν cum aor. sec. junctum reddi debet 
per imperfectum conjunctivi. v. Hoogev. 
de part. 1. Gr. t. i. p. 79. 7. et not. meam 
ad Callim. h. in Cer. 27. in Anthol. Gr. 
poét. Hanr. τῆς punctis damn. a corr. 
2. Dosn. εἴπερ Cod. Ar. Ip. 

229. ἐξεῦρον ὀρθῶς τὰ μετέωρα. Unde 
non φροντιστὰς sed insuper μετεωρολέσχας 
s. vanos sublimum rerum disceptatores hic 
a Comico appellari, tangit in dicto Pro- 
metheo Lucianus t. i. p. 17.ed. Amst. 
Immo unde μετεωροφροντισταὶ de Socrate 
etejus discipulis supra dicuntur v. 102. 
.Ac Socrates nominatim τά τε μετέωρα 
φροντιστὴς ap. Platonem in ejus Apol. 
qua de re jam ante ad v. 94. et ap. Xe- 
noph.in Symp. c. 6. τῶν μετεώρων $por- 
τιστής. Alibi vero ἄνδρας μετεωροφένακας 
v. 332. et v. 359. μετεωροσοφιστῶν de iis 
in hoc dramate dicitur. SeAwn. 

231. C. καμίξας pro καμμίξας vel per 
compendium pro kara. τὸν ὅμοιον üépa 
pertinet ad opinionem [Ionicorum de ani- 
ma, quam inde ab Anaximene dicebant 
ἀεροειδῇ, auctore Plut. de plac. phil. iv, 3. 
Enw. Imo pertinet eo, quod ita subtilis 
et tenuis sit meditatio, ut aeri similis ha- 
beatur. Dixp. εἰς A. 2. B. Dorv. Pons. 
εἰ δ᾽ ὧν x. Ern. (1753.) edidit ei δ᾽ ἂν x. 
et in Not. e cod. L. adfert àv, quod tamen, 
monente etiam Herm. est in aliis edd. 
ommibus. Nec e Mss. ἂν memoratur. 
Dix». 

233. οὐ γὰρ ἀλλ᾽. C. οὐ γὰρ ἂν ἄλλ᾽ 
salvo quidem versu, sed non e forma At- 


V. 234-243.] 


tica. v. Ran. 192. Eccl, 386. add. Bentl. 
ad Callim. fr. 92. et Jens. ad Luc. t. :. p. 
595. qui tamen fallitur divisim legendum 
quum putat. Enw. Schol. hic dicit pro 
Kai γὰρ poni Attice. BERG. πόθεν Dorv. 
Pons. 

234. Suid. &epoBarà. Pons. 

235. πάσχει δὲ ταυτὸ τοῦτο, 1. e. eadem 
prorsus natura est cardami. [ Aristophanes 
alludit ad consuetudinem Socratis decreta 
Sua exemplis vitze communis illustrandi. 
Wirawp.] Hoc enim sensu τὸ πάσχειν 
apud Atticos interdum adhiberi et alibi 
monuimus.' Schol. dicit τὸ πάσχειν hic 
adhiberi pro ποιεῖν, quod eodem redit. 
Sive enim dicam, masturtium hoc facere 
solet; sive, hcec masiuríii natura est; 
sensus idem est. QCoaoteroqui verum est, 
Tb πάσχειν apud Atticos interdum poni 
pro πράττειν vel ποιεῖν, ut apud nostrum 
Plut. 603. τί πάθω ; quid faciam ὁ Vesp. 
1008. τοῦτο γὰρ σκαιῶν θεατῶν ἐστι πά- 
σχειν. . Hoc enim inepti et imperiti spec- 
tatores facere solent.  Atticismum hunc 
expressit Horatius, venerum Grecarum 
amantissimus poeta, i. Od. 3. Audax om- 
nia perpeti gens humana ruit per vetitum 
nefas, 1. e. audax omnia facere vel aggredi 
vel tentare. Uti autem πάσχειν pro πράτ- 
τειν vel ποιεῖν, sic contra πράττειν pro 
πάσχειν apud Grecos interdum ponitur, 
qua de re vid. ad Plut. 485. Kvsr. Ad 
usum Atticis familiarem verbi πάσχω pro 
ποιῶ vel πράττω addi possunt duo alia 
ap. hunc Comicum loca, Eqq. 187. οἷον 
πέπονθας ἀγαθὺν eis τὰ πράγματα, et 512. 
Οὐχ ὑπ᾽ ἀνοίας τοῦτο πεπονθὼς“ διατρίβειν. 
Sic Eurip. Hec. 614. τί γὰρ πάθω ; quid 
enim agam? Καρδάμων vero, seu nasturiii, 


.quod ea natura hic dicitur, ut terre hu- 


morem et ita vicinarum plantarum sibi 
adtrahat, inde fit, quod nasturtium pecu- 
liaem vim exsiccandi omniumque hu- 
morem superfluum tollendi habere crede- 
retur. Unde etiam Persis familiarem fu- 
isse masturtii usum, e Xenoph. Cicer. 
Strab. viderunt jam alii, qui de hac planta 
egerunt viri docti, atque inde, quod uri- 
nam, sputa et emunctiones narium illud 


comprimeret, quz singula a Persis turpia 


ducebantur, ut id a Xenoph. Cyrop. I. et 
inde a Suida traditur. Quo spectat etiam, 
qui viros eruditos fugit, Comici locus 
Thesm. 622. ss. KA. πολύν γε χρόνον o)- 
peis σύ. Mov. νὴ AU, ὦ μέλε, Xrparyyovpid 
γάρ' ἐχθὲς ἔφαγον κάρδαμα. Κλ. Τί kap- 
δαμίζεις ; Illud. vero ἔφαγον κάρδαμα ibi 
dictum, juxta receptum ap. Grr. prover- 
bium, ἔσθιε κάρδαμον, de quo Parcmio- 
graphi. Mitto alium hujus voc. usum 
apud hunc Comicum Vesp. 453. BAemóv- 
Twv κἄρδαμα de iis, qui acerba. vel aspera 
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videmt, et Conc. 2901. βλέπων ὑπότριμμα, 
juxta "Tan. Fabrum, acerbe tuens: sed de 
quibus id genus, qua in his Comici fabulis 
sunt obvio, locutionibus, dicetur infra ad 
v. 1158. Spraxn. τοῦτ᾽ αὐτὸ L. non bene. 
Ens. 

236. τί φής; Non patitur versus, qui 
hoc sublato rectus est, quod est a glos- 
sa interlineari, ΠΝ. Immo hoc inter 
versus ἐπιφώνημα adjectum est. HrnRw. 
Pervertit rustici stupor etiam hic dicta 
Socratis. ΤῚΝ Ὁ. 

238. κατάβηθι cod. Elb. ὡς ἐμὲ pro ὡς 
πρὸς ἐμέ. de qua loquendi ratione infra 
disseremus. Hanr. ὡς ἐμέ. L. ἐμὴ male, 
De forma és ἐμὲ v. ad Xenoph. M. S. ii. 
7. EnN. 

239. μ᾽ ἐκδιδάξῃς. L. ue διδάξῃς, ut v. 
245. Enw. Ita etiam Rav. et Borg. atque 
Elb. et Bav. Hznw. Lege ἕνεκ᾽, Bzwr. 
με DiBdEgs 1. 3. 4. 5. et primo 6. sed hic 
statim fecit μ᾽ ἐκ. quod 2. ab initio. eiverc 
5. Do»n. με δ. Cod. Ar. In. ὧν περ 
éveé. Rr. ἵνα με 509. A. B. Dorv. 
Pons. His dictis Socrates e corbe de- 
scendit. ScHUTZ. 

240. ἦλθες δὲ κατὰ τί ; Similiter Pac. 
192. ἥκεις δὲ κατὰ τί; et Av. 917. ἀτὰρ 
ὦ ποιητὰ κατὰ τί δεῦρ᾽ ἀνεφθάρης ; Scho- 
liastes etiam. monet, ita locutum esse Co- 
micum in Pace, nempe 191. Brno. 

241. χρήστης ap. Gre:cos tam significat 
feneratorem, quam eum, qui pecuniam 
fonori ab alio accipit. Η. 1. designat 
foneratorem, ut preter Scholiastem et ex 
eo Suidam monuerunt etiam Harpocr. V. 
Χρῆσται Thom. Mag. V. Χρήστης et Eu- 
stath. Od. M. p. 1729. 43. ed. Rom. Kvsr. 
τε καὶ δ. Dorv. Pons. τε καὶ δ. 2. Dozn. 

242. "Αγομαι K. T. Δ. i.e. bonu mea 
diripiuntur. et pignori capiuntur a credi- 
toribus. Frischlinus non recte hzc Lati- 
ne reddidit. Kvsr. Euripides Troad. 1310. 
ἀγόμεσθα, φερόμεσθα.  Dernosthenes de 
Syntaxi τοὺς μὲν συμμάχους ἄγωσι καὶ 
φέρωσι, τοὺς δὲ πολεμίους μηδὲ δρῶσιν. 
Idem contra Timocr. καταθέων (1ncursiones 
faciens) καὶ ἄγων καὶ φέρων ὑμᾶς. lta 
usurpant et Latini hanc proverbialem for- 
mulam, pro vexare, populari. v. Gellium 
N. A.ii. 6. Brno. ἐνεχυράζομαι. Bene 
ac melius, quam Latinus interpres, eadem. 
explicat Schol. ut nempe. ἐνεχυράζεσθαι 
non sit oppignerare, sed oppignerari. vid. 
quz ad v. 55. notavimus. SPANH. He- 
sychius ἄγειν καὶ φέρειν, τὸ λῃστεύειν καὶ 
ἁρπάζειν. conf. Demosthen. or, de corona 
c. 67. p. m. 464. in primis J. Fr. Gronov. 
lib. iii, Observation, cap. 22. Hanr. Ci- 
tat Eustath. ad lliad. A. p. 57. Pons. 

243. πόθεν δ᾽ ὑπόχρεως σαυτὸν ἔλαθες 
γενόμενος; Frischlimus: A6 oberatus 
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quum esses, ἐσ 3psum quomodo ignorasti? 
Inepte; sensus enim est, At qui non ani- 
madvertisti (vel, quomodo te latere potuit) 
te fieri oberatum? Kvsr. In Pac. 32. 
ἕως λάθῃς σαυτὸν διαῤῥαγείς.  JKlianus 
Epist. 13. μηδέ σε ὃ θυμὸς εἰς λήθην προ- 
ἀγέτω" μὴ καὶ μανεὶς σεαυτὸν λάθῃς. Quod 
si quis ejusmodi orationes invertat, idem 
erit sensus hoc modo : πῶς σεαυτὸν λαθὼν 
γέγονας ὑπόχρεως ; “ἕως λαθὼν σεαυτὸν 
διαῤῥαγῇ 5" μὴ λαθὼν σεαυτὸν μανῇς. lta 
4Elian. V. H. i. 7. ὅταν αὑτοὺς λαθόντες 
(imprudentes) ὑοσκυάμου φάγωσι. Brno. 
De hoc Atticismo, quem Bergl. bene ex- 
pressit in versione, quomodo non animad- 
vertistà te oberatum factum? vid. ad 
Juliani Ces. p. 166. a me notata. Hanr. 
δ᾽ om. A. B. γενόμενος ἔλαθες Dorv. 
Pons. 

244. Ex allusione ad γαγγραίνας et 
φαγεδαίνας facta pendent omnes Aristoph. 
arguti in ἢ. 1., de qua re nihil videtur 
suspicatus Scholiastes, ut fortassis nec 
editores ipsi: νόσος ἔμ᾽ ἐπέτριψεν ἱππικῆ, 
δεινὴ φαγεῖν. Vel quod aures musice 
facile prztulerint: Nócos ἐπέτριψ᾽ ἔμ᾽ 
ἱππική, δεινὴ φαγεῖν. W AKEFIELD. 

245. Τὸν ἕτερον τ. c. A. Inferiorem 
nempe sermonem, s. cause injustz patro- 
cinium, quod superiorem s. caus justa 
defensionem vinceret, de quo supra Co- 
micus 114. et nosibidem. Sraxm. 

216. μισθὸν ὅντιν᾽ ἂν πράττῃ μ΄. Apud 
Xenoph. Mem. i. c. 6. & 11. aliquis ad 
Socratem dicit, οὐδένα γοῦν τῆς συνου- 
σίας ἀργύριον πράττῃ. De eodem ibid. 
i. 2. 5. τοὺς δ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιθυμοῦντας οὐκ 
ἐπράττετο χρήματα. V. Ran. 569. Machon 
ap. Athen. xiii. p. 581. ἐπυνθάνετο μίσ- 
θωμα πράσσεται πόσον. Ranis 563. Brnc. 

247. ὀμοῦμαι σοι καταθήσειν. Sic infra 
1208. ἀποδώσειν γ᾽ ἐπώμνυς τοὺς θεούς. 
Brnc. Sic et Thucyd. i. 27. Demosth. c. 
Midiam p. 40. ed. l'aylor. Enw. Suid. 
agnoscit ὁμῇ in voce ea, sed óue? Atticum 
est. v. Schol. Plut. 40. Duck. 

248. óuet. Attice pro óuócews. v. Mor. 
p. 276. et schol. ad Plutum, 40. Male au- 
tem arguitur Socrates, mercedem postu- 
lasse. v. Xenoph. Mem. Socr. i. 11. 7. 
Platon. Apol. 24. C.et alibi. Sophiste, 
in quorum classe aut societate Socratem 
fuisse, populus facile ad credendum ad- 
duci potuit, exegerunt mercedem, suam- 
que sapientiam pro pecunia quasi vendi- 
derunt. v. Xenoph. Sympos. i. 6. Platon. 
Menon. p. 371.sqq. vol. iv. ed. Bipont. 
ὁμῇ codd. Elb. et Bavar. Hanr. πρῶτον 
μὲν γὰρ Suid. ed. νόμισμα, sed mp. γὰρ 0. 
om. Ms. θεὸν Dorv. pro θεοὶ opinor. Pons. 
θεοῖς Rxrsic. 

249. νόμισμα, numus, et aliud, quod- 
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cumque Zege receptum est. [Νόμισμα h. l. 
esse νόμιμον ἔθος, existimat Leopard. xvii. 
Emendd. c.15. Sed hec sunt obscura. 
Dvcx.] ltaque bifariam potest accipi: 
vel, 40s numos nom habemus, quibus im- 
pressa sit dei alicujus imago; vel, mos 
nullos statuimus deos: ut atheum se pro- 
dat Socrates, nam illo se crimine quam 
maxime oneraverat. Brenc. Quam ca- 
lumniam pridem ante Socrati impactam, 
quasi peregrinos et ignotos Atheniensibus, 
non vero patrios urbis deos coleret, haud 
omisit in ejus accusatione Melitus ; quam- 
que adfert ac diluit in Apol. Socrates ap. 
Plat. p. 26. θεοὺς διδάσκοντα μὴ νομίζειν, 
o0s ἣ πόλις νομίζει, ἕτερα δὲ δαιμόνια και- 
νά. Unde illud Comici, ἡμῖν νόμισμ᾽ 
de diis, quorum cultus Athenis erat legi- 
bus et statutis inductus. Quam calum- 
niam ab illo quoque amolitur Xenophon 
Mem.i. 2. 64. Spawn. Sic Euripides, 
qui philosophus etiam erat et insuper 
poéta bonus, im Ran. ait v. 889. ἕτεροι 
γάρ εἰσιν, οἷσιν εὔχομαι, θεοί. Philoso- 
phorum de diis opiniones exagitat Comi- 
cus, absque ullo religionis studio. Nam 
et ipse deos passim in fabulis suis irridet. 
Qui autem deos ita ridicule traduxit, egre 
ferre non potuit, si quis eos nihil esse 
doceret. Quod autem Socrates ait νόμισ- 
μα, id alio sensu accipit Strepsiades, ni- 
mirum: pro zumo. BnuvNcx. γόμισμα. H. 1. 
quod lege receptum est. Senex vero in- 
telligit mummwm. An scripserat poeta 
ὑμῶν, primum dii vestri, quos vos colitis, 
nobis non sunt lege recepti, a nobis non. 
agnoscuntur? et interpres quidam ad- 
scripserat ἡμῖν, quod postea in textum 
venit, extrusa vetere lectione. Nam So- 
crates interrogaverat ποίους θεοὺς, exclu- 
sis diis popularibus, quod ad invidiam et 
irrisionem philosophorum, precipue So- 
cratis, plene dictum est a poeta, et conf. 
vers. 251 sq. Hanr. τῷ δ᾽ ἄρ᾽ cum 
Brunck. dedit Inv., sine codd. pro vulg. 
τῷ 'yàp— quod recte Schutz. et Herm. 
restituerunt. V. ad v. 191. D'Np. ὠμνεῖτ᾽. 
Cod. Elb. Hanr. ἔνεστιν. Dorv. Pons. 
7. R. omittit male et adjungit ἢ versui seq. 
in principio. ERN. V.ad v. 192. ξεν. 


" 
ὄμνυτε 1. ἣ o. 3. 5. σιδαρ. 2. (5 m. pr. pro 
v. l. vel emend.) Dosn. 

250. σιδαρέοισι pto σιδηρέοισι, Dorice. 
Plato Comicus ap. Schol. χαλεπῶς àv 
οἰκήσαιμεν ἐν Βυζαντίοις, ὅπου σιδαρέοισι 
νομίσμασι χρῶνται. Bgnc. Respicit Comi- 
cus ad ferreos numos, quibus olim Byzan- 
iii usi fuerunt, ut przeter vet. Schol. recte 
etiam monuit Hesychius, v. Σιδάρεο:, ubi 
sic dicit: Σιδάρεοι. Παρὰ ᾿Αριστοφάνει ἐν 
Νεφέλαις, σιδάρεοι θεοί, ὡς ἐν Βυζαντίῳ 
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ἔτι εἰσὶν ἐν τῷ λεπτῷ νομίσματι, ὦ σιδηρῷ 
καὶ ἐλαχίστῳ ἐχρῶντο Βυζάντιοι. — Ejus- 
dem rei mentionem etiam facit Pollux ix. 
78. ubi vid. intpp. Kusr. De ferreis 
hisce Byzantiorum nummis qua ad. hunc 
et corruptum antea Pollucis de iis locum 
ix. 6. 78. ex optimo cod. Vos-iano pridem 
ad oram hujus ap. Comicum loci emendata 
notaveram, occuparunt jam in nupera et 
preclara Pollucis editione quum Kuhnius 
ex eodem prestantissimo codice, tum qui 
singulari diligentia nec vulgari eruditione 
bonam illius operis partem illustravit, Tib. 
Hemsterhusius. Numum vero horum By- 
zantiorum, sed non ferreum, quod attinet, 
quem ibidem e cimeliis i. de Wilde pro- 
fert vir eruditissimus, et ad cujus explica- 
tionem. me humaniter itidem compellat, 
ea. opportun'ori forte loco defungemur: 
etsi ingenue fatear, nihil adhuc melius eam 
in rem occurrisse iis, quz ibidem obiter 
tangit vir eximius. Addam hic obiter, 
quae sub finem Orat. adv. Timocr. tangit 
Demosthenes: multas esse civitates, quze 
áperte argento utantur, quod sit ere et 
plumbo contemperatum. SPAxg. L. ἅτ᾽ 
ut infra 344. Enw. 

252. καὶ νὴ ὃ. 6. Donzn. 

253. νεφέλαις Cod. Elb. Hamr. ἐς 
B. Pons. L. συγγενέσθαι Enw. Male 
Brunckius eis in és mutavit. RzrsrG. 

254. ταῖς ἡμετέραις δαίμοσι. Inde Nu- 
bes Socratis et ejus discipulorum de hic 
dicuntur, ut inanis omnino et sollicita 
eorum contemplatio sugilletur, quod sci- 
licet, qui sublimia tantum ac coelestia se 
contemplando adsequi profiteantur, tan- 
tum mubes et inania captent : quibus pro- 
inde pauca illa ac trita poéte lyrici verba 
commentari ferme vicem fcnerantur. 
Quomodo etiam per νεφέλας juxta et per 
καπνούς, σκιάς, nubes, fumos, umbras, res 
nihili a Grecis dici observant hic Scholia. 
lta hasce duas postremas voces pro re 
"auci conjungi a Sophocle videas Antig. 
1181. ἀλλὰ ἐγὼ καπνοῦ σκιᾶς οὐκ ἂν mpi- 
αίμην. Huc autem referas, quod infra 
Socrates, ubi hze Nubes quales essent deze 
et qua: earum vis, Strepsiadi indicassent, 
ille continuo v. 319. regerit, quod, ex 
quo Socratem ea de re loquentem audi- 
verit, animus ipsius καὶ λεπτολογεῖν ἤδη 
ζητεῖ kal περὶ καπνοῦ στενολεσχεῖν. Sr ANH. 
ἐμετέραις Cod. Elb. Hamr. ἡμετέραις 
Dorv. Pons. δαίμοσι R, Env. 

255. σκίμποδα per grabatum s. lectu- 
lum, uti quoque Hesych. et in quo nón 
quidem κατακλίνεσθαι s. accumbere, sed 
καθῆσθαι sedere, opportune hic a Comico 
dicitur, Quam in rem similis exstat ap. 
Athen. de σκιμποδίῳ de exiguo id genus 
grabato locus l. iv. p. 340., ubi in Epiclis, 


NEOEAAT. 


301 


solemni apud Lacedamonios festo, tradit 
esse qui doceat, ubi δεῖ πρῶτον κατακλί- 
νεσθαι ἢ δεύτερον ἢ ἐπὶ τοῦ σκιμποδίου 
καθῆσθαι, aut in lectulo (ad mensam nem- 
pe) sedere. Sicut vero a Socrate jubetur 
h. 1. Strepsiades in grabato id genus sedens 
exspectare, quomodo sit cum duabus Nu- 
bibus in colloquium venturus, ita infra 
Socrates eum jubet ibi non sedere sed ac- 
cumbere, v. 550. ἀλλὰ κατακλινεὶς δευρί" 
ita similiter in Vespis 1208. κατακλινεὶς 
προσμάνθανε. Mos erat alioquin veterum, 
doctrinarum studiis incumbentium, cruri- 
bus librum imponendi, de quo agit Galenus 
de usu part. l. iii. c. 11. n. 122. SPANn. 

257. ἐπὶ τὸν στ. Dorv. Pons. 

258. Oratio est perturbatior ad expri- 
mendom metum. Ordo est ὅπως μή με, 
ὥσπερ T. 'A. θύσετε. Enw. τὸν ᾿Αθάμαν- 
τα. Respicit ad Sophoclis Athamantem, 
qui in dramate cognomine introductus 
fuerat coronatus a po6ta, quum deberet 
immolari, ex responso Apollinis, quia 
Phrixum filium, instigatus ab ejus noverca, 
voluerat occidere. Hzc ex Schol. ad ἢ. 1. 
et ex Herodoto in Polymnia. Sic etiam 
Demonactem philosophum Lucianus in 
ejus vita dicit coronatum prodiisse in con- 
cionem Athenn., et se tamquam victimam 
dedisse immolandum, quum inique esset 
impietatis accusatus, uhi eum hzc verba 
dixisse refert: ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐμὲ μὲν 
δρῶντες ἐστεφανωμένον, ὑμεῖς ἤδη κάμε 
καταθύσατε: τὸ γὰρ πρότερον οὐκ ἐκαλλιε- 
ρήσατε. Intelligit autem Socratis mortem 
ab Athenn. interfecti. — Lucretius i. de 
Iphigenia mactanda: Cui simul infula 
virgineos circumdata comtus Ex utraque 
pan parte malarum profusa est: Et mces- 
tum simul ante aras adstare parentum 
Sensit. Et apud Virg. ii. /En. Sinon 
itidem immolandus dicit: Jamque dies 
infanda aderat: mihi sacra parari Et salsze 
fruges et circum tempora vitte. Brnc. 
Allusio est in hoc versu ad Sophoclis 
Athamantem coronatum, quo in dramate 
introducebatur Athamas caput corona re- 
dimitus, arz:que admovebatur Jovis, ut 
immolaretur, Phryxoque, qui mortuus 
esse credebatur, penas lueret; at inter- 
ventu Herculis nuntiantis Phryxum vive- 
re et apud Colchos esse, liberabatur, 
Bnuwck. θύσητε cod. Bavar. at esset 
solocismus ὅπως μὴ cum aor. i. conjunct, 
v. Dawes Misc. crit. p. 227. coll. p. 459. 
Hanr. geom. A. B. Pons. με om. 4. 
256-92. ex alius supplemento habet 3. 
θύσητε 1. 5. Donn. 

259. πάντα ταῦτα. L. ταῦτα πάντα. 
Vereor ne Aristophanes scripserit πάντας 
ταῦτα. Nam πάντα sane, meo sensu, hic 
friget. Env. ταῦτα πάντα etiam Inv. 
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editio habet, nihil tamen monito lectore. 
Ernestii conjectura sane peracuta est, ea- 
demque et Reizii fuit et Schutzii senten- 
tia, qui id ipsum in versione expressit. 
Verum tamen nihil in vulgata lectione 
mutandum videtur. Nammnon solum satis 
est, Socratem τοὺς τελουμένους ταῦτα 
ποιοῦμεν, respondere, sed egregia etiam 
vis ad deridendum philosophum in verbis 
πάντα ταῦτα inest. Spectant hzc verba 
ad illa, quz ante commemoraverat, ἱερὸν 
σκίμποδα et στέφανον. Quibus quum de- 
inde addit, hzc omnia perpeti oportere 
eos qui initientur, insigne quoddam mo- 
mentum magnamque vim his nugis tri- 
buit, quasi nulla earum sine magno detri- 
mento omitti possit. HER. ταῦτα πάντα 
Cod. Elb. Hanr. ταῦτα πάντα B. Dorv. 
οὐκ om. Dorv. Pons. A small change 
appears necessary: οὔκ: ἀλλὰ πάντας 
ταῦτα τοὺς τελουμένους ἡμεῖς ποιοῦμεν. 
It was not so proper, for the encourage- 
ment of Strepsiades, to say that all those 
ceremonies were performed upon novices, 
as that all movices were initiated in the 
same manner as himself. Jon SEaGER. 
ταῦτα πάντα 3. 4. 5. ΒΕ. 

260. ποοῦμεν A. B. ποιῶμεν Dorv. 
Pons. ἡμεῖς Cod. Ar. Donn. 

201. rp(uua K. T. A. Sic Avv. 432. 
τρίμμα, παιπάλημ᾽ ὅλον, Tabula, pollen 
totum: ac hujus fab. v. 446. περίτριμμα 
δικῶν. SPANH. In Avv. 4321. vocat ho- 
minem callidum πυκνότατον κίναδος --- 
τρίμμα etc. ldem autem est τρίβων, de 
quo infra 867. ln Rheso Eurip. 625. ad 
Ulyssem dicitur, τρίβων γὰρ ei τὰ κομψὰ 
καὶ νοεῖν σοφός. Apud Synesium epist. 
120. δα eumdem Ulyssem dicitur paullo 
aliter: δριμύτατον μὲν ἀνθρώπιον ἔοικας 
εἶναι καὶ ἐγκατατετριμμένον ἐν πράγμασιν, 
i. e. veterator. BERG. Schol. κυρίως ὃ 
σχιζόμενος κάλαμος k. T. A. Intelligit, 
opinor, calamum. fissum ad fistulam faci- 
endam. Theocr. viii. Id. 23. ὅτι καὶ τὸν 
δάκτυλον &A*yQ Τοῦτον, ἐπεὶ κάλαμός με 
διασχισθεὶς διέτμαξεν. v. Heins. c. 15. 
Lect. Theocr. Verba Schol.legunturitidem 
ap. Suid. v. KpóraAov. Παίπαλος idem ex- 
ponit τραχύς, δυσκατάληπτος, acer, in- 
victus dicendo. Duck. κρόταλον. Pro- 
prie crepitaculum. Hic autem ponitur pro 
homine loquace, et multuni quasi tinniente 
inanisque verborum soni pleno, et per 
consequentiam, pro homine fallace et cal- 
lido. Tales enim homines verbis abun- 
dare solent linguamque habere volubilem. 
Hoc sensu vox illa etiam accipitur ap. 
Eurip. Cycl. 104. Oi? ἄνδρα kpóraXov, 
δριμὺ Σισύφου γένος. Ejusdem signifi- 
cationis est κρότημα apud eumd. Eurip. 
Rhes. 498. ἔστι δ᾽ αἱμυλώτατον Κρότημ᾽ 
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(fraude  instructissimum — crepitaculum) 
᾿Οδυσσεύς. Pari metaphora Juvenalis Sat. 
vi. 441. feminas loquaces et verbosas com- 
parat cum pelvibus et tintinnabulis, qua 
pulsantur: T£ pariter pelves, tot tintin- 
nabula dicas Pulsuri. Huc etiam per- 
tinet proverbium, Δωδωναῖον χαλκεῖον, 
Dodonceum «s, de quo vide Erasmum et 
alios. Kusr. Addam eamdem vocem in 
hac fabula eodemque sensu repeti v. 447. 
Citatur vero hic locus ab Eustathio ad 
lliad. v. p. 1337. λέγειν γενήσῃ τρίμμα, 
κρόταλον. SPANnH. Ulyssem κρόταλον di- 
cit Cyclops ap. Eurip. Cycl. 104. Idem 
Ulysses κρότημα dicitur Khes. Eurip. 499. 
Ita vox κροῦσις usurpatur de fallacia infra 
317. et κρουσιδημῶν qui plebem decipit, : 
Eqq. 855. Brnc. τρίμμα tritus, h. e. 
callidus, (conf. Aves v. 431) κρόταλον 
proprie erepitaculum, tum, homo nimium 
tinniens, tamquam cymbalum, quod levi 
impulsu sonitum ingentem edit, i. e. homo 
agilis, versutus, vafer, fallax.  couf. 
Valckenar. ad Theocrit. Adon. 49. p. 
357 sq. Hanr. κρόταλον Cod. Ar. Donn. 
γενήσει. L.C. 1. γενήσῃ. EnN. γενήσει 
2. Pons. παιπάλη. Homer. Od. O. 418. 
Φοίνικες πολυπαίπαλοι. ubi Eustath. h.], 
memorat. Enw. 

262."Ex' ἀτρέμας. lta Attici, et infra 
733. ἔχ᾽ ἀτρέμα et Av. 1244. ἔχ᾽ ἀτρέμα" 
(promiscue enim postrema hec vox ab 
lisdem Atticis dicta ἀτρέμας et &rpéua) 
Acharn. 861. ἀτρέμας quiete. Apud An- 
tiphont. vero Or. ix. p. 68. ἀτρέμα σὺν 
τοῖς θεωμένοις ἑστῶτα. ldem nempe ἔχ᾽ 
ἀτρέμας vel ἀτρέμα quod ἔχ" ἥσυχος. Plut. 
127. Adde Lucian. Contempl. p. 346. 
t.i. ἔχ᾽ ἀτρέμας, quietus esto. SPANH. 
Brunckius γ᾽ ἐμὲ edidit pro γέ ue. Hznw. 
ψεύση Cod. Elb. Hanr. ψεύση C. Enw. 

263. Loci hujus meminit Eustath. ad 
Il. E. p. 527. ed. Rom. Kusr. παιπάλη. 
Cur se pollinem brevi futurum dicat hic 
Strepsiades, docebunt Scholia. Nota qua 
ibi tangunt de usu voc. παίπαλα pro locis 
asperis ac preruptis, ut Callim, hymn. in 
Dian. 194. παίπαλα κρημνούς re, loca pre- 
rupta et scopulos, de quo voc. et inde 
δυσπαίπαλα /Esch. Eumen. 390. ibidem 
egimus. Quibus obiter solum addam pos- 
teriorem hanc vocem exstare apud Nican- 
dram v. 145.et usurpari ab Archilocho 
ap. Hephzest. p. 50. καὶ βήσσας ὀρέων δυσ- 
παιπάλους. SPANHU, παιπάλη. Fies pollen s. 
tenuissima farina, i. e. subtilissimus ora- 
tor s. λόγων τι παιπάλημα, ut A^schrion 
loquitur, cujus locum adducam ad Avv. 
430. Dum autem hzc dicit, comminuit 
Super Strepsiadis capite lapides friabiles, 
aut eum farina conspergit, ut victime so- 
lebant mol« conspergi; nam et iste tam 
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quam victima coronatus erat. Bxnc. [ta 
Berglerus e Scholiaste. Sed aliter hcc 
acceperunt veteres magistri, Glossa xa- 


ταπαττόμενος ὑπὸ coU ταῖς πληγαῖς διὰ τὰ 
μαθήματα, παιπάλη γενήσομαι. Jta me 
pugnis comminues, ut. facile pollen fiam. 
Bmuwck. Vid. interpp. et Pierson. ad 
Mor. p. 330. παττάλη Cod. Elb. Hanr. 
L. C. καταπατώμενος Enw. -πατώ. 1. 5. 
-raró. ἃ. Dosen. Recte accepit Schol. ut 
Bergl. Male autem Auctor Gloss? a Brunc- 
kio editze ; nondum enim erat, cursibi rus- 
ticus de verberibus metueret. Scnumz. 
264. Εὐφημεῖν χρή. Eqq. 1310. εὐφη- 
μεῖν χρὴ καὶ στόμα κλείειν. Brnc. So- 
crates invocat Nubes, ut opem ferant et 
sint presentes. De voc. εὐφημεῖν, lingua 
favere, v. ad Morin p. 160. Hanr. Duo 
priora verba (e$. x.) leguntur itidem ab 
initio Eqq. Act. iv. sc. 1. favere oportet et 
osoccludere. Quo sensu etiam hec ad 
Strepsiadem a Socrate hic dici, docent 
qui sequuntur in eodem versu: καὶ τῆς 
εὐχῆς ὑπακούειν, ut adtente preces audiat, 
quas ad Nubes deas facit ibidem Socrates. 
De qua harum vocum εὐφημεῖν, εὐφημία 
et εὔφημον στόμα apud Grecos auctores, 
Tragicos inprimis, solita significatione, 
nempe tam de indicto in sacris gentilium 
religioso silentio quam de faustis acclama- 
tionibus, quum aliunde, tum ex adductis 
hujus Comici versibus, egimus ad Callim. 
p.58. Quibus adde Acharn. 236. εὐφη- 
μεῖτε, εὐφημεῖτε' σῖγα ms. 
addendus Εὐυτηατὶς Ms. in dictionibus 
Att. εὐφήμει, ᾿ΑττικῶΞ" σίγα, Ἑλληνικῶς 
καὶ κοινόν. De altera vero significatione 
Plato in Alcib. ii. p. 199. ubi ceu a deo 
Ammone dictum traditur βούλεσθαι αὑτῷ 
τὴν Λακεδαιμονίων εὐφημίαν εἶναι μᾶλλον, 
ἢ τὰ σύμπαντα τῶν Ἑλλήνων ἱερά. SPANn. 
265. ἀμέτρητ᾽ ἀήρ. Αὔτοιῃ et ctherem 
Socrates invocat tamquam Jovem, Hinc 
et Euripides, qui solebat Σωκράτει παρα- 
καθήμενος λαλεῖν, ut cum Comico dicam 
ex Ran. 1532. alicubi dixit: ὁρᾷς τὸν 
ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον ἀέρα, καὶ γῆν πέριξ 
ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγκάλαις, τοῦτον νόμιζε 
Ζῆνα, τόνδ᾽ ἡγοῦ θεόν. Quod ita vertitur 
ap. Cic. de N. D. 11, 25. * vides sublime 
fusum immoderatum zthera, qui tenero 
terram circumjectu amplectitur? hunc 
summum habeto divum, hunc perhibeto 
Jovem. Brnc. Fragmentum hoc Euri- 
pidis est inter ea, qua ex incertis tra- 
gediis petita sunt ed. Lips. t. ii. p. 480. 
ubi veterum scriptorum illud citantium 
loci afferuntur. Scuvzz. ἔχεις τὴν γῆν 
μετέωρον. "lerram nempe in medio uni- 
versi sitam undique cclo et aére circum- 
fundi, neque terram opus habere, ut aére, 
quem hic invocat Socrates, fulciatur, tra- 
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dit disserens cum Socrate Simmias in 
Phsxdone p. 107. t. i. Adde Philoso- 
phum Aristot. de Colo ii. 13. ὅΡΑΝΗ, 
τὴν γῆν τὴν μ- 2. Pons. 

266. βροντισηκ. Dorv. Pons. λαμ- 
πρότατός τ᾽ a. c. re ve. 0. B. 6. Donsn. 

267. δέσποιν᾽ (sic) T. $. μετέωρον. Pons. 

268. Quia Socrates invocabat Nubes, 
iste timens, ne compluatur, vestem con- 
duplicatam imponit capiti. Bznc. πτύξω- 
μαι κι T. A. Apud Suid. h. v. non recte 
in hoc versu legitur καταβραχῶ. Notat 
"Thom. M. veteres simplex βρέχω de plu- 
via non dixisse, sed in compositis ἃ per- 
fecto passivo et omnibus temporibus inde 
formatis, etiam de pluvia dici. Salmas. 
ad Pall. Tertull. p. 400. laudans h. l. ob- 
servat, Cynicos semper duplicatum ges- 
tasse pallium, ceteros per pluviam, ejus 
arcendz causa. Duck. μήπωγε, μήπωγε, 
Cod. Elb. et Bav. uti quoque Schol. in 
Eld. Ald. et Junt. Hanr. καταβραχῶ 
A. B.—ex08 Suid. Ms. πτύξωμαι. μήπω- 
γε μήπωγε et πτύξομαι Dorv. Pons. C. 
καταβραχθῶ. de verbo v. Thom. M. Env. 
μήπωγε pro μήπω 1.4. 6. μήπω 2. m. pr. 
sed ye supr..a coi. -αχθῶ primo 4, 6. 
nunc εχθῶ 4. αχῶ 6. Donn. 

269. τὸ δὲ μή. Ellipsis, v. ad Plut. 
593. Ita Ran. 747. τὸ δὲ μὴ πατάξαι σε. 
Bznc. De ea forma v. Eustath. ad 
Odyss. p. 1542. qui interpretatur: ὡς κα- 
κόδαιμόν ἐστί μοι τό. melius, ὧς κακοδαί- 
μων εἰμί, ὅτι μὴ ἦλθον. EnN. Hoc non 
est interpretari. Melius Eustathius: ne 
pileum quidem, inquit, me attulisse: id 
nimirum, puta, male factam, Hrnw. Loci 
hujus meminit Schol. supra ad Plut. 469. 
infra ad Vesp. 443. et ad Av. 7. itemque 
Eustath. ad Od. E. p. 1542, 42. ed. Rom. 
Caeterum metri gratia scribendum est, τὸ 
δὲ μηδὲ κυνῆν, ut habet Ms. Vat. Urb. 
Syllaba enim prima in κυνῆν brevis est. 


Kvsr. Repone metr graiia, τὸ δὲ μὴ 
κυνέην. Nam vox κυνῇ priorem corripit. 
Bzxr. Sed μηδὲ friget. Nam simplex 


negatio requiritur; et omnes Grammatici 
vett. commemorant ἢ, l. sic, ut sit μὴ 
κυνῆν. Rectius Bent. μὴ κυνέην. Sic 
recitat locum Salmas. ad Tertull. p. 400. 
et favet Ms. Coisl. EnN. Grammatici, 
qui h. l. commemorant, exiguz auctorita- 
tis sunt, ut Eustath. h.l. qui adeo neg- 
lexit numeros, ut pro κακοδαίμονα, quod 
Scholiastze tamen isti habent, ταπεινὸν 
scribere non dubitaret. HrRMw. κυνῆν. 
quale capitis tegmen, κρατὶ δὲ ἡλιοστερὴς 
κυνῆ, latus pileus caput a sole protegens, 
a Sophocle dicitur (Ed. Col. 318. SraAwNnz. 
κυνέην ob metrum scribi debuit. Vulgo 
κυνῆν, corruptis numeris. Prima hujus no- 
minis syllaba semper corripitur, V. Lysistr, 
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101. 754. 757. BnuNck.  Reizius dubita- 
bat, utrum Bentleii correctionem, quam Br. 
etiam [cumque eo Inv. Dixp.] sequutusest, 
an lectionem libri Vat. probaret. Hanc ego 
preferendam ratus sum. Nam, quantum 
equidem meminerim, forma κυνέῃ nusquam 
ap. Arist. invenitur, sed semper Attica, 
κυνῆ. Μηδὲ autem tantum abest, ut fri- 
gere arbitrer, ut potius elegantius dictum 
putem. Nam quis nescit, quum repente 
in aliquod discrimen incidimus, ita rerum 
omnium rationem conuutatam videri, 
quasi, quz' eventura essent, przevideri 
potuissent. Sic deinde quum alia nos 
neglexisse, tum ne hoc aut illud quidem 
curasse conquerimur; [ta hic Strepsiades, 
quasi aliquid tamen in hunc casum affe- 
rendum fuerit, pessime, inquit, factum, 
quod ne pileum quidem meum attuli. 
Hrnw. Caterum loqui hec pro se et 
aversus ἃ Socrate videtur. Wir. μηδὲ 
κυνῆν. ScHurz. Schol. Paullum mutata 
mutuo sumpsit Suidas v. Kuvég. μὴ δὲ 
B.a m. pr. ut videtur. Pons. κακοδαί- 
μονα. Ms. Vatic. U. legit δύστηνον" quod 
est ταυτόσημον. At Eustath. loco laud. 
ταπεινόν, quod est corruptum et in me- 
trum peccat. Kusr. -κακοδαίμονα non 
minus ex interpretatione natum, quam 
ταπεινὺν Eustathii. Quare e libro Urb. 
δύστηνον reposui. Hrenw. Idem tacite 
recepit Schutz. Diwp. μὴ κοινὴν cod. 
Ar. Dozn. 

270. δῆτ᾽ à. In A, C, δὴ ὦ. Alibi 
δὴ pro δῆτ᾽ male positum servare memini. 
Bnvncs. 

271. χιονοβλήτησι 5. Donn. 

272. 'QkeavoU πατρός. Ex diversis lo- 
cis vocat Nubes. Similiter ZEsch. Eu- 
men. 292. Orestes invocat Palladem. 
Vocat autem. Oceanum patrem Nubium, 
quia inde maxime oriuntur ; proinde nemo 
putet hoc ita accipiendum esse, ut illud 
Homericum 1]. xiv. 276. 'Qiceavós θ᾽ ὕσπερ 
γένεσις πάντεσσι τέτυκται. BERG. Quo 
sensu Oceani hortos dixerit ἢ. 1. Comicus, 
docebunt Scholia. SPANH. χορὸν ἵστατε 
Νύμφαις. De phrasi χορὸν ἱστάναι, sal- 
lare in orbem, v. que diximus obiter ad 
Plut. 761. Kvsr. Dicuntur hic Nubes 
sacram illam choream ducere cum nymphis 
Oceani, ellipsi familiari prep. σὺν νύμφαις. 
Easdem vero χορήτιδας ᾿Ωκεανίνας, cho- 
ream ducentes aut saltantes Oceaninas, 
vocat Callim. h. in Dian. 13. ubi inter alia 
idem hic Comici locus haud est a nobis 
pratermissus Obss. p. 139. SrawH. ὕσ- 
TaT. ἐν νύμφαις Cod. Elb. Hanr. ἵσταντε 
Dorv. Pons. Lege ἵστατε, νύμφαι. Pons. 
Similem errorem eximit infra Ach. 487. 
Mox, ni me fallit memoria, legebat zpo- 
χοῖσιν cura Hermanno, seu. potius πρόχοι- 
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σιν cum Mss. πρόχουσιν ex Euripidis Ion. 
447. defendit Piersonus ad Morin p. 296. 
χρυσέοις---πρόχουσι citat Il. Stephanus 
"hes. iv. 477. B. sed de loci sanitate du- 
bitasse videtur. Equidem puto scribis 
imposuisse χοὐσὶν, unde derivatum πρό- 
xovciv credebant. Nisi forte flaxerit bar- 
barismus e recentiori lingua. ^ Auctor 
Etymol. M. v. λήκυθος p. 563, 39. ἢ τὸ 
προχούδιον. i. e. *antiqui vocabant λήκυ- 
θος id quod nos nunc προχούδιον.᾽ Attici 
προχοίδιον, ut notum est. Donn. orar 
ἐν y. 4. ἴν. νύμφαις Cod. Ar. Ip. 

273. Νείλου. προχοαῖς. Esch. Suppl. 
1031. μήδ᾽ ἔτι Νείλου mpoxoàs σέβωμεν 


ὕμνοις. Grammatici volunt mpoxoàs esse 
ostia fluviorum. Homer. ll. xvii. 263. 


ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπὶ προχοῇσι διϊπέτεος ποταμοῖο. 
v. Schol. Apoll. Rhod. ad i. 11. ῬΕπα. 
Intelligendum ante N. mwpox. esse ἐν s. 
ἐπὶ, et ante ὑδάτων, ἐξ, monet Wakefield . 
ad Eurip. Ion. 446. quem locum Comico 
obversatum esse putat. Diwp. χρυσέῃς 
ἀρύτεσθε πρόχουσιν. "Thomas Mag. (V. 
Xo) honc locum sic legit: Χρυσέαις ἀρύ- 
εσθε προχόῃσι' a nomin. προχοή. Kusr. 
Lege, χρυσοῖς ἀρύτεσθε  mpóxovow. v. 
Suid. V. ᾿Αρύτεσθε. BENT. Vulgo xpv- 
σέοις ἀρύεσθε 7p. Feminini generis est 
nomen zpóxovs. Vide Piersonum ad Mc- 
rn p. 296. In duobus Regiis scriptum 
est χρυσέαις.  Euphonie gratia przferri 
debuit Ionica forma poétis Atticis fre- 
quentata, quam adfirmat Thomas M. in 
xoí. Atticam formam ἀρύτεσθε reposui 
e Suida in ἀρύτεσθαι. — Conferatur Kornius 
ad Corinthum p.28. Ordo est, εἴτ᾽ ἄρα 
ἐν ταῖς προχοαῖς ὑδάτων Νείλου ἀρύτεσθε 
χρυσέῃς πρόχουσιν. Scriptura codicis 
est, χρυσέαις ἀρύεσθε προχόησιν.  Glos- 
sa postremze voci superscripta, ἀγγείοις. 
BnuNcE. χρυσέοις — προχοαῖσιν 1. xpv- 
σέοις — mpóxovciv 2. 4. (in quo alius »yp. 
προχόησιν) χρυσέαις --- προχόοις 3. χρυ- 
céois ---προχόοις sed ex em. utrumque ὅ. 
πρόχουσιν vel potius πρόχοισιν primo 6. 
nunc προχόοις ex em. alius, Donan.  xpv- 
σέοις ἀρύεσθε mpóxovcw Cod. Ar. Ip. 
πρόχουσιν. Haud utique admittenda est 
Thome M. lectio προχοῇσι nempe a no- 
min. vpoxoí, quum postrema hec vox in 
eodem versu praecedat, nec proinde loci 
ratio patiatur, ut bis eamdem nec uno 
sensu proximis verbis adhibuerit Comicus. 
Priori nempe loco Νείλου προχοαί, Nili 
Ostia dicuntur, uti pridem ab Hom. 1]. 
xvii. 263. Quod Porphyrius in. Schol. 
Mss. ad lliada, olim penes Is. Vossium, 
quz ejus beneficio mihi pridem evolvere 
licuit, observat, Solonem, qui in reliquis 
omnibus Homeri poema fuerat zemulatus, 
quum ad hunc versum pervenisset, illius 
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et duorum sequentium, quibus de hisce 
Nili ostiis a poéta agitur, admiratione 
motum combussisse sua poemata ; idem 
quoque fecisse Platonem ; id vero haud 
praetereundum videbatur, quod alibi haud 
putem legi. SPANH. A πρόχους, quod 
est a Tpóxoos, ut νοῦς ἃ νόος. Eurip. Ion. 
434. ἀλλὰ xpucéais mpoxóowiw ἐλθὼν εἰς 
ἀποῤῥαντήρια δρόσον καθήσων  Antima- 
chus ap. Athen, xi. p. 468. καὶ és λοιβὴν 
xéov εἶθαρ χρυσείῃ προχόῳ.  Philoxenus 
ap. eumdem xv. p. 685. κατὰ χειρὸς δ᾽ 
ἤλυθ᾽ ὕδωρ ἁπαλὸς παιδίσκος ἐν ἀργυρέᾳ 
προχόῳ φέρων: ἐπέχευεν. Bxnc. "Thom. 
Mag. in xof, reposuit χρυσέῃς, uti jam 
Oudendorp. ad Thom. Mag. p. 917. ex 
codd. Leidd.rescripserat etillustrarat egre- 
gie. V. quoque Thom. Mag. voc. ἀρύτο- 
μαι. ibique interpr. pag. 115. sq. et Davis. 
ad Maxim, Tyr. p. 511. ed. 2de. Hanr. 
mpóxovcw. M. πρόχοις. 1. L. πρόχοισιν. 
Enw. Rav.et Borg. zpoxóoiwiv.  Brun- 
ckius cum plerisque edd. πρόχουσιν reli- 
quit, formam dativi inauditam. Itaque προ- 
xoiciw restituimus. Rav. χρύσαις. HER. 
Nunc tamen ille V. D. πρόχουσιν prefert, 
quod etiam Sch. retinut. Driwp. χρυ- 
σέοις Dorv. ἀρυτέσθαι Suid. v. εἶτ᾽ ἄρ᾽ ἂν 
εἴλου προχοὰς . . . πρόχυσιν (ut joe in v. 
ἄριστα. Dosn.) Suid. Ms. In Platone, 
ὅθεν τε δὴ kal ὁπόσα καὶ ómóre. [ὅθεν τε 
δεῖ καὶ ὁπόσα καὶ ὅπότε ed. Med. et Ms. 
L. Bat. apud Gronov. ad Suid. p. 74. 
Hinc igitur corrige Porsoni notam ad 
Phen. 463. Donn.] xpvaéais — mpoxóois 
A.B. Pons. 

214. λύμην Cod. Elb. Hanr. 

215. ἱερεῖσι φανεῖσαι et gl. ómmpéraus 3. 
φανεῖσαι etiam 5. τοῖς θεοῖσι x. 6. Donn. 
Huic versiculo stellam addidit Caninius. 
Vir doctus in exemplo meo Canin. ad- 
scripsit ὑπακούσατε. Sic Ms. R. Enw. 
χαρεῖσαι. Cod. quintus φανεῖσαι cum gl. 
παραγενόμεναι. BRuwck. dta Mss. R. 
L. quam lectionem etiam memorant Scho- 
lia. Enw.  Mimas, antea memoratus, 
Tliracie mons est, Homero quoque dic- 
tus. Dixpr. In edd. omnibus legitur 
ἐπακούσατε, recte. Quod Inv. e Rav. 
dedit οὐπακούσατε, non ex à ἐπ. contrac- 
tum esse potest, et versum pessumdat. 
Restituendum ἐπακ. Dip. ὑπακούσατε 
A. Dorv. φανεῖσαι (pro χαρεῖσαι. Dosn.) 
A. B. hic quidem post rasuram, sed ex 
eadem m. ut videtur. Pons. ὑπακούσατε. 
Rzrsic. 

276. Jam e longinquo Chorus Nubium 
apparet per aérem vectus. ScHuTz. Au- 
dir simul tonitru, atque non nisi nubila 
informia cerni, e quibus edatur canticum, 
quod sequitur, censet Wiland. Incipit 
hic in vulgg. edd. Act. 1. Sc. quarta. 

Arist. Not. 
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Disp. Pedes sedecim versuum hujus 
strophz sigillatim a Schol. continuo tan- 
guntur, illudque praterea in seqq. indi- 
cat, hos chori versus dici περιόδους, ubi 
legendum παρόδους. Πάροδος enim dic- 
tus primus chori in scenam ingressus, ut 
h. l. Firmant id Scholia ad Vesp. 270. 
adductis duobus primis hujus chori versi- 
bus: τῶν μὲν χορικῶν μελῶν τὰ μέν ἐστι 
παροδικά, ὡς τό" ᾿Αέναοι Νεφέλαι, ᾿Αρθῶ- 
μεν φανεραί: ac Hephest. p. 69. ἐν ταῖς 
παρώδοις (in Scholis ad eumdem et ad 
Comicum παρόδοις) τῶν χορῶν, ad que 
verba notant Scholia p. 73. οὕτως καλεῖται 
ἡ πρώτη τῶν χορῶν ἐπὶ τὴν σκηνὴν εἴσοδος, 
qua de re adiri insuper possunt Scholia ad 
Eqq.247. SPaxnu. De voc. et scriptura 
ἀέναοι [in R. Ia. ap. Ern. male ἀένναοι. 
Dix».] v. Merin ibique Piers. p. 23. s. 
et Davis. ad Max. Tyr. p. 511. ed. sec. 
Hanr. ἀένναοι A. B. Pons. Numera- 
lia singulis vocibus suprasc. 4. Bas ζδγε 
θη ad constructionem scil. indicandam. 
Donn. 

218. δροσεράν. Subauditur κατά. Benc. 
εὐάγητον. Ordo constructionis est : ἀρθῶ- 
μεν ἀπ᾽ ^QuceavoU ἐπὶ κορυφὰς ὀρέων. Quid 
igitur sibi volunt ista, δρ. $. εὐάγητον ὃ 
Primum nulla hic syntaxis est, neque ul- 
Ium verbum, cui adherere possint, Neque 
enim hic dixeris, aut ἀρθῶμεν φύσιν, aut 
φανερὰ φύσιν. Deinde quid est εὐάγη- 
TOv? Suidas exponit, καθαράν, λαμπράν. 
Schol. πανταχοῦ φερομένην ἢ λαμπράν. 
Quz hariolationes sunt hominum ad inci- 
tas redactorum. Ex antistropha, εὔανδρον 
γῶν, scire licet, εὐάγητον secundam pro- 
ducere. Ergo Doricum est pro εὐήγητον. 
Quid hoc ad Aaumpdv? Neque erit παν- 
ταχοῦ, sed ῥαδίως φερομένην. Quz si ar- 
ridet interpretatio, tum legas licet, δροσ. 
φύσιν εὐάγητοι. Sed languet, meo judi- 
cio, hzc oratio, et potius legerim Op. $. 
εὐγάθητοι, jucunde, delectabiles : vel, εὐάν- 
τήτοι. Nimirum nubes, ubi roribus fete, 
sunt εὐάντητοι ; ubi tonitrubus et pro- 
cellis, δυσάντητοι merito dicantur. Sed 
absque ductu Mstorum nihil hic certi sta- 
tui potest. Benc. δροσεραὶ et εὐάγητοι 
leg. nisi malis φανεραὶ sumere pro φαίνου- 
σαι, ἐκφαίνουσαι, δεικνύουσαι. — Possit huc 
trahi illud ZElian. H. A. i. 24. de vipera: 
τίκτει οὐκ Ga, ἀλλὰ βρέφη, καί ἐστιν ἔνερ- 
γα (3. e. ἐνεργοῦντα, ἐς ἔργον καθιστάντα 
vel ἄγοντα) ἤδη τὴν αὑτῶν φύσιν τὴν κα- 
κίστην. Quamvis obloqui nolim, si quis 
κατὰ subinteligere veht. Rxzrisk. Dor. 
pro ePírygrov: nam alias esset iambus, 
quem non fertanapzesticum genus. Bent. 
autem malebat εὐάγητοι vel εὐγάθητοι, L. 
Bos εὐάχητον, quo verbo utitur Eurip. 
Hipp. 1272. vel εὐοίχητοι pro os [In 
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Animadv. ad scr. quosd. Gr. p. 83. ss. 
ubi contra Bent. monet, in syntaxi nihi! 
esse, quod vulgatze adversetur; quum κατὰ 
suppleri possit, sed ob sensum | putat εὐάγ. 
vitiosum esse, et corrigit εὐάχητον bene 
sonans (ut Eurip.l.l. πόντον εὐάχητον) 
et Nubes suam naturam ita dicere, quod 
tonitrua producant. Alterum, quód Ern. 
adfert, εὐοίχητοι, ibi non reperi, nec 
εὐάχητοι. Dixp.]|  Accusativus consentit 
dithyrambicz rationi, quz epitheta sine 
copulis jungit, Sed et Toup. Em. ad 
Suid. iii. p. 305. ed. Lond. [Ducit ille 
voc. εὐάγητοι ab antiquo verbo ἡγεῖν. 
agiles reddit Hail. Dis». Vulgo εὐά- 
γητον. Glosse: πάντη bEDACHOA. εὐκί- 
vov: τοιοῦτον γὰρ τὸ ὕδωρ. Sed vera 
est lectio εὐάγητοι, quam ex emendatio- 
ne Jo. Toupii reposui, ad Suidam iii. 305. 
BnvusNcx. Equidem non video, quare ab 
librorum lectione recedendum sit. Nam 
verba sic jungenda sunt: φανεραὶ δροσε- 
pàv φύσιν εὐάγητον, quod quare fieri posse 
Bent. neget, nullo pacto intelligo. Imo 
sic toii loco consulitur. Nam quid hoc 
est, ἀρθῶμεν φανεραί | Quorsum φανεραὶ 
addidit? Quo nihil profecto potest fingi 
languidius. [d enim per se intelligitur. 
Hrnw. Qui recte comma post ἀρθῶμεν 
posuit, et post φανεραὶ sustulit. Diwp. 
εὐάγητον 5 Suid. in v. ed. Ms. Pons. Sch. 
in 2. et 3. dammans lectionem εὐάγητον 
ἀφεῖσαι. Donn. εὐάγητον Cod. Ar. Ip. 

279. Bapvaxéos. Ms. L. et Suid. βαρυη- 
xéos male. Nam debet esse forma Dorica, 
quz a librariis sepe neglecta est. Enw. 
βαρνηχ. 3. 5. Donn. 

281. Suid. δενδροκόμους. Pons. 

283. àpBouévmv i. A. D. Poms. καρ- 
ποὺς àpBouévmv i. 3. -μέναν (ἡ corrector) 
2. τ᾽ et θ᾽ utrumque habent 1. 2. 6. certe. 
Dosn. τ᾽ ἀρδομέναν θ᾽ Cod. Ar. Ip. Vul- 
go legitur, καρπούς τ᾽, ἀρδομέναν θ᾽ ἱερὰν 
χθόνα, i. e. Berg. interprete, fructusque 
et sacram tellurem, dum irrigatur. Quod 
profecto ineptissimum est. ln membr. 
copula post ἀρδομέναν non comparet. U- 
nius itaque litere mutatione, A pro p po- 
sito, genuinam elegantemque lectionem 
restitui. Dnuwcx. Drunckius, quod in 
membr. copula post ἀρδομέναν non inve- 
niretur, ita edidit: καρπούς τ᾽ ἀλδομέναν 
ἱερὰν χθόνα. Cod. Bavar. χθόνα θ᾽ ἱεράν. 
᾿Αρδομέναν tamen non debebat mutar. Id 
enim interdum siupliciter nutrire signifi- 
cat, ut apud Pindarum Ol. v. 53. ὑγίεντα 
δ᾽ εἴ τις ὄλβον ἄρδει, ubi apte commemora- 
vit Heynius interpretes ad Eurip. Suppl. 
207. Hznw. Copulam θ᾽ ante ἱερὰν de- 
leverunt etiam Inv. Herm. Sch. sed ἀρδ. 
retinuerunt, neque Inv. debebat ἀρδομένην 
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reponere. Nam Dorica forma legi debet. 
Diwp. καρπούς τ᾽ ἀρδομέναν θ᾽ i, Wir. 
καρποὺς ἀρδομέναν θ᾽ ἱεράν. Ris1c. 

285. keAdüew proprium est fluviorum. 
v. Warton. ad Theocr. Id. xvii. 92. Hanr. 
Hunc versum, quod Viros doctos fugit, 
citat Suidas. v. Βαρύβρομος. Pons. 

286. Hic versus, ad metrici scholiaste 
sententiam, in duos divisus olim legebatur: 
ὄμμα γὰρ αἰθέρος ἀ-Ἰκάματον σελαγεῖται, 
ut etiam antistrophicus, 308. εὐστέφανοί 
T€ θεῶν | θυσίαι, θαλίαι ve. Nos con- 
junximus, diligente permoti consuetudinis 
poetarum observatione. Id enim jam 
certe videmur nobis luce clarius in libro 
de metris poetarum ostendisse, scholiastas 
metricos omnemque grammaticorum in 
hoc genere doctrinam nauci non esse fa- 
ciendam. Hznw. *' Citat Suidas v. ὄμ- 
μα. "Toup. in Suid. ii. p. 173. Pons. 
ἀκάμαντον 2. (v scil. insert. a corr.) Donn. 

287. μαρμαρέαις ἐν A. D. Dorv. Pons. 
-αισιν ἐν 1.2. τ-οισιν ἐν 4. 6. -aus ἐν 5. In 6. 
repetuntur 275-89. ita; ὦ μέγα c. v. àp- 
θῶμεν--- ὄμματι γαῖαν, tum 290. Ibi -αισιν. 
Dosn. μαρμαρέαισιν αὐγαῖς. Sic B. In 
duobus aliis Regiis μαρμαρέαις ἐν αὐγαῖς. 
Alterutra lectio recipienda fuit. Nam 
vulgata μαρμαρέαισιν ἐν αὐγαῖς metrum 
repugnat. Cod. μαρμαραΐησιν αὐγαῖς, omis- 
sa prepositione. Inde lucrifacere possimus 
formam lonicam μαρμαρέῃσιν. BnuNck. 
Nos e duobus Mss. Regg. et Rav. ac 
Borg. μαρμαρέαις ἐν αὐγαῖς scribendum 
duximus, quz doctior lectio est. 1ta Pin- 
darus sepe ἐν adhibet. Hrngxw. Laudat 
Suidas in Μαρμαρέην, sed omisso τῷ ἐν. 
Interpretes non motarunt, Exponit au- 
tem λαμπραῖς, et addit: μαρμαίρειν "yàp 
TÓ λάμπειν καὶ καταυγάζειν. Similiter 
usus est τῷ ἐν Plut. 765. ἀναδῆσαι βούλο- 
μαι σ᾽ ἐν κριβανωτῶν ὁρμαθῷ. Duck. ἐν 
omittunt Ms. L. Suid. male. Enw. 

288. νέφος ὄμβριον. Prout ap. Pind. 
Ol. xi. 3. ὑδάτων ὀμβρίων παίδων Νεφέλαις. 
Mox v. 298. πάρθενοι ὀμβροφόροι. SPAN. 
L. Ia. ὄμβριμον νέφος. Ἐπν. ὄμβριμον 
νέφος 5. Gl. τὸ ὑδατῶδες. Donn. 

289. Quid hoc est, ἀθανάταις ἰδέαις 
ἐπιδώμεθα τηλεσκόπῳ ὄμματι γαῖαν: In 
scholis commemoratur alia lectio, ἀθανά- 
της ἰδέας, ut hec verba cum precedenti- 
bus conjungenda sint. Idque etiam Rei- 
Zio placebat, ac merito. Quin clare liber 
Ravennas à0aváras ἰδέας exhibet. "I8éa 
de specie corporis adlibetur in Pluto v. 
559. et ἃ Pindaro Olymp. x. 122. ἐπιδώ- 
μεθα. Sic dixit ἐπιδεῖν Lysias c. Poliu- 

TS 
chum p. 321. Enw. ἀθανάταις 2. (os 
corr.) ὀψόμεθα 8. Donn. 

290-1. Omittit cod. Ar. Dozn. 
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291. καλέσαντος. Del.L.I. male. ERN. 

καλέσαντος addit Suid. Ms. v. φανερῷ. 

καλέσαντος 
Pons. μου δηλ. 
rubr.) Dozsn. 

292. βροντῆς μυκησαμένης. — sch. 
Prom. 1081. Βρυχία δὲ ἠχὼ παραμυκᾶται 
βροντῆς. ὥὅρανη. Virg. tonitru celum 
omne remugit. Drnc. Dici hec ad 
Strepsiadem in promtu est. Dip. φα- 
vels Dorv. et 0cocemr. Pons. 

293. ᾿Ανταποπαρδεῖν. "V. Erasmum in 
Adag. Oppedere [p. m. 141. ubi male 
᾿Ανταποπερδεῖν legitur, DiNp.] Kvsr. Ap. 
Eurip. Cyclops periphrastice idem dicit 
in cognomine dramate 326. ἐκπιὼν γάλαι- 
TOS ἀμφορέα, πέπλον κρούω, Διὸς βρονταῖ- 
σιν εἰς ἔριν κτυπῶν. Hic in Nubb. 385. 
simili ranone dicitur fieri tonitru et cre- 
pitus ventris. Bznc. Verba K. c. γ᾽ à 
πολ. Strepsiaden venerabundum ad Nu- 
bes, sequentia ad Socratem dicere existi- 
mat Wiland. Diwp. βούλομαι | πρὸς 7. 
B. ἄντ. b. Dosn. Ceterum quod Wie- 
landus putat in verbis kal βούλομαι Strep- 
siadem non Nubes, ut in proxime ante- 
cedentibus, sed Socratem allocutum fuisse, 
ei cur assentiamur causam mon video. 
Scuurz. πολυτίμητὶ βούλομαι Dorv. 
Pons. 

294. τετρεμαίνω. Hesych. τετρεμένει. 
τρομεῖ, φοβεῖται, ubi male Salmasius τε- 
τραμένει vel τιτρεμαίνει legendum: credit. 
Reponendum vero ibi τετρεμαίνει, quod 
ex hoc Comici loco, ad quem procul du- 
bio respexit Hesychius. SrANz. Ad tre- 
pidationem signantius exprimendam erp. 
et πεφοβ. adhibita esse, docet Bos. Obss. 
Crit. p. 71.s. DiNp. 

295. ἐστὶν νυνί. Sic bene membr. ut 
ex metri lege correxit Berglerus. [Etiam 
codd. Inv. atque ita etiam Herm. et Sch. 
ediderunt. Dixp.] In aliis edd. et in 
codd. plerisque ἐστὶ νυνί. Prius» a se- 
quente absorptum fuit. DRuNCK. χεσείω. 
Ut δρασείω Pac. 62., i. e. μέλλω s. βούλο- 
poi δρᾷν. BrmG. ἐστὶν Dorv. Pons. viv 
ἤδη 3. kei θέμις ἐστι X. pro versu 4. Ita 
6. kei 0. ἐστὶ Xx. νυνί γ᾽ ἤδη kei μὴ 0. 
Dosn. λεσείω (et μὴ om.) cet. ut Kust. 
Cod. Ar. Ip. νυνί. Ib. νῦν, et delet 
ἐστὶ, male. Enw. Pro vulgato ἐστὶ νυνὶ 
scriptum oportebat ἐστὶν νυνί. Et ita 
Rav. et Borg. Hrnx. 

296. ov μὴ σκώψεις, μηδὲ ποιήσεις. | So- 
lece vulgo exérs—movfjops. Vide not. 
ad Lys. 704. Ran. 202. 298. 524. οἱ Tpv- 
γοδαίμονες οὗτοι. ld est οἱ κακοδαίμονες 
οὗτοι τρυγῳδοί. Comedia olim τρυγῳδία 
appellabatur, nec unquam isto nomine 
tragedia appellata fuit, quod videbimus 
ad Acharn. 400. Perperam in B. C. τρα- 
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γοδαίμονες. Cod. recte τρυγοδαίμονες. 
Schol. marg. οἱ ἄλλοι κωμικοί. οὗτοι "yàp 
ἐν τοῖς ποιήμασιν αὐτῶν ἀνθρώπους εἰσῆγον 
χέζοντάς τε καὶ ἕτερα αἰσχρὰ ποιοῦντας. 
λέγει δὲ δι᾽ Εὔπολιν καὶ Kporivov, καὶ τοὺς 
ἄλλους. τρυγοδαίμονας δὲ τούτους καλεῖ, 
διότι πάντες oí κωμῳδοὶ τρυγὶ ἀνηλείφοντο. 
Bnuwcx. Dawes. in M. Crit. p. 221. ss. 
227. ss. demonstravit, οὐ μή, ὅπως wf, vel 
cum futuro indic. vel cum aoristo altero 
forme subjunctive, numquam cum aor. 
primo subjunct. verbi sive activi sive me- 
dii construi. cfr. tamen Burgess. ad illum 
p.459. Hanr. Cum Br.e Dawesii ob- 
servatione, quam etiam Valcken. ad Eu- 
rip. Hipp. 607. probare videtur, σκώψεις 
et ποιήσεις scripsi. 1n his formis sepe 
erratum a libranis esse, passim ad Arist. 
ostendit Br. "Vid. etiam v. 366. Particu- 
lam γε e libro Borg. addidimus (ποιήσεις 
Yy)qua, ut sepe inepte addita a librariis 
fuit, ita nonnumquam male etiam omissa 
reperitur. Hic quidem ea recte nobis 
videtur et apte adhibita esse. Perinde 
enim est, ac si diceret, οὐ μὴ τοῦτό γε 
ποιήσει" ne tu, inquit, irriseris, nec pol 
feceris, quod isti solent in comeediis. B. 
C. male rparyo8atuoves. HEnM. τρυγοδαί- 
poves i. e. Comici. Nam et τρυγῳδία dici- 
tur comedia ap. nostrum Acharn. 399. et 
alibi; et τρυγῳδὸς Comicus Vesp. 648. 
Kusr. Adde Athen. ii. p. 40. ubi dici- 
tur, tragoediam esse in Attica repertam, 
κατ᾽ αὐτὸν τῆς τρύγης καιρόν, ἀφ᾽ οὗ δὴ 
καὶ τρυγῳδία τὸ πρῶτον ἐκλήθη ἣ κωμῳδία. 
Unde etiam infra τρυγωδῶν in fine Vesp. 
et τρυγῳδίαν ποιῶν Acharn. 498. et τρυ- 
γῳδοῖς Vesp. 648. dicitur. SPaNH. Pro 
κακοδαίμονες τρυγῳδοί, qui sunt κωμῳδοί, 
ut Vesp. 647. μείζονος ἢ ἐπὶ τρυγῳδοῖς. 
Sic τρυγῳδία Ach. 498. Ibidem tamen 
349. quum dicit de Euripide: ἀναβάδην 
ποιεῖ τρυγῳδίαν" non loquitur de comc- 
dia. DEnc.  Com«ediam enim, numquam 
vero T'ragcdiam, oim nominatam fuisse 
τρυγῳδίαν, pluribus ostendit Bentleius in 
responsione ad Boyle, ex Latina Lennepii 
versione, subjuncta ejus editioni Epistol. 
Phalaridis, pag. 166. sqq. et 171. sqq. 
Hinc perperam legitur τραγοδαίμονες in 
duobus codd. apud Bzr»nck.—Hsamr. τρυ- 
γοδαίμονες. Suid. σκώψεις μὴ δὲ ποιήσεις 
Dorv. Pons. τραγοδ. 3. 5. t. et sch. 
uterque. DonR. 

297. σμῆνος proprie apum.examen, ἢ. ]. 
simpl. catervam, multitudinem. significat. 
Sic Statius Sylv. v. 3. 284. * Grajum ex- 
amina vatum dixit. Scuvrz. Cod. Elb. 
μέγα γάρ τοι. HaAnrz. -o(6. DosR. 

298. Nubes pedetentim adpropinquant, 
canentes, quod festivum et magnificum 
fuisse videtur spectaculum. Cogita illas 
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e longinquo adventantes cum tonitru s. 
murmure aéris, ita ut senex pavesceret 
292. ss. sed illis cognitis mira adficeretur 
letitia cantuque illarum, tamquam heroi- 
narum, delectaretur, Primum senex au- 
dit illas, sed nondum videt. In postsce- 
nio enim e longinquo illa sensim. descen- 
dunt per montem, cava densaque loca in 
theatro vel picta vel facta, et demum 
juxta ingressum in scenam adventantes 
325. visuntur ἃ sene; qui quod illarum 
formam miratur, Aristophanes arripit oc- 
casionem, sophistas et poétas tumidos, 
quorum scribendi genus imitatur, aliosque 
homines famosos, lepide acriterque exagi- 
tandi atque irridendi. Hanr. 

299-300. 'Es addit R. v. 299. ἐσέλθωμεν, 
et v. 300. χθόνα és, per glossam. Enw. 
Borg. εὐχθόνα, Rav. és χθόνα, in quo verba 
Παλλάδος, εὔανδρον γᾶν, omissa sunt. 
Cod. Bav. γαῖαν. Hzenw. Hermann. 
Sch. aliique reliquerunt vulgatam scrip- 
turam: ἔλθωμεν λιπαράν | χθόνα Παλλά- 
δος, εὔανδρον γᾶν | Κέκροπος ὀψόμεναι πο- 
λυήρατον, quam non debebat unius cod. 
in quo librarius aberravit, auctoritate cor- 
rumpere Inv., quum et strophe 277. ss. 
eam postulent, et tragica. dictionis ratio 
defendat. és x0. Bav. qua varia sedes 
praep. és glossema etiam certius monstrat. 
Diwp. és χθόνα A. 2. B. Pons. ἔλθω- 
μεν λιπαρὰν χθόνα Παλλάδος, | εὔανδρον 
γᾶν | Κέκροπος o. v.  Swpe miratus sum, 
versus 275. et 298. tam diu parcmiacos 
fuisse traditos, quum nihil possit langui- 
dius esse ad chori incessum et carminis 
motum retardandum. Maxime autem e- 
nervatur orationis vis, in antistropha 208. 
si verba εὔανδρον γᾶν arctissime cum prox- 
imis Κέκροπος ὀψόμεναι πολυήρατον co- 
herentia catalexi parcmiaca terminentur. 
Hxrs:G. λιπαρὰν x0. nempe splendidam 
terram, non vero, juxta interpretem, 9era- 
vida loca Palladis h. e. Athenarum vel 
Attice. Sic Avrapal ᾿Αθῆναι Eqq. 1327. 
et Pind. Isthm. ii. 30. λιπαραῖς ἐν ᾿Αθή- 
vocis, ac Nem. iv. 29. λιπαρᾶν ἀπ᾽ ᾿Αθανᾶν. 
Sic de Attica Eurip. Iph. T. 1131. Avra- 
pàv γᾶν, in quibus locis ea Avrapás vel 
λιπαρῶν voce splendida urbs vel regio vel 
terra dicitur, non pinguis; qualis utique 
non erat Áttica, que contra λεπτόγεως 
ob agri tenuitatem a 'Thucyd. i. 2. dicitur, 
et similiter a Galeno Protrept. c. 7. non 
celebrata quidem Attica διὰ τὴν τῆς γῆς 
ἀρετήν; λεπτόγεως "ydp: ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐν 
αὐτῇ φύντας. Cujus proinde postreme, 
non vero prioris cause intuitu dicte sunt 
Avrapal Athene, splendide vel illustres, 
et h.l. λιπαρὰν χθόνα Παλλάδος, splen- 
didam terram, Palladis, vocat Comicus. 
SeaAwn.  Adsentitur Spanhemio Harl, 
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Add. de hoc epitheto λιπαραὶ Wytten- 
bach. Anim. ad Or. Juliani i. p. 145. ut 
de vocc. εὔανδρος et εὐανδρία id. ib. p. 203. 

γῆν 
Diwp. és χθ. 8. 4. 5. γαῖαν 4. 6. γαν 2. 
“ἣν correctoris. Donn. 

301. ὄψομαι Dorv. Pons. 

302. οὗ céBas — cf. Lysiam Or. c. An- 
doc. p. 196. ss. ibique Taylor. ed. Reisk. 
Hanr,. Respicitur ad Eleusinia mysteria. 
Wir. 

303. μυστοδόκος δόμος. Sacellum tem- 
pli Eleusinii, in quo initiatio fiebat. cf. 
Meursii Eleusinia c. 9. Scuuvz. δόμοις 
Dorv. Pons. 

305. ὑψιρεφεῖς. Sic recte ed. Ald. At 
quedam Edd. ὑψιφερεῖς. ὑψιρεφεῖς autem 
idem est, quod ὑψερεφεῖς, de quo voc. v. 
Lexicographos. Kvsr. ὑψιρεφεῖς edd. 
nostre et Cod. R. Hoc 1. firmatur hzc 
Scriptura, quam damnavit Barnesius. v. 
Alb. ad Hesych. ἢ. v. at L. I. ὑψηρεφεῖς 
male, et contra metrum. Enx. Pro iya- 
$epeis leg. ὑψιρεφεῖς, quemadmodum ap. 
Hom. pluribus locis, vel potius ὑψερεφεῖς, 
ab ἐρέφω, tego, quod et magis videtur 
probare Eust., qui scripture prioris per i 
nusquam meminit, Duck, Formam ὕψε- 
ρεφὴς etiam Heyn. ad Il. v. 213. pretulit. 
Diwp. ὑψερεφεῖς. Sic A. C. Duo alii 
ὑψηρεφεῖς. Vulgo ὑψιρεφεῖς. Gl. ὑψηλοί. 
Βευνοκ. ὕψιρ. sic Ald. Junt. earumque 
sequaces, it. Küster, Berg. ὑψιφερεῖς edd. 
Basil. Port. Frischl. Lugd. et Amstel. 
Ducker tamen maluit ὑψερεφεῖς, ab ἐρέφω 
iego, et sic dedit Brunck. e duobus codd. 
Hanr. ἀγάλματα. Donaria numini cui- 
dam consecrata, deorum, simulacra. pro- 
prie omne ornamentum, decus, quo quis 
exhilaratur et lzetatur : (v. schol. ad Equit. 
v. 398.) ab ἀγάλλειν, quod proprie est ni- 
tidum reddere, sic aliquid exornare, ut 
oculos grata sui specie exhilaret: quo- 
niam vero sfatue precipuum faciebant 
ornamentum, ἄγαλμα proprie de his usur- 
pari ceptum est. vide de h. v. docte co- 
pioseque disserentes Hemsterh. ad Th. 
Mag. ἢ. v. et Ruhnken. ad imei Lexic. 
p. 3. sq. Hanr. Ed. Bas. ὑψιφερεῖς. 
Rav. et Borg. ὑψηρεφεῖς, Brunck. recte ex 
A. C. edidit ὑψερεφεῖς. Hrenw. ὕψερε- 
φεῖς A. B. ὑψηρεφεῖς 2. ὑψερεφοῖς Dorv. 
Pons. ὕψηρ. 1. 3. 4. 5. 6. yup. 2. 
Donn. 

307. πρόσοδοι, sacrificia publica et solem- 
nes pompe ad delubra deorum. Τὰ Pac. 
396. καί σε θυσίασιν ἱεραῖσι προσόδοις τε 
μεγάλαισι διαπαντὸς, ὦ δέσποτ᾽, ἀγαλοῦ- 
μεν. Av. 864. προσόδια μεγάλα, σεμνὰ 
προσιέναι θεοῖσιν, ἅμα δὲ ----πρόβατόν τι 
θύειν" ubi de eadem re paullo ante lo- 
quens, dicebat, ἐγὼ δ᾽ ἵνα θύσω τοῖσι και- 
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voici θεοῖς τὸν ἱερέα πέμψοντα τὴν πομπὴν 
καλῶ, ut idem sit πομπὴ quod πρόσοδος s. 
προσόδιον. Herodotus in Euterpe [1]. 58. 
ubi tamen προσαγωγὰς Wesseling. in Ind. 
reddit oblationes. DiNp.] conjungit πανη- 
γύρεις, πομπὰς et προσαγωγάς, ubi etiam 
dicit, hos ritus ab 7Egyptiis, primis eo- 
rum inventoribus, ád Graecos manasse. 
Πανηγύρις δὲ ἄρα, inquit, καὶ πομπὰς καὶ 
προσαγωγὰς πρῶτοι ἀνθρώπων Αἰγυπτίοι 
εἰσὶ οἱ ποιησάμενοι: καὶ παρὰ τούτων Ἕλ- 
ληνες μεμαθήκασι. BERG. 

309. παντοδαπαῖς. SictresRegii. Vul- 
go παντοδαπαῖσιν. παντοδάπαις ἐν ὥραι5. 
Sic etiam hic cod. Bnuwck. παντοδα- 
παῖς R. male, Enw. παντοδαπαῖς ἐν A. 
B. Pons. -παῖς ὃ. Dosm. 

310. Ἦρι τ᾽ érepx. Bpouía χάρις. Βρο- 
μία χάρις festum Bromii s. Bacchi. Ben. 
Memorabilis locus, qui, ut vidit etiam 
Schol., respexit ad Dionysia s. Liberalia, 
qui ineunte vere Athenis celebrabantur, 
et quo tempore agones tragici et comici 
peragi consueverant ; qui etiam his postre- 
mis vocibus Bpouía χάρις (non charitas 
dei, ut hic interpres, sed Bacchi festivitas) 
designantur. Quum vero duo essent illa 
et nota apud Athenn. (ut Dionysia κατ᾽ 
ἀγροὺς s. Lenca, automnale festum, nunc 
mittam), Aníhesteria nempe s. Limnea, 
et Dionysia ἐν ἄστει s. ἀστυκά, in urbe, 
vel urbana, quze exeunte hyeme et, ut ἢ. 1. 
ineunte vere, agi dicuntur a priscis aucto- 
ribus: qucenam proinde e duobus illis 
vernis Dionysiis intelligantur, moneri obi- 
ter ab eodem Schol. debuit. Equidem 
Anthesteria, s. Dionysia Limn«a ,'Av0ec- 
τηριῶνι μηνὶ μετὰ χειμῶνα, Anthesterione 
mense post hyemem et proinde ineunte 
vere acta tradit. Plutarch. Qu. Symp. viii. 
10. p. 735. Sic Aristides de Smyrna lo- 
quens, Athenn. colonia, in Smyrn. p. 402. 
t. i. καλοῦσι γάρ σε ἦρος ὥρᾳ πρώτῃ, Διο- 
νυσίοις. Hec autem de Znthesteriis in- 
telligenda, coloniarum more, de quo nos 
alibi, constare potest e Phlilostrato Vit. 
Soph. i. p. 350. ubi mense Anthesterione 
Smyrne acta docet, quz ibi ab Aristide 
de sacra triremi eorum Dionysiczum tem- 
pore per forum Smyrnze circumlata dicun- 
tur. Altera vero illa, quz dicebantur 
Dionysia ἐν ἄστει s. ἀστυκά, haud procul 
ab zquinoctio verno, mense Elaphebo- 
lione Athenis agebantur ; inde de his quo- 
que et frequentius dictum legimus, quod 
illa, ut ἢ. 1. ἦρι τε ἐρχομένῳ, ineunte vere, 
fierent. Cujus rei unum hic, sed gravis- 
simum adducemus Thucyd. testimonium 
v. 20. αὗται at σπονδαὶ ἐγένοντο τελευτῶν- 
τος τοῦ χειμῶνος, ἅμα ἦρι, ἐκ Διονυσίων 
εὐθὺς τῶν ἀστυκῶν. Quorum etiam Dio- 
nysiorum in αὐ δ tempore actum Athenis 
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hoc drama liquet ex v. 599. quo salvere 
jubentur a poéta ejusdem spectatores, 
quum Athenienses, tum socii, qui postre- 
mi, ut aliunde vel ex hoc Comico constat, 
de quo obiter jam ante, eo demum Dio- 
nysiorum tempore Athenas tributa ferre 
consuerant. Accedit hujus fabule didas- 
calia, quz: idem tradit. Quod vero utra- 
que illa Dionysia, Anthesteria et urbana, 
ex zquo, ineunte vere, acta dicuntur a 
priscis, ut vidimus, auctoribus, id (ut obi- 
ter hoc et paucis hic dicam, quo plenius 
et accurate alibi defungimur) factum ob 
diversum veris initium ; quod alii ex anti- 
quis ab cquinoctio verno, ut subinde Hip- 
pocrates et Galenus, alii vero ab oríu 
Zephyri, vel ortu Accturi vespertini, s. 
ἀκρονύχου, vel ab hirundinis adventu, ut 
Comicus ab initio Thesmoph. atque ita 
vel a vir. viir. aut 1x. vel xiv. aut xvi. 
ut Greci mathematici, Eudoxus, Hippar- 
chus, Cratippus, Euctemon, Geminus, 
Aétius, Theophrastus insuper, immo alibi 
etiam Galenus: aut ab zquinoctio quan- 
doque, atque ita aliquanto adhuc serius 
repetunt. Ne Romanos jam tangam, Var- 
ronem, Ovidium, Columellam, Plinium. 
Qua ratione etiam modo unius fere 
mensis, modo sesquimensis, vel xrvirr. 
aut L. dierum spatium, modo etiam qua- 
tuor mensium, veri ab iis adsignatur, 
sicut ea de re pluribus alibi agimus. 
SPaNn.  Spanhemius Lenza et rustica 
Dionysia unum idemque fuisse festum 
censet, eique Odericus in Ep. de marm. 
didasc. assentitur. Alii, ut Seldenus et 
Corsinus, rà Ληναῖα et τὰ κατ᾽ ἀγροὺς di- 
Stinguunt; sed Lenoa a rusticis diversa 
fuisse atque eadem quz Anthesteria, et 
tria diversis mensibus fuisse Liberalia A- 
thenis, rustica, Posideone, Lencea, An- 
thesterione, et urbana s. magna, Elaphe- 
bolione (exeunte hyeme et ineunte vere) 
esse acta, quamquam ante inductos in ur- 
bem ludos, Lenza et rustica eadem fuisse 
et plaustris acta videntur, post Ruhnken, 
docuit Wyttenbach. Bibl. Crit. vii. p. 66. 
58. Xii. p. 58. 5. Adde supra p. 15. laudd. 
Inde refingenda est Spanhemii adnotatio. 
Diwp. ἦρι. Gl. ἔαρι. τότε γὰρ ἐτελοῦντο 
τὰ Διονύσια. BRuNcK. 

911. εὐκελάδων τε χορῶν ἐρεθίσματα. 
Frischlinus male, Frondicomique chori 
certamina. Verte, et suaviter resonan- 
tium chororum cantus. Nam ἐρέθισμα ap. 
Grzcos dicitur cantus vel vocis vel fidium 
aliorumque instrumentorum musicorum, 
quo animus propre Zrrifatur, i.e. excita- 
tur εἴ δὰ lztitiam provocatur. [ν΄ Theocr. 
v. 110. s. xxi. 21. ibique not. Hanr. qui 
Kustero adsentitur. Diwp.] Hinc Ana- 
creon, propter suavitatem carminum, a 
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Critia dictus est συμποσίων ἐρέθισμα, i. e. 
conviviorum oblectamentum, teste Athe- 
nzo xii.p. 600. m. Ceterum existima- 
bam aliquando, legi hic etiam posse τερε- 
τίσματα (i. e. secundum Hesych. dai 
ἀπατηλαί, τὰ τῆς κιθάρας κρούματα etc. 
sed-nunc nihil mutandum censeo. Kvsr. 
Eurip. Bacch. 160. λῶτος ὅταν εὐκέλαδος, 
quando suaviter sonans tibia, non, ut ibi 
interpres, fistula, qui error et alibi ab 
eodem committitur: et Oppian. Cyneg. 
lii. 283. τύμπανον εὐκέλαδον, tympanum 
lene resonans. Cui opponitur δυσκέλαδος 
JAsch. S. C. Th. 873. δυσκέλαδον ὕμνον 
Ἐριννύος. SPaNH. εὐκελάδων χορῶν épe- 
θίσματα videtur Arist. dixisse pro, εὐκέ- 
λαδα χορῶν épe0. sonora chori incitamenta, 
ut intellgatur cantus tibiarum, et ut, 
quod sequitur, μοῦσα αὐλῶν βαρύβρομος 
sit explicatio horum verborum, ut Pac. 
155. χρυσοχάλινον πάταγον ψαλίων, pro, 
χρυσοχαλίνων m. y. lta et Lucretius dixit 
ii. 372. v. 621. “ Democriti quod. sancti 
viri sententia suadet, pro, Democriti q. 
sancti viri s. etc. Cujusmodi plura ex- 
empla inveniri possunt ap. vett. Possunt 
tamen εὐκέλαδοι χοροὶ dici scite cantantes 
et pedibus plaudentes: vel etiam, qui ad 
suavem tibie cantum saltant, ut αὐλούμε- 
vos, cui canitur tibiis, qui audit tibiarum 
cantum, ut dixi ad ZEliani epist. 9. Brnc. 
Kusterus accipit per hypallagen, ut refe- 
ratur ad ἐρεθίσματα" nam intelligit bene 
Ssonantium, et κελαδεῖν de cantu dici vel 
Lexica docent. Potest tamen et de stre- 
pitu saltantium cum Schol. ἐρεθίσματα 
cantus bene interpretatur Kust. Nempe 
cantu incenditur et incitatur saltatio, ut 
sit cantus irritamentum saltationis. Enw. 
ἐρεθίσματα, instigationes. Eurip. Bacch. 
148. δρόμῳ kal χοροῖς ἐρεθίζων. Brnc. 
Designatur cantus cum saltatione, quz fit 
ad 1018, quae sequenti versiculo memora- 
tur, sonum. Sic χορῶν εὔφημοι κέλαδοι 
ap. Eurip. Troad. v. 1072.  Bergleri an- 
notationes ad ZEliani epist. lucem haud 
viderunt. ScuuTz. χωρῶν Dorv. Pons. 

312. Μοῦσα βαρύβρομος αὐλῶν, i. e. gra- 
vem sonum edentes tibic. Pari modo 
Eurip. Hel. 1367. βαρύβρομον αὐλὸν dixit. 
Kvsr. Gravis cantus s. sonitus tibiarum. 
Eurip. Bacch. 160. Acris βρέμει. Idem 
in eodem dramate 156. βαρύβρομα τύμ- 
πανα dixit: in Hel. 1367. βαρύβρομον 
αὐλόν. Utautem hic μοῦσα βαρύβρομος, 
ita Acharn. 666. μοῦσα ἔντονος. ῬΈΚΟ. 
Salmasium ad Vopisci Carin. laudat Ern. 
Addi hic locus iis potest quz» Bottigerus 
in Comm. de inventione tibie habet, 
ιν. εἰσὶν c. Pons. 

314. ἡρῷναι Attice pro ἡρωΐναι, ut in 
Schol. dicitur. Sic in inscriptione Regil- 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 312-317. 


le Herodis Attici conjugis: Οὐδέ μιν 
ἡρῴνησι παλαίῃσιν μεδέουσα. Sic ἥρῳ At- 
tice in tertio casu, pro ἥρωϊ. Eumceris 


Ms."Hpg χωρὶς ToU i ᾿Αττικῶς, ὧς “Ὅμη- 
pos* ἥρῳ Δημοδόκῳ" ἥρωϊ δὲ, μετὰ τοῦ ἰ, 
Ἑλληνικῶς.  [Pierson. tamen p. 176. edi- 
dit ἥρω sine iota subscr, eamque formam 
ilustravit p. 177. Drwp.] Dicte alioqui 
a poetis ἡρωΐναι, ut a Call. h. in Del. 101. 
Theocr. Id. 26. 36. aut ἡρωΐδες, vel etiam 
ἡρῷσσαι, ut Apoll. Rhod. iv. 1309. de 
quibus olim egi ad Juliani Ces. p. 450. 
ac haud ita pridem ad Callim. p. 254. 
SPANH. 

315. ἀνδράσιν à ἀργοῖς. Sophistis scilicet, 
in quibus se ipsum quoque Socrates nume- 
rare fingitur, hominibus otiosis et a re publ. 
gerenda abhorrentibus. ScnuTmz. ἀνδράσιν 
ἀργοῖς. Gl. τοῖς φιλοσόφοις καὶ ποιηταῖς, 
0t μηδὲν ἄλλο μεταχειρίζονται, ἢ περὶ Aó- 
yev σχολάζουσιν. Ῥκυνοκ. Deest pes 
versui, quem addit Ms. L. μεγάλαι θεαὶ 
à. à. Scholiastes habuerit necesse est 
epitheton tale: nam interpretatur ὠφέλι- 
μοι τοῖς ἀνθρώπων ἀπράκτοις. Enw.  Ni- 
mirum in Ern. ed. μεγάλαι exciderat. 
Hznw. 

316. γνώμην. Gl. ἐνθυμήματα. διάλε- 
£w, εὐπορίαν eis τὸ διαλέγεσθαι. τερα- 
τείαν, παραδοξολογίαν. περίλεξιν, εὐπορίαν 
καὶ περιττότητα λόγων. κροῦσιν, ποικι- 
λίαν καὶ στροφὰς λόγων, δι’ ὧν τοὺς δια- 
λεγομένους σοφιζόμεθα, καὶ ἀπατῶμεν. 
BnuNck. παρέχουσιν. Arbitror v delen- 
dum. Enw. ld fecit Brunckius. Nobis 
aliter videtur. Nam etsi ultima horum 
versuum syllaba numeri lege brevis est, 
tamen ad id ipsum inventa est κατάληξ!ς5, 
ut debilitatis numeri viribus vox requies- 
cat. Cuirei bene consulitur augenda in 
pronunciatione syllaba mora. Hoc semel 
dixisse satis est, ne idem repeti necesse 
sit, quoties in hoc genere nostra recensio 
a Brunckii atque aliorum consuetudine dis- 
crepat. Hgnw. —Mirabiliter coacervat So- 
crates, ut ad stuporem det Strepsiadem, 
dona illa a Nubibus in Sophistas collata. 
γνώμην rectius vertas cognitionem, quam 
cum Kustero sententiam : διάλεξιν autem 
disputandi, qua tum maxime Sophiste 
confidebant, subtilitatem, vo9v, intelligen- 
tiam, s. rationem, τερατείαν, artem παρά- 
8o£a, eta communi sensu abhorrentia ven- 
ditandi, περίλεξιν, loquacitatem, qua im- 
prudenter auditores decipiuntur; κροῦσιν, 
artem per sophismata homines decipiendi, 
κατάληψιν, comprehensionem. ^ Pleraque 
horum nominum jam tum in scholis so- 
phistarum frequentabantur. Scru rz. Suid. 
Sic edis. αἵπερ καὶ γ. Dorv. Pons. ἡμὶν 
2. m. pr. ἦν corr. Dosn. 

317. τερατείαν. Hoc in quinque codd. 


V. 318-320.] 


reperi. Gl. παραδοξολογίαν, ἀλαζονείαν. 
Nec tamen inficior potuisse Comicum 
scribere τερθρείαν. Moris τερθρεία, ᾿Ατ- 
τικῶς᾽ τερατεία, Ἑλληνικῶς. Quam mo- 
tam ad hunc Arist. locum refert Piers. 
Sed non ideo a codd. scriptura recedere 
necessarium duxi. Cf. Ruhnken. ad Ti- 
mum p. 180. Bnuxcx. add. Intpp. Tho. 
M. p. 840. Hanr. κροῦσιν etc. Hinc 
rhetor quidam dicitur κρουστικὸς et κατα- 
ληπτικὸς Eqq. 1373. BrRG. κατάληψιν. 
Eamdem quoque e Luciano a Kustero 
[in not. ad Schol., ubi vid.] adductam 
artis definitionem tradit, et simul, quid 
sit κατάληψις, docet Sex. Empiricus adv. 
Mathem. p. 468. τέχνη γάρ ἐστι σύστημα 
ék καταλήψεων: καὶ κατάληψίς ἐστι κα- 
ταληπτικῆς φαντασίας συγκατάθεσις" est 
enim Ars, id quod constat ex. comprehen- 
sionibus: et comprehensio est comprchen- 
dentis phantasie adsensio. Notum vero, 
qui philosophi fuerint dicti olim ἀκατά- 
ληπτοι, incomprehensibiles, tertie nempe 
s. nove academie sectatores, ut Camea- 
des, aliique, de quibus agit idem Sextus 
Pyrrh. Hyp. i. 45. et proinde quibus μη- 
δὲν εἶναι καταληπτὸν ἃ Galeno dicitur de 
opt. gen. doctr. ubi etiam voc. κατάληψις 
D 

occurrit. SPANH. τερατείαν (i corr.) 2. 
Versus om. in 6. a m. pr. Dozn. 

318. ταῦτ᾽ ἄρ᾽. lta pristine, non τοῦτ᾽ 
ἄρ᾽. διὰ ταῦτα, aut κατὰ ταῦτα. [Utedd. 
recentt. et Kust. habent. Hamnr. Mss. 
R. L. edd. vett. ταῦτ᾽, et sic cum Berg. 
reposuimus.  Intell. propterea. | Male 
τοῦτ᾽ retulerunt ad φθέγμα. EnN.] Thesm. 


174. ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ὁ Φιλοκλῆς --- ποιεῖ. | Av. 
119. ταῦτ᾽ οὖν ἱκέται --- ἀφίγμεθα. Vide 


variantes Lectiones. Brnc. τοῦτ᾽ ἄρ᾽ 
nescio qua mea oscitantia irrepsit [in ed. 
Dr.]. Scripseram primo, ut est in edd. 
vett. et 1v. codd. ταῦτ᾽ ἄρ᾽, quod reponi 
velim. Glossa διά. Scilicet ταῦτ᾽ ἄρα 
valet διὰ ταῦτα ἄρα. Sic 334. 352. ubi 
eadem glossa in codd. adscripta. Gregor. 
Cor. (de dial. Att. $. vii.) ταῦτ᾽ ἄρα ᾿Αττι- 
κὸν ἀντὶ τοῦ, διὰ ταῦτα" λείπουσι γὰρ αἱ 
προθέσεις παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς, ὧς — Re- 
ponendum etiam ἀκούσασ᾽ i. e. ἀκούσασα, 
relatum ad ψυχὴ, ut est in libris omnibus : 
nec aliter excudi volebam. Bnuwck. πε- 
πότηται est, arbitror, gestit cupiditate. 
Enw. αὐτῶ Pons. πεπότηται. Gloss. 
μετέωρος γέγονε. BnuNcxk. Suidas: Πε- 
πότηται, ἀνέπτη, ἀνεκουφίσθη, καὶ μετέω- 
ρα ἤδη φρονεῖ. ᾿Αριστοφάνης Νεφέλαις. 
Scnvurz. 

319. λεπτολογεῖν, de rebus subtilibus 
disputare. Sic dicuntur Ran. v. 876. 
λεπτολόγοι Evveral φρένες ἀνδρῶν γνωμο- 
τύπων, qui locus est facetissimus. Scnvrz. 
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περὶ καπνοῦ. Preter ea, que ad v. 254. 
de voce καπνοῦ pro re mauci ab Atticis 
scriptoribus usurpata, notavimus, addam 
Vesp. 144. καπνὸς ἐγὼ ἐξέρχομαι, et Eu- 
rip. Hipp. 954. πολλῶν γραμμάτων τιμῶν 
καπνούς, multarum literarum colens fu- 
mos. Hinc chorus Danaidum ap. ZEschy- 
lum Suppl. 786. de futura sorte anxius, 
μέλας γενοίμαν καπνός. SPANH. Locus 
J4Eschyleus non quadrat; aliter enim ibi 
καπιὺς usurpatur. Significat autem Strep- 
siades materias disputandi viles et inanes ; 
στενολεσχεῖν autem est i. q. λεπτολογεῖν, 
anguste ac tenuiter disputare. Suidas: 
Στενολεσχεῖν περὶ καπνοῦ" τὸ λεπτολο- 
γεῖν. Στενὸς γὰρ καὶ ἀμενηνὸς ὅ καπνός. 
Παρὰ δὲ τὸ στενὸν εἴληπται τὸ στενολεσ- 
χεῖν. ΣτενολέσχηΞ᾽ λεπτολόγος, καὶ Στε- 
νολεσχία τὸ αὐτό. SCHUTZ. περὶ καπνοῦ. 
Observes καπνοῦ prima producta, contra 
artem, constantemque Comici usum, a quo 
in anapzstis tantum recedit, in quibus 
major scenicis poétis concessa licentia. 
Glossa: περὶ τοῦ τυχόντος λεπτῶς φιλοσο- 
φεῖν, μικρολογεῖν. BRUNCK. στενολεσ- 
χεῖν est subtiliter nugari, λεπτῶς φιλοσο- 
φεῖν, μικρολογεῖν, ut in codd. nonnullis 
explicatur. Disp. ζητεῖν Dorv. Pons. 
320. γνωμιδίῳ γνώμην νύξασ᾽. Intelligi 
potest illis Stoicorum consectariis: si ἰ0η- 
gus, levis ; si gravis, brevis. item, ei ka- 
λήν, ἕξεις κοινήν, ἢ αἰσχράν, ἕξεις ποινήν. 
respondet sententiolis alter similibus, εἶ 
καλήν, οὐχ ἕξω ποινήῆν, ἢ αἰσχράν, οὐχ ἕξω 
κοινήν. EnwN. Pro νύξασ᾽ in codd. Elb. 
et Bav. μίξασ᾽ est. HEnw. μίξασ᾽ Dorv. 
Pons. («rà Suid. ed. Ms. v. λεπτολογία. 
ubi ut ex Hermippi δημόταις citatur. 
περὶ καπνοῦ om. Ms. in gTevoA. Pons. 
Vide Porsonum Praef. Hec. p. lxvi. et ad 
Med.1314. DosR. γνωμιδίῳ γνώμην vó- 
ξασ᾽. Sic Cicero de Orat. ii. 38. de dialec- 
ticis: * ipsi se compungunt acuminibus." 
Ernestius attulit notum illud dilemmatis 
exemplum de uxore ducenda. Scnurz. 
Probabilius disputant Wiland. ad ἢ. l. p. 
57. 55. respici a poéta ad Socratis, cujus 
imago comica aliquam tamen habeat cum 
vera similitudinem, ironiam, cujus vi et 
ope Socrates decretis (γνώμαις) aliorum 
temerariis dubitationes et quzestiunculas 
et sententiolas (γνωμίδια.), quibus ipse non 
magnam vim tribuere videretur, opposue- 
rit philosophus, quarumque callido acu- 
mine illa decreta veluti compunxerit (vó- 
Eos) et confutaverit: quamvis enim non 
ita frequenter usum ironia esse Socratem 
docuerit Bartholomeus in Itinere Ana- 
charsidis, ut in Platt. dialogis usus repe- 
riatur, tamen sepius usum ea videri, quam 
e Xen. Memm. colligi possit. Ceterum 
observat Wil. Strepsiaden rusticum plura 
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hic dicere, quam ingenio ejus conveniant, 
idque comoedie veteris licentie esse tri- 
buendum, excusari autem inprimis eo, 
quod Strepsiades Nubium veluti afflatu 
quodam correptus fingatur, in quo artem 
Comici singularem animadvertit. Dr». 
Vid, infra 1020. Brnc. καὶ, γνωμιδίῳ 
γνώμην vótac', ἑτέρου λόγῳ ἀντιλογῆσαι. 
ΤΌΗΝ SrAcGrR. μίξασ᾽ 4. In 6. γνώμην 
νύξασ᾽ ex alius emend. et a m. pr. supr. 
kal Γμίξασα (sic) Istud T natum videtur 
e "yp. signo v. lectionis. Dozn. 

321. Hic versus in vulgatis claudicat. 
Ms. L. post ἰδεῖν addit αὐτός, quod edidi- 
mus, etsic versum habet editio Bergleri. 
Enw. Immo omnes preter Ernestianam. 
Hrnw. Non enim Ern. satis consulebat 
diligenter vett, edd. Diwp. εἴπως m. pr. 
2. versum a corr. in εἴπερ. σαφῶς pro $a- 
vepàs 5. Donn. 

322. Βλέπε i. T. 4. Locum hunc citat 
Steph. Byz. V. Πάρνης, ut probet, Πάρνης 
tam feminino, quam masculino genere dici, 
Kvsr. Scholiastes ad ἢ. 1. Parnes, mons 
Attice, Schol. ad Acharn. 347. Brno. 
Hodie appellatur Casha, versus meridiem 
Attice. DriNp. τὴν Πάρνηθ᾽ legendum: 
sic distincte scriptum in iv. codd. Sic 
etiam excusum tribus literarum formis in 
ed. Bern. Junte. Jam vide quid sit in 
ed. Kust.: nescias τὸν ne an τὴν legere 
debeas ; adeo ambigua est sigla, seu com- 
pendii nota; nec mirum si fefellit Data- 
vum typothetam, qui Kusterianam expres- 
sit. llle enim dedit τόν. "Veteribus ta- 
chygraphis, qui describendis libris victum 
sibi comparabant, condonandum est, quod 
fodissimis illis notis, complures literas 
uno nexu comprcehendentibus, usi fuerint : 
mimultum enim eorum intererat, calamum 
cito currere foliaque plurima uno die ex- 
arari, tum charte quam minimum dispen- 
dium fieri. At hodie typothetis nullum 
temporis compendium afferunt isti nexus ; 
lectoribus vero sepe negotium facessunt : 
elegantibus autem viris, etiamsi eorum 
perplexitas morz non sit legentibus, non 
est tamen, ut non summe displiceant de- 
formes ille et invenustz note, quas sordi- 
da excogitavit barbaries. Adeo, ut mirer 
virum optimum, qui hodie in arte typogr. 
principatum tenet, Franc. Amb. Didot, 
novas horum nexuum formas nuper in 
officinam suam. intulisse, unde, si quas 
habuisset, omnes ejicere debuisset.  Ve- 
neri et Gratis numquam litavit homo, 
quisquis ille sit, qui ei auctor fuit, ut tam 
foedis formis pulcherrimos libros dehones- 
taret. BRuNck. πρὸς τὴν Dorv. Pons. 
φέρε pro βλέπε 6. βλέψαι primo 4. τὴν 
πάρνηθον 5. τὴν omnes ut puto; certe 
quinque. Dosn. 
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323. ἥσυχα ταύτας. Sic in meo cod. 
ut est etiam in primariis editt. Glossa 
ἡσύχως. In membr. ἥσυχος αὐτάς. In 
duobus alis ἡσύχως αὐτάς. Pessime in 
Kusteriana correptis numeris ἥσυχ᾽ αὖ- 
τάς. Male hic cod. etiam, ἡσύχως αὐτάς. 
Bnuwck. ἥσυχ᾽ αὐτάς. Sic ex ed. Junt, 
relique omnes prebent excusum.  Rec- 
tius lectionem Ald. codice firmatam, ἥσυ- 
χα ταύτας revocavit Brunck. Sic quoque 
codd. Bav. et Elb. Hanr. Ms. R. ἥσυ- 
xos, l. ἡσύχως, male. At C. et ed. Ven. 
ἥσυχα ταύτης sc. Πάρνηθος, quod. przfert 
Duk. et sic versus bene constat. Enw. 
ἡσύχως αὐτὰς Rav. quoque et Borgianus 
habent. Recte Brunck. ἥσυχα ταύτας re- 
posuit. HERM. "Hovxa ταύτας ed. Ald. 
ἡσύχως αὐτάς À. B. ἡσύχα αὐτὰς Dorv. 
Pons. ἡσυχῇ αὐτὰς Elmsl. tacite correxit. 
Disp. ἥσυχα ταύτας 1. 2. 4. O. (hic 
cum gl. kal ἡσύχως) ἡσύχως αὐτὰς 3. 5. 
et suprasc. a corr. in 2. Dom. ἥσυχος 
αὐτὰς Cod. Ar. Ip. 

324. τὰ κοῖλα sunt vie cave s. loca 
inter duo colles depressiora, rà δασέα 
vero loca fruticetis vel arboribus consita, 
ut sepe ap. Xenophontem οἱ alios. 
Scuurz. Brunckius, non monito lectore, 
verba Socratis sine ulla interpunctione con- 
tinuavit, et pro αὗται πλάγιαι scripsit αὐταὶ 
πλάγιαι. Si αὐταὶ requiri putabat, id non 
hie, sed in superiore versu, χωροῦσ᾽ αὐταί, 
reponendum erat, At multo elegantius 
ceteri αὗται utrobique legunt. De dis- 
tinctiome autem post χωροῦσι jam scho- 
hastes monuit. Hrmw. αὗται πλάγιαι 
Rzis1c. 

325. Metrum manifeste  claudicat : 
cui vitio egregie medetur Ms. Vatic. U. 
quisic habet:——-4/55 νῦν kal μόλις à0pó. 
Textui lectionem hanc restituissem, nisi 
collatio illius Ms. paulo serius ad me mis- 
sa fuisset. Kvsr. At à0pà cum composi- 
ts et similia vix unquam producuntur 
apud Comicos. Utcumque sit, adhuc syl- 
laba desideratur ad versum complendum, 
et legendum, ἤδη νυνί. Ego sic ex in- 
genio restitueram: Ὡς οὐ καθορῷ Παρὰ 
τὴν εἴσοδον. "Ἤδη νυνὶ μόλις ἑώρων. Ἑώ- 
ρων, δισυλλάβως, ut sepe. Sic in Avv. 
"Edpaka πάντων βαρβαρώτατον θεῶν. Mi- 
hi quidem hzc verior videtur lectio quam 
illa Vaticana, quam a correctore quodam 
profectam non dubito. Brewr. Schol, ad 
Av. 297. docet εἴσοδον dici, 5 ó xopbs 
εἴσεισιν ἐν τῇ σκηνῇ. Benc. Vides quam 
imperite Vir Cl. verba tam dissimilia con- 
fuderit. ἑώρων perpetuo trisyllabum est. 
Sed neque, si ipsum tempus spectes, recte 
se babet. Nihil utique aliud valet, quam 
quod Latinorum vidi. Postulat vero loci 
indoles verbum prasens-imperfectum, vi- 
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deo. Pedem integrum, qui vulgatze in 
fine versus deest, ex sequente sat com- 
mode suppleveris: — ἤδη νῦν μόλις δρῷ 
αὐτάς. Versus quidem ita emendatus non 
estinter maxime numerosos. Sed est ta- 
men legitimus, Quin et ipsi huic quic- 
quid est incommodi, mutato verborum or- 
dine subveniri poterit: ἤδη νῦν δρῶ μόλις 
αὐτάς. Kusteri medicina ex simplici mor- 
bo duplicem effecit. In recepta scriptura 
metrum unice laborat; in hac et metrum 
et oratio: metrum, quod &0p9 priorem in 
sermone comico necessario corripiat ; ora- 
tio, quod verbum istud de simplici visu 
numquam adhibeatur, sed nfueri, consi- 
derare, examinare, vel simile denotet. 
Immo tertium est, quod in egregia ista 
lectione merito improbaveris, quod vocu- 
lam xa similiter otiosam non sit reperire. 
Lectio hec, uti et plereque alie in Ms. 
Vat. U. a vulgatis discedentes, a correc- 
tore eoque perquam imperito profecta est. 
Dawrzs. Sic legitur hic versus in primariis 
editt. ὡς οὐ καθορῶ. ---- Παρὰ τὴν εἴσοδον. 
—ij0m νῦν μόλις δρῶ. et ita eum dedit 
Kusterus. In notis autem monuit e Ms. 
Vat. legendum esse, ἤδη νῦν καὶ μόλις 
ἀθρῷ, quod in novissima Batava. fuit repo- 
situm. Sic etiam scriptum est in membr. 
Quod in tribus aliis est, ὁρῶ, e glossa ir- 
repsit. At nec à0pà scripserat Comicus, 
quod nullibi apud eum prima producta 
occurrit. lic, ut multis aliis in locis, 
peccavit. librarnus praepositionem verbi 
compositi omittendo. Vide not. ad Lys. 
408. et similem mendam sublatam in 
Thesm. 658. ubi ἀθρῆσαι pro διαθρῆσαι 
male legebatur. Sed et metrum prorsus 
luxatum erat, transpositis aliis vocibus, 
alis perperam scriptis, quibus omnibus, 
ut par erat, medentes, et numeros et ve- 
ram po6te manum restituimus, ὡς οὐ καθ- 
ορῶ.---Παρὰ τὴν ἔσοδον.  Διαθρῶ νυνὶ μό- 
Aus ἤδη. Α librario infertum καὶ ineptum 
est, nec ullo modo hic stare poterat. E- 
meridationem hujus versus tentavere-Ben- 
tleius et Dawesius Misc. Crit. p. 321. 
uterque infeliciter. Reponebat ille, ἤδη 
νυνὶ μόλις ἑώρων. Hic vero, ἤδη νῦν uó- 
Ais ὁρῷ αὐτάς. In cod. scriptum, παρὰ 
τὴν εἴσοδον .---ἤδη νυνὶ μόλις δρῶ. BnuNck. 
Caninius stellam prafixit huic versui, ut 
vitioso. Nam metrum non constat. Duke- 
rus bene conjiciebat, post ἤδη, καὶ vel γὰρ 
excidisse, sed καὶ plane habent Mss. Vat. 
et Reg. Sed iidem pro ὁρῶ etiam ἀθρῷ, 
quod praefero cum Berglero, qui recepit. 
Nam quod Bentleius ait, comicis ἀθρεῖν 
non esse usitatum, fallitur. Occurrit apud 
nostrum in hac ipsa fabula v. 728. EnN. 
Non audiendi Bent, et Dawes. quorum 
Bent. summus alioqui criticus, sed nullius 
Arist. Not. 
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auctoritatis in Aristophane, ad quem mi- 
nime imbutus Attici sermonis cognitione 
accessit, ἤδη νυνὶ μόλις ἑώρων corrigebat. 
Dawesii autem temeritas ἤδη νῦν μόλις 
ὁρῶ αὐτὰς excogitavit. Vulgo, ἤδη νῦν 
μόλις ὁρῶ. Atque ita etiam Borg. et 
unus Regiorum Drunckii, nisi quod hic 
νυνὶ habet. Rav. ἤδη νῦν ὡς μόλις αὐτάς. 
Efco8ov libri omnes. Brunck. e conjectu- 
ra, παρὰ τὴν ἔσοδον. διαθρῶ νυνὶ μόλις 
ἤδη. Eleganter sane, si ita scripsisset 
Aristophanes. Sed quid tandem est, 
quare Vaticani et Regii Ms. lectionem, 
ἤδη νῦν καὶ μόλις ἀθρῷ, repudiemus?  Ni- 
mirum ἀθρῷ nusquam apud Aristophanem 
prima producta occurrere dicit Brunck. 
In quo miror ejus inconstantiam. Nam 
ipse se refutavit ad v. 319. Ibi, observes, 
inquit, καπνοῦ prima producta, contra ar- 
tem constantemque comici usum, ἃ quo 
in anapzstis tantum recedit, in quibus 
major scenicis poetis concessa licentia. 
Eodem modo infra v. 1452. emendat, ne 
vocabulum πατρῷον prima longa sit, Ne- 
que aliter xvrpoüv prima longa, v. 1457. 
Hrnw.  Trendelenburg. ἀθρῶ defendit 
auctoritate Hom. ll. T. 450. ubi prima 
syllaba producitur, et vv»l reperit in cod, 
Elb. Hagr. Omnes iste emendationes 
propterea rejiciend:e eque ac vulgata lec- 
tio, quod, si nubes jam utcumque videt 
Strepsiades, locus non est sequenti Socra- 
tis oratioui, subirati tamquam ei, qui ante 
ilas non conspexerit, νῦν γέ τοι etc. ad 
qui senex, εὐ qui nunc demum agnoscat 
nebulas, respondet, νὴ AP ἔγωγε. Quan- 
tivis igitur pretii Rav. libri lectio, ἤδη 
νῦν ὡς μόλις aUrás....ut a Socrate non 
invitus interpelletur senex, additurus hoc 
vel quiddam símile, καθορῶ, dum nescio 
quid nequius intelligit. cf. Lys. 333. ss. 
Nibil sane aptius vel in adspectu nubium 
defixo lentiusque adeo loquenti seni las- 
civo vel impatienti Socrati. Quam apo- 
siopesin quum non caperent librarii, sto- 
lide addidere ópà vel ἀθρῶ, qui versificato- 
ris foetus est existimandus.  Hotib. Lect, 
Arist. p. 40.  Amiciss. Herman. de h.l. 
ita nuper ad. me scripsit: ** Hunc versum 
ad quem mihil adnotavit Scholiastes, ex 
interpretationibus natum puto. Ad φέρε 
ποῦ (323.) adscripserat aliquis ὡς ob 
καθορῶν scil. φησὶ ταῦτα. Ad αὗται πλά- 
γιαι, παρὰ τὴν εἴσοδον ; ad τί τὸ χρῆμα, 
ἤδη νῦν ὡς μόλις δρῶν vel à0pGv." Quee 
sane ingeniosa est conjectura. Drwp. πρὸ, 
pro παρὰ Δ. νῦν kal μόλις à0pQ A. B. 
ἤδη νῦν καὶ μόλις ἀθρῷ Kuster. ex Ms. 
Vatic. U. ἤδη νυνὶ μόλις ἑώρων Bentlei. 
ἤδη νῦν μόλις δρῶ αὐτὰς vel ἤδη ὁρῶ νῦν 
μόλις αὐτὰς Dawes. Misc. Crit. p. 322. 
νυνὶ Dorv. Pons. ὡς ob καθορῶ. ZO. 
2R 
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παρὸ τὴν εἴσοδον. ΣΤΡ. ἤδη νῦν καὶ μόλις 
&0p2. Porsonus przf. ad Eurip. tragg. p. 
lix. ed. Lips. ita scribendum censet: ὡς 
οὐ καθορῶ. XQ. Νυνὶ μάλ᾽ à0pàv βλέπε 
πρὸς τὴν εἴσοδον ἤδη. Νῦν γέ τοι εἴς. οἵ, 
βλέπε, iuquit, addidi e v. 322. — Jocus est 
Comicis antiquis solennis, ut actorem per- 
sonze, quam agit, oblivisci faciant, et de 
theatro aut spectatoribus, quasi impruden- 
tem loqui. Eico9os autem est ea theatri 
pars, qua chorus intrat scenam. — Ergo 
Socrates, Strepsiade querente, se Nubes 
non videre, respondet: Nunc tandem 
quam maxime oculos contende, et ad in- 
troitum specta; nunc enim tandem eas 
vides. μάλ᾽ ἀθρεῖν dicitur, ut μάλ᾽ ἀπαυδᾷν 
et μάλα δάκνειν Ran. 372. 888. denique 
πρὸς τὴν εἴσοδον accurate respondet verbis 
precedentibus πρὸς τὴν Πάρνηθα. E duo- 
bus optimz note Mss. a me collatis πρὸς 
adoptavi, pro παρά, quam varietatem e 
nullo codice adhuc enotatam esse profec- 
to miror. Hactenus Porsonus, cujus ta- 
men sententiam cur sequar non video, 
preterquam quod πρὸς verius esse puto, 
quam quod adhuc editur πάρα.  Pseudo- 
nymus ille. Hotibius, cujus lectiones Ari- 
stophaneas nuper edidit Bothius, veram 
opinatur lectionem cod. Rav. ἤδη νῦν ὡς 
μόλις αὐτὰς. ... utfiat aposiopesis. Sed 
Si quid mutandum sit, malim Hermanno 
assentiri, qui sibi secundis curis intellex- 
isse visus est, (teste Beckio in commen- 
tar. ad Aristoph. t. ii. p. 155.) totum hunc 
versiculum ex interpretationibus natum. 
Ad φέρε που adscripsisse aliquem ὡς οὐ 
καθορῶν, scil. φησὶ ταῦτα. Ad αὗται πλά- 
γιαι eandem vel alium, παρὰ τὴν εἴσοδον, 
ad τί τὸ χρῆμα; adscripsisse ἤδη νῦν ὡς 
μόλις ἀθρῶν. Speciosa certe est conjec- 
tura, et Hermanni εὐστοχίᾳ digna. Si 
tamen hzc genuina sunt, Aristophanes 
stuporem Strepsiadis, ut sepe, hic quoque 
deformare studuit, Nec est, quod Hoti- 
bius ille personatus putabat, absurdum, 
quod Strepsiades dicit ἤδη νῦν kal μόλις 
&0p3, propterea quod statim Socrates re- 
gerit νῦν γέ τοι ἤδη καθορᾷς. αὐτάς ; aliud 
enim est vix aliquid videre, aliud clare 
ac perspicue aliquid videre (καθορᾷν). 
Scuurz. Hoc primum pro certo ponimus, 
ἀθρῶ mutandum esse in καθορῶ, cujus δρῷ 
illud est interpretatio, nisi pristinze vocis 
reliquias habeamus. Jam vero quzritur, 
qua in sede illud καθορῷ sit collocandum. 
In fine non potest: corrumpit enim me- 
trum. Sed bene accidit, ut quibusdam in 
libris καὶ ante μόλις, in Ravennate ὡς re- 
maneret, quod scribendi compendio na- 
tum est ex καί: indicari autem videtur 
particulis istis, quo in loco illud. sit repo- 
nendum; neutra enim particula satis con- 
venit rei. Itaque καθορῷ ante μόλις col- 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 325. 


locamus; versusque apta terminatur cata- 
lexi, si Ravennatem librum sequimur. 
Nunc igitur habemus, καθορῷ μόλις αὐτάς. 
Sed quoniam νῦν post ἤδη conturbat nu- 
meros, ejicienda ea est particula: venit 
autem e subsequente versu. Quid quod 
ἤδη νῦν ne dictum quidem videtur ab At- 
ticis. Dixerunt νῦν ἤδη: veluti Pluto, v. 
316., ἀλλ᾽ ela νῦν τῶν σκωμμάτων ἀπαλ- 
λαγέντες ἤδη : Nubibus, 295. νυνί γ᾽ ἤδη: 
Plato Sophista, p. 339. $ 48. Heind., ἄγε 
δή, νῦν γὰρ ἡμέτερον ἔργον ἤδη Tov θῆρα 
μηκέτ᾽ ἀνεῖναι": Sophocles | Philocteta, 
1177. ἀπὸ νῦν με λείπετ᾽ ἤδη. De ἤδη 
νῦν vero exemplum non habeo. Οὐοιτὰρ- 
tela affectum est νυνί apud Xenophontem 
Cyropzdia, lib. vi, cap. i. ὃ 40. ὡς zopev- 
σομένου οὖν, ἔφη, ἤδη νυνί. Xenophon- 
tem dixisse νόει arbitror: quemadmodum 
est apud Sophoclem, Philoctete versu 
A15. ὡς μηκέτ᾽ ὄντα κεῖνον ἐν φάει νόει. 
Ergo quum hac quoque de caussa expel- 
lendum videatur νῦν post ἤδη, putamus 
ila sic esse constituenda: ὡς οὐ καθορῶ. 
ZQ. παρὰ τὴν εἴσοδυν. ZXTPE. ἤδη καθορῶ 
μόλις αὐτάς. Quam apte autem et νῦν 
ilud tollatur, et αὐτάς recipiatur ex Ra- 
vennate, facile perspicuum erit sententia- 
rum et colloquii ordinem consideranti. 
Strepsiade nubes cernere optanti digitum 
Socrates intendit ad Parnethem, unde 
lento descendere dicit gradu: βλέπε vvv 
δευρὶ πρὸς τὴν Πάρνηθ᾽" ἤδη γὰρ ὁρῶ ka- 
τιούσας Ἥσυχα ταύτας. Strepsiades ea- 
rum nibil ceniens, rogat Socratem, ille ubi 
Sit locus, quo debeat oculos convertere : 
φέρε ποῦ; δεῖξον. Cui quum Socrates 
accuratius et majore studio regionem sig- 
nificasset: χωροῦσ᾽ αὗται πάνυ πολλαί, 
Διὰ τῶν κοίλων καὶ τῶν δασέων, αὗται 
πλάγιαι, mirabundus ille, quod nihil dum 
conspiciat, et dubia spe suspensus, τί τὸ 
χρῆμα; inquit, ὧς οὐ καθορῶ. His vero 
vix enunciatis, nubes jam ad introitum 
theatri monstrantur appropinquantes, ut 
possint facillime videri, παρὰ τὴν εἴσοδον. 
Ita, qui modo se cernere eas megarat, 
nunc, ubi proxime accederent, quariquam 
non plane, tamen aliqua certe ex parte 
conspiciens, sitim mox expletum iri spe- 
rans, quasi cura quadam liberatus, letiore 
jam animo respondet, ἤδη καθορῶ μόλις 
αὐτάς: sic, ut plenam certe faciat, quz 
modo brevior eratac magis decurtata enun- 
ciatio. Socrates autem exiguo temporis 
intervallo post, quum jam scena ipsa a 
nubibus obsideretur, nunc aut lippum eum 
esse, aut plane cernere illas oportere de- 
clarans, significatione particule ἤδη, qua 
Strepsiades erat usus, aucta atque elata 
particulis νῦν γέ τοι ait: νῦν γέ τοι ἤδη 
καθορᾷς αὐτάς. taque aperta est caussa, 
cur νῦν illud post ἤδη collocatum etiam 
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dicendi elegantiam tollat, quum Socrates 
respondeat, νῦν γέ τοι ἤδη. Nec potcst 
obscurum esse, quam apposite adjunctum 
sit ex Rav. libro αὐτάς. Rrrsrc. παρὰ 
sex Mss. νυνὶ μόλις ópà 1. 2. 4. 5. 6. (νυνὶ 
4. ex em. m. pr.) νυνὶ μόλις ἀθρῶ 3. ἀθρῷ 
supr. in 4. ab al. m. Gl. αὐτὰς 5. Donn. 
παρὰ---νυνὶ μ. ὁρῶ. Cod. Ar. Ip. 

326. λημᾷς κολοκύνταις. Sic etiam legit 
Schol. vetus et Thomas M. v. Κολοκύντη. 
At Ms. Arund. pro κολοκύνταις habet ko- 
Aokóvras: quarum lectionum meutra a 
genio Atticismi abhorret. KusT.  oAo- 
kÜvras et ipsum rectum. Sed vulgatum 
firmat Appendix Vat. Cent. i. n. 36. Enx. 
Vid. interpr. et Hemster. ad Lucian. i. p. 
95. Hanr. Huc respicere videtur Sui- 
das v. Kpovikal λῆμαι. κολοκύνταις B. κο- 
λοκύντας Dorv. Pons. εἰ μὴ Amuds κο- 
λοκύνταις. Hesych. Λημᾷν χύτραισι κολο- 
κύνταις᾽" παροιμία' χύτραις λημῶ καὶ κο- 
λοκύνταις. Ἐπὶ τῶν ἀμβλυωττόντων πάνυ. 
Idem: Afjum λευκὸν ὑγρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
συνιστάμενον, ἀκαθαρσία. Fuerunt autem 
duo proverbia; aliud χύτραις λημᾷν, 
aliud λημᾷν κολοκύνταις.  Prevostius in 
nova editione theatri Grecorum (Theatre 
des Grecs par Brumois Tom. xi. p. 268.) 
recte vertit: Tu dois maintenant les voir 
fort bien ; à moins que tu n'aies dans les 
yeux de la chassie grosse comme une ci- 
trouille, ScHuTz. νυνί γε τοι 1. νῦν δέ 
τοι 6. Aquas corr. 2. λυμᾶς 5. 6. κολοκύν- 
ταις quinque Mss. In 6. non liquet. Gl. 
2. ὁμοίας. Schol. m. pr. oíi—Aéyovres ei 
μὴ λημᾶς καὶ λήμας ἔχεις ὁμοίως (sic) 
κολοκύνταις, λημῶσι τὰς τοῦ νοῦ κόρας 
etc. Dozn. . κολοκύντας Cod. Ar. Ip. 

327. Venerabundus hec dicit Str. quum 
Nubes jam propius accesserint et omnem 
scenz locum occupaverint. " 

328. οὐκ ἤδη5. Sic perspicue cod. meus, 
optime [pro vulg. 53e], e puriori Atti- 
cismo. v. not. ad Conc. 551. ubi ἤδησθα 
pro vulg. ἤδεισθα reposui. | Atticam illam 
formam adstruxerunt Valken. ad 1]. xxii, 
280. et ad Eurip. Hipp. p. 207. Pierson. 
ad Mor. p. 173. Koil- ad Greg. Cor. p. 
50. [Cf. Fischer. Anim. ad Well. ii. p. 
312. et Matthie Gr. Gramm. p. 213. qui 
etiam Valken. in anim. crit. ad N. T. p. 
399. laudavit. Drixp.] His, aliisque mul- 
tis auctoribus in Soph. Electr. 1018. lego : 
ἤδη σ᾽ ἀποῤῥίψασαν ἃ πηγγελλόμην, ubi 
vulgo legitur ἤδειν. Si catus ille Pro- 
fessor [ Vauvilliersius], qui tam bene novit 
quantum inter dicta et probata. intersit 
(v. not. ad Ran. 1405.), solos quos modo 
laudavi Criticos adire velit, forte intel- 
liget, tam probatum esse quum vett. 
Grammaticorum testimoniis tum codicum 
scriptura, qui formam hanc, librariorum 
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libidine sepissime obliteratam, multis 
tamen in locis representant, sic Atticos 
solitos fuisse loqui, quam quid in hac dis- 
ciplina probari possit. . Sed quum biblio- 
polis, qui ejus conduxerant operam, rap- 
tim et sine ulla cura notas suas scriberet, 
Heathii lectiones ob cculos habebat, qui 
solo laudato Dawesio, cum quadam dubi- 
tatione ἤδη proposuit pro 78ew.  ldeo 
arbitratus est, se doctiorem sagacioremque 
Dawesio visum iri, si illius emendationi no- 
bile istud opponeret apophthegma, infer 
dicta et probata multum interest. | Saltem 
vetus istud Homeri dictum exemplo aliquo, 
si opus esset, probari posset: τόνδ᾽ οὐτ᾽ 
ἄρ σκαπτῆρα θεοὶ θέσαν, οὔτ᾽ ἀροτῆρα, 
Οὔτ᾽ ἄλλως τι σοφόν" πάσης δ᾽ ἡμάρτανε 
τέχνης. Bnuwck. θεοὺς 1. 2. às 5υρτ. ἃ 
corr. in 2. ἤδης 5. DonR. 

329. Vocem σιιὰν posteriore correpta 
perperam hic haberi monstrabunt hec 
exempla: Eurip. Herc. 494. Soph. El. 
1165. A sch. p. 206. 1. 5. Rescribendum 
vero pronunciare ausim ἡγούμην δάσκιον 
εἶναι, nebulam et rorem opacum. Sic δάσκια 
ὄρη Arist. Thesm. 1006. [Eurip. Bacch. 
218. δασκίου γενειάδος Soph. Trach. 13. 
Dawrs. καὶ καπνὸν εἶναι. Sic optüme 
Regius B.sine ullo alius lectionis vesti- 
gio. In aliis libris legitur καὶ σκιὰν εἶναι, 
qui lectio sine minima ullius cditoris 
offensione per omnes editt. propagata fuit. 
Vitiosam eam esse primus monuit Dawes., 
recte observans vocem σκιὰν, cujus ultima 
fieri non potest quin producatur, metri 
legem respuere. At in eo fallitur, quod 
rescribendum esse pronuntiet: μὰ A, 
ἄλλ᾽ ὁμίχλην καὶ δρόσον αὐτὰς ἡγοῦμεν 
δάσκιον εἶναι. | Poéticum epitheton δά- 
σκιος nemoribus tribuitur nemorosisque 
montibus ;. sicque illud adhibet Noster in 
chorico cantico Thesm. 997. μελάμφυλλά 
T ὄρη δάσκιας Sed substantivo. δρόσος 
minime convenit; et ros umbrosis res est 
pene ridicula. Bnuxcx. ἡγούμην καὶ 
καπνὸν εἶναι. 51 liquido cod. ut ex alio 
Regio B. edidi. Nec ad vocem καπνὸν 
glossa ulla est adposita, nec ullum diversz 
lectionis indicium : quo magis miror, un- 
denam oriri potuerit illa ceterorum codd. 
ckíav. In. In vulgato σκιὰν posterior 
syllaba producitur: corripi igitur ἢ. l. non 
debet. Hemsterhus. ad Plutum 547. id 
quidem negavit: sed contrarium docent 
Dawes. et Brunck. Hanr. σκιὰν. L. Ta. 
καπνόν, quod sententia esset aptius nu- 
bibus, si metrum pateretur. Eaw. Immo 
metrum hanc lectionem efilagitat, quz est 
etiam in Brunckii duobus Regiis, qui id 
inepte conjecture JDawesii δάσκιον pro 
καὶ σκιὰν pretulit. Rav. et Borg. vul- 
gatum habent. HzmM. Suidas, Καπνοῦ 
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cKii—kal παροιμία. ἹΚαπνὸν εἶναι ἡ γού- 
μην. Ubi R. P. Conservavit hic Suidas 
veram lectionem Aristophanis Nub. 329. 
Vide etiam v. ἀμενηνὰ, ubi eadem legun- 
tur. Donn. καπνὸν 5. solus. In. σκιὰν 
Cod. Ar. Ip. 

7 930. Codicis scriptura est, οὐ γὰρ μὰ 
Av ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ Uri —glossa γίνωσκε. Pre- 
stat vulgata lectio. DkuwNck. Mihi aliter 
videtur. Nam non solum doctior longe 
hzc lectio est, quam vulgata [οὐ γάρ, μὰ 
Δί᾽, οἶσθ᾽ δι, ἢ vA.] que inde orta est, 
quod, quum ἀλλὰ excidisset, metri causa 
οἶσθ᾽ ὅτιὴ scribendum erat; sed major 
etiam in ea vis atque elegantia inest. 
Quantumvis enim imperiti Strepsiade 
contemtum voce et gestu Socrates expri- 
maf, quum hzc dicit, οὐ γάρ, μὰ Af, 
οἷσθ᾽ órij — hoc solum tamen significat, 
Strepsiadem, hominem rusticum, ea igno- 
rare, quz sapientibus scilicet nota sint, 
Atqui, quod deinde addit, non est ejus- 
modi, ut id sciant doctiores, sed plane 
inauditum est. Quod si dicit, οὐ γάρ, μὰ 
AC ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι, prater miserationem im- 
periti rustici et grave supercilium doctoris 
etiam rem omnem tamquam placitum sibi 
uni proprium profert, simulque spectato- 
rum animos excitat ad percipiendam rem 
prorsus novam. Idque hoc aptius facit, 
quod ea, qua dicit, ad irridendos alios 
comparata sunt. llzmw. Quos hic So- 
phistas intelligat, ipse dicit in seqq., 
nempe, vates, medicos, et dithyrambicos 
poétas; hos dicit ali a Nubibus, quod eo- 
rum artes circa Nubes occupate sint, per 
quas artes facile cibum inveniant. Brnc. 
De voc. σοφιστὴς v. Mori not. ad Isocr. 
paneg. c. i. p. 4. Hanr. ὅτι m. A. B. 
Pons. μὰ AP ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ δτιὴ 5. (et gl. γί- 
vcocke ὅτι) μὰ Δί᾽ οἷσθ᾽ ὅτι 6. Dozn. 

331. Θουριομάντεις. Hac voce motat 
przcipue Lamponem vatem, quem Athe- 
nienses cum aliis quibusdam prafecerant 
colonie Sybarin, que postea TAurium 
dicta est, deducendz, ut testatur Diod. 
Sic. l. xii. et Schol. Comici ad h. I. et ad 
Av. 521. ubi etiam addit, quod precipue 
ad hanc rem facit, eum videlicet de pub- 
lico in prytaneo cibum habuisse : ἔτυχε δὲ, 
inquit, καὶ τῆς ἐν πρυτανείῳ cwrüjews' 
quod nonnisi illustribus viris, et de rep. 
preclare meritis alias contingebat; et 
tamen ut ille, ita Hierocles quoque hunc 
honorem consequutus est, quiet ipse vates 
erat, quamvis non magni pretii; adeo ut 
Comicus eum etiam ausus fuerit traducere 
in Pace, ubi inter alia, quibus salse ride- 
tur, ad eum Trygzeus dicit v. 1085. οὔ- 
ποτε δειπνήσεις τοῦ λοιποῦ γ᾽ ἐν Πρυτανείῳ" 
ubi v. Not. Vult igitur Lamponem et 
similes homines perstringere, tamquam 
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indignos illo honore. Quomodo autem 
vatum s. haruspicum ars circa Nubes ver- 
setur, id satis planum est; solent enim 
colum contemplar et ex volatu avium 
auspicia capere. BERG. οὐριομάντεις, qui 
e vento vaticinantur, Rzrsk. De v. 9ov- 
ριομάντεις vid. Schol. ad h.l. et Suid. h. 
v. qui eum descripsit. Hesych. Θουριομάν- 
τεις TOUS περὶ Λάμπωνα φασίν. Eis γὰρ Zó- 
βαριν τὴν ἀποικίαν λέγεται Λάμπων ἀγαγεῖν" 
τινὲς δὲ μάντιν ὄντα. Photius in lex. Gov- 
ριομάντεις τοὺς περὶ Λάμπωνα. Τὴν γὰρ εἰς 
Σύβαριν ἀποικίαν οἱ μὲν Λάμπωνι ἀνατιθέα- 
σιν, οἱ δὲ Ξενοκρίτῳ, οἱ δὲ τῷ Χαλκιδεῖ 
Διονυσίῳ, οἱ δὲ Καθάρνῳ τῷ Λάκωνι, οἱ δὲ 
Πλησίππῳ ᾿Αθηναίῳ. ScuuTz. Ἰατροτέχ- 
vas. Medicos videtur intelligere eos, qui 
vel publice conducerentur, ut Democedes 
ante hec tempora conductus fuerat ab 
Atheniensibus, teste Herodoto in Thalia 
iii. 131. vel qui in prytaneo etiam aleren- 
tur, ut Hippocrates et ejus posteri. So- 
ranus in vita Hippocratis: καὶ map ᾿Αθη- 
ναίοις (ἔτυχε τιμῶν,) οἵτινες kal δεύτερον 
αὐτὸν ἀφ᾽ Ἡρακλέους δημοσίᾳ τοῖς Ἔλευ- 
σινίοις ἐμύησαν καὶ πολίτην ἔγραψαν, καὶ 
τὴν ἐν Πρυτανείῳ σίτησιν ἔδοσαν εἰς ἐκ- 
γόνους. Pertinet autem ad medicos etiam 
meteorologia. Hippocrates in Lib. de 
A ére, Agris et Locis c. i. $ 8. scribit, οὐκ 
ἐλάχιστον μέρος ξυμβάλλεται ἀστρονομίῃ 
és ἰητρικῆν. BenG. ᾿σφραγιδονυχαργοκο- 
μήτας. Vocem hanc Etym. M. sic ex- 
plicat: ó ἄσωτος, παρὰ ᾿Αριστοφάνει" ἀπὸ 
τοῦ σφραγὶς καὶ ὄνυξ καὶ ἀργὸς καὶ κόμη, 
οἱονεὶ ὃς φέρει τοὺς δακτυλίους μέχρι τῶν 
ὀνύχων, καὶ ὃς ἄεργός ἐστι καὶ κομᾶται. 
Kvsr. Similia habet Suidas ad h. v. qui 
Scholiasten exscripsit. Hesychius: Zópa- 
γιδονυχαργοκομήτας, τοὺς ἔχοντας σῴφρα- 
γῖδας ἐν τοῖς δακτυλίοις, ὄνυχας λευκούς, 
καὶ κομῶντας. ScHUTZ. σφραγιδον. Hoc 
voc. memorat Porphyrius de Prosodia edi- 
tusa Villoisonio Anecd. Gr. p. ii. pag. 
117. et philosophos ita nominari ait διὰ 
τὸ ἀγρῶς διατελεῖν, καὶ κομῆται, ἔτι καὶ 
σφραγῖδας ἐν τοῖς δακτυλίοις φορεῖν. HAnr. 
σφραγιδονυχαργοκομήτας. R. lb. σφραγι- 
δωνυχαργοκομήτας. Ἐπν. Corrigendus est 
locus in Photii Lex. p. 413. ubi ita edi- 
tum: σφραγιδώνυχα, ἀργοκομήτα kal ἐν 
τοῖς δακτυλίοις σφραγῖδα ἔχοντες λίθου 
ὄνυχος. DiNp. 

382. κυκλίων τε χορῶν. Schol. recte de 
choris Dithyrambicorum locum hunc in- 
terpretatur. Illorum enim chori dice- 
bantur κύκλιοι, uti ipsi poete dithyram- 
bici κυκλιοδιδάσκαλοι. v. Av. 1403. et ibi 
Schol. Kvsr. Quod notat Scholiastes de 
Philoxeno aliisque id genus dithyrambicis 
poets, dictum firmat Plutarchus de Mus. 
p. 1142. καὶ ᾿Αριστοφάνης μνημονεύει Φι- 
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λοξένον καί φησιν, ὅτι eis τοὺς κυκλίους 
χοροὺς μέλη εἰσηνέγκατο. ldem alibi de 
x. Orr. in Lycurgo p. 842. ubi ab illo rhe- 
tore interalia statutum tradit: ἔτι δὲ ὡς 
TOU Ποσειδῶνος ἀγῶνα ποιεῖν ἐν Πειραιεῖ, 
κυκλίων χορῶν οὐκ ἔλαττον τριῶν. Qua- 
lem non κύκλιον, sed, ut apud eum le- 
gitur, κυκλικὸν χορὸν ἴῃ minoribus Pan- 
athenzis agendum refert Lysias Or. xx. p. 
$42. de illo vero Philoxeno διθυραμβο- 
ποιῷ ac summo insuper helluone videri 
possunt Machaonis versus ap. Athen. viii. 
p.341. Ut mittam, quod, preter Aves, 
iidem dithyrambici poéte ab hoc Comico 
sugillentur insuper in Pac. 829. ψυχὰς 
δύ᾽ ἢ τρεῖς διθυραμβοδιδασκάλων. SPANH. 
Cf. Bentlei. diss. ad Phalar. de origine 
tragedize ex versione Lat. Lennepii p. 
169. ss. Hanr.  Dithyrambici poete 
docebant choros ad ludos solennes, et a 
chorago mercedem accipiebant: Scho- 
liastes dicit etiam quosdam eorum in 
prytaneo cibum habuisse ad v. 338., istos 
etiam a Nubibus ali dicit Comicus, quia 
eorum ars, qua victum querunt, circa 
Nubes versatur, ut qui assidue de meteo- 
ris canere soleant, in Avv. 1397. kpé- 
para, etc. Et in Pac. 830. dicit animas 
dithyrambodidascalorum in aere volitare. 
Bznc. ἀσματοκάμπτας. Cf. Nos ad v. 
966. Ceterum toto hoc loco poé&ta noster 
de industria utitur vocibus sesquipeda- 
libus et insolentius compositis, ut rideat 
dithyrambicos poétas, qui talibus vocabb. 
frequenter uti solebant. Kvsr. In Brunck. 
et aliis edd. male posita est major inter- 
punctio post μετεωροφένακας, quo oratio 
inconcinna redditur. Utrumque βόσκου- 
civ e part. ὅτι pendet. Bimembris enim 
oratio est: ἔσθ᾽ ὅτι βόσκουσι σοφιστὰς k. 
τ. X. καὶ ὅτι βόσκουσι κυκλ. χορ. ἃ. Ας 
repetiit verbum, quo majorem sententiz 
vim adderet. Hremw. μετεωροφένακας. 
Suidas: Μετεωροφένακας οὕτω καλεῖ τοὺς 
διὰ τῶν μετεώρων ἀπατῶντας ᾿Αριστοφάνη5" 
φενακίζειν γὰρ τὸ ἀπατᾷν. Scnvsz. 

333. τ΄ μουσ. Dithyrambici poete nu- 
bium mentionem faciebant. v. Arist. Pac. 
1403. etibiSchol. EgN. μουσοποιοῦσι codd. 
Elb. Bav. et ed. Brunck. v, quod olim addi- 
tum erat, restituit Herm. vid. 316. Drwp. 
᾿Αργῶς L. m. pr. Enw. Totum h. l. sic 
verte : Propterea igitur versibus suis cre- 
pabant humidarum N ubium solisque splen- 
dori officientium celerem impetum, Cir- 
rosque centicipitis ''yphonis furentesque 
procellas: ltem aérias, udas, aduncas 
volucres, et in aére natantes, Imbresque 
pluvios rorantium nubium. Deinde pro 
his (versibus) deglutiebant Cestrearum 
magnarum et bonarum frusta carnesque 
turdorum. lmitatur nimirum poéta h. L, 
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tumidum et insolentem stilum po&tarum 
dithyrambicorum, ut eos ludibrio et risui 
populi exponat. Kvusr. ἐποίουν versibus 
cantabant, celebrabant. Sic et prosaici 
verbo utuntur, ut lsocr. Evag. Lys. Or. 
ii. p. 27. ubi vid. Taylor. ΒᾺΝ. στρεπτ- 
αιγλᾶν nunc editur. At scribendum erat 
στρεπταΐγλαν, cum accentu in penultima 
syllaba. Sed quid demum est illud στρεπτ- 
ai^Aav?  Explicantscilicet τὴν στρέφου- 
cav αἴγλην καὶ &Qavigovcav, averlentem 
solis radios. Quod tamen analogia ipsa 
non patitur, siquidem στρεπτὸς passive 
significat, non active: et deinde ipsa 
ἔννοια est humilis et puerilis. Verterim 
potius στρεπταίγλαν, tortum fulgur. emit- 
teniem: nam ad fulgur nubium, non solis 
lumen, hic respici verisimile est. Tamen, 
utcumque hoc satis concinnum est, augu- 
ratur animus, poetam scripsisse στραπτ- 
αίγλαν. στράπτειν scilicet est ἀστράπτειν, 
ut στεροπή, ἀστεροπή" σπάραγος, ἀσπάρα- 
γος" στραπή, ἀστραπή, si fides Etymologo. 
Bzwr. στρεπταιγλᾶν. XTpemratyAav Ms. 
C. Suid. et schol. pro quo Bentl. malebat 
στραπταίγλαν, alterutrum rectum. — Sed 
nil refert scire quid verum sit, cum sit 
verbum ineptum dithyrambicum, quod 
poeta ridet. Enw. Recte Bentl. στρεπτ- 
atyAav intelligit emittentem tortum ful- 
men. Sed quare hoc verbum ad ópuàv 
trahi velit, in quo ei Brunckius obsequutus 
est, equidem nescio. Ita quidem etiam 
cod. Elbing. Immo στρεπταιγλᾶν, quod 
etiam in scholiis menioratur, et nubibus 
egregie convenit, et ad posituram verbo- 
rum elegantius est, et magis poeticum. 
Etenim suus quemque sensus doceat ne- 
cesse est, quid intersit inter hunc ordinem 
epithetorum, ὕγρᾶν νεφελᾶν στρεπταιγλᾶν, 
et inter illum, στρεπταίγλαν δάϊον ópudv : 
quorum alter poetarum, alter oratorum 
proprius est. Hznw. Hic jam exempla 
adfert ex dithyrambicis poétis, ut osten- 
dat, illos meteora cantare, de Nubibus 
volantibus, de fulminibus, de procellis ; 
de avibus in aére natantibus, de imbre: 
et utitur Dorica dialecto illorum more. 
Brzac. n edd. Ald. et Junt. nutans 
editor excudi fecit στρεπταιγλᾶν. Hanr. 
De prosodia voc. ὕγρᾶν hzc notavit Por- 
son. pref. ad Eurip.i. p.lxiii. ** Licen- 
tiam, qua ob mutam et liquidam produ- 
citur syllaba, rarissime admittunt (Co- 
mici), idque partim ex necessitate, partim 
quum alios poétas vel citant vel imitantur. 
Quum igitur primam syllabam in iypav 
producit Arist., dithyrambos ridet; quum 
Homeri verba usurpat, Homerico metro 
utitur, Nub. 400. Σούνιον ἄκρον A. Nec 
dubito, quin Nub. 319. Tragicorum ali- 
quem, Euripidem, opinor, ob oculos ha- 
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buerit." DiND. στρεπταιγλᾶν. kal στ. 
Suid. Ms. στρεπταίγλαν. γάϊον Suid. [Ms. 
scil. nam δάϊον edd. Med. Ald. Kust. 
Donn.]evperratyAny Dorv. Pons. ὑγρὰν 
νεφέλαν 1. solus, ut opinor, στρεπταίγλαν 
(vel τέγ) ommes ut puto. Sed sch. 2. 
στρεπταιγλᾶν, et pro genitivo habet; tum 
ei δὲ στρεπταίγλαν γράψεις, οὕτω γὰρ ἐν 
τοῖς παλαιοτέροις τῶν ἀντιγράφων εὕρηται, 
etc. In 2. 6. suprasc. ὧν bis, ἢν semel. 
Dosn. στρεπταιγλᾶν Βειβια. 

335. Cod. ἑκατοντακεφάλα. Sic etiam 
in meo etin DB. perperam. Bnuswcx. lta 
etiam Ms. L. et ed, Basil. Ens. Typo- 
thete errore ita in ed. Herm. legitur. 
Diwp. Τυφὼς est ventus vehemens, qui 
in vorticem, contortus intra densam nubem 
luctatur ; qui si ibi accendatur, fit πρηστήρ, 
et aerem igne inficit, ut docet Aristoteles 
iü. Meteor. c. i. Veteres, qui res natu- 
rales fabulis involvere solebant, unum ex 
gigantibus, qui diis bellum intulerint, fa- 
ciunt hoc nomine.  ZEsch. Prom. 352. 
δάϊον τέρας ékarovrakdpmvov Τυφῶνα 000- 
ρον, πᾶσιν ὃς ἀντέστη θεοῖς ---- ἐξ ὀμμάτων 
δ᾽ ἤστραπτε γοργωπὸν σέλας. BEno. Add. 
"Tho. M. p. 861. ibique intpp. Jablonskii 
Panth. Ag. v. 2. et Heyn. ad Apollod. 
1.6. 3. Hanr. Recte ἑκατογκέφαλα ed. 
Kust. ἑκατογκεφάλους A. B. mpnuévovcas 
bis Suid. Ms. v. — ἑκατοντακεφάλα Dorv. 


Pons. éxarovrak. omnes. Dosn.  éka- 
Tovrak, Cod. Ar. In. ἑκατογκεφάλα. 
Rzrisic. 


336. Locus hic obscurus est, quoniam 
non apparet, quo duo illa adjectiva femi- 
nina àepías et 3iepàs referenda sint. [Hzc 
non possunt referri ad οἰωνοὺς nec ad θυ- 
éAAas. ltaque ἀερίας substantive capio 
pro óuíxAas. Sic placebat etiam Duckero. 
Sed ita post γαμψοὺς inserendum τ᾽, ut 
volebat Bentl. Enw. Lego γαμψούς τ᾽ 
oiev, ne cum Schol. et Suida nubes putide 
vocemus γαμψοὺς et οἰωνούς. BENT.) Sed 
non multum nobis laborandum puto de 
ἀκολουθίᾳ et sensu totius loci hujus, quip- 
pe quem poéta ex vocibus et phrasibus di- 
thyrambicis, hinc inde sumtis, contexuit, 
ut indicaret, canora et tumida Dithyrambi- 
corum carmina sepe sensu et connexione 
carere. Kusr. Duobus prioribus adjec- 
tivis femininis NeóéAas, ac tertio mascu- 
lino Aves, quas ha: Nubes referre vide- 
rentur, designari censendum est, De Ne- 
$éAais utique hzc dicuntur ac de Avibus 
simul, quarum posteriorum vox Greca 
quum vulgo esset masculini generis, inde 
Nubes &epías, διεράς, ac dein γαμψοὺς 
οἰωνοὺς hic vocant. Mitto quod volucres 
cacteroquin apud Romanos, a duplici sexu, 
utriusque generis, ut vulgo notum, fuerint. 
᾿Ελελιζομένη Diepois μέλεσι; lugens humidis 
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cantibus, ob fusas nempe lacrymas, dixit 
alibi Comicus, Avv. 216. ac de sanguine 
humi fuso Jsch. Eumen. 263. τὸ διερὸν 
πέδῳ κεχυμένον. Hic vero ἀέριαι, διεραΐί, 
ad liquidum aérem, volucrium instar, id 
genus Nubium domicilium, adludunt. Lu- 
cretius iv. 209. * Sive ego per liquidum 
volucris vehar aéra pennis. SPaNnu. Vul- 
go &epías, διεράς, In membr. &epíovs, ξιε- 
pás. Rectius C. utrumque adjectivum in 
masculino exhibet: referuntur enim ad 
οἰωνούς. DnuwNck. JBrunckii membranz, 
&epíovs, διεράς. Tpse e Ms. C. &epíovs, 
διεροὺς edidit, Recte. Διεροὶ οἰωνοὶ sunt 
liquidi, mobiles. lta in Avibus 212. Et 
in Odyss. ix. 42. διερῷ ποδὶ HrRM. ἄε- 
ρονηχεῖς. Suid. v. Pons. εἶτ᾽ üepíovs. 
Spanhemius hzc de mubibus et de avibus 
simul dici putabat. Verum hujusmodi 
dilogia hic nihil opus est. Aut igitur 
hzc dithyrambica verba unice ad aves ra- 
paces inprimis referuntur, aut quod veri- 
similius, nubes designant, quas dithyram- 
bici poétz audacissimis metaphor usi 
aves in aére natantes appellaverant. Si 
illud, γαμψὸς ad avium ungues, si hoc, ad 
curvam seu rotundam nubium figuram 
spectat. ScnuTz. ἀερίας, διερᾶς HARL. 
&eplas διερᾶς Ivx1sic. 

337. κατέπινον. Lucianus in Asino c. 
28. μάζας ὅλας ποιοῦσα karémwev. Plato 
in Euthyphr. c. 6. kal τοῦτον (τὸν Δία) 
ὁμολογοῦσι τὸν αὑτοῦ πατέρα δῆσαι, ὅτι 
τοὺς υἱεῖς κατέπινεν οὐκ ἐν δίκῃ.  Lucia- 
nus de eadem re in Saturn. c. 5. ᾽᾿Ἐκείνη 
δὲ (ἡ Ῥέα) ὑφελομένη τὸν Δία λίθον brro- 
βαλλομένη àvrl τοῦ βρέφους ἔδωκέ σοι 
καταπιεῖν (dedit tibi deglutiendum). ΑἹ- 
ciphron. Epp. i. 22. πρὸς τὰς karamóceis 
(ToU πλακοῦντοΞ) εὐτρεπιζόμενος, ad deglu- 
tiendam placentam me ipsum parans, ubi 
videri possunt, quz annotavi. DEnc. Ce- 
terum Wielandus recte judicavit 1}, 1. 
respici ad epulas ditiorum, quibus di- 
thyrambici poéte sepius adhiberentur. 
Scnurz. κατέπινον absorpserunt, de iis 
audacter dictum, quz: comeduntur. H nr. 
' 08. B. ἄντ᾽ om. Dorv. Pons. ἄντ᾽ αὐὖ- 
τῆς 1. 2. Donn. 

338. Scribere prestat kpéav' ὀρνίθειά 
τε κιχλᾶν.  Namsi κρέα contracte dicatur 
pro κρέατα, ultima ejus voc. syllaba erit 
longa, quam tamen hic oportet esse bre- 
vem. (Ceterum citat locum hunc Thomas 
M. V. Téuaxos et Suid. v. Κεστρᾶν τε- 
μάχη. Kusr. κρέα τ᾽ ὀρνίθειά γε. κρέατ᾽ 
ὀρνίθειά τε, vel κρέατ᾽ ὀρνιθήϊα. BENT. 
Μεγαλῶν ἀγαθῶν Ms. L. Porro ὀρνίθια Ib. 
ut volebat Duk. Sed ita versus non con- 
stituitur. Itaque Bentleius vult legi κρέα 
T ὀρνιθήϊα κιχλᾶν, sublato γε, quod hic 
friget, Sane ra potest per apocopen ab- 
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latum esse, sed tamen lenis est correctio. 
Optimum est sequi testimonia Grammati- 
corum vett. qui hic legi dicunt κιχήλας, 
Dorum more, ut Athen. ii. p. 64. et Eu- 
stath. ad Hom. Od. x. p. 1934.  Konius 
produxit locum Etym. Ms. iu bibl. Leid., 
in quo versus lic sic est: κρέα τ᾽ ὀρνίθεια 
κιχηλᾶν, et addit Δωρικῶς, ἀντὶ ToU κιχη- 
λῶν, ἤγουν κιχλῶν. EnN. In primariis 
edd. erat κρέα τ᾽ ὀρνίθια κιχλᾶν." Emen- 
davit nescio quis κρέα τ᾽ ὀρνίθειά γε κιχ- 
λῶν. Ineptissime insertum istud γε in 
nullo cod. comparet. [Abest etiam ab 
Elb. et Bav. uta codd. Inv. Dixp.] In 
membr. est, ut edidimus κρεάτ᾽ ὀρνίθεια κι- 
X"^àv, quae vera est et genuina lectio. 
In C κεστρῶν τεμάχη μεγάλων, ἂγαθῶν, 
κρέατ᾽ ὀρνίθεια κιχηλῶν : male neglecto 
Dorismo, quem de industria affectavit 
Comicus ad Dithyrambicorum imitationem 
derisionemque. — [Doricam formam qui 
reposuere, male ediderunt, quod etiam in 
Br. est, μεγάλαν pro μεγαλᾶν. Nam hi 
dorici genitivi omnes circumflectuntur. 
Hrnw. quem tamen in hoc non sequitur 
Schutz. et lectionem Br. recepit. Dixp.] 
Sincera lectio ex Eustath. reponi poterat, 
cujus hzec est observatio p. 1934. 15. ὅτι 
δὲ τὰς κίχλας κιχήλας τρισυλλάβως ἔλεγον 
οἱ Δωριεῖς, καὶ ὡς ἐκ τῆς αὐτῶν φωνῆς κι- 
χλίζειν καὶ κιχλισμὸς ἐπὶ γυναικείου γέ- 
Awros, οὐκ ἄδηλόν ἐστι' χρῆσις δὲ κιχηλῶν 
ov μόνον παρὰ τῷ Κωμικῷ, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ 
᾿Ἐπιχάρμῳ, ἐν τῷ" τάς τ᾽ ἐλαιοφιλοφάγους 
κιχήλας, ὃ κεῖται παρὰ τῷ Δειπνοσοφιστῇ. 
Scilicet Athen. p. 64. F.: Συρακούσιοι δὲ 
τὰς κίχλας κιχήλας λέγουσιν. "Emíxap- 
pos* τάς τ᾽ ἐλαιοφυλλοφάγους κιχήλας, 
μέμνηται τούτων καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν Νε- 
φέλαις. Cf. Kon. ad Cor. p. 102. κρέατ᾽ 
autem legendum pro κρέατα, sine copula ; 
non κρέα τ᾽ pro κρέα re. Hoc enim pre- 
terquam quod languidius est, in metrum 
peccat. κρέα contractum ex kpéaa ultimam 
producit, ut γέρα contractum ex γέραα. V. 
quznotavi ad Eurip. Bacch. 921. In vulg. 
recentt. editt. lectione, preter ineptum 
γε, hoc etiam incommodum est, quod 
κιχλᾶν primam producat contra artem et 
Comici usum. BRuxck. Kpéar ὀρνίθεια 
quotquot librorum auctoritate firmatur, 
nondum adducor, ut ab Arist. profectum 
arbitrer. Non enim satis apte copula hic 
abesse potest. Ας miror de prosodia v. 
κρέα Kustero assentiri Brunckium, qui me- 
minisse tamen debebat, ultimam hujus v. 
&yllabam in ipso Arist. brevem reperiri, ut 
Ran. 553. καὶ κρέα γε mp. — Pac. 1282. 
βοῶν κρέα. lta Hom. γέρα, et alii alia 
ultima brevi adhibuerunt. Hrnw. Qui 
κρέα τ᾽ ópv. κιχηλᾶν edidit, DiNp. Vulga- 
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tum κρέα τ᾽ (h. e. re) contra metrum pec- 
cat. κρέα enim, ex kpéaa contractum, ulti- 
mam syllabam producit. Hanr. ὀρνίθεια 
A. 2. non B. κιχλᾶν A. sed ἡ eraso. 
Qv 
κιχηλ B. ὀρνίθια κιχηλῶν Dorv. Respexit 
Suid. v. κρέας, quem sine causa erroris 
insimulat Cl. Kust. ὀρνίθεια γὲ ed. Kuster. 
statis inepte, lege κρέα τ᾽ ὀρνίθεια κιχηλᾶν. 
Aristophanem enim κίχλας κιχήλας in 
Nubibus dixisse auctor est Athen. ii. 24. 
p- 64. et versum ut emendavi, diserte citat 
Etymol. p. 516. et Phavorinus p. 1060, 
Pons. Vide Porsoni Opusc. p. 26. Donn. 
Brunckius veram lectionem κιχηλᾶν A- 
then, et Eustath. auctoritate restituit. Ob- 
servationem ejus videtur  effugisse H. 
Stephanum in Ap. ad Grec. Thes. p. 
1228. hanc emendationem fecisse. Pons. 
ὀρνίθεια κιχηλᾶν primo habuit 2. nunc ἢ 
αι 

del. ὀρνίθεια κεχηλᾶν 3. (αι supr. quasi 
emend.) ὀρνίθεια κιχλῶν 4. κεστρῶν T. 
μεγάλων τ᾽ ἀγαθῶν κρέα τ᾽ ὀρνίθεια κιχλᾶν 
5. Omnia ut vulgo 6. In 2. «v ter hic 
suprasc. et bis 337. In 6. ὧν quater hic, 
bis 337. Dosn. ὀρνίθια κιχλᾶν | Cod. 
Ar. In. κεστρᾶν τεμάχη. De his pisci- 
bus vide Scholiasten et Suidam, qui eum 
exscripsit h. v. Est mugil cephalus ex 
genere abdominalium; quamquam aliis 
videtur esse esox sphyrena Linn. Scnvrz. 

339. τὰς δ᾽. Sic R. L. Post δὴ R. L. ad- 
dunt νῦν. Enw. δὴ νῦν μοι A. B. Pons. 
Socrates tells Strepsiades that the clouds 
maintain many sophists, poets, and others, 
in return for celebrating them.  ** This 
surely then, replies Strepsiades, is the 
reason why they write so much about 
clouds and other meteors, in high-sound- 
ing but empty expressions; for which 


.they get a solid requital in good fish and 


fowl." | Socrates returns, διὰ μέντοι τάσδ᾽ 
οὐχὶ δικαίως, propter has tamen immerito. 
These words, to make good sense, must 
be stopped thus; διὰ μέντοι τάσδ᾽. οὐχὶ 
δικαίως ; * You are right: it is in honor 
of these deites, the Clouds, that they use 
such terms, and is it not just so to cele- 
brate those by whom they, are main- 
tained ?" μέντοι is sometimesan assertory 
particle. Aristoph. Equit. v. 168. ἐγώ ; — 
σὺ μέντοι. Lysistr. v. 498. Lysistrata, 
ἡμεῖς ὑμᾶς σώσομεν. Provisor, ὑμεῖς : 
Lysistrata, ὑμεῖς μέντοι. Amother ex- 
ample, from Xenophon, may be seen in H. 
Stephen's Thesaurus, vol. ii. col. 1620. 
A. Jouw SzAGER. Δ. νῦν δή μοι 3. in t. 
αἱ δὴ νῦν in sch. lta 5. A. δὴ vOv μοι τί 
παθοῦσ᾽ αὗται γ᾽ εἴπερ. Dos. τί μαθοῦ- 
σαι RrstG, 
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340, εἴξασι. Gl. ὡμοιώθησαν. Moris. p. 
147. εἴξασιν, ᾿Αττικῶς" ἐοίκασιν, Ἑλληνι- 
κῶς. "limus εἴξασι καὶ εἴκασι λέγει ἀντὶ 
τοῦ ἐοίκασιν. Cfr. utriusque Grammatici 
eruditos interpretes. Dnuwcx. εἴξασι. V. 
Rulmk. ad Timzi Gloss. Plat. p. 71. Enx. 
γυναιξίν. Sic Ms. R. In. Add. Barnes. 
ad Eurip. Iph. in Aul. 848. Hanr. Et 
Fisch. Anim. ad Well. iii. 1. p. 85. atque 
Maittair. de Dial. p. 298. ibique Sturz. 
Dip. 

342. εἴξασι γοῦν ---. Loci hujus meminit 
Suidas et Etym. v. Εἴξασι. KvsT. ἔρια 
TemT. sunt lance extense, explicate, ex- 
panse. Bos. Obss. Crit. p. 72. Diwn. 
Sequent. γ᾽ abest edd. Ald. et Flor. δ᾽ 
οὖν cod. Elb. in ultimo voc. » delevit 
Brunck. et abesta cod. Bav. et ἐρίοισι cod. 
Elb. Bav. Hanr. εἴξασιν γοῦν ed. Kus- 
ter. ut citat Etymologus. εἴξασί γ᾽ οὖν 
ἐριοισι πεπταμενοισὶ κοὐχὶ γυναιξὶν Dorv. 
εἴξασι δ᾽ οὖν B. et sic, (vel εἴξασιν δ᾽ οὖν) 
A. et Suid. Ms. εἴξασιν. Pons. οἶδ᾽ ἀκρι- 
βῶς ἃ. ex em. correctoris, et gl. σαφῶς, 
φανερῶς. δ᾽ οὖν 1. 6. Primo -σιν οὖν 2. 
sed -σι δ᾽ οὖν factum eadem manu. γοῦν 
3.4. 5. Donn. ἐρίοις διαπεπταμένοισιν. 
Rzrs16. 

343. αὗται δὲ p. Ms. Vatic. v. αὗται 
δέ γε p. quam lectionem metri ratio re- 
quirit. Kusr. αὗται δὲ ῥῖνας ἔχουσιν. 
Sic scriptum est in C. ut.vulgati libri 
habent. At tres alii codd. αὗται δέ γε 
ῥῖνας ἔχουσιν. Prava erga metrum soli- 
citudo ye infersit. Vide ad Pl. 1065. 
Hic etiam cod. male, αὗται δέ γε ῥῖνας 
€xovciv,.et seq. v. ἅττ᾽ ἂν σ᾽ ἔρωμαι. 
Βαυκοκ. ῥῖνας ἔχουσιν. Ridiculum, quod 
mulieribus similes ait Nubes, quia nasos 
habeant. Ceterum bic inprimis respici 
nasos personarum eminentiores, quas ac- 
tores fabule gerebant, bene monuit Wie- 
landus. Scuvrz. αὗται δέ γε iv. codd. 
BErunckii, Elbing. Bavar. Vatic. male. δὲ 
enim ante ῥῖνας producitur. v. Dawes 
Misc. crit. pag. 160 sq. qui nomen pro- 
nuntiandum scribit wphivas. Hanr. αὗται 
9é ye A. B. Dorv. Pons. δέ γε 4.5. 6. 
Sine ye 1. 2. 3. Donn. 

344. ἅττ᾽ ἂν ἔρωμαι. Sic optime membr. 
In quatuor aliis, ut in primariüs edd., 
ἅττ᾽ àv σ᾽ ἔρωμαι. — Pronomine carere pos- 
sumus, quod metrum ]labefactat. Per- 
peram in recentt. ἅττ᾽ ἄν σ᾽ ἔρομαι. 
Bnuwck. σ᾽ ἔρομαι. R. delet σ᾽ et L. C. 
habet ἔρωμαι. Ed. Bas. porro delet viv, 
quod sane non satis aptum est. Melius 
foret νυν, queso. Enw. Borg. ἀπόκριναί 
μοι νῦν, ἅττ᾽ àv σ᾽ ἔρωμαι. Quatuor codd. 
Brunckii ἅττ᾽ ἂν σ᾽ ἔρωμαι, αἱ edd. vett. 
Brunck. recte e membr. edidit ἅττ᾽ ἂν ἔρω- 
μαι. Hrnw. Cod. Bav. atque edd, Aid. 
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Junt. ἄττ᾽ àv σ᾽ ἔρωμαι, quod quidem me- 
lius est, quam quod vulgo legitur ἅττ᾽ ἂν 
σ᾽ ἔρομαι. HaRr. Post ἅττ᾽ ἄν aüditum 
σ᾽ m. rec. B. λέγε νῦν τ. Α. ἅττ᾽ αν σ᾽ 
ἔρωμαι. στρ. λέγε νῦν Dorv. Pons. ἂπ. 
με νῦν 6. λέγε Tax. 1. 2. 3. 6. (in 2. νῦν 
supr. a corr. pro em.) λέγε νῦν sine τα- 
χέως 4. c? habent omnes. Dorn. 

345. ἤδη ποτ᾽ ἀναβλέψας. Confer Viros 
doctos ad Shakspear. Anton. et Cleopatr. 
Vide Eund. Hamlet x. p. J. Swift De- 
dicat. Tale of a Tub. Ciceron. de Divin. 
li. 21. Pons. Shakespearii loca sunt 
Ant. et Cleopatr. iv. 12. p. 267. ed. 1778. 
Hamlet iii, 2. p. 309. Dosn. Addo Jer. 
Taylorum. Worthy Communicant, p. 8. 
* We sometimes espie a bright cloud 
form'd into an irregular figure: when it is 
observed by unskilful and. phantastic tra- 
vellers, looks like a centaure to some, and 
asa castle to others: some tell that they 
saw an army with banners and it signifies 
war; but another wiser then his fellow 
says it looks for all the world like a fiock 
of sheep, and foretells plenty, and all the 
while it is nothing but a shining cloud by 
its own mobility and the activity of the 
wind cast into a contingent and inartificial 
shape." Dozn. 

346. παρδάλην Dorv. Poms. ἢ ἐρίφω 
ἢ παρδ. 4. Dovn. 

347. Versus hic anapesticus praeter 
morem cesura caret, Quare przfero lec- 
tionem Ms. Vat. qui sic habet: Τένονται 
πᾶν, ὅ τι βούλονται" κᾷτ᾽ εἰ μὲν ἴδωσι 
κομήτην. Kusr. ὅτι ἂν βούλωνται. Lege 
πᾶν ὅ τι βούλονται. vel πάνθ᾽ ἃ "v βού- 
λωνται. --- κἄν, κἄτ᾽ ἣν Ald. Ber. Vulgo 
sic legitur hic versus : γίνονται πάνθ᾽ ὅ τι 
àv βούλωται" κἂν μὲν ἴδωσι κομήτην. Vi- 
tium vides in czsura. Membr. optime ha- 
bent πάνθ᾽ à τι βούλονται. "Tum ezdem, 
ut et C. D. κᾷτ ἢν μὲν ἴδωσι koyiyrmv. 
Unde venustus tetrameter Comico resti- 
tutus: γίγνονται πάνθ᾽ ὅ τι βούλονται" κατ᾽ 
ἣν μὲν ἴδωσι κομήτην. Plane hunc versum 
exhibet cod. ut eum edidimus, nisi quod ibi 
κᾷτα scriptum sine elisione, quod librariis 
solemne est. BnuNcx. In hoc versu prze- 
sertim extremo magna est varietas librorum 
Mss. Vat. R. πᾶν ὅτι βούλονται, quod sane 
pratulerim. Post Vat. κᾷτ᾽ ei μὲν ἴδωσι κο- 
μήτην, quod przfert Kusterus ob czesuram. 
R.Ib. idem sed ἣν pro εἰ, melius. Ja. L. x&- 
ταν μὲν ἴδωσι κομήτην. Ἐπ᾿. Brunck. lec- 
tionem reposuit, quam nos quoque sequuti 
sumus, et quam ipse deinde plane invenit 
in alio Regio, nisi quod κᾷτα in eo non 
elisam habebat ultimam. | Erunckianam 
lectionem etiam Rav. habet, nisi quod in 
60 ὅ τι ἂν est. Borg. cum vulgata con- 
sentit, praeterquam quod ὅτ᾽ ἂν habet. 


V. 348-352.] 


Dav. kai τ᾽ ἢν. Ald. et edd. vett, κᾷτ᾽ ἤν. 
Hrnwm. 4, τι βούλωνται A. B. (o primo 
scripserat, sed mutavit B.) κὰν μὲν 2. kár* 
ἢν μὲν Dorv. πᾶν ὅτι βούλονται küT εἰ 
μὲν Ms. Vat. κἄτ᾽ ἣν μὲν ed. Ald.l. πᾶν 
ὅτι βούλονται κἄτ᾽ ἢν μὰν --- ῬΟΒ5. ὅτι 
βούλονται solus ὃ. χ᾽ ὥταν 3. ὅτι ἂν βού- 
λωνται (vel -ονται) κἄτ᾽ ἢν ceteri. Donn. 

948. "Αγριον i. e. πολδεραστήν, ut monet 
Schol. et ex eo Suidas v. 'Arypíovs, Idem 
confirmat Eustath. ad Od. B. p. 1448. 4. 
ubi ait: Παιδοπίπαι δέ, obs Gypiovs ἔφη 
σεμνότερον ὃ Κωμικός. v. etiam Harpocr. 
v. ᾿Αγρίους. Kvsr. Harpocr. ᾿Αγρίους 
Αἰσχίνης ἐν τῷ κατὰ Τιμόρχου τοὺς σφόδρα 
ἐπτοημένους περὶ τὰ παιδικὰ καὶ χαλεποὺς 
παιδεραστάς φησι. καὶ ἄγριον κυβευτὴν 
Μένανδρος λέγει τὸν σφόδρα κυβεύειν 
ἐσπουδακότα. Ῥεπο. [Utrumque, Eust. 
et Harp. locum laudat et /Eschinis verba 
p: 76. ed. Reisk. legi docet Brunck. 
Disp.] De obscomno hujus voc. usu add. 
Athenzi Excerpta, quorum meminit Ca- 
sauhonus ÀÁnim. p.542. SraAwNH. τὸν Ξε- 
νοφόντου. Scholiastes Hieronymum, di- 
thyrambiceum poétam, dicit esse Xeno- 
phantis hujus filium ; iste ergo unus est 
ex illis hirsutis. 1n Acham. 388. Aage — 
παρ᾽ ἹἹερωνύμου ---- κυνῆν. Ubi Schol. ἐκω- 
μῳδεῖτο δὲ ὧς πάνυ κομῶν. Brno. ταλα- 
σίων Dorv. et ξενοφόντου. Pons. 

349. Κενταύροις. Isti parte illa, qua 
equi sunt, sunt hirsuti. Brnc. Simul 
libidinosos fuisse Centauros, ut Nessum 
ilum, traditur. ScHvurz. ἤκασαν. Sic 
membr. Alii, ut vulgo, minus bene εἴκασαν. 
Moris, ἤκασα, ᾿ΑττικῶΞ" εἴκασα, Ἕλλη- 
νικῶς. Sepius ap. Comicum illam formam 
vulgati libri exhibent, ut Conc. 385. 
Bnvuscx. v. Sallier. et Piers. ad Mer. p. 
182. de verbo εἰκάζειν autem Timeus L. 
Pl. p. 95. et Ruhak. Dip. R. gkacav. 
Enw. ἤκασαν αὐτάς. --- Alibi Porsonus ; 
Suidas v. ἀγρίους. ᾿Αγρίους καὶ kaAomo- 
διώκτας ἐκάλουν oi παλαιοί. Non recte 
rem gesserunt neque Kusterus neque L. 
Bos Animadvers. p. 140. quem occupa- 
verat H. Stephanus Thes. ii. p. 36.  Le- 
gendum sine dubio, κολλοποξιώκτας, exo- 
letorum puerorum sectatores, ex Eusta- 
thio ad Od. 6. p. 1915. 16. quem ipsum 
locum adduxit Stephanus T. ii. p. 309. 
καλαποδιώκτας citat Casaubonus ad Athen. 
vii.17. Eadem menda tollenda ex Ari- 
stoph. Schol. Pons. κολλοποδιώκτας. Ἐπ M. 
εἴκασιν 3. ἑαυτὰς corr. 2. αὐτὰς 5. 6. 
Dorn. 

350. τί δ᾽ ἄρ᾽ pro vulg. τί γάρ. BRuxcx. 
Wakefield. δὰ Lucret. iii. 7. aut τί γὰρ 
aut τί γ᾽ ἄρ᾽ legi jubet. Diwp. δρῶσι Cod. 
Elb. Hanr. τί γάρ. In. τί γάρ. Hxnwu. 
et Rzis16. 

Arist. Not. 
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meminit, tanquam perjur., Dzsnc. Σί- 
μωνα Suid. ed. Ms. Pons. 

351. τὴν φύσιν αὐτοῦ. In C. τὴν γνώ- 
μὴν αὐτοῦ" quod merum est glossema. 
Bnuwck. γίνονται Suid. Ms. Pons. αὐ- 
τῶν 9. λύκοις 2. Donn. 

352. Perstrctus sepe ut ignavus, per- 
jurus ac helluo in his Comici fabulis idem 
Atheniensis Cleonymus, ut paullo post 
399. Eqq. 1291. 1370. Ach. 88. 845. et, 
ut alia mittam, tanquam ῥίψασπις,-αἱ h.l. 
Vesp. 585. Κολακώνυμος ἀσπιδοβλής, nem- 
pe postremo hoc nomine, quod insignis 
fuerit adulator dictus. Ob quam insuper 
abjecti in bello clypei infamiam sugil- 
latur rursus Pac. 445. ut monent ibidem 
Scholia. ῥιψάσπιδος vero, s. qui clypeum 
in acie projiceret, poenam fuisse ap. A- 
thenn. capitalem, quum aliunde constat, 
tum a Sopatre in Hermogen. p. 335. lex- 
traditur, τὸν ῥίψασπιν θανάτῳ ζημιοῦσθαι. 
Videri autem potest Plato de Legg. xii. 
p. 948. 5. ubi distinguendum docet inter 
eum, qui casu aliquo clypeum amiserit, 
seu ἀποβολεὺς τῶν ὅπλων, armorum omis- 
sor, et qui vere ῥίψασπις s. qui clypeum 
prejicit, fuerit: unde continuo lex ibi 
sancitur, qua poena, nec tamen capitali, 
adfici postremus debeat. SPANH. ταῦτα. 
L. καὶ, Ja. delet. En. ταῦτ᾽ ἄρα kal kA. 
(kal ex em.) A. ταῦτ᾽ ἄρα καὶ kA. Ms. 
Leid. et collatio ibid. (apud Tittmann. 
Epp. Ruhnken. pp. 120. 126.) Harl. 
5125. 6307. ταῦτ᾽ ἄρα kA. alius apud Er- 
nest.  Felicissime Porsonus, ταῦτ᾽ ἄρα 
καὶ Κολακώνυμον αὗται τὸν ῥίψασπιν Χθὲς 
ἰδοῦσαι, ---- collato loco Vesp. ὅ90. xó μέ- 
ας οὗτος Κολακώνυμος ἀσπιδαποβλής. 
Dosznz. De Barocc. i27.tacent et Por- 
sonus et lib. Ask. Habet igitur ταῦτα 
κλεώνυμον ut vulgo. In Porsoni emen- 
dationem inciderat et G. Burgesius noster ; 
neque acuminis laude fraudandus Carolus 
Reisigius, qui tum hanc, tum Bentleianam 
ZeBivov, Eccles. 972. suo Marte extudit, 
pp. xii. 173. Compara Hesychium vv. 
Κολακοφοροκλείδης et Κορακοφ. Dosn. 
ταῦτ᾽ ἄρα ταῦτα kA. 1. 2. ταῦτ᾽ ἄρα kal 
KA. 3. b. ταῦτ᾽ ἄρα ταῦτα kal kA. 4. G. 
Schol. 5. ** Cleonymum ut δειλὸν ridet 
quoque Cratinus." Donsn. ut Kust. Cod. 
Ar. lp. Ap. Athenn. infamiam fuisse 
penam ῥιψασπίδων et ap. Sophistas tan- 
tum capitalem statutam esse, ostendit jam 
Wesselhng. ad Petiti Leg. Att. p. 667. 
add. Kópke Gesetzg. der Griechen p. 
551.s. Diwp. Ταῦτ᾽ ἄρα, ταῦτα Κλεώ- 
νυμον | αὗται τὸν ῥίψασπιν χθὲς ἰδοῦσαι : 
nam tertius pes dactylus sit an spondeus, 
ad rem nihil interest, si pedes non digitis 
sed auribus metiaris. At hoc quidem 
versu ταῦτα abest in Ernesti Ms. E In 
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Leidensi libro Ernesti, et Monacino, pro 
ταῦτα scriptum est καὶ. ex codice autem 
illo, cujus scripturz ab Angeli Caninii ex- 
emplari discrepantiam divulgavit vir il- 
lustrissimus, Henr. Tittmannus, annota- 
tum est ταῦτ᾽ ἄρα καὶ KAeov —. Fortassis 
cuipiam scribendum videatur, ταῦτ᾽ ἄρα 
καὶ τὸν KAeóvvpuov αὗται —, sic, ut KAed- 
vuuor trisyllabum fiat per synizesin: 
*qQuemadmoáum Νεοπτόλεμος quadrisyl- 
labuu !est in versibus nonnullis tragico- 
Tum, prater quos commemorat Herman- 
nus Praefatione ad Hecubam, p. lxi. 
nam pro Κρεωβύλην apud Menandrum 
ponendum est Κρωβύλην. Sed arguta est 
repetitio nominis ταῦτα, maximeque in 
hac re elegans: nomen Κλεώνυμος autem 
nusquam reperi apud Aristophanem tri- 
Syllabum. Verba Κλεώνυμον αὗται τὸν 
ῥίψασπιν χθὲς ἰδοῦσαι, commemorat Suidas 
Vol. ii. p. 325. Verum quum tamen Lei- 
densis precipue liberille optimze sit fidei, 
et multa bene scripta tencat, et de priori- 
bus Nubibus nonnulla, ut arbitror, his 
quoque in verbis vestigia agnosco vetustae 
ex priore fabula scripture, ταῦτ᾽ ἄρα καὶ 
Κολακώνυμον αὗται —. Anno post Comi- 
cus quum Vespas docebat, eosdem sales, 
ne perirent, iterum inspersit vss. 592. xà 
μέγας οὗτος Κολακώνυμος ἀσπιδαποβλής, 
quz significantur Scholio ad Nubes. Unde 
"facile intelligitur, cur hzc ipse retractan- 
dis postea Nubibus immutarit: videlicet 
ne vocabulum facete novatum tertium 
propinaret Atheniensibus. Rxrstc. 

$53. τοῦτον om. 2. Pons. 

354. Κλεισθένη. Quem ut cinzdum et 
impuris moribus szpe etiam exagitat in his 
fabulis Comicus, ut Ran. 48. 57. 425. 
Eqq. 1372. et alibi. SPAxg. Hunc tam- 
quam forme nimium studiosum instar 
mulieris et mulierosum non semel notat, 
In Thesm. 581. introducit eum loquea- 
tem : φίλαι γυναῖκες ---- γυναικομανῷῶ γάρ. 
Βεπο. ὅτι. 10. ὅτε. C. Ja. Κλεισθένην, 
utrumque male. Enmw. κλεισθένην A. B. 
γύναια ** ut videtur" Dorv. Pons. κλεισ- 
θένην sex. Donn. διὰ ταῦτ᾽ ἐγένοντο γυ- 
ναῖκες. Ex h. 1. colligi potest, mulieres in 
theatrum illo tempore haud venisse. Si 
enim multe mulieres in theatro consedis- 
sent, frigidissimus esset Jocus, Nubes for- 
mam mulierum induisse, quia Clisthenem 
mulierosum conspexerint. ScnuTz. ópás; 
Rztsi16. 

355. Jam in scenam prodierunt Nubes, 
itaque Strepsiades eas salutat. τοίνυν ὦ. 
Sic quinque codd. sine particula, quae 
vulgo inseritur (τοίνυν γ᾽ ὦ.) v. not. ad 
Ran. 321. 1013. Pl. 567. 1161. BnuNck. 
'y delent R. Ib. Enx. Nos quoque γ᾽ 
cum Br. delevimus. Ac τοίνυν ultimam 
ancipitem habere, monuit ad Ran. 321. 
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At enim vero, ubi ultima longa est, divi- 
sim scribendum monuit Reizius rol νῦν. 
Hrnw. qui ita edidit: xalperé τοι νῦν. 
Perperam igitur Hotibius p. 40. τοίνυν γ᾽ 
defendit eo, quod ultima in τοίνυν brevis 
sit. DiNp. τοίνυν ὦ A. B. τοίνυν γ᾽ à 2. 
χαίρε τοί νῦν γ᾽ Dorv. Pons. τοίνυν ὦ 1. 
3.4. 5. τοίνυν γ᾽ ὦ 2. 6. Dorn. 

356. Obpovouükm. Aristot. Rhetor. iii. 
7. συγγνώμη γὰρ ὀργιζομένῳ κακὸν φάναι 
οὐρανόμηκες ἢ πελώριον εἶναι. SPANH. 
Cod. ῥήξατε φωνὴν κἄμοι γ᾽ ὦ---. BnuNck. 
ῥήξατε φωνὴν ex Hebraismo. Esa. liv. 1. 
οἱ ó, et Gal. iv. 27. ubi v. Grot. Hinc He- 
sych. glossa, ῥήξατε, κράξατε.  Dixere 
bene Greci etam in prosa, ut Hippocr. 
de Superfet. p. 43. ed. Foés. Enw. ῥή- 
ἔξατε φωνὴν κἀμοί γ᾽ scribi jubet Herm. 
Usum hunc v. ῥῆξαι illustrat etiam Wake- 
field. Silv. Crit. iv. p. 172. nec hoc loco 
omis:o, ubi τοίνυν "y retinet. Dixp. φωνήν 
'y A. B. Pons. φωνὴν κἀμοΐγ᾽ 5. DosR. 

357. Strepsiadem salutant, deinde et 
Socratem. BrEnc. Priores edd. habent, 
παλαιγενές, θηρατὰ A. Nos post παλαι- 
γενὲς addidimus à, ut metrum versus ful- 
ciremus. Vel legi etiam potest παλαιο- 
yevés, θηρατὰ — ut Ms. Vat. U. habet. 
Kusr. ὦ πρεσβῦτα παλαιογενὲς, θηρατὰ 
--ϑῖς perspicue et optime membr. In ἰπι- 
pressis recentioribus invenustus est ver- 
sus: χαῖρ᾽ ὦ πρεσβῦτα παλαιγενὲς, ὦ θη- 
ρατὰ λόγων φιλομούσων. Tres alii codd. 
qui vaAaryevés habent, posterius ὦ non 
agnoscunt. Versuisustentando ab emen- 
datore additum fuit nescio quo. Abest 
etiam a primariis editt. Cod. χαῖρ᾽, ὦ 
πρεσβῦτα παλαιγενὲς, 0nparà — Buck. 
Ms. R. habet παλαιογενές, et L. C. I. 
consensu delent à, quod sane frigide re- 
petitum videtur, ut et v. seq. L. Ja. temere 
repetunt, σύ τ᾽ ὦ λεπτοτάτων, contra me- 
trum. lia versus elegans exsistit. Enw. 
lta etiam Brunckius e membr. quibuscum 
consentiunt liber Rav. et Vat. Hrengw. 
ὦ θηρατὰ ed. Kuster. παλαιογενὲς Ms. 
Vatic. U. probante Wasse ad Thucydid. i. 
13. παλαιγενὲς 6. Dorv. o super αἱ a m. 
recentiss. παλαιογενὲς À. B. vulg. Suid, 
ed. Ms. in v. Pons. παλαιογενὲς Pors. 
ad Phen. 351. Dozm. παλαιογ. 1. 3. et 
2. primo, sed o nunc erasum. zaAavy. 4. 
5. 6. In. saAavyevi;s et παλαιογενὴς esse 
i. q. παλαιὸς docet Porson. ad Euarip. 
Phoen. 352. Dixp. Receperunt παλαιογ. 
6. Harl. Sch. Herm. In. θηρατὰ A. $. Sic 
Athen. iii. p. 122. C. à καλλίστων óvo- 
μάτων kal ῥημάτων θηρευτά. Kvsr. So- 
cratis doctrina de diis haud quidem de- 
core, at enim ad illam exagitandam lepide 
pertractatur. Hanr. θυρατὰ Cod. Elb. Ip. 

358. σύ re Suid. Ms. λεπτολ, ἡμᾶς om. 
Dorv, cóc ὦ 5. Dozn. 


V. 329-361. 


359. ὑπακούσαιμεν. Sic bene iv. codd. 
Solece vulgo ὑπακούσωμεν. BRusck. RB. 
L. Ja. ὑπακούσαιμεν, quod praefero. Sed 
mox C. male omittit νῦν, cum interitu 
versus, EnN. Ὑπακούσαιμεν Brunck. e 
quatuor codd. dedit, quibuscum consen- 
tiunt Rav. Borg. Bavar. et Elb. Hrnw. 
οὔτε γὰρ ἄλ. Suid. Ms. et omittit voces 
τῶν νῦν μετεωροσοφιστῶν. Pons. Legen- 
dum ὑπακούσαιμεν. vide Dawes. p. 246. 
atque ita Suidas v. πρόδικον. male Mark- 
landus (ad Eurip. Suppl. 136.) postquam 
recte emendaverat δύναι᾽ ἂν in Eurip. 
Pheniss. 421. proponit δύνωμ᾽ ἂν, quod et 
alio nomine vitiosum est, cum ultima δύ- 
ψωμαι crasin cum ἂν faciat, et proinde 
syllabam longam constituat. ὑπακούσαιμεν 
A. B. Suid. 10. -σαιμεν 1. 3. 5. 6. -σω- 
μεν 2. Dosn. -σαιμεν Cod. Ar. Ip. 

360. Προδίκῳ. H. 1. quidem videtur 
honoris causa nominare hunc Prodicum ; 
in Avv. tamen 693. dicit: Προδίκῳ παρ᾽ 
ἐμοῦ κλάειν εἴπητε τολοιπόν, satis incle- 
menter. Brnc. Intellige σοὶ καὶ Προ- 
δίκῳ, v. Schol.. In fine versus male L. e 
seq. adjungit ὅτι" σοὶ δ᾽ ὅτι. ERN. De 
Prodico v. Xen. Mem. ii. 1. 2i. ss. et 
Hindenburg. Anim. ad illum libr. p. 63. 
Davis. ad Minuc. Fel. c. 21. p. 121. Suid. 
v. Πρόδικος. Hanr. col? ὅτι Hanr. πρὶν 
ἢ οἱ ἕνεκα Suid. Ms. ἕνεκα Dorv. Pons. 

361. βρενθύει. In Symposio Platonis, 
ubi Alcibiades narrat qualem se Socrates 
militie gesserit, et quomodo, czeteris 
Atheniensibus, quum apud Delium victi 
essent, fugientibus, ipse recesserit, ad Co- 
micum nostrum, qui in illo convivio ade- 
rat, se convertens Alcibiades dicit : ἔπειτα 
ἔμοιγε ἐδόκει, ὦ ᾿Αριστόφανες, τὸ σὸν δὴ 
τοῦτο, καὶ ἐκεῖ διαπορεύεσθαι ὥσπερ κἀν- 
θάδε, βρενθυόμενος καὶ τὼ ὀφθαλμὼ παρα- 
βάλλων. .De hac voce videri possunt 
note Hemsterhusii ad. Lucianum p. 54. 
Brnc. τὼ ᾿φθαλμὼ παραβάλλει. Male 
interpres, circimfersque oculos. Sensus 
est, obliquis oculis «lios intueris : more 
scilicet hominum superborum, qui recto 
vultu aliquem aspicere dedienantur. Πα- 
ραβάλλει autem hic est 2. pers. med. At- 
tice pro παραβάλλῃ, ἃ παραβάλλεσθαι. 
Laertius tamen in Socrate ii. 28. in loco 
hoc Comici pro παραβάλλει (si hodiernis 
codicibus scriptoris illius fides habenda 
est) olim legit παραβάλλεις ἃ παραβάλ- 
Aew, uti et Athenzus v. p. 216. ubi ad 
locum hunc Comici respiciens ait: Móvos 
Σωκράτης fpevüvó;.evos καὶ τὼ ὀφθαλμὼ 
παραβάλλων. Contra pro altera lectione, 
quam hodierni codices Arist, exhibent, 
non solum stat Suidas v. Τὼ ὀφθαλμὼ, sed 
etiam Eustath. ad Il. I. p. 768. 10.ed. 
Rom., ubi commentator ille, doctus quidem 
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sed verbosus supra modum, et eruditionis 
suz ostentator nimius, ὀφθαλμὼ γοῦν, in- 
quit, παραβάλλεσθαι ὃ Κωμικὺς λέγει Tbv 
Σωκράτην, ἐν τῷ δηλαδὴ σεμνοπροσωπεῖν- 
Kusr. Quod παραβάλλει pro παραβάλλῃ 
a παραβάλλομαι dictum statuitur, non vero 
παραβάλλει ἃ παραβάλλω juxta Laertium 
et Atheneum, id preter eam lectionem, 
quam firmant illi duo auctores, adstruit 
insuper alio ap. Athen. loco 'Arrucóraros 
itidem et antiquus auctor ZEschylus. 
Nempe Athen. vi. p. 202. quum thynni 
piscis factam ab ZEschylo mentionem, ad- 
ductis illius ea de re versibus, dixisset, 
addit continuo, kal ἀλλαχοῦ οὕτως" kal 
ὄμμα παραβαλὼν θύννου δίκην, et, ut ibi 
continuo sequitur, ὡς τοῦ θύννου τῷ σκαιῷ 
ὀφθαλμῷ οὐ βλέποντος. Non oculos vero, 
sed παραβάλλων τοὺς γομφίους, laxans an- 
teriores dentes, dixit alibi Comicus, Pac. 
34. et, τὴν ükarov παραβάλλου, lembum 
luxa, seu paratum habeas. Edqq. vero 
759. παραβαλοῦ pro, accede ad. scapham, 
et271. παραβαλοῦ TQ κωπίῳ, remum pro- 
Jice. Unde promis:uum, et quidem At- 
ticorum more, verbi hujus παραβάλλειν et 
παραβάλλεσθαι usum videas. ldem vero 
de verbo βρενθύει, quod hic primo loco 
legitur, ac de altero παραβάλλει, dicen- 
dum est, ac proinde βρενθύεται pro su- 
perbit, vel, pre fastu despicit, dicitur Pac. 
26. et Lysistr. 887. | Apud Helladium 
legitur βρενθύεται, ἀλαζονεύεται, additque 
ut Grammaticos mittam, fieri hoc verbum 
ἃ βρένθιον, unguentum.  Gloriosos enim 
ac fastuosos homines solere unguentis uti, 
Βρενθίου utique μύρου, et quidem βασι- 
λείου s. regii dicti, meminit Crates ap. 
Athen. xv. p. 690. SPANu. In βρενθύει, 
παραβάλλει, ἀνέχει, codices L. C. ultimam 
mutant in p: at Ja. habet παραβάλλεις, 
ut et quidam veteres h.l. memorant. v. 
Hemsterh. ad Lucian. t. i. p. 367. s. de 
βρενθύεσθαι. Ῥτο καὶ τὼ Ja. habet ei τώ. 
Enw. τὼ ᾿φθαλμὼ παραβάλλει. Gl. ἴδιόν 
ἐστι τῶν ἀλαζόνων τὸ μὴ ἔχειν ἀεὶ τὸ 
βλέμμα ἐπὶ ταυτοῦ, ἄλλ᾽ ἄνω καὶ κάτω 
κινεῖν, καὶ νῦν μὲν ἐνταῦθα, νῦν δ᾽ ἄλλοσε 
μεταφέρειν. DBRuwck. βρενθυητ᾽ --- ὀφ- 
θαλμὼ ---παραβάλλεις cod. Elb. ταῖς ὁδοῖς 
cod. Bav. — vide ad schol. Hanr. Suid. 
βρενθύεσθαι. Pons. παραβάλλεις A. B. 
παραβάλλη Suid. v. τὼ 0$. t. iii. p. 404. 
τὼφθ. Ms. Lucian. Amor. t. ij. p. 429. 
Pons. παραβάλλεις Diog. Laert. ii. 28. 
et ex Platone Sympos. p. 221. B. H. 
St. huc respiciente Athenzus v. p. 216. 
A. Vide Porson. Adv. p. 75. et confer 
JEschylum Athen. vii. p. 303. C. Ip. 
Vide Elmslei. Heracl. 876. Blomfield. 
Gl. ad Pers. 430. Dorn. βρενθύει γ᾽ 
pruno 2. ut videtur. Particulam om. 
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3. παραβάλλεις 1. 4. 5. Ultima in παρα- 
8áAAm ex em. correctoris 2. Dosn. πα- 
ραβάλλεις Cod. Ar. Ip. παραβάλλεις 
Rzisi1c. 

362. De ἀνυποδησίᾳ Socratis et aliorum 
philosophorum vide que notavimus ad v. 
103. Kusr. kd$' ἡμῖν ceuvompocwmeis. 
Male Frischlinus : e£ in nos ore severo es. 
Sensus est, et mobis fretus supercilium 
tollis; vel, gravitatem quamdam et fas- 


tum vultu pre te fers. Kvusr. ἄνέχη 
ceuvompereis Cod. Elb. Hanr. ἀνέχη--- 


v 
σεμνοπρεπεῖς Dorv. Pons. -δητος 5. 
-ωποῖς 3. Donn. 

363. καὶ σεμνόν. Ms. Vatic. U. habet καὶ 
τερπνόν. Sed lectio vulgata praferenda 
est. Kusr. lta etiam L. Ja. ap. Ern. 
et quintus cod. ap. Brunck. Dixp. Nam 
inter ἱερὸν et τερατῶδες vix recte τερπνὸν 

oterit interponi. Dix». καὶ σεμνόν. 
cte Kusterus hanc lectionem praefert 
alteri τερπνὸν, quam etiam Ms. Vatic. 
ostendit. Ortum est vitium a librario, 
qui primam syllabam sequentis vocabuli 
τερατῶδες hic anticipaverat. Tribus enim 
verbis Strepsiades designat gravitatem et 
sublimitatem in illa Nubium cantilena. 
Scuvurz. Pro σεμνὸν, σοφὸν 3. τερπνὸν 5. 
Contra kal σεμνὸν om. 2. m. pr. repos. 
corr. Dona. 

364. Si sole sunt Dive ; et alii possunt 
esse dii nihilo minus. Ergo lego, Αὗται 
γάρ τοι μόναι εἰσὶ θεοί ; vel forte, μόνοι 
εἰσὶ θεοί. BENT. εἰσί. L. γ᾽ εἰσὶ contra 
metrum, ut in fine idem et Ja. τὰ δ᾽ ἄλλα 
ἐστὶ πάντα. Enw. Pro ydp τοι Rav. γάρ 
μοι. Hen. τὰ δ᾽ ἄλλα Suid. ed. Ms. 
φλύαρος. Pons. μόναι γ᾽ e. 5. πάντ᾽ om. 
3. Contra 4. om. ἐστι, habet πάντα. τὰ δ᾽ 
ἄλλ᾽ ἔστι 5. (Ita notavi. Ergo et iste om. 
πάντ᾽ ἡ Habet Leidensis apud Tittmann. 
p.120.) In Collatione lege, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ 
ἐστὶ πάντα φλύαρος 5. Dosn. τὰ δ᾽ ἄ. 
7. 6. In. θεαὶ Cod. Ar. Ir. Omnes edd. 
γάρ τοι servant, nec e codd. aliis, quam 
Rav. (unde Inv. recepit) γάρ μοι enota- 
tum est. Et rectius Socrates has solas esse 
deas omnino dicit, quam sibi tantum. 
Diu». 

365. pb — —'OAdyios cod. Elb. Co- 
micus vero Socratem de rebus naturalibus 
et divinis ut perquam ridieule, ita impie 
ad odium et contemtum illi conflandum ; 
Strepsiadem vero rustice stolideque quz- 
rentem judicantemque inducit, qua fic- 
tione vis comica mire aucta est. Hanr. 
πρὸ Dorv. Pons, ob om.3. Dozn. 

366. οὐ μὴ Ampfjces. Perperam vulgo 
ob μὴ ληρήσῃς. Bnuwck. E Dawesii ob- 
servatione illud Brunck. reposuit. Atque 
in Ms. Barocc. 43. λυρήσεις est. Hznw. 
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οὐδ᾽ ἐστί, pro.obrk ἐστί. Wic et aliis, ut 
Homer. Od. A. 492. EnN. ληρήσεις cor- 
rexit Dawes; Misc. crit. p. 221. sq. quod οὗ 
μὴ vel cum futuro indicativo vel cum ao- 
risto ii. forme subjunctivo construatur. 
Hanr. Rav. ποῖος. Ζεὺς δ᾽; ov. HERM. 
Οὐδ᾽ ἐστὶ Ζεύς. Non dubitanter an sit 
adhuc Jupiter, ut CEdipus ap. Soph. (Ed. 
Col. 680. εἰ Ζεὺς ἔτι Zeós: aut prout a 
senum choro ap. ZEsch. Ζεὺς, ὅστις ποτ᾽ 
ἔστιν [Agam. 149.] ac similiter ab He- 
cuba in cognomine ap. Eurip. dramate 
1263. Ζεὺς δ᾽, ὅστις ὃ Ζεὺς --- Coecterum 
quod ipse Socrates revera Jovem esse cre- 
diderit, non vero, ut hic de eo dicitur, id 
sit unquam infitiatos, vel inde, ne alia 
jam tangam, satliquet, quod, uti ea de re 
paullo post, Jovem, juxta Minervam et 
Apollinem, pro precipuis diis et Athe- 
niensium progenitoribus ac dojninis a se 
habitos dicat in Euthydemo p.302. Seaxn. 
οὗ μὴ ληρήσεις Dawes. Misc. Crit. p. 222. 
Ms. Barocc. 43. ληρήσεις 2. Dorv. οὐδ᾽ 
ἐστὶν Dorv. Pons. οὐκ ἐστι 4. τί σὺ A. 
3. Dozn. τί σὺ A. Cod. Ar. Ip. 

307. τοῦτο 5. ἀπόφῦναι 6. DosR. 

368. ueydAois δέ σ᾽ ἐγὼ σημείοις αὐτὸ 
διδάξω. Siclocum hunc ex Ms. Vat. et 
Arund.resütui. Ante enim invito metro 
legebatur, Mey. δὲ σημείοις ἔγῴ σ᾽ αὐτὸ 
$9. Ceterum totus hic locus de causis 
pluvie, tonitru et fulininis est longe ele- 
gantissimus et lepidissimus, et quem nemo 
harum deliciarum amans sine summa vo- 
luptate legere possit. Kusr. μεγάλοις δὲ 
σημείοις ἐγὼ σ᾽ αὐτὸ Ald. Junt. rel. Carm. 
Vatic. et Arundel. conspirat cod. Elb. 
Hanr. σ᾽ ἐγὼ σημ. A. B. Cum Kusteri 
textu consentit Dorv. Pons. σ᾽ ἐγὼ eq. 
quinque ; δ᾽ ἐγώ σε ση. 6. τοῦτο 5. Dozn. 
σ᾽ ἐγὼ equ. Cod. Ar. Ip. Sepe Ari- 
stophanes, ubi alterutrum poni licuit, ele- 
git οὗτος. Optimam libri L. scripturam, 
τοῦτο διδάξω, aspernati sunt grammatici. 
Rz:sic. 

369. Simili argumento negat et Lucre- 
tius Jovem fulminare, quamvis ille non 
neget existentiam deorum vi. 400. s. 
* Denique cur numquam ccelo jacit undique 
puro Jupiter in terras fulmen sonitusque 
profundit? | Brnc. πώ om. 4. Dosn. 
πω om. Cod. Ar. Ip. 

370. οὔσης etiam interponit Suid. in 
ἀποδημῶν, locum e memoria laudans, ut 
videtur. Sic Plut. 1130. ἀσκωλίοζ᾽ év- 
ταῦθα πρὸς τὴν αἰθρίαν. Duck. Post 
αἰθρίας L. C. Ja. addunt οὔσης 6 glossa. 
Intell. ἐξ, ut in Scholiis. Enw. Non au- 
sus sum mutare lectionem librorum αἰ- 
Opías, licet non invenerim alibi hoc vocab. 
media syllaba longe. Atque ipse Arist. 
eam corripit Thesm. 1001. et Plut. 1129. 


V. 371. 


Potuit tamen fortasse hzc syllaba, ut in 
aliis similibus vocabb. ambigua mensura 
pronunciari, accentu productionem adju- 
vante, de qua re dictum est in lib. i. de 
metr. p. 81. Nam etsi antiquior hujus 
voc. forma videtur fuisse αἰθερία, vereor 
tamen, vt ea, quantumvis metro apta, post 
certius definitam verbi significationem, in 
Arist. reponi possit. Hnw. Non pro- 
inde, ut ap. Theocr. dicitur Id, iv. 43. Xo 
Ζεὺς ἄλλοκα μὲν πέλει αἴθριος ἄλλοκα δ᾽ 
ὕει" nempe Ζεὺς αἴθριος, cujus meminit ap. 
Strabonem Heraclitus i. p. 3. Alius Ζεὺς 
ὑέτιος, ὄμβριος, οὔριος, Jupiter pluvius. 
Exstat vero, ut id obiter moneam, singu- 
lare illius Jovis pluvii simulacrum in prz- 
claro numo Antonini Pii, et e maximorum 
genere in regia Gallorum gaza, in quo 
idem Jupiter selle supra rupem ac nubes 
posite insidet, dextra manu elata pluviam 
in jacentis Terre effigiem e cornu copiae 
effundit; ac proinde ubi Jovem videas, 
quod in priore versu numquam visum dix- 
erat Socrates, sine Nubium opera pluentem 
nempe: ποῦ γὰρ πώποτ᾽ ἄνευ NedQeAGv 
ὕοντ᾽ ἤδη τεθέασαι; Unde juvabit eximii 
illius numi iconem opportune hic exhibere, 
quem vulgavit jam olim in Selectis numis 
Seguinus, e cujus cimeliis ad Regia, cum 
reliqua ejus vett. numorum penu dein 
transiit. In quo utique quum Αἴθριος s. 
serenus Jupiter, nulla nube circumfusus 
cernitur, tum "Yértos, pluvius, seu pluviam 
citra nubium auxilium emiitere cernitur. 
Est vero ille numus ab Ephesiis cusus, et 
quidem cum siugulari IIEION EPEZION, 
piorum Ephesiorum, ad suum in Antoni- 
num Pium eximium quoddam studium de- 
clarandum, titulo. SPANn. χρῆν, αἰθρίας 
ὕειν etc. αἰθρίας οὔσης Suid. v. ἀποδημεῖν. 
καίτοι γ᾽ ἐχρῆν Dorv. cet. ut Kust. Vide 
Porsonum apud E. Maltby Thes. v. αἰθρία. 
Machoni Athen. xiii. p. 579. C. οὔσης 
excidit post προσβολῆς in ed. Cas. 2. 
Donsn. οὔσης διθρίας Philochorus Dio- 
nysi Hal. in Dinarcho p. 637. 9. Schol. 
fan. 246. Cratinus Δραπετίσιν Elan. 
H. A. xii. 10. Pons. αἰθρίας οὔσης in lem- 
mate scholi ex Aldo resütui p. 222. 24. 
Nam ab aliis editoribus obliterata erat 
scripture varietas, ne monito quidem lec- 
tore. Drwp. αἱ, ὕ. αὐτὸν sine οὔσης 1. 
3. ai. οὔσης V. αὐτὸν 4. 5. 6. Ita 2. ἐν 
οὔσης 

καιρῶ εὐδίας αἰθρίας ὕ. αὖ. (ista sup. ἃ 
corr.) Schol. 5. ὅπου ἂν αὐτὸν ὑετὸς κα- 
ταλάβοι αἰθρίας οὔσης. Dosn. αἱ. ὕ. aj. 
Cod. Ar. In. 

371. Lege ex metri ratione τοῦτο γέ. 
Brwr. Versus pedem vel tertium. bac- 
chium vel quartum antibacchium lectio 
τούτῳ γε representat. Deinde vel τούτῳ 
TQ λόγῳ, vel τῷ νυνὶ λόγῳ recte dixeris : 
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at τούτῳ τῷ νυνὶ λόγῳ importunum pror- 
sus videtur. Denique προσέφ. τ. λόγῳ 
neque quod voluere interpretes, nec quid- 
quam aliud valet, sed purus putus est so- 
lecismus. Atque lis quidem omnibus 
ortum dedit una litera vel a dictante li- 
brario parum accurate enunciata vel a 
scribente minus distincte audita. Hinc 
utique factum est, ut pro τοῦτο scriptum 
fuerit τούτῳ. Valet autem τοῦτο προσ- 
ἔφυσας tantumdem quod τοῦτο ἀπέδειξας, 
hoc demonstratum dedisti. DAwts. τοῦτο. 
τούτῳ recte edidit Bergl. nam versus aliter 
nonstat, quem vide. Προσέφυσας, L. C. 
male προσέφησας. ERN. Τούτῳ etiam 
membranz. Hen. τοῦτό γέ τοι τῷ νυνὶ 
λόγῳ εὖ προσέφυσας. Nic tres codices. 
Perperam in membran. ut in impressis le- 
gebatur, τούτῳ γε. lllud, metro et sensu 
flagitante, reposuit Berglerus, qui Dawesio 
emeadationem hanc non debet, cujus li- 
bellum non vidit. Ad προσέφυσας glossae, 
ἥρμοσας. καλῶς kal ὡς ἔδει προσήρμοσας. 
&schylus Suppl. 284. καὶ ταῦτ᾽ ἀληθῆ 
πάντα προσφύσω λόγῳ. ubi schol. προσ- 
φύσῳ, ἀποδείξω. τοῦτο γέ τοι τῷ νυνὶ 
λόγῳ —Sic liquido cod. ut edidimus. 
Bnvwck.  Burges e Ms. 127. Barocc. 
τοῦτο "ye -quoque enotavit. Omnia, qua 
legibus naturz evenire, at mentem intelli- 
gentiamque plebis superare solebant, ab 
imperitis vi deorum peculiari, non naturz 
ordini adsignabantur. Philosophi igitur, 
qui caussas naturales ortumque, e. g. nu- 
bium, imbris, s. pluvie et tonitru expli- 
care sustinuerunt, a plebe turbaque impe- 
ritorum tamquam deorum contemtores ha- 
bebantur. Hac inscitia vulgari et falsa 
plebis opinione abusus Aristophanes So- 
cratem in odium contemtumque adduc- 
turus risumque excitaturus facit de origine 
pluvie tonitruque lepide, et de Jove impie 
loquentem. Hanr. Legi trochaici tetra- 
metri, ne cesura fiat in prepositione vel 
articulo, adversari hunc versum observat 
Porson. pref. ad Eurip. Itaque numero- 
sius fore monet, si legatur τῷ νῦν λόγῳ εὖ 
προσέφυσας. τῷ νῦν λόγῳ habere Suidam, 
sed, si hunc locum respexerit, male inter- 
pretari, ποίῳ. '* Utcunque hoc sit, ait, 
revocanda est particula, quze quum parum 
necessaria librariis visa esset, haud mirum, 
si elapsa est : N. τ. 'As., τοῦτό γέ τοι δὴ | 

TG νῦν λόγῳ eb -p. Ut Ran.1079. Νὴ 
Tbv Δία, τοῦτό γε τοι δή. Probat Pors. 
emendationem Herm. Drwp. προσφύειν 
est, facere ut aliquid accrescat; deinde 
metaphorice, argumenlis aliquid affir- 
mare. Forte autem adseríio apud Latinos 
pro affirmatione per similem metaphoram 
dicitur, atque προσφύειν apud Grecos pro 
ἀποδεικνύειν, lta autem exponit hoc ver- 
bum Schol. sch. Sic εὖ πρασβιβάζεις 
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Eqq. 35. Scripsi τοῦτο in Comici loco, 
non autem ut alii τούτῳ, propter sensum 
et metrum. Brznc. Reiskius (qui τούτῳ 
videtur legisse) conjicit προσέβυσας ““ vous 
γι" aves poussé ; prouusisti me versus te, 
ut ad te accederem, loco et sententia mea 
relicta, ut pedibus in tua verba conce- 
derem ; a προσβύειν, quod proprie de el- 
lychnio usurpatur. cf. Vesp. 249." ιν. 
τούτῳ γέ τοι. τοῦτό γέ τοι Dawes. Misc. 
Crit. p. 226. Ms. Barocc. 127. τοῦτο A. 
B. τῷ νῦν λόγω ἀντὶ τοῦ mole σημείω. a. 
7. Suid. Ms. τοῦτο γέ Dorv. et 372. προσ- 
ἔφησας. Vide Praf. Hec. p. 53. Pons. 
τοῦτο 1. 2. 3. 4. τούτῳ γε τοι τῷν (sic) 
νυνὶ A. εὖ προσέφησας 5. τοῦτο in τούτω 
vel potius τούτω in τοῦτο mut. ἃ τη. pr. 6. 
qui προσέφησας, ut et 4. primo. Gl. 6. καὶ 
εἶπας. Dosn. τοῦτ᾽ αὐτό γέ τοι τῷ νῦν 
Rzrsrc. 

372. διὰ κοσκίνου οὐρεῖν. Festive om- 
nino hoc de Jove illo pluvio dicitur, qui 
inter alia etiam Οὔριος inde dictus est et 
cultus ; prout Διὸς Οὐρίου aram exstitisse 
refertin Periplo Ponti Euxini Arrianus, 
ΞΡΑΝΗ. τῶν 0t vitiose Ven. r. rt. Raph.— 
6s ἀληθῶς Elb. ἀληθῶς τὸν Δία Dav. 
Drixp. ὧς ἀληθῶς 4. Dosn. 

373. Scriptura codicis est, φράσον, 
τοῦθ᾽ 0 με ποιεῖ--- DRvNck. Non male. 
Diwp. Vulgata tamen, τοῦτό με, est 
simplicior et fortior. ScHuTZ. τοῦτο γάρ 
pc Bav. Hanr. -obToin textu sed ὃ ad- 
ditum interl. A. τοῦθ᾽ 0 με Dorv. Pons. 
τοῦθ᾽ ὃ 3. 4. 5. qui omnes ὅπερ gl. Dozn. 

374. ** Citat Suidas v. ὦ ávra." Toup. 
Cur. Noviss. in Suid. p. 115. Pons. xv- 
λινδούμεναι 3. 4. 5. 6. Gl. κυλιόμεναι 2. 3. 
Dosn. ᾧ τρόπῳ Port. τῷ rp. Lugd. Amst. 
et in not. Scalig. τῷ τρόπῳ ; Vet. DiNp. 

315. καναγκασθῶσι Ald. Junt. x. 11. 111. 
Crat. Ven. τ. rt, Wech. Raph. κάναγκασ- 
θῶσι Brub. Port. Dixp. 

376. κατακρημνάμεναι. In duobus codd. 
Küra, κρημνάμεναι. In C. küra kpmu- 


νώμεναι. ln membr. κατακρημνούμεναι. 
Bnvswck. κατακρημνάμέναι. L. 1. κᾷτα 
κρημνάμεναι. εἰ R. κατακρημνούμεναι 


male. EnN. Sic etiam membr. Sed C. 
küra κρημνώμεναι. Cod. Bav. πλήρης pro 
πλήρεις. HeRw. In Ald. ultima syllaba 
per notam expressa est, plene πλήρεις in 
Junt. 1. rr. i11. Crat. etc. Antea L. Ja. 
Port. Lugd. Amst. κᾷτα kp. R. κατακρημ- 
νούμεναι. DiND. κᾷτα κρημνάμεναι A. B. 
Ut Kusterus Dorv. Pons. κᾶἄτα k.5. 6. 
Dozn. 

377. eis ἀλλ᾽ ἐμπιπτ. Kk. T. 4. Id unum 
ad lepidam et eruditam de causa tonitrus 
adnotasse hic sufficiat, eam utut ludicram, 
haud esse valde alienam ab Epicuri sen- 
tentia de tonitru dicentis ap. Laert. x. 100. 
fer illud κατὰ ῥήξεις δὲ νεφῶν kal δια- 
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στάσεις, per nubium ruptiones et abscessio- 
nes, aut ab Aristot. Meteor. ii. 19. οὕτως 
γὰρ ἐν τοῖς νέφεσι γιγνομένη ἣ τοῦ πνεύ- 
ματος ἔκκρισις πρὸς τὴν πυκνότητα τῶν 
νεφῶν ἐμπίπτουσα ποιεῖ τὴν βροντήν. Qui- 
bus consentanea, quz iterum ἃ Sociate, 
quum ab eo prius de f£onitru dicta haud 
fuerit adsequutus Strepsiades et quzereret 
denuo, quid esset tonitru, regessit ille v. 
382. nubes aqua plenas im se invicem in- 
currentes fragorem 0b densitatem edere. 
Unde etludere hic Comicum liquet, et 
quidem captata; occasione, e receptis jam 
ante Aristotelem et Epicurum, philoso- 
phorum, quos ille sugillabat, apud Athenn. 
scitis. SPANH. Lucretius vi. * Principio 
tonitru quatiuntur ccerula cceli, Propterea 
quia concurrunt sublime volantes /Ethe- 
rez nubes, contra pugnantibu' ventis." 
Bznc. 

318. ὥστε. φέρεσθαι. Pendet ab ἄναγ- 
κάζων. Enw. τὶς ἐστῖν Dorv. Pons. 

379. Αἰθέριος δῖνος. Nubes hic dicuntur 
non a Jore, sed a turbine impelli, quae 
dein fragorem excitant. Qoam in rem 
sequentes adducam Lucretii, ex Epicuri 
placitis loquentis, versus vi. 120. ss. * Hoc 
etiam pacto tonitru concussa videntur | 
Omnia sepe gravi tremere, et divolsa re- 
pente | Maxima dissiluisse capacis monia 
mundi, | Quum 'subito validi venti con- 
lecta procella | Nubibus intorsit sese, 
conclusaque ibidem | Turbine versanti 
magis ac magis undique Nubem, etc. 
Quod de Δίνῳ s. Turbine, cum expulso 
Jove rursus dicatur v. 1454. SrawH. 
Eurip. Alc. 243. Comicus infra 818. et 
alibi. Sumsit autem hanc vocem ridiculi 
causa, nam inter Δῖνος et Διός, qui est 
genitivus ἃ Ζεύς, non est magna diffe- 
rentia respectu litterarum : est autem Δῖνος 
vox ambigua ; nam et vorticem significat, 
et poculi fictilis quoddam genus grandi- 
oris, ut testatur Schol. ad h. l. et alibi: 
Athenzeus etiam l. xi. commemorat inter 
pocula Δεῖνον, qui nescio an idem sit. 
Apparet autem, tale poculum in theatro 
positum fuisse in hac comoedia, quasi sta- 
tuam dei scilicet, ut res videatur magis 
ridicula ; nam 'v. 1456. quasi digitum in- 
tendens ad illud poculum dixit, διὰ του- 
τονὶ τὸν δῖνον etc. BERG. Δῖνος, qui ἢ. 1. 
in personam mutatur tamquam aliquis 
deus, e Democriti schola repetitus vide- 
tur, cujus discipulus Protagoras decreta 
de atomorum perpetuo motu, δίνῃ s. δίνῳ 
dicto videtur Athenas deportasse.  Per- 
peram enim Dacieria, a Schol. decepta, 
hoc decretum  Anaxagore tribuit. δῖνοι 
Anaxagore, quos Clemens Alex. memo- 
rat, prorsus diversi fuerunt a δίνῳ Prota- 
gore. Aristophanes videtur joci causa et 
propter ambiguitatem vocabuli eo usus 
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esse. WinAND. Cf. qua de κινήσει s. 
φορᾷ omnium, ex sententia nonnullorum 
philosophorum refert Plato "Theet. 25. 
WiraNp. ἐλελήθη. Vulgo ἐλελήθει. Vid. 
ad Conc. 650. et supra ad 328. Bnuwck. 
Cavendum est, ne quis verba τουτί μ᾽ 
€AeA. male intelligat. Latent ea, qua: sunt 
quidem, sed non cernuntur. Quum quis 
aliquid se latuisse dicit, proprie hoc signi- 
ficat, rem ita esse, sed se id nescisse. Po- 
test deinde idem «ici contraria sententia 
deridendi alterius causa, sic: hoc scilicet 
me latebat. Quorum verborum lc vis 
est, rem non esse ita et id eum, qui ita lo- 
quitur, bene scire. Neutrum personz 
rustici hujus senis convenit. Nam nec 
credit statim Socrati, quod repetitio rei 
arguit, mec diffidere tamen tam sapienü 
scilicet viro audet. Quare hzc verborum 
sententia est: hoc satis incredibile est. 
Quis dum secum ipse dubitat, rem, quz 
tam incredibilis ei videtur, cogitabundus 
repetit: Jovem non esse, sed ejus loco 
Dinum regnare. | Eamdem sententiam 
clarius expressit Avv. 470. τουτὶ, μὰ AC, 
οὐκ ἐπεπύσμην. Henw. Deficit 2. usque 
ad 543. ubi prior manus incipit. Suid. 
δῖνος. Pons. αἱθέριος 5. sed. forsan casu. 
Sch. 2. “δῖνος nunc dictum ovpeAódv."" 
Dozsn. ἐλελήθει Ald. etc. Driwp. 

380. ὁ Ζεὺς οὐκ Gv. Debehat esse, τὸν 
Δία οὐκ εἶναι, ut penderet ab ἐλελήθη. 
Sed illud exquisitius, intell. δηλαδή, ut re- 
feratur ad τουτί. JDukerus interrogative 
accipi volebat, non intelligo quare. Enw. 
&AAd T' abro) Dorv. Pons. 

381. οὐδέπω. Lege οὐδέν πω. Brwr. 
Versus claudicat [in vulg. lect. 'Avàp οὐ- 
δέπω] ; cujus fulciendi gratia legi potest, 
Ατὰρ οὔπω σύ γε περὶ τοῦ 7. Kusr. Se- 
cundus pes videtur esse in vulg. lect. iam- 
bus, qui in hunc versum non ingreditur. 
Forte οὐδέν πω, nihil dum. Duck. οὐδέν πω. 
Perperam vulgo, claudicante versu, οὐδέπω. 
Atticos οὐδὲν frequentare pro οὐ observavi 
ad Conc. 644. In membr. περὶ τοῦ πα- 
τάγου τῆς βροντῆς, omisso καί, unde mihi 
oborta fuerat suspicio Comicum scripsisse, 
᾿Ατὰρ οὐδέν πω περὶ τοῦ πατάγου τῆς Bpov- 
τῆς μ᾽ ἐξεδίδαξας. Vulgatam tamen, quam 
tresaliiadfirmant codd., prefero. DnvNcx. 
Cod. quintus etiam perperam οὐδέπω. 
At recte habet περὶ τοῦ πατάγου καὶ τῆς 
βροντῆς. Schema esf, quod vocant ἕν διὰ 
δυοῖν, ut Pl. 334. τῇ βαδίσει καὶ τῷ τάχει, 
pro τῷ τάχει τῆς βαδίσεως. ln. οὐδέπω. 
Versus hoc non admittit. Nam exoritur 
iambus, qui est alienus, Kusterus corr. 
οὕπω σύ γε, Dukerus lenius οὐδέν πω. 
Τῆς omittit R. Ἐπν. Rav. οὐδέποτε. 
Recte Brunckius οὐδέν πω. Καὶ abest ἃ 
membr. Hggw. οὕπω σύ γε Kuster. οὐ- 
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δέν πω "Toup. Cur. Noviss. in Suid. p. 
114. οὐδὲν prius, sed v eras. A. οὐδὲν B. 
i om. ἃ. Pons. περὶ---ἐδίδαξας. Quod 
Brunckio in mentem venerat, περὶ τοῦ 
πατάγου τῆς βροντῆς μ᾽ ἐξεδίδαξας, id, si 
codices addicerent, praferrem, quia id 
aptius est antecedentibus. Nam ex vul- 
gata lectione pae nimis obliviosus fin- 
gitur senex. ScnvTz. οὐδέπω Ald. Junt. 
Ir. I1. οὐδέπω Junt. 1. Crat. Ven. r. m. 
Wech. Brub. Raph. Port. etc. Driwp. 
οὐδέπω sex. Dosen. οὐδέπω Cod. Ar. lp. 

383. ἐμπιπτούσας εἰς ἀλλήλας. L. àA- 
λήλαις, Ja. ἀλλήλαισι, quod non impro- 
bem, presertim si ν addatur. Ens. Haud 
deterior, immo venustior est, ob variatam 
constructionem, codicis scriptura, quam in 
B. jam repertam, reponere poteram, ἐμ- 
πιπτούσας ἀλλήλαισιν. Vulgatum e v. 
377. repetitum est. BnuNck, MHecepe- 
runt Schutz. et Herm. Recte. DiwDp. 
πατταγεῖν Ald. Junt. 1. 11. 111. Crat. Ven. 
I. 11. Wech. Raph. παταγεῖν Brub. Port. 
Diwp. ἐμ. ἀλλήλαις solus 5. DoBR. eis 
ἀλλήλας Cod. Ar. Ip. εἰς ἀλλήλας. 
Rzrsic. $ 

384. τῷ xp. v. Pro τίνι. Eurip. Ion. 
1344. τῷ τόδε γνῶναί ue χρή. Bznc. 
ἀπὸ σαυτοῦ γ᾽ ὥς σε διδάξω. Sic optime 
meubr. Vulgo, ἀπὸ σαυτοῦ ᾽γώ σε διδά- 
£v. θπυνοκ. Neutra ἰβοῖϊο placet. Nam 
ut verba ἀπὸ σαυτοῦ recte referantur ad 
πιστεύειν, at illa, qug sequuntur, in utra- 
que lectione inepta sunt, in Drunckiana 
etiam mirum in modum languent. Ete- 
nim sive ἐγώ σε διδάξω, ἃ precedd. dis- 
junctum, sive ὥς σε δ. legas, hec verba 
eam vim habent, ut Socratem in doctoris 
figuram sese componere indicent, quasi 
qui magna quzdam et obscura oracula 
editurus sit. Id vero perabsurde faceret 
Socrates, qui quidem ἀπὸ σαυτοῦ ante 
dixisset, quo rem levissimam et quam 
quisque intelligere posset, se explicaturum 
ostenderat. Quamobrem nos hic missam , 
facimus caperatam superciliosi magistri 
frontem, et subridentem potius, ut in quz- 
stione facillima, deleta interpunctione, 
quae etiam in Kust. ed. abest ἀπὸ σαυτοῦ 
᾽γώ σε δ. dicere jussimus. Quo argu- 
mento? interrogaverat senex. Cui So- 
crates gestu et voce, quam facile illud 
intelligi possit, significans, tuo nimirum, 
respondet, te exemplo docebo. Hrnw. 
ἀπὸ σαυτοῦ γ᾽, ὥς σε διδάξω. Sic scholias- 
tes, cujus nota obscura et corrupta est, 
invenisse videtur in suis exemplaribus.— 
Hanr. φέρε τὶ τῷ Dorv.et ἐγώ ce. Tum 
386. 541. γαστέραν. Pons. ἀπὸ σαυτοῦ. 
^yó σε διδ. Ald. Junt. τ. 11. 111. ταί, Brub. 
Port. ἀπὸ σαυτοῦ, "γὼ c. δ. Ven. 1- rr. 
Wech. Raph. ἀπὸ σαυτοῦ" ᾽γὼ c. δ. Lugd. 
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In R. ap. Em. Y ὥς σεδ. Ib. ἐγώ σ᾽. 
Diwp». σαυτοῦ ᾽γώ. Rers:G. 

385. ἤδη. Τὶ. glossam habet ποτε, 
quam L. Ja. textui intulere. Cet. poeta 
hic irridet methodum Socraticam demon- 
strandi exemplis e vita humana sumtis. 
Enw. ζωμοῦ ποτὲ παν. b. ἐμπληθεὶς 4. 
1)0Βπ. 

386. Transposite in cod. voces contra 
commatum  anapesticorum legem, καὶ 
κλόνος αὐτὴν ἐξαίφνης. Frequens libra- 
riorum error, editoribus sepe non animad- 


versus. BnuNck. διεκορκορύγησεν. lb. 
διεκορκορύχησεν. Ν delendum videtur. 
Ens. Est vox ficta ad exprimendum 


murmur, quod intra ventrem aliquando 
auditur. Kusr. lis, que obiter notat 
Schol. de v. κορικορυγεῖν, dicto de sono, 
quem emittunt intestina, addi debent, 
qui ad ZEsch. S. C. Th. 561. κορκορυγαὶ 
(rugitus) δὲ ἀνὰ ἄστυ observant vett. Cri- 
tici, quum hanc vocem a Comicis usurpari 
(prout ea legitur in Pac. 991.) tum κορ- 
κορυγαί, ἄσημοι βοαί' κορκορυγὴ γὰρ kv- 
pies τὸ ἐν τοῖς νεοσφαγέσι τῶν ζώων ἔσω- 
θεν ἀπὸ τῶν ἐντέρων ἠχοῦν πνεῦμα πρὸς 
τὴν σφαγὴν ἅπαντῶν. SPANH. Suidas: 
διεκορκορύγησε. κορηπορυγεῖν λέγουδι τὸ 
λαλεῖν τὴν γαστέρα. ἐμιμήσαντο δὲ τῇ 
φωνῇ τῶν ἐντέρων τὸν ἦχον. Schol. ἤχησε 
male. Verbum enim hic tran-iüvum est: 
agitatione sonitum edere fecit. Deriva- 
tum verbum a nomine ;copkopvy3, quod 
ab He:ychio exponitur, κραυγὴ, βοὴ, Ta- 
pax μετὰ θορύβου. Occurrit istud nomen 
Lys.491. Pace 991. καὶ kAóvos ἐξαί- 
$vns αὐτήν.  lranspositz in cod. voces 
contra commatum anapzsticorum legem, 
καὶ κλόνος αὐτὴν ἐξαίφνης. Frequens li- 
brariorum error, editoribus seepe non anim- 
adversus. BnuNcs. Cur Brunckius tíans- 
itivam vim huic verbo tribuat, non video. 
Apte enim redditur perstrepere. Scuvaz. 
ἐξαίφνης αὐτήν. L. Ja. inverso ordine. Env. 
διεκορκορύγησεν Ald. Junt. τ. 11. 111. Crat. 
Ven. r, 11. Wech. Brub. Raph. Port. 
Diwp. διεκορκορύγησε ΕἸ". HAnr. αὐὖ- 
τὴν ἐξ. 5. Donn. 

387. Prima in ποιεῖ corripitur. Enw. 
Quum ad hoc et sequens τετάρακται non 
ζωμίδιον referri, sed γαστὴρ intelligi de- 
beat, δεινὰ ποιεῖν est male se habere, cru- 
ciad, et μοι redundat. Dixp. χ᾽ ὥσπερ 
Ald. Junt. r. rr. rrr. Crat. Ven. 1ς ir. 
Wech. Brub. Raph. Port. τιν Ὁ. 

389. Quum integrum pedem versui 
huic deesse videram, conjiciebam τὸ παπ- 
πὰξ bis scribendum esse: quam conjec- 
turam postea collatio Ms. Vat. confirma- 
vit. Intextu tamen vocer: illam repetere 
nolui, quoniam quum comedia hzc typis 
excuderetur, collatio illa nondum ad ma- 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 385-389. 


nus meas pervenerat. Jam enim ab initio 
quum animum ad edendos vett. auctores 
primum adjeci, hzc mihi stetit sententia, 
textum scriptt. antiquorum absque anctori- 
tate codd. Mss. non esse mutandum, nisi ubi 
res est adeo clara, ut de ea non magis, 
quam de luce 3s dubitare queas. Kusr. 
Persuasum hàbeo, Aristophanem olim 
quemdam finxisse κλίμακι non minus arti- 
ficiosa (quam Hom. 1l. T. 182.) deorsum 
crepantem. Hujus quidem laudem Co- 
mico inviderunt librarii aique editores, 
qui utique locum mutilaverint Kusterum, 
uti et correctorem Vatic. fefellit, alterum 
illud παπαπαππαξ ineptissime bis scriptum 
haber. Hoc, opinor, videns editor Lon- 
dinensis exhibendum curavit, κἄπειτ᾽ ἐπά- 
yet παπαππάξ, quo quidem pacto ad pris- 
tinum κλίμακα propius accessit, sed ver- 
sum adhuc magis contaminavit. Ipsius 
etiam κλίμακος gradus adhuc primus de- 
sideratur. Eum vero in integrum sic tan- 
dem restituo : "Avp. cp. πάξ, k&ra παπὰξ 
ἐπόγει, kdaevro πυπαππόξ, Χῴτ. x. k. Bp. 
παπαποππάξ κ. T. A. Dawss. Ms. Va- 
tic. ἀτρέμας πρῶτον, παππὰξ, παππάξ. 
Βεντ. κἄπειτ᾽. Lege ἐπάγει, κἄπειτ᾽ οὕ- 
τῷ παποαπάξ. lv. Hunc versum ex lucu- 
lenta Dawesii emendatione dedi, Misc. 
crit. p. 172.  Vulco sic legitur: ἀτρέμας 
πρῶτον παππάξ' κἄπειτ᾽ ἐπόγει παπαπαπ- 
πάξ. "Totus pes deficit. In membr. scrip- 
tum, ἀτρέμας πρῶτον ποπὰξ παπάξ. kd- 
πειτ ἐπάγει παπαπαππάξ. linc numeri 
quidem compleri poterant: sed totus lo- 
cus corrupt lz manifestus, quem felicis- 
sime restituit Dawesii acumen. Hoc si 
quis non sentiat, eum ommi sensu carere 
opoitet, κλιμακηδὸν augetur sonitus: πὰξ, 
παπὰξ, παποππὰξ, παπαπαππάξ. Postre- 
mum hoc in vulgata lectione, secundum 
in membran. scriptura, ineptissime repe- 
tuntur. At observes velim in membr. et 
in tribus aliis codd. non παππὰξ scriptum 
esse, sed παπὰξ, unico c, priore brevi. 
Hacinquam estiv, codd. scriptura. Pre- 
terea in meo sic totus versus scriptus est : 
ἀτρέμας πρῶτον παπάξ' κἄπειτ᾽ ἐπάγει 
παπαππάξ. que ipsissima est Dawesii 
lectio, si omissas voces, sine quibus nu- 
meri constare non possunt, do sententize 
lepor, suo loco irepisues ἀτρέμας πρῶτον 
πὰξ, κᾷἄτα παπὰξ ἐπάγει, κᾷπειτα παπαπ- 
πάξ. Bnuwck. Versus non est integer. 
Dukerus sic explet, ut post ἀτρέμας addat 
μὲν τὸ, vel τὸ μὲν οὖν, quz» particule? so- 
lent precedere in narrando τῷ ἔπειτα. 
At Vat. R. explicant παππάξ. L. post 
ἐπάγει addit παππάξ. Media ratio optima 
videtur. Ceterum in R. L. r. scribitur 
παπὰξ, ut in aliis duplicatio consonz non 
exprimitur. In Ja.autem supra scriptum 
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est σπονδεῖος. Enw. Vulgo ἀτρέμας πρῶ- 
τὸν παππάξ' κἄπειτ᾽ ἐπάγει παπαπαππάξ. 
Brunckii codex in fine versus tantum za- 
παππὰξ habet, ut Rav. quoque, 401 in 
medio versu semel habet παππάξ. Borg. 
ἀτρέμας πρῶτον παπάξ, κᾷπειτ᾽ ἐπάγει τὸ 
παπαπαπάξ. Per nos licet fruantur suo 
sensu, quibus haec ad amussim exacta 
κλίμαξ arridet. Nos duplicata tantum lit- 
tera membranas Regias sequuti sumus, 
quae haud dubie veram lectionem exhi- 
benf. Vocem παππὰξ quum iterat, hoc 
vult, ventrem primo per intervalla crepare 
παππάξ ; inde crepitum continuari. Versu 
sequente non hercle opus erat ut majorem 
faceret strepitum, quam in hoc. Nam eo 
consilio adjecit κομιδῆ. HrEnw.  Elb. ac 
Bavar. παπὰξ semper unica littera z scrip- 
tum est. Hanr. In Inv. lectione debe- 
bat certe παππὰξ esse, sed μὲν δὴ τὸ friget, 
nec ullius libri scripti auctoritate nititur. 
Driwp. ἀτρέμας πρῶτον παππὰξ παππὰξ 
κἄπειτ᾽ ἐπάγει παπαπαπαππὰξ ἃ. B. 


αααὰα α αααα a£ pus 
esc A. ) Suid. Ms, 


ππππππ B. 
Παππάξ πάπαπαξ ἡ. T. &. V. d. T. παπὸξ. 


κἄπειτ᾽ ἐπάγει παπὰξ Dorv. et 390. παπα- 
T 

παπὰξ--- Pons. JDawesiü emendationem 
ncn prorsus rejiciendam puta:se videtur 
Porsonus; vide Kiddium p. 305. Doxzn. 
ἀτρέμας πρῶτον παππάξ' κἄπειτ᾽ ἐπά- 
γὙει παπαπαππάξ Edd. antique. — Por- 
son. me monuit legendum, fere cum 
Dawes. ἀτρέμας πρῶτον πὰξ κᾷτ᾽ ἐπάγει 
παππὸξ, κἄπειτα παπαππάξ. et οἷς alicubi 
in ejus chartulis scriptum memini, nisi 
quod erat εἶτ᾽ non κᾷτ᾽. lp. παππὰξ, 
κἄπειτ᾽ ἐπάγει παπαπαππὰξ Ald. Junt. r. 
11. 111. Crat. etc. Diwp. d. mp. samt 
Kü. e. παπὰξ παπαπαπὰξ 1. d. mp. παππὰξ 
Kü. é. παππὰξ παπαπαππὰξ 2. 3. d. mp. 
παππὰξ κἄ. ἐπάγη παπαππὰξ παπὰξ 4. d. 
qp. παπὰξ κἄ. ἐ. παπαπαπὰξ 5. ἀ. πρότερον 
παπὰξ κἄ. é. παπὰξ παπαπὰξ 6. et post 
πρότερον, : alterum παπὰς addidit recentior. 


Donn. d. mp. παπὰξ ἔ ἔπειτ᾽ ἐπάγη πάπα- 
πὰξ Cod. Ar. Ir. ἐπάγει τι, παπαππὰξ 
Rzrs:c. 


390. x' ὅταν Wech. Raph. χ᾽ ὥταν 
Brub. ἐκεῖναι. Vitiose Junt. rr. 111. εἶναι, 
Disp. παπαπαπὰξ 1. 3. 5. 6. Dozsn. 
παπαπαπὰξ Cod. Ar. Ip. 

391. τοίνυν dró—Sic codd. sine ye. A. 
B. rwvvovrow recte. Mendosa est vulga- 
ta scriptura, ut Thesm. 745. Nobis con- 
sentit in scriptura liujus versus cod. vete- 
ribus autem impressisin v. 989. BEuNck. 
τοίνυν γ᾽. Deest L. Ib. Τυννουτουΐ, sic 
Scribendum, certe pronunciandum. Nam 
prima in τυνὺς brevis est, unde et 'Theo- 
critus [d. xxiv. 137. geminat τὸ v. — Et sic 

Arist. Not. 
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L. nisi quod in vocali aberrat, τιννουτουΐ, 
Ap. Eustath. p. 116. est τυννοῦτο εἴ noster 
infr. 868. παιδάριον τυννουτονί, ubi pari- 
ter libri quidam τυνουτονί. add. intt. ad 
Hesych. in τυννόν. EnN. Brunck, recte 
omisit γέ. Vide ad v. 355. Tuvvovrovt 
tres codd. Brunckii, Vulgo τυνουτουΐ. 
Hznu. y om. A. B. Suid. Ms. τυννου- 
τουὶ Α. B. rovvvovrovut Suid. Ms. in ord. 
Pons. τοίνυν γ᾽ Ald. etc.— Tvvovrovl 
Ald. Junt. 1. rr. rix. Crat. Ven. τὸ ri. 
Wech. Brub. Raph. Port. etc. Disp. γ᾽ 
ot 
om. 1. 3. 5. τοινουτουὶ 1. τυνν. 2. (οι corr.) 
Dona. οἷα ἀπέπορδας (sic) Cod. Ar. Ip. 

392. μέγα. R. Ib. μεγάλα. Enw. τὸν 
δ᾽ secundo etiam loco Junt, rrr. Crat. Ven. 
τ. τι. Wech. Brub. Raph.  Alie τόν δ᾽ — 
βροντῶν Ald. Junt. τ. rz. 111. Crat. Ven. 
1. Ir, Wech. Raph. βροντᾷν Dmb. Drs». 
τὸν pro τόνδ᾽ 5. μεγάλα 1. 2. Dozsn. 

393. Hic versus in Ia. male Strepsiadi 
tribuitur. Ridet autem poeta Socraticam 
rationem argumentandi e verbis, eorum 
similitudine, etymologia, etc. Ib. ὁμοῖα. 
Enw. Elb. καὶ ὀνόματ᾽. ldem et Bav. 
ἀλλήλοις. Hrnm. ταῦτ᾽ ἄρα. Cod. ταῦτ᾽ 
οὖν, quod perinde est. Βπυνοκ. Stra- 
bon. xiv. p. 992. B. Locus est, p. 962. 
ed. Ox. ubi agitur de Athenodoro 'Tar- 
sensi, qui senex ad ordinandam civitatem 
suam accesserat. οἱ δὲ πρῶτον μὲν kare- 
τοιχογράφησαν αὐτοῦ τοιαῦτα, ἔργα νέων, 
βουλαὶ δὲ μέσων, πορδαὶ δὲ γερόντων. ἐπεὶ 
δ᾽ ἐκεῖνος ἐν παιδιᾶς μέρει δεξάμενος &ké- 
λευσε παρεπιγράψαι, βρονταὶ δὲ γερόντων, 
καταφρονήσας δέ τις τοῦ ἐπιεικοῦς, εὔλυτον 
τὸ κοιλίδιον ἔχων, προσέῤῥανε πολὺ τῇ 
θύρᾳ καὶ τῷ τοίχῳ, νύκτωρ παριὼν τὴν oi- 
kíav* ὃ δὲ (Athenodorus) τῆς στάσεως 
κατηγορῶν ἐν ἐκκλησίᾳ, Τὴν νόσον τῆς 
πόλεως, ἔφη, καὶ τὴν καχεξίαν πολλαχύθεν 
σκοπεῖν ἔξεστι καὶ δὴ καὶ ἐς τῶν διαχωρη- 
μάτων. ----ὀνόματ᾽ ἀλλήλειν Dorv. Pons. 
Non 394. Zrp. praef. in 3. 4. 5. sed in 4. 
et 5. postea repos. ante 394. οὖν pro ἄρα 
3. ἀλλήλων 1. 8. DoBnR. Xr. non 394. 
Cod Ar. Ip. 

394. Mss. R. C. Ib. edd. vett. αὖ, quod 
verum est. Enw. πόθεν ἂν φέρεται: Sic 
C. ut Kusterus edidit. In prioribus editt. 
erat πόθεν αὖ, quod imperite revocavit 
Berglerus. Vide not. ad Pl. 855. Per- 
peram in membr. πόθεν ἔρχεται. — Cod. 
πόθεν αὖ φέρεται; Bnvuwck. Atque sic 
etiam Borg. Ex eo, quod ἂν sic potest 
adhiberi, non sequitur id continuo factum 
hic esse ab Aristophane. Qwuare nos, 
majorem partem librorum sequuti, αὖ de- 
dimus, quod hic aptius est, quia, quum 
tonitru quidem explicatum esset, prxterea 
etiam unde fulmen nascatur, scire se velle 
1. 2T 
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dicit. A? etiam Rav. Hanw. πόθεν ἂν, 
undenam venire possit? Hanr, Ap. 
Schutz. in textis αὖ legitur, in not. impro- 
batur. Recte autem Porson. ad Eurip. 
Phoen. 412. αὖ tuitus est. DiNp. πόθεν 
αὖ. πόθεν ἄν ed. Kuster. male. αὖ quoque 
Ald. et Bergler. et A. B. Dorv. Pons. 
αὖ sex Mss. Donn. πόθεν αὖ RxtstG. 

395. καταφρύγει i. e. comburit: quod 
ideo moneo, quia Frischlinus, nescio quid 
cogitans vertit, frigore percellit. Kvsr. 
περιφλύει. — Simplex verbum φλύοντα ha- 
bet ZEsch. S. C. Th. 667. et φλῦσαι Prom. 
503. ubi in utroque loco eadem vox per 
φλυαρῦσαι, nugari, in Scholl. redditur. 
Hinc φλύαξ, jocos: po&seos auctor, qualis 
Rbinton ap. Steph. de Urb. dicitur: Ῥίν- 
θων Ταραντῖνος, φλύαξ, τὰ τραγικὰ μεταῤ- 
ῥυθμίζων ἐς τὸ γελοῖον" prout nempe id 
ἃ proximo ac superioris ctatis ludicra 
poeseos, s. burlesque vulgo appellate, ge- 
nere, auctoribus Italis aliquot et Gallis, 
factum novimus, Quomodo etiam Sopa- 
ter ap. Athen. iii. p. 86. φλοιακογράφος 
dicitur, quam vocem de mimographis tue- 
tur ibi Eustathii auctoritate Casaubonus, 
quod φλοίαξ idem fuerit, quod φλύαξ. 
Postrema tamen vox apud eumdem Athen. 
legitur xiv. p. 621. de mimographis, quos 
φλύακας vocarint ltali; unde ut usitate 
voci locus relinquatur, priori Athen. loco 
φλυακογράφον legi mallem. Hic vero 
περιφλύει alio sensu, non pro φλυαρεῖν, 
sed pro περικαίειν, ut bic Scholia, dicitur. 
SPANH. καταφρύγει. | Gl. κατακαίει. ---- 
TOUS ζῶντας, τοὺς πλουσίους. ζῶντας. Gl. 
τοὺς πλουσίους. περιφλύει, ἐξ ἐπιπολῆς 
καίει. Βκυνοκ. L. I. παραφλέγει. (ε- 
terum oratio est negligentior; debebat 
esse τοὺς μὲν καταφρύγει--- τοὺς δέ" sed 
hujus formz et alia exempla reperiuntur : 
* alios quidem feriendo enecat et combu- 
rit, alios adurit salva vita, ita ut vita ser- 
vetur' Enw. Puto verba τοῦτο δίδαξον 
v. antec. in parenthesi esse accipienda, ut 
interrogatio in hoc v. continuetur. DiN». 
περιφλέγει 5. et ex em. correctoris 2. re- 
centioris 4. In 6. suprasc. ab alia m. 
pro gl. ut videtur. Dozn. 

396. fpc? Junt. rr. 111. Ven. 1. 1r, Raph. 
Port. Disp. γὰρ δήπου 6. Donn. 

397. μῶρε. lta edd. pristinze, non μω- 
pé ut nuper(Kust.) Brno. Id ut Atti- 
cum, recte pretulit Brunckius. Hrnx. 
καὶ Κρονίων ὄζων. V. lheophyl. Epist. 
27. p. A7. qui ad ἢ. 1. Comici respexit. 


Kusr. Μῶρε edd. vett, Ms, R. Enmw. 
μῶρε Ald. etc. In nonn. edd. uept— 
Diwn. Βεκκεσέληνε, Valde antiquum, 


anilem, significat hzc vox, et est comice 
composita. Alludit autem ad historiam 
ilam de rege /Egypti, qni scire volens, 
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quinam essent primi hominum, duos in- 
fantes ita curaverat educari, ut nullius ho- 
minis vocem audirent: deinde quum fari 
per etatem eos jam debere conjiceret, ob- 
servavit, eos nihil potuisse dicere, nisi 
beccos, quod Phrygibus panem significat ; 
hos itaque antiquissimos homines esse 
putavit, quia isti pueri, naturali instinctu, 
vocem Phrygiam sonarent, ut tradit Hero- 
dotus in Euterpe et Schol. ad h. ]. Allu- 
dit etiam ad historiam de Arcadibus, qui 
dicebantur esse προσέληνοι, et fuisse, an- 
tequam luna esset, vid. Schol. Comici ἢ. 
l. et Schol. Apoll. Rhod. iv. 264. ad ver- 
ba: ᾿Αρκάδες οἱ καὶ πρόσθε σεληναίης ὑδέ- 
ονται Zóew φηγὸν ἔδοντες ἐν οὔρεσιν. 
Bznc. καὶ ante Κρονίων om. Suid. Ms. 
Κρονίων. Auctor de Placitis Philosoph. 
i. 7. 881. A. βεκεσέληνε Dorv. Alibi 
Porsonus; Βεκκεσελήνου λήρου ὄζειν e 
Plutarcho citat H. Stephanus App. ad D. 
A. p. 204. et Thes. L. Gr. i. p. 1184. A. 
de Philosoph. Plac. (i. 7. p. 881. A.) 
Pons. Legendum me monuit Porson. ὦ 
μωρὲ σὺ, kai Κρονίων ὄζων, καὶ λήρου Bek- 
κεσελήνου, citans locum e libro de Placitis 
Philos. καὶ γὰρ Πλάτων ὁ μεγαλόφωνος, 
εἰπὼν, Ὁ 8ebs ἔπλασε τὸν κόσμον πρὸς 
ἑαυτοῦ ὑπόδειγμα, ὄξει Xfjpov βεκκεσελή- 
νου, κατά γε τοὺς τῆς ἀρχαίας κωμῳδίας 
ποιητάς. Donn. καὶ Bex. add. al. m. 6. 
Dozn. 

398. Versus una syllaba excedit; et, 
aut πῶς aut δῆτ᾽ ejiciendum est, etsi Suid. 
in Σίμων, et Scholiastes ad Acharn. p. 
207. utrumque agnoscit. Dele vero πῶς, 
quod in priore parte sententie ponitur, * 
καὶ πῶς ὦ μωρὲ σύ. BENT. Loci hujus 
meminit Schol. ad Acharn. 134. Οαίε- 
rum redundare in versu hoc partic. δῆτ᾽ 
jam ante videram, quam collatio Ms. Va- 
tic., in quo eadem recte deest, ad manus 
meas pervenisset. Kusr. πῶς οὐχὶ --- 
Sic membr. recte. Vulgo: πῶς δῆτ᾽ οὐχὶ 
—Metrum perimitinserta particula. Pejus 
adhuc in C.: πῶς δῆτ᾽ οὐχὶ καὶ Σιμ. --- 
DBnvwcx. ἐνέπρησεν. Lucret. vi. * Cur 
quibus incautum' etc. Brno. R. ómep- 
βάλλει, C. βάλλοι. Emw.  Delevi δῆτ᾽ 
auctoribus Mss. R. Vat. et jubente metro. 
Enw. Vulgatum, πῶς δῆτ᾽ οὐχὶ hav. 
quoque et Borg. habent. Hxnw. Delet 
δῆτ᾽ Kusterus, Recte. om. δῆτ᾽ ἃ. B. 
Dorv. Suid. v. κεραυνός. Locum om. Ms. 
δῆτ᾽ habet Ms. in σίμων. ----899. émíopkos 
Dorv. Pons. πῶς δῆτ᾽ οὐχὶ --- Ald. etc. 
Dix». βάλλοι 4. δῆτ᾽ solus om. 3. Donn. 
δῆτ᾽ οὐχὶ Cod. Ar. Ip. 

399. Κλεώνυμον. Hunc sepissime no- 
tat alias tamquam timidum, $i pugnan- 
dum sit. Θέωρον. Et hunc aliquoties 
perstringit, maxime in Vespis tamquam 


Υ. 400-403) - 


adulatorem, ΒΕΒΟ. kai τοι IV. ποῖ Επν. 
Κλεόνυμον Crat. Ven. τ. 11, Wech. Brub. 
Raph. (supra recte ezdem KAedv.) Diwp. 
σφόδρα om. a m. pr. 2. y om. 4, Ita 3. 
σφόδρ᾽ elg! ἐπιορκεῖ (sed primo -ίορκοι) 
tum 400-1. postea add. a m. pr. ubi αὑτοῦ 
γεὸν — ἀθηνῶν ---τιμπαθὼν (sic, mero er- 
rore, ut puto, qualis est παμφλαγόνα 581. 
in eodem codice). DonRn. 

400. Allusit ad versum Homer. Od. T. 
278. 'AAM ὅτε Σούνιον ἱρὸν ἀφικόμεθ᾽, 
ἄκρον ᾿Αθηνῶν. Unde apparet, pro ᾿Αθη- 
ναίων apud Comicum nostrum scribendum 
esse ᾿Αθηνῶν" quam lectionem et metrum 
aperte flagitat. Kusr. ᾿Αθηναίων. lege 
᾿Αθηνῶν ---- νο] ᾿Αθηνᾶν. BENT. Τὸν αὑτοῦ 
γε νεὼν βάλλει. ϑοϊδθιηπο id erat eorum 
apud gentiles, qui omnem deorum ipsius- 
que supremi eorum dei Jovis in res huma- 
nas providentiam negabant, dicterium, de 
quo vide si lubet quz notavimus ad Plut. 
125. Nullus proinde iis, qualis cctero- 
quin edibus, simulacris, appellationibus 
colebatur, Kepaóvios, vel ᾿Εγχεικέραυνος 
aut Καταιβάτης etiam Jupiter, idemque 
proinde fulmen dextra tenens vel vibrans, 
sicut passim in antiquis numis etiamnum 
depictus cernitur. SPANH. Σούνιον ----᾿Α- 
θην. Nempe feriuntque summos fulmina 
montes, Hor. Od. ii. 10. et ab Epicuro 
similiter ap. Laért. x. 103. τὸ μὲν πολὺ 
πρὸς üpos τε ὑψηλόν, ἐν ᾧ μάλιστα kepav- 
νοὶ πίπτουσιν. Sunium vero ἄκρον ᾿Αθηνῶν, 
promontorium Athenarum, non, ᾿Αθηναίων, 
bene hic a Kustero emendatur, prout 
etiam legitur, ut pridem videram, apud 
Demetr. Phaler. περὶ ἑρμην. c. 150. No- 
tandum vero auctorem praeclari illius li- 
belli in Scholl. dici Dionysium Halic., 
quod ad Excerpta Nic. Damasceni a Vale- 
sio, ex hoc Scholl. loco admonitum videas 
p. 65. qua de re Th. Gale judicium, Os- 
oniensi illius libri editioni praefixum potest 
consuli. Neque enim ea res jam est hu- 
jusloci. SPAwH. γε male abest 10. Pro 
᾿Αθηναίων editum ᾿Αθηνῶν e Mss. Vat. R. 
et metri lege. Sic auctor lib. 7. épumr. 
p.93. EnN. ᾿Αθηνῶν bene membr. In 
aliis, ut vulgo, ᾿Αθηναίων, reclamante me- 
tro et ad loquendi formam imepte. Com- 
mutata fuerunt ᾿Αθηνῶν et ᾿Αθηναίων etiam 
Eq. 159. Lucret. vi.386. *Quod si Ju- 
piter atque alii fulgentia Divi Terrifico 
quatiunt sonitu colestia templa, Et ja- 
ciunt ignes, quo quoique est cumque vo- 
]uptas, Cur, quibus incautum scelus aver- 
sabile cumque est, Non faciunt, icti flam- 
mas vut fulguris halent Pectore perfixo, 
documen mortalibus acre?' Et paulo post 
416. ss. : * Postremo cur sancta deum delu- 
bra suasque Discunt infeste. praeclaras 
fuhnine scdes: Et bene facta deum fran- 
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git simulacra? suisque Demit imaginibus 
violento volnere honorem? Altaque cur 
plerumque petit loca? plurimaque hujus 
Montibus in summis vestigia cernimus ig- 
nis? Bnuxcx. Pro αὐτοῦ γε nihil opus 
est cum Wakefieldo ad Lucr. l. 1. corri- 
gere αὑτοῦ re, 1nulto minus admittendum, 
quod illi preterea in mentem venit, ἀλλὰ 
νεὼν τὸν ἑαυτοῦ, in quo versiculi structu- 
ram merito improbat Porson. ad Eurip. 
pref. p. lxii.. Scuurz. ᾿Αθηνῶν A. B. 
Dorv. hic etiam βάλλου. Pons. In fine 
᾿Αθηναῖ΄ (per compendium) Ald. plene 
᾿Αθηναίων Junt. 1. 11. 111. Crat. Ven. r. rr. 
Wecb. Brub. Raph. etc. Diwp. 'A6v- 
ναίων vulgo. Hanr. τῶν a. γενεῶν 1. 
ἄκρον τῶν ᾿Αθηναίων 6. (-alev quinque). 
1)08π. ᾿Αθηναίων Cod. Ar. Ip. 

401. τί παθών. Sic etiam cod. ut libri 
aliomnes. Sed superne ab eadem manu 
positum, sive emendatio sit sive varia 
lectio, μαθών. Hoc pro illo szypissime in- 
trusum, pravze Graculorum interpretationi 
ortum debere videtur. BnuNck. δὴ. Ab- 
est C. Enx. Elbing. δεῖ, αν. δὲ Borg. 
τί μαθών. Τὰ supra scriptum in uno Reg. 
Caterum qui particulam “γὲ toties metri 
causa male addiderunt, hic eam recte 
adjecissent sensus gratia, ob γὰρ δὴ δρῦς 
y ἐπιόρκει. Quod in. uno tantum libro si 
legeretur, recepissem. Hrnw. τὰς δρῦς 
γε B. δρῦς γ᾽ émiopket A. D. σύ γε Suid. 
Ms. v. ἄνηστις τί μαθὼν Dorv. Pons. 
Vide Porson. ad Phoen. 1366. Dorn. 
παθῶν vitiose (ταί. Ven. 1. rr, Wech. 
Raph. Dixp. μαθὼν 2. δ᾽ ἡ δ. é. 6. ex 
em. ut videtur, sed m. pr. Donn. τί μα- 
€óv ; οὐ γὰρ δὴ δρῦς γ᾽ ἐπικ. Rrisic. 

402. Οὐκ οἶδ᾽ ἀτὰρ εὖ λέγειν φαίνει --- 
deest syllaba εὖγε λέγειν, vel σὺ, sed illud 
potius. BENT. εὖ σὺ λέγειν et ἐστιν A. 
B. εὖ τι Dorv. Pons, εὖ λέγειν tres pri- 
mz, Portus, codices septem quos inspexi. 
σὺ tacite Kuster. Brunck. Invernizius, e 
Mss. ut videtur. Per se optimum εὖ γε, 
quod conjeccrat in exemplo Porti Por- 
sonus; γε ante λέγειν excidit mox 432. 
Donsn. Better, ἀτὰρ εὖ σὺ λέγειν φαίνει. 
τί δ᾽ ἄρ' ἐστὶν δῆθ᾽ ó κεραυνός ; ** You ap- 
pear to argue rightly, but what then in 
reality is the thunderbolt?" ἄρα, as well 
as ἄρα, is used interrogatively. Aves, v. 
280. οὐ σὺ μόνος ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἔποψ; Xenoph. 
Memor. 1. 4. 8. JonN Sg4cER. σὺ ante 
λέγειν deest Ald. Junt. r. rr. rir. Crat, 
Ven. 1. irr. Wech. Br. etc. — φαίνη et 
ἐστι Elb. Dav. ἐστι etiam Ald. Junt. 1. 111. 
Crat. etc. (per siglam Junt. 11,) Dixp. 
εὖ A. ses. DonnR. e) A. Cod. Ar. In. 

403. eis ταύτας. Sic iv. codd. Vulgo 
eis αὐτάς. BRuNck, Ex R. L. I. idem 
adfert Ern. ex Elb. Harl, et receperunt 
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Schutz. et Herm. ξηρός. Vocem hanc, quce 
nescio quo casu ex antiquioribus edd. ex- 
ciderat, Disetus recte in textum revoca- 
vit, idijue non solum propter versum sed 
etiam auctoritatem Schol. vet., qui eam et 
agnoscit et explicat. Kusr.  Ecregia in- 
terpretatio istius versus et duorum seqq. 
est ap. Lucr. vi. 124. ss. ubi tonitrus ra- 
tionem exponit: Quum subito validi venti 
collecta procella Nubibus intorsit sese 
conclusaque ibidem Turbine versanti ma- 
gis ac magis undique nubem Cogit, uti 
fiat spisso cava corpore circum. Post ubi 
commovit vis ejus et impetus acer, Tum 
perterricrepo sonitu .dat mista fragorem ; 
Nec mirum, quum plena anime vesicula 
parva Szpe ita dat pariter sonitum dis- 
plosa repente. BrRc. κατακλασθῇ Ib. 
Enw. ξηρὸς deest in edd. vett. at a Bise- 
to, scholiastz: auctoritate, in textum ad- 
missum. prostat quoque in cod. Elb. ac. 
DBav.. In ed. tamen Brubach. legitur ξη- 
pis ἄνεμος. liamr. ἄνεμος ξηρὸς A. B. 
Dorv. ταύτας Dorv. Pons. αὐτὰς Ald. 
etc. — ξηρὸς deest Ald. et al. vett., Port, 
Lugd. Amst. ἄνεμος ξηρὸς, ἅνεμος Ven. τ, 
Dixp. ταύτας (vel ταῦταϑΞ) εἰ ξηρὸς sex. 
κατακλησθῆ 2. -ἡησθῆ iu -ei09; mut. vel 
contra 4. Donn. 

404. φυσᾷ. Sic bene membr. Sic etiam 
B.aprima manu. Perperam vulgo φυσσᾷ 
Brunck. Drsp. R.Ib. φυσᾷ, recte. Nam 
prima sine duplicatione longa est. cf. v. 


4989. Ceterum versus est sine omni cz- 
sura. Enw. De cwsura quid Érnestius 
sibi velit, non capio. HrRw. φυσᾷ B. 


ἔνδον Dorv. et 406. ὑπὸ τῆς p. Pons. 
φυσσᾷ Ald. etc. — κἄπειθ᾽ edd. pr. ut ple- 
rumque. κᾷπειθ᾽ Raph. Diwp. φυσᾷ 1. 
2. et 6. ut videtur, sed mox 409. σσ 1. 2. 
6. c ibi 3. qui hic ἔνδοθεν --- ῥήξας primo 
omiserat, sed mox reposuit. Donn. 

406. Lucr. vi. 275. de fulmine: *Insi- 
nuatus ibi vortex versatur in alto Et cali- 
dis acuit fulmen fornacibus intus. Nam 
duplici ratione accenditur; ipse sua nam 
Mobilitate calescit, et e contagibus ignis." 
Sophocl. Antig. 1016. πτερῶν γὰρ poiBbos 
οὐκ ἄσημος ἦν. Noster Ávv. 1082. ῥύμῃ 
τε καὶ πτεροῖσι καὶ ῥοιξζήμασιν αἰθὴρ δονεῖ- 
ται. Brno. τοῦ ῥοιβδ. Ο. τῆς male. Enw. 

407. ἀτεχνῶς ἔπαθον τουτί. Plane sic 
et, ut opinor, hinc Lucian. Dial. M. 27. 
ἀτεχνῶς πάσχουσι τοῦτο. Tloré τουτὶ L. 
ποτὲ omittit C. Enw. Διασίοισιν. Schol. 
Luciani, rà Διάσια, ἑορτὴ ᾿Αθήνῃσιν οὕτω 
καλουμένη, ἣν εἰώθεσαν μεσὰ στυγνότητος 
ἐπιτελεῖν, θύοντες Ai τῷ Μειλιχίῳ" ἔοιικε 
δὲ καὶ τοὔνομα ταύτῃ ἀπὸ τοῦ διασιαίνειν 
τεθεῖσθαι. BENT. Διασίοισιν. Quum nem- 
pe maximum esset hoc Jovis apud Athenn. 
festum, ut de eo infra in Scholl. ad Eqq. 
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443. dicitur; unde splendide illud cum 
pompis solenmibus, quod vel ex eodem 
ilo Comici loco liquet, tum  opipa- 
ris epulis celebrari solitum. | Qua de re 
videri potest Luciani locus in Timone p. 
78. t. i. quem vidit jam in Grecia Feriata 
Meursius. SrAwNB. v. de voc. ἀτεχνῶς 
[i. q. ἀληθῶς] Timzilex. ibique Ruhnken. 
p.38. Hanr. διασίοις Dorv. Pons. τού- 
TO (sic) 1. Donn. 

408. γαστέρα. v. Hom. Od. xvin. 44. 
117. Casaub. ad Athen. p. 179, 80. Enw. 
ξυγγενέσιν. Sic L. recte, unde reposui 
pro cwyy. lp. £vyy. etiam Br. Schutz. 
Herm. Dix». ξυγγεν. REistG. οὖκ oXov. 
Locum hunc citat Suidas v. Οὐκ ἔσχων. 
Kosr. A themate σχέω, σχάζω. Male 
ap. Eustath. p. 842.1. 56. excusum ἔσχον, 
pro ἔσχων, τὴν γαστέρα, ἤγουν ὀπτωμένην 
οὐκ ἔσχασα. καὶ ἔστι τοῦτο πρωτότυπον 
τοῦ σχάζω. In tribus Regiis eadem scrip- 
ture. menda ἔσχον. Meus ἔσχων, cum 
gl. ἔσχισα, male pro ἔσχασα. BRuNCK. 
ἔσχον L. 10. Enw. ἕπτων Cod. Elb. 
Hanr. οὐκ ἔσχον Suid. ed. Ms, ἢ 9 ἄρ᾽ 
ἐφυσᾶτο addit Ms. ἔσχον Dorv. et 409. 
ἐφυσάτ᾽ — αὐτῶ τῷ ὀφθαλμῷ. Pons. συγ- 
γενέσιν Ald. etc. Diwp. £wyy.5. συγ- 
γενοῦσιν primo 2. ἔσχων ex em. m. pr. 1. 
ἔσχον 5. Dos. 

409. ἐφυσᾶτ᾽. Sic e R. Ib. rescripsi 
pro ἐφυσσᾶτ᾽. Enw. ἢ δ᾽ àvepvoür. Sic 
meus, nisi quod literam sibilantem male 
geminat. [ἢ membr. 4 δ᾽ ἄρ᾽ ἐφυσᾶτ᾽. 
Vulgo, ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐφυσσᾶτ᾽. Ῥπυνοκ. $0 
ἀνεφυσᾶτ᾽ etiam cum Br. ediderunt Herm. 
et Schutz, διαλακήσασα. Ib. διαλακίσασα 
male. Ct. syllaba A« alias brevis est, 
Glossa cod. L. est ἠχήσασα. — Aut διαληκ. 
scribendum, ut habemus ἀποληκεῖν, emi- 
ληκεῖν, aut α in usu retinuit quantitatemr 
litere y. Enw. Borg. εὖ ἐξαίφνης διαλα- 
kícas. Hrnw. p ἐφυσσᾶτ᾽ Ald. etc. 
Dix». dp ἐφυσᾶτ᾽ R. Ib. Elb. Hxnw. 
διαλακίσασα B. Pons. 

410. κατέκαυσε sine v L. qui et addit 
pov. Utrumque male. Enw. τὼ ὀφθαλ- 
μὼ Bavar. in duobus verbis zpocer. et κα- 
τεκ. deest v ἐφελκυστικόν. Hanr. προσ- 
ετίλησε Ald. Junt. 1. 11. 111. Crat. Ven. 
1. Wech. Br. Raph. Port. etc. προσετή- 
λησε Ven. rr. Disp. μου om. 4. post 
τὼ $0. Contra μου τὸ mp. 5. DosR. 

411. Versus hic et quinque sequentes 
apud Laert. in Socrate 1. ii. sect. 27. sic 
leguntur: Ὦ τῆς μεγάλης ἐπιθυμήσαΞ σο- 
φίας ἄνθρωπε δικαίως. | 'Qs εὐδαίμων παρ᾽ 
᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς ἄλλοισι διαζῇς, | El μνή- 
pov καὶ φροντιστής, καὶ τὸ ταλαίπωρον 
ἔνεστιν | Ἔν τῇ γνώμῃ, κοῦϊις ἔτι κάμνεις 
οὔτε ἑστὼς οὔτε βαδίζων, | Οὔτ᾽ αὖ ῥιγῶν 
ἄχθῃ λίαν, οὔτ᾽ ἀρίστων ἐπιθυμεῖς; | Οἴνου 


V. 412-414.] 


T ἀπέχει κ᾽ ἀδδηφαγίας καὶ τῶν ἄλλων 
ἀνονήτων, Hc lectionum varietas no- 
tanda est. Cat. versus primus, ut hodie 
quidem ap. Arist. legitur, cesura caret; 
quam tamen habebit, si pro σοφίας ἐπιθυ- 
pücas, transpositis tantum. duabus illis 
vocibus, scribas ἐπιθυμήσας σοφίας, ut ap. 
Laert. d. 1. recte legitur. Kvsr. σοφίας 
post ἐπιθυμήσας. — ibid. παρ᾽ ἡμῶν Laert. 
δικαίως. Bxwr. Voces collocate sunt in 
tribus Regg. eodem quo eas ordine exhi- 
bui,^Q c. jt. ἐπιθυμήσας σοφίας, ἄνθρ. π- ἡ. 
Vulgo legitur contra commatum anape- 
sticorum leges : Ὦ v. μι σοφίας ἐπιθυμήσας, 
ἄ. π. ἧ. Hic autem versus et seqq. per- 
peram vulgo Socrati tributi, in iv. codd. 
choro adscribuntur. BauNck. Eadem vo- 
cum. in cod. (quinto) collocatio, que» in 
nostro textu. Prefixa itidem chori per- 
sona. Ip,  Vitio, ni fallor, calami ap. 
Diog. L. ii. 5. 27. ubi hic locus laudatur, 
librarius ἄλλοισι dedit pro “Ἕλλησι, nisi 
ex glossa illud. verbi receptum fraudi fue- 
rit voci genuinz. Sed quod idem scrip- 
tor przbet διαζῇς pro γενήσει, quod διά- 
£cs fuisse puto, perelegans est aptumque 
hiatui vitando. cf. 464. Etiam tertio ab- 
hinc versu minime male Diogenes: 'Ev 
τῇ γνώμῃ obi ἔτι κάμνεις, presertim ἐν 
τῇ γνώμῃ, quod laxe, pro more suo, inter- 
pretati mihi videntur glossatores ἐν τῇ 
ψυχῇ, σαι ex Pyth. et Plat. doctrina 7 
γνώμη (ὃ νοῦς, ó λόγος, 3) φρόνησι5) oppo- 
neretur τῇ ψυχῇ (τῷ πάθει, τῷ παθητιιῷ), 
id quod docte exsequitur Jo. Luzacius in 
Obss. in Eurip. maxime Hippol. 1794. 
editis, Etiam 416. haud inepte pro ἀνοή- 
τῶν compilator noster exhibet ἀνονήτων, 
qua verba szepissime permutari inter se 
constat. Quod vero eodem versu κ᾿ ἀδδη- 
φαγίας ibidem legitur pro καὶ γυμνασίων, 
ex priore id Nubb. editione remansisse 
puto, rudiore illa minusque eleganti, si- 
quidem qui ἀριστᾷν obic ἐπιθυμεῖ, eum ne- 
que ἀδηφάγον esse facile intelligitur, squa- 
loremque etiam pseudophilosophicum vi- 
vidius depingit τὸ ἀπέχειν γυμνασίων. 
Hotib. L. Arist. p. 41. Diwp. Ms. R. 
trbui hos v. seqq. choro, male. Vid. v. 
421. ubi Strepsiades uni respondet, et v. 
422. ubi manifeste Socrates loquitur. En x. 
At res ipsa docet hzc a Nubibus dici, nec, 
quz objicit Ernestius, vim ullam habent. 
Nam 421. ad Socratem se convertit Strep- 
Siades, ut a quo accepturus sit Nubium 
sapientiam, Unde Socrates etiam respon- 
det. Recte ergo Brunckius cum quinque 
codd. suis chori nomen his versibus pre« 
fixit. Hzmar σοφίας ἐπιθυμήσας. Ordine 
inverso ἢ, L. Ib. suavius. EnN. Qui- 
buscum consentit Rav. HEnw. R. óv- 
θρωπε. non displicet. EnN. Id reposui- 
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mus. Hznw. Ego hunc ac seqq. versus 
usque ad 419. e quatuor codd. cum Brun- 
ckio, uti jam a F'rischlino factum erat, ad- 
signavi Choro: atque ad irridendam $o- 
craticz; vitz rationem id efficacius est. 
Nodus vero vincitur, et senis auimus mu- 
tuis sermonibus magis firmatur. Hamnr. 
ἐπιθυμήσας σοφίας Dawes. Misc. Crit. p. 
999. Cum Kusteri textu consentit Dorv, 
i.e. c. em. ἐπιθυμήσας σοφίας A. B. Pons. 
Prefixum in Ald. Junt. r. rr. irr. Crat. 
etc. Ξύστημα κατὰ περικοπὴν στίχων 1j. 
Nullius personz nomen additum in Ald. 
Junt. 1. 11. 111, Crat, (ubi in marg. exem- 
pli quo utor adscriptum Xo. vel Zw.) 
Brub. In Ven. τ. τι. Wech. Brub. addi- 
tum Xo. sed Port. praefixit Ze. DrNp. 
ἐπ. co. solus 3. Dosn. émi0. c. Cod. 
Ar. In. ὦ "v0pere Scuvrz. At Gym- 
nasiis vero constat Socratem egregie fa- 
visse: nam et Xenophon hoc tradidit, 
eum mane in ambulationes et gymnasia 
egressum, et Plato in Critone p. 59. D. 
HSt. fecit eum laudare γυμναστικήν : eun- 
dem robusto corpore fuisse, tum aliunde 
tum ex Platonis Symposio cognitum. Quo 
magis mirandum, quod in Nubibus, v. 416. 
discipuli Socratis ab Gymnasiis avertun- 
tur. Et Diogenem quidem Laertium, il- 
los versus commemorantem, videmus alia 
uti scriptura καὶ ἀδηφαγίας pro γυμνασίων. 
Fortasse hoc exstitit priore Nubium edi- 
tione, nam et aliis rebus Diogenes a vulgatis 
libris dissidet: quem ita scriptum reliquisse 
puto: à τῆς μεγάλης ἐπιθυμήσας σοφίας 
ἄνθρωπε δικαίως, [ ὧς εὐδαίμων ἐν ᾿Αθη- 
ναίοις καὶ τοῖς Ἕλλησι διάξεις. | εἶ γὰρ 
μνήμων καὶ φροντιστής, καὶ τὸ ταλαίπωρον 
ἔνεστιν [ ἐν τῇ γνώμῃ, κοὺκ ἔτι κάμνεις 
οὔθ᾽ ἑστὼς οὔτε βαδίζων, | οὔτ᾽ αὖ ῥιγῶν 
ἄχθει λίαν, οὔτ᾽ ἀρίστων ἐπιθυμεῖς, | οἴνου 
τ᾽ ἀπέχει kal ἀδηφαγίας καὶ τῶν ἄλλων 
ἀνοήτων. quanquam ista omnia sic ab 
Aristophane esse profecta primum hanc 
fabulam edente, affirmare nolim: potuit 
enim Diogenem memoriter citantem ver- 
bulum aliquod vel construendi genus fal- 
lere. Βειβιο. 

412. Ἕλλησι γενήσει. | Laert, ἄλλοις 
διαζήση. BrwT. R. C. γενήσῃ. Diog. 
ἄλλοισι διαζῇς. Emw. γενήση Cod. Elb. 
Hanr. γενήση Dorv. Pons. d. τε kal 
ἄλλοις "EA. 4. (ἄλλοις ex em. m. pr.) Gl. 
ἄλλοις ὃ. in quo ós. εὐδ.---μνήμων post ad- 
dita a m. pr. Donn. 

413. Εἰ abest Diog. "Eveorí σοι Ib. e 
glossa. Enw. 

414. καὶ μὴ k. T. X. Laert. κ᾽ οὐκ ἔτι 
— οὔτ᾽ — obre — οὔτ᾽ ab — οὔτ᾽ ἀρίστων 
— καὶ ἀδδηφαγίας. Suidas in v. τρίβωνα, 
μήτ᾽ οὖν ῥιγῶν. Ald. μήτε γε. BENT. Tvó- 
um κοὺκ ἔτι κάμνῃς. R. C, Ens. μήδ᾽ ἐσ- 
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τως (ταί. Ven. r. 11. Wech. Raph, Dixp. 
κάμνης 4. 6. μήθ᾽ quinque. Donn. 

4lo. μήτε γ᾽ ἀριστᾷν. L. μήτ᾽ ἀρ. Suid. 
in τρίβωνα. DENT. μήτε ῥιγῶν. Sic bene 
meus, Intribus Regiis μήτ᾽ οὖν ῥιγῶν. Vul- 
go μήτε γε ῥιγῶν. Vide not. ad Pl. 1065. 
μήτ᾽ ἀριστᾷν. Sic meus et B. optime. In 
duobus aliis sine elisione μήτε ἀριστᾷν. Vul- 
go μήτε γ᾽ ἀριστᾷν. Ab imperito homine 
inserta fuit particula. Prima in ἄριστον 
prandium semper producitur. Vide Conc, 
348. 470. Av. 1602. Vesp. 613. Eq. 813. 
Pac. 1281. μήτε ῥιγῶν. Sic etiam hic 
cod. bere, utedidimus. BRnuxcxk. Brunck. 
ad Plut. 1065. vitiose in cod. Elb. ἄχθῃ et 
v. Seq. ἀπέχῃ, ut fere semper, quod ut 
ubique adnotem, haud necesse erit. Num 
ex alterais editione repetierit, an memoriter 
excitaverit illos, definire non ausim. Hanr. 
R. Ia. μήτε ἀριστᾷν. L. μήτ᾽ àpwTGv. 
Diog. οὔτ᾽ ἀριστῶν. | Utrumque rectius. 
Nam prima in ἀριστᾷν est longa. Itaque 
edidi μήτ᾽ ἀριστᾷν. EnwN.  Vocula γε, 
quam bis inferciendain curavit Kust., me- 
tri rationem toties interturbat, Alterum 
ex jam dictis liquido constat [vocalem 
brevem ante f produci]. Alterum exinde 
constat, quod v. ἀριστᾷν cum tota familia 
primam semper producat. Eqq. 535. Vesp. 
611. Pac. 1280. Av. 660. Dawes. M. 
Cr. p. 162. Etiam Elb. ap. Harl. μήτ᾽ 
ἀριστᾷν. Utroque loco cum Pr. etiam 
Rav. cod. conspirat (unde Inv. Sch. Herm. 
sequuti sunt), cod. Borg. vulgatum babet. 
Reisk. conjecit μήτ᾽ ἀπορίστων ἐπιθυμεῖς, 
neque res difficulter parabiles. appetis. 
** [n eam, inquit, conjecturam me induxit 
Laertius Diog. apud quem (p. 97. ed. 
Meib.) legitur ἀρίστων." Dixp. γε omit- 
tit Scholiastes. μήτ᾽ ἀριστᾷν Dawes. Misc, 
Crit. p. 161. μήτ᾽ οὖν ῥυγῶν — μήτε ἀρισ- 
τᾷν A. B. γε bis oim. Suid. Ms. μὴτε ῥι- 
γῶν ἄχθει A. μὴτε ἀρ. Dorv. (sic.) Pons. 
μήτε γε ῥιγῶν Ald. Junt, τ. Crat. Ven. τ. 
ir. Wech. Brub. Raph. μήτε ῥιγ. Elb. 
Junt. ir. rir. Port. Lugd. — ἄχθῃ C. — 
μήτε γ᾽ ἀριστᾷν Ald, etc. Disp. fre 
γε p. 1. 2. 4. 6. μήτ᾽ οὖν ῥ. 9. μήτε ῥιγῶν 
3. μήτ᾽ ἂρ. (νε] μήτε) sex. Dosn. μήτε 
ye ῥ---- μήτε à. Cod. Ar. Ip. 

416. ἀνοήτων. Ap. Laért. mirus recte 
legitur ἀνονήτων. '"Avógra autem ap. Grz- 
cos dicitur nimius et intemperans amor 
voluptatum, Ὧν. ad corpus referuntur, 
veluti vini, epularum, et aliarum rerum, 
Praecipue autem amor libidinosus et ni- 
mius appetitus Veneris hac voce notatur. 
Etymol. v. Eüvoüxos* ot γὰρ ἀρχαῖοι τὰ 
ἀφροδίσια, ἀνόητα ἐκάλουν, ὡς παρὰ 'Api- 
στοφάνῃ" Ὕπνου τ᾽ ἀπέχεσθαι καὶ τῶν ἀνοή- 
των πάντων.  Wespexit nimirum ad hunc 
ipsum locum Comici nosti, sed in quo 
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(quod notandum) pro οἴνον legit ὕπνου. 
V. etiam Suid. v. 'Arógra, qui itidem lo- 
cum hunc citat. C«t. dicto sensu vox ἀνό- 
τα etiam capitur a Philostr. Vit. Apoll. 
vi. 13. ubi de Satyro, qui ante libidino- 
sissimus fuerat, dicit, πέπαυται γὰρ τῶν 
ἀνοήτων, i. e. desiit enim amori libidinoso 
indulgere. Male ibi interpres Latinus, 


jum enim molestiam vobis afferre desinet. 


Huc etiam spectat locus insignis ap. Eu- 
rip. Troad. 989. quem jam adduxit Dise- 
tus. Cfr. etiam hac de re Heins. [ntrcd. 
in Hesiod. Op. et D. c. 6. cujus scrinia 
hic non compilabo. Kvsr. Ad hac ad- 
dam solum, quod verbo, cujus hic fit in 
Scholl. mentio, ἀνοηταίνειν, 1. e. μωραίνειν 
usus sit haud semel Julianus Imp., ut Or. 
il. p. 57. ultim. edit. βαρβαρίξζων καὶ ἀνοη- 
ταίνων, barbare ac dementem se gerens, et 
Or. iii. p. 111. ληρεῖν οἴεται καὶ ἀνοηταί- 
νειν. Sic ap. Isidor. Pelus. de Novato 
epist C. τί φρνάττῃ ὡς καθαρὸς ἀνοηταί- 
νων. SPANH. Non sum sequutus Scho- 
lasten, qui dicit v. ἀνόητα hic notare τὰ 
ἀφροδίσια" nam si hec verba Comici, ei 
ἂπ. γυμνασίων καὶ τῶν ἄλλων ἀνοήτων, 
vertas, si abstines a gymnicis exercitiis 
et ab aliis rebus venereis ; ila exercitia 
etiam videbuntur esse res venerez: et per- 
inde foret ac si quis diceret, δὲ abstines a 
deambulationibus et ab aliis hujusmodi cibi 
generibus. Potest quidem illa vox quan- 
doque ita accipi, ut etiam v. μωραίνειν ap. 
Eurip. Androm. 674. γυνὴ μωραίνουσα, 
ubi recte Schol. ἀκολασταίνουσα, ἀσελγαί- 
νουσα, πορνεύουσα. Sed hoc non ubique 
fieri debet. Brnc. Hinc etiam Francog. 
autres folies, Harl. cum Berg. res ineptas. 
Utramque notionem conjunxit gl. in cod. 
quinto Dr. ἀφροδισίων καὶ πάντων τῶν ék 
μωρίας γινομένων. ιν Ὁ». οἵνου Ven. r. 
ir. Raph.— ἀπέχῃ Elb. In. ἀπέχειν 
Suid. Ms. v. ἀνόητα qui kal *y. om. &réx- 
θη pro ἄχθει sed mox ἀπέχει in pi. (1. e. 
τρίβωνα) In schedis, vox πᾶς locum alie- 
num occupavit Nub. 416. apud Etymol. 
v. εὐνοῦχος. Av. 718. in textu. Pons. 
&. καὶ τῶν ἄλ. γ. ἀν. 4. Donpn. 

417. βέλτιον ** ut videtur primo " Dorv. 
Pons. κρεῖττον gl. supra βέλτιστον in 6. 
sed et 429. supra ἄριστον. Donn. 

418. πολεμίζων. C. πολεμίζειν, male. 
Nominativi pendent a vouífes. Enw. 
Wil. p. 64. ss. docuit, quomodo ex fru- 
galitate Socratis, laboru:n. patient'a, insti- 
tutione publica, fortassis etiam habitu, 
incessu et gestu ejus, repeti potuerint 
vanz bz ejus criminationes atque irrisio- 
nes, et probabiles reddi. Diwp. γικᾷν 
πράττων. Hc omnia non ad philosophi- 
cas disputationes, quales erant Socratis, 
sed ad eloquentiam forensem, que in So- 
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phistarum scholis discebatur, pertinent. 
Scuvrz. Suid.-yAórT3. Pons. γλώσση 
5. Donn. 

419. ψυχῆς oreppas. Eurip. Hec. 296. 
οὐκ ἔστιν οὕτω στεῤῥὺς ἀνθρώπου φύσις. 
SrANn. Ad illa omnia se paratum esse 
dicit, qu: requirebat Socrates in svis disci- 
pulis. In Aristophontis Pythagorista ap. 
Athen. vi. similes conditiones proposuerat, 
ut videtur, Pythagoras aut Pythagoricus 
aliquis μαθητιῶντι cuidam, qui similiter 
paratum se esse dicit: πρὸς μὲν Tb mewfjv 
ἐσθίειν τε μηδὲ ἕν Νόμιζ᾽ ὁρᾷν Τιθύμαλλον ἢ 
Φιλιππίδην: “ὝὝδωρ δὲ πίνειν, βάτραχος" ἀπο- 
λαῦσαι θύμων Λαχάνων τε, κάμπη" [Grotius 
non ἔσομαι, ut Berg. sed ἐστιν supplevit. 
Dixp.] πρὸς τὸ μὴ λοῦσθαι, ῥῦπος" Ὑπαί- 
θριος χειμῶνα διάγειν κόψιχος' Πνῖγος 
ὑπομεῖναι καὶ μεσημβρίας λαλεῖν, Τέττιξ᾽ 
ἐλαίῳ μήτε χρῆσθαι μηθ᾽ ὁρᾷν, Κονιορτός" 
ἀνυπόδητος ὄρθρου περιπατεῖν, Γέρανος" καθ- 
εὐδειν δὲ μικρόν, νυκτερίς. Bxno. δυσ- 
κολύκοιτος μέριμνα est cura somnum tur- 
bans, τρυσίβιος vitam excrucians, ut Berg. 
reddidit, Drwp. Quoniam vero Athe- 
neus illo loco exempla affert parasitorum 
e comicis poétis, suspicor Antiphontem 
illis versiculis parasitum induxisse loquen- 
tem, qui se in scholam Pythagoricam con- 
tulert, seque posthac, quod in parasitum 
minime convenire videatur, sive serio, 
sive simulate, abstinentiam vitzque duri- 
tiam sectaturum esse professus sit. Primi 
enim versiculi, πρὸς uev — νόμιζ᾽ ὁρᾷν, sic 
erant vertendi: ad famem quod. attinet et 
cibi abstinentiam, me putato videre alte- 
rum Tithymallum aut Philippidem. Non 
enim de tertia persona loquitur, sed suam 
ipsius agit. ScHuTZ. ἔνεκεν Ven. r. DiNp. 
δυσκολοκύντου 6. (v puncto damn. sed ab 
alio, ut credo.) re om. 4. Dozn. - 

420. θυμβρεπιδείπνου. Infra Acharn. 
253. βλέπουσα θυμβροφάγον, severe in- 
tuens ; de quibus locutionibus, quae sunt 
huic Comico familiares, agetur ad v. 1178. 
Θύμβρα, agrestis oleris genus, ut ibidem 
in Scholl. dicitur, unde tenuis hujus Strep- 
siadis victus designatur, qui olera solum 
comederet. SrAwH. . Gl. εὐτελοῦς περὶ 
τὰς τροφάς. Suid. τὰ θύμβρα δυναμένης 
δειπνεῖν. ἔστι δὲ βοτάνης εἶδος. DRUNCK. 
Suid. λάχανα μόνα τρωγούσης εὐτελῆ. v. 
Salmas. ad Solin. p. 907. s. c. Eustath. in 
Odyss. P. 1828, 12. θυμβρεπίδειπνος ὁ εὐ- 
τελῶς δειπνῶν, ὡς θύμβροις ἀρκεῖσθαι. θρο- 
σίμος [rpvoíBtos], ὃ τρύων ἤτοι κακοπαθῶν 
περὶ τὸν βίον. Duck. Conf. Salmas. ad 
Solin. p. 409. Hanr. C. Ib. τρισιβίου. 
L. R. C. θρυμβεπιδείπνου. ΟἹ. L. θρύμ- 
Bov δειπνούσης. ERN. Θρυμβεπιδείπνου 
etiam Elb. et Bav. Hrnw. θρυμβρεπι- 
δείπνου B. Pons. Vel potius θρυμβεπι- 
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δείπνον. Dorn. pwiB. 1. OpvuBe. om- 
nes. (2. ex em. correctoris, pro θυμβρε. 
manus primze. θρύμβ᾽ é. divisim 3. Primo 
θρυμβρ. 4.) Dosn. 

421. Leze εἵνεκα vel οὕνεκα vel ἕνεκεν. 
Brzwr. Ms. Vat. U. εἵνεκα, quz. lectio 
metro melius convenit. Kusr. Rectius, 
Possis etiam scribere οὕνεκα vel ἕκεκεν, 
ut placet Dukero. Enw.  oUvera τούτων, 
Sic bene C. Perperam vulgo ἕνεκα, re- 
clamante metro. Bnuxcxk. Sensus: ne sis 
sollicitus, am eo nomine me przbere 
possim, ut ferrum in me cudant. Brno, 
ἐπιχαλκεύειν παρέχοιμ᾽ ἄν. scil. ἐμέ.  Pro- 
verbialis est locutio, patientiam in ferendis 
doloribus et molestiis designans. Scrurz. 
ἕνεκα τούτων Ald. etc. — In multis edd. 
vett. παρέχοι u— Diwp. εἵνεκα A. B. 
ἀμμέλει 0. ἕνεκα Dorv. Pons. ἕνεκα sex 
Mss. Dogn. 

422. ἄλλο. ἀλλὰ vet. editio. οὐ — οὖν 
Ald. εἶναι ἤδη οὐδένα. lege οὐδέν. BEwr. 
Recte οὖν pro ob ; nam negatio est in οὐ- 
δέν. Ip. B. ἀλλ᾽ ὅτι. Ib. addit οὖν male, 
e glossa, RR. Ib. pro εἶναι habent ἤδη. 
Ib. θεῶν. οὐδένα non placet ; scrib. οὐδέν. 
Enw. Leg. οὐδέν. Constructio est: oi- 
δέν τι ἄλλο οὐ νομιεῖς θεόν. Risk. ἄλλο 
τι δῆτ᾽ οὐ νομιεῖς εἶναι θεὸν οὐδένα, πλὴν---- 
τρία ταυτί ; Ita locum representat editor 
Lond., sic autem interpretatur: aliud 
nempe quicquam mon putabis deum ullum, 
preter ea, que nos: hoc Chaos scilicet, 
atque Nubes οὐ Linguam: hocce tria? 
Atqui verbo deum alterum istud ullum 
importune, ne dicam inepte, subjici quis 
non videt? Sed neque minus vel impor- 
tunum est vel ineptum, quod in contextu 
inveteravit οὐδένα. Alii legunt ἀλλὰ τί, 
uti et οὖν νομιεῖς. Verum ex his quod- 
cumque demum elezeris, orationem habe- 
bis proletario magis scriptore, quam Co- 
mico nostro dignam. Hunc autem sic 
scripsisse crediderim: 'AAX ἔτι δῆτ᾽ ob 
νυμ. εἶναι θεὸν οὐδέν, πλὴν --- τρία ταυτί. 
Nihil igitur aliud deinceps cxistimabis 
deum esse, preterquam — Solemnis autem 
est locutio ista, οὐδὲν ἄλλο πλὴν — A- 
charn. 375. Vesp. 1498. Pac. 504. Av. 
19. 902. Soph. Aj. 125. (Ed, Col. 597. 
Eurip. Hec. 594. And. 746. Cycl. 590. 
Sin etiam οὐδὲν ἄλλο ἔτι conjuncta videre 
gestas, cf. Eurip. Bacch. 772. Dawes. 
M. Cr. p. 226. In Cod. Barocc. 127. le- 
gitur, ἀλλ᾽ ὅτι δῆτ᾽ οὖν νομιεῖς ἤδη θεὺν — 
εἶναι ex Junt. venit in Bas. Porti, Lugd. 
Καί, et Berg. sed ἤδη cod. Bav. ac reli- 
quz edd. vett. Hanr. Vulgo sic egitur 
hic versus: ἄλλο τι δῆτ᾽ οὐ νομιεῖς εἶναι 
θεὺν οὐδένα πλὴν ἅπερ ἡμεῖς. Oportebat 
saltem οὐδέν, hac constructione : ob δῆτα 
νομιεῖς ἄλλο τι οὐδὲν εἶναι θεὸν, πλὴν — 
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Sed depravata est 3lla lectio, cujus vitium 
sensit Dawesius, In membr. scriptum est, 
ut edidimus: ἀλλ᾽ ὅτι δῆτ᾽ οὖν νομιεῖς ἤδη 
θεὸν οὐδένα, πλὴν ἅπερ ἡμεῖς ---- — Sic etiam 
in tribus aliis, nisi quod in B. D. pro οὖν 
est ob, ut in C. δῆτ᾽ exscriptoris errore 
omissum fuit. Elliptica phrasis est, per 
interrogationem efferenda : ᾿Αλλὰ μῶν πρὸς 
τούτοις κελεύεις με θαῤῥεῖν, ὅτι δῆτ᾽ οὖν 
ἤδη νομιεῖς οὐδένα θεὸν, πλὴν ---.- Nostra 
lectio est etiam in edd, primariis, nisi quod 
perperam excusum ἄλλο τὶ ---- Distincte 
et perspicue sic scriptus est hic versus in 
cod. ἀλλ᾽ ὅτι δῆτ᾽ οὐ vojueis εἶναι θεὸν οὖ- 
δένα πλὴν ἅ. ἢ. BRuNcx. Nos Br. maxi- 
me lectionem sequuti sumus, quam recte 
ille monet ellipticam esse, ut locus sic in- 
telligatur: at vero num etiam propterea 
me jubes bono animo esse, quod deos non 
sis alios habiturus, quam qui ab nobis co- 
lantur? οὖν vero, quod hic nullam vim 
habet, cum Brunckii codice et Reg. B. ac 
vulgatis libris in οὐ mutavimus, quod et de 
more nec sine insigni pondere hic adjec- 
tum est. Hrnw. Idem fecit Sch., sed 
Inv. Brunckii lectionem omnem retinuit. 
In not. Mss. Herm. maluit scribi, ἄλλο 
τι δῆτ᾽ οὐ νομιεῖς ἤδη θεὸν οὐδέν, etc. 
Diwp. ἬΑλλοτί δῆτ᾽ οὖν v. Ald. Junt. r. 
Crat. Ven. r. 1r. Wech. Brub. Raph. ἀλλ᾽ 
ὅτι δῆτ᾽ οὐ νομιεῖς Junt. 11. ττι, In Scalig. 
Not. ᾿Αλλὰ τί δῆτ᾽ οὐ v. Vet. "AAAo τί ὃ. 
οὖν y. Ald. Junt. τ, Crat. Ven. r. τις 
Wech. Brub. Raph. In Junt. rr. mir. 
Amst. εἶναι 0. Ip. οὐ A. ex em. οὖν B. 
χορ. ἄλλ᾽ ὅτι δῆτ᾽ οὐ νομιεῖς ἤδη Dorv. 
Pons. οὐ--- ἤδη 1. 4. 6. δὴ τ᾽ οὖν --- ἤδη 
(sic) 2. ob — εἶναι 3. ὅ. ἀλλ᾽ ὅτι et οὐδένα 
omnes, Χορ. pref. versui 6. Dosn, ἀλλ᾽ 
ὅτι δῆτ᾽ οὖν v. ἤδη 0. οὐδένα Cod. Ar. Ip. 
ἄλλο τι δῆτ᾽ οὐ Ra1s1G. 

423. τὸ χάος. Unde illustratur conti- 
nuo, ad quem respexisse videtur Arist., 
notissimus Hesiodi locus Theog. 116. ἤτοι 
μὲν πρώτιστα χάος γένετ. Hinc pro deo 
s. primo rerum principio a Socrate habi- 
tum hic dicitur, quod, juxta commentan- 
tem illa Hesiodi verba Sex. Empir. adv. 
Mathei. p. 283. dici non posset a quo 
chaos fuerit ortum. | Unde ut id a philo- 
sophis disceret Epicurus, eum inde iis de- 
disse operam, quum ibi ab eodem Sexto, 
tum ab Apollodoro Epicureo traditum ap. 
Laért. ab initio vite Epicuri legimus. 
Constat vero admissum postea ab Epicuro 
illud Chaos, seu Inane, adeo etiam ut non 
Hesiodeum, sed Epicureum chaos dici a 
Seneca meruerit, Ep. Ixxii. $ 11. * Imperi- 
tis ac rudibus nullus precipitationis finis 
est: in Epicurum illud chaos decidunt 
inane sine termino. De eodem chao cz- 
teroquin disserit alibi idem Sextus, ut 
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Pyrrh. H yp. iii, 12. p. 135. adductis rur- 
sus Hesiodi de eo verbis, et ex ipsorum 
Pyrrhoniorum mente contra philosophos 
disputat, qui chaos dicant locum esse, qui 
comprehendat ea, quz in ipso sunt, seu, 
ut alibi loquitur, adv. Math. p. 832. qui 
omnia continet. Chaos vero de aere clare 
sumit Schol., prout id in elegantibus Gal- 
licis hujus dramatis notis similiter dicitur ; 
quum tamen, ne alia jam tangam, utrum- 
que in eadem hac fabula distingui videas 
v. 617. ubi inducitur veluti adserens Socra- 
tes, uà τὴν "Avamvofjv, uà τὸ Χάος, uà τὸν 
'Aépa. Mitto jam, quod inter spurios Pla- 
tonis dialogos, in Axiocho nempe, Chaos 
procul a nubibus apud inferos statuatur p. 
271. T. iii. ubi de sceleratis et impiis di- 
citur : ἄγονται πρὸς ᾿Εριννύων ἐπ᾽ "Ἔρεβος 
καὶ Xáos διὰ Ταρτάρου. SPANH. τὴν Γλῶτ- 
ταν. Festive Comicus Linguam addit, 
tamquam juxta Chaos et Nubes, unum e 
tribus diis, quos agnosceret Socrates, velut 
tota illius et discipulorum scientia in mera 
loquacitate et rerum futilium ostentatione 
fuerit demum sita, ut constat etiam e prox- 
imis Socratis ad Strepsiadem verbis. Quod 
ipsum in Sophistis ab ipso Socrate repre- 
hensum, e tot Platonis ea de re locis sat 
liquet ; quorum proinde Sophistarum nu- 
mero vere fuerit Lingua. SPANnm. Euri- 
pides σωκρατίζων in Ranis Comici 913. 
eosdem deosinvocat: Αἰθὴρ ἐμὸν βόσκημα 
καὶ γλώσσης στρόφιγξ etc. BEnG. τὴν 
γλῶτταν, Gl. τὴν στωμυλίαν. BRuNCK. 
Post ταυτὶ punctum in Ald. Junt. 1. rr. 
11r. Crat. Ven, 1. 11. Wech. Brub. Raph. 
Port. etc, Diwp. cp. ταῦτα 3. ταυτὶ Tp. 
4. τουτὶ τὸ x. — ταυτὶ rp. 6. Dorn. 

424. οὐδ. Suidas in ἀτεχνῷς, ob. 
Brewr. Numerosior esset versus, si trans- 
positis vocibus legeretur: ἀτεχνῶς οὐδ᾽ àv 
διαλεχθείην. BnuNck. ἀτεχνῶς R. omit- 
tit. Ia. C. γ᾽ ἀτεχνῶς. Enw. Sicetiam 
Rav. Id elegantius visum nobis: quare 
recepimus. Non male Br. monet, nume- 
rosiorem futurum fuisse versum: ἃ. οὐδ. 
ἄν δι Nam in priore parte hujus carminis 
satis diligenter observatur post primam 
dipodiam eesura—. Nihil tamen propter 
hanc causam mutaverim, Vid. quz dixi 
de metr. ii. 38. p. 299. Hrnw. γ᾽ ante 
ἀτεχνῶς deest Ald. etc. ἁπαντῶν Junt. 1. 
Crat. Ven. r. 11. Wech. Raph. ἁπάντων 
Brub. Dixp. Suid. ἀτεχνῶς. ἀπαντᾶν B. 
διαλεχθείην γ᾽ Dorv. Pons. Pro 424. ita 5. 
οὐδ᾽ ἂν διαλεχθείην γ᾽ ἀτεχνῶς ἀπ᾽ αὐτῶν 
οὐδενί. et supra αὐτῶν gl. τῶν ἄλλων θεῶν. 
1)08Β. γ᾽ ἀτεχνῶς Rxi1sic. 

425. ἐπιθύειν Dorv. Pons. In 3. ἂν 
postea insertum anfe ἐπιθείην, cujus ultima 
ex em, -óew 6. a m. pr. (et 4, sed εἰ mut. 
in ἡ, vel contra). Dosn. 
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426. vv» Ald. Junt. x. t1. Οταῖ, Ven. x. 
11, Wech, Brub. νῦν Junt. i11. Raph. Port. 
Lugd, Amst. ιν. $i 

427. £F. δ. e. Citat Suid. v. δεξιός. 
Pons. 

428. τοίνυν ὑμῶν. Sic iv. codd. omisso 
γ᾽ [ante óu.] Mox v. 484. tres Regii 
τοίνυν Gv, ubi meus τοίνυν γ᾽ ὧν. DRUNCE. 
In utroque loco quintus cod. particulam 
"ye non agnoscit, In. L. Ib. sic: δέομαι 
τοίνυν ὑμῶν, ὦ δέσποιναι, quod. cesuram 
corrumpit. ΗΠ. L. Ib. omittunt γ᾽, ut R. 
434. Enw. δέομαί τοι νῦν ὑμῶν edidit 
Herm. v. 355. In. γ᾽ ὑμῶν Ald. &c. 
Dixp. *y'om. 3. Versum ita 5. δ. roí- 
νυν ὑμῶν ὦ δεσ. τ. π. σμικρόν. Donn. 

429. σταδίοισι. MWdicule : quasi stadiis 
metiremur eloquentiam. In Ran. 90. 
Εὐριπίδου πλεῖν ἢ σταδίῳ λαλίστερα.  Si- 
militer Synesius jocatur epist. 154. ὥστε 
μοι δοκεῖν πλεῖν ἢ maAaw TÉ καὶ δακτύλῳ 
γεγονέναι σοφώτερος. θῈΠπ0. Locum omit- 
tit Suid. Ms. in σταδίον. Pons. A. el. 
sine ue 4. Donn. 

430. roUüy A. B. ἀπὸ τοῦ δὴ Suid. in v. 
sed τοῦδὶ (sic) Ms. τοῦ νῦν Suid. ed. Ms. 
yvóua. Pons. i. e. in v. ἀπὸ ToU δὴ Ms. 
τοῦδὶ, in γνώμα, τοῦ νῦν ed. Mss. Donn. 
y ante ἀπὸ om. 2. 5. In. 

431. γνώμας οὐδείς. In prioribus edd. 
post γνώμας additur μεγάλας, invito pror- 
sus metro, quippe quod vocem illam ut 
superfluam respuit. Quare delendam eam 
censui, prese;tim quum et ap. Suid. V. 
Τνώμη, ubi locus hic citatur, illam deesse 
viderem. Cum Suida consentit Ms. Vat. 
Urb., a quo itidem vox illa abest. Kusr. 
δήμῳ γνώμας. Lege δήμου γνώμας i. e. 
δήμου ψηφίσματα Hesych. vel si vulgatum 
retineas, delendum erit τὸ μεγάλας in Zo. 
v. 592. κἂν τῷ δήμῳ γνώμην οὐδεὶς πώποτ᾽ 
ἐνίκησ᾽. et ita Suidas in γνώμα. ἀπὸ τοῦ 
νῦν. ἐν τῷ δ. γνώμας οὐδεὶξ. v. v. DENT. 
Prorsus corrupit versum Inv. recipienda 
lectione cod. Rav. ἐν τῷ δήμῳ γνώμας μεγά- 
λας οὐδεὶς νικήσει πλέον ἢ σύ.  Debebat 
certe vucg scribi. Neque video, quomodo 
abeo scribi potuerit, Brunckium typographi 
errore dedisse: é. τ. 8. γνώμας οὐδεὶς νική- 
cei πλείονας ἢ σύ. Nam idem ap. Kust. 
Berg. Harl. aliosque recte legitur. ΤῚΝ}. 
Ed. Bas. addit μεγάλας e v. scq. Enw. 
Etamsi nullorum codd. accederet aucto- 
ritas, delendum erat μεγάλας, quod vel 
librarii vitio in sequentem versiculum ocu- 
lis incurrentis, vel e glossemate gramma- 
tici in textum irrepsit, qui significare vel- 
let, easdem illas γνώμας μεγάλας esse, 
de quibus statim Strepsiades respondet. 
ScuuTZ. μεγάλας etiam in hoc v. post 
γνώμ. addunt Ald. Junt. x. 11. 111. Crat. 
Ven.1. 11. Wech. Brub. Raph. Port. Lugd. 
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Amst., non tantum v. sequ. — πλείονας 
ἢ σύ Ald. etc. — νικῆσαι vitiose  Crat. 
Ven. 1. ii, Wech. Haph. Dip. Mox | 
ed. Kuster. Μὴ gol γε. L. Μὴ ᾿μοίγε- 
Pons. μεγάλας om. A. B. Suid. ed. Ms. 
γνώμα. Pons. μεγάλας om. Caut. 1. 2.3.4. 
Harl. 5725. 6307. Sed legendum ob apo- 
dosin, monente Porsono, --- γνώμας μεγά- 
λας νικήσει πλείονας οὐδείς" deletis ἢ σύ- 
1)08π. μεγάλας om. Cod. Ar. Ip. 

432. γε ante λέγειν deest cod. L. ed. 
Ald. Junt. τ. rr. rii. Crat. Ven. 1. ir. 
Wech. Brub. Raph. Port. Lugd. Amst. 
In Scal. notis, μὴ μοί γε addito γε. 
Dixp, μή μοι γε A. A. Β. λέγε Dorv. 
et 431. μείρεις. Pons. λέγε 4. (sine γε 
sex) μεγάλας γν. 5. Donn. μοι A. Cod. 
Ar. Ip. 

433. ἀλλ᾽ ὅσ᾽ ἐμαυτῷ στρεψοδικῆσαι. 
Atticum est ὅσα pro ὅσον, id est μόνον, 
solum, tantum. ἐμαυτῷ, Gl. χάριν ἐμαυ- 
ToU. στρεψοδικῆσαι, Suidas: ἀντὶ ToU 
στρέψαι τὰς δίκας. στρεψοδικῆσαι. ΟἹ. 
διὰ στροφῆς καὶ ποικιλίας λόγων τὸ δί- 
καιον διαφθεῖραι. ΒΕυΝοκ. στρεψοδικῆσαι. 
Quomodo στρεψοδικοπανουργίαν dicit Co- 
micus Avv. 1408. versipellem juris inver- 
sionem. Hesych. στρεψοδικεῖν" ἀποστρέ- 
φειν τὴν δίκην, jus invertere: dum nempe 
Strepsiades liberaret se a creditorum suo- 
rum vexationibus, eam dicendi artem a 
Secrate ac discipulis ejas edoctus, qua 
probaret, se nihil iis debere. Srawn. 
ὥστε pro koi Suid. διολισθαίνω. Pons. 
στρεψοδικῆσαι. sic Suid. Ms. in voce, sed 
in versu στεροδικῆσαι. Ip. 

A34. iuelpas. Minus bene in C. forma 
media ἱμείρε. Bnuwck. γ᾽, olim post 
τοίνυν additum, Brurck. cum quatuor Re- 
giis omisit, v. ad 355. et 428. Pro ἑμεί- 
pes cod. Bav. ἱμείρῃ, Regius C. ἱμείρει, 
L. iuclpgs. Recte Brunck. ἱμείρεις hiatus 
vitandi causa prztulit. Hgmw. τεύξη C. 
--- τοίνυν γ᾽ Ald. etc. R. Ia. omittunt γ᾽. 
Dixp. «om. 3.5. ἱμείρη 1. 3. Dozn. 

433. προπόλοισιν. —L. προσπύλοισιν- 
Sic videtur scholiastes habuisse, qui inter- 
pretatur πρόσφυξι. Emnw. Sic etiam cod. 
Bav. Hrnmw. σεαυτὸν παράδος θαῤῥῶν 
Ald. Junt. 1. rr. 111. et. omnes alie edd. 
Nescio qui factam sit, ut in Lips. ed. hic 
ordo mutaretor. Corrigendus igitur locus. 
προπόλοισιν Ald. etc. Disp. σαυτὸν 
θαῤῥῶν παράδος τ. 1j. v. Suid. Ms. πρόπο- 
Aos. θαῤῥῶν παράδος etiam A. B. προσπό- 
λοισιν B. προσπόλοισι Dorv. et 436. πιέ- 
(uv. 439. αὐτοῖσιν. Pons. Solus 2. 
πρυπόλοισιν. - Ceteri προσπ. vel πρὸ T. 


ο 
(πρπόλοισ 5.) sed 6. ex em. alius. Dos. 
436. ταῦθ᾽ pro τοῦθ᾽ e cod. Rav. cum 
Inv. dedit Herm. δράσω τοῦθ᾽ 25 etc. 
I. 2 
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τοῦτ᾽ Crat. Ven. 1. τι, Brub. Diwb. 
με om. 1. Donn. τοῦθ᾽. Rxisic. 

497. κοππατίας. Supra v. 23. Brnc. 
In fine versus, ubi Br. et cum eo Sch. 
atque Inv. ἐπέτριψε dederunt, recte Herm. 
émérpujev restituit. Diwp.. μ᾽ ἐπέτριψεν 
Ald. etc. Ip. koma. 1. 2. 3. et forsan 
alii. τὸν om. 2. Donn. 

4928. Strepsiades paratum se esse ad 
omnia perpetienda profitetur, et Socrates 
ἃ choro admonitus incipit senem sacris 
suis initiare, HAnr. Perperam etiam vul- 
go adscriptum, Στρεψιάδης μόνος. Nam 
continuat Strepsiades sermonem ccptum, 
presentibus choro et Socrate. Wiland. 
et Francog. interpres etiam existimant, 
eum haec pro se loqui; verumtamen cho- 
rus respondet, — Vulgo: νῦν οὖν χρήσθων 
ἀτεχνῶς ὅ τι B. stud ἀτεχνῶς, quod 
metrum non admittit, imperite huc retrac- 
tum fuite v.452. Bnuwcx. Pejus adhuc 
ac vulgo, cod. νῦν οὖν χρήσθων ἀληθῶς ὅ 
τι BJ. Est autem χρήσθων tertia dualis 
Imperativi, qua in passiva forma utuntur 
Attici pro tertia plurali χρήσθωσαν. v. 
Thom. M..et primarium in his literis vi- 
rum, Wesseling. Observv. p. 50. ubi Scho- 
liasten ad hunc vers. redarguit. Ip. Sub- 
intell. ad χρήσθων me. — Accidit, ut oblit- 
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teraretur ov id est οὗτοι post οὖν, νῦν οὖν 
οὗτοι χρήσθων ἀτεχνῶς | 9, τι βούλονται. 
Cupidius ἀτεχνῶς expunxerunt alii, nihil 
respicientes versum, δρώντων ἀτεχνῶς 0, 
τι χρήζουσιν". Similiter Vespis, vv. 722. 
723. kal νῦν ἀτεχνῶς ἐθέλω παρέχειν | 8, 
τι βούλει σοι. REisic. Pro χρήσθωσαν 
poni observat etiam Berg. Add. de hac 
forma Hemsterh. ad Luc. D. Mort. x. 2. 
T.i. p. 364. s. Valck. ad Herod. p. 514. 
Kon. ad Greg. p. 73. Matthzi Gramm. 
Gr. p. 252. Incipit hic in plerisque edd. 
act. l. scena quinta. Dix». Post xpfj- 
θων additur ἀτεχνῶς Ald.etc. In multis 
edd. ὅτι, etiam Port. sed Lugd. 8, τι. Ip. 
χρῆσθαι 0, τι ἂν θέλῃ lege deleto és in 
Alciphrone iii. 41. p. 362. Pons. &rex- 
vàs habent sex Mss. βούλοινται (sic) 2. 
αι 

βούλοιντο. 6. (αι alius). Dosen. ἄἂτ. ha- 
bet Cod. Ar. Ip. 

439. αὐτοῖσιν. Sic ob metrum scriben- 
dum. Perperam vulgo αὐτοῖσι. BRuNcK. 
Ita Sch. Inv. Herm. dederunt. αὐτοῖσι 
Ald. &c. Dix». 

440. παρέχω τύπτειν, trado ad vapu- 
Jandum. Eurip. Herc. Fur. 319.. Brnc. 

441. Ms. Arund. habet δαίρειν, quz 
lectio metro magis favet, nec sensui eadem 
contraria est. Kusr. δέρειν sine dubió 
mendose, quum iambus sit pro anapzsto 
vel spondeo. Scaliger emendat, ἀσκὸν 
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δείρειν, quod nusquam exstat. Ego repo- 
no, ἀσκόν τε δέρειν. Nam quum τὸ ἂσ- 
κὸν δέρειν ex pluribus novissimum ponatur, 
recte ei additur re. BENT. ἀσκὸν Oaípew. 
Sic distincte, perspicue, et optime membr. 
Perperam vulgo, claudicante versu δέρειν. 
In meo δέῤῥειν, quod nihil est. Suidas: 
δαίρω, τὸ τύπτω" δέρω δέ, τὺ ἐκδέρω. 
Verane sit, an non, πῶς differentia, in 
medio relinquo. At inde constat probuin 
esse verbum δαίρω, quod preter Suid. 
confirmat metri hujus versiculi ratio, quae 
δαίρειν omnino flagitat et δέρειν respuit. 
Occurrit rursus hoc verbum Av. 365. ubi 
pro δαῖρε perperam legebatur δεῖρε. In 
cod. scriptum δέρειν, et superscriptum ab 
eadem manu δαίρειν. Bnuwcx. Dent. 
corrigit re δέρειν. Melius Mss. Aiund. 
R. Ib. δαίρειν. (δέ. hic debet esse τελεία 
στιγμή, ut est in edd. antiquis. Enn. 
δαίρειν cum colo, recte recentt. edd. red- 
dunt, pro utre excoriare. Diwp. Per- 
petua est vv. δέρειν et Oaípew permutatio 
in codd. librorum N. T. v. Intpp. Matth. 
xxi. 35. Ep. δέρειν Ald. etc. ost boc ver- 
bum in Ald. etc. est punctum, Ip. Geípem 
Scaliger. Ceterum Scholia ad hunc iocum, 
negligenter licet, exscripsit Suidas V. ào- 
xbv δέρειν. Cujus. phraseos exemplum 
praebet Solon apud Plutarch. i. p. 86. 
αὐχμοῦν D. αὐχμὴν. ῥιγοῦν. ἀσκὸν Oéppei 
ου 

Dorv. Pons. αὐχμοῦν 3. 6. ῥιγᾶν (sic) 
6. δέρειν omnes, certe 1. 2. 3. 4. Donn. 

443. R. τοῖς τ᾽ ἀνθρώποι5, conira post 
delet 7, ut L. 10. quod magis placet. 
Enw. Vulgo enim τοῖς ἄνθρ. τ᾽ εἶναι. 
Preferendum putavimus alterum. Hxnw. 
Etiam Inv. et Sch. τοῖς τ᾿ àv0p. e. τοῖς 
ἀνθρώποις τ᾽ εἶναι ὃ. Ald. etc. Dix». τοῖς 
T' ἀνοίς B. Pons. τοῖς τ᾽ ἀνθρώποις (vcl 
τοῖσιν) εἶ. omnes. Donn. — Concinnius est, 
quod Wolfius edidit, τοῖς ἀνθρώποις γ᾽ εἶναι. 
ΞοηυτΖ. τοῖς ἀνθρώποις τ᾽ Ἰλει810. 

444. C. εὔγλωτος. Emw. Suidas: 
"Irqs, irauós, σκληρός, τολμηρός, καὶ OU 
αὐτῶν χωρῶν τῶν πραγμάτων. Παρὰ 'Api- 
στοφάνει ἐν Νεφέλαις. Hesych. "Irgs* ira- 
μός, θρασύς, ἰσχυρός. SCHUTZ. 

445. ψευδῶν συγκολλητήΞ. | Quibus 
proinde opponere licet illud ap. ZEsch. 
Choéph. 540. συγκόλλως ἔχειν, h. e. juxta 
vet. Schol. συνημμένως τῇ ἀληθείᾳ, con- 
glutinatum cum veritate. Prout cetero- 
quin συγκόλλως ὥστε σύναιμα ποιεῖν de 
cucurbita cuti velut conglutinata et con- 
sanguinea in pentametro griphi illius ap. 
Athen. x. p. 452. cujus prior versus ap. 
Aristot. legitur Rhetor. iii. 7. SPawm. 
Metaphorice, ut Eqq. 460. ἀλλ᾽ ἠπιστά- 
μὴν γομφούμενά τε πάντα καὶ κολλώμενα. 
Βεκο. ξυγκολλητὴς Br. Sch. et Herm. 
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recte ediderunt. Diwp. συγκολητὴς C. 
Ib. συγκολλητὴς Ald. συγκολλήτης Junt. 
Y. Ir, rrr. Crat. Ven. τ. rr. Wech. BDrub. 
Raph. Port. etc. Ip. -λλητὴς accent. in 
ultima 2. nescio an alii. Dozss£. 

446. Versus gratia scribendum est εὑρη- 
σιεπής, ut habet Ms. Vat. U. Kvusr. Le- 
gitur hoc quoque ap. Pind. Ol. ix. 120. 
εἴην Εὑρησιεπὴς ἀναγεῖσθαι, utinam. essem 
verborum inventor ad narrandum. SeANu. 
Scaliger ob metrum reponit εὑρεσσιεπής" 
quod quum po&ticum sit, nonnisi in choro 
tulerim. Ego verius castigo, εὑρησιεπής" 
quomodo hic legendum esse contendo. 
Bzwr. εὑρησιεπὴς optime membr. cum 
gl. ἐφευρετὴς λόγων. Perperam vulgo 
εὑρεσιεπῆς, claudicante metro. BRuNcx. 
εὑρεσιεπῆς. Versus hanc lectionem non 
patitur, nisi g duplices pronunciando. 
At Vat. R. C. εὑρησιεπής, quod preefero. 
Enw. Sic etiam Rav. Hrnw.  ebpecie- 
πὴς Ald. etc. Diwp. εὑρεσιεπὴς (ut ed. 
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Bas.) A. εὗρησ. et 447. τρίμη DB. εὕρεσ. 
Dorv. et 450. μαντιολοιχός. Pons. εὗρησ. 
2. 4. Donn. περίτριμμα δικῶν i. e. in 
litibus forensibus valde exercitatus. Sic 
supra 259. τρίμμα λέγειν est, in dicendo 
iritus vel exercitatus. 
Av. 430. Kvsr. Quo sensu περίτριμμα 
ἀγορᾶς, fori rabulam, de /Eschine dixit 
Demosthenes de Cor. p. 160. ut ad supe- 
riorem Comici locum vidit quoque Schol. 
SPANH. 

447. κύρβις. Qua voce tam emeas tabu- 
las, quam lapideas pilas vel columnas, 
quibus leges ex cquo inscriberentur, dic- 
tas, notant vett, Grammatici, tum ἢ. l. 
tum ad ἂν, 1354. De lapideis vero co- 
lunnis ezmdem vocem explicant tantum 
Harpocration et eruditi Apoll. Khod. 
Scholiastte ad iv. 280. E quo insuper 
Apollonii leco liquet, id non de Athenien- 
sium solum legibus dictum, quod ille in 
κύρβεσι, ex Solonis instituto, essent de- 
Scripte, prout ceteroquin de sacrorum 
legibus observat Lysias adv. Nicomach. 
τὰ ἐκ Τῶν κύρβεων θύειν" θύειν τὰς θυσίας 
τὰς ἐκ τῶν κύρβεων" et de Deliastis, seu 
qui Athenis in Delum mittebantur θεωροί, 
Athenzus vi. p. 234. ἐν δὲ τοῖς κύρβεσι 
(in publicis tabulis s. columnis legum) 
περὶ τῶν Δηλιαστῶν οὕτως γέγραπται. 
SrAwNH. Aristenetus Epist. i. 17. κύρβις 
γὰρ ἑταιρικῶν ἐστι κακῶν. κύρβις κακῶν 
est proverbium, de quo videndi Ῥαγοιηῖο- 
graphi vett. et Erasmus in Adag. Cyrbes 
malorum. Brnc. R. Ia. κύρβεις. Emw. 
κρόταλον. Simili, quo hic sensu, eadem 
vox capitur v. 259. ubi vide qu: notavi- 
mus. Kvsr.— κίναδος. v. Harpocr. h. v. 
qui ad ἢ, 1. Comici respexisse videtur. 
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Kusr. τρύμη. v. Eustath. ad Od. P. p. 
1471, 8. qui hunc locum poéte nostri ob 
oculos habuit. Kusr. κίναδρος Junt. 1. 
— [n not. Scal. ῥύμη quidam, nom τρύμη. 
Dixp. κύρβῃς Dorv. Pons. xpóraAos 
4. κύρβης, kpóraAos, x. τρύμμη 5. qui et 
μάσθης. Donn. κρόταλον Cod. Ar. Ip. 

448. μάσθλης. v. Eqq. 269. Μάσθλης 
proprie est ὃ μεμαλαγμένος ἱμὰς sive λῶ- 
pos, teste Schol., metaphorice ó μεμαλαγ- 
μένος ἐν πονηρίᾳ, ut idem loquitur. Glos- 
se : μαλάσσω, subigo, mollio, Subegi, mol- 
lifico. — Γλοιός.  Glosse : "yAofos, strig- 
mentum, destrigmentum, oleago. — vtscus. 
Lubricus: qux postrema significatio est 
metaphorica. Benc. la.gudoAms. Emw. 

449. κέντρων. Qus vox a Sophocle in 
Cedalione, deperdito dramate, adhibetur 
ap. Athen. iv. p. 164. ἐστὲ μαστιγίαι, kév- 
τρώνες, verberones vos estis, vafri s. cen- 
trones, juxta traditam inter alias, hic in 
Scholl. et alibi, hujus vocis significatio- 
nem. Apud eumdem Athen. adducitur 
paullo post Phrynichi versus p. 163. &xov- 
σι γάρ τι κέντρον (stimulum quemdam) 
ἐν τοῖς δακτύλοις. SPANH. κέντρον ]l. 
Dozn. 

450. στρόφις. Ita est hacc vox formata, 
ut kómis, quz itidem de oratore astuto 
usurpatur ab Eurip. Hec. 135. ó ποικιλο- 
φρων κόπις, ἡδυλόγος, δημοχαριστὴς Aaep- 
τιάδης. Est autem στρόφις, qui srophas 
colit, aut qui scit γλωττοστροφεῖν, ut Co- 
micus loquitur v. 782. unde γλώσσης 
στρόφιγξ Ran. 913. Brno. ματιολοιχὸς 
[ut olim vulg.]. Hoc verbum agnoscunt 
Schol. Photius, Suidas, Eustathius, alii. 
Hesych. habet ματαιοσλοιχός. Quorum alii 
a μάταιος, alii ἃ μάτιον, (quod. ἐλάχιστον 
significare. volunt) vel ἃ μάτιον mensura 
genere deducunt. Omnia hwc ex uno 
hoc Arist. loco fluxerunt, et eo quidem, ni 
fallor, mendoso. Nàm ex anapesti lege 
ματιολ. primam producere debet; ergo 
non esta μάταιον, quod primam corripit. 
Illud vero μάτιον sive minimum quid, sive 
mensura, quo sponsore admittemus 9. Quis 
alias hoc dixit? quis fando audivit? Sed 
ut Grammaticis hoc concedamus, quz de- 
mum sententia inde exorietur? Ματαιο- 
λοιχὸς, vanorum linctor, vanilingus: et 
ματιολοιχός, minimorum linctor vel mensu- 
rarumlinctor. Hzec sane sunt Grammatico- 
rum deliria. Ero minima mutatione corrigo 
ματτυολοιχός. Ματτύη autem quid sit, 
optime calles, bellaria nempe, lautitiz, ut 
turdi et id genus alia. Nosti illud Mar- 
tialis: Inter. quadrupedes maíttya. pruna 
lepus. Nosti etiam ex Athenco Aristc- 
phanem v. ματτύη alibi usum esse ; paTTvo- 
λοιχὸς igitur, ut kvigygoAotxós, mattyarum 
linctor, quod non gulositatem modo, sed 
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et impudentiam notare possit, ut cum 
cxteris lic epithetis, θρασύς, τολμηρός, 
etc. congruat. BENT. ματτυυλοιχός. in 
tribus codd. ut vulgo, ματιολοιχὺς, quod 
nihili est. Glosse, σμικρολόγος, φειδω- 
Abs, wal οὐ Tpoicuevós τι τῶν αὐτοῦ. ΑἹ 
in B. scriptum ματτιολοιχὸς, quod pro- 
pius Bentleii emendationem accedit, quam 
maximo suo merito recepi. vet : s:epissime 
commufarunt librarii: nec rarius iidem 
literam quz geminari debehat semel tan- 
tum scripserunt, et contra. ματτύη, ματ- 
τυάζειν, quid sint, docet Athenzus p. 662. 
quem descripsit Eustathius ad Odyss. p. 
1751. extrema: ubi alterum eorum, qua 
modo memorabam peccat&, commissum 
fuit: pro eo enim quod est apud Athe- 
nzum, ματτύην, Eustathius habet ματύην, 
quod corrigendum. Locum describere 
non pigebit. ματτύην ὠνόμαξον πᾶν πολυ- 
τελὲς ἔδεσμα. καὶ ματτυάζειν, τὸ σκευά- 
Üewv αὐτό. εἴτε ἰχθὺς εἴη, εἴτε ὄρνις, εἴτε 
λάχανον, εἴτε ἱερεῖον, εἴτε σπερμάτιον. 
Verbo usus est Alexis Comicus in versi- 
bus, quos profert Athenzus: τοὖῦψον Aa- 
Bobcai τοῦτο τἀπεσταλμένον, | σκευάζετ᾽, 
εὐωχεῖσθε, προπόσεις πίνετε, | λέπεσθε, 
ματτυάζετε. Nomine autem in hisce ex 
alia fabula: ἐγὼ δ᾽ ἐπειδὰν ἀσχολουμένους 
λάβω, | ἀνέκραγον: Οὐ δώσει τις ἡμῖν 
ματτύην ; Inepte sunt codd. glossz. ματ- 
τυολοιχὺς, Ut κνισσολοιχὺς, mattyarum, seu 
lautitiarum linctorem significat. Eusta- 
thius p. 1817. 1. 38. κνισσολοιχός" ὃ πρὸς 
ὁμοιότητα εἴρηταί τινα τοῦ παρὰ τῷ 'Api- 
στοφάνει ματτυολοιχοῦ. Sic enim legen- 
dum, non, ut vulgo, ματιολοιχοῦ.  Prce- 
cedentium nominum explicationes e glos- 
sis adponam: Írqs, ópumrikós. βδελυρὸς, 
μιαρός. περίτριμμα δικῶν, τετριμμένος περὶ 
τὰς δίκας. κύρβις, νόμων πλήρης. κρότα- 
λον, πολυλόγος. κίναδος, πανοῦργος. τρύ- 
μη, λεπτολόγος. μάσθλης, μεμαλαγμένος. 
γλοιὸς, γλίσχρος. κέντρων, πλήττων. στρό- 
φις, στρέφων τὰ πράγματα. ἀργαλέος, λυ- 
πηρός. BRuNCK, Versus hic vulgo, etiam 
in Br. ed., dimeter est adjectis verbis 
- στροφ. ἄργ. quz» nos superiori versui, qui 
vuleo monometer est, addidimus. Quod 
quare factum sit, dicetur v. 1001. Eodem 
modo v. 453. nobis monometer, 454. au- 
tem dimeter est, quod contraria ratione 
factum in vulgatis libis. Hrnw. Eum 
sequutus est Schutz. Diwp. De veritate 
lectionis post Dentleium etsi nemo dubi- 
tare potest, vix tamen Strepsiadi ματτυο- 
λοιχός in vicinia reliquorum conviciorum 
convenire videtur, nisi intelligas homi- 
nem, qui tanquam famelicus et pauper- 
culus parasitaster alienas fere quadras con- 
sectetur, ibique epularum lautitias ἀσύμι- 
βολος ipse liguriiat. Ac fortasse respexit 
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illud, quod de poétis dithyrambicis supra 
v. 337 sq. dixerat. Poterat enim populus 
Strepsiadi exprobrare, eum se in Socratis 
disciplinam contulisse, ut cum eo tanquam 
umbra ditiorum convivia obiret. ScHvTZ. 
ματιολοιχὸς Ald. etc. ματτιολοιχὸς L. 
In not. Scal. ματιόλοιχος Vet. Diwpn. 
De Bentleii emendatione ματτυολοιχὸς 
non liquebat Porsono, si memini. Donn. 
ματτϊολοιχὸς 5. (ex em. quidem ;, sed 
puncta ut videtur ab initio; ut fuerit 
ματτῦολοιχὸς, prout emendat Dentleius.) 
In. ματιο. Cod. Ar. Ip. 

451. R. λέγουσ᾽ ὕπαντ. lb. καλοῦσ᾽- 
Enx. Etiam unus Regiorum καλοῦσιν. 
[Ita pro λέγουσιν e Rav. cod. edidit inv. 
Diwp.] Lectio Reg. cod. ap. Ern. haud 
dubie orta est ex λέγουσ᾽ ot "ravr&vres. 
Eaque sunt verze lectionis vestigia λέγουσ᾽ 
Q mavrüvres. Nam neque articulus com- 
mode potest abesse, et versus elegantior 
est, si ceesuram habet, HeRM. λέγουσιν 
ἀπαντῶντες Ald. etc. DiNp. λέγουσ᾽ ἀπα- 

oi vot 
τῶντες (sic) B. λέγουσ᾽ àrarüvres Dorv. 
et 454. ἐμοῦ. Pons. καλοῦσ᾽ ὃ. λέγουσ᾽ 5. 
Donn. , 

452. δρώντων pro δράτωσαν, Attice. v. 
.Lys. 494. et not. ad Ach. 185. Bzmc. 
Lege χρήζουσιν. Dzwr. Sic ob metrum 
scribendum. Perperam vulgo χρηζουσι. 
Bnvwck. Rav. εἴ τὶ χρήζουσιν. Hrnw. 
χρήζουσι Ald. Junt. 1. rr. τι, Crat. Ven. 
I, Ir. Wech. Brub. Raph. Port, etc. Disp. 

453. L. κ᾽ ἣν βούλωνται. Enw. iv 
βούλωνται 1. Dosn. 

454. χορδήν. Locum bunc citat Athen, 
iii. 14. Kvsr. Notat autem χορδὴ tum 
quzvis intestina, tum inprimis ea, quae 
lactes dicuntur. Maxime autem appete- 
bantur agnine. Scnurz. χορδήν, fartu- 
ram. ln Ran. 342. Schol. explicat de 
farcimine, εἱλητήν. καταχορδεύειν est ka- 
Takpeovpyyeiv, quamquam vocem plebeiam 
esse ait Longinus de subl. dic. $ 31. 
Hesych. χορδεῦσαι, τεμεῖν. "Themist. Or. 
i. p. 37. s. ed. Par. καταχορδεύειν μειρά- 
κια. v. Cresoll. p. 470. 481. unde licet 
colligere, χορδὴν παρατιθέναι esse comci- 
dere verberibus etc. Emw. Casaub. ver- 
tit, lactes. Dix». ἐξ ἐμοῦ 5. 6. et ex em. 
correctoris 2, Donn. Recte Wolfius ἔκ 
μου, revocavit in locum vulgati ér μοϑ,. 
etsi hoc defendit Charax in Aldi Hortis 
apud Herman. libro i. de emendanda Ra- 
tione Grece Grammatice, p. 74. Rgisic. 

455. τοῖσι σοφισταῖς 5. Donn. 

456. Constituitur hic vulgo Act. i. scena 
sexta. Priora chorus pro se dicit, sequen- 
tia ad Strepsiadem. Dixp. τῷδε. Lege 
τῷδ᾽. pro ZO. lege XO. et ita v. 462. 
467. Brwr. Omnia ab hoc versu usque 
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ad 470. "Ae δὴ κάτειπέ ete. in edd. So- 
crati tribuuntur, quae tamen ad chorum 
pertinent, ut multis indiciis mihi comper- 
tum est. Nam primo Socrates non debet 
facere cantica, sed chorus. Deinde illud 
τὸν πάντα χρόνον μετ᾽ ἐμοῦ διάξεις an de 
Socrate dici potest? Immo de Nubibus, 
quarum cultor perpetuus futurus erat 
Strepsiades, Jam auten; quod przce- 
dit, ταῦτα μαθὼν παρ᾽ ἐμοῦ, cujus opinor 
causa hzc Socrati affingebantur, etiam ad 
Nubes perünet, quippe quz supra 430. 
hoc ei promittunt. Tum vero, quod max- 
ime valet, distichon illud anapzsticum 
ἀλλ᾽ ἐγχείρει etc. semper fere cantica 
claudere solet, (si anapestici mox sequan- 
tur, vel si trochaici, distichon trochaicum) 
et eidem person: tribuitur, quz» canticum 
cecinerat. Distichon autem illud ad cho- 
rum pertinere, e£ edd. agnoscunt et sen- 
sus aperte evincit. BEwr. Quz hic, ut 
et 462. 467. Choro tribuo, vulgo tribu- 
untur Socrati, manifesto errore. BnuNck. 
De personarum ratione recte sane Bentl. 
sensit. Ad metri autem rationem quod 
attinet, non debebant critici obtemperare 
Scholiaste, qui numeros in h. l. intulit 
plane innumeros, Idem vitium in Brunck. 
descripüone versuum est, quam ille hausit 
ex Mss. A. B. Alia descriptio non mi- 
nus prava est in libro Rav. [quam Inv. ex- 
pressit]. In duobus Mss. Brunck. et Borg. 
versus plane non sunt distincti, li ab 
nobis ita correcti sunt, ut facile speremus, 
nostram versuum distributionem assensu 
probatum iri omnium, qui usu et exer- 
citatione in hoc genere aliquid valent. 
456. Xo. λῆμα μὲν πάρεστι τῷδέ γ᾽ | ook 
ἄτολμον, | ἀλλ᾽ ἕτοιμον. ἴσθι δ᾽ ὡς | ταῦ- 
τα μαθὼν map ἐμοῦ, κλέος οὐρανόμηκες | 

460. ἐν Bpor. ἕξεις. | Erp. τί πείσομαι: | 

Xo. τὸν πάντα χρόνον μετ᾽ ἐμοῦ ζη- | λω- 
τότατον D. ἄνθρ. διάξεις. | Xrp. üpá γε τοῦτ᾽ 
ἂν ἐγώ ποτ᾽ | 465. ὄψομαι ; “Χο. ὥστε γε 
σοῦ πολ- | λοὺς ἐπὶ ταῖσι θύραις ἀεὶ καθ. | 

βουλομένους ἀνακοινοῦ- | σθαί τε καὶ és 
λόγ. ἐλθ. ] πράγματα κἀντιγρ. π. ταλάν- 
των 410. ἄξια σῇ φρενὶ συμβου- | λευσο- 
μένους μετὰ σοῦ. Primi tres versus sy- 
stema sunt trochaicum, de cujus ratione 
dixi in lib. de metris p. 107. ss. Versus 
459. pentameter dactylicus est, catalecti- 
cus in bisyllabum, de quo v. ii. de metr, 
30. p. 264., quique etiam alibi occurrit ap. 
Arist., ut Ran. 816. 820. 824. 828. — V. 
469. ithyphallicus est, 461. iambicus mo- 
nometer, 462. anapesticus parcmmiacus ; 
463. 466. 469. dactylici trimetri catalectici 
in bisyllabum, adjecta in fine dipodia tro- 
chaica, 464. 65. 67. 68. 470. dactylici 
trimetri catalectici in bisyllabum, 471. 
denique penthemimeres dactylicum. Me- 
tris ita descriptis et singuli hujus carminis 
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versus elegantissimi sunt, et mirifice etiam 
omnes inter se concinunt. Nec, preter 
dactylicum pentametrum, ullum hic genus 
metri occurrit, quin sit etiam a Pindaro 
frequentatum. n eo igitur, ut in prima 
parte diss. de metris Pindari demonstra- 
vimus, prostant abunde exempla, unde 
nostra hujus loci correctio firmari possit. 
Hznw. λῆμα. i.q. θράσος, presens vel 
fortis animus, vulgo ap. interpp. Sic Aj- 
μα θούριον φορεῖν Eqq. 759. intrepidum 
animum adferre, et Eurip, Heracl. 702. 
λῆμα μὲν οὔπω στόρνυσι χρόνος τὸ σόν. 
Hinc Glosse antique : λῆμα, τὸ φρόνημα, 
Glama :. verius Gíamia, ut ap. Plin. Fes- 
tum aliosque; lippitudo nempe, unde 
eam vocem non ad λῆμα, sed. ad alteram 
λήμη referendam quivis videt ; quomodo 
etiam ibidem sequitur, Aum, Glama; 
non, ut ibi Grama, ac prout in Glossis 
Latinis, Glama (verius Glamia), λήμη-. 
Aliud vero ap. Atticos λῆμμα de munere, 
qucstu, usura, ut sepe ap. Demosth. : 
apud dialecticos vero responsio adversarii, 
ex qua fit syllogismus, ut de eo Alexand. 
Aphrod. in I. Topic. p. 21. et jam ante 
Cic. de Div. i1. 52. * Sed demus tibi istas 
duas sumtiones, ea, que λήμματα appel- 
lant Dialectici? SrAwm. Proprie volun- 
fas, a AQ volo. Similiter Ran. 921. λῆμα 
δ᾽ οὐκ ἄτολμον. BERG. λῆμα est vox pro- 
ba, sed ap. poétas modo obvia. Habet 
tamen et Herodotus. v. Wessel. ad Diod. 
S. το p. 170. Valcken. ad Eurip. Phcu. p. 
141. EnwN.  Afgua h. l. fortis animus ; 
vide schol. ad "Theocr. i. 12. Kon. ad 
Gregor. Corinth. de dialectis p. 115. male 
cod. Bav. λῆμμα. HaRr. τῷδέ γ᾽ οὐκ. 
Sic membr. 1n C. τῷδε δ᾽ οὐκ----1π B. 
τῷδ᾽ οὐκ. Vulgo ingrato cum hiatu τῷδε 
οὐκ. Brunck. cui alii obsequuti sunt. Br. 
autem, Sch. Herm. γ᾽ ad finem v. 456. 
retulerunt. Dixp. Socratis persona prz- 
fixa in Ald. etc. . In Raph. nulla prafi- 
gitur. Ip. τῷδε y B. Suid. Ms. λῆμα ubi 
τουτὶ pro ἤγουν. Poms. λῆμμα corr. 2. 
τωδε γ 3. Dozn. 

451. 9 ὡς, forte δέ. BENT. οὐκ ἄτολ- 
μον ----ἴσθι δ᾽ ὧς. Hec vulgo unius ver- 
sus ambitu comprehendi solent, et sic ea 
invenit enarrator metricus Grzcus, minime 
quidem is vetus, et cui plus, quam par est, 
tribuere videtur Ernestius in pref. Nubb. 
Verba ἴσθι δ᾽ ὡς seorsim ponenda tam- 
quam clausula, siquidem trochaico dime- 
tro nusquam, ne in liberioribus quidem 
monostrophicis, qualia hwc sunt, subjici 
solet ejusdem generis versus longior. 
Qua praecedunt, λῆμα ----ἕτοιμον, sive in 
duos dimetros trochaicos digeras, sive in 
unum ejusmodi tetrametrum conjungas, 
perinde est. Sequentia sic scribes: Zr. 
τὶ πείσομαι; X. τὸν m. X0. μετ᾽ ἐμοῦ iam- 
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beleg. | Ζηλωτότ. B. ἄνθρ. διάξεις. anapest. 
trim. catal. logaoed. | Zr." Apd γε τ. àv e. 
T. ὄψο- archiloch. | μ᾽ ; Z. ὥστε γε σοῦ ἐ. 
ταῖσι θύραισι καθῆσθαι, | Βουλ. ἀνακ. τε 
καὶ ἐς λόγον ἐλθεῖν hexametri heroici | 

πράγματα κἀντιγραφάς, penthemim. dac- 
tyl. | πολλῶν ταλ. ἄξια c. φρενί. alcaicus. 
Qu: post φρενὶ leguntur, hzc, συμβουλ. 
μετὰ σοῦ, tam putide sunt ταυτολογίας, 
ut scpe miratus sim, talia ferre diu potuis- 
Se viros eruditissimos. Legitur quoque 
vulgo ἐπὶ ταῖσι ( Rav. ταῖς) θύραις ἀεὶ ka- 
θῆσϑαι, quem locum attigi ad Ran. 544. 
Magis obseuratus hic erat versus heroicus 
quam sequens, quem tamen haud melius 
agnitum reponendo és λόγους pro és λόγον 
prorsus pessumdedit Brunckius. Horis. 
Si librorum auctoritas accederet, lubenter 
és delerem ut verba ἔσθι δέ, ταῦτα μαθὼν 
παρ᾽ ἐμοῦ, κλέος οὐρανόμηκε in unum ver- 
sum heroicum conjungerentur, de cujus 
usu ap. Arist. ex aliis locis constat. Tum, 
qui antecedunt versus, in duos trochaicos 
dimetros acatalecticos conformandi forent. 
Neque enim hic καταλήξει opus est. Sic 
v. 506. anapzsti sine καταλήξει canticum 
chori incipiunt. Hrnw. γ᾽ deest Ald. 
etc. ἔτοιμον perperam Ven. ir. Diwp. 
kovk Dorv. Pons. 

458. Locum om. Suid. Ms. in οὐρανό- 
unokes. Pons. 

459. ἕξων. ita leg. Suid. in οὐρανόμηκες. 
Brwr. Dorvill. ità **ut vix discernas 
sitne"' βροτοῖς an Bporeis. Pons. 

462. ξηλωτότατον. Sic Suid. Ms. in v. 


ζηλώτατον βίον ἀνοίς 8. Dorv. Pons. διά- 
ξεις ἄν Hrnw. 

463. τοῦτ᾽ ἂν ἐγώ ποτ᾽ ὄψομαι optime 
C. Vulgo τοῦτ᾽ ἄρ᾽ €. Potentiale ἂν cum 
presente indicativi construi ostendimus 
ad Pl. 885. Cum futuro indicativi id con- 
strui negat Dawes. M. Crit. p. 103. sed 
fallitur. Ach. 292. ὡς σκῆψιν ἂν — οὐκ 
ἐσδέξεται. Vesp. 942. οὐκ ἂν σὺ παύσει. 
Prorsus invenusta est νυἹραία lectio, ἄρά 
γε τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐγώ. BnuNck. Suidas in 
"Aparye etc. descripsit versum, sed male 
legitur apud illum ποτ᾽ ἐπόψομαι. Hanr. 
Exemplis quibus Br. usum part. àv poten- 
tialis cum fut, indic. defendit, adde v. 
1160. Hzn«. Add. Matthiz Gramm. Gr. 
p. 882. àv etiam Sch. et Herm. recepe- 
runt. Dixp. Leg. ἐπόψομαι. Pons. ἐπό- 
ψομαι Rris:ic. Ald, etc. ita: Στρ. ἾΔρά 
ye τοῦτ᾽ ἄρ᾽ éyà (quod etiam est in Rav. 
et Borg. Hznw.) Ilor' (s. Πότ᾽) ὄψομαι ; 

| Ze. “Ὥστέ σου πολλοὺς | Ἐπὶ ταῖσι θύ- 
pais | "Ael καθῆσθαι. | Βουλομένους ἄνακοι- 
νοῦσθαι | Te xol és λόγον éA0. Diwp. 
ápá γε v. Vide Opusc. p. 29. Donmn. 
ταῦτ᾽ ἄρ᾽ 3. Dozn. 

464. ὥστε γε σοῦ. 
Ῥαυνοκ. 


Sic A. C. Vulgo 


Porc ΟΝ R. post re addit γε 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 458-466. 


contra metrum. Ceterum hec coherent, 
non cum interrogatione senis, sed cum v. 
463. EnwN. Pro ὄψομαι Suidas in ἄρα γε 
habet ἐπόψομαι. Ms. Rav. ὄψομ᾽. στε 
γε σοῦ Brunck. recte. Habet hoec etiam 
Rav. Hrmw. ὥστε γε c. A. B. Dorv. 
470. βουλόμενος Dorv. et 474. τῆ 65] $. 
Pons. Post 464. desinit supplementum 
1. Dosn. Perperam in ed. Inv. post γε 
posita est coli s. interrogationis nota. 
Dix». Pro ταῖσι Rav. ταῖς. ΗΕππ. ταῖσι 
servarunt recte alie edd. omnes. Dixwp. 
ἐπὶ Taici θύραις, t ἀεὶ καθῆσθαι Dorv. * 
Istud signum f hic et 468. versus dividen - 
dos notat. Pons. 

463. és λόγους iv. codd. In A. B. ver- 
sus sic digesti sunt, αὐ 605 exhibui. lta 
nempe: βουλομένους ἀνακοινοῦσθαί τε | 
καὶ ἐς λόγους ἐλθεῖν, | mp. etc. In duo- 


.bus aliis nulla versuum dictinctio, conti- 


nuataque scriptura, tamquam si soluta 
oratio esset, Dnuwck. AR. L. I. λόγους 
contra metrum. Enx. Brunck. quoque Aó- 
γους, cum quo consentit Bav. Αἱ λόγους, 
quo omnis numerus pervertitur, manifesta 
est interpretatio alterius lectionis. Sic in 
Equit. 806. καὶ στεμφύλῳ eis λόγον ἔλθοι. 
Et ibidem v. 1300. lege ἐς λόγον. Hznw. 
λόγους A. B. Dorv. Pons. λόγον solus 
2. (ovs sup. a corr.) Dozn, λόγον Cod. 
Ar. In. | és λόγον Rxis16. 

466. πράγματα κ. T. X. i. e. de. magnis 
negotiis. Simile illud Ciceronis Epp. ii. 
14. * Novi ego vos magnos patronos; ho. 
minem occidat oportet, qui vestra opera 
uti velit v. Suid. v. ᾿Αντιγραφαί. Env. 
De duabus significationibus voc. ἄντι- 
γραφὴ (actio quaedam in causa heredi- 
tatis, et libellus in causis publicis oppo- 
situs accusationi) v. Petitus Legg. Att. p. 
407. et 590. H. l. manifestum est dici 
causas, accusationes (πράγματα), iisque 
oppositas defensiones (ἄντ, -*yp.), lites 
quc multis talentis estimabuntur. Inter- 
pretes omnes sensum magis quam verba 
expresserunt. Diwp. πράγματα kàvri- 
γραφὰς intelligendum in causis publicis 
de accusatoris et defensoris libellis, in 
privatis autem litibus de. petitoris et ejus 
unde petitur, actionibus et exceptionibus. 
πολλῶν ταλάντων sunt qui cum ἄξια con- 
struant. Ego vero malim cum Berglero, 
cui nuper etiam Wolfius obsecutus est, 
ἄξια cum σῇ φρενὶ conjungere. Sic in 
Acharn. 8. ἄξιον τῇ Ἑλλάδι. ib. 204. τῇ 
πόλει γὰρ ἄξιον. lotam igitur Chori sen- 
tentiam sic reddiderim : lta ut multi Ja- 
nuam tuam semper obsideant, tecum com- 
municare et colloqui volentes, ac vel de 
publicis causis vel de civilibus actionibus, 
multorum talentorum negotiis, dignis, in 
quibus ingenium tuum exerceas, tecum de- 
liberare, te consulere cupientes, ScHvTZ. 


V. 467-479.] 


κἀντιγραφὰς Ald.etc. kdvrvyp. Crat. Ven. 
1. 1T. Wech. Brub. Raph. Port. Drxp. Pro 
ἀντιγραφ. Borg. habet ἀντιστροφάς. Hznx. 

467. ἄξια, σῇ φρενί. In Acharn. 8. 
ἄξιον τῇ Ἑλλάδι. lb. 904. τῇ “πόλει γὰρ 


ἄξιον. Brnc. Reiskius conjecit, ἀξίας 
v 
ἢ φρενὶ, sua mente. Diwp. συμβουλεσ- 


μένους Dorvill. si Porsonum recte capic. 
Donn. -evouévovs 5. Ip. 

468. Chorus hzc conversus ad Socra- 
tem dicit, Drwp. 

469. διακίνει.. Qui contulerit hunc. et 
pracedentem et postea 472. et 474. versum 
cum illo Sosipatri Comici loco, quem 
afferam ex Athen. ix. p. 378. ille simi- 
litadinem. quamdam animadvertet. Lo- 
quitur autem coquus cum alio quodam : 
πρὸ τῆς τέχνης ἔσπευδε ταῦθ' ἡμᾶς μαθεῖν" 
ἄρα σύ με κόπτειν οἷος εἶ γε φίλτατε; ; οὐκ 
ἀλλ᾽ ἐν ὅσῳ πρυσέρχετ᾽ ἐξ ἀγορᾶς ὃ παῖς 
μικρὰ διακινήσω σε περὶ τοῦ πράγματος. 
Brnc. 

471. μηχανὰς artes, rationes novas in- 
telligit Socrates: senex vero instrumenta 
bellica, hinc stulte et comice quzrit v. 
seq. Hanr. ἔδης Pons. 

472. ἤδη ᾽πὶ οἷς R.et alii libri, L. ἠδ᾽ 
ἐπὶ male. Enw. ἤδη πὶ Ald. Junt. 1. 
ἤδ᾽ 3ml Junt. 1r. irr. — ἤδη "mi Crat. etc. 
Dixp. κενάς Pons. 

413. τειχομαχεῖν. Socrates metapho- 
rice loquutus erat, sed rusticus, proprie 
accepta voce μηχανή, putat illum de ma- 
chinis bellicis loqui, quibus muri destru- 
untur. Bene. Perperam A. D. τί δαὶ 
τειχομαχεῖν. Cf. not. ad Plut. 1150. 
Bnuwck. L. R. C. τί δαὲ male. Enw. 
- διανοῇ Elb. Dav. Hanr. τοιχομαχεῖν 
A. B. Pons. δαὶ 3. 5. 6. (sed in ὃ. ε 
statim sup.) τοιχομ. 6. Donn. 

475. δύο τρόπω. ln iv. codd. δύω τρό- 
πω. Quod ut pro mendoso agnoscatur, 
necesse non est argumentis adstruere, At- 
ticos δύω ultima longa nunquam adhi- 
buisse, Sed ubi hzc forma occurmit sine 
.versus labe, hinc intelligere est, eam li- 
brariorum imperitiz tribuendam esse. Cf. 
not. ad Ran. 1405. Pl. 441. Bnuwcx. 
δύω 3. 6. τὸν om. 6. Donn. 

476.. In Ms. Vat. U. versus hic rectius, 
ut puto, ita legitur: εἰ μέν γ᾽ ὀφείλεταί τι 
μοι, up, 7. lKvsr. Deest [in vulg.] syl- 
laba; forte ὀφείλεταί τι μοι. Dvex. ἢν 
μέν Ξ ὀφείληταί τι μοι, μνήμων πάνυ. Sic 
optime membr. Meus, ut vulgo, corrupto 
prorsus metro, ei μέν γ᾽ ὀφείλεταί μοι, 
μνήμων πάνυ. Integris pedibus incedit 
versus in B. εἰ μέν γ᾽ ὀφείλεταί τι μοι.---- 
Sed pravum est εἰ, quum sequatur in al- 
tero membro ἐάν. In C. ἢν μέν γ᾽ ὀφεί- 
λεταί τι μοι. 6], χρεωστεῖταί μοι δάνεισμα 
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παρ᾽ ἑτέρου. Subjunctivum flagitat ἤν, ---- 
Vide quot diversis modis hic versus a li- 
branis depravatus fuerit. In postremo 
hoc codice jam reperio: εἰ μὲν γὰρ ὠφεί- 
ληταί τι μοι, uv. 7. BnuNCk. AR. ἤν. Ib. 
yàp pro γ᾽, quod non displicet. R. ὀφεέ- 
ληται. Bentleius post ὀφείλεται addit τε 
ad explendum versum. Possis et τι" sed 
ita ày delendum, quod et abest a L. I. et 
est ineptum, sine dubio inculcatum ad 
fulciendum versum, nec est in ed. Ald, et 
aliis antiquis. Idque sequuti sumus in 
textu nostro, Ens. Non tam insulsus 
fuit Bentleius, ut re adderet, immo τι ad- 
didit. [Verba Bentl. sunt: **ut versus 
stet, scribendum est, ὀφείλεταί Ti goi." 
Diwp.] γάρ, compendio scribendi oblit- 
teratum, recepimus. Hrznw. Edidit, ἢν 
μὲν γὰρ ὀφείληταί τι μοι, μνήμ. π. Perpe- 
ram Schutz. ei μὲν γὰρ ὀφείληται --- 
Reiskius conjecit, haud dubie prioribus, 
ut tum vulgata erant, servalis, prfgsy 
εἰμὶ πάνυ, neque metrum obstare putat, 
cujus tamen minime peritus erat. Dix». 
Kust. tantum. edidit μνήμων ὧν πάνυ, et 
unde receperit ὥν, nescire se fatetur 
Harl., haud dubie e conjectura. Monuit 
euam Bergl. pristinas edd. non habere 
ὥν. ιν ἢ. εἰ μέν γ᾽ ὀφείλεται μοι (sine 
τὴ Ald. etc. εἰ μὲν δ᾽ ὀφείλεταί μοι Ven. 

. In. ἣν ------ ὀφείληταί τί A. B. àv 
μὲν Y ὀφείληταί τι μοι, μι π. Dorv. Pons. 
εἰ μέν γ᾽ ὀφείλεταί τι μοι omnes, (sine ὥν) 
nisi quod 3. μὲν γὰρ t.et sch. Dosn. εἰ 
μέν γ᾽ ὀφείλεταί τι μοι Cod. Ar. In. ἤν 
μέν γ᾽ ὀφείλ. Rrsic. 

A77. Versum totum omittit C, Pro 
ἐπιλ. L. Ta. habent s&riA. contra metrum. 
Enw. ἐὰν δ᾽ ὀφείλω. Atqui contra opor- 
tebat fieri : ἀνδρί τοι χρεὼν μνήμην mpoa- 
εἶναι, τερπνὸν εἴ τι που πάθοι: ut dicit 
Soph. Aj. 520. BEnc. κἀπιλ. 4. b. 6. 
Donzn. 

479. Credebam aliquando leg. esse 
ἀπολέγειν pro. ἀποστερεῖν, sed nil mutan- 
dum. Cf. 718. Rxisk. Jocus frigidus; 
nam quid commune inter se habent λέγειν 
et ἀποστερεῖν: Equidem lubens repo- 
suerim λέγειν μὲν οὐκ ἔνεστιν, ἀπολέγειν 
δ᾽ ἔνι, ut orare quidem se posse neget se- 
nex, debita vero abnuere, τὸ ἔξαρνος εἶναι, 
quod dicitur 1211., de quo unice cogitat, 
id se callere predicet natura sua. Horis. 
[At ingenio ipsius insitum fuit, ut vellet 
defraudare. Diwp.] Equidem si codex 
aliquis haberet &moAéyew, haud asper- 
narer; et in ἀποστερεῖν glossema illius 
verbi agnoscerem. (Ut nunc est, nihil 
mutandum ; ad eloquentiam, inquit, natus 
non sum, at ad fraudulentiam. —Lusus est 
in oppositione sententi? ; nil Opus est 
jocum ex annominatione quaerere, Etsi 
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scholiastes aliquid etiam τῷ ὁμοιοτελεύτῳ 
in λέγειν et ἀποστερεῖν tribuit. ScHv1z. 


s 
λέγειν om. Dorv. sed gl.^ [i. e. ἤγουν} 
εὐφυῶς ἔχειν πρὸς τὸ λέγειν. Pons. àmo- 
ρεῖν (sic) 3. Donn. 

480. Scrib. οὖν. --- δυνήσῃ C. Enw. 9v- 
γνήση Dorv. et sic 485. 775. 719. 194. 813. 
$32. 978. 987. 1018. 1211. 1221. 1412. 


7) 
1415. 1418. In 716. amoAci. Pons. 

481. ὕπως om. Dorv. Pons. vw Ald. 
Junt. r. 1r. ru. Crat, Ven. x. 11. Wech. 
Raph. νῦν Brub. Port. etc. — ὅπως omit- 
tunt L. 1ἃ. ---- σοφὸν προβάλωμαι L. at J. 
προβάλλωμαι. προβάλομαι Raph. Enw. 
ὅπως om. 5. mpoBdAA. 5. 6. Donn. 

482. ὑφαρπάσει [ut olim legebatur] 
Attice pro ὑφαρπάσῃ. Est 2. pers. fut. 
med. In Ms. Vat. U. legitur ὑφαρπάσεις 
active. Vetus autem. Schol. legit συναρ- 
πάσει, ut fidem faciunt omnes edd. vett. 
Nam quod in ed. Genev. apud Schol. quo- 
que legitur ὑφαρπάσει, sciat lector id vel 
a Biseto vel ZE&milio Porto profectum 
esse, quippe qui lectionem Schol. sepe 
vulgato textui nimis temere accommoda- 
runt, Ceterum v. συναρπάζειν Comicus 
noster simili sensu usus est v. 765. Kusr. 
Alexis, Atticus itidem Comicus, ap. A- 
then. xii. p. 645. τὴν δὲ àprvalav συνήρ- 
magev, artem cibos condiendi arripuit, 
seu, brevi didicit. SPANn. Loquitur nos- 
ter de apprehensione meníis, ut v. 776. 
τουτὶ ξυνάρπασον. Soph. Ajac. 16. $ó- 
νημ᾽ ἀκούω καὶ ξυναρπάζω φρενί. Sed 
rusticus aliter accipit. Drnmc. ὕφαρπ.- 
quod hodie Mss. et edd. habent omnes, 
melius est quam quod Scholia habent cvr- 
αρπάσει, quod tamen et ipsum pro arri- 
pere discendo xectum est. Responsio 
Strepsiadis desiderat ὕφαρπ. Enw. $oap- 
πάσεις bene membr. In C. ut vulgo, ó$ap- 
πάσει, voce media. In B. D. ὑφαρπάσῃς 
solece, quia ὅπως, quomodo, pendens a 
suppresso σκόπει vel simili verbo cum fut. 
indic., non cum aor. l. subjunct. con- 
struitur. v. ad Ran. 378. Conc. 295. 
Bnuwcx. [ὑφαρπάσης etiam cod, Elbiug., 
quod falsum. Nam post ἄγε supplendum 
est σκόπει, ὅρα, aut. simile verbum, a quo 
pendens ὅπως cum fut. ind. construitur. 
v. Dawes. M. Cr. p. 227. ss. 276. et Bur- 
5658. p. 459. et 501. Hanr. ὑφαρπάσεις 
eliam Sch. Inv. Herm. ediderunt. Drwp.] 
Lepidum ingenium et vis comica Arist, 
cernitur in vv. προβάλωμαι, proposuero, et 
ὕφαρπ. arripias. Socratem tropice loquu- 
tum de disciplina rusticus intelligit proprie 
loquuturum de frusto cami projiciendo, 
quod rapiat, et stulte quaerit, num sa- 
pientia vescendum sit canum more. Num 


NOTJE IN ARISTOPHANEM. - 


[V. 480-487. 


vero cynicos philosophos voluerit carpere, 
ut Schol. putat, equidem nescio, et vero 
dubito. Hanr. ὑφαρπάσει Ald. etc. In R. 
et Bav. ὑφαρπάσεις. Dixp. ὑφαρπάσεις 
A. B. ὑφ᾽ ἁρπασης εὐθέως Dorv. Pons. 
«πάσης omnes. Dosn. 

483. κυνηδόν. Eqq. 1029. Sic ἱππηδὸν 
Pac. 81. ταυρηδὸν Ran. 816. κριηδὸν Lys. 
309. τετραποδηδὸν Pac. 896. — τὴν σοφίαν 
σιτήσομαι. Sic ἐλπίδας σιτούμενοι Azsch. 
Agam.1677. Antiphanes ap. Athen. ii. 
p. 47. kámrorres αὔρας, ἐλπίδας σιτούμε- 
vot. Comicus infra 921. γνώμας τρώγων- 
Bznc. L. male σιτίσομαι. Enw. τί δὲ 
Crat. Ven. 11. Wech. τί δὴ Ven. τ. Raph. 
DiNpr. τί δαὶ A. B. Poms. δαὶ 2.4.95. 
δὲ sed statim sup. αἱ 3. Doxnn. 

484. obrocl Junt. 1x. irr. Diwm.  &v- 
θρωπος. Hermannus cum articulo scriben- 
dum arbitratur &'v6pemos, bene. ScuvTz. 

485. μὴ πληγῶν δέει. Sic bene A.C. 
[et A. ap. Ern.] Vulgo, p. m. δέῃ. Se- 
mel tantum ap. Lucianum μὴ cum pra- 
sente indicat. observatum sibi fuisse ait 
Thomas M. p. 613. ὅρα γοῦν μὴ τὸ ἐναντίον 
ἐστι. Sed non ita rara sunt hujus construc- 
tionis exempla. Ad codd. fidem in Soph. 
El. 580. s. edidimus: ὅρα — pui] πῆμα --- 
τίθης. Eurip. Phoen. 90. μή Tis πολιτῶν 
ἐν τρίβῳ φαντάζεται. Idem "Troad. 179. 
μή με κτείνειν 802 ᾿Αργείων κεῖται. In Or. 
767. Reg. membranz habent, οὐ φοβῇ, 
μή σ᾽ "Ap'yos — ἀποκτεῖναι θέλει. Cum 
preterito indicat. μὴ constructum fre- 
quentissime occurrit. v. Budei Comment. 
L. Gr. p. 953. et Burgess. pref, nov. edit. 
Misc. Crit. Dawesi p. xxvii. Bnuwcxk, 
δέδοικας Elb. — πρεσβύτα Ald. Junt. 1. 11. 
In. Crat. Ven. 1. 1r. Wech. Brub. Raph. 
Port. Lugd. Amst. (supra 357. tamen in 
his edd. πρεσβῦτα.) --- δέῃ Ald. etc. δέει 


" 
etiam R. Ern. Dix». δέει D. Pons. Recte 
Brunck. e Mss. δέει, judice Porsono. 
Dosn. Zr. δέδοικα — Zo. φέρ᾽ 2. Ip. δέει 
Rxrs1G. 

486. τύπτομαι. Prorsus ridiculum, quod 
Strepsiades ad questionem τί δρᾷς, ἤν τίς 
σε τύπτῃ, Sic respondet, ut tres actiones 
enumeret, quarum prima sit, quod se ver- 
berari patiatur. Scmurz. τίς δρᾷ vitiose 
editum est in ed. Lips. pro τί δρᾷς, i. e. 
quid facies? (Antea etiam in numeris ver- 
suum erratum est.) τύπτομαι est, patior 
me verberari. Dixp. 

487. ἐπιμαρτύρομαι. V. similem locum 
Avs 1032. Kusr. Nempe prout quum 
in aliis causis, tum maxime in aikías δίκῃ», 
seu verberum, de quibus hic agitur, que- 
stione, fieri in foro Attico consueverat, ut 
Av.1032. μαρτύρομαι τυπτόμενος, ac vel 
e Demosth. Or. in Cononem aliisque ad- 
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huc liquet, Immo prout in genere festium 
ac testimoniorum fide niti potissimum 
Athenn. judicia observat idem oràtor adv. 
Evergum p. 638, et inde etiam testes ma- 
nere obnoxios ; nempe, quod post judicia 
darentur Athenis, δίκαι τῶν ψευδομαρτυ- 
piQv, questiones de falso testimonio, et 
pena etiam irrogata iis, qui falsos testes 
adduxerant; minor quidem  accusatori, 
major reo: prout adhuc aliz exstant ejus- 
dem Demosthenis orationes, ut contra 
Aphobum ac Stephanum duz ψευδομαρτυ- 
pi)» inscriptee. — Verbum vero ἐπιμαρτύ- 
ρομαι pro obtestari usurpavit "Thucyd. vi. 
29. ubi Schol. éreuaprópero exponit διε- 
μαρτύρετο, quod. pro contestari dicebatur 
in foro Attico: de quo et διαμαρτυρίας 
actione, multa ad Harpocrationem, de ea 
agentem notavimus ex oratoribus Atticis, 
lseo inprimis et Demosthene. SPawn. 
C. μαρτύρομαι. EnN. 

488. ἀκαρῇ διαλιπών. Isocrates de Pace, 
ὀλίγον χρόνον διαλιπόντες πάλιν eis τὰς 
αὐτὰς καταστησόμεθα ταραχάς. De voc. 
ἀκαρῇ videri potest Not. ad Plut. 244. 
Vesp. 701. οὐκ ἀπολαύεις, πλὴν τοῦθ᾽ ὃ 
φέρεις ἀκαρές, et alibi. Βεπο. ἀκαρῆ 
Attici dicunt pro μικρόν. v. Spanh. ad 
Plut. 244., sed L. habet ἀκαρεί, quod non 
displicet. v. Piers. ad Mor. p. 43. Con- 
sentit Ja., nisi quod habet ἀκαρεῖ et λιπών. 
Enw. δικάζεσθαι est litem intendere, in 
jus vocare. Diwp. ἀκαρῆ m. pr. ἢ corr. 
2. ἀκαρεῖ λιπὼν t. et sch. 5. Dorn. 

489. κατάθου θοιμάἅτιον. Supra v. 180. 
dicebat Socratis quidam discipulus magi- 
strum in palestra surripuisse vestem quam- 
dam. Hic etiam Socrates jubet senem 
vestes exuere, ut eum facilius spoliare 
possit, quod et factum est. [Strepsiades 
autem putat, se propterea juberi pallium 
(ἱμάτιον) deponi, ut verbera accipiat. 
Wirtawp.] Nam infra 846. apparet ves- 
tem periisse, quum filius dicat ad Strep- 
siadem, διὰ ταῦτα δὴ καὶ θοιμάτιον ἀπώ- 
Aecas, et v. 1481. quum discipulus aliquis 
quireret, quis domum ipsis incendat, 
Strepsiades, qui id faciebat, dicit, ἐκεῖ- 


vos, οὗπερ θοιμάτιον εἰλήφατε, et calceos ' 


eum amisisse patet ex 709. ubi dicit, 
φρούδη ἐμβάς, et 847. ubi ad ipsum filius, 
τὰς δ᾽ ἐμβάδας ποῖ Térpomas; Dem. ἴθι 
vvv Ald. Junt. r. ir. i11. Crat. Ven. r. 11- 
Wech. Brub. 10; νῦν Raph. Port. Lugd. 
Amst. Dix». 

490. γυμνὸς Elb. Hanr. 
γυμνὸς Dorv. Pons. 

491. φωράσων. Illum esse sensum vocis, 
quem in versione expressi (non ingredior 
«d res furtivas querendas), patet etiam 
ex Ran. 1402., ubi mulier, cui gallus furto 
ablatus erat ab alia muliere, dicit se velle 


οὔ. ἀλλὰ 
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in illius domum ingredi, ut furtum depre- 
hendat: πάρφηνον eis Γλύκης, ὅπως εἰσελ- 
θοῦσα φωράσω.  Cogebantur autem nudi 
ingredi, [h. e. pallium deponere, ne pos- 
sent rem, quam abreptam sibi dicerent, eo 
deferre, accusationis causa. WiILAND. vo- 
μίζεσθαι dicuntur, quz moris sunt. Drxp.] 
qui venirent ad furtum detegendum ; ne 
aut ipsi, dum perlustrant omnia, aliquid 
sub veste abscondant et auferant: aut 
furti aliquem. suspectum malo mactare 
cupientes, rem quesitam forte sub veste 
abstrudentes ingrediantur, et deinde ibi 
se invenisse dicant, quam ipsi supposue- 
rant: ut Schol. docet. Dicit ergo Strepsi- 
ades: quia non ad deprehendendum furtum 
veniat, nihil opus esse, ui wudus ingredi- 
atur. Brno. Interpretationem Frischlini 
recte castigat tam ingenii elegantia quam 
eruditione nobilis Anna Fabri, in not. 
Gall.ad h.l. Φωρᾷν enim non significat 
aliquid auferre, vel furari, ut Frschl. 
putavit, sed, preter alia, rem jfurtivam 
querere: quo sensu vocem illam Arist. 
ἢ, l. accepit. Preterea notandum est, 
moris fuisse ap. vett. Grecos et Romm., 
ut, qui rem furtivam in domo aliena quz- 
situm ibant, nudi et licio tantum cincti 
intrarent, ne quicquam secum in illam 
domum inferre possent: ad quem morem 
Arist. hic alludit. V. Festum v. Lance ct 
Licio: ubiinterpretes de dicto more plura 
notarunt. Kusr. C. φοράσων. --- ἔγωγ᾽ 
etiam Ald. Junt. r. rr. 11:.. Crat. Ven. r. 
1r. Wech, Brub. Raph. non éyó γ᾽. Port, 
Lugd. Amst. ἔγω γ᾽. Diwp. 

492. Incipit 1. m. pr. δὴ om. 3. 6. 
Dozn. 

494. ἐμφερὴ similiter pro ὅμοιας ZEsch. 
Cho&ph. 204. τοῖς τ᾽ ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς, pe- 
dibus meis consimiles. Sic παρεμφερεῖς 
adhibet Ecdorus ap. Stob. Floril. Fit. xc. 
περὶ δυσγεν. παρεμφερεῖς ταύταισε TOUS 
τρόπους ἔχειν. Adde προσφερὴς eodem 
sensu in dicto ZEsch. dramate v. 173. 
κάρτα προσφερὴς ἰδεῖν, δῇ ap. Platon. de 
Legg. x. p. 904. πάσχειν τε καὶ ποιεῖν ἃ 
προσῆκον δρᾷν ἐστι τοῖς προσφερέσι τοὺς 
προσφερεῖς. SPANH. 

495. οὐδὲν διοίσεις. Cratinus ap. Athen. 
ix. p. 375. Cas. ἀλεκτρυόνος μηδὲν διοίσεις 
τοὺς mpómovs. — Charephon erat pallidus 
et macer, ut hinc patet et ex Vesp. 1410. 
et aliunde. Julianus epist. i. τὸ σῶμα 
TOU Χαιρεφῶντος οὐδὲν ἀστειύτερον ἔχειν. 
BznRe. Φύσις. Vox φύσις ambigue est 
significationis, Pro ingenio accipit eam 
Socrates ; at Strepsiades pro figura. Ideo 
timet ne semimortuus esse videatur, quia 
Chzerephon, ut philosopbus, macilentus 
et pallidus erat. Schol. Ms. Ἰστέον ὅτι 
ἰσχνὸς καὶ ὠχρὸς τὴν ἰδέαν ὃ Χαιρεφῶν ἦν, 
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ἅτε φιλοσοφίᾳ συζῶν, καὶ ἐκ ταύτης συν- 
τετηκὺς ἔχων τὸ σῶμα. διὸ καὶ νυκτερὶς 
ἐκαλεῖτο, διὰ τὸ ἰσχνόν. Hujus loci acu- 
men Latine reddi non potest. BnuNcx. 
Suid. διοίσειν. Pons. 

490. ἡμιθανὴς 1. Progl.6. In3. text. 
ἡμιθνὴς, gl. ἡμιμαθὴς, et sch. ὥφειλεν 
εἰπεῖν ἡμιμαθής γενήσομαι, ἐπεὶ περὶ μαθή- 
σεως ὃ λόγος. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ μὲν τελείως 
μαθεῖν ἐστὲ τῷ Στρεψιάδῃ ζωὴ, διὰ τὸ ἐκ 
τούτων δυνήσεσθαι τοὺς δανειστὰς ümo- 
κρούσασθαι, τὸ [δὲ] μηδόλως μαθεῖν otovel 
θάνατος, διὰ τὸ μέλλειν ἀποδοῦναι τὰ χρέα" 
ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ἡμιμαθὴς ἡμιθνὴς εἶπε etc. 
(Ms. μ. ὥς τὸ σ---ἡς ζωὴν διὰ τὸν [vel τὴν] 
οὗ τ. et οἱονεὶ θάνατον.) Dosn. 

497. Recte Scaliger, Οὐ μή λαλήσῃς, 
ἀλλ᾽ ἀκολουθήσῃς ἐμοί : quod facillimum 
est. Ber. λαλήσῃς R., at post ἀκολου- 
θήσεις, quod. non improbo, sed post ἐμοὶ 
comma delevi. Junguntur enim ἄκολ. 
ἀνύσας τι, celeriter sequere me, cf. v. 181. 
deinde urget δευρὶ θᾶττον, huc ocyus. Env. 
λαλήσεις et ἀκολουθήσεις etiam. Drunck. 
dedit ex emendatione Dawesii M. Crit. p. 
222. Hznw. οὔ. μὴ λαλήσεις. Ald. Junt. 
I. Ur. 111. Crat.. Ven. r. 11. Wech. Port. οὐ 
μὴ λαλήσεις Brub. οὔ" μὴ λαλήσεις Raph. 
Lugd. Amst. λαλήσῃς in not. Scal. λα- 
Adjons R. — ἀκολουθήσης Ald. Junt. 1. τι. 
111. Crat. Ven. τ. r1. Wech. Brub. ἀκολου- 
θήσῃς Raph. Port. Lugd. Amst. ἀκολου- 
θήσεις Elb. Bav. Dixp. Οὐ μὴ λαλήσῃ», 
ἀλλ᾽ ἀκολουθήσῃς Scaliger. οὗ μὴ λαλήσεις 
ἀλλ᾽ ἀκολουθήσεις Dawes. Misc. Crit. p. 
222. λαλήση»-ς---᾽ἀκολουθήσεις A. B. àko- 
λουθήσεις Dorv. Pons. λαλήσης 1. 5. 
et yrimo 6. ut opinor. -ση 3. et ois supr. 
ἀκολουθήσεις 1. 2. 4. 6. -σης 3. 5. et in 
3. ov supr. Dorn. 

498. χεῖρε νῦν Raph. Dix. 

499. δός μοι μελ. Cujus petitionis ratio 
in eruditis Scholiis redditur et a Daceria 
etiam in Gallicis ad banc fabulam notis 
opportune explicatur: nempe quod Tro- 
phonii antrum ingressuri ad consulendum 
ibi oraculum mellitam offam secum fer- 
rent, qua serpentes ibi obvios continuo 
demulcerent. Unde Socratem domicilium 
suum adeuntem jussus sequi Strepsiades, 
quasi 'Trophonii antrum, ut de eo sequenti 
versu, ingressurus esset, festive mellitam 
id genus placentam sibi prius dari postu- 
lat, quo se adversus occursurum forte in- 
festum quemdam genium, vulgo per ser- 
pentem seu draconem designatum prz- 
muniret. Hunc vero Trophonii oraculum 
adeuntium ritum, preter Schol. h. l. tan- 
gunt Pausanias, ubi pluribus de illa Tro- 
phenii specu et oraculo agit ix. p. 604. ó 
νῦν κατιὼν κατακλίνας ἑαυτὸν ἐς τὸ ἔδαφος 
ἔχων μάξας μεμαγμένας μέλιτι εἰς, — Lu- 
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cianus Dial. Menippi cum ipso Trophonio 
p. 267. καὶ ἐσταλμένος ταῖς ὀθόναι5, γε- 
λοίως μάζαν ἐν ταῖς χερσὶν ἔχων ctc. Phi- 
lostratus denique Vit. Apoll. viii. 8. de 
Apollonio antrum Trophonii ingressuro : 
λευκῇ δὲ ἐσθῆτι ἐσταλμένοι πέμπονται με- 
λιτούττας ἐπάγοντες ἐν ταῖς χερσίν, μει- 
λίγματα ἑρπετῶν, ἃ τοῖς κατιοῦσιν ἐγχρίπ- 
τει. | Unde illustrantur tot veteres IN umi, 
in quibus Dea Salus s. Ὑγίεια offam ser- 
penti tamquam cibum, quo id reptilis 
genus delectaretur, porrigit. Μαγὶς vero, 
ut loc addam, dicta juxta Hesych. eadem 
ila μάζα s. mellita off in antrum "Tro- 
phonii deferri solita, quod in Hemster- 
husii ad aliquot Luciani dialogos notis p. 
63. occupatum forte video ; prout alioquin 
μαγίς, vox Cypria, pro páta ap. Athen. 
xiv. p. 663., ap. Helladium vero μαγὶς 
ZAgyptiis pro mensa dicitur, SPawzm. 
Ofam mellitam projiciebant serpentibus 
in Trophonii antro obviis, ut eos placarent. 
Videtur autem Strep:iadi domicilium pbi- 
losophorum, qui erant famelici et tristes, 
simile esse "Trophonii antro, quia ille ibi 
fame erat mortuus, ut testatur Schol., et 
quia illi, qui inde rediissent, semper post 
illa essent tristes, ut etiam proverbio dicatur 
de homine tetrico ; és Τροφωνίου ueudvrev- 
ται" de quo Erasmus in Chiliadd. p. 440, 
Brno. Strepsiades illud Socratis $pov- 
τιστήριον cum. "Trophonii antro comparat, 
non, ut Berglerus putabat, quod Tropho- 
nius in illo antro fame esset mortuus, et 
quod qui inde rediissent, semper post illa 
essent tristes, quasi rusticus ille philoso- 
phorum famem ac tristitiam notare voluis- 
set ; sed potius, quod primum introitus erat 
angustus, supra enim appellabatur θυρί- 
διον, et quod essent intus omnia sordida 
actenebricosa ; quapropter Socrates post- 
ea Strepsiadem evocans ait: ὅμως γε μὴν 
αὐτὸν καλῶ θύραζε δευρὶ πρὸς τὸ φῶς. 
Scnurz. μελιτοῦταν. Sic Ms. Arund. 
perunum v. At relique edd. habent με- 
λιττοῦταν per duplex r7, quam scripturam 
metri ratio aspernatur. Cet. locum hunc 
citat Thom. M. V. Μελίπηκτον. Kvsr. 
Guyetus male ap. Hesych. hanc vocem 
legendam putat μελιτοῦτταν. Nihil ibi 
mutandum, etsi juxta Kusterum, ob me- 
trum, ac fide Ms. Arund. legendum hic 
sit μελιτοῦταν. Μελιττοῦτα cateroquin 
cum gemino 7T in media voce dicta id 
genus placenta, sicut μελιττουργοὶ et. με- 
λιττοῦσιν, apiarii, mel conficiunt, ap. 
Theoph. H. Pl. vi. 2. Immo, prout ap. 
eumdem ix. 9. bis in. proximis verbis le- 
gitur παγκαρπίαν, aut, juxta Salmasii | 
emendationem ad Solin. p. 861. παγκαρ- 
mías μελιττοῦταν, 6X: omni frugum genere 
placentam : mox τριμήνους (vel τριμήνου, 
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juxta eumdem τὸν πάνυ) μαλιττούτας, pla- 
centas ex frwnenlo trimestri, non vero, 
juxta Plinium, hujus loci interpretem, 
aquam mulsam tribus ante mensibus cir- 
cumfusum, et, quod moneri ommino ad 
eum Plinii locum [xxi. 7. p. 240. t. ii.] 
a postremo ejus editore merebatur, max- 
ime post Salmasianam loci illius explica- 
tionem, suppresso licet nomine, ad majo- 
rem lucem illus ap. "Theophr. loci, ut 
genuinam, in postrema ejus editione Ba- 
tava a viro docto adpositam. Idem vero 
in pref. p. 21. de Homon. a Salmasio re- 
positum videas, ac vere utique; nempe 
ea voce μελιττοῦτα nullibi aquam mul- 
sum, sed placentam mellitam. designari. 
Sic Athen. iv. p. 167. τῷ ἑαυτοῦ συσσίτῳ 
μελιττοῦταν ἀπέδωκε τὸν κλῆρον. ldem 
μελιττοῦταν inter placentarum genera re- 
tulerat iii. p. 114. et ap. Philostr. praeter 
locum in superiori nota adductum Vit. 
Apoll. i. 1. μελιττοῦτα καὶ λιβανωτός. 
SPANH. μελιτοῦτταν recte scriptum in 
B. Perperam duo alii μελιττοῦταν, ut 
estin primariis edd. Male etiam membr. 
μελιτοῦταν, ut edidit Kust. V. not, ad 
Lys. 601. et Valckenar. ad Herod. p. 638. 
αἰθαλοῦσσα contractum ex αἰθαλόεσσα est 
Asch. Prom. 1000. Sic ex μελιτόεσσα 
μελιτοῦσσα, μελιτοῦττα" oivóegca, οἰνοῦσ- 
σα, οἰνοῦττα. Mirum quam 5:5}06 in illius 
nominis scriptura peccarint et librarii et 
editores, Ridicule Spanhemius Guyetum 
castigat ap. Hesych. recte legentem μελι- 
τοῦτταν. loc est, quod aiunt, sus Mi- 
mervam. De Trophonii oraculo v. Hem- 
sterhus. ad Lucian. i. p. 339. BnvNck. 
μελιτοῦταν. Sic recte e Ms. Arund. edidit 
Kusterus. Sic et Suid. et R. Ia. Et 
metrum ipsum postulat. Emw. μελιτ- 
τοῦταν Ald. etc. DiNp. μελιτοῦταν ed. 
Kuster. recte. nisi accuratius sit μελιτοῦτ- 
ταν. μελιτοῦταν A. B. Dorv. po? p. Pons. 
ita fere Dorv. i. e. mpórepov ut puto. 
Donn. μελιτοῦτταν solus opinor 6. cum 
gl. μουστόπιτταν. πρῶτον 1. ἐγὼ om. 4. 
Ip. 

- 500. és Τροφωνίου" μαντεῖον nempe vel 
σπήλαιον, oraculum aut. specum, ut vulgo 
Attici et reliqui etiam e Grecis scriptt., 
quod obvium, és Διονύσον, és ᾿Αρτέμιδος, 
ἐς ᾿Ασκληπιοῦ etc. ἱερὸν scilicet vel ναόν. 
Sic Pausan. ix. p. 602. ἐς τοῦ Τροφωνίου 
(nempe antrum) κατιέναι. SPANH. κατα- 
βαίνων. Aliquot igitur gradibus descen- 
debatur in φροντιστήριον, ejusque solum 
erat ὑπογεῖον. ScHVTZ. ὡς cp. sch. 3. ἐς 
text. Donn. 

501. Loci hujus meminerunt Ammo- 
nius v. Κύπτειν et Suidas v. Κυπτάζειν. 
Kusr. κυπτάζεις ἔχων. Quod hic Attice 
redundare ἔχων in. Scholl. dicitur, obvium 
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e pluribus ap. hunc. Comicum locis : λη- 
ρεῖς ἔχων Ran. 527. Av. 343. φλυαρήσεις 
ἔχων Ran. 202. 521. διατρίβεις ἔχων 
Conc. 1143. etc. Srawu. V. Not. ad v. 
131. Thesm. 242. κἀγκύψας ἔχε. Signi- 
ficat autem verbum ἔχειν statum in ejus- 
modi locis, quum illo vel illo modo se 
habet. Bznc. De Atticismo part. ἔχων 
v. Greg. Cor. de dial. p. 62. ss. qui nos- 
trum locum laudat, ibique Κη. qui Val- 
cken. ad Eurip. Phoen. 712. jam laudavit. 
Hanr.—Jam fores cdificii intrant, choro 
fausta apprecante. Seiuüchori nomen ver- 
sui 502. prefixit. Francog. int, atque 
eidem semichoro etiam sequentem para- 
basin adsignat. Diwp. 

502. Promittitur in Ald. Junt. r, rr. 
111, Crat, etc... Κομμάτιον κώλων ἡ. DIND. 
ἀνδρίας L. Ja. Enw. ἀνδρίας tres. Dosn. 

503. Perperam vulgo εἵνεκα. [Inv. 


adeo εἴνεκα reposuit]S In PB. ἕνεκα. 
Bnvwck. Recte Br. οὕνεκα, meliore 


etiam interpunctione quam sequuti su- 
mus. Vulgo enim colon post χαίρων po- 
nebatur, et verba τῆς ἄνδρ. oU. τ. cum 
sequentibus continuabantur. HERM. εἴς 
νεκα etiam Ald. Junt. τ. 11. 111. Crat. Ven, 
1I. Wech. εἵνεκα Ven. 1. Brub. Raph. 
Port. Disp. ταύτης cl. 1. ef. v. 2. m. 
p1. vp. 7. ἕνεκα corr, Donn. 

504. Vere lectionis vestigia servavit 
liber Ravennas, in quo est γένοιτό τ᾽ àr- 
0pó-e. | Unde emendavimus, γένοιτο 
τἀνθρώπῳ. Vulgo, γένοιτ  àv0p. At 
versus hinc ommes choriambici dimetri 
sunt, qui non debent a catalectico inci- 
pere. Catalectici tantum. sunt v. 505. ct 
509. Hrznwx. -οιτ᾽ ἀνθ. Cod. Ar. Dozsn. 

505. θρώπων Dorv. Pons. Εὐτυχία 
γένοιτο τἀνθρώ-[-πῳ, ὅτιὴ προήκων Rxrsro. 

507. Etiam Brunck., neglecta metri 
lege, vocab. αὐτοῦ integruim huic versui 
adjecit. Pro αὐτοῦ scripsimus αὑτοῦ ; ita 
ut secunda voc. syllaba sequenti versui 
adhzereret. Hrxw. αὑτοῦ Port. Lugd. 
Amst. Dip. χρωτίζεται. Gl. καλλωπί- 
ἕεται. Env. 

509. Vitiose Ven. τ. σοφίαν ᾽πασκεῖ. 
θῖν. ἐπασκεῖν Dorv. Pons. 

510. Parabasis hec docta admodum 
est, multaque lectu digna et ad historiam 
comcediz veteris pertinentia continet, 
Kusr. Epitome Parabaseos, in qua poeta 
loquitur: Quum hzec comeedia sit elegan- 
tissima omnium quas edidi, et digna quce 
apud sapientes spectatores ageretur et 
probaretur; immerito quidem victus sum, 
quam primum acta est, verumtamen non 
alienabor a vobis propterea. Nam post- 
quam alia quedam mearum comodiarum, 
illa inquam de Modesto et Luxurioso, 
quam per alios edideram, vobis valde 
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placuit, de vestro favore adhuc satis certus, 
sum. Nunc itaque-hzc comedia iterum 
prodit, hac spe, ut etiam probetur, quem- 
admodum illa de Modesto; nam hzc vere 
$nodesta est, nihil enim aliunde adscivit, 
quo placere possit, ut ali: plerzeque, sed 
venit &eta naturali sua venustate. "Tales 
comedias quum ego faciam, tamen mo- 
destum me przbeo; nam et spectatores 
decipere vereor, obtrudendo illis ineptias 
quasdam, aut eadem inculcando: et quos 
perstringo, illis non insulto prostratis, ut 
citer poéte, qui in Cleonem et Hyper- 
bolum non cessant comcdias scribere : in 
quibus etiam nibil novi dicunt, sed illa, 
qui a me inventa semel sunt. Brnc. 
De qua Comicorum parabasi adducam hic 
solum Aristidis verba Orat. de non agend. 
comed, p. 286. t. ii. kal ὁπόση vis ἔν γε 
ταῖς καλουμέναις παραβάσεσι νουθεσία καὶ 
παίδευσις ἐνῆν, ἐῶ λέγειν. ϑΡΑΝΗ. Chora- 
gus nomine poétz spectatores alloquitur. 
Scuvrz. Hanc parabasin secunde Nu- 
bium editioni fuisse destinatam in proratu 
est, sive iterum edite sint, sive, quod 
probabilius, non in scenam denuo delatae. 
Ad fabulam, cujus prior ad nos pervenit 
editio, omnino non pertinet, per se tamen 
utilissima est, ita ut gratie. habendz sint 
ei, qui eam bic inseruit. WiLAND. Qui 
preterea de Nubium satis ea, quce supra 
allata sunt p. 67—76. disputat, et, que 
ad ingenium poétze cognoscendum insunt, 
collegit p. 77—79.— Num comico liceat, 
de se in media comedia adeo verboso 
esse, subdubito. Per chorum tamen ve- 
teri Comico forsan potius licitum fuerit 
id facere, quam ut hodie comicus, forma 
theatri mutata, illum morem imitari com- 
mode posset. Hanr. Huic prime Para- 
basis parti preemissus est titulus in recen- 
tioribus edd. Tpoxairol καταληκτικοί, qui 
Latine etiam premissus est versioni Ber- 
gleri, licet ea metro non scripta sit, T'ro- 
chaici catalectici. Scias tamen, amice 
lector, in xlv. versibus, quibus constat 
pars illa, non unicum esse trochaicum 
catalecticum. — T'etrametri sunt choriam- 
bici polyschematisti Eupolidei, quo de 
reetü genere vid. Hephastio p. 61. ubi 
in exemplum adfert v. 329. ὁ σωφρων τε 
| x9 καταπὺυ | Ὕων ἄριστ᾽ ἢ | κουσατην. 
Pes secundus semper est choriambus, vel, 
quod eodem redit, si per μονοποδίαν scan- 
sionem facias, in tertia sede semper est 
dactylus. Bnuxck. Forma metri Eupo- 
lidei polyschematisti, de quo dixi iir. de 
4 xx 4, 
metr. c. 5. hec est: 4. |] --|-vv- 


. 4 4, . * 
e |-|-v- Loci punctis notati 
basin habent, iu qua bisyllabi pedes om- 
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nes promiscue adhibentur, neque e trisyl- 
labis plane spernuntur tribrachus, ana- 
pestus, dactylus. Hzgmw. πρὸὺς ὑμᾶς. Sic 
membr. et meus, bene. Vulgo πρός γ᾽ 
ὑμᾶς. Pes estantispastus. BRuxck. Pra- 
mittitur in Ald. etc. Παράβασις κώλων 
μέ.----πρός γ᾽ ὑμᾶς Ald. etc. γ᾽ omittunt 
L. C. Elb. Dip. «y om, sex. Dosn. 
[Exempla hujus metri. Dosn.] ! Phere- 
crates Suid. v. ἀναψηφίσασθαι, ubi Ms. κἀ- 
ναψηφίσασθ᾽. ? Anstoph. v. ἁπλήγιος, ubi 
paullo ante Ms, οὔτ᾽ ἄρ v. 38 Plato v. 
παράβασις. ^ Aristoph. v. παραλοῦμαι. 
5 Pherecrat. v. ἀγοράν [imo ἀγορᾶς ὥραν. 
Dosn.] $ Eupolis Harpocr. v. ὀξυθύμια. 
7 Astydamas Athen. x. init. ὅ Alexis 
ibid. p. 417. F. 9 Cratinus xv. p. 685. C. 
Pons. : κἀναψηφίσασθ᾽ cum Ms. legebat 
Porsonus. ?et 4 Male Adverss. p. 279. 
recte p. 286. et apud Gaisford. ad He- 
phast. p. 358. qui e Porsoni emendatione 
exhibet etiam exempla? et 5. Ceterum 
in loco v. &wAWryws, cqualem  poétam 
tangit Aristophanes monente Porsono. 
3 sive apud Schol. ad Aristoph. Pac. 733. 
De hoc autem monuerat Bentleius. 6 Ad- 
verss,. p. 286. et Gaisf. 8. In tertio versu 
ita Porsonus, ὧς à. ᾽στὲ BoGv νυνὶ καὶ--- 
ceteros versus ut Gaisf. 9 παντοίοις "ye 
μὴν κεφαλὴν ἀνθέμοις ἐρέπτομαι, | λει- 
ρίοις, ῥόδοις, κρίνεσιν, κοσμοσανδάλοις, 
ἴοις, | καὶ σισυμβρίοις, ἀνεμωνῶν κάλυξιν 
ἠριναῖς, | ἑρπύλλῳ, κρόκοις, δακίνθοισιν, 
ἑλιχρύσου κλάδοις, | οἰνάνθησιν, ἡμεροκαλ--. 
λεῖ Te τῷ φιλουμένῳ, | ἀνθρύσκου φόβῃ * 
* * | τῷ τ᾽ ἀειφρούρῳ μελιλώτῳ κάρα 
πυκάζομαι, | κἀμοὶ κύτισος αὐτόματος πα- 
ρὰ μέδοντος ἔρχεται. In versu secundo 
κρίνοισι paulo ante p. 681. B. unde At- 
ticum κρίνεσιν Porsonus, pro κρίνοις quod 
hic vulgabatur. Vide infra ad 901. V. 3. 
κάλυξί τ᾽ Ms. κάλυξιν Porsonus, uf. non 
solum in meis chartis notatum invenio, 
sed ab amico didici. "V. 4. ὑακίνθῳ vul- 
go, sed ὕακίνθοις p. 681. A. ὕὑακίνθοισι 
Porsonus. V.6.7. ἀνθρυσκισσου φοβήτω 
τ᾽ ἀεὶ $. Ms. non memini quid Porsonus, 
nisi quod deesse versus finem putabat. 
Ad Hesychium V. ἀειφροῦρος, Tom. i. p. 
θ 


109. hzc scribit: ** Post hec αειλαλὴς 
addit Ms. "Totum locum sic lege: A«cí- 
$povpos. ἀεὶ διαμένων. ἀειθαλή5. Σοφο-: 
κλῆς Τηλέφῳ. Infra: Αἴφρουρος. ἀειθαλής. 
Σοφοκλῆς. Siclegendum. Sophoclis imi- 
tatione τῷ ἀειφρούρῳ μελιλώτῳ dixit Cra- 
tinus apud Athen. xv. p. 685. C." V. 8. 
κἀμοὶ Porsonus ut ab amico didici. Pos- 
ses Καί rus, Ceterum Mé8ovros viri nomen 
esse puto. Adde 1? Eupolin apud Schol. 
Aristoph. et :* Eundem apud Hephzest. 
ex Porsoni Adverss. p. 286, 12 Pherecrat, 


r 
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Athen. xiii. p. 612. A. ex Gaisfordio ubi 
supra 3 Eupolin Harpocrat. v. ἀπόκρισις, 
ex Elmsleio ad Ach. 632.  Existimabat 
Porsonus, hos versus e duobus commatiis 
constare, quorum alterum alteri esset ca- 
talecticum. ὦ θεώμενοι, κατερῷῶ | πρὸς 
ὑμᾶς ἐλευθέρως. Prius conmmation du- 
plicat Pherecrates Athenzei vii. p. 316. F. 
si tamen recte dispesco ; ἀνθρύσκοισι kal 
Bpakávois | καὶ στραβήλοις ζῆν, ὁπόταν δ᾽ 
| ἤδη πεινῶσι σφόδρα, | ὡσπερεὶ τοὺς που- 
λύποδας | * * * νύκτωρ περιτρώ-] γειν 
αὑτῶν τοὺς δακτύλους. πρὸς ὕ. sine γ᾽ A. 
B. Dorv. [ (2.) Vide ad Plut. 166. et ad- 
denda. (8.) In tertio versu ἀκίνητοι συν- 
ιεῖν Hermannus Doctr. Metr. p. 580. 
quod quid aut unde sit explicatum opor- 
tuit. (9.) Vide etiam p. 681. E. 685. F. 
Pausanie ii. 35. p. 195,10. κοσμοσάν- 
δαλὸν pro κομοσ. restituit Porsonus in 
Mss. παρὰ Μέδοντος redde, out of Medon's 
shop, ut Plut. 886. Deinde Pherecr. 
Athen. p. 316. ad hoc metrum retulerat 
Erfurdüus. Vide Hermannum, qui tum 
forte oblitus est, πολύπους non esse Atti- 
cum. Hoc, opinor, monuit Elmsleius, 
Confer Kidd. ad Dawes. p. 493. Meam 
sententiam adjuvat Pherecrates Photii et 
Suide v. φίλιος, de quo Porsonus apud 
Gaisford. ad Heph. p. 355. κακηγορίστερον 
pro κακηγοριστότερον, quod habet Photius 
Galei et Porsoni, e Polluce rr. 127. resti- 
tuit Elmslei. ad Ach. 730. Suidas etiam 
pejus κακηγορικώτερον. Systema κυμμα- 
τίων acatalectorum, catalectico clausum. 
Simile fere, Vesp. 1441. seqq. Ceterum 
addunt Erfurdtius οἱ Hermannus (14.) 
Pherecraten vel alium, Athen. iii. p. 78. 
D. Hermannus, referente Aug. Matthic, 
(15.) Cratinum apud Schol. Eurip. Hec. 
826. Viri acutissíimi emendationibus ad- 
jutus, tento ; * * Πανὶ κάδον δεῦρο βάσ- 
τασόν τινα. | B. πότερα χαλκοῦν ἢ ξύλινον ; 
A. καὶ χρυσοῦν ἐὰν προσῇ. | A. οὐδαμῶς, 
ξύλινος δ᾽ ἐκεῖνός ἴσοι. χαλκοῦς μοι ποτ᾽ 
ἦν,) ἀλλὰ χαλκοῦς ὧν ἀπέδρα. A. πό- 
τὲρα Δαιδάλειος ἣν | ἤ τις ἔκλεψεν αὐτόν ; 
Versus tertius pro priore commatio habet 
Glyconeum ; quintus erat Cratineus, ut 
monet Hermannus. Omnino comparan- 
dus Eupolis Athen. vii. p. 286. D. ix. p. 
400. B. qui collato Hermanno Doctr. 
Metr. p. 581. forsan ita constituendus ; 
* * παρὰ τῷδε Καλλίᾳ πολλὴ δὴ θυμηδία, 
| ἵνα πάρα μὲν καὶ βατίδες, καὶ λαγὼῷ, καὶ 
κάραβοι, | καὶ γυναῖκες εἰλίποδες. lpse 
adjicio (16.) Pherecraten Lex. SG. p. 
473,9. (v ἀφυπνισθῆτ' οὖν, ἀκροᾶσθ᾽, ἤδη 
γὰρ καὶ λέξομεν. (17.) Platonem schol. 
Av. 121. καὶ τοσοῦτον εὐερίας ἀπολέλαυχ᾽ 
“Ὑπέρβολος, | ὥστ' αὐχμότατός ἐστι. ------- 
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Ubi notandum, secundum pedem resolvi. 
Minime autem ad hoc metrum retulerim 
cum Meinekio Cur. Crit. p. 68. Menan- 
drum Etymol. ν. «ἀκαρὴς, Cleric. p. 282. 
Dorn. 

511. τὸν ἐκθρέψαντά με. Bacchum dicit 
ingenium suum educasse, quia in Dacchi 
festis potissimum Comeedie agebantur. 
ScHuTZ. τἀληθῆ del. R. Enmw.— ἐκ- 
Tpéjavra Raph. Aliud vitium in Amst. 
ἐκθέψαντα. DiNpn. Legendum est ex ver- 
sus ratione Οὕτω νικήσαιμί γ᾽ ἐγώ ctc. 
vel σαιμί γ᾽ ἐγώ. Ea enim hujus metri 
Eupolidei lex est invxolabilis, ut in tertio 
loco dactylus sit; at in disyllabis illis pe- 
dibus vel iambus vel trochzus vel spon- 
deus pro arbitrio scriptoris licite usurpari 
possit. Et iambum quidem habes 519. 
προδώσω τοὺς δεξιούς. Et sic 527—541. 
θεα---ταῖς οὕτω σοφοῖς. ltem 549. ἔπαισ᾽ 
—és τὴν γαστέρα. Εἰ sic alibi in aliis 
fabulis. Bzwr. 

512. οὕτω νικήσαιμί "y éyó. Sic ad 
metri normam legendum, | Mendosa vul- 
go, οὕτω νικήσαιμ᾽ ἔγωγε. DBnuwCK. 
Bentl. metri causa corrigit bene νικήσαιμί 
Ὑ ἔγωγε, ut in quarta sitiambus. Sed 
debet esse modo ἐγώ, non ἔγωγε. Enw., 
Idem in pref. ad Nub. xxxvi. legem ge- 
neris trochaici Eupolidei esse perperam 
dicit, ut trocha:eus semper sit in tertia re- 
gione, non dactylus, in quarta autem iam- 
bus. Dip. Atqui Bentleius vero, ψική- 
σαιμί γ᾽ ἐγώ. Vulgata lectio ab impe- 
ritis metricis profecta, qui hos versus tro- 
chaicos tetrametros esse crediderunt, Sed 
νικήσαιμί ye non satis aptum est. Multo 
inajor vis et elegantia in eo inest, quod 
nos dedimus: οὕτω νικήσαιμί τ᾽ ἐγὼ κ. v. 
c. Henw. νομιζοίμην σοφός. σοφὸς h. I. 
de poéta artem suam bene callente, et 
qui in ea sapere didicerit, intelligendum. 
Scuurz. γικήσαιμ᾽ ἔγωγε Rav. HrgRw. 
Sic Ald. etc. Dip. -σαιμ᾽ ἔγωγε omnes. 
Dozn. ἔγωγε Cod. Ar. Ip. 

513. θεαταὶ δεξιοὶ sunt, qui non inepte 
judicant de fabulis comicis, sed sunt 
existimatores. probi et intelligentes. 
Scuurz. θεατὰς εἶναι Dorv. Pons. 

514. σοφώτὰτ᾽ ἔχειν. Hanc comoediam 
esse mearum omnium elegantissimam. 
ScnurTz. σοφώτατ᾽ ἔχειν h. e. σοφωτάτην 
εἶναι, peritissime compositam, prestantis- 
simam, esse. Diwp. σοφώτατα Dav. 
Hanr. σ΄ τ. &. κ. ἔχειν Dorv. Pons. 

515. ἀναγεῦσαι active. Eurip. Cycl. 
146. βούλει σε. γεύσω πρῶτον ἄκρατον 
μέρος; BERG. Pro ἀναγεῦσ᾽ L. Ib. plene 
ἀναγεῦσαι, contra metrum. Emw. Sic 
scripsere metrici, ut versum facerent tro- 
chaicum. De elisa diphthongo v. ad 512. 
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ἄνα- 
πρώτως 9. ex 


Hrnw. ἀναγκεῦσ᾽ Wech. Diwp. 
γεῦσαι 9. ἤ Dorv. Pons. 
em. correctoris. Donn. 

516. ὑπ᾽ àv8p. φορτ. judicibus imperitis 
promunciantibus. Sic Latini sub judice: 
omninoque ὕπὸ, sub, sic dicitur, ut in ge- 
nere causam alicujus rei indicet. Plato 
A pol. Socr. init. ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπελανθανόμην 
μου, illi fecerunt ut mei obliviscerer. Virg. 
* sub magno ZEnea cadis. Emw. ἄνδρες 
$oprikol sunt, qui de vera po&matum ve- 
nustate recte judicare nequeunt, quum 
sint imperiti, ac pingui ingenio. Scnvrz, 
$. ὑπ᾽ àvóv. Dorv. Pons. 

517. ἡττηθείς, quum palmam mihi de- 
bitam judices isti mihi negatam ad alios 
transferrent, ScnvTz. οὐκ ἄξιος ὧν, quum 
id non essem commeritus, quum non cssem 
illa injuria dignus, ut loquitur Terentius. 
Sic Acbam. 1061. ὅτι) γυνή ᾽στι τοῦ πο- 
λέμου τ᾽ οὐκ ἀξία. Brnc. πραγματεύεσ- 
θαι paulo post est, elaborare, multo cum 
labore conficere, Dixp. ἄξιός γ᾽. Dorv. 
Pons. 

519. Metrum est turbatum [in vulg. 
lect. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ὑμῶν ποθ᾽ ἑκὼν —] quod 
ut in integrum restituatur, versus hic ita 
legendus est : ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ às ὑμῶν προδώσω 
ποθ᾽ ἑκὼν τοὺς ὃ. Kusr. Sed ita versus 
magis corrumpitur : nam in regione quarta 
perit iambus. In vulg. lectione est in 
quinta iambus pro trocheo. Sed sic est et 
v. 527. ubi vid. Et verbum προδώσω, 
quid bic sit, non intelligo magis, quam in- 
telligebat Duk. Enw. ποθ᾽ é|kwv | mpo- 
δώσω BrwNr. ὑμᾶς in membr. In alis, 
ut vulgo, ὑμῶν. Biuxck. Cum Pr. ὑμᾶς 
pro ὑμῶν dedimus. Sensus hic est: etsi 
damnatus ab imperitis, non tamen com- 
mittam, ut vos, qui periti estis, idcirco 
deseram atque ad vos fabulam meam af- 
ferre detrectem. Hrnx. Opinio Ern. de 
loc metro vana est. Repudiavit Kusteri 
emendationem Em. etiam in pref. ad 
Nub. p. 36. ὧς ἴῃ hoc vers. non valere, 
ut, quemadmodum Lat. interpres accepe- 
rat, sed sic, (ut Il. i. 116. xvi. 363. Od. ii. 
23.) sensumque esse: sed licet inique 
adeo judicatum sit a quibusdam vestrum 
de meo dramate, numquam tamen bonos 
et sapientes ex vobis prodam et negligam. 
Bos. Dixp. Pro ὡς in Raph. ós. — ὑμῶν 
ποθ᾽ Ald. οἷς. — προδόσω ΕἸ». Diwp. 
ὑμῶν sex. Dosn. ὑμῶν Cod. Ar. Ip. 

520. Hi versus quomodo cum 522. co- 
hareant, et sensus ipse qui sit, non satis 
perspicuum est. Nempe causam comme- 
morat, quare, quamquam injuria affectus, 
tamen non desinat magnifacere specta- 
tores. Illud modo tenendum, conjungen- 
dos esse hos versus cum 519. τοὺς δεξιοὺς 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


[V, 516-522. 


ἐξότου etc. et “γὰρ intellizendum esse sci- 
licet: posteaquam scilicet fabula Deta- 
lenses bene excepta est, quam ego sub 
alieno nomine edidi, vos autem favore 
vestro fecistis, ut diligentius elaboratam 
ediderim — ἐκ τούτου. ab illo, inquam, 
tempore de vestro favore non dubitavi. 
Enw. οἷς ἡδύ, quibus libenter. probo stu- 
dium meum et eloquentiam. Benc. An 
fabulam D«talenses Aristophanes retrac- 
taverit haud constat. Allegoria, quz est 
in ἐξεθρέψατε, plausum tantum spectat 
Dsetalensibus datum. Preterea particula 
γὰρ post é£órov propriam vim causalem 
servat. Refertur enim ad οὐδ᾽ ὧς ὑμᾶς --- 
προδώσω. ScnuTZz. Derglerus intp. uni- 
verse οἷς ἡδύ. Sed illud καὶ, quod est 
inter ἡδὺ et λέγειν, amplius aliquid de- 
signat; scil. quorum vel conspectu et. col- 
loquio frui dulce est. Scuurz. 


521. H»c pertinent ad drama Aristo- 
phanis, quod Δαιταλεῖς inscribebatur, ut 
recte monet Schol. vetus. In eo enim 
dramate Conicus noster introduxerat duos 
juvenes, alterum probum et modestum, 
alterum vero luxu et libidine corruptum, 
ut discimus ex insigni fragmento, quod ex 
illa fabula nobis conservavit Medicorum 
κριτικώτατος, Galenusin pref. Lex. Hip- 
pocr. Kvsr. Lege ó σώφρων τε χ᾽ ὦ ka- 
ταπύγων ἄριστ᾽ ἠκουσάτην. vide Hephest. 
p.61. ΒΕΝΥ. Inter alia vero hujus Co- 
miciloca, ubi eadem. vox obscena κατα- 
πύγων legitur, occurrit καταπυγοσύνη in 
hac fab. 1013. Adde λακκοκαταπύγων 
Acharn. 664. SrANH. ὅὃ σώφρων τε χῷ 
-- 51]ς iv. codd. et Hephestio 1.1. Vulgo 
X9 c. — Comodiam innuit, quz inscripta 
erat Δαιταλῇς. BnvNck. Recte Br, ita 
edidit. Sic etiam Rav. Bav. Elb. Hznxw. 
Hic et antea obsequutus est Schutz. DrNp. 
X ᾧ σώφρ. Ald. etc. χ᾽ ὦ c. Port. ὃ σό- 
φρων Elb. Bav. In I. etiam ó σώφρ. DiNp. 
ὃ σώφρων Δ. B. Dorv. χ᾽ ὃ kx. Dorv. Pons. 
ὁ có. ubi ὡς σώφ. scholio pref. in 3. 
Dozn. 

522. παρθένος. Allegorice. Nam Ari- 
stoph. initio comcdias suas per alios agi 
curavit ; unde etiam Vesp. 1021. dicit, se 
clam juvare alios poétas, qui ipsum quasi 
in ventre suo concipiant, quemadmodum 
ἐγγαστρίμυθοι vates deum concipere cre- 
duntur, unde ipse per ora illorum effundat 
comedias. Vide et parabasin in Eqq. 
Brnc. ἔτ᾽ deest Ja.— πῷ Ald. Junt. 11. 
irr. Crat. Ven. 1. 11. Wech, Port. etc. ze 
Brub. πώ μοι Raph. Verba παρθένος --- 
τεκεῖν nonnulli recentt. edd. praeunte 
Raph. parentheseos notis concluserunt.— 
κοὺκ ἐξῆνόν πω por. vitiose Junt. 1. Dix p. 
ἣν ἔτι (sed ἔτ᾽ ἦν sch.) ἔτ᾽ om. 5. Dosn. 


V. 523-520.| 


523. παῖδ᾽ vet. BENT. ἐξέθηκα. De 
expositione infantium usurpari hoc verbum 
probat Schol. ex hoc Eurip. loco. Eurip. 
Phoen. 25. Arist. Ran. 1215. Bznc. 
παῖς δ᾽ ἑτέρα. Schol. Ms. δηλονότι ὃ Φι- 
λωνίδης καὶ ὃ Καλλίστρατος, οἱ ὕστερον 
γενόμενοι ὑποκριταὶ τοῦ ᾿Αριστοφάνους. 


Bnuwck. παῖδ᾽ Vet. non παῖς δ᾽. E not. 
Scal.— érépa Ald. Junt. τ. Crat. Ven. 


3; ἑτέρα Junt. it. ττι.. Ven. r. Wech. 
Brub. Raph. etc. Disp. ἑταίρα Dorv. 
τις om. ἃ. B. Pons. τις om. 5. Donn. 

524. ἐξεθρέψατε, educastis, i. e. fecistis, 
ut nomen et fama poéte propter illam 
comodiam cresceret. Benco, ἐξεθρέψατε. 
Hoc non universe de nomine et fama poe- 
te per illam comediam aucta accipien- 
dum, ut Berglerus putabat, sed unice de 
plausu Detalensibus dato. ScuuTz. γεν- 
vaios perperam Crat. Ven. r, 11. Wech. 


Dixwp. γενναίως Mss. Donn. 
525. γνώμης om. Dorv. Pons. ὑμῶν 
statim versum in -iv 5. In 3. ὡς ita 


fere scriptum S rubr. insert. ante ἔσθ᾽, 
Dozn. 

526. Hac mihi satis non liquent. Schol. 
expositio obscura est. Puto hanc esse 
sententiam : Nunc igitur, quemadmodum 
Electra agnovit fratrem e capillo, sic hzec 
comedia prodit, visura, an inveniat spec- 
tatores, qui sint quasi fratres priorum, i. e. 
ita peritos, equos, ut olin Dactalenses : 
cognoscet enim eosdem esse, si viderit 
atque intellexerit, eodem modo se probari 
laudarique ab illis, quz laus σύμβολον 
erit, unde cognoscat, hos spectatores 
esse fratres priorum, i.e. eque peritos, 
justos, quemadmodum capillus σύμβολον 
erat Electrze Orestis, fratris. Duck. Ap. 
J4Esch. in Choéph. quum forte Electra, 
Agamemmonis filia, patri inferias ferret, 
invenit in tumulo comam aliquam ; qua 
visa putat, fratrem suum Orestem domum 
rediisse et eam pro more dedicasse in tu- 
mulo patris memorie, idque conjicit ex 
Similitudine hujus come cum fraterna: 
μάλιστ᾽, inquit v. 176. ἐκείνου βοστρύχοις 
προσείδεται (maxime illius cincinnis simi- 
lis est), ad q. 1. vid. Stanleius. In hac 
autem comparatione Elecíra est presens 
comodia, ut ipse dicit Comicus ; per.fra- 
irem autem Electra, s. per Orestem, debet 
intelligi altera illa comoedia, quam a cor- 
datis spectatoribus laudatam esse dixit ; 
per comam autem fortuna alterius com- 
cdize sive plausus quem meruerat. Bznc. 
Sensum verborum Berglerus eque ac Du- 
kerus assecutus est; in allegorie autem 
expositione paululum aberravit. Nam 
ἀδελφὸς, cujus βόστρυχον se agnituram 
dicit, non est altera illa Comedia Deta- 
lenses, sed potius cum fratre Oreste com- 
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parantur spectatores illi σοφοί. | Ut enim 
Electra illa fratrem Orestem desiderans 
cincinno in tumulo patris viso conjiciebat 
ilum adesse, sic ait Aristophanes, hanc 
Nubium Comediam, qui istos sapientes 
scilicet spectatores, qui Deetalensibus pal- 
mam dederint, desileret, facile eos agni- 
turam ex plausu sibi tributo. Scnumz. 

527. Leg. ἦλθ᾽ JBzwr. 7A0 ἤν ποι 
᾿πιτύχῃ. Sic recte B. ut metrum flagitat. 
Perperam vulgo ἦλθεν, BnuwcE. quem 
reliqui edd. sequuti sunt. Dip. Sic edi- 
dimus, ut dudum e conjectura correximus, 
adstipulante Ms. Ib. 1n quinta rursus est 
iambus pro trochzeo. Enw. Add. id. pref. 
ad Nub. p. xxxvi. v. seq. perperam edide- 
rat Brunck. γνώσεται μὲν ---- ἴῃ nott. erro- 
rem emendavit. Diup. ἦλθεν Ald. etc. 
ἦλθ᾽ etiam Ib. — "mirvxéa Elb. ποὐπιτύχη 
Crat. Ven. 1. Wech. που ᾽πιτύχη Ven. i. 
Brub. ποὐπιτύχῃ Raph. ποῦπιτύχῃ Lugd. 
ToU "rw Amst. Ip. A0 A. B. Dorv. 
θεατὰς Dorv. Pons. 37A8' tres. Donn. 

528. τἀδελφοῦ. C. τοὐδελφοῦ. v. seq. 
πρῶτον Ja. μὲν del. C. Enw. Τουδελφοῦ 
Elb. τοῦ ᾽δελφοῦ Dav. Hrgnmw. τοῦ ᾽δελ- 
φοῦ tres. 1) 088. 

529. πρῶτον Ja. μὲν deest C. Diwp. 


5 
ἐστὶ T φ. B. ἐστὶν Dorv. Poms. ὡς δὴ 
5. πρῶτον 59. etex em. correctoris 2, Π0ΒΕ. 
530. Citat locum hunc Suid. v. Οὐδὲν 
ἦλθε. Kvsr. Suidas οὐδὲν i. e. οὐκ. for- 
tasse οὐδ᾽ ἐσῆλθε. BENT. Phallum de- 
scribit, qui erat coriaceus penis. In Ly- 
sistr. introducit praeconem Spartanum cum 
ejusmodi phallo, qui interrogatus, τί ἐστί 
σοι τοδί, respondet, σκύταλα Λακωνικά" 
alludens ad σκύτινον αἰδοῖον. Cat. Schol. 
ad 528. observavit, quee Comicus hic et in 
seqq. neget se facere, tanquam reprehen- 
denda scilicet, omnia in ipsum tendere, ut 
qui et phallos introduxerit, ut loco jam 
cit. et in Ach. 242. et cordacem et calvos 
et faces, et ἰοὺ ἰοὺ exclamantes. Benc. 
Reprehensio Scholiaste Aristophanem non 
tangit, Primum enim poéta non dicit se 
omnino in fabulis suis ab obsconis jocis 
abstinuisse, sed tantum de comedia Nu- 
bium loquitur, que sane plurimis locis ex 
aliis facetiarum generibus laudem sibi pe- 
pert. Deinde plurima que affert ex- 
empla ridiculorum, quibus se ait in hac 
comoedia abstinuisse, ejusmodi sunt, ut 
risus quzratur e scurrilibus quibusdam 
gestibus, inanibusque et insipidis clamo- 
ribus; phallum enim gestare, cordacem 
saltare, verberibus dicaces mulcare, hzc 
omnia nullam poéte artem requirunt, nec 
benignam ingenii venam produnt, sed ho- 
minis potius sunt elegantium facetiarum 
venustorumque jocorum penuriam ineptis 


2352 


istis frivolisque subsidiis inficete explentis. 
Scuurz. R. ἦλθεν κατειμένον vitiose Crat. 
Ven. r.i, Wech. Disp. ἦλθεν B. Pons. 
ῥαψαμμένη σκύτιον (gl. δερμάτιον) b. 
Donn. σκύτινον Cod. Ar. 1p. 

531. Codd. etiam, ut impressi, ἵν᾽ 7 
γέλως, mendose, quum praecedat verbum 
temporis preteriti ἦλθε. [Itaque ἦν edidit. | 
Schol. Ms. τοῦτό φησι διὰ τὸν "Eppure mov 
καὶ τὸν Σιμέρμωνα τὸν τούτου ὑποκριτήν. 
Quod autem lHermippo exprobrat, ipse 
admisit in Lysistr. et Thesm. Bnvuncx. 
Nos nihil mutandum existimavimus, qui 
Grecosin hoc genere non putemus tam 
religiosos fuisse, quam nunc multi arbi- 
trantur, de qua re diximus in Obss. critt, 
c. 1. Hznx. Neque Sch. neque Harl. 
Brunckium sequuti sunt, ita ut ἦν repo- 
nerent. Diwp. Post ἐρυθρόν, non post 
ἄκρου, comma habet Raph. in vett. edd. 
nulla est interpunctio. Post ἄκρου comma 
posuit Port, Post παχὺ in plerisque 
punctum, in not. Scal. comma ponitur. 
Disp. παχὺν 3. 5. Dosnn. 

532. φαλακρούς. Schol. dicit, in Pace 
rideri calvos et respicit sine dubio ad v. 
768. ubi et se ipsum calvum dicit: καὶ 
τοῖς φαλακροῖσι παραινοῦμεν κι T. A. Quin 
et hic in Nubb. videtur jocari in calvitiem 
Socratis, supra 147. Bznc.  '** Ad hec 
ita Schol. τρία εἴδη ópxíjcews' ᾿Εμμέλεια 
μὲν τροαγική" Σίκυνις σατυρική" Kópbat 
κωμική, ἥτις κινεῖ αἰσχρῶς τὴν ὀσφῦν. Ἐχ 
his patet, quam antiquus sit mos saltatio- 
num impudicarum. Nam et saltatio, quee 
KópBa£ dicitur, in Graciam ex Asia jam a 
Pelopis tempore venerat, si fides Pausanice 
El. 11. [vi. 22. 1.] ὅτι of τοῦ Πέλοπος àxó- 
λουθοι τὰ ἐπινίκια ἤγαγον παρὰ τῇ θεῷ 
ταύτῃ καὶ ὠρχήσαντο ἐπιχώριυν τοῖς περὶ 
τὸν Σίπυλον ὄρχησιν. Tyriiforte ex Asia 
eam accipientes Gades et Bzeticam. usque 
eam attulerunt, ubi invaluit, teste Martial : 
* Edere lascivos ad Betica crumata [s. 
crusmata] gestus," etc. Et mirum est, eam 
adhuc durare in iis partibus, ubi sub no- 
mine Sarabande frequentatur; et inde 
mos ad nos usque fluxit et vox etiam His- 
panica nunc obtinet. Olim vero eam sal- 
tationis speciem proavi nostri vocabant 
Gallica voce une gaye antiquaille, scilicet 
ob ejus antiquitatem etlasciviam."  Par- 
MER. Hoc etiam comicze saltationis pe- 
tulantioris genus introduxisse Comicum in 
Vespis monet Schol., nimirum in ultima 
fabula. Brno. κόρδαχ᾽ e(Ak. Quod co- 
mica licet, sed lascive saltationis genus 
a se de industria in agenda hac fabula 
omissum dicit Arist. Hinc inter vecordis 
8. effrenis et audacis hominis notas ponit 
"Theophr. [c. vi. 1. Fisch. s. c. 13. Schneid. 
ubi cf. Fisch. in Ind. v. Κόρδαξ) ; ἀμέλει 
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δυνατὸς kal ὀρχεῖσθαι νήφων τὸν kópbaka* 
id quod largius etiam potis probrosum 
tradit (ut ad. "Theoph. vidit jam. Casaub.) 
ii. Olynth. [p. 23. t. 1. Reisk. ubi κορδα- 
κισμοί] Demosthenes, unde etiam paullo 
post anus ebria ad saltandum cordacem in 
dramate Marica ab Euripide inducta di- 
citur v. 559. Verbum vero εἵλκυσιν, quo 
hic utitur Comicus, eodem sensu pro sal- 
tare adhibuit Pac. 327. ἐν μὲν οὖν τουτί 
μ᾽ ἔασον ἑλκύσαι. Ad q. 1. opportune ad- 
fert Florens Terentii verba Adelph. iv. 7. 
34. * Tu interea restim ductans saltabis ;* 
unde obvia patet ratio hujus loquutionis, 
ut in his Comici verbis ἕλκειν κόρδακα. 
SPeawn. Schol. Ms. τοῦτο διὰ τὸν Εὔπο- 
λιν. JDe comica saltatione, qua κόρδαξ 
dicebatur, v. Meursium in Orchestra. 
Casaub. ad Theophr. p. 177. putat, ad 
resiim solitum cordacem saltari, quia Co- 
micus hic dicit κόρδακα ἑλκύειν. | Julianus 


et alii ἕλκειν κόρδακα. Sed et infra; Ἐὔ- 
πολις τὸν Μαρικᾶν παρείλκυσεν. Schol. 


Ms. κόρδακα, τὸ λεγόμενον ἰδιωτικῶς κα- 
ρυδᾶν λέγει. τὸ δὲ εἵλκυσεν, ἀντὶ τοῦ 
ἐσώτερον εἰσήγαγε, νοεῖ et ad παρείλ- 
κυσεν 553. glossa eis τὸ θέατρον εἰσήγαγεν. 
Barbaram vocem καρυδᾶν non reperio in 
C. du Fresne Glossario. BRuwcx. Gloss. 
τὸν λεγόμενον ἰδιωτικῶς καριδὰν λέγει" τὸ 
δὲ εἵλκυσεν ἀντὶ τοῦ ἐν τῷ θεάτρῳ εἰσή- 
γαγε νόει. Eamdem hanc glossam ex alio 
cod. jam cum scripture mendis protule- 
ram. Perperam illa v. ἑλκύειν interpre- 
tatur, quod saltationis proprium est. v. 
Pac. 328. lp. εἵλκυσεν. Syliaba media, 
alias longa, corripitur e lege theatri Attici. 
Enw. Quzenam est illa lex theatri At- 
tici? ἑλκύσαι media brevi ubivis, nec 
solum ap. Atticos poétas, ut Arist. 545. 
Pac. 328. Eurip. Phoen. 994. Andr. 108. 
Cycl. 416. sed ap. alios etium, ut Pind. 
Nem. vii. 18. Nec locum, ubi ea syllaba 
longa sit, novi. Nam lliad. xvii. 158. 
recte jam pro ἑλκύσωσι Wolf. dedit ἑλκή- 
σουσιν, atque Apoll. Rhod. i, 955. pridem 
expulsa corrupta lectio ἑλκύσαντες. Hrnw. 
εἴλκυσεν Ven. 1. 11. ἢν. ἔσκωψεν. Dip. 
τρία εἴδη ὀρχήσεως, ὡς καὶ ἡσύχιος ὃ ἰλού- 
στριος φησὶν, ἐμμέλεια etc. schol. 2. οὐδὲ 
ἐποίησεν 7) | ἐμὴ κωμωδία ὡς ὃ μέρμνων. 
Dozn. 

533. πρεσβύτης. Senem baculo percu- 
tientem alios in Avv. introduxisse Comi- 
cum dicit Schol. sed ibi quidem percutit 
Pistheterus quosdam, nempe vatem 986. 
geometram 1019. plebiscitorum vendito- 
rem 1043. servum 1327. et 1335. Cine- 
siam 1402. et sycophantam 1465. Verum 
non propterea id facit, quia derisus erat 
ab illis, quale exemplum hic requiritur ; 
exstat vero et tale exemplum PJut. 271. 


V. 534-541.] 


ubi senum chorus ad servum : μῶν ἀξιοῖς 
— βακτηρίαν ἔχοντος; BEno. ἀφανίζων 
etc. idem reddit: dicta mordacia rctun- 
dens. DiNp. Putat Wil. ad Cratini Eu- 
polidis aliorumque comodias alludi. Reis- 
kius conjecit. (534.) τὸν παρόντα βαύξων 
7. c. Diwp. οὐδὲ πρεσβύτης ἰία 5. In 3. 
gl.ó σιμέρμνων. et schol. σιμέρμνω (sic) 
τις ἕτερος κωμικὸς ἔν τινι αὐτοῦ δράματι 
εἰσῆξε πρεσβύτην τινὰ βακτηρίαν κρατοῦντα 
etc. Donn. 

534. rrr: — σκώματα Elb. Tanr. 

935. Οὐδ᾽ εἰσῇξε k. T. Δ. id est, meque 
in theatrum irruit. (vel irrupit) faces ha- 
bens: comedia scilicet; quippe de qua 
Arist. per prosopopciam tamquam de femi- 
na quadam hicloqui pergit. Εἰσῇξε autem 
est ab εἰσαΐσσω, irruo, irrumpo (unde cum 
t subscripto scribendum est), non vero ab 
εἰσάγω, introduco, ut Frischlin. putavit, 
qui locum hunc sic vertit: neque t«cdi- 
eram introduxit ; quasi nimirum lege- 
retur δᾷδας ἔχουσαν" quod tamen neque 
metro neque sensui congruum est. Kvsr. 
δᾷδας. Facem introduxit in Nubb. 1473. 
Plut. 1042. Vesp. 1329. ἰοὺ, io? clamat in 
principio Nubb. et circa finem, Plut. 276. 
478. Eqq. 1092. Av. 306. et alibi. Brno. 
Pro εἰσήϊξε ab ἀΐσσω, ut Plut. 723. ἀναΐξας, 
Ran. 465. àmjtas. Brno. εἰσῇξε cum 
iota subscr. recte edidit Kust. Sic libri 
scripti C. I. £a et ἦξα sepe in libris con- 
funduntur. v. Hemst. ad Plut. p. 250. 
EnN. eic5A8ein cod. Borg. e gloss. est. 
Vulg. εἰσῆξε defendere conatus est A- 
bresch. Anim, ad ZEsch.l. p. 27. recte 
verti posse existimans, meque introduxit 
faces; et Grammaticorum | preceptum, 
damnantium aor. j£«, vanitatis arguens. 
DiNp. εἰσῆξε (sive iota subscr.) Ald. 
etc. εἰσῆξε C. I. Diwp. εἰσῆξε gl. éav- 
τὴν 1. Dozn. 

ὅ86. ἐλήλυθεν. R. ἐλήλυθε, recte. EnN. 
ἐλήλυθε Br. dedit, unde venit in Inv. ἐλή- 
λυθεν restituit Herm. αὑτὴ Ven. 1. ἔπεσι 
Add. Junt. x. rr. i11. Crát. Ven. Tr. ir. 
Wech. Brub. Raph. Port. etc.- ἐλήλυθεν 
ATi. Tunt rer irm rat. Vern. τς E. 
Wech. Brub. Raph. Port. In R. ἐλήλυθε. 
DiNp. ἔπεσι Pons. αὐτὴ καὶ --- ἦλθεν 
6. Dozn. 

537. οὐ kou. Facete ludit in ambigui- 
tate verbi, quod et superbire significat, ut 
Plut. 170., et comatum esse, ut Av. 1282. 
Superbire quidem, potuisset Arist. sed 
coma alere non. potuisset, utpote calvus, 
ut paullo ante notavi, BERc. Singularis 
loco huic lepor et venustas inest. Quum 
enim κομᾷν non solum superbire, sed etiam 
comatwn esse ap. Gr. significet ; utraque 
significatio hic iu Aristoph. quem calvum 
fuisse constat et qui de se ipse loquitur, 

Arist. Not. 
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convenire potest. De calvitie autem Arist, 
vid. fragm. Eupolidis, quod adducit Schol. 
ad 544. Kusr. ἀνὴρ om. Suid. v. Ms. οὐ 
Kou ποιητὴς om. Dorv. Pons. ποιητὴς 
ὧν 3. moris om. 6. Donn. 

538. ταῦτ᾽ εἰσάγων [ut olim legebatur]. 
Potius scribendum est, raór' (pro ravrà) 
e. Kusr. lía, ταὔτ᾽ ἢ. e. τὰ αὐτὰ cor- 
rexerunt etiam Ern. et Brunck., atque de- 
derunt Harl, (e Schol.) Inv. Sch. Herm. 
ταῦτ᾽ Ald. Junt. r. 11. 111. Crat. Ven. r. 11. 
Wech. Brub. Raph. Port. etc. DiwDp. 
ταῦτ᾽ omnes, ut puto, sed gl. rà αὐτὰ 3. 5. 
Dosn. 

539. Ms, Vatic. U. xectius εἰσφέρων c. 
Kusr. Accusativi illi possunt commode 
pendere a praeced. εἰσφέρω [ut vulg.]; 
tamen magis placet tolli distinctionem 
post σοφίζομαι. σοφίζεσθαι τι est, acute, 
sapienter, dicere, facere, cogitare. Duck. 
εἰσφέρων correxit. etiam Reisk. ΠΝ. 
εἰσφέρων σοφίζομαι. Sic Vat. R. C. Ja. 
edd. Ald. Frob. Crat. Caninii Paris. quod 
miror non vidisse Kusterum, qui debebat 
recipere quod nos fecimus. Vulg. εἰσφέρω, 
σοφ. EmN. def. Necesse non erat ob 
metrum legere αἰεὶ [ut ante Br. vulg. fuit]. 
εἰσφέρων c. Sic vett. edd. et tres codd. 
In B.a prima manu εἰσφέρειν, sed emen- 
datum εἰσφέρων. Male in Kust, et exinde 
in novissima Batava εἰσφέρω, c. BRUNCK. 
Etiam Rav, Elb. Bav. εἰσφέρων. ἀεὶ cum 
Br. pro αἰεὶ scripsimus. Hxnw. lta etiam 
Sch. et Inv. Driwp. . αἰεὶ Ald. etc. — 
εἰσφέρων, σ. Ald. Junt. τ. rr. rrr. Crat, 
Ven. r. 1i. Wech. Brub. Raph. Lugd. 
Amst. εἰσφέρω, c. Port, (Frob. Canin. 
Paris) Ip». ἀεὶ B. a m. pr. εἰσφέρων 
Dorv. Pons. ἀεὶ 1. εἰ forsan alii. εἰσφέ- 
pev (hoc omnes) ἰδ. ὃ. DoznR. 

540. ταύτας 4.pro πάσας quod habet 
supr. rub. quasi gl. DoBn. 

541, ** Ex his verbis et aliis, quz in hac 
parabasi dicuntur, optime concluditur, 
eam fabnulz additam ab auctore post Cleo- 
nis mortem, quod et firmatur ex eo, quod 
duobus infra versibus loquitur de 7Marica, 
Eupolidis Comici fabula, in qua notant 
Scholiaste sacram fuisse mentionem mortis 
Cleonis. Ideo, ut notarunt iidem, repul- 
sam passus Arist. in representatione hujus 
fabulz, voluit iterum eam producere et ad- 
diderat hanc parabasin. Dubium autem 
est, utrum representata fuerit, nec ne: 
licet in Protheoria quidam Schol. id asse- 
rat. lNam alius ait, Οὐ φέρονται ai δι- 
δασκαλίαι τῶν δύο Νεφελῶν. Id unum 
certum est, Arist, id habuisse in animo, et 
hanc parabasin addidisse, in qua queritur 
et auditores incusat ob repuisam ab iis 
passam. Sed suspicor, iterum in scenam 
eam non prodiisse; aliter id non EOM 
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JElianus nec Eunapius, et unius solius 
Schol..fides non sufficit ad fidem facien- 
dam. Tum Schol. locus infra ad Vesp. me 
demovet, ut credam, secundas Nubes in 
theatro recitatas fuisse. Nam qui id affir- 
mant, volunt anno sequenti sub Aminia 
eas prodiisse. Αἱ δὲ δευτέραι Νεφέλαι ἐπὶ 
᾿Αμεινίου ἄρχοντος, ait quidam in Pro- 
theoria Nubb. Sed quomodo id verum 
esse possit, non video. Nam Vespe A- 
minia archonte prodierunt in Lenzis. At 
duo dramata simul non exhibebantur ab 
eodem poéta, nec ejus rei exstat exem- 
plum. Siigitur prodierunt secunde Nu- 
bes sub Aminia, oportet eas prodiisse in 
Dionysiis astycis, vere, eodem quo Vespa 
Aminia archonte. Sed Schol. ad Vesp. 
1007. φυλάττεσθέ, φησι, μὴ ἐκφαυλισθῆναι 
τὴν διδασκαλίαν τοῦ δράματος τούτου. καὶ 
πρὸ ἑνὸς γὰρ ἐνιαυτοῦ τὰς πρώτας Νεφέλας 
διδάξας, ἀπεκρίθη. Que claré innuunt, 
secundas Nubes nec rejectas nec appro- 
batas ante Vesparum διδασκαλίαν. Aliter 
locus erat de eo non tacere," Palmer. p. 
731.s. etinde Kust. [De ea re in Pro- 
legg. disputatum.] De Cleone et Hyper- 
bolo vid. prater Schol. ad Pac. 680. etiam 
Hemsterh. ad Luc. Tim. 30. T. i. p. 142— 
45. Hanr. és τὴν γαστ. Ald. etc. — eis 
τὸν *y. Elb.— Pro ἔπαισ᾽ in C. ap. Ern. 
ἔπεσ᾽. DiNp. Vide ad Med. 139. $ 12. 
Pons. 

542. [Vulgo legebatur, Κοὐκέτ᾽ εἰσαῦ- 
0s γ᾽ ἐπεπήδησά γ᾽ αὐτῷ κειμένῳ]. Hic 
versus a Suida ἡ, ᾿Ἐμπηδῆσαι sic profer- 
tur: Οὐκ ἐτόλμησ᾽ αὖθις ἐμπηδῆσαι αὐτῷ 
κειμένῳ" qua, ut sepe fit, ex Scholiasta- 
rum paraphrasi accepta sunt, non ex ipso 
textu, Quid autem illud ἐτόλμησα, et 
unde natum?  Restituo, opinor, lectio- 
nem veram, diu exstinctam, quam σχο- 
λιαστὴς 116 expresserat: Kok ἔτλησ᾽ αὖ- 
θίς γ᾽ ἐπιπηδῆσαί γ᾽ αὐτῷ κειμένῳ. Οὐκ 
ἔτλησα, vel ἔτλην, nom sustimui, non in 
animum induxi, jacenti insultare, Hoc 
animi generosi argumentum erat. Brwr. 
In hoc versu valde variant Codices. R. 
k. αὖθις ἐνεπήδηκα. LL. bis delet γ᾽, C. 
prius. Ib. kovkér' αὖθις ἐμπεπήδηκ᾽ αὐτῷ. 
Ja. κοὺκ ἐσαῦθις ἐπ. EnN. MMendosa est 
hujus versus scriptura in codd, omnibus. 
"Tres habent, κοὺκ ἐσαῦτις, vel ἐσαῦθις, 
vel κοὐκέτ᾽ αὖθις ἐμπεπήδηι᾽ αὐτῷ κειμένῳ 
B. οὐκ ἐσαῦθις ἐπεπήδησ᾽. Cod. quintus, 
κοὺκ ἐσαῦτις ἐπεπήδησ᾽. Bnuwck. Bav. 
κοὐκέτ᾽ αὖθις ἐμπεπήδηκ᾽ αὐτῷ. Hanr. 
Bentleius pessime conjecit. Brunckius, 
metro prorsus everso, κοὐκέτ᾽ ἐσαῦθίς "y 
ἐπεπήδησά γ᾽ αὐτῷ κειμένῳ. Liber Rav. 
κοὺκ ἐτόλμησ᾽ αὖτις ἐπεμπήδησ᾽ αὐτῷ κει- 
μένῳ: Hec baud dubie vera lectio est, 
sed male a me explicata l. iii. de metr. c. 


NOTA IN ARISTOPHANEM, 


[V. 542-544. 


5. p. 380. Levi enim mutatione facta 
scribendum, ko? ἐτόλμησ᾽ abris ἐπεμπη- 
δῆσ᾽ αὐτῷ κειμένῳ. Elisa hic diphthongus 
infinitivi, ut 523. contra canonem Dawesii 
M. Cr. p. 266. cui jam Konius ad Greg. 
Cor. p. 72. et Burgess. p. 472. et Brunck. 
infra ad 1163. contradixerunt. Atque 
hercle magis etiam debebant. Nam 
Dawesius immerito nimiam consequutus 
est auctoritatem eo quod pro dictatore se 
gessit. Qui, quas leges Atticis scriptori- 
bus, maxime in re metrica et prosodia 
effinxit, earum argumenta videtur perlec- 
tis vix amplius sex septemve paginis col- 
legisse, Illud quidem ei lubenter conce- 
dimus brevi vocali sequente, si syllaba, in 
quam fit elisio, produci potest, servari 
diphthongum, ut in his κολάσαι ἔξεστι, γῆ- 
μαι ᾽πῇρε, sed ea syllaba quum brevis est 
aut quum longam vocalem habet, neces- 


sario abjicienda diphthongus est. Sic 
781. καλεῖσθ᾽ ἀπαγξαίμην. Cot. quae de 


Cleone semel tantum lacerato scribit, per- 
tinent ad Equites. Nam etsi in Vespis 
quoque, quae biennio post Eqq. act: sunt, 
swpius Cleonem tetigit, de qua re ipse 
dicit in illa fab. 1284. sq., isti tamen loci 
non potuerunt hic spectari, ubi de univer- 
so fabularum argumento et consilio loqui- 
tur. Atque in ipsis Vesp. 62. dixerat, 
nolle se integra fabula Cleonem iterum 
exagitare. HE nM. κοὐκέτ᾽ εἰσαῦθις γ᾽ ἐπε- 
πήδησα γ᾽ αὐτῷ k. Ald, Junt. r. rr. rrr. 
Crat. Ven. r. ri. Wech. Brub. Raph. 
Port. Lugd. Amst. R. ap. Ern. κοὐκέτ᾽ 
abris ἐνεπήδηκα. L. bis delet γ᾽, C. prius. 
Ib. κοὐκέτ᾽ αὖθις ἐμπεπήδηκ᾽ αὐτῷ. Ja. 
κοὺκς ἐσαῦθις. ἐπ. DiNp.  kobk ἐσαῦθις 
ἐμπεπήδησ᾽ αὐτῷ Δ. B. et sic 2. nisi quod 
i om. Sic etiam Dorv. nisi quod és αὖ- 
0 

Tis. Suid. ed. Ms. ἐμπηδῆσαι. Pons. 
κοὐκέτ᾽ és abris ἐπεπήδησ᾽ αὐτῶ δὴ k. 1. 
κοὺκ ἐ τ᾽ αὖθις ἐμπεπήδηκ᾽ a. i. 3. (stellula 
indicat literam erasam.) In 5. (κοὺκ 
ἐσαῦ) θις ἐπεπήδησ᾽ ubi quz uncinis in- 
clusa sunt ex em. 6]. M. Ut vulgo 2. 4. 
6. nisi quod prius γ᾽ om. 4. 6. et hic ἔ in 
ἔτ᾽ ex em. alius. Dosn. κοὐκέτ᾽ εἰσαῦθις 
ἐπήδησ᾽ (sic) αὐτῷ x. Cod. Ar. Ip. 

543. Petit alios Comicos qui ubi semel 
Hyperbolus iis prabuerat carpendi oppor- 
tunitatem, non desinebant miserum con- 
culcare. Disp. λαβεῖν Dorv. Pons. 

544. καὶ τὴν μητέρα. Eupolis in Ma- 
rica etiam matrem Hyperboli videtur ri- 
sisse, ut apparet ex Scholl. ad Plut. 1038. 
κἀκεῖ τὴν Ὑπερβόλου μητέρα τηλίᾳ εἰκάζει, 
τῇ πλατείᾳ σανίδι. ΒῈπο. ---- ἀεὶ A. C. 
recte, ut supra 539. κολετρῶσ᾽ Gl. ὑβρί- 
ζουσι. | In C. 8 φασιν ἰδιωτικῷς κλοτζοκο- 
ποῦσι.  Accuratior forte est ea scriptura, 


V. 545-550.] 


quam que reperta fuit C. du Fresne in 
codice, cujus meminit Gl. Gr. inf. col. 
670. In meo τζαλαπατοῦσι. 1n Cod. 
quinto Gl. à φασιν ἰδιωτικῶς κλοτζο- 
κουποῦσιν. DBmuNCkE. τοῦτον. τὸν addit 
Ja. — aic Ald. etc. ἀεὶ etiam R. Ern. 
Diwp. πρότερον Rav. Hruw,. àelDorv. 
Pons. τὸν δείλαιον Suid. Ms. τοῦτον τὸν 
δ. ed. [v. κολετρῶσι] ἀεὶ B. Suid. ed. Ms. 
Ip. ἀεὶ 1. 3. τοῦτον τὸν --- ἀεὶ (sic). 5. 
Donn. 

545. Τὸν MapikGv. Titulus est fabulae, 
quam Eupolis in Hyperbolum fecit, ut in 
Cleonem Comicus noster Equites. Id 
autem nominis per se quid significet, tra- 
dit Hesych. μαρικᾶν" κίναιδον" οἱ δέ, 
ὑποκόρισμα παιδίου ἄῤῥενος βαρβαρικοῦ. 
Bnuwck. vid. v. 528. Enw. παρείλκη- 
σεν Ven, τι. Dixp..— τὸ p. Dorv. Pons. 
μαρυκᾶν 5. πρότερον 4. -υσεν 2. m. pr. av 
corr, et gl. ἔσυραν. Sch. 2. τὸ δρᾶμα ἐν ᾧ 
τὸν ὑπέρβολον Εὔπολις ἐκωμώδει μαρικὰς 
ἐκαλεῖτο. Dosn. 

546. κακὸς sed gl. ὄντας 3. bs 5. ex em. 
al. obs plane 6. et gl. sed recentioris, ὄν- 
τας. Donn. 

547. γραῦν μεθύσην.  Notant vett. ma- 
gistri, ap. Atticos τὸ μέθυσος et μεθύση 
tantum dici de feminis, ut h. l., de viris 
autem μεθύων ct μεθυστικός. v. Thom. 
Mag. V. Μεθύση, ubi loci hujus mentio- 
nem facit. Kusr. [In fine v. et init. seq. 
olim vulgatum : κόρδακος οὕνεκα Ἣν p. 
Diwp.] Lectio hec legem metri violat. 
Nam Φρύνιχος quidem primam longam 
habet; et utcumque esset brevis, in primo 
loco non stabit dactylus. Rejice igitur ἣν 
ad superiorem versum, ut legatur — τοῦ 
κόρδακος οὕνεχ᾽ ἣν dp. πάλαι --- DENT. 
Vulgo οὕνεκα in fine prioris versus et al- 
terius initio ἣν épvv.— quo pacto soluti 
erant numeri, quos restituit Dent. BnuNck. 
Media in κόρδακος producenda: alias ex- 
istit pyrrhichius, qui in Eupolideo versu 
locum non habet. Etsic quoque v. 532. 
longa esse potest. Post pro οὕνεκα Ben- 
tleius scribit οὕνεχ᾽, et e seq. versu addit 
ἥν" quo consulitur etiam versui sequenti, 
cui metrum aliter non constat. ΕΝ. 
Bentleium recte sequutus est Drunck. 
Hznw. οὕνεκα Ald.etc. εἵνεκα Elb. et 
Bav. Diwp. εἵνεκα ἃ. 2. B. 546. κἀμοὶ 
pro κακὸς Pons. πεποίηκεν. c 2. sed sta- 
tim mutavit. In. κόρδακος in fine versus, 
et in init. seq. οὕνεκα ἣν Dorv. Ip. εἵνεκα 
4.5. 6. Dozn. 

548. ἣν τὸ κῦτος κατήσθ. Sic etiam 
Plato Comicus in Cleophonte videtur ve- 
tulam exposuisse piscibus vorandam, ap. 
Athen. vii. p. 315. a£ γὰρ, γραῦ, συγκα- 
τῴκισε σαπρὰν ὀρφοῖσι σελαχίοις τε καὶ 
φάγροις βορὰν, nempe ut. Andromedam 
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apud Tragicos; quemadmodum ap. Co- 
micum Thesm. 1062. Mhnesilochus veste 
muliebri indutus et vetulam representans, 
vinctus in cruce, simulat Andromedam, et 
dicit, ἀλλ᾽ ἐν πυκνοῖς δεσμοῖσιν ἐμπεπλεγ- 
μένη κήτει βορὰ Γλαυκέτῃ πρόκειμαι. BEnG. 
ἣν Φρύν. Ald. etc. Diwp. αὖθις πεποίη- 
κεν sex Mss. Donn. αὖθις πεπ. Cod. Ar. Tp. 

549. Vulgo legitur metro prorsus cor- 
rupto: εἶθ᾽ “Ἕρμιππος αὖθις πεποίηκεν eis 
Ὑπέρβολον. Bentleius metro consulebat 
pro αὖθις legens αὖθι, sententia recla- 
mante. [Lege αὖθι πεποίηκεν, ut sit dac- 
tylus in loco tertio. BrNr. Probavit Ern, 
Diwp.] Diversa sunt αὖθις et αὖθι" illud 
πάλιν significat, quod hic sensus requirit ; 
hoc αὐτόθι, et est poeticum. Vitium est 
in πεποίηκεν. Legendum, εἶθ᾽ αὖθις "Ep- 
μιππος ἐποίησεν eis Ὑπέρβολον. DRuNck. 
Mirari licet, quare, quum libri omnes, ut 
metrum postulat, εἶθ᾽ Ἕρμιππος αὖθις ha- 
beant, Brunck. mutando verborum ordine 
pervertere metrum maluerit. ἐποίησεν, li- 
cet ommes libri πεποίηκεν habeant, rece- 
pimus. Similiter 542. multi libri ἐμπεπή- 
δηκα forma perfecti, pro aoristo. Esset 
tamen, quod quis velgate lectioni defen- 
denda afferre possit, si exemplo constaret, 
poétas in Eupolideo versu pariter atque iu 
altero Priapeo, cujus prinum membrum 
plane cum Eupolidei priore parte conspi- 
rat, pro choriambo dipodiam iambicam 
adhibuisse. v. de metr. iii. 2. lta hic 
versus hanc mensuram Labiturus esset: 


ἐν ΑΚ m aqu] 
πίω — Οἀεἶθ᾽ Ἕρμιππος αὖθις πεποίηκεν eis 
Ὑπέρβολον. Quamquam si dipodia iam- 


bica uti vellet Arist., elegantius scripsisset 
hoc modo: εἶθ᾽ à. πεποίηκεν "Epp. e. ^r. 
Verum has conjecturas longe superat pro- 
babilitate Brunckii emendatio ἐποίησεν. 
Hrnw. εἶθ᾽ “Ἕρμιππος αὖθις πεποίηκεν 
Ald. etc. Diwp. 

550. Hunc versum omittit C. ἐρείδου- 
σιν, invehuntur, accusant graviter. Hesych. 
ἤρειδε' σφοδρῶς κατηγόρει. EmnN. ἐρεί- 
δουσιν.  Glosse, Fulcio. ltem ἐρείδει, 
trudit, Que posterior significatio hic lo- 
cum habet, et Eqq. 623. κρημνοὺς ἐρείδων. 
Bzné. Quod jam paullo ante de hoc 
Hyperbolo dixerat: τοῦτον δείλαιον κολε- 
τρῶσ᾽ ἀεί, nempe eum, ut valde improbum 
non ab Iiermippo solum, sed ab aliis om- 
nibus Comicis Atticis exagitardi, Ad que 
proinde Arist. loca respexisse videtur Ci- 
cero Brut. 62. * homo simillimus Atheniensi 
Hyperbolo, cujusimprobitatem veteres At- 
ticorum comedia notarunt) Idem quo- 
que factum a Plutarcho Alcib. p. 196. ἦν 
δέ vis Ὑπέρβολος Περιθοίδης, οὗ μέμνηται 
μὲν Θουκυδίδης᾽ τοῖς δὲ Κωμικοῖς ὁμοῦ τε 
πᾶσι διατριβὴν àel σκωπτόμενος ἐν τοῖς 


9566 


θεάτροις παρεῖχεν. Adde eumdem fn Ni- 
cia p. 530. Galenum prseterea, qui et 
Cleonis, de quo paullo ante facta hic erat 
a Comico mentio, Protrept. c. 7. Themist. 
Or. xvi. p. 296. et Or. xxvi. p. 330. Ne- 
que vero hic solum et dein 621. et 1055., 
sed in plerisque aliis quz adhuc supersunt 
hujus Comici fabulis perstringitur idem 
Hyperbolus, ut Ran. 878. Eqq. 1302. 
1361. Ach. 847. et alibi. De usu vero, 
quem hic obtinet verbum ἐρείδειν, v. ad 
1357. Spawn. épelbovciv Ὕπερβ. inva- 
dunt Hyperbolum. —Coustruitur eodem 
sensu quoque cum κατὰ Eqq. 627. et prz- 
positione omissa cum accus, Pind. Ol. ix. 
47. ubi vid. Gedicke in Pind. Carm. se- 
lectis p. 188. Hanr. ἤδη om. 3. Ver- 
Sus om. 4. sed repos. in marg. ubi deest 
ἤδη. Dosn. 

591. Τὰς eikobs τῶν ἐγχέλεων. Loci 
hujus mentionem faciunt Athenzeus l. vii. 
c. 13. p. 299. et Hesychius V. Eikobs τῶν 
ἐγχέλεων. Respicit hic autem Arist. ad 
locum illum elegantissimum Eqq. 860. 
ὅπερ γὰρ οἱ τὰς ἐγγέλεις ϑηρώμενοι πέπον- 
θας etc. quam imaginem sive similitudi- 
nem multos poétas postea imitatos esse 
dicit. Kusr. Adducitur hic versus ab 
Athen. tamquam e δευτέραις Νεφέλαις vii. 
p. 299. Certe parecbasis hec, in qua 
legitur, ad Aevrépas Ne$éAas, que prio- 
rum anteactarum meminit, demum spec- 
tabat. SPANH. eikoós. Athen. l. 1. εἰκοῦς. 
Huc pertinet glossa Hes. εἰκούς, εἰκόνας, 
ubi v. intpp. Usus est etiam Euripides. 
v. Valcken. ad Phoen. p. 168. Ib. addit 
ἐμῶν, quod est glossema. Enw. Auctor 
Etym. M. p. 312. extr. τὸ δὲ παρὰ "Api- 
στοφάνει, τὰς εἰκοὺς τῶν ἐγχέλεων, ἀπὸ 
τοῦ ἔγχελις ἐγχέλεως ἐστίν, ὧς ὄφις ὕφεως. 
Innuit autem similitudinem illam de an- 
guillis, quz est Eqq. S64. Bnuwck. 
Eumdem locum etiam Berg. laudat. Dip. 
De εἰκὼ pro εἰκόνα v. Porson. ad Eurip. 
i.p. 290. Dixp εἰκοῦς Ald. Junt. x. 1r. 
Iit. Crat. Ven. 1. 11. Wech. Brub. Raph. 
Port. Lugd. Amst. Diwp. εἰκοὺς alii; 
alii-o)s. Donn. 

552. Μὴ abest in Elb. Hznw. 

553. εὐφραίνησθ᾽ εὑρήμασιν. ^R. εὐ- 
φραίνησθε ῥήμασιν. ERN. — Rav. τοῖς ἐμοῖ- 
σιν.  Reizius legi volebat εὐφρανῆθ᾽ có- 
ρήμασιν, eleganter sane, sed preter neces- 
sitatem tamen. Hgnw. e. εὑρέμασιν Raph. 
Dix». τοῖς ἐμοῖσιν A. 2. B. Dorv. Pons. 
τοῖς εμοῖσι (i. e. -civ) εὐφραίνοισθ᾽ 1. 
Dozn. εὖ $p.certe pars. In. εὖ φ. In. 

554. és τὰς ὥρας τὰς érépas— Loco 
huic simillimus est alius Ran. 717.: ὕστέ- 
[i χρόνῳ ποθ᾽ αὖθις εὖ φρονεῖν οὐ δόξομεν. 

imirum eo loco ὑστέρῳ xp. idem signifi- 
cat, quod hic és τὰς ὥρας τὰς ἑτέρα, i. e. 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 
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in posterum tempus. Kvsr. In Thesm. 
979. ἐκ τῶν ὡρῶν és τὰς ὥρας. Drno. 
ὥραι enim simpliciter annum, tempora, 
significant, ut in form. eis ὥρας Theocr. 
xv. 74. ubi vid. Valck. in Comm. Diu», 
ἐς ταῖς Dorv. et δοκήσεται. Pons. 

555. Chorus invocat Jovem, Neptu- 
num, ZEtherem et Pho:bum. Brmco. vid. 
v. 589. Bzwr. θεὸν Dorv. Pons. In 
Ald. etc. praefixum: "QAHl (sic pro 
'Q[AH) ΚΑΙ ZTPO9H' KQ'AON ιβ΄. 
Tum praemittitur Xo. Dixp. : 

556. Ζῆνα τύραννον. Ad ZEschyli ex- 
emplum, ut jam vidimus ad Plut. 134. 
Quamquam quod subinde in Jovis contu- 
meliam, ob injustum ejus, cujus jussu gra- 
ves pendebat pomas, dominatum, a Pro- 
metheo, in cognomine illi dramate, dici- 
tur; hic ad summum Jovis imperium de- 
signandum, eo demum excelsi seu ὑψιμέ- 
δοντος θεῶν. τυράννου nomine a Nubium 
choro invocatur: idem nempe qui νεφε- 
Amyepéra Ζεὺς ab Homero pridem dictus 
Il.i. 417. et ZEsch. Suppl. 787. Νέφεσι 
γειτονῶν Διὸς, Nubibus appropinquans Jo- 
vis. ld vero forte mihi, dum hec scribe- 
rem, occurrit, Anacreontis delicias, Da- 
thyllum, tyrannum dici, idque ob singu- 
larem forme praestantiam, quam alibi in 
eo extollit, quaque omnes vinceret Od. 
ix. 9. τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων Kparoüvra καὶ 
τύραννον" nempe juxta illud ab eodem de 
mulierum pulcritudine Od. ii. 12. pre 
clypeis omnibus, pre omnibus hastis, νικᾷ 
δὲ καὶ σίδηρον kal πῦρ καλή Tis οὖσα. 
Quibus addi possunt Soph. verba ap. Stob. 
et in Excerpt. inde H. Grotii p. 241. unde 
superiora vatis lyrici haud parum illus- 
trantur, in quibus de Venere dicitur: Διὸς 
τυραννεῖ πλευμόνων, ἄνευ δορός, ἄνευ σιδή- 
pov: ea proinde, que Venus Victrixin Ro- 
manis numis subinde consignatur. SPANH, 
eis Dorv. et 695. 1476. 1441. Pons. 

557. κιλήσκω vitiose Junt, 1. κυκλήσκω 
Vén, r. Disp. κικλήσκων Dorv.— 560. 
Üj.. — 561. βιοθέρμονα. ---- 563. ἀκτῖσι sine 
ν et sic [loca notare oblitus est] — 564. 
γῆς δάπεδον. --- 571. τότ᾽ ἢν B. Pons. 

558. In descriptione versuum hujus car- 
minis et scholiasten et Brunckium dese- 
rendum putavimus, quorum uterque satis 
hiulcos numeros protulit. Alia ac multo 
pejor in Rav. libro versuum dispositio est. 
Sunt autem horum versuum primus, se- 
cundus, quintus, nonus, undecimus cho- 
riambici dimetri acatalectici; tertius, sex- 
tus, duodecimus, choriambici dimetri cata- 
lectici; quartus choriambicus trimeter aca- 
talecticus; septimus dactylicus tetrame- 
ter acatalect.; octavus dactylicus penta- 
meter catalecticus in bisyllabum ; decimus 
Glyconeus polyschematistus ex antispasto 
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et choriambo, Cat. Brunck. stropham 
hanc pariter atque antistropham semicho- 
ro tribuit, non monito lectore. ldem 
etiam alibi ab eo factum est, ubi hujusce- 
modi choricis cantionibus vicina est para- 
basis, ut Avv. 737. 169. 1058. 1088. Vesp. 
1060. 1091. 1275. 1284. Caussam non 
satis perspicio, nisi forte minus apte puta- 
vit hasce cantiones ab iisdem cani, qui 
parabasin recitarent. Αἴ enim vero para- 
basin corypheus recitat, cantiones illas 
universus chorus canit, ut, si omnino opus 
esset personarum distinctione, certe semi- 
chori non essent introducendi, Multo 
pejus etiam in extremis Vesp. semichori 
distinguuntur. Henw. Ap. Herm. ita 
versus inde a 558. descrip sunt: τόν τε 
μέγ. 7p. ταμίαν, | γῆς τε k. ἃ. θαλάσ-] σης 
ἄγρ. μοχλευτήν" | kal ey. ἡμέτερον πα- 
Tép' | Ai8. — πάντων | τόν θ᾽ ἱππ., ὃς ὑ- 
περ-΄λαμπρ. ἀ. κατέχει | γῆ — θεοῖς | ἐν 
Ov. τ. δαίμων. Cum his vulg. olim dis- 
tinctio convenit, nisi quod 558—960. ita 
leguntur: τόν τε uey. τριαί-Ἰνὴς Tap. "y. T. 
καὶ &A-luvp. 0. à. u. eosdem autem ver- 
Sus Br. ita disposuit: τόν T€ μ. Tp. τα- 
μίαν | γῆς τε καὶ ἁλμυρᾶς | θαλάσσης à. p. 
in reliquis consentit. Diwp. lta disponit 
Ald. (cum seqq. edd.): Τόν re μεγασθενῇ 
τριαί-[Νης aj. "y. T. κι. &X- etc. In. τόν 
τε μ. T. ταμίαν om. 1. in text. repos. in 
marg. re om. 4. Donn. τριαίνης ταμίαν. 
Schol. Ms. ἤγουν φύλακα. τὸν Ποσειδῶνα 
φησὶν, ὃς τούς τε σεισμοὺς, καὶ τὰς ἐν θα- 
λάσσῃ τρικυμίας ποιεῖ: τὰς μὲν, ὡς κυρίος 
ὧν τῶν ἀνέμων" σείει δὲ τὴν γῆν διὰ τῶν 
αὐτῶν τούτων ἀνέμων, εἰσιόντων εἰς τοὺς 
ἀδήλους πόρους αὐτῆς. BRUNCK. 

559. θαλάσσης.  L. θαλάττης, recte. 
Enw. θαλάσσης non mutandum, ut in 
chori cantico. Hgnw. θαλάττης 2. Pons. 
θαλάττης 5. DozR. 

560. ἡμέτερον.  Triclinius ad Pind. 
Ol. i. 10. locum hunc Comici citans pro 
ἡμέτερον legit ὑμέτερον minus recte. Kusr. 
lta etiam cod. C. ap. Ern. ἐμόν, quod e 
Rav. recepit Inv. metro obest. Resti- 
tuendum ἡμέτερον, quod habet Ald. &c. 
Diwp. ἡμέτερον maré—fg  Ai0€pa σεμν. 
Rzrstc. 

561. πατέρ᾽ Αἰθέρα κ. τ. A. Αἰθέρα de 
«there hic dici, et quidem, quod additum, 
βιοθρέμμονος πάντων, s. omnium (quod se- 
quitur) vite alforis, epitheton continuo 
arguit, hic notat Schol. Quam in rem 
exstant incerti Tragici versus ap. Sext. 
Empir. adv. Math. p. 129. [adv. Mus. 17. 
p. 360. Fabr. Γαῖα μεγίστη ko) Διὸς Αἰθήρ, 
*O uiv ἀνθρώπων kal θεῶν γενέτωρ" nisi 
quod pro Διὸς legendum ibi videtur δῖος, 
ut ZEsch. Prom. 88. δῖος αἰθήρ, et ab Em- 
pedocle ap. Aristot. Metaph. ii. p. 43. 
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Sylb. αἰθέρι δὲ αἰθέρα δῖον. Ap." ZEsch. 
vero S. C. Τὰ, 81. αἰθερία κόνι5, ut ubi 
Schol. μέχρις ἀέρος φθάνουσα. Quam- 
quam Αἰθέρα, Διὸς δωμάτιον, Ran. 100. et 
apud Tragicos similiter Αἰθέρα Διὸς οἴκη- 
σιν, ut ibi notant Scholia, de summo c- 
there, non vero de are dictum legimus. 
SeAwn. ln unum versum conjungunt 
Ald. etc. Diwp. βιοθρέμονα C. Ip. 

562. s. ὑπερλάμπροις. Sic R. (Ed. 
Bas. émepAawmpós.) idem Cod. habet 
ἀκτῖσι Bine v, et sic lectum olim patet e 
Schol. ad. 556. et 585. ubi sic profertur, 
EnN. ἱππονώμαν, gl. τὸν ἵππους κινοῦντα 
ἥλιον. BRuwck. ἱππονόμον Dorv. Pons. 
ἱππονόμαν 5. et corr. 2. DonR. 

563. ἀκτῖσι Ry. ap. Ern. — keréxei vi- 
tiose Junt. 1. Dix», 

564. γῆς πέδον. Sic vulgo Tragici 
ZEsch. S. C. Th. 84. γαίας πέδον. | Eurip. 
Hipp. 746. et simul cum Sole Mede. 746. 
ὄμνυ πέδον Γῆς πατέρα θ᾽ Ἥλιον. SeANH, 
- μέγας ἐν θεοῖς. Immo, qui Sol πάμ- 
μεγας etiam. dictus, ut Themist. Or. xi. p. 
150. ὥσπερ πάμμεγας Ἥλιος. Inde etiam 
solo Θεοῦ vel Δεσπότου nomine a gentili- 
bus sepe idem designatus, qua de re nos 
olim ad Juliani Ces. p. 379. quod vide- 
runt etiam alii, ac pra caeteris Cuperus 
Harpocr. p. 113. SPANn. πέδος Cod. Elb. 
Hanr. "sin plerisque Edd. Dix». 

365. re deest Elb. Hanr. δὲ 4. Donn. 

566. Chorus Nubium dicit sibi honores 
divinos deberi, quia multum commodet 
reipublice et perstringat Cleonem. Brno. 
Corypheus chori et hec ad spectatores 
conversus dicit. Perperam Francog. int. 
primo semichoro tribuit. DiNp. τὸν νοῦν 
προσέχετε. Ferri quidem potest pes ille 
proceleusmaticus in fine; sed quid opus? 
quum et rotundius sit et ἀττικώτερον, 
τὸν νοῦν πρόσχετε. Sic potius Athenis 
loquebantur quam προσέχετε. Sic Phere- 
crates paullo ante ad v. 555. a Schol. ci- 
tatus, "Avüpes πρόσχετε τὸν νοῦν. Sic et 
infra p. 114. ed. Bas. [1116.] legendum 
est προσχέτω τὸν νοῦν, non προσεχέτω" et 
plurbus in locis alibi. BrNr. θεαταί. 
R. ποιηταί. Προσέχετε, aut scribendum 
πρόσχετε, ut Bentleius voluit, et supra 
est in fr. Pherecratis, aut pronunciandum. 
Ens. Tribrachum in καταλήξει bene 
defendit Brunckius in addendis p. 132. 
Hrnw. Recte Bentleius πρόσχετε repo- 
nit. Scribendumne sit πρόσχετε an πρόσ- 
σχετε, alias fortasse disquiram. Sed in- 
surgit Br. aitque '** pedem tribrachym 
ante syllabam catalecticam tetrametrum 
trochaicum admittere." ^ Verum sane hoc, 
non tamen ideo admittendus est iste pes, 
si tuto vitari potest. Sed questionis sta- 
tum non intellexit Vir doctissimus.  Di- 
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cere debuerat: *'pedem dactylum ante 
finalem  iambum  tetrametrum  trochai- 
cum admittere." Et hoc, ut dixi, ali- 
quando faciunt Comici, sed pudenter et 
raro ; tribrachyn vero ante finalem tetra- 
metri trochaici iambum non solum Comici 
sed etiam Tragici admittunt. Pons. Non 
dubito, quin legendum sit πρόσχετε. Nam 
tribrachys in hoc genere carminis septima 
sede locum habere non potest. Schol. ad 
555. e Pherecrate : ἤΑνδρες πρόσχετε τὸν 
νοῦν. ldem peccatum Eqq. 501. Dvcx. 
mwpócxere Rxis:c. In Ald. etc. premit- 
titur: Ἐπίῤῥημα στίχων k'. θεαταὶ Τὶ. ποι- 
ηταί. ---- In fin. perperam Junt. 111. προσέ- 
χεται. DiND. πρόσχετε primo 2. 7pocéx. 
fecit corrector. Dosn. προσέχετε (é ex 
em. ej. m.) Cod. Ar. Ip. 

567. ὑμῖν. Sic iv. codd. Perperam 
vulgo Vupiv. BRvNck. —Consentiunt Elb. 
Rav. Borg. In R. ap. Ern. ὕμιν, L. ὑμῖν. 
ὕμμιν. Ald. &c. Diwp. ὕμῖν pars certe 
Mss. Dosn. ὕμιν Rxrs16. 

568. θεῶν ἁπάντων om. Dorv. Pons. 
Ita 5. mA. γὰρ à$. τὴν πόλην ἡμῖν | μό- 
vais δαι. (et gl. supra 577. πάνυ γὰρ ἀπὸ 
τῶν θεῶν) σπένδ. οὐδὲ 00. 3. Dozn. 

569. ἡμῖν μόγαις δαιμ. Pons. 

570. Frischlinus locum hunc male in- 
tellexit, "E£o8os enim hic non significat 
exitum comicum, sed expeditionem belli- 
cam, s. profectionem militarem ad. bellum ; 
quo sensu eadem vox accipitur infra Pac. 
1181. Kusr. Ea suscipitur μηδ. ξὺν νῷ, 
i. e. nullo consilio, temere. ψεκάξειν, stil- 
lare, est, pluere ἢ. 1. δροσίξειν interpretan- 
tur vett. Gramm. v. Zonar. ii. 1871. ἢ 
(sine iota) Ald. Junt. τ. 11. tr. Crat. Ven. 
1. Ir. Wech. Brub. 7 in Raph. primum. 
Dix». 

571. βροντῶμεν, ἢ ψεκάζομεν. Gl. δῆ- 
λον ἐντεῦθεν ποιοῦσαι ὧς οὐκ ἀποδεχόμεθα 
ταύτην, ὡς ἀλυσιτελῆ τῆς πόλεως. BRUNCE, 
Νηδενὶ vitiose Ald. Junt. τ, μηδενὴ Junt. 
11. Recte scripsit Junt. rii. etc. Drwp. 
ξὺν và ex em. 2. ξυνῶ 3. 4. Sed gl. in 
utroque, σκέψει. Donn. 

572. εἶτα possis vertere, verbi, exempli, 
causa. Servit enim demonstrando ; quod 
hic fit commemorando. Ens. Παφλαγόν᾽. 
Sic edidimus, ut versus stet. Veteres 
saltem sic pronunciarunt, etsi sine elisione 
scripsere. Enw. Perperam. Nam me- 
die vocabulorum syllabze breves nullo 
pacto, ne in fine quidem versuum produci 
possunt. Quod demonstravimus in diss. 
de metris Pindari Parte i. c. 3. Hznw. 
Παφλαγόνα etiam Ald. etc. DrNp. 

573. ἡνίχ᾽ ἡρεῖσθεΞ Videtur tempestas 
illo die, quo Cleo dux est factus, orta 
esse, que in noctem duraverit, ut nec 
luna nec sol videri potuerit. ltaque in 
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sequentibus non de eclipsi lune et solis 
loquitur: nam post lune eclipsin non 
potest fieri statim solis eclipsis, nec vice 
versa. Bznc. Aristophanes, cui incom- 
perte essent solarium eclipsium rationes, 
solis obscuritatem aliunde ortam pro eclip- 
si habuisse videtur. v. Dodwell. de vett. 
Gr. et Rom. cyclis diss. i. sect. 21. p. 32. 
88. de hoc Arist. loco contra Petitum doc- 
te et copiose disputantem, Hanr. ξυνή- 
γομεν L. pro vulg. συνήγ. Ern. atque ita 
Brunck. edidit, ut et post ξυνελκύσας. 
Disp. Cleon (Παφλάγων) Ol. lxxxix. 1. 
dux terrestrium et navalium copiarum lec- 
tus est, quumque ille a. 3. Ol. ejusd. 
prope Amphipolin perierit, patet, przece- 
dentem parabasin, ubi mortui mentio fit, 
saltem anno post (4.) scriptam esse. Wir. 
ἡρεῖσθε Ald. Junt. x. 11. 111. Crat. Ven. 1. 
τ. Wech. Brub. Raph. Diwp. ξυνήγο- 
μεν Dorv. Pons. συνήγομεν etiam Ald. 
etc. L. ξυνήγομεν. Diwp. ἡρῆσθε forsan 
primo 2. sed €i nunc, a m. pr. Donn. 

574. R. scribit κἀποοῦμεν, quod non 
contemserim, v. Intpp. ad Hesych. in 
ποεῖν. Certe credo sic semper pronun- 
ciatum esse, ubi zo: in hoc verbo correp- 
tum est. ERN. ποιεῖν δεινὰ reddunt in- 
dignari. Immo est terribilia facere. 
Dixp. Βροντὴ δ ἄστρ. Sophocles in 
Teucro ap. Schol. — οὐρανοῦ δ᾽ ἄπο "H- 
στραψε, βροντὴ δ᾽ ἐῤῥάγη δ ἀστραπῆς. 
Βεπο. Inde colligere licet, irridendi So- 
phoclis causa repetitum esse, ut non bene 
dictum. Enw. κἀποοῦμεν R. Enw. kà- 
ποοῦμεν B. Pons. Sch. 2. ἐκ Τεύκρου 
Zoo. non Τεύκρων. Donsn. 

5790. ἐξέλειπέ γε. lege ἐξέλειπε. DENT. 
ἐξέλιπε τὰς edd. pristine, non. ἐξέλιπέ γε 
τὰς, quod metri causa additum videtur, 
cui satis consultum, si scribatur ἐξέλειπε. 
Brnc. Quarta sede est Pyrrhichius, qui 
locum in hoc carmine non habet. Leg. 
cum Schol. ἐξέλιπεν. Nam iambum quar- 
tus locus peculiari ratione recipit, ut 
Schol. ad 510. et sunt aliquot exempla in 
illa παραβάσει. Duck. 4; σελήνη δ᾽ ékAé- 
Aovre — optime membr, Vulgo claudicante 
versu, ἐξέλιπε. Bnuwck. [lta etiam (cum 
Borg.) Inv. Herm. Schutz. DrNp. γε abest 
L.i.etedd. antiquis. En. Eclipsin Lune 
designari, quz contigerit priore anno, sus- 
cept:e nempe a Cleone expeditionis, Stra- 
tocle archonte, mense autem Boédromione 
in Scholl. ad h.l. dicitur. Εἰ quo proinde 
Comici loco colligit Sam. Petitus Ecl. 
chron, iv. 12. eclipsin fuisse lunarem hoc 
mense Bo&dromione anni 4. Ol, Ixxxviii. 
Qua merito convellit Dodwell. de vett. 
cycl. diss. i. p. 32. quod nulla defectus 
luminis in luna s. lunaris eclipseos fiat hic 
apud Comicum mentio; sed pro recepta 
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tunc vulgo opinione, de luna, quz» mago- 
rum opera deduci subinde, ac proinde de 
solitis viis decedere crederetur ; adde quod 
et e proximis Comici verbis liqueat, de 
aliquo solaris potius quam lunaris luminis 
defectu, seu obscuritate, ibidem agi. Ac- 
cedit, quod male Schol. videatur ad eam 
expeditionem in Pylum, Stratocle ar- 
chonte, susceptam, quaque feliciter ei 
contigit, ea Comici verba referre, quum e 
superioribus poéte verbis de altera aci 
liquere videatur, quam infeliciter in T'hra- 
ciam, secundo post anno, Aminia ar- 
chonte, idem Cleon est adgressus, SPANH., 
v. not. ad 906. BnuNck. ἐκλέλοιπε 
Borg. Hrznmw. ἐξέλιπε Ald. etc. Diwp. 
ἐξέλιπέ γε ed. Kuster. istud vero γε tam 
ineptum est quam quod ineptissimum. 
Lege ἐξέλειπε ut ἐποιοῦμεν, ἔφασκεν. Istud 
"ys non agnoscit Aldina. — ἐξέλειπε A. B. 
ἐξέλεπεν τὰς Dorv. vel ἐξέλιπεν, DiNp. 
ἐξέλιπε τὰς (vel -mev) omnes. Domn. 
ἐξέλιπε τ. Cod. Ar. Ip. 

516. τὴν θρυαλλίδ᾽. Αἰ pupugit ροῦ- 
iam, qui sic dixerat? nam humilior est 
metaphora, quam pro sole. θρναλίδα C. 
ξυνελκύσας R. L. quod placet[atque etiam 
Br. cum seqq. recepit]. EnN. Nihil opus 
est poétam querere, quem h. ]. Aristo- 
phanes pupugerit. Comicis utitur meta- 
phoris, ut sepe in re seria. ScHuTZ. σὺυν- 
ελεύσας Ald. etc. Diwp. ἔξυνελκ. 2. B. 
Dorv. Pons. καθελκύσας 3. sed gl. avv- 
αγαγών. Ew- hic et 572. in 5. Dozn. 

517. οὐ φανεῖν ἔφασκεν ὑμῖν. Alludit 
ad Homericum illud, ubi Sol dicit, δύσο- 
μαι eis ᾿Αἴδαο καὶ ἐν νεκύεσσι φαείνω, 
quem locum adducit Schol.: est autem 
Od. xii. 383. Bgnc. Quod de Sole hic 
dicitur, qui, ut de eo in superiore versu, 
velut adtracto ad se ellychnio, lucem 
suam Atheniensibus subduceret, si illi 
Cleonem exercitus ducem eligerent. Ne 
tamen hoc de vera Solis eclipsi, sed de 
aliquo alio solaris luminis defectu aut 
suborta repente obscuritate intelligatur, 
suadere videtur, quod, si de Cleonis ex- 
peditione in Pylum hic sit Aristophani 
sermo, ea feliciter et ex voto Athenien- 
sium eidem, ut in superiore nota diximus, 
cessisset, anno ante actas primum has Nu- 
bes, solis preterea eclipsis, cujus memi- 
nit Thucydides, et, ut ex eodem liquet, l. 
iv. p. 443. c. 52. post reducem jam ex ea 
expeditione Cleonem contigisset. Sequuta 
vero biennio post altera ejus in Thraciam 
cum exercitu profectione, nulla tum legi- 
tur, quam pro more suo non omisisset Thu- 
cydides, solaris eclipseos, quz eam prz- 
cesserit eove anno exstiterit, mentio, Ne- 
que vero continuo cum Dedwello d. 1. 
crederem, aliunde ortam solis obscurita- 
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tem pro eclipsí habuisse Aristophanem, 
cui incompertz fuerint eclipsium solarium 
rationes, sed potius eam, quz forte tum 
electi ab Athenn, στρατηγοῦ s. ducis ex- 
ercitus, Cleonis, tempore existere potuit, 
solis obscuritatem ominosum quempiam so- 
laris luminis defectum comice illum instar 
eclipseos traduxisse. SPANH. Pro εἰ L, 
jv, ut 571. recte. στατηγήσῃ L. Ja. 
recte. ERN. Cum Brunck. vulgatam lec- 
tionem εἰ στρατηγήσει servavimus,. Talia 
enim szpe librorum numero, non pondere 
rationum dirimenda sunt. Eadem ubique 
varietas occurrit. vid. 476. Hic quidem 
vulg. lectio auribus magis commendatur, 
in qua ἢ, non sonora vocalis tantum bis, 
non ut in altera lectione quater iteretur. 
Hrnw. qui tamen nunc legi mavult εἰ 
στρατηγήσοι. Diwp. ἢν στρατηγήσῃ 2. 
Pons. ἢν στρατηγήση ὅ. Dosn.  — 

518. φασὶ γὰρ δυσβουλίαν. Cfr. Co- 
micum nostrum Eccles. 472. ubi eamdem 
rem tangit. Vid. etiam Suid. V. ᾿Αθη- 
ναίων δυσβουλία, ubi loci hujus mentio- 
nem facit. Kvsr. Hoc dictum de stultis 
Athenn. consilis bene cadentibus, vulgi 
ore tunc tritum repetit etiam Eccl. 475, 
hinc etiam in Eqq. 1051. Kekpomíón ka- 
kóBovXe. Bznc.  Eumdem locum etiam 
Brunck. et Ern. (qui addit: Sic sepe 
Demosthenes) laudarunt. Eupolidisetiam 
fuit hic versus: ὦ πόλις, πόλις, ὡς. εὐτυ- 
χεῖς μᾶλλον ἢ καλῶς φρονεῖς. DiND. 
εἴλεσθε Junt. τ. Dip. Suid. ᾿Αθηναίων 
δυσβουλία. Pons. 

919. τοῦτα. Fortasse πάντα vel γ᾽ 
ἀλλά, Sed Suidas in ᾿Αθηναίων δυσβουλ. 
habet ταῦτα. Brwr. ταῦτα μέντοι. f, 
πάντα μέντοι. Krsk. τὰς θεὰς ex em. 2. 
Pons. τοὺς θεοὺς sed gl. ἤγουν τὴν ᾿Αθη- 
νἂν ὅ. Dosn. Tribrachys in regione im- 
pari locum habet in hoc genere, ut iam- 
bus. v. schol. ad. 514. Enw. Tedium 
est talia refutare. Hgnw. 

580. ἐπὶ τὸ βέλτιον. Male cod. (quint.) 
ἐπὶ τὸ βέλτιστον. PProclivis librariorum 
lapsus in commutandis superlativis et 
comparativis. BnuNck.  Hecte ἐπὶ τὸ 
βέλτιον, ut 584. et Eccl. 475. Hrnw. 
ἐξαμάρτοιτ᾽ 2. Pons. -dprow 5. βέλτισ- 
Tov 1. 3. et corr. 2. Dozn. 

981. τοῦτο ξυνοίσει. Gl. λυσιτελήτει, 
ὠφελήσει. Ataliteraccipio. "Mox £vvof- 
σεται gl. συνδραμεῖται. "Thesm. 139. τί 
λήκυθος kai στρόφιον ; ὡς ob ξύμφορον. 
Quam non conveniunt! BnuwCxk. διδά- 
£ouc: Dorv. Pons. διδάξομαι 1. Donn. 

582. Κλέωνα τὸν λάρον. Sic de eodem 
Cleone Eqq. 952. λάρος κεχηνὼς, larus 
inhians prede. Hinc Timocles Athen. 
viii. p. 342. τοὺς Adpovs εἶναι Σύρους. 
Notum etiam ap. vett. Comicos, Syros 
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passim pro avaris, venalibus, voluptuartis 
sumi, uti de ea re olim ad Juliani Ces. 
diximus p. 371. λάρον ceteroquin τὸν 
προσαγορευόμενον βουφάγον, ob edacita- 
iem nempe, et inde Herculi, ἀδδηφάγῳ 
quippe, tributum, tangit alibi Athen. x. 
p. 411. Spawn.  Matron de parasito 
edace: πεινῶντι λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς ap. 
Athen. iv. ubi facetissimus ille poéta con- 
vivium quoddam describit versibus Home- 
ricis ad ridiculum compositis : sunt autem 
omnino 122. versus. Comicus hie Cleo- 
nem etiam larum vocat, quod avide rapiat 
civium bona, ut vorax illa avis escam, et 
in Eqq. 952. tribuit Cleoni annulum sig- 
* natorium, ubi inest hec sculptura : λάρος 
κεχηνὼς ἐπὶ πέτρας δημηγορῶν. lbid. 
1288. ejusmodi rapacitatem describit, qua- 
Si voracitatem, loquitur autem ibi de Cle- 
onymo. Brnc.  Larus, gavia, marina est 
avis, Francogallis goiland dicta. v. Camus 
ad Arist. H. A. ii. p. 384. 55. Avis illa et 
voracis hominis et stolidi symbolum est, 
ut monet Harl. DiNp. KAéova perperam 
Ven. rr. éAóvres Ald. Junt. 1. 11. Crat. Ven. 
1.11, etc. Recte scripsit Junt. i11, δῶρον 
Dorv. Pons. 

583. φιμώσητε k. T. A. si ligno perfo- 
φαΐο sive mumella constrinxeritis εἰ col- 
lum. Glosse: φιμῷ, incapistro. Idem 
est δῆσαι ξύλῳ, ut Eqq. de eodem Cleone 
1045. et Lysistr. 683. Brenc. Suid. V.'Eu- 
πηδῆσαι h.l. laudat, qui, ut notat Kust., 
nihil facit ad eam vocem, — Videntur ap. 
Suid. quedam excidisse, vel incuria libra- 
rorum non suo loco posita. Nam φιμῶ- 
σαι pertinebat ad ἐμπεδῆσαι, ligare, com- 
pedibus vincire. Duck. lta L. τῷ ξύλῳ 
τούτου. Vulgatum concinnius est. De 
re v. Cresoll. theatr. Rh. p. 485. EnN. 
τῷ ξύλῳ τούτου Ja. L. τῷ ξύλῳ τού- 
του 2. eir ἀμφιμώσητε Dorv. Pons. τού- 
τω 1. τῷ E. τούτου 5. Dosnn. 

584. Versus hic non solum mala inter- 
punctione laborat, sed etiam in lezem me- 
tri peccat, qui proinde ex Ms. Vatic. U. 
sic rescribendus est: Αὖθις ἐς τ᾽ ἀρχαῖον 
ὑμῖν, εἴ τι κἀξημάρτετε. Kusr. Hic τὸ, 
ξυνοίσεται ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἐς τ᾽ ἀρχαῖον, 
nullum sensum commodum gignit, neque 
ullus συμφέρειν eis τ᾽ ἀρχαῖον usquam dix- 
erit. Vide ergo, an nobis melius succes- 
serit emendatio: Αὖθις, ὡς τ᾽ ἀρχαῖον, 
ὑμῖν εἴ τι κἀξημάρτετο, (vel ἐξαμάρτεται) | 
Ἐπὶ τὸ βέλτιον τὸ πρᾶγμα τῇ πόλει ξυνοί- 
σεται. Jam iterum, inquit, sicut ab initio 
(vel olim) si quid a vobis peccatum fuerit, 
id in melius vertet civitati. BexT. Sed 
és τἄἀρχαῖον eodem sensu esse potest. 
Lucian. dial. mort. 27. eis τὸ βαρβαρικὸν, 
more barbaro, ubi v. Graev. Enw. εἴ τι 
κἀξημάρτετε. Sic optime membr. ad me- 
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tri legem.  Pessime vulgo κἀξημάρτηται. 
Bnuwck. Probarunt et receperunt Inv. 
Schutz. Herm. Diwp». κἀξημάρτετε R., 
quod placebat et Dukero, et interpungit,(ut 
Vat.) post ὑμῖν. Sed sic oritur tautologia 
ὑμῖν, τῇ πόλει. Schol. ad 518. notat in hoc 
genere interdum spondeum poni pro tro- 
chzo, idque esse metrum χωλόν. Sed 
nullum exemplum reperitur. Itaque h. 1. 
est suspectum. Enw. τ᾽ ἀρχαῖον Ald. 
etc. ἐστ᾽ àpx. Wech. Brub. — κἀξημάρ- 
τηται Ald. etc. kà£qudprere etiam. R.. 'ap. 
Ern. Vitiose Ven. 1. τι. κ᾽ ξημάρτηται. 
Raph. κ᾽ ἀξήμαρτηται. Diwp. κἀάξημάρ- 
Tere Ms. Vatic. U. probante Kustero. 
καξημάρτετο Bentlei. et ante ὧς τἀρχαῖον. 
eis 2. καξημάρτετε A. a pr. m. B. Pons. 
εἴτε primo 6. κἀξημάρτηται omnes. Donn. 
κἀξημάρτηται Cod. Ar. Ip. 

585. ξυνοίσεται ἐπὶ τὸ βέλτιον, eveniet 
in partem meliorem, est etiam Eccl. 478, 
Enw. συνοί Dorv. Pons. 

586. De metro v. ad 555. Reizius vole- 
bat legi ἀμφ᾽ ἐμοΐ, quod ita ap. Suid. et in 
scholiis esset. Male. In Homer. hymnis 
xviii. ἀμφί μοι--- ἔννεπε, et simpliciter 
ἀμφὶ vi. xxi. xxxiv. Hggw. Chorus in- 
vocat iterum Phoebum et deinde Dianam, 
et Palladem et Bacchum. Brnc. Pro 
αὖτε Reisk. κλῦτε legi vult. Etiam hic 
Br. praefixit: Ἡμίχορος, Francog. inter- 
pres secundo Semichoro tribuit. Diwp. 
Prefixum in Ald. etc. ᾿Αντῳδὴ καὶ "Av- 
τιστροφὴ κώλων ιβ΄. Dxwp. Suid. ἀμφια- 
νακτίζειν. Pons. μ᾽ sed ex em. 1. Donn. 

587. *yp. κυνθίων marg. 5. al. m. Dosn. 

588. óyucépara. Τ,. 1. ὑψικεράταν. In 
metro hereo. Nam versus debet esse par 
v. 561. Enw. Nesciebat nimirum penul- 
timam hujus vocabuli longam esse.  Ver- 
ba autem sumta e Pindaro. V. Hemsterh. 
ad Plutum p. 311. et Schneideri fragm. 
Pind. p. 64. Hrnw. ὑψικέρατα. A. B. 
ὑψικεράταν. BRuNCE, ὑψικεράταν 2. bya- 
κέρατα Suid. ed. Ms. κυνθ. et in voce iy. 
quanquam ibi in verbis Ms. ὑψικέρατον. 
Pons. -epárav 5. et ex em. correctoris 2. 
Primo -épara. Donsn. 

589. s. πάγχρυσον ἔχεις οἶκον. Prima 
nempe Diane Ephesiz zedes, Chersiphon- 
tis s. Ctesiphontis opus, ante alteram 
recentiorem, post Herostrati incendium, 
Alexandri M. demum tate refectam. 
Cujus prioris edis magnificentiam, ut alios 
jam mittam, laudat Plinius l. xxxvi. c. 14. 
et qua de re nos olim, adducto hoc eam in 
rem Comici loco, ad Callim. Obss. p. 201. 
Diwp. Ita in ommibus aliis edd. legitur, 
prater Inv. in qua παγχρύσεον e Rav. sed 
versus ne respondent quidem strophico. 
Hermannus versus hos ita descripsit (cum- 
que eo Sch.) : ἥ τ᾽ Ἐφέσου μάκαιρα πάγ- 
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χρυσον ἔχεις | οἶκον, ἐν ᾧ κόραι σε Λυ- δῶν 
μεγάλως σέβουσιν" | Brunck. : olkov, ἐν ᾧ 
κόραι | σὲ Λυδ. μι σεβ. Vulgo autem fuit : 
5j TE. μ. πάγ-Ιχρυσον ἐ. olkov: ἐν ᾧ | 

κόραι --- σέβ. Diwp. Ald. etc. — πάγο! 
χρυσον ἔχεις οἶκον, ἐν ᾧ. In. — L. Ja. οἶκον 
ἔχεις, male. Emxw. οἶκον ἔχεις 3. Pons. 
et ὅ. 1)088. 

590. Puellas Ephesias vocat Λυδῶν κό- 
pas, quia Ephesus ab antiquioribus scriptt, 
in Lydia, non Ionia, collocatur. Vid. 
que de hac re notavit Jan, Rutgers. Var. 
Lect.ii. 1. ubi etiam locum hunc Arist. 
atügit. Kvsr. Ephesus olim Lydiz erat, 
ut notat Schol. [8 Herodot. l.i. et ex 
eo Stephanus V. Ἔφεσος. Dvcx.  Cul- 
tam dici eximie a Lydorum virginibus 
Dianam Ephesiam nemo mirabitur: tum 
quod Ephesus antiquitus, ut vel ex Hero- 
doto constare potest 1. 142. in Lydia cen- 
seretur, unde etiam a Plat. in Theage p. 
129. Ephesus ac Ionia distinguuntur: 
μετὰ Θρασύλλου aTparevópezos εὐθὺ "Eoé- 
σου καὶ Ιωνίας. lmmo prout adhuc ap. 
Liv. xxxviii. 39. Eumenes inter alia re- 
stitutam a Romanis dicit Lydiam, et nomi- 
matim urbes Tralles atque. Ephesum et 
Telmessum. — Accedit, quod eximius ille 
Diane hujus Epbesie cultus non intra 
loniam solum vigeret, sed idem quoque, 
ob creditam loci illius sanctitatem, jus 
sacri et inviolati soli, annvos ac celebres 
ad eam conventus, panegyres, ludos, so- 
lemni quadam religione ab aliis extra lo- 
niam et ἃ vicinis potissimum Asie genti- 
bus peractos; adeo ut he Loudic virgines 
non Dianam solum Persicam dictam, in 
tractu nempe Lydie, qui Persicus dice- 
batur, de qua ad Callim. egimus Obs. p. 
154. colerent, juxta illud Diogenis Tragi- 
ci Athen. xiv. p. 626. KAóc δὲ AvyBàs — 
Αρτεμιν σέβειν, sed Ephesiam etiam de- 
venerarentur. SPANH. σέ sine acc. Ald. 
Junt. zr. rr. rtr. Crat, Ven. 1. τι. Wech. 
Brub. Raph.etc. Dis». σεβάξουσιν Burg. 
Jirnw. 

592. s. aiy. ἣν. πολ. 'A0. In aliis edd. 
omnibus hzc unum versum efficiunt. De 
πολιούχῳ Ern. landat Hemsterh. ad Plut. 
260. 261. ἡνίοχος αἴγίδος audacius dici- 
tur, vibrans s. tenens simpliciter zgidem. 
Dinr. 

593. Ran. 1242. Διόνυσος, ὃς θύρσοισι 
&c. uti postremus versus suppletur ex 
Scholis. ^ Euripides Ion. 713. Brnc. 
Parnassi alterum jugum Apollini et Musis, 
alterum Baccho sacrum erat. v. Barnes. ad 
Eurip. Bacch. 307.408.559. Ion. 552.Herc. 
Fur. 790. Dvcx. παρναυσίαν Dorv. Pons. 

594. πέτραν σὺν πεύκαις. Sic de Bac- 
cho cum facibus in Parnassia s. Delphica 
rupe Eurip. lon. 306. κἀπὶ Δελφίσι mé- 
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Tpais ἸΤηδῶντα σὺν πεύκαις (et quomodo 
jam ante ZEschylus de Delphis s. Parnasso 
Kumen. 24. Βρόμιος δ᾽ ἔχει τὴν χώραν, 
Bacchus. autem obtinet locum, Parnassum 
nempe), alibi in Ion. 559. Πυθίαν πέτραν, 
ap. Soph. (Ed. T. 452. Δελφὶς πέτρα, 
mons nempe Delphis imminens, Parnassus. 
SPaANH. Δελφίδας κόρας ex Eurip. lon. 
557. et δελφίδα πέτραν attulit etiam Ern. 
Diwr. ProceAcye forte legendum σελα- 
γεῖς. Nam quum priora posita sint in 
vocativo, hic nomin. pro vocat. Attice 
ponitur, qua? constructio magis requirit 
σελαγεῖς. Duck. σελαγεῖ etiam codd., 
sed legendum σελαγεῖς. Dnuwcx. Op- 
limum est σελαγεῖ, nec mutandum. 1d 
enim ipsum est, quod volebam quodque a 
Schol. deceptus imprudens haud noscitavi ; 
scilicet secunda pers. formz passive, non 
vero tertia activze, quze si apud alios quos- 
dam occurrit, Comico mostro non fuit 
usitata. Supra 286. σελαγεῖται, Ach. 
924. σελαγοῖντ᾽ ἂν εὐθύς. lo. Σελαγεῖς 
Dorgz. Σελαγεῖ medium esse, ut v. 286. et 
Acbharn. 924. Hznw. σελαγεῖς 2. σελαγεῖ 
Dorv. Pons. 

595. Eurip. lon. 92. et ibid. 44. 
Brno. βάκχα δελφοῖσιν ἐκτρέπων 2. et 
Bákxe δελφοῖσιν v. 1. in m. Pons. πέ- 

κ 
τραν βάκχαις σὺν πεύχαις (k ej. m.) 
σελαγεῖ (s add. al. m.) δελφίσιν 6. δελ- 
φοῖσιν 3. 5. et ex em. al. 1. ἐκτρέπων pri- 
mo 5. et gl. ἐκτρέπεσθαι ποιῶν. Dozn. 

590. κωμαστής. Sic dicitur ab orgiis 
et a sgaltationibus Bacchicis. κωμάζειν 
dicitur de pompis sacris. κῶμος est Eurip. 
Phan. 797. ubi de Baccho sermo, estque 
εἶδος ὀρχήσεως, ut recte Scholl. cf, Hesych. 
h. v. et Wessel. ad Diod. S. iii. p. 145. 
Enw. kopacTis Junt. 111. Dur. 

597. Per chorum Aristopbanes tum de 
injuria sibi facta conqueritur, tum, ne 
Scena sit vacua, quia Socrates cogitari 
debet in postscenio senem erudire variis 
artibus ac Sophistarum disciplina et cap- 
tionibus imbuere, de mutata novaque tem- 
poris ratione suam dicit sententiam, et in 
genere irridet perstringitque more suo et 
sale. comico perfundit Athenienses tam- 
quam contemtores cultus divini ac reli- 
gionis osores rerumque novarum atque 
forensium nimium cupidos. At enim ver- 
sus 610. et sequentes magna laborant diffi- 
cultate, in qua tollenda Spanhemius alii- 
que viri docti copiose diligenterque sunt 
versati, Equidem eos ita intelligo : Luna 
fingitur Atheniensibus esse irata propter 
beneficia male accepta: primum quia cives 
non sacrificent Lunze, licet ob splendorem 
ejus nocturnum in tz»das et oleum ad lampa- 
des emendum minus impensarum faciant ; 
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tum quod propter turbatas dierum rationes 
et commutationem dierum festorum factam 
dii reliqui Lunz, quasi turbas illas exci- 
tasset, minentur, Nimirum, uti Spanhem. 
ad 609. late docet, Athenienses sollemnia 
festa diebus, mensibus annique tempesta- 
tibus certis et constitutis, (κατὰ λόγων 
ἡμερῶν ait Aristophanes,) celebrare con- 
sueverant. Αἱ quod paucis ante annis 
reperta fuit periodus Metonica ad rationes 
temporis emendandas et constituendas, 
Luna cursu suo diis videbatur turbas fe- 
cisse: przcipue quod, que est conjectura 
Spanhemii, forsan ad illam periodum sta- 
tos illos festos dies revocare tentarint, qui 
lis praerant, magistratus. Inde autem 
ista confusio et varietas dierum, quibus 
sollemnia peragerentur, oriri debuit. Dii 
vero diebus festis, olim suis, nunc immu- 
tatis, aut, quod facile consequi poterat, 
magistratus incuria male computatis, ccena 
defraudati abire coacti sunt: quz res de- 
orum animum irritasse fingitur. De pe- 
riodo Metonica ejusque ratione et com- 
putatione est longa doctaque disputatio 
prima Dodwelli, in libro de veteribus 
Grecorum et Romanorum cyclis, Oxonii 
1701.4. Aristophanes igitur voluit cul- 
pare sive illam dierum varietatem atque 
confusionem, sive magistratuum incuriam. 
At novarum forensiumque rerum cupidita- 
tem eo perstringit lepide, quod Lunam 
facit loquentem, per illam dierum varie- 
tatem et festorum confusione atque omis- 
sione id gratum Atheniensibus per se fieri, 
ut illi horas diei, sollemnibus sacrificiis et 
feriis deorum olim destinati, rebus, quibus 
mirifice delectabantur, nimirum quzestioni- 
bus reorum ac litibus in foro judican- 
dis impendere possint. Dacieria atque 
etiam recentissimus Francog. interpres 
(Th. d. Gr. xi. 292.) existimarunt, Comi- 
cum Atheniensibus exprobrare voluisse 
negligentiam in emendanda anni ratione, 
et pertinaciam in tenendis antiquis opi- 
nionibus, atque commendare emendandze 
anni et calendarii form: studium. | Contra 
Wilandus Att. Mus. ii. 3. p. 80. censet, 
Comicum more suo perstrinxisse Metonem, 
quem etiam in Avv. petierit. Fortassis 
inter eos, qui Metoni atque novze annorum 
descriptioni favebant, excelluit Hyperbo- 
lus, unde eum in fine parabaseos poeta 
notavit, quippe qui, quum hieromnemon, 
lh. e. primus inter legatos Athenn. ad con- 
cilium  Amphictyonum fuisset, lauream 
coronam, qua legatos illos ornatos redire 
oportebat, amiserit, id quod valde igno- 
miniosum habebatur Diwp. In Ald. 
etc. prefixum, Avremíppmua στίχων κ.--- 
ἡμῆς vitiose Junt. r. Antea Ven. r. 11. 
eque male 7vfox'. Dip. capack. Dorv. 
Pons. παρασκευάσμεθα 5. Dozn. 
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598. EvvrvxoUc'. Schol. Ms. Οὐκ ἔστιν 
ἐνταῦθα τὸ συντυχοῦσα ἂντὶ ToU συναντή- 
σασα, ὥς τινες οἴονται, συντάσσοντες πρὸς 
τοῦτο τὸ ἡμῖν. ἀλλὰ τὸ συντυχοῦσα λέγε 
ἀντὶ τοῦ κατὰ τύχην φανεῖσα καὶ εὑρεθεῖ- 
ca, συντάσσων τὸ ἡμῖν πρὸς τὸ ἐπέστειλεν. 
ἐντυγχάνει γὰρ τῷδε ὃ δεῖνα, λέγε" συντυγ- 
χάνει δὲ, ἀντὶ τοῦ κατὰ τύχην συμβαίνει. 
καὶ Θουκυδίδης" οὕτω ποι ξυντυχὸν, ἤτο: 
συμβάν. οἱ δὲ ἄλλως λέγοντες &uaprávov- 
σιν. At vero fallitur ipse Greculus. 
Differentiam quam statuit non confirmat 
scriptorum usus. Bnuwcx. Levis in hoc 
versu remansit e prioribus edd, menda. 
Scribi debuit ob metrum ἐπέστειλεν $pá- 
σαι. BnuwNck. Edidimus ἐπέστειλεν p. 
quod ante B, 7, $, amant Greci. Male 
vulgo et contra morem Atticorum poé- 
tarum producta ante duplicem consonam 
syllaba ἐπέστειλε. HgRmw. » etiam addi- 
derunt Inv. et Sch. συντυχοῦσ᾽ Ald. &c. 
Diwp. ἐπέστειλε Ald. Junt. r. 11. 111. 
Crat. Ven. x. τε. Wech. Brub. Raph. etc. 
In. ἀπέστειλε 3. Dozn. 

599. τοῖς ξυμμάχοις. Unde omnino con- 
stat actam hanc fabulam Dionysiis ἄστυ- 
Kois, quibus Athenn. socii tributa Athenas 
ferre consueverant, ut vidimus ad 219. 
SPANH. 

600. Si in eo sibi factam injuriam (δει- 
và πεπονθέναι) dicit Luna, quod Athe- 
nienses statis diebus non sacrificassent, 
non est quod irascatur: nam ipsa ejus rei 
causa est; cur enim perturbat rationem 
anni? Nisi forte vult exaggerare benefi- 
cium, ut dicat, se nimio studio gratifican- 
di Atheniensibus seipsam defraudare, cum 
ceteris diis, quos insuper et iratos sibi fa- 
cit propterea. Sed forte aliam ob causam 
irascitur Luna, quia nimirum omnino non 
sacrificent ei Athenienses: hinc et Pac. 
405. Luna et Sol prodere velle Grzeciam 
barbaris dicuntur, quoniam barbari Luna 
et Soli sacrificent, Greci autem non. 
Brno. ἤφασκε male Ven. 11. Diwp. 
μὲν pro yàp 6. Dozn. 

601. ov λόγοις ἀλλ᾽ ἐμφανῶς. Satirice 
dictum videtur in demagogos. Enw. &. 
παντας deest L. Ja. improbante Ern.— 
ἀφελοῦσ᾽ male Ven. ri. Diwp. ἅπαντας 
om.9. Pons. ἅπαντας om. 5. DozR. 

602. δραχμήν. 1. Ja. δραχμῆς. Enw. 

av. πρῶτα μὲν οὖν TOU μηνός. Hrnw. 
δραχμῆς nescio an primo 5. certe ἢ non 3j. 
Donn. 

603. ὥστε ita, ut ἢ. 1. frequenter in 
conclusione poni, notat Porson. pref. ad 
Eur. i. p. 53. Dixr: καὶ οἴῃ. ὃ. Don. 

604. πρίω [ut in omnibus recentt. edd. 
preter Inv.]. Sic edd. Junt. Basil. Porti 
et recentt. pro πρίασο. Acharnensium pro- 
prium esse adnotat Schol. Achamn. 36. 
πρίῃ cod. Elb. Ald. Farr. Crot. Cfr. He- 
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rodian. ad caleem Mar. p. 453. Hanr. 
Exquisitioret verior est Imperativus. DrN Ὁ. 
πρίω. L. mpíov. C. Ib. mpíg. Ja. Ib. 
σεληναῖον. Emw. Rav. et aliis edd. πρίῃ. 
Schol. ad Acharn. 34. mpíe pro πρίασο 
Acharnensium proprium dicit. ZeAqvaí 
an Athenienses pro σελήνη in communi 
sermone non dixerint, vehementer dubito. 
Quare recepi duorum librorum lectionem 
σεληναῖον. Id alibi dicitur τὸ σελήνιον. 
Athen:us vii. l. p. 276. n. εὐσηπτότερα 
γοῦν rà νύκτωρ θνόμενα τῶν ἱερείων, καὶ 
τῶν ξύλων τὰ πρὸς τὸ σελήνιον κοπτόμενα, 
καὶ τῶν καρπῶν δὲ οἱ πλεῖστοι πρὸς τὸ 
σελήνιον πεπαίνονται. Hgnw. πρίω Ald. 
(non, ut Harl. dicit, πρίῃ) Junt. r. τι. 
ig. Brub. Lugd. Amst. Port. πρίῃ Elb. 
Crat. Ven. r. 11. Wech. Raph. πρίη C. 
10. πρίου 1. Eustath. Il. A. p. 84, 
7—63, 13. [qui σεληναίης citat. Vide 
Porsonum ad Xenophontem, p. Lvir. ad 
Orest. 26. et, quem in schedis citat, 
Stephanum de Dial. Att. p. 236. Dozn.] 


ω 

σεληναίας 2. πρίῃ B. πρίε (sic) 2. πρίη 
Dorv. Pons. πρίω 1. 3. πρίη 2. et pri- 
mo 4. sed hic ὦ ex alius em. píe 5. 
πρίης primo 6. nunc emendatum, sed quo- 
modo non extrico. ἐπεὶ 1. sed ex em. σε- 
Aqvaior 3. clare et ab initio. σεληναίας 5. 
Donn. πρίου---σεληναίης Cod. Ar. Ip. 

605. Lege et distingue: ἄλλα τ᾽ εὖ à. 
φησίν, ὑμᾶς δ᾽ οὐκ ἄγ. i.e. Luna quidem 
preter illa supra memorata, pluribus vos 
beneficiis ait se afficere; vos vero ingratos 
omnes dierum rationes conturbare. DzwT. 
Sic legendum et distinguendum, quod 
monuit Bentleius. Pérperam vulgo : ἄλλα 
T εὖ δρᾷν φησὶν ὑμᾶς, κοὐκ ἄγειν --- 
Βπύυνοκ. δρᾶν φησιν $. Ald. Junt. 1. τι. 
irr. Crat. Ven. r. 11. Wech. Brub. Raph. 
Lugd. Amst. Port. et post ὑμᾶς interpun- 
gitur. Drwp. κοὺκ omnes; sed in 5. 
sch. al. m. ὑμᾶς δὲ οὐκ. Dosn. κοὐκ 
Cod. Ar. Ip. 

606. ἄνω kdrw.  /Eschylus: δονοῦσα 
xal τρέπουσα τύρβ᾽ ἄνω καὶ κάτω, agitans 
εἰ evertens turbide sursum deorsum, ap. 
Athen. ix. p. 375. Comicus Eqq. 861. 
ἐὰν δ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω τὸν βόρβορον κυκῶ- 
σιν. Vide Av. 3. Bznc. κυδοιδοπᾷν. E- 
tiam apud Suidam est hec vox, qui suam 
notam e Schol. transscripsit; sed quod ha- 
bet Schol. γίνεται δὲ ἐξ ἑκατέρου (vocem 
hanc posse deduci vel ἃ κυκᾷν, atque ita 
videri leg. κυκοιδοπᾷν, vel a κυδοιμός, 
unde fiat κυδοιδοπᾷν) hoc ap. Suid. legi- 
tur: τινὲς δὲ ἐξ ἑκατέρου Tb πράττειν" 
quod quid sit, non intelligo. Interpres 
etiam dissimulavit, nec in versione expres- 
Sit. Sed et versio hujus versus mihi non 
satis probatur ; nam ita vertit: nihil recte 
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facere dicit, cet. Αὐ hrec non est senten- 
tia poétz, qui finem praecedentis versus 
jungit cum principio hujus, κοὐκ ἄγειν 
(ὑμᾶς) τὰς ἡμέρας οὐδὲν ὀρθῶς, i. e. nom 
recle servare menses lunc, ut Schol, ut 
suo die sacris ac festis deos colatis scili- 
cet. Ap. Suid. autem forte ita leg. vives 
ἐξ ἑκατέρου (τοῦ στοιχείου) τὶ ταράττειν, 
sunt qui dicant hoc verbum utraque litera 
(vel, utracumque litera scribas), notare 
ταράττειν. De perturbatione anni ap. A- 
thenn. habet quzdam Scaliger de Em. 
Temp. l. 2. p. 72. et 82. ubi et h.l. lau- 
dat. Duck. κυδοιδοπᾷν. Schol. Ms. ra- 
ράσσειν, ἀνατρέπειν. καὶ γὰρ ἐν τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ τεταγμένον ἣν τὸν Δία τιμᾷν, ἐν δὲ 
τῇ δευτέρᾳ τὸν Ποσειδῶνα, καὶ τοὺς ἄλ- 
λους θεοὺς καθεξῆς. οὗτοι δὲ, ὅτε ἔδει τῷ 
Διὶ θύειν, τῷ Ποσειδῶνι ἔθυον: ὅτε δὲ τῷ 
Ποσειδῶνι, ἑτέρῳ θεῷ ἔθυον. καὶ διὰ τοῦτο 
λέγει τὸ κυδοιδοπᾷν. DRuNCK. κυδοιδο- 
πᾶν. v. Guietus ad Hesych. in h. v. ΒᾺΝ. 
Ωὐδὲν vitiose Ald. — κυδοιδοπᾶν (sine iota 
subscr.) Ald. Junt. τ. 11. 111. etc. Dip. 
607. Ὅς τ᾽ ἀπ. Ald. — dci Ald. Junt. 


1. I. 111, Crat. Ven. 1, rt. DiNp. αὐτῇ 
3. 6. αὕτη 5. Donn. 
608. κἀπίωσιν. Sic R. Enw. At sic 


omnes. lgitur aliud quid R. habeat ne- 
cesse est. Hrenw. Aut num Er. alicubi 
putavit se aliud quid legisse? Dixp. xg- 
πίωσιν etiam R. Ald. Junt. x. 1r. 111. Crat. 
Ven. 1. 11. Wech. Raph. κἀπίωσιν Drub. 
DiNp. 

609. τῆς ἑορτῆς p. T. K- A. T. pg.  Sin- 
gularis omnino hic locus, ubi cum Luna 
expostulare dicuntur Dii de confusis neque 
ad statos dies solemnibus eorum ap. Α- 
thenn. festis. Ubi primo illud notandum 
est, quod, ut ea de re Geminus Isag. c. 6., 
legibus et oraculis prxscriptum antiquitus 
fuerit ap. Grazccos τὸ θύειν κατὰ τὰ πάτρια, 
μῆνας, ἡμέρας, ἐνιαυτούς" idque ἃ Grzcis, 
quod additur, constanter fieri, dum annos 
agunt congruentes cum Sole, menses vero 
ac dies cum Luna. Secundum Solem au- 
tem id fieri, quum secundum easdem anni 
tempestates, vernas nempe aut «esüvas 
etc. sacrificia illa vel festa patria cele- 
brant. Quod explicat paullo post idem 
Geminus : ὅταν οὖν καὶ oi ἐνιαυτοὶ ἀκριβῶς 
ἄγωνται καθ᾽ ἥλιον, καὶ oi μῆνες καὶ αἱ 
ἡμέραι κατὰ σελήνην, τότε νομίζουσιν oi 
"EAAqves κατὰ τὰ πάτρια θύειν (tunc pu- 
tant Grzci, se secundum patrias leges sa- 
crifcare)' τοῦτο δ᾽ ἔστι κατὰ τοὺς αὐτοὺς 
καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ τὰς αὐτὰς θυσίας τοῖς 
θεοῖς συντελεῖσθαι. Unde etiam apud A- 
thenn. solemnia eorum festa statis diebus, 
mensibus, annique tempestatibus peragi 
semper consueverant, ut Eleusimia xv. 
aut juxta alios, xvt, Bozdromionis; Pan- 
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athenea, xvui. Hecatombaeonis ; Thes- 
mophoria, xiv. Pyanepsionis; Dionysia 
Anthesteria, xi1. Anthesterionis, caque, 
ut jam ante vidimus, deficiente hyeme ac 
vers initio. Inde etiam opportune De- 
mosthenes Philipp. i. p. 36. καί τοι Tí 
δήποτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νομίζετε τὴν 
Παναθηναίων, ἢ τὴν Διονυσίων ἑορτὴν ἂεὶ 
τοῦ καθήκοντος χρόνου γίνεσθαι, ἄν τε δει- 
νοὶ λάχωσιν, ἄν τε ἰδιῶται οἱ τούτων ἐπι- 
μελησόμενοι. Qua ratione síaziva, ut de 
iis Macrobius Sat. v. 4. seu quz certis et 
constitutis diebus, seu κατὰ λόγον ἡμερῶν, 
ut hic a Comico dicitur, ac mensibus cele- 
brarentur, fuerunt illa Athenn. festa, non 
vero comceptiva, quze quotannis a magis- 
tratibus in dies certos vel incertos, ut ibi- 
dem Macrob., conciperentur, atque ita ab 
eorum arbitrio penderent. Unde liquet 
continuo, eadem act: hujus fabulze etate, 
turbato forte, quocumque casu id factum 
fuerit, festorum apud Athenn. celebrando- 
rum tempore vel die, querendi causam 
inde diis natam hic dici, quod inde spe 
laute illa die pro more epulandi frustra- 
rentur. Quz vero ejus rei ratio fuerit, 
unde preter patrias leges et prisca, ut vi- 
dimus, deorum jussa, confusa tum sint illa 
festorum apud. Áthenn. tempora, haud fa- 
cile licet hodie statuere. Scaliger quum 
in Emend. Temp. ii. 72. et 82. tum Can, 
lsag. iii. p. 240. ac Sam. Petitus Ecl. 
Chron. iv. 12. id anomalie Cleostrati 
Octa&teridis, Athenis adhuc receptzs, anno 
autem sequenti, post inductam novam 
Metonis periodum demum desite, tri- 
buunt: Anna vero Fabri eidem huic Me- 
tonis periodo, quz confusionem illam sus- 
tulerat, necdum in publicos Athenn. usus 
inducte. Sed quibus, ut obiter hoc di- 
cam, obstat, quod, quum prior illa Cle- 
ostrati et ab Harpalo emendata Octaéte- 
ris, uti sequens etiam Metonis Ennea- 
decaéteris, ex annis lunaribus et mensibus 
inaequalibus constarent, inde haud fixa 
fuerit et constans dierum statio : tum quod 
ezdem periodi ad astronomicos tantum 
usus (agnoscente id alibi Scaligero, de 
ipsa Metonis periodo) non vero ad civi- 
lem ac popularem auni Attici rationem 
fueriut adaptate, qui omnino, uti ea de re 
mox, ex statis cccrLx. diebus ac tricenarlis 
mensibus constabat, fixisque preterea et 
immotis solstitiis et zquinoctiis, quod ad 
stata illorum tempora prorsus requisitum 
fuisse observat insuper Geminus c. 6. 
Unde vero orta sit illa, de qua querentes 
hic inducit deos Comicus, festorum Athe- 
nis statis diebus celebrandorum confusio, 
haud liquidum. An forte quod ad cele- 
brem illam periodum Metonicam paucis 
annis ante repertam statos illos festorum 
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dies revocare tentaverínt, qui iis preerant, 
magistratus: unde ob causam paullo ante 
indicatam haud poterat non oriri ea con- 
fusio s. varietas dierum, quibus eadem 
festa peragerentur: aut quod coteroquin 
quapiam znagistratuum incuria vel super- 
stitione, cui valde erant, ut aliunde notum, 
obnoxii Athenienses, id contigerit? Adde, 
quod sequentia Comici verba videntur om- 
nino arguere, quod dies apud se feriis 
deorum et solemnibus sacrificiis destina- 
tos, etsi nefastos, inde litibus audiendis ac 
forensibus judiciis mallent, ut φιλόδικον 
hominum genus iidem, impendere. Quod 
aloquin apud ZEgyptios non casu, sed 
destinato consilio obtinuisse, docet dictus 
jam ante et eod. cap. vi. Geminus ; ut fes- 
ta apud eos, ante annum nempe Julianum 
post Áctiacam victoriam ab iis receptum, 
per omnes anni tempestates abularent. 
Ap. Romanos vero idem ferme et crebro 
locum habuisse intercalandi incuria et stu- 
dio pontificum diximus, ut ea de re haud 
uno loco in Epp. ad Att. v. 9. 13. 21. et 
alibi, et de Legg. ii. 12. queritur Tullius: 
atque adeo, * ut neque messium ferie cestati 
neque vindemiarum autumno competerent,' 
juxta Suet, Czs. c. xL, ante constitutum 
nempe novum ἃ Caesare Kalendarium, 
Atque hac ad aliquam perplexi et singu- 
laris hujus ap. Arist. loci, quam obscura- 
verant Viri summi, lucem, paullo etiam 
preter institutum, ubenus hic adnotanda 
videbantur. SPaNH. κατὰ λόγον. Gl. R. 
κατὰ τάξιν. Est autem h.l. tribrachys, ut 
supra 580. infra 316. Enw. λόγων vi- 
tiose Crat. Ven. 1. τι. Wech. Raph. 
Dixp. 

610. Manifesta hic ratio redditur neg- 
lecti ab Athenn. deorum cultus, ac turba- 
torum apud eos festorum; dum iis, qui 
stati erant ad ea celebranda, diebus, quze- 
stionibus reoruin ac libus in foro judi- 
candis vacare potius mallent. Singulare 
enim illud et precipuum Athenn. in con- 
cionibus et fori litibus studium exagitat, 
neque hoc solum loco Aristophanes. Sic 
Eqq. 1315. kal τὰ δικαστήρια συγκλείειν, 
οἷς ἡ πόλις ἥδε γέγηθεν" et opportune ad 
superiora Comici verba Pac. 506. οὐδὲν 
ἄλλο δρᾶτε πλὴν δικάζετε. Inde in hac 
ipsa fahula dixerat Athenienses nihil a 
gallis differre, nisi quod hi ψηφίσματα o5 
γράφουσι, decreta mon scribunt, v. 1410. 
Festorum enim dies, quod vulgo notum, 
erant ἄδικοι s. nefasti, quam in rem Athen. 
iii. p. 98. τῆς δὲ Παναθηναίων ἑορτῆς ἐπι- 
τελουμένης δι’ ἣν καὶ δικαστήρια οὐ συνά- 
γεται. (Διομιοάο messium vindemiarum- 
que ferias, de quibus modo in superiori 
nota, quod attinet, id apud Romanos a 
D. Marco similiter provisum. docet Ulpian, 
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L.i. D. de Fer.: * ne quis messis vinde- 
miarumque tempore adversarium cogat ad 
judicium venire, oratione divi Marci ex- 
primitur) Adde quod eo demum fine 
Scriptas editasque ab Arist. Vespas legi- 
mus in illius fabule didascalia, ut Atlie- 
nienses tamquam nimium φιλοδίκους, S. ju- 
diciorum amantes, perstringeret. SPAN, 
στρεβλοῦτε. v. Not. ad Plut. 875. et ad 
Ran. 633. Brnc. 

611. ἀπαστίαν. ἄπαστος, cjunus, Cal- 
Iimacho, Apollonio Rhodio; Maroni simi- 
liter impasius, de quibus egimus ad Bat- 
tiadem Obss. p. 663. SeAwn. Gl. νησ- 
τείαν, ἄσιτίαν. BRuNCE. πενθῶμεν. C. 
τεθῶμεν. In fin. ἢ τὸν Σαρπηδόνα Ald. 
Junt. r. 1r. 11. Crat. Ven. τ. 11. Wech. 
Brub. Raph. etc. ἢ Σαρπεδόνα in Varr. 
Lectt. Scal. DriNp. τῶν θεῶν ἀγόντων 2. 
Pons. τῶν θ. ἀγ. ὅ. Dosn. 

612. Μέμνον᾽ ἢ Ξαρπηδόνα. Jovis filios, 
qui ad Trojam ceciderunt. DrRc. Prius 
j| om. 2. 7) τὸν S. Sic A. ὃ. B. Dorv. 
Pons. τὸν c. omnes. ἢ prius om. 5. Donn. 
ἢ τὸν μ. ἢ τὸν Cod. Ar. Ip. 

613. σπένδεσθ᾽ 1. γελᾶν τ᾽ 4. Donn. 

614. τῆτες non solum hoc anmo ap. At- 
ticos, ut h. l. et Acharn. 15. ubi in Schol. 
cores pro τῆτες a Doribus dici, et Vesp. 
397.sed etiam ἣ τῆτες ἡμέρα, prasens dies, 
ap. Athenzum dicta iii. p. 98. SPANE. In 
VV. LL. Scal. affertur ὑφ᾽ óuàv—.Diwp. 
Suid. τῆτες, ubi $m. ἔλαχεν Ms. Pons. 
ἡμῶν plerique. Dosn. κἄπειθ᾽ Cod. Ar. 
lp. Est anapestus. vid. 508. 1111. sed 
potest etiam contracte pronuncian ípouv. 


Enw. De contractione non cogitandum. 
Hzmw. ἱερομνημονεῖν. Maximam partem 


hujus notze [Schol.] transscripsit Suidas in 
suum Lexicon V. Πυλαγόραι, quod non 
notavit Kust. Est autem in Suida aliquid 
Scriptum, quod plane falsum est: xarà 
πόλιν δὲ ἔπεμπον ᾿Αθηναῖοι τοὺς θύσοντας 
καὶ συνεδρεύσοντας. nt. Athenienses ex 
singulis urbibus quosdam eo mittebant. 
Hoc dico falsum esse. Non entm Athe- 
nienses id faciebant, sed Greci omnes vel 
potius singulz urbes, qua participes erant 
consilii illius. v. Harpocr. V. Ἱερομνήμονες 
et Πυλαγόραι, Étym. M. V. Πυλαγόραι et 
ipse Suid. V.'fepouv/uoves. liaque non 
dubium est, quin vox ᾿Αθηναῖοι, sive ca ἃ 
Suida ipso sit profecta, sive ab imperito 
quodam intrusa, delenda sit. Duck. Har- 
pocratio p. 195. Blanc. Ἱερομνήμονες, 
oi πεμπόμενοι eis τὸ τῶν ᾿Αμφικτυόνων συν- 
ἔδριον ἐξ ἑκάστης πόλεως τῶν τοῦ συνε- 
piov μετεχουσῶν. — Ysti proprie Πυλαγόραι 
nuncupabantur. Qui vero comes iis ad- 
jungebatur, is ἱερομνήμων audiebat.  Sui- 
das: ἱερομνήμονες" oi eis Πυλαίαν ἐκπεμ- 
πόμενοι γραμματεῖς. V. Fragm. Thesm, 
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11. xir, DBnuwcr. Ad concilium Am- 
phictyonum, quod verno tempore ad tem- 
plum Delphicum et initio autumni ad Ce- 
reris templum 'Thermopylis, ad sacra prez- 
cipue Delphici templi atque oraculi curan- 
da, et commune jus Grecorum tutandum 
congregabatur, a civitatibus Gracie mit- 
tebantur oratores πυλαγύραι (dicti a Pylis, 
portis, s. Thermopylis, uti a Pylis conci- 
lium. istud Πυλαία dictum cst), quorum 
nomine ac numero antiquioribus tempori- 
bus hieromnemones comprehensi fuisse vi- 
dentur; subsequutis vero temporibus ab 
unica civitate ampliore s. populo plures 
quidem Pylagorz [fere tres], unus vero 
Hieromnemon, quiin illo consessu super 
Pylagoras eminuisse et ipsorum preses 
fuisse videtur, ad commune concilium de- 
legabantur. v. plura apud van Dale diss. 
vi. de concilio Aimphict. inter ejus diss. 
IX. antiquitatibus et marmor. illustr. in- 
serv. p. 430. 55... Adde Timeum V. íe- 
pour. ibique Ruhnken. p. 108. Ad illud 
concilium legatus eo anno profectus erat 
Hyperbolus, et quidem ad templum Del- 
phicum coronatus: inciderat vero in tem- 
pestatem et ventus abstulerat ipsi coro- 
nam. Ejus irridendi hanc occasionem 
arripit Comicus: lepide facit Nubes coro- 
nam rapientes, quod in concilio communi 
turbis dierum et mensium tollendis non 
prospexisset, nec cavisset, nec remedia 
curasset: nam si dies mensesque secun- 
dum pristinum modum fuissent ordinati, 
pravidere potuisset tempestatem, sibique 
cavere: ideo raptam esse ad(irmant coro- 
nam, uf disceret secundum lune cursum 
dies vitz esse agendos. Hanr. 

615. στέφανον. Etin Eqq.1220. Cle- 
oni adimitur corona, quia non recte admi- 
nistraverat remp. Bznc. Locum hunc 
ingeniose exposuit Ánna Fabri in not. 
Gall. ad comediam hanc Arist. quam lec- 
tor consulet. Kvsr. Abest hic versus a 
R. In eo dimensio laborat. Enw. Non 
laborat. Hrmw. οἴσεται 1. sed gl. yvó- 
σεται. Solennis confusio, ut Eurip. Phen. 
260. Aristoph. Eccles. 17. In Sophocl. 
Philoct. 1085. manifesto legendum συνεί- 
cci [συνείσει Elhmnslei. ad Heracl. 919, 
Med. 1321.] Donn. 

616. κατὰ σελήνην ὡς ἄγειν χρὴ — Id- 
que e Solonis praescripto juxta Diog. Laért. 
in Solon. p. 37. [Menag. s. i. 59.] ἠξίωσέ 
τε ᾿Αθηναίους τὰς ἡμέρας κατὰ Σελήνην 
ἄγειν. Neque tamen inde cum Petavio 
Var. diss. iv. 1. aut juxta viri docti ad 
eadem Laért. verba notationem, licet sta- 
tuere, menses plemos et cavos, seu qui ex 
alternis xxix. et xxx. diebus constarent, à 
Solone inductos, et inde annum cccrv. 
dierum constitutum, summotis nempe ab 
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usu populari mensibus tricenariis et annis 
equabilibus cccrx. dierum. | Quod vel ex 
Herodoto i. 32. ut viderat jam ante Scali- 
ger de Em. Temp. l. ii. refellitur, ex quo, 
seu juxta Solonis, quod Herodotus memo- 
rat, de vita hominis effatum, annus equa- 
bilis cccrx. dierum, juxta eumdem Solo- 
nem, omnino colligitur. Post Solonem 
vero eumdem adhuc Athenis annum civi- 
lem et popularem ac tricenarios itidem 
menses fuisse, quidquid obtendat Petavius, 
et qua alibi expendimus, varia, quzque 
sunt etiam ab aliis ex parte adnotata, vett. 
auctorum testimonia comprobant. Unde 
etiam constat, id a Solone demum innova- 
tum, ut quandoquidem lunaris mensis, seu 
conjunctio lunz: cum sole non esset plane 
xxx. dierum ; hinc ille loco τριακάδος, 
eam diem ἔνην kal νέαν vocarit, ut de ea 
re infra ad 1132. dicendi erit locus, Ad- 
de quod apud Geminum, qui Luculli tem- 
poribus vixisse fertur, et ἃ quo idem quo- 
que praescriptum Grecis, in celebrandis 
deorum sacris, ut paullo ante vidimus, di- 
citur Isag. c. 6. quod in adductis Comici 
verbis legimus : nempe κατὰ σελήνην ἄγειν 
τὰς ἡμέρας, additque τριακοστὴν τοῦ μη- 
vos ἡμέραν ἐσχάτην οὖσαν, eemque inde 
τριακάδα dictam ; non vero menses luna- 
res partim e cavis xxix. partim e plenis 
xxx. dierum mensibus constitisse. Adde 
Comicum infra Ach. 859. ubi nominatim 
de quibuscumque Athenn. mensibus : πλεῖν 
ἢ τριάκονθ᾽ ἡμέρας τοῦ μηνὸς ἑκάστου, ubi 
Schol. ó γὰρ μὴν τριάκονθ᾽ ἡμέραις πλη- 
ροῦται" non proinde partim cavos xxix. 
partim plenos xxx. dierum eosdem popu- 
lares, post Solonem, Athenn. menses ex- 
stitisse. SPANH. Ib. καὶ τὴν Σελήνην. 
Quomodo Kalendarium turbatum apud 
Athenienses, varie disputant Scaliger et 
alii, sed nihil extricant. Enw. 

617. Senex multis questionibus inuti- 
libus et perperam partim ab illo intellectis 
aliaque ratione vexatus a Socrate, ludi- 
cra absurdaque creditorum decipiendorum 
consilia artesque sibi videtur excogitasse. 
At propter stultitiam suadente choro di- 
mittitur. Lepida est hzc scena. Hanr. 
Est vulgo actus ii. scena 1. — Socrates 
cum impetu e domo progredi et loqui cogi- 
tendus est, Wir. μὰ τὴν 'Avamv. Pro 
solitis nempe Atlienn., et quidem ex anti- 
qua apud eos lege, qua de re ad v. 1026. 
agetur, pertria numina juramentis. Idem 
vero Socrates nominatim per tres deos, et 
quidem, qua de re obiter paullo ante, ve- 
lut Athenn. προγόνους et δεσπότας, pro- 
genitores et dominos, ut ipse eos vocat, 
jurare dicitur ap. Plat. Euthyd. p. 302. 
[c. 73. Heind. c. 31. Routh.]. Hic vero, 
quod tangunt Scholia, ut ἄθεος, et qui 
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proinde illos pro diis non haberet, jurare 
per Aespirationem, Chaos, et Aerem in- 
ducitur, aut vero per alia tria itidem, sed 
alterius generis, numina, canem nempe, 
anserem εἰ platamum, ut de eo Philostr. 
Vit. Apoll. vi. 10. p. 281. Adde supra v. 
423. ubi solos hosce tres deos agnoscendos 
tradit, chaos, nubes et linguam. | De chao 
vero, quod hic denuo commemoratur, et 
aére, jam ante vidimus. ᾿Αναπνοῆς autem 
s. respirationis cur hic meminerit, nihil 
a Schol. dicitur: inde autem factum sta- 
tui potest, quod de illa ejusque causis et 
formatione disserere solitus fuerit Socra- 
tes, ut ex ejus discipulis, a quibus id fac- 
tum legimus, Platone in Timzao p. 78. s. 
ubi de ᾿Αναπνοῇ agitur, et Aristotele pecu- 
liari ac noto περὶ ᾿Αναπνοῆς libello licet 
colligere. SPAwH. Pythagoras ap. Laert. 
viii. 6. οὐ μὰ τὸν ἀέρα, τὸν ἀναπνέω. Pro- 
dit autem hic Socrates examinaturus se- 
nem discipulum, quem postea, tamquam 
nimis incapacem discipline, negat se am- 
plius docturum, et dimittit. BeRc. — Glos- 
Sa: ἀναπνοὴν λέγει, τὴν τοῦ ἀέρος àvá- 
πνευσιν, ἣν ἀναπνέουσιν ἄνθρωποι" Χάος 95, 
τὸν τόπον ἐν ᾧ ὃ ἀήρ. BRuNCK. Lege μὰ 
τὸν αἰθέρα ex Schol. in Ran. 919. Pons. 

618. Rav. ἅνδρα γ᾽ ἄγροικον. Hznw. 

620. σκαλαθυρμάτια. ἃ σκαλαθῦραι, car- 
bones fodicare, quod quum fit, illi commi- 
nuuntur; quare σκαλαθυρμάτια, minutie 
quidam sunt. Bzmc. QGlosse: ἄπορον, 
ἀφυῆ. σκαιὸν, ἀπαίδευτον, φαυλόνουν. σκα- 
λαθυρμάτια, μικρὰ καὶ εὐτελῆ παίγνια. 
Thema est σκάλλω, unde σκαλαθύρω, fo- 
dico, quod in obscenis est: vide Conc. 
611. Qui prunas fodiunt, scintillas pul- 
veremque excitant: unde σκαλαθυρμάτια, 
prore quavistenuissima. BRUNCK. σκά- 
Aa8mpuár! perperam Crat. Ven. 1. rr. 
Wech. ἅττα Ald. Junt. τ. rr. rrr, Crat. 
Ven. τ. rr, Wech. Brub. Raph. Lugd. 
Amst. Port. Ὅν. ἄττα 1. ἄτα 5. ἅττα 
3. -μάτιάττα 2. 6. 1) 088. 

622. πρὺς τὸ φῶς. Satirice dictum in 
scholam Socratis, ut in antrum ferarum. 
Enw. In Thesm. 74. θύραζε πρὸς τὸν 
ἥλιον. "Timocles Comicus ap. Athen. vi. 
p. 245. ἵνα πρὸς τὸ φῶς ὦμεν καταφανεῖς. 
Alias eis, αὐ Eurip. Phoen. 1535. τί μ᾽ — 
ἐξάγαγες eis φῶς; Brno. πρὸς τὸ φῶς. 
Nimirum quia tenebricosum erat φροντισ- 
τήριον ; unde illud supra Strepsiades cum 
antro 'Trophoni comparabat. Scnurz. 
Post θύραζε dist. 1. et forsan alii. Donn. 

623. Citat locum hunc Etym. M. V. 
᾿Ασκάντης. Kusr. Add.Zonar. Lex. i. p. 
311. ubi explicatur ἡ εὐτελὴς κλίνη, 3j káv- 
νὴν μὴ ἔχουσα. Diwp. τὸν ἀσκάντην. 
Gl. τὸν σκάμνον, τὸν σκίμποδα. Ῥπυνοκ. 
Post Στρεψιάδης deest interr. nota in Ald. 


V. 624.628.] 


Junt. 1. tr. r11., comma est in Crat. Ven. 
τ. τι, Wech. Brob. interr. nota in Raph. 
etc. Dix». Suid. "Ackavros Pons. àc- 
κάτην 1. 3. et primo 4. DonR. 

624. Hac nondum egressus, ita tamen 
ut foribus apertis conspici possit, clamasse 
Streps. censendus est; tum paullo post 
cum lectulo exit. κόρεις dicuntur c»nices. 
v. Camus ad Arist, H. A. ii. p. 708.  E- 
gressum jubet Socrates celeriter (ἀνύσας 
71) deponere lectulum. Diwp. οἱ kópeis. 
Gl. ὑφ᾽ Gy πιέζομαι ἐπὶ τούτου καθήμενος. 


Βευνοκ. Borg. αἱ κόρεις. Hg. ἐῶσιν 
€. A. B. Pons. 
625. τι om. A. B. Pons. τὶ om. 3. 


Dosn. 

626. πρῶτον βούλει δ. Pons. Ja. πρῶ- 
TOv βούλει. Diwp. πρῶτον βούλει 5. 
Donn. 

627. efr ἐμοὶ Brunck. sine codd. edi- 
dit, ut 200. Revocavit Herm. εἰπέ μοι, 
quod etiam in Rav. est. οὐδὲν non potest 
cum Rav. cod. tribui Strepsiadi. Nam 
ad ὧν refertur. Alioquin satis comice a 
Str. dictum esset et παρὰ προσδοκίαν, se 
nihil discere velle. Dixp. ὧς ovk Dorv. 
Pons. Εἰπέ μοι Ald. etc. Dixp. 

628. ἢ περὶ ἐπῶν ἢ ῥυθμῶν. In Ms. 
Vat. U. locus hic per transpositionem vo- 
cum sic legitur: ἢ περὶ pvOu. ἢ ἐπῶν. 
Sed nihil interest, utram lectionem sequa- 
ris, Kusr. Sic, ut impressi, tres codd. 
In membr. minus concinne, ἢ v. f. ἢ 
ἐπῶν. BRvNck. Quod discrimen μέτρων 
et ῥυθμῶν (de versibus s. περὶ ἐπῶν nihil 
adünet, quod per se obvium, adnotare) 
bene etiam et merito hic tangit Scholias- 
tes. Qua de re consuli potest Anonymus 
in Hermogenem p. 387., ubi dicitur, Her- 
mogenem statuere, idem esse μέτρον, quod 
ῥυθμός, quum tamen sint diversa; metrum 
enim sine syllabis esse non posse, rhyth- 
mum vero et in syllabis et sine syllabis 
dari; additque, quod Longinus μέτρου 
πνεῦμα τὸν ῥυθμόν φησιν. Quod vero 
rhythmum etiam sine syllabis esse tradit 
ibi Anonymus, vel inde manifestum, quod 
ab initio aurei Aristotelis libelli de poética 
C. i. 4. artes ills, de quibus agitur, epica, 
tragica, aut comica poesis vel dithyram- 
bica, omnes imitari dicuntur rhythmo, 
oratione, et harmonia, ἐν ῥυθμῷ καὶ λόγῳ 
καὶ ἁρμονίᾳ. Adde, quod de gestu, s. de- 
centi motione pedwum et manuum dicatur 
ῥυθμός, et inde de priore, juxta Pind. 
Schol. ad Pyth. i. 4. βάσις ὃ ῥυθμός, παρὰ 
τὸ βαίνειν eis τὸν ῥυθμὸν τοῖς κρούουσι τὴν 
γῆν ποσί" ac prout in Harmonide Lucia- 
nus i. p. 585. καὶ βαίνειν ἐν ῥυθμῷ καὶ 
σύμφωνα εἶναι τὰ μέλη πρὸς τὸν χορόν. 
Sic Thesmoph. 126. qux inde illustran- 
tur:— κρούματά τ᾽ ᾿Ασιάδος Ποδὲ παρά- 
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ρυθμ᾽, εὕρυθμα (pulsus Asiatice cithare, a 
pede modo dissonos modo ei consonos). 
Quae proinde metro non convenire, ac di- 
versum esse ab eo rliy£hium tradunt vett. 
Critici ad ZEsch. S. C. Th. 129. βαίνονται 
δὲ οἱ ῥυθμοί: διαιρεῖται δὲ τὰ μέτρα kal οὐ 
βαίνεται. Quomodo, ut alia mittam, κι- 
θαρίζοντες, s. citharam, ad rhythmum 
nempe, pulsantes βαίνειν s. incedere di- 
cuntur in Plat. Conv. p. 187. et similiter 
ἐμβαίνειν in i. Alcib. p. 108. et ap. Dion. 
Chrysost. Or. xii, de Athenn. liberis τῷ 
ποδὶ βῶσι πρὸς λύραν. Unde de solemni 
Romz sacro, Junoni regine a virginibus 
peracto dicitur ap. Liv., qui et inde illus- 
tratur, xxvii. 37. * virgines sono vocis pulsu 
pedum modulantes incesserunt.' In quibus 
nempe locis rhythimus pro concinna solum 
motione vel quiete pedis, non vero ma- 
nuum quoque, ut alibi etiam, qua de re 
paullo post, sumitur. Mirari autem, ut 
hoc addam, subit, quod ea de re, s. obvia 
illa vi voc. ῥυθμοῦ de motione pedis aut 
manuum in veterum Musica et a metro, a 
quo hic etiam a Comico distinguitur, valde 
diversa, nihil monuerit vir insigni cctero- 
quin ingenio et eruditione Is. Vossius in 
lib. de poematum cantu et viribus rhuthmi, 
sed de eo agat, quasi rhythimus in diversis 
meíriac vocis modis et numeris fuerit si- 
tus, quum tamen ille et incessum et ges- 
tum ad numeros compositum proprie de- 
sipnaret. SPANm. L. Ja. πότερον. mox R. 
ῥυθμῶν ἢ ἐπῶν, quod non displicet. Enw. 
Vulgo sic legitur: πότερα περὶ μέτρων, ἢ 
περὶ ἐπῶν, ἢ ῥυθμῶν; πότερον etiam in 
Rav. est. Ἢ περὶ ῥυθμῶν ἢ ἐπῶν pessimo 
hiatu etiam membr. Brunckii et Ms. Vat. 
Nec tamen hzc lectio nihili est. Mon- 
strat enim veram lectionem, quam repo- 
suiimus, πότερα περὶ μέτρων, ἢ ῥυθμῶν, ἢ 
περὶ ἐπῶν, ἴπ qua longe concinnior oratio 
est, quam in eo quod vulgo legitur, zepl 
μέτρων, ἢ περὶ ἐπῶν, ἢ ῥυθμῶν. Egregie 
confirmat emendationem nostram adnota- 
tio scholiastz; : καλῶς διέστησεν. οὐ γὰρ, 
εἴ τι μέτρον ἐστίν, ἤδη καὶ ἔπος" εἴ τι δὲ 
ἔπος, ἤδη πάντως καὶ ῥυθμὸς καὶ μέτρον. 
Hrnx. πότερον 2. ῥυθμῶν ἢ ἐπῶν A. B. 
Pons. ἢ ἐπῶν ἢριθμῶν (sic) 1. primo; 
sed pv fecit alius, et explicat schol. manus 
primae. In sequentibus βυθμ. servat co- 
dex. πότερον sch. 3. sed -pa text. -pov 5. 
vox om. 6. Dosn. In Longini Fr. iii. 2. 
μέτρου πατὴρ ῥυθμὸς καὶ θεὸς dicitur, ibi- 
dem $ 5. plura de discrimine utriusque 
dicuntur et hic ipse locus laudatur. Et 
Toupius ex prion loco emendat Schol. 
Hermogenis (vid. p. 509. ed. Weisk.). 
De re ipsa cfr. preter Is. Vossium de 
poematum cantu et viribus rhythmi, de 
Rhythmo Grecorum liber singularis (in 
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Anglia editus) 1775. 8. (Cleaveri) de 
Rhythmo Grzcorum liber singularis nunc 
demum in lucem editus, Ox. 1789. 12. et 
Hermann. de Metris p. 7. 55. Diwp. 

629. Scholion margini codicis mei ad- 
scriptum : ἀκούσας περὶ μέτρων ὃ Zrpe- 
ψιάδης, τὸ δημοτικὸν μέτρον, ᾧ μετροῦσι 
τὰ σπέρματα, σκαιῶς ὑπείληφεν, διὸ περὶ 
μέτρων, φησὶν, ἔγωγε. καὶ ἐκ τούτου δια- 
βάλλει τὸν Σωκράτην, ὅτι τὰ μὴ οἰκεῖα τῇ 
τέχνῃ ἐπαγγέλλεται διδάσκειν. οὔτε “γὰρ 
ποιητὴς ἣν, οὔτε μουσοποιός. BmuNcCk. 
ἔγωγ᾽ post μέτρων non habet R., sed post 
γὰρ ponit ἔγωγε. Emw. Strepsiades, qui 
μέτρα intelligit aridorum mensuras, hinc 
dicit se a farine venditore duobus cheni- 
cibus nuper esse defraudatum. Drs». 

630. παρεκόπην. Gl. R. παρεκλάπην. 
Ens. 

631. Cod. κάλλιστον μέτρων, male. 
Bnvuwcxk. ὅτι Ald. Junt. τ. Divisim Junt. 
II. TUI. Crat. etc. ιν. ἐρῷ 4. Τία 6. 
(nisi forte accentum om.) et gl. καὶ Aéyo. 

Gv 
μέτρον 1. (wv compendio scr. ab eadem 
manu.) μέτρον servant 2. 3. 4. certe. 
Dozn. 

632. πότερα. Volgo πότερον, lllud re- 
poni debuit tum ob euphoniam, tum quia 
magis Atticum est, quod. jam observatum 
fuit ad Conc, 754. Sic supra vulgati 
etiam libr habent πότερα π. μετρῶν — 
ubi ob terminationis ov frequentiam ingra- 
tum esset πότερον. DnmvuNckK. πότερα et 
πότερον sepe commutarunt librarii, in hoc 
propensiores, cujus rei exemplum vide ad 
Avv. 1244. Sic πρότερον pro πρότερα 
scriptum in cod. v. 650. 1p. Πότερα cum 
Brunckio dedimus, quod hoc et magis 
Atticum et hic ad sonum elegantius est. 
Hznmw. πότερον Ald, etc. Diwp. τρί- 

" : 
μετρον ἢ τὸ τετράμετρον, et mox in textu 
Dorv. ἡγεῖ. sic B. Pons. πότερα 1. solus, 
opinor. Dozn. ν᾿ 

633. ἡμιεκτέου. Rusticus, qui de men- 
surs et chemicibus putabat Socratem lo- 
qui, convenienter suz opinioni respondet, 
se malle tetrametrum. quam trimetrum, 
1. e. quatuor clicenices potius, quam tres ; 
nam quatuor plus est. Utitur autem voce 
ἡμιεκτέον, qu: idem valet, ut ipse mox 
dicet, quod τετράμετρον, respectu medim- 
ni et chenicum ; quum enim medimnus 
habeat 48. sive sexies.octo clienices, se- 
quitur, ut sexta pars medimni s. τὸ ἕκτον 
sint octo chomices; itaque τὸ ἥμισυ τοῦ 
ἕκτου, 5. τὸ ἡμιεκτέον, erant quatuor chee- 
nices, ut dimidium octonarii est quaterna- 
rius. BERG. ἡμιεκτέον ex rustici sententia 
idem est, quod τετράμετρον. Quum So- 
crates de trimetro et tetrametro [trimetro 
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iambíco, tetrametro anapzstico. Wirnawp.] 
loquitur, metrorum genera intelligit: sed 
alter ista pro mensurarum nominibus acci- 
pit. Ad hujus loci intelligentiam scien- 
dum est, Atticorum medimmum in 48. 
chenices dividi solitum fuisse; ἐκτεύς, 
sexiarius, sexta pars medimul, s. modius, 
est ci*enicum 8. Proinde ἡμιεκτέον 4. 
chenicum 5. mensurarum. Nam chenix 
κατ᾽ ἐξοχὴν mensura vocatur, quia tantum 
frumenti continet, quantum homini satis 
sit ad diurnum victum. BmuNck. οὐδὲ 
Junt. r. — ἡμιεκτέον Junt. τι. Divv.. Lege 
ἡμιεμτέου ex Suida v. περίδου. ἡἥμιεκτέου 
ut videtur 2. τὸ τ. e. ἡμίεκτον Suid. v. 
περίδου. Pons. ἡμιεκτέου 1. 5. 6. τέον 3. 
sed gl. κρεῖττον τοῦ. ἡμίειςτον (sic) 4. 
-réov primo 2. nunc -τέου et gl. τοῦ. 
Dosn. ἡμιεκτέον Cod. Ar. Ip. 

634. Οὐδὲν λέγεις. Nugas blattis. Sic 
771. et Thesm. 643. Av. 987. et alibi. 
Bznc. περίδον. Grammatici vett. om- 
nes, Etym. M. Suid. Photius hinc citant 
περιδοῦ. EmN. Auctor Etym. M. περι- 
δώμεδα. καὶ "Apwwrodáwms: περιδοῦ νῦν 
ἐμοί. καί: ᾿Εμέθεν περιδώσοιαι, ἀντὶ τοῦ, 
κατ᾽ ἐμαυτὴ» συνθηκοποιήσομαι. εἴρηται 
ἀπὸ τοῦ δῶ, τὸ δεσμεύω. Homerum re- 
spicit duobus locis, Il. Ψ, 485. τρίποδος πε- 
ριδώμεθον, Odyss. Ψ. 78. ἐμέθεν περιδώσο- 
μαι αὐτῆς. Ad priorem locum hzc adno- 
tat Eustathius p. 1312, 20. περιδώμεθον δέ, 
&vrl τοῦ συνθώμεθα, συμφωνήσωμεν, καί, 
ὧς οἱ πολλοί φασι, θῶμεν στοίχημα. ἢ σα- 
φέστερον καὶ κοινότερον εἰπεῖν, δώμεθα, ὅ 
ἐστι δεσμηθῶμεν συνθήκαις, ὧν ó διαιτητὴς 
καὶ κριτής, ἢ μάρτυς, ἴστωρ ἐλέγετο, παρὰ 
τὸ εἰδέναι. ὅποϊός Tis κεῖται καὶ ἐν τῷ" 
(Il. Z. 501.) ἄμφω δ᾽ ἱέσθην ἐπὶ ἴστορι 
πεῖραρ ἑλέσθαι. Sed nugantur isti Gram- 
matici, et cum iis insane bene Berglerus, 
περίδου derivans a δέω, ligo. Est ἃ περι- 
δίδομαι, unde Eqq. 791. ἐθέλω mepi τῆς 
κεφαλῆς περιδόσθαι. In codd; περιδοῦ 
scriptum est, minus bene. περίδου scri- 
bendum, ut ἀπόδου Ran. 1235. BnuNck. 
Adsentitur Herm. In Ach. 772. περίδου 
νῦν μοι, ib. 1114. βούλει περιδόσθαι--- Eqq. 
787. Estautem hoc verbum ἃ δέω, ligo, 
unde verbum iu ju, δίδημι, cujus aor. 2. 
ἔδην, in media voce ἐδέμην, ἔδεσο, et ab- 
jecto σ, &8eo, in imperat. 809, comp. vepí- 
δου, ut Schol. docet. περιδόσθαι est ergo, 
obligare, obstringere se, nempe pignore 
deposito. Dip. Non significat περίδου, 
circumspice, quasi esset a περιδέσθαι, sed, 
da pignus, ut loquitur Plautus in Ponulo, 
qua phrasi expressit ille hoc Comici nostri 
περίδου, a περιδίδοσθαι, quo verbo usi sunt 
vett. pro sponsionem facere. Bos. Obss. 
Critt. p. 73. qui Homerica loca, quz Br. 


etiam adnotavit, laudat. Ip. ὧν ᾽θρωπε 
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Ald. Junt. 1: ὦ νθρωπε Junt. 11. 111. Crat. 
Ven. r, Wech. Brub. ὦ 'vrpeme Ven. 1r. 
περίδου omnes edd. Dix». 

635. ἡμιεκτέον. integrum dicitur ἐκ- 
τεύς, Eccles. 546. Brno. 

636. Cf. ad Plut. 705. Brno. ép ἐς 
K. 6. (sic) et gl. ἄπελθε. Dosn. 

637. ταχύ. F. τάχα. Rrisk. — Vulgo 
μανθάνειν σὺ περὶ ῥυθμῶν. A mala manu 
est istud σύ, quod versui sustentando in- 
sertum fuit. Hoc fulcro non eget. V. 
not. ad Plut. 1065. et Markland. ad Eu- 
rip. Suppl. 94. Bnuwck. Sustulerunt σὺ 
(quod in cod, Rav. deest) a metricis pro- 
sodie male gnaris insertum etiam Sch. 
et Herm. ῥυθμῶν. Glosse: ῥυθμός, mo- 
dulus. BERG. ταχὺ δ᾽ ἄν RMEis1G. σὺ 
ante περὶ addunt Ald. et cett. omnes. 
Diwp. μανθάνειν περὶ ῥυθμῶν Markland. 
ad Eurip. Suppl. 94. vide Vesp. 976. 
Pons. Alibi Porsonus, /Escb'nes contra 
"T'imarchum p. 77. ed. Taylor. 174. Reisk. 
Ταῦθ᾽ ὃ γέρων, ὃ ἐϊς παιδὸς σεσωφρονηκὼς, 
παρηΐίνεσε τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις. ταχὺ γὰρ 
Τίμαρχον, ἢ τὸν κίναιδον Δημοσθένην εἴασε 
πολιτεύεσθαι. Post γὰρ addiderunt ἂν 
Wolfius, H. Stephanus, caterique cdi- 
tores, probante Brunckio ad Aristophanis 
Vesp. 708. 'T.ii.p. 230. Verum neque 
hoc sententi:e satis facit ; nihil enim ha- 
bet quod istic agat particula ydp. — Resti- 
tuendum erat, nulla fere mutatione, ταχύ 
y ἂμ Τίμαρχον ἢ τὸν κίναιδον Δημοσθένην. 
Aristoph. Nub. 637. Ταχύ γ᾽ ἂν δύναιο 
μανθάνειν περὶ ῥυθμῶν.  Ari-tides Orat. 
ii. pro Quatuorviris t. ii. p. 185. 2. ταχύ 
y ἂν διηκόνησεν ὃ τοῖς διακόνοις οὕτω 
χρώμενος, ἢ παρ᾽ ἃ βέλτιστα ἐνόμιζεν, ἐδη- 
μηγόρησεν, ὃ μηδ᾽ ἑρμηνεύειν ἐῶν περὶ ὧν 
οὐ βέλτιον λέγειν. | Musonius Stobai xix. 
p. 170,9. Ταχύ γ᾽ àv ἐκεῖνος (Ξωκράτη5) 
ἐν ὀλίγοις λοιδορούμενος ἐχαλέπηνεν, ὃς 
οὐδὲ ἐν θεάτρῳ λοιδορηθεὶς ἤγανάκτει. | Sic 
'"Trincavellus; ceteri οὐ preponunt. Ba- 
silius p. 99. 4. ubi pessime Grotius. [Ba- 
silii locus est t, ij. p. 180. B. ed. Garner. 
ταχύ γ᾽ àv στεφάνων ἢ δόξης ἔτυχον, ἢ 
διέφυγον τὸ μὴ καταγέλαστοι εἶναι κατὰ τὸ 
σῶμα. Garnenum, interrogationis notam 
post σῶμα ponentem, in schedis notat Por- 
sonus. Deinde, οὐ γὰρ πολυπράγμων Lex. 
SG. Bekkeri p. 425. Dosn. Error ortus 
ex similitudine literarum p et p. Suidas 
v. ἁπλήγιος.  EbmoNis IlóAecuw: | OUT àv 
πολυπράγμων ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἁπλήγιος. Vides 
ἂν cum presente indicativo conjungi ; et 
miror hunc versum non esse a Drunckio 
Plut. 885. Nub. 395. Av. 1069. comitem 
additum. Interea sciat, quicunque solc- 
cismos mon amat, pro ἂν in Ms. Corp. 
Christ. Coll. Oxon. exstare &p, unde nemo 
non corriget, Οὐ [àp πολυπράγμων ἐστὶν, 

Arist. Not. 
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ἀλλ᾽ ἁπλήγιος. Hesychius. Κέραιμε. κέ- 
ράννυε. Lege Κέραιρε ex Hom. Il. i. 203. 
Pons. σὺ omnes, quantum sciam, certe 
1. 2. 3. 4. Dozn. σὺ Cod. Ar. 1». 

639. Glosse: κομψὸν, πιθανὺν καὶ ἡδύν. 
ἐπαΐειν, αἰσθάνεσθαι. κατ᾽ ἐνόπλιον ---- κατὰ 
δάκτυλον, εἴδη ῥυθμῶν ἀμφότερα. Duo 
sunt veteris Musice rhythmi. Bnuwck. 
ξυνουσίᾳ Brunck. eumque sequuii edd. 
dederunt pro συνουσίᾳ. DiwD. συνουσίᾳ 
Ald.etc. Diwp. In schedis ; Dio Chry- 
sost. Or. xxxviii. p. 468. n. οὐδὲ συμποτι- 
κός εἰμί τις" οὐδὲ κοινὸς ἐν ταῖς τοιαύταις 
συνουσίαις. Vide Aristoph. Vesp. 1204. 
Pons. πρῶτα 6. Doxnn. 

641. kar ἐνόπλιον. | Ad peculiarem 
nempe rAythmum armata heec saltatio, évo- 
πλίου nomine vulgo dicta, peragi consue- 
verat. Unde Xenophon Anab. vi. 1, 6. 
de Mantinensibus Arcadibus: ἐξοπλισά- 
μενοι ὡς ἐδύναντο κάλλιστα, ἤεσάν τε ἐν 
ῥυθμῷ πρὺς τὸν ἐνόπλιον ῥυθμὸν αὐλούμε- 
νοι. Idem paullo ante ὃ 5. de unius e 
M ysis saltatione : kal ταῦτα πάντα ἐν pv8- 
μῷ περὶ τὸν αὐλὺν ἐποίει. | Cujus proinde 
ῥυθμοῦ duas partes, quarum paullo ante 
facta est mentio, dicuntur exstitisse, ut ab 
Aristide de Musica p. 34. ἄρσις kal θέσι, 
motio et quies, pedum nempe aut manuum. 
Quod de priori, ac proinde cujus in sal- 
tatione, ut ἢ, l, precipua foret ratio, ex- 
plicant Grece, de quibus paullo ante in 
Hermog. Commentaria p. 381. βάσις ἐστιν 
ἄρσεως kal θέσεως ποδῶν σημείωσις. τὸ 
γὰρ αἴρειν τὸν πόδα, εἶτα τιθέναι, ἄρσιν 
καὶ θέσιν ὠνόμασαν" quibus coniinuo addi- 
tur, ἄρσιν illam et θέσιν ab initio et in fine 
chorum agentium, ópuJ appellari. Qui- 
bus gemina idem adhuc tradit p. 409. 
Quz, et alia quzedam jam ante, eo luben- 
tius e Grecis illis Commentariis adduxi- 
mus, quod ea, etsi multa bonc frugis con- 
tineant, ab Aldo semel hactenus edita 
haud in multorum manibus versantur. De 
qua cateroquin, cujus hic fit mentio, éro- 
πλίῳ ad «ehiyjilumun, idque ab Amazonum 
choro, saltatione Callim. h. in Dian. 240. 
περὶ πρύλιν ὠρχήσαντο (pyrrhichau salta- 
runt) Πρῶτα μὲν ἐν σάκεσιν ἐνόπλιον" αὖθι 
δὲ κύκλῳ Ξτησάμενοι χορὺν εὐρὺν--- Adde 
in Vesp. ubi de Coercini filio, qui inter 
χορευτὰς, s. choriactores, erat, dicitur, 
eum in saltatione tragica, quz» ἐμμέλεια 
dicebatur, ad. »umeros s. rlujihimos saltare 
fuisse imperitum, v. 1495. ἐν δὲ τῷ ῥυθμῷ 
γὰρ οὐδέν ἐστι. --- Rhythmi secundum dac- 
tylum meminit. Plutarchus de Musica p. 
1133. ubi de Olympo, Marsyz insignis 
tibicinis, quique primus nomos in deo- 
rum laudes fecit, discipulo, dicitur, xp7- 
σάμενος τῷ ἁρματίῳ καὶ τῷ κατὰ δάκτυλον 
εἴδει. Quod vero hic in Scholl. dicitur 
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usos eo tibicines, et quod ó κατὰ δάκτυλον 
ῥυθμός ἐστιν ὃ ἐν ἴσῳ λόγος, idem. notant 
ad Hephzst, Scholia p. 11. Δάκτυλος. ἐν 
' Tox λόγῳ τὸ δακτυλικὸν καὶ ἀναπαιστικὸν 
μέτρον καλεῖται ἐπιπλοκὴ τετράσημος, ἀπὸ 
ῥυθμοῦ δὲ ὃ δάκτυλος. Cujus dactylici me- 
tri quz fuerit ratio, docet idem Hepheest. 
p. 23. Adde quod rhythmum ἐν ἄρσει 
kal θέσει, in^ motu aut quiete, non pedum 
Solum, sed manuum etiam consistere dixi- 
mus, et quod postremum illustrat insignis 
ap. Lucianum locus ex eodem, de quo 
paullo ante, Harmonide, ubi se tibicinze 
artis a prestantissimo illius magistro edoc- 
tum dicit, et inter alia ὑποβάλλειν τοὺς 
δακτύλους εὐαφῶς ὑπὸ πυκνῇ τῇ ἄρσει kal 
θέσει καὶ (quz postrema jam supra ad- 
duximus) βαίνειν ἐν ῥυθυῷ (adposite digi- 
tos crebro tollendo et ponendo applicare 
et ad numerum progredi). Sic de sinistra 
Amphionis manu, dextra pulsante citha- 
ram, Philostr. Icon. i. p. 747. kal 7) ἑτέρα 
χεὶρ ἐν ὀρθαῖς ταῖς τῶν δακτύλων προυβο- 
λαῖς, sed quz diversa ab eo, de quo hic a 
Comico agitur, armatz saltationis ῥυθμῷ 
κατὰ δάκτυλον. SPANH. Quomodo dilffe- 
rat ῥυθμὸς ἐνόπλιος a dactylico, vid. 
Schol. ad h. l. et que ad ea notata sunt. 
SCHUTZ. κατ᾽ ἐνόπλιον. Sic Ms. C. vid. 
Eustath. ad Od. ᾧ. 1899. 62. EnN. κατ᾽ 
ἐνόπλιον etiam ed. Ald. etc. Dip. ἂν 
pro a? 1. Dozn. 

642. Post δάκτυλον non interr. nota, 
sed comma Ald. Junt. τ. 110 rir. Interr. 
notam ponit Crat. Ven. τ. 11. Wecb. Brub. 
Raph. etc. Divp. εἶπὲ δὲ ΕἸ». Hanr. 
“ἀλλ᾽ obic οἶδα Dorv. Pons. ἀλλ᾽ om. 3. 
Dozn. 

643. Lego τ. νῦν 8. et contra scholias- 
ten de digito indice intelligo. Nam se- 
quente denium versu medium et infamem 
porrigit. BrEwT. τουτουὶ esse δεικτικῶς 
positum facile patet. Monstrat factitium 
penem. Disp. Dukerus se nec poétz 
sententiam nec expositionem Scholiorum 
intelligere fatetur, EnN. Soph;:. Ajac. 
444. οὐκ ἄν τις αὖ ἔμαρψεν ἄλλος ἀντ᾽ 
ἐμοῦ. Cet. in Comici verbis latet aliquid 
obsceni. Bznc. τὴν πόσθην αὑτοῦ ἔδει- 
ἔεν. Quis alius nisi penis hicce? antehac 
vero, quum puer essem, digitus hic presto 
sühi erat. Magna est in his nequitia, 
quam satis explicasse nihi videor. Quid 
sibi hzc. vellent, non adsequuti fuerant 
interpretes. Licet manifesta sit inter bi- 
nos, quos rusticus ostendit, dactylos, unum 
quid longeque diversum ex his fecit Etrus- 
cus interpres, Jo. Bapt. Terucci, cujus in 
Grecis nec vola nec vestigium est: E un 
frutto di cert albero Che mel  davano 
ancor quand! era piccolo. Caute Fabri 
filia, quz puellari ztate fabulam. Gallice 
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vertit, scopulum hunc declinavit. Bnvwcx. 
Nequam iste intelligit membrum virile, 
δάκτυλον. Hanr. Recte Dr. de pene 
intellexit, ut est in glossa, sequentem au- 
tem versum de digito infami, quo iste, 
quum puer esset, necdum aptus rebus ve- 
nereis, sannas fecerat. Hzmw., Simili joco 
Noster Eqq. 1392. Οὐκ οὖν δακτυλικὸς σὺ 
τοῦ λαλητικοῦ; quod genus pane, τὸ 
κασαλβάζειν et Catullus minatur carm. 16. 
cf. Eqq. 355.  Sequentem versum 518 
vertas: Certe antehac, quum puer essein, 
hic erat (ille digitus, de quo loqui te ex- 
istimo). Horis. 

644. obrocí. Medius digitus. BeNr. L. 
Ja. mperov. Post ἔτ᾽ omittit R. et L. οὔ- 
τοσὶν, quod non displicet. En. Pro ἔτ᾽ in 
Elb. ὅτ᾽ est. HEnw. πρῶτον μεν 2. ἐπ᾽ ἐμοῦ 
B. Pons. ἔτ᾽ om. 3. tum ὄντως. Dozn. 

645. Suidas locum hunc citans rectius 
legit &ypetos per γ᾽, quod idem significat 
ac ἄγροικος, 1. e. agrestis, rudis, impe- 
rius. Eadem vox àypetos occurrit etiam 
ap. Comicum nostrum l| hesm. 167. Kusr. 
&ypeios membr. Vulgo ἀχρεῖος. Suidas: 
&ypeios' ὃ ἀγροῖκος, ὁ ἀμαθής, ἢ ἀπὸ τοῦ 
ἀγροῦ. 'Apw. Νεφ. κι 7. A. V. Thesm. 160. 
In C. ἀγροῖκος e glossemate. In B. ἀρχεῖος, 
e quo suspicari quis posset, scriptum oli: 
fuisse ἀρχαῖος. ln cod. quinto distincte 
et emendate &ypetos, superscripta glossa 
ἄγροικος. PBnuNCEk. ὦ 'Cupé. in Vesp. 
1502. ἀλλ᾽ ὦ "fupe — Lysistr. 949. ἀλλ᾽ ὦ 
᾿ζωρὰ κατάκεισο. BErc. ὦ οἰζυρὲ est ana- 
pestus. Sed R. 1. habent ὦ ξυρὲ quod 
fortasse magis placeat. Media im ἢ. v. 
alias producitur secundum analogiam et 
consuetudinera po&tarum. v, Etym. M. h. 
v., sed theatri Attici idioma esse potest, 
ut in aliis verbis, qualia passim. ad Hou. 
notat Clarkius, diversa quantitas illius syl- 
labe, Enw. 'Axpeios Ald. etc. ἀχροῖος 
Elb. d&ifvpé Ald. Junt. 1. rr. rir. Crat. 
Ven. 1. 11. Wech. Brub. Raph. In L. à 
ὀζυρὲ, Elb. ὦ οἰτυρέ. Dip. dpi Dorv. 
Pons. ἀγρεῖος Suid. in v. A. B. ἄγροιικος 
gl. B. Pons. Quin et Scholiastes deper- 
ditus, cujus notam Suidas in suam farra- 
ginem conjecit, pro ἀχρεῖος ATPEIOGZ legit. 
Anonym. Epigram. ap. Suid. in v. Τὸ σκύ- 
Tos ATPEHZ εἵνεκα τῆς πλατάνου. Ari- 
stoph. 'Thesmoph. 167. ATPEION. ὄντα καὶ 
δασύν. Pons. &ypeios 3. et primo 6. nunc 
x rubr. Gl. ἀπαίδευτος. &xp. 1. 2. 4. sed 
in 1. gl. ἄγροικος, in 4. *yp. ἀγροῖος al. m. 
Dozn. 

646. τί δαί; R. bene Ern. Est hoc 
etiam in membr. et in C. et quinto cod., 
et recipi debuit, Bnuwcx. Heceperunt 
Sch. et Herm. τί δέ; etiam Ald. etc. τί 
δαὶ R. ap. Ern. Dix». ἐπιθυμῷ τούτων 2. 
ἐπιθυμῶν Dorv. τί δαί B. Dorv. Posn. 
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ἐπιθ. τούτων 5. οὐξὲν om. 6, δαὶ 1. 3. 
Donn. : 

647. τὸν ἀδικώτ. λόγον. Male hoc per 
Jocosum verbum, e quibus genuinum hujus 
loci sensum nemo adsequeretur, reddidit 
interpres, pro sermonem injustum, quo 
nempe injustam causam superiorem red- 
deret, ut bene vertit Daceria, prout ea de 
re jam ante ad v. 115. et quz unica fuerat 
causa, cur in Socratis disciplinam, quo id 
ab eo doceretur, se dederit hic Strepsiades. 
Qu: manifesta inprimis e Δικαίου καὶ 
᾿Αδίκου sermonibus infra Act. ii. Sc. 3. 
οἱ 4. SPANH. ἐκεῖν᾽ ἐκεῖνον 3. t. et sch. 
Donn. 

648. πρὸ τούτου cod. Dax. et ΕἸ}. 
MaAnr. C. Ib. πρὸ τούτου, quod versum 
destruit. Ja. τούτων. Enw. Τούτων etiam 
Rav. habet, quod recipiendum putavi. 
Τούτου enim librariorum curiositati deberi 
videtur. Plurali quum utitur, tantas tar- 
que difficiles intelligit res, quam fraudu- 
lenta illa oratio est. Πρότερον unus Re- 
giorum Brunck. Hzmw. πρότερα τούτου 
Ald. etc. Diwp. σε πρὸ τούτων pg. 2. 
πρότερον τούτου Dorv. Pons. πρότερον 
1. 8. πρὸ τούτων 5. πρὸ τούτου 4. 6. et in 
hoc repa supr. ab alio. Donn. Nonsine 
vi aliqua dictum est τούτων. Rxisic. 
650. ἔγωγ᾽ ἅττ᾽ 2. et sch. marg. Pons. 
T üjpev Ald. Junt. etc, Diwp. ἔγωγ᾽ 
ἅττ᾽ ἃ. 5. gl. in utroq. ἅτινα, Dosm. 
ἔγωγε τἄ. Cod. Ar. Ip. 

651. Magna est ruditas rustici, gallum 
s. gallinam inter quadrupedes nume:antis. 
Quod tamen non animadvertit Socrates, 
sed aliud reprehendit, quod levius erat. 
Brno. τράγος, ταῦρος. Ἐν. 1. inverso or- 
dine. Enw. ταῦρος τράγος 2. Pons. ταῦ- 
pos τράγος 4. 5. 6. Dosn. 

652. ὁρᾷς, ἃ πάσχεις ; viden quid tibi 
eveniat, quid. facias? «áocxe est hic pro 
πράττω, v. not. ad Ran. 302. ἀλεκτρυόνα 
feminino genere gallinam vocarunt veteres, 
ut et gallinaceum τὸν ἀλέκτορα. v. Am- 
phiarai fr. 11. et Dedali iv. Ex aliis 
Comicis exempla plurima profert Athe- 
nzus p. 373. inter quz hoc est Cratini in 
Nemesi: Afüm, σὸν ἔργον, δεῖ, à ὕπως 
εὐσχημόνως | ἀλεκτρυόνος μηδὲν διοίσεις 
τοὺς τρόπους, | ὕπως ἐπωάζουσ᾽ ἂν ἐκλέψης 
καλὸν [ἡμῖν τε καὶ θαυμαστὸν ἐκ τοῦδ᾽ 
ὄρνεον. "Tertius horum senarnus misere 
vulgo depravatus fertur.. [Unum afferam 
ex Strattide: ai δ᾽ ἀλεκτρυόνες ἅπασαι καὶ 
τὰ χοιρίδια τέθνηκε. Caeterum hanc prz- 
claram doctrinam de gallo et gallina pro- 
ponit v. 838. Strepsiades filio suo, tam- 
quanr magnam sapientie partem scilicet. 
Brnc.] In R. Cod. sic scriptus est: ἐπὶ 
τῷδε πωάζουσα ὡς ἂν ἐκλέψῃς καλόν. 
Alii aliter emendaruut : mihi placet ratio, 
quam sequutus sum. Sic Noster Lys. 
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1182. νῦν οὖν ὕπως ἁγνεύσετε, ὅπως àv — 
ξενίσωμεν. "lleopompus etiam in Pace: 
ἄχθομαι δ᾽ ἀπολωλεκὼς ᾿Αλεκτρυόνα τίκ- 
τουσαν ὠὰ πάγκαλα. BnuNcK. Athenzus 
ix. p. 373. τὸν δ᾽ ἀλεκτρυόνα ék τῶν ἐναν- 
τίων οἱ ἀρχαῖοι καὶ θηλυκῶς εἰρήκασι. 
Κρατῖνος Neuécev Λήδα, σὸν ἔργον etc. 
cujus vocis ἀλεκτρυόνος pro gallina alia 
adhuc adducuntur ibi exempla ex aliis Co- 
micis, immo hujus Aristoph. in Ddalo : 
qu: tamen postrema non ei, sed Platoni 
in cognomine fabula Dzdalo tribuunt ad 
h. l. Scholia, nempe: Πολλαὶ ἀλεκτρυόνων 
ὑπηνέμια τίκτουσιν ὠὰ πολλάκις. SPANH. 
V. Stoeber ad Thom. Mag. p. 732. et se- 
pius hoc sensu. verbum occurrit. compara 
vers. 787. Hanr. ἂ πάσχεις Ald. etc. 
DiNp. Schweigheuserus l. l. e conjectura 
Valckenarii edidit εὐσχήμονος — ἐπὶ τῷδ᾽ 
ἐπώζουσ᾽. ScnuTz. 

653. ταὐτὸν 1. EnN. τ᾽ αὐτὸν Bav. 
et Elb. HAnr. Idem edidit Rzis1c. κατὰ 
ταυτὺν 2. καταυτὸ Α. D. sed ra in D. su- 
prascr. kár' αὐτὸ Dorv. Poms. ταυτὸν 
omnes. In 6. ἀλεκτρυὼν a m, pr. Dorn. 

654. Hic versus in Mss. et edd. sic le- 
gitur: Ξτρ. πῶς δή; φέρε. Zw. πῶς ; ἀλεκ- 
τρυὼν κἀλεκτρυών. Qus lectio duplici 
vitio laborat. Primum enim Socrates non 
potest πῶς dicere, quippe qui repetat in- 
terrogationem Strepsiadz, sed ὅπως dicere 
debet, ut 667—680. Deinde in ultimis 
verbis id, quod maxime hic agendum erat, 
generis diversitas in voc. àA. non est indi- 
cata. Quamobrem preclaram Reizii cor- 
rectionem recipere non dubitavimus : [πῶς 
δή; φέρ᾽. Ómws;] ὦ 'Aekrpvów xm '"Aek- 
τρυών. Hgnw. quem sequutus est Sch. 
Nempe ostendere volebat Socrates, qua 
ratione gallus et gallina eodem vocabulo 
dicantur. Dixp. [π schedis, φέρ᾽ ὅπως. 
Infr. 667. 679. 1477. Vesp. 48. Pons. 
ὅπως clare 6. Gl. ἤγουν πῶς. Donn. 

656. Locum hunc citat Athen. ix. 4. 
p. 374. Kusr. Ubi addit, dici etiam 
ἀλεκτορὶς et ἀλέκτωρ, SPANH, v, Eustath. 
p. 1479. Enw. Primo omissus, sed cad. 
m. repos. 5. Dozn. 

656. et 657. transponit A. non D. Pons, 

658. C. τουτουΐ. Enw. ὡς sed ὥστε 
sup. rub. 1. rovrovt τοῦ 6. μόνον 3. Dosn. 

659. τὴν κάρδοπον. ldem est, quod 
μάκτρα. In Ran. 1184. χρῇσόν μοι μάκ- 
τραν — BrenG. διαλφιτοῦν est farina im- 
plere prorsus. De v. κάρδοπος vidd. He- 
sych. et Zonar. i. p. 1152. Diwp. τὴν 
in litura ab aliam. 1. τὸν 2. ex em. cor- 
rectoris, Sed τὴν 660. servant 1. 2. et 
τὴν 2. pro gl. mox 662. Donn. 

660. τὴν κάρδ. pp. kaXeis — Tantum 
propter terminationem. — Vult autem no- 
mina appellativa ad normam nominum 
propriorum redigere, que in os desinentia 
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waseulina sunt; alias ex. articulo. patet, 
Süepeiadem: i feminino genere sumalsse 
haue vocem, — Etiam boe ἔδωνμα vepetit 
Stepsiades. v, 13232, ubi negat, se solutus 
vum debitum eveditori, quia imdoete et ille 
dixisset κάρδοπον pro wepbdmy, Dune, 
roi" Érepor om, ὃς Don, 

603. A. C, ἄῤῥενα καλῷ wo τὴν κώρ: 

; Prestaret forte ἄῤῥι καλῷ τὴν xdp- 
Some» ; duo alii in vulg. lectione. consen 
tunt: & καλῷ ᾿γὼ κάρδι ; BavNex, in ed, 
Hie, e omissum, qued im. not, emendatur, 
Dis. γὼ τὴν κι A. B, Dorv, Pons, 
γὼ τὴν κι Cod, Ax, Donn, 

063. γε om. A, B, Pons. 
Donuts. 

664. lu Mss, C, lb. aliter personiwe or- 
dinantur — Nam v, hie velertur ad. Strep- 
Siadeu, ut sit se, continuatio. proeceden- 
Uum verborum τ πῶς δὴ Qj. et 605-0. 
Gdbuitur Socrati, GUT. rursus Strepsiadi 
δὰ verbum καλεῖν. δὲ nobis oido vulga- 
tus personarum dudum suspectus. fuit, 
ltaque hane rationem sequuti sumus, Ex, 
Retuenda vulgata — personamum — distri- 
butio, — Nam si versus G64. eum priecedd, 
verbis eontinuaretur, non. medo responsio 
Wd, quod. intemogarat, nulla. esset, sed 
etiam si 663-0, Socrati tribuerentur, hic 
Strepsinde, non se, digna diceret, ln eo 
euim lepor hujus loci inest, quod insulsus 
bomo, Stiepsiades, verba ταντὸν — ΚΑεω- 
vógp male intellecta, sie »ecipit, quasi 
Socrates. Cleonymum: maetram. vocasset, 
Itaque tantum abest, inquit, ut ille mactra 
sit, ut ne habeat quidem macte, Hin, 
l'acete exagitat Cleonymnm, quod elypeo 
abjecto, e pugna. aufugerit, (vide v. 333.) 
ideo etiam ait, terminatione geueris. femi- 
niui ΚαΑεωνόμη, non viri nomine KAedvv- 
Mes esse adpellandum., et dictum eo acer- 
bius est, quod rustico rudique homini, tam- 
Quam. auctori, adserit eomieus, Han. Do 
persomis im monunullis eodd. Ern. mutatis 
v. Not. lu edd, nulla est varietas. Dix. 
ταὐτὸ Dorv, Poss, ταὐτὸ 1. Dosu, Per- 
sonas bis om, |l. et post G64. interrogat. 
Scholion ; — ἢ πρὸς τὸ φράσον στῖξον kal 
τὸ λουτὸν κατ᾽ ἐρώτησι» Ἀέγε' ἢ τὸ ὅλον 
ἕν ἔστω. — Contra in 3. Σωκ. om. G64. tum 
Xe. ἀλλ᾽ ᾧ . — Xr. ἀτὰρ, et. sic ex em. 
m, pr. 4. Io. 1 

663. οὐκ ἣν 1. 5. 6. Donn. 

607. χρὴ Aéyeu 1. ὅπως om, 6. Donn. 

608, καλεῖν. καλεῖν al, qued non ab- 
surdum, sb veferas ad χρή. Ens. lmmo 
hoe apertum. vitium, sicut, quod. peeced. 
versu io Elb. est, καλεῖν. Himu, ὥς κα- 
Ae&y 4. Dosn, y! ἂνειι.--- ὥσπερ καλεῖν 
Cod. At. ln. 

669. Vulgo, τὴν καρδόπη» ϑήλειων ὀρθό- 
τερον» λέγεις. — Sed longe exquisitiorem et 
elegautiorem lectionem servavit liber Rav. 
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ΚΝ. 662.072, 
τὴν καρδόπκην θήλειαν, ὀρθῶν Ἀόγειν, 


quam: prefixo: postremis verbis. Socratis 
nomine reposubmus, Ae languet sane 
ὀρθύτερον. Non enim tem liberalia (n 
gitur Socrates, ut. κάρδοπον femi posso 
censeat, sed. severitate. ea, que pliloso- 
^hum decet, unice. reetum. esso. Ναρδόπην 
dietitit, ἔνα νι. Post ὀρϑὶ Néyeivin Port, 
Lugd. Amst, inter, nota, Disp, — Post 
6), interog. pars. Mas, Donn, — XTPE. 
τὴν καρδύκην», XOKPN θήλειαν. ὁν γι N 
Waste, 

670, Cleonymum hie facete imidet Co- 
wieus, Nomina qum» generis feminini 
sint, Socrates rustico. ostendit à. maseu- 
linis termimatione etiam distingui debere : 
male eum τὴν xdpbowor dixisse, dicendum 
fuisse τὴν καρδόπηνν  Doctunam hane 
valde probat rusticum, et ex ea colligit, 
Cleonymwm, qui timidus. erat, elypeoque 
abjeeto, fuga. se e pugna. proripuerat, non 
viri nomine ΚΑεώνυμον, sed femine KAev- 
νύμη, appellandum esse, Multus est in 
exagitando hoe Cleonymo, eui salse supra 
timiditatem. exprobravit v, 353, Bv NK, 
ἄν om, Dorv, Poxs,— ἂν ἣν 1. καρδόπην 
Κλεωνύμῳ 3. et gl. ὅμοιον ὄνομα. Donn. 

ὅτι. δὴ pro δήγε Ja, ἔπν. ἔτι δή γε 
περὶ τῶν — Sie recte meus, ut impressi, 
Mendosi sunt tes. alii, in quibus, & ἔτι 
περὶ τῶν — ἔτι γὲ περὶ τῶν — ἔτι δὴ περὶ 
τῶν. κυνοκ. — Equidem quum in ordine 
particularum (éri δὴ €) et. significatione, 
tum in. eo hiereo, quod. nulla. earum hiec 
verba eum 2uperionbus aliquo certe modo 
counectit, "ubatam hujus v. lectionem 
esse, varietas senpture dn. tribus. Regg. 
Bw.codd. ostendit, E prima harum lec- 
tionum {ἔτ᾽ ἔτι m m.) facile eolligitur, eir" 
ri olim seriptum fuisse, quod quum prop- 
ter similitudinem | litterarum in ἔτε coalu- 
isset, librarii laborantem versum addendo 
voc, δὴ sustentare conati sunt, d nos, 
restituta. part, ejra, delevimus, ut. versus 
sic legeretur: efr* ἔτι ye m m. ὁς μι. 0 D. 
ltà won modo singulo particulio suam et 
genuinam vim habent, sed connectuntur 
etiam Socratis verba eum superioribus 648. 
Jam euim ad aliam partem disciplinie sua 
transiturus, deimde, inquit, adhue certe, 
antequam scilicet fallacem illam orationem 
doceri possis, nominum, quie. sint mascu- 
lina, qua feminina, discere te oportet, 
lneptum δή ye eüam inira 777. meliori 
leecnoni cessit. αν). ἔτι δὴ m. ὃ. ἔτ᾽ 
ἔτι γε π᾿ A. B. ἔτι δή γε περέ re τῶν Dorv. 
Ῥοκε. ἔτι δὴ περί ye τῶν 1. ἔτι δή γε 
περὶ τῶν 2. 4. ἔτι ye περὶ τῶν 3. ἔτι δὴ 
περὶ τῶν ὃ. Etiam in ὃ. δὴ περὶ (utrum 
his γε subjiciat non notavi; sed vix puta- 
rim) et alterum ἔτε profix, ab alio, Dos. 
ἔτι δή ye Cod, Ax, 1p. 

672. αὐτῷ δηλέα Dorv. Pons. 
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μερον. KusT, τήμερον iv. codd. quorum 
ob consensum id recepi. In impressis 
τήμερα € Schol. .v. fragm. Holcadum v. 
DBnuwck, Qui novissime peregrinatus est 
in Gracia, Bartholdy, nusquam alibi tam 
crebros tamque infestos pulices se inve- 
nisse àit, de quibus szpissime queritur 
etiam Aristoph. cf. 712. ss. Plut. 541. 
Ran. 115. Horis. Sed h. l. cimices me- 
morantur. Diwp. Aristoph. in Holca- 
dibus ap. Schol. Ἰὼ Λακεδαῖμον, τί ἄρα 
πείσει τήμερα (quid te hodie fiet?) Brno. 
τήμερον etiam R. L. C. EnN. Bav. Elb. 
Hanr. τήμερα Ald.etc. Diwp. τήμερον 
Schol. sup. 616. σήμερον Δ. B. τήμερον 


2. Dorv. δώσω rois k. A. 2. DB. Pons. 
δώσω τοῖς k. 5. τήμερον omnes, (Versum 


repetit 3. post 740. ubi -pov). Donn. 

690. Dici hzc a Socrate paulo gravius 
et solemnius censet Wiland.  Strepsia- 
des jam in lectulo consedit. Scnurz. 
Vetus jam in his versibus corruptio. Jam 
enim metricus scholiastes hunc locum mu- 
tlatum habuit, quod ex antitheticis 
versibus cognoscitur. Nimirum, quod 
nemo adhuc criticorum animadvertit, hoc 
carmen antüstrophicum est, cujus an- 
tistropha legitur inde a v. 794.  Versuum 
descriptionem, ut numerorum ratio ex- 
igebat, mutavimus. Sunt autem utrius- 
que stropha versus decem, quorum pri- 
mus et septimus choriambici dimetri aca- 
talecticl sunt, secundus et decimus cho- 
riambici dimetri catalectici, 3. et 5. pen- 
themimere iambica, 4. 6. et 9. iambici 
dimetri acatalectici, octavus denique cho- 
rambicus trimeter acatalecticus. HzRM, 
Qui quidem vv. inde a 695. sic disposuit 
ct scripsit: νόημα $p. ὕπνος δ᾽ àmé- Ιστω 
γλ. ὀμμάτων. | Zrp. ἀτταταταί, ἄττατα- 
ταί, ἀτταταταί, | ἰατταταί. Xo. οὗτος, τί 
Tá-|exeis ; τί ποιεῖς ; τί κάμνεις ; DiND. 
Δή. δὴ ἀντὶ τοῦ νῦν Suidas. Brzwr. 

691. Vulgo πάντα τρόπον τε σαυτόν. 
In membr. πάντα τρόπον σαυτόν. Melius 
iu C. πάντα τρύπον σεαυτόν. Sed ob me- 
trum scribendum, πάντας τρόπους σεαυ- 
τόν, ut Plut. 306. Sunt enim omnes isti 
versiculi iambici. Eos autem exhibui, ut 
digesti sunt in membranis, nugatorem 
istum non curans, cujus exstant metrica 
scholia. Bnuxck. Nescio, qua metrorum 
novandorum libidine Brunckius ita edidit. 
Recepimus e C. πάντα τρόπον σεαυτόν. 
Hznw. Ita et Sch. Invernizii πάντα τρό- 
TOV τ᾽ ἐς αὐτὸν nec sensuinec metro con- 
venit, Sensus est: omni modo te ipsum 
versa (meditando exerce) collectum in te et 
velut constipatum, DiNp. τε R. omittit, 
contra metrum, ut γ᾽ 705. Enw.- y ibi 
etiam ab Elb. et aliis codd. abest. τε 
σαυτὸν Ald. etc. DiNp. καὶ πάντα Tpó- 
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.Tov c. Suid. Ms. στρόβει. τε om. Dorv. 


Pons. τέ ce αὐτὸν 3. Dozn. 

693. s. Locus hic citatus a Suid. v. 
Texis et v. Μεταπήδα. Kvsr. Suidas 
binis in locis sic exhibet: Ταχὺς δ᾽, ὅταν 
eis ἄπορον ἐμπέσῃς, "Er! ἄλλο πήδα νόημα 
φρενός. De priore equidem nihil habeo, 
quod dicam, quum neque metri lex neque 
ulla antistrophze ratio lucem hic affundat. 
Sed de posteriore pene constat mihi, sin- 
ceram esse Suidae lectionem, siquidem 
Schol. quoque totum firmat, et φρενὸς iu 
ipso textu Ald. exhibet. Bxwr. Sic habet 
non solum ed, Ald. sed et Ms. Vat. U. et 
Suid. v. Μεταπήδα. Δί ed. Flor. et re- 
liquz νόημα φρενί. Kvusr. (qui φρενὸς rc- 
stituit.) φρενὸς etiam R. edd. Junt. minor, 
Crat. Farr. Canin. Enw. γ᾽ post ὅταν 
nullus agnoscit codex. ἐπ᾽ ἄλλο bene C. 
Vulgo és ἄλλο. BnvNck. In utroque eum 
sequuti sunt Sch. et Herm., ut et Inv. 
Diwp. lta describuntur et leguntur in 
Ald. etc. ταχὺς δ᾽ ὅταν γ᾽ εἰς ἄπορον mé- 
05s | és ἄλλο πήδα νόημα dpevós: | ὕπνος 
δ᾽ ἀπέστω γλυκύθ. ὀμμ. γ᾽ abest R. Elb.— 
εἰς ἄλλο Junt. r. Brub. De varietate 
edd. φρενὸς et φρενὶ monuit etiam Ern. 
φρενὸς est in Ald. Junt. 1. 111. Crat. Ven. 
I. IL. etc. φρενὶ in Junt. 11. Lugd. Amst. 
Port. Aliter descripti sunt versusin Bav. 
In. Om. μεταπήδα Suid. Ms. om. γ᾽ 
A.2. B. Pons. s in ταχὺς erasum 2. et 
gl. συντόμως. ταχὺς 3. sed gl. ταχέως. γ᾽ 
om. 3.4. 5. Donn. 

694. ἐπ᾽ Suid. ed. Ms. ταχύς. φρενί. 
φρενὺς edidit Kusterus ex Ms. Vat. U. ed. 
Ald. Suid. vv. μεταπήδα. ταχύς. Schol. 
probante Bentleio. és vel eis omnes. 
Dozn. és Cod. Ar. Ir. 

695. Suid. ἀπέστω. V. ἀπέσωσαν γ. Suid. 
Ms. ὕπνος. Pons, Parum recte e Rav. 
cod. ἀτταταῖ, ἀτταταῖ reposuit Inv.— 
ἰατταταὶ est dolentis, ut Ran. 656. et 
alibi. Brnc. — Dixit hec Str., postquam 
paululum quievit, WrrANpD. 

697. Finis strophe sic legitur in omni- 
bus scriptis et editis: Στρ. 'Iarraraí, ἰατ- 
ταταί. Xe. τίπάσχεις ; τί κάμνεις ; idque 
etiam scholiasten metricum habuisse, ex 
ejus expositione metrorum patet. Sed 
antistrophici versus locum mutilum esse 
arguunt. Quem ne temerius explevisse 
videar,(vid. 690.) primum id velim me- 
minerint, qui hzc legunt, nulla in re neg- 
ligentius versatos esse librarios, quam in 
scribendis iterandisque vocibus iis, quae 
animi affectiones exclamatione exprimunt. 
Cujus rei quzdam satis luculenta exempla 
dedi Observv. critt. c. xi. xii. deinde po- 
strema verba quare sic, ut factum est, 
mutarem, causa fuit varietas lectionis in v. 
713. in quo quum ceteri libri habeant, 


V. 6099-707.] 


οὗτος, τί ποιεῖς ; in Ernestii Ms. C. scrip- . 


tum est, οὗτος, τί πάσχεις ; τί ποιεῖς ; 
quie lectio non. dubito, quin primam ori- 
ginem debeat errori librariorum, qui quum 
hic adhibere eam deberent, alieno loco col- 
locarunt. Similiter v. 720. ἀποστερητικὴν 
in Rav. est, quod pertinet ad. v. 737. ubi 
vicissim ἀποστερητίδα habet Ib. e supe- 
riore loco, Similiter factum in. v. 793. et 
833. ubi ἐνταυθοῖ et εἰσελθὼν permutata 
reperiuntur. Nimirum hi loci clare osten- 
dunt, librarios interdum memoriter, qua 
sspe legissent, scribentes, similium loco- 
rum scripturam confudisse. Neque vero 
erit, puto, qui.hanc et exclamationum 
Strepsiadz δὲ interrogationum | Socratis 
multitudinem languidam esse censeat. 
Nam quo vehementius ille clamat, eo im- 
pensius causam Socrates exquirat necesse 
ex Atque utrumque egregiam habet vim 
in risu excitando. Similiter C:ecilius in 
Synephebis ap. Cic. de N. D. i. 6. * Pro 
deum, popularium omnium, omnium ado- 
Ipsum Clamo, postulo, obsecro, oro, 
ploro atque imploro fidem. Hxnw. iar- 
ταταί. ἰατταταί. Ald. etc. Dixp. ἰαταταὶ 
bis 2. D. Pons. ἰαταταὶ bis 3. 5. Donn. 

699. Locus hic mala interpunctione la- 
borat, qui sic distinguendus est: ἀπ. δεί- 
Aau0s* ἐκ T. σκίμποδος Δάκνουσι — Punc- 
tum enim tollendum est post σκίμπ. ut 
locus hic ita construatur: οὗ Kop. ἐξέρ- 
ποντες ἐκ τοῦ σκίμποδος, δάκνουοί με. Ko- 
ρίνϑιοι autem facete et preter exspecta- 
tionem dixit pro κόρεις, i.e cimices: tum 
quia inter duas illas voces est quaedam 
soni affinitas, tum etiam ut Corinthios, 
qui tum temporis hostes erant Athenn., 
per jocum hunc auditoribus ridendos pro- 
pinaret. Kusr. οἱ Κορίνθιοι. Schol. Ms. 
δέον οἱ κόρεις εἰπεῖν, Κορίνθιοι εἶπεν" ἐπειδὴ 

οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ οἱ Κορίνθιοι κατ᾽ ἐκεῖνο 
Pape πόλεμον εἶχον, καὶ oí Κορίνθιοι τὰ 
τῆς ᾿Αττικῆς ἐδήουν. Ῥπυνοκ. Post δεί- 
Aatos interpunctio deest, et post σκίμποδος 
punctum ponitur in Ald. Junt. r. rr. rrr. 
Crat. Ven. τ. 11. Wech. Drub. Raph. In 
Lugd. Amst. post δειλ. interpungitur, non 
post ck. In Port. post δειλ. comma, post 
σις. punctum. Disp. 

700. δαρδάπτουσι. Huic et tribus se- 
quent. v. in fine. adjice ν. Drxr. Nugce 
sunt quee Schol, habet. Immo est ridiculum 
ex inopinato pro κόρεις 715. positis Co- 
rinthiis, quos perstringere obiter voluit, et 
dicit primum τὰς πλευρὰς δαρδάπτειν, quod 
quo pertineat, nondum extrico: secun- 
dum τὴν ψυχὴν ἐκπίνειν ad sevitiam foe- 
nebrem : nam feneratores etiam ψυχορόφοι 
dicuntur. v. Hesych. h. v. Enw. Perti- 
nent illa verba ad libidinem Corinthiorum, 
pariter atque illa τὸν πρωκτὸν διορύττ. v. 
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Thesm. 648. ibique Schol. Unde Κοριν- 
θιάζξειν. Spectat autem eadem quae infra 
dicit 1003. ἕξεις χροιὰν ὠχρὰν etc. Hen. 
δαρδάπτουσι Ald. etc. DiND. δαρδάτ- 
τουσιν Dorv. ** et v postea addunt." Pons. 

701. Hi versiculi sunt dimetri anapes- 
tici, qui male habiti erant in impressis, 
Bnuwcx. Proprie de bestiis, inquit He- 
sych. Hippocrates Ep. 12. λύκος δὲ δαρ- 
δάψας Tb προσπεσὺν τῆς ἀναγκαίας τροφῆς, 
ἀναπέπαυται. ῬΕπΟ. Ald. etc. hoc or- 
dine et modo scribunt : kal τὴν ψυχὴν ἐκ- 
πίνουσι | καὶ τοὺς Üpxeis ἐξέλκουσι. Eum 
ordinem (qui etiam sequenti v. 716. con- 
venit) servavit quoque Brunck. (addidit 
ille modo verbis his omnibus v é$eAx.), 
neque ulla varietas ex aliis libris notata 
est, Utrum Inv. eum ordinem suis codd, 
jubentibusmutar erit, nunc quidem nescio ; 
illud scio, antea vulgatum esse przferen- 
dum ut ὄρχεις ἐξελικς., πρωκτὸν διορ. proxi- 
me se excipiant. 1)}1Ν}.- 

702. ἐξέλκουσιν. Reisk. conjecit ἐξελ- 
κοῦσι ab é£eAkóo , exuleero. Dix. 

703. τὴν ψυχὴν ἐκπίνουσιν, i. e. et san- 
guinem mihi ebibunt. Loquitur enim hic 
Aristoph., ut dictum est in nota przced. 
de cimicibus, qui sanguinem hominum 
exsugere solent. Huc pertinet nota Sui- 
dz: wvxoppooeiv: τὴν ψυχὴν ἐκπίνειν. 
Non alio enim, ut puto, sensu ψυχὴν ἐκ- 
πίνειν Suidas ibi dixit, quam quo hic Co- 
micus noster. Aliud autem voluit Phze- 
dromus ap. Plaut. Curc. i. 1. 65. ubi de 
amica sua dicit: «que mihi misero amanti 
ebibit sanguinem," i. e. qua facit, ut amore 
contabescam. Kusr. Sanguinem, animce 
vehiculum. Soph. El. 787. τοὐμὸν ἐκπί- 
νουσ᾽ ἀεὶ ψυχῆς ἄκρατον αἷμα. BEnc. Gl. 
αἷμα. BRUNCK. 

704. s. Hzc olim unum efficiebant ver- 
sum, Esse duos versus (basin anapzst. 
cum versu parom.) consutuendos viderat 
Ern. pref. ad Nub. p. 36. et in Not. ad 
h. l. ubi etian duos versus in R. esse, 
docet. DrwD. διορύττουσι--ἀπολοῦσι Ald. 
etc. Drwp. In Ald. Junt. r. rr. rrr. 
Raph. Lugd. Amst. Port. sunt quidem 
105. 706. una linea scripti, sed ita ut Μὴ 
habeatin Ald. Junt. r. majusculam lite- 
ram, tamquam novi versus initium. (Cum 
minuscula tamen litera init, est in Junt. 
irr, Raph. Lugd. Amst. Port. Duabus 
lineis posuit Crat. Ven. τ. τι. Wech. 
Drub.) Divisit etiam R, ap. Ern. Ip. 
ἀπολοῦσι καὶ διαφθείρουσι A. B. λίαν om, 
B. Pons. Gl. τ. καὶ διαφθείρουσι. Donn. 

706. ἄλγει λίαν. Proximo v. hec pra- 
pone. Bzwr. 

707. Brunckius (cumque eo Inv.) scrip- 
sit ὅτ᾽ ἐμοῦ pro ὅτε μου, quod improbabat 
Reizius, HEnw. ὅτε μου Ald. etc, Dix». 
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ὅτό i.e. ὅταν sed e factum rub. 1. et om. 
μου. Donn. 

708. φροῦδα χρήματα. φροῦδα hic pro 
ἀφανῆ, ut Ran. 307. 5j ᾽μπουσα φρούδη et 
Soph. Philoct. 419. 578. φροῦδοι, qui 
morte vel discessu suo e conspectu eva- 
nuerant, prout φροῦδος de absente Eurip. 
Rhes. 662. Cycl. 130. Quibus repetita 
seqq. versibus vex φρούδη illustratur. Eu- 
moris Ms. φροῦδος, ᾿Αττικῶς" ἄφαντος, 


ἀφανής, Ἑλληνικῶς. SPANn. φρουδὴ χροιά." 


Supra 494. quaerebat Strepsiades, si di- 
ligenter studeret, cuinam ex discipulis 
Socratis futurus esset similis; quumque 
audivisset, se Charephonti similem fore : 
ergo semimortuus ero, inquit. ltaque hic 
apparet, eum sedulo navasse operam lite- 
ris; nam amisit colorem, quamvis retinu- 
erit pristinam stoliditatem. Infra 1155. 
ex colore Phidippidis mutato collieit 
Strepsiades, eum magnos profectus fecisse 
in rhetorica. Brnc. Ald. vitiose φούδη, 
quod in meo exemplo est calamo correc- 
tum, superscripta litera p. Cod. 1b. post 
φρούδη addit δέ. Diwp. Metrum turba- 
tum est; nam est simile precedentibus. 
Itaque videntur ejiciend:e hae duz voces 
δ᾽ ἢ, post φρούδη. Dvcx. Ejice illud δ᾽ 
j auctore etiam Aldo. Bzwr. Est enim 
anap:esticus dimeter. EnN. τὰ X. φροῦδα 
3. φροῦδ᾽ ἡ x. 5. Donn. 

709. φρούδη ψυχή, φρούδη δ᾽ ἐμβ. Sic 
legendum esse, nemo non videre poterat, 
Sic primariz edd. nec aliter scriptum est 
in iv. codd. Ant. Fracino, vel typotheta: 
in officina Ph. Juntz debetur alia lectio 
ineptissima φρούδη δ᾽ ἣ ψυχή, quam nec 
Cratander nec Veneti aduiiserunt. Ἐν ed. 
Frobenii in ceteras transiit. Quis non 
miretur Kuster industriam? Bnuwcx. 
φρουδὴ ψυχὴ sime δ᾽ ἡ, R. I. Bav. Ald. 
Junt. τ. Crat. Ven. r. (ubi φρούδη ψυχὶ) 
11. Wech. Brub; Raph. Canin. (ap. Ern.) 
φρούδη δ᾽ ἢ y. Junt. r1. 111. Port. Lugd. 
Amst. DiNp. φρούδη ψυχή Ald. probante 
Bentleio; et Dorv. $. τ᾽ ἐμβὰς A. B. 
Pons. 

710. κακοῖσιν R. Enw. c. ἔτι τούτοις 
2. τοῖς k. À. B. κακοῖσιν Dorv. Pons. 
προσέτι τούτοις τοῖσι 5. Donn. 

711. φρουρᾶς. intell. οὔσης. Duck. ap. 
Er.  Pioverbium de illis, quos cure non 
sinunt dormire, ut dicit Schol. nempe a 
custodibus nocturnis, qui cantu solantur 
vigiliam aut somnum pellunt ; ut ille spe- 
culator nocturnus ap. /Esch. Agam. 16. 
ὅταν δ᾽ ἀείδειν ἢ μινύρεσθαι δυκῶ, ὕπνου 
τόδ᾽ ἀντίμολπον ἐντέμνων ἄκος, κλαίω τότε. 
Utitur autem Strepsiades hoc proverbio, 
non quia vigilem et ipse nunc agat, sed 
tantum quia dixerat φροῦδα et ter φρούδη. 
Propter similitudinem vocum φρουρὰ et 
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φροῦδα, infert, φρουρᾶς ἄδω» φροῦδος ὙΕΎ.» 
preter exspectationem, pro φροῦδα ἄδων, 
φροῦδος "yey. BrnG. Leg. φρούδας ἄδων, 
canens ves perditas, ut τὴν ψυχήν, τὴν 
ἐμβάδα, τὴν χροιάν, τὰ χρήματα. WEisk. 
φρουρᾶς. Gl. ἕνεκα. παροιμία ἐπὶ τῶν 
ἀγρυπνούντων. BRuxck. φρουρὰς (pro 
-pàs) B. Pons. 

712. ὀλίγου. Ut Vesp. 825. ὡς ὀλίγου 
μ᾽ ἀπώλεσας. Integra oratio foret: ὀλίγου 
δέων φροῦδος *yey., et ὀλίγον δέον ἀπώλ. 
με. Heliodorus vii. ὀλίγον μὴν καὶ ἐκθα- 
νεῖν ἐδέησεν. Xenophon in Anab. i. 5. 
14. αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος καταλευσθῆναι. 
Sic μικροῦ. Demosth. c. Timocr. μικροῦ 
δέω παρὰ πάντας εἰπεῖν. Potest etiam in- 
finitivus subaudiri, ut sit, ὀλίγου δεῖν 
φροῦδος "yey., ὀλίγου δεῖν ue ἀπώλεσα. 
Isocrates Panegyr. μικροῦ δεὶν τῆς ἐντὸς 
"AAvos χώρας ἅὅπάσης ἐκράτησε.  Videri 
possunt ποίς ad Alciphr. epist. i; BEnc. 
Dictis his rursus paululum quiescit Strep- 
siades et meditari videtur. WrrANp. Bav. 
Elb. ὀλίγον. Scil. δέων. Har. γενήσομαι 
1. Donsn. 

713. οὗτος, τί ποιεῖς ; C. inserit τί πά- 
σχεις ; quod sane arridet, τί ποιεῖς glossce 
similius quam τί πάσχεις ; infra 781. τί 
πείσομαι ; quid agam? Enw. φροντίζειν 
est meditari. Dixp. 

714. καὶ om. Dorv. Pons. 

715. εἴμοι Elb. et Bav. Hanr. ef τί μου 
2. Pons. εἴτι μου 5. Dozn. 

716. ἀπολῇ C. ap. Ern. Elb. Bav. — 
κάκιστε Dav. DiND. 

717. μαλθακιστέα. /Esch. Eumen. 74. 
μηδὲ μαλθακὸς γένῃ. Eurip. Med. 290. 
κρεῖσσον δέ μοι νῦν, etr. Dicunt etiam 
μαλθακὸν s. μαλακόν τι ἐνδιδόναι. | V. ad 
Plut. 403. Cet. in plurali dixit μαλθα- 
κιστέα, Attice, ut Acharn. 479. ἐμπορευ- 
τέα, Plut. 1086. συνεκποτέα. Brno. οὐ 
deest cod. C. Enw. -κιστέον 3. sed sch. 
"yp. καὶ οὐ μαλθακιστέα. kaA. sine περι 6. 
m. pr. Dorn. 

718. εὑρητέος. Perperam in A. C. é£ev- 
ρητέος. V. seq. κἀπαιόλημ᾽. Glossa ἀπάτη 
kal πανουργία. εὑρητέος. Cod. ἐξευρητέος. 
Eadem in membr. est menda. — Vide quam 
licenter et quam imperite circa preposi- 
tiones versati fuerint librani. BnuNck. 
L. Ja. ἐξευρητέος. Emm. Sic etiam Rav. 
ac Borg. Hrnw. Vitiose Junt. rr. εὐρυ- 
τέως. Junt. i11. ebpvréos. Junt. r. εὐρη- 
Téos. Diwp. ἐξευρητέος A. 2. Dorv. 
àvevperéov Plato Politico c. 34. ed. Fisch. 
é£evperéov Rep. τι. p. 380. A. 8. St. 430. 
Laem. é£evperéos Suid. Ms. in παιόλημα 
ut et ὑποδεδεμένην in παρέλαβε. Pons. 
Legebat igitur Porsonus é£evperéos "yàp — 
Vide var. lectt. in Thucyd. rrr. 45. p. 
196. 3. Dorm. ἀποστερηκὺς" καὶ παιό- 


V. 719-723.] 


οι 

Agua — ἐπιβάλλει Dorv. Pons. ἐξευρη- 
véos 9. 5. eópvréos quod ex εὗρε vel εὕρη, 
sed hinc potius, 4. κἀποσ. 6. Donmn. 
ἐξευρητέος Cod. Ar. Ip. 

719. κἀπαιόλημα. Suidas male hic legit 
παιόλημα pro ἀπαιόλημα. V. eum. v. Παιό- 
λημα. Kusr. ZEsch. Choeph. 1002. ξένων 
ἀπαιόλημα, ubi Scholia, ἀπαιόλημα, &maí- 
T)4a* unde insuper Suidz error convin- 
citur, apud quem παιόλημα legitur. SPAN. 
Ab ἀπαιολεῖν, quo utitur Eurip. Ion. 549. 
τοῦτο κἄμ᾽ ἀπαιολεῖ, aut ab ἀπαιολᾷν, 
quod Hesych. exponit per παραλογίζεσθαι" 
est autem ab ἀπαιόλη, quod 1dem exponit 
ἀπάτη, ἀποστέρησις, et occurrit infra v. 
1134. quem locum vide. BEnc. Suidas 
in Παιόλημα hinc citat καὶ παιόλημ᾽ et 
ἀπαιόλημα pro varia lectione. v. Hesych. 
in ᾿Απαιόλημα et ibi intpp. item Eustath. 
ad Il. B. p. 352. Gl. R. interpretatur πα- 
ραλογισμός. EnwN. ἐπιβάλλοι Bav. Hanr. 

720. Jocus hujus loci nulla alia lingua 
exprimi potest, propter vocem ἀρνακίς, 
quz proprie quidem pellem agninam sig- 
nificat, sed hic ob affinitatem soni cum 
voc. ἀρνεῖσθαι latentem etiam sensum con- 
ünet. Nam quum lector post ἐξ ἄρνακ. 
exspectaret σισύραν vel simile quid, Ari- 
stophanes παρ᾽ ὑπόνοιαν subjungit γνώμην 
ἀποστερητίδα, quasi przcessisset ἐξ ἀρνη- 
τικίδων, ab ἀρνεῖσθαι, negare, inficiari. 
'"Strepsiades enim tum inficiando debita 
tum quavis alia ratione et arte creditores 
eludere et fraudare cupiebat. Quare va- 
leat hic Frischlin. cum sua versione, 
quippe secundum quem Strepsiades sen- 
tentiam et artem non ad fraudandos debi- 
fores, sed cimices sibi contingere hic optat. 
Kusr. Proprie àpvakls est pellis ovina, 
ut constat; sed quia huic voci similis est 
vox ἄρνησις, negatio, illam pro hac posuit 
comico joco, ut paullo ante Κορίνθιοι pro 
κόρεις.  Desiderat autem aliquod epichi- 
rema, quo negare possit debitum et credi- 
tores fraudare, sive cupit esse ἐξαρνητικὸς 
et ἀντιλογικός, qualis factus postea filius 
ejus est, 1154. Brnc. ἀποστερητρίδα. Sic 
A. C. Vulgo ἀποστερητίδα. Priori formae 
magis favere analogia videtur. Sic ab 
aliis verbalibus masculinisin τὴς fiunt femi- 
nina in pis. αὐλητὴς, αὐλητρίς" ὀρχηστὴς, 
opxmorpís* ἀποστερητὴς, ἀποστερητρίς. A- 
cumen hujus loci, quod in paronomasia 
consistit, versio exprimere mon potest. 
Schol. Ms. ἀρνακὶς, τὸ τοῦ ἀρνὸς κώδιον. 
παίζει δὲ ἐνταῦθα, γνώμην ἐξ ἀρνακίδων εἰ- 
πὼν ἀποστερητίδα, ἤγουν γνώμην ἐξ ἀρνή- 
σεως καὶ ἀποστερήσεως. ὥφειλε δὲ εἰπεῖν" 
τίς ἂν δῆτ᾽ ἐπιβάλοι καὶ ἐπιθήσει σκέπασμα 
ἐξ ἀρνακίδων, ὡς ἂν γνώμην εὕροιμι ἀποστε- 
ρητικήν ; ὃ δὲ παίξας οὕτως ἐξήνεγκεν. 

Arist. Not. 
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Bnuxcx. Pro ἀποστερητικήν. Finxitautem 
ἀποστερητίδα, quasi θυμαιτίδα Vesp. 1133. 
quod est vestimenti genus, quia dixerat ἐξ 
ἀρνακίδων. BEnc. Probavit etiam Herm. 
et docuit scripturam cod. Rav. ab Inv. re- 
ceptam pertinere ad 737, Post haec dicta 
Strepsiades, involutus síragulis, rursus 
paululum quievisse videtur. Interea in- 
ambulat Socrates, et aliquo tempore inter- 
jecto accedit ad istum, visurus, utrum 
dormiat. Wir.etScnurZ. ἀποστερητίδα 
Ald. etc. quod, quoniam τῷ ἀρνακίδα 
magis respondet, ex paronomasie lege est 
restituendum. DiNp. Suid. ἀποστερητίδα. 
ἀρνακίδα. ἀποστερητρίδα Ms, utroque loco. 
Pons. vel -ἤτριδα. Donmm. ἀποστερητι- 
κὴν 6. Contra idem ἀποστερητίδα 745. et 
gl. καὶ ἀποστερητικήν. DonR. 

721. ἂθρήσω. Gl. Ja. ἵνα ἴδω, et ἀθροίσω, 
pessime. Tovro» refer ad ἀθρήσω, videbo 
eum quid faciat, pro, videbo quid ipse fa- 
ciat, qui Grecismus frequens est. Enw. 
vvv Ald. Junt. ri. 1r. Crat. Ven. i. τι. 
Wech. Brub. νῦν Junt. 111. Raph. Port. 
Lugd. Amst. In Raph. male δρὰ τ. ἀ- 
θροίσω 2. Dorv. Pons. ἀθροίσω 1. 5. 6. 
sed 4j. agnoscunt glosse. δὴ pro vvv ὃ. 
Donn. 

722. Cod. quintus: uà τὸν ᾿Απόλλω γ᾽ 
οὐ μὲν οὖν, perperam. Eadem versus 
clausula occurrit Av. 438. «et alibi. 
BnuNck. Ὑ οὔμενουν. A. B. non 2. 
Pons. 

723. ἔχεις τι. v. Suid. v. Ἔχεις, ubi 
loci hujus meminit, Kusr. μὰ Δί᾽, οὐ 
δῆτ᾽ ἔγωγ᾽. Sic bene C. Vulgo, claudi- 
cante versu, uà Af οὐδὲν ἔγωγ᾽. Suidas 
in"Exeis τι habet uà τὸν Δί᾽ οὐδὲν ἔγωγ᾽. 
Quod codicis lectioni preferendum vi- 
detur, ob sequentem Socratis interroga- 
tionem, οὐδὲν πάνυ; qua ad rustici veiba 
οὐδὲν ἔγωγ᾽, refertur. Multum inest le- 
poris repetitioni istius οὐδέν, οὐδὲν ἔγωγ᾽ 
— οὐδὲν πάνυ ; — οὐδέν.  Integram Suidze 
notan describere non gravabor : "Exets τι ; 
ἐπὶ τῶν ἀγρευόντων ἤτοι ὄρνιν ἢ ἰχθῦν. Aé- 
γεται δὲ τὸ Ἔχεις τι; ἀντὶ τοῦ, εἴληφάς 
τι; συνεβούλευε γὰρ αὐτῷ ὃ Σωκράτης 
ὥσπερ ἀναρτῆσαι τὴν διάνοιαν, ἐάσαντι τὴν 
φροντίδα, τῇ τῶν ἀγρευόντων χρησάμενος 
λέξει. τοῖς γὰρ ἁλιεῦσι καὶ τοῖς ὀρνιθοθή- 
ραις οὕτω φασιν" ἔχεις τί ; ὃ δὲ γέρων φησί" 
μὰ τὸν Δί᾽, οὐδὲν ἔγωγε. ---οὐδὲν πάνυ ; 
--οὐδέν, πλὴν τὸ πέος ἐν τῇ δεξιᾷ, τουτ- 
ἔστι τὸ αἰδοῖον, καὶ μεμεῖται τὸν δερμύλ- 
λοντα. BRuxcx. Duker. vult οὐδέν γ᾽ 
ἔγωγ᾽, bene; nam id metrum desiderat. 
Enw. Etiam Toup. Emm. in Suid. iii. p. 
81. s. ex Suida restituendum esse docuit : 
μὰ τὸν AÜ οὐδὲν ἔγωγ᾽ ,idque etiam Reizio 
probatum Herm. et Schutz. receperunt 1n 
ordinem. Sed Herm, me monuit, seruum 
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multo elegantiorem fore, si legatur, uà 
Δί᾽ οὐδέν γ᾽ ἔγωγ᾽. Diwp. οὐδὲν ἔγωγ᾽. 
Ald. etc. Ip. μὰ τὸν AP Toup. ex Suida 
Cur. Noviss. in Suid. p. 53. quod pro Mà 
Δί᾽ restituendum Hermippo apud Athen. 
Ἰ. 14. p. 18. C. Locum om. Suid. Ms. 
Pons. μὰ Δί᾽ οὐδέν γ᾽ ἔγωγε volait 1. 
Ita 2. ex em. quidem, sed m. pr. ut puto, 
μὰ AC οὐδὲν ἔ, 3. 4. 5. 6. Donn. μὰ AP 
οὐδὲν €. Cod. Ar. In. 

. 124. γ᾽ ἢ sine πλὴν 1. Contra πλὴν 
sine γε 3. Donn. 

725. ov ἐγκαλυψάμενος Ald. Dix». 

726. φράσον τοῦτο A. B. Pons. 

727. L. Ja. et Ib. a m. pr. πρῶτον, 
quod verum videtur. Enw. Sane si ἐξευ- 
peiv legitur, etiam πρῶτον scribi debet. 
Verum recte se habet πρῶτος. Nam ex 
libro Rav. legendum ἐξευρών. Αὐτός, in- 
quit, ὅ τι βούλει πρῶτος ἐξευρών, λέγε tu 
ipse primus aliquid inveni, idque mihi ex- 
pone. Atque ita etiam Schol. legerit ne- 
cesse est, cujus hzc est adnotatio: δια- 
βάλλει αὐτόν, ὧς μὴ παρέχοντα εὕρημα τοῖς 
μαθηταῖς. Hen. Cum eo Sch. recepit 
ἐξευρών. Dip. πρώτως B. πρῶτον Dorv. 
Pons. πρῶτον 6. et forsan 5. etsi non 
notavi, nam sic Leid. Dosn. πρῶτον 
ἐξευρεῖν Risi1c. 

730. σχάσας. Fortasse σχίσας. sed vid. 
Suid. in σχάσαι et οὐκ ἔχων. vid. etiam 
in λεπτήν. BrwT. Sch. 3. ὄπισθεν μὲν 
ἔλεγε παθητικῶς σχασάμενος" νῦν δὲ σχά- 
σας. ἔοικε δὲ ἀμφότερα ἐν χρήσει. ἔστι δὲ 
καὶ σχάζειν τὸ τέμνειν τὴν φλέβα ὡς Ἐενο- 
φῶν'" σχάζει τὴν παρὰ τῷ σφυρῶ φλέβα: 
— Eadem fere in 5. ubi παρὰ τῷ μηρῶ 
male. Locus est Hellenic. v. 4. 58.—p. 
337. 14. H.St. Dosn. 

731. κατὰ μικρόν. L. k. λεπτόν. Cet. 
in hoc et 733. 734. 751. lepide ridet prz- 
cepía dialecticorum de meditatione. Enw. 
σχάσαι T. $p. est coercere cogitationem 
ne divagetur. Dixp. 

732. διαιρῶν. Hesych. διαιρεῖν, διακρί- 
νειν, ἐξακριβοῦν. v. Bos. Obss. Critt. p. 
24. sq. Enw. οἴμοι v. Strepsiades a ci- 
micibus morsus exclamat, Scuurz. 732- 
71. Desunt 1. folio amisso. Dozn. 

733. ἀτρέμας L. C. I. Elb. Bav.— 
ἀπορεῖς C. Dixp. ἀτρέμας A. 2. B. ἄτρε- 
μας ἀλλ᾽ ἀπ. Dorv. Pons. ἀτρέμας om- 
nes. Dozn. : 

734. τῇ γνώμῃ conjecit Reisk. Ita 
etiam Herm. in not. inedd. legi jussit, 
τῇ γνώμῃ πάλιν κίνησον αὖθις αὐτό. Dip. 
πάλαι 3. 6. Dorn. 

735. Pro αὖθις αὐτὸ lego αὖθις αὖ σύ. 

: Nam κατὰ πλεονασμὸν tria hec πάλιν 
αὖθις αὖ in eadem sententia interdum jun- 
guntur, ut v. 975. Kusr. Nam αὐτὸ alie- 
num est, quum accusativus przcedat γνώ- 
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μην. Enw. αὖθις αὐτὸ RzrsiG. αὖθις. 
Fortasse αὖθ᾽ εἰς. DexT. ξυγώθρισον. Gram- 
matici quidam interpretantur κλεῖσον, 
claude, ut Pollux, qui x. 26. ad hunc ip- 
sum locum Comici respiciens ait, καὶ τὸ 
ζυγώθρισον ἐπὶ τοῦ κλεῖσον εἰώθασι τάττειν. 
V. etiam Hes. et Suid. v. Ζυγώθρισον. 
Kvsr. R. L. C. Ib. ξυγόθρισον, et sic 
habent Mss. Pollucis l. 1. qui fluctuant 
inter ζυγάθρ. et Cwyó0p., unde editores ex 
Arist. libris fecere ξυγωθρ. item Hesych. 
edd. pr. Sed Suid. ξυγώθρισον. | Et huic 
favet analogia, ξύγωθρον, ζυγωθρίζω. Cf. 
et Bos. Obs. Cr. p. 163. Enmw. Vid. 
Valcken. ad Theoc. Adon. p. 335. Hanr. 
κίνησον αὖθις és αὐτός. In A. B. mendose 
εἰς αὐτό. Vulgo omissa est praepositio — 
ζυγώθρισον. Glossa; σκόπησον, μελέτη- 
σον" μεταφορικῶς. Si forte olim in aliquo 
codice pro καὶ ξυγώθρισον lectum fuit κά- 
ναζύγωσον, prava erat ista lectio, quam 
metrilex respuit. BnvNck. ésante αὐτὸ 
deest Ald. etc. DiNp. αὖθις eis a. et 
ζυγόθρισον 2. αὐτὸν Dorv. Pons. és αὐτὸ 
5. statim mut. in eis. ζυγόθ. ceteri omnes, 
nescio an et 5. Dozn. αὖθις om. cet, ut 
Kust. Cod. Ar. Ir. 

736. Strepsiades, qui ad Socratis dicta 
non adtenderat animum, spatio brevi in- 
terjecto, ità exclamat. Wir. et Scnurz. 
φίλιτατον vitiose Ald. Diwp. γέρων 6. 
Dozn. 

737. Ib. ἀποστερητίδα e v. 720. Env. 
ἀποστερικὴν Dorv. Pons. lb. delet δή. 

. νῦν μοι τοδί. In C. totus versus est 
Socratis. Versus lectio omnino adhuc 
fluctuat. Suid. in ἐπίδειξον etiam. aliter 
profert, quam hic est. Enw. In Elb. de- 
sunt personarum nomina. Suid. v. "Ezí- 
δειξον hec. affert: ἔχεις τινὰ γνώμην, ἐπί- 
δειξον αὐτήν. HARL. 

738. εἰπὲ δὴ νῦν μοι τοδί. Sic optime 
B. In tribus aliis τὸ τί. Sed in nullo 
praefixa his voculis Socratis persona. Cod. 
quint. εἰπὲ δὴ νῦν μοι voTí* sic notato ac- 
centu, et absque ullo mutat: persona in- 
dicio. BnvNck. (qui hzc omnia Strep- 
sjiadi tribuit.) Nos vulgatam lectionem 
Rav. libri auctoritate confirmatam censui- 
mus, eamque etiam Reizius probabat. 
Mutata illa fuit in B. et L. ab librariis, 
quom nomen Socratis excidisset, ut in ple- 


risque libris factum videmus. Hrenw. 


Totum versum Socrati dant B. et Dorv. 
Pons. "lotus Socratis 2. 3. 4. μοι τοδὶ ct 
gl. τοῦτο 5. ex em. statim facta, et ab 
εἰπὲ usque ad ἔχων 750. Strepsiadis. τὸ 
τί servat 6. person. ut 5. Donn. 4 
739. φαρμακίδα Θετταλήν. Lucianus 
Dial. Mer. Melitte et Bacchidis: εἴ τινα 
οἶσθα, Bakxt, γραῶν, οἷαι πολλαὶ GerraAal 
λέγονται ἐπάδουσαι. Plautus Amphitr. iv. 3. 
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10. *ego polillum uleiscar hodie venefi- 
cum.' Schol. Eurip. ad Phon. 1365. ὅτι 
δὲ kal φαρμακίδες εἰσὶν αἱ Θετταλαί, "Api- 
στοφάνης φησί γυναῖκα εἰ πριάμενος Θετ- 
ταλήν. Brnc. De his magicis artibus cf. 
Intpp. ad hac Virg. Ecl. viii. G9. Carmina 
vel colo possunt deducere lunam. Dix». 
"y. θετταλὴν ei mp. $. A. B. Pons. 

740. εἶτα δή. Sic Said. ed. Ms. Ao. 
Pons. εἰ pro εἶτα 3. εἶτ᾽ (sic) sine δὴ 
6. Donn. 

741. λοφεῖον. Gl. ἀγγεῖον. Proprie est 
τοῦ κράνους ἣ θήκη, quo sensu occurrit 
Acharn. 1109. Pollux x. 126. κάτοπτρον, 
οὗ τὴν θήκην λοφεῖον καλοῦσι. BnUNCK., 
καθείρξαιμ᾽ mut. in -ξαομ᾽ (sic) et gl. 
ἀποκλείσας 2. Donn. 

742. τηρείην 6. Donn. : 

743. Lege ὠφελήσειέν σ᾽; ΣΤ. 0m; 
Bxzwr. ὠφελήσειέν σ᾽. Sic edidimus, ju- 
bente metri necessitate, ut vidit etiam 
Dukerus. Enw. Sic scriptum oportuit ob 
metrum. Vulgo vacillat versus ob omis- 
sionem v paragogici. lac occasione mo- 
nebo similem mendam, qualium in Comici 
edd. infinitus erat numerus, incogitantia 
mea relictam fuisse iu Conc. 256. ubi le- 
gendum, τί δ᾽ ἢν ὑποκρούσωσίν σε; προκι- 
νήσομαι. Dnuwck. Vulgo ὠφελήσειέ σ᾽. 
Correxerat jam Rittershus. Sacr. lect. p. 
542. monente Harl. ὠφελήσειέ σ᾽ Ald. etc. 
Perperam in pluribus edd. vett. ὅτι. Dixp. 

744. ἀνατέλλοι. Sic quatuor Regii, bene. 
Sic etiam. Cod. Vulgo, ἀντέλλοι. v. not. 
ad Lys. 115. Bnuwcx. Sub initium fa- 
bule dicebat Strepsiades, ἐγὼ δ᾽. &móA- 
λυμαι ὁρῶν ἄγουσαν τὴν σελήνην εἰκάδας. 
Quia nimirum in fine mensis, quem Luna 
determinat, erat dies usurarum, Nunc 
itaque in mentem ei venit, artibus magicis 
curare deducendam Lunam, ne ullus ex- 
isiat mensis ac prcinde nec repetitio usu- 
rarum. Bzgnc. ἀντέλλοι Ald. etc. Diwp. 
ἀντέλοι Elb. Hamr. ἀνατέλλοι 2. àva- 
τέλοι Α. B. àyréAo: Dorv. Pons. ἄντέλ- 
λοι 2. et gl. ἀνατέλλοι. àv τέλοι 8. àv TÉA- 
λοι 4. ἀνατέλλοι t. et sch. 5. àv τέλει pri- 
mo 6. sed a postea inseruit cadem manus, 
ut puto. Gl. kai λάμψη. Donn. 

745. οὐκ àv ἀποδοίην. Sic B. D. recte. 
Vulgo, οὐκ àv γ᾽ ἀποδοίην. Bnuwcx. 
τίη τί δή; C. Ib. ὅτιη R. Ja. L. ὅτι τι δή; 
Vulgatum verum est. ὁτιὴ est e v. seq. 
quod tamen alias etiam pro τίη dicitur, ut 
786. EnwN. ὁὅδτίη τι Elb. et Bav. Cum Br. 
retinuimus vulgatum, Hznw. 1Ρ. γ᾽ de- 
let, sine damno versus. Enx. Deest etiam 
in Dav. Elb. servatur in quinto Br. Dix». 
Cod. Reg. in Br. Suppl. ὅτι τιὴ δή. Ip. 
y ἀποδοίην Ald. etc. Diwp. τιητί δὴ 
Ald. Junt, t. Crat. Wech. τίη τί δή Raph. 
Lugd. Amst. Port. τιητὲ δὴ Junt. 11. 111. 
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Ven, 1. 11. Brub. 10. γ᾽ om. 2. ὅτι τί δὴ 
A. 2. B. ὁτιὴ τὶ δὴ Dorv. Pous. γ᾽ οπι. 
4. 5. δτιὴ τί δὴ 2. 4. 0. ὅτι τί δὴ D. τιὴ τί 
δὴ 3. Donn. 

746. μῆνά γ᾽ ἀργυρίων legitur in. Ald. 
Crat. Ven. Kust. Bergl. τἀργύριον jam 
emendarat Rittershus. Sacr. Lect. p. 542. 
atque ita est in ed. Flor. 1525. Bas. Frob. 
et cod. Elb. in quo in fine legitur δανί- 
Tera. In ed. Bern. Junt., Brub. Frischl. 
est γ᾽ ἀργύριον. τ᾽ ἀργύρια edd. Raph. 
Port Lugd. et Amst. Hanr. τ᾽ ἀργύριον 
edidimus e Mss, Vat. Arund. R. L. I. 
edd. Ald, Crat. Junt. Canin. Cheradami. 
Qui vulgatum mallet, intelliget τινα, quod 
tanien durum est, Emw. τἀργύριον scribi 
etiam jussit Reisk, Dix». γ᾽ ἀργυρίων δα- 
νείζεται etiam habet ed. Ald. eamdemque 
lectionem agnoscit vetus Schol.,.quam ta- 
men probare non possum. Nam vel legen- 
dum est τἀργύρια vel τἀργύριον. — INotan- 
dum autem est, ed. Flor. quamvis in textu 
habeat τἀργύριον, in Scholl. tamen cum 
ed. Ald. retinere ἀργυρίων, quod me initio 
movebat, ut crederem lectionem illam 
priscam esse et veram,  Subintellisendum 
enim putabam τινά, (quasi legeretur τῶν 
ἀργυρίων Tivd,) qua ellipsis apud Atticos 
in constructionibus verborum cum geni- 
tivis frequens est, ut quum dicunt £vAAé- 
yew τῶν λίθων (sc. τινάς): ut similia 
loquendi genera passim obvia hic omittam. 
Sed nunc altera lectio, (nimirum τ᾽ ἀργύ- 
pi& vel τ᾽ ἀργύριον) ut simplicior, multo 
magis arridet, adeo ut eam, si res adhuc 
integra foret, in textu reponere non dubi- 
tarem. Kvsr. De usuris Athenn, men- 
síruis supra jam vidimus ad 17. Infra 
1270. ἢ κατὰ μῆνα ἢ καθ᾽ ἡμέραν pecuniam, 
quod additur, usura crescere seu multipli- 
cdri. Frustra vero bic est Scholiastes, 
quod monuit jam Kusterus, qui ἀργυρίων 
nou solum hic legit, sed, ut Comicis fami- 
liare, pluralia pro singularibus adhiberi 
Observat, quum tamen non in adducto 
modo Comici versu, sed in eo, qui paullo 
ante prwecesserat, ubi de eadem pecunia 
in usuram solvenda agitur, σπανίζεις àp- 
γυρίου dicatur, non ἀργυρίων. SPANH. γ᾽ 
ἀργύριον in ed. Bern. Junte etiam men- 
dosum est, depravatum ex τἀργύριον pro 
τὸ àpy. Litteras y, τ, commutatas sepe 
observavimus, In iv. codd. perspicue et 
distincte τἀργύριον scriptum est, et sic 
dudum emendatum, antequam codicem 
ullum vidissem. Quse in scholiis ad voc. 
ἀργυρίων leguntur, longe sunt absurdis- 
sima. BnuwNcx, Scholiasten, qui plura- 
lem ἀργυρίων reperiri diserte scribit, in- 
juria videtur Brunckius reprehendere. 
Vix enim credi potest, hunc tam ineptum 
fuisse, ut de genitivo cogitaret. Immo 
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vereor, n6, quum in contextu Arist. male 
scriptum reperissent librarii &pyyvpíev, id 
etiam in scholiis reposuerint pro eo, quod 
Schol. scripserat, ἀργύρια. Ac recte dix- 
isset Arist. τἀργύρια, ut Avv. 600. Hrnw. 
τἀργύριον A. 2. B. τ᾽ ἀργύριον δανέζ. Dorv. 
Pons. vel potius 8avi£. Donn. ὅτι τι pro 
ὁτιὴ ni fallor 6. et gl. manus prim καὶ διὰ 
τί. τἀργύριον omnes. Ip. 

741. Cod. quint. ἀλλ᾽ ἕτερον οὖν σοι --- 
Bnvuwcx. [ronice hzc a Socrate dici cen- 
set WirAND. οὖν pro αὖ A. B. δεξιὸν 
7poBaAQ sine τι 2. Pons. et. pof. 
sine τι 5. Doxzn. 

748. πεντεταλ. τ. 6. Videtur hic latere 
aliquid amare reprehensionis, eruendum e 
Pac.170. Enw. Cod. quint. hic et infra 
πεντατάλαντος, quz scriptura haud de- 
terior. Eam agnoscit etiam cod. meus v. 
764. BnuwNcz. Sed alteram formam At- 
ticam esse observat Schol. Sic Eqq. 1049. 
πεντεσυρίγγῳ ξύλῳ. HERM. τις om, A, 
non 2. Pons. τις om. 4. 6. Donn. 

749. εἴπ᾽ ἐμοὶ a Brunck. repositum est ; 
alie omnes edd. εἰπέ uo: habent. Diwp. 
ἀφανίσεις Elb. Hanr. εἶπέ μοι Ald. etc. 
Diwp. Primo membra ὕπως ἂν — ἀφανί- 
cias, εἰ "ypáoorro — tanquam. apposita ad 
τι δεξιόν  proferüi volo: quemadmodum 
715-6. aliquam rem Socrates meditandain 
proponit, τουτὶ ξυνάρπασον — "Omws ἀπο- 
στρέψαις ἂν àvribuc&v δίκην, deinde ad- 
jungit εἰπέ μοι, quasi exciderit animo, 
esse jam, unde pendeat ὅπως ἂν — ἀφα- 
νίσειας. Kars1G., 

750. οἰκ᾽ οἵδ᾽ vitiose Ald. Junt. rr. — 
De h. 1. ita Hermann. in praf. disputat p. 
xii.s. * Dubitavi, utrum verba &ràp ζη- 
τητέον, ut vulgo, cum iis, quz: Strepsiades 
dixerat, continuarem, an vero tribuerem 
Socrati. Mirum enim videatur necesse 
est, hominem rudem et a cogitandi subti- 
litate ac difficultate alienissimum, id ip- 
sum, quod modo, de successu pervestiga- 
tonis desperans, nescire se dixerat, tam 
alacrem quasi bona cum spe in se recipere 
ac velle effectum dare. Contra si So- 
crates hzc dicat, et aptissima est respon- 
Sio iis, quae dixerat Strepsiades, et more 
etiam ille suo loquitur, ad quem credibile 
est allusisse Aristophanem. Non sum 
tamen ausus a vulgata personarum de- 
scriptione recedere, propterea quod ne 
huic quidem argumenta desunt, quibus 
egregie defendi queat. Nam quum Strep- 
siades paullo ante cogitando id, quod que- 
sierat, reperisset, hoc magis verisimile est, 
eum nunc, quamvis initio dubitantem et 
prope desperantem, mox tamen colligere 
vires suas atque intendere, ut ad hanc quo- 
que questionem, quam quidem maxime e 
re sua esse videat, apte respondere possit. 
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Idque eo majorem habet vim ad risum 
spectatoribus commovendum, quo ineptio- 
rem voce, vultu, gestu se praebet homo in- 
doctus, qui ad meditandum sese componit 
et parat. Quie rudis et rustica oris toti- 
usque figur:  conformatio magis etiam 
ridetur, ubi Socrates tantam ab isto subti- 
litatem exigit, quanta vix in philosopho 
reperitur, nedum ut ea tam hebetem in 
hominem cadere queat: μὴ νῦν K. T. À. 
Hznw. ὅ. ὅ. οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 6. Dorn. 

751. εἷλε. Ald. εἶλλε et Suidas in εἴλ- 
Aew. BENT. ἴλλε. Sic bene meus. Gl. 
στρέφε. in membr. ut vulgo εἴλλε cum 
gl. &mókAei. In C. exe. Pejus iu B. 
εἷλε. v. Ruhnken. ad Timzi gl. Plat. v. 
γῆν ἰλλομένην. Bnusck. Receperunt Inv. 
Sch. Herm. Sensus: non jam apud te 
semper cohibe cogitandi vim. Drwp. 
εἶλλε Ald. ejusque sequaces et Berg. εἶλε 
Junt, Bas. et ali&, etiam Kust. ἴλλε Br. 
Sensus et significatus coercendi, constrin- 
gendi, etc. in illis verbis parum vel nihil 
mutatur. Hanr. R. efAAe, gl. ἀπόκλειε. 
Suid. εἶλλε. v. et Hes. EnN. Male etiam 
cod. quint. €Ae, cum gl. στρέφε. BnuNck. 
ἴλλε etiam conjecit Reisk. Dirwp. Rav. 
ἔλλε. ἤεαμ. εἶλλε. Junt. 1. Crat. Ven. τ. 
τι. Wech. Brub. εἷλε Ald. (non eiAXe, ut 
est ap. Harl.) Junt. 11. 111. Raph. Lugd. 
Amst. Port. Dixp. Lege εἶλλε ex Suida 
v. εἴλλειν. εἷλε B. εἶλε 2. Suid. Ms. in v. 
ἴλε Dorv. Pons. εἷλε 3. 6. εἷλε 2. 4. 5. 
sed hic forsan eiAe primo. Do»n. 

152. ἀλλ᾽ ἀποχάλα. 1. e. dimitte mentis 
tuc cogitationem àn aerem velut scara- 
beum filo revinctum ex pede. Anna Fabri 
in not. Gallicis ad ἢ. 1. verisimiliter ad- 
modum suspicatur, Aristophanem tradu- 
cere hic velle opinionem Socratis, qui ani- 
mam hominis alatam esse statuebat; ut 
patet ex Plot. Phaedro c.67. Kvsr. Mi- 
nime audiendum est, quod Dacierie in 
mentem venit ; nec est quod ridiculum in 
allusione illa queramus, quod unice niti- 
tur consilio Socratis cogitationem in aéra 
dimittendi, illaque comparatione cum sca- 
rabzo; illud absurdum est; hec vero 
ludicra, ne dicam scurrilis. ScuruTz. ὕπο- 
χάλα. ἀποχοίλα Ven. 1r. (in qua edit. 
plura sunt ejus generis vitia, non omnia 
memorata). — és τὸν ἀέρα Ald. etc. DiNp. 
ὑποχάλα 2. ἀέραν Dorv. Pons. ὑποχάλα 
3.5. Sch. 3. ὥσπερ ἀπὸ ὕψους τινὸς κατα- 
βίβαζε. καταβ. gl. 5. Donn. 

753. Pollux ix. 124. s. ex ἢ. 1. poétee 
nostri observat, pueros olim animalcula, 
μηλολόνθας dicta, filo alligata, in aerem 
dimittere consuevisse, quod et hodie pueri 
nostrates facere solent. Kvsr. Laudant 
hunc v. Pollux ix. c. 7. n. 124. Suid. h. v. 
Uterque genus ludicri exponit, μηλολόν- 
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0n» etiam ap. Poll. legitur, quod non pro- 
bat Schol. v. Intpp. Poll. Duck. μηλο- 
λόνθην. Ab Atticis μηλόνθην, non μηλυ- 
λόνθην dictum, et ita legi in antiquis hujus 
Comici codicibus, non vero in iis, qui sua 
state cireumferebantur, observat Eustath. 
ad Il. V. p. 1329. "Arrikol δὲ αὐτὴν um- 
Aóv6qv ὀνομάζουσιν" ἐκάλουν δέ φησιν αὐὖ-- 
τὴν καὶ χρυσαλλίδα. καὶ οὕτω μὲν ὃ πα- 
λαιός" τὰ δέ vüv τοῦ Κωμικοῦ ἀντίγραφα 
μηλολόνθην αὐτὴν τρισυλλάβως οἴδασιν. 
Quod vero χρυσαλλίδα, a fulvo nempe 
colore eamdem aviculam dictam statuit 
Eustath., ex alio Comici hujus loco illus- 
tratur, eique simul lucem. commodat, ubi 
e conjunctis duabus vocibus χρυσομηλο- 
λόνθιον dicitur, Vesp. 1332. Adde de lac 
voce Herodem in Mimiambis ap. Stob. 
Floril. Tit. Ixxviii. p. 335. ed. Grot. j) 
μηλολόνθης ποσσὶν ἅμματ᾽ ἐξάπτων, aut 
melolonthee (scarabzo) vincla pedibus ut 
necat. SPANu. μηλολόνθην. ln hac lec- 
tione consentiunt scripti et editi. Sic 
sepe Aristoteles H. A. iv. 1. l. 5. v. 19. 
Decepit Eustathium scriptura antiquior 
syllabam semel exprimens, que bis le- 
gendaesset. Enw. Kusterus primum ad- 
fert laudatque Anna Fabri suspicionem, 
Aristophanem hic traducere velle opinio- 
nem Socratis, qui animam hominis alatam 
esse statuebat, ut patet e Platone in Pha- 
dro p. 344. ed. Lamar. tum animadvertit, 
Pollucem ex hoc poete nostri loco obser- 
vare, pueros olim animalcula, μηλολόνθας 
dicta, filo" alligata, in aerem dimittere 
consuevisse. ld vero etiam pueri nos- 
trates facere solent cum minore sca- 
rabzo, qui vulgo vocatur Goldküfer, et 
χρυσοκάνδαρος scholiastz; esse videtur. 
Hanr. μηλολόνθην. Gl. χρυσοκάνθαρον, 
ζίναν. Grece dicitur μηλόνθη et μηλο- 
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λόνθη. DBnumNcCK. μιλ. 3. μηλολόνθην 2. 
(η ἃ correctore potius.) Donn. 

755. σ᾽ ὁμολογεῖν 2. Pons. 
5. Dosn. 

156. ἤδη. L.addit ποτε, glossa in tex- 
tum inserta. Cat. hoc interrogative acci- 
piendum. Sic Lucianus. Enw. Ilic ver- 
sus in iis est, in quibus dubites, utrum 
vulg. lectio ab Arist. profecta sit an ea, 
quz grammaticis metrum evertere visa est, 
ob eamque rem facile oblitterari potuit. 
Nam sic fortasse scripsit Arist. ἤδη ποτὲ 
παρὰ τοῖς φαρμακοπώλαις τὴν λίθον. Qui 
versus numeris est egregiis, licet vulgares 
metrici hanc syllabarum rationem impro- 
bare cogantur vitio doctrine suz. v. de 
Metr. ii. 14. p. 151. ss. HERM. — ἤδη ποτέ 
παρὰ ταῖσι (sic) 2. περὶ B. παρὰ ex em. 
Pons. ἤδη ποτὲ παρὰ ταῖσι et gl. γυναιξὶ 
3. Contra -Xois 4. 1)08ΒΕ. 
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757. R. L. Ib. ἑώρακας. Offendit li- 
brarios forma rarior. ERN. ταύτην ἑώρας. 
Sic meus, ut impressi, recte. In quatuor 
Regiis ταύτην édparas. Similem errorem 
observavi ad Pl. 713. Dnuwck. καὶ δια- 
$avijL. Ja. EnN. ἑώρακας À. B. et (ex 
em. ej. m. ut videtur, Donn.) 2. ἑόρακας 
Dorv. τὴν k. καὶ 8. 2. Pons. ἑώρακας 4. 
5. 6. ἑώρας 2. 3. Gl. 5. εἶδες. καλὴν kal δ. 
9. DonnR. ἑώρακας T. K. T. δ. Cod. Ar. 
lp. ἑόρακας RrisiG. 

758. τὴν ὕαλον λέγεις. Intelligit lapi- 
dem crystallum, quippe quo veteres ad 
solem exposito ignem accendere consue- 
visse, discimus etiam ex Orpheo περὶ λίθων, 
cap. περὶ κρυστάλλου v, 178. Et Plinius 
lib. xxxvii. c. 2. medicos quosdam ait, 
*quz sunt urenda corporum, nom aliter 
utilius id fieri putare, quam crystallina 
pila adversis posita solis radiis? Hodie 
nohis eumdem usui praestant vitra, qure 
vulgo ustoria vocantur. Kvsr. Hesych. 
ὕαλον, λαμπρόν, πρᾷον, ἢλίθιον, τίμιον" ubi 
lege λαμπρὸν κρύος, ἢ λίθον τίμιον. Istud 
ἢ λίθον, et quod ibi erat obvium, pro 
ἠλίθιον, viderat jam Scaliger; alterum 
vero kpóos pro πρᾷον, docent hic Scholia : 
oi παλαιοὶ δὲ, τὸν διαφανῆ λίθον, αὐτὸν 
ἰδιωτικῶς λεγόμενον κρύος, ἐοικότα δὲ ὑάλῳ" 
ubi nempe κρύος pro κρυστάλλῳ sumitur. 
Idem Hesych. κρύσταλλος, τὸ πεπηγὸς 
ὕδωρ ὑπὸ κρύους. ldem κρυερήν, ψυχράν, 
κρυσταλλώδη. Ἐρίύος vero non pro con- 
crela gelu aqua 5. cryjstalio, sed pro tre- 
more ap. JEsch. S. C. Th. 840. τί vepi- 
πιτνεῖ κρύος ; cor meum (quod. przcedit) 
quis occupat rigor? SPaANm.  Aristopha- 
nem intellexisse speculum ustorium, e 
crystallo aut electro factum, ex Theophr. 
de igue p. 436. docet Schneider. in Lex. 
li. p. 549. vid. Plin. xxxvii. 2. Diwp. 
Schneiderusin Lexico Graeeco-Germ. v."Ya- 
Aos docet, h.l. non intelligi dioptricum 
instrumentum, quale est id quod nos dici- 
mus Brennglas, sed potius speculi ustorii 
genus ; adhibito Theophr. loco de igne p. 
496. ἀπὸ μὲν ToU ἡλίου φῶς ἅπτουσι τῇ 
ἀνακλάσει ἀπὸ τῶν λείων --- ὅτι συνεχὲς 
γίγνεται μᾶλλον ἀνακλώμενον, ὥστε τῳ 
μὲν ἀθροισμῷ καὶ τῇ λεπτότητι διαδυόμενον 
εἰς τὸ ἔκκαυμα δύναται καίειν. ᾿Ἐξάπτεται 
δὲ ἀπό τε τῆς ὑάλου, καὶ ἀπὸ τοῦ χαλκοῦ 
καὶ τοῦ ἀργύρου τρόπον τινὰ ἐργασθέντων. 
ltaque existimat, fuisse conorum rectan- 
gulorum cavorum segmenta, in quorum 
axe poneretur fomes, quem incenderent 
radii a margine reflexi ; quod genus spe- 
culorum causticorum quam vim haberet, 
demonstravit Frid. Ad. Widder, Prof. 
Groningens. in diss. de peculiari specu- 
lorum causticorum genere, in Act. Acad, 
"Theodoro Palat. Vol. iv. Physic. Manh. 
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1780. Verumtamen hunc locum Ari- 
stophanis de lenticula dioptrica, non de 
speculo conico intelligendum esse arbitror. 
Jam enim Philippus dela Hire in Actis 
Acad. Reg. Scient. Paris. a. 1708. p. 137. 
luculenter demonstravit ὕαλον, qua se usu- 
rum hic ait Strepsiades, non concavam, 
sed potius convexam fuisse; in illo enim 
radium reflexum sursum directum vix at- 
tingere potuisse tabulam ceratam in mensa 
positam ; quod contro commode satis fieri 
potuisset radiis e loco superiori deorsum 
refractis ex ὑάλῳ lenticulz instar convexa. 
ScnvurTz. 

159. Post φέρε Ib. addit37j, temere. Enx. 
ἔγωγε om. ὁ. φέρε δὴ et om. ei 4. Donn. 

161. ὁπότ᾽ ἂν "y. ἡ δίκη sola Suid. ed. 
Ms, v. ódAg. Pons. Humc et tres versus 
sequentes Strepsiadi attribuit Rrrsro. 
ὡδὶ B. Suid. Ms. δάλη. Dorv. Pons. ὧδε 
male Junt. ri. Crat. Ven. 1. rr. Wech. 
Dixwp. 648003. Dorn. 

7162. rà γράμματ᾽ ἐκτήξαιμι. Proprie 
hzc phrasis dicitur de tabula cerata, cujus 
liter: liquefacta cera delentur et confun- 
duntur. Eurip. Cycl. 458. ὄμματ᾽ ἐκτήξω 
πυρὶ, significat oculos igne exuras.. Verba 
enim ibi fiunt de Ulysse, qui ardente vecte 
oculos Ulyssi exussit. Kusr. Ceram vult 
liquefacere, in qua scribebant. Alio modo 
obliteravit dicam Hegemoni scriptam AI- 
cibiades: βρέξας rbv δάκτυλον ék τοῦ στό- 
ματος διήλειψε τὴν δίκην τοῦ Ἡγήμονος, 
utnarrat Athen. ix. p. 407. Brnc. Επο- 
runt, qui illa verba γράφοιτο τὴν δίκην de 
sententia judicum, qua debitor ad solven- 
dam pecuniam damnatus esset, acciperent. 
At hoc fieri nequit. Nam δίκην γράφεσθαι 
dicitur, ut antea v. 748. de petitione ac- 
toris, quam scriba in tabula cerata con- 
scripserat. SCHUTZ. 

763. οἴμ᾽ ὡς ἥδομαι Rx1stG. 

704. πεντετάλαντος. Quia Socrates su- 
perius dixerat, ef σοι γράφοιτο mevrerá- 
Aavrós τις δίκη. Brno. διαγράφειν εἴ 
διαγράφεσθαι in foro Attico, abolere accu- 
sationem. Sic Demosth. adv. Olympiod. 
p- 632. διέγραψεν ὃ ἄρχων Πυδόδωρος κατὰ 
Tbv νόμον τὴν τουτουὶ ᾿Ολυμπιοδώρου ἀμ- 
φισβήτησιν' διαγραφείσης δὲ ταύτης k. T. 
A. ὅρανη. Atticis δίκη dicitur διαγρά- 
φεσθαι, quum vel differtur vel tollitur ; 
Lysias Or. xvii. de pecun. publ. p. 315. 
dixit de dilatione, frequentior usus est de 
sublatione: et sic explicat Harpocr. ubi 
v. Vales. et Markland. ad Lys. l. c. ERN. 
v. Tho. M. p. 211. ibique Hemst. et Bos., 
ad Timeum Ruhnken, p. 60. Morin p. 
120. cum not. Piers. Proprie significat 
verbum inducta litura scriptum delere, 
διαγρ. τὴν δίκην, litem. expungere.. add. 
Fisch. Ind. ad ZEsch. Socr. v. Διαγράφειν. 
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Hanr. διαγέγραπται. Gl. ἠφάνισται. Lys. 
676. διαγράφω τοὺς ἱππέα5. Dnuwck. δια- 
γέγραπται. Gl. ἀπήλειπται, ἤφάνισται. In. 
ὅτε πεντετάλαντος. ὅτι Suid. διαγέγραπ- 
ται. πεντατάλαντος B. Dorv. πεντετ. Suid, 
μοι διαγ. 2. Suid. Ald. Ms. in διαγέγ- 
Suid. iterum in zevrer. ubi pro πέντε lege 
€. Pons. Suide verba sunt Πεντετάλαν- 
TOS δίκη διαγέγραπται. τὸ πέντε ἄτρεπτον 
τηρεῖται παρὰ τοῖς "ATrucois. Ex Porsoni 
emendatione verte; finalis e vocis πέντε 
servatur ab Atticis in compositis quale est 
mevrerdAavros. Vide Etym. in ἑξάκλινον, 
partim citatum ad Eq. 1046. Dozn. πεν- 
ταταλ. 3. μοι διαγ. 5. I. 

765. De formula ἄγε δὴ v. Thom. M. 
p. 890. sq. Hanr. ξυνάρπασον. R. συνάρ- 
-acov. De verbo ipso v. ad 482. Sic 
dixit et Soph. AJ. 16. Ens. τουτὶ τα- 
χέως 2. Pons. τουτὶ ταχέως 5. Dosn. 

766. Hunc et seq. versum non intel- 
ligo. Obscurum enim est et quid sit àv- 
τιδικῶν et μὴ παρόντων μαρτύρων, sed et 
ὀφλέω simpliciter positum pro damnari, 
nusquam alibi inveni : verum semper cum 
adjuncto δίκην velalio, unde fere suspi- 
cabar, hec conjungenda δίκην μέλλων 
ὀφλήσειν. Suid. ὀφλήσειν, καταδικασθῆ- 
ναι. Duck. ἀποστρέψαις. Sic habent 
Mss. Vat. U. et Arund. [Consentiunt e 
nostris R. Ja. Ceteri cum edd. ἀποτρέψαις. 
ἂν delet L. non bene. Eus.] At priores 
edd. ἀποτρέψαις, quod quamvis idem sig- 
nificet ac ἀποστρόψαις, malui hic tamen 
fidem et auctoritatem Mss. codd. sequi. 
Kvsr. ἀποστρέψαις. Gl. ἀποδιώξαις. àv- 
τιδικῶν, &VTeykaA Qv, ἀντιλέγων. Male in 
meo κατηγόρων. Α codd. scriptura dis- 
cedere veritus sum. Mallem tamen, ὅπως 
àv ἀποστρέψειας ἀντιδικῶν δίκην. BRuNCK. 
ld ipsum reposuimus. Nam et Atticum 
est et ad sonum elegantius, et ita scrip- 
sisse Arist. suspicionem facit omissio par- 
του] ἂν in Ms. L. HrznM. quem sequu- 
tus est Sch. Idem tamen H. in not. Mss. 
vulgatam scripturam praetulit. Diwp. ἂν- 
τιδικῶν. Vox itidem fori Attici [ἀντίδικος], 
de adversario injudicio. lszeus Or.iv. p. 
421. kal ydp Te τούτων τε ἅμα kal ἐπί- 
τρόπος kal κύριος kal ἀντίδικος ἦν. Et 
ἀντιδικεῖν, judicio contendere : idem orat. 
p. 972. ἦσαν οἷοί τε πρὸς ἐμὲ ἀντιδικεῖν. 
SrawH. ἀποτρέψης Α. B. ἀποστρέψαις et 
om. ἂν 2. ἀποστρέψειας Dorv. **ex em. 
vel contra." Pons. ἀποστρέψαις 2. 3. 4. 
3. ἀποστρέψειας 6. ἂν om. 3. 5. non 6. 
Dozn. 

768. φαυλότατα. Lucianus in Pseudom. 
init. σὺ μὲν ἴσως — μικρόν τι τοῦτο kal 
φαῦλον οἴει τὸ πρόσταγμα ctc. V. Comicum 
Eqq. 213. Lys. 14. et 568. Βεκο. Cf. 
Timai Lex. ibique Ruhnk, p. 191. Hanr. 
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ῥᾶστ᾽ sine iota subscr. Ald. Junt. 1. 
n. rn. Crat. Ven. 1. m Wech. Drub. 
Dix». 

769. Ei πρόσθεν --- Interpr. si instante 
adhuc aciione una cet. Putabam conjun- 
genda πρόσθεν πρὶν τὴν ἐμὴν καλεῖσθαι 
δίκην, quia Lexica e Xenoph. laudant 
πρόσθεν πρὶν ἄν, priusquam. Scd Con- 
stant. in μία et πρόσθεν, conjungit πρόσθεν 
ἔτι μιᾶς sc. ἡμέρας. ἐνεστῶσα vel ἐνεστὴη- 
κυῖα δίκη, est lis conteslata, constituta. v. 
Budai Comm. L. Gr. p. 106. lta sen- 
tentiaerit : si pridie, quam contestata, con- 
stituta. fuerit lis, pridie quam judicium 
constituatur. Duck. Posterior interpre- 
tatio non est admittenda. Agitur de plu- 
ribus litibus eodem die in judicio tractatis; 
quarum erat certus ordo constitutus. Ita- 
que Strepsiadis commentum hoc erat, ut, 
dum causa suam in judicio antecedens trac- 
taretur, antequam preco ipsius litem jam 
actum iri denuntiaret, ipse abiret et se 
suspenderet. ScuurZz. ἐνεστώσεις vitiose 
Crat. Ven. 1. rr. Drxp. 

710. καλεῖσθ᾽. Ib. ἐκκαλεῖσθαι, qua est 
glossa. καλεῖν δίκην dicitur magistratus, 
quum eam, ut Cicero ait, δον ἐξ", agi 
jubet. Emw. Vesp. 1439. ἕως àv τὴν 
δίκην ἄρχων καλῇ. Ibid. 836. ἄνευ. δρυ- 
φάκτου τὴν δίκην μέλλεις καλεῖν, et alibi. 
Bznc. 1)αννβϑβὶυβ καλεῖν corrigebat, quod 
recte repudiavit Brunck. ad v. 975. V. 
quie supra diximus ad v. 542. Hrnw. 
ἀπαγξαίμην. Sic Ach. 755. quum quidam 
dixisset, id dare operam magistratus, ut 
cives ocyus pereant, alterdicit: citoigitur 
eritis soluti molestiis, abr(&' ἄρ᾽ &maAAd- 
ξεσθε τῶν πραγμάτων. θΒῈπο. Dawes. M. 
C. 266. negavit, diphthongos ita elidi, 
ideoque scripsit καλεῖν. Dixp. 

711. οὐδὲν λέγεις. Supra 628. Vesp. 
475. ἀλλ᾽ οὐδὲν λέγει. ΒΕπο. Ad ἔγωγε 
subint, λέγω τι, quod, quoad sensum, 
superioribus inest. DiNp. 

712. οὐδεὶς ἂν k. e. τ. εἰσάξοι 2. Pons. 
οὐδεὶς àv — εἰσάξοι 5. Donn. 

713. ὑθλεῖς. Gl. ληρεῖς, φλυαρεῖς ἄπεῤῥ᾽. 
Meus ἄπαιρ᾽ cum glossa ἄπελθε. Vulgatum 
prestat. De v. ἀπαίρω v. not. ad Lys. 
539. Cod. quint. ἄπελθ᾽, manifestum 
glossema. Bnuwcx. διδαξαίμην σ᾽ ἔτι. 
Reizius corrigebat διδάξαιμί σ᾽ ἔτ᾽ ἐγώ, 
numeris non elegantibus, qui meliores fu- 
turi erant, si sic scriberet, οὐκ àv ἔτι σε 
διδάξαιμ᾽ ἐγώ. Nam etiam διδάξασθαι ac- 
tiva significatione occurrit, ut Pind. 
Olymp. viii. 77. τὸ διδάξασθαι δέ τοι ci- 
δότι ῥαΐτερον. ἘΜ. í0Aeis Raph. male. 
Diwp. σε διδαξ. ἔτι lb. ERN. ἄπελθ᾽ 
A. B. φθείρον superscr. A. ἄπερρ᾽ Suid. 
in v. ubi mox Ms. ζητῶ. ἅπερ Dorv. Pons. 
ἄπελθ᾽ 1. 4. 6. ἅπερρ᾽ (sic) 2. & scil. in & 
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verso a corr. qui gl. καὶ ἅτινα. ἄπερρε 3. 
ex em. quidem, sed agnoscit sch. m. 
Donn. 

714. ὁτιὴ τί, ἀντὶ τοῦ διατί. Suid. 
Bnvsck. ὅτιη τί Ald. οτιητί Junt. τ. 
ὅτιητί Junt, rr. 111. Crat. Ven, τ. Wech. 
Raph. Lugd. Amst. Port. ὅτιητὶ Ven. 11. 
Bruüb. Diwp. ὦ gl. 2. Pons. ὦ in t. 
om. et habet pro gl. 5. Donn. 

715. ἐπιλήθῃ C. — ovy àv Elb. — ἅτ- 
ταν Junt, 111, — In fin. μέθοις Ja. ΠΝ. 
σύ γ᾽ ἂν ἅττ᾽ àv 4. μάθοις 5. 6. Donn. 
μάθοις. 2. Pons. 

776. Ut supra 671. ἔτι δή γε. Hznu. 
ἐπεί, τί δή γε πρῶτον ἐδιδάσκου ; Sic meus, 
ut impressi [ante Inv.]. In membr. ἐ. τί 
νῦν πρῶτον ἐδιδάσκον. [Idem ex R. ad: 
fert Ern. et ex L. roviv atque ἐδιδάχθης- 
Disp.] In C. τί νῦν πρῶτον ἐδίδασκες 
cum gl., nisi emendatio sit ἐδιδάχθης. [Τῃ 
B. τί νῦν πρῶτον ἐδιδάχθης. Ex his sin- 
cerum videtur esse νῦν. Legendum: ἐπεὲ 
τί νῦν ye p&rov ἐδιδάσκου ; DRuNCK. Cod, 
quintus etiam ἐπεὶ τί νῦν πρῶτον. --- Jam 
vero mihi de genuina lectione constat; 
scripserat Comicus, ἐπεὶ ví νῦν δὴ πρῶ- 
TOV ἐδιδάσκου; λέγε. Librariorum culpa 
in quatuor Regiis δὴ excidit, Valet au- 
tem νῦν δή, auctore Hesych. idem quod 
ἄρτι, dudum, modo. Occurrit quum aliis 
locis in indice notatis, tum Lys. 327. est- 
que istuc id ipsum, quod sententia fla- 
gitat.  Verti debebat, mam dic mihi, 
quid erat primum quod modo docebaris ὁ 
lp. Veram lectionem servavit liber Rav. 
Hrnw. (qui cum Inv. eam recepit, ut et 
Sch. Diwp.) ἐπεὶ τί δή γε πρῶτον ἐδι- 
δάσκου ; λέγε. Primum directe interro- 
gari auctorem voluisse nego. Simillima 
autem et verborum structura et sententia- 
rum species versatur in Thesmophoriazu- 
sis, vs. 629. 630. σὺ δ᾽ εἰπέ μοι, | 0, τι 
πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐδείκνυτο. | Mv. 
φέρ᾽ ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν ; ἐπίνομεν. | 
ltaque facile mihi persuasi, obliquum pa- 
riter Nubium versui sermonem adhiberi : 
itemque imperfectum, ἐδιδάσκου, cui ve- 
tusti libri typis impressi fidem faciunt et 
Mss. nonnulli, veram esse scriptoram, 
ἐδιδάχθης falsam. Jam, quum ista oblique 
dicendi ratio suapte sit natura remissior 
ac lenior, si δή γε aspergas, nervi addun- 
tur perincommode, ut arbitror. In com- 
pluribus autem bone mote libris Mss. 
legitur τί νῦν mpó&rorv,— versu mutilato, 
in Ravennate τί νυνὶ πρῶτον —. Brunckius 
estconjectura delatus ad τί νῦν δὴ πρῶτον----- 
At rogat Socrates Strepsiadam, non, quid 
paullo ante, sed quid primainstitutione ac- 
ceperit. Quocirca νῦν δή, si modo adhiberi 
potuit, in loco certe est inopportuno po- 
situm. Verum etiamsi post πρῶτον collo- 
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catum esset, tamen rei non conveniret. 
Quz enim prima tradita erant, in deorum 
versantur doctrina, quos magister negarat 
esse, eorumque cultum ad alia nomina 
transtulerat. Nam quum inficeta Strep- 
siadze commenta reprehendisset et exagi- 
tasset; tum vero Strepsiade etiam deos ju- 
rante, πρὸς τῶν θεῶν, indignabundus So- 
crates, at tu oblitus adeo es, inquit, quz 
prius didiceras: age enim, dic jam, que 
principio docuerim. Hzc autem paullo 
ante tradita dici, non est naturze rerum con- 
sentaneum : aliquantum enim abhinc tem- 
poris preterierat, quoniam id ad actionem 
fabulz refertur, et prout in scena geruntur 
res, ita aut longum aut breve quodque 
ducitur. Quamobrem ab Aristophane 
Scriptum arbitror: ἐπεὶ τανῦν, τί πρῶτον 
ἐδιδάσκου, λέγε, quemadmodum apud 
Xenophontem quazrit Socrates, (Econo- 
mico, cap. vii. $ 9. πρὸς θεῶν,--- τί πρῶτον 
διδάσκειν ἤρχου, διηγοῦ μοι, ubi item τί 
ante πρῶτον omissum estin Guelferbytano. 
Confirmatur autem illud scriptura Tovüv 
πρῶτον, quam e Ms. aliquo libro Ernestus 
protulit. Ex Leidensi eam sumptam esse, 
ipse memorie prodidit: sed quantum ex 
iis constat, quz nuper illustris vir, Henr. 
Tittmannus, ex autographis Ruhnkenii 
edidit, in Leidensi repertum est τί vvv 
πρῶτον. Nequetamen finxisse illam Er- 
nestus videtur, sed in exemplari tantum 
indicando lapsus esse. Rxirsic. τί δήγε 
«p. Ald. etc. Pro δήγε in R. νῦν, L. τονῦν. 
--ἐδιδάσκου Ald. etc. ἐδιδάχθης in L. ap. 
Er. Dixp. τι νῦν mv. Α. 2. B. Dorv. 
ἐκδιδάσκου Dorv. Pons. δὴ νῦν 7. ἐδι- 
δάχθης 1. ὃ. δή γε π. ἐδιδάσκου 2. τί δῆτα 
π. ἐδιδάσκου 4. τί νῦν π. --- χθης 5. Oyye 
πρότερον ---σκου 6. Donn. δήγε m. ἐδι- 
δάσκου. Cod. Ar. Ip. 

711. τί μέντοι. μέν τί τοι A. non B. 
ἣν primum om. Α. B. πρῶτον μέντοι Dorv. 
Pons. Hzc per intervalla, et cum aliqua 
anxietate pronunciata sunt. Dixp. 

718. ἐν 5j ματτόμεθα. Respicit ad illam 
doctrinam de voc. kap8óm v. 664. Bxnc. 
ματτούμεθα Ja. EnN. ματτούμεθα 2. Pons. 
ματτούμεθα 5. μέντοι om. 6. (versu supe- 
riorc habet.) Dozn. 

719. ἀποφερῆ Elb. ἀποφθερῆ Bav. ἀπο- 
φθερῇ C. ap. Ern. Disp. ἀποφθερεῖ. sic 
B. Pons. 

780. ἐπιλησμότατον. Sic etiam legit 
Schol. vetus et Suid. h. v. quasi ab émí- 
λησμος, quod tamen in usu non est, Nam 
ab ἐπιλήσμων fieret ἐπιλησμονέστατον, 
quod crebro ap. scriptt. vett. occurrit. 
Ms. Arund. habet ἐπιλησμονότατον. Kvsr. 
Supra 129. πῶς οὖν γέρων ὧν κἀπιλήσμων 
- μαθήσομαι. Schol. Eurip. ad Pho. 
485. ἔστι γὰρ ἐν τῷ γήρᾳ ἔνια κακά' τὸ 
ἀσθενές, τὸ δυσκίνητον, τὸ ἐπίλησμον. Est 
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autem inistis verbis ἐπίλησμον neutrum 

potius ab ἐπιλήσμων, quam ab ἐπίλησμου»", 

a quo formavit Comicus superlativum ézi- 

λησμότατος pro ἐπιλησμονέστατο. ignc 
y 

Citat Suidas v. σκαιότατον. ἐπιλησμότατον 

Dorv. Pons. 

781. τίς οὖν Dorv. Pons. 

782. Suid. i. p. 271. 486. Pons. vv. 
ἀπὸ γὰρ ὁ. et γλωττοστροφεῖν. Donn. 

784. πρεσβύτα Raph. Lugd. Amst. 
Dix». 

785. "E σοι vitiose Ald. Junt, rr. 111. — 
ἐστιν in Ven. ir. deest, Tum ἐκτετραμ- 
μένος Crat. Ven. τ. 11. Wech. Brub. Raph. 
Lugd. Amst. DiNp. 

787. ἀλλ᾽ ἐστι μοί γ᾽. Sic B. Vulgo 
ἀλλ᾽ ἔστ᾽ £uovry.BnuNCK.  Correctionem 
istam improbabat Reizius. ltaque Herm. 
et Schutz. restituerunt ἔστ᾽ ἐμοί γ᾽. Recte. 
Nam in ἐμοὶ vis est. Disp. ἀλλ᾽ ἔστ᾽ 
ἔμοιγ᾽ Ald. etc. Diwp. 

788. ᾿Αλλ᾽ οὐ θέλει Τὰ. γὰρ omittit L. 
Ceterum versus est mutilus. Extrema sic 
explent R.,L. I. τί "γὼ πάθω ; Ed. Das. 
τί ἐγὼ πάθω ; quz formula est bene Greca; 
ea utitur et Chrysost. de Sacerd. ii. 6. καὶ 
τί πάθω; nec dubitavi in textum inferre. 
Enw. τί δ᾽ ἐγὼ πάθω; C. recte [et re- 
cepit Br.]. In A. B. τί "γὼ πάθω; Bnuwck. 
At ἐγὼ e compendio scripture natum. 
Verissima enim Reizii emendatio est, τί 
γὰρ πάθω ; [recepta ab Herm.]. Sic alibi 
Arist. ut Lys. 884. Eccl. 860. Av. 1432. 
v. Valck. ad Eurip. Phoen. p. 335. Hznw. 
Mihi certum est illud τί γὰρ πάθω; trans- 
ponendum esse et verbis Strepsiadz pra- 
ponendum. Multo melius enim hoc modo 
alterni sermones cohzrent. ScuuTvz. Qui 
ita scripsit: ἀλλ᾽ οὐκ 60. γ. μανθάνειν. 
Χο. σὺ δ᾽ ἐπιτρ. | Στρ. τί γὰρ πάθω; εὐσ. 
Dixp. τί γὰρ πάθω. REi:s:c. In fine : 
τί ἐγὼ πάθω Ald.etc. τί ᾽γὼ πάθω. Elb. 
Diw». γὰρ om. 2. Dorv. τί ᾽γὼ Dorv. 
Pons. γὰρ οἴῃ. ὅ. Tum τί ᾽γὼ 5. 6. for- 
san alii. Donn. 

789. εὐσωμ. *yàp — Refertur istud γὰρ 
[in vulg. verborum collocatione] ad. sup- 
pressam sententie partem, quam supplet 
glossa voi, ἄκων ἐπιτρέπω. DnuNGCK. εὖ- 
σωματεῖν et σφριγᾷν sunt synonyma, Nam 
σφριγᾷν notat abundantiam nimiam suc- 
corum, lasciviam. EnwN. σφριγᾷν, vigere, 
de corpore vegeto, florente, robusto. v. 
Timai Lex. p. 175. ibique Ruhnken. 
Hanr. Ruhnkenius ad Tim. Lex. p. 175. 
exemplis collectis docuit, σφριγᾷν per 
omnia fere convenire cum ὀργᾷν et σπαρ- 
γᾷν, usurparique de mammis lacte dis- 
tentis, de arboribus plantisque lete viren- 
tibus, de his, qui libidine turgent, maxi- 
meque de corpore vegeto, florente, ro- 
busto. H. 1. igitur cum εὐσωματεῖ compo- 
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situm, utique notat lascivire, volupta- 
tibus indulgere, quc solent facere, qui 
nimium εὐσωματοῦσι. ScHUTZ. εὐσωμα- 
Toi Suid. Ms. σφρι. γὰρ om. Dorv. Pons. 
εὐστοματεῖ 1. a m. pr. ret in 5. ex em. ej. 
m. Dosn. 

790. εὐπτέρων. Video quid Grammatici 
dicant, sed tamen hic aliquid amplius la- 
tere arbitror. Nam profecto verbum hoc 
non est aptum socco, nec habet characte- 
rem comicum. An perstnunxit aliquem 
poetam, qui eo verbo erat usus? Enw. 
Immo hoc vocab. maxime habet charac- 
terem comicum. HrEnw. εὐπτέρων. Gl. 
εὐγενῶν, ἐπηρμένων. ----τῶν Κοισύρας. Ol. 
ἐκ ταύτης γὰρ ἢ τούτου γυνὴ κατήγετο. 
In meo: ék ταύτης τῆς Κοισύρας ἣ τούτον 
γυνή: καὶ διὰ τοῦτο εὐγένιζεν ἑαυτήν. 
Vide not. ad v. 48. Bnuwxcx. καᾷστ᾽ Ib. 
κατ᾽. κᾷστ᾽ Crat. Ven. τ. 11. Wech. κἄστ᾽ 
Brub. Diwp. εὐγενῶν gl. 2. 3. 4. 5. 
Donn. 

791. μέτειμι v. not. ad Pac. 279. Dznc. 
θέλεις vel ois primo 5. Donn. 

792. ἐξελῶ. Supra 122. Eqq. 364. . ἐγὼ 
δέ T' ἐξελῶ σε θύραζε. Vesp. 1232. τῆς δὲ 
γῆς ἐξελᾷν. Est autem ab ἐξελάω, pro quo 
dicitur ἐξελαύνω, et ponitur in istis locis 
omnibus pro futuro. Bzno. ἐξελῷ. Gl. ἐξε- 
λάσω. Vide not. ad Ran. 202. Bnvwcx. 
L. Ja. γ᾽ αὐτὸν τῆς οἰκίας. ἘᾺΝ. ἐξελῶ 
y αὐτὸν ἐκ v. 2. Pons. ἐξελῷ γ᾽ αὐτὸν 
ἐκ 5. (e 799. scil.) 1) 088. 

1793. εἰσελθών. L. Ja. ἐνταυθοῖ, ut 833. 
Pro εἰσελθὼν forte sic: μ᾽ εἰσελθόντ᾽ ὀλί- 
"yov χρόνον. Nam dicit hoc Socrati, quem 
vult exspectare, dum ingrediatur, ducturus 
secum foras filium. Enw. Nihil mutan- 
dum. Íntroire jubet Socratem; nam foris 
erant. vid. 616. Hrnw. His dictis So- 
crates redire incipit in scholam, et chorus 
ei, qua sequuntur, acclamat. Scnvrz. 

194. Carmen hoc antistropham esse ad 
stropham notavimus ad 690. inde pro 
&pd, γ᾽ αἰσθάνει scribendum fuit áp" αἰσθά- 
ve, mutata etiam versuum descriptione. 
Hrnw. Hec typum strophicum nimis 
manifeste pra se ferunt. "l'olle τοῦ $ave- 
ρῶς ἐπῃρμένου glossam ἐκπεπληγμένου et 
habebis has strophas: nam alie quedam 
mutationes leviores sunt, quam quz vel 
commemorentur: (στροφή.) ^Apd γ᾽ αἰσ- 
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θανεῖ troch. hypercat. Πλεῖστα δι᾽ ἡμᾶς h 


ἀγάθ' αὐτί- choriamb. dim. hypercat. x? 
ἕξων μόνας θεῶν ; penthemim. iamb., μονο- 
συλλάβως ,pronunciato v. θεῶν: 'Ose ἕτοιμος 
ὅδ᾽ ἔστιν ἅ- glycon. παντα δρᾷν, ὅσα γ᾽ àv 
κελεύῃς glycon. hypercat. (ἀντιστροφή.) 
Σὺ δὲ γ᾽ ἐπῃρμένου ν- | δρὸς φανερὰ γνοὺς 
ἀπολάψεις. |"O τὶ πλεῖστον ἂν δύτ} νῃ" 
φιλεῖ γάρ πως ταχέως | τὰ τοιαῦθ᾽ ἑτέρᾳ 
χρέπεσθαι. | $avepà pro φανερῶς dedi, ne 
Arist, Not. 


^ 
υ 
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πολύσιγμος esset versus. Formam δύνῃ 
etiam Plato adhibuit in Phaed. item Syne- 
sius. cf. Tho. M. p. 252. In antistropha 
pro glyconio puro polyschematistus ex 
more usurpatus est. Horrg. C. αἰσθάνῃ. 
Ordo est, ἀρά γ᾽ αἰσθάνει ἕξων πλεῖστα ἂγα- 
θὰ 57 qu. μόν. θεῶν. EnN. Premitütur in 
Ald.etc. στροφὴ κώλων δέκα. Dip, Hi 
versus 510 describuntur et leguntur in 
Ald. etc. ἄρα γ᾽ aio0. πλεῖστα | δι Ti. 
ἀγάθ' αὐτίχ᾽ | ἕξων p. θεῶν ; | és ér. ὅδ᾽ 
ἐστὶν | πάντα 6p. — κελεύης. DiNp. 

797. ἅπαντα [pro olim vulg. πάντα] R. 
L. et in fine L. Ja. κελεύεις. Enw. Émavra 
recepimus, quod etiam in strophico versu 
eo loco anapzstus est. HremMw. αἰσθάνῃ 
C. ἐστὶ Branck. DiNp. ἅπαντα A. 2. B. 
Dorv. ὡς Dorv. κελεύοις 2. Pons. ἅπαντα 
1. 3. 5. κελεύοις 3. 5. sed in 3. 5 sup. rub. 
pro em. Dozn. 

799. ἐκπεπληγμένου. C. ἐκπεπλησμένου. 
Sed glossa ejusdem ἐξεστηκότος, admira- 
tione capti, vel cupiditate incensi, ut ver- 
bum hoc eleganter dicitur. v. Hemsterh. 
ad Plut. 673. ἐπῃρμένου v. seq. est vel in- 
citati ad. discendum, vel erecti spe ad po- 
tiundum. Enw. émmpuévov Ald. Junt. τ. 
Ir. IIf. Crat, Ven. r. rr. (in qua male est 
φανερὸς) Wech. Brub. Raph. Lugd. Amst. 
Port. Diwp. 

801. ἀπολέψεις habent omnes edd. Αἱ 
prestat altera lectio ἀπολάψεις, quam ag- 
noscunt Mss. Vat. U. et Arund. itemque 
Suid. V. ᾿Απολάψεις. Metaphora eniin 
sumta est a canibus, qui aquam lambendo 
hauriunt. Schol. vetus utriusque lectionis 
mentionem facit. Kvsr. Quidam olim 
hic legerunt ἀπολάψεις (Suid. Schol.). 
Ego vero τὸ ἀπολέψεις retinendum puto, 
Quoniam tamen jam olim hic variatum 
est, addo et aliam lectionem ex conjectura 
ἀπολόψεις, quod ipsum est quod Schol. 
hic suggerit ἀπολεπίσεις, aut melius àmo- 
τιλεῖς, evelles. ὀλόπτειν enim est τίλλειν, 
vellere. Hesych. 'OAómr&v, Aerlgew, TÍA- 
Aeiv, κολάπτειν. ldem alibi: Διαλουφῶν 
(mendose pro διολούφων). ᾿Ολούφειν yàp 

ἱ ᾿Αττικοὶ τὸ τίλλειν. Nosti preterea 
ilud Callimachi, ἔῶλοψεν δὲ βίῃφι' et 
ilud ex Anthologia (quod citat etiam 
Suid. v. Δάψατο) : ἑὰν ὠλόψατο xairav. 
Sic enim nos olim locum illum emenda- 
vimus, pro, ἑανῷ δάψατο, ut non solum in 
Anthol. sed etiam in Suida hodie mendose 
legitur. BENT. ἀπολάψεις. Sic iv. codd. 
GI. ἀποκέρδησον,. ἐμφορηθῇς. Vulgo ἄπο- 
λέψεις. Vide Suidam in ἀπολάψεις. Hic au- 
tem locus sic interpungatur necesse est: σὺ 
δ᾽ ἀνδρὸς ἐκπεπληγμένου, [καὶ φανερῶς ἐπηρ- 
μένου, | γνοὺς, ἀπολάψεις ὅτι πλεῖστον δύ- 
νασαι, | ταχέως" φιλεῖ — Ordo hec est: 
σὺ δὲ ταχέως ἀπολάψεις ὅτι πλεῖστῳ δύ- 
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νασαι ἀνδρὸς ἐκπεπληγμένου, καὶ φανερῶς 
ἐπῃρμένου, γνοὺς οὕτως ἔχοντα αὐτόν. Il- 
lam, quam supra posui, distinctionem ex- 
hibent codd. omnes, idque admodum 
perspicue et juxta eampse locum interpre- 
tatur Scholiastes. In cod. scriptum &ro- 
Adyeis. Gloss: ἐκπεπληγμένου, ἐξεστη- 
κότος kal ἄγαν προθυμουμένου. ἐπῃρμένου, 
μετεώρου καὶ ἑτοίμου πᾶν ποιήσειν ὃ ἂν 
κελεύῃς. ἀπολάψεις, ἀποκέρδησον. Scho- 
lion : οἱ λέγοντες τὸ γνοὺς, ἀντὶ τοῦ αἴσ- 
θησιν λαβὼν, ἵνα τὴν γενικὴν συντάξωσι, 
ληροῦσιν. ἔστι γὰρ αὕτη ἣ γενικὴ πρὸς τὸ 
ἀπολάψεις, οὕτω" σὺ δὲ ἀπολάψεὶς καὶ ἀπο- 
κέρδησον ταχέως ὕτι πλεῖστον δύνασαι ἂν-- 
δρὸς ἐκπεπληγμένου καὶ φανερῶς ἐπῃρ- 
μένου. εἶτα ὕστερον ἐπαγάγῃς τὸ γνοὺς, 
ἀντὶ τοῦ, οὕτως ἔχοντα αὐτὸν votjcas. ἔστι 
δὲ τὸ ἀπολάψεις ἐνταῦθα &vri προστακτι- 
κοῦ. δείκνυται γὰρ ἐκ τῆς κατασκευῆς, 
ὅτι τοῦτο αἱ Νεφέλαι αὐτῷ ἐπιτάττουσιν. 
BnuNck. ἀπολέψεις. Vat. Arund. R. C. 
Ib. Suid. ἀπολάψεις. gloss. cod. Ib. κατ- 
αψᾷ δίκην κυνός. idque praefert Kusterus. 
L. Ja. ἀπολαύσεις, quod ex ἀπολάψεις 
factum puto, nisi glossa est. Nam sensus 
tamen est, urge hominem dum gestit. dis- 
cere, et utere occasione. Exw. ἀπολέψεις 
Ald. etc. Mox ὅτι Ald. Junt. τ. (divisit 
H.II. non tamen interposito commate) 
Crat. Ven, r. 11. Wech. Brub. 8, 7; Raph. 
ἀπολάψεις Elb. Dixp. ἀπολάψεις A. B. 
Dorv. Suid. in v. ἀπολάψεις Suid. Ms. in 
loco. ἀπολαύσεις TA. ὅτι 2. et om. ταχέως 
802. Pons. ἀπολάψεις 1. 2. 3. 4. 6. (in 
3. forsan ex m. certe ej. m. Schol. àmo- 
λαύσεις. "yp. καὶ ἀπολάψεις.) ἀπολαύσεις 
πλ. ὅτι 5. et om. ταχέως 810. Contra 
πλεῖστον om. 3. Donn. 

802. πῶς καὶ T. T. À. B. τὰ πόλλ᾽ pro 
τὰ τοιαῦθ᾽ Suid. ed. Ms. φιλεῖ. Pons. 
Post ταχέως colon habet Ald. punctum 
Junt. τ. 11. 111. (ταῦ, Ven. τ. Brub. Raph. 
Lugd. Port. non interpungit Ven. 11. 
Amst. comma in Wech. DrNp. 

803. ἑτέρᾳ pro olim vulg. érépos cum 
R.ap. Ern. et Rav. recepit prater Inv. 
etiam Herm. (et post eum Sch.). — Ad- 
versus Dacieriam, quz hic chori verba ad 
Strepsiadem, non ad Socratem dicta esse 
censuerat, ejusque et recentioris Francog. 
interpretis versionem, quze multa licentius 
reddidit, disputat Wiland. Att. Mus. ii. 3. 
p. 84. ss. monetque Strepsiadem abiisse, 
Socratem autem non intrasse domum, sed 
ante eam substitisse, atque tunc chorum 
esse eum adlocutum. Diwp. ἑτέρως Ald. 
etc. Ip. 

804. Pro οὔ τοι R. οὔκουν. Mox Ja. ἐν 
ταυτῷ. Enw, Alia oritur fabulz scenz- 
que facies. Pater adgreditur filium. ro- 
gatque, ut se tradat Socratis disciplina. 
Multa ille multo sapientior callidiorque 
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patre respondet; tandem deducitur ad 
Socratem et ejus fit discipulus. Hanr. 
Vulgo constituitur hic actus tertii scena 
prima, cui Strepsiadis, Phidippidis et So- 
cratis. nomina prefiguntur; ap. Wiland. 
estscena iv. qua tantum Strepsiades et 
Phidippides colloquuntur. Idem existi- 
mat patrem cum filio domo egredi, illum- 
que Jam exeuntem ad filium intra januam 
stantem dicere. Schutzio est octava scena, 
qua res in via s. platea agatur. Diwp. 
ἐν ταυτῷ 2. sineér. Pons. ἔτ᾽ οτῃ. 1. 5. 
ἐνταυθὶ 1. ἐν ταυτῷ 5. Donn.  Juratau- 
tem μοῦ Ὃμίχλην (Nebulam) quasi per 
Nubes deas ; quia Nebula est Nubi similis, 
aut idem, ut ipse dicebat v. 329. Bznc. 
ἐνταυθοῖ esse hic, hoc in loco, docet Scha- 
fer. ad Long. p. 422. Dixp. 

805. Citat Suid. v. 'AAA' ἔσθι᾽ ἐλθών. 
Kusr. Jubet filium in Megaclis zdibus, 
magnificis illis quidem, sed quarum domi- 
nus ad paupertatem erat redactus, cibum 
capere, ubi nihil sit inventurus, nisi co- 
lumnas. Brnc. ἔσθ᾽ Raph. Driwp. τοῦ 
Enw. τὰς 3. Donn. 

806. πάσχει perperam Junt. rir. Dix». 

807. ebopoveis Raph. Diwp. μὰ τὸν 
Δία. Sic et infra 1220. facit foeneratorem 
jurare per Jovem, et propterea derideri 
a Strepsiade. BrEnc. 

808. Ironica oratione hzc a Strepsiade 
enunciantur, verbisque his dictis in ca- 
chinnos erumpit Strepsiades. Wirawp. 
οὐλύμπιον Ald, Junt. 1. rr. 111. Port. ὀλύμ- 
πιον Crat. Ven. x. 11. Wech. Brub. Raph. 
Lugd. Amst. Diwp. ἰδοὺ ἰδοὺ δ. D. τῆς 
τιμωρίας Dorv. οὐλύμπιον. ᾿Ολύμπιον ed. 
Kuster, Pons. γ᾽ om. 1. Dozn. 

809. τὸν Δία νομίζειν. Sic scripti et 
editi omnes. E Scholio autem colligitur, 
olim hic lectum Δία sine articulo, quia 
dicit, auctore Symmacho, τὸ a in. Δία pro- 
duci Attice, quod in usitata lectione non 
est. [Fuitis antiquus Arist. interpres. v. 
Schol. ad Plut. 1912. ibique Hemsterh. p. 
366. Monetur preterea in Scholl. hunc 
locum in libris notari signo Criticorum X, 
quod aliquid insolentius et rarius indicat, 
Hanr.] Sane articulus hic ex analogia 
linguz alienus est. Non enim dicunt 
Greci τοὺς θεοὺς νομίζειν, sed θεοὺς νομί- 
ζειν. [Idem docuit Ern. pref. ad ed. Nubb. 
p. xxxviii, ubi addit credere Jovem, Grece 
esse, Δία (sine art.) νομίζειν, qui articulus 
facile autex inscitia adjici, aut e v. 1215. 
quiincipit τὸν Δία, repeti, potuerit. D1Np.] 
Si vulgata lectio vera est, intelligendum 
510 : quem vulgo dicunt, credere esse, revera 
esse. EnN. Videtur Ernestius verba hzc 
conjungere τὸν A. vou. ὄντα, quod fieri 
non potest. lllud vero recte animadvertit, 
non dici νομίζειν τοὺς θεούς, sed. νομίζειν 
θεούς, ut Eurip. Suppl. 732. Alia exem- 
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pla suntap. Xenoph. in principio Memm. 
Socr. et ap. Plat. in Apol. Socr. p. 60— 
64. Nam si articulus adderetur, res ipsa 
sibi repugnatura esset. Idem enim foret, 
ac si quis diceret, qui sunt dii, eos esse 
credo. Quare in form. ψομίζειν, ἡγεῖσθαι, 
θεοὺς aut intelligitur τινάς. aut voc. θεοὶ 
adjectivi vice fungitur. Plato Apol. p. 
60. πότερα λέγεις διδάσκειν μὲ νομίζειν 
εἶναι τινὰς θεούς. Et mox: οὐδὲ ἥλιον, 
οὐδὲ σελήνην νομίζω εἶναι θεούς. Eurip. 
fragm. iuc. 1. τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ 
ἡγοῦ θεόν. Etiu Cycl. 519. ó βάκχιος δέ 
τις θεὸς νομίζεται. (1taibiscribeudum, non 
τίς θεός.) Enimvero h. 1. scribendum, τὸ Δία 
νομίζειν. Ita Avv. ὅ. sqq. τὸ δ᾽ ἐμὲ ---- περι- 
ελθεῖν — τὸ δ᾽ ἐμὲ --- ἀποσποδῆσαι τοὺς 
ὄνυχας. Et cum negatione supra 269. τὸ 
δὲ μηδὲ κυνῆν οἴκοθεν ἐλθεῖν ---- Ran. 741. 
τὸ δὲ μὴ πατάξαι --- (εἰ. in. Bav. et Elb. 
est σὲ ὄντα, quod ex adnotatione profec- 
tum videtur. Nam pronomen elepantius 
abest. Hgnw. — Recepit tacite τὸ A. v. 
Schutz. sed Herm. nunc τὸν A. retineri 
mavult. Dixp. ὄντα τηλικουτονί. Sic Eqq. 
8717. ὄντα τηλικουτονί, sicut paullo post 
855. ὧν τυννουτονί. Plato passim, ut in 
Criton. p. 43. τηλικοῦτον ὄντα, A pol. Socr. 
p. 34. τηλικόνδε ὄντα, ista s. tali cetate. 
SPANH. Pherecrates ap. Stob. Serm. 115. 
εἰκῆ μ᾽ émüpas ὄντα τηλικοῦτον. Brnc. 
Post νομίζειν nulla interpunctio in Ald. 
etc. — τηληκουτονὶ vitiose Junt. 1r. irr. 
Div». Suid. τῆς μωρίας. Sed voces τὸν δ. 
v, om. Ms. νομίζεις 2. Pons. σεὄντα 4. quo 
forsan alludit 5. νομίζεις. DozsnR. τὸν δ. 
νομίζεις o. r. Cod. Ar. Iv. 

810. τί δὲ τ. ἐ. ἐτεόν ; Eqq. 32. ποῖον 
Bperérras ἐτεόν ; jyyg γὰρ θεούς ; Dixi 
autem ad v. 33. ἐτεὸν extra interrogatio- 
nem non occurrere ap. Árist. Drnc. τί 
δὴ τοῦτ᾽ L. Enw. τί δὴ 2. τί δῆτ᾽ ἐγ. 
Dorv. Pons. δὴ ὅ. DonR. 

811. ἀρχαϊκά. Vide de hoc voc. quae 
notavi ad Plut. 323. Quibus adde De- 
mosth. Philipp. iii. p. 71. οὕτω δὲ ἀρχαίως 
εἶχον" ubi Ulpianus: ἀρχαίως, ἀφελῶς καὶ 
χωρὶς πανουργίας. SPANH. Infra 1452. 
Phidippides Strepsiadi jam poenitentia 
ducto et abominanti impiam doctrinam, 
revocat in memoriam istud dictum, ἰδού 
γε Δία πατρῷον, ὡς ἀρχαῖος el. DrEnG. 
καὶ om. 3. Dosn. 

812. Pro πρόσελθ᾽ Ja. πρόσιθ᾽. Enw. 
πρόσιθ᾽ 2. αἴδης Dorv. Pons. vocibus scil. 
male divisis, pro ἵνα 10ys. Dosn. πρόσ- 
ιθ᾽ 5. et gl. πρόσελθε. πρόσιθ᾽ in sch. 3. 
πρόσελθ᾽ in t. Ip. 

813. φράσω τι πρᾶγμ᾽ A. B. Pons. 
ἔσῃ C. Enw. τι πρᾶγμ᾽ 3. DosR. 

814. ὅπως. Glossa supplet ὅρα.---διδάξ- 
«s. Perperam vulgo διδάξῃς. Bnuwcx. 
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E Dawesii observatione primus διδάξεις 
edidit Brunckius. Hrgw. V. Misc. Crit. 
p. 227. ubi docet Dawes, solecum esse 
ὅπως μὴ διδάξῃς et τοὶ sermonis inge- 
nium exigere futurum indic. Nam ὅπως 
μὴ numquam, si errores excipiamus, cum 
subjunct. vocis activze vel medie construi ; 
ubi enim aoristus vulgo cum illis partt. 
jangatur, ibi metrum admittere fut, indi- 
cat, hoc autem sepissime cum iis jungi, 
ubi salvo metro aoristus 1. conj. stare ne- 
queat. Add. Burgess. App. p. 459. Wolf. 
ad Demosth. Or. in Lept. p. 266. Mat- 
thiz Gr. Gr. p. 738. Dixp. διδάξῃς estin 
omnibus edd. antt. Ip. διδάξῃ Ib. Env. 

815. νῦν. Ed. Bas. vv non male. 
Enw. νυνὶ Δία praeferendum rati sumus. 
Facile altera lectio pronunciationis vitio 
oriri potuit. Ας ne satis quidem recte 
Strepsiades verba v? A. adhiberet, quum 
Phidippides μὰ τ. A. dixerit. Hrnw. 
Antea νυνὶ (pro νῦν) ed. Das. auctore Ern. 
νυνὶ Δία Junt. 11. 111. Idem in VV. LL. 
Scal. affertur. Diwp. νῦν δὴ Rzrsic, 
Vid. Opusc. p. 31. Pons. νυνὶ δία 1. 
Dosn. νῦν νὴ Cod. Ar. Ip. 

816. ἔγωγ᾽ (ἔγωγε Bav. et Elb.) verten- 
dum est certe, ommino: adhibetur enim 
eleganter in responsionibus adfirmativis. 
v. Schol. Soph. Aj. 104. et Stceber. ad 
Tho. M. p. 104. Hanr. Brunckius non 
monito lectore ὅρα γοῦν edidit; ceteri 
ὁρᾷς οὖν, quod etiam in Rav. est, nec mu- 
tari debebat. Hrnw. 

817. ἀλλὰ τίς; In membr, ἀλλὰ τί ; 
Bnvwck. Ita etiam R. in quo male ἀλλὰ 
v. seq. initio repetitur, Enx. 

818. Phidippides repetit hunc versum 
infra 1454.  Videri possunt etiam, quz 
notaviad 379. Brno. δεῖνος 2. Donn. 

819. Socratem Atheniensem fuisse, non 
autem ex insula Melo, constat. Vocat 
autem eum Melium s. Meliensem, ut unus 
ex Scholl. dicit, propterea, quia perinde 
esset atheus, ut Diagoras Melius de quo 
ad Av. 1073. Sic Amyniam, qui erat 
Pronapi filius, Vesp. 1259. dicit Selli 
filium, quod ille Amynias perinde esset 
pauper, ut Selli filius, ZEschines. Brnc. 
Alienum videtur a rustico, qui probat 
Socratis dogma, irrideri et acriter hoc no- 
mine perstrtingi Socratem. — An hoc est 
interloquentis Phidippidis? Sic Zrp. Σω- 
κράτης. deb. ó Μήλιος, Στρ. kaí — Sic 
843. Phid. Socraticos vocat^yqyevets. Enw. 
Non perstringit Strepsiades Socratem, sed 
hujus error in patria Socratis indicanda 
praeter voluntatem hominis irridendo So- 
crati est. Apte Bergl. contulit Vesp. 
1259. Hrnw. Copiose Wiland. de h. I. 
et de Diagora Melio in Att. Mus. ii. 8. p. 
86—98, disputavit, scilicet esse hoc epi- 
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theton Socratis, quo triplici modo factum 
ili egre fuerit, quod et civitatis Athen. 
jus ita ei videatur denegari, et Melii invisi 
fuerint Atheniensibus ob conjunctionem 
cum Spartanis, et impietatis crimen So- 
crati-impingatur, ita &t origo Socratis, 
animus in patriam, et religio lioc vocabulo 
in suspicionem adducantur. Diagoram 
ipsum existimat Wil. cognoscendi omnia 
studio impulsum esse, ut omnibus se ini- 
tiari juberet mysteriis, quumque ea parum 
ipsi satisfacerent, ad impuenanda mysteria 
tollendamque patriam religionem adduc- 
tum esse, etnon modo, deos esse, negasse, 
sed hanc suam impietatem etiam palam 
professum esse et prodidisse mysteria ; 
unde Athenienses aliique eum tamquam 
hostem deorum et mysteriorum persequuti 
sunt. DrNp. '* Multa blaterant Scholiastce 
super h. 1. et diversas causas reddunt, cur 
Meliensem Socratem vocarit Arist. qui 
fuit Atheniensis. Sed incassum labora- 
verunt, presumentes id, quod non venit 
in mentem Comico. Peccat enim Scriptura 
ob unius virgule defectum. Lege: Σωκρά- 
ΤΉ5, ὁ Μήλιος, καὶ Χαιρεφῶν. Nam per 
ὃ Μήλιος facile intelligitur Diagoras, qui 
Meliensis erat natalibus et ab ommibus 
tunc nogcebatur. Sic sepe ó Σταγειρίτης 
pro Aristotele dicitur, et ó Κιττιεὺς pro 
Zenone, ó Κροτωνιάτης pro Milone, ó Xq- 
ves pro Mysone, et in eo nihil dubii." 
Hoc Palmerius: sed qui si Socratem per 
appositionem (ut Grammatici loquuntur) 
Diagoram ab Arist. dictum statuit, parum 
a Scholl. differt; sin Diagoram a Socrate 
distinguit, et tres hic personas facit, sen- 
tentiam Scholl. preeferendam censeo. Vide 
etiam Steph. Byz. V. Μῆλος, qui Socra- 
tem ab Arist. Μήλιον dictum fuisse, ex 
hoc, ut credibile est, loco annotat. Kusr. 
Negat etiam Harl. commate distinguen- 
dum esse, immo assentitur Scholiastis. 
Sed jam L. Bos. Obss. Critt. p. 74. s. 
Palmerio opposuerat, 1. non probabile 
esse, duos propriis nominibus, unum pa- 
trize nomine denotari ; 2. Strepsiadem non 
a Diagora, sed Socrate ejusque discipulis 
accepisse, Aivov regnare ; tum laudat etiam 
Steph. Byz. locum. Ipse autem Socra- 
tem cum morsu aliquo Melium dici, quod 
Diagoras Melius fuerit atheus. Ad sequ. 
versum cf. 145. jam a Berg. laud. Dix». 
Schol. 2. — ἄλλοι δέ φασιν ὡς οὗτος ó Δια- 
yópas διδάσκαλος ἣν τοῦ Σωκράτους: --- 
Παλαιόν : ὃς ἐν πανδοχείω etc. Similia 
in 1. 3. 4. unde firmatur Hermanni emen- 
datio Διαγόρας pro ᾿Αρισταγόρας. Vide 
Rubnken. apud Tittmann. p. 123. Donn. 

821. εἶδε R. Enx. 

822. μανιῶν. v. Suid. ἢ, v. ERN. τοσ- 
eUrov R. EnN. τῶν ante μανιῶν deest Elb, 
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Hanc. ἐλήλυθα vitiose Junt. rr. i11. D1N b, 
τοσοῦτον 2. D. Dorv. Suid. Ms. μανιῶν. 
χολῶσι. Pons. τοσοῦτον plerique. Donn. 

823. πείθει A. C. Alii, neglecta ter- 
minatione Attica, πείθῃ. Pronus est sen- 
sos et facillima phrasis, ita ut quivis in- 
telligat, non aliter a poéta scribi potuisse. 
Fuere tamen olim codd., in quibus lege- 
batur πείθειν, ad quod refertur scholion in 
C., quod ideo profero, ut documen sit 
Graculorunr acuminis in explicandis inep- 
tissimis lectionibus. Οὐκ ἔστι τὸ πείθειν 
ἀνεὶ τοῦ πείθεσθαι, ὥς τινές φασιν, ἵνα τὴν 
δοτικὴν συντάξωσιν' ἀλλ᾽ ἔστιν ἣ “τοιαύτη 
δοτικὴ πρὸς τὸ ἐλήλυθας, οὕτω" σὺ δὲ εἰς 
τοσοῦτον τῶν μανιῶν ἐλήλυθας ἀνδράσι 
χολῶσιν, ὥστε πείθειν αὐτούς σε, τουτέστιν 
οὕτω τῆς αὐτῶν μανίας μετέσχες, ὥστε καὶ 
πείθειν σε περὶ τῶν ματαίων. Multo faci- 
lius erat πείθειν in πείθει mutare, quam 
istaexcogitare. BRuNcx. ἀνδράσι πείθειν 
[sic Duck. laudat]. Leg. ἀνδράσιν.  xo- 
AGv, ἐπὶ μανίας accipi, notat Tho. M. h. v. 
v. Schol. ad Plut. 12. . Quod autem πεί- 
θειν accipitur pro πείθεσθαι, nescio quo- 
modo explicari possit. Ap. Suid. in. xo- 
λῶσιν est πείθῃ, forie leg. est πείθει, ex 
perpetua fere consuetudine Arist., qui se- 
cundas illas personas in εἰ format, non 7, 
quod Schol. ad Plut. 40. Attice fieri do- 
cet. Duck.— xoAGc:. Schol. ad Plut. 
12. χολᾷν παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς τὸ μαίνεσ- 
θαι, παρὰ δὲ τοῖς κοινοῖς τὸ θυμοῦσθαι. 
Strato Comicus ap. Athen. ix. P: 382. ubi, 
quum coquus, insolenti voce μέροπες utens, 
dixisset, πόσους κέκληκας μέροπας ἐπὶ 
δεῖπνον ; Aéye qui eum conduxerat, di- 
Cit, ἐγὼ κέκληκα μέροπας ἐπὶ δεῖπνον : 
χολᾷς (insanis) ΒΈπο. — εὐστόμει ---- 
Soph. Philoct. 204. εὔστομ᾽ ἔχε παῖ, ubi 
Schol. εἰώθασιν οὕτω λέγειν, ἀντὶ τοῦ, σιώ- 
πα, Phrynich. p. 90. εὐστομεῖν, ἀντὶ τοῦ 
εὐφημεῖν. Alias, κἂν τύχω μάλ᾽ εὐστο- 
μῶν (valde disertus) ap. ZEsch. Choéph. 
997. SrANn. Elb. et Bav. πείθῃ, neglec- 
to Atticismo, et alii codd. ab Oudendorp. 
ad Tho. Mag. p. 916. laudati. Ap. illum 
vero, qui nostrum locum adducit, et xoAGv 
interpretatur Znsanire (add. Schol. ad 
Plut. 12. Mor. p. 406.) vulgo legitur 
πείθειν. Hanr. ἀνδράσι Ald. Junt. 1. ir, 
III, Crat. Ven. τ. τι. Wech. Brub. Raph, 
— C. ap. Ern. πείθῃ, in ed. Das., indi- 
cante Ern. πείθεις. πείθειν Lugd. Amst. 
Port. πείθει edd. vett. Dxwp. πείθειν B. 
πείθη Suid. χολῶσιν. ἀνδράσι Dorv. Pons. 
πείθει i. e. πείθῃ. BxNr. πείθειν 1. gl. αὖ- 
τοὺς cé. et schol. quod e C. Brunckius. 
Dozn. 

824. μηδὲν εἴ Ims φλαῦρον ἄνδρα. Sic 
Acharn. 649. προτέρους εἴποι κακά. Nempe 
εἰπεῖν itidem Attici cum duobus aecusa- 
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tivis conetruunt, prout etiam λέγειν, ut 
Conc. 433. τὰς μὲν γυναῖκας πόλλ᾽ ἀγαθὰ 
λέγων, et adposite ad lh. l. Thesm. 406. 
τοιαῦθ᾽ οὗτος ἐδίδαξε κακὰ τοὺς ἄνδρας. 
SraAun. In Lys. 1044. οὐδένα φλαῦρον 
εἰπεῖν οὐδέν. Brno. φλαῦρον est πονηρὸν 
interprete "Timeo Lex. Plat. ubi vid. 
Ruhnken. p. 193. add. Tho. M. p. 889. 
ibique intpp. Hanr. καὶ om. B. Pons. 
Gl. supra φλαῦρον in 1. εὐτελὲς, ἄτιμον, 
μωρὸν, quz forsan spectat ad φαῦλον.) onn. 

825. ὑπὲρ L. Ja. vitiose. EnN. ὑπὲρ 2. 
ἔχοντος Dorv. et 835. ἦλθες. Pons. ὧν 
om, 1. ὑπὲρ. Donn. 

826. In Avv. ex nomine Socratis ver- 
bum aliquod fecit, quod conjungit cum 
alis verbis, quz in. philosophos istos con- 
veniunt, v. 1282. ἐκόμων, ἐπείνων, ἐῤῥύ- 
πων, ἐσωκράτουν. Brnc. De philosophis 
Grecis barbam alentibus, v. Horn. hist. 
philos. L. vii. c. 13. et Jac. Thomasii diss. 
de barba, L. 1671. c. 3. etc, Hanr. V. 
Kust. ad Schol. 120. Dix». 

827. ἦλθε Ald. etc. Dixp. λουσάμε- 

v 
vos Elb. Hanr. καταλούει 1. (? rubr. 
pro em. ut videtur. Gl. δαπανᾷ kai ἀφανί- 
ges) -ύη primo 4. ut puto. Dozn. 

828. καταλούει videtur hic dictum co- 
mice pro καταλύει. Socratem nempe 
ejusque discipulos ita parce vivere dixe- 
rat, ut ne quidem ullus ex iis balnea, quo 
ibi lavarentur, adiret, quum filius contra 
Phidippides ὥσπερ τεθνεῶτος καταλούει 
τὸν βίον, tamquam mortuus jum forem, 
vitam meam, s. facultates omnes meas omni 
luxuriz genere disperdat. Hesych. κατα- 
λύειν, ἀπολαύειν, εὐωχεῖσθαι" quod ver- 
bum alioquin pro destruere passim apud 
Graecos scriptores dicitur : unde καταλούειν 
βίον et praeterea ob metrum pro καταλύειν 
hic comice dici videtur. Mitto enim hic 
Scholiasten : τὸ δὲ καταλούει, καταναλίσ- 
κεις εἰς λουτρά" neque certe ea in re facul- 
tates patris dissipabat filius, sed in emen- 
dis et alendis equis, omnique reliquo 
splendida ac dissolute vitz: genere. SrANu. 
Inepte sane Spanhemius. Verbum pro- 
fundendi significationem habens est ne- 
cessarium, quia manifeste refertur ad prz- 
cedd. verba, οὐδ᾽ eis — λουσόμενος. | Sed 
saue alias verba hzc tali sensu in activo 
dicuntur, et ex analogia hac dicendum 
erat ἀναλούεις. Suid. male καταλούῃ, ut 
semper facit in hac forma, laudans verba 
poéte. Enw. Fallitur Ernestius de forma 
media dubitans. Rectissime enim Schol. 
καταναλίσκεις eis λουτρά. Hznw. Bona 
cea profundis, prodigis, dilapidas. — Sic 
eluere ap. Plautum et alios Lat. scriptt. 
accipitur aliquando pro prodigere. Kusr. 
ὥ. τεθνεῶτός μου καταλούει τ. β. Sic le- 
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gendum esse nemo non videre poterat; et 
ita scriptum est in membr. Turpiter in 
impressis claudicat versus ob duarum vo- 
cum transpositionem, καταλούει μου. Gl. 
ad καταλούει, δαπανῷ5, ἀφανίζεις. BnuNCK. 
καταλούει μον Ald. etc. In R. ap. Ern. 
est μου καταλούει. καταλούῃ μου Dav. Elb. 
lHanr. λούη μου. Cod. Ar. Dozen. 

829. ὑπὲρ ἐμοῦ pro ἀντὶ ἐμοῦ, me« vice, 
loco meo, pro me, ut saepe in sacris literis. 
Omnino Attici sic passim. Enx. 

830. Bis àv in eadem sententia positi 
plura exempla sunt, presertim apud At- 
ticos; similiter 973. ubi frustra herebat 
in hacrepetitione Duker. ὅς Plat. Apol. 
S. p. 17. etc. Hodie de hoc dicere, se- 
rum est. v. Ken. ad Greg. Cor. p. 18. 
Ens. Ne quem forte hic offendat part. 
ἂν in eodem commate bis posita, moneo 
eam sepe sic poni solere tum ap. alios 
Scriptt. tum etiam Comicum nostrum, ut 
Ran. 34. Eqq. 1105. Eccl. 118. et alibi. 
Kvsr. Plura exempla habet Kuinoel. in 
Fisch. Anim. ad Well. iii. 2. p. 284. s. 
Subtilius de ea re disputavit Herm. ad 
Viger. de Idiot. p. 780. ss. add. Matthize 
Gr. Gr. p. 883. s. Dip. μάθη A. B. Pons. 
μάθη 8. Supra τις ἂν, γρ. ἀνὴρ 1. Don. 

831. ὅσα πέρ ἐστ᾽ ἐν ἀνθρώποις. Τὺ. 
ἐστιν ἀνθρώποις, non male. Ib. ἔνεστ᾽ 
ἀνθρώποις. Ja. ὅσα παρ᾽ ἀνθρώποις. Enw. 
ὕσαπέρ ἐστ᾽ ἐν ἀνθρώπϑις meus, ut vulgo. 
In A. C. — ἐστὶν ἀνθρώποις. In B. ὅσα 
παρ᾽ ἀνθρώποις. BRuwcx. ΕἸΡ. et Bav. 
ἀνθρώποισι. Recte Br. ἄληθες cum signo 
interrogationis edidit, i. e. itane? De 
qua form. disputavit ad Pan. 810. Herm. 
qui cum Sch. retinuit ἐστ᾽ ἐν à. Dix». 
ἔστιν ἀνθρώποις Rav. HgnRMw. ἐστ᾽ ἐν 
ἄνθρ. Ald. etc. DrNp. ὅσα mdp ἐστ᾽ ἀνθ. 
Α. ὅσα πάρεστ᾽ ἀνθ. Β. ὅσα περ ἔστ᾽ ἀνθ. 
Dorv. ὅσα παρ᾽ ανοίς ἐστί 2. Pons. ὅσα 
περ ἐστιν ἐν ἃ. 1. ὅσα πάρεστ᾽ à. 3. (pri- 
mo cT: sed statim mut. Gl. ἐν τοῖς) 
ὅσα παρ᾽ àvoís ἐστὶ 5. ὅσαπερ ἐστὶν à. 0. 
et gl. ἐν. Donn. 

832. γνώσει. C. γνώσῃ. Env. 

833. ἐνταυθοῖ. L. εἰσελθών, sed illud 
in margine. v. ad 793. Ern. — His dictis 
Strepsiades domum celeriter intrat, Phid, 
sequentia solus dicit, tum 837. redit ille 
gallum et gallinam manibus tenens. Wir. 
etScnu. évrav0l 1. -θοὶ (sic) 3. Donn. 

835. πότερα. Vulgo πότερον. Glos- 
Sc: παρανοίας, παραφροσύνης. εἰσαγαγὼν, 
εἰς δικαστήριον. ἕλω, νικήσω, λαβῶ. ln 
C. scriptum ἐλῶ. τοῖς σοροπηγοῖς, τοῖς 
νεκροθάπταις" ἄξια γὰρ θανάτου πράττει. 
Βκυνοκ. Sine libris Br. πότερα edidit, 
quod et sepe permutentur πότερον ac πό- 
Tepo, et hoc magis Atticum atque Ari- 
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stophani usitatissimum sit. Similis per- 
mutatio pluralis et singularis numeri etiam 
in aliüs verbis occurrit. v. ad 857. In 
hac autem lectione ictus numeri non est 
in media syllaba v. πότερα, αἱ Grammati- 
corum doctrina postulat, sed in ultima, 
ità ut primus pes sit proceleusmaticus, 
qua mensura veram inetrorum rationeimm 
nihil detrimenti capere ostendimus ii. de 
metr, c. 14. p. 128. ss. Brunckium ta- 
men ita correxisse merito mirere, qui ad 
"Thesm. 730. improbat anapestum tribra- 
cho adjectum in versibusiamhicis. HEnw. 
[qui tamen nunc πότερον prefert]. — πα- 
pavoías. Sicut lophon Sophoclem patrem 
dicitur apud judices accusasse dementiz. 
v. ad Ran. 73. Brno. — εἰσαγαγαγών. L. 
εἰσάγων. Vulgatum rectius, accusatum 
amentie da;mnabo; et sine dubio hzc 
scriptura orta est e more ejusdem syllabae 
non bis scribendz. Enw. [Liberi ap. A- 
thenn. olim actionem dementie adversus 
parentes suos instituere poterant: qua de 
re diximus plura ap. Suid. Kusr. De 
formula juris Atüci εἰσάγειν, v. Dorvill. 
ad Char. p. 456. Hanr.] πότερον Ald. 
etc. Diwp. πότερον παρ. Sic Suid. ed. 
Ms. mapav. πρότερον Dorv. Pons. πότε- 
pov 1. 2. 3. 6. certe. Dozn. Vane est 
Brunckii in corrigendo libidinis documen- 
tum. Etenim, quod in exemplaribus ve- 
tustis invenitur, πότερον, mutavit ille et 
hic et in Ecclez. v. 754. ne scilicet ab 
Attico dictum videretur, πότερον παραν. 
etc. Rxrs1c. 

836. Hujus versus sensum explicat Schol. 
et Suid. in σοροπηγός. Ita mens juvenis 
est: utrum eum ut mente captum deferam, 
un morlem, mox eventuram, exspectem? 
Emw. Quia pater dementit prz senectute, 
vult Phidippides rem indicare τοῖς copo- 
πηγοῖς, ut ei sandapilam concinnent, tam- 
quam morti Jam vicino. In Lys. 599. ad 
senum chorum dicitur: σὺ δὴ τί μαθὼν 
οὖις ἀποθνήσκεις ; καίριόν ἐστι, σορὸν ὠνή- 
σει. Βεκο. διδάξω pro φράσω 1. Donn. 

837. eim ἐμοὶ Brunck. primus dedit pro 
εἶπέ μοι. Diwp. In fime εἰπέ μοι Ald. 
etc. Ip. R.L. σὺ δὲ τουτονὶ male. HER vw. 
τουτονὶ 2. B. Dorv.  Xrp. om. Dorv. 
Pons. τουτονὶ ὃ. 5. Donn. 

838. ταύτην Dorv. Pons. 

839. ταὐτὸν 2. B. Dorv. Pons. 
τὸν R. Ja. EnN. ταυτὸν etiam 
Hrznw. ταυτὸν 3.5. Donn. 

810. Ante Brunck. legebatur μὴ νῦν T. 
Diwp. νῦν Ald. etc. — τὴν δὲ Ven. 1. 11. 
Wech. Brub. Raph. Dix». 

841. ἀλεκτρύαιναν. ta docebat Socra- 
tes supra v. 656. Brnc. Corrector 2. 
"yp. τὸν δ᾽ ἕτερον ex 666. scil. Dozn. 

S43. ἔμαθες. lta legit Suid. in γηγε- 
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veis, vulg. ἔλαθες. ΒΈΝΤ. γηγενεῖς. Schol. : 
ἀσεβεῖς kal θεομάχους, διὰ τοὺς Γίγαντας. 
Nempe quia more Gigantum bellarent cum 
diis i. e. quia opiniones de existentia 
deorum destruere conarentur. Sic Eurip. 
Bacch. 542. Pentheum, qui negabat dei- 
tatem Bacchi, comparat cum Gigante: 
Πενθεύς, ὃν "Exlov ἐφύτευσε χθόνιος, ἄγρι- 
ωπὸν τέρας, οὐ φῶτα βρότειον" φόνιον δ᾽ 
ὥστε Τίγαντ᾽ ἀντίπαλον θεοῖσι" quem post- 
ea, ut Comicus istos, vocat γηγενῆ, licet 
non esset e terra editus v. 993. τὸν ἄθεον, 
ἄνομον, ἄδικον, "Exíovos γόνον, γηγενῆ. 
Avv. 825. &c. Brno. Twyeveis. Schol. 
Ms. Γηγενεῖς αὐτοὺς καλεῖ, ὡς ὑπὸ γῆν 
διατρίβοντας, ὥσπερ μύας: ἢ ὡς ἀσεβεῖς 
καὶ θεομάχους. τοιοῦτοι "yàp ἦσαν καὶ oi 
γίγαντες. DRuNCK. 

844. x&repd *ye—scripserunt Herm. et 
Sch.— ὅτι μαθ. Vox ὅτι (Kust. Berg.) 
distinguenda est, à, τὶ Duck. Fecerunt 
hoc recentt. edd. Diwxp. πολλὰ Bav. 
Hanr. ὅτι plures edd. vett. Drwp. γε 
om. A. B. Pons. 

845. In Ms. Vatic. U. versus hic ita 
legitur: ᾿Επελανθανόμην εὐθὺς ὑπὸ πλή- 
θους τῶν ἐτῶν. Kusr. Scribe, ut nume- 
rosius currat versus, ᾿Επελαθόμην àv etc. 
Brwr. Ἐπελανθανόμην àv ἐ. ὑπὸ mA. 
ἐτῶν. Sicmeus, ut impressi. In membr. 
ἐπελανθανόμην εὐθὺς 0. π. τῶν ἐτῶν. Sic 
etiam duo alii Regii, nisi quod articulum 
τοῦ ante πλήθους inserunt, metro recla- 
mante. BnuNck. In cod. ᾿Επελανθανό- 
μην ἂν é. . m. τῶν ἐτῶν. In. Primum R. 
Ja. delent àv post ἐπελανθανόμην, quod 
sane non satis aptum : nec enim dubitan- 
ter dicit se oblitum esse; deinde uterque 
cum L. habet τῶν ἐτῶν, quod placet. 
Itaque sic edidimus : ἐπελανθανόμην εὐθὺς 
ὑπὸ πλήθους τῶν ἐτῶν. EmwN. "Av etiam 
in Vat. abest. Vulgata lectio prorsus in- 
epta est: nam ἐπαλανθανόμην àv est obli- 
tus essem, quod non potest conciliari cum 
iis, quz przcedunt, ὅ τι μάθοιμ᾽ ἑκάστοτε. 
Quo magis miror hanc lectionem non mo- 
do receptam esse a Brunckio, sed ita etiam 
Latine expressam, ac si ἂν abesset: quan- 
documque aliquid addiscerem, continuo ob- 
liviscebar, annis prepeditus. Hmm. ἂν 
om. 2. Dorv. non B. ὑπὸ τοῦ 7. τῶν €. 2. 
ὑπὸ T. τῶν é. D. Dorv. Pons. ὕὑπελανθ. 
1. ἄπελανθ. 3. ἐπελανθ. 2. 4. 5. 6. ἂν cv. 
b. m. ér. 1. 2. 3. 4. 6. εὖθ. b. τοῦ v. τῶν €. 
5. (sine ἄν.) Dosen. "Veram antiqua ex- 
emplaria edita scripturam exhibent, ἀλλ᾽ ὅ 
T. μάθοιμ᾽ ἑκάστοτε,  ἐπελανθανόμην àv 
εὐθὺς ὑπὸ πλήθους ἐτῶν. n cod. nonnul- 
lis deest ἄν. Ἀ ειβιο. 

846. θοιμάτιον. v. Not. ad 490. Brnc. 
διαταῦτα junctim Ald. Junt. 1. rr. ται. di- 
visim Crat. etc. Dip. 
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847. καταπεφρόντικα. Gl. τοῖς φροντισ- 
ταῖς ἀφῆκα. Bnuwcx. Inde quod hic 
Socrates ejusque discipuli φροντισταί, uti 
supra ad 92. vocarentur, passim v. $pov- 
τίζειν de iis, qui iis operam darent, adhi- 
bet, et hoc v. καταπεφρ. usurpat ἢ. l. Co- 
micus. SPANH. Est verbum comice fac- 
tum et dictum et unius Aristophanis. Enw. 
ἀπώλει B. Pons. 

848. Dukerus quoque post ἐμβάδας sig- 
num interrogandi ponit, et ποῖ τέτροπας 
(ed. Kust.) intelligit, quid tibi in mentem 
venit? L. C. habent τέτροφας et gl. κατέ- 
φαγες. Mihi simplicius videtur, quor- 
sum vertisii, abjecisti? Hesych. τετρό- 
φασι, ἀπενηνόχασι. Enw. Inepte glossa, 
κατέφαγες, ἐτράφης. Est a τρέπω. Conc. 
681. τὰ δὲ κληρωτήρια ποῖ τρέψεις ; ; Vesp. 
665. ποῖ τρέπεται δὴ ἔπειτα τὰ χρήματα 
τἄλλα. Codd. autem omnes et edd. vett. 
habent τέτροφας. Kust. nescio unde, ré- 
τροπας. DBmuNck. Forsan per incuriam 
operarum. Hanr.— τὰς ἐμβάδας. Supra 
122. φρούδη ἐμβάς. Brno. πῆ B. ἀνάλω- 
ca pro ἀπώλεσα Suid. Ms. eis τὸ δέον. ubi 
mox"Ezayy.Pons. τέτροφαϑξ ommes alia 
edd. Sola Kust. τέτροπας. Diwp. ποῦ 
τέτροφας et supr. rub. ποῖ κατέφαγες 1. 
Dozn. 

$49. Περικλέης. V. Suid. v. Δέον et 
Hesych. eadem v. qui ad ἢ. 1. respexerunt. 
Kvsr. Pluturchus in  Pericle p. 363. [c. 
23. p. 636. t. i. Reisk.] τοῦ δὲ Περικλέους 
ἐν τῷ τῆς στρατηγίας ἀπολογισμῷ δέκα 
ταλάντων ἀνάλωμα γράψαντος, ἄνηλωμένων 
εἰς τὸ δέον, ὃ δῆμος ἀπεδέξατο, μὴ πολυπραγ- 
μονήσας, μηδ᾽ ἐλέγξας τὸ ἀπόῤῥητον. Cor- 
rumpendis autem Lacedaemoniorum primo- 
ribus insumta fuerat ista pecunia. BRuNcK., 
Pericles in reddenda ratione expensarum 
publicarum sine ullis ambagibus dixerat, 
eis τὸ δέον (ad. res necessarias) ἀνήλωσα, 
ut dicit Schol. Demosthenes de Syntaxi 
ἃ νῦν ἐκ τῶν ἰδίων παραναλίσκετε eis οὐδὲν 
δέον (ad res minime necessarias. ἐς δέον 
etiam est opportune, Soph. CEd. T. 1415. 
és δέον πάρεσθ᾽' ὅδε Κρέων. V. not. ad 
Av. 1687. BEnc.— ἀπώλεσα. Est ridi- 
culum ex inopinato, quum debuisset di- 
cere ἀνήλωκα, non ἀνάλωσα, (ut Suid.) 
per παράγραμμα dixit ἀπώλεσα. Enuw. 
Vid. Suid. v. Δέον, sed v. Eis τὸ δέον 
recte babet ἀπώλεσα. Hamnr. ΟἹ]. ἠνά- 
λωσα (vel ἀνῃ) 3. 5. ἐχάωσα 6. Donn. 

850. Reizius suspicabatur Arist, scrip- 
sisse, $e. εἶτα ví; Στρ. τῷ πατρὶ etc., 
qua sane perelegans coniectura est. lta 
346. εἶτα τί τοῦτο; Nec tamen quidquam 
in vulg. lectione mutaverim. — Verba enim 
sic jungenda; τῷ πατρὶ πιθόμενος, εἶτα 
ἐξάμαρτε. Dummodo, inquit, patri mo- 
rem geras, pecces licet. Exempla voc. 
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εἶτα cum verbo conjuncti precedente par- 
ticipio attulere Ken, ad Greg. Cor. p. 
62. et Dawes. M. Crit. p. 219. Hic au- 
tem εἶτα, quod post partic. poni debebat, 
ante id collocatum est, ut Lys. 653. εἶτ᾽ 
ἀναλώσαντες“ οὐκ ἀντεισφέρετε. — Hinc pa- 
tet v..851. necessario cum Dent, legen- 
dum esse πιθόμενος, cujus emendationis 
ile causas non attulit. HEnw. Perhaps 
the words should be written thus: àAA* 
ἴθι, βάδιζ᾽, ἴωμεν: εἶα, τῷ πατρὶ | πειθόμε- 
vos ἔξει, μάνθανε. κἀγώ τοι, k. T. A. Jonw 
SraAGER. εἶτα Cod. Ar. Donn. 

851. Pro πειθόμενος bis repone πιθόμε- 
vos. Certe in posteriore versu, licet ipse 
Suidas v. 'E£ére: habeat vi0ópevos, neces- 
sarla est hzec emendatio, ne in loco sexto 
fiet anapzestus loco iambi, Brwr. Rei- 
zius suspicabatur Aristophanem scripsisse, 
$EL εἶτα τί; ΣΤΡ. τῷ πατρί, et qua se- 
quuntur. Que sane perelegaus conjectura 
est. In supra v. 346. εἶτα τί τοῦτο; Nec 
tamen quidquam in vulgata lectione mu- 
taverim. Verba enim sic jungenda, τῷ 
πατρὶ πιθόμενος, εἶτα ἐξάμαρτε. Dummo- 
do, inquit, patri morem geras, pecces licet. 
Exempla vocabuli εἶτα cum verbo con- 
juncü precedente participio attulere Kce- 
nius ad Gregor. Cor. p. 62. et Dawes. in 
Misc. Crit. p. 279. Hic autem εἶτα, quod 
post participium poni debebat, ante id col- 
locatum est, ut in Lysistr. v. 653. τὸν 
ἔρανον τὸν λεγόμενον παππῷον €x τῶν Μη- 
δικῶν | εἶτ᾽ ἀναλώσαντες οὐκ ἀντεισφέρετε 
τὰς εἰσφοράς. llinc patet v. 851. neces- 
sario cum Bentleio legendum esse πιθό- 
μενος, cujus emendationis ille causas non 
attulit. Henw. Lege πιθόμενος ut ver- 
su sequente cum Bentleio. ro. om. 2. 
Pons. τοι 0m. 5. m. pr. Dosn. 

852. πιθόμενος pro vulg. πειθόμενος re- 
scripsi e Suid. v. 'E£érei, ne in regione 
sexta sit anapestus aut tribrachys. Enw. 
Perperam codd., ut vulgo, πειθόμενος, 
quod mendosum esse, ipsa metri ratio 
evincit. Repetitum fuit e superiore ver- 
su [ubi Br. πειθ. retinuit]. In his formis 
commutandis frequentissimus librariorum 
error. BnuwNck. πειθόμενος. Sic Suid. 
Ms. é£érei. Pons. Recte Hermannus ejus- 
dem Bentleii πιθόμενος probavit, quo ob- 
sequium in singularire et causa ostendi- 
tur. Rzisic. ἐξέτει pro é&aérei, Attice ; 
Suid. h. v. e quo etiam apparet, leg. πε- 
8óuevos. | Nam πειθόμ. respuit metrum. 
Duck. πειθόμενος Ald. et cett, edd.antt. 
Antea é£érei Junt. 11. Raph. Dix». 

853. Schol. ἡλιαστικὸν ἀντὶ τοῦ ἐκκλη- 
σιαστικόν. Hoc non possum probare. E- 
rat enim aliud 'HAiaía, aliud ἐκκλησία, 
aliud βουλή, ut Hesych. v. 'HAiaía. Puto 
leg. δικαστικόν. Aug TOil. e, judices, qui 
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in Ἡλιαίᾳ judicabant, mercedem judicii 
accipiebant triobolum, ut Suid, v. 'Hou- 
ασταί. Nec repugnat, quod Comicus di- 
cit ὀβολόν, non τριώβολον. Neque enim 
ea merces fixa et semper eadem crat, ut 
docet Schol. et Hesych. v. Δικαστικόν. 
Rationem nominis Ἡλιαία eamdem, quam 
hic pluribus locis iisdemque verbis tradit 
Schol. qua» annotavit ad Suid. v. Ἧλι- 
αστὴ5 Kusterus, hunc tamen prztermisit, 
Dvcx. ὀβολὸν --- Ἡλιαστικόν. ΑὉ *HAi- 
aía, noto judiciali eoque maximo Athenis 
foro, dicti judices ἡλιασταί, ut Eqq. 255. 
etalibi; inde ἡλιαστικὸς ὀβολὸς, qui sin- 
gulis ἡλιασταῖς pro mercede dari olim 
consueverat; prout ἡλιαστικὸς ὅρκος ap. 
Demosth. adv. Timocr. p. 447. jusjuran- 
dum dicitur, quod przstabant ante judi- 
cium iidem Heliaste. | Merces autem illa 
ab initio, atque ita quum primum senex 
lic Strepsiades in Heliastarum numero 
assedit, erat obolus tantum, sexta pars 
drachm:, ut quum hinc tum ex Conc. 
301. liquet. Postea duplicata merces et 
dati duo oboli, ut constat ex Ran. 140. 
ubi notant scholia, hunc δικαστικὸν μισθὸν 
fuisse olim duorum obolorum, postea vero 
trium s. τριώβολον, quod postremum ἃ 
Cleone inductum notant Scholia ad Plut. 
329. Que tangit etiam, qui inde illus- 
tratur, Pollux 1. viii. c. 9. $ 113. καὶ τὸ 
δικαστικόν, ὅπερ καὶ τριώβολον καὶ δυώβο- 
Aor καὶ ὀβολός. Cujus loci sensum non 
adsequuti sunt duo postremi ejus inter- 
pretes, Jungermannus et Kuhnius; duin 
illi haerent, aut alio quam ad δικαστικὸν s. 
judicialem mercedem referunt preter clara 
Pollucis verba, et aliunde adserta, δνώβο- 
Aov καὶ ὀβολόν. Τριωβόλου vero quum 
δικαστικοῦ tum ἐκκλησιαστικοῦ, slve iis 
qui vel ad judicia vel ad conciones prodi- 
rent Atheniensibus dati meminit sepe in 
his fabulis Comicus. Idem vero loco tri- 
oboli datos in Arcadia judicibus quinque 
obolos tangit Eqq. 795. ubi voc. ἡλιάσασ- 
θαι pro judicare, quod czeteroquin Athenis 
erat proprium, utitur. Cujusmodi Athenn. 
argenteos quum ololos tum duobolos, tri- 
obolos, quatrobolos, quorum subinde fit in 
his fabulis et alibi mentio, adde et drach- 
mam s. sex obolos, et semiobolum insuper s. 
ἡμιωβόλιον, in hac Angli: metropoli ver- 
sare mibi novissime contigit apud virum 
— studio et amore veterum id genus cime- 
liorum ornatissimum Heneage l'inch. Eo- 
rum etiam, qui ab ejus parente, Comite 
Wenchesley, leeato tum. regio in aula 
Ottomannica, fuerant Athenis redemii, 
singulari laudati modo ejus filii humani- 
tate, ab ipsomet ad numorum fidem dili- 
genter expressorum ectypa, ab eo itidem 
accurate exeussis singulorum ponderibus, 
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haud ingrato spectaculo intuebitur, qui 
forsan in hzc incidet, lector. Palladis 
8. ᾿Αθήνης in iis caput et noctua, solita 
olim Athenarum et in residuis adhuc illius 
urbis numis insignia, ac preterea littere 
AO vel AGE, eosdem Athenis cusos satis 
utique arguunt. Accedit preterea, in 
quinto (8.) ex iisdem numis signar Ce- 
cropis (antiquissimi Athenn. regis, a quo 
Athenn. ipsi Cecropide et Athenz dicte 
Cecropig) illiusque διφυοῦς s. biformis ut 
vulgo est appellatus (cum viri nempe mu- 
lierisque capitibus, quod primus marem 
eum femina matrimonio junxisse credere- 
tur) efüigiem, eamdemque, quz regem pro- 
dit, cum diademate expressam ; et, utinde 
statuere licet, multis ab «tate ejus szeculis 
celebratam adhuc esse Cecropis ap. A- 
thenn. memoriam. (v. Tab. adject. Tomo 
i.) n. 4. drachma Attica, 5. tetrobolum s. 
4. oboli, 6. triobolon s. 3. oboli, Y. duobo- 
lon s. 2. oboli, 8. obolus cum semiobolo, in 
quo Cecrops biformis. 9. obolus, 10. hemi- 
obolium s. semi-obolus. ἘΦ quibus, si non 
aliunde, continuo liqueret, argenteos fuisse 
apud Grecos et quidem ap. Athenn. obo- 
los, idque jure a Salmasio traditum de 
modo Usur. p. 242. Quamquam id ab eo 
ita adsertum nollem, ut simul negaret ex- 
stitisse cereos Grecorum obolos, quum ta- 
men cereos etiam Grecorum obolos exsti- 
lisse quum aliunde constet, tum fidem 
abunde faciant signati etiamnum in priscis 
Chiorum numis antiqui et &rei id genus 
oboli, cum expressa in iis, consueto eorum 
symbolo, Sphinge, et voc. ὄβολος, qualis 
quum alibi, tum in gaza Medicea conspi- 
citur; sicut in aliis ereis itidem eorum- 
dem Chiorum numis "Accapiov et 'Accapia 
τρια subinde occurrunt. Ut nunc mittam, 
quod in Graeco sed argenteo inferiorum 
temporum, Neronis nempe, numo, qui e 
regia Gallorum gaza in Specimine Morelli 
Tab. viii. signatur, citra loci nomen ubi 
sit percussus, legatur vox Δράχμη. SPANH. 
ὃν Cod. Elb. τόν. Hanr. Ἐπριάμην. In 
Vesp. rogat filius patrem Heliastam s. ju- 
dicem, ad judicia exercenda euntem, unde 
mercedem solitam erat accepturus, an sibi 
de illa pecunia aliquid velit emere: Pat. 
εἰπέ, τί βούλει με πρίασθαι καλόν ; — Fil. 
μὰ AÜ ἀλλ᾽ ἰσχάδας --- Pat. οὐκ ἄν". ἀπὸ 
γὰρ τοῦδε τοῦ μισθαρίου νῦν τρίτον αὐτόν 
τ᾽ ἔχειν ἄλφιτα δεῖ 291. — Διασίοις. Festi 
hujus et supra facit mentionem 407. Dii- 
polia etiam vocabatur festum Jovis Pac. 
419. Dznc. Διασίοις ἁμαξίδα. Inde nem- 
pe emtum pro filio exiguum plaustrum, 
Dialiwm s. Jovis ap. Athenn. festo, quo 
in solemni pompa, in ejusmodi deorum 
festis fieri solita, immo quorum illa vel 
pars erat precipua, uteretur. — Neque 
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enim ea solum ab equitibus splendido ap- 
paratu fieri solita, ut constat ex auctoribus 
Atticis, Xenophonte de Mag. Eqq. De- 
mosthene in Midiana aliisque, et coronatis 
etiam iisdem equitibus, ut e Plut. in Phoc. 
discimus p. 758. sed cum plaustris quo- 
que; immo e quibus pompam Athenis 
ducentes obvios scommatibus impetere 
consueverant, juxta Dion. Hal. vii. p. 
477. Quin etiam solemnis pompz appa- 
ratum, maxime in hoc Diasiorum s. prez- 
cipuo Jovis ap. Athenn. festo, locum ha- 
buisse, vel inde facile licet estimare, quod, 
ut Schol. ad Eqq. 443., eadem hzc Διά- 
cix, ἦν ἣ μεγάλη ἑορτή, ac pro tali, deo- 
rum oraculo, cujus fit ibi mentio, desig- 
nata. SPANH. 

854. τούτου ᾿πριάμην. Placet, quod 
Suidas habet v. 'Aua£ís: "Or! ἐπριάμην ---- 
Certe, nisi ὅτε legas, sententia hiat. 
fertur autem ὅτε ad ποτὲ v. 851. Locutio 
est Atticissima: ὅτε ἐπριάμην σοι ἅμαξίδα, 
ὃν πρῶτον 0B. ἔλαβον, pro, ὀβολοῦ ὃν mp. 
etc, lta passim Greci. Sic etiam Flac- 
cus noster Serm.ii. 2.59. * Cujus odorem 
olei nequeas perferre — cornu ipse bilibri 
Caulibus instillat,' pro, instillat oteum cu- 
jus etc. Quare dubitandum non est, quin 
lectio Suidz praeferenda sit. τούτου na- 
tum est ex glossemate interlineari, quod 
scripserat aliquis ad syntaxin expedien- 
dum. Bzwr. Magis apposita sunt ista 
Plauti Menechm. ii. 2. 37. *Nummum 
illum, quem mihi dudum pollicitu 's dare, 
Jubeas, si sapias, porculum afferri tibi." 
Ubi, si per Janum Dousam stetisset, cor- 
recta fuisset elegantis locutionis venustas ; 
is enim emendabat, qwmmo illo. Noster 
Lys.408. τὸν ὅρμον, ὃν ἐπεσκεύασας ---- ἢ 
βάλανος ékmémTekev — pro, τοῦ ὅρμου ἣ 
βάλανος. Codd. etiam, ut impressi, τού- 
του "p. sententia hiante. ὅτ᾽ ἐπρ. e Suida 
reponendum esse perite monuit Bentl., 
cui nedum auscultaret Berglerus, ne qui- 
dem illius meminit. Suide nota hzc est: 
GuaLís, εἶδος πλακοῦντος, ἣν νῦν κοπτὴν 
φαμέν: Σύμμαχος δὲ καὶ τὸ μικρὸν ἁμάξιον. 
᾿Αριστοφάνης Νεφέλαις" ὅτ᾽ ἐπριάμην c. Δ. 
&. Βαύυνοκ. Est sane ὅτ᾽ ἐπρ. concin- 
nius: memini me iibi quondam obsequu- 
tum esse, quum obolo primo heliastico eme- 
rem iibi quadrigulas. Improbat tamen 
Dukerus. EnwN. Reizius.quoque Suide 
lectionem probabat, sed versus 853-4. se- 
dem suam permutare volebat, quo sane 
elegantior fieret oratio. Nec tamen ne- 
cessarum hoc puto. E lectione Ms. C. 
Tbv conjicias fuisse olim libros, in quibus 
Scriptum esset, τὸν p. ὀβολόν, ὃν ἐ. ἡλια- 
στικόν, ὅτ᾽ ἐπρ. --- plane ut in Lys. 408. 
Nec tamen satis placet ὀβολόν, ictu nu- 
meriin mediam syllabam incidente. Hznw. 

Arist. Not. 
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Ediderunt igitur ita. Herm, et Schutz. [ὃν 
πρ. --- ὅτ᾽ émp.] Disp. πριάμην (sine 
apostr.) Ald. Junt. τ. rr. 111. Crat. Ven. 
I τι. Wech. Brub. Raph. Lugd. Amst. 
Port. Diwp. "Ov! ἐπριάμην Suid. vv. 
ἁμαξίς. διάσια. "Or' Suid. locum om. Ms. 
Pons. In utra voce non notatur. Donn, 
τούτου Ommes. co. 0m. 6. ἄμα, per lenem 
2.4. Dorn. τούτου Cod. Ar. Ip. 

855. ἢ μὴν σὺ — Infra 1223. ἢ μὴν 
(profecto) σὺ τούτων τῷ χρόνῳ δώσεις δί- 
κην. Ῥεπο. In C. post ἀχθέσει sequitur 
sine ullo lacunz indicio v. 896. aio? Tov- 
7i— Librarius qui codicem illum descrip- 
sit, duo folia archetypi simul imprudens 
vertit, unde duarum paginarum defectus. 
Bnuwck.  Accessisse Strepsiadem verbis 
v. 854. dictis ad Socratis domum, eumque 
pedetentim sequutum esse filium, monet 
Wiland., inde ἐπείσθης explicans. δεῦρο 
deinde dicit, fores phrontisterii pulsans, 
observante Sch. Dix». De forma ἀχθέ- 
σομαι v. Thom. M. p. 135. et Piers. ad 
Mor. p. 21. Hanr. ἡμὴν Raph. Port. 
Dixwp. ἀχθέσῃ C. Enw. Citat Suidas 
v. ἀχθέσῃ. ἀχθήσει Dorv. Pons. 

856. ὅτι. C. ór. EnN. ὅ τι Junt. 11. 11. 
Diwp. ὅτ᾽ Dorv. Pons. ór'4.5.6.Donn. 

857. τουτονὶ τὸν 5. 9. ἄγων Dorv. Pons. 
ἔξελθ᾽ bis 6. τουτονὶ τὸν 0. 5. Donn. 

858. νηπύτιος. Ja. νηπίτιος, quz scrip- 
tura et aliis in libris occurrit, In Orphicis 
procm. λίθων constanter editur sic. Mox 
idem liber omittit ἔτι. ERN. ἄκοντ᾽ àva- 
πείσας.  Excusatio est peccati, si quem 
invitum peccasse dicimus. RErsic. ἐστὲ 
[sine ἔτι ut puto. Donn.] 2. ἔτι om. 
Suid. Ms. contra ἔτι ἐπάγει in vat, Pons. 
ἐστὶ sine ἔτι 5. Dorn. 

859. κρεμαθρῶν. Suidas in νηπύτιος ut 
editum, et sic Schol. in ΣΦ. ν. 1420.  kpe- 
μάθρα secundam corripit, ut κρεάγρα et 
pleraque similia apud nostrum : forte igi- 
tur καὶ τῶν κρεμαθρῶν οὕπω τρίβων τῶν 
ἐνθάδε. Immo vero καὶ τῶν κρεμαστρῶν 
ob —.Pollux enim libro x. notat Aristo- 
phanem in Ne. κρεμάστραν dixisse. Bev. 
Interpretes non satis assequuti sunt hujus 
loci sententiam.  Debebat Socrates di- 
cere: ob τρίβων ἐστὶ τῶν μαθημάτων τῶν 
ἐνθ., at ridiculi causa dicit τῶν κρεμαθρῶν 
ev.218. Responsio autem juvenis indi- 
cat, ea verba etiam in partem deteriorem 
accipi posse, velut dixisset, nondum tritus 
est laqueis nostris: hinc iratus Juvenis re- 
spondet: fu ipse tritus .fores si penderes. 
τρίβων ut Latinis £ritus est peritus, ut in- 
terpretatur Suid. vid. et Vesp. 1420. Sic 
usus est Herod. iv. 74. μὴ τρίβων pro iàm- 
perito. add. Periz. ad 221. V. H. v. 5. 
Enw. Sic Vesp. 1418. οὐ τρίβων ὧν im- 
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et cum accus. idem Rhes. 625. τρίβων 
yàp εἶ τὰ κομψά, et Med. 682. τρίβων τὰ 
τοιάδε (exercitatus in. his rebus). Unde 
ap. Hesych. legendum omnino, quod con- 
jecerunt viri docti, τρίβων (non τριβοῦ- 
γος), ἔμπειρος. Alibi vero ab eodem: Eu- 
ripide in Autolyco ap. Athen..x. p. 413. 
τρίβωνες de laceris vestibus dicuntur, et de 
palliis ap. Themist. Or. xvii. p. 215. ἀμοι- 
βαδὸν ἀλλαττόμενοι τοὺς τρίβωνα“ καὶ τοὺς 
τηβεννους. SPANu. Ex Licymnio Eurip. : 
σοφίαν λέσχης ἀτρίβωνα (sapientiam, quae 
garrulitatem non exercet. Eurip. Electr. 
1127. τρίβων γὰρ obi εἰμ᾽ ἄτοκος οὖσ᾽ ἐν 
τῷ πάρος. v. Not. in Nub. 259. Ῥ}Επο.--- 
τῶν γε κρεμαθρῶν. Forte ostendit digito 
corbem illum pensilem Socrates, in quo 
ipse primum apparebat sublimis, v. 218. 


Ip.  Particulam inserui, flagitante me- 
tro. κρεμάθρα primam corripit. v. v. 218. 
Bnuwcs. Nullus tamen liber hoc γε ha- 


bet, nec Schol. ad Vesp. 1429. ubi hunc 
versum affert. HERw. qui, ut Sch. γε 
omisit, nunc tamen inseri vult. DiNp. γε 
ante «pep. deest Ald. οἷς. In iisdem τῶν 
€»0. Dixp. Pronunciasse cogitamus So- 
cratem c illud superbo ore. Rgisrc. τῶνδε 
pro τῶν ἐνθάδε Suid. Ms. νηπύτιυς. Vide 
Opusc. p. 28. Pons. Mr. Brunck in- 
serts ye here after τῶν, to make the verse 
agree with Dawes's Canon. I had rather 
read κρεμαστρῶν on the authority of Pol- 
lux x. 157. and so perhaps the Scholiast 
read. v. Peirson. on Moris, p. 242. Pons. 
κρεμαθρῶν Cod. Ar. Dosn. 

860. αὐτὸς τρίβων. Sic duo Regii, bene 
omisso, quod vulgo [inter αὐτὸς et 7p.] in- 
seritur pronomine σύ. BnuNck. σὺ omit- 
tunt R. L. Ja. Ens. Etiam Rav. Hinc 
etiam Inv. Sch. Herm. deleverunt. Drwp. 
εἰ kpéuoio. In Vesp. 297. οὐκ àv μὰ τὸν 
AC, εἰ κρέμοισθέ γ᾽ ὑμεῖς. DeRG. σὺ ante 
τρίβων adduut Ald. etc. Fortassis huc 
856. pertinet quod ad 866. notat Harl., 
à» deesse in Elb. Dixp. ἀλλ᾽ αὐτὸς A. 
B. σὺ om. 2. A. B. Pons. The 860th 
verse is translated ** (u sane adsuetus fies, 
si pendeas." A sentence perfectly harm- 
less, and for which, therefore, Phidippi- 
des was not likely to incur the rebuke in 
v. 861. '"l'he jest of that unlettered youth 
seems to have been unperceived. Socra- 
tes uses τρίβων for accustomed ; Phidippi- 
des for an old cloak. In κρέμαιο there is 
an allusion both to Socrates suspending 
himself in air on the κρεμάθραι, (v. 218.— 
233.) and to the hanging up of clothes on 
pegs. Jouw SgacER. σὺ om. 5. et dele- 
vit corrector in 2. ubi gl. σὺ κατατετριμ- 
μένος, Dozn. σὺ omittit Cod. Ar. In. 

861. Οὐκ és — Hunc versum omittit Ja. 
Env. 
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$62. ἰδοὺ κρέμαι᾽ ὡς — Sic ad metri nor- 
mam scriptum oportuit, Vulgo: ἰδοὺ κρέ- 
μαιό γ᾽ s —. BRuwck. Erravit ille haud 
dubie. Nam quum Socrates pinguem et 
rusticam vocem Phidippidz rideat, eam- 
que imitetur, necessario id ipsum, quod 
ille: dixerat, idque totum debet repetere. 
At enim vitium estin voc. ἤλίθιυν. Arist. 
enim plurali numero usus erat (ἠλίθια), 
quem frequenter librarii in singularem 
mutare consueverunt, ut in πότερον; vid. 
835. Alia exempla dedimus in' Obss. 
critt. p. 131. HrEnw. qui tamen nuper ita 
de h. 1. ad me scripsit: ** merito sane dac- 
tylum alieno loco repositum reprehendit 
Porson. ad Med. 675. p. 54. sed exlüiberi 
in textu volueram, 7A(00 ὡς. Nunc sus- 
picor, ἰδοὺ extra versum fuisse, et deinde 
scripsisse Aristoph. κρέμαιό γ᾽, ὡς τόδ᾽ 
ἠλίθιον ἐφθέγξατο. Sed ita τόδ᾽ valde 
füget. Diwp. Herm. edidit, ἰδού, xpé- 
μαιό γ᾽, ὡς ἠλίθ᾽ ἐφθέγξατο. Schutz, 
utramque, Br. et H. emendationem con- 
junxit, versumque prorsus corrupit: ἰδού, 
κρέμαιν᾽ ὡς TA(07 ἐφθέγξατο. Diwp. Leg. 
κρέμαι᾽ ὧς. Pons. Scrnptum puto anti- 
quitus fuisse, ἰδού γε κρέμαι" ὧς. RxrsiG. 
κρέμαιό γ᾽ ὡς ἠλίθ. Ald. Junt. r. 11. rir. 
Crat. Ven. 1. 11. Wech. Brub. Raph. Port. 
In Lugd. Amst. ἰδοὺ [κρέμαιό γ᾽] ὡς A. 
ιν Ὁ. κρέμαιό γε Elb. Hanr. λίθιον 
3. Dozen. γ᾽ ὡς ἠλίθιον Cod. Ar. Ip. 

863. χείλεσιν. 'R. χείλεσι. Sic etin 
Scholl.est,male. Αἱ contra τὸ v in seq. 
verbo (διεῤῥυηκόσιν) | deleverim. χείλη 
διεῤῥ. Suid. h. v. interpretatur, kexaAac- 
μένα, ob συνεστραμμένα" est, ut opinor, 
quod Latini dicunt, ore vasto, cui os pres- 
sum, rotundum, opponitur. ERN. Brunck. 
[et Inv., non alii], ut vult Ern., διεῤῥυη- 
κόσι. [6]. διακεχῃνόσι.) | Dictum hac de 
re est ad 316. Hrnw. χέλεσιν vitiose 
Junt. 11, — διερρυηκόσιν Ald. etc. Dip. 
Suid. διερρυηκόσιν. τοῖς χείλεσι Dorv. 
Pons. 

864. πῶς ἂν — Locum hunc citat Suid. 
v. ᾿Αναπειστηρίαν. Kusr. ἀπόφευξιν δί- 
κης. Voces for Attici, quibus absolutio 
ab intentata lite vel accusatione, aut ef- 
fugiüum dicebatur, prout hanc vocem adhi- 
bet alibi Comicus, ut Vesp. 556. 568. et 
643. ac Antiphon. Or. xiv. p. 120.  Quo- 
modo verbo ἀποφεύγειν et ἀποφεύγεσθαι 
pro absolvi, frequenter utuntur oratores 
Attici, ac Plato, quorum indicta Thesauris 
Hellenismi testimonia liceret huc addu- 
cere ; ac mirum videri possit, easdem vo- 
ces ab Harpocr. preteritas. SPANH. πῶς 
οὖν ἂν A. B. πῶς àv oiv Dorv. Pons. 
πῶς οὖν p. 1. πῶς οὖν àv μ. 3. DonRn. 

865. κλῆσιν. | Unde ap. Oratores Atti- 
cos et apud hunc Comicum haud semel, 


V. 866-867.] 


quorum loca suppeditabit accuratus vocc. 
apud eumdem Index, occurrunt vocc. κλη- 
τῆρες et A fjropes de adparitoribus, qui in 
judicium vocarent; unde κλητεύειν et ér- 
κλητεύειν dictum in eodem foro non so- 
lum testimonium denuntiare, ut ad Har- 
pocr. de his vocibus observat Valesius, sed 
quod vel ex eodem Lexicographo liquere 
potest, et est ἃ Salmasio monitum in Ob- 
servv. ad Jus Att. p. 886. de irroganda 
denuntiatis testibus, qui in judicium ve- 
nire recusaverant, definita legibus pana, 
agere vel postulare, ΞΡΑΝΗ. --- χαύνωσιν 
ἀναπειστηρίαν. Priorem vocem vix alibi 
ap. vett, qui supersunt, auctores obviam 
adhibet Isidorus i. ep. 367. ad Moniales: 
μήτε τὴν χαύνωσιν πεφόβησθε, ἣν ai πό- 
λεις ποιοῦσι καὶ ὄψει καὶ ἀκοῇ, neque mol- 
litiem, ut ibi interpres (vel reluxationem 
vanitatum) Limetis, quam civitates et ocu- 
lis et auribus adferunt : quomodo χαῦνον 
βίον de vita luxuriosa et molli usurpat 
Chrysost. t. vi. p. 504. Savil. ed. χαῦνον 
ἐξζηλώσαμεν βίον. Plato autem de Legg. 
v. p. 228. xavvovs τὰς ψυχὰς inflatos s. 
tumidos animos vocat. lic vero χαύνω- 
σις ἀναπειστ. de fraudulento sermone, quo 
judices persuasi quempiam jure accusatum 
absolvunt. Sic verbo χαυνωθεῖσα pro se- 
ducta usus est Irenzus adv. Her. i. 9. p. 
78. ed. Grab. Srawm. Perspicue expii- 
cat Schol. alter. Sed credo hzc non bene 
Greca esse, ct digna Arist. elegantia, sed 
dicta ab inepto poéta et ridendi causa hic 
inculcata, ut alibi. Enw. Cf. Harpocr. 
in Κλῆσιν. Hanr. Etiam Suid. v. 'Ava- 
πειστηρίαν, exponit (κλῆσιν) μαρτυρίαν, et 
vertit Int. £estium advecationem. — Mihi 
placet versio Frischlini, adversarium ci- 
fare. Harpocr. κλῆσις" ἢ πρόκλησις, τουτ- 
ἔστι παραγγελία εἰς κρίσιν. | Add. cum- 
dem v. πρόσκλησις. Duck. Testes citare 
reddidit Brunck. Diwp. πῶς àv — àva- 
πειστηρίαν. Omnia ut hic Suid. Ms. χαύ- 
νωσιν. Pons. et ed. Med. In WKuste- 
riana om. ἢ κλῆσιν. DoBn. kA. kal x. 3. 
Doznz. 

866. ἔμαθεν. Kusterus ad Suidam in 
ἀναπειστηρίαν legit ἔμαθέν γ᾽, frustra. 
BrwT. καίτοι ταλάντου τοῦτ᾽ ἔμαθεν "Yr. 
scr. mei et edd., sic et Suid. v. τάλαντον, 
quod non notavit Kuster, quum alibi 
habcat ἔμαθ᾽ Ὑπ.  Kusterus inde facit 
ἔμαθέν γ᾽ Ὑπ. Sed ἔμαθεν sufücit, quia 
et tribrachys locum habet, ut v. seq., 
quamquam et ibi R. habet θυμόσοφός γ᾽ €. 
Enw. γε post ἔμαθεν ineptum est. Nos 
ex lib. Rav. [cum Inv. et Sch.] καίτοι γε 
T. T. E. 'Y. dedimus. Elegantior tamen 
foret versus, si sic scripsisset Arist. καί- 
τοι ταλάντου γ᾽ ἔμαθε τοῦθ᾽ "Ya. llgnw. 
Recte Porson. ad Eurip. Hec. 1214. καί- 
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τοι ταλάντου τοῦτό γ᾽ ἔμαθ᾽ Ὑπέρβ. Ip. 
γε ante ταλάντου abest Ald. etc. — ἔμαθεν 
"YmepB. etiam Ald. etc. Driwp. ἔμαθ᾽ 
Suid. ed. et Ms. v. ἀναπειστ. vulg. v. Tá- 
Aarrov. Pons. τοῦτ᾽ ἔμαθεν Cod; Ar. 
Dosn. Jam in controversiam vocabo Ric. 
Porsonis sententiam de hoc versu, καίτοι 
ταλάντου τοῦτ᾽ ἔμαθεν Ὑπέρβολος. Sui- 
das bis hzc profert diversis locis: in al- 
tero quidem sine ulla scripture discre- 
pantia, in altero legitur &ua8. Harum 
jam Ernestus rerum mentionem fecit. In 
Ravennate autem codice quum γε sit po- 
situm post καίτοι, Porso καίτοι ταλάντου 
τοῦτό γ᾽ ἔμαθ' Ὑπέρβολος verum esse ex- 
istimat. lta vero postv. 1238. καίτοι σε 
τοῦτό γ᾽ οὐχὶ βούλομαι παθεῖν, et Sopho- 
clis Ajace, v. 552. καίτοι σε καὶ νῦν τοῦτό 
γε ζηλοῦν ἔχω. Sed adversatur tamen 
impense Ecclesiazusarum versus 213. πό- 
θεν, ὦ τάλαινα, ταῦτ᾽ ἔμαθες οὕτω καλῶς ; 
in quo fortuito accidit, ut pro ἔμαθες item 
sit ἔμαθ᾽ proditum Juntinis exemplaribus 
A. 1514. et 1549.: videlicet apostropho 
ex incurva lineola orto, qua per compen- 


dium es scribitur. Non aliter in versü 
315. τοῦτ᾽ ἔτυχον sunt collocata. Cete- 
rum γέ magis est nomini ταλάντου conve- 
niens: significat Socrates, parum quidem 
Phidippidem artibus illis discendis ido- 
neum esse, et magno sibi oneri atque la- 
bori discipulum fore, sed tamen, talento 
quidem accepto, effecturum se, ut ne rudis 
et indoctus earum rerum remittatur: max- 
ime enim Strepsiadi dignus ea mercede 
videri cupit, munerisque sui praestantiam 
propter molestiarum in docendo magnitu- 
dinem laudat atque extollit przedicatione : 
ita Strepsiadem tanti operis admiratione 
premium sibi daturum quam maximum 
sperat. Particule igitur verbo ταλάντου 
adjuncte esimia est acrimonia ad vete- 
ratoris astutiam . designandam : idemque 
God. Hermannus, homo ad eas res sen- 
tiendas multo acutior Porsone, videtur 
cognitum habuisse: facile enim ex iis, 
qui ipse breviter pronuntiavit, apparet. 
Ego autem scribendum arbitror: καίτοι 
ταλάντου γ᾽ αὔτ᾽ ἔμαθεν Ὑπέρβολος. Rxi- 
SIG. 

807. γ᾽ ἐστὶν φύσει R. quod verum est. 
Recepi. Nam trochzus locum non ha- 
bet. De voc. θυμόσοφος v. Suid. qui plu- 
ra habet. Add. Vesp. 1271. ubi Ariphra- 
des dicitur θυμοσοφικώτατος, qui παρὰ 
μηδενὸς ἔμαθεν, sed ἀπὸ σοφῆς φύσεως ab- 
τύματος ἐξέμαθεν γλωττοποιεῖν. ERN. ἔσ- 
τιν. φύσει bene membr. "Vulgo claudi- 
cante versu ἐστὶ $. BRvNck. Eumdem 
locum laudavit Bergl., addiditque : ** Cce- 
terum hunc in Nubb. locum usque ad v. 
896. imitatus est Lucianus in Sommnio s, 
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Vita sua, ἀλλὰ τοῦτον ἄγε, δείξας ἐμέ, καὶ 
δίδασκε παραλαβὼν λίθων ἐργάτην àya0bv 
εἶναι --- δύναται γὰρ τοῦτο, φύσεως γε ὡς 
οἶσθα ἔχων δεξιῶς. — Deinde ipse de se lo- 
quens subjungit: ἐτεκμαίρετο δὲ ταῖς ἐκ 
τοῦ κηροῦ παιδιαῖς" ὅπότε γὰρ ἀφεθείην ὑπὸ 
τῶν διδασκάλων, ἀποξέων ἂν τὸν κηρόν, ἢ 
βόας ἢ ἵππους ἢ καὶ νὴ Δία ἀνθρώπους ἀνέ- 
πλαττον, εἰκότως, ὡς ἐδόκουν, τῷ πατρί. 


Brne. ἐστιν jam Dorvill. Vann. Crit. p. 
328. Hanr. θυμόσοφός ἐστι Ald. eic. 
Disp. θυμόσοφός γ᾽ ἔστιν Rutsic. 


868. γε τοι. γὰρ L. pro ὧν R. L. Ja. 
habent bene ὄν, quo spectat et Ib. qui 
plane omittit, nempe quia hec syllaba 
precedit. Mox pro τυννουτονὶ C. 1. L. 
TwVvovrol. Sic in Thesm. παιδίον τυνοῦ- 
TO. τυνουτονὶ est Eqq. 1217. Enw. τυν- 
γουτονὶ libri vett. Perperam in novissima 
Batava ( Bergl.) rvvovroví. BauNcx. In 
cod. meo et in membr. scriptum, παιδά- 
ριον ὃν τυννουτονί. In eo, quem nunc 
postremum  adhibeo (quinto), 5. ὃν 
TuVVovrol. ln B. παιδ. τυννουτοῖΐ, omisso 
participio. Quid in B. reperiatur, obser- 
vare non memini ; verum probabile est, in 
eo participlum esse neutrum. Quod ex 
impressis retinui, Gv, ab emendatore esse 
videtur, nec tamen mecessaria erat illa 
emendatio. Hic enim utrovis genere par- 
ticipium illud efferri potest. At genui- 
num est τυννουτοῖ, quod prefert etiam 
Vat. τυννοῦτον et τυννοῦτο in. neutro di- 
cunt Attici poete, ut ταυτὸν et ταυτὸ, 
τοσοῦτον, τοσοῦτο. n istis v paragogi- 
. cum est, po&tisque maxime, ubi producta 
syllaba opus est, commodum, solute etiam 
orationis scriptoribus ob euphoniam. Sed 
τυννουτονὶ accusat. est sing. mascul. ge- 
neris, nec video, cur id in neutro perpetuo 
adhibuerint; nam sepe occurrit, quum 
null usui esse possit, quem non eque 
prestet altera forma cwvvovrot. Proinde 
lectionem illam, ut meliorem, recipien- 
dam esse censeo : παιδάριον ὃν Tuvvovrot. 
Βευνοκ.  Receperunt. Herm. et Sch. 
Disp. παιδάριον ὃν A. 2. B. Suid. Ms. 
σίδια, unde adde in Suid. post ἔχειν, Tai- 
δάριον usque ad δοκεῖς. ὃν etiam et τὺν- 
νουτονὶ S. Ms. in τυννουτί. Ap. π. ὃν τ. c. 
€. o. kal τυννουτωΐί. συνάγων τοὺς δακτύ- 
λους φησίν. ἀντὶ τοῦ μικρῷ. À. τυνουτοῖ 
2. B. rovroi Suid. Ms. [in σίδια] àv τη- 
vovrot Dorv. Pons. ὃν omnes. τυννουτοὶ 
1. τοινουτονὶ 2. nunc, sed v, non oi, m. pr. 
ut videtur. τυνουτοῖ 3. 5. τυνουτονὶ 6. et 
primo 4. Dosn. ὃν Cod. Ar. In. 

870. ἁμαξίδας τε. Sic B. D. Minus 
bene vulgo ἅμ. 5e— BRvxcx.  L. τε, 
quod verum est. Consentit et Suid. v. 
ZkÜrwos. Env. σίδια mox sunt putamina 
malorum Punicerum. δὲ Ald, etc, Diw». 
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ἁμαξίδας. 18 om. Suid. Ms. in v. σίδια, 
sed in σκύτινος habet. τε B. 2. Suid. Ms. 
[in σίδ.7 δὲ [Suid. Ms.] in cvr. Pons. 7e 
cK. onines. DosR. 

571. πῶς δοκεῖς. In Plut. 742. παρ᾽ 
αὐτῷ, πῶς δοκεῖς, τὸν πλοῦτον ἠσπάζοντο. 
Eurip. Hipp. 445. τοῦτον λαβοῦσα, πῶς 
δοκεῖς, καθύβρισε (hunc arreptum, quàm 
duriter tractat!) Alias: πῶς οἴει σφόδρα; 
Ran. 54. Brnc. Schol. intelligit admi- 
randi causa dictum: certe simili modo 
capiendum, nec eodem modo ubique dici- 
tur. Supra quam dici potest ; viv queas 
credere. Latini pariter sic, quid censes? 
v. Valcken. ad Eurip. Hipp. 416. ubi ἢ. 1. 
non pretermisit. EnN. Cum Brunck, 
signum interrogationis in bac formula omi - 
simus, Nam adeo ea videtur in communi 
sermone trita fuisse, ut, quod etiam in 
aliis hujuscemodi formulis factum est, et 
vim interrogationis amitteret, nec voce in- 
terrogatio exprimeretur. HrEnw.  Reddi 
h. l|. potest, quam) scitissime fuciebat. 
Sic Marklandus Eurip. Iph. in Aul. 1590. 
πῶς δοκεῖς χαίρων ἔφη vertit summo gau- 
dio affectus dixit. illustrarunt hanc ele- 
gantam Hemsterh. ad Lucian. i. p. 475. 
Interrogandi signum in ed. Ald. non repe- 
ritur. Hanr. àk(sineiota subscr.) Ald. 
Junt. τ. (cum iota s. Junt. rr. rir.) etc. 
Diwp. ποίει pro ἐποίει Suid. Ms. bis. 
σινδίων Dorv. Pons. 

872. ὅπως μαθήσεται. — Ellipsis infra 
1447. νῦν οὖν ὅπως --- ἀπολεῖς ---- In Avv. 
130. ὅπως παρέσῃ μοι. Videri possunt 
Νοίξ δὰ Alciphr. ep. 39. lib. i. ΒΕΒα. 

873. Post hunc versum addit A. 2. B. 
eum scil. quem e suis Mss. inseruit Drun- 
ckius, ὃς τἄδικα λέγων ἀνατρέπει τὸν κρείτ- 
τονα. Addit etiam Dorv. Pons. Post 
873. versum ὃς 78. etc. in testu addunt 
ceteri; solus:6. habet in marg. ab al. 
manu. Dornz. Addit ὃς τ. A. etc. Cod. 
Αὐ, Το. 

874. Versum. hunc, quo carent vulgati 
libri; e membr. et cod. meo reposui. In 
hoc ita scriptus est, ut eum exlibui, in 
membr. mendose ἀνατρέπειν. BnuNcx. 
Receperunt (cum Rav.) Inv. Herm. 
Schutz. Dix». Mss. Vat. U. et Arund. 
post 873. sequentem addunt στίχον" "Os τ᾽ 
ἄδικα (τἄδ.) λέγων ἀνατρέπει τὸν kpelT- 
Tova. Kvsr. Hic versus in contextus se- 
rie, suo loco et totidem literis scriptus le- 
gitur in cod. (quinto) ut eum exhibui. 
Bnvwcx. Est etiam in Elb. Bav. Dix». 
Transpono vocabula hoc modo : ὅς τἄδικ᾽ 
ἀνατρέπει τὸν κρείττονα.  Librarius enim 
ictus duritatem non sensit. RErsiG. τὸν 
γοῦν κὰν ἄ. A. B. Pons. Versum, ἐὰν 
8€ etc. omiserat, sed statim in marg. repo- 
suit 5. γοῦν om. 4. Dons. 
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875. πάσῃ τέχνῃ. | Eccles. 367. 'Avric- 
θένην τις καλεσάτω πάσῃ τέχνῃ. ldem 
est quod παντὶ τρόπῳ Av. 550., ut ἑνὶ 
τρόπῳ Plut. 402. idem quod μιᾷ τέχνῃ 
Thesm. 437. DBrnc.' παρ’ ἄμφοῖν 4. 
Dozsn. Personas om. 6. lp. 

876. παρ᾽ αὐτοῖν. ln L. margo habet, 
"yp. παρ᾽ ἀμφοῖν, quod in C. est in textu. 
Enw. Habent hoc etiam Dav. et 110, 
Ac videntur id ipsum requirere quz prz- 
cedunt, verba Streps. Quiu quod voc. 
ἀμφοῖν significari potest, id Jam continetur 
eo, quod przcessit, αὐτός. Quare ἀμφοῖν 
recepimus. Hrnw. αὐτοῖν retinuit Sch. 
DiNp. Zrp. om. 1. ἃ m. pr. Dosn. 

877. ἀπέσομαι. Suid. in ἀπέσομαι. sed 
ἄπειμι in Θεσμ. 286. BENT.  R. ἀπέσσο- 
μαι male; at bene contra mox, τοῦτό γ᾽ 
οὖν. EnN. τοῦτο γοῦν μέμν. Sic membr. 
Vulgo τοῦτο δ᾽ οὖν. Βκαυποκ. Nos ex 
libro Rav. τοῦτο νῦν reposuimus, Id enim 
quum scripturz errore in οὖν mutatum es- 
set, hiatus tollendi causa alii δ᾽ οὖν, alii γ᾽ 
οὖν scripsere. HrmRw. τοῦτο δ᾽ oiv Ald. 
etc. Diwp. τοῦτο γοῦν B. Pons. γοῦν 
3. Dorn. Post 817. χοροῦ habet 2. et 
Sch. τοῦ δὲ χοροῦ τὸ πρόσωπον ἐκλέλοιπεν 
etc. Τρ. τοῦτο γοῦν Rxisic. 

878. τὰ δίκαια, jusía, eo sensu quo Te- 
rent. Phorm. ii. 1. 49. An quisquam ju- 
dex est, qui possit noscere Tua justa — ? 
Post hunc versum recte monuerunt prima- 
rii edd., chorum aliquid intercinuisse, quod 
librariorum culpa ad nos non pervenit. 
Scilicet deest antistropha, strophee respon- 
dens, quz incipit v. 791. BnvNck. Quare 
ante 779. addidit, λείπει τὸ μέλος τοῦ 
χοροῦ. [Socratem Wiland. putat domum 
nunc intrasse, ct usque dum allegorice 
persone  prodirent, chorum cecinisse. 
Disp.] In quo fallitur. Nam quod v. 
794. incipit carmen, non stropham sed 
antistropham esse ostendimus ad 690. quo 
ejus stropha incipit. Neque hic omnino 
quidquam excidit. Sed quod hic collocari 
debebat carmen chori, post anapeastos 
Arist. adhibuit. Propterea Schol. μέλος 
δὲ inquit τοῦ χοροῦ οὐ κεῖται, ἀλλὰ γέγραπ- 
ται μὲν ἐν μέσῳ ὃ χορός, καὶ ἕπεται εἴσθε- 
σις ἀναπαιστικὴ τῶν ὑποκριτῶν. | Et alius : 
τοῦ δὲ χοροῦ τὸ πρόσωπον ἐκλέλοιπεν. ἐπι- 
γραφὴ δὲ φέρεται χοροῦ. Αἰἴαᾳυο ita plane 
βουιρίαπι in libro Rav.: ΧΟΡΟΣ. AI- 
KAIOZ AOTLOZ. Hzmw. Sequenti ver- 
sui, in quo vulgo constituitur Act. tertii 
scena secunda, praefigebantur olim nomi- 
na Δίκαιος, ἼΑδικος, Χορός. Herm. et 
Schutz. prefixerunt : Δίκαιος λόγος, "A81- 
kos, Χορός, Zekpdrms, Φειδιππίδης. ΠΝ 0. 
In Ald. et al. ante hunc versum legitur 
ΧΟΡΟΥ͂, ei autem  prefixum est Δι. 
Diwp. Socratis 3. 6. sed 3. ante 879, 
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γὺ5 ic 
A δι. quod scil. cum pro Zex. $86. repo- 
nendum esset, scrib: errore in alienum 
locum translatum est. Dozn. 

819. Hic jam per prosopopoiam iatro- 
ducuntur duo Λόγοι, alter justus, qui et 
majors. superior dicitur, quo dissérimus 
de rebus justis et justam causam defendi- 
mus: atque iste agit virum modestum, 
verecundum, honestatis observantem et 
antiquis moribus przditum ; alter injustus, 
qui et minor s. inferior dicitur, jura per- 
vertens, immodestus, impudens, honestatis 
expers, novator, corruptor juventutis. Isti 
duo Λόγοι certant inter se, et uterque vult 
adolescentem ad se allicere, ut Virtus et 
Voluptas Herculem ap. Xenoph. Memm. 
ἢ. 1. 21. ss. et Philosophia atque Statua- 
ria Lucianum im ejus vita s. Somnio c. 6. 
ss. Representant autem naturam Rhe- 
toricze, quz in utramque partem de eadem 
re disserere docet. Aristoteles L. i. Khe- 
tor. ubi agit de utilitate Rhetoricz c. 1. 
$ 12. ἔτι δὲ τἀναντία δεῖ δύνασθαι πείθειν" 
καθάπερ καὶ ἐν τοῖς συλλογισμοῖς οὐχ 
ὅπως ἀμφότερα πράττωμεν" οὐ γὰρ δεῖ τὰ 
φαῦλα πείθειν: ἀλλ᾽ ἵνα μήτε λανθάνειν 
πῶς ἔχει, καὶ ὅπως ἄλλου χρωμένου τοῖς 
λόγοις αὐτοῖς μὴ δικαίως, λύειν ἔχωμεν. 
Bgnc. JDikaeos Logos Adikon provocat, 
et prodire in scenam jubet. Diwp. In 
lioc carmine est imitatio Herculis Prodicii, 
quo inducit certamen Vitii et Virtutis, Enw. 
De aliis imitationibus cf. G. A. Cubaei 
Hercules Prodicius etc. L. 1797. 8. in diss. 
premissa p. 11. ss. De confoimatione 
Aucaíov et 'Abírov Δόγου allegoricarum 
personarum disputavit Wiland. Att. Mus, 
ii. 3. 98 — 106. Monet igitur poetam 
potuisse vel Phidippidem in scena institui 
jubere (quod jam supra factum erat) vel 
aliud quid, consiliis aptum, substituere ; 
atque in eo vim comicam Nostri cerni. 
Ex scholl. autem colligit, utrumque Lo- 
gon in corbibus demissum esse, pennis ob- 
tectum similemque gallis pugnaturis ; Wil. 
eos in genios convertit, et Dikàologon 
(genium Justi veterumque morum) atque 
Adikologon (genium Sophistices recen- 
tiumque morum) appellavit, non decernere 
audet, num Prodicum imitatus Noster sit, 
notat extremam scene partem, ubi pota 
Δίκαιον Λόγον ἴπι spectatores insilire jussit, 
at excusat poetam, qui Socratem non malo 
animo prorsus alium, quam erat, exhibue- 
rit, sed quod eum non rectius cognovis- 
set (qua non minor culpa esse videtur) 
Diu». 

880. Ad τοῖσι L. ἐν male e gloss. addit, 
Enw. ἐν τοῖσι 2. àv θρασὺς À. B. Pons, 
ἐν τοῖσι 3. ὧν θρασύς 3. in t. non in sch. 
Dozn. 
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881. ὅποι. C. ὅπη. Vulgatum verum 
est, ex imitatione Eurip. v. Schol. Enw. 
ὅποι membr., in quibus versus digesti sunt, 
ut eos exhibui, id est, pronomen σ᾽ huic 
versui .contributum (μᾶλλόν g'—). In 
B. D. ὅπη. Bnuwcxk. Cod. ὅπη. Sic 
supra 848. πῆ τέτροφας. Meus etiam hic 
et B. praferunt ὅπη. Sunt autem ista 
verba ex Euripidis Telepho desumta, unde 
locum profert Schol.: ἴθ᾽ ὕποι χρήζεις" 
oUk ἀπολοῦμαι | τῆς σῆς Ἑλένης οὕνεκα. 
Pronomen σῆς male omissum fuit in Musgr. 
edit. Teleph. fr. 3. In. L. Ja. hoc σ᾽ po- 
nunt ante ἀπολῶ. EnN. Membranz recte 
post μᾶλλον. Hrnw. ὅπη etiam Elb. 
Hanr. χρήζεις (sine iota subscr.) Ald. 
Junt. r. 11. 111. Crat. Ven. 1. 11, Wech. 
Brub. etc. Vitiose huic etiam versui in 
Ald. premissum Δι. Diwp. 9e). pref. 
6. ὅπη 3.4. Dozn. 

882. Contra orator justus et modestus 
ap. Eurip. Hipp. 984. dicit: ἐγὼ δ᾽ ἄκομ- 
yos eis ὄχλον δοῦναι λόγον" et paullo post: 
οἱ γὰρ ἐν σοφοῖς φαῦλοι mop ὄχλῳ μουσι- 
κώτεροι. BERG. ἐν τοῖς πολλοῖσι. ΟἹ. 
ἐνώπιον πολλῶν. BnuNck. σ᾽ 1.. Ja. po- 
nuntante ἀπολῶ. Emw. τοῖσι 2. πολλοῖς 
B. δ᾽ prog? Dorv. Pons. ἐν τοῖσσι πολ- 
λοῖς λέγων σ᾽ à. ὅ. (σε post μᾶλλον 881. 
add. ab alio) τοῖσι 2. ex em. Donn. 

883. Grecismum τίς ὧν; quis homo? 
egregie explicat illustratque Hoogev. ad 
Viger. Idiot. Gr. vi. 1. 7. 80. p. m. 333. s. 
Hanr. ἥττων γ᾽ óv. 10. delet γ᾽, quod 
tamen molliorem orationem facit. Enw. 
Abest etiam a Bav. At non modo mollio- 
rem orationem facit, sed plane necessa- 
rium est, nisi quis hzc verba, ἥττ. ὧν cum 
interrogatione pronuncianda censeat, quod 
neminem facturum speramus. Hrnw. Post 
λόγος oratio interrupta videtur. Addi de- 
buerat epitheton. Dix p. A verbo λόγος us- 
que ad εἶναι omnia ᾿Αδίκῳ tribui. Rrrsic. 

884. "A81. om. 2. (sed 885. habet Δί.) 
κρείττονα 1. Dozn. 

885. Distinguuntur hzc vulgo et ap. 
Br. atque Herm. sic: A8. 'AAAd σε vikà, 
τὸν ἐμοῦ κρείττω | φάσκοντ᾽ εἶναι. A. τ. 
c. ποιῶν ; | A8. "yv. k. (μὲν ἐφευρ.) ἐξευρ. 
Diwp. φάσκων L. male. Enw. φάσκων 
gl. λέγων. ὅ. Dosn. 

886. μὲν ἐφευρίσκων. Dele μὲν et lege 
ἐξευρίσκων. Recte Ms. Vat. γ. i. é£evp. 
Sunt enim versus anapzstici, qui non re- 
cipiunt iambum. Et sic nos jam olim 
emendaveramus. BrwNr. Ms. Vat. U. 
*yváp.. καινὰς ἐξευρίσκων" quz lectio magis 
placet quam olim vulg. μὲν ἐφευρίσκων. 
Kusr. 1,. C. Ib. et edd. vett. delent μέν, 
quod hic non satis aptum videtur, quia 
nihil respondet ; nec sublatum versum per- 
imit, Deinde R. Ja. ἐξευρίσκων, quod 
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placet Bentleio et Kustero, sublatoque τῷ 
μὲν necessario recipiendum est, ne iambus 
onatur— Enw. ἐξευρ. A. B.; meus, ut 
prisce edd. habet é$evp., manifesta men- 
da. Kusterus, metro consulens, e con- 
jectura eaque satis inepta, dedit «y. κο μὲν 
ἐφευρ. Jam quid facit fungus ille Trans- 
silvanus? si vel minimum sapuisset, istam 
Vatic. cod. lectionem reposui-set; at pris- 
carum edd. mendosam lectionem preetulit, Ὁ 
O hominem, qui se Aristophani edendo 
parem arbitratus est! BnuNCK. "y. k. 
ἐφευρίσκων. μὲν ἐφευρίσκων ed. Kuster. 
ἐξευρίσκων Ms. Vatic. U. probantibus Kus- 
tero et Bentleio. μὲν omnino delendum, 
utet in Alexid. apud Athen. ii. 2. p. 36. 
F. ὃ γὰρ ἀπογηράσκων ἀηδὴς γίνεται. 
[Ita citat Morellus Thes. Prosod. v. ἀπογΎ. 
sed legendum puto ó μὲν γὰρ ἀπογηρὰς 
cum Elusleio, Censur. Edinb. Part. v. p. 
187. Dorsn.] ἐξευρίσκων A. 2. DB. Dorv. 
Pons. ἐφευρ. 1. 2. 4. 6. ἐξευρ. ὃ. 5. Donn. 
ἐφευρίσκων Cod. Ar. Ip. 

887. Recte quidem vulgo legitur: A. 
ταῦτα γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσὶ | τοὺς àvofj- 
TOUS. Α. οὐκ, ἃ. σ. Nec tamen spernen- 
dum, quod in novissima ed. Lips. editum 
est: kal ταῦτα γὰρ &v0c? διὰ τούτους τοὺς 
ἀνοήτους, haud dubie ex lib. Rav., cujus 
certe malam descriptionem versuum editor 
sequutus est. Tovrovol tamen etiam in 
Rav. reperiri notat. Brunck. male inter- 
rogationis signum addidit [post ἀνοητ.] : 
sed in versione ejus nulla interrogatio. 
Sensus est: horum nimirum stultitia sit, ut 
tua commenta laudentur. Cet. hujus 
systematis versus paullo aliter quam a 
czteris edd. factum est disposuimus, cujus 
rei argumenta dicentur ad v. 1001. Nam 
vulgo omnes versus dimetri sunt prater 
909. 915.921. 931. (τούτῳ δώσω). Brunck. 
quoque dimetros fecit omnes przter $09. 
915. 921. et hunc κατατοξεύσω, qui nobis, 
ut vulgo posterior pars est v. 935. In 
Rav. libro magnam partem mala est ver- 
suum descriptio sed vera in 879. 883. 
887. 893. 899. 917. 922. 928. Hruw. 
Herm. ita descripsit: A. ταῦτα "y. à. δ. 
τουτουσί | τοὺς ἀνοήτους. | A. οὐκ, à. c. 
A. ἀπ. σε κακῶς. | A. εἰπέ, τ. π. A. τ. δ. 
λέγων. | A. à. àv. γ᾽ αὐτ᾽. ἀντιλέγων" | 
οὐδὲ γὰρ e. m. $. δίκην | Δ. οὐκ εἶναι φής ; 
A. φ. γ. ποῦ στιν ; | Δ. παρὰ τοῖσι θεοῖς. | 
Quz maximam partem cum Lips. conve- 
niunt. Vulgo et Br. ταῦτα — τουτουσὶ | 
τοὺς àv. οὐκ à. σοφοὺς | ἀπ. c. k. e. τί 
ποιῶν ; | τὰ δ. A. à. àvarp. | ταῦτ᾽ àvr. οὐ 
γ. εἶναι | m. $. δ. οὐκ €. φ. | $épe—6cois. 
Disp. ταῦτ᾽ ἄρ᾽ 4. Dorn. 

890. àvarpéje. Ms. Vat. U. àva- 
στρέψω, eodem sensu. Kvsr. C. àva- 
στρέφω, solita confusione. ERN. Legitur: 
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&.üyarp. ταῦτ᾽ ἀντιλέγων. Nos tamen 
elegantius esse putavimus, quod ex Rav. 
editum: &. à. γ᾽ abr ἀντ.  Offenderunt 
librarii in part. ye, versum incipiente, ut 
vulgo metra dividuntur, quod in melicis 
carminibus recte fit, maximeque in sys- 
tematibus, quorum numerus continuatur. 
v. Valcken. ad Phen. p. 259. et Brunck. 
ad Lys. 323. Hxznw. Hecte Hermannus 
hunc locum revocavit. RgisiG. ἀναστρέφω 
3. Donn. 

891. ἀντιλέγων. Elb. ἂν λέγων. Hanr. 
οὐδὲ γάρ. R. οὐδὲν, male. Env. 
892. δίκαιον A. B. Pons. 

δίκαιον 1. Dosn. 

893. ποῦ στιν ; Sic bene scriptum in 
A.D. Perperam vulgo ποθστι; Dnuwcx. 
ποῦ ᾽στιν. R. Ern. idem Cod. Elb. Hanr. 
ποῦ ᾽στιν Dorv. rois 0. B. Pons. 

894. Soph. CEd. Col. 1378. δίκη ξύνε- 
9pos Ζηνός. Bxnc. 

895. ᾿Απόλωλεν deest in Ald. aliisque 
vett. edd. HaRr. τ. m. o. ἀπώλεσε 2. 
αὐτοῦ omisso. ἀπόλωλε Dorv. Pons. τὸν 


δίκην. "yp. 


πρά οὐκ ἀπώλεσε δήσας et gl. τὸν mpá 
αὐτοῦ κρόνον οὐκ ἔφθειρε δεσμεύσας 9.Donn. 

890. δήσας. Quomodo de Saturno pa- 
tre a Jove vincto zEsch. Eumen. 644. αὐ- 
τὸς δ᾽ ἔδησε πατέρα, πρεσβύτην Κρόνον. 
Quod tangit itidem in Prom. 219. etc. de 
Saturno in profunda Tartara a Jove, et 
quidem Promethei consiliis detruso ; unde 
ejusdem patris Saturni imprecationes in 
Jovem in eodem dramate 908. etc. SeANH. 
καὶ δῆ. Hoc kal nullum hic sensum ha- 
bere videtur Dukero (in not. inedd.) qui 
corrigit ποῖ, acute sane; quamquam ei 
locus omnino suspectus. Ego locum sic 
intellexi: heu / malum hoc, scil. disputandi 
contra deos, justitiam etc. etium longius 
procedit et. increbrescit. EnN. In Ran. 
1045. καὶ δὴ χωρεῖ τουτὶ τὸ κακόν. Bxnc. 
Recte hzc in aliis omnibus edd. sic dis- 
tinguuntur: Οὐκ ἀπόλωλεν, τὸν πατέρ᾽ 
αὑτοῦ | Δήσας; Δ. Αἰβοῖ--- δὴ | Χωρεῖ. 
D:N». καί om. 3. DosR. 

897. δότε μοι λεκάνην. Etym. v. Ἐμῶ 
locum hunc auctiorem sic exhibet: δότε 
μοι λεκάνην, ἵν᾿ ἐξεμέσω. Sed quum ver- 
sus hic sit anapesticus dimeter acatalec- 
tus, ut et alii, qui precedunt et sequun- 

r: postrema (que ex sensu hic subin- 
telligenda sunt) metri ratio ut superflua 
respuit. Cf. nos ad Acharn. 584. Kusr. 
Vomituri olim πτερὸν kal λεκάνην, pennam 
et pelvim, poscere solebant : pennam qui- 
dem, ut vomitum ea cierent, pelvim vero, 
ut cibum vel vinum nimia copia sumtum 
in eam rejicerent. Hanr. Pelvim petit, 
utin eam vomat; quia bilem ei movent 
verba adversarii, ut putat Schol. Bznc. 
χωρεῖ. Gl. αὔξει, προβαίνει. δότε μοι Ae- 
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κάνην. Glossa supplet ἵν᾽ ἐμέσω. Βπυνοκ. 
Suid. δότε. Pons. λεκάνην ἵν’ ἐμέσω 1. 
ἵν ἐμέσω͵ τὴν χολὴν 3. in textu 


λεκάνην ἵν 
uterque. Sed sch. 1. τὸ ἵν᾽ ἐμέσω οὐχ 


εὕρηται ἔν τινι τῶν παλαιῶν βιβλίων. Glos- 


λ 
se in 2. (a m. pr.) ἵνα ἐμέσω δη. βλασφη- 
μεῖ γὰρ, in 5. δότε μοι λεκάνην ἵνα ἐμέσω, 
in 6. ἵνα ἐμέσω. Donn. 

898. τυφογέρων. Lys. 337. τυφογέρον- 
τας ἄνδρας, ubi Schol. τετυφωμένους γέ: 
povras. Harpocr.: τετύφωμαι, ἀντὶ τοῦ 
ἐμβεβρόντημαι. — Gloss: ἐμβρόντητος, 
attonitus. Cui mentem excussit typho, 
ventus vehemens, a τύπτω dictus, de quo 
v. 335. lta ἐκπεπληγμένος supra 799. 
Bzenc. Glosse: τυφογέρων, μάταιος γέ- 
ρων, κενόδοξος, ἀνάρμοστος, ἀηδὴς, àvemi- 
τήδειος. DRUNCK. 

899. καταπήγων vitiose Ven. 11. D1Np. 
εἶναι 4. DozRn. 

900. ῥόδα μὲ e(p. Proverbium est ad 
eos, qui dicunt que grata sunt. v. Suid. 
v. Ῥόδον. Vernilitatem hanc improbo- 
rum, qui quasi conviciis gaudere videntur, 
expressit etiam Plautus Pseudolo, et alibi. 
v. Lips. Epist. Quaest. 11. 17. ubi etiam ἢ. 
l.laudat. Duck. Infra 1312. discipulus 
ToU ἀδίκου λόγου Phidippides, ingenium 
preceptoris referens, iüdem maledicta 
quz in ipsum inferebantur, pro sparsione 
rosarum habet. Dicitur autem ῥόδα με 
εἴρηκας, ut ἀγαθά με ἔλεξας. ln Eccl. 
436. τὰς γυναῖκας --- πόλλ᾽ ἀγαθὰ λέγων, 
σὲ δὲ πολλὰ κακά. ΒΕπο. 

901. κρίνεσι.  Ineptit Scholiastes cum 
metaplasmo suo. Forma hec, quz a no- 
minativo singulari regulariter fluit, κρίνος, 
restituenda est Charemoni apud Athen. 
xli. 9. p. 608. ubi perperam vulgatur : 
κρίνοισιν. Pons. κρίνεσιν Schweighzeuseri 
membr. Bis mendosum est κρίνεσ᾽ quod 
conjicit Pierson. ad Mcrin p. 132. Dozn, 
eg in κρίνεσι ex em. 6. Ip. 

902. χρυσῷ πάττων, i. e. laudibus et 
quasi «ureis verbis ornans. | Eodem sensu 
Comicus Eccl. 821. dixit καταχρυσοῦν. 
Kusr. Infra loco jam indicato: πάττε 
πολλοῖς τοῖς ῥόδοις. BrRG. γιγνώσκεις 
pro olim vulg. γινώσκεις jam Brünck. de- 


dit. DiNp. γινώσκεις Ald.etc. DiNp. 
903. μολύβδῳ. Conc. 1110. μολυβδο- 
χοήσαντας. Vulgo μολίβδῳ. BRnuwck. 


Recte μολύβδῳ edidit Br. v. Morin, ibi- 
que Sallier. et Piers. veteresque Gram- 
maticos ab iis laudatos. Hanr. πρὸ ToU 
y Ald. Junt. r. ir. 111. etc. — μολίβδῳ 
Ald. etc. ιν". μολύβδῳ A. 2. non B. 
Pons. μολύβδω 5. Dosn. 

904. Pro Νῦν δέ γε male in ed. Lips. 
et lib. Rav. fortassis est: N. δέτε. HEnw. 
γε Ja. male omittit. EnN. νῦν δέ γε Ald, 
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etc. DiNp. γε om. bis 2. Dorv. Pons. 
γε om. 5. δὲ om. 6. Donn. 

905. C. Ib. inserunt σὺ post εἶ cum gl. 
χρόνον, quod pertinet ad πολλοῦ. Αἱ 
Suid. in Πολλοῦ ait dictum esse pro πάνυ, 
quod-non observavit Kust. Post L. σὺ δ᾽ 
&px. ἃ. σὺ δὲ àpy. Enw. F. θρασὺς el, 
ἀπολοῦ. Rrrsk. θ. εἶ σὺ v. Elb. Bav. σὺ 
δ᾽ ἀρχ. L. Elb. Bav. Hanr. Alibi ; Suid. 
Πολλοῦ, monente Berglero ad Alciphron. 
j. 9. Pons. εἶ σὺ π. 4. 6. σὺ δ᾽ à. 4. 5. 
6. Dozn. 

906. Videtur debere persona deleri et 
adscribi v. 908. Rxi:sk. Ib. delet δέ, 
quod et versus non capit. Nam est ana- 
pesticus et διὰ σὲ tribrachys pro anapesto. 
Si διὰ per synizesin pro una syllaba acci- 
pias, versus stat. De v. φοιτᾷν supra 
diximus, EgN. Metri Ernestius prorsus 
imperitus erat. Recte monet Br. basin 
anapzessticam esse, quze proceleusmaticum 
habeat, de quo pede v. ii. de metr. c. 37. 
p.292. Hrnw. διὰ σὲ δὲ $ovrüv. Basis 
est anapzstica, ubi observes proceleus- 
maticum, temporibus anapesto parem, 
quem rarissime adhibent. Equit. 503. 
ὑμεῖς δ᾽ ἡμῶν προσέχετε Tbv voUv — Per- 
peram in A. C. διὰ σὲ 8»j—In B. διὰ σὲ 
φοιτᾶν. Meus sinceram lectionem exhi- 
bet. Quem in nota ad hunc locum citavi 
versum ex Eq. 503. ὑμεῖς δ᾽ ἡμῶν mpocé- 
xere τὸν νοῦν. is C. A. Dwkero, cujus 
post superiores meas excusas, raptim notas 
percurro, mendose scriptus visus est, nec 
dubitavit quin reponendum foret πρύσχετε. 
Nempe ignoravit proceleusmaticum pedem 
in anapesticum versum admitti, Eandem 
verbi formam πρόσχετε, vulgate προσέχετε 
idem ille substituit in hujus fabulez v. 566. 
ὦ σοφώτατοι θεαταὶ, δεῦρο τὸν νοῦν mpoc- 
ἔχετε. In poétis et maxime in Ατιβίο- 
phane parum exercitatus sit, qui ignoret, 
pedem tribrachyn ante syllabam catalec- 
ticam tetrametrum trochaicum admittere. 
[Verum sane hoc; non tamen ideo ad- 
mittendus est iste pes, si tuto vitari 
potest. Pons.]  Emendandus ergo erat 
versus exinde septimus : eva | rov 6e | 
οισιν — ex0pov | βυρσο | δεψην | Παφλα- 
*yo | va.  Emendandus iste etiam in Eq. 
319. καμε | νη Δια | τοῦτ᾽ € | δρασε | ταυ- 
τον | ὥστε | καταγε | λων. Multiquesunt 
apud Comicum alii, qui Dukeri: alicujus 
opem exspectant, a quibus paulo peritior 
quivis abstinebit manum. Mirum adeo 
non est, si eum tantopere torsit interjectio 
φεῦ initio versus 41. posita, qua .centies 
apud scenicos sic occurrit extra versum, 
Hoc quum hodie tirones sciant, ne dig- 
num quidem erat quod observaretur ad 
Ran. 141. Aliud specimen Duker in 
metris periti exstat in ejus nota ad v. 
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575. qui sic in antiquis editt. legebatur: 
ἡ Σελήνη δ᾽ ἐξέλιπε τὰς ὁδούς" ὁ δ᾽ Ἥλιος. 
Sic autem ille ad eum versum : * Quarta 
sede est pyrrichius, qui locum in hoc car- 
mine non habet. Lege cum schol. ἐξέλε- 
πεν. Nam iambum quartus locus peculiari 
ratione recipit, ut schol. ad v. 518. et sunt 
aliquot exempla in illa παραβάσει. »εου- 
LIARIS RATIO illa ineptum imperiti Grz- 
culi commentum est, JDukerum, ut alios, 
fefellit titulus initio parabasis premissus, 
quo choriambici versus trochaici esse per- 
hibentur, qua de re in nota ad eum 1ο- 
cum egi. Nullibi trochaicum metrum 
iambum recipit. Proinde versus ille, sive 
ἐξέλιπεν, sive ἐξέλιπε scribatur, turpiter 
claudicabit. Id non ignorabat Kusterus, 
quapropter, ut versum sustentaret, furtim 
supposuit, sed satis insulse, particulam γε, 
quam non recepit. Berglerus, in nota mo- 
nens, metro satis consultum iri, si scriba- 
tur é£éAevre. Sed sic minus constat tem- 
porüm ratio. Optimum et sincerum est, 
quod ex membr. reposuimus, ἐκλέλοιπε. 
Bnuwcxk. σὲ δὴ A. B. δὲ om. 2. διὰ σὲ 
δὴ φ. ὁ. T. μ. ἐθέλει Dorv. Pons. φοιτᾶν 
Ald. Diwp. δὴ 1. δοχ οπι. ὅ. 6. Donn. 

908. ᾿Αθηναίοισιν. ἴπϑετα γ᾽, vel in 
Seq. v. lege χ᾽ οἷα. Brwr. Ms. Vat. U. 
habet, καὶ γνωσθήσει ποτ᾽ ᾿Αθηναίοις, quz 
lectio magis placet. Kusr. LL. Ja. ha- 
beut καὶ γνωσθ. ct in fine Ja. Ἐ. ᾿Αθηναίοις, 
quas lectiones probo, quia distinctionem 
Scholiast& non probo, qui Δικ. demum 
poni vult in h. v., quod si rectum esset, 
Kcllocum non haberet. Emw. καὶ γνωσ- 
θήσει ποτ᾽’ ᾿Αθηναίοις recte B. C. Sic 
etiam membr., nisi quod in eis καὶ omis- 
sum est, Pessime vulgo, γνωσθήσει ποτ᾽ 
᾿Αθηναίοισιν. Bnuxck. $i injusti et im- 
probi fuerint oratores, quorum consiliis 
resp. Áthenn. cubernatur; verbis ornantes 
perniciosa sua consilia facile ad quidlibet 
impellent plebem, et multorum malorum 
erunt auctores. Eurip. Med. 581. ἐμοὲ 
γὰρ ὅστις ἄδικος dv, σοφὸς λέγειν πέφυκε, 
πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει: Ὑλῴσσῃ γὰρ 
αὐχῶν» τἄδιι᾽ εὖ περιστελεῖν, τολμᾷ παν- 
ουργεῖν. BEnG. γνωσθήσει (sine καὶ) c. 
᾿Αθηναίοισιν Ald. etc. (Junt. 111. γνωσθή- 
cet ποτ᾽ ᾿θηναίοισιν Crat. Ven. x. 11. Wech. 
Raph. γνωσθήσει T. ᾿Αθηνέοισιν) γνωσθή-. 
σῃ Elb. Drwp. ᾿Αθηναίοισιν γ᾽ Bentlei. 
in Phalar. p. 143. καὶ γν. 2. ᾿Αθηναίοις 
A. 9. B. καὶ γνωσθήση πότ᾽ ᾿Αθηναίοισιν 
Dorv. Pons. καὶ γν. 5. 6. (non 1. 2. 3. 
4.) -o($ 1. 3. 5. σιν 2. 6. Dosn. καὶ "yv. 
τοισιν Cod. Ar. Ip. 

910. αὐχμεῖς αἰσχρῶς etsi de sordido 
vestitu accipi potest, qui est signum pau- 
pertatis: tamen propter oppositum εὖ 
πράττεις malim accipere de paupertate 


V. 912.916.] 


ipsa. Sic αὐχμὸν pro penuria dixisse vi- 
detur Plut. 840. ubi v. Schol. et Hem- 
sterh. Sic αὖος ἀκριβῶς Lucian. D. Mort. 
24. add. Kuster. ad Thesm. 833. Enw. 
Mox in L. Ja. ap. Ern. et membr. Br. 
y ante ἐπτ. deest. Dip. αὐχμοῖς Elb. 
Hanr. Suid. abxueis. Pons. αὐχμοῖς 
sed statim fecit eis 6. δὲ primo om. 3. 
Dozn. 

912. Euripidem Socratis amicum stu- 
diisque philosophi: deditum perstringit, 
cujus notissimum drama Telephus. In 
€o heros pannis vestitus peramque gestans 
inducebatur tamquam mendicus, sed ser- 
mones habebat, miro artificio compositos. 
BnuNcx. Eadem infra Ach. 431. de 
Mysi hujus Telephi laceris et adtritis pan- 
nis, quibus eum induerat Euripides, dici 
monuit jam Kust. Adde Ràn. 866. de 
Euripide: καὶ πτωχοποιέ' ubi Schol. ó 
Tbv Τήλεφον τὸν βασιλέα Μυσῶν πτωχὸν 
ποιήσας. Quomodo etiam Timocles, Α- 
then. itidem Comicus, ap. Athen. vi. p. 
223.— àv μὲν γὰρ πένης Πτωχότερον αὖ- 
τοῦ καταμαθὼν τὸν Τήλεφον. Quo sin- 
gula ad Telephum respiciunt, quem Eu- 
ripides mendici habitu in scenam indux- 
erat. SPANH. Hec in Eurnp. tendunt, 
qui Telephum scripserat tragoediam, in qua 
illum introduxerat tamquam mendicum 
sed facundum ; quem describit Comicus 
Acharn. 428. χωλός, προσαιτῶν, στωμύ- 
λος, δεινὸς λέγειν. Vult ergo et Euripi- 
dem perstringere tamquam magistrum elo- 
quentiS&, quam putat esse perniciosam 
reip. Hinc et Ran. 979. quum Euripi- 
des, quasi praeceptorem rhetorum se fe- 
rens, dixisset, ἔπειτα τουτουσὶ λαλεῖν ἐδί- 
δαξα, A/schylus certans ibi cum eo dicit : 
φημὶ κἀγώ: ὡς πρὶν διδάξαι γ᾽ ὥφελες μέ- 
cos διαῤῥαγῆναι. [πὶ Pac.533. Euripidem 
vocat ποιητὴν ῥηματίων δικανικῶν.  Ad- 
miscet autem hec in Eurip. quia erat 
Socratis familiaris, iisdem studiis deditus, 
et solebat Ξξωκράτει παρακαθήμενος λαλεῖν, 
ut dixi v. 263. cum Comico ex Ran. 1532. 
Brnc. φάσκων Mvobs2. μυσὸς om.Suid. 
Ms. T4Aeoos. Pons. φάσκων μυσὺς δ. 
In sch. ó τρώσας καὶ ἰάσεται 3. 5. sine καὶ 
2. Confer quz dixi in Porsoni Opusc. 
pp. 390-1. et adde, Nub. 1159. νῦν οὖν 
ὅπως σώσεις μ᾽ ἐπεὶ kümóAecas. Plato 
Rep. ii. p. 365. s». H.St. (19 prop. f. 
Ald.) τὰ μὲν γὰρ λεγόμενα, δικαίῳ μὲν ὄντι 
μοι, ἐὰν μὴ καὶ δοκῶ, ὄφελός φασιν οὐδὲν 
εἶναι. Ἰάδιῃ ibid. v. p. 453. 4. (62, 2.) 
Gp οὐχ οὕτως àv κάλλιστά τις ἀρχόμενος 
κάλλιστα καὶ τελευτήσειε; (Tta ista loca 
legenda puto, transposito καί.) Ibid. 
paullo post; Ἔστιν οὖν ὅπως οὐ πάμπολυ 
διαφέρει γυνὴ ἀνδρὸς τὴν φύσιν ; Πῶς δ᾽ οὐ 


διαφέρει; Οὐκοῦν ἄλλο καὶ ἔργον ἑκατέρῳ 
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προσήκει προστάττειν, τὸ κατὰ τὴν αὑτοῦ 
φύσιν. Dorn. 

918. ἐκ πηριδίου. Sic habent non so- 
lum Mss. sed etiam Suidas v. ΠπΠήρα et 
Τήλεφος, itemque omnes edd. przceden- 
tes, si excipias Genevensem, et quee eam 
hic expressit, Amstelodamensem in forma 
minori, quippe in quibus pro é. v. pessime 
legitur Εὐριπιδίου, procul dubio ex intem- 
pestiva correctione Diseti vel Zm. Porti, 
quorum παραδιορθώσεις plus semel in re- 
censendo Arist. deprehendimus. "Ex πη- 
ριδίου autem optime convenit Telepho, 
cujus mentio proxime ante praecessit. Eum 
enim Euripides, quem poéta noster obli- 
que perstringit, in dramate cognomine 
pauperem et mendici instar peram gestan- 
tem introduxerat, quo nomine '"ragicus 
ille etiam notatur Acharn. 431. ss. Kvsr. 
Hoc fieri, existimat Wiland. Att, Mus. ii. 
3. p. 108. tanto rectius potuisse, quanto 
magis spectatoribus Athenn, rex mendici 
habitu fuerit ridiculus. Diwp. ἐκ πηρι- 
δίου. lta lege: ali Εὐριπιδίου. BrwT. 
Etiam L. C. I. Eznw. Etiam Lugdun. 
Hanr. Pro ἐκ πηριδίου Port. Lugd. Amst. 
Εὐριπιδίου. DiNp. 

914. γνώμας τρώγων. Sic v. 492. co- 
$íav σιτήσομαι. Vesp. 460. τῶν μελέων 
Φιλοκλέους BeBpwkóres. — ἸΠανδελετείους. 
Pandeletus erat sycophanta et litium fo- 
rensium sectator, teste Schol. Bxnc. "yv. 
Πανδελ. schema est παρὰ προσδοκίαν. Ex- 
Specíasses ἄρτους vel simile quid.  Pan- 
deletus notus erat istius temporis vitiliga- 
tor Maxime autem in his demagogos 
taxat Comicus, qui, simul ac reipublice 
administrationem capesserant, e pauperi- 
bus divites fieri solebant. Cf. Plut. 567. 
BnvsNcxk. Pro τρώγων L. Ja. ἐσθίων, quce 
est glossa, aut scr. ἔσθων. ERN. πανδελ- 
Tlovs Elb. Hanr. Πανδελετίους R. L. 
Emnw. ἐσθίων suprascr. τρώγων. φθείρων, 
2. πανδελετίους B. Pons. ἐσθίων 5. i t. 
et sch. Gl. τρώγων. φθείρων. Solus 2. 
-τείους. -τίους reliqui. Doxnn. 

915. Hic et v. seq. iv. codd. et prima- 
ri& edd. habent duoi In recentt. est 
οἴμοι. BnuwNck. duo: etiam Dav. v. 
Greg. Cor. p. 64. ibique Ken. Hanr., 
Reposuerunt recentt, edd. Disp. Hiet 
quinque seqq. ap. Inv. versus in omnibüs 
aliis edd. recte ita sunt distincti: A. d μοι 
co. ἧς éuv. | A. d μοι gay. T. σῆς, πό- 
λεώς θ᾽ | ἥτις σε τρέφει | Avg. τ. μειρα- 
κίοις. DiNp. Unum versum efficiunt Ald. 


etc. οἴμοι Ald. Crat. Wech. ἢ. 1. et 
post; Junt. τ. h. l. Ὡιμοι, mox duoi. 


Junt. rr. rrr. Ven. 1. 11, Raph. Lugd. etc. 
utroque loco duoi Brub. Amst. ὥμοι- 
οἴμοι deinde vulgatum. Ip. 
916. ἧς ἐμνήσθης, qua uteris. A id 
3 
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Il. X, 208. παντοίης ἀρετῆς μιμνήσκεο. 
Ens. 

917. θ᾽ ἥτις --- recte Ald. Junt. 11. i11. 
Crat. Ven. τ΄ 11. Wech. Brub. Raph. In 
al. edd. ut Junt. τ. Lugd. Amst. Port. θ᾽ 
fini superioris v. est adjectum. Dix». 

918. λυμαίνεσθαι τοῖς μειρ. est. vitiare, 
corrumpere, adolescentes. DtiND. λοιμαι- 
váuevov B. Pons. 

919. Κρόνος Gv. Mitto que de usu 
ilius voc. Κρόνου pro deliro, stolido no- 
tavimus ad Plut. 581. Quibus hic unum 
addam Platon. in Euthyd. locum p. 287. 
οὕτως el Κρόνος, adeo es fatuus, s. desipis. 
SPaNH,. Scholia: ἀρχαῖος, λῆρος. Paul- 
lo post eum vocat Κρόνιππον. ln Vesp. 
1478. τοὺς τραγῳδούς φησιν ἀποδείξειν 
Κρόνους τὸν νοῦν. Bxnc. Signum inter- 
rogandi post Kp. ὧν deleri jussit Rxrsk. 
Κρόνος Gl. ἄφρων. BnuNcx. οὐχὶ ---- ὥν. 
Tune hunc audebis docere, quum sis. deli- 
vus e£ obsoletus senex? Si sic accipias, 
nihi] opus est interrogandi signum cum 
Reiskio delere. Et bene procedit Aó- 
yov ἀδίκου responsio εἴπερ γ᾽ αὐτὸν etc. 
Senurz. διδάξης 6. αὐτὸν 4. Donn. 

920. γέ σ᾽ αὐτὸν Elb. αὐτὸν Ja. deest. 
Enw. αὐτὸν οἴῃ. 2. Pons. αὐτὸν om. 5. 
Dozn. Utrumque pronomen magno est 
cum delectu positum, haud secus atque in 
Xenophontis Cyropedia, libro iv. cap. 1. 
$ 15. ἣν μὲν τοίνυν, ἐπεὶ εὐτυχοῦμεν, σω- 
φρόνως διαφυλάττωμεν αὐτήν, ἴσως δυναί- 
μεθ᾽ ἂν ἀκινδύνως εὐδαιμονοῦντες γηρᾶν" 
εἰ δ᾽ ἀπλήστως χρώμενοι ταύτῃ, ἄλλην καὶ 
ἄλλην πειρασόμεθα διώκειν. EtsiG. 

921. λαλιὰν ἀσκῆσαι. ἴπ Ran. 1095. 
ad Euripidem dicitur, εἶτ᾽ αὖ λαλιὰν emi- 
τηδεῦσαι καὶ στωμυλίαν ἐδίδαξας. ΒΕπο. 
μόνην primo 6. sed statim corr. Dopn. 

922. τοῦτον δ᾽ ἔα μαίνεσθαι. Sic iv. 
codd. recte. Vulgo omissa est particula 
9',quam sententia flagitat, sicque versus 
inconcinnus est; ἔα in unam syllabam 
coalescit. V. not. ad Ran. 1243. Βευνοκ. 
9 addunt et R. L. I. ap. Ern. Elb. ap. 
Harl. male improbante Ernestio, metri 
haud dubie causa, quod tamen salvum 
est. Receperunt omnes. At Hotibius 
p. 44. improbat ; nam minus vividum esse 

' ἔα μ. εἰ offendere ἔα in unam syllabam 
contractum, cujus licentiz quz proferan- 
tur exempla ad Ran. 1243. omnia corrupta 
sint. Dixp. δ᾽ deest Ald.etc. In. δ᾽ ἔα 
À.2.B. Dorv. Pons. τοῦτο primo 3. v 
postea inserto. Supra τοῦτον nescio an ψὲ 
supr. rub. 1. δ᾽ ἔα omnes. ( 2. ex em. cor- 
rectoris.) Dovn. 

923. Ms. Vat. U. habet τὴν χεῖρ᾽ ἣν 
ἐπιβάλλεις, addita nempe part. ἤν. Sed 
tunc versus hic non erit ἐφθημιμερὴς (i. e. 
constans tribus pedibus et dimidio), qua- 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 
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lem tamen [ex vulg. scriptura] esse dicit 
Schol. ad 874. ubi στιχομετρίαν versuum, 
qui toto hoc systemate continentur, tradit. 
Sed tamen quoniam particula illa (vel ei 
ἰσοδύναμος, εἰ, ἄν, etc.) sensui h. 1. neces- 
saria videtur, puto scribendum esse, 
κλαύσει, ἢν τὴν χεῖρ᾽ ἐπιβάλλει: ut per 
synizesin duz ille syllabze — ce et ἣν in 
unam coalescant: quod sepe apud poétas 
fieri constat. Kvsr. Etiam R. L. Ja. ἣν 
émiB. Ego malim τὴν deleri. KA. χεῖρ᾽ ἢν 
ἐπιβ. est ἐφθημιμερές, qualis etiam est ul- 
timus chori 934. EnN. κλαύσει, τὴν χεῖρ᾽ 
ἣν ἐπιβάλλῃς. Sic tres Regii, nisi quod 
mendose ἐπιβάλῃς, frequentissimo libra- 
rorum errore. Pessime vulgo, κλαύσει. 
τὴν χεῖρ᾽ ἐπιβάλλει; DRuwCk. κλαύσῃ 
C. Ja. Elb. Bav. — Tum τὴν χεῖρ᾽ ἐπιβάλ- 
Aeis; Ald. etc. (puncto post κλαύσει po- 
sito, ut Port., aut, ut Crat. Ven. 1: rr. 
Wech. Brub. commate aut colo, ut Lugd. 
Amst.) R. L. Ja. v. x. ἢν émiB. Disp. 
ἣν ἐπιβάλλης B. ἢν ἐπιβάλης 2. ἣν etiam 
A. κλαύση τὴν χειρ ἣν ἐπιβάλῃς ; Dorv. 
Pons. ἢν ἐπιβάλης 1. 5. ἢν -λλης cor- 
rector 2. ἣν (sed gl. ἐὰν) -λλης 8. χεῖρ᾽ 
ἐπιβάλλεις 4. 6. et m. pr. 2. 05. τοῦ- 
τον Éa, — x. ἐπιβάλλεις Cod, Ar. Ip. 

924. παύσασθαι (sed per compendium 
in fine) Crat. Ven. r. 11. (plene) Wech. 
Disp. Chorus, quum in eo essent liti- 
gantes, ut manus sibi inferrent, intercedit ; 
quod etiam Wil. observavit. Ip. Hi versus 
ita in vulgg. et Br. distinguuntur: Xo. 
Παύσ. p. k. λοιδορίας. | ᾿Αλλ᾽ ἐπίδ., σύ τε, 
T. προτέρους | ἅττ᾽ ἐδιδ. σύ τε τ. καινὴν | 
παίδευσιν" ὅπ. a. à. σφῷν | ἀντιλ. kp. φοι- 
TG. | Δ. δρᾷν v. ἐθ. A. ic. ἐθ. | Χο. Φέρε τίς 
λέξει πρότερος (γ᾽, addit Br.) ὑμῶν. Herm. 
priores versus 924-5. ita ut Inv. distinxit, 
tum: σύ τε τὴν καινὴν | παίδευσιν" — 
σφῷν et seqq. ut vulg. nisi quod in ul- 
timo scripsit ut Inv. Sic versus partim 
dimetri, partim monometri sunt, qui nu- 
meris carent ex descriptione Inv. Dix». 

925. lta describuntur legunturque in 
Ald. etc. ἀλλ᾽ ἐπίδειξαι σύ τε τοὺς 7p. | 
ἅττ᾽ ἐδ. σύ τε τ. καινὴν | παίδ. ὅπ. ἂν ἀκ. 
σφῶιν (σφῶϊν Junt. τ. 11. x11, Brub.) Ip. 
Pro καινὴν Ja. κοινῆν. Ἐπ᾿. 

926. Pro σύ τε Lips. ed. non monito 
lectore, σύ γε habet. Quod ex libro Rav. 
si sumtum est, non prorsus spreverim. 
Hznm. κοινὴν et gl. τὴν νῦν πολιτενο- 
μένην 5. Don. 

927. Lege σφῶν. BzNr. σφῶϊν ut una 
syllaba per synizesin pronunciandum. lta 
Plut. 467. pro σφῷν cod. Dorv. σφῶϊν et 
484. pro νᾷν, νῶϊν. EnN. Recentt. edd. 
dederunt σφῷν. Diwp. ἂν om. 1. Primo 
ἀκούσης habuisse, nunc ἀκούσας vel ἀκού- 
σεις videtur 6. Donn. 


V. 928-939.] 


928. κρίνας φοιτᾷ. Scaliger, aliud cre- 
do agens, temere reposuit $orrà. Brwr. 
In notulis scribitur e Scalig. errorem ve- 
tustum esse et leg. φοιτῶ.  Existimasse 
videtur eam vocem pertinere ad chorum, 
ut is dicat, se cognita causa iturum. Sed 
nihil obstat, quo minus referatur ad ado- 
lescentem, de quo erudiendo illi conten- 
debant, ut is dicatur debere eligere, causa 
cognita, utri se in disciplinam velit tra- 
dere. Duck.  Aptum sane foret φοιτῶ 
loc sensu: ut ego vestras disputationes 
audiam et judicare s. alterius utrius judicio 
accedere possim. Sed vulgatum non male 
defendit Dukerus. Hanr. Scaliger cor- 
rigit $orrà, male. Nam de eo hic agi 
patet, ut adolescens eligat, utrum jus- 
tam an injustam rationem spectari velit. 
Hzrnw. 

929. AA. [scil. ante verba δρᾷν ταῦτ᾽ 
ἐθέλω. Diwp.] dein AIK. Dorv. Pons. 

930. Post φέρε R. addit δή. Mox mpó- 
Tepov Ja. ὑμῶν delent L. Ja. Enw. Post 
πρότερος insere γ᾽. ΒΕΝΊ. πρότερός γ᾽ 
ὑμῶν. Sic ob metrum legendum.  Per- 
peram vulgo: φέρε τίς λέξει πρότερος 
ὑμῶν. Mira est librariorum libido in in- 
serenda vel eximenda przeter sententiam et 
metricas leges illa part. γε. Supra v. 911. 
πρότερόν γ᾽ ἐπτωχ. eundem, quem hic, 
prestat usum γε, nempe fulcieudo versvi, 
cujus salva integritate abesse non potest. 
Nec iamen ibi comparet in membr. 
BnuwNck. At nemo jam adhuc, credo, 
dubitat, quin illud fulerum non unice ver- 
Sus causa vett, po&te addiderint, sed ita, 
utillud semper aliquid etiam ad senten- 
üam conferat, Verum quis Grece peri- 
tus non sentiat, illam part. hic non posse 
satis apte adhiberi? Nimirum quam quis 
ex Erm. codd. conjectura facile eruere 
possit lectionem, ea planissime exstat in 
libro Rav. ac sine dubio vera est: φέρε 
δὴ morépos λέξει πρότερον; Hgnw. Re- 
ceperunt Herm. et qui eum in his ubique 
sequitur, Sch., ita ut dimetrum anapest. 
acatal. effcerent. DiND. πότερος πρότε- 
pos λέξει. Rxrs:ic. |n Ald. etc.ita de- 
scribuntur et leguntur: Δι. ApGv ταῦτ᾽ ἐθ᾽. 
AB. κἄγωγ᾽ ἐθ. Χο. φέρε τίς λέξει mpó- 
repos ὑμῶν. DiNp. φέρε δὴ τ. A. πρότε- 
ρον ó. A. D. φέρε τ. A. πρότερον et om. 
ὑμῶν 2. φέρε δὴ τὶς πρότερος ὑμῶν λέξει 
Dorv. Plato Ll. iv. p. 712. C. HSt. [2306. 
23. Ald. ubi Φέρε δὴ τοίνυν, πότερος ὑμῶν 
ἀποκρίνασθαι πρότερος ἂν ἐθέλῃ ; (ἐϑέλοι 
Astius e Ms.).] ποτέρας προτέρας οὖν κα- 
τελάσας ἀπαλλαγῶ ; Eccl. 1074. Max. 
(Tyr. xxi. 2. Pons. Ubi πότερυς τοίνυν 
πρότερος ἡμῖν τοῖς δικασταῖς τὰ αὑτοῦ 
δίεισιν ; Legebat igitur Porsonus e Ra- 
vennate, φέρε δὴ πότερος λέξει πρότερον 
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vel potius πρότερος. In Orat. De Halo- 
neso p. 52. n. 43. ed. Par, 86. ed. Reisk. 
πᾶσι γνώριμα, πότερον πρότερος μήν ἐστιν 
Ald. x. π. γ. πρότερος μὴν Ald. 2. Felic. 
T. "y. πότερος πρότερος μ. ed. Paris, e Ms. 
aut Mss. proculdubio. Ita Leidensis 
quem inspexi, a quo non dissentire puto 
Reiskiü Mss. neque Paris. 2935. Mar- 
cian. 416. Dorvillianum, quorum habeo 
collationem. | Codex przstantissimus Pa- 
ris. 2934. habebat πότερος πρότερος ὃ μὴν, 
sed s in πότερος mut. in v, forsan a m. pr. 
Strabo viii. p. 507. 28. ed. Ox. τὸ eUirirov 
δ᾽ Αἴπυ ἔνιοι μὲν ζητοῦσι πότερον ποτέρου 
ἐπίθετον. ubi ποτέρου ex Eustath. et Mss. 
restituit Casaubon. Dozn. δὴ τίς 1. πρό- 
Tepos $. quinque ; solus 5. πρότερον (non 
πρότερος) sine 5. et gl. ποῖος ἐξ ὑμῶν λέξει 
καταρχάς; lp. τ. A. πρότερος $. Cod. 
Ar. Ip. 

932. ὧν absorpsit finalis in τούτων: 
mox λέξοι L. Ja. male. παν. Lege pm- 
ματίοισιν. DENT. ῥηματίοισιν. Sic edidi 
pro ῥηματίοισι, ut versus constet. Et sic 


R.habet. Sic placebat et Dukero. Enx. 
Male vulgo omissum » paragogicum. 
Bnvwcr. Receperunt omnes. Disp. Hi 


quatuor versus ed. Inv. in edd. vulgg. et 
Herm. efficiunt hos octo :. A8. τούτῳ δώσω 

| κᾷτ' ἐκ τ. ὧν a. A. | ῥηματίοισιν &. à. | 
καὶ διαν. κατατοξ. | τὸ τ. δ᾽ ἣν àv. | τὸ mp. 
m. k. τὼ ᾽φθ. | kevr. — ἀνθρηνῶν | ὑπὸ τ. 
*yr. ἀπ. (sicin Ald. etc.) Brunckius tamen 
in 4. prioribus discrepat, quosita exhibet : 
τούτῳ δ. k. ἐκ τούτων | Gv — ῥηματίοισιν 
| καιν. — διανοίαις | κατατοξεύσω. (àva- 
γρύξῃ idem non ἀναγρύζῃ.) In. In Crat. 
Ven. τ. τι. Wech. Brub. Raph. Lugd. 
Amst. Port. est: τούτῳ δώσω. | Κάτ᾽ ἐκ 
T. — λέξῃ. Gy deesse, in nescio quo libro, 
notat Ern. κενοῖς vitiose Ven. ir. lp. 
λέξοι 2. Pons. ῥηματίοις B. αὐτὸν om. 
2. In. λέξοι et om. αὐτὸν 5. Donn. 

935. ἢ ἀναγρ. In Vesp. 372. Bxnc. 
L. ἣν ἂν γρύξῃ. En. ἣν àv γρύξη 2. àva- 
γρύζη Dorv. Pons. ἢν ἂν γρύξη 9. 
Dozn. 

936. τὠφθ. κεντούμενος. In Vesp. 429, 
οἱ δὲ τὼ ᾽φθαλμῷ κύκλῳ κεντεῖσθ᾽ — Brnc. 
ἀνθρηνῶν. Vesp. 1075. τὰ ᾿νθρήνια, et 
Schol. ibid. ὅ'ΡΑ ΝΗ. 

937. Suid. ἀνθρήνη. Pons. - ἀνθρήνων 
(non -ηνῶν) omnes. Dosn. 

939. Glosse: τὼ πισύνω, oi θαῤῥοῦντες. 
φροντίσι, σκέψεσι. γνωμοτύποις, (perperam 
in membr. γνωμοτύπαι5) ταῖς κατὰ νοῦν 
τυπουμέναις. BRUNCK. 

939-43. Hac item strophica sunt, re- 
spondentque versibus 1012-16. Νῦν δείξε- 
TOV τὼ πισύνω τοῖς TepiBeElown | στροφή. 
Λόγοισι καὶ φρ. καὶ γνωμυτύποις μερίμναις | 
πότερός γ᾽ ἂν ἀντιλέγειν ἀμ. φανήσεται" 
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| Νῦν γὰρ ἅπας ἐνθάδε κίνδυνος àv. σοφίας 
| Ἧς πέρι τοῖς ἐμοῖς φίλοις ἔστ. ἀγ. μέγ. 
1012. Ὦ καλλιπ. σοφ. KAew. ἐπασκῶν 
ἄντιστρ. 'Qs ἡδύ σοι τοῖσι Ao'y. σωφ. ἔπ. 
ἄνθος" | Ἦσαν ἄρ᾽ εὐδαίμονες οἱ τότε ζῶντες, 
ἡνίι᾽ ἧς | Τὸ πρότερον. Πρός γε τάδ᾽, ὦ 
κομψ. μ. ἔχ. | Δεῖ σε A. τ. καιν., ὡς εὖδο- 
κίμηκεν ὦ "víp. Quod strophz 3. habetur 
iu vulgatis, αὐτοῖν (legitur enim 'Orzó- 
Tepós γ᾽ αὐτοῖν λέγων ἂμ. $. et ap. Br. 
πότερος αὐτοῖν A.) nec commode expli- 
cari potest et versum evertit, Eupolideum 
illum, quod minus advertens Brunckius de- 
lebat γε, fulcrum antecedentis syllabz : 
nam suavius curret versus, si, particula 
servata, legas: 'Omórepós γ᾽ àv ἀντιλέ- 
γειν polius, quam Juntinas et vulgatas 
sequutus, reciso γε, Ὁππότερος àv àvri- 
λέγειν. | Sed utrum horum praferas, certe 
corrupta mecum statues verba αὐτοῖν Aé- 
"yov, pro iisque repones vel ἀντιλέγων, vel, 
quod malim, ut vitetur homcoteleuton, 
ἀντιλέγειν. | lribrachyn primo Eupolideo 
habes etiam supra 539. Sequente versu 
dum ἐνταῦθα rescribit pro ἐνθάδε, itidem 
versum corrumpit Brunckius choriarbi- 
cum, cujus generis et reliqui sunt harum 
stropharum, sed ἰαμβίζοντες. Hori». 
L. Arist. p. 44. 5. De ejus emendationibus 
antistr. infra. Dip. 939-944. ita vulg. 
et ap. Br. descripti: νῦν δείξετον τὼ πι- 
σύνω | τοῖς περιδεξίοισιν | ( — σι Br.) Aóvy. 
K. $p. kal | γνωμ. μερίμναις | ὁπότ. (vulg. 
ὅππ. 'y) αὖτ. λέγων | ἀμείνων φανήσ. | 
νῦν — κίνδυνος | ἀνεῖται σοφίας | $s — 
φίλοις | ἔστιν à. μ. | Herm. solus 943. s. 
ita distinxit: νῦν γὰρ à. ἐνθάδε κίνδυ- [νος 
àv. σοφ. )τκΡ. In Ald.etc. premissum: 
Στροφὴ κώλων ιβ΄. Ip. πισύνω B. Pons. 
Vulgo legitur περιδεξίοισιν, quod est etiam 
in Ms. Dav. idque elegantius est quam 
quod Brunck, edidit [cumque eo Inv.], 
περιδεξίοισι, v paragogico omisso. Causa 
hac est, quod brevis anacrusis sequitur, 
quam gratius accipiunt aures post longam, 
quam post brevem tlesin, Id maxime 
tum animadvertitur, quum, diviso inter 
duos versus vocabulo, thesis atque ana- 
crusis in unius ejusdemque vocabuli syl- 
labas incidunt, de qua re diximus in com- 
ment. de metr. Pindar i. 4. p. 195. 
Hznw. -fo:w: Dorv. Pons. περιδεξίοισιν 
Ald. etc. Diwp. 

940. γνωμοτύποις. In Ran. 896. ἀνδρῶν 
γνωμοτύπων. Vesp. 1373. rhetor aliquis 
dicitur γνωμοτυπικός. BERG. Sunt cure 
sententiarum procudendarum. —Vernaculi 
interpp. sensum magis expresserunt. 
Diwp. R. ap. Ern. et membr. Brunck. 
γνωμοτύπαις. ln omnibus edd. (preter 
Inv.) est γνωμοτύποις. Inv, ex Rav. haud 
dubie γνωμοτύποισι dedit. lta v. 940. ex 
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ipsius descriptione et 942. sibi respondent 
non male; neque tamen vulg. ratione tol- 
litar numerorum vicissitudo. In. Duo 
versus sunt in Ald. etc. λόγυισι καὶ φρον- 
τίσι καὶ | γνωμοτύποις μερίμναις. In. Aó- 
ois Elb. Bav. Hanz. λόγοις Dorv. γνω- 
μοτύπαις. Pons. 

941. γ᾽ αὐτοῖν. Fortasse ἤδη σφῷν, vel 
ἄν γε σφῷν, vel ἂν γε τοῖν λόγοιν. BzNr. 
R. C. I. ὁπότερος. R. L. Ja. delent γ᾽. L. 
Ja. αὐτῶν.  Vitiose omnia; nam versus 
esse debet e choriambo et epitrito tertio. 
Enw. Sane quidem, si schol. metrici lec- 
tionem sequare, quze cum vulg. consentit. 
At neque ὅππότ. recte dictum in comico, 
geminata littera, nec ye nisi a metricis 
profectum videtur. HgRM. ὅπότερος αὐ- 
τοῖν λέγων. Sic tres Regii. In meo 
ὁπότερός *ye.— Vulgo ómmórepós γ᾽ αὐτοῖν 
λέγων, ubi interpolatricem manum metrici 
Scholiast: ' agnoscas. Bnuwck. Recte Br. 
Versus enim e dipodia iambica et cretico 
compositus est. HEnw. ómmórepós γ᾽ αὖτ. 
Ald. etc. DiNp. γ᾽ om. Α. 92. B. [et ómó-, 
repos dant. Donsn.] αὐτῶν 2. ὁπότερος &. 
λ. ἀμείνῳ et gl. κρείττω Dorv. Pons. ómó- 
Tepos nescio an omnes. γ᾽ om. 1. 2. 5. non 
ὦ, αὐτοῖν ex em. m. pr. 1. (Forsan fuit 
ὅπ. ἄν.) αὐτῶν 5. Donan. ὁπότερος δ᾽ αὐ- 
τοῖν λέγων ἀμείνων φ. Cod. Ar. 1p. 

942. ἐνταῦθα κίνδυνος. C. κινος per com- 
pendium scribendi, iív8. σοφίας est certa- 
men sapientie. ERN. Perperam vulgo 
ἐνθάδε x. quod ex antithetico v. 1014. τῶν 
προτέρων ---- ὦ kojo-——1nanifestum est. 
Ββυνοκ. lotum voc. κίνδυνος vulgo 
huic versui adjicitur e metrici schol. sen- 
tentia, quem Dr. quoque sequutus est, 
maximo aurium numerorumque dispendio. 
Enimvero hic et seq. versus dimetri sunt 
choriamb. acatal. [vid. not. ad 935.] Male 
autem ΒΓ. repesuit ἐνταῦθα, ut versus 
cum antistrophico congrueret. Qua mu- 
tatione, etiamsi in antistr. v. vulg. lectio 
servaretur, non opus erat. Nam etsi ple- 
rumque in hoc genere metri pes pedi re- 
spondet, non ubique tamen id factum re- 
peritur, sed sepe choriambo opponitur 
diiambus. v. 11, de metr. c. 41. In nostro 
quidem carmine hac libertate Arist. usus 
non est, et potius in antistrophico chori- 
ambu restituere oportet. Henw. Utrum 
ex Br. reliquerit, 2n ex Rav. dederit Inv. 
ἐνταῦθα, incertum quidem est; probabi- 
lius tamen h.l. expressam esse cod. lec- 
tionem (v. ejus not. ad 877.) quia locum 
ipse hunc descripsit. DiNp. Duo versus 
Ald. etc. quorum prior in v. κίνδυνος de- 
sinit. Pro ἐνταῦθα Ald. etc. ἐνθάδε. In 
Bav. N89» γὰρ ἐνθάδε. Ip. Habet Suidas 
v. νῦν πᾶ, ut monvit Toupius Cur. Noviss, 
in Suid. p. 101. Pons. Om. Suid. v. viv 


V. 946-951.] 


ἐνταῦθα ; 
πᾶς. ἐνθάδε Dorv. Ip. dz? 1. i.e. ἅπαν. 
Scili- ( ) cet i. e. av scripsit pro 


l.e. as. ἐνθάδε omnes. Gl. ἐνταῦθα 2. 5. 


7 
Tum ἀνεῖται 1. (η rubr.) àv. «(v8. 6.) 088. 

946. ἔπεσι χρηστοῖς Dorv. Pons. 

947. ῥῆξον φωνήν. Supra 356. ῥήξατε 
φωνήν. Eqq. 623. ἀναῤῥηγνὺς ἔπη. Virg. 
JEn. ii, 129. Composito rumpit vocem. 
Brno. φωνήν τινα x. Suid. Ms. ῥῆξον. 
Pons. 

948. λέξω i. T. À. Aristid. pro 4 viris p. 
208. et 269. BET. Versum hunc absque 
nomine auctoris citat Dion. Halic, veg] 
συνθέσ. ὄνομ. p. 52. ed. Ox. Kusr. Prio- 
res quinque hujus scenze versus, et, omisso 
sexto, quatuor dein sequentes, et initium 
960. ἐν παιδοτρίβου etc. indicto auctore, 
adducuntur ab Aristide in Orat. pro Qua- 
tuor Virs Miltiade etc. p. 268. t. iii. 
idque eodem, quo hic, fine, nempe, ut 
probet, qua educatione quibusve institutis 
prisci Atheun. tantam gloriam sint olim 
consequuti. SpraANH. Actus iii, scena 
tertia hic constituitur. — Continuatur hic 
imitatio Herculis Prodici. Hunc autem 
locum imitatus est Plautus Bacchid. V. 
Lipsii Quest. epistol. ài. 17. Emw. Facit 
hzc scena maxime ad cognoscendam an- 
tiquiorem Athenn. tum disciplinam tum 
doctrinam. De Hercule Prodicio cf. Xen. 
Mem. ii. 1. 21. ibique Hindenburg. et 
Zeun. Hanr. παιδίαν Junt. τ. Diwp. 
Dionys. Halic. de Compos. Verb. t. v. p. 
198. ed. Reisk. Pons. Vide Porson. ad 
Phoen. 567. Donn. 

949. évópicro Elb. Hamnr. Ultima 
in νενόμ. ex em. 6. et gl. καὶ νενομισμένον 
ἐστί. DoBR. 

939. Versum hunc et sequentem abs- 
que nonine Comici citat Sext, Empir. 
adv. Math. p. 129. [vi. 15. (adv. Musicos) 
p. 359. Fabric. ubi his duobus versibus 
premitütur bic: λέξω τοίνυν βίον, ὃν ἐξ 
ἀρχῆς ἐγὼ θνητοῖσι παρεῖχον" qui non est 
Aristoph. (quamquam similis v. 951.) sed 
Teleclidis in Amphictyonibus. v. Grotii 
Exc. e Trag. et Com. p. 873. et Porson. 
ad Eurip. Phoen. 567. DiNp.] apud quem 
tamen corrupte hodie legitur: — ἐν ταῖς 
σὺν ὁδοῖς εὐτάκτως ἐπὶ κιθαριστοῦ. Hinc 
ergo eum emenda. Kusr. pud Aristi- 
dem venustius exstat, παιδὸς φωνὴν "yp. 
inverso verborum ordine. BrwT. παιδὸς 
evi» — Sic tres Regi: vulgo φωνὴν 
παιδός, --- μηδέν᾽ — Gl. supplet ἄνθρωπον. 
Perperam in duobus codd. μηδὲν — γρύ- 
ἔαντος. Gl. uowyypicavros. Vide Car. 
Du Fresne glossarium, hinc augendum, in 
μουγαρίξειν. Locum hunc iuütatus est 
Plautus iu Bacchidibus, ubi Lydus pa:da- 
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gogus severam, qua olim educabantur 
pueri, disciplinam exponit et laudibus 
evehit, iii. 3. * Eademne erat hzc dis- 
ciplina tibi, cum tu adolescens eras? Nego 
tibi hoc annis viginti fuisse primis copie, 
Digitum longe a pzdagogo pedem ut 
efferres zdibus; Id quoi obtigerat, hoc 
etiam ad malum arcessebatur malum, Et 
discipulus et magister perhibebantur im- 
probi. Ante Solem exorientem nisi in 
palestram veneras, Gymnasi prefecto 
haud mediocris penas penderes. Ibi cur- 
su, luctando, hasta, disco, pugilatu, pila, 
Saliendo sese exercebant magis, quam 
scorto aut saviis: Ibi suam statem exten- 
debant, non in latebrosis locis. Inde de 
hippodromo et palestra ubi revenisses 
domum, Cincticulo precinctus in sella 
apud magistrum assideres: Cum librum 
legeres, si unam peccavisses syllabam, 
Fieret corium tam maculosum, quam est 
nutricis pallium. Sarsinatis ista cincti- 
culo precinctus assideres ex Atheniensis 
verbis καθίζοντας τὸν μηρὸν ἔδει προβα- 
λέσθαι adumbrata videntur, et interpre- 
tationem — glossatoris nostri confirmant. 
BnuNcx. Int. puero auscultare loquenti ; 
nescio quam bene. Hoc dicit Comicus ; 
nemo audiebat vocem pueri hiscentis; iu 
via nempe adeo modeste incedebant pu- 
eri, ut nullus eorum clamor nec strepitus 
audiretur. Videtur autem observandus 
usus v. δεῖ hac significatione. Ducx. R. 
Ja. παιδὸς φωνήν. En. Receperunt re- 
centt. omnes. DiNb. φωνὴν παιδὸς yp. 
Ald. etc. μηδὲν Crat. Ven. τ, rr. Wech. 
DiNp. παιδὸς φωνὴν 2. Dorv. μηδὲν 2. 
Dorv. non A. E. sed μηδέν. Pons. βίζειν 
Dorv. παιδὸς φ. 1. 3. 5. μηδέν᾽ 1. 3. et ex 
em. 2, μηδὲν 5. 6. ille cum gl. μηδαμοῦ 
τινά. Donn. 

951. Quod de dezenti incessu adoles- 
centum per vias publicas tangit similiter 
Alexis Coinicus, iis verbis que ad hunc 
Nostri locum videntur alludere, ap. Athen. 
i. p. 21. ἐν γὰρ νομίζω τοῦτο τῶν ἀνελευ- 
θέρων Εἶναι, τὸ βαδίζειν ἀῤῥύθμως ἐν ταῖς 
ὁδοῖς. Pro εἰς κιθαριστοῦ apud Aristid. 
legitur ἐς κιθ. quod, ut leve non tangerem, 
nisi simul occurreret Helladii adnotatio, 
ἐς ab Atticis dici, non eis* uti dicunt ἐς 
κόραικας, vel és μακαρίαν" inaliis vero om- 
nibus vocibus promiscue ab iis és et eis 
adhiberi. MNotabilis vero hic Comici lo- 
cus, et quc praterea leguntur in hoc, qui 
Justi personam agit sermone ; quo prisca 
et memoranda puerorum institutio ap. 
Athenn, traditur. Ubi haud mirum primo 
loco hic citharistam poni, quem (nempe 
post datam prius, de qua re, continuo, 
Γραμματιστῇ, et a decennibus pueris ad 
annum decimum tertium operam) adirent 
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iidem pueri... Quomodo nempe a Platone, 
qui insigniter h. 1, illustrat et ex eo vicis- 
sim illustratur, de Legg. vii. p. 812. pueri 
ἃ γραμματισταῖς s. legendi scribendique 
magistris continuo ad ciíharistam able- 
gantur: *Ap' οὖν μετὰ τὴν γραμματικὴν 
(legendi scribendique artem, prout paullo 
ante p. 810. in ea γραμματικὴν posi- 
tam ejusque docendz magistros γραμ- 
ματιστὰς dixerat) ὃ καθαριστὴς ἡμῖν προσ- 
ρητέος ; quibus continuo subdit, in ea pue- 
ri institutione locum dein citharistis tri- 
buendum, ut suam illi in docendis Athenn, 
pueris, et quidem (uti ea de re p. 809. et 
nos jam ante) 13. annorum, ac per trien- 
nium operam conferant. Quibus consona, 
quae idem Plato alibi, ut de Rep. iii. p. 
398. etc. de Musica, qualis esset ab ado- 
lescentibus addiscenda, disserit, et rursus 
in Protagora p. 312. ubi primos juvenum 
doctores γραμματιστήν, dein κιθαριστήν, 
tum παιδοτρίβην, uti paullo post videbi- 
mus, tradit. Quem morem, ut a κιθα- 
ρισταῖς erudirentur Athenn. pueri, tangit 
sua :tate Dio Chrysostomus, a quo Orat. 
xii. Athenis habita dicitur, ita filios ab iis 
institui, οἷς àv ἱκανόν (sufficit), ἐὰν κιθα- 
ρίσωσιν ἢ Παλλάδα περσέπτολιν ᾿Αθηνῶν, 
ἢ τῷ ποδὶ βῶσι πρὸς τὴν λύραν: que 
postrema verba supra adduximus ad v. 
628. Quod vero non ab Athenn. solum, 
sed ab Arcadibus factum e Polybio dis- 
cimus l. v. p. 289, ut non pueri solum 
sed adolescentes ac juvenes in musica 
usque ad annum trigesimum erudirentur. 
Quo pacto autem musica sint imbuendi 
adolescentes, docet Aristot. Polit. viii. 5. 
Quale etiam vett. Grecorum studium ex- 
stitisse, ut adolescentes discerent mu- 
sicam, docet Plutarch. de Musica p. 1140. 
SraNH. εὐτάκτως ἐν ταῖσιν ὁδοῖς Ja. ap. 
Ern. sic Elb. Bav. Hanr. ἐς κιθ. Sic B. 
D. Vulgoeis. Bnuwcx. és etiam Elb. Bav. 
et Ja., quod se, ut magis solemne Aristo- 
phani et Atticis, pretulisse ostendit Ern. 
Diwp. eis κιθ. Ald. Junt. 1. 11. 111. Crat. 
etc. Diwp. 969. 979. 980. Aristid. iii. 
p.159. Pons. εὖτ. ἐν τ. 0. 4. Doxn. 


952. κωμήτας. Nugatur hic Scholiastes. 
Hesych. κωμήτης᾽ γείτων. κῶμαι γὰρ τὰ 
ἄμφοδα. Lys. 5. κωμῆτις, vicina. BnvNc&. 
Gl. cod. C. πολίτας. Enw. Probat Herm. 
γυμνοὺς h. 1. tantum veste interula in- 
dutos. v. Cuper. Obss. i. 7. p. 37. Hanr. 
κριμνώδη. Quid sit κρίμνος vel kpíuvov 
(unde κριμνώδη), Lexica vulgata te doce- 
bunt. Hic tantum moneo, in Ms. Árund. 
legi κρημνώδη per ἡ, υἱ et ap. Suid. v. 
Κρημνώδη : quam διττογραφίαν nemo mi- 
rabitur, qui sciverit, Jam multis ante zeta- 
tem nostram seculis Grecos τὸ ἡ pro- 
nunciasse ut ;: uude toties due ille vo- 
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cales in veterum scriptis confunduntur. 
Sed prestat hic scribere κριμνώδη per t ne 
vox illa confundatur cum altera κρημνώδη, 
qui derivatur a κρημνὸς, precipitiwm. 
Kusr. Aristides dicto loco legit κρυμώδη, 
sed me non probante. DEwr. κριμνώδη. 
Gl. ψυχρότατα, quc interpretatio ad κρυμ- 
νώδη refertur, et hanc veram esse lectio- 
nem censeo. BRuxck. in Suppl. Immo 
hoc debebat esse κρυμώδη ἃ κρυμός, ut ap. 
Dion. Perieg. de Thermodonte 780. περὶ 
κρυμώδεας ὄχθας. Utrumque sane bene 
se habet κριμνώδη et κρυμώδη. Hom. Il. 
xi. 278. ὥστε νιφάδες χιόνος πίπτουσι 
θαμειαὶ ἤματι χειμερίῳ. — Et xv. 170. ὡς δ᾽ 
ὅτ᾽ ἂν ἐκ νεφέων πτῆται νιφὰς k. T. A. 
Utrique lectioni tuendz aptus est locus 
lliad. xix. 357. ὡς δ᾽ ὅτε καρφειαὶ νιφάδες 
Διὸς ἐκποτέονται ψυχραί, ὑπὸ ῥιπῆς ai- 
θρηγενέος Bopéao.  Preferendum tamen 
duxi κριμνώδη, quod et magis comicum 
videtur, et nescio àn aptius sit. Nam in 
nivibus primo et precipue spectatur den- 
sitas, eaque merito etiam potius comme- 
moranda est, quam frigus, quod sponte in- 
teligitur. Hgnw. κριμνὸς 1. q. κριθὴ, hor- 
deum, sed κρίμνον farinam crassiorem hor- 
deaceam s. placentam ex ea factam signi- 
ficasse ostendit Tittmann. ad Zon. ii. p. 
1249. s. Dix p. κριμνώδη cod. Elb. Hanr. 
Ib. C. κρημνώδη. L. Ja. κρυμώδη. Gloss. C. 
ψυχρότατα. Emw. κριμνώδη ed. Ald. etc. 
Diwp. κομήτας 2. κρυμώδη A. 2. B. sed 
κριμνώδη sch. m. in 2. memorat. kpyv. 
Suid. ed. Ms. sed ; memorato (v. Κρήμν. k. 
ubi vide Kust.] Om. Suid. Ms. in κωμ. [i. c. 
Ms. C. C. C. cam ed. Med.owittit vocem 
κωμήτας, ubi ἢ ka) κρυμνώδη Ald. κρημνώδη 
Ms. Paris. apud Kust. Dorsn.] καὶ κ΄. 
οι 
κατανίφει Dorv, — 953. ἐδίδασκεν Dorv. 


K 

Pons. χωμήτας (sic) 8. [x est ejusdem 

manus, corrigentis errorem qualem et in- 
T 

fra 1178. admissum emendat, BAéxos (sic). 


Habebat scil. in suo exemplari, κωμήτας 


X pem 
(ut fere 2. 4.) et BAémos, et rà yx pro 
emendationibus ceperat, cum mer: essent 
note criticae, σημεῖα. (Scholia de τῷ x 
habet 3. utroque loco.) Post Lysistr. 499. 
addunt Mss. Trin. et Pal. χὡὼς σωθήσει 
etc. Inspice modo scholia a Kustero e 
Trin. edita, et intelliges qui sit istud x. 
De ipso σημείῳ omnino consulendi sunt 
Scaliger ad Euseb. p. 119. ed. 246, Val- 
ckenariusad Schol. Phoniss. 342. Villoiso- 
nus Proleg. Homer. p. xix—xx. Vide 
schol. Aristoph. ad Plut. 863. Ran. 35. 
557. 631. Vesp. 1172. 1186. 1480. Pac. 
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715. Av. 70. 107. 204. 303. 1309. 1372. 
Lys. 499. 702. in Ms. 2. plerumque X 
scribitur, non x. Supra νὼ Plut. 401. πε- 
ριέστικται, ita . Xx . [Vide Diogenis Laertii 
locum, iii. 66. apud Villoisonuin.] κομήτας 
5. et gl. ἤγουν τὰς κόμας ἔχοντας παῖδας. 
ἀθρους primo 5. sed statim fecit ἀθρόους. 
ἀθρώους 6. κρυμνώδη (gl. ψυχρόταταλ) 1. 
κριμν. ἃ. κρημν. 3. 4. (sed gl. 1n 3. «μετὰ 
κρυμοῦ ἤγουν ψύχους, i 4. ψυχρώτατα) 
κρυμώδη ὅ. Gl. μετὰ ψυχρότητος. Sed 
scholion ejusd. m. κρυμὸς τὸ μετὰ χιόνος 
οἷο. --- γράφεται δὲ kei κρυμώδη (sic) k. 
καὶ εἴρηται ἀπὸ μεταφορᾶς τῆς κρίμνης 
v 


etc. lta 6. κρημνώδει (ν recentioris, ut 
puto; certe postea sup.) MHecentior ille 


v 
in 6. volebat, certe debebat, κρημνώδει, 
i. e. κρυμνώδη. Dozn. 

953. Pro ἐδίδασκε rescripsi ἐδίδασκεν 
propter metrum et sic habet R. Enw. 
Perperam vulgo ἐδίδασκε. DnuwcK. τὼ 
μηρὼ μὴ ξυνέχ. V. Suidam v. Τὼ μηρώ" 
ubi locus hic adducitur. Kvusr. Male μὴ 
delet C. Gloss. οὐ σφίγγοντας. Enw. 
ἐδίδασκε. ἐδίδασκεν. DENT. προμαθεῖ vi- 
tiose ῬυαΡ. --- ἐδίδασκε Ald. etc. Diwp. 
μὴ om. 3. Dosn. 

954. Παλλάδα: Initium cantici alicujus 
dicit esse Schol, auctoris Lamproclis, 
quod etiam plenius adducit bis, primo ita; 
Παλλάδα περσέπτολιν κληΐζω πολεμαδόκον 
ἁγνὰν παῖδα Διὸς μεγάλον δαμάσιππον. 
Deinde hoc modo: Παλλάδα περσέπτολιν 
δεινὴν θεὸν ἐγρεκύδοιμον ποτικληΐζω πο- 
λεμαδόκον ἁγνὰν παῖδα Διὸς μεγάλου δα- 
μάσιππον. Τηλέπορον. Etiam hoc dicit 
esse initium cantici et supplet: τηλέπορόν 
τι βόαμα λύρας. Brnc.  Frischlin. locum 
hunc non intellexit. Nam verba τηλέ- 
πόρον etc. suntinitium cantici, ap. Athenn. 
olim usitati, pendentque a verbo προμαθεῖν. 
Deinde évrew. v. ἁρμονίαν est, harmonia 
uti intensa et mascula, non vero molli ct 
jracta; quam invectam demum Comicus 
dicit, postquam musica jam degenerare 
coepisset. Kusr. Licet Suidas, Aristides 
et Tzetz. Chil.i. 25. cum edd. vett. ag- 
noscant περσέπτολιν, versus tamen impe- 
rat et cogit, ut περσέπολιν reponamus. 
Bewr. Sic edidi e R. Male Ib. ia princ. 
omittit ἢ, et C. scribit περσόπ. Enw. 
περσέπολιν Elb. et prius ἢ ibi deest. Hanr. 
περσέπολιν optime et, ut metrum flagitat, 
scriptum est in membr. Ride doctorem 
illum prosodie Growce,qui in vulg. περ- 
σέπτολιν antepenultimam corripi posse 
putat. V. not. ad Thesm. ὅθ. Bnuwcx. 
Ita omnes ediderunt recentt, DrNDp. περ- 
σέπτολιν Ald.etc. Ip. Περσέπολιν — ut 
laudat Bentleius ad Horat. Serm. 1, 3—7. 
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τηλαίπορον B. βόημα Dorv. Suid. ed. 
Ms. 72A. — Dion. Chrys. xiii. p. 224, 25. 
Aristid. iii. p. 268. 269. Pons. ἢ ante 
παλλ. primo om. 2. 6. (in 2. repos. a cor- 
rectore, in 6. ab alia m.) περσέπτ. omues. 
δεινὴν 6. τὸ prio om. sed suprasc. ead, m. 
1. βόημα 1. in t. et sch. sed nescio an ἃ 
suprasc. in sch. βύόαμα, 7] Suprasc. 2.3. Donn. 

955. Pro ἥν οἱ T. vitiose ὃν v. Junt. 11. 
in. Disp. ékrewapévovs 2. ἐντειναμένους 
servant 1. 3. 4. sed gloss: in 1. ἐκτεταμέ- 
vos üBovras, in ὃ. ἐξαπλοῦντας. παρέ- 

κ ᾿ 
δωσαν 1. (i rubr.) Donn. 

956. βωμολοχεύσαιτ᾽ ; v. Suid. h. v. 
Hec vox occurrit et in fragm. Arist. ap. 
Suid. in xidfew, ubi vid. "Toup. sed ibi 
additur versus, qui non est in editis, et 
non vidit Toupius : eum recipiendum putat 
Valcken. Diatr. in Eurip. fr. p. 224, En. 
-- κάμπτειν καμπὴν hie significat vocem 
molli quadam modulatione ὁ cantando in- 
Jlectere : quod facere solent illi, qui artis 
suz peritiam ostendere volunt. Hesych. 
κάμπτειν, τὸ ἐν τῇ δῇ καμπὰς ποιεῖν. 
Pbil. de vit. Apoll. iv. 13. φδὰς ἔκαμπτεν, 
ὁπόσας ὃ Νέρων ἐλύγιζέ τε καὶ ἔστρε- 
$e, carmina quc οἱ Nero cum varia in- 
Jlexione vocis modulabatur. Cicero flexio- 
mes modorum appellat ii. de Leg. ὃ 39. 
Huc spectat, quod Comicus supra v. 332. 
poétas dithyrambicos, ut musica: corrup- 
tores ἀσματοκάμπτας (quasi dicas flexores 
modorum) vocet. Et Plutarchus in li- 
bello: Quomodo quis sine invidia se ip- 
sum laudet, sub init. Phrynidem Musicum 
(de quo statim post) eamdem ob causam 
ἰωνοκάμπταν appellat. V. etiam Suid. v. 
Βωμολοχεύσαιτο et v. Κυκλίων, ubi locum 
hunc poéte nostri adducit. Kusr. Nempe 
corrupta paullatim apud vett, Grecos 
musica, dum varie et molles flexiones 
sunt a AMenalippide primum in eam in- 
duct, qui citharam δωδεκάχορδον faci- 
endo laxiorem eam et moiliorem reddidit : 
dein ab Atheniensi Cinesia, qui ἐξαρμο- 
vÍovs καμπὰς ποιῶν ἐν στροφαῖς, harinonice 
contrarias flexiones αὐ sirophas adtulerit. 
Ímmo prout de degenere jam et corrupta 
sua atate κιθαρῳδίᾳ tradit Aristoteles 
probl. c. 30. et 31. dum ἁρμονίαι érra- 
χόρδῳ cithare antiquitus adaptate, ad 
δωδεκάχορδον citharam, a Timotheo Mi- 
lesio repertam, sunt postea translate. 
SPANmZ. κάμψειε Ald.etc. Drxp. Suid. 
βωμολοχεύσαιτο. παρέδωσαν D. c in ras. 
Pons. 

957. Versum hunc, quem nescio quo 
casu librarii omiserunt, Comico e Suida 
in χιάζειν restituendum esse monuit sum- 
mus Valcken. diatr. Eurip. p. 224. 
Bnuwck. [Heceperunt eum Br. et Inv., 
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quamquam in codd. deest, non Herm. 
aut Sch. Respectum esse ad Democritum 
Chium et 'TTheoxenidem  Siphnium, qui 
sua poémata numeris novis et mollioribus 
exornabant, docuit ex Polluce iv. 65. 
Toupius ii. p. 278. Dixp.] Eum nos 
nequaquam putavimus recipiendum esse. 
Nam et Suidas v. Βωμολοχεύσαιτο, ubi 
vv. 955. Ss. continuos apposuit, versum 
istum omisit, et locus ille in v. xidtew, 
ubi eum affert, manifesto indicat, eum 
certe hoc in loco non fuisse ab Arist. ad- 
hibitum. Ita enim Suidas : Xid£'ew. Πραξι- 
δάμας Δημόκριτον τὸν Χῖον καὶ Θεοξενίδην 
τὸν Σίφνιον πρώτους ἐπὶ xpóparos τάξαι τὴν 
ἰδίαν ποίησιν: ὡς Ἰσοκράτης ἐν τοῖς πρὸς 
Εἰδοθέαν ὡς παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει τεταγμένον" 
ὑποτείνει δέ τις αὐτὸν βωμολοχεύσαι, αὖ- 
τὸς δείξας ἐν ἁρμονίαις Χιάζων ἢ Σιφνιά- 
Sev. HrRMw. Accedit, quod nullus, hoc 
versiculo omisso, defectus sentiatur, eo 
autem inserto con-tructio potius impli- 
cetur quam expediatur. Scuurz, Frag. 
mentum po'ius est ex deperdita quadam 
Arist. fabula. Hanr. Post hunc versum 
insere ex Suida v. χιάζξειν, Αὐτὸς δείξας, ἔν 
θ᾽ ἁρμονίαις Χιάζων d) Σιφνιάζων. | Ewen- 
davit Toupius iu Suid. iii. p. 315. hic in- 
tersereudum monuit Valckenerius Dia- 
trib. in Euripid. Fragm. xxi. p. 224, 5. 
[Vide Opusc. p. 22. ad Toup. p. 482. 
Dosn.] ὃν κάμψειε καμπὴν τινὰ, Dorv. 
Pons. Hic versus in Ald. etc. atque in 
codd. deest. Diwp. 

958. Ordo verborum hujus versus in 
Mss. L. Ja. hic est: οἵας oí νῦν ταύτας τὰς 
δυσικ. τὰς καταφρῦνιν, salvo versu. Env. 
- Φρῦνιν. Phrynidem priscam et mascu- 
lam illam musicam Graecorum mollibus 
suis modulationibus et variis modorum 
inflexionibus corrupisse et quasi effemi- 
nasse, Arist. hic docet. Idem et ahi 
scriptores testantur. Hesych. v. Λέσβιος 
ᾧδός' ὑπὸ πολλῶν γὰρ κεκωμῴδηται οὗτος 
(Φρῦνι5), ὡς διαφθείρων τὴν μουσικὴν καὶ 
πρὸς τὸ βωμολοχεύειν τρέπων. Huc etiam 
spectat insigne fragmentum  Pherecratis 
Comici ap. Plutarch. de Musica p. 1141. 
E. ubi Musica per prosopopeiam quam- 
dam a pluribus se corruptam conquerens 
Phrynidis quoque his verbis mentionem 
facit: Φρύνης δ᾽ ἴδιον στρόβιλον ἐμβαλών 
τινα  Κάμπτων με καὶ στρέφων ὕλην διέ- 
φθορεν. Phrynis vero peculiarem quemdam 
injiciens turbinem, flectens me et torquens, 
totum perdidit. Kvsr. Preter Phere- 
cratis de Phrynide citharedo versus ex- 
stant in eodem Plut. de Mus. p. 1133. 
de hoc Phrynide verba : τὸ δὰ ὅλον, ἡ μὲν 
κατὰ Τέρπανδρον κιθαρῳδία kal μέχρι Φρύ- 
γιδος ἡλικίας παντελῶς ἁπλῆ τις οὖσα διε- 
τέλει. SraNH. De Phrynide v. Petrus 
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Jo. Burette in Actis Acad. nostre [Mem. 
de Acad. π΄. Esc ΡΣ ας 1050268. 
Bnuwcx. δυσκολοκάμπτους. Est vox ele- 
gans, qua Comicus nimiam Phrynidis in 
arte musica περιεργίαν, ob varias illas et 
difficiles vocis inflexiones, ab eo inventas, 
perstringere voluit. ^ Huc, ut puto, re- 
spexit Pollux iv. 66. ubi ait : kal Φρῦνιν δὲ 
τὸν Κάβωνος, μέλεσι πολυκαμπέσι, τοῖς 
ὑπὸ τῶν κωμῳδῶν δυσκολοκάμπτοις κλη- 
θεῖσι, κεχρῆσθαι λέγουσι. Kusr. Cfr. 
etiam de toto lioc loco disputatio Wilandii 
Att. Mus. ii. 3. p. 110. ss. et Not. ad 
Plut. dial. de Mus. in nova edit. Francog. 
versionis Plut. T. xxii. p. 177. ss. Drwp. 
Corrupte Suid. δυσκολοκάμπτους. Pons. 
φρῆνιν 2.— 959. πολλὰς om. Suid. Ms. 
10. Habet ed. Med. vv. Bep. et Svo. 
Donna. τὰς prius om. 3. φρῆνιν 5. t. et 
sch. δυσκολοκάμπους 1. 3. sed post add. 
3. Dosn. 

959. Locum hunc citat Tho. M. v. 
Ἐπιτρίβεται. Kusr. πολλάς. Suid. h. v. 
confert Luc. xi. 47. Enw. Subintelli- 
gitur πληγάς. Ran. 754. πληγὰς λαβὼν 
πολλάς. Pac. 648. τὰς πληγὰς ὁρῶντες, ἂς 
ἔτυπτον. Brnc. 

960. Ἔν παιδοτρίβου ---- ῬοΞΐ institutio- 
nem apud citharistam, s. in musica, ad 
eam sub Gymnastis s. athleticze artis ma- 
gistris, quales pedotribe, amandantur 
hic continuo pueri, idque juxta notum 
aliumde Athenn. morem, de quo oppor- 
tune Plato iii, de Rep. p. 403. μετὰ δὴ 
μουσικὴν γυμναστικῇ θρεπτέοι oi νεανίαι. 
Idem de Legg. vii. p. 813. postquam, ut 
vidimus, edoctos ἃ γραμματιστῇ pueros 
dixisset, et deinde ad κιθαριστήν, ex quo 
musicam discerent, ablegasset, ad gym- 
mastas dein eos in universa corporis gym- 
nastica exercendos mittit. Immo quo- 
modo tres illos puerorum erudiendorum 
et eodem ordine mag'stros, ut paullo ante 
diximus, in Protagora p. 312. tangit, ac 
duos postremos iisdem quibus hic ap. Co- 
micum verbis: ἄλλ᾽ οἵα περ 7j παρὰ τοῦ 
γραμματιστοῦ ἐγένετο καὶ κιθαριστοῦ καὶ 
παιδοτρίβου. Unde etiam Alcibiad. i. p. 
106. dicit ad Alcibiadem Socrates: ἔμα- 
θες γὰρ σύ γε, κατὰ μνήμην ἐμήν, γράμ- 
ματα καὶ κιθαρίζειν (citharam pulsare, non, 
canere, ut ibi Serranus) καὶ παλαίειν, quod 
postremum palmarium erat artis gy umas- 
tice opus. Quz luculenta utique sunt 
servatze adhuc, certe haud plane oblite- 
rate puerorum ap. Athenn. institutionis, 
ea Comici hujus state, testimonia. Παι- 
δοτρίβην vero vulgo dictum, qui in Grz- 
corum gymnasio artem afhleticam. do- 
ceret, contritum quidem et a viris doctis, 
qui de re vett. athletica s. gymnastica 
egerunt, abunde declaratum, [ P«dotribee 
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crant doctores palestrici, qui in Greco- 
rum gymnasiis artem athleticam docerent, 
ad quos pueri ablegabantur, postquam a 
γραμματιστῇ legendi scribendique artem, 
a κιθαριστῇ artem musicam edocti erant. 
v. van Dale in Diss. antiquitatibus illus- 
trandis etc. inservientibus viii, ὁ. p. 691. 
ss. Abresch. Lect. Aristen. p. 323. Pe- 
riz. ad 4. V. H. ii. 6. et Fischer. Ind. 
ZEsch. Socr. h. v. Hanr.] Vix autem an- 
tiquiorem, qui ea voce sit usus, inter Gre- 
cos qui supersunt auctores, hoc Arist. loco 
reperias. παιδοτρῥίβης dici de a:tis gym- 
nastici. mavistro potius quam γυμναστής, 
Observat Galenus ad Thrasybul., prout 
etiam παιδοτρίβου officium a Platone in 
Gorgia p. 452. καλούς τε kal ἰσχυροὺς 
ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους τὰ σώματα. Δ quo 
ceteroqui Galeno ad "Thrasyb. c. ὅδ. παᾶι- 
δοτριβικὴ ers περὶ τὰ παλαίσματα (circa 
luctam) dicitur, παιδοτρίβης vero artis il- 
lius ὑπηρέτης s. minister. Alibi de sanit. 
tuend. ii. 9. παιδοτρίβης à γυμναστῇ di- 
versus, ut a medico coquus : ubi preterea 
παιδοτρίβης ab eo dicitur κατὰ παλαίστραν 
ἐνεργειῶν ἔμπειρος. Adde vett. Inscriptt. 
in quibus παιδοτριβοῦντος hujus vel illius 
fit mentio, ut Marm. Ox. p. 83. p. i. Itin. 
Spon. T. iii. p. 156. Quam in rem plura 
adduci possunt, que sepenumero apud 
priscos ecclesie doctores leguntur de παι- 
δοτριβῶν illorum officio ac munere, sed 
qua jam brevitatis causa omittimus. 
Illud autem addendum est, ἐν παιδοτρίβου 
hic dici, sicut Eqq. 1238. nempe in pa- 
lestrà s. loco, ubi exercebantur adole- 
scentes, vel ubi ungebantur, que loca 
ἀλειπτήρια, ut ap. Theophr. de Sudor. p. 
459. dicebantur. SPAwu. καθίζοντας. Ita 
Aristides. BENT. Suidas v. Ἔν παιδοτρί- 
βου, ubi locum hunc citat, legit βαδίζοντας. 
Sed lectio vule. prestat. Non enim de 
incessu, sed de sessione puerorum hic 
loquitur Comicus. Kuvsr. προβαλέσθαι 
non bene interpretatur Schol.: est porri- 
gere, non contrahere pedes et crura. Em. 
GI. ἐνδύσθαι, περιβαλέσθαι. ἴῃ alio vpoa- 
γαγεῖν, προτείνειν. — Placet prior interpre- 
tatio, juxta quam προβαλέσθαι τὸν μηρὸν 
est, pretenta tunica vel pratento cingulo 
femora obtegere. Bnvswck.  Fallitur Br. 
Nam 1. προβάλλεσθαι simpliciter dictum, 
non addito nomine ejus rei, qua quid te- 
gitur, proprium est pugnantium. Xenoph. 
Cyrop. ii. 3. 10. ἐκ παιδίου προβάλλεσθαι 
ἠπιστάμην — ém αὐτῷ τούτῳ παιόμενος, εἰ 
προβαλλοίμην. 2. non μηρὸν dici debebat, 
séd μηροῦ, ut 421. V. H. ix. 12. κιβωτὸν 
τοῦ σώματος προβαλλόμενος. Solet enim 
huic verbo accusativus addi ejus rei qua 
quid tegitur. [τὰ ὅπλα προβάλλεσθαι, de 
qua form. dicit Cuperus Obss. i. 12. Ita 
Arist. Not. 
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Xen. Cyrop. vi. 3. 24. προβεβλημένοι 
τοὺς Üwpakodópovs μενοῦσι. KA vii. 5. 3. 
ὃ μὲν προβαλλόμενός τι. Arist. Lys.987. 
τί προβάλλει τὴν χλαμύδα; Ac quo minus 
quisin Ern, explicatione acquiescere du- 
bitet, de protendeudo pede hic agi ex alio 
simillimo Arist. loco patet Ran. 201. otic- 
ovv πρυβαλεῖ τὼ χεῖρε κἀκτενεῖς ; Nimirum 
pueri in gymnasio huni sedentes jubentur 
pedes protendere, ne adductis pedibus 
fedum et obscenum spectatoribus con- 
spectum pra beant. Eadem de causa are- 
nam, in qua sedissent, conturbari opor- 
tebat, quod paullo post narratur. Hxtw. 
καθέζοντος ὃ. Dosn.. ἰ 
961. Βιπριίαῦβ fuit et laudanda vett. 
ap. Athenn. legumlatorum, Draconis et 
Solonis, ut in Or. c. Timarch. obse:ivat 
JEschincs p. 201. cura, ut leges περὶ σω- 
φροσύνης τῶν παίδων ferrent, eorumque 
educationi magistri przeficerentur, οἷς ἐστὶν 
ὃ μὲν βίος ἀπὸ σωφροσύνης (quibus vita in 
teinperantia esset sita). Qua ratione etiam 
κοσμηταὶ ἐφήβων in eorum gymnasiis con- 
stituti, quibus ordinis, decoris ac pudoris 
ab iisdem ephebis servandi ratio habere- 
tur, ut constat ex inscripüone antiqua 
eaque Attica, et Gruteriano "Thesauro ac 
dein Marmoribus Oxonn. inserta P. i. p. 
84. Quomodo Σωφρονιστοῦ itidem munus 
in alio ibi Marm. Oxon. legitur: quo no- 
mine dictos Athenis quosdam magistratus, 
populi suffragio creatos, eosque decem 
numero, per singulas tribus, τῶν ἐφή 
βων σωφροσύνης curam gererent, monuit, 
qui perpetuo commentario illa Marmora 
illustravit,  Prideaux. Unde Hesych. 
ZwedporviTís' vovüerjs. Quo  specta- 
bant proinde ille gymmastice Athenn. 
leges, quas in dicta orat. refert continuo in 
eam rem ZEschines: una, ne gymnasia 
aperiri ante solis ortum vel claudi ante 
occasum liceret ; altera, ne Mercurialibus, 
s. festis Mercurio, gymmnasiorum przésidi, 
sacris, quemquam adultum cum pueris 
ingredi gymmasia sinerent; aut alioquin 
gymnasiarche de corruptela ingenuorum 
puerorum tenerentur. E quibus, qua: hie 
etin seqq. aliquot versi^us tangit Comi- 
cus, de simil σωφροσύνης àc pudoris, 
quod in antiquis Athenn. gymnasiis obti- 
neret, studio insigniter illustrantur. SPANH. 
ἀπηνές. Gl. ἀναίσχυντον, ἀπαίδευτον. 
Bnvwcx. Postremum etiam in Gl. ap. 
EnN. μηδὲν δείξειαν. Erant enim nudi. 
Bruc. τοὺς £.3. Domm. 
—. 962. συμψῆσαι. Gl. δμαλίσαι, compla- 
nare pulverem et obruere impressam. spe- 
cicm. Enw. Brunckius ξυμψῆσαι edidit, 
quam formam licet Attici scriptores non 
certa quadam et constanti consuetudine 
adhibuerint, de qua re dixerunt Hem- 
l. 
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sterh. ad Luc. t. i. p. 94. et Wolf. in 
pref. ad Plat. Symp. p. 17. ss. credibile 
tamen est, eos mlliore littera uti malu- 
isse, ubi alic asperiores littere vicinz 
essent. Ita /Esch. Agam. 668. σὺν ζάλῃ 
pro ξὺν €. et Choéph. 595. συζύγους pro 
ξυζύγους scribendum est. Cet. nos e lib. 
Rav. edidimus, ἀνιστάμενον συμψῆσαι 
καὶ προνοεῖσθαι pro. vulg. ἀνισταμένους -- 
προνοῆσαι. Προνοῆσαι enim librariorum 
errore, qui e praced. infin. συμψῆσαι 
ortus est, scribi coepit. ᾿Ανισταμένου5 au- 
tem ex interpretatione natum, quum in 
numero singulari hererent interpretes. 
Verum hac numeri mutatione etiam infia 
usus est v. 976. ubi similiter in duobus 
codd. pro προέχων pluralis reperitur προέ- 
xovras. Hemmw. Pro εἶτ᾽ αὖ codd. Elb. et 
Bav. εἶτα, male. v. Suid. et Phav. in αὖ. 
Hanr. Tautologiam εἶτ᾽ αὖ πάλιν αὖθις 
defendit etiam Porson. pref. ἃ] Eurip. i. 
p- 55. πάλιν in ed. Suid. Mediol. deesse 
idem in Add, ad Hec. p. 103. observat. 
Diwp. εἶτ᾽ αὖ πάλιν αὖθις. 'Tautologia in 
his particulis evitari potest, si αὖ ad totam 
orationem, πάλιν ad συμψῆσαι, et αὖθις ad 
ἀνιστάμενον referas; tum denuo, si quis 
rursus surgeret, vicissim complanare opor- 
tebat arenam. Scnvaz. συμψῆσαι etiain 
Ald. etc. προνοεῖσαι vitiose Ven. 1. 11- 
DriwNp. αὖ πάλιν om. Suid. ed. Ms. cva- 
ψῆσαι, et post ἀνισταμένους addit τοὺς 
παῖδας. εἶτ᾽ αὖθις πάλιν ἄνιστ. Dorv. Vide 
ad Hecub. 1161. p. 72. Alibi notat, 
Confer Athen. p. 267. F. X.p. 431. E. 
cum Aristoph. Nub. 966. προνοεῖσθαι. 
Pons. Sic, non προνοῆσαι. Porro vo- 
luit, credo, p. 266. F. ubi ᾿Αθηναῖοι δὲ καὶ 
τῆΞ τῶν δούλων προνοοῦντες τύχης ἐνομο- 
θέτησαν etc. Debebam monere, προνο- 
εἶσθαι esse in Rav. Dosn. Sive ἀνιστά- 
μενον sive ἀνισταμένους ponatur, scribo ex 
Brunckii sententia ξυμψῆσαι. Rers16. 
963. Horribilis versus est vulg. Εἴδωλον 
τοῖσιν ἐρασταῖς τῆς ἥβης μὴ καταλείπειν 
γε. Ubi anapestus venit loco dactyli, ut 
omittam czsuras insuavissimas, et inho- 
nestum illud γε, quod cauda instar a tergo 
dependet. Lego vero fidenter: “ὥστ᾽ εἴ- 
δωλον τοῖσιν ἐρασταῖς τῆς ἥβης μὴ kara- 
λείπειν. DBrNr. Ut versus sit ἀρτίπους, 
lego μηδὲν καταλείπειν, deleta part. γε. 
Kusr. [Bentleii conjectura placet Er- 
nestio. Szpe, inquit, a nostris duobus, R. 
et Ja. γε abest. DiNp.] Ineptissimum 
istud γε non comparet in ullo Regiorum 
codd. Est in meo, unde colligitur pra- 
vam istam emendationem jam ante aliquot 
secula a ludi quopiam magistro invectam 
fuisse. Nibil tamen facilius erat, quam 
numeros hujus versus explere, scribendo 
ἐρασταῖσιν.  Emendationem hanc  pra- 
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cepit Toupius ad Suidam 111. 176. ubi ob- 
servare poterat γε in Suida additum fuisse 
a recentiore editore : non est enim iu edit. 
Mediolanensi, ubi scriptura eadem est, 
qua in Reg. codd. εἴδωλον τοῖσιν ἐρασταῖς 
τῆς ἥβης μὴ καταλείπειν. | Paragogen pos- 
terloris vocis omiserunt librarii, quod iis 
solenne fuit. Vide not. ad Lys. 487. 
ubi τοῖς μοχλοῖς scriptum fuerat pro τοῖσι 
μοχλοῖσιν.  Metrorum imperitissimi sunt, 
Si qui credant in tetrametris anapzesticis 
syllabam catalecticam spondeo  subjici 
posse, qua in sententia erat bonus homo, 
cujus futilem conjecturam explodam ad 
Vesp. 349. Glosse: συμψῆσαι, καθομα- 
λίσαι τὴν κόνιν. εἴδωλον, τύπον. τῆς ἥβη5, 
τῶν αἰδοίων. Eodem modo hunc versum 
exhibet cod. ac ceteri Regii. DnuNwck. 
[Ed. Oxon. t.ii. p. 217. "Toupius emen- 
dat: Εἴδωλον τοῖσιν ἐρασταῖσιν τ. 7. μὴ 
καταλείπειν, quod Br. Inv. Herm. rece- 
perunt, Nam Sch. γε quidem delevit, 
sed ἐρασταῖς perperam reliquit. Reiskius 
pro γε legi re volebat, contra metrum.— 
Cat. puerorum. amorem ap. antiquiores 
Grecorum satis honestum fuisse et pro- 
batum omnibus, seriusque  degenerasse 
ostendit Wiland. Att. Mus. ii. ὃ. p. 114. 
S8. εἴδ, τ. 7. Francog. reddidit : l'empreinte 
des marques de leur sexe. DiNp.] ἐρασταὶ 
Elb. Hanr. ἐρασταῖς Ald. etc. — γε post 
καταλείπειν in. Ald. etc. additum.—Vitiose 
Crat. Ven, 1. 11. Wech. ὕβης. Diwv. De- 
let ye Kusterus. Pro γε τι Reisk. — γε 
om. A. 2. B. Suid. ed. et Ms. τοῖς ἥβοις et 
καταλιπεῖν [vel -λίπειν] dat Ms. καλύπ- 
τειν γε Dorv. Pons. μήτι k. 1. γε om. 
1. 8. 5. habent 2. 4. lta 6. 7. ἥβης κατ. 
γέ με (sine μή.) Dosn. 

964. ἠλείψατο δ᾽ ἄν. Notus abunde 
fricationum et unctionum in veterum gym- 
nasiis usus, illudque fuisse proprium παι- 
δοτρίβου, ut hic quoque tangitur, munus, 
prout id inter alios docet Galenus de 
Simpl: Medicam. ii. 4. καὶ οἱ παιδοτρίβαι 
TOUS παῖδας ἀλείφειν ἐρῶσι" et rursus c. 6. 
ὥσπερ, οἶμαι, καὶ τοὺς παῖδας οἱ παιδοτρί- 
βαι κατὰ τὸ ἐπιτυχὸν ἔλαιον ἀνατρίβουσιν. 
Adde Cyrill. Alex. in Genes. c. 6. p. 180. 
t. 1. ὥσπερ kal oi παιδοτρίβαι τοὺς νέους 
ἀλείφοντες k. T. Δ. Id vero ab illis ρΡεάο- 
tribis cum copioso aut cum exiguo oleo, 
idque vel manibus tantum vel cum pul- 
vere aut cum linteo factum docet Galenus 
de Sanit. Tuend. ii. 3. Unde etiam παι- 
δοτριβῶν iis nomen, item &AevrrGv' quo- 
modo, ut alios nunc mittam, Basilius, qui 
utrumque conjungit Ep. 383. ἀλείπτην 
καλῶς παιδοτριβοῦντα kal παλαιστὴν δό- 
κιμον ἀπεργαζόμενον. Quod vero olim ad 
umbilicum usque unctos ab eorum magis- 
tris pueros, hic a Comico dicitur, singulare 
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est prisci illius moris, quod vix, ut opinor, 
alibi legitur, et avitz&e simul im erudiendis 
exercendisque pueris Athenn. σωφροσύνης, 
de qua paullo ante, testimonium ; a qua 
vero Arist. etate, ut ejus hac de re verba 
satis arguunt, aliquatenus desciverant. 
Quomodo Homeri ztate nudos athletas, 
sed subligaculo adhuc cinctos, in arenam 
prodiisse, idque a temporibus xxxrr. O- 
lymp. juxta vett, ejus Scholl. ad Il. Ψ. 
683. monuerunt jam viri docti. Unde 
etiam, quod hic addam, in ineditis antea 
et Vossianis ad eamdem Il. Scholiis, inde 
colligitur, Hesiodum Homero recentiorem 
esse, quod ille nudos decertantes athletas 
induxerit Quamquam unctos in gym- 
nasiis ephebos quod attinet, ἅμματα s. 
fascias, dum citra ventrem aut lumbos fri- 
carentur, adhibitas, quum aliunde tum e 
Galeno constat de Sanit. Tuend. iii. 2. 
Dicta ceteroquin a Plutarcho, ut hoc 
addam, Alcib. p. 192. ἅμματα non fascice, 
sed manuum iu luctante nexus ; quas ori 
admoveret, tamquam eas comesturus, in 
quapiam lucta Alcibiades. SPANn. Vide 
Supra v. 830. Enw. ὑπένερθεν 2. Pons. 
ὑπένερθε Ald. etc. Diwp. τόμφ. 4. T 
óu$. 6. Dozn. 

965. δρόσος. Ut obscenum hic hujus 
vocis usum et infra Eqq. 1283. mittam, 
δρόσος et δροσώδη dicta de rebus teneris, 
ut hodie adhuc ap. Gallos, tendre comme 
ἴα rosée. ta pridem ap. ZEsch. 145. 
δροσοῖσιν ἀέπτοισι, pullis nondum volatili- 
bus, ubi Schol. τοῖς veoyvois. χωρὶς δ᾽ 
αὖθ᾽ ἔρσαι, non, ut ibi legitur, χωρίς τ᾽ 
αὐτ᾽ ἔρσαι. — Est enim illud hemistichium 
Homer. Od. 1. 222. ubi ἔρσαι dicuntur 
teneri agniculi, ἐρσώδη καὶ δροσώδη mpó- 
Bara. Ap. Anacr. od, 29. ἁπαλὸν δὲ kai 
δροσῶδες, tenerum et instar roris. Apócos 
vero de aqua fluviatili dicitur Ran, 1377. 
SraAwnH. Olosse, μήλοισιν. In C. κυδω- 
vios. In meo inepte mpofdrois.— φυρα- 
σάμενος, μηκύνας τῇ μεταβολῇ. ---- προαγω- 
γεύων, μαστροπεύων. --- κιχλίζειν, ἀτάκτως 
γελᾷν. DmuNck. De pube tenera. εἶ. 
Stanlei. ad /Esch. Agam. 145. Hanr. 
δρόσος kal χνοῦς est hendiadys pro δροσε- 
ρὺς χνοῦς, tenera, mollis lanugo. Sic enim 
δρόσος et ἔρση cum adjectivis dicuntur. 
Env. 

966. μαλακὴν φυρασάμενος τὴν φωνήν. 
Lego μαλακῇ ψιθυριζόμενος τῇ φωνῇ. 
BeNT. φυρασάμενος τὴν φωνήν. In Avv. 
234. μαλθακήν ἱέντα γῆρυν. Berg. fran- 
gebat, molliebat vocem ; ἐραστὴν sic sine 
àv habent et R. L., at cum àv C. Ib. 
Enw. Scilicet ἐραστὴν ἂν est in edd. 
vett., Ald. etc. ut et in codd. Elb. et 
Bav. sed Kust. jam delevit àv, quod et 
deleri jusserat Bentl., inepte versui inte- 
gro adnexum. Diwp. ἐραστὴν ἄν. ἂν de- 
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let auctoritate Mss. proculdubio. Sed 
ἐραστὴν àv Dorvill. et 976. προαγορεύων. 
Pons. ἂν in fine solus habet 4. Donn. 

967. προαγορεύων Elb. Hanr. pro αὐὖ- 
τὺς ἑαυτὸν lege κ᾿ αὐτὸς ἑαυτόν. BENT. 

968. V. Suid. v. Ῥαφανίς et Schol. ad 
Ran. 878. ubi hic locus adducitur. Kusr. 
ἐξῆν. lta Suidas in κεφάλαιον, ita etiam 
Aldus. vulg. ἐξῆν. Brwr. V. Heins. ad 
"Theocr. c. 13. ῥαφανίδα "Tho. M. docet 
esse, qui alias ῥάφανος dicitur Gre- 
cis. Sed Attici ῥάφανον dicunt de crambe. 
cf. Schol. ad Plut, 544. et Suid. h. v. 
Enw. κεφάλαιον τῆς papavíóos. Non 
proinde ut supra Plut. 544. ἀντὶ δὲ μάζης 
φύλλ᾽ ἰσχνῶν ῥαφανίδων. SPANmH. κεφά- 
λαιὸν pao. est nucleus ruphani. v. Salmas. 
Exercitt. Plinn. p. 1168. add. Suid. v. 
Ῥαφανὶς ibique Kust. Hanr. In Heinsii 
Emendd. et Not. ad Theocr. ad Id. 13. 
non inveni, quod huc pertineret, sed in 
Casauboni lectt. Theocr. c. 13. p. 99. s. 
explicatur κιχλίζειν, quod sequitur. Propr. 
est nostr. Eppich, hinc dicitur et de aliis 
herbis, quarum folia sunt crispa. Dip. 
δειπνοῦντας Suid. Ms. pa$. Pons. δει- 
πνοῦντας 6. Donn. 

969. Lucem huic loco fonerantur al- 
terius Comici Athen. verba, Eubuli nempe 
ap. Athen. viii. p. 347. ᾿Αμύλων παρόντων 
(quamvis adsint placentz), ἐσθίουσ᾽ €- 
κάστοτε Ανηθα καὶ σέλινα καὶ φλυαρίας 
Kal κάρδαμ᾽ ἐσκευασμέν᾽ — nempe con- 
suetum illum, juxta superiora Arist. verba, 
sed tum exoletum ac vilem vett. Athenn. 
cibum. SeAwm. Ἄνηθον est Germ. Till, 
σέλινον videtur esse Apium graveolens 
Linn., Celeri Italorum et nostrum. Hanr. 
àv deest Elb. Henw. ἂν bis om. Suid. 
Ms. etiam 2. qui dat &pm. T. 7p. οὐδὲ σέ- 
Amvov. Pons. οὐδ᾽ ἄνηθον àp. T. T. 5. 
σέληνον 1. 5. 6. Donn. 

970. Loci hujus mentionem facit Athen. 
viii. p. 345. F. et Plutarchus in libello ὅτε 
διδακτὸν 1 ἀρετὴ ed. Wytt. Kusr. ὀψο- 
φαγεῖν — κιχλίξζειν. — Prius vertendum 
fuerat, meque piscibus vesci, pro obsonia 
edere vel vorare, ut hic a Frischlino et a 
Dalechampio in not. ad Athen. factum. 
[De usu piscium capit Athen. viii. 7. de 
opsonio largiori malim capere; nam et 
ὀψοφάγοι ὀψοφαγίστατοι Xen. Mem. Socr. 
ii. 13. et 14. sunt, qui largius obsoniis 
utuntur. Enw. Sed nostr loci alia est 
ratio. Dixp.] ὄψον enim et ὀψάριον et 
ὀψοφάγος de piscibus et eo qui pisces co- 
medit,ab Athenn. olim dictum, e plurimis 
vett. Comicorum ap. Athenzum locis, uti 
ad eum vidit etiam Casaub., sat liquet. 
Sic ὀψοφάγος Timocles ap. Athen. viii. p. 
241. τοὺς ἰχθυοπώλας οὗτος τιμῶν πλου- 
τιεῖ ᾿Οψοφάγος — Sic ὀψονόμοι ap. eund. 
Athen. vi. p. 228. τ 1165, quibus cura erat 
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vendendorum piscium, et ibidem scripta a 
quodam Cynico [Lynceo] τέχνη ὑψωνη- 
Tuc), ars pisces condiendi. Quod vero 
ephebi Athenn. olim abstinuisse ab esu 
piscium hic dicuntur, id etiam factum vi- 
detur ob camdem πρὸς τὰ ἀφροδίσια con- 
ditorum id genus piscium facultatem, et 
quod ille piscium esus inter precipua ct 
maxime delicata Athenn,. fercula, ut ex 
varis eorumdem Comicorum ap. Athen. 
locis et aliunde preterea liquet, habitus. 
Ut mittam, quod nusquam piscibus ves- 
centes in eorum conis heroas, velut cibo, 
qui ea gravitate et amplitudine viros non 
deceret, inducat Athenaeus, juxta eum- 
dem Athen. i. p. 14. Verbum autem κι- 
χλίζειν e duabus, quas obtinet et recenset 
Schol. significationibus, nempe furdos 
edere, et àndecenter. videre vcl cachinnari, 
utravis potest hic intelligi ; priore quidem, 
quod de parco vett. ap. Athenn. ephebo- 
rum victu et proinde a delicato id genus 
turdorum esu alieno hic agitur: altera 
vero, quod immoderatus ille risus modes- 
tos ac. verecundos ephebos neutiquam 
deceret. Quo postremo etam sensu ab 
Arnst. in 'Thesmoph. usurpatum docet 
Athen. ii. p. 177. sed qui versus in ea 
quze exstat hodie illius nominis fabula non 
comparet et proinde in prion illius edi- 
tione legebatur : qua significatione ceete- 
roquin exstat idem verbum in vet. epigr. 
Antb. vii, 08. κιχλίξει5, χρεμέτισμα γάμου 
προκέλευθον teca, lascive rides, hinnitum 
nuptiarum primitias edens. SeAwn. Suid. 
v. ἴσχειν hoc pro ἔχειν poni monet. 
Hrnw. Suidas etiam v. Κιχλίζειν du- 
plicem adfert interpzetationem τὸ κίχλας 
ἐσθίειν et τὸ ἀτάκτως γελᾷν. Priorem 
probasse videtur Suid. eamque sequutus 
est Brunck. in versione Latina; nec im- 
merito, quoniam hic agitur de parco ephe- 
borum victu. Pro suaviter vel lascive 
ridere usus est "Theocr. xi. 78. v. Casaub. 
L. Theocr. c. 13. p. 108. Hanr. ἐναλὰξ 
Elb. C. Ja. Hznw. Plutarch. ii. p. 439. 
E. Pons. Ubi editur μὴ κιχλ. μηδὲ Oy. 
μηδ᾽ i. Dozn. 

971. αρχαῖα kx. T. A. Que de anti- 
quissimo hoc Athenn. festo, cujus meminit 
Comicus infra Pac. 419. dicenda occurre- 
bant, occuparunt jam. oui de festis Grz- 
corum egerunt Castellanus et Meursius. 
Eadem vero cum Bovéovío:s, de quibus 
v. seq. fit mentio, fuisse, ex ZElano et 
Hesych., adde et ex Scholl. ad posterio- 
rem Comici locum, liquet; uti et ad prio- 
rem, nisi quod ibi pro ἐν τῇ ἑορτῇ Διονυ- 
σίων legendum omnino sit Διϊπολίων, 
Sprawn. Aut una syllaba legendum vel 
pronunciandum. Διπολ. (Διπόλια 'sunt ap. 
Hesych.) aut tctrabrachys pro anapzste 
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est, ut supra 902. cf. ibi dicta. Enx. 
Διπολιῴδη A. B. Vulgo Διϊπολιώδη, ut 
sit proceleusmaticus pro dactylo. Placet 
forma contracta. Διπόλια ut Διθύραμβος, 
Διάσια, quorum prima itidem producitur. 
Hujus festi; ut et cicadarum, quas olim 
Athenienses cincinnis inserebant, et Ceci- 
de poétz ditliyrambici vetustissiint men- 
tione significat injustus orator, omnia quae 
adversarius dixit, stulta et inepta esse, 
antiquam simplicitatem referentia. De 
cicadis aureis, quas in comze vertice prisci 
Athenn. gerebant, vid. Thucyd. i. 6. 
Bnvwck. Brunckiumsequuti sumus. lta 
ap. Pind. Au monosyllabum est, Pyth. 
viii, 142. Nem. i. 111. atque idcirco scribi 
etiam debet Af, Nihil enim aliter scribe- 
bant Greci, quum pronunciarent. Rei- 
zius διπολιώδη bic dictum putabat a δὶς et 
πολιός, quasi bis cana et pervelusta. Εἰ, 
puto, primam syllabam propter multitudi- 
nem brevium syllabarum productam exis- 
timabat. In quo erravit | Nam prima 
hujus verbi syllaba sic demum produci 
posset, si iu arsi collocata esset, quod liic 
non est. V. de metr. 1. i. c. 20. Hrnnw. 
Διϊπόλια et Βουφόνια fuerunt diversa. ejus- 
dem festi Jovi TIoAue? sacri nomina. Cf. 
Pausan. in Attic. p. 57. et 79. ed. Kühn. 
4Elian. V. H. viii. 3. ibique IXühn. et Pe- 
riz. Meurs. in Grecia Feriata hh. vv. 
Hanr. Scilicet antiquitus ap. Athenn. 
vetitum erat boves (quorum in agricultura 
summus erat usus) occidere, | Primum 
cedes bovis facta est regnante Erechtheo 
a Thaulone quodam festo Diipoliorum. 
Ab eo inde tempore Βουφονίων nomen 
dies ille festi accepit, quo bos mactabatur. 
Wiland. M. A. ii. 3. p. 116. s. Diwr. 
τεττίγων. Quse velut àpxata adducuntur, 
ut Eqq. 1328. ὁ δ᾽ ἐκεῖνος ὁρᾷν τεττιγο- 
φόρος, ἀρχαίῳ σχήματι Aajmpós. Contrita 
vero sunt, que de prisco illo Athenn. 
more, e Thucyd. aliisque antiquis auctori- 
bus et duobus bis ap. Arist. locis, /Eliano 
preterea, Athenzo, et priscis Grammati- 
cis sunt jn literas relata. SPAwnm. Eq. 
1328. po6&ta populi Athen. personam os- 
tendit in antiquo habitu, et Thucyd. adfert 
etiam Berg. Cf. Meursium de Fortuna 
Athen. c.!. Hanr. Nempe paullo ante 
Thucyd. «tatem. desierant Athenn., crines 
in vertice complicatos cicada aurea mu- 
nire. v. Wiland. ii. 3. p. 118. Diw». 
ἀνέμεστα vitiose Junt. τ. Raph. Dip. 
Suid, v. διϊπόλια. Bu Suid. ed. Κηκ. sed 
om. Ms. Vide Pref. Hec. p. Liv." ct 
Opusc. p. 373. 1. 24. Pons. 

972. Κηκείδου. Hunc fuisse antiquum 
dithyrambicum  poétam, docet Schol. 
Forte autem preterea ejus meminit, quia 
unum ex canticis illis, quorum initia paullo 
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ante recitabat alter, illius esset auctoris. 
Etiam JBuphonia unum ex antiquis festis 
esse dicit Schol. Bzmnc. Κηκήδου L. 
Ens. κακίδου Elb. Hanr. βουφωνίων R. 
Ven. 1. τι. Diwp. κυκείδου et βουφο- 
μείων Ὡ. τάδ᾽ ἔνεστιν Axistides, unde facere 
potes τάδε γ᾽ ἔστιν, ut infra 988. Pons. 
κικείδου 4. κυκ. 5. καὶ βουφονείων καὶ ki- 
κείδου 6. Donn. 

973. Mapa9evouáxovs. Forte Mapa- 
Ocvoudxas ut 'Axapr. v. 180. — Julian. 
Misopogone p. 78. πρίνινον καὶ σφενδάμ- 
γινον οὐκέτι μέντοι καὶ Μαραθωνομάχην. 
Brwr. Μαραθωνομάχους. [τ forma est 
etiam ap. Eustath. p. 1398, 12. Alibi 
Arist. Μαραθωνομάχαι, ut et Suid. in Ma- 
ραθών. ln fin. ἔθρεψε malim [quod Br. et 
Harl. dederunt.] Enw. Nihil frequentius 
ap. Att. scriptt,, quam ubi vett. Athenn. 
gloriam ac fortitudinem celebrant, ut ad 
eos, qui in Marathone pugnarunt, con- 
tinuo provocent. Quam in rem videri 
possunt Thucyd., ubi inter alia peculiaris 
eorum sepulture, qui Marathome cecide- 
rant, meminit ii. 34. et per quos jurat 
Demosth. p. Cor. p. 175. Plato in Me- 
nes.s. oratione funebri Athenn. qui pro 
patria obierant p. 240. Isocrates in Pa- 
neg. aliique. Ad quos etiam Μαραθωνο- 
μάχους respexit Xenoph. ubi ait Ἵππαρχ. 
vii. 3. Athenienses majorum suorum no- 
mine haud minus gloriari, quam B«aoti se- 
met efferunt. Adde Marathoniam pug- 
nam Plutarchi etate quotannis adhuc ce- 
lebratam, nempe d. 6. Boedromionis, eo- 
dem auctore de Glor. Athen. p. 349. 
SPANH. 

974. ἱματίοισι. Suidas in εὐθὺς habet 
ἱματίοις, au ἱματίοις "ye? BENT. Vulgo 
sic legitur hic versus: σὺ δὲ τοὺς νῦν εὐ- 
θὺς ἐν ἱματίοισι διδάσκεις ἐντετυλίχϑαι, 
inconcinne admodum et contra comma- 
tum legem. | Emendo certissime : σὺ 8. τ. 
v. εὐθὺς ἐν ἱματίοις προδιδάσκεις ἐντ. Com- 
positum προδιδάσκειν vice simplicis est, 
ut 468. Sic v. 953. προμαθεῖν nihil plus 
valet quam simplex μαθεῖν. Cf. not. ad 
Lys. 408. Conc. 609.  Vacat in his com- 
positis, ut in multis aliis, prspositio. Eqq. 
518. διαγιγνώσκων. Vesp. 518. Bdely- 
cleon patri suo dicit, ὡς πάντα ταῦθ᾽ &ucp- 
τάνεις. Senex respondet, ἐξαμαρτάνω δι- 
κάζων, ubi manifestum est, ἐξαμαρτάνειν 
uon plus valere quam. precedens ἅμαρτά- 
vei, ut et διαγιγνώσκων nihil aliud quam 
γιγνώσκων. BuuNck. Emendationem con- 
firmat cod. Rav. Itaque receperunt Inv. 
Sch. Herm. ἐν ἱματίοις ἐντετυλίχθαι. Dix p. 
Ad habitum respexit a philosophis ea 
etate Athenis inductum, ut rejecto e dex- 
tro in sinistrum humerum pallio atque ita 
eo duplicato se involverent, quum antea 
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ac dein etiam, ut a Tertull. dicitur de pall. 
c. 11. *ab utroque laterum regestus foret," 
et ita etiam, ut ad eum locum observat 
Salmasius ac vcl e statuis antiquis obvium, 
a viris πολιτικοῖς s. vitam illam Cynicam 
haud professis, retentus. Quamquam ex 
hoc Comici loco liqueat, non a Cynicis 
solum sed. a Socrate quoque ejusque dis- 
cipulis, eumdem duplicati pallii, quo ii se 
involverent, habitum adsumtum ; tum prez- 
terea non Diogeni, ut in ejus vita Laéer- 
lius vi; 22. neque Crateti, juxta Tertull. 
in dicto libello, sed Antistheni potius, ut 
id a Laért. in ejus quoque vita monitum 
vi. 1. 13. duplicis illius et involuti pallii 
inventum esse tribuendum. ^ Diogenes 
enim quatuordecim annorum tantum erat, 
natus quippe Ol. xci. 4. quando obiit So- 
crates Ol. xcv. 1. ὅρανη, De duplica- 
tine palli, quam philosophi, precipue 
Cynici sub id tempus induxerant, accipit 
Salmas. ad Tertull. de pall. p. 399. Dvcx. 
Ego potius ceperim de ampla veste, velis, 
ut Cic. ait Catil. ii. 10. son togis, quibus 
non vestiuntur homines, sed involvuntur ; 
qui sunt molliorum hominum. Emw. ἐν 
ἱματίοισι διδάσκεις Ald. etc. DriNp. fua 
τίοις Elb. HaAnr. ἱματίοις A. 2. B. Suid. 
εὐθύς. Ms. Pons. ἱματίοις 3. 5. Donn. 
9135. ἀπάγχεσθαι pro cruciari. Vesp. 
693. ὃ μάλιστα μ᾽ ἀπάγχει. Achamn. 125. 
ταῦτα δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη. Sic et πνίγεσθαι 
Nub. 1019. Berg. u£ disrumpar ira. v. 
Periz. ad ZElian. v. 8. EnN. ὥστε μ᾽ 
ἀπάγχεσθ. Dawes. M. Crit. p. 267. legi 
volebat ὥστε μ᾽ ἀπάγχειν. et supra v. 782, 
πρὶν τὴν ἐμὴν καλεῖν, ubi ad librorum om- 
nium fidem dedimus κολεῖσθ᾽, ut hic ἀπάγ- 
xec0'. Scilicet censebat ille diphthon- 
gum ante syllabam brevem numquam eli- 
sisse poétas Atticos. Verum est, exem- 
pla istiusmodi elisionis rara esse: sunt 
tamen ab omni depravationis suspicione 
ita semota, ut contra codd. nihil iumutari 
debeat. [Dawesii sententiam oppugnavit 
IKcnius ad Greg. Cor. de dial. $ 113. p. 
72. add. infra ad v. 1183. not. Haur.] 
Canonem illum ignorabat Bentleius, qui 
in Menandro p. 86. versum sic emendat : 
καίτοι τί λογίζομ᾽ ὃ κακοδαίμων πρυσδο- 
κῶν; Tamen quia καλεῖν et ἀπάγχειν 
iam bene ad sententiam ponere potuit 
Comicus, ca, si vel unus codex adstipula- 
tus fuisset, lubens recepissem. In C. scrip- 
tum, quod nunc primum animadverto, 
ὥστ᾽ ἔμ᾽ ἀπάγχεσθ᾽ — Gl. τότε δηλονότι. 
In meo gl. πνίγεσθαι. BnuwNck. Merito 
a Dawesio, sedulo illo quidem, sed tamen 
sepe male sedulo consuetudinis Attico- 
rum poetarum observatore, Dr. discessit. 
Hznw. μ᾽ ἀπάγχεσθαι Bav. HaAnL. Παν- 
αθηναίοις. In R. παρ᾽ ᾿Αθηναίοις. Eux. 
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ἀπάγχεσθαι D. Dorv. ὀρθεῖσθαι Dorv. et 
αὐτοῦ. Pons. j 

976. Clypeum praetendit, forte quia 
habet κωλὴν μεγάλην, qualem paullo post 
et Phidippidem habiturum dicit, si secte- 
tur disciplinam τοῦ ἥττονος Aóyov. (αἰ. 
quum inseratur post plurale αὐτοὺς sin. 
gulare ἔχων, subaudiendum est vis, aliquis, 
BzRc. τὴν ἀσπίδ. Hec ad solitum in 
pompa Panathenaica ap. Athenn. morem 
respiciunt, juxta quem armati iidem, cly- 
peo nempe et hasta, in ea procedere soli- 
ti, ut id docet, ubi de ea pompa agit, 
Thucyd. vi. 58. μετὰ γὰρ ἀσπίδος καὶ δό- 
paros εἰώθεισαν τὰς προπομπὰς ποιεῖν. 
Quod occupavit jam Meursius de Panath. 
c. 21. Quomodo ceteroquin celebris in- 
ter Grecos exstitit apud Argivos, isque 
Junoni sacer, ἐξ "Ap'yovs ἀσπίς, ex Argis 
clypeus, idemque inde Ἥρας ἀσπὶς, Juno- 
mis clypeus (item ap. Pind. Ol. vii. ἐν 
ἼΑργει χαλκὸς, ces in Argis) et inde solem- 
nis agon eo nomine institutus, cujus haud 
infrequens occurrit mentio in marmoribus 
antiquis, ut ad Callim. vidimus p. 570. 
SraANnH.— προέχων. Quum precedat plu- 
ralis αὐτούς, τὸ προέχων absque solacismo 
ei subjungi nequit. Quare non dubito, 
legendum esse προέχωσ᾽, quod pendet a 
preced, ὅταν. Brwr. Ad προέχων sub- 
auditur Tis, ut millies. ΟἹ. τοῦ ποδός" 
ἕτεροι δέ φασι ToU αἰδοίου. BnvNCK.. üué- 
λει, quod. liber Rav. habet, videtur e ve- 
teri scriptura ortum, qua pro 7 usurpabant 
€. Quare vulg. lectionem ἀμελῇ), in qua 
τὶς intelligendum est, cum Br. servavimus. 
Hznw. L. Ja. προέχοντας. EnN.— ἀμ. 
T. Τριτογεν. Non respicit Palladem : nec 
pudet eum, saltantem in festo Palladis 
cum armis, ad tegendum veretrum uti cly- 
peo, non autem ad complementum ipsius 
armate saltationis; quum enim clypeus 
sit gestamen Palladis, ipsa dea dedecore 
afficitur, quum ejus arma ita dehonestau- 
tur. Benc. Nimirum juvenes armati, qui 
pompam prosequebantur, erant nudi bra- 
chiis et cruribus, sago brevi induti; et 
antiquitus clypeis pectus tegebant, non 
inferiores partes, quod nunc fiebat. Wir. 
Hoc difücile est. Schol. ait notandam 
esse syntaxin, quod quum plurale anteces- 
Serit, sequatur singulare; adde, quod 
pluralem accusativi sequatur nominat, sin- 
gulars. Itaque anomalia non solum est 
in numero, sed etiam in casu.  Bisetus 
existimat leg. προέχειν, ut suppleatur ὁρῶ 
vel ut pendeat a διδάσκεις, quod preces- 
sit. Posset etiam videri προέχων corrup- 
tum ex zpoéxovo', pretendunt, obtendunt. 
τὴν κωλὴν Schol. ad v. przc. et Biset. ac- 
cipiunt pudenda, Lex. Const. h. v. et προ- 
€xe, pedem. Et sic quoque Schol. ad ἢ. 
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v. ait enim ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν. In 
notulis Scal. scribitur in vet. esse προέχει 
σ΄. Hoc quidem conjecturam de προ- 
ἔχουσ᾽ confirmat. Sed quid faciemvs τῷ 
ἀμελῇ ἢ Scriptum est ibid. ut et ap. Schol. 
in alüs esse ἀμέλει v. Tp. Equidem sive 
ἀμέλει, sive ἀμελῆ legas, locus obscuritate 
non caret. Nam quam significationem 
possit habere τὸ ἀμέλει, exputare non pos- 
sum: ἀμελῇ autem ne apud ullum quidem 
lexicographorum reperio — Posset forte 
non absurde dici, leg. esse ἀμελεῖ per 
apostrophum, ut sit dativus ab ἀμέλεια. 
Nam poéte etiam seq. consonante apo- 
strophum admittunt. v. in Porti Lex. 
Dor. v. ἄν: qua ratione bene constabit 
sententia: προέχουσι τὴν &cm. τῆς κωλῆς 
ἀμελείᾳ Τριτ. Sed ap. Arist. nondum hoc 
inveni et est alioquin satis durum. Itaque 
forte verius est, retinendum προέχων, quod 
Schol. agnoscit,et pro ἀμελῆ leg. ἀμελεῖ, 
pro προέχοντες ἀμελοῦσι. Sane etiam. 
Steph. et Constantinus videntur ita legisse, 
qui in ἀμελέω (ex Arist. Nub. H. Steph. 
nam Const. hoc non addit) laudant, dici 
etiam eam vocem cum participio, ut ἀμελῶ 
προέχων. n quo etsi falli eos puto, quod 
ἀμελῶ junxerunt cum προέχων, quod cum 
Tprro'y. jungendum ipsa sententia ostendit, 
tamen apparet, quomodo ἢ. l. legendum 
existimaverint. Duck. ἀμελῆ Ald. Junt. 
1. Ir. IIT. (ταί, Ven. 1. rt. Wech. Brub. 
Raph. ἀμελῇ Lugd. Amst. Port. (qui 
reddit, megligat saltationem) ἀμελεῖ cod. 
Elb.— In vv. ll. ed. Lugd.: **poéxe: 
σ᾽ et cum Vet. ἀμέλει τῆς Tp. Disetus 
προέχειν." Diwp. προέχων vis 2. ex em. 
ej. m. et in m. *yp. προέχοντας.  &ueAei et 
om. τῆς Dorv. Pons. Primo προσέχων 6. 
sed mox mut. προέχων Tis 5. et in m. ab 
eadem m. γὙρ. προέχοντας. Gl. primo 
y 


προέχοντας, sed nunc προέχω vel forsan 
προέχων Tis. TpvTO. primo 1. sed statim 
em. "Tres prr. Donn. 

977. Ja. κρείττονα. Antea μειράκιον 
Elb. aipob Junt. rr. ir. Diwp. κρείτ- 
Tova 2. Poms. κρείττονα 5. Donn. 

978. κάπιστ. (ἐπιστήσει) scies, disces— 
βαλανείων ἀπέχεσθαι. De usu baineorum, 
a quibus abstinerent olim. frugi homines, 
egimus ad Plut. 85. Unde etiam eadem 
a nautis ac militibus in triremi Athenn. 
frequentari solita, velut inusitatam luxu- 
riam redarguit inter alia. Demosth. adv. 
Polycl. p. 671. καὶ λοῦσθαι ἐν βαλανείῳ. 
τρυφῶντας δὲ ἐπιβάτας. Singularis vero 
est hic Comici locus, juxta quem ab ad- 
eundis balneis olim Athenn. ephebi arce- 
bantur. Cujus rei haud una erat ratio, 
seu quod otiosi in balneis sederent wag- 
nam diei partem, seu quod multa contra 
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verecundiam et modestiam in iis, ob pro- 
miscuum eorum usum fierent, antiquissi- 
mis etiam ac heroicis temporibus ignota 
eadem fuerint, ut tradit Athen. i. p. 18. 
Adde, quod iis postea tantum, juxta eum- 
dem iv. p. 178. uterentur, ubi ad convivia 
prodirent, ne sudore ac pulvere sordidi ad 
ea accederent; eadem sanitati ceteroquin 
obessent, ubi iis ita adsuescerent, ut non 
nisi post lotionem cibum caperent. Quod 
utique Titi imperatoris exemplo confirmat 
lib. de Sanit. tuenda Plutarchus, p. 123. 
πολλοὺς δὲ kal λοῦτρον ἀπώλεσεν, οὐδὲν ἐν 
ἀρχῇ μέγα κακὸν ἔχοντας, ἀλλ᾽ ἢ τὸ μὴ 
δύνασθαι μηδὲ ὑπομένειν γεύσασθαι τροφῆς 
ἀλούτους, ὧν καὶ ὃ Τίτος ἣν, ὥς φασιν oi 
νοσηλεύσαντες, qui eum zegrum curarunt. 
Mitto quod de alio balnei s. lavacri usu 
tangit ap. Plat. in Phzd. p. 115. Socra- 
tes: nempe adesse sibi propemodum tem- 
pus τραπέσθαι πρὸς τὰ λουτρὰ, eundi ad 
lavacra s. balnea: id enim, quod addit, 
consultius sibi videri, ut jam lotus cicutam 
bi»eret, ne mulieribus, ut se mortuum la- 
varent, negotia facesseret. Quibus addi 
possunt in genere ba/nea, quc in usum, ut 
ait Seneca ep. 85. non oblectamentum ve- 
perta, et inde antiquitus obscura et gregali 
tectorio inducta, dein omni luxurie et or- 
namentorum genere, que pluribus descri- 
bit ibideimn, fuisse referta. SPANB.  Con- 
tra ó ἥττων λόγος probat et laudat balneas 
v. 1038. Bznc. μισεῖν ἀγοράν. Gl. év- 
ταῦθα γὰρ οἱ πανοῦργοι διατρίβουσιν. βα- 
λανείων ἀπέχεσθαι. Gl. πάνυ γὰρ oi πόρ- 
νοι λουτροῖς ἐχρῶντο. Dnuwck. ἀπιστή- 
cy C. Ἐπν. καἀπιστήση Elb. Hanr. μι 
pro μισεῖν Dorv. Pons. Quod Spanhe- 
mius dixit heroicis temporibus ignota fu- 
isse balnea, id cave de omni genere bal- 
neorum s. lavationum accipias, quippe 
quum eorum szpius apud Homerum fiat 
mentio; neque id apud Athenzeum ]l. 1. 
dicitur. Neque vero omni lavatione abs- 
tinere discipulum jubet λόγος δίκαιος, sed 
quum eum vult βαλανείων ἀπέχεσθαι, in- 
tellgit balnea ad luxuriam et mollitiem 
composita, inprimis calida. cf. v. 1040. 
Scnuz. 

979. φλέγεσθαι. ΟἹ. cod. C. ἐντρέ- 
πεσθαι. J. ἐρυθριᾷν. Emw. Rectius ex- 
candescere, ira incendi. ScHuTz. καὶ T. 
&. aic X. om. 6. a m, pr. Donn. 

980. θακῶν. Scribe θάκων cum accen- 
tu in penultima, a θᾶκος vel potius θώκων, 
ut habet Ms. Vat. U. Kusr. θακῶν. Sic 
editt. primarie. Minus bene iv. codd. 
θωκῶν. ὑπανίστασθαι. Gl. ὑπαναχωρεῖν, 
παραχωρεῖν. προσιοῦσι. Sic tres Regii 
beue. In meo προϊοῦσι, cum glossa mpo- 
ἐρχομένοις. "Videnot. ad Conc.31. Hic 
etiam cod. θωκῶν, et v. seq. κακουργεῖν. 
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Bnuwck. θακῶν Ald. etc. θώκων R. J. 
Bav. τώκων Elb.— Mox προϊοῦσι Bav. 
Diwp. θωκῶν A.2. B. θώκων Dorv. Pons. 
θάκων (sic) 1. 2. (In 2. ὦ supr. sed non 
m. pr.) θώκων 3. 4. 5. 6. Dozn. 

981. Forma κακοεργεῖν rarius utuntur 
Attici, quibus familiaris est contractio, 
cui quum adsueti essent librarii, mirum 
non est, si in v. codd. scriptum sit κακουρ- 
γεῖν, quum formam metrum non admitüt. 
κακυεργεῖν bene dederunt primi editores, 
Sic Thesm. 56. ex emendatione nostra 
γογγυλέει absque contractione. Dnuwcx. 
Veram lectionem servavit liber Rav. παρὰ 
T. 0. "y. σκαιουργεῖν. “παρὰ etiam Schol. 
habuit, recteque interpretatur, μὴ παρὰ 
γνώμην τῶν σῶν γονέων. HgRM. παρὰ 
HRuairsic. | Pro γογγυλίζει. At magnopere 
vereor, ne in illo loco alia forma lateat, in 
qua nihil de more Attici sermonis receda- 
tur, γογγυλίει. ERN. περὶ τοὺς c. *y. Ald, 
etc. — Pro σκαιουργεῖν in. Ald. etc. κα- 
koepryeiv, Bav. κακουργεῖν. ---- ἄλλο τὲ edd. 
vett, usque ad Raph. Driwp. κακουργεῖν 
Suid. ἄχρηστα A. 2. B. τοὺς αὐτοὺς w. 
κακουργεῖν Dorv. Pons. περὶ τοὺς αὐτοὺς 
γ- σκαιουργεῖν 1. et sup. rub. κακουργεῖν. 
περὶ servant 2. 4. εὖ ni fallor5. κακουργεῖν 
2. 3. 4. 5. 6. καὶ (μὴ supr. al. m.) περὶ 
τοῦ σ. γ. κακουργεῖν 3. Contra περὶ in t. 
om. 6. et supr. habet quasi gl. Dozn. 
κακουργεῖν Cod. Ar. Ip. 

982. αἰδοῦς μέλλεις τἄγαλμ᾽ ἄναπλή- 
σειν, vulg. Est locus obscurus. Schol. 
monet in quibusdam codd. pro ἀναπλήσ. 
lectum fuisse ἀφανίζειν : quod prz altero 
amplector. Ms. Arund. habet ἀναπλάσειν 
ab ἀναπλάσσω, sed quo sensu? Pro τἄ- 
γαλμ᾽ autem, metri gratia, per crasin At- 
ticam legendum est τώγαλμα. Kusr. τἄ- 
γαλμ. Lege τὥγαλμ᾽. ---1014. ἀναπλή- 
σειν. lege ἀναπλάσσειν. quidam ἀφανίζειν. 
Suidas εἰσάττειν, in εἰσάττειν, et ἀποθραυσ- 
05s, εἰ ἄχρηστα. BENT. lta capio hac 
verba, ut dicat, frugi et continenti ephebo 
nihil usquam turpe faciendum, sed verum 
pudoris simulacrum referat s. adimpleat. 
ἀναπλήσειν nempe ab ἀναπλήθω, adimpleo, 
αἰδοῦς vero ἄγαλμα, pudoris simulacrum, s. 
viva effigies, decus, ornamentum, prout 
Eurip. Iph. T. 273. Νηρέως ἀγάλματα, 
Nerei propago dicitur, et ap. vett. ἄγαλμα 
de quovis ornamento, quo quis delectare- 
tur, juxta brevia ad Hom. Scholia Il. A. 
144. SPANH. Primum e τὸ ἄγ. fit τὥ- 
γαλμα, quod Kust. reponi volebat. Pro 
ἀναπλήσ. L.C. J. ἀναπλάσσειν, et glos- 
sis interpretantar, τύπωσιν ποιεῖν, ἐργά- 
ζεσθαι, τύπον ἔχειν, ποιῆσαι ἐν τῇ σου δια- 
νοίᾳ. ἄγ. αἰδ. est, specimen pudoris, pudor 
verus, non adumbratus : explere vel absol- 
vere specimen pudoris, est, omnia facere 
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qui sunt veri pudoris, eaque re fieri ex- 
emplum pudoris. Hec miror non intel- 
lexisse Duker. [in not. Mss.] et Kust., 
et propterea hunc przetulisse ἀφανίζειν, 
quam lect. etiam Scaliger in cod. vet. re- 
pertam dicit, in qua requireretur etiam 9, 
τι €t μέλλει. Sed nec hoc intelligebat 
Duk. Enw. τἄγαλμ᾽ ἀναπλάττειν. Vul- 
go legitur τἄγαλμ᾽ ἀναπλήσειν, quod quid 
sit nemo unquam dixit, neque dicet. Ín 
membr. μέλλεις τἄγαλμα, omisso verbo. 
In meo ὅτι τῆς αἰδοῦς μέλλεις πλάσσειν, 
omisso substantivo nomine, et simplici ver- 
bo pro composito invecto: gl. τυπώσειν. 
In C. τἄγαλμ' ἀναπλήσει, cum gl. τυπώ- 
σειν, ἐργάσασθαι. Demum in B. scriptum 
perspicue τἄγαλμ᾽ ἀναπλάσσειν. Ad At- 
ticismi normam oportuit ἀναπλάττειΨ, quod 
reposuimus. Nomen αἰδὼς /Éschiui re- 
stituam in loco depravatissimo orationis c. 
Timarchum, qui sic vulgo legitur edit. 
Reiskii p. 98. οὐκ εὔδηλον, ὅτι πᾶσα ἀνάγ- 
xm τὸν τὰ τηλικαῦτα ἐπιτάγματα τισὶν ἐπι- 
τάττοντα, καὶ αὐτὸν ἀντὶ τούτων ἧδονάς 
τινας παρασκευάζειν τοῖς ΤῸ ΑΡΓΎΡΙΟΝ 
προαναλίσκουσιν ; oU γὰρ ἔχω, μὰ τὸν Δία 
τὸν ᾿Ολύμπιον, τίνα τρόπον εὐφημότερον 
μνησθῶ τῶν σοι καταγελάστως πεπραγμέ- 
vov ἔργων. Quid, malum, sibi vult istud 
τὸ &ypüpiov? Nihil absurdius, nihil a sen- 
tentia et veritate rei de qua ibi agitur, 
alienius excogitari poterot. Debetur id 
imperiti librarii, qui quum exemplaris 
quod describebat, scripturam non discer- 
neret, temere inepteque τὸ ἀγρύριον in- 
vexit, Eo non acutiorfuit Reiskius. Le- 
gendum τοῖς τὴν αἰδῶ προαναλίσκουσιν. 
Diverse lectionis in hoc versu meminit 
Scholiastes, cujus in codd. nec in glossis 
ne minimum quidem exstat vestigium, 
τἄγαλμ᾽ ἀφανίζειν. Qui eam probavit 
Kusterus, saltem ostendere debuisset quo 
pacto universe hujus loci sententiz ac- 
commodar possit. Sane Justus iste Ora- 
tor ineptissime rationem. concludere mihi 
videatur, si dicat, Disces nihil turpe quid- 
quam admittére, quia debes Pudoris sig- 
mum abolere. Qui istud ἀφανίζειν audac- 
ter et imperite Comico olim obtruserat, 
legebat procul dubio: ἄλλο re μηδὲν ai- 
σχρὸν ποιεῖν, ὅ τι τῆς Αἰδοῦς μέλλοι (vel 
μέλλει) τἄγαλμ᾽ ἀφανίζειν. Sed hoc ni- 
hil est. Quod autem Kusterus addit, 
pro τἄγαλμ᾽, wETRI GRATIA per crasin 
Atticam legendwn esse τὥγαλμ᾽, ineo ri- 
dicule fallitur, ea ignoratione, qua po&te 
Greci editori vix condonari potest. τἄ- 
γαάλμα per crasin ex τὸ ἄγαλμα factum pri- 
mam producere tironibus etiam notum. 
Eundem tamen hunc errorem sepius erra- 
vit : vide ejusnotam ad Conc.442. ob quam 
a Dawesio correptus fuit. Solent autem 


NOTJE IN ARISTOPHANEM. 


[V. 983. 


Attici articuli τὸ cum sequente a crasin 
facere in ag, non in e. Sophocles (Ed. 'T'. 
350. πέφευγα' τἀληθὲς γὰρ ἰσχύον τρέφω. 
lbid. 111. ἁλωτόν" ἐκφεύγει δὲ τἀμελού- 
μενον.  Antiv. 275. πάλος καθαιρεῖ τοῦτο 
τἀγαθὸν λαβεῖν. Ibid. 1059. σοφὺς σὺ 
μάντις, ἀλλὰ τἀδικεῖν φιλῶν. Menander 
apud ϑδίορθαιη Floril. Grotii p. 29. τυ- 
φλόν τι τἀνοητὺν εἶναί μοι δοκεῖ. Centum 
pagine similibus exemplis repleri pos. 
scent. Codicis scriptura h:wc est: ὅτι τῆς 
αἰδοῦς μέλεις ἄγαλμ᾽ ἀναπλάσσειν, Verba 
τῆς αἰδοῦς ἄγαλμ᾽ glossa exponit: 7 αἰδὼ 
περιφραστικῶς.  Postque τύπον ἐργάσεσ- 
θαι. His abunde confirmatur nostra lectio. 
Bnvwcx. |Reizius in praf. ad chrestom. 
Grec. legebat, 8 τι τῆς αἰδοῦς μέλλει τῶὥ- 
γάλμ᾽ ἀφανίζειν. Postea autem probabat 
Br. correctionem : ὅτι τῆς Αἰδοῦς μέλλεις 
τἄγαλμ᾽ ἀναπλάττειν, quie est etiam lib. 
Rav. lectio. Schol. ad v. 985. hoc habet : 
ὅπερ μέλλει μολύνειν" τὴν αἰδῶ unde eum 
legisse patet, ὅ τι τῆς αἰδοῦς μέλλει τἄ- 
yaAg ἀναπλήσειν. Nam ἀναπλήσας, in- 
quit Suidas, ἀναπληρώσας" ὃ δὲ Πλάτων 
ἀντὶ τοῦ μολύνας. v. Ruhnken. ad Tim. 
p.31. Tamen ea non videtur huic loco 
apta esse : nam qu: Ruhnk. exempla at- 
tulit,in iis omnibus genitivus adjectus est 
ejus rei, qua. quid impletur et fedatur. 
Quare preferendam duxi Brunck. et libri 
Rav. lectionem, cujus hic sensus est: ni- 
bil omnino turpe decet committere, qui 
modestiz: exemplum exhibiturus sis. Voc. 
ἄγαλμα significationem et usum multis 
vett. scriptt. locis illustravit Rulink. ad 
Tim. L. Plat. p. 5. ss. e quibus quidam 
bene possunt cum mostro comparan, ut 
hec Juliani Or. li. P. 123. ἐδόκουν --- 
ἄγαλμα σωφροσύνης ὁρᾷν. Hrnw. àva- 
πλάττειν Ersi1G. τἄγαλμ᾽ ἀναπλήσειν 
Ald. etc. ἄγαλμ᾽ in cod. Elb. "Tum in 
eodem ἀναπλάσειν. In Bav. (omisso voc. 
τἄγαλμα) πλάσσειν. ——'' ἀφανίζειν alii, 
non ἀναπλήσειν.᾽ vv. ll. ed. Lugd. 
Driwp. μέλους B. τ᾽ 0m. 2. B. Suid. ed. 
et Ms. ἀναπλάσσειν A. 2. D. μέλεις ἄγαλμ᾽ 
Dorv. Pons. τ᾿ ante ἄγαλμ᾽  ommes. 
ἀναπλάσσειν 1. 5. 6. et ex em. correctoris 


" 

2. Ita prorsus 3. τοῖς aiBoUs μέλλεις ἄλ- 
yau' ἀναπλάσειν. -ácew ctiam 4. Gl. 5 
ἤγουν ποιεῖν ἐν τῇ σῆ διανοία. Donm. μέ- 
Aets ἄγαλμ᾽ ἀναπλάσειν Cod. Ar. Ip. 

983. eis ὀρχηστρίδος. Attice. Subau- 
di οἶκον aut simile. Ita supra 959. eis 
κιθαριστοῦ. Brno. De voc. ópxmovpls v. 
Tho. M. p. 658. Locum hunc citat Suid. 
v. ᾿Αποθραυσθῆῇς, v. ἴΑχρηστα, et v. Εἰσ- 
άττειν, ubi pro εἰσιέναι [vulg.] legitur 
eic drew, qua diversitas notanda est. 
Forte τὸ εἰσιέναι est ΞΡΒΌΒΟΝ τοῦ εἰσάτ- 


V. 984-988.] 


τειν, ut vocis minus note nec aque fre- 
quentis: quod postea, ut scpe fieri solet, 
ex margine in textum irrepserit. Apud 
eumdem tamen Suid. v. Μήλῳ βληθείς, 
ubi itidem locus hic citatur, habetur εἰστέ- 
vai: quod tamen conjecturam ante dictam 
evertere nequit. Kvsr. Huc spectat lec- 
tio codd. I. εἰσάγειν, quz» hic locum non 
habet, nisi legas εἰσαγαγεῖν. ERN. εἰσῴτ- 
τειν. Δ, B. εἰσιέναι, ut in impressis, e gloss. 
Meus εἰσάγειν, quod depravatum est e 
genuino εἰσάττειν. Hoc e Suida reposui, 
monente Dawesio, cujus notam vide. Ap. 
Suid. tribus in locis εἰσάττειν scriptum 
sime ἐ subscripto, quod veteres neglige- 
bant. v. Piers. ad Mer. p. 800, In C. 
hic rursus lacuna est, continuata ad hunc 
modum scriptura: τἄγαλμ᾽ ἀναπλήσειν. 
«al δειλότατον ποιεῖ τὸν ἄνδρα. Desunt 
scilicet omnia a v. 989. usque ad medium 
v. 1040. Bnvuwcx. Cod. quint. eis óp- 
χηστρίδος εἰσάγειν. Gl. ἑαυτόν. In. Suid. 
in"Axpmzera et Εἰσάττειν habet εἰσάττειν, 
sed in 'Amo0pavcO5s' μήδ᾽ eis ὀρχηστρίδος 
εἰσάττῃς (τουτέστιν εἰσέλθῃς), μήποτε τῆς 
εὐκλείας ἀποθρ. Ms. Barocc. 43. et 127. 
εἰσάγειν, illud cum gl. εἰσέρχεσθαι, hoc 
£avróv. Veibum ἄσσειν sepius obscura- 
fum librariorum imperitia, ut in Pind. Ol. 
xiii. 153. ubi nos certissima conjectura 
pro ἀνάσσων reponendum docuimus àvdc- 
σων. Eodem modo in /Esch. Agam. 76. 
legendum est, ἐντὸς ἀνάσσων, ubi hacte- 
nus magno sententi? detrimento ἀνάσσων 
legebatur. Henw. Ultima syllaba v. εἰσ΄- 
«έναι, quamquam vocalis sequitur, pro- 
duci nequit. Ter a Suida laudatum εἰσάτ- 
τειν vox est nihili. Sed ex ejus vestigiis 
colligenda est germana scriptura εἰσαίττειν 
" vel εἰσάττειν. | Ponitur autem hoc verbum 
Attica crasi pro quadrisyllabo lonico εἰσ- 
αὐνγισσειν (cum digamm.) et valet ir- 
ruere, insilire. Glossema εἰσιέναι tan- 
tumdem est, quod alterum istud Suidz 
εἰσελθεῖν. Dawes. M. Cr. p. 228. ss. 
Add. Abresch. Anim. ad ZEsch. i. p. 28. 
£t Toup. Emm. in Suid. et Hes. iv. p. 284. 
qui Dawesium male hic agere censet, et 
εἰσάττειν tuetur (sine nota). Dixp. εἰσεέ- 
vai (pro εἰσάττειν) Ald. etc. εἰσάγειν cod. 
Elb. κεχηνὼς sine iota subscr. Ald. etc. 
Diwp. εἰσάττειν Suid. vv. ἀποθραυσθῇς. 
ἄχρηστα. εἰσάττειν. probante  Kustero, 
εἰσάττειν Dawes. Misc. Crit. p. 230. óp- 
χιστρίδος B. εἰσάγειν A. 9. B. Dorv. 
[Vide ejus Opuscula p. 278.] εἰσέρχεσ- 
θαι gl. 2. ἑαυτὸν B. εἰσάττης (τουτέστιν 
εἰσέλθης) Suid. Ms. v. ἀποθραυσθῆς. εἰσ- 
άττειν (τουτέστιν εἰσπηδῆσαι) Suid. Ms. v. 
ἄχρηστα. εἰσάττειν in v. μήλω βληθῆναι 
om, Suid, Ms. ubi edd. Med. Ald. τουτ- 
Arist. Not. 
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ἔστιν εἰσελθεῖν, quod explicat εἰσάττειν. 
εἰς 

Pons. εἰσάγειν quinque; προσάγειν (εἰς 

eodem temp.) 3. Gll. ἑαυτὸν vel σεαυτὸν 

1. 3. 4. εἰσέρχεσθαι 5. ἐλθεῖν 6. Donn. 

εἰσάγειν Cod. Ar. Ip. 

984. Μήλῳ βληθείς. Virg. Ecl. iii. 64. 
* Malo me Galatea petit lasciva puella." 
Theocr. vi. 6. s. Plato ap. Laert. iii. 32. 
τῷ μήλῳ βάλλω σε’ σὺ δ᾽ εἰ μὲν ἑκοῦσα 
φιλεῖς με Δεξαμένη παρθενίης μετάδος, 
Βεπο. Plura ejusmodi exempla collegit 
Ursinus in Virg. cum gr. scriptt. collato 
p. 33. s. Hanr. ἀποθραυσθῆ 5 in h. v. et 
in Μήλῳ BA. ubi interpretatur ἐιςπεσῃ5. 
EnN. πορνιδίου secundam corripit. Me- 
nander apud Harpocrat. v. Κτησίου Διός. 
Comicus ignotus apud Ammon. v. διαβό- 
wros p. 42. alter Stobai p. 481. Pons. 
Awumonii locum ita constituendum me 
olim monebat Porsonus: περιβόητος δὲ ó 
ἐπὶ κακίᾳ. καὶ περιβόητον πᾶσιν ἄνθρώ- 
ποις παιεῖ | αὑτὸν ὃ Kpdmms, καὶ, τοῦτο δὴ 
τὸ λεγόμενον, | ἥττων ἑαυτοῦ, πορνιδίῳ 
τρισαθλίῳ | ἑαυτὸν οὕτω παραδέδωκεν. Sto- 
bai locus est cxv. p. 591, 43. Gesn. 
Dosn. In folio ad calcem libri, Μήλῳ 
δηχθεὶς : Lucian. in Toxari, καὶ μῆλά τινα 
ἀποδεδηγμένα. ldem  Meretric. Dialog. 
τέλος δὲ τοῦ μήλου ἀποδακὼν εὐστόχως 
προσηκόντισας ἐς τὸν κόλπον αὐτῆς οὐδὲ 
λαθεῖν γε πειρώμενος ἐμέ. Buncxs. Unde 
patet Bentleium lerere voluisse δηχθεὶς 
pro βληθείς. Diwr. Gloss: ἀποθραυσ- 
θῇς, ἀποπέσῃς. ᾿Ιαπετὺν, ἄρχαϊον, μωρόν. 
ἐνεοττοτροφήθης, ὥσπερ νεοσσὺς ἐτράφης. 
Ῥευνοκ. 

985. Ex h.l. patet, deliros et decrepi- 
tos senes apud Grec. olim dictos fuisse 
"Iarérovs, quod nimirum lapeto nihil cre- 
deretur antiquius. V. quz hac de re no- 
tavit Sam. Bochartus Phaleg. ii. 1. init. 
Kosr. V. Hemsterhus. ad. Lucian. i. p. 
206. Hanr. Eadem ratione quo Kpóvovs 
vocant deliros senes; nam lapetus est 
Saturni frater, ut constat ex "Theogonia. 
Bzenc. "Iáxerov,i. e. μωρόν, ἀρχαῖον. v. 
Suid, et Hes, h. v. Cet. L. et Ja. habent 
καλέσας, male. ERN. καλέσας μνησικακί- 
σης. Pons. καλέσας μνησικακίσης 5.Donn. 

986. μνησικακῆσαι exprobrare vertit 
Frischlin. bene, üt opinor. L. et Ja. ha- 
bent μνησικακήσῃς, sed infinitivi prece- 
dunt. Enw. ἐνεοτροφήθης B. Suid. Ms. 
ν. ἰαπετός. Pons. éveorpoQd. 3. éveorrpod. 
6. -σθης primo 2. DonR. 

987. τούτων 3. Donn. 

988. καλοῦσιν. καλέσουσί τέ σε vet. 
Edit. Suidas in βλιτομάμαν habet καί σε 
καλοῦμεν. Bruwr. Citat Suid. v. Τοῖς 
Ἱπποκράτους. Kvsr, De fihis GM 
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tis exstat in Scholl. locus Eupolidis, quem 
adduxi ad Plut. 292. De iisdem videtur 
loqui Noster Thesm. 279.  Opportune 
adducit Kust. [ad Schol.] ex libello Gale- 
ni ὅτι τὰ τῆ5 ψυχῆς ἤθη ταῖς τοῦ σώματος 
κράσεσιν ἕπεται, hunc locum: oí δὲ 'Lr- 
ποκράτους υἱεῖς, οὺς ἐπὶ μωρίᾳ σκώπτουσιν 
οἱ Κωμικοί. Dznc. -*'Ludit facetissimus 
Comicus in similitudine vocum ὑσὶν ab 
ὗς et υἱέσιν ab υἱεύς. Quod interpretes 
non satis animadvertisse videntur." huhn- 
ken. ad Tim. p. 187. Schol.: οὗτοί εἰσι 
Τελέσιππος, Δημοφῶν, Περικλῆς, διαβαλ- 
λόμενοι εἰς ὑωδίαν. καὶ Εὔπολίς φησιν ἐν 
Δήμοις" Ἱπποκράτεός τε παῖδες ἐμβόλιμοί 
τινες Βληχητὰ τέκεα κοὐδαμῶς τοὐμοῦ τρό- 
που. Hinc intelligendum est acumen ver- 
sus Thesm. 273. ubi quum Mnesilochus 
innuat, se Jovem et illius domum mon 
pluris facere quam Hippocratis et filio- 
rum contubernium, non immerito videri 
possit verbum, si quod aliud, maxime im- 
pium in deos dicere. Nec iilud tantum 
fecit Comicus, ut Euripidem taxaret, sed 
sic ubique solet, deorum, quos publice 
colebant Athenn., perpetuus imisor. Et 
is Socratem in invidiam adducere volue- 
rt, immo in capitis periculum quod non 
eadem cum vulgo de diis sentiret. — κα- 
λοῦσι futurum est Atticum,  Inepta sunt 
qua ad hoc verbum adnotat Schol. — βλι- 
τομάμαν. Perperam in meo cod. βλιττο- 
μάμαν. Pejus ap. Suid. βλιττομάμμαν. 
Egregie fallitur H. Stephanus in Thesauri 
indice, ubi postulante metro potius legen- 
dum esse ait καλέσουσί Te σε ΠΣ 
Optime se habet codicum lectio. Ultima 
in καλοῦσι producitur ob sequentem me- 
diam cum liquida. βλιτομάμαν derivatur 
a βλίτον, blitum, quod oleris genus est 
omnium insipidissimum et fatuum, unde 
insulsi et inutiles blitei appellantur. [Ea- 
dem jam cum Plauti loco adtulerat Bergl. 
et Erasmi Chiliades laudaverat, ut Har- 
duin. ad Plin. t. ii. p. 226. Hanr. Add. 
Zonar. i. p. 391. ubi βλιττομάμας. Dixp.] 
Plautus Truc. iv. 4. 1. * Blitea et lutea est 
meretrix, nisi quz sapit in vino ad rem 
suam.' Gallos vocem suam qua socordes 
inertesque homines blitres, belitres, ap- 
pellant, hinc deduxisse, viris quibusdam 
eruditis creditum fuit. Sed verisimilius 
affertur etymon. Bnuwck. καλοῦσι. Du- 
kerus malebat καλοῦσιν, quod. non est ne- 
cesse. Τ, ΤΡ. βλιττομάμαν. EnN. Suidas 
βλιττομάμμωαν, quod quare pejus etiam 
esse dicat Brunckius non video. Scriben- 
dum βλιτομάμμαν. Posterior pars hujus 
vocabuli a μάμμη vel μαμμία facta est, 
quod matrem significat. v. Lysistr. 878. 
seq. Inde μαμμᾶν in Nubibus 1365. Est 
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autem βλιτομάμμαϑ is, qui, infantis instar, 
matrem perpetuo vocantis, simplex et sto- 
lidus est. Similiter ΜΜαμμάκυθοι in. Ranis 
990. De blito, inerte genere oleris, et 
nullius saporis aut acrimoniz, Plinius xx. 
93. Festus v. blitum, Nonius p. 80. et 
550. Scaliger Conject. in Varr. p. 135. 
Inde Plautus in Truc. iv. 4. 1. et Laberius 
in Tusca: (sic enim inscriptus erat hic 
mimus, ut apud Charisium p. 181. non 
'Tucca vel Tuscus, ut apud Nonium p. 80. 
135.137. ) bipedem bliteam belluam. Inde 
etiam βλιτάδες γυναῖκες apud Suidam et 
Hesychium, quo convicio usus videtur 
Menander, a Plinio commemoratus.  'Iz- 
ποκράτους υἱέσιν autem quum dicit Ari- 
stophanes, ludit in similitudine verborum 
υἱέσιν et boív ; quod observavit Ruhnkenius 
ad Timei Lexicon Plat. p. 262. Hi enim 
ridebantur propter $w8íav. Photius in 
Lex. Ms. apud Ruhnkenium: σῦς τοὺς 
Ἱπποκράτους υἱοὺς ἔλεγον, καὶ τοὺς Παναι- 
τίου, καὶ Méuvovos, eis ὑηνίαν κωμῳδοῦντες. 
Vide scholia ad h. 1. Athenzeus iii, 17. p. 
96. “μήτρα ἑξῆς ἐπεισηνέχθη, μητρόπολίς 
τις ὡς ἀληθῶς οὖσα καὶ μήτηρ τῶν Ἵππο- 
κράτους υἱῶν, οὺς εἰς ὑωδίαν κωμῳδουμέ- 
νους οἶδα. Eamdem Hippocratis familiam 
tangit Aristophanes in '"'hesmoph. v. 273. 
De- eo autem non assentior Ruhnkenio, 
quod hunc lusum in vocabulis $clv et 
ὑιέσιν frigidum jocum dicit. Frigide sane 
lusit, qui hunc jocum primus invenit. Sed 
hic jocus ita se ultro cuique obtrudit, ut 
veri simillimum sit, Hippocratis filios vulgo 
ὃς Ἱπποκράτους audiisse, poetasque usos 
tantum esse eo, quod omnium sermonibus 
tritum reperirent. Idque confirmari vide- 
tur Photii Athenzique testimoniis, Hac 
autem in re si non fallimur, non potest 
reprehendi Aristophanes. Non enim ri- 
sum hoc dicto captavit, sed usus eo est, 
ut re, qu jam non magis rideretur, quam 
proprium cujusque nomen. Ceterum recte 
Dukerus καλοῦσιν. Est autem hoc non 
presens, sed futurum Atticum, ut recte 
observavit Brunckius. HER. ** kaAécovol 
τε σε Vet." ]ta vv. ll. ed. Lugd. .Ex- 
hibet autem hanc lectionem sola ed. Raph. 
ιν. Ludit Aristophanes in similitudine 
vocum ὕσὶν et υἱέσιν ut recte observat Cl. 
Ruhnkenius ad Timzi Lexicon p. 187. 
Similis lusus verborum $s et υἱὸς exstat 
apud Macrob. Saturnal. ii. 4. si modo 
Augusti dictum Grzce vertatur, id quod 
bene animadvertunt J. J. Wetstenius ad 
Matth. ii. 16. et Gul. Bowyerus Pref. ad 
Conjectur. in Nov. Test. p. xiv. Minus 
intellexisse locum videtur Toupius in Suid. 
ii. p. 319. Schol. in Plat. p. 73. καλοῦ- 
μεν Suid, βλιττομάμμαξ. βλιττομόμαν 2. 


* 
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B. sed ut vulgo [i. o. βλιτομάμαν]Ἵ Suid. 
Ms. τοῖς imm. lta Dorv. ὑὕποκρατους b. 
ἥξεις kal σε καλοῦσιν βλητομάμαν. Pons. 
ὕποκρ. vel ὕππο primo 2. certe ὕ. tum εἴξῃ 
sed prime ἡξεις ut puto, certe eis. βλιτ- 
τομάμαν Omnes, certe TT. Schol. 2. in 
Eupol. κοὐδαμός γε τοῦ Tp. cet. ut vulgo. 
Dosn. 

989. λιπαρός γε kal ebavOfjs, i. e. niti- 
dus et colore vivido vegetoque praeditus ; 
quales esse solebant illi, qui in gymnasiis 
et palestris sese exercebant. "V. Salmas. 
(sub nomine Franc. Franci) in Confuta- 
tione Ant. Cercoétii p. 183. Kusr.  For- 
tasse εὐαλθὴς : sed Pollux εὐανθεῖς πα- 
ρειαί. ΒῈΝτ. ἀλλ᾽ οὖν ----γε Sophocl. El. 
233. 1035.  Eupolis Marica, ut videtur, 
apud Eustath. ad *IA. B. p. 300. 23. Rom. 
227. 29. Bas. ἀλλ᾽ οὖν ἔγωγε col λέγω 
Μαρικᾶντα μὴ κολάζειν. Av. 1408.  Phe- 
recrat. apud Plutarch. de Mus. p. 1141. r. 
[ubi ἀλλ᾽ οὖν ἔμοιγε χοὗῦτος ἣν ἀποχρῶν 
ἀνήρ. Dosn.] Thesmoph. 717. apud Suid. 
v. [kei]. Vesp.1124.1185. Vide ad 
972. Pons. 

990. τριβολεκτράπελ᾽. | Gl. οὐδαμινὰ, 
φευκτά. γλισχραντιλογεξεπιτρίπτου, γλί- 
σχρου καὶ ἀντιλογίαν ἔχοντος κατατετριμ- 
μένην. BRuNCK. τριβολεκτράπελ᾽. f. τριο- 
διοεκτράπελα, plaisanteries de mauvaise 
grace, joci infruniti, quales in triviis jac- 
tantur; aut τριοβολεκτράπελα, joci scur- 
rles, teruncium valentes, Risk. Δί 
repugnat metrum, ct Grammaticorum ( v. 
Zon. ii. p. 1749.) et codd. auctoritas. 
Sunt nugze vilissime. Diwp. τριβολεκ- 
τράπελα. Suidas h.l. laudato, τριβολεκ- 
τράπελα ἐκ ToU τριβόλου kal ἐκτραπέλου 
σύγκειται. ᾿Αντὶ τοῦ σκληρὰ καὶ ἀπόβλη- 
τα καὶ ἀπαίδευτα καὶ ἀνώμαλα. Rectius 
etymon vocabuli a Suida explicatur, quam 
a Schol. ad h. 1. qui a τρίβειν et. ἐκτράπε- 
Aos deducit. Significationem autem Sui- 
das verius et pressius declarare debebat. 
Quia rpíBoAos praeter alia significat lance 
Jloccos, aut purgamenta lane, qux abji- 
ciuntur, τριβολεκτράπελα sunt nuge mu- 
gacissime. Nec opus erat Reiskii con- 
jecturis τριοδοεκτράπελα, plaisanteries de 
mauvaise grace, joci infruniti, quales in 
triviis jactantur, aut τριοβολεκτράπελα joci 
scurriles teruncium valentes; nam his me- 
trum repugnat, et vulgata lectio eundem 
fere sensum praebet. Scuurz. στωμύλων 
2. Suid. Ms. τριβολεκτράπελ᾽. Suid. Pons. 
στωμύλων 5. ex em. m. pr. DozR. 

991. πραγματίου. Suidas in γλισχραν. 
habet γραμματίου. sed Mss. ibi πραγματίου. 
Suidas in 'Akaógu. DENT. γλισχαντιλο- 
γεξεπιτρίπτου. Formatum id ex vocibus 
p'uribus, sicut multa id genus composita 
leguntur in his fabulis, et quidem ampliora, 
ut ἀρχαιομελησιδωνυφρυνιχήρατα Vesp. 
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220. σιλφιοπραομελιτοκατακεχυμένοι Conc. 
1163., ubi sex continui versus, singuli e 
compositis id genus vocibus constantes, 
leguntur. Quz licentia comicis et dithy- 
rambicis poetis apud Graecos concessa, a 
Latinis vero comcediarum scriptt., ut a 
Piauto ac Terentio, qui supersunt, non 
usurpata. SPANH. γλισχραντιλογεξεπι- 
τρίπτου. Suidas ait, hanc vocem compo- 
sitam esse ék τοῦ γλίσχρου kai ἀντιλογίαν 
ἔχοντος kal ἐπιτρίπτου, otov τοῦ δυναμένου 
ἐπιτρίψαι πραγμάτιον est levis quzdam 
causa seu lis judicialis, quz quum sit an- 
ceps et lubrica ex adversarii calumnia fa- 
cile possit hominem perdere. Scnuurz. 
Vitiose Amst. γλισχραντιλογεξεπιτρέπτου. 


Dig». Suid. yA—ov. -AoyoAceE—A. B. 
ὁ δ᾽ é.Dorv. Pons. -Aeye£. 1. -λογοξ. 3. 
Dosn. 


992. Suidas v. ᾿Ακαδημία dicit, olim 
eum locum vocatum fuisse Ἑκαδημίαν, id- 
que ut probet, locum hunc testem citat. 
[Sed id ductum videtur e Schol., quem 
exscripsit Suidas. ltaque non pretulerim 
hanc lectionem cum Menagio. Nec ne- 
cesse est scripsisse ᾿Ακαδημείαν, ut est ap. 
Steph. in Ἑ καδήμεια. Enw.] Hinc appa- 
ret, eum in cod. suo Arist. hic pro 'Axa- 
δημίαν legisse Ἑκαδημίαν. Cet. Schol. 
Sophoclis CEd. Col. p. 295. ed. H. Steph. 
cum lectione vulg. consentit, quippe qui 
gymnasium illud ex ἢ. 1. ᾿Ακαδημίαν vocet. 
Kusr. 'AraB. Sic codd. At Suidas an- 
fiquiorem nominis formam servavit Ἕκα- 
δημίαν. De Minerve sacris oleis, qua 
μορίαι dicebantur, v. Meursium Att. Lectt. 
iv. 6. Dnuwckx. Apud Suid. verba πρό- 
τερον διὰ ToU e Ἑκαδημία ἐκαλεῖτο, Dio- 
genis Laért, sunt iii, 7. quibus ille utitur, 
quum attulisset locum "Timonis ( Brunck. 
Anal. ii. p. 70.) οἵ θ᾽ Ἑκαδήμου δένδρει 
ἐφεζόμενοι κι T. 4. ltaque Suidas tamen 
h. l. Ἑκαδημίαν legisse videtur. Cujus 
quidem non tantam duximus auctoritatem, 
ut a librorum omnium lectione recedere- 
mus. Nam Ἑκαδημία, ut clare testatur 
Diog., antiquitus ille locus dicebatur, ea- 
que forma nominis consulto usus videtur 
Timon, ut antiquitatis rubigo suam in risu 
captando vim baberet. Sed Arist., qui 
hic ab isto consilio alienus est, formam 
adhibuit sua state usitatam, qua etiam 
Eupolis in ᾿Αστρατεύτοις utitur ibid. ap. 
Diog. et Horat. Epp. ii. 1. 45. De utra- 
que hujus nominis scribendi ratione co- 
piose disseruit Menag. ad Diog. p. 141. 
Quod ad prosodiam ejus attinet, quartam 
syllabam ancipitem ap. Latinos esse con- 
stat, ap. Grz:cos eam. non. memini correp- 
tam legere. Ac prosodie quidem leges, 
quum longa est, scribi postulant ᾿Ακαδη- 
μεία, ut editum est in epigr. Theocriti 
Chii (Brunck. Anal. i. p. 184). Nam 
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᾿Ακαδημία sine diphthongo natura brevem 
habet hanc syllabam. Sed videtur in hoc 
voc., quod. communis sermonis usu tritissi- 
mum esset, ea obtinuisse pronunciatio, 
qua non ἃ prosodia esset, sed ab accentu 
profecta. Qui quam vim in brevibus syl- 
labis producendis habeat, ostendimus i. de 
metr. C. 23. Similiter supra 370. αἰθρίας. 
Itaque ᾿Ακαδημίαν et lic sine diphthongo 
scripsimus et eam e Theocr. Chio tollen- 
dam putamus, uti in Simonidis epigr. 
Brunck. Anal. i. p. 139. ᾿Αἰκαδημίαν scrip- 
tum est, In Cic. versu de Div. i. 13. 
quarta syllaba brevis est, non elisa ultima. 
Hrnmw.— ἀποθρέξεις. Cod. &mo0pé£n, for- 
ma media, quam in futuris adamant At- 
tci. Bnuwck. Nos recepimus ἀποθρέξει. 
Ita Ran. 193. περιθρέξει. Hxnw.  Rece- 
pit et Sch. Diwp. L. ὑποθρέξεις. Enw. 
᾿Ἑκαδημίαν Suid. ᾿Ακαδημία. ἀποθρέξῃ A. 
(B.) ὑποθρέξεις 2. ὑποδράμοις 51. ---- Cum 
Bas. 1. et Kust. consentit Suid. ed. 
Ms. μοριαί. (Sic et μοριαῖς Ms.) Pons. 
Philostrat. Icon. ii. 26. p. 852. Meurs. 
Att. Lect. iv. 25. non Ruhnken. ad Tim. 
v. στέμφυλα. Ip. i. e. quem locum hinc 
expressum esse vidit Meurs. non. Rubhnk. 
sic autem Philostratus: ἐνὸν τῆς γλυ- 
κείας τρυγὸς ἐπὶ τῇ τραπέζῃ πιεῖν, ὡς eis 
ἄστυ κατιὼν ὄζοι στεμφύλου καὶ ἀπραγμο- 
σύνης, καὶ κατὰ τῶν ἀστυτρίβων ἐρεύγοιτο. 
ubi στεμφύλου e Nub. 45. τρυγὸς e Pac. 
573. petita, épebyorro k. τ. ἀ. e Plut, 618. 
detorta videntur. DonR. ἀποθρέξει 1. ἀπο- 
θρέξη 3. ἀποθρέξεις 2. 4. 6. ὑποθρέξεις et 
gl. ὑποδράμοις 5. (in ἀπ — ἢ verüt recen- 
tior.) Ip. 

993. στεφ. καλ. λευκῷ reddidit. Fran- 
cog. avec la couronne de calamus blanc 
(aut, d'un roseau blanc). Diwp. Non 
intelligitur calamus odoratus, vel aromati- 
cus, lndicus aut Sxyriacus, sed vulgare 
genus calami in ipsa Attica crescens. 
ScuurZ, Suid. στεφανωσάμενος. Pons. 
ἡλικιότου vitiose Junt. rr. i11. ΙΝ. 

994. Pro uíAakos Ms. Arund. ap. Kust., 
R. L. ap. Ern, quatuor codd, ap. 
Brunck. Bav. Rav. cuíAakos, quod a re- 
centt. edd. receptum. — ἀπραγμοσύνης. 
Hic etiam cum v. ὄζειν conjungit vocem, 
quz rem significat odoris expertem, ut su- 
pra 51.et Pac. 520. ὄζει ὀπώρας, αὐλῶν. 
Vesp. 1062. eleganti metaphora dixit ote 
δεξιότητος. Ben c.—De λευκῇ, populo alba, 
v. Schol. Theocr. ii. 121. et Boden a Sta- 
pel ad "Theophr. H. Pl. iii. 14. p. 217. 
Hanr. σμίλακος. Μίλαξ arbor et μίλαξ 
frutex. loc in genere hederarum, illa 
taxus Latine. Nec audio Dioscoridem et 
Galenum, aliosque Grecos posteriores, qui 
herbam vocant uíAaa, arborem vero σμί- 
λακα, quasi aliquid intersit, utro moda 
scribatur hoc nomen. Μίλαξ idem quod 
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σμίλαξ, ut kóvut'a et σκόνυζα, σμάραγδος 
et μάραγδος, σκορδίνημα et κορδίνημα, καρ- 
δομύσσειν et σκαρδαμύσσειν et alia. Quia 
et uíAos "Theophrasto vocatur arbor, et 
Cratino comico uíAos flos est coronarius, 
qui aliis μίλαξ vel σμίλαξ. .Apud eundem 
autem Theophrastum σμίλαξ hedere ge- 
nus, quz in coronis solita usurpari. Fes- 
tivus vero Plinius, qui infaustam omnibus 
coronis et sacris asserit ea gratia, quod 
lugubris sit virgine ejus nominis in hunc 
fruticem mutata propter amorem juvenis 
Croci. Hoc si esset, nullos flos corona- 
rius non videri posset lugubris, quum om- 
nes fere ejusmodi mutationes et funera 
suis historüs preferant. In sacris Liberi 
Patris nulla usitatior corona, quam e smi- 
lace. Euripidesin Bacch. Βρύετε βρύετε" 
χλοηρὰ σμίλακι καλλικάρπῳ. ldem de 
Bacchis: ἐπὶ δ᾽ ἔθεντο κισσίνους | Xreoá- 
νους δρυός ve, μίλακός τ᾽ ἀνθεσφόρου. | Hic 
est milax anthophorus Plinii. In pompa 
Bacchica ap. Atheneum lib. v. Bacche 
inducuntur coronate, aí μέν τινες ὄφεσιν, 
αἱ δὲ σμίλαξι καὶ ἀμπέλῳ καὶ κισσῷ.  Rüdi- 
culus igitur Plinius, qui pronuntiat, vul- 
gum ignorantem plerumque festa sua pol- 
luere, dum coronatur smilace hederam exis- 
timando. Sicut in poétis, inquit, aut Li- 
bero patre, aut Sileno, quis omnino nescit, 
quibus coronentur. Immo ex his, quae 
lic posita cernis, liquere potest solitos il- 
los coronan smilace. Quin etiam ipse 
Plinius lib. xxi. smilacem folio admitti in 
coronamentis tradit et cum hedera con- 
jungit, * Folio coronant milacis et hedera 
corymbique earum obtinent principatum." 
Sicille locus legendus. Sed milacem ibi 
vocant libri, quem a smilace diversum 
facere videtur. Sic etiam vocat libro 
xxiv, ubi differentias ejus explicat. At- 
qui μίλαξ et σμίλαξ idem nomen. Sar- 
Mas. Non necesse σμίλακος. Etiam Plin. 
xvi. 10. Codex vet. milax, ubi de arbore 
est, quam £axwm vocant. Hic intelligitur 
herba coronaria, similis hederae, quze et 
nicophoros dicitur. Plin. xxiv. 10. Enw. 
v. Salmas. Exercc. Plin. p. 733. ss. Βο- 
den a Stapel ad Theophr. p. 279. Hanr. 
Wil. reddidit Eibenbaum. Nam voc. varie 
dicitur, etiam de ilicis quodam genere, et 
de phaseolo, convolvulo etc. Drwp. μί- 
Aakos Ald. etc. Ip. Suid. ἀπραγμοσύνη- 
σμίλακος A. 2. D. sine σ Suid. v. μίλαξ. 
Pons. σμίλακος 1. 3. 5. rc&mpory. 1. Don. 

995. Cum Br. et Inv. ómórav pro vulg. 
ὁπότ᾽ àv scripsimus, lta etiam ap. Schol. 
"Theocr. i. 1. Herm. quem Schol. ἢ. l. citare 
monet etiam Kust. ψιθυρίζῃ. Theocr. Id. 
i. 650 τι τὸ ψιθύρισμα καὶ ἃ mirus — μελίσ- 
δεται. Locum indicavit Schol, Comici. 
Dznc. πτελέα Nostris est Ulme, Ruster ; 
πλάτανος non Ahorn, scd Plantane. Dis». 


V. 996-1001.] 


ὁπότ᾽ ἂν Ald. etc. — Tum πτελέα (sine 
iota subscr.) Ald. Junt. r. rr. rrr. Crat. 
Ven. 1. rt. Wech. Brub. Raph. πτελέᾳ 
Lugd. Amst. Port. In fine Elb. ψιθιτη. 
Raph. ψιθυρίξῃ. Ip. 

996. Rav. φράσω. [Id contra metrum, 
quod spondeum postulat, recepit Inv. 
Diwp.] Suspiceris fuisse, qui hic lege- 
rent ἅϊωγε φράσω. Sed prestat vulg. 
lectio. Hrnw. ἃ ᾽γὼ Ald. etc. φράζω 
Ald. etc. Diwp. ποιεῖς 1. Donn. 

997. προσέχοις. προσέχῃς Scal. BENT. 
Sic plane R. Ja. Ib. προσέχεις. | Notanda 
etiam constructio verbi cum πρὸς τούτοις 
qua alibi vix occumit. Enw. προσέχῃΞ 
bene tres codd. Solece vulgo προσέχοις. 
Bnuwck,. προσέχοις Ald. etc. προσέχῃς 
Elb. ““προσέχῃς non mpogéxois." vv.ll. 
ed. Lugd. Diwp. προσέχῃς A. Pons. 
προσέχεις 1. -ois 2. -ης 3. 4. et ex em. m. 
pr.9. lta 6. kal πρὸς ἐπὶ τ. προσέχεις. 
Doxsn. 

998. στῆθος λιπαρὸν non est nitidum, 
sed pingue, crassum pectus. | V. seq. Xev- 
κὴν, quod e Rav. edidit Inv., glossema est 
vulg. et exquisitioris lectionis λαμπράν. 
Diwp. aie Ald. etc. R. ἀεί. Ip. xp. 
λευκὴν Δ. B. Pons. xp. λευκὴν Cod. Ar. 
Dozn. 

999. Ita describuntur et leguntur in 
Ald. etc. χροιὰν λαμπρὰν, ὥμ. p. | "y. 
βαιὰν, πυγ. μεγ. | ποσθ. μ. ---- οἵ νῦν | ἐπι- 
τηδ. --- ἕξεις. Pro βαιὰν R. ap. Ern. βε- 
βαιάν. DriND. 

1001. Glosse: πόσθην, ψωλήν. "Vide 
ad Lys. 143. ὠχρὰν, κίτρινον. κωλῆν, un- 
póv. Male: κωλῆν μεγάλην opponitur τῷ 
πόσθην μικρὰν v. 1001. itaque hic acci- 
piendum pro vereiíro, ut supra 989. ψή- 
φισμα μακρὸν, δικοῤῥαφίαν. ᾿Αντιμάχου, 
οὗτος λίαν πόρνος ἦν. BRuwck. Βταη- 
ckius cum vulgatis edd. omnes hujus sys- 
tematis versus dimetros fecit, preter eum, 
qui est ante pareemiacum, τῆς ᾿Αντιμάχου. 
In Rav. libro monometri sunt hi, χροιὰν 
λευκήν, | πρῶτα μὲν ἕξεις, | τὸ καλὸν δ᾽ 
αἰσχρόν. Multimodis enim in hoc genere 
libri variant. Ac sane, quoniam numerus 
in his systematibus continuatur, non tam 
certa sunt versuum distinguendorum in- 
dicia, quam in iis systematibus, quorum 
versus nulla numeri perpetuitate cohzerent. 
Sunt tamen etiam in his quedam signa, 
qua veram versuum descriptionem indi- 
cent: de quibus semel exponendum puta- 
mus, ne quid in hoc genere nonnullis te- 
mere novasse videamur. Etenim si impar 
est numerus dipodiarum anapzsticarum, 
quz parcemiacum antecedunt, non semper 
versus ita distinguendi sunt, ut monometer 
ante pareemiacum collocetur, sed hzc tria 
maxime spectanda sunt, verba ultra fines 
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dipodiarum producta, cohzrentia senten- 
tiarum, interpunctionis termini. Singu- 
lorum exempla dabimus. Versus 83. 84. 
ZEschylei Agamemnonis, σὺ δέ, Τυνδάρεω] 

θύγατερ, βασίλεια Κλυταιμνήστρα, nonu 
recte ita diviseris, ut prior dimeter, poste- 
rior monometer sit. Caverunt enim poete, 
ne verba in his systematibus inter duos 
versus distraherent. Deinde quod ad ver- 
borum sententiarumque coherentiam at- 
tinet, quis non videt, longe elegantius ea, 
quie re ipsa arctissime coherent, etiam 
unius versus circuitu comprehendi, quam 
per diversos versus divelli? supra v. 889. 
seqq. vulgatam versuum descriptionem 
mutavimus, quz, rupto in singulis versibus 
verborum nexu, hec erat: ἀπολῶ σὲ ka- 
κῶς. εἰπέ, τί ποιῶν; | rà δίκαια λέγων. 
ἄλλ᾽ ἀνατρέψω | γ᾽ αὐτ᾽ ἀντιλέγων" οὐδὲ 
γὰρ εἶναι ] πάνυ φημὶ δίκην. οὐκ εἶναι 
φής; | φέρε γὰρ, ποῦ στιν; παρὰ τοῖσι 
θεοῖς. Eodem modo v. 449. 450. sic scri- 
bebantur : κέντρων, μιαρός, | στρόφις, ἂρ- 
γαλέος, ματτυολοιχός. | Übi nescias sane, 
quare in media enumeratione plurimorum 
conviciorum hzc sola, κέντρων, μιαρός, ve- 
lut precipua quzdam maximeque insignia, 
a ceteris separentur. Immo vocabulum 
ματτυολοιχὸς ad  monometrum adhiberi 
debebat: ut, quum superiora nulla inter- 
ruptione admissa decurrissent, in hoc, ut 
in ultimo, pausa fieret, Pariter v. 453. 
seqq. male legebatur, wei βούλονται, νὴ 
τὴν Δήμη-]τρ᾽, ἐκ μοῦ χορδὴν | τοῖς dpov- 
τισταῖς παραθέντων. Nam verba hec, νὴ 
τὴν Δήμητρα, non ad precedentia, sed ad 
sequentia pertinent. Interpunctionis de- 
nique exempla hic noster locus duo prz- 
bet. Male enim vulgo: πόσθην μικράν. 
ἣν δ᾽, ἅπερ oi νῦν, | ἐπιτηδεύῃς, πρῶτα 
μὲν ἕξεις, et que sequuntur. In quibus 
verbis etiam hoc veram versuum descrip- 
tionem monstrat, quod illa, ἢν δ᾽, ἅπερ οἱ 
νῦν, ἐπιτηδεύῃς, quia arctissime coherent, 
uno versu conjungenda sunt. Ob eam- 
demque caussam verba, καί σ᾽ ἀναπείσει, 
mnnometer sunt, ne ea, que sequuntur, 
distrahi necesse sit. Alterum interpunc- 
tionis exemplum est in v. 1009. cui vulgo 
male adjicitur sequentis versus prior pars, 
quz non erat ab altera parte divellenda. 
lta facile patet multis in locis veterum 
poetarum augeri numerum debere ver- 
suum monometrorum, eosque, prout re- 
gule, quas indicavimus, postulant, nunc 
ante parcermiacum, nunc inter medios di- 
metros, nunc etiam in ipsis systematum 
initiis collocandos esse. Atque in initio 
systematis monometrum adhibuit ZEschy- 
lus in Agamemnone v. 83. ubi falsa veris 
miscuit Heathius. Et in Persis v. 138. 
qui versus sic disponendi sunt: ἀλλ᾽ ἄγε, 
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Πέρσαι, | τόδ' ἐνεζόμενοι στέγος ἀρχαῖον. 
στην 

Hrnw, πόσθην et gl. μόριον ὕρχιν 2. 

Dowvn. 

1002. ἐπιτηδεύεις 2. Pons. ἐπιτηδεύ- 
σὴς ex em. m. pr. l. -eves 5. Donn. 

1004. ὠμοὺς μ. σ. λεπτὸν om. 2. Pons. 
Ita 5. x. ὠχρὰν, γλῶτταν μεγάλην, ψήφ. 
ceteris omissis. DoBR. λεπτὸν vitiose 
Crat. Diwp. 

1005. Hunc versum non habent R. Ja. 
Enw. Id est verba, πυγὴν μικράν, κωλῆν 
μεγάλην. Henw, Utrumque signum libi- 
dinose juventutis. Et illud quidem ad 
impudicitiam pathicorum refertur. ScnuTz. 
κωλὴν Ald. etc. Diwp. (Gl. πόσθην 1. 
Dozn. 

1006. 4$. μακρόν.  Pungit rhetores et 
legislatores verbosos. ἀναπείσει. int. τὸ 
ἐπιτήδευμα τοῦτο e v. 1001. v. Suid. in 
᾿Αντιμάχου. Enw. lmmo potius intelli- 
gitur ó λόγος ἄδικος, quemadmodum v. 
987. dicebat: ei ταῦτ᾽, ὦ μειράκιον, πεί- 
σεις τούτῳ. SCHUTZ. 

1007. om. 2. Dorv. Pons. 

1009. Hunc  Antimachum distinguit 

Schol. ab illo, cujus mentio Acharn. 1149. 
Bznc. "Vulgo hec ita distinguuntur, ut 
verba τῆς 'Avr. monometrum constituant, 
Cum Rav. distinxit Herm. ΤῚΝ. 
'* 1010. τῆς ᾿Αντιμάχου καταπηγοσύνης. 
Suidas: àvri τοῦ μαλακίας, ἀναισχυντίας. 
Οὗτος γὰρ εἰς θηλύτητα καὶ εὐμορφίαν ἐκω- 
μῳδεῖτο. Sic et Schol. ad ἢ. ]. Scuurz. 
τούτοισι B. Dorv. Pons. ἔτι τῆς à. 5. 
Donn. 

1011. Ante àvamA. L. Ja. addunt σ᾽ 
non male, quamquam id intelligi potest e 
v. 1007. Enx. Immo ἀναπλήσει futurum 
passivi est, quod Grammatici medium vo- 
cant. ἤεπμ. ἔτι τῆς ἃ. 2. Poms. σ᾽ 
ἄναπ. 3. 5. Donn. Ald. etc. τὸ καλὸν 
δ᾽ αἰσχρὸν" kai mp. τούτοις | τῆς "Avr. | 
καταπ. ἂν. Ip. 

1012. Postquam Arist. per chorum mo- 
res majorum laudavit, Justum et Injustum 
ita altercantes inducit, ut prior omnibus 
artibus mirisque sophismatibus adhibitis, 
argumenta Justi evertat, suas artes com- 
mendet, tandem mores Athenn. acriter 
perstringat. Strepsiades interrogante So- 
crate (1089.), num doceatur filius artem 
dicendi (quam profitetur Injustus) nec 
ne, vult, ut filius fiht orator. Sed chorus 
s. potius Phidippides (1096.) przdicit, 
futurum esse, ut patrem peniteat consilii 
(ex quo spectator exitum fabule divinare 
potuit) et chorus (1099. ss.) minatur cala- 
mitatem. Hanr. σοφίαν ἐπασκῶν. Sic 
517. σοφίαν ἐπασκεῖν, paullo ante 921. 
λαλιὰν ἀσκῆσαι, Plut. 50. ἀσκεῖν ὑγιές. 
Brnc. κλεινοτάτην ἐπασκῶν. Sic tres 
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codd. omissa, qua: vulgo inseritur, copula. 
Bnuwcx. 1n cod. quinto ap, eumd. in 
Suppl. est copula {τ᾽ ém.), abest R. L. 
Ja. ap. Ern. et Rav. Drixp. κλεινοτάτην 
T ἐπ. Ald. etc. In. Suid. ᾿Αντιμάχου. 
καταπλήσει A. B. [σ᾽ ante ἀναπλ. notat, e 
2, ut conjicio. Dosn.] ἀναπλήση Dorv. 
Pons. τ᾽ οἴῃ. 1, ὅ. Donn. 

1013. Reizius scribendum putabat σώ- 
φροσ᾽ ἐπ. ἄ. non eleganter. liynw. τοῖς 
B. Dorv. Pons. ἡδύ σοι Bav. Hanr. 
τοῖς 1.6. Dosn. σῶφρόν T 1. I». 

1014. τότε delet H., at contra post 
ἡνίι ἧς, τότ᾽ ἐπί, male. Nam sic nonu 
responderet versui sexto in stropha 953. 
Ordo est: οἱ τῶν mpor. τότε ζῶντες, ἣν. ἦς. 
Enw. Videtur Ern. notare voluisse, non 
post ἣν, 7js, sed pro his verbis in R. scrip- 
tum esse τότ᾽ érl — Hrnw. Deest etiam 
δ᾽ in Bav. Hanr. εὐδαίμονες ἄρ᾽ ἦσαν 
oi | τότε ζῶντες, ἡνίκ᾽ ἦς. "Vulgo εὐδαί- 
μονες δ᾽ ἄρ᾽ —lnutilis est part. σὰ ut 
γε in strophico versu 945. eximi debuit. 
Bnuwck. Scriptura cod. εὐδαίμονες δ᾽ 
ἦσαν ἄρ᾽ oi ζῶντες τότ᾽ ἐπὶ τῶν προτέρων, 
omissis vocibus, ἡνίκ᾽ 7s, quas ignorant 
etiam membr. et meus. Dnuwcx. "Tanta 
est in ἢ. l. et lectionis varietas, et metri 
perturbatio, ut verendum sit, ne sine ube- 
riore librorum auxilio veram scripturam 
non satis certo assequi liceat. Vulgo sic 
egebatur: εὐδαίμονες δ᾽ ἄρ᾽ ἦσαν οἱ | τότε 
ζῶντες, ἡνίκ᾽ ἧς, τῶν προτέρ. --- idque 
etiam schol. habuisse, ex ejus expositione 
metrorum patet. Verum hanc lectionem 
non esse ab Arist. profectam, tum versus 
strophici 943. mensura docet, tum articu- 
lus οὗ in fine vers., numeri interruptione 
ab subst. suo male disjunctus, ostendit, 
de qua re v. ad 1336. Preterea nonnihil 
difficultatis estin partt. δ᾽ ἄρα. Nam sive 
per ὡς oratio cohaeret cum superioribus, 
inutile et prorsus languidum est ἄρα, sive 
non repetita part. ὧς sensus horum verbb. 
per se constat, superfluum certe est δέ. 
Neque enim hoc δὲ pro δὴ adhibitum pu- 
tari debet, quem usum hujus part. a Gre- 
gor. Cor. p. 32. et quos ibi commemorat 
Kon. traditum merito in dubitationem vo- 
cavit Locella ad Xenoph. Eph. p. 273. 
siquidem recentiores intellexit. Nam de 
veterrimis hoc minus dubitandum est, si- 
quidem δὲ et δὴ initio non diverse fue- 
runt, sed una atque eadem part. pariter ac 
μὲν et μήν. Brunck. igitur δὲ omittendum 
putavit. Sed ita versus est peonicus cum 
anacrusi, cujus etsi similes sunt hi in Lys. 
786. 810. (v. de metr. ii. 52. p. 367.) 
φεύγων γάμον etc. σκώλοισι τὰ πρός. ctc. 
tamen nec numerus peonicus choriambis 
apte misceri videtur, ct strophicus versus 
contra libros omnes sic mutato verborum 
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ordine scribendus foret: αὐτοῖν ὁπότερος 
λέγων. Nam choriambici impuri, quo no- 
mine Brunck. hos versus, servata iu stro- 
phico vulg. lectione, vocat, ipsius inven- 
tum sunt. Verba ἡνίκ᾽ ἦς, licet in quin- 
que codd. omissa, non possunt deleri, nisi 
longe aliud quid, quam quod libri habent, 
scriptum fuit ab Arist, et ἐπὶ in iisdem 
codd. manifesto ex adnotatione natum. 
Nec strophici versus dubitare sinunt, quin 
primus horum verss. debeat e dipodia iam- 
bica et cretico pede constitui, alter au- 
tem doclmaicus sit, iambo in fine auctus. 
Itaque recipiendum putavi, quod olim de 
metr. p. 315. scribendum conjeceram: 
εὐδαίμονες δ᾽ ἦσαν ἄρ᾽ | oi ζῶντες τόθ᾽, ἡνίκ 
3s, | τῶν προτέρων. ld enim proxime ac- 
cedit ad librorum Mss. lectionem, nec nu- 
meri interruptione avulsum habet articu- 
lum οὗ ἃ subst. suo. ἄρ᾽ autem idem est, 
quod ἄρα. v. ad 142. Quam dulcis est, 
inquit, sermonum tuorum flos! ac beati 
ergo fuere, qui tum. homines evum agita- 
bant, quum tu vivebas.  Particc. δὲ ἄρα, 
quibus epici maxime et lyrici poétz ad 
continuationem orationis perpetuo utun- 
tur, ap. Atticos, qui accuratius adhibent 
ἄρα, rarius conjunctc occurrunt. Ac sane 
quodammodo sibi repugnant, Nam δὲ 
disjungit sententias, quas ἄρα conjungit. 
Ita Vesp. 448. σὺ δ᾽ ἀχάριστος ἦσθ᾽ ἄρα. 
Aliter usus est his particc. Xenoph. Cyr. 
i. 3. 8. ubi idem plane quod καὶ γὰρ signi- 
ficant. Hrnw.  Hotibius p. 44. s. qui 
precedd. versus descripsit, ut in Lips. le- 
guntur, nisi quod pro cov dedit coi 7. Δ.» 
bos ita scripsit: ἦσαν ἄρ᾽ εὐδαίμονες oi 
τότε ζῶντες, vli ἧς | τὸ πρότερον. Πρός 
γε τάδ᾽, ὦ κομψ. μ. ἔχων, | δεῖ σε Aevy. τ. 
Kk. ὡς εὐδοκίμηκεν ὡ; νήρ. ““ ἐμφατικώτερον, 
inquit, hec efferre studentes librarii τὸ 
εὐδαίμονες, imperite transposuerunt. TÓV 
πρότερων legitur, quasi scilicet alii τῶν 
προτέρων tunc vixissent, quum Justitia 
floruit, alii non item, quod ineptum est, 
siquidem hoc cadit in majores omnes. 
Leg. igitur erat τὸ προτέρον, quando tu 
olim fuisti. &'v/p, vel quod pretulerim ex 
Dawes. ratione, ἁνήρ, pro vulg. ἀνήρ, tum 
sententia tum metrum sibi exposcebant." 
Diwp. εὐδαίμονες δ᾽ ἦσαν à-|p. οἱ ζῶντές 
y, 0r ἦσθ᾽ ἔτι. Rxrsic. Ald. εἰς. Εὐ- 
δαίμονες δ᾽ ἄρ᾽ ἦσαν οἱ | τότε ζῶντες, ἦνι- 
κ᾽ ἧς. (sic Ald. ἡνίι᾽ ἧς Junt. r. rr, 117 
E etc.) | τῶν προτέρων πρὸς oiv τάδ᾽ 

ὦ (ὦ Ven. 1- 11. Wech.) κομψο-πρ. μ. e. 
οἱ ζῶντες τότ᾽ ἐπὶ τῶν προτ. Bav. Post 
προτέρων in Ald. Junt. r. rr. 11τ. Crat. 
Ven. r. rt. Wech. Brub. nulla interpunc- 
tio, sed post ἡνίκ᾽ ἧς. Primum in Raph. 
post ἣν. ἧς nulla interpunctio, sed post 
"pór. punctum. n Lugd. Amst. post 
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"por. sienum exclamandi. Diwp. δ᾽ ἦσαν 
ἄρ᾽ οἱ P. Pons. ζῶντες τότε ἐπὶ τῶν mp. 
A. B. Dorv. (nisi quod hic τότ᾽) εἷς pro 
js 2. cetera ut vulpo. Pons. δ᾽ ἄρ᾽ ἦσαν 
οἱ ζῶντες τότ᾽ ἐπὶ τῶν mp. 1. et sic 3. nisi 
quod δ᾽ ἦσαν ἄρ, Ut vulgo 2. 5. 6. (els 
pro ἧς 5.) Donn. 

1015. Lege πρὸς δὲ τάδ᾽. DENT. οὖν 
omittunt L. C. I. Cat. hic versus non par 
est ei, cui respondet νῦν γὰρ ἅπας ἐνθάδε 
κίνδυνος. Emw. γοῦν, quod Br. reposuit, 
non necessarium est. ScHuTZ. πρὸς γοῦν 
τάδ᾽ lego,ut hic versus antithetico exz- 
quetur. Vulgo πρὸς oiv. In mea lec- 
tione singuli pedes singulis congruunt, 
qua choricorum est metrorum perfectis- 
sima ratio, Nec tamen hoc necessarium 
est prorsus: satis est si bini versus ejus- 
dem sint generis, etiamsi pedes examus- 
sim non quadrent. Erant itaque juxta 
vulg. lectionem antithetici versus isti non 
damnandi: vvv *ap &mas | ev0a8e κιν 
δυνος | rev προτέρων | προς ovv Tab ὦ 
κομψο. Sunt trimetri choriambici bra- 
chycatal. quorum prior purus est, alter in 
secunda sede pro choriambo diiambum 
habet. Superiores autem illij quos im- 
mutavi, sic scribi poterant: ὅποτερος γ᾽ | 
αὐτοιν λεγων | εὐδαίμονες δ᾽ | ap' ἦσαν oí. 
Dimetnü sunt choriambici impuri. In 
priore primam sedem tenet pzxon quartus, 
cui respondet in altero epitritus tertius. 
Sed genuine non videntur putida iste 
particulze fulciendis metris insertz, quibus 
exemtis mollius fluunt versus et vividior 
est oratio. Quod ad binos alios adtinet, 
quin antiqua lectio praferatur, non re- 
pugnabo. Dmuxck. Non temere est, 
quod quatuor Ern. codices part. οὖν carent. 
Haud dubie enim Arist. scripsit, πρὸς 
τάδε γ᾽, in quibus οὖν metri causa ab li- 
brariis additum est, quum γε excidisset. 
Atque οὖν etiam propter sensum recte 
aberit. Nam πρὸς τάδε est quamobrem, 
ut ZEsch.S. C. Th. 314. Eadem vis ver- 
borum πρὸς ταῦτα, ap. eumd. Prom. 1000. 
1038. 1051. HrnM. πρὸς οὖν τάδ᾽ ὦ. 
Rzrs:G. οὖν om. 2. Pons. πρὸς οὖν 
τάδ᾽ ὦ 1.3. πρὸς τάδ᾽ ὦ 4. 5. 6. (in 4. οὖν 
supr. sed nescio an ej. m.) πρὸς τάδε δ᾽ ὦ 


2. Donsn. ἐπὶ τ. m. πρὸς τάδε δ᾽ ὦ cet. ut 
Kust. Cod. Ar. Ip. 
1016. εὐδοκίμηκεν. Ὁ. --͵-σεν, L. Ja. 


addunt ó, quod versus non fert. Enw. 
Miror articulum a Dr. neglectum esse. 
Jam Reizius ὦ ᾽νήρ, et sermonis et pros- 
odi: Athenn. causa. Hrmw. τὶ καινὸν 
"Ald oosTrünt s x, κατ ἄτην rated Ven d ro ΤΙὶ 
Wech. Brub. Port, τι x. Raph. etc. Pro 
καινὸν Elb. καιρόν. Dix». εὐδοκίμησεν B. 
Dorv. ὁ ἀνὴρ (o in text.) 2. Pons. σοι 3. 
εὐδοκίμησεν 1. 3. et ex em. 6. eadem ma- 
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nu,ut puto. Ita quoque primo 4. sed c 
in x statim mut. Gl. in 1. ἐθαυμάσθη, in ὃ. 
δόκιμος “γέγονε. ὃ ἀνὴρ 5. Donn. 

1017. δεινῶν — Eurip. Khes. 837. μα- 
κροῦ γε δεῖ σε kal σοφοῦ λόγον, ὅτῳ με 
πείσεις. Βεκο. δεινὰ h. 1. sunt valida, 
gravia."Dixp. δὲ οπι. ὃ. 088. 

1018. Lege ὀφλήσῃς. DENT. ὑπερβαλεῖ 
est in membr. Perperam duo alii ὕπερβα- 
Acts. In quinto Scriptum ὑπερβαλῆ. Quip- 
pe ubique in eo Attica terminatio εἰ pro ἢ 
obliterata est. — ὀφλήσεις. Sic bene duo 
Regi.  Solece vulgo ὀφλήσῃς, quod 
Dawesius recte emendaverat. Βπυνοκ. 
L. C. ὀφλήσεις, quod verum est, sive 
ὑπερβαλεῖ legas, sive ὑπερβαλεῖς. Emw. 
lta et Bav. atque Rav.' Dixp. γέλωτ᾽ 
ὀφλ. Sic Attici. Eurip. Med. 404. οὐ 
γέλωτα δεῖ σ᾽ ὄφλειν (non oportet te deri- 
deri) et 1049. βούλομαι γέλωτ᾽ ὄφλειν. 
Lucian. in Bis Accus. p. 223. t. ii. μὴ καὶ 
γέλωτ᾽ ÜpAo ἐν τῷ δικαστηρίῳ. SPANH. 
Add. Lucian. D. Mort. xv. 4. Diwp 
ὑπερβαλεῖς L. Ja. Emw. ὑπερβαλῇ Elb. 
ὑπερβάλλεις Bav. Hanr. ὀφλήσῃς Ald. 
etc. Dix». ὀφλήσεις Dawes. Misc. Crit. 
p. 251. ómepBaAeis et ὀφλήσεις 2. ὀφλή- 
ces Dorv. Pons. ὑπερβαλεῖς 5. -λλῆ 6. 
ex em. ej. m. pro AAec. ὀφλήσης 1. et pri- 
mo 2. nunc s deletum. ceis 4. 5. 6. sed ἢ 
videtur superscripsisse 6. Dozn. 

1019. Duplex est in vulg. scriptura 
peccatum. Nam et anapzstus est loco 
ambi, et preterea πάλ᾽ non est πάλαι, jam 
diu, sed πάλι, rursum. Lege igitur, καὶ 
μὴν πάλαι γ᾽ ἐπνιγόμην — vel propius ad- 
huc, καὶ μὴν πάλαι ᾽γὼ ᾿πνιγόμην. Brwr. 
Alexis ap. Athen. vi. p. 224. ἐὰν ἔδω κάτω 
BAérovras — ἀποπνίγομαι (enecor). Paullo 
ante 982. ἀτάγχεσθαι. Drnc. De usu v. 
ἀποπνίγειν hoc similiunque v. Pierson. 
ad Mar. p. 74. Dix». Etsi anapesti in 
secunda regione et alia esse exempla ar- 
bitror, tamen quia codd. R. et L. plane 
habent πάλαι γ᾽ émv. recepi. Enw. In 
membr. scriptum καὶ μὴν πάλαι γ᾽ ἔγωγ᾽ 
ἐπνιγόμην. lllud ἔγωγ᾽ quod metrum tur- 
bat e varia alius codicis lectione invectum 
fuit, et eximi debuit. Prestat legere καὶ 
μὴν πάλαι γ᾽ ἐπνιγόμην, quam καὶ μὴν 
ἔγωγ᾽ ἐπνιγόμην.  Pessime vulgo legitur 
kal μὴν πάλ᾽ ἔγωγ᾽ ἐπνιγόμην. Ultima in 
πάλαι elidi non potest: diphthongorum 
elisio locum habet tantum in verbis. rai 
μὴν πάλαι γ᾽ ἐπνιγόμην. | Sic liquido, 1 
uno quidem desiderato apice, scriptum 
legitur in cod. quod ita emeudate nullus 
alius exhibuerat. Bnuwck. «dA ἔγωγ᾽ 
ἐπν. Ald. etc. (πάλ᾽ ἔγων γ᾽ é. perperam 
Ven. 11.) Disp. Lege πάλαι ᾽γὼ 'πνιγό- 
μὴν cum Bentleio. πάλαι γ᾽ ἐπν. A. B. 
πάλαι ἔγωγ᾽ Dorv. Pons. πάλαι "yer 
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vel πάλ᾽ ἔγωγ᾽ omnes. Dosn. πάλ᾽ 
ἔγωγ᾽. Cod. Ar. Ip. 

1020. ἅπαντα om. 2. γνώμαις B. Pons. 
ἅπαντα om. 5. Donn. 

1021. μὲν cin. Α. B. non 2. Pons. 
αὐτὸ om. 6. Donn. 

1022. πρῶτος Dorv. Pons. 
Dozz. 

1023. Si anapzstus ab h. 1. [ubi vulg. 
kal τοῖσι νόμοις} alienus, scribendum erit 
καὶ ois νόμοις. Etiam R. e νόμοις fecit 
νόμοισι. EnwN. Brunckius elegantioris soni 
causa, puto, edidit καὶ τοῖσι v. καὶ ταῖσι 
Ou. Nos utrobique iota omittendum cen- 
suimus [τοῖς --- ταῖς] propterea quod Arist. 
in tetrametro catalectico longe parcius 
quum omnino trisyllabis pedibus, tum 
maxime anapesto utitur, quam in dime- 
tris et trimetris. HrRgw. 1n quarta sede 
horum tetrametrorum non esse anapcstum 
posse (nisi in proprio nomine) sed iam- 
bum aut tribrachym ostendit, et Brunck- 
ium culpat Porson. Drwp. Ald. etc. καὶ 
τοῖσι νόμοις καὶ ταῖς δίκκαι5.--- ἀντιλέγειν L. 
ἀντιλέγων Ja. ἀντιλέξας Ib. lr. ἄντι- 
λέγειν ex em. 2. Dorv. ut Καί. Vide 
Pref. Hec. p. 44. Pons. τοῖς v. 1. 3. 
ἀντιλέγων (gl. τὰ ἐναντία Aéyew) 5. 
Donn. 

1024, καὶ τοῦτο etc. in Ms. R. sunt in 
margine. Énw. Stater numus valens qua- 
tuor drachmas Atticas. Male quidam ap. 
Phot. [p. 395. v. Alb. ad Hes. ii. 1258.] 
habuerunt id vocab. minus Atticum ct 
barbarum. Hanr. Pro καὶ τοῦτο Elb. καὶ 
τοῦ. lp. mA. ἔστ᾽ ἄ. ἢ μ. στ. 2. στ. ἔστ᾽ 
ἄξιον Dorv. Pons. πλὴν 2. Schol. manus 
prime iu 8. οὐδέποτε oi ᾿Αττικοὶ τὸ πλεῖν 
ἀντὶ τοῦ πλέον μόνον ἐκφέρουσιν, εἰ μὴ 
παραθήσουσι καὶ τὺ ἢ àvrl τοῦ παρό: --- 
tum ἔστ᾽ ἄ. ἢ uv. 5. Donn. 

1025. νικῶν Dorv. Pons. 

1026. s. ad Phidippidem, 1028. ad 
Diceologon dici, monet Wiland. Driwp. 
ὡς λέξω Dorv. Pons. τὸν παίδευσιν vi- 
tiose Ven. ri. Diwp. 

1027. θερμῷ — V. 918. ὃ κρείττων Λό- 
γος dicebat, ἐπιστήσει --- βαλανείων ἀπέ- 
χεσθαι. BERG. θερμῷ. Elb. θερμᾷ. Hanr. 
λουτρῷ 2. pro λοῦσθαι. Pons. ὅτι pro 
ὅστις |. λουτρῶ pro λοῦσθαι 5. et gl. οὐκ 


πρῶτος 6. 


ἀφήσειν λούσασθαι δή. Donn. 

1029. Hermippus Comicus ap. ΠΕ 

p. 18. uà Δί᾽ οὐ μέν τοι μεθύειν τὸν. 
": χρή, οὐδὲ θερμολουτεῖν, ἅ συ ποιεῖς. 
Brnc. καὶ δειλὸν ποιεῖ τὸν ἄνδρα. Sic 
recte, ut impressi, B. Tres alii, metro 
repugnante, δειλότατον. Cod. δειλὸν ποιεῖ 
τὸν ἄνδρα. Gl. μαλακίας γὰρ αἴτιον. 
Bnuwck. Hanc lectionem, quam etiam 
Schol. habuit, non puto temere repudian- 


V. 1030-1042.] 


dam esse. Mirum enim foret, si sic scri- 
bere maluerunt librarii, quum facillimam 
correctionem metrum plane efllagitaret, 
Immo vereor, ne turbato verborum ordine, 
quod etiam in sequ. versu accidit, metri 
servandi causa scribi ceperit δειλόν. Nam 
Arist. fortasse sic scripsit: ὁτιὴ κάκιστ᾽ 
ἐστίν: ποιεῖ δὲ δειλότατον τὸν ἄνδρα. 
Hznw«. δειλότατον ἄνδρα ποιεῖ. RErsiG. 
δειλότατον Bav. Hn. δειλότατον Dorv. 
Pons. 

1030. ce μέσον ἔχω. Suidas in εὐθὺς 
legit σ᾽ ἔχω μέσον. BreNr. Sic Ran. 472. 
ἀλλὰ νῦν ἔχει uécos, nunc medius teneris?: 
ἔχει nempe ibi Attice pro ἔχῃ ab ἔχομαι, 
ut ibi Scholia. Eqq. 387. Νῦν γὰρ ἔχεται 


μέσος. Metaphora nempe ab athletis 
sumta. SPANH. Cf. Schol. ad Ran. 472. 
Hanr. Concinnius in cod. εὐθὺς γάρ σ᾽ 


ἔχω μέσον λαβὼν ü$. In vocum collo- 
catione czteri non consentiunt codd. 
Namque in membr. scriptum, εὐθὺς γάρ 
σε μέσον λαβὼν ἔχω γ᾽ &o. Brunck. R. 
λαβὼν ἔχω γ᾽ ἄφ., quod verissimum est. 
Itaque recepi. EnN. σ᾽ ἔχω μέσον λαβὼν 
ἄφ. pro vulgg. σε μέσον ἔ. A. ἄ. receperunt 
Herm. et Sch. Dixp. ἔχω μέσον A. B. 
Suid. εὐθὺς ed. et Ms. Pons. σ᾽ ἔχω y. 
1. 3. Dozn. 

1031. τίν᾽ ἄνδρ᾽ ἄριστον. Ap. Eurip. 
Herc. Fur. 183. de ipso Hercule loquens 
Amphitruo dicit: ἐροῦ τίν᾽ ἄνδρ᾽ ἄριστον 
ἐγκρίναιεν ἄν’ ἢ οὐ παῖδα τὸν ἐμόν, ὃν σὺ 
φὴς εἶναι δοκεῖν ; BenG. τοῦ δι᾽ π. Dorv. 
Pons. 

1032. ψυχὴ νομίζεις. Dorv. Pons. 
εἰπέ μοι kal 6. Dozn. 

1033. Ἡράκλεια λουτρά. V. Suid. v. 
Ἡράκλειος ψώρα, Schol. Soph. ad Trachin. 
p.353. ed. Steph. Hesych. v. Ἡράκλεια 
λουτρά, et Eustath. ad Od. 9. p. 1564. 
16. ed. Rom. Kvusr. Adde Athen. xii. 
ΒΡ. 512. qui inter alia adducta a Megaclide 
luxuriose et voluptuarie Herculis vite 
exempla notat, quod τὰ θερμὰ λουτρὰ τὰ 
φαινόμενα ék τῆς γῆς πάντες Ἡρακλέους 
φασὶν εἶναι ἱερά. SPANH. Herodotus in 
Polymnia, ubi describit situm Ἵ hermopy- 
larum : ἔστι δὲ ἐν τῇ εἰσόδῳ ταύτῃ θερμὰ 
λουτρά, τὰ χύτρους καλέουσι οἱ ἐπιχώριοι" 
καὶ βωμὸς ἵδρυται Ἡρακλέος ἐπ᾽ αὐτοῖσι. 
Istas thermas Herculi fesso elicuisse Mi- 
nervam testatur Pisander ap. Schol. τῷ δ᾽ 
ἐν Θερμοπύλῃσι θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 
Ποίει θερμὰ λόετρα παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσ- 
σης. BERG. Aquas matura calidas, θερ- 
μῶν ἄτεχνα ῥεύματα, Herculis balnea vo- 
cabant. Eustath. ad Il. p. 1273. 2. θερμὰ 
δὲ Aoerpà ἔφη πρὸς διαφορὰν τῶν ψυχρῶν, 
οἷς οἱ καλοὶ ἥρωες ἱδρῶ ἀπεψύχοντο. τὰ δὲ 
τοιαῦτα καὶ Ἡράκλεια λουτρὰ ἣ παροιμία 
ἔλεγεν. ἦσαν δὲ ταῦτα πρώτως καὶ κυρίως 
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τὰ ἐκ γῆς αὐτοφυῶς àvabibóueva ἐπὶ àva- 
ψυχῇ, φασιν, Ἡρακλέος ἀθλοῦντος. ἀλλ᾽ 
οὗτος μὲν ὃ λόγος, ὃν οἷδε καὶ ὃ Κωμικὸς 
ἐν Νεφέλαις, τοῖς ἀποσεμνύνουσι τὴν τρυ- 
φὴν ἐθέλει συμφωνεῖν. Cf. eumdem Eu- 
stath. ad Od. p. 1594. 16. Bnuwcx. Esse 
non balueas structiles, sed scaturigines 
aquarum calidarum ostendit Ignarra in 
Comm. de urbis Neapol. regione Hercul. 
adjecta ejus Libro de Phratriis, p. 227. 
Diwp. 1n Ald. Junt. τ. omissum est per- 
sonz "Ai. nomen, prafigendum ; (additur 
in Junt. 1r. 111. etc.) Dixp. 

1034. Ante ταῦτα legitur Ai. — δὴ τὰ 
Elb. — Pro πώποτ᾽ Ja. ποτ᾽. ed. Brub. 
πώποτε. — 'HpdkAea Wech, Raph. Diwp. 
πότ᾽ pro πώποτ᾽ 2. Pons. ποτ᾽ pro πώποτ᾽ 
5. DozR. 

1035. ἀνδρειότερον perperam Junt. rrr. 
Dix». καί τοι τούτου 6. et Gl, ToU 'Hpa- 
kAéovs. Donn. 

1036. Gemina sunt illis, quz Ram. 
1095. ZE*chylus ad Euripidem juventutis 
mores corrumpentem dicit: εἶτ᾽ αὖ λαλιὰν 
ἐπιτηδεῦσαι καὶ στωμυλίαν ἐδίδαξας, 3) 
᾽ξεκένωσε τάς τεπαλαίστραςΞ καὶ τὰς πυγὰς 
ἐνέτριψε, τῶν μειρακίων στωμυλλομένων. 
In Eqq. 1372. τὰ μειράκια ταυτὶ λέγω τὰ 
᾽ν τῷ μύρῳ, ἃ στωμυλεῖται τοιαδὶ καθήμενα. 
Βεπο, ἀεὶ hic et alibi 5. καλούντων 3. 
Dozn. 

1037. πλῆρες τὸ βαλανεῖον. Cf. Dor- 
vill. ad Charit. p. 539. s. — παλαίστρας. 
Laudi ducebatur, si quis a puero in pa- 
lzstra se exercuisset. Ran. 735. obs ἴσμεν 
εὐγενεῖς ---- kal τραφέντας ἐν παλαίστραις 
καὶ χοροῖς καὶ μουσικῇ. BERG. καινὰς C. 
Επν. 

1038. eir ἐν ἀγορᾷς Dixerat ὃ δίκαιος 
Δόγος supra 978. κἀπιστήσει μισεῖν ἀγο- 
ράν. Βεκο. 

1040. τὸν Νέστορ᾽ ἀγορητήν. lliad. A, 
247. τοῖσι δὲ Νέστωρ ἡδυεπὴς ἀνόρουσε 
λιγὺς Πηλίων ἀγορητής. Quin et alias 
Homerus τὴν ἀγορὰν vocat κυδιάνειραν 
(decus conciliantem viris) et dicit ibi fieri 
&pvmpeméas ἄνδρας (ilustres viros) Id 
quod Synesius immerito factum dicit 
Epist. 146. τὴν δὲ ἀγορὰν ἐγκωμίῳ τοιούτῳ 
τετίμηκεν, ἀνθρώπια παρεχομένην ἀναιδῆ 
καὶ παμπόνηρα καὶ οὐδὲν ὑγιές" ἀλλὰ λοί- 
δορα καὶ κακοῤῥαφεῖν εἰδότα. ΒῈπο.  Lu- 
sum esse verborum ἀγορὰ et ἀγορητὴς anim- 
advertit etiam Wilandus. Drwp. ἄγο- 
ρατὴν 3.ex 1051.scil. Dozn. 

1041. τὴν γλῶτταν. Dixerat ó δίκαιος 
λόγος v. 996. ss. ἢν ταῦτα ποιῇς --- ἕξεις 
- γλῶτταν βαιάν --- γλῶτταν μεγάλην. 
Brnc. 

1042. δέ φημι Ald. Junt. r. 11. rrr. 
Crat. etc. δὲ φημι Amst. DiNp. νεανίσ- 
kovus 6. Donn. 
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1043. δύο κακώ. Mendose in iv. codd. 
δύω. V. not. ad 483. Bnuwck. δύω 2. 
uey. k. B. Pons. av proa? primo ha- 
buisse videtur 3. δύω 1. (ex em. ut puto, 
sed m. pr.) Gl. συνίζησις. δύω quoque 5. 
t. et sch. δύω μεγίστω καικῶ primo 4. sed 
ab ead. m. a bis suprasc. et accent. mut. 
ut nunc sit μέγιστα κακά. Dozn. 


1044. ἤδη deest L. Ja. Enw. ἤδη om. 
2. Pons. ἤδη om. 5. Donn. 

1045. ἔλεγξον Elb. Hamnr. γινόμενον 
A. B. ἔλεγξον A. 2. B. Pons. γινόμενον 


3. ἔλεγξον 3. 4. 5. Donn. 

1046. V. Hesych. v. Πηλέως μάχαιρα, 
itemque alios Paremiographos. Kusr. 
Scholiasten Apoll. Rh. i. 224. addit 
Brunck. ἔλαβε. R. ἔλαβεν, ut e tribra- 
chy fiat anapzstus. EnwN.  Omisso v pa- 
ragogico hic versus in quarta sede proce- 
leusmaticum habet, non tribrachum, quo 
pede, si anapzsstus sequitur, omnem nu- 
merum perverti ostendimus de metr. ii. c. 
14. Quare 51 ἔλαβε legitur, ictus metri 
non in mediam, sed in ultimam hujus voc. 
syllabam incidit. Addendam tamen pu- 
tavimus literam paragogicam, ut in quarta 
et quinta sede anapzsti essent. Nam sic 
et czesura servatur, et consuetudo poéta- 
rum sibi constat, qui syllabas eas, quibus 
v addi potest, cum hac litera, quam sine 
ea, in ictu collocare malunt. Anapestum 
autem frequenter in quarta sede occurrere 
ostendimus ii. de metr. 17. p. 176. HEngw. 
Porson. qui pref. ad Eurip. p. xlv. in 
quarto pede semper iambuin aut tribra- 
chyn esse debere censet, emendat: Πολ- 
Aots ὃ γοῦν Πηλεὺς ἔλαβε δ αὐτὸ τὴν 
μαχ. Ὦτνν. Add. Phot. Lex. p. 315. — 
Copiosius quam Schol. enarrant fabulas de 
Peleo Apollodor. Bibl. iii. 13. ibique 
Heyn. p. 788.ss. Hanr. Acastus Peleo, 
cul innocenti succensebat, ensem abstu- 
lerat, quo a feris dilániaretur inermis, sed 
dii ei per Mercurium miserunt alium en- 


οἷς 
sem, a Vulcano factum. DiNDp. πολλοὺς 
yàp 
ὃ γοῦν 1. (ois et γὰρ rub.) πολλοὺς 3. 
οὺς "yàp 


πολλοῖς ὃ γοῦν 4. (ista supr. pro em. a m. 
pr.) διὰ τοῦτ᾽ ἔλαβε 6. Donn. πολλοῖς 
om. cet. ut Kust. Cod. Ar. ἔν. Vide 
not. ad v. 1145. Rrisrc. — Ex codicis auc- 
toritate scite Hermannus ἔλαβεν scripsit 
pro ἔλαβε in his: πολλοῖς" ὁ γοῦν Πηλεὺς 
ἔλαβεν διὰ τοῦτο τὴν μάχαιραν. | Porsoni 
vero in mentem venit correctionis, si qua 
est illa, πολλοῖς" ὃ γοῦ» Πηλεὺς ἔλαβε δι᾽ 
αὐτὸ τὴν μάχαιραν. nam ἔλαβε ἴπ multis 
invenitur exemplaribus: eique rel mag- 
nam suspicor grammaticorum multitudi- 
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nem suffragari. Veruntamen multum in- 
terest, τοῦτο ab Atticis an αὐτό ponatur, 
nec utrumvis licet usquequaque. Alte- 
rum enim singulari est vi preditum, at- 
que luculenter rem quamque designat: 
alteram nihil nisi explet orationem, nec 
ponderis quicquam habet ad rem quamque 
extollendam. Ip. 

1047. Rav. omittit γε ante κέρδος. Ni- 
mirum hoc ye a metricis profectum est, 
quuin articulus excidisset, quem servavit 
Ms. Dav. iu quo est ἀστεῖον τὸ κράτος. 
Hrnw.qui hinc reposuit ἀστ. τὸ κέρδος. 
ye om. Dorv. Pons. δὲ x. 3. 
Donsn. ; 

1048. In Ms. Vat. U. versus hic rec- 
tius, ut puto, sic legitur: Ὑπέρβολος δ᾽ ἐκ 
τῶν λύχνων etc. Cf. Schol. ad Eqq. 736. 
Kusr. Ὑπέρβολος δ᾽ ék τῶν λύχνων. In 
iv. cod. Ὑπέρβολος δ᾽ οὐκ ἐκ τῶν λύχνων. 
Vulgo Ὑπέρβολος δ᾽ οὐκ ἐκ λύχνων. Ῥτο- 
nomen retinendum erat et negatio espun- 
genda. Cod. Ὑπέρβολος δ᾽ οὐκ ἐκ τῶν 
λύχνων. BnuNck. lta etiam R. ap. Ern. 
et Dav. *Si,' inquit Ern. cum Vat., qui 
pariter, habet τῶν, * deleas οὐκ, recte se 
lectio habebit. Sane οὐκ est alienum, 
nec locum lic habet interrogatio) In 
interrogatione se non videre, quod repre- 
hendi queat, sed δὲ non satis aptum esse, 
monet Herm. DiwN». Lectio librorum δ᾽ 
οὐκ haud dubie vulgari errore scripturz orta 
est ex δὴ ᾽κ quod hic elegantissimum est 
et miram vim habet. Q«uare ita edidi. 
Hrnw. quem Schutz. sequitur. Nunc 
tamen Herm. δ᾽ éx praefert. Dip. πολλὰ 
mihi vitiosum visum est semper. Forma 
πλεῖν ἢ desiderat numerum certum, ut 
1031. πλεῖν ἢ μυρίων. add. exempla ap. 
Hemst. ad Plut. p. 264. Arbitror legen- 
dum πέντε. Supra πεντετάλαντος δίκη, 
unde patet, hunc numerum in summa 
magna exprimenda usurpatum. πολλὰ e&t 
glossa, πολλὰ TdA. est πλεῖν ἢ πέντε. 
Enw. Subtilter quidem Ern., sed nibil 
mutandum. Neque enim πολλὰ pertinet 
ad πλεῖν ἢ sed τάλαντα, quod clare indi- 
cant illa ἀλλ᾽ οὐ μὰ Af οὐ μάχ. Hoc 
enim dicit: lepidun lucrum fecit Peleus, 
macheram. Immo Hyperbolus tantum 
abest, ut machzeram adeptus sit, ut potius 
opimitatem integris talentis, ac multis 
quidem, ampliorem sibi paraverit. Hgnw. 
Pro πλεῖν cod. Elb. πλέον minus Attice. 
v. Greg. Cor. de Dial. p. 59. ibique Ken. 
Hanr. οὐκ ἐκ τῶν A. A. 2. DB. Dorv. 
Pons. δ᾽ οὗ᾽κ τῶν Rzis:ic. δ᾽ οὐκ ἐκ 
λύχν. Ald. etc. (Junt. 11. δ᾽ οὐις ἐλύχνων.) 
Post πονηρίαν colon et post μάχαιραν in- 
terr. notam habent Lugd. Amst. Antea 
punctum post máx. erat, ut et in Port. 


V. 1049-1054.] 


Diwp. οὐκ ἐκ A. 1. ἃ. 4. 6. οὐκ ἐκ τῶν 
A. 8. ὅ. πλέον 6. Donn. οὐκ ἐκ A. Cod. 
Ar. Ip. 


1049. ἀλλὰ uà2. Pons. ἀλλὰ μὰ 5. 
6. Donn. οὗ μὰ Cod. Ar. Ip. 

1050. τὴν Θέτιν δ᾽ — Cod. τὴν Θέτιν 
y ἔγημε. BnuNck. Vulgo καὶ τὴν Θέτιν 
δ᾽ ἔγημε. Nostra lectio debetur libro 
Ravennati et quarto Regio. Hrnw. δ᾽ 
ἔγημε Ald. etc. Vitiose Ven. rr. θέσιν. 


DiNp. Θέτιν γ᾽ A. (B.) δ᾽ om. 2. Dorv. 
Pons. δ᾽ post Θέτιν retinet solus 2. Ita 
v 


Recentius esse videtur v. 
Ceteri particu- 
Θέτιν &y. Cod. 


3. θέτιγέγημαι. 
Sch. babet Θέτιν ἔγημαι. 
lam omittunt. DonR. 
Ar. Ip. 

1051. ὑβριστὴς hic opponitur τῷ σω- 
φρονοῦντι, et singulari significatu notat 
eum, qui inteuperanter libidinosus est et 
in rem veneream praeceps, per metony- 
uiam nempe consequentis pro antecedenti, 
Ejusmodi enim homines ad vim et inju- 
ram castis corporibus faciendam promti 
esse solent. Sic Maxim. Tyr. diss. x. 
ὑβριστὴν ἔρωτα voeat amorem intempe- 
rantem et effrenatum, cujus licentiam et 
audaciam graphice ibi depingit elegantis- 
simus sophista. Sensus ergo hujus loci 
est: Thetidem ideo a Peleo disces-isse, 
quod is nimis esset castus et ab intempe- 
ranti amore et libidine alienus, nec qui 
sepius una nocte τὴν χάριν ab uxore fla- 
gitaret. Kusr. Nempe ab ὕβρις, que 
tam cverberationem, quam turpem συνου- 
cíav notat, juxta Ulpian. in Demosth. Or. 
c. Mid. p. 330. et quomodo eamdem vo- 
cem inlatis a Solone legibus explicavit 
adv. Timarchum ZEschines, uti ex eadem 
orat. liquet p. 262. et 263. Quo sensu 
etiam ὑβριστὴς hic a Comico dicitur. Sic 
ὑβριστιῶσαν (intemperantem) Anacr. Od. 
59. SPANH. Quam sententiam $fp. hic 
habeat, non satis adsequor ; forte dicitur 
ita qui in Venerem pronus ac promtus est, 
quemadmodum interdum ea vox de eo, 
qui vitium offert feminis, sumitur; et ita 
acciplendam videntur suadere seqq. nec 
dissentit Heinsius Introd. in Hesiod. c, 6. 
ait enim. ὑβριστὴν h.l. dici maritum, qui 
sepius una nocte flagitat ab uxore τὴν 
χάριν" ὑβριστὴν porro ἀκόλαστον et ὕβριν, 
ἀκολασίαν esse docet. Duck. Proprie 
ἀπολείπειν maritum dicitur uxor. v. ad 
Tho. Mag. p. 97. Hamgr. Legitur hoc 
voc. ógp. in var. lect. ap. Ànacr. Od. 57. 
5. ubi v. Fisch. p. 217.5. Dixp. αὐτὴν ἢ. 
Ens. y om. Dorv. Pons. γ᾽ om.1.et 
primo 4. sed statim addidit, οὐ ἣν (sic) 2. 
ιν. 

1052. Locum hunc citat Eustath. ad 
Hiad. Z. p. 1152. 7. Rom. ubi ait: ὅθεν 
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ἔοικε λαβὼν ὁ Κωμικὺς παῖξαι eis τὴν Oé- 
τιν, τὸ φυγεῖν αὐτὴν τὸ λέχος τοῦ Πη- 
λέως, ἐπεὶ οὐκ ἦν ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασι 
τὴν νύκτα παννυχίζειν. Idem ad Odyss. 
ii. p. 1570. δ. Rom. nescio quos codices 
sequutus, eumdem locum sic citat: ὅστις 
ἐν ἡδυόσμοις στρώμασι παννυχίζων τὴν 
δέσποιναν ἐρείδεις. Sed puto grammati- 
cum illum πολυμαθέστατον errore μνημο- 
νικῷ ibi deceptum fuisse. Kusr. Me- 
trum requirit στρώμασιν, quod edidimus. 
Enw. ἡδὺς παννυχίζειν, ut Pind. Pyth. 
vi. 52. γλυκεῖα φρὴν συμπόταισιν ὁμιλεῖν. 
Hmm. ὡς ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασι (ita sine 
v paragog., opprobrio editorum, in hac 
czsura longe odiosissimo, citat Eust. ad 
Il. X. p. 1206. Bas.) τὴν νύκτα παννυχί- 
Cew. WaxkzrrELp. Pro vulg. στρώμασι 
reponi jussit Duck. atque rescripsit 
Brunck. cum seqq. DiwNp. στρώμασι. 
Ald. etc. — πανυχίξειν C. Yn. νύκταν hic 
et 1113. Dorvill. In schedis: Eustathius 
p. 1570. 5. non citat Aristoph. Nub. 
1052. ut putat Kusterus, sed locum ex 
Athenzo ii. 9. p. 48. C. Pons. 

1053. σιναμωρουμένη. Si ita eam exer- 
ceas τοῖς ἡδίστοις ἐκείνοις κολάσμασιν, ut 
sentiat te virum esse. A σίνομαι, noceo, ut 
est in Glossis, et a μωρόν, quod eamdem 
vim hic obtinet, quam in ὑλακόμωροι, ap. 
Homer., i. e. qui quasi insaniunt studio 
lutrandi. Schol. aliter, qui dicit, σινά- 
μωρον, τὸ πορνικόν. Nempe ut Schol. 
Eurip. qui ad Hipp. 644. ἥδ᾽ ἀμήχανος 
γυνὴ γνώμῃ βραχείᾳ μωρίαν ἀφῃρέθη an- 
notavit: τουτέστι, τῆς ἁμαρτίας ἄπεστε- 
ρήθη, ἤτοι τῆς Topvelas: μωρίαν γὰρ τὴν 
πορνείαν. V. etiam quz notavi v. 416. --- 
Κρόνιππος. Schol. μέγας λῆρος" κατ᾽ ἐπί- 
τασιν λαμβανομένου τοῦ ἵππου. Nempe 
utin voc. ἱππόκρημτα Ran. 969. et in. ἱπ- 
πόπορνος Alciphr. Ep. 38. l. i. et ἱππό- 
βινος ap. Comicum Ewan. 432. Brnc. 
συναμωρ. C. Elb. v. Abresch. lectt. A- 
risten. p. 108. et apud Suidam, in Σινά- 
μωρον, ubi v. Kuster. HARL. σιναμω- 
ρουμένη. Gl. συνουσιαζομένη. Male in C. 
ut apud Suidam συναμωρουμένη, quod ex- 
ponit συνεχῶς ἀνδρὶ συνουσιάζουσα πρὸς 
μίξιν, ἀντὶ τοῦ γαμουμένη. ---- Κρόνιππος, ó 
μέγας λῆρος, κατ᾽ ἐπίτασιν λαμβανομένου 
τοῦ ἵππου. Βκυνοκ. συναμωρουμένη. Ja. 
edd. Ven. r. τι. DiNp. σύυναμορ. A.B. 
vetiam 2. Dorv. κόνιππος Dorv. Pons. 
συναμορ. 1. 3. 6. et ex em. correciloris 2. 
συναμωρ. 5. Gl. 1. συνουσιαζομένη, et. in 
m. γνωμιικόν, DoBR. συναμωρουμένη Sui- 
das. HEnw. Schol. Κρόνιππος δέ. Hoc in 
suam farraginem conjecit Suidas v. Kpó- 
νιππος. Pons. 

1054. τῷ deest Elb. Hanr. ἅπαντας 
(as per compend.) primo 1. Dozs&. 
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1055. C. &àv' ἔστιν Ja. rectius à ᾽νέστιν 
quod non spreverim. Enw. Recte Brunck, 
ἃ "veorww. Hznw. "A 'veomw Bav. Ald. 
Junt. ir. rrr. Crat. Ven. 1. rr. Wech. 
ἄνεστιν Junt. τ. Brub. ἴΑνεστιν Port. 
ἔνεστιν Raph. Hinc in vv. ll. ed. Lugd. 
“Ἔνεστιν Vet. non "A "veamw." Dix. 
& ἐστιν B. ἃ ὕνεστιν Dorv. et μέλεις. 
Pons. ἅ ἐστι prima manus in 3. et pro v. 
1. corrector 2. DonRn. 

1056. κοττάβων. De quo familiari in 
veterum conviviis lusu a Siculis reperto 
multa collegit libro de ludis Grecorum 
Meursius et inter alia Arist. locum, qui 
ilius meminit Pac. 1148. et que de eo 
notat ibidem Schol. Quibus addantur 
quum hic ejusdem Comici, tum alter 
Acharn. 525. ubi μεθυσοκότταβοι cottabis 
ebrii dicuntur, et ibid. Scholia. SPANH.— 
ὄψων male C. omittit. Enw. Pro vulg. 
κιχλισμῶν ex libro Rav. cujus merito 
maxima auctoritas est, ejusdem significa- 
tionis vocab. καχασμῶν reposuimus. lta 
Eccl. 848. καχάζων μεθ᾽ érépov νεανίου. 
Suidas v. Kayxáfer kai καγχασμός, ὃ 
ἔκχυτος γέλως. Hgnw. Post Meursium 
dilgentissime de cottabo egit Godofr. 
Ern. Groddeck in libro, Antiquarische 
Versuche. 1. Sammlung. Athenzi vero 
locum de cottabo egregie vertit et illus- 
travit Fr. Jacobs, in Wielandi Museo At- 
tico iil. 473. sqq. Scuvrz. ὄψων deest 
Ja. — ποτῶν Ald. Junt. τ. 11. πότων Junt. 
11;, Crat. Ven. τ. rr. Wech. Brub, Raph. 
etc. κιχλισμῶν in fine, Ald. etc. ιν. 
ὄψων om. 2. κιχλισμὸς et. καγχασμὸς Cl. 
Alexandr. Pzd. ii. 5. p. 196. 25. Pons. 
ὄψων om. 5. Dozn. 

1057. Civ ἄξιον. Av. 549. Cfiv obi ἄξιον 
ἡμῖν, εἰ μὴ ete. Bano.  L. Ja. ζῆν ἐστὶν 
ἄξιον e glossa. Enw. ζῆν ἐστὶν à. 2. 
Pons. €. ἐστὶν üt. 5. ζῆν ἂν τούτων O. 
sine ἄξιον. Donn. 

1058. Vulgo legitur, εἶεν. πάρειμ᾽ év- 
τεῦθεν etc. Sed veram lectionem serva- 
runt duo codd. Ern. L. Ja. εἶεν" πάρειμι 
δῆτ᾽ évr. Accidit enim hic, quod in 
Obss. critt. in ZEsch. Choeph. 653. factum 
ostendimus, ut elev, quod extra versum a 
poéta collocatum esset, ab librariis versui 
adderetur atque ita alia vocabula expel- 
leret. Hrnw. εἶεν πάρειμι δῆτ᾽ é. 9. τῆς 
om.Dorv. Pons. φύσεως. Lege φύσεος: 
itain Πλ. $8peos. BENT. εἶεν m. δῆτ᾽ 5. 
Dozn. 

1059. ἥμαρτες etc. Hec omnia inter- 
rogative intelligenda. ^ Sed versus est 
vitiosus in τί; kareA. ubi in lectione vulg. 
est pes non zquans iambum. Sed sic 
anapzstus exist, qui ab h. 1. est alienus. 
ἀπόλωλας male interrogative capit C. 
Enw. Non stat versus ; nam sextus pes 
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iambus esse debet : forte, τί; κᾷτ᾽ ἐλήφ- 
05s, quid? deinde deprehensus es. Docs. 
ἁμαρτάνειν non raro de adulterio et stupro 
dicitur. v. Dorvill. ad Charit. p. 220. ed. 
lips. Wetsten. in N. T. t.i. p. 202. alii- 
que intpp. ad Luc. vii. 37. Joh. v. 14. 
Diwp. Ut taceam orationem per τέ, cum 
interrogatione inepte hic interrumpi, me- 
trum ipsum non constat. Quare repono: 
ἐμοίχευσάς τι, k&r' ἐλήφθης. BxNT. ἐμοί- 
χευσάς τι, kür' ἐλήφθης. Vulgo ἐμοίχευ- 
σας. τί; κατελήφθης ; claudicante versu, 
quem perite emendavit Bentleius. In 
meo τί δὴ κατελήφθης. in B. τί δῆτα 
κατελήφθης. Ceteri ut vulgo, nisi quod 
in C. est κατελείφθης. X Vides fluctuare 
lectionem. Postquam xár' in preposi- 
tionem karà verbo junctam mutatum fuit, 
librarii aliter alii. metrum sarcire studue- 
runt, omnes imperite. Permutationis kára 
et κατὰ exempla notavi ad Thesm. 482. 
Ran. 1440. Conc. 682. et alibi. Bnuncx, 
ἡράσθης Ald. Junt. 1. 11. 111. (que puncta 
ponunt post hzc verba) Crat. Ven. r. rr. 
Wech. (in quibus commata post hac ver- 
ba). ἠράσθης Brub. Raph. etc. (cum 
comm. post hoc et alia verba, cum punctis 
Port.) — In fine Ald. Junt. r. rr. rir. Tf. 
κατελήφθης, (ταί. Ven. 1. 11. Wech. Brub, 
τί, κατελήφθη». --- Raph. Lugd. Amst. τί ; 
κατελήφθης ; Port. τί, κατελήφθης; ΠΝ. 
In Elb. τί δὴ κατελήφθεις. Hanr. C. 78. 
τι δὴ κατελήφθης. Enw. In Rav. etiam 
KGT' ἐλήφθης. Sed alic edd. post ἐλήφ- 
05s interrogandi signum rectius ponunt, 
quam Inv. punctum. Diwp. ἐμοίχευσας- 
τί. κατελήφθης. L. ἐμοίχευσάς Te κᾷἄτ᾽ 
ἐλήφθης. Vide ad Eq. 713. Vesp. 1156. 
Pac. 1283. Atque hoc posterius Bentlei. 
retinens ri. Simplex verbum in his rebus 
composito usitatius. vide Valckenaer. ad 
Eurip. Hippol. 955. Alexis apud Athen. 
i. 22. p. 28. r. Ὃς ἂν eis ἑτέραν ληφθῇ δ᾽ 
ἀποστέλλων πόλιν Κἂν κύαθον ἱερὰν ἐγ- 
γράφομεν τὴν οὐσίαν. τί δὴ k. 2. τὶ κα- 
τελείφθης Dorv. Pons. τί δὴ κατελ. 1. 
2.93. 5. et ex em. m. pr. 4. τί δὲ κατε- 
λείφθης 6. Gl. in 1. μετὰ ταῦτα γέγονεν. 
Dozszn. τί δή" κατελ. Cod. Ar. Ip. 
1060. ἀπόλωλας est, pena tibi subeunda 
est, et mox χρᾶσθαι τῇ φύσει est. ingenio 
suo indulgere. DiND. ἀπόλωλας cum in- 
terr. igno C. Enx. : 
1061. γέλα 2. ex em. correctoris. DoBn. 
1062. ἁλοὺς etc. Eurip. lon. 827. 
ἁλοὺς μὲν ἀνέφερ᾽ eis τὸν δαίμονα, depre- 
hensus culpam conferebat in deum. "l'angit 
autem hic etiam occulte Euripidem, ut 
supra 916. quia illius fere verbis utitur, ut 
amplius mox patebit: aut etiam illius ex- 
emplo jubet culpam in deos conferre. 
Brno. πρὸς αὐτόν, πρὸς τὸν ἄνδρα τῆς 
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γυναικός. BnuwcE. Int. maritum, a quo 
deprehensus es, sive quem injuria adfe- 
cisti. At C. Ib. habet αὐτοὺς adversarios, 
accusatores. Huc vergit Scholion, Eux. 
τύχης Junt, 11. i1. Diwp. Pro αὐτὸν C. 
Yd 

Ib. αὐτούς. ERN. τύχης 2. γ᾽ correc- 
toris ut puto. Dosn. 

1063. eis τὸν AP ἐπανενεγκεῖν. Eurip. 
Bacch. 29. eis Ζῆν ᾿ ἀναφέρειν τὴν à ἅμαρ- 
τίαν λέχους. eid 16. eis Φοῖβον àva- 
φέρουσα τὴν ἁμαρτίαν. Apud eumdem in 
Hippol. Vetula adhortatur Phadram oc- 
culto amore Hippolyti pereuntem, ne du- 
bitet rem adolescenti significare, ut illa 
fiant, que amantes fieri cupiunt, idque 
exemplo deorum 450. ὅσοι μὲν οὖν γρα- 
φάς τε τῶν “παλαιτέρων ἔχουσιν, αὐτοί τ᾽ 
εἰσὶν ἐν Μούσαις ἀεί, Ἴσασι μέν, Ζεὺς ὥς 
ποτ᾽ ἠράσθη γάμων ZeuéAms ἴσασι δ᾽ ὡς 
ἀνήρπασέν. ποτε Ἡ καλλιφεγΥὴ5. 'Κέφαλον 
εἰς θεοὺς “Ἕως, ἔρωτος οὕνεκα. ---- oU γὰρ 
ἄλλο πλὴν ὕβρις τάδ᾽ ἐστι κρείσσω δαιμό- 
vov εἶναι θέλειν: τόλμα δ᾽ ἐρῶσαι" θεὸς 
ἐβουλήθη τάδε. DEnc. ἠδίκησας tres 
codd. In C. ut in impressis ἠδίκηκας. 
Bnuwcx. Utraque lectio bona est, Nam 
hoc ferme discrimen intercedit, quod 
aoristo significatur, fuisse eum culpa va- 
cuum, quum illud faceret; perfecto au- 
tem, esse vacuum culpa perpetrato hoc 
facinore. Ac verisimilius est, aoristum, 
quam perfectum, ab librariis profectum 
esse. Quare ἠδίκηκας retinuimus, Rav. 
etiam libri auctoritate firmatum. Hrnw. 
ἐπανενεγκεῖν non respondet satis τῷ àvre- 
peis. Intellige δεῖ, nisi malis ἐπανενεγκεῖς, 
quod tamen non satis usitatum, Nec 
necesse est, propter hunc infin., àvrepeiv, 
supra scribere, quod Duckero placebat. 
Enw. Reiz. quoque legi volebat ἐπανενεγ- 
&eis. Verum tollenda ejusmodi negli- 
gentia magna pars eleganti? poetis au- 
fertur, Henw. ἠδίκησας C. Ib. Enx. eis 
servant Ald. οἰο. -- ἐπαινεγκεῖν vitiose 
Junt. iz. Donn. ἠδίκησας 2. B. Dorv. 
εἶτ᾽ eis τόνδ᾽ é. Dorv. Pons. ἠδίκησας 
quinque (in 1. c. mut. in x a m. pr. ut 
puto.) -κας 6. eis αὐτὸν 8b 1. 9. émevey- 
keiv 4. Dozn. 

1064. ἥττων ἔρωτος. Axionicus Comi- 
cus ap. Athen. vi. ἥττων εἰμὶ γὰρ τῆς 
ἡδονῆς. Quod ad rem attinet, Euripides 
in Troadd. introducit Helenam se expur- 
gantem coram Menelao, quod Paridem 
sequuta sit, ubi inter alia dicit v. 935. τί 
δὴ φρονοῦσά γ᾽ ἐκ δόμων ἅμ᾽ ἑσπόμην ξένῳ 
προδοῦσα πατρίδα καὶ δόμους ἐμοὺς ; τὴν 
θεὸν κόλαζε" καὶ Διὸς κρείσσων γενοῦ, ὃς 
τῶν μὲν ἄλλων δαιμόνων ἔχει κράτος, κεί- 
vns δὲ δοῦλός ἐστι᾿ συγγνώμη δ᾽ ἐμοί. In 
lon. 449. οὐκέτ᾽ ἀνθρώπους κακῶς λέγειν 
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δίκαιον, εἰ τὰ θεῶν κακὰ μιμούμεθ᾽, ἀλλὰ 
τοὺς διδάσκοντας τάδε. Dxmc. τε ante 
καὶ γυν. deest Ald. etc. ut et ap. Br. at- 
que Her». Wecte. DiNp. Pro ὡς paullo 
ante L. Ja. γάρ. ERN. γὰρ pro ὡς 2. 


Pons. lta fere 5. κἀκεῖνος T" (i. e. γὰρ, 


mero errore pro τ i. e. ὧς.) γυναικὸς pri- 
mo sed statim emend. 1. ἂν Γρ. Dozn. 
ἐστὶ hxrsiG, 

1065. θνητὸς ὧν θεοῦ πῶς μεῖζον. ----Α ἃ 
haec et superiora verba de Jove adultero, 
cujus exemplo se tueatur continuo in 
adulterio deprehensus, adlusio est Latini 
Comici manifesta, quam notavit Daceria, 
Eunuch. Act. ii. sc. 5. Haud aliter ac 
Menippus in Lucian. Necyomant. p. 326. 
t.i. ait, se puerum adhuc, ubi Homerum 
ac Hesiodum legisset, et inter alia deorum 
in iis adulteria, rapinas etc. eadem pre- 
clara duxisse, ταῦτα ἡγούμην εἶναι καλά. 
ΡΑΝΗ. Eurip. Herc. Fur. 1320. καίτοι 
τί φήσεις ; εἰ σὺ μὲν θνητὸς γεγὼς φέρεις 
ὑπέρφευ τὰς τύχας, θεοὶ δὲ μή; Brno. 
πῶς ἂν recte secum habet optativum. v. 
Dawes. M. Crit. p. 207. Hanr. γε πει- 
θόμενος c. Ald. etc. Diwp. Sic Jovis ex- 
emplo animum suum confirmat Chzrea, 
ut puelle, cui custos additus fuerat, vim 
inferat, ap. Terent. Eunuch. iii. 5.  Lec- 
tori gratum fecero, si lepidissimam 840- 
lescentis argümentationem hic proponam : 
* Dum apparatur, virgo in conclavi sedet, 
Suspectans tabulam quandam pictam, ubi 
inerat pictura hec; Jovem Quo pacto 
Danaz misisse aiunt quondam in gremium 
imbrem aureum.  Egomet quoque id 
spectare coepi; et quia consimilem luserat 
Jam olim ille ludum, impendio imagis ani- 
mus gaudebat mihi, Deuin sese in pretium 
convertisse, et per alienas tegulas Venisse 
clanculum, per pluviam fucum factum 
mulieri. At quem deum? qui templa 
cceli summa sonitu concutit, Ego homun- 
cio hoc non fecerim? ego vero illud fe- 
cerim ac lubens) Dnuwck. ἂν p. 9.2. 


Pons. μεῖζον à» δ. et in m. γρ. καὶ δύνη 
2. (i. e. repositum volebat corrector τέ ἂν 
μ. δύναιο, et annotabat var. lect. τί p. 
δύνῃ ;) àv μ. 8. 5. Donn. 

1066. ῥαφανιδωθῇ. De pana adultero- 
rum apud vett. Grecos, quz» ῥαφανίδωσις 
dicebatur, et res nota est, et nos alibi 
plura diximus. Kvsr. De poma depi- 
landi adulteros, qua sevierint in hos ma- 
riti (quibus etiam czedis impunitas legibus 
fuit concessa) v. Schol. et Spanh. ad 
Plut. 168. Is. Vossium ad Catull, p. 41. 
et Valcken. ad Eurip. Hipp. 415. p. 208. 
Thom. M. p. 776. ibique intpp. Suid. v. 
“Ῥαφανὶς ibique Kust. t, iii. p. 253. Hanr, 
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Suid. v. 'Pá$avos Schol. verba refert, sed 
pro ἀπέπασσον habet ἐπέπασσον, rectius. 
De hoc supplicio v. Scip. Gentil. ad Apul. 
Apolog. p. 799. Lucian. de M. Pereg. p. 
566. ibique Intpp. Dvcx. . Luciani de 
Morte Peregr. [c. 9. t. iii, p. 331. Reiz.] 
μοιχεύων ἁλοὺς διέφυγε, ῥαφανίδη τὴν 
πυγὴν βεβυσμένος" quem locum citavit 
Kust. ad Suidam. Bznc. Quod Kust. ad 
Suid. 1. d. in loco Luciani μοιχεύων ἁλοὺς 
vertit, convictus adulterii, cur faciat cau- 
sam non video. Nam convictus ambiguum 
est, et significat etiam sententiam judicis, 
quam hic non intervenisse apparet. de- 
prehensus, quod interpres Luciani habet, 
satis rectum est. Et sic Arist. paulo an- 
tea, et alii; etsi sepe ea vox convictum 
damnatumque in judicio notat. Constant. 
v. TÍAAc, omitüt σοι. Duck. — pad. γε 
πιθόμενος. [Ita Kust.] Ante legebatur f. 
γε πειθόμενος : quod quum modulo versus 
repugnare recte observaret Tan. Faber ad 
Luc. de M. Peregr. p. 565. rescribendum 
censebat πεισθείς. Sed nos mutatione 
multo molliore et leviore reposuimus m:- 
θόμενος : quod proinde zquis et cordatis 
lectoribus probatum ir confidimus. Vel, 
versus etiam recte se habebit, si legatur, 
pado. πείθομ. omissa part. γε, prout habet 
Ms. Vatic. U. Kvsr. Faber ad Lucian. 
d. l. monet corruptum esse locum eo, quod 
syllaba abundet. .Hoc vitium ille tollit, 
pro πειθ, legens πεισθείς. Sed non valde 
placet; nimis enim recedit a πειθόμ. 
I&ust. ad Suid. non monet corruptum esse, 
sed omittit γε, quod magis probo. Dvcx. 
Versus hic admodum durus est, in eoque 
variant libri. ye πειθόμ. R. L. 1. quod 
ferri potest, si deleatur cum Ja. τὸ σοι. C. 
idem sed β'πο γε. Enw. ᾧῥ. πιθόμενός σοι. 
Sic, ut recentt. impressi, C. recte. ln 
tribus aliis πειθόμενος. Pejus in primariis 
edd. 5. γε meidou. c. Ῥπυνοκ. Cod. 
Rep. (quintus) πειθόμενος. Similem in hoc 
cod. aliisque, quibus usus sum, errorem 
scepissime deprehendi, nec eum observare, 
ubicumque obviam fuit, utile duxi. At 
mihi persuasum est, multis in locis, ubi 
utramque formam metrum admittit, sin- 
ceram scripturam imperita librariorum 2u- 
dacia immutatam fuisse. Ip. γε debetur 
metricis. Hrnw. qui cum ceteris recentt. 
sequutus est Drunckium. Diwp. τέφρᾳ. 
"Thesmoph. 544. τέφραν ποθὲν λαβοῦσαι 
ταύτης ἀποψιλώσομεν τὸν χοῖρον. τιλθῇ- 
Ran. 421. πρωκτὸν τίλλειν. Plut. 108. ó 
δ᾽ ἁλούς γε μοιχὺς διὰ σέπου παρατίλλεται. 
Bznc. τέφρα τὲ τ. Ald. Junt. y. 11. 111. 
Οὐαί. Ven, r. 11. Wech. Brub. Port. τέφρᾳ 
τὲ T. Lugd. Amst. Dixp. Cum Kustero 
lege, deleto γε, πιθόμενος. Sed pergit 
Vir μετρικώτατος, ** Vel versus etiam 
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recte se habebit, sileratur, ῥαφανιδωθῇ 
πειθόμενος.᾽᾿ — Vellem scire quonam pacto, 
Sed eximius ille Criticus rationes suas 
tacuit. ye om. A. B. co: om. 2. γε πειθ. 
σοι τεφραντε Dorv. Pons. γε om. 1. 3. 
πειθ. servant omnes, ut puto. gor om. 5. 
Gl. καταπειθόμενός σοι. Donn.  Incont 
cinna est autem structura versus ita e 
codice editi: τί δ᾽, ἢν ῥαφανιδωθῇ πιθό- 
μενός || σοι, τέφρᾳ τε τιλθῇ, ἴῃ quo σοι, 
quum per czsuram ἃ πιθόμενος disjunga- 
tur, a tota verborum continuatione pro- 
pemodum exclusum videtur, Et id ip- 
sum vero in scriptis exemplaribus nonnul- 
lis abest. . Dionysius enim Lambinus in 
annotatione ad Horatii Satyram rr. libri i. 
p. 28., sic versum protulit scriptum : τί δ᾽ 
ἣν ῥαφανιδωθῇ γε πειθόμενος, τέφρᾳ τε 
τιλθῇ; neque aliter scriptum testatur 
Aug. Ernestus in codice Ja. Idem est in 
vetustis exemplaribus editis, preterquam 
quod ibi co: ilud additur. Sed vera 
Scriptura videtur esse, τί δ᾽ ἣν ῥαφανιδω- 
θῇ γε πιθόμενος, τέφρᾳ τε τιλθῇ ; id est, 
* quid vero tandem tum, 51 raphanis per- 
fossus fuerit et cinere vulsus, dum studuit 
libi, tuaque est precepta consequutus, po- 
teritne. argumentis ostendere, se non esse 
εὐρύπρωκτον ? Particula γε in verbis Probi 
Improbo adversantis non solum commoda 
est, sed necessaria quodammodo. Rxisic. 

1067. τὸ μὴ --- εἶναι. "Esch. Agam. 
1181. ἄκος δ᾽ οὐδὲν ἐπήρκεσαν, τὸ μὴ (quo- 
minus) πόλιν μέν, ὥσπερ οὖν ἔχει, παθεῖν. 
Soph. Trach. 90. οὐδὲν ἐλλείψω, τὸ μὴ 
(quin) πᾶσαν πυθέσθαι τῶνδ᾽ ἀλήθειαν πέρι. 
Aliquando et οὐ additur. Esch. Prom. 
917. οὐδὲν γὰρ αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐπαρκέσει τὸ 
μὴ ov πεσεῖν ἀτίμως. Idem Eumen. 917. 
Soph. Aj. 735. Comicus Ran, 68. Brnc. 
μὴ ᾿υρύπρωκτος — λέγειν om, A. D. Con- 
fer Suid. v. ἐπίδειξον. τὸ μὲν εὐρύπρωκτον 
Dorv. Pons. λέγειν ex em. 1. sed m. 
pr. ut equidem censeo. Donn. 


1068. εὐρύπρωκτον Dorv. Pons. Ald. 
h. 1. vitiose eüpómperos. Dixp. 
1069. L. Ja. οὖν ποτ᾽ ἄν. EnN. τι pro 


ἔτι et ποτ᾽ ἂν 2. ποτὲ τούτου Dorv. Pons. 
ἄν τι---ποτ᾽ ἂν 5. Donn. 

1072. συνηγοροῦσιν. hhetores οὐ cau- 
sarum patronos ut cinzedos sape perstrin- 
git. v. ad Conc. 113. In Acharn. 714. 
Ψηφίσασθε χωρὶς εἶναι τὰς γραφὰς ὕπως 
ἂν ἢ Τῷ γέροντι μὲν γέρων καὶ νωδὸς ó 
ξυνήγορος᾽ Τοῖς νέοισι δ᾽ εὐρύπρωκτος καὶ 
λάλος χῷ Κλεινίου. BnuwNck. Eadem 
liabet iisdem fere verbis Berg. et preterea. 
addit: * In Eccl. 112. λέγουσι γὰρ καὶ 
τῶν νεανίσκων ὕσοι πλεῖστα σποδοῦνται, 
δεινοτάτους εἶναι λέγειν. ^lIn Eqq. 875. 
quum Cleon rhetor dixisset, se prohi- 
buisse, ne cinzdi ulli essent, ἔπαυσα τοὺς 
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κινουμένους inquiens, alter dicit ad eum : 
οὐκ. ἔσθ᾽ ὕπως ἐκείνους οὐχὶ φθονῶν ἔπαυ- 
σας, ἵνα μὴ ῥήτορες γένωνται, et alibi." 
Ῥεπο. συνηγοροῦσιν ér Ald. etc. (vitiose 
Wech. συνεγοροῦσιν). Finitur in his ver- 
sus. verbo τίνων, et ἐξ εὐρ. ad sequ. v. re- 
fertur. Diwp. 

1073. πείθομαι in R. tribuitur etiam 
Justo, sed v. seq. Injusto. C. pro πείθο- 
μαι habet εὖ λέγεις, et pro glossa zeí0o- 
μαι, καλῶς Aéyeis* sed πείθομαι verum est. 
Enw. 

1074. τραγῳδοῦσ᾽. Schol. refert, ex ali- 
orum opinione hec tendere in Phryni- 
chum, tragicum saltatorem. Sane et Vesp. 
1488. iste Phrynichus intelligendus est, 
de quo ibi senex aliquis tripudians dicit : 
πτήσσει δὲ Φρύνιχος, Gs Tis ἀλέκτωρ --- 
σκέλος οὐράνιόν γ᾽ ἐκλακτίξζων" πρωκτὸς 
΄ χάσκει.. Scdtamen etiam ad Agathonem, 
tragicum poetam, potest respexisse Co- 
micus, quem in prima parte Thesmoph. 
haud leviter perstringit tamquam effemi- 
natum, mollem et cinzedum, ubi inter alia 
ad eum dicit Mnesilochus v. 206. kal μὴν 
σύ γ᾽ ὦ καταπῦγον εὐρύπρωκτος εἶ o) τοῖς 
λόγοισιν ἀλλὰ τοῖς παθήμασι. Bxnc. τρα- 
γῳδοῦσ᾽. Schol. εἰς Φρύνιχον φασὶν αὐτὸν 
ἀποτείνειν τὸν τραγικὺν χορευτήν" ἐπεὶ 
διεβάλλετο ἐπὶ μαλακίᾳ διὰ ποικιλίαν 
σχημάτων. Sed bene observat Berglerus 
ad Agathonem etiam hzc referri posse. 
Bnuwck. Post τί δαὲ non interpungitur 
in edd. pr. (Ven. 1. τί γαὶ vp.) Dip. 
τί δὲ τραγῳδοῦσιν B. -σιν etiam 2. Pons. 
δὲ 3. -οὔῦσιν 1. Dozn. 

1075. s. ed. Lips. Hzc unum diiam- 
bum debent efficere, neque in duos versus 
separanda sunt. Diwxp. 

1076. δημαγωγοῦσι. v. in Eqq. 422. 
Demagogi etiam sunt rhetores, quare vide 
et ad 1072. θεὲ πο. Vulg. in omnibus edd. 
καὶ δημαγωγοῦσ᾽ ἐκ τίνων ; Quod Inv. e 
Rav. edidit: δημηγοροῦσι δ᾽ ἐκ v. fortassis 
ortum est ex aberratione librarii ad su- 
perius ξυνηγοροῦσι. Adjuvat tamen illam 
Scripturam, quod in HR. ap. Ern. est 
(omissa copula) δημαγωγοῦσι δ᾽. Diwp. 
Ald. etc. καὶ δημαγωγοῦσ᾽ ἐκ τ. In Bav. 
kal δημαγωγοῦσι é. τ. lp. καὶ om. B. 
Dorv. Pons. δημαγωγοῦσι δ᾽ (sine kal) 1. 

M 5 4: λ ^ Yp -^3 3 
^p. γοὺς ἐκ ποιοῦσι δή καὶ δημαγωγοῦσ᾽ ἐκ 
Sic 2. Ista suprasc. a corr. Dorn. 

1077. δῆτ᾽ ἴῃ hoc versu integrum  po- 
suerunt Br. et Herm. Diu». 

1079-81. Verba kal τ. 0. ὅπ. mA. c. 
in Brunck. ed, ut in vulgg. in unum tri- 
metrum conjuncta sunt, quem deinde 
dimeter sequitur: kal δὴ σκοπῶ. τί δῆθ᾽ 
ὁρᾷς ; sed trimetrii locum non habent in 
systemate dimetrorum. Qwuare mutavi- 
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mus versuum descriptionem, in qua ob- 
servari velim, hunc versum τί δήθ᾽ óp. 
multo elegantius esse monometrum, quam, 
ut vulgo, extremam partem dimetri. Nam 
hoc breviore versu apte indicatur pausa 
colloquendi, qua circumspectans justus 
orator opus habet, donec satis perlustrato 
spectatorum consessu, mirabundus in hzec 
verba erumpat: πολὺ πλ. etc. Henmw. 
Herm. et Sch. ita descripserunt : καὶ τῶν 
θεατῶν ὁπότεροι | πλείους, ai. A. καὶ δὴ 
σκοπῶ. | A. τί δῆθ᾽ ὁρᾷς; Perperam ex 
cod. Rav. plures monoinetri se excipiunt. 
Diwpr. καὶ 050  ópoó A. (B.) Pons. 
kai δὴ σκοπῶ sex Mss. Gl. in 2. λογίζομαι, 
in 5. ópà, in 6. βλέπω. Donn. 

1081. ss. Vulgo legebatur : πολὺ πλείο- 
vas νὴ τοὺς θεούς, | τοὺς εὐρυπρώκτους-. | 
καὶ τουτονὶ γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ kdkewoví, | καὶ 
τὸν κομήτην τουτονί. Bentleius, ut hi 
versus przcedentibus responderent, emen- 
davit: τοὺς εὐρυπρώκτους. τουτονὶ | γοῦν 
οἶδ᾽ ἐγὼ κἀκεινονί, | καὶ τὸν κ. τ. atque ita 
ediderunt Herm. et Sch. Nam prius καὶ 
etam a tribus codd. Brunck. Rav. et Bav. 
abest. Brunckius sic edidit: T. εὐρυπρ. 
τουτονὶ γοῦν οἶδ᾽ ἐγώ, και. K. T. κομ. TovT. 
Sed trimetris non locum esse in systemate 
dimetrorum observavit Herm. Quod Inv. 
verba γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ κακεινονὶ auctore lib. 
Rav. omisit,non probo. Magna iis inest 
vis comica, et ne sensus quidem loco fa- 
cilis est sine iis, etiamsi post εὐρυπρ. po- 
sueris pro puncto comma. Dixp. πλείους 
C. ap. Ern. Ante hunc versum deest 
Auc. nomen in Ald. Junt. 1. 11. 111. (omissa 
etiam interpunctione post ὁρᾷς.) Addit 
Crat. cum seqq. In Ven. τ. 11. post ὁρᾷς 
nota interr. itemque post πλείονας, sed 
nomen Ai. przfigitur verbis 77) 7. θ. etc. 
Recte in Wech. legitur primum, tum 
etiam in Brub. Raph. etc. Dip. πλοί- 
ovs (sic) 6. Donn. πολλῷ πλείους 
Rzisrc. 

1082. Dukerus sic refingit: mobs cb- 
pumpákrovs' τουτονὶ Τοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ κάκει- 
vorí, ut antecedentibus et sequentibus re- 
spondeant. Sane καὶ abest a R. Non 
dubitem hoc sequi. Enw. καὶ ante rov- 
τονὶ om. A. D. Pons. τουτονὶ sine kal 
1. DosR. ovr. sine καὶ Cod. Ar. Ip. 
Sic leguntur in Ald. etc. τοὺς εὐρυπρώκ- 
τοὺς | kal τουτονὶ γοῦν οἶδ᾽ ἐγῴ. kdkei- 
νονί, | καὶ 7. κι το (1n Crat. etc. commata 
post ἐγὼ et κάκ. puncta revocavit Port. 
καὶ ante τουτονὶ abest ab R. (Ern.) et 
Bav. Diuwp. 

1083. κομήτην. lis enim, qui comam 
alebant, impudicitiam exprobrare solebant. 
Inde proverbium, cujus rheminit Suidas 
v. Κομήτης : Οὐδεὶς κομήτης, ὕστις οὗ 
ψηνίζεται. Scuurz. κομήταν B. Pons. 
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1084-5. Hosquoque versus male Brunck. 
in unum trimetrum conjunxit. Quorum 
prior simili de causa, ut 1080, monometer 
esse debet. Nam tacet aliquantisper jus- 
tus orator, dum aliquid adhuc przsidii in- 
veniat. Nullum autem perfugium relic- 
tum .videns, plenis dimetris victum se 
fatetur. Hgnw. καὶ τί 4. Donn. 

1085. R. L. rectius ἡττήμεθ, Sed in 
Ja. à iw. cum sqq. tribuuntur Phidip- 
pide, in Ib. autem, item R. C, Phidip- 
pide assignantur tres sequentes versus. 
Enw. ἡττήμεθ. Sic tres codd. Meus, 
ut vulgo ἡττώμεθ᾽. In A.C. D. Phidip- 
pide persona przfixa est versui sequenti, 
quam distinctionem praetulit etiam Cra- 
tander, e cujus edit. in Venetam transiit 
et alias aliquot.  [ Verbis πρὸς v. 0. in ed. 
Farrei prefixum EI. quasi Phidippides 
hzc dicat. BEenc. In Cratandri exemplo 
quo Harl. usus est, non ita fuit, ut Br. 
dicit, Diwp.] In B. unicum verbum 
ἡττήμεθ᾽ Justo oratori tributum, et Phi- 
dippide persona ante ᾧ kivovg. posita. 
Primariz edd. et recentt. plereque omnia 
Justo oratori tribuunt, quod magis probo. 
Dicit autem δέξασθέ μου θοιμάτιον, non, 
ut expeditius currat, que Schol. est inter- 
pretatio eaque ineptissima, sed quia fingit 
Comicus Socratem discipulos vestibus 
exuere solitum fuisse, priusquam in scho- 
lam admitterentur. Supra 490. ἀλλὰ γυμ- 
γνοὺς εἰσιέναι νομίζεται. BnuNCK. ἡττή- 
μεθ᾽ ὦ iw. etiam. cod. Participio super- 
Scripta gl. συνουσιαζόμενοι. Sequentia 
Justo Oratori continuata a librario cod, 
Postmodo recentior manus v. 1086. atra- 
mento praefixit notam Φειδ. Prior libra- 
rius personas ubique notavit minio. Ip. 
Caeterum Brunckius verba δέξασθέ μου 
θοιμάτιον eo spectare censet, quod nudos 
introire ad Socratem oportebat discipulos. 
Scholiastsm autem interpretationem, qui 
vestem ideo abjici dicit, ut eo celerius 
fugere possit justus orator, ineptissimam 
dicit. At ea non solum aptissima, sed 
unice vera est. Non enim apud Socra- 
ticos perfugium quzrit justus orator, 
quippe ἃ quibus exierat, neque hi sunt 
κινούμενοι, sed spectatores. Nam ubi 
omnia plena videt mollium et effemina- 
torum hominum, perniciem sibi metuens, 
ni horum partibus accedat, simulat se 
vestem iis transmissurum esse, quo ex- 
peditior ipse ad eorum gregem perfugere 
possit. Sic demum hic locus dignus est 
Aristophanis petulantia «€t acerbitate. 
Hrznw. κινούμενοι sunt cinedi, ut Eqq. 
872., monente Harl. Sequentia quein 
Lips. ut in vulgg. et Br. distincta sunt, 
Herm. ita edidit : πρὸς τῶν θεῶν, | δέξασθέ 
μου θοιμ, Gs-. DiND.. ἡττώμεθ᾽ Ald. etc, 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


ΓΝ. 1084-1092, 


κυνούμενοι ed. Raph. et Frischl. Ip. 

ὦ συνουσιαζόμενοι 
ἡττήμεθ᾽ A. 2. ἡττήμεθνικόμενοι Dorv. 
$e. ὦ x. 2. Pons. ἡττήμεθ᾽ 1. 2. 3. ὅ. 
$TTÓ- 4. ἡττόμεθα 6. Dosn. Ab dx. 
Phidippidi dant 2. 5. 6. Α πρὸς v. 1. 4. 
Justo omnia 3. In. Δι. ἡττώμεθ᾽. 9e. ὦ 
Kk. — ὑμᾶς. Cod. Ar. Ip. 

1086. τῶν om. 2. gl. sup. Pref. φειδ. 
Dorv. Pons. πρὸς τὸν θεὸν Elb. Hanr. 
δέξασθαί (per compendium ultima: syl- 
labz) Ven. rr. DiNp. τῶν om. 5. Donn. 

1088. ἐξατομολῷ Elb. Hanr. ἐξ αὐὖ- 
τοῦ primo 3. sed statim em. Dozn. 

1089. Constituitur hic vulgo actus tertii 
Scena quarta. Strepsiades modo redierat. 
Eum alloquitur Socrates. Diwp. ἐπάγεσ- 
θαι. Scribendum ἀπάγεσθαι, ut habet Ms. 
Arund. Kusr. ἀπάγεσθαι. Glossa in meo 
ἀπελθεῖν. ---τί δῆτα ; πότερον τοῦτον. --- 
Melius hic cod. πότερα, quod recipien- 
dum. Bnvwcx. Facile in mentem ve- 
niat scribendum esse ἀπάγεσθαι, quod 
etiam habet cod. Vat. probatque Kuste- 
rus, EnN. Non Vaticanus, sed Arundel, 
cod. ἀπάγεσθαι habet. Id Brunckio quo- 
que placet, cujus in codice glossa est ἀπ'- 
ελθεῖν. Atque ita haud dubie scriben. 
dum. Caeterum Rav. πότερα pro πότερον, 
quod, ut magis Atticum, recipiendum 
duximus, HrRw. ἐπάγεσθαι — defendit 
Reisk.notare enim, secum sumere. D1ND. 
Premittitur in Ald. etc. Σύστημα κατὰ 
περικοπὴν στίχων η΄. — ἐπάγεσθαι τοῦτον 
Bav. In. πότερα A. B. πότερον sine 
τοῦτον Dorv. Pons. πότερα 1. 3. &md- 
γεσθαι 1. 6. ἐπ. 2. 3. 4. 5. Gl. 5. κομί- 
σασθαι. DosnR. ἀπάγεσθαι Cod. Ar. Ip. 

1090. Ne quem hic turbet pronomen 
σοι, sciat lector, illud more Atticorum hic 
redundare (uti et uoi v. 1092.) et τὸ διδάσκω 
referri debere ad. accus. praecedentem τὸν 
υἱόν. Kvsr. διδάσκω σοι λέγειν; Sic 
recte in B. ut in impressis. In A. 8. τοῦ 
λέγειν. In C. διδάξω ToU A. In D. δι- 
δάσκω τὸ A. BRuNck. Quartus cod. Reg. 
ἃ prima manu τὸ λέγ. sed emendatum 
σοι. Ip. R. τοῦ A. C. τὸ A. Emnw. τὸ 
ΡΙῸ σοι ἃ. B. Pons. δὴ pro col 1. Vo- 
cem om. 6. In 1. supr. "yp. σοὶ ἢ τὸ, in 

A 


5. gl. manus primz ὥστε λέγειν αὐτῶ δή, 
et alia recentioris ἕνεκα σοῦ. Ita 3. διδάσ- 
κων τοῦ Δ. et supra τοῦ gl. ὥστε, qua 
magis indicatur τὸ quam τοῦ, Donsn. ὃ. 
σοι A. Cod. Ar. Ip. 

1092. στομώσεις. Ad ἢ. l. respexit 
Pollux ii. 109. ubi ait: ᾿Αριστοφάνης aco- 
μῶσαι εἴρηκε, τὸ λάλον ἀπεργάζεσθαι. 
Kvsr. Schol. ὀξυνεῖς. Sed in Glossis, στο- 
μῶ, ferrumino; στόμωμα, ferrum durum. 
Brnc. 


εὖ μοι στομ. αὐτόν, probe exacues Ὁ 


Y. 1093-1097.] 


ipsum: sicut Soph. (Ed. Col. 829. πολ- 
Adv ἔχων στόμωσιν, probe aculeatum, os 
nempse s. στόμα, quod praecessit. SPANH. 
Perperam meus et D. στομώσῃς. BnuNck. 
Locum Soph. ejusque Schol laudavit 
etiam Bergl. Schol. Soph. l. 1. explicat 
δείνωσιν καὶ πανουργίαν. add. Suidam in 
στόμωσις et στομώσῃς, ubi Scholia nostra, 
aut alia paullulum diversa ante oculos 
habuit. Hanr. Similiter Phot. Lex. στό- 
4e dicit esse τὸ ὀξῦνον τὸν σίδηρον. 
Diwp. Ja. στομώσῃς, sed illud rectum: 
post ὅπως futurum usitatum Atticis, ut 
multis exemplis in his ipsis Nubb. clarum 
est. add. ad 1159. Enw. Suidas v. στο- 
μώσῃς legit στομώσῃς non στομώσεις, sed 
vulgatum idem retinet in ofa. ἐπὶ μὲν θά- 
τερα otav δικιδίοις. τὴν δ᾽ ἑτέραν etc. qua 
ratione cohwreat oratio, non assequor, 
Videtur autem esse elliptica, quz ita sup- 
pleri queat, ἐπὶ μὲν θάτερα στώμοσον τὴν 
γνάθον οἵαν διικιδίοις5, 1. e. ab altera parte, 
s. alteram buccam acue ad liticulas: 
quumque τανε πὶ inferendum esset, ἐπὲ 
θάτερα δέ, pro eo dixit τὴν ἑτέραν δ᾽ αὐτοῦ 
γνάθον. add. Schol. οἵαν Suid. eodem 
modo exponit, quo Schol. δυνατὴν καὶ 
ἔμπειρον λέγειν δίκας. Duck. στομώσης 
-- θατέραν Bav. Ηλπι.. στομώσης 1. ὃ. 
5. 6. θατέραν 3. et pro v. l. 5. ab alia m. 
Donn. θάτέρᾳ Rrisic. 

1093. οἵαν. Suidas, δυνατήν, ubi h.l. 
profert. Brunck. causarum agendarum 
peritam ; μείζω πράγματα, Suid. τὰ ἄδικα, 
τὰ ἐμφιλόσοφα, diminutive dixisse δικι- 
lois, liticulis. ΑἹ majora negotia potius 
interpretarer magis ardua megotia, ad 
que filium suum vult instrui, utpote quum 
ipse senex, quum se dáret in disciplinam 
Socratis, talia noluisset doceri. HAnr. 
αὖ pro αὐτοῦ ct gl. πάλιν 3. Donn. 

1094. Filium quidem suum vult bene 
instrui ad ardua etiam negotia (μείζω 
πράγματα) ; ipse autem, quum se daret 
in disciplinam Socratis, nolebat talia do- 
ceri, v. 432. Brnc. ἀμέλει v. seq. red- 
dunt ut imperat. ne sis sollicitus. Dip. 
τὰ μ. τὰ 7. 1. Donn. 

1095. κομεῖ male Raph. Dix». 

1096. ὠχρόν. De se conjecturam facit, 
nam etipse apud philosophos nitorem cor- 
poris amiserat, ut dicit 708. Drnc. οἶμαί 
γε. [pro eo quod Inv. dedit ἔγωγε. Sic 
R. Hic versus cum sq. in C. I. tribuuntur 
Phidippide. Enw. Nimirum alii ye omit- 
tunt. Rav. à. μ. οὖν ἔγωγε, quasi hec 
Strepsiades diceret. Hiegw. Non ἔγωγε, 
opinor, scriptum eratin autographo, sed 
ἐγῷδα, quod fortius vulgato οἶμαί γε, dig- 
numque adeo recipi in ordinem.  Juntt. 
Ὑε abest. Aberraverunt fortasse ad οἶμαι 
vel ofou. δὲ sequ. v. librariorum oculi. 

Arist. Not. 


NEOEAAI. 
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Horis. ὠχρὸν μὲν οὖν οἶμαι καὶ ka. 
Ald. Junt. r. 1r. 111. Crat, Ven. 1. r1. (in 
qua Ven. rr. pessime oíua legitur) Wech. 
Brub. Raph.—- oluaí γε in vv. |l. ed, 
Lugd. affertur. Diwpo. οἶμαί γε καὶ 2. 
Om. Φειδιππ. Dorv. Pons. γε Καὶ omnes, 
et 1096-8. Phidippidi dant; solus 2. 
videtur habuisse Xo. ante χώρει. Donn. 
1097. Lege vv» breve encliticum ; non 
νῦν, nunc. DreNTr. Hic et sequens vers. 
vulgo tribuuntur choro, hunc iu modum 
scripti: Χώρει vüv* οἴομαι δὲ | Σοὶ ταῦτα 
μεταμελήσειν. Versus distnxi et per- 
sonis divisi, ut est in membr. ubi scrip- 
tum χωρεῖται νῦν. Emendate in C. χω- 
peire νῦν. Quam sepe librarii at et e 
confuderint, norunt jam pucri. In C. 
ante χωρεῖτε nulla posita est persona, 
omnibus adolescenti continuatis. Sic 
etiam est in meo, ubi malescriptum χώρει. 
In B. duo hi versus ineptissime Strepsiadi 
t3buti. In C. et in meo, ut in membr. 
Scriptum est ouai, non οἴομαι. In cod. 
Regio quarto duo hi versiculi Phidippide 
continuati, hac scriptura: χώρει νῦν. οἶμαι 
δέ ce:— DBnuxck. usolens ac plane 
contra artem est, iambico dimetro acata- 
lectico subjici ithyphallicum. Posset hoc 
vitium tolli, si in Brunck. versuum dis- 
tinctione scriberetur ταυτί γε μεταμε- 
λήσειν. Sed aptius putavi, vulgata ver- 
suum descriptione servata, dimetrum aca- 
talecticum addito pronomine ἐγὼ inte- 
grare. HrERw.  Senarius heud dubie hic 
quoque iambicus, hoc vel simili modo 
restituendus : Zw. χώρει νυν. deib. οἶμαι 
μεταμελήσειν σοι τάδε. Soli Phidippide 
Socrates dicit x. v. intro igitur abi. 
Strepsiades recitato v. 1104. jam abierat ; 
quem respiciens domum  properantem, 
filius, οἶμαι etc. Horis.  Surdo narrat 
fabulam chorus; nam nec filius eum de- 
terrere potuit ab instituto, quum ei nihil 
boni przdiceret v. 860. sed mox plagis 
emendabitur. Brnc. Chori personam 
deleri vult Reisk. Dixp. Inv. e Rav. 
edidit: Ze. χωρεῖτε νῦν. dei οἶμαι δέ 


σοι | ταῦτα μεταμελήσειν. — Herm. et 
Schutz. χωρεῖτε quidam — dederunt, 


sed omnia choro adscripserunt. Nempe 
chorus verbis χωρεῖτε v. iütroire jubet 
Socratem et Phidippidem, sequentia au- 
tem ad Strepsiadem conversus dicit, auc- 
tore Schutz. sed rectius Wil. χωρ. v. ad 
Strepsiadem et Phidipp. dici, tum Strep- 
siadem abire, et Phidippidem postrema, 
dum intrat, loqui existimat. Diwp. In 
Ald. ete. choro tribuuntur et leguntur : 
χώρει νυν. οἴομαι Dé | σοι ταῦτα μ. νῦν 
est in Junt, rir, Raph. Lugd. Amst. Port. 
Disp. In C. I. hi versus tribuuntur 
Phidippidz. Emw. οἶμαι B. Pons. οἶμαι 
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σοι δὲ 7. μεταμέλειν 1. οἴμαι etiam 3. 
DozR. 

1099. τοὺς κριτὰς accusandi casu pro 
nomin. hic dici observat Schol. Sic Av. 
1269. δεινόν γε τὸν κήρυκα quarto. casu 
itidem dicto primi loco, et quod Atticum 
schema esse ibi in Scholl. dicitur. Sic 
contra primus casus pro quarto legitur 
AEsch. Agam. 734. φαιδρωπὸς ποτὶ χεῖρα 
caívev Te, pro quibus φαιδρωπὸν et σαί- 
vorra emendavit Auratus. Que casuum 
ἐναλλαγὴ Átticis c:teroquin haud infre- 
quens, qualia exempla ex Hom. Soph. 
Eurip. et aliunde indicat Eustath. ad Il. 
B. p. 236. Spawn. Ordo est: βουλόμεθα 
φράσαι τοὺς κριτάς, i.e. περὶ τῶν κριτῶν, 
ut supra 918. λέξω τοίνυν τὴν ἀρχαίαν 
παιδείαν. V. not. ad Plut. 56. Captat au- 
tem clorus benevolentiam judicum. Brnc. 
Est vel accusativus absolutus, et intelligi 
debet κατὰ τοὺς κριτάς, quod. attinet ad 
judices (v. not. ad Anthol. Gr. poet. Tyrt. 
i. 19. p. 44.), vel inversa structura, ut 
1132. καί μοι τὸν υἱὸν εἰ μεμάθ. --- εἴφ᾽ h. 
€. περὶ τοῦ υἱοῦ εἰπέ μοι. v. Dawes. M. 
Cr. p. 149. Hant. φράσαι τοὺς κριτὰς 
pro φράσαι & οἱ κριταὶ --- Enw. In Ald. 
ctc. praefisum "Emíppgua, chori autem 
nomen non rursus est prafixum. — κερδα- 
νοῦσι Junt. τ, ---- Mox Juut. τ. eque male 
τύδε pro τόνδε. Diwp. 

1100. ὀφελῶσ᾽ perperam Crat. Ven. r. 
Wech. Raph. (recte ὧφ. Ven. t1.) ὑμῖν dp. 
Ald. etc. ἡμῖν $p. Junt. ir. nr, Diwp. 
Nullus recentt, edd. cum Inv. ἡμεῖς p. 
pro ὑμῖν $p. recepit. Nimirum uiv ad 
spectatores omnes pertinet, Ip. ὠφελοῦσ᾽ 
Dorv. Pons. 

1101. πρῶτον Ja. male, sed pro veoüv 
(ut olim vulg.) cod. R. habet νεᾷν, quod 
vulgato sine dubitatione preferendum est. 
Hes. νεᾷν (sic ibi recte pro veotv restituit 
Alb.) νεάσαι γῆν, ubi v. Alb. EnN. — 
ve&v A. C. recte. Perperam vulgo veoov. 
Glossa àporpigr, movare, terram aratro 
vertere. — éy ὥρᾳ gl. εὐκαίρως. Eso aliter 
accipio (ineunte vere). BRuNcK. Xe- 
noph. in GEcon.: kal γὰρ ἐν τῷ χώρῳ καὶ 
ἐν τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν ὥρᾳ αἱ ἐπικαιριώταται 
πράξεις εἰσί (semper matur actiones sunt 
opportunissimzs,) Virg. Geoig. ii. 408. 
* Primus humum fodito, primus devecta 
cremato Sarimenta—.' Ben. — Rav. νεᾷν. 
Henw«. Schneid. ad Xen. (Econ. cap. 
9. $ 4. ἐμ ὥρᾳ reddit suo, stato, certo, 


tempore. Cf. Sturz. Lex. Xen. iv. p. 
602. Diwp. veoüv Ald. etc. ὥρᾳ et 
mox πρώτισιν male Ven. rr. lp. πρῶτον 


B. veày A. (B.) Vide ad Toup. p. 489. 
Pons. πρῶτον 5. 6. et ex em. correctoris 
2. μὲν γὰρ 5. νεοῦν 1. 2. 4. 5. 6. sed ov in 
Ἐν ex em. alius, ct in 4. ἂν supr. ἃ m. pr. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 1099-1106. 


ut puto. [ta 3. ἣν (primo ἣν) ἐᾶν et gl. 
ἥντινα ἀροτριᾶν. Gl. 1. ἀροτριᾶν ἐγκαίρως. 
DosnR. νεοῦν Cod. Ar. Ip. 

1103. Suspicari aliquis possit, Aristo- 
phanem scripsisse, εἶτα τὰς καρπὸν τε- 
κούσας. I Nain quuin Ooinnino Graecorum 
recentior sermo tum Atticorum inprimis 
consuetudo non patitur substantivum ca- 
rere articulo, ubi certa definitaque res est, 
Neque enim aliquas vites se curaturum 
spondetchorus,sed omnes. Itaque paullo 
poste recte additus est articulus v. 1118. 
Contra καρπὸν recte dixisset sine articulo, 
quandoquidem non certi quidam fructus, 
aut defiiita quaedam fructuum copia, sed 
omnino aliquis fructus intelligitur. Nihilo 
tamen minus servandam duxi librorum om- 
nium lectionem, quz cum aliqua sermonis 
negligentia subtilem quamdam exquisitam- 
que sententie elecantiam conjungat. Et- 
enim quum Nubes se adjutrices fore spec- 
tatoribus spondeant, sive quum seruntur 
fructus, sive quum crescunt, consentaneum 
est, ut in hac re exprimenda agrorum fos- 
sioni et repastinationi non vites, sed om- 
nino fructus opponantur: quod ut fieri 
posset, non solum primo loco fructum 
nominari, sed etiam articulum addi opor- 
tebat. c ne poéta si nude fructum po- 
neret, certum genus. fructuum commemo- 
ravit. Quo quidem non est continuo om- 
nis sublata dubitatio. Nam etiamsi vites 
exempli solum causa commemoraret, ta- 
men videbitur sic potius scribere debuisse : 
εἶτα τὸν καρπὸν τεκούσας τὰς ἀμπέλους 
φυλ. Αἱ enimvero ut recte adhibuisset 
articuluin, non peccavit tamen omittendo. 
Nimirum commode hic non cuncte, sed 
alique vites intelligi possunt, si quidem 
hoc dicit chorus: et terram fodientibus 


vobis pluemus, εἰ, fructwn si que vites 


tulerint, eas pariter a calore nimio atque 
ab humore defendemus. HERw. τὸν om. 
A.(B.) τὰς ἀμ. Δ. B. gl. sup. 2. Pons. 
τὸν om. 1. 3. Tum τὰς à. 1. (τὰς pro gl. 
2.4.) Utrumque τὸν et τὰς habet 6. in 
texta. Donn. τὸν x.etc. ut Kust. Cod. 
Ar. Ip. 

1104. μήτ᾽ ἄγαν ἐπομβρίαν. Sic iv. 
codd. recte, omissa qux in impressis in- 
epte inseritur particula. — Vide not. supra 
199. Bnuwck. ἄγαν γ᾽ ἐπ. Ald. etc. 
Dixp. L. ἄγαν omisso γε. ἄγαν enim 
secundam semper producit; unde apud 
Sophocl. Ajac. 965. legendum ἄγαν ἔμ- 
βριθὲς, quod verbam exstat in fragmento 
Sophoclis apud Athen. i. 25. p. 33. γ᾽ om. 
A.(B.)2. Dorv. Pons. Om. γ᾽ omnes 
excepto 2. Dozn. 

1105. θνητὸν male Ven. τι. ιν Ὁ. 
ἀτιμάζη primo 5. sed statim em. Dosn. 

1106. Lege προσεχέτω. Brwr. Μοὶ 


V. 1107-1118.] 


scribendum vel pronunciandum προσχέτω 
videatur, sed tamen et tribrachys locum 
habet, ut 1109. Enw. V. ad 566. Diwp. 
mpocixéro perperam Crat. Ven. τ. 11, Ip. 
πρὸς ἡμᾶς Elb. Hanr. 

1107. οὔτ᾽ οἶνον om. 5. m. pr. Donn. 

1108. Pessime vulgo hic locus inter- 
punctus erat, quod quia Bergl. non anim- 
advertit, ridicule eum convertit, Ordo 
est: ἡνίκ᾽ àv βλαστάνωσιν αἵτε ἐλᾶαι καὶ 
αἱ ἄμπελοι, ἀποκεκόψονται αὐταί.  Ver- 
bum βλαστ. ad utrumque nomin. pertinet, 
ἐλᾶαι et ἄμπελοι, alterumque verbum 
&mokek. tam de oleis quam de vitibus 
intelligendum. — Verterat Bergl: Nam 
quando g eerminaverint olee, et vites ampu- 
tabuntur, ejusmodi fundis eas ccdemus. 
Bnuwcx. In cod. comma positum post 
verba αἵ τ᾽ ἄμπελοι, ut etiam in B. et in 
mco, in quo sequ. verbo &okekow. super- 
scripta glossa ἀφ᾽ ἡμῶν. Ip. Male vulvo 
ἂν cellocatum.  Scripserat Arist. ἡνίκα 
yàp ἂν αἵ τ᾽ ἐλᾶαι--- Hi gn. Ita cum H. 
edidit Sch. Nunc tamen ille vulg. ἣν. 
àv yàp — praefert. Diwp. Reisk. legi 
volebat, τεκούσης ἀμπέλου. Ip. Cf. Tho. 
M. p. 292. ibique intpp. Han. àv om. 
A. (B.) Dorv. **et γὰρ 2." i. e. ut puto, 
utrumque ἂν et γὰρ om. βλαστάνουσ᾽ A. 
(B.) -ωσ᾽ Dorv. Pons. ἡνίκα γὰρ sine 
àv 1. 3. 6. ἡνίκ᾽ àv sine yàp ὅ. βλαστά- 
vovo' vel -σιν 1. 3. 4. ov supr. pro em. a 
correctore 2. ubi -eg' m. pr. Donn. 

1109. σφενδόναις hic pro grandine dic- 
tum, ut notat Schol. et loci ratio evincit, 
quam nubes nempe in germinantes oleas 
et araputandas vites immitterent. Sic giA- 
Φίῳ σφενδονῶν, seu silphii condimentum 
infundens seu inspergens ab Axionico ap. 
Athen. iii. p. 95. metaphorice dici ibidem 
videas. SrANB. Futurum παιήσομεν oc- 
'eurrit etLys. 462. Est a παίω, et aor. 1. 
ἔπαισα supra 549. nempe a fut. 1, παίσω" 
qui aoristus coincidit cum παῖσα! a παίζω. 
Brnc. Pro τοιαύταις Toup. Emm. ad 
Suid, et Hes. iii. p. 513. s. (ubi Hesych. 
glossam Xóeprà mutat in ZoevBovqrà et 
ad h. 1. respicere putat) conjicit legendum 
esse τύτ᾽ αὐτὰ --- nimirum vulgari et salsa 
interpunctione deceptus, quz ἄποκεις. ad 
ἡνίκα vefert. Dix D. ποιήσομεν Elb. HAnr. 

1110. Male Crat. Ven. r. ir. Wech. 
Brub. ἢν δ᾽ mA. Diwp. 1Boiuev 2. τοῦ 
στέγους Dorv. Pons. ἴδοιμεν 5. Donn. 

1111. τὸν κέραμον. --- Huic versui Ca- 
ninius stellulam prefixit, ut vitioso. Ha- 
bet in secunda sede anapewstum, quod 
ferri potest. vid. 519. 614. Sed durum 
est τοῦ τέγους τὸν κέραμον αὐτοῦ. Enw. 
Debebat esse τοῦ τέγους αὐτοῦ, ipsius tecti, 
non ejus hominis, DiNp. Perperam Raph. 
χαλάξαις. lp. 
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1112. τῶν ξυγγενῶν C. addit ἀπὸ e 
glossa: int. ris, quod interdum in hac 
forma omittitur. lIjnw. συγγενῶν 10. 
Pons. 

1113-14. νύκτα. Ad nocturnam sponsze 
deductionem respicit. WAKEFIELD. πᾶ- 
σαν às (tum novus versiculus incipit) τ᾿ 
ἴσως Bav. Hantr. In edd. pr. ὥς 7 divi- 
sim. Primum in Drub. ὥστ᾽. DiNp. V. 
Suid. v. Βουλήσεται (ubi locus hic addu- 
citur) et v. Ὕσθης. IKvusr. ἐν Αἰγύπτῳ. 
Ubi non compluetur quidem, sed erit 
apud homines malos. 1n ZEeypto non 
fieri pluviam dicit et Comicus in Thesm. 
ex Euripide v. 862. Νείλου --- poat, ὃς 
ἀντὶ δίας ψεικάδος Αἰγύπτου πέδον --- vorí- 
fe. JEgyptios autem male audivisse, 
notat Schol. ex zEsch.: δεινοὶ πλέκειν τοι 
μηχανὰς Αἰγύπτιοι: et ex Theocr. in Adon. 
οὐδεὶς κακοεργὸς Δαλεῖται τὸν ἰόντα παρ- 
ἕρπων Αἰγυπτιστί. BERG. ὧν om. 6. 
Donn. 

1115. Actus iv. scena 1. hic constitui- 
tur. Egreditur Strepsiades saccum farina 
plenum humeris gestans petitque scholam 
philosophi, sacco illo Socratem donatu- 
rus, et inter eundum pro se loquitur, ani- 
mique sollicitudinem exprimit, tum fores 
pulsat. — πέμπτη nempe ante illum diem, 


qua dicebatur évq kal νέα. Bznc. In- 
terpres obscure vel captiose vertit, En 
quinta, quarta, tertia, secunda etc. — Cre- 


dat enim forte lector, Arist. hic loqui de 
diebus mensis ineuntis, quum contra dics 
mensis exeuntis, quem φθίνοντα vocabant, 
intellipat. Veteres Athenn. enim men- 
sem in tres decades dividebant; quarum 
tertia continebat dies, qui sequebantur 
vigesimum usque ad trigesmum. Hujus 
decadis dies ordine retrogrado numera- 
bant,ita ut ultimum mensis diem (quem 
jam ponemus fuisse trigesimum) appella- 
rent ἕνην καὶ νέαν, vigesimum monum, 
δευτέραν φθίνοντος, vigesimum octavum, 
τρίτην φθίνοντος et sic porro usque ad 
vigesimum, quei εἰκάδα vocabant. Quare 
vertere debebat Frischlin,. en vigesimus 
sextus, vig. septimus, octavus ; post hunc 
vigesimus nonus etc. Sed lioc satis clare 


exposuit Schol. vetus. Kusr. δεύυτεραν 
Dorv. Pons. μετὰ τὴν δευτέραν ὃ. 
Dosn. 


1117. πέφρικα. Tuc spectat Suid. h. v. 
Cod. R. πέφροικα male.  Analogia est 
φρίσσω, πεφρίχα, πεφρῖκα, unde φρίκη. 
Ens. Unde tandem πέφριχα mediam bre- 
vem habeat? Hrnw. 

1118. ἔστ᾽ ἔνη. Sic [pro vulg. ἔσθ᾽ 
ἕνῃ} membr. et meus, in quibus vox évg 
semper tenui spiritu notata est. DnuNck. 
ἔνη τε kal véa. Quse vulgo τριακὰς s. 
tricesima mensis dies, et quidein, ut bene 
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hic Schol, ἐπεὶ μετέχει ToU τε παλαιοῦ 
καὶ τοῦ νέου φωτός" nempe qucd conjunc- 
tio Solis et Lunz eadem die fieret, atque 
inde rpiakd8os loco ἔνη kal νέα dicta sita 
Solone eadem dies, ut id a Plut. traditur 
in ejus vita p. 92. et a Proclo in Timzum 
i. p- 25. Σόλωνος δὲ καὶ ὅτι ὁ μὴν σελη- 
νιακὸς οὐκ ἔστι TpiakovOfjuepos, καὶ διὰ 
τοῦτο αὐτὸς ἔνην ἐκάλεσε καὶ νέαν, vete- 
rem et novam: lunam nempe s. tricesi- 
. mum mensis diem. Quam in rem Gemi- 
nus Isag. c. 6. ab init. ἔστι δὲ σύνοδος μὲν, 
Ürav ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ γένηται ὃ Ἥλιος 
καὶ 7j Σελήνη, τοῦτ᾽ ἔστι περὶ τὴν τριακάδα 
τῆς Σελήνης. Quod ab Hippocrate dic- 
tum pridem fuerat de octimestri partu c. 
3. ὅτι νουμηνία ἡμέρα μία οὖσα, ἐγγύτωτα 
τριακοστημόριόν ἐστι τοῦ μηνὸς (prope- 
modum pars mensis trigesima). Unde 
liquet, errare hic alium Comici Scholias- 
ten, a quo dicitur ἡ Novumvía: οὕτω παρ᾽ 
Αθηναίοις 7j παρ᾽ ἡμῖν τριακάς" quum Nov- 
μηνία apud Atticos esset demum sequens 
post τριακάδα dies, ut id aperte notat dicto 
paullo ante loco Plutarch., ubi quum τρι- 
ακάδα a Solone, dictam ob causam, ἔνην 
καὶ νέαν appellatam docuisset, addit: τὴν 
δὲ ἐφεξῆς ἡμέραν, νουμηνίαν ἐκάλεσε. lm- 
mo quod discrimen, inter Νουμηνίαν et 
ἔνην kai νέαν paullo post tradit ipse Arist. 
v. 1186. s. πῶς οὐ üéxovra: δῆτα τῇ vov- 
μηνίᾳ etc. Que vel inde hic monenda 
veniebant, quod a Petavio Var. Diss. l. 
iv. c. 11. et I3. negatur, tricenarios men- 
ses et annos :quabiles 360. dierum, ut de 
his antea. vidiuius, fuisse post Solonem in 
civili ac populari, sed in abdito demum ac 
recondito Athenn. usu. Adde una etiam 
voce ἔνης wliimam s. tricesimam mensis 
diem a Comico designari Conc. 79. kora- 
θήσεις, ἐὰν ἔνης ἔλθῃς (poteris deponere, 
etiamsi ad ultimam mensis diem veneris). 
SraAwm. Antiquitus ἔνη καὶ νέα non fuit 
certus et definitus mensium alternan&um 
dies; postea constitutis mensibus tricena- 
riis, trigesimus dies ita dicebatur. vid. 
Ideler histor. Untersuch. über die astron. 
Beob. d. Alt. p. 178. s. et Buttmann. in 
App. ad eum lib. p. 406. s. Albert. ad 
Hesych. i. p. 1236. — Constat eum diem 
ideo fuisse invisum, quod debitores, qui 
die vicesimo usuras non solverant, eo die 
in jus venire, et, si creditor voluerit, sor- 
tem cum | usuris solvere deberent. Wrr. 
&vos vocab. est obsoletum et pene rituale 
pro παλαιός. v. Reisk. Ind. Grec. De- 
mosth. ἢ. v. add. Timzai Lex. Plat. ἢ). v. 
p. 72. ibique Ruhnk. Harpocration tamen 
in ἕνῃ καὶ νέα, per se, ait, τὸ €vov δασυνό- 
βενον τὸ πρότερον καὶ παρεληλυθὸς δηλοῖ. 
Hanr. μετ᾽ αὐτὴν L. Ἐπν. ἔσθ᾽ ἕνη 
Ald. Junt. 1. 11. rm. Crat. etc. Diwp. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 11 I9-1120. 


In Elb. scribitur €vrz, in Bav. ἔννη. En N. 
εὐθὺς γὰρ μ. A. (B.) Dorv. ἔνη semper 2. 
sed hic ἔσθ᾽. ἔστ᾽ ἔννη B. Pons. Supra 
εὐθὺς 1. rubr. «p. γάρ. ἔστ᾽ ἔνη 1. ὃ. ἔσθ᾽ 
ἔνη (sic) ὅ. ἔσθ᾽ évv θ. — Et semper post- 
hac per lenem 1. 3. 5. per asperam 2. 4. 
et ut videtur 6. Donn. 

1119. τις eleganter adheret τῷ πᾶς, ut 
"Thuc. ii. 4]. unde τῷ πάνυ additur, πάνυ 
τι valde, Xen. Cyrop. v. p. 321. Env. 
ὄμνυσ᾽. Deleto apostropho sua huic loco 
elegantia suusque nitor restitui potest. 
Non enim ὄμνυσι sed. ὀμνὺς participium 
ab Arist. profectum est. Hzc quum scrip- 
sissem, heizium quoque sic corre»isse 
animadverti. Quam emendationem qui 
primus invenit, is auctor ejus habeatur, 
citeturque. HTEgw. óuvós.Scnvrz. Jam 
Reisk. Anim.ad Eurip. et Arist. legendum 
conjecerat óurós, sepe ille nimium neg- 
lectus ab editoribus. Dip. ὀμνύς. Rxr- 
810. ὀμνὺς D. ὀμνὺς mutavit in Gurus 


Dorv. Pons. ὀμνὺς 1. 3. &uvbc^ (sic) 4. 
i. e. ὥμνυσ᾽ in ὁμνὺς statim verso. Per 
asperam interdum scribunt Mss. ut hie 
ipse codex 4. (supra 245-6. mi fallor.) 
Hoc moneo, ne quis articulum esse credat 
pro glossa suprascriptum. Dozn. ὄμνυσ᾽ 
Cod. Ar. Ip. 

1120. πρυτανεῖα. Julius Pollux viii, 
38. dieit fuisse certam pecuniam, quam 
deponerent litigantes utrimque in initio 
litis, et illum, qui victus fuerat judicio, 
dicit tantum dare, quantum ab utroque 
fuisset depositum: quod deinde judices 
accipiant. Schol. dicit esse sportulas Ro- 
manorum, quocum convenit Suidas et Glos- 
sete Verborum Juris. BEnc.— Male vulgo 
ἀπολεῖν με d. hiulca oratione, cujus partes 


abruptze nullo nexu cohavent. Male 
etiam v. seq. legitur μέτριά Te. Scribi 
debuit ἀπολεῖν τε ct uérpid τοι. — Vide 


versionem. To. et re sepissime permutan- 
tur. ue ex glossa invectum fuit. Dnuxcx. 
Utrumque Brunck. male mutavit. Nam 
τοι ut recte hic dicatur, minime tamen 
necessarium est, in illis autem ὄμνυσι &ro- 
Aeiv τε φησὶ tantum. abest, ut oratio fit ad 
communeni sermonem, presertim rustici, 
atcommodata, ea ut potius hac poetica 
verborum collocatione ab omni colloqui- 
orum simplicitate alienissima videatur. 
Hznw. qui, quum ὀμνὺς reponatur, nulla 
alia mutatione opus esse ostendit. Dixp. 
πρυτανεῖα θεῖναι τινι, prytanea. cum ali- 
quo deponere, est, ut Romani loquuntur, 
sacramento cum aliquo contendere, per 
consequens, dicam alicui dicere, in jus vo- 
care. HaAnr. cf. Kust. ad 1162. Photius 
Lex. p.346. Dix». Illam Schol. inter- 
pretationem Bergleri non prorsus impro- 


V. 1121-1131.] 


bat Casaub. αὐ Athen. vi. 8. fin. p. 420. 
et secundum Cod. 1. ii. de sportulis et 
sumtibus in diversis judiciis faciendis sen- 
su sumit generali, quo omnes denotantur 
sumtus, quos litigantes faciebant: pecu- 
liariter pecuniam pedaneis judicibus dan- 
dam, ita esse vocatam. — At discrimen in- 
signe est, nec negat id Casaub. mpvraveia 
in aerarium publicum convertebantur, 
erant τέλη (v. Vesp. 655. ss. ibique 
Schol.); sportule Romanorum judicibus 
ipsis cedebant, ut alia omittam. cf. Suid. 
h. v. et Valesii not. in not. Maussaci ad 
Harpocr. p. 130. Hanr. 

1121. μέτρι᾽ ἄτα 2. 1. e. μέτρι᾽ ἄττα, ut 
legebat Porsonus Opusc. p. 240. et apud 
Ed. Maltby Thes. Prosod, p. 313.  Con- 
fer quae dixi in Auctario ad  Porsoni 
Opusc. p. 390. Pons. Solus5. μέτρι᾽ ἄτα 
(sic) et el. ὀλίγα τινά. μέτρια τε ceteri. 
sed in 3. etiam gl. τινά. — 'l'heodorus Gaza 
Gram. Gr. Lib. iii. prop. fin. ubi de con- 
sonis geminatis agit, ὀρύσσω, ὀρύττω. €U- 
λογώτερον μέντοι ἐπὶ τοῦ ὀρύττω καὶ τῶν 
ὁμοίων τὸ γράφειν ὀρύτγω, καθάπερ κὰν 
τοῖς παλαιοτέροις τῶν ἀντιγράφων δρῶμεν. 
Quem locum indicat Placentinius Pa- 
l»ogr. p. 142. in Xenophont. Hellenic. 
iv. 8. 5 — p. 313. 37. H St. lege ἄλλ᾽ 
ἄττα χωρία, in Luciano Timon. 29. t. i. 
p. 142. 94. vp? ἄττα ἄγκιστρα, in Her- 
mot. 7. t. i. p. 746. 5. ποῖ᾽ ἄττα, et ibi 
confer Porsonum ad Ran. 967. ózot' ἄττα 
Demosthenes Olynth. i. fin. et iii. p. 37, 
12. Reisk. In Menecle Suidz v. διακό- 
ziv, pro ἄλλα rà in edd. Med. Kust. (i. 
e. ἄλλ᾽ ἄττα) ἄλλα τινα Hemsterhus. ad 
Plut. p. 386. sui forte oblitus. Vide eum 
ad Thomam Magistrum p. 122. Dorn. 
τε Cod. Ar. Ip. 

1122. μέντοι, ut Inv. e Rav. edidit, est 
etiam in Bav. Recte autem alii edd., 
metri causa, μέν τι servarunt, μέν τι Ald. 
etc. Dixp. μέν τοι νῦν μ. A. (B.) Pons. 
μέν γε v. 1. μέντοι v. 6. Donn. 

1123. rà 9 ἀναβ. Dorv. Pons. ποτὲ 
cum accentu scripsit Dr. e quo habet ed. 
Lips. Inal. edd. οὔ φασίν vore. Diwp. 
φασί ποτε Ald. Junt. τ. 11. 111. Crat. Ven. 
1. 11. Wech. Brub. etc. Ip. 

li25. L. C. I. ed. Bas. δικάσασθαι, 
et v. seq. C. Ia. δικασάσθων tum L. 
ὀλίγων. EnwN. δικάσασθαι Ald. Junt, 1. 
II. III. Crat. Ven. r. ri. Wech. Brub. 
Raph. Lugd. Amst. Port. Diwp. -ca- 
σθαι ut puto omnes. Gl. 1. ἐγκλητεῦσαι. 
Donzn. 

1126. δικασάσθων C. Τα. --- ὀλίγων L. 

σαν 
Ἐπν. δικασάσθων 2. δικαζέσθω Dorv. 
ὀλίγου B. Dorv. Pons. δικασάσθων 5. 


NEGEAATI. 
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-ζέσθω 3. ὀλίγου 3. ὀλίγον in -ov mut. vel 
contra 4. Donn. 

1129. Tertium παῖ omittit R. Cet. in 
edd. antt. et Ms, R. unus στίχος est παῖ--- 
ἀσπάζυμαι et id consentit Schol, ad 1114. 
Distraxit Frischlinus, nempe quia in al-. 
tera parte novi scenc initium est: nisi 
si scenz πον initium potius est v. 1138. 
Est unus versus iambicus trimeter. Enx. 
Frischlinus violentam illam et ineptam 
nec necessariam divisionem in actus et 
scenas faciens, coactus fuit hunc versum 
dividere. Brnc.  Pulsans fores hzc dicit. 
ἡμὶ (pro φημὶ Zonar. ii. p. 994.) reddunt 
heus! ιν. Στρεψ. ἀσπάζομαι. — Fori- 
bus apertis progrediens Socrates hzc di- 


cit. Constituitur hic act. 1v. sc. secunda, 
Ip. V. que notavi ad Plut. 324. add. 


Cic. ad Att. ii. 9. Κικέρων ὃ μικρὸς ἀσπά- 
ἕετα: Τίτον ᾿Αθηναῖον. SPANBH. Verba 
Στρ. Gom. cum precedentibus unum effi- 
ciunt versum in edd. vett. ut Ald. Junt. 
r. rr. rir. Distraxit l'rischl. et Raphel. 
tum et Lugd. etc. Diwp. παῖ ᾽μοὶ παῖ 
om. tertio παῖ. A. (B.) Pons. 


1130. τουτονί. τὸν θύλακον. Dat ei 
saccum farine ; nam et ante dicebat, 
διαλφιτώσω eic. v. 659. BEnc. ΟἹ. in C. 


Tbv θύλακον, ὕς ἐστι μεστὸς ἀλφίτου. 
Bene. In meo gl. πλακοῦντα. BnuNck. 
κᾷγω γε σ᾽ edd. vett. unde Raph. κἀγώ 
γέ σ᾽. Dip. πρῶτον in t. πρῶτα in sch. 
3. Dosn. 

1131. ἐπιθαυμάξειν τι. Fortasse πιθη- 
κίζειν, 1, e. munusculis delinire : vid. Ἵππ. 
v. 883. Au ἐπιψωμίζειν τι ἡ vel potius 
ὑποθωπεύειν τι Nam Eustathius hunc 
versum citans habet ἀποθαυμάζειν. in 'Ax. 
v. 639. et Xo. v. 608. pro ὑποθωπεῦσαν 
Suidas in φύστη habet ἐπιθωπεῦσαν. BxNT. 
Vulgatum tamen reünere voluit Dentl. 
scripsit enim iu folio ad calcem libri: 
“ Bei γὰρ ὑποθωπεῦσαί τι τὸν διδάσκαλον 
ad spectatores vel ad se. Sic Eq. 1191. 
ad se: et Vesp. 983. et Thesm. 610. ποῖ 
τίς τρέψεται.  llec duo proxima loca, 
quid ad rem faciant, alii fortasse exponent. 
Bunczs. ἐπιθαυμάζειν. Hanc lectionem 
agnoscit etiam Suid. v. Ἐπιθαυμάζειν. 
At Eustath. ad Il. M. p. 912, 58. ed. Rom. 
locum hunc citans legit, ἀποθαυμάσαι τι 
τὸν διδάσκαλον, idque ait εὐφήμως dictum 
esse pro μισθὸν δοῦναι, mercedem dare. 
Sic Latini honorare εὐφήμως aliquando 
dicere solent pro mercedem dare. Kusr. 
Gl. θαυμαστῶς τιμᾷν καὶ δεξιοῦσθαι. Suid. 
ἐπιθαυμάζειν, ἀντὶ τοῦ δώροις τιμᾷν. Ηδπο 
scripturam tuentur codd. omnes. Αἱ Eu- 
stath. ἀποθαυμάσαι habet : ᾿Αθηναῖοι μετα- 
λαβόντες τὸ μισθὸς eis θαῦμα, θαυμάζειν 
φασὶ τὸ διδόναι μισθόν, ὧς. δηλοῖ καὶ παρὰ 
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τῷ Κωμικῷ TÓ' χρὴ γὰρ ἀποθαυμάσαι τὶ 
τὸν διδάσκαλον, ὅπερ εὐφήμως ἐῤῥέθη, ἀντὶ 
τοῦ, μισθὸν διδόναι. ἴΠττοὸ modo legas, 
perinde est. Nam praepositio nihil addit 
verbi signilicationi, ornatui tantum servit. 
v. not. ad 981. Bnuwcx. Suid. habet 
δεῖ, sed Eustath. 1.1. agnoscit χρή, et con- 
tra habet ἀποθαυμάσαι per εὐφημίαν dic- 
tum pro premium dare, ut Lat. honorem 
habere. EmwN.  Varietatem scripture ap. 
Suid. et Eust. et utriusque interpretatio- 
nem notavit etam Duck. Dz:xp. icum 
accentu edd. pr. etiam Ven. τι. Wech, 
Raph. etc. τί Crat. Ven. τ. Brub. Dixp. 

1132. τὸν υἱόν. Accusativus more At- 
ticorum hic positus est pro nomin. de 
qua constructione plura diximus in Not. 
ad Plut. Kusr. Ordo est: εἰπέ μοι τὸν 
υἱὸν i. e. περὶ τοῦ υἱοῦ, ut 949. λέξω τὴν 
παιδείαν i. e. περὶ τῆς παιδείας. v. ad 
Plut. 56. Brnc. κἄμοι [sic] A. (D.) 
Pons. "This passage has certainly been 
misunderstood.  Strepsiades comes to So- 
crates, makes him a present, and then in- 
quires about his son: καί μοι τὸν υἱὸν, 
εἰ μεμάθηκε τὸν λόγον | ἐκεῖνον, εἴφ᾽, ὃν 
ἀρτίως εἰσήγαγες. ᾿Ιταπδ]αῖοα, et mihi 
natum dic, quem nuper introduxi, an ser- 
monem illitm addidicerit. But the ante- 
cedent of ὃν is not υἱὸν, but λόγον. Strep- 
siades was very anxious that his son might 
learn the ἄδικος λόγος, in order to de- 
fraud his creditors, v. 116. — This ἄδικος 
λόγος had just before been brought on 
the stage as a person ; (see from v. 877. 
to v. 1089. especially v. 884. 977. and 
1020. ed. Br.) to which circumstance those 
words, ὃν ἀρτίως εἰσήγαγες, refer. Jonw 
SrAGER. κἀμοὶ 3. Dosn. 

1133. ἐκεῖνον. Nempe τὸν ἄδικον Aó- 
yov. Supra 880. --- ὃν potest vel ad υἱὸν 
referri, ut sit τὸν υἱὸν ὃν eiotryaryes, nempe 
eis τὸ φροντιστήριον, quem introduxisti in 
scholam tuam, vel ad Aóyov, ut sit τὸν Aó- 
γον Ov εἰσήγαγες eis τοὺς ἀνθρώπους, quem 
invexisti in humanam societatem. ΒῈ πο. 
Prior ratio unice vera. Nam de λόγῳ 
ἀδίκῳ vel propterea accipi nequit, quud 
non solum injustum illum λόγον, sed 
etiam justum in scenam  produserat. 
Scnuurz. Posterior structura verior est. 
Dip. Suid. ἀρτίως. ὃν om. Dorv. Pons. 

1134. παμβασίλει᾽ ἀπαιόλη. Suidas in 
παιόλη habet παμβασίλεια παιόλη. vide v. 
721. BENT. Ab αἴολος, varius, celev, 
versutus. Comicus ᾿Απαιόλῃ dixit, quasi 
Dea Fraudum, ut Eqq. 630. Φένακες. v. 
Eustath. ad Il. B. p. 267. Brnc. Recte 
ap. Zonar, ii. p. 247. ᾿Απαιόλη, que 
glossa non ad Esch. versum, sed huc 
spectat. Sed noster /Zschylum imitatus 
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est. Reiskius conjecit, ὦ παμβασίλεια 
παιδόλη, puerorum corruptria. | Nihil opus 
est Reiskii conjectura. ScHUTZ.  GavóAm 
Elb. Hanr. lu Lugd. primum majus- 
cula litera init. scribitur ᾿Απαιόλη. Diwvp. 
εἶ pro à B. Pons. 

1135. Post ἥντιν᾽ omissum est in Kust., 
ἄν. L. C. βούλει [pro βούλῃ] quod verum 
est. Non quam velit filius, sed quam ve- 
Lt pater, ut patet e seqq. Enw. βούλει 
recepimus. ἂν cum indicat. pres. junc- 
tum. v. Brunck. ad. Plut. 885. Exqq. 1331. 
Ach. 873. HEnw. Ita et Sch. sed nunc 
Herm. βούλῃ przfert. Dip. βούλει ΕΠ}, 


Hanr. ἥντινα βούλει 2. -e etiam. D. 
Pons. àv βούλει 3. 6. βούλει sine. àv 5. 
Donsn. 


1136. παρσαν vitiose Ven. r1. Diwp. 

1137. kei παρῆσαν χίλιοι. Vulgo κἀν 
παρῶσι. ln A.D. κἀν παρῆσαν. In C. 
κἂν παρῶσαν mendose. Legendum om- 
nino kei παρῆσαν. Lepor est in repeti- 
tiene earumdem vocum, quibus usus fue- 
rat rusticus, Ejusdem generis erat men- 
dain v. 484. Cod. κἄν παρῶσι, ut vulgo, 
male. BnuwNck. κἀν παρῶσι. |. παρῆ- 
σαν, quod rectissimum est: non, δὲ ad- 
sint, sed, si affuerint. Env. Κἂν παρῶσι 
retinent Bav. et Rav... Non modo elegan- 
tius, sed plane necessarium est, τταρῆσαν 
repeti. Strepsiades enim quum diceret, 
kei μάρτυρες παρῆσαν, ὅτ᾽ ἐδανειζόμην, 
illud tempus spectabat, quo mutuam sump- 
serat pecuniam. ltaque de eodem tem- 
pore etiam Socrates respondeat neces:e 
est: qui si κἂν παρῶσι diceret, responsio 
ejus non congrueret cum eo, quod Strep- 
siades interrogaverat. Non enim de tes- 
tibus olim, quum iste pecuniam accipe- 
ret, sed punc in judicio presentibus lo- 
qucretur. Sed preterea aliud est, de quo 
dubitariin hoc loco possit. Nam 81 So- 
crates respondet, kei παρῆσαν χίλιοι, hoc 
dicit, vinces, etiam si mille. affuerunt tes- 
tes. Quo significat, potuisse fierl, ut mille 
testes adessent. ^Atvero hoc videtur po- 
tius dicere velle, einceres, etiamsi mille 
testes affuissent. Quo indicaret, victorem 
fore Strepsiadem, etiam si tantus al'uisset 
testium numerus, quantus ne posset qui- 
dem umquam adesse. ld autem etsi 
Grece sic dicendum fuisset, κῶν εἰ παρῆ- 
σαν χίλιοι, dubitari tamen possit, an ean- 
dem rem sic licuerit ex priuere, κἂν παρῆ- 
cav χίλιοι. Cum quidem conjecture per- 
exigua accederet ex eo auctoritas, quod 
libi omnes hic «àv, non xei, exhibent. 
Nam ut εἰ et ἢν, ita kei et κἂν ubique in 
libris permutantur: quibus deinde parti- 
culis verbum accommodari solet. ta v. 
1475. pars librorum xdv ὦσι, pars kei ὦσι, 
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videndum est, ne xdv, quod indicativo 
etiam aoristi junctum nunc soloecum ha- 
betur, in iis sit loquendi formulis, quas 
grammaticorum doctrina ita e veterum 
Scriptis sustulit, ut nunc vis usquam repe- 
riri videantur. Atque A pollomus quidem 
Dyscolus postquam in libro tertio de syn- 
taxi p. 265. seq. ἐὰν conjunctivo jungen- 
dum docuit, deinde p. 269. contendit, 
dici non posse ἐὰν ἔλαβον, ἵνα ἀνέγνων. 
Qui vt in posteriore exemplo fallitur, ita 
nescias, an etiam in priore erraverit, qui 
ipse in eodem libro p. 300. «gv cum indi- 
cativo conjunxerit. Verba ejus hzee sunt: 
ἔστι δὲ καὶ οὕτω φάναι, κἂν παρὰ τὸ δέκα- 
τος Jv ἡ σύνθεσις, τὰ τῆς συνθέσεως ἐν 
λόγῳ τὴν τοῦ οὐδετέρου σύνθεσιν ἀνεδέχε- 
το. In quo loco si7 scripsisset, deinde 
non ἐδέχετο, sed δέχεται dicere debebat. 


Hrnw. κἂν παρῶσι. Sic Suid. ed. Ms. 
πολλῶ. Pons. κἀν παρῶσι omnes, sed 


gl. in 6. ὑπῆρχον et hic et superiore ver- 
su. Donn. 

1138. Laudat Suid. v. "Yméprovov, sed 
non recte legitur ap. eum βοήσομαι. Nam 
Dorica dialecto hzc dici tradit Schol. In- 
terpretes non notant. Duck. Notavit Ern. 
1)τν 5. βοάσομαι Dorice, ut Plut. 639. àra- 
βοάσυμαι. Est autem ὑπέρτονος Boà 1. q. 
τηλέπορον βόαμα 954. Βεκο. Βοάσομαί 
Ὑ ἄρα iv. codd. Vulgo βοάσυμ᾽ ἄρα, 
metro corrupto. Senarius est. Bnuwcx. 
Recte ita edidit Brunck, qui trimetri nu- 
meros explevit, addito voc. βοάν, quod in 
vulgatis libris et Rav. etiam sequenti ver- 
sui tribuitur. Is nunc est versus e doch- 
mio et dipodia iambica compositus. Herm. 
qui tamen de h. 1. itanunc statuit: '* Leg. 
βοάσομαί τἄρα τὰν ὑπέρτονον | Bo&v: ió, 
κλάετ᾽ ὦ ᾿βολοστάται. | Hi duo versus eo- 
dem sunt metro: — us --|o-vo-vo- 
Priorem non posse iambicum esse, et dia- 
lectus ostendit et τἄρα, quod ex τοι et 
ἄρα contractum prima longa est. Versus 
genus, quod restitui, valde usitatum est 
tragicis. Schol. metrici nulla est auctori- 
tas. Plirynichi quoque verba apud eum 
sic supt dividenda, ut βοὰν alterum ver- 
sum incipiat. In Eurip. versu, quem af- 
fert, scribendum videtur: ἰὼ ἰὼ πύλαισιν 
εἴτ᾽ ἐν δόμοις, seu foris seu domi." Diwxp. 
L. Ja. ap. Ern. et Rav. βοάσυμαί τ᾽ ἄρα, 
quod Inv.recepit. Brunck. H. Sch. ita 
ediderunt: βοάσομαί τ᾽ ἄρα τὰν ὑπέρ. 
βοάν. | ἰώ, κλάετ᾽ ὦ 'BoXoer. Cet. pre 
letitia exsultantem hec dixisse Strep- 
siadem censet Wil. Ip. βοάσομ᾽ ἄρα 
Ald. etc. ip. βοάσομαί γ᾽ ἄμα Elb. 
Hanr. ἄρα om. Suid. βοάσομαι. (Ms. 
βοάσομαι τὴν ὑπέρτατον. sed bméprovov in 
v.) βοάσομαί γ᾽ ἄρα Δ. (B.) Dorv. -μαί T 


e confusione duarum lectionum, βοάσομαί 
γε, βυάσομ᾽ ἄρα, monente Porsono; qui 
alteram utram, si recte memini, ferendam 
putabat. Prima nempe in ἄρα longa est 
per erasin, de qua vide eum ad Med. 865. 
Gaisfordum ad Heplhist,. p. 222. Hinc 
in Ach. 324. δήξομ᾽ ἄρ᾽ ὑμᾶς ἐγὼ recte 
vii docti pro δήξομαί γ᾽ ἄρ᾽ — sed non 
minus recte posses, δήξομαί γ᾽. Pons. 
Pro istis, * Hinc in Ach.' etc. lege, * Sed 
recte Elmsl. et alii e Rav. βοάσομαι τἄ- 
pa τὰν jréprovov | βοάν" ἰὼ κλάετ᾽ ὦ 'Bo- 
λοστάται. Donsn. βυοάσομαί γ᾽ ἄρα ce- 
teri, B. τ᾽ ἄρα solus 5. τ᾽ ἂν 0. 4. In. -μαι 
y ἄρα Cod. Ar. Ip. 

1139. Citat Suid. locum hunc v. Ἰὼ 
kAdere. Kusr. ὀβολοστάται in genere 
hic de feneratoribus dicuntur sicut ap. 
Lysiam or. adv. Niciam, ut de eo Harpo- 
cration; ap. Antiphanem juxta Athen. 
iii. p. 108. ὀβολοστατικὴ, ars fenerandi, 
Aristot. Polit. i. 10. Unde Hesych. ógo- 
λοστάτας τοὺς Davewrüs ἔλεγον. Inde 
vero ὀβολοστάται dein ab Atticis dicti 
viles numularii, qui obolos in diem, et 
quod monuit Salmas. de usur. p. 581. 
egenis pro usura fenerabantur. Quomo- 
do etiam a Poll. iii, 112. et 115. ὀβολο- 
στάτης et γυνὴ ὀβολοστάτις, ac dein ὀβο- 
λοστατεῖν, una cum avaris *et illiberalibus 
et turpem quzestum exercentibus conjun- 
guntur. Quales etiam dicti τοκογλύφοι 
ac τοκογλυφεῖν. Unde utrumque con- 
junxit Lucian. haud procul ab init. Ne- 
cyom. ἐπιορκοῦσι, τοκογλυφοῦσι ( faeneran- 
tur) ὀβολοστατοῦσιν (usuras exigunt): 
nempe turpe ac vilissimum fenus exer- 
cent. SPANH. Hic versus e dochmio et 
dipodia iambica compositus est. Hrnw. 
κλάειν sine iota subscripto Brunck. conf. 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. v. 62. et 
612. Kon. ad Corinth. Grammat. p. 30. 
n. 54. Marin pag. 231. ibique Pierson. 
Thom. Mag. p. 535. ibique interpr. Hanr., 
kAder Ald. Junt. τ. τι. 111. ταί, Ven. 
1. I1, Wech. etc. Dixp. κλάετ᾽ A. (B.) 
2. Pons. 

1140. ràpxeia. Suidas in ἰὼ κλάετε 
habet ἀρχεῖα et ἐργάσαισθ᾽ pro ἐργάσησθ᾽, 
sed in ἀρχαῖα aliter. lege τἀρχαῖα. BN. 
ἀρχεῖα. Sensus requirit, ut scribatur ἀρ- 
χαῖα, i.e. sor(es vel capita (ut vocant) 
pecunie credite: ot monuit etiam Bise- 
tus. Nam vocis ἀρχεῖα (quz aliud notat) 
significatio ab h. l. aliena est. Kusr. 
Bene cum Biseto Kust. ἀρχεῖα enim, quee 
de regia, prelorio, magistratuum curia 
dici jam monuit Budeus; de actorum 
publicorum £abulario e Platone, alii; de 
curia e Demosth. insuper Phil. iv. p. 84. 
Plutarch. in Cim. p. 479. Athen. vi. p. 
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235. et e Polluce preterea; de ipso vero 
Spartanorum magistratu e Plut. in Ages. 
p. 615. firmari insuper potest. Verum 
quibus hujus vocis significationibus nullus 
hic est locus, sed pro qua τἀρχαῖα, nota 
ap. Athenn. voce, de sorte ipsa pecunia 
in fenus date et quomodo, ut h.l. &p- 
χαῖα καὶ τόκοι, sors eL usurc, subinde ap. 
oratores Atticos conjunguntur, ut Olynth. 
(Demosth.) i. p. 6. Srawm. τἀρχαῖα. 
Sic bene C. Gl. τὰ κεφάλαια. Eadem est 
in meo glossa, licet perperam, ut in duo- 
bus alis et in impressis scriptum sit ràp- 
χεῖα. Ad mendosam illam lectionem per- 
tinet glosa in membr. τὰ δικαστήρια. 
Bnuwcr. τἀρχαῖα. In scriptura et in 
glossa consentit hic codex cum meo. Ip. 
τόκοι τόκων. Quales wsure usurarum 
Athenis haud insoiitze, ubi nempe eedem 
ad sortem addite, e quibus dein usura 
quoque ampliatur. Quomodo noto ap. 
"Theophr. loco hzc μικρολόγου s. sordide 
parci nota inter alias traditur: δεινὸς καὶ 
ὑπερημερίαν πρᾶξαι kal τόκον τόκου. Cui 
loco, quem adduserant jam alii, ut Sal- 
mas. de mod. usur. p. 65. adde Lucian. 
Vit. Auct. p. 384. t. i. kal οὐ μόνον γε 
ἁπλῶς, ὥσπερ οἱ ἄλλοι, τοὺς τόκους, ἀλλὰ 
καὶ τούτων ἑτέρους τοὺς τόκους λαμβάνειν. 
Easdem vero usuras usurarum ap. Roma- 
nos veluti coniva leges et. sacras constitu- 
tiones prohibitas dixerat Modestinus 1. 
xxv. p. de re judic. et adstruit postea 
Diocletianus l. 20. C. Just. ex quibus 
caus, Infam. ubi usuras usurarum illicitas 
exigentibus infumie macula irroganda 
traditur. Quam prohibitionem in majus 
adhuc auxit Justinianus l. 28. c. de usur. 
SPANH. τἀρχεῖα. Gl. κεφάλαια, i. e. sor- 
tes, sed Biset. habet τἀρχαῖα, quod. recte 
probat Kust. ad Suid. in τὼ ὀβολοστάται 
t. 1i. p. 135. Nam sic semper Greci et 
Attici. Longe aliud ἀρχεῖα. Erw. De 
utroque voc. v. Zonare Lex. ii. p. 305. 
de ἀρχεῖον Sturz. Lex. Xen. i.p. 424. De 
vegit dici ostendit Tho. Mag. p. 145. 
ibique Sallier. Disp. τἀρχεῖα Ald. etc. 
lp. τἀρχαῖα etiam Elb. Hamr. Suid. 
ἀρχαῖα. kai alterum om, Dorv. Pons. 
τἀρχεῖα 1. 2. 3. 4. 6. (et 5. proculdubio, 
etsi non notavi.) sed gl. κεφάλαια 1. 4. 
Tum καὶ τόκοι καὶ τόκων 4. DosRn. L. 
Ja. ἐργάσαισθ᾽ C. ἐργάσεσθε τι. Saltem 
indicativus placet, ἐργάσεσθ᾽ ἔτι. Enw. 
Ita et Rav. et recentt. edd. Diwp. 

1141. ἐργάσεσθ᾽ legendum. Vulgo ἐρ- 
y&áonc0, quod solecum est. v, ad 360. 
melius in B. ἐργάσαισθ᾽, ut et ap. Suid. v. 
᾿Ιὼ kAder in edit. principe, nam perpe- 
ram Kust. edidit ἐργάσασθ. At gemi- 
num est ἐργάσεσθ᾽. Exemplis quz ad- 
tuli ad 463. potentialis part. àv cum fut. 
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indicat. constructe hoc addatur. BnuNcx. 
Futurum autem prim. medii stepe muta- 
tum est a librariis in aoristum primum. 
v. cl. Fischer ad ZEschin. dial. i. 11. 3. 
ἐργάσαισθ' cod. B. quod haud omnino 
improbat Dr. adde Th. Mag. voc. ei p. 
267. Hanr. ἐργάσησθ᾽ Ald. etc. DrNp. 
ἐργάσασθ᾽ Suid. ii. p. 135. ν. Ἰώ, Lege, 
ἐργάσαισθ᾽. ἐργάσαισθ᾽ Suid. Ald. [et Med, 
v. Ἰὼ kA.] locum om. Ms. -euc6' 2. e sup. 
ex recens. ἐργάσασθ᾽ Dorv. ἄν μοι A. (B.) 
Pons. ἐργάσαισθ᾽ citat H. Wolfius ad 
Demosth. Olynth. i. p. 24. ed. 1572. vel 
Tom. ix. p. 24. ed. Reiske. Dorsn. ἐρ- 
γάσησθ᾽ 1. 2. 3. 4. -σαισθ᾽ ex em. cj. m. 
5. σεσθ᾽ ὃ. Dorn. 

1142. Suid. ἄμφηκες. οἷος γᾶρ é. A. 
(B.) non 2. Pons. Supra ἐμοὶ, γὙρ. γὰρ 
1. οἷος γὰρ ἐμοὶ 3. Dix. 

1143. τοῖσδ᾽ ἐν Dorv. Pons. Sunt 
quatuor versus in Ald. etc. ita ut a verbis 
τοῖσδ᾽ (in plerisque edd. pr. scribitur τοῖς 
δ᾽) ἐνὶ et λάμπων novi versus incipiant. 
DiNp. τοῖσιδ᾽ 1. δώμοισι (sic) 4. δόμοισι 
6. DiNn. 

1144. ἀμφήκει γλώττῃ. Priore voce 
usus aliquoties ZEsch., ut Prom. 691. ἀμ- 
φήκει κέντρῳ, ancipiti stimulo, et 1043. de 
fulmine πυρὸς ἀμφήκης βόστρυχος, ignis 
undique adurens capillitium, et ap. Bac- 
chylid. ξίφη τ᾽ ἀμφήκεα, gladii bicipites. 
SPANnu,  V.Suid. v. "Auómkes. (τὶ. haec 
inepta sunt, ut opinor, et ex alio poéta 
ducta irridendi ejus causa, ut alia plura. 
Nec aliter judicandum de 1146. Avcavías 
κακῶν. Enw.  Metrici schol. ineptas ver- 
suum divisiones correximus. [Hoc modo : 
ἀμφήκει γλώττῃ λάμπων | πρόβολος ἐμὸς 
σωτὴρ δόμοις, ἐχθροῖς βλάβη. Dimp.] 
Versus hic anapzsticus est parcemiacus e 
spondeis constans, quod genus frequenter 
invenitur; sequentem trimetrum fecimus, 
qui vulgo dimeter est, verbis πρόβ. ἐμὸς 
cum przced. voc. λάμπων in unum versic. 
conjunctis. Hrenw. 

1145. mpóBoXos. Hac voce apud Atti- 
cos, ut Demosth. Phil. iv. ut notat Har- 
pocrat. p. 209. prominens in mari rupes s. 
scopulus dicitur. Apud Joseph. vero 
Arch. iv. 3. $ 1. de Mose adversus Da- 
thami factionem se muniente, ἀκολουθεῖν 
τοὺς mpoBóAovs ἀξιώσας, jubens ut se pri- 
males populi sequerentur: quique mox 
ἀξιόλογοι τῆς πληθύος, multitudinis pre- 
stantiores dicuntur : prout etiam in anti- 
quis glossis πρόβουλοι, optimates. lidem 
vero non πρόβολοι, sed πρύβουλοι vocan- 
tur ap. ZEsch. S. C. Th. 1014. δήμου προ- 
βούλοις τῆσδε Καδμείας x€ovós: unde mpo- 
βούλους ap. Joseph. legendum olim con- 
jiciebam: sed nihil opus et πρόβολος 
idem quoque obtinet, nempe, ut in Scholl. 
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hic dicitur, προστάτης, τεῖχος, ἀσφάλεια. 
ϑρανη. Cod. ἐχθροῖς βλάβη, quod non 
minus [quam olim vulg. é. àwiapós] bo- 
num est. In meo voc. àvtapbs superserip- 
tum interpretamentum βλαβερός, quod al- 
teri ile convenit apprime. Nempe glos- 
sator docere voluit subst. βλαβή positum 
esse pro adj. βλαβερός. Vix dubito quin 
illa lectio genuina sit. ἐχθροῖς &viapol le- 
gitur Plut. 561. ubi secunda in ἀνιαροὶ 
corripitur, quod juxta metricum Schol. 
hic produci deberet. Sed in metrorum 
enarratione persepe nugatur. Versus lic 
melius erit dimeter iambicus. DBnuwcx. 
ex0p. ἀνιαρὸς Ald. etc. Dip. βλάβη A. 
(B.) non Suid. Ald. Pons. ἀνιαρὸς Med. 
Ald. in Ἰὼ kA. βλαβὸς legebat Pors. 
Donsn. ἀνιαρὸς 1. 2. 4. 5. ὃ. (ἀνιαρῶς 
vel -ois forsan primo 1. et supr. *yp. βλάβη) 
ἀνιαρὸς βλάβη in test. 3. et gl. λυπηρός. 
Gl. βλάβη in 4. Mirum sane non subo- 
luisse  Brunckio, vulgatam  provenisse 
ex Plut. 561. quum ipse locum citet, 
Ip. ἀνιαρὸς Cod. Ar. ln. Exquisitior 
est scriptura, plurimorum ἐχθροῖς àviapós, 
quam ut possit pro falso condemnari, 
prasertim ipso auctore testificante in Plu- 
to, v. 561. τοῖς ἐχθροῖς ἀνιαροί. — Antistro- 
phicam concinnitatem quomodo descrip- 
serm, vides. Eadem vero lege prius ab 
auctore compositi inter se erant versiculi : 
σωτὴρ δόμοις ἐχθροῖς βλάβη. Euxts1c. 
1140. Λυσανίας alias est nomen pro- 
prium viri, sed hic alludit ad etymolo- 
giam. Sic ᾿Αριστομάχη Thesm. 826. Xrpa- 
τονίκη et Εὐβούλου ib. paullo post, et 
Λυσίστρατος, Lys. 1110. Βεπο. V. 
Hesych. et Suid. v. ὡυσανίας qui hinc 
supplendus est. Nam quum dixisset, 
ὠνοματοπεποίηται ἣ λέξις, subjicit, Xo- 
φοκλῆς" Ζεὺς νόστον. ἄγει τὸν Νικομάχαν. 
Non potest autem apparere e verbis Suid., 
quid locus ille Soph. ad v. Λυσανίας fa- 
ciat, quod ostendit Schol., docens fictio- 
nem illam nominis pertinere ad irriden- 
dum Soph., qui sic composuerit finxerit- 
que nomina Nikoudxav et Παυσανίαν. 
Cet. Suid» lectio melior videtur. Dvcx. 
Sic distinxit et scripsit Herm.: Ave. 
πατρ. μεγ. κακῶν" | ὃν κάλεσον Tp. ἔνδο- 
θεν ὡς ἐμέ] ὦ τέκνον, ᾧ παῖ, παῖ, | ἔξελθ᾽ 
οἴκ. ἄϊε σ. m. | So. ὅδ᾽ ἐκ. ἀνήρ. * Ver- 
sus,' ait, * 1146-7. asynarteti sunt e doch- 
maicis, ut 1150.  Fallitur autem Schol., 
qui tertiam syllabam voc. λυσανίας pro- 
ducendam dicit, que jure suo hic corripi- 
tur. At v. 1148. quoque dochmaicus est, 
v. 1149. autem antispasticus Hipponac- 
teus ex antispasto et dochmio. Brunck. 
perperam eum putat anapesticum esse, 
quo metro scriptus est is, qui sequitur, 
1150. Diwp». πατρώων Ald. Junt, 1 
Arist, Not. 
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i. (ταί. Ven. r. ir, Wech. Brub.  Pri- 
mum in Raph. πατρῴων. DiNp. 

1147. s. ita digessit Prunck. ὃν κάλεσον 
Tp. ἔνδ. ὡς ἐμέ. ] ὦ τέκνον, παῖ, παῖ, | 
ἔξελθ᾽ οἴκων" ἄϊε τοῦ πατρός. 


Υ. 1147. 
asynartetus est ex duobus dochmoaicis. V. 
autem 1149. dimeter anapesticus. Hi 
versus male in impressis divisi erant. 
[Erant vulgo quinque versus: ὃν κάλεσον 
τρέχων | ἔνδοθεν ὧς ἐμέ. | ὦ τέκνον, ὦ παῖ, 
παῖ, | ἔξελθ᾽ οἴκων" | &ie σοῦ πατρός.) τν ".} 
Sic, ut «eos exhibui, sunt in membr. 
DBnuwck, Sed v.not. ad 1146. Perpe- 
ram e Rav. scriptum esse ἔνδ. τρέχων, 
monuit jam Herm. καλεῖν h. 1. idem quod 
alibi ἐκκαλεῖν, evocare. vw. Valken. ad 
Theocr. Adon. 43. p. 353. Dixp.— ὡς 
ἐμὲ pro ὧς eis (πρὸΞ) ἐμέ, de qua loquendi 
forma v. Ken. ad Gregor. Cor. p. 32. 
Klotz. ad Tyrt. p. 81. Fisch. Ind. Zsch. 
voc. ὡς, ubi contra Valken. ad 'Eurip. 
Phoen, p. 475. et ad Herod. ii. 135. p. 
169. adfirmantem, ὧς pro πρὸς aut eis de 
animatis tantum dici, docte copioseque 
disputat. HAnr.— ὦ τέκνον. Eurip. Hec. 
173. ὦ τέκνον, ὦ παῖ Ovaravoráras ματέ- 
ρος, ἔξελθ', ἔξελθ᾽ οἴκων" üie μὰτέρος αὐὖ- 
δάν, ὦ τέκνον. Βεβο. [ Post verba Streps. 
κάλεσον ---- ὡς ἐμὲ Socrates putandus est 
intrasse, et dictis illis ἄϊε c. 7. cum Phi- 
dippide "redire. Wirawp.]— In Cod. C. 
€t Ja. verba ὦ τέκνον etc. Socrati tri- 
buuntur, quod non displicet, propter an- 
tecedd. κάλεσον etc. sed ita ante verba 
ὅδ᾽ éx. ἀνήρ, quz. Ja. Strepsiadi male tri- 
buit, quum sint manifeste verba Socratis, 
discipulum tradentis patr intervallum 
cogitandum, ut prodeat filius evocatus ; 
παρεπιγραφή. Enw. Gravis invasit libros 
corruptela, non solum, quia ὅδ᾽ ἐκεῖνος 
ἀνὴρ scriptum est sine articulo, sed quia 
numerorum. modi perturbantur. Adjun- 
gam totam versuum verborumque con- 
tinuationem, ut posuit Herman. ὦ τέκνον, 
à παῖ, παῖ, | ἔξελθ᾽ οἴκων: ἄϊε σοῦ πα- 
τρύς. | Σωκρ. ὅδ᾽ ἐκεῖνος ἀνήρ. | Erpey. ὦ 
φίλος, ὦ φίλος. Σωκρ. ἄπιθί σοι λαβών. 
Hec autem maximopere mihi quidem im- 
probantur idcirco, quia Socrates, cnjus 
animus longe est aliter affectus, quam 
Strepsiade, tamen iisdem, quibus Strep- 
siades, utitur numeris: primo quidem 
anapazsto, post dochmiaco: verba autem 
ipsa tam sunt quieti et tranquilli animi, 
nulli ut nisi lambico metro conveniant. 
Deinde. delevit Hermannus versum ex- 
tremum, ἰώ, ἰώ, τέκνον. ldem deest in 
codice Ravennate. At legitur tamen in 
c«teris exemplaribus vetustis. ltaque non 
delendum, sed loco movendum censeo. 
Locum enim ejus ut reprobem, Hermanni 
argumentis adducor, que sunt gravissima. 
3K 
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Si enim prz laetitia exclamantur illa, loco 
posita sunt incommodo et perinepto ; sin 
admirationem ostendunt, non modo super- 
vacanea sunt propter particulas, ἰού, ἰού, 
qui subsequuntur, sed, quum ad proxi- 
mam scenam pertineant, aliena sunt ab 
exordio iambicorum versuum trimetrorum : 
nam versionem quam summi vir ingenii et 
exquisite doctrine exhibuit, W. "ohlauf, 
wohlauf, mein kind ! iis tantum, qui Grae- 
ca non legunt, factam puto. Jam illud 
fac consideres, imitari Aristophanem Eu- 
ripidis Hecubz versus 172—175., quos 
primus contulit Berglerus : ὦ τέκνον, ὦ 
παῖ δυστανοτάτας ματέρος ἔξελθ' | ἔξελθ' 
οἴκων, ἄϊε ματρός" | ἄϊε ματέρος αὐδάν, 
τέκνον, 1 τέκνον, ὡς εἰδῇς, οἵαν, οἵαν, | 
ἀΐω φάμαν σᾶς ψυχᾶς. | ἰώ, ἰώ τέκνον. 
Sed hinc apparet, in Aristophanis versi- 
bus παῖ ex libro Ravennate semel ponen- 
dum esse, ut versus fiat anapzesticus, ὦ 
τέκνον, ὦ παῖ: hanc enim praferendam 
duco scripture Monacini libri, τέκνον, ὦ 
παῖ, παῖ. De hiatu post vocativum nihil 
est controversie. [lla autem, ὦ φίλος, ὦ 
φίλος, et ἰώ, ἰώ, τέκνον, ab auctore olim 
collocata fuisse credo post &te σοῦ πατρός : 
Socratisque verba uno conjuncta fuisse 
trimetro versu iambico. Hermannus au- 
tem ἄπιθί σοι λαβῶν, ex conjectura protu- 
lit. In exemplaribus vetustis typis im- 
pressis est, ἄπιθι σὺ λαβών. Sic fere 
Avibus, v. 647. εἰσηγοῦ σὺ λαβὼν ἡμᾶς. 
v. 1029. ἄπιθι λαβών. Sed omnium longe 
optima est illa, quam mala nota affecit 
Ernestus, codicis Ja. scriptura, ἄπιθι cvA- 
λαβών. MHanc quidem confirmat Pluti 
versus 1079. νῦν δ᾽ ἄπιθι χαίρων, συλλα- 
βὼν τὴν μείρακα. Itaque sic ego illa cor- 
rigo: ὦ τέκνον, ὦ παῖ, ἔξελθ᾽ οἴκων, | ἄϊε 
σοῦ πατρός, ὦ φίλος, ὦ $íXos.— | ἰώ, ἰὼ 
τέκνον. | Ξωκρ. ὅδ᾽ ἐκεῖνος ἀνήρ’ ἀλλ᾽ 
ἄπιθί νυν συλλαβών. Verba ὦ φίλος, ὦ 
φίλος, in suum locum vere esse transpo- 
sita, libro ii. ex antistrophico systemate 
declarabitur. Rrsic. Vide ad Hecub. 
v. 169. Pons. 

1148. Σωκ. à τ. A. (B.) 2. Dorv. Pons. 
Ze. pref. 1. 2. 5. 6. et ex em 4. Deest 
persona in 3. ὦ παῖ bis 6. DozR. 

1150. ὅδ᾽ ἐκ. Ja. ποῦ ὅδ᾽ et v. 1151. 
pro σὺ λαβ., συλλαβών, utrumque male. 
Enw. ὦ φίλος. Soph. CEd. Col. 1698. à 
πάτερ ὦ φίλος. Idem (Ed. Tyr. 1330. 
ἰὼ φίλος, σὺ μὲν ἐπίπολος ἔτι μόνιμος. 
Brzc. φίλος pro φίλε. v. Gregor. Cor. 
de dial. p. 47. ibique Keen. Hanr. Hec 
amplexans filium dicit. WrraAwDp. Xowk. 
om. Dorv. Pons. Zex. om. 1. 2. 6. 
Habuit, sed del. 5. Spatium relictum in 
6. Xwk.9. Dorn. 


1151. Vulgo, ἄπιθι σὺ λαβών, MRav. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[ V. 1148-1154. 


ἄπιθι λαβὼν Tbv υἱόν cov ex interpreta- 
tione. Pro σὺ metri maxime causa cot 
scripsi, quod longe hic vulgata lectione 
elegantius est. Cet. post hunc versum 
vulgo hic versiculus legitur: ἰώ, ἰώ, τέκ- 
vov, qui tribuitur Strepsiadi, et habet quo 
locum suum tueatur, siquidem Strepsiades, 
priusquam diligentius filii habitum con- 
templetur, prz gaudio in haec verba erum- 
pat. Verum id parum verisimile est. 
Nam quum gaudium jam verbis ostendis- 
set, ὦ φίλος etc. satis commode potuit pal- 
lidum ejus vultum animadvertere. Quod 
si hzc ἰὼ, ἰὼ, τέκν. admirationis potius, 

quam subite lztitie significationem con- 
tinent, merito hujuscemodi additamentum 
displicebit. Primum enim superflua sunt, 
quia sequitur ἰού, ἰού. Deinde, quum non 
ad precedd. sed ad iambos pertineant, 
qui sequuntur, morem violant usitate ra- 
tionis metrorum, qui iambis continuis, nec 
misceri nec prefigi dochmiacos patitur. 
Accedit, quod Schol. metricus, si hunc 
versum in exemplo suo habuisset, non fu- 
isset eum preteriturus. Quare eum libri 
Rav. auctoritate delevimus. Hguw. &ri6f, 
σοι λαβών. ta et Schutz. apud quem ta- 
men male hec ita sunt scripta, ac, si cum 
antecedd. unum efficerent versum. DrNp. 
Inchoatur ab iis ἰώ, ἰώ, vulgo act. iv. 
scena tertia.  Deleverunt Inv. Herm. 
Sch. "Verba seqq. ἰού, ἰού, extra versum 
sunt posita. — Post verba ἄπιθι — λαβὼν 
discedit Socrates, et sequentia Strepsiades 
voce admodum leta profert. WiraNp. 
Ald. etc. ἄπιθι σὺ λαβών (omissis vocc. 
τὸν 9. σ.). DiNp. Pro postremis Ja. συλλα- 
Góv. Enw. Ald.etc. Xrp. ἰώ, ἰὼ τέκνον | 

ἰοῦ. ἰοῦ. DiwDp. ἰὼ semel B. Pons. gv- 
λαβὼν (sic) 3. Lege συλλαβὼν, ut plane 
habet Ms. apud Emestum. [συλλαβὼν 
etiam Reisig. p. 186. Donn.] Confer 
Plut. 1080. νῦν δ᾽ ἄπιθι χαίρων, £vAAa- 
βὼν τὴν μείρακα, et locis ἃ Berglero ibi 
citatis, Eccl. 1129. Soph. Trachin. 1169. 
Philoct. 584. adde. Sophocl. CEd. T. 971. 
Aristoph. Ran. 1456. Menandrum Pol- 
lucis x. 12. (Bentlei. cxxii.) Dosn. σὺ 
A. Cod. Ar. Ip. 

1152. io) quater Dorv. Pons. ἰῶ ἰῶ ὅ. 
nescio an alii, ἰοὺ ἰοὺ 5. ἰοῦ ἰοῦ plerique. 
Sch. ὅ. τὸ iQ καὶ τὸ ἰοῦ ἐπὶ χαρᾶς περι- 
σπᾶται. Dosn. 

1153. ὡς doodd: 2. Vela hunc et 
quinque seqq. citat Suid. v. τί λέγεις. 
Kvsr. χροιὰν [non xpoíav] Suid. Ald. 
Ms. Pons. V.Tí λέγεις ubi χροιὰν ed. 
Med. Dia πρῶτον 1. 9. χροιὰν 1. 
χριὰν 2. 3. 4. Donn. 

1154. ἰδεῖν εἶ é£apv. proprie: adspectu 
es aptus ad negandum, h. e. facies tua 
ostendit, te aptum esse. DiNp. εἰ π. ἐξ. 


V. 1155-1160.] 


εἰ 2. Pogs. ὦ εἰ, m. ἐξ. ei (gl. εἴπερ ὑπάρ- 
xeis) 5. el prorsus om. 6. Donn. 

1155. τοῦτο τοὐπιχ. Primum versus 
non constat. Sed bene succurrit cod. L. 
qui habet καὶ τοῦτο, quod recepimus. Sic 
et Suid. in τί λέγεις σύ; Sensus est: |So- 
lemne illud nostris, τί λέγεις σύ ; quod est 
impudenter negantium, acriter conira di- 
centium, profecto efflorescit, crebro «a te 
usurpatur. Enw. Scil. in ed. Ern. καὶ 
exciderat, Hrnw. Videntur Athenn. im- 


pudenter ita dixisse, ut ostenderent, nihil . 


alterum dicturum esse, quod grave esset. 
Disp. καὶ τοῦτο, quod ex solo L. adfert 
Ern.,estin omnibus codd. Ip.  Autnmihil 
video aut ipsa nive frigidius est illud κα- 
κουργοῦντ᾽ οἶδ᾽ ὅτι. Quid enim sententiz 
confert? ubi antitheton ? non crescit sen- 
tentia, sed languet et labascit. Vix mihi 
tempero, quin sic ab auctore datum pro- 
nunciem, — καὶ δοκεῖν ᾿Αδικοῦντ᾽ ἄδικεῖσ- 
θαι, καὶ κακουργοῦντ᾽ εὐποιεῖν vel εὐνοεῖν. 
Certe aut ita scripsit Aristophanes, aut 
dormitavit: etsi et Suidas in verbo τὶ Aé- 
yes illud οἶδ᾽ ὅτι jam olim agnoverit. 
Brwr. oi? ὅτι. Repete e pracedd. δο- 
κεῖν κακουργεῖσθαι. BRuNCK. κακουργεῖσ- 
θαι s. ἀδικεῖσθαι repetit Ern. Dixp. ΑἸα. 
Junt. r. ir. rrr. Crat. Ven. r. 11. Wech. 
Brub. Raph. Port. Lugd. Amst. τὸ, τί A. 
vc. DiNp. δοκεῖν σ᾽ B. Pons. Tíom.,2. 
δοκεῖν σ᾽ 3. Dozn. 

1157. ἐπὶ τοῦ προσώπου τ᾽ ἐστὶν ᾿Αττι- 
κὸν βλέπος. Sic, ut in impressis, est in 
A. D. [Tuetur etiam Herm. cum recentt. 
edd. laudatque eum sic Porson. pref. ad 
Eurip. i. p. xl. Dixp.] In B. versus 
hic omissus: mendose autem in C. ἐπὶ 
προσώπου τ᾽ ἔνεστιν ᾿Αττικὸν βλέπος. Dor- 
mitabat bonus Keonius δὰ Corinth. scri- 
bens p. 17. extr. *, Vera scriptura videtur 
vel γ᾽ ἐστίν, vel potius γ᾽ ἔνεστιν. Harum 
emendationum prior non inutilis modo, 
sed et falsa est. Nihil significaret γε, 
ubi copula omnino requiritur re, siquidem 
precedentia omnia membra eodem nexu 
cohaerent. Alteram, qua eodem incom- 
modo laborat, metri preterea ratio prorsus 
respuit. Vide enim, quam belle proce- 
dat senarius: ἐπὶ τοῦ | mpocó | που γ᾽ 
ἔνεστ᾽ | w ᾽Ατ | ruv | BAémos. — Crede- 
batne ille, ut clarissimus Professor noster 
Regius [Vauvilliers] vocalem ante literas 
cT corripi posse? BnuNck. "Arr. βλέπος 
dictum esse pro βλέμμα A. notat Corinth. 
de dial. Att. $ 10. p. 17. Notat hic fron- 
tem perfrictam, s. vultum impudentem, quo 
nomine Athenienses olim male audiebant. 
Kvsr. Suid. explicat vultum malignum, 
impudentem, callidum, audacem. add. Poll. 
ii. 56. Hanr. De vultu fiduciam ni- 
miam et impudentiam significante explicat 
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Wil. Dixp. Vox BAéros a Suida ex b. l. bis 
memoratur, ac preterea in antiquis glos- 
sis BAémos, vultus, adspectus: alibi autem 
vix hodie putem legi. ᾿Αττικὸν vero BAé- 
mos de vafro et callido vultu s. adspectu 
hic dici notant Scholia: ac firmare utique 
videntur reliqua, que ad primum filii e 
Socratis disciplina prodeuntis adspectum 
tangit h. l. Strepsiades. Quod diversuin 
proinde ab 115, quae de £orvo vel acerbo aut 
severo vultu s. adspectu dicuntur subinde 
alibi in his fabulis varnisque eam in rem 
locutionibus, veluti (quod obiter monui ad 
234.) βλέπειν [vultum habere] ὑπότριμμα 
Conc. 291. κάρδαμα Vesp. 403. δριμὺ 
Ran. 570. δεινὸν 602. ὀρίγανον 603. Tav- 
ρηδὸν 804. νάπυ Eqq. 628. βλέπουσα θυμ- 
βροφάγον Acharn. 253. quibus opponitur 
ἀγανώτερον βλέπειν, jucunde, amabiliter 
intueri, Lys. 886. et Anacr. Od. 64. aut 
juxta alios 66. παρθένιον βλέπων, virgi- 
neum. quid tuens, λοξὸν ὄμμασι βλέπουσα 
Od. 61. vel 63. (transversum oculis tuens. 
lllud vero "Arr. BAémos dici ceteroquin 
posset de suavi et urbano vultu, idque pro 
decantata a priscis auctoribus, prz aliis 
Grecorum populis, Athenn. humanitate, 
ingenio, lepore; et qui ᾿Αττικισμὸς ἃ Cic. 
dicitur ad Att. iv. 17. Unde etiam, ut id 
obiter tangam, ab illo Atticorum βλέπος 
factum videtur Lat. lepos, unius litere 
ἀφαιρέσει, sicut in vocibus, quas notarunt 
Etymologi, raucus fpéyxos, rigo Bpéxc, 
ac similibus, SPANn. βλέπος. lalis vox 
est et κλέπος ap. Schol. ZEsch. Prom. 
400., ubi poéta utitur simili voce ῥέος, 
quam exponit Schol. ῥεῦμα, παρὰ τὸ péw, 
ὡς κλέπτω, κλέπος" οἴχεται τὸ κλέπος αὐ- 
τὸς ἔχων. V. ποΐ. in Lys. 707. ad voc. 
mp&yos. BERG. Suid. l. c. ut cod. Dorv. 
ap. Schol. ad Plut. 349, τ᾽ ἔνεστιν, male, 
ut ibi notat Kust. Rectius exstat ap. 
Suid. v. gAémos. Schol. ad Plut. 342. 
profert ydp ἐστιν. | Keenius ad Greg. Cor. 
de Dial. p. 18. verum putat γ᾽ ἔνεστιν, ubi 
et laudat, qui h. l. propter τὸ BAéros atti- 
gere. EnNw. 

1158. ἔνεστιν Dorv. προσώπου στιν 
Suid. Ms. βλέπος. ἔστιν om. Ms. in τί 
λέγεις σύ; et alia peccat. ἔνεστιν edd. 
Pons. ^ ἐστὶν Bav. Driwp. 

1159. R. σώσεις recte, idque recepi- 
mus, Sic placebat Toupio Em. ad Suid. 
p. 61. v. ad 1092. EnN. σώσεις bene 
A. C. Perperam vulgo σώσῃς. Bnuxcx. 
Ante ὅπως intell. βλέπε aut simile ver- 
bum. Nunc ergo vide, ut me, quem per- 
dideras, serves. v. Dawes. M. Crit. p. 
227. HanL. σώσῃς Ald.etc. Disp. σώ- 
σεις 2. Pons. οὖν om. 4. σώσεις 2. 5. 
Dos. 


1160. δὴ om. A. 2. δὲ om. B. ἔννην 
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B. οἱ postea. Pons. δὴ om. 3. 5. καὶ τὴν 
v.2. Dozsn. φοβῇ Elb. Bav. Hanr. δὴ 
deest Elb. Bav. L. Henw. Etiam ἢ. 1. 
Ald.etc. ἕνην, ut mox ἕνη et 1170. 1172. 
1174. 1203. ἕνην. C. ἕννην et sic sem- 
per. Dix». 

1101. τίς Ald. Junt. τ. 11. Crat. Wecli. 
Brub. Raph. Port. Lugd. Amst. τὶς Junt. 
111, Ven. 1, 11. Diu». 

1162. eis ἥν γε θήσειν τὰ mpvr. Pro- 
prie, in. quem (diem) se Prytanea (s. sa- 
cramentuin) mecum deposituros esse aiunt, 
i. e. se dicam mihi scripturos, vel, in jus 
me vocaturos esse aiunt. Nimirum πρυ- 
τανεῖα ap. Athenn. erat fere idem quod 
Latini sacramentum vocabant, s. certa pe- 
cunie summa, quam judicio inter se con- 
tendentes tam actor quam reus in judicio 
deponebant, ea conditione, ut victus non 
solum partem suam «zrario relinqueret, 
sed etiam victori (cujus sacramentum iti- 
dem rario cedebat) parem pecunie sum- 
mam restitueret. Hanc tantum inter sq- 
cramentum Romm. et πρυτανεῖον Athenn, 
puto fuisse differentiam, quod ap. Romm. 
sacramentum victi tantum zerario cederet, 
victor autem partem suam reciperet: ap. 
Athenn. autem tam victoris quam victi 
πρυτανεῖο, ad eerarium redirent: ita tamen, 
ut (quod. diximus) victus victorem indem- 
nem praestaret, pari pecunie summa el 
restitata, De sacramento Bomm. quod 
diximus, confirmari potest auctoritate Var- 
ronis, qui expresse dicit iv. de L. L. extr. 
* Qui judicio vicerat, suum sacramentum a 
sacro auferebat: victi ad zerarium redi- 
bat.' De prytaneis Athenn. exstat illustris 
locus ap. Polluc. viii. 38. cujus auctoritate 
nostra de ms sententia precipue nititur. 
Hinc patet, quid h. 1. et v. 1120. significet 
θεῖναί τινι πρυτανεῖα, nimirum proprie, 
prytanea cum. aliquo deponere ; vel sacra- 
mento cum aliquo contendere: per conse- 
quens vero, in jus aliquem vocare. Hinc 
v. 1171. Comicus κλῆσιν θεῖναι appellat, 
quod ante dixerat πρυτανεῖα θεῖναι. Kvsr. 
lta Demosth. adv. Macart. p. 610. πρυ- 
τανεῖα δὲ τιθέτω ὁ διώκων τοῦ αὐτοῦ μέρους" 
et Iseus jam ante Orat. ii. p. 391. οὔτε 
mpvraveia, οὔτε παράστασις οὐδεμία τίθε- 
ται τῶν εἰσαγγελιῶν (neque 5ροτέμ!ς ne- 
que drachma in principio litis sunt solu- 
18}: prout nempe paullo post hic in 
Scholl. dicitar ad 1171. quod πρυτανεῖα 
μισθὸς ἦν τῆς εἰσαγωγῆς τῆς δίκης. E qui- 
bus et duobus fabula locis hic et supra 
1120. proprio hanc in rem vocabulo ab 
Atlicis τιθέναι πρυτανεῖα pro deponere s. 
salvere sportulam potet, ac rursus v. 1236. 
θήσω πρυτανεῖα et Conc. 791. καταθήσειν, 
deponere: illustrantur vero, quzv de usu 
voc. πρυτανεῖα in foro Attico monuit Kust, 
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[V. 1161-1172. 


Quam in rem adduci posset alterius Comi- 
ci Timoclis ap. Áthen. vi. p. 237. locus, 
nisi quod alio sensu ibi mpvraveia dicun- 
tur, respectu ad Athenarum prytaneum, 
in quibus cibus e publico et sine sumtu 
datus: nempe — οὗ γὰρ μὴ τιθένται συμ- 
βολαὶ Πρυτανεῖα ταῦτα πάντα προσαγο- 
ρεύεται (etenim ubi non conferuntur sym- 
bole Prytanca ea omnia sunt appellanda). 
Ad quem locum, ut obiter id notem, haud 
male sportulas reddi a Schol. ad priorem 
Comici locum zpvraveim, tuetur Casaub. 
Anim. p. 420. SPaANH. φησὶ 6. sed gl. 
λέγουσι. Dosn. 

1163. ἀπολοῦντ᾽ ἄρ᾽ quinque codd. 
Dawesius, ne diphthongus elidatur ante 
syllabam brevem, legendum censet ἀπό- 
λοιντ᾽ ἄρ᾽ —,male pereant. Nihil ego riu- 
to. Si quid vero mutandum videretur, 
prafezem ἀπολοῦσιν ἄρ᾽ αὔθ᾽ oi θέντες, ut 
1246. πρυσαποβαλεῖς. Βπυνοκ. Hanc 
lectionem, Reizio etiam probatam, hoc 
minus dubitavimus recipere, quod eeu 
planissime lib. Rav. habet, in quo scrip- 
tum, ἀπολοῦσ᾽ ἄρ᾽ αὔθ᾽ —.Irnw. Ita cum 
Inv. H. que etiam Sch. dedit. Diwp. 
Misc. Crit. p. 267. Sed Ken. ad 982. 
laud. et Tyrwhitt, ac Burgess. App. ad 
Daw. p. A71. docuerunt, nimis subtile esse 
illud preceptum de diphthongo ab Att. 
poetis ne ante vocalem brevem quidem 
elisa, Hanr. ἀπόλοιντ᾽ Dawes. Misc. 
Crit. p. 271. Pons. ἀπολοῦντ᾽ Cod. Ar. 


DozsR. ἀπολοῦντ᾽ omnes edd. Diu». 
A 
1164. ἡμέραι om. 2. gl. δύο ἡμέραι Oy. 
: n 


Pons. ἡμέραι oni. B. gl. δύο ἡμέραι δη. 
Dosn. 

1165. περ om. 2. Pons. περ om. 5. 
Dozn. 

1166. Vulgo, αὐτὴ γένοιτο γραῦς. Sed 
partem vere lectionis αὐτὴ γένοιτ᾽ ἂν *yp. 
[ab Inv. receptam] lib. Rav. servavit. 
Hn. qui (cumque eo Sch.) dedit, ἡὐτὴ 
γένοιτ᾽ ἂν *y. sed nunc mavult ἀὐτή. DiND. 
γένοιτο γραῦς Ald. etc. Diwp. ἢ ante 
αὐτὴ prefigit pro emend. corrector in 2. 
αὕτη 3. γένοιτ᾽ ἂν 1. 5. Donn. 

1167. γε post νενόμ. deest R. Enw. 
ψενόμισάς γε Elb. Hamr. y om. B. 
Dorv. Pons. γε vevógio T! 1. γε νενόμισ- 
ται 3. Dorn. 

1169. Solonis, legislatoris Athenn. fa- 
cit etiam mentionem in Avv. 1569. ἐρῶ --- 
καὶ τὸν ZóAcvós σοι νόμον. BERG. τὴν 
φύσιν. (Οὐ. τὴν ῥύσιν. EnwN. 

1170. οὐδέπω Raph. Lugd. Amst. Port. 
Diwp. μὲν οὖν habet Dorv. et ἔννην 5 - 
pius. Pons. οὐδέπω 3. Dosn. ᾿ 

1172. ἔθηκεν. Ms. ἔδωκεν, non male. 
Sic Latini dare actionem. Enw. Male 


V. 1173-1180.] 


vulgo εἴς τε τ. €. τ. κι v. Recte. Rav. εἴς 
ye — Hrnx. qui cum Inv. et Sch. recepit. 
Diwb. εἴς τε Ald. Junt. 1. 11. 111. Crat. 
Ven. 1. rr. Wech. Brub. Raph. Lugd. 
Amst. Port. Diwp. ἔδωκεν 2. Pons. 
ἔδωκεν 5. Donn. ἔθηκεν Cod. Ar. Ip. 

1173. γίγνοιντο. Suidas in θέσεις. ha- 
bet yívowro. BeNT. ἵν᾽ ---- γίγνοιτο. De 
hac constructione part. ἵνα cum optat., 
quie verbis de tempore non nisi preterito 
usurpatis subjungi solet, atque fierent 
veri debet v. Dawes. M. Crit. p. 85. s. 
Hanr. 6éres perperam Ven. 1. Diwp. 
γένοιντο Suid. Ms. θέσις. Pons. 

1174. προσέθηκεν. Lege προσέθηχ᾽. 
DBrwr. In Pac. 408. ἵνα τί δὲ τοῦτο δρᾶ- 
τον; V. in Eccl. 717. Βεπο. ᾧ μέλε. R. 
μέλεε. Επν. Ἱναδητὶ (una voce) Ald. 
Junt. r. r1. 11. Ἵνα δητί (ταί, Ven, τ. 11. 
Wech. Raph. Lugd. Ἵνα δητὶ Brub. Port. 
Q μέλε Ven. 1. irt. DiNp..— fva τί δὴ 2. 
μέλεε A. (B.) 2. Dorv. Pons. ἵψγα τί δὴ 
5. προσέθηκ᾽ (sic) 1, μέλαιε 3. μέλεε ce- 
teri. Dosn. ἵν᾽ ᾧ μέλε, παρόντες --- vov- 
μηνίᾳ. Quid hoc sit, nondum plane ab 
interpretibus expeditum esse videtur. 
Scholiastes ita accepit, ut ii, unde pete- 
retur, cuin petitoribus ultimo mensis die 
suapte sponte transigere possent, atque 
ita judicio liberari. ἵνα, φησὶ, παρόντες oi 
ἐναγόμενοι, ei συνίδοιεν ἑαυτοῖς ἀδικοῦσι 
καὶ ὀφείλουσι τοῦ δικάζεσθαι ἀπαλλάττοιν- 
το, διαλυσάμενοι πρὸς τοὺς δανειστὰς διὰ 
τῆς τῶν τόκων ἀποδύσεως' εἰ δὲ μὴ, οἰκείᾳ 
ἀποδοῖεν γνώμῃ, ὑπὸ τοῦ. δικαστηρίου λυ- 
ποῖντο. Et sane quod Ernestius jam mo- 
nuit, ἀπαλλάττεσθαι est verbum. proprium 
in tah re, quum quis per compositionem 
aut alio modo se expedit e controversia 
aliqua aut molestia, Quarendum tamen 
est, quomodo vocabulum παρόντες hic ac- 
cipiendum sit. Potest enim παρεῖναι hic 
significare adesse in judicio ; potest etiam, 
creditoribus apparere extra judicium, ut 
cum iis transigant. Mihi hec videtur 
poete mens fuisse. Creditor debitoris 
morosi nomen defert; is citatur eis ἔνην 
τε kal νέαν; i. e. eis νουμηνίαν, quo die ex 
lege Solonis τὰ πρντανεῖα essent deponen- 
da; ut itaque debitor hanc litem effugiat, 
ultimo mensis die seu pridie τῆς νουμηνίας 
cum creditore paciscitur, usuris scil. quas 
debebat, numeratis, ne litem istam perse- 
quatur: atque hoc est quod dicit suapte 
sponte liberari scil. judicio. Scnvrz. 
ΣΤΡΕΨ. ἵνα δὴ τί τὴν ἔνην προσέθηκεν ὦ 
μέλε; | &EIA. παρόντες ἕο. Euxisic. 

1176. ἀπαλλάττοινθ᾽ ἑκόντες. Est ver- 
bum proprium in tali re, quum quis per 
compositionem aut alio modo se expedit 
e controversia aliqua et molestia. Enw. 
ὑπανιᾶσθαι, valde cruciari, quod sequi- 
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tur, reddunt, acrius postulcri. Driwp. 
ἀπαλλάττεινθ᾽ Elb. Hanr. ἀπαλάττοινθ᾽ 
Junt. i. Crat. Ven, 1. 11. Wech. Rapn. 
ιν Ὁ. 

1177. ὑπανιῶντο (sine iota subscr.) Ald. 
Junt. 1. 11. 11r. Crat. Ven. 1. 1x. Wech. 
Brub. Raph. Port. Lugd. Amst. Dix». 

1178. Πῶς οὐ 0. Versum hunc et qua- 
tuor seqq., voc. προτένθης gratia, adducit 
Athen. iv. p. 171. C. Kvusr. Athenzus 
iv. hos versus e prioribus Nubibus citat. 
[Notandum hoe esse dicit Bergl., qui et 
ipse has, quas habemus, posteriores Nubes 
appellat. Aut e mendo librariorum aut 
ex oscitantia Athen, repetit Harl. Dix».] 
Mendose arbitror προτέραις ibi scriptum 
pro δευτέραις. DnuNCK.  Ássentitur Herm. 
Dixp. Nempe ex Solonis lege prytanea 
primo novi mensis die deponenda erant. 
Quoniam tamen citatio reorum eis ἔνην ve 
kal νέαν lege definita erat, ideo hac àp- 
φιβολίᾳ utebantur judices, ut uno die ci- 
tius ea a litigantibus acciperent. ScnvTz. 
Excidit in ed. Lips. male δῆτα legendum- 
que est, πῶς οὐ δέχονται δῆτα τῇ vovum- 
γίᾳ. DiNp. 

1179. ἀρχαί, pro ἄρχοντες, utin Scholl. 
dicitur, ut vel inde liqueat, haud citra At- 
ticorum etiam probe mote scriptorum 
auctoritatem, ἀρχὰς haud semel a Paulo, 
ut lit. iii. 1. et alibi de principibus vel 
magistratibus dici. SrAwH. Addidimus 
articulum aí'pxcí. Hrnmw. lta et Schutz. 
Diwp. ἕνη τε καὶ νέα Ald. Junt. τ. 111. 
Crat. Ven. 1. 11. Wech. PBrub. ἔνη τε καὶ 
νέα Junt. zt. Prima Raph. ἕνῃ v. x. νέᾳ. 
Dixp. 

1180. Glosse: προτένθαι, λαίμαργοι. 
προὐτένθευσοαν, ἐλαιμάργησαν, προέλαβον. 
Hesych. προτένϑαι, λίχνοι, προαρπάξοντες. 
Suidas: προτένθαι. οἱ πρὸ τοῦ καιροῦ τῶν 
προσφαγίων ἀπογευόμενοι" οἱ mpooprátor- 
τες καὶ μεταπιπράσκοντες πλείονος, οἱ νῦν 
μετάβολοι καλούμενοι: oi προλαμβάνοῦτες 
τὰ ὄψα, πρὶν εἰς τὴν ἀγορὰν κομισθῆναι. 
προὐτένθευσαν, προελιχνεύσαντο" προέλα- 
Bov τὴν προθεσμίαν, ὑπὸ τοῦ ἐπιθυμητικῶς 
ἔχειν, ἢ ὑπὸ τοῦ κερδαίνειν ἡττώμενοι. προ- 
τένθης, ὃ λίχνος. [προτένθην Athen. ait 
Graecis eum fuisse, quem Romani pregus- 
iatarem dicunt. Interpres Athen. [anti- 
quior] locum illum non recte vertit. v. 
Casaub. Ducx.] Sed aut eco fallor, aut 
falluntur, quicumque in hoc Comici loco 
nomen προτένθαι eo sensu, nempe pro 
gulosis, vel propolis, cocionibus, arilatori- 
bus, accipiunt. Frigida enim inde oritur 
sententia. Fuit Athenis collegium, s. ca»- 
tus quispiam virorum, quorum officium ad 
sacra pertinuisse videtur, qui Προτένθαι 
appellabantur. [Assentitur Herm. et eo- 
dem significatu nomen hoc in Pherecratis 
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quoque et Philylli versibus ap. Athen. 
usurpatum putat. Nec dissentiunt Harl. 
et Francog. int. in ΤῊ. Gr. xi. p. 341. s, 
qui γυναικονόμους comparat. Nam προ- 
τένθαις fuisse hoc officium putat, ut pre- 
gustarent in sacris epulis cibos eorumque 
salubritatem | testarentur. — προτενθεύειν 
mox tropice valet, occupare, προουρπάζειν. 
Diwp.] Hoc manifesto apparet ex A- 
then. verbis l. c. εὑρίσκω δὲ καὶ ψήφισμα 
ἐπὶ Κηφισοδώρου ἄρχοντος γενόμενον, ἐν & 
ὥσπερ τι σύστημα οἱ προτένθαι εἰσί, καθά- 
περ καὶ οἱ Παράσιτοι ὀνομαζόμενοι. Ad 
istos Προτένθας, quos ab iis, qui Atticas 
antiquitates illustrarunt, neglectos fuisse 
doleo, certo certius est, Conmicum respi- 
cere. V. Petiti Leg. Att. p. 274. Nomi- 
nis etymon tradit Eustath. ad Il. p. 720. 
19. προτένθης, ὃ ἐκ ToU τένδω γίνεται, 
τροπῇ τοῦ ὃ εἰς θ, δηλοῦν τὸν προγεύστην. 
Idem ad Od. p. 1874. 31. ἐκ τοῦ τένδειν, 
ὕπερ ἐστὶν ἐσθίειν, κατὰ τὸ (Hes. "Epy. 
524.) ὃν πόδα τένδει, τὸν προτένθην ἐποί- 
σαν, ὅς ἐστι προγεύστηΞ. BRuNcK.— 
ποιεῖν ex interpretatione natum videri pos- 
sit. "amen recipiendum duximus tum 
codicis veterrimi (Rav.) auctoritate, tum 
quod ποιεῖν ab imperitis librariis in hac 
sede facillime mutari potuit in [vulg.] 


παθεῖν. Hxnw. παθεῖν retinuit Schutz. 
Driwp. μοι παθεῖν Ald. etc. DiNp. Pro 


μοι in Elb. est μή. Hanr. 
Donzn. 

1181. ἵν’ ὡς τάχιστα. Sic recte B. ut 
estin impressis, In tribus aliis ὅπως τά- 
χιστα. Hic cod. etiam ὅπως τάχιστα. 
Schol. in margine: τοῦτο οὕτω συντάξει" 
ὕπως τάχιστη ὑφελοίατο καὶ λάβοιεν τὰ 
πρυτανεῖα, διὰ τοῦτο προὐτένθευσαν καὶ 
προὔλαβον ἡμέρᾳ μιᾷ. δοκοῦσι γάρ μοι πα- 
θεῖν, ὅπερ οἱ προθένται. ἐποίησε δὲ τὴν 
σύνταξιν ἀσαφῆ τῷ προτάξαι τὴν κατα- 
σκευήν. Βαυνοκ. ἵν᾽ ὡς τάχιστα. R. ὅπως, 
mox ὑφέλοιτο, vitiose. EnN. Ceteri qua- 
tuor cum Rav. et Bav. ὅπως, quod etiam 
Scholiastes in quarto Regio habet. Idque 
recipiendum putavimus. Hrenw. ἵν᾽ ὡς 
τάχ. Ald. etc. Diwp. ms pro ἵν᾽ ὡς A. 

ὅπως λίαν 
(B.) ἵν᾿ ὡς Dorv. Pons. ἵν᾽ ὡς 1. 2. ὃ. 5. 
6. E 4. nil enotavi. Gll. ὅπως ὃ. ὅπως λίαν 
ταχέως 5. 6. Supra 1173. gl. ὅπως 3. 5. 6. 
Sch. 1. 2. τοῦτο οὕτω συντάξεις" ὕπως τά- 
χιστα ὑφελοίατο εἰς. Vide Brunckii Sup- 
plem. t. iii. p. 208. In 5. ἃ m. pr. Φει 
1201. pref. non 1200. Dosn. ἵν᾽ ὡς 
Cod. Ar. Ip. 

1182. προυτένθεσαν Elb. Hanr. προὺ- 
τένθεσαν B. Pons. προτεν. 3. -evcay ex 
em. recentioris 5. Donn. 

1183. Gloss : ἀβέλτεροι, ἀμαθεῖς. kép- 
39, τρυφὴ, γέλως, ἀπάτη. Notus est e 


γὰρ om. 1. 6. 
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[V. 1181-1185. 


Gallica comedia versus: Les sots sont 
ici bas pour nos menus plaisirs. λίθοι, 
ἀναίσθητοι. ἀριθμὸς, ματαιὸν πλῆθος. Tpó- 
βατ᾽ ἄλλως, ἁπλούστατοι μάτην. Βαυνοκ. 
In Rav. 1014. τέως δ᾽ ἀβελτερώτεροι κε- 
χηνότες --- κάθηντο. In Eccl. 297. ἠλί- 
θιον κἀβέλτερον. Bxnc. Hec a Strepsiade 
ad spec!atores dicuntur. Diwp. Suid. v. 
ἀμφορεαφόρους. Pons. εὖχ᾽ 3. Donm. 

1184. ἡμέτερα κέρδη τῶν σοφῶν. Est 
Atticismus, pro, κέρδη ἡμῶν τῶν σοφῶν, 
de quo genere loquendi diximus plura ad 
Plut. 33. Sensus autem est: O vos stul- 
tos, quos mos sapientes et callidi quceestui 
habere solemus: sive, quos mos callidi fa- 
cile circumvenire et argento emungere no- 
vimus. Frischlinus sensum h. 1. non satis 
recte expressit. Kusr. ὄντες λίθοι.  Te- 
rent, Hec. ii. 1, * quee me omnino lapidem, 
haud hominem putas. BrRc. σοφιστῶν 
6. Post ὄντες, non σοφῶν, disting. 2. 3. 
Dorn. 

1185.- Uti mumerus ap. Latinos, ita 
ἀριθμὸς ap. Grr. interdum dicitur de ho- 
minibus inertibus et nullius pretii; qua 
significatio huic loco convenit. Ksr. 
Eurip. in Heracl. 997. εἰδὼς μὲν οὐκ àpi0- 
μόν, ἀλλ᾽ ἐτητύμως üvüp ὄντα τὸν σὸν 
παῖδα. orat, *Nos numerus sumus et 
fruges consumere nati. Etiam de aliis re- 
bus, et non tantum de homine, ut Soph. 
CEd. Col. 374. ταῦτ᾽ οὐκ ἀριθμός ἐστιν, 
πάτερ,. λόγων, ἄλλ᾽ ἔργα δεινά. ΒΕκσ. --- 
ἂρ. πρόβατ' ἄλλως. Eurip. (Troad. 476. 
ἀριστεύοντ᾽ ἐγεινάμην τέκνα, οὐκ ἀριθμὸν 
ἄλλως, ἀλλ᾽ ὑπερτάτους Φρυγῶν" ubi v. 
not. Bames. Oves etiam dici homines 
stolidos notum est, et aliquid notavi ad 
Plut. 292. Oves aureo vellere opertas 
Demosth. appellavit divites et rudes, ut 
auctor est Galenus, Suasor. ad Art. c. 3. 
quod Laertius Diogeni Cynico tribuit. 
Brnc. Heisk. conjecit: ἀριθμὸς ἄλλος 
πρόβατα, &uoib. contra metrum. Dix». 
L. Ja. ἀμφορεῖς minus bene; illud. magis 
Atticum, ut ἑππῇς quam ἱππεῖς, sepeque 
in scriptis et editis mutatum in commune. 
v. Hemst. ad Plut. 808. Enx. ἀμφορῇς 
bene membr. "Tres alii ἀμφορεῖς. BnuNcx. 
Cod. Dorv. ap. Hemst. ad Plut. 808. ha- 
bet ἀμφορεῖς et gl. cod. Dorv. explicat τὰ 
μαγαρικά, leg. μεγαρικά, et de fictilibus 
Megaricis, qua in pretio fuerunt, v. Pier- 
son. ad Mor. p. 393. Glossa Ms. ap. 
Ducang. Gl. M. et I. Gr. legit ἀμφορεῖς 
νενησμένοι cum expositione μεγαρικὰ σε- 
σωρευμένα. Απι. ἄλλως ἀμφορῇς νενασ- 
μένοι. Secundum vulgatam hanc lectio- 
nem locus hic ita verti debet: amphore 
temere replete. Αἱ Suid. v. ᾿Αμφορεαφό- 
ρους et v. νενημένην legit ἀμφορῇς νενησμέ- 
νοι (i, e. ut ipse exponit, σεσωρευμένοι, 


V. 1186-1190.] 


amphoreg temere coacervate :) qua lectio 
non videtur aspernanda ; presertim quum 
et Ms. Vatic. U. eamdem exhibeat. Νε- 
νησμένοι autem, pro quo etiam dicitur 
νενημένοι absque d, est a νέω, vel νήω, glo- 
mero, accumulo: νενασμένος vero est ἃ 
νάσσω, impleo, refercio; fut. νάσω vel 
váiw; unde vévakro, quod Suid. exponit 
ἐπεπλήρωτο, in loco illo Joseph. i. de D. 
Jud. c. 13. p. 739. καὶ πᾶσα οἰκία ὅπλι- 
τῶν vévakro. Modie tamen ap. ipsum 
Joseph. pro vévakro pessime legitur ékrà- 
TO, qui proinde ex Suida emendandus est, 
ut in notis ad illum Lexicographum jam 
monuimus. Kvusr. [Glossw νάσσω, farcio, 
unde fut. i. νάσω, ut a πλάσσω, πλάσω. 
perf. act. vévaka. pass. νένασμαι. — Eccl. 
836. τράπεζαι .-- ἐπινενασμέναι ἀγαθῶν ἃ- 
πάντων. Suid. ναστόν, πυκνόν, πλῆρες, 
μεστόν. ῬΕπο. Nunc in ed. Haverc. 
vévakrolegitur. De v. νῆσαι, coacervare, 
Harl. laudat Zeun. ad Xen. Exp. Cyr. v. 
4. 27. et Hutchins. ad eund. loc. $ 16. 
Dixp.] Quod si maxime νενασμένος es- 
set πεπληρωμένος, tamen abhorret a sen- 
tentia loci.  Amphora enim tum cum 
plena est, utilissima est ; neque inde meta- 
phora trahi commode potest ad. contume- 
liam designandam. At contra ubi semel 
inanes sunt vel fracte, tum demum inter 
resectanea, et concumulantur in loco quo- 
dam abdito: et vel integrae, mucescunt 
et putescunt. Placet igitur τὸ νενησμένοι, 
vel potius ut Suidas, Xenophon, et Hesy- 
chius, vevquévoi. Bur. In Conc. 835. 
κλῖναι δαπίδων νενασμέναι, lectuli tapeti- 
bus adgesti, et v. 833. τράπεζαί γ᾽ εἰσὶν 
ἐπινενασμέναι, inense sunt refer(e : nempe, 
prout ibi Scholl, ἐπὶν. πεπληρωμέναι. 
Unde corrigendus Hesych. νενασμένως, 
πεπληρωμένως, non πεπληγμένως. Quo- 
modo recepta hic lectio, quam preetulit 
etiam DBiset., videtur posse commode hic 
retineri: etsi altera ψνενησμένη Suida et 
Ms. Vat. auctoritate nitatur, neque sit ab 
h. 1. aliena, immo idem quod. superior in- 


dicet. Hesych. νένηται, πεπλήρωται, σω- 
ρεύεται. Exstat vero, ut obiter id mo- 


neam, duobus locis ap. LXX. Exod. xxxvi. 
35. 37. κοκκίνου νενησμένου, quod per 
coccum netum. explicat interpres, ac pro- 
inde a v. νήθω, neo. SPANn. νενησμένοι 
quatuor codd. Mendose in B. νενοισμέ- 
voi. Add. Suid. in νενημένην et ἀμφο- 
peaoópovs. Gl. μεγαρικὰ σωρεύματα. — V. 
Lamb. Bos. Obss. Critt. c. 15. BnuNcx. 
Rectissime Suid. in Νενημένην, ἀμφορεῖς 
δὲ νενησμένοι, inquit, ἀντὶ τοῦ ματαίως ké- 
ραμοι σεσωρευμένοι. νῆσαι γὰρ τὸ σωρεῦ- 
σαι. Neque enim de amphoris temere, 
i. e. nimis impletis hic agitur, sed de 
eongestis coacervatisque temere amphoris. 
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Nwnerus, inquit, estás, pecudes, et inutilis 
supellex. Hgnw. Ms. Vat. C. Ib. Suid. 
νενησμένοι, eoque spectat et C. in quo ve- 
νοισμένοι. Itaque facile quis boc proferat 
cum Kust. De v. véo, unde hoc ducitur, 
v. Hemsterh. ad Luc. i. p. 306. et Intpp. 
Hes. ad νένηται. | Sed. et νενασμένοι bene 
Grecum est, quod servat Cod. Ht. Hesych. 
νενασμένος, ἐμπεπληγμένος, quod Spanh. 
ad h. l. corrigebat πεπληρωμένος, non 
bene. Glossa cod. R. ἐμπεπλησμένος unde 
Hesych. verbum corrigendum. — At glossa 
cod. R. ἐστερημένοι οἴνου ἢ φρονήσεως, 
quod quomodo in verbis sit, non intelligo, 
quamquam sensum commodum facit, ἄλ- 
Aces Duker. [in not. inedd.] interpretatur 
plane, quam vim verbi nondum reperi. 
Intelligo frustra, temere. Cat. per pro- 
verbium homines stupidi sic dicti viden- 
tur, nescio unde ; aut foeneratores sic di- 
cuntur, quia non magis fruuntur copiis 
quam amphore vino. EnN. Non post 
πρόβατ᾽, sed post ἄλλως interpungunt Ald. 
Junt. τς 1r. mir. Crat. Ven. τ. 1r. Wech. 
Raph. Port. Lugd. Amst. In Brub. πρό- 
Bar, ἄλλως, à.— νενασμένοι Ald. etc, 
Dixp.  vevqsuévo: Elb. Hamr. ἀριθ- 
pbs ex recens. ad. 2. νενησμένοι Dorv. 
A. (B.) νενοισμένοι 2. Pons. ἀμφορεῖς 1. 
€i 

ὃ. 5. 6. -pijs 2. νενησ. 1. 3. 6. et ex em. 
ut puto, sed ej. m. 2. vevic. 4. vevoic. 5. 
et γρ. νενησμ. in m. ab alio. Glosse: 
μεγαρικὰ σεσωρευμένα 1. διεφθαρμένοι 2. 
ἐστερημένα οἴνου 5. μεγαρικὰ σεσαπημένα 
6. Scil. hi tres ἃ νάω, fluo, derivabant ; 
et accipiebant 2. 6. putredine diffluentes, 
5. rimosi, et perftuentes. — Legebant igitur 
νενασμένοι. Ceterum ἀριθμὸς primo om. 
Sed in m. repos. ab eodem in 5. Dozn. 

1186. ᾽μαυτὸν Elb. Hanr. 

1187. μοὐγκώμιον. Id est, μοι ἐγκώ- 
piov. Hic aurium judicio crasis probatur, 
DnuNcr. v. Kan. ad Greg. Cor. p. 64. 
Hanr.. His dictis Strepsiades canere in- 
cipit. DrNp. μου ᾽γκώμιον Wech. Ip. μ᾽ 
ἐγκ. 2. B. Pons. 

1188. Hic versus ex anapesto coimpo- 
situs est et choriambo. Qui deinde se- 
quuntur tres versus in iis iambus precedit 
dochmium, Hrnw.  Hotibius p. 46. ita 
digerit: *^Q Ἑτρεψίαδες, μάκαρ (στροφή. 
anacreont. catal.) | αὐτός τ᾽ ἔφυς, ὡς σο- 
φός, | χοῖον τὸν υἱὸν τρέφεις, (ἂντιστρ.) | 
φήσουσι δή μοι φίλοι. Dix Ὁ. 

1189. D. (Duk.) interpungit post ἔφυς, 
et in sq. intelligit εἶ, Sed ἔφυς non tam 
commode refertur ad μάκαρ quam ad. σο- 
$ós. Enw. Nulla interpunctio post ἔφυς 
in Ald. etc. Dixp. 

1190. Pro vulg. ἐκτρέφεις L. Ja. τρέ- 
φεις, male, En. Immo bene, ut hic 
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versus par sit ei, qui praecedit, et ei qui 
sequitur. Atque ita etiam Rav. Schol. 
metricus, ut vulgo legitur, ἐκτρέφεις ha- 
buit. Hznw. qui cum Inv. et Sch. rece- 
pit. Post τρέφεις .recte in al. edd. nota 
intezr. (;) s. exclamandi posita. Nam ita 
(ut przcesserat) dicent amici μὲ ξηλοῦν- 
Tes. DiNp. χοῖον Ald. χ᾽ οἷον Junt. τ. 
Ii. 1H. Crat. etc. — ἐκτρέφεις Ald. etc. 
Diwp. τρέφεις 5. sine ἐκ. Dorn. 

1191. Hos versus ita digessit Herm. : 
xoi δημόται | ζηλοῦντες, ἡνίκ᾽ ἂν σὺ νι-] 
Küs λέγων τὰς δίκας. | ἀλλ᾽ εἰσαγαγών σε 
βούλομαι | πρῶτον ἑστιᾶσαι. (Sic Reisig.) 
Priores versus pessimis numeris vulgo le- 
guntur. Alia usi sumus eorum descrip- 
üone. Primus est iambicus monometer, 
dein sequitur iamb. dimeter, tum Creticus 
dimeter, et iterum iamb. dimeter, postre- 
mo ithyphallicus. Hxnw. quem Sch. se- 
quutus est. His dictis Phidippides cum 
Streps. abit, hic autem statim post redit, 
Wir. Exemto glossemate λέγων τὰς δί- 
kas ita possunt dizeri: χ᾽ οἱ δημόται ζη- 
λοῦντες, ἡνίκ᾽ àv σὺ νικᾷς. (στροφή. | 
ἀλλ᾽ ἐσαγαγών σε βούλ. πρῶθ᾽ ἑστιάσαι. 
(ἄντιστρ.) Sunt iambici trimetri hyper- 
catal. quibus rarius utuntur Arist. et Co- 
mici. Hotib. l. l. Cur pro glossemate 
habeantur verba λέγ. τ. 8. non video. In 
vulgatis v. 1200. esse iambicum dime- 
trum, sequentem autem constare ἐξ ἰαμ- 
βικοῦ πενθημιμεροῦς καὶ δοχμίου συζυγίας 
cum Schol. censuit Auctor Ep. in Bentl. 
not. in Phedr. p. 78. DiNp. δ᾽ οἶμ᾽ οὗ 1. 
et rubr. in marg. γρ. δή μοι. Dozn. 

1192. ἕξηλοῦντες Duker. interpretatur 
beatum predicare, quo sensu ζηλοῦν sepe 
dicatur. Sic dici posse non negem: sed 
hoc non opus erat dici, quum ante sit 
μάκαρ. Malim, nom sine invidia. Enw. 
λέγων viküs Elb. Hanr. ἕητοῦντες Dorv. 
Pons. λέγων νικᾷς 2. Pons. φήηλοῦν- 
Tes (vel φῆ) 1. (sed $ mut. rubr. in €) 
Aberraverat librarii oculus ad φίλοι 1191. 
ζητοῦντες primo 4. Donn. λέγων νικᾶς 


α 
5. νικᾶς λέγων (sic) 4. Tp. 

1193. eis ἀγὼν sic, et gl. εἰσάξας 3. 
εἰσαγὼν 5. et gl. εἴσω ü£as. Donn. 

1194. Legitur vulgo ἑστιάσαι, quod fac- 
tum foret ab ἑστιάζω, et tertiam syllabam 
brevem habiturum esset. Verum is nu- 
merus hic minime elegans foret. Quare 
ex edd. vett. ἑστιᾶσαι reposuimus, idque 
etiam Schol. metricus habuit, cujus hzc 
verba sunt: τὸ η΄ Ἰωνικὸν ἡμιόλιον, ἐκ 
διτροχαίου καὶ σπονδείου, ἢ τροχαϊκὸν ἰθυ- 
φαλλικόν. Hrnw. ἑστιάσαι͵ Ald. Junt. r. 
XI. HII, Crat. Ven. r. ri. Wech.  Brub. 

oT. 
Raph. Lugd. etc. Dixp. ἐσθιᾶσαι Dorv. 
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Pons. πρῶτος 6. ἑστιᾶσαι, non -deat, 
Mss. plerique. Donn. 1 

1195. Venit danista exacturus debita ; 
deinde alius etiam eadem de causa venit ; 
quibus negat se soluturum Strepsiades, 
quia sint indocti homines et rudes litera- 
rum et philosophie : tum etiam quia jam 
Phidippides calleat artem dicendi, nihil- 
que adeo sint effecturi, si ipsum in jus 
vocent. Brnc. Strepsiades fretus arte, 
quam didicisse filium putat, et ineptiis 
quibusdam philosophicis ac grammaticis 
(qua re comicus exagitat sophistas sui 
evi) viillos expellit. Per chorum poéta 
suam declarat civibus sententiam et prz- 
parat auditores ad exitum rei et doctrinz 
sophisticze perniciose atque injurias, qui- 
bus filius patrem mox afliciet, cognoscen- 
das. Hanr. Constituitur hic act iv. sc. 
quarta. DiNp.  Versui htic praumittunt 
Ald. Junt. 1. u. r1. Crat. Ven. τ. Wech. 
Brub. Δαν. et sequenti πα. In Ven. 
I. nihil praemissum, (nec in Raph. Port. 
Lugd. Amst.) in seqq. Δα. Diwp. εἶτ᾽ 
R. addit ἄγ᾽ et Ja. τινα post ἄνδρας, uter- 
que temere, EnwN. προϊέναι. Α πρόημι, 
omiito, largior, ut est in Glossis ; a πρό- 
εἰμι, prodeo, itidem est infin. προϊέναι. 
Demosth. a πρόημι προέσθαι dixit loco 
προϊέναι c. Dionysiod. circa finem τίς γὰρ 
ἐθελήσει τὰ ἑαυτοῦ προέσϑαι, ὅταν ὁρᾷ às 
μὲν συγγραφὰς ἄκύρους, ἰσχύοντας δὲ τοὺς 
τοιούτους λύγους. Dyno. Pro χρὴ Reisk. 
legi vult χρῆν. Diwp. εἶτά y A. (B.) 
εἶτ᾽ Suid. προιέναι ; om. Ms. [Mox ante 
xp! eSuid. Ms. οὐ notat Porsonus ; hoc 
igitur vult; Suide Ms. in v. προιέναι 
hunc versum ita legere, ἄνδρα m. a. τι οὐ 
x. 7. sine εἶτ᾽. Dosn.] ἄνδρα τινά 2. 
εἶτα γ᾽ ἄνδρα τὸν Dorv. Pons. ἄ. τινὰ 
τῶν 9. αὐτοῦ 2. 5. 6. )08κ. 

1196. εὐθὺς ἣν 1. Dosn. 

1197. γε μᾶλλον, ἢ. Suidas in ἀπε- 
ρυθριάσαι habet ἢ χρήσαντά με. DBrwr. 
e deleri vult Kust. et sic vult Duker., 
quia penultima in &mep. longa. . [In notis 
Kust. editis nihil hac de re legitur. Drw».] 
Sic plane Ms. R. [taque delevimus. 
Verbum &rep. sic etiam dixit Joseph. A. 
xvii. 5. 6. ERN. γε abest etiam a Bav. 
omminoque delendum fuit. Scribendum 
erat ἀπερυθριᾶσαι ut ἑστιᾶσαι. HragRw. 
Significat pudorem s. ruborem, pudoris in- 
dicem, depono. v. Dorv. ad Char. p. 200. 
Hanr.  Glosse: ἀπερυθριῶ, depudesco, 
derubésco, i. e. ruborem pudoris indicem 
depono. Suid. exponit ἀπαναισχυντῆσαι, 
de quo v. vid. Not. ad Alciphr. Epp. i. 
33. Heliodorus viii. p. 370. λανθάνειν 
μὲν οἰόμενοι καὶ ἐρυθριῶσιν, ἁλισκόμενοι 
δὲ ἀπαναισχυντοῦσι: Dicit igitur danista, 
satius futurum fuisse, si tunc quum pri- 


V. 1198-1203.] 


mum peteretur ab ipso pecunia, denegas- 
set; nam nunc non cogeretur hominem 
popularem flagitationibus suis sibi in- 
fensum reddere. Est autem difficile ne- 
gare petentibus amicis: adeo ut nonnulli 
promittant etiam quz prestare non pos- 
sunt vel non volunt, quz plane est pre- 
postera humanitas et maxima imprudentia ; 
nam ad extremum sibi infensissimos red- 
dunt illos, quos vana spe lactant: quo- 
niam isti re patefacta non tantum prop- 
terea irascuntur, quia vident se delusos, 
verum etiam quia frustra coluerunt pro- 
missorem, quamdiu sperabant; et quidem 
teneriore affectu, quam si initio rem pe- 
titam impetrassent; minus enim veremur 
offendere illum, a quo speramus, quam 
illum a quo accepimus ; quoniam ille lze- 
sus non dabit, iste non potest non dedisse. 
De talibus promissoribus loquitur Cha- 
rinus Terentianus: *Imo id genus est 
hominum pessimum,' etc. Brnc. Plaut. 
Epidic. ii. 1. 1. ss. Dixp. Gl. &repv- 
θριάσαι ἐκ τοῦ μὴ διδόναι δάνειον, μᾶλλον 
ἢ λαβεῖν ὕστερον ὀχλήσεις ἐν τῇ ἀπαιτή- 
cc. BRuUNCK. γε om. A. non 2. vitiose 
Suid. sed sine γε v. &mep. Dorv. &mepi- 
θριᾶσαι μ. Vide Opusc. p. 28. Pons. As 
the penultima of ἀπερυθριάσαι is long, the 
γε ought to be expunged. In. -ἀάσαι 1. 
2. 6. -ἄσαι 3. 4. γε om. 1. 3. 4. non 2. 5. 
6. Dosen. γε Cod. Ar. Ip. 

1198. οὕνεκα. Lege ἕνεκα. Suidas in 
κλητεύειν habet οὕνεκα. Bxwr. ὅτι. Gl. 
ἐπεί. ἐμαυτοῦ γ᾽ ἕνεκα vuví.— Sic bene 
A. C. Vulgo οὕνεκα. BnuNck. [Eadem 
varietas v. 123.] Hsxret in partic. ὅτε 
Dukerus. Est causam reddentis : quando 
ego nunc cogor, rei mec causa te vocare in 
judicium, etc. ye male hic addit cod. Ja. 
Enw. Sensusest: Satius futurum fuisset, 
51 tunc, quum primum peteretur a me pe- 
cunia, plane, sine ulla verecundia dene- 
gassem, quam ut nunc sufferrem moles- 
tias: nam tunc non cogerer, alterum tam- 
quam testem citationis (h. e. ut testis mihi 
esset, Strepsiadem a me in jus esse vo- 
catum) adducere, neque hominem popu- 
larem flagitationibus infensum mihi red- 
derem. Enimvero non deseram morem 
patrium, neque infamabo illum, dubitando 
Strepsiadem in jus vocare. Poéta com- 
mode acriterque notat consuetudinem 
Athenn., qui in foro adsidue litigare sue- 
verant, idque sibi duxerant honori. Hanr. 
οὕνεκα MwrsiG. οὕνεκα Ald. etc. Diwp. 
ὅτι B. ὅτε γε 2. ὅτε τὸν Dorv. ἕνεκα A. 
(B.) Suid. Ms. κλητεύει. Pons. ὅτε γε 
9. ἕνεκα 1. 3. et suprasc. 2. sed pro gl. 
potius. Dozn. 

1199. ἕλκω ce κλητεύσοντα.  Pausie 
creditoris verba ad eum, quem adduxerat 

Arist. Not. 
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testem, qui in jus vocato non respondenti 
penam legibus latam irrogari postularet. 
Demosth. adv. Zenoth. p. 532. ἐγὼ uiv 
γὰρ αὐτὸν κλητεύσω. De hujus autem 
verbi κλητεύειν vero sensu in foro Attico 
consuli possunt Salmas. Obss. ad Jus Att. 
p. 886. et in Animadverss. quas ei oppo- 
suit Desid. Heraldus p. 487. SrANH. 
[Add. Petitus Comm. ad Leg. Att. iv. 7. 
ll. ss. p. 447. ss. ed. Wessel. Hanr.] 
Int. nunc te traho, ut in jus debitorem mihz 
vOCÓS. κλητεύειν est interdum in jus vocare 
adhibitis testibus, ut Suid. Sed ἢ, 1l. eam 
significationem non habet. Est enim κλη- 
τεύσ., μαρτυρήσοντα, ὅτι καλῶ αὐτὸν eis 
δικαστήριον, adduco te, ut testis mihi sis, 
eum a me in jus vocatum. v. Suid. h. v. 
Hesych. κλητεύει, κλητεύσων, Harpocr. et 
ibi Vales. Etym. M. κλητεύσεις, τὸ μαρ- 
τυρήσει. In Etym. κλητῆρες, ἄνδρες 
ἦσαν, δι ὧν τὰς δίκας προσκαλοῦνται οὗ 
δικαζόμενοι. Leg. εἰς τὰς δίκας, ut ap. 
Harpocr. unde is locus descriptus est, et 
Suid., qui itidem sua ex Harp. hausit. Ap. 
Harp. autem est διαδικαζόμενοι, quod ap. 
Etym. et Suid. δικαζόμενοι. Czet. interpres 
Harpocr. non recte eum locum vertit : 
κλητῆρες s. apparitores sunt, per quos im 
jus vocantur, quibus dica scripta erat. In- 
terpr. Suide: A«T$pes. sic appellantur 
illi, quà reos citant ; non multo melius. 
Verte: κλητῆρες vocantur, quibus pre- 
sentibus vel testibus rei vel debitores in 
jus vocantur. Duck. σ᾽ ἐγκλητ. Ib. ERN. 
κλητεύοντα 3. DosR. 

1200. εἰ 3. pro ἔτι, quod ex em. ej. m. 
habet 6. Donn. 

1201. ἀτὰρ οὐδέπ. Duker. negat se hoc 
intelligere. . Pertinet ad notandam impu- 
dentiam et acerbitatem Athenn. in re 
pecuniaria. Egw. Hoc ironice dicit, quasi 
res quedam esset preclara, quod Athenn. 
assidue in foro litigent, a quorum ingenio 
negat se discessurum danista, ne dedecori 
sit patriae, quod fieret scilicet, si Strepsia- 
dem dubitaret in jus vocare. lta in Ávv. 
1451. sycophanta non vult honestam ali- 
quam artem exercere, veritus ne melior 
fiat quam fuerint majores sui, et sic genus 
suum dedecoret; τὸ γένος οὐ καταισχυνῷ 
Kk. T. 4. Βεπο. ΘΙ. κατηγορεῖ ᾿Αθηναίων 
ὡς περὶ τὰς δίκας ἀεὶ διατριβόντων 
Bnuwck. yeom. A. (B.) non 2. Pons. 

1202. καλοῦμαι Attice pro καλέσομαι 
v. Eustath. ad 1]. A. p. 44. et T. p. 398. 
Enw. Interrumpitur Pasie sermo, et 
coherent verba eis ἔνην —. Redierat in- 
terea Streps. et exclamat τίς obr. verba 
autem v. 1203. et 1206. ad spectatores 
dicit. WirAND. 

1203. Ald. Junt. 1. ir. 111. Crat. Ven. 
Wech. Brub. hic et in seqq. loco Pasie 

I. 3L 
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(cujus nomen primum in Raph. et seqq.) 
premittunt nomen Δαν, Diwp; 

1204. τοῦ χρήματος. Deest χάριν aut 
πέρι aut ἕνεκα, ut et Schol. notat. τοῦ 
autem pro τίνος Attice. Βεπο. ὅς és 
Amst. Edd. vett. interpungunt, τοῦ, xpfj- 
ματος. DBrub. tollit comma. Diwp. ὅτ᾽ 
1. 3. eis 5. Donn. 

1206. ψαρόν. Hesych. ψαροί, ποικίλοι, 
εἶδος χρώματος. ltem ψάρον, ut ibi 
scriptum, ποικίλον, σποδοειδές. Brnc. 
Gl. ποικίλον. Prava in meo glossa Aev- 
xóv. BRuxcx. In edd. pr. post ἀκούετε 
non est signum interrogandi. Hanr. 
Comma post ἵππον (ἔππον Junt. 11. 111.) 
et ἀκούετε etiam in Ald. aliisque edd. pr. 
Crat. Ven. 1. 11. Wech. Brub. Primum 
in Raph. Lugd. ἵππον, οὐκ ἀκούετε; 
Amst. Port. ἵππον ; οὐκ ἀκούετε; Dip. 

1207. bv πάντες óueis —.Sic bene tres 
Regii. In meo ut in edd. vett. omnibus, 
ob πάντες. Sed prime vocule ad latus 
apposita emendatio *p. ὅν. Elliptica 
phrasis est, quam sic supplet glossa vo- 
cibus οὐκ ἀκούετε superscripta in C. ab- 
τοῦ διαβάλλοντός με’ in meo αὐτὸν δια- 
βάλλοντά με. Sententia ergo est: οὐκ 
ἀκούετε αὐτοῦ διαβάλλοντός με, ὃν πάντες 
ὑμεῖς γιγνώσκετε μισοῦντα τὴν ἱππικήν. 
Kust. vero nulla auctoritate pronomen in- 
fersit: lore ue μισοῦνθ᾽. BRuxcx. Strep- 
iadis verba in cod. [ Reg. quarto] scripta 
et distincta plane ut ea edidimus, cum 
glossa e cod. meo jam prolata. Bnuxcx. 
R. Ib. [etiam Rav.] ὃν 7. quod mihi ar- 
ridet. Refertur ad σιωπώμενον : me dicit 
ille sumsisse pecuniam ad emendum 
equum ; quem sciunt omnesetc. Favent 
etiam L. C. qui omittunt ue [a Kust. in- 
trusum]. ὃν Inv. H. Sch. dederunt. Dix». 
οὐ πάντες Ald.etc. Post ἔστε in nulla 
ed. preter Kust. DiNp. ὃν A. (B.) 2. 

οὖν 
μισῶνθ᾽ B. με om. Dorv. Pons. ὃν m. 
omnes; in 6. postea mut. in ob. Glossa 
ὅντινα ἐμὲ 2.3. 6. Tum solus 6. με ante 
μισοῦνθ᾽ habet, et ab initio quidem. Dosn. 
᾿ὃν Cod. Ar. Ip. ; 

1208. ἀποδώσεις (sic) 3. Donn. 

1209. Hic et sequens versus sic vulgo 
leguntur: καὶ νὴ Δί᾽ ἀποδώσειν γ᾽ ἐπώμνυς 
τοὺς θεοὺς | τὸ χρέος. ΤΡ. μὰ AÜ οὐ 
γάρ πω τότ᾽ ἐξηπίστατο. Voces τὸ χρέος, 
quarum manifesta inutilitas, e glossa in 
textum illate fuerunt ab inepto librario : 
non comparent in DB. nec in meo, in qui- 
bus scriptum optime, uà τὸν Δί᾽ ob γάρ 
πω. In duobus alis non senarius, sed 
septenarius est versus: τὸ χρέος --- μὰ 

οὗ δῆτ᾽, οὐ γάρ πω τότ᾽ ἐζξηπίστατο. 
Ad δώδεκα μνῶν, às ἔλαβες refertur ver- 
bum ἀποδώσειν. Τὰ fine hujus versus 
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seripserat librarius voces τὸ χρέος, tan- 
quam ad textum pertinentes: postmodo 
erase fuerunt, ita tamen ut vestigia ad- 
huc appareant. Sequens versus autem 
sic scriptus est: μὰ Δί᾽, οὐ δῆτ᾽ ob γάρ πω 
τότ᾽ ἐζηπίστατο. BnuNck. Br. Herm. 
εὖ Sch. posito post θεοὺς puncto ita dede- 
runt: Στρ. Mà τὸν A οὐ γάρ πω τότ᾽ 
ἐξηπίστατο --- DiND. χρέος pro mono- 
syllabo: sed τὸ χρέος omittunt L. Ja. 
Contra post μὰ Ib. et Schol. ut infra est 
1220. C. addunt τόν, quo servaretur ver- 
sus, etsi τὸ χρέος omitteretur, Ἐν. post 
AÜ addit οὐ δῆτ. Apparet lectionem 
versus fluctuare, Credo τὸ χρέος per glos- 
sam additum venisse in textum. Enw. 
Tb χρέος. ΣΤΡ. μὰ Δί᾽, οὐ γάρ πω τότ᾽ 
ἐξηπίστατο. RxisiG. τὸ χρέος deest Elb. 
Bav. Edd. pr. post θεοὺς plane interpun- 
gunt, alie ut Crat. Ven.-1. 11, Wech. 
Brub, Raph. comma habent. Sustulit 
Lugd.— Elb. repetit ἀποδώσειν, sed 
punctis notatum. — οὐ γάρ πω τότ᾽ ἐξ. 
Ald. etc. (ἐξηπήστατο Wech. Raph. ἐξεπί- 
στατο Amst.) Dixp. Suid. ἀκατάβλητον. 
μὰ AP οὐ δῆτ᾽ οὐ γάρ A. (B.) μὰ τὸν A? sine 
τὸ χρέος 2. hec pro gl. supra ἀποδώσειν. 
μὰ Δι’ οὐδέποτ᾽. ob γὰρ πω τότ᾽ (τὸ χρέος 
om.) Dorv. Pons. τὸ χρέος omittunt 
omnes. Pro gl. supra ἀποδώσειν 1208. in 
1. non 5. Supra ἄποδ. 1233. sed non 
hic, 2. Tum μὰ A? ov δῆτ' οὐ γὰρ 1. 3. 
(in 3. τὸν supra A? pro gl.) νὴ τὸν Δί᾽ οὐ 
yàp 2. et gl. μά. Sch. manus prime; 
πρὸ τοῦ uà Tbv Δί᾽, vol ἔξωθεν λάμβανε 
etc. ut in scholiis editis. μὰ τὸν Δί᾽ οὐ 


€ 
γὰρ 4. 5. 6. ἐξηπίστατο 2. Dosn. μὰ 
τὸν — πώποτ᾽ et om. τὸ xp. Cod. Ar. In. 

1210. Locum hunc citat Suidas v. *Axa- 
τάβλητος. Kust. et Ern. Diwp. Add. 
Zonar. i. p. 98. ubi antecedentia ita le- 
guntur:— οὐ γάρ που τότ᾽ ἐξεπίστατο. 
Ip. 

1211. ἔξαρνος. v. ad Plut. 241. Drnc. 
νυνὶ 1. Dosn. 

1212. ἄλλ᾽ ἄν. L. ἄλλο γ᾽ non male. 
Enw. ἀπολαύσαιμι (suppl. ἀγαθὸν ék) 
τοῦ μαθήμ. v. de hoc verbo Jens, et Hemst. 
ad Luc. Tim. c. 2. p. 99.ss. t. i. Hanr. 
τί γὰρ ἄν. Rav. Hznw. ἀπολαύσαι vi- 
tiose Amst. Dixp. τί γὰρ ἂν ἄλλο γ᾽ ἂν 
ἄπ. Δ. (B.) τί γ. ἂν ἄλλο γ᾽ ἂπ. 2. αἱ vi- 
detur. ἄλλο γ᾽ ἂν Dorv. Pons. τί γὰρ 
ἄλλ᾽ ἂν ἀπολαύσαιμι. | Ad ἄλλ᾽ notat Por- 
son. ““ἂν ἄλλο γ᾽ A. (B.) 2. sed ἂν semel 
2." Habet igitor 2. τί γὰρ ἂν ἄλλο γ᾽ 
ἀπολ. vel τί γὰρ ἄλλο γ᾽ ἂν ἀπολ. lllud 
puto, quum ita det 5. In lib. Ask. tan- 
tum ἂν ἄλλο pro ἄλλ᾽ ἂν notatur e B. 
Dozn. τί γὰρ ἄλλ᾽ ἂν et^yp. ἄλλο γ᾽ ἀπο 
a corr. 2. τί γὰρ ἄλλο γ᾽ ἀπολ, 5. Ip. 
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1218. Recte Ald. ἀπομόσαι μοι. Bw. 
ἐθελήσεις. ἐθέλεις C. Ib. Saue presens 
aptius est, sed versus labat. ERN.  àmo- 
μόσαι μοι. Ed. Basil. et Genev. male ha- 
bent ἀπομόσαιμι. — At aliam lectionem ag- 
noscunt non solum omnes edd. vett. sed 
etiam Mss. Kusr. ἐθέλεις ---- οἴ, ut edd. 
Basil. ac Genev. ἀπομόσαιμι, (ex &mo- 
λαύσαιμι in priori versu forsan ortum,) 
cod, Elb. Hanr. κἀπομόσαι B. ἀπομῶ- 
σαι 2. εἴ ὀμῶσαι 1216. ἐπομώσαιμι τοὺς 
Dorv. Pons. ἐθέλεις ἀπομόσαιμϊ 6. sed 

3 

ε 
gl. καὶ ἐξομόσαι. ἐθέλει (sic) 4. ἀπομ. ὃ. 
€ eodem temp. ut videtur. ἀπομῶσαι et 
1231. ὀμῶσαι 5. Doxzn. 

1214. tv àv κελεύσω, Ubi te jussero 
irein jus. Mox τοὺς omittit Rb, malim 
ποίους τοὺς θεούς. Enw. Satis infelix 
hec emendatio. Rav. verba, tv àv κε- 
λεύσω ᾽γώ ce, omittit. Hune locum 
ii, qui de Gr. lingue particulis scrip- 
serunt, tamquam unicum exemplum at- 
tulere, quo part. ἵνα etiam de tempore 
adhiberi ostenderent. Cujus significa- 
tionis si hoc vere unicum exstaret docu- 
mentum, magnopere vereor, ne ea repu- 
dianda magis quam adsciscenda foret. At 
certe Hom. Od. vi. 27. particula ista tem- 
poris significationem habet. Quo quidem 
loco hoc tantum efficitur, ut ferri posse 
vulg. lectionem in Arist. existimemus, 
non, ut eam continuo esse servandam cen- 
seamus. Nam et Atticorum scriptt. auc- 
toritas pro isto part. ἵνα usu adhuc deside- 
ratur et duo prastantissimi codd. multum 
diverse lectionis monstrant — vestigia. 
Hine mihi valde probabile videtur, hzc 
omnia verba ex adnotatione aliqua in tex- 
tum illata esse, ipsum autem Arist. scrip- 
sisse: καὶ ταῦτ᾽ ἐθελήσεις ἀπ. μοι τοὺς 
θεούς; | Στρ. ποίους θεούς ; ἴῃ qua lec- 
tione nec desideratur quidquam et facetus 
quidam lepor e breviore versu accedit, 
quo egregie exprimitur admiratio Streps. 
propter adversarii superstitionem. | Simi- 
liter Acharn. 407. Euripides inter me- 
dios trimetros  monometro respondet, 
ἄλλ᾽ ob σχολή. Hanc igitur lectionem 
non dubitassem recipere, nisi idem argu- 
mentorum pondus pro vulg. fuisset, párti- 
cule significatio non falsa, plurimorum 
consensus librorum, Schol. denique vet. 
auctoritas, qui a v. 1195— 1239. 45 tri- 
metros numerat. Hzgw. T»? ἂν — Gl. 
ὅπου τὸ ἵνα μεθερμηνευτικόν ἐστι. BRuNCK. 
τοὺς om. Α. (B.) non 2. Pons. ἵν᾽ àv 
et gl. ὅπου sex Mss. θεοὺς om. 6. Dozn. 
ἕν ἂν Cod. Ar. In. ἐὰν κελεύσω ᾽γώ σ᾽ 
ὀμόσαι ; ΣΥΡΕΨ. ποίους 0cóvs ; Ristc. 

1215. rbv Δία, rbv ἝἙἝ,ρμῆν, τὸν Πο- 
σειδῶ. Nempe juxta Solonis legem, de 
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qua obiter ad 629., qua per éres deos 
Athenis jurare jubebantur, ut ea de re 
preter Hesych., Pollux viii, 142. et qui- 
dem, quod ibi dicitur, per τρεῖς θεούς, 
Ἱκέσιον, Ka0dpciov, "E£akeoTüpiv, quee 
tamen erant tria unius Jovis nomina, uti 
jam est in nuperis ad Poll. notis monitum. 
Idem vero, sed ut de tribus aliis distinctis 
numinibus et tamquam lege jam ante So- 
lonem a Dracone lata, observatum olim legi 
in Scholl. Voss. cod. ad Hom. 1]. O. 36. 
ubi Scholia Mss, διὰ τριῶν ἔθος ὀμνύναι, 
ὡς Δράκων ἔταξε, Δία, Ποσειδῶνα, ᾿Αθη- 
rüy* οἱ δὲ Δία, Ποσειδῶνα, Δήμητραν" ὧς 
δὴ Δημοσθένης ἐν τῇ περὶ Τιμοκράτους, 
nempe in jurejurando Heliastarum p. 470. 
cujus oratoris ea de re verba haud omisit 
Petitus de Leg. Att. p. 349. et adductum 
Poll. ac Hesych. insuper locum, sed nihil 
preterea. | Ad hune vero Athenn., et 
prisca quidem apud eos lege, receptum 
morem, sed memoratis preter Jovem duo- 
bus aliis numinibus respicit Plato dé 
Legg. xi. p. 936. ubi de eo dicitur, qui 
ad testimonium ferendum est in curiam 
citatus: ἐὰν δὲ εἰδέναι μὴ φῇ, τοὺς τρεῖς 
θεούς, Δία καὶ ᾿Απόλλωνα καὶ Θέμιν ἄπο- 
μόσας, ἢ μὴν μὴ εἰδέναι, ἀπαλλαττέσθω 
τῆς δίκης. Qua ratione factum vidimus 
v. 629., ut Socrates pertria itidem numina 
jurare dicatur, 'Avamvozjy, Xdos, et ' Aépa, 
sicutalibi per Canem, Anserem, et Pla- 
tanum ; qui tamen ap. Plat. tres agnos- 
ceret potissimum .Athenn. deos, Jovem, 
Apollinem, et Minervam. Unde etiam 
per tres illos deos jurantem cernimus 
Demosth. in Mid. p. 373. νὴ τὸν Δία 
καὶ τὸν ᾿Απόλλω καὶ τὴν ᾿Αθηνῶν, et qui- 
dem, quod eit ibi Ulpien. ὧς τῶν ἄλλων 
ἐξοχωτάτους. idem tamen orator per 
Jovem, Apollinem, et Cererem. jurat adv. 
Callipp. p. 680. Adde Athenis in Ar- 
detto Juratum per Apollinem Πατρῷον, 
Cererem, ac Jovem Βασιλέα, juxta Poll. 1. 
viii. c. 12. Per Mercurium vero, Ἔμπο- 
λαῖον nempe vel Κερδῷον (negotiatorem 
vel lucrórum. potentem) in. priscis aliquot 
Inscrptt., de quibus ad Plut. 1156. ap- 
pellatum, opportune hic a foneratore, 
Cereris vel Minervae: aut Apollinis etiam 
loco juratur ; ubi de pecunia sorte et ex 
ea quaestu seu usuris solvendis agebatur. 
Srawn. Edd. pristinz Ἑρμῆ sine v, infra 
1259. et ille ἙἭ ρμῆν. BznG. Ἑρμῆν R. 
et ceteri. Ib. Ποσειδῶνα, Emw. Ἑρμῆ 
Ald. etc. quod et h. 1. in codd. Ernestii et 
ed. Port. Diwp. ἑρμὴῆν 2. Pons. ἑρμῆ 
1.2. 3. -ἣν 4. 5. 6. hic ex em. Dosnn. 
1216. A sensu in versione aberravi. 
Streps. dicit: Sane hercle. Immo íres 
obolos lubens. perduim, ut mihi juramen- 
tum deferas. Bnvwck. 1), Ja. προκατα- 
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θείην, ubi gloss. καταβάλλοιμι, et Schol. 
προκαταβάλλοιμι νόμισμα. — Vulgatum ve- 
rum est: sacramento, quod deponendum 
est, addiderim tres obolos, ut liceat jurare. 
Sic 1246. προσαποβαλεῖς. EnN. Locum 
hunc citat Thom. M. V. Ei p. 268. Kvsr. 
Pro κἀν e Rav. edidit Inv. καὶ et γ᾽ ante 
ὥστ᾽ omisit, non satis eleganter. Dixp. 
κἀν πρὸς καταθείην γ᾽ ὥστ᾽ Ald. Junt. rr. 
iij. Crat. Ven. r. ττ. Wech. Raph. κἂν 
πρὸς καταθείην γ᾽ Junt. τ. κἂν προσκατα- 
θείην γ᾽ — Brub. κἀν προσκατ. γ᾽ ὥς τ᾽ --- 
Lugd. etc. In. καὶ pro κἂν Suid. Ms. sed 
y habet iex προσκαταθείην ut videtur.] 
προκαταθείην 2. προκαταθείην ὥστ᾽ ὃ. τριό- 
βολον Dorv. Pons. προκατ. solus 5. in 
t. gl. sch. προκαταβάλοιμι gl. in 3. Scho- 
lion, κἂν προσκαταθείην : μὰ τὸν Δία καὶ 
προκαταθείην ἂν ἤτοι προκαταβάλοιμι τρ. 
Donn. προσκαταθείην Cod. Ar. Ip. 

1217. L. οὕνεκ᾽ male. Cet. ἔτι redun- 
dat Attice, ut sepe alibi. v. Thom. M. 
h. v. [Redundare negat Weiskius de 
pleon. L. Gr. p. 149. s. Dixpn.] Non 
bene expressit in versione Bergl. (pereas 
itaque adhuc.) Sed et alios in hac part. 
lapsos vidi. Enw. ver Ven. 1r. Drwp. 
οὕνεκ᾽. 2. Pons. οὕνεκ᾽ 3. 5. γ᾽ οὕνεκ᾽ 6. 
Donn. 

1218. V. Suid. v. ᾿Αλσὶ διασμηχθεὶς et 
v. Παχεῖς, ubi loci hujus mentionem fecit. 
Kvsr. — ἁλσὶν rescripsi pro ἅλσί, ut ha- 
bet Suid. h. v. Nam existit alias tro- 
chzus, qui locum non habet. Vidit et 
Duker. Item in fine prefero οὑτοσὶν e 
L.quia vocalis sequitur v. sq. [quo non 
opus.] Enw.  Cavillatur danistam tam- 
quam pinguem et crassum hominem. 
Dicit autem non exigui usus eum fore, si 
sale perfricetur, i. e. si ei corium detrac- 
ium sale maceretur, ut solent coria, ef 
preparetur ad usum utris vinarii: quem 
utrem satis capacem dicit fore. Supra 
441. àcxkv δέρειν idem significat, et Eqq. 
369. δερῶ σε θύλακον κλοπῆς, ubi Scholia: 
ἐκδερῶ σέ, φησιν, ὥστε ἀπὸ τοῦ σώματός 
σου θύλακον ποιῆσαι εἰς ὑποδοχὴν κλέμ- 
ματος. Bibaces etiam et helluones vocan- 
tur ἀσκοὶ et θύλακοι. Alexis Comicus ap. 
Athen. xi. p. 470. γτησε κύλην (calicem), 
Kal λαβὼν ἑξῆς πυκνὰς Ἕλκει, karavrAei" 
κατά τε τὴν παροιμίαν, Aie ποτ᾽ εὖ μὲν 
ἀσκός, εὖ δὲ θύλακος "Ανθρωπός ἐστι (se- 
cundum proverbium, solet fere homo com- 
modus esse uter et saccus). Antiphanes 
Comicus ap. eumdem xii. p. 552. τοῦτον 
οὖν δὲ οἰνοφλυγίαν (temulentiam) καὶ 
πάχος τοῦ σώματος ἀσκὸν καλοῦσι πάντες 
οἱ ἐπιχώριοι. Sic εἰ danistam videtur 
Streps. ridere, non solum tamquam cras- 
sum, verum etiam tamquam multum vini. 
In Àch. 1001. ἀσκὸν Κτησιφῶντος" ubi 
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Scholia: ὡς παχὺς καὶ προγάστωρ ὃ Κτη- 
σιφῶν κωμῳδεῖται. Brno. ἅἁλσὶν --- Per- 
peram vulgo ἁλσί. lllud emendate scrip- 
tum est in C. Bnvuwck. Verba ἁλσὲ 
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accipienda, quasi Strepsiades dicat Pa- 
siam, si cutis ei detracta sale maceretur, 
utrem sex xo&v capacem prebiturum, sed 
potius, crassitiem ejus et pinguedinem 
ludibrio habens hoc dicit, si vivus sale 
maceretur, hoc ei bene eventurum, sic 
enim posse, quasi in utrem conversum, 
Sex vini χοᾶς capere. Eodem modo di- 
citur Plut. v. 1063. ὄναιο μέν γ᾽ àv, εἴ τις 
ἐκπλύνειέ σι ; certe tibi prodesset, si quis 
te elueret. Fieri tamen potest, ut Aris- 
tophanes ne de vino quidem cogitaverit, 
sed hoc tantum intelligi voluerit, bene 
cum Pasia actum iri, sisale probe per- 
fricetur, ut non solum ejus crassities et 
pinguedo corporis, sed pingue etiam in- 
genium Strepsiades notet; verba autem 
ἐξ χοᾶς χωρήσεται non de' vini congiis, 
sed de mensura salis accipienda sint, qua 
opus sit ad Pasiam perfrüicandum. Atque 
sic nuper h.1. interpretatus est Welkerus 
in versione Nubium Germanica, p. 189. 
Scnurz. ἁλσὶ Ald. Junt. rr. Crat. Ven. 
11. Wech. Lugd. 'AAci Junt. τ. rir, Brub. 
Port. àic Ven. r. Amst. ἀλσὶν Raph. 
Diwp. διασμιχθεὶς Suid. v. ἁλσί. vel 
fortasse διαμιχθείς. Ms. autem intellige. 
Versum om. Ms. παχύς. Pons. διασμιχ- 
θεὶς 5. Dozn. 

1219. Notet lector, xoàs [vulgo] hic 
scriptum esse ὀξυτόνως, tamquam a recto, 
xof, χοῆς : quam lectionem non solum 
agnoscunt omnes, quas videre licuit edd., 
sed etiam Tho. M. V. χοῦν, qui insuper 
ex h.l. probare conatur, Atticos pro χοῦς 
vel xoeós, dixisse xofj: in quo tamen ju- 
dicium magistri illius desidero. [Potius 
xof,p.917. Nam recte nunc duo ar- 
ticuli, olim male conjuncti, discreti sunt. 
v.ibi Oudend. Dix».] Nam quum muito 
frequentius, imo fere semper ap. Arist. 
aliosque scriptt. Atticos occurrat χοῦς vel 
χοεὺς pro congio; multo magis rationi 
consentaneum erat dicere, pro "χοὰς mu- 
tato tantum accentu hic scribendum esse 
Xoüs, quod contractum foret ex xoéas a 
χοεύς, unde pariter genitivus contractus 
χοῶς legitur ap. Comicum nostrum Pac. 
536. et accusat. singularis xo& Eqq. 95. 
113.354. Ach. 1085. etalibi. xojautem 
(unde accus. plur. χοάς) aliud significat: 
nimirum libamen, quod super tumulo de- 
functorum patera fundi solebat: qua de 
re consule Thesaurum Henr. Steph. et alia 
Lexica vulgata. Kusr. Schol. ad Ach. 
980. χοᾶς, quod et h.l. videtur Schol. 
agnoscere. Nam quod ait χοὰς cum gravi 
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in ultima esse a xof, χοῆς, non puto hac 
voce significari μέτρον, sed inferias mor- 
tuorum. Est autem χοᾶς contractio At- 
tica pro xoeis vel χοῇς e xoéas. v. Tho. 
M. v. ὑγιᾶ. Etiam Kust. hoc et aliis 
locis ap. Arist. χοᾶς scribi debere pro 
χοὰς ad Suid. notat ἢ. v. Tho. M. xof, 
εἶδος μέτρου, ἐπὶ ὑγροῦ ᾿Αττικοὶ λέγουσιν. 
᾿Αριστοφ. ἐν Πλούτῳ, ἐξ χοὰς χωρήσεται. 
χοῦς δὲ ἁπλῶς Ἕλληνες. Vel errasse 
grammaticum puto, vel locum corruptum 
esse et pro χοὴ scribendum χοεύς, et mox 
χοᾶς. Ἔν Πλούτῳ quod ait, manifeste 
est vitiosum, Dvcx. Occupavit jam Kust. 
quz ad marginem pridem notaveram ac 
viderat etiam Schol. de hac voce legenda 
xóas aut χοᾶς, ubi de amphora s. congio, 
uth.]l. dicitur, prout οἴνου xoà legimus 
Eqq. 354. et Ach. 1202. τὸν γὰρ χοᾶ, v. 
autem 1001. τοὺς Xóas leg. pro τὰς χοάς. 
Nempe ubi Χόες dicuntur de secundo 
festi ap. Athenn. Anthesteria appellati 
die, qu: Baccho erant sacra, immo anti- 
quissima apud eos Dionysia. Cujus se- 
cundus dies inde Xóes dictus, ut monent 
ibidem Scholia, ac viderunt jam, qui Grz- 
corum festa enarrarunt viri docti, quod 
eodem die convivz οἴνου xóa, s. vino ple- 
qum congiwm, ebiberetenerentur, et, qui 
primus exhausisset, plenum vino utrem 
premio referret. Aliud vero erant apud 
eosdem Athenn. xoaí, libationes nempe, s. 
inferie, quz in mortuorum parentalibus 
fierent ; unde ZEschyli dramati, χοηφό- 
pois, ut ex eo liquet, nomen est inditum, 
ac prout etiam annue inferie a Grecis 
apud Platzenses factze pro iis qui in pre- 
lio contra Persas fuerant cesi, χοαὶ di- 
cuntur a Plut. in Aristid. p. 332. et juxta 
eumdem in Romulo p. 19. de inferis, 
que Acce Laurentie, Faustuli uxori, et 
Romuli ac Remi nutrici, Roma: quotan- 
nis itidem fierent. SPANH. χοᾶς scripsi 
e Mss. nostris, preter r., omnibus, Schol. 
et Suid. qui diserte ait χοᾶς scribendum 
esse de metro, et tamen ibi editur χοάς. 
Enw. Recentt. omnes ita ediderunt. 
Disp. of μ᾽ Amst. Port. χοὰς Ald. etc. 
Male Ven. r. rr. χορήσεται. lp. χοᾶς 
Dorv. Pons. χοὰς 4. 6. et ex em. 2. 
primo χοᾶς, quod 3. Dozn. 

1220. καὶ τοὺς θεούς, h. e. et. reliquos 
deos. Nam verba formarum sepe con- 
jungi per copulam καὶ cum verbis gene- 
rum, ita ut intelligatur ó ἄλλος, docuit 
Fischer. ad ZEsch. Socr.i. 7. p. 34. οὔ 
τε Elb. Hanr. οὔτι 2. ex em. Dozn. 

1221. καταπροΐξει. Lege καταπροίξει. 
Bzwr. καταπροΐξει. Male Suid. i — £n, 
utin alii. Hesych. καταπροίξεις, quod 
huc spectare videtur. Puncta dicreseos 
non satis conveniunt consuetudini Atti- 
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ce, quam et Etym. M. dicit Ionibus esse 
propriam, quam et habet Herodot. iii. 36. 
Nec Arist. alibi distrahit in hoc verbo oc 
nec Hesych. in glossa ante memorata: 

quamquam edd. etiam habent καταπροΐξά- 
μενοϑβ, quod tamen e Ionica dial. esse po- 
test, nec Tho. M. aut Phrynich. qui vidd. 
Duker. igitur puncta dizreseos vult tolli : 
sed versus quomodo servetur, non docet. 
Enw. [Ihmmo Ernestio docendum erat, 
quomodo his punctis non sublatis versus 
servaretur. Herm. qui cum Pr. et Inv. 
καταπροίξει edidit. Diwp.] Pro illudes 
hoc verbum itidem legitur Vesp. 354. 
Οὔτοι καταπροίξει et similiter 1384. — Ra- 
tionem significationis in hoc verbo indicat 
Schol.*et similiter Hesych. καταφρονήσεις, 
ἢ δωρεὰν γελάσεις, s. προῖκα, ut 1628. 
Spawn. Post θαυμασίως M. addit γ᾽ 
bene, opinor. Enw. [ἃ recipiendum pu- 
tavimus. Saepius hec partic., ubi metrum 


. eam requirere videbatur, temere adjecta, 


ubi metrum sine ea constabat, temere 
omissa reperitur, HEnw. In Hes. kara- 
προΐξει reponi ex ἢ. l. voluit Toup. Emm. 
in Suid. et Hes. iii. p. 513. DrNp. κατα- 
προΐξει Ald. etc. Diwp. τξης primo 3. 
Dozsn. Post θαυμασίως, pone y. Rzrsic. 

1222. γελοίως KR. ap. Ern.— οἰδόσιν 
vitiose Junt. 1. ZEque vitiose antea Ven. 
1r. ὀμνούμενος. 1)1Ν Ὁ. 

1223. ἢ μήν. Sic ed. Basil. et verum 
est. Al. vitiose μέν, quod sepe irrepsit 
pro μήν. R. ἢν μή, vitiose transposita 
litera. EnN. v. supra 855. Brnc. 

1224. Fortasse coi. ΒΈντ. ἀλλ᾽ εἴτε 
Ὑ ἀποδώσεις τὰ χρήματ᾽ εἴτε μή. Sic 
concinne tres codd. [In B. ut vulgo: 
ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἀποδώσεις μοι τὰ χρήματ᾽, εἴτε 
uf. E glossa μοὶ in textum irrepsit. 


Bnuwck. HR. ere γ᾽ male; nam perit 
versus. Enw.  Hecte, quod in tribus 
codd. et Rav. erat, reposuit Brunck. 


Hznx. [qui, ut Inv. et Sch. idem recepit. ] 
Eurip. Alc. 135. εἰ δ᾽ ἔτ᾽ ἔστιν ἔμψυχος 
γυνή, εἴτ᾽ οὖν ὄλωλεν, εἰδέναι βουλοίμεθ᾽ 
ἄν. BznG. εἴτ᾽ ἀποδ. μοι τὰ xp. Ald. 
etc. ΝΡ. χρήματα εἴτε καὶ μὴ Elb. 
Hanr. pgorom. A.(B.) εἴτε γ᾽ à. τὰ x. 
Dorv. Pons. δὴ pro μοι 1. 3. εἴτε καὶ 
μὴ 4.6. Dosen. μοι τὰ χρήματα εἰπέ μοι 
εἴτε μὴ (sic) Cod. Ar. Ip. 

1225.-vv» Ald. Junt. τ. 11. Crat. Ven. 
III. Wech. Brub. νῦν Junt. rrr. Raph. 
Port. Lugd. Amst. DiNp. ἡσύχως sed 

αι 
in Ms. yp. ἥσυχος. Pons. νυν ΒΈΙΒΙΟ, 

1227. ἀποδ. σοι δοκεῖ [ut olim vulg.] 
Sive testis sive feenerator, ut vult Schol. 
hoc dicat, interrogative capiendum est. 
lnterrogatur enim Strepsiades debitor. 
Cf. 1242. Enw. Non potest Lic in- 
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terrogari Strepsiades, Neque enim con- 
grueret responsio: ποῦ ᾽σθ᾽ obros — e 
quibus verbis clare intelligitur, Pasiam 
paullum secessisse, ut cum teste clam col- 
loqueretur, ejusque sententiam exquireret. 
HreRx. CTestem, quem secum adduxerat, 
percunctatur Pasias: τί σοιδοκεῖ δράσειν ; 
Cui par est. illum respondere: &mo8. μοι 
δοκεῖ, non, ut vulgo, co: δοκεῖ: waühi vi- 
detur, eum pecuniam reddere velle. In 
cod. quarto Reg. scriptum, ἀποδώσειν σοι 
δοκεῖ μοι. BRuNck. | Cum Rav. cod. Inv. 
Herm. Sch. etiam μοὶ receperunt. Dixp. 
σοι δοκεὶ Ald. etc. Ip. σοι δοκεῖ μοι A. 
σοι μοι 

ἐμοί 6]. 2. ἀποδώσειν δοκεῖ eadem m. D. 
Pons. à. σοι δ. omnes. ἐμοὶ gl. 2. 5. 
Donn. à. σοι Cod. Ar. Ip. 

1228. ὡ᾽ παιτῶν. Sic recte primarie 
edd. et C. Mendose in quatuor aliis codd. 
δ᾽ παιτῶν. 0 ain ew coalescunt, ut ó ἀνήρ, 
&víp. Perperam in recentt. edd. ὃ ἅπαι- 
τῶν, ingrato ἰδία, quem vitant semper 
scenici poéte. BRuNck. Cum Br. emen- 
darunt Inv. Hail. Sch. Herm. Tum etiam 
τἀργύριον recte editum est, non τ᾽ àpy. 
Disp. 1. δ᾽ παιτῶν. Probarem, si versus 
staret. Enw. ὦ ᾽παιτῶν Ald. Junt. r. 11. 
11. Crat. Ven. r. 11. Wech. Brub, Raph. 
Amst. ὦ ᾿παιτῶν Port. Lugd. DiNp. τὸ 
ἀργύριον -Elb. liant. ὃ ᾿παιτῶν 2. B. 
Dorv. Pons. ποῦ ποῦ σθ' ὃ. ᾿ὀπαιτῶν 3. 
9. 6. δ᾽ πετῶν 4. (e in zi postea mut.) με 
νῦν ἀργύριον | λέγε τοῦτο 1. νῦν Tàpy. 
λέγε | τουτὶ 8. Ἴυπι ὅτι quinque certe. 
Dozn. 

1229. τοῦθ᾽ ὅ τι ἐστί; Sic bene iv. 
codd. et primarie edd. Perperam in re- 
centt. τοῦθ᾽ ὅτ᾽ [aut8 τ᾽] ἐστί; Bnunck. 
[quem Inv. cum Rav., H. Sch. sequun- 
tur.] κάρδοπος. Hoc Socrates docuerat 
senem v. 665. BrEnc. τοῦθ᾽ ὅτ᾽ ἐστί; 
Crat. Ven. x. 1r. Wech. Brub. Raph. Port. 
τοῦθ᾽ 0, T ἐστί; Lugd. Amst. Dixp. ὅτε 
A.(B.) 2. Dorv. Pons. 

1230. ποῦ σθ᾽ οὗτος --- τἀργύριον. Heec 
verba, nondum conspectis Pasia et testi- 
bus, qui forte aliquantum secesserant, 
pronuntiat, vel certe simulans se eos non 
conspicere. Deinde quum Pasiam vidisset, 
eum alloquitur his verbis : λέγε τουτὶ τί 
ἐστι. Sch U TZ. ἀργύριον Elb. Hanr. τ᾽ àp- 
γύριον hic et antea Junt. τ. rr. (in seqq. 
tamen τἀργ.) Junt. 111. etiam ἢ. l. τἀργ. 
antea non, [ἢ alüs, preter Amst. et 
Port., ubique r&py. DiNp. ἀργύριον sine 
artic. 2. ἀπαιτεῖς μετ. Dorv. Pons. ἀρ- 
γύριον sine 7 1. 4. ὅ. et primo 2. 7 postea 
prefixum, a correctore, ut equidem puto. 
Donn. ἀρ. sine art. Cod. Ar. Ip. 

1291, οὐδ᾽ àv ὀβολὺν οὐδενὶ ---- Sic qua- 
tuor codd, [Etiam R.L. C. Ib. ap. Ern. 
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et Elb. A Bav. ἂν abest. Dix».] In 
C. ut vulgo οὐδ᾽ ὀβολὺν àv οὐδ. Idem 
versus est supra 118. Dnuwck. οὐδ᾽ ὀβο- 
λὸν ἂν Ald. etc. Diwp. οὐδ᾽ àv ὀβολὸν 
A. 2. B. Dorv. Pons. οὐδ᾽ à» óg. oU 
omnes. Dosn. οὐδ᾽ àv o. o. Cod. Ar. In. 

1233. οὐκ ἄρ᾽ ἀποδώσεις ; Suidas in obic 
ἂν etc. sua serie, οὐκ ἂν ἀποδοίης ; οὐχ 
ὕσον γέ μ᾽ εἰδέναι. BENT. ὅσον γ᾽ ἔμ᾽ 
εἰδέναι. Sic distincte scriptum in meo. 
Vulgo: ὅσον γέ μ᾽. Ῥπυνοκ. [quem Inv. 
et Sch. sequuti sunt,] Vulgatum (γέ μ᾽) 
retinendum censuimus. Habet Brunckius 
in hujuscemodi rebus suam quamdam sub- 
tilitatem, quz Gallicum magis quam Gre- 
cum sensum sapere videtur. Aliud est, 
ücov ἐμέ γ᾽ εἰδέναι. HEnM. γέ μ᾽ ei. 
Ald. etc. DiNp. οὐκ ἂν ἀποδοίης" οὐχ 
ὅσον γ᾽ ἔμοιγ᾽ εἰδέναι. — Suid. Ms. sed mox 
ἐν ἐμαυτῶ. Pons. 

1934. ἀπολιταργὶιεῖς. Pac. 561. εἴθ᾽ 
ὅπως λιταργιοῦμεν οἴκαδε, mox ut domum 
cito omnes abeamus, ubi Schol. συντόμως 
δραμούμεθα, παρὰ τὸ λίαν ἀργόν. Eadem 
hic ratio hujus verbi compositi ἄπολιτ. pro 
ἀποδράμῃ, ümociipr&ceis. SrANH. Gl. 
ὑποχωρήσεις, ἀπέλθῃς. Etym. M. ἄπολι- 
ταργεῖν, τὸ ἀπελθεῖν ταχέως" παρὰ τὸ λίαν 
καὶ τὸ ἀργόν, ὅ ἐστι ταχύ, περιττεύυντος 
τοῦτ. BRuwcx. Celeritatis notio auge- 
tur additis verhis àzcas τι θᾶττον. DiNp. 
τὶ Ald. Junt. τ. 1r. 111. Crat. Ven. 1. 11. 
Brub. τί Wech. Raph. Port. Lugd. Amst. 
— ἀπὸ λιταργιεῖς Ven. 1.11. Dp. Suid. 
ἀπολιταργιεῖς. ἄπολιττ- D. Pons. 

1235. Ms. Vat. U. habet καὶ τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ 
ὅτι, quz lectio magis placet. Kvsr. ἄπει- 
μι καὶ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι. Sic tres codd, In 
B. ut vulgo: ἄπ. καίτοι γ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι. In 
quarto Reg. cod. primo scriptum erat, — 
καὶ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι, unde, erasis aliquot ca- 
lami ductibus, factum fuit, καί Tot γὙ᾽ ἴσθ᾽. 
Bnuwcs. Verba ἀπὸ τῆς θύρας absunt R.. 
Mox Vat. R. [etiam Bav.] xal τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ 
ὅτι, quod prorsus cum Kust, probo. Pro 
ἴσθ᾽ C. Ib. habent οἶσθ᾽. ERw. καίτοι γ᾽ 
ἴσθ᾽ ὅτι Ald. et Juntt. καίτοι ἴσθ᾽ ὅτι Crat. 
Ven. r. τι. Wech. Brub. Raph. Port. 
Lugd. Amst. DrNp. οἶσθ᾽ ὅτι Suid. v. 
παρακαταβολή. καὶ τοῦτό γ᾽ 1. A. (B.) καί 
τοι γ᾽ 1. 2. καὶ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι θήσω m. Suid; 
Ms. παρακαταβολή. τοῦτ᾽ οἶσθ᾽ Dorv. 
Pons. τοι y omnes. Marg. 5. γρ. καὶ 
τοῦτ᾽, ab ead. m. ut puto. οἶσθ᾽ 1. 3. 4. 6. 
(gl. γίνωσκε 3. 6.) Dosn. καὶ σοί γ᾽, f. 
RxrsrG. 

1236. θήσω. θήῆσοι Suidas in παρακατ. 
Bzwr. Post θήσω Ja. addit σοι. EnN. 
De hac phrasi v. not. ad 1162. Kvsr. 
Abit Pasias. Drwp. θήσω σοι T. 2. Pons. 
0. σοι mp. 5. 0. καὶ mp. 6. εἰ 4. 6. Donn. ᾿ 

1237. προβαλεῖς Ven. τι, Diwp. καὶ 


- 
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αἷς 
mp. 1. 2. τοῖς 0. (cus rub.) 1. τὰς mut. in 
ταῖς 6. prorsus om. 3. Donn. 

1238. In ed. Lips. βούλομαι perperam 
accentu destituitur. DiNp. 

1239. ὁτιὴ ᾿κάλεσας. Melius. videri 
possit scripturus fuisse, ὅτε ἐκάλεσας. 
Sed illo modo numerosior est versus. Sic 
Eq. 236. ὁτιὴ ᾽πὶ τῷ δήμῳ — et 428. ὁτιὴ 
"mépkeis. BnuNck. τὴν κάρδοπον. Si 
vera est lectio, significat, quod stulte dix- 
isti κάρδοπον, quum deberes dicere καρδό- 
πην. Sed huic rationi non satis conve- 
nire videtur articulus prapositus. De- 
beret enim infinite dici, sicut antea ὅστις 
καλέσειε κάρδοπον τὴν καρδόπην. taque 
cum Strepsiades opinetur, ex veritatis 
grammatic: lege dicendum esse καρδόπην, 
falsum autem esse κάρδοπον. h.l. legen- 
dum videtur: ὅτι "káAecas εὐηθικῶς τὴν 
καρδόπην hoc sensu: quod vocabulum kap- 
δόπην stulte sic pronuntiasti, ut pro eo 
κάρδυπον diceres. Scnvrz. καρδόπην 3. 
Donsn. 

1240. In cod. Bav. rubro adscriptum 
est: ἔρχεται ἕτερος δανειστὴς ᾿Αμυνίας. 
Post tamen Amyniasnon nominatur, sed 
oratio ejus tribuitur danistze. Hanr. Con- 
stituitur hic act. iv. sc. 5. Diwp. Ald. 


Junt.r. rr. 111. Crat. Ven, 1. 11. Wech. ' 


Brub. pramiserunt huic versui, Ἕτερος 
δανειστής, neque in seqq. Amynie no- 
men ponunt, sed Aa. Prima Raph. habet. 
ἰώ μοι μοι bis ponit Brub. Ip. "Er. A. ἰώ 
μ- μ- ἰώ μ. μ. ἔα. ἔα. ἔα. STp. Tís —4. Donn., 

1241. In edd. semel modo est ἔα, in 
Mss. C. Ib. quater. Scholiastes ait esse 
κῶλον ἰαμβικὸν μονόμετρον. Ergo edidi 
ἔα, ἔα. Enw. Ter in mea Cod. scriptum 
fa, bene, ut mihi videtur, BnuNck. ἔα 
addunt Ald. Junt. τ. 11. 111. Crat. Ven. 
1. II. Wech. Brub. Raph. In Lugd. 
etc. separatum versum efficit. Dix». 
στρ. om. Dorv. Pons. ἔα vulgo extra 
versum semel tantum legitur, quod etiam 
Br. retinuit, qui quidem pejus etiam ter 
Scriptum in suo cod. ἔα probat. Ita ctiam 
in Bav. et Elb. [ap. Harl.] in quo (Elb.) 
Strepsiadz persona sequenti demum versui 
praefixa, "Eg si extra versum est, aut 
semel tantum scribi debebat, et Strepsiadi 
tribui, aut, si repeteretur, bis scribendum 
erat, ut versus esset iambicus monometer, 
quemadmodum Pac.60. Tum etiam quid- 
quid hoc esset exclamationis, tribuendum 
erat Amynie,utin Elb. Nam Strepsiadze 
non satis convenire videtur tam longa ex- 
elamatio. Tamen, ne Amyniz quidem recte 
assignari potest, quum hzc vox magis sit 
admirantium aliquid, quam  conqueren- 
tium. Nimirum quum ἔα plus quam se- 
mel scriptum esset in libris, divelli ccpit 
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ab reliquo versu, unde metrici vulg. lec- 
tionem crearunt. Quare veterrmi libri 
(Rav.) auctoritate adductus sic edidi : 
Στρ. £o τίς οὗτος ἔσθ᾽ ὁ θρηνῶν ; οὔ τι 
που. Ἔα in ipso versu est, ut Thesm. 
1105. Av.1495. Hrnw. οὔ τι mov. Sic 
bene A. C. Perperam vulgo ἢ «t mov. 
Inv. cum ipso libro Rav. ex- 
hibuit: ἔα’ τίς ἔσθ᾽ ὁ θρηνῶν otros; οὔτι 
που Schutz. ita ut Herm. edidit, sed re- 
liquit etiam antea separatum ἔα, neque 
sustulit. Dixp. R. οὔτι που. Ib. πο. Env. 
Wolfius nuper discessit ab Hermanni ra- 
tone, et h.l, ita constituit :' £g, ἔα ! Τίς 
oUrocí ποτ’ ἔσθ᾽ ὃ θρηνῶν; οὔτι που. 
Scuurz. Ald. etc. τίς οὕτοσί ποτὶ ἔσθ᾽ 
ὁ θρηνῶν. Diwp. ἧπου 4. Dozn. joi 
που Cod. Ar. In. τίς et ποτε disjuncte 
Plut. 640. mox v. 6. Pac. p. 352.  Apol- 
lodorus Athenzi vii. p. 280. E. Eubulus 
ib. xi. p. 471. E. Macho ih. xiii, p. 579. 
A. C. Apollodori locus est οὔτε παιδείαν 
ὅλως Εἰδυῖα, τί τὸ κακὸν ἤ τί ποτ᾽ ἢ τί 
τἀγαθὸν "Ἔστ᾽ ἀγνοοῦσα, (sic Ms.) ubi 
legisse videtur Porson. τί τὸ κακόν ποτ᾽, ἢ 
cb 
τί τἀγαθόν, i.e. τί τὸ κακόν ποτ᾽ ji τὶ 
Tày.quo fortasse ducit etiam lectio Ms. 
x ἢ τί 
Ep. ἤ τι τὸ κακὸν ἢ τί ποτε τὰἀγ. i. e. τί 
τὸ κακὸν ἡ τι ποτε Xrüryatóv. Quanquam 
hoc aliter explicari potest. Aliud ten- 
tabat Advss. p. 91. Eubulum emendat 
Opusc. p. 242.  Machonis locus prior est, 
μαθεῖν γὰρ αἰσθέσθαι θ᾽ ἅμα ᾿᾽Ολυμπιονικῶν 
νυκτὸς ἀθλητῶν δυεῖν Πληγὴν τί δύναταί 
ποτ᾽ ἤθελον. Supplet Porsonus Opusc. p. 
244. Πληγὴν ἑκατέρου T. 9. lpse cogi- 
tabam, πληγὴν παρὰ πληγὴν, ut Ran. 656. 
Adde rís — ποτε Vesp. 967. Pac. 1052. 
Av. 69. 281. 289. Lys. 49. 187. Platon; 
Alcibiad. i. p. 27. 11. Etw. 292. fin, 
Ald. τί διανοούμενός ποτε. "Ocoris — ποτε 
Eccl. 259. De τίς καί ποτε et similibus 
Porsonum vide ad Phoen. 1373. Pons. 
1243. Videtur Carciuus Tragicus in 
aliqua tragoedia daemones vel deos aliquos 
ejulantes et lamentantes introduxisse, 
Unde Comicus noster, quum  Ámynias 
fenerator lamentabilem: clamorem ederet, 
Strepsiadem lepide dicentem facit, mu» 
aliquis. Carcini demonum vocem misii? 
Solet nimirum poéta noster Carcinum 
Tragicum passim traducere et comico aceto 
perfundere. Kusr. δαιμόνων pro παίδων, 
inquit Schol. παρ᾽ ὑπόνοιαν. Quoniam 
Tragicorum more dixisset, ió μοι, μοι; 
nempe ut ap. Soph. quoque -Ajac. 897: 
946. 948. Eurip. Electr, 1167. et alibi. 
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Erant autem Carcino, tragico ροδίς, tres 
filii, ex quibusduo erant tragici saltatores, 
unus poéta tragicus. Aut proprie acci- 
piendum δαιμόνων K., quia Carcinus intro- 
duxerit alicubi deos ita lamentantes, ut 
danista ἢ. l., ut in iisdem est Scholl. 
Brnc. Utique δαίμονες Καρκίνου sunt 
heroes in Carcini tragediis lamentantes ; 
non ejus fihi ; quamquam fieri potest, ut 
verba v. 1245-6. ex Licymnio, tragcdia 
Xenoclis, Carcini filii, sumpta sint. 
Scuurz. τὶς Ald. Junt. x. rr. 111. Crat. 
Ven. r. rr. Wech. Brub. Raph. Port. 
Lugd. Amst. Diwp. δαιμόνων τις 2. δαί- 
uev Dorv. Pons. δαιμ. τις 5. Donn. 

1244. Pro τί δ᾽ R. a m. pr. Ib. τίς δ᾽, 
sed ita post deberet esse βούλετ᾽. Enw. 
Post τί δ᾽ non interpungunt edd. vett. 
nec Port. Lugd. Amst. Prima Raph. 
habet interr. notam. Diwp. ἰδέναι Elb, 
Hanr. τίς δ᾽ 1.5.6. ex em. omnes, sed 
m. pr. ut puto. Donn. 

1245. ἀνὴρ κι 7. A. Idem versus legi- 
tur etiam Acharn. 1018. Kvsr. Idem 
est ac κατ᾽ ἐμαυτὸν émpemóuv, id quod bu- 
bulcus ap. Theocr. ait viii. 75. τὰν ἅμε- 
τέραν ὁδὸν eiprov. Dnuxck. Alciphr. Ep. 
i. 28. πέπαυσο, Κέκροψ ἄθλιε, καὶ τρέπου 
κατὰ σεαυτὸν (ad te ipsum redi), ὦ πρέσβυ. 
Comicus Vesp. 1491. κατὰ σαυτὸν ὅρα. 
Brnc. R. σεαυτοῦ, et pro νῦν Dukerus 
malebat οὖν" quia tu miser es, vade tuum 
iter, abi in rem tuam: quod valde placet. 
Enw. Utroque loco Brunckius edidit, 
κατὰ σεαυτόν νυν cpémov. Nos parum 
referre arbitramur. Vide supra ad v. 142. 
HgRmw. σεαυτὸν νῦν Ald. Junt. τ. τι. 111. 
Crat. Ven. 1. 11. Wech. Brub. Raph. Port. 
Lugd. Amst. Dip. σεαυτόν vw etiam 
Elb. Hanr. σαυτὸν 2. σαυτοῦ D. νῦν μου 
Dorv. Pons. κακ. γε 1. σαυτοῦ 1. et pri- 
mo ὃ. σαυτὸν 5. Donn. a^ 

1246. ὦ σκληρὲ δαῖμον. Eurip. Schol. 
ad Phan. 850. σκληρῷ δαίμονι kal ἅπαν- 
θρώπῳ χρωμένους. Eurip. Alcest. 496. 
καὶ τόνδε τοὐμοῦ Δαίμονος πόνον Aéyeis' 
σκληρὸς γὰρ αἰεί.  Antipho Tetralogia ii. 
Orat. 3. τῇ δὲ σκληρότητι τοῦ δαίμονος 
ἀπιστῶν. --- δαῖμον --- τύχαι. videntur istee 
voces idem significare. Eurip. Troadd. 
102. πλεῖ κατὰ δαίμονα, μηδὲ προσίστη 
πρώραν βιότου πρὸς κῦμα, πλέουσα τύχαισι. 
Soph. CEd. Col. 76. ἐπείπερ εἶ γενναῖος, 
πλὴν τοῦ δαίμονος, ubi; Schol. τοῦ δαίμονοΞ" 
τῆς τύχης. Aliquando tamen videntur 
δαίμονες s. dii et Fortuna distingui. Eurip. 
Cycl. 602. ἢ τὴν τύχην μὲν δαίμον᾽ ἡγεῖσ- 
θαι χρεών, τὰ δαιμόνων δὲ τῆς τύχης ἐλάσ- 
σονα. Invocat autem Ulysses ibi deos, et 
dicit, si ipse pius interficiatur ab impio 
Cyclope, Fortunam  Cyclopi faventem 
potiorem fore diis opitulatoribus Ulyssis ; 
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aut Fortunam habendam esse pro vera 
dea, non autem ipsos deos. Aliquando 
δαίμων et θεὸς distinguuntur inter se, ut 
ap. eumd. lon. 1374. τὰ τοῦ θεοῦ μὲν 
χρηστά, τοῦ δὲ δαιμόνος βαρέα. Aliquando 
δαίμων videtur quasi gubernator τῆς τύχης 
aut τῶν τυχῶν esse. Eurip. Heracl. 935. 
ἀλλὰ τὴν ἐναντίαν Δαίμων ἔθηκε kal uer- 
ἔστησεν τύχας. Idem Med. 672. ἄπαιδες 
ἐσμὲν δαίμονές τινος τύχῃ. ἴπ Pho. 
416. ὁ δαίμων μ᾽ ἐκάλεσε πρὸς τὴν τύχην. 
Ubi Scholia: τὸ εἱμαρμένον ἤγαγεν ἡμᾶς 
εἰς τοῦτο τῆς συντυχίας. Poterit ergo 
utra vox Latine verti, Fortuna, sors, 
genius, fatum, ut quzque vox loco alicui 
magis convenit. Nisi quod Δαίμων ali- 
quando simpliciter pro deo accipitur. 
Glosse: TÓxn— Fors, Genius, Succes- 
Sus, Fatum, Fortwna; qui significatus 
conveniunt etiam voci δαίμων. Drnc. 
Opavcdvrwyes. v. Suid, ἢ. v. Est vox in- 
epta tragici vel dithyrambici poete, qua 
irridendi causa usus est. Enwx. Edd. vett. 
nonn. ut Crat. Venn. Wech. δαίμον. ΠΝ}. 
δαίμων unus et alter. Dosn. 

1247. ἐπώλεσας 3. é ex em. DosR. 

1248. Τληπόλεμος. Mujus mentionem 
fieri dicit Schol, quia Xenocles Carcini, 
de quo paullo ante, filius, tragicus poeta, 
introduxerit illis verbis utentem, que in 
superiore versu sunt: ὦ Παλλάς, ὡς μ᾽ 
ἀπώλεσας" quum nimirum Tlepolemus in- 
terfecisset Licymnium, fratrem Alcmenz, 
Alius Schol. dicit, non de heroe isto esse 
sermonem, sed de alio Tlepolemo, qui 
fuerit Sophoclis tragici histrio. DEnG. 
Notus Tlepolemus Herculis e captiva mu- 
liere filius, de quo sic Homerus in catalogo 
Τληπόλεμος — πατρὸς ἑοῖο φίλον μήτρωα 
κατέκτα ἤδη γηράσκοντα Λικύμνιον --- Ar« 
gumentum hoc tractaverat vel Carcinus 
vel ejus filius Xenocles in quadam tragc- 
dia, ad quam alludit Comicus et unde vi- 
detur παρῳδῆσαι, ἰώ μοί μοί, ἀνὴρ κακοδαί- 
μων, et ὦ σκληρὲ δαῖμον ---- quz postrema 
desumta sunt ex iis, quz Alcmena dicebat, 
audita fratris sui morte. Ideo Strepsiades 
iisdem verbis fortunas suas conquerentem 
Amyniam percunctatur: Quid tandem 
tibi mali fecit Tlepolemus?  Bnuwck. 
Ultima tantum verba, ὦ Παλλάς, ὡς μ᾽ 
ἀπώλεσας e Xenoclis tragoedia Licymnio 
sumpta esse videntur; illa autem ὦ τύχαι 
θραυσάντυγες ἵππων ἐμῶν ad fabulam de 
GEnomao vel similem spectare videntur, in 
qua heros fractis rotis curru excidisset. 
lis autem hic abutitur Amynias ad for- 
tung suz conquestionem, quam v. 1254. 
his verbis declarat: ἵππους ἐλαύνων ἐξέ- 
πεσον. ScuuTz. ἤργασται c. Bav. HARL. 
τί δαί. L. Ja. δέ, male. Enw. Tí8éce2. 
B. Pons. τί δὲ 7A. σε 1. τί δὲ 7A. σε 
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δὲ σὲ 
τοῦτ᾽. 


πώποτ᾽ in text, 3. sed sch. τί 
TA. Eiam 5. 8é. Pro ποτ᾽ 0. 
Dosn. 

1249. ὦ ᾽τᾶν Ald, (non ᾧ τὰν ut Harl. 
ait), Junt. το rm. 11r. Brub. à τῶν Crat. 
Ven. 1. 11. Wech. Raph. Port. etc. Dixp. 

1250. &à'Aagev. ἃ producitur e contrac- 
tione, ut &Oave(caro v. 1252. cf. 1288. 
Enw. &'AaBev et 1252. ἃ ᾿δανείσ. Ald. 
Junt. r. 11. Crat. Ven. r. 11. Wech. Brub. 
Raph. Amst. (in Junt. rtr. Lugd. Port. à 
"Aaffev, sed mox ἃ δανείσατο.) Diwp. ké- 
Aevaoüv ἀποδοῦναι Dorv. Pons. 

1251. ἄλλως — lic versus abest a L. 
et Ja. Emnw. ἄλλως τε --- πεπραγότι. 
Significat jacturam rei familiaris, cujus 
caussam v. 1272. memorat. ScuvTz. A. 
γε μ. A.(B.) non 2. Pons. ἄλλως γε 
1. 3.5. (in 5. versus primo om. et repos. 
nescio an eadem m.) καὶ om. 3. καλῶς 
primo 1. sed A statim mut. in x. Dozn. 

1253. κακῶς --- Sensus versus est: pes- 
sime agitur. v. ad 871. V. seq. ἵππους 
verte currum. v. Ruhnken. ad Call. H. in 
Cer. 87. HaRnr. ὄντως εἶχες. Inverso 
ordine R. Enw. κακῶς ἄρ᾽ ὄντως εἶχες. 
Sane igitur, tum quum filio meo pecuniam 
credebas, male rem gerebas; scil. quod 
hzc pecunia numquam ad te redibit. 
Scnurz, ὄντων vitiose Ven. 1. ii, — δ᾽ 
ἐμοὶ Ook. Junt. τ. (γ᾽ ἐμοὶ Ald. etc.) 
Disp. Obres Dorv. (sic) Poms. ἄρ᾽ 
ex em. 2. Forsan habuit γάρ. δοκεῖ 4. 
Donn. 

1254. ἵππους γ᾽ ἐλαύνων ἐξέπεσον. Illu- 
ditur hic Amynias ex amphibolia verbo- 
rum ; ipse enim his verbis significat se in 
certamina equestria, in equos et currus 
tantas impensas fecisse, ut propterea om- 
nibus bonis eversus sit; in ἐξέπεσον enim 
intelligitur χρημάτων, vel πλούτου. Strep- 
siades autem hac verba proprio sensu 
accipit, quasi Amynias dicat, se, quum 
'equos agitaret,e curru excidisse. Scuvrz. 
ἐξέπεσεν 3. Doxsn. 

1255. Ludit in ambiguitate ; nam si 
Scribas ἀπὸ νοῦ καταπεσών, erit a mente 
delapsus, i. e. a mente alienatus. Sic 
“εαινοῦ et kal νοῦ ap. Laértium, qui refert 
Diogenem  interrogatum, quibus rebus 
Opus sit futuro philosopho, respondisse, 
Βιβλίου καινοῦ Be? quz verba si scriban- 
tur hoc modo, βιβλίου καὶ νοῦ δεῖ, signi- 
ficant, libro et mente opus est ; si autem 
hoc modo, βιβλίου καινοῦ δ., significant, 
libro novo opus est. [v. Menag. ad Diog. 
L.t.i. p. 128.] Dicitur autem prover- 
bialiter, ἀπ᾽ ὄνου πεσὼν de imperito ho- 
ine, quasi qui nec asinis uti possit, ne- 
dum ut equis, ut notat Schol. ληρεῖς. 
Vesp. 1367. τί δῆτα ληρεῖς ὥσπερ ἀπὸ 
πύμβου πεσών. Brno. ὥσπερ ἀπ᾽ ὄνου 

Arist. Not. 
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καταπεσών. v. Zenob. Cent. ii. Adag. 57. 
Suid. v. "Am ὄνου et v. Ampeis, ubi locus 
hic citatur. Elegans autem ambiguitas 
hic latet in v. "Ac ὄνου, quze pro diversa 
scribendi ratione tam significare potest ab 
asino, quam a mente. Kvsr. Jocus est 
in ambiguitate pronuntiationis, qui Latine 
reddi non potest. A fceneratore intelligi 
vult Strepsiades ἀπ᾽ ὄνου, at ipse intelligit 
ἀπὸ νοῦ. Sic ap. Diog. Laért. Stilpo 
Crateti dicit, ὦ Κράτης, δοκεῖς μοι xpeiav 
ἔχειν ἱματίου καινοῦ. — Quod illius senten- 
tia non est, palli novi, sed, pallii et men- 
tis, καὶ νοῦ. Similis jocus est Plaut. Mil. 
Gl.iv. 7. * Maris causa hercle istoc ego 
oculo utor minus: Nam siabstinuissem ἃ 
mare, tanquam hoc uterer.' Ubi Pleusi- 
des quum a mare duabus vocibus dicere 
videatur, aliud intelligit, nempe: s2 absti- 
muissem amare, si amicum. non habuissem. 
Bnuwck. Quem hic jocum interpretes 
invenire sibi videntur in ambiguitate ver- 
borum, de eo equidem longe aliter sentio. 
Nam etsi jam Schol. et Suidas hanc ambi- 
guitatem commemorant, tamen ἃ prover- 
bio ea aliena est, praesertim quum etiam 
absque isto lusu literarum eadem hujus 
proverbii sententia.sit, que» distracto voc. 
ὄνου nascitur. Itaque neque Arist. in hoc 
proverbio lusisse credibile est, nec Plato- 
nem, cujus locus iii, de Legg. p. 156. Bip. 
quem Schol. et Suid. attulerunt, recte nunc 
ita legitur: δεῖν φαίνεται ἔμοιγε, οἷόν περ 
ἵππον, τὸν λόγον ἑκάστοτε ἀναλαμβάνειν, 
καὶ μή, καθάπερ ἀχάλινον κεκτημένον τὸ " 
στόμα, βίᾳ ὑπὸ τοῦ λόγου φερόμενον, κατὰ 
τὴν παροιμίαν, ἀπό τινος ὄνου πεσεῖν. 
Hrenw. Suid. ἀπ᾽ ὄνου. Ὑρ. ἀπὸ vov m. 
rec. inter 1. in B. Pons. ληροῖς 6. hic et 
819. Donn. 

1257. αὐτὸς redundat, ut alibi. Pro 
ὑγιαίνεις Ms. male ὑγιαίνοις. EnN. Non 
prorsus redundat αὐτὸς, etsi nec Latini 
nec Germanici sermonis consuetudo illud 
h. 1. pronomine zpse reddere potest. No- 
bis tamen sic circumscribere liceat: Du 
kannst, so wie du da bist, wunmoglich 
gesund seyn. ScuvuTz. ὑγιαίνοις B. Pons. 
ὑγιαίνοις ὃ. sed gl. ὑγιῷς ἔχεις. Dozn. 

1258. χρῆματ᾽ Crat. Ven. 1. Diwp. 
πὸν ἐγκέφαλον — δοκεῖς. | Suidas: Τὸν 
ἐγκέφαλον ὥσπερ κατασεσεῖσθαι μοι δο- 
«eis, τουτέστι τὰ κεκρυμμένα : corrupte. 
Scribendum fortasse, τουτέστι τὸ ἐγκράνιον» 


ϑοηυτΖ.- 


1259. L. προσκεκλεῖσθαι, Ja. etiam de- 
let-*ye, utrumque male. προσκεκλήσεσθαι, 
in jus vocatum iri, qua est πρόσκλησις, de 
qua v. Vales. ad Harpocr. ἢ. v. Enx. 
Vulgo, προσεκκλήσεσθαί γε μοί, quam 
lectionem etiam Schol. habuit. Brunck., 
si quidem προσκεκλήσεσθαι servandum 
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est, recte edidit προσκεκλήσεσθαι γ᾽ ἐμοί. 
Rav. προσκεκλῆσθαί μοι δοκεῖς. Difficile 
est, utra lectio melior sit, decernere, Vul- 
gata simplicitate commendatur et plcro- 
rumque librorum fide: altera facile nasci 
potuit interpretum diligentia, qui δοκεῖς 
adscripserant, quod. κατὰ κοινοῦ in supe- 
riore versu positum esset, ut Schol. obser- 
vat. Hanc tamen lectionem praferendam 
esse rati sumus, tum veterrini atque optimi 
libri Rav. auctoritate, quam confirmant 
ejusdem lect. in codd. L. et Ja. vestigia, 
tum aliis haud sane levibus argumentis, 
Primum etsi hic proprie futurum requi- 
ritur, eadem tamen vis in perfecto inest, 
quz quo magis recondita est, eo facilius 
fut. προσκεκλήσεσθαι aut reponi ab emen- 
datore aut adnotari ab interprete, ac de- 
inde ab imperitis in textum inferri potuit. 
Etenim προσκεκλῆσθαι, nota. significatione 
temporum praeteritorum hanc vim habet, 
ut in jus vocatum iri illum tam certum 
csse dicatur, quam si jam sit in jns voca- 
tus. Deimde hzc ipsa dicendi ratio mul- 
to magis, quam altera, ad ἢ. l. accommo- 
dataest, Nau non solum major quzdam 
vis atque alacritas perfecto inest, sed lon- 
ge melius etiam eo irridetur Strepsiades, 
quam adhibendo tempore futuro. Omnis 
enim virtus h. 1. in eo posita est, ut Amy- 
nias, quz: a Streps. superbe dicta erant, 
quam minima verborum mutatione facta, 
eodem vultu et gestu eademque voce in 
Streps. convertat. Itaque ut ille perf. 
.σεσεῖσθαι usus erat, ita hunc etiam perf. 
κεκλῆσθαι uti decet ; atque ut ille μοὶ 8o- 
Keis dixerat, ita hic, irridendi causa illum 
imitatus, magna cum vi eadem verba re- 
petit. HEnM, Ἑρμῆ et γ᾽ ἐμοὶ Elb. ct 
Bav. Hanr. προσκεκλήσεσθαι γέ μοι Ald. 
etc. Dixp. προσκεκλῆσϑαι μοι 2. non A. 
(B.) προσκεκλήσεσθαι Suid. ed. Ms. prius ; 
mox. Ms. προσκεκληθήσθαι [sic. Vide 
Kusteri Suidam in προσκεκλ. t. iil, p. 
200. Dosn.] Cum Kustero consentit 
Dorv. Pons. μὴ om. (gi. uà) 3. ἑρμῆ 
pars. πρὸς κεκλῆσθαί μοι et gl. ἐγκληθήσεσ- 
θαι δοκεῖς 5. Donn. 

1260. μὴ ἀποδώσεις. Lege μὴ ᾿᾽ποδώ- 
σεις, DENT. Olim vulg. εἰ μὴ ἀποδώσεις. 
Emendavit Bruuck. κάτειπε νῦν cum 
Brunck, edidimus, Vulgo κάτειπέ vvv. 
Hzenw. εἰ μὴ ἀποδ. Ald. etc. — κάτειπέ 
νυν Ald, Junt. 1, 11, 111. Crat. Ven. 1. 1r. 
Wech. Brob. Raph. Port. Lugd. Amst. 
Dix». 

1261. oic, pro quo Inv. liic et 1270. e 
Rav. posuit ἀεί, metri causa retinendum 
erat. Hic et infra iu R. ap. Ern. ἀεί. 
Ald. etc. αἰεί, DiNp. πότερα. ov B. in- 
ter l. m. τ, ἀεὶ A. (B.) Pons. à 4. 
Donzn. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. [V. 1260-1269. 


1263. ταυτὸ τοῦθ᾽. Ib. αὐτὸ τοῦθ᾽, me- 
lius. EnN. αὐτὸ τὸ ὕ. B. Pons. ἕλκεε 
6. ἃ m. pr. αὐτὸ τοῦθ᾽ 4. Donn. 

1264. Brunck. οὐδ᾽ ἐμοὶ [pro vulg. οὐδέ 
μοι, quod Herm. recte retinuit. Drwp.] 
Cod. Rav. οὐδέν uoi. HigR M. quod Inv. 
parum recte recepit. DrNp. ἔγω γ᾽ Ald. 
— ómmórepov Elb.— οὐδέ μοι p. Ald. etc. 
Diwpn. ἐγὼ π. 8. ἔγωγε m. 4. sed e sta- 
tim mut. in ó. Dosnn. 

12605. δίκαιον 2. et ἣν pro εἶ ex em. 
Pons. δίκαιον εἶ 5. Donn. τάργ. Cod. 
Ar. Ip. 

1266. τῶν ante uer. deest Lugd, Amst. 
Diu». 

1267. ἀλλ᾽ ei σπανίζεις, vàp'yvplov μοι 
Tbv T. à. Sic bene distinctum est in 
membr. Perperam vulgo: ἀλλ᾽ εἰ σπανί- 
Ces τἀργυρίου, μ. T. τ. ---- Vertit. Bergl. : 
sed si eges eris, usuram saltem mihi da. 
τἄργ. cum σπανίζεις salva linguz indole 
construi non potest : obstat articulus. Di- 
cendum enim fuisset, ἀλλ᾽ ei σπανίξεις 
ἀργυρίου, μοι τὸν τόκον ἀπόδος "ye. Et sic 
quidem scriptum est in meo codice. Ορ- 
time etiam in quarto cod. Reg. distinc- 
tum, ut in membr. — emayí(eis Tàpry. — 
Bnuwck. Atticis familiare verbum σπα- 
vite et σπανίζεσθαι pro. indigere s. &ro- 
pev, et quidem, ut hic, ἀργυρίου. Sic 
σπανίζοντες φίλων ZEsch. Choeph. 715. 
et Eurip. Med. 882. item σπανίζειν πέ- 
πλων Med. 960. σπανίζει βίου incerti 
Tragici ap. Dion. Chrysost. Or. xii. p. 
220. sed quod Euripidi in. Belleroph. ap. 
Stob. tribuitur in Exc. Grot. p. 393. prout 
ab eodem Tragico Hecub. 12. σπάνις βίου, 
penuria victus dicitur. Nec apud poétas 
solum, sed apud oratores etiam Atticos ; 
ut Demosth. adv. Steph. i. τῶν ἀναγκαίων 
σπανίζειν. SeANH. Sensus: si penuria 
obstat, quin sortem reddas, sortis vel de- 
Diti da mihi usuram. Hianr. Nulla in- 
terpunctio in Ald. Junt. τ. rr. rrr. (ναί, 
Ven. 1. rr. Wech. In Brub. primum 
comma post τἀργυρίου. DiNDp. μοι, τὸν T. 
distinguit 2, Pons. τἀργύριον 6. Donn. 

1268. γε abest R. Ja..Enw, 7 τόκος 
male Junt. r.— 71 0. Junt, rrr, τι Port. 


Diwp. eom. A. (B.) 2. μοι sup. gl. 2. 
τόκος. Suid. v. Pons. γε ex em. 1. sed 


m.pr.ut puto. Nunc deest 5. sed era- 
sum esse puto, Dorn. : 

1269. κατὰ μῆνα kai καθ᾽ ἡμέραν. Men- 
struas enim. non solum, de quibus egimus 
ad v. 17., sed. diurnas etiam usuras, ut 
obiter id jam ante diximus, Athenis recep- 
tas constat, unde ἡμεροδανεισταὶ appel- 
lati, qui μισθὸν ἐφημέριον, s. diurnus id 
genus «suras exigerent. Quomodo ἥμερο- 
δανειστὴς dictus est Menippus Cynicus 
ap. Laért, vii. 99. Quale sordidum usu- 


V. 1270-1274.] 


r£ genus, ut maxime vecordis hominis no- 
tam tangit Theophr. epi 'Amov. τῆς 
δράχμης τόκον τρία ἡμιοβώλια τῆς ἡμέρας 
πράττεσθαι, h. e. quartam ἀταο πη)  par- 
tem, ut id Jam occupavit Salmas. de mod. 
usur. p. 65. et Plauti insuper locum Epid. 
i. 1. 51. s. * id adeo aigentum ab danista 
apud Thebas sumpsit fosnore In diem -5- ἢ 
Gravissimum autem erat illud diarium 
fenus, et annuo ac menstruo etiam, quod 
monuerat idem Salmas. p. 62., longe ma- 
jus, uti insuper ὀβολοστάτας, qui ejusmodi 
fcnus exercerent, peculiariter appellatos, 
de Usur. p. 539. Neque vero hic pra- 
tereundum, quod a Petito ad Leg. Att. p. 
407. notatum forte video: nempe fenus 
nauticum diarium . faisse, non menstruum. 
Quum tamen diarie ap. ÁAthenn. dicte 
proprie usure, seu ἡμεροδανείου vel ἐφημε- 
píov τόκου vel μισθοῦ ca. foret ratio, ut in 
unicum diem pecunia fenori daretur, se- 
quenti proinde die cum usura restituenda: 
pecunia autem mautica s. trajectitia dare- 
tur ad navigationis tempus, syngrapha 
definitum, prout dicitur in simili syngra- 
pha nautica, cujus fit mentio 1. 122. ἃ 1. 
D. de Verb. Oblig. *in omues navigii dies 
ducentos:' atque ita nec diurmum nec 
menstruum, sed annuum. etiam foret illud 
fenus. ld quoque attigisse Salinasium 
de Mod, Usur. p. 21. et quidem non ut a 
Petito solum, sed ut a Scaligero etiam 
ante perperam monitum, postea animad- 
verti. SPANR. 

, 1270. Quod pecunia fenori data mul- 
tiplicetur s. amplior fiat, inde πλέον pro 
wsura duobus ap. Aristot. locis sumitur. 
Priorem indicavit laudatus paullo ante 
Salmas. de Usur. p. 19. nempe Ethic. ad 
Nicom. viii. 15. κομίζεσθαι δὲ ἀξιοῖ τὸ 
ἶσον ἢ πλέον, ὧς οὐ δεδωκὼς ἀλλὰ χρήσας, 
eodem interprete, postulatque recipere aut 
par pro pari, aut &mplius, tamquam qui 
mon dono dederit, sed mutuo. | Alter phi- 
losophi locus, unde haud minus hec Co- 
mici verba illustrantur, exstat in Politicis 
i. 10. extr. s. ó δὲ τόκος αὐτὸ (νόμισμα 
nempe) ποιεῖ πλέον, ὅθεν καὶ τοὔνομα τοῦτ᾽ 
εἴληφεν: “Ὅμοια γὰρ τὰ τικτόμενα τοῖς 
γεννῶσιν αὐτά ἐστιν. ὃ δὲ τόκος γίνεται 
νόμισμα νομίσματος. Τόκος nempe idem 
ac γένεσις s. pecunie fetus, uti ea de re 
ad v. :8. Unde juxta illud Coniici Thesm. 
852. ἀξία γοῦν ei τόκου τεκοῦσα τοιοῦτον 
τόκον. Accedit, quod ἐπὶ πλήθει ac πλε- 
ονασμὸν usuram frugum vocant Lxx. In- 
terpretes Levit. xxv. 23. et 37. ac vAco- 
νασμὸν solum Ezech. xvii. 8. ubi has 
voces per amplius et superabundantiam 
reddit vetus interpres. Quo respexit, ut 
sepe alias, Hesych.: Πλευνασμός, ἐπίδο- 
eis, accessio, frugum nempe vel pecunie : 
πλεονασμὸν enim de usura frugum iis V. 
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T. locis intelligi ad discrimen alterius Tó- 
Kov, qui ibi pracedit,s. usurc pecunie, 
observat Salmas. de Usur. p. 181. Quum 
alioquin πλέον dictis locis et in hisce 
Comici verbis, de pecunice usura s. tncre- 
mento itidem intelligatur ; prout postrema 
hac voce vocatur l. 27. c. de Usur. * sorti 
autem antiqua» tantummodo incrementum 
(usuram) accedere. Hinc Cyprianus de 
Lopsis : * usuris multiplicantibus fenus au- 
gere. Qu: egregie illustrantur tum hisce 
Comici verbis, unde et lux iisdem acce- 
dit, tum et sequentibus mox : ζητεῖς ποιῆ- 
σαι τἀργύριον πλεῖον τὸ σόν ; ubi ἀργΎ- 
πλεῖον pecuniam faenori datam notat, non 
vero fiuzes. De qua ceteroquin. frugum 
usurc, qua ultra sortem media pars am- 
plius dabatur pro usura, ut nempe pro 
duobus modiis tres redderentur, minorque 
proinde esset usura pecunie, quz vulgo 
centesima, seu duodecim in centum apud 
Grecos et Romm. efficiebat: prout de 
utraque illa wsura frugum et pecuxic 
agitur Constantini l. 1, Cod. Theod. de 
Usur. SPAxn. Β. γίνεται ἀεί. Env. De 
scriptura γίγνεται v. Fischer. ad A^ sch. 
Socr. i. 10. πλέον, πλέον est πλέον καὶ 
πλέον. v. Dorv. ad Char. p. 200, s. Hanr. 
γίγνεται. Sic duo codd, Vulgo γίνεται. 
Bnuxck. qui recte cum ceteris edd. αἰεὶ 
reliquit, quod metrum postulat. Diwp. 
Etiam h.1. Ald. etc. recte αἰεὶ — γίνεται 
Ald. etc. male. Ip. πλέον semel Suid. 
Ms. Dorv. ἀεὶ A. (B.) Suid. ed. Ms. 
τόκος. Pons. 

1271. ómofpéovros. Sic iv. codd. Gl. 
rpéxovros. Dawesio legendum vidcba- 
tur émipéovros. v. Misc. Crit. p. 160. 
Bnuwck. Nempe vau s. digamma olim 
litere p prefixum effecisse censet, ut 
produceretur brevis syllaba. Non igitur 
ἐπιῤῥέοντος, ut Brunck. scribit, (quod 
correxi) conjecit. ὑπορεῖν est sensim de- 
labi. Dix». "Emipéovros vulgatum lau- 
dat Suidas v. τόκος. Confer ZEschyl. 
-Eumenid. 856. ubi δὐἠπιῤῥέων χρόνος. 
Pons. ἀποῤῥ. 2. ἃ initio. Dosn. mop. 
Cod. Ar. Ip. 

1272. Lucretius vi. 609. “ Principio 
mare mirantur non reddere majus Naturam, 
quo tantu' fuat decursus aquarum: | Om- 
nia quo veniant ex omni flumina parte." 
Disp. L. ἔσθ᾽ ὅτε. Unquamme — ὅτε 2. 
a m. ΡΥ. εἴ gl. Pons. ὅτε prinio 5. nunc 
e scalpello factum ι. Gl. ἐστι καιρὸς et 
tres fere literee delete ; ut etiam in gl. 
fuerit ὅτε. Gl. in 2. ἔστιν ὅτε, in 3. ἔστι 
καιρός. Dosn. Ore Cod. Ar. Ip. ἔσθ᾽ 9, 
τι Ri gistG. 

1273. προτοῦ Ald. etc. Dix. 

1274. πλείον᾽ εἶναι. Sic edidimus e Ms. 
Ib. Consentit Ja., qui habet plenum 
πλείονα. Vulgo male πλεῖον. Nam re- 
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fertur ad θάλασσαν, et mox est πλείων. 
lta placebat Dukero. Enx. [τὰ etiam 
Brunck. (quamquam non monito lectore), 
€t recentt, edd. omnes. Diwb. πλεῖον 
εἶναι Ald. etc. Dip.  * bis. Dorv." i. e. 
bis habet versum, opinor. πλείονα 2. B. 
Pons. . πλείον᾽ 1. 2. 6. πλείονα 5« πλέον 
3. Donn. 

1275. γίνεται Ald. etc. DrNp. 
κακοδαίμων Elb. Hanr. 
βου Dorv. Pons. 

1277. ποιῆσαι Tàpy. ξητεῖς Ja. Ἐπν. 
ποιῆσαι ζητεῖς 2. πλεῖστον Dorv. Pons. 
7. 6. 9. Donn. 

1278. οὐκ ἀποδιώξεις σαυτόν. 
ἀπολιβάξεις αὐτόθ". vid. Ὄρν. v. 1467. vel 
ἀποδιώσεις σαυτὸν, ἀπὸ τοῦ διώθειν : vid. 
ΣΦ. v.196. Immo recte habet ἀποδιώξεις, 
quoniam Danistes hic διώκων erat, Strep- 
siades φεύγων τὸν διώκοντα. sic in "Opr. 
ad Metonem Geometram, οὐκ ἀναμετρή- 
σεις σαυτὸν ἀπιὼν ἀλλαχῆ. Βεχτ. Pro 
€ L. Ib. [etiam Elb.] ἀπὸ, quod melius 
puto et perse ete v. 1236. Enw.  Rece- 
pimus ἀπό. Extra zdes enim hac omnia 
aguntur. Hrnw. ἀποδιωξεῖς Amst. DiNp. 
ἀπὸ pro ἐκ 2. Dorv. non A. B. Pons. 
ἐκ Ms. quem suum vocat Brunck. teste 
Porsono in Opusc. p. 181. Dosn. ἀπὸ 
T)s 2.4. 5. 6. ἐκ 1. 3. In. ἀπὸ τῆς Cod, 
Ar. In. ἀπὸ τῆς RzisiG. 

1219, ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. Recte in 
tribus codd. verba hzc Amynice adscrip- 
ta, quz in impressis testi inepte tribuuntur, 
Pejus adhuc in C. totus versus Phidippi- 
dz trbutus. BRauxcx. Cum Br. A. B. D. 
euam consentit Rav. atque ita recentt, 
dederunt. Amynias hec ad spectatores 
dicit, quum Streps. stimulum ei intentet. 
MIND. ταῦτ᾽ ἐγὼ — His premissum Map. 
in Ald. Junt. τ. Crat. Ven. r. 1r. Wech. 
Brub. Raph. etc. sed in Junt. ir. 111. Δα. 
ip. Δαν. ταῦτ᾽ 3.5. 6. Donn. 

. 1280. οὐκ ἐλᾷς, ὦ σαμφ. Idem occur- 
rit Eqq. 1600. quod monui jam ad 35. et 
ἐλᾷν Atticis olim dictum pro ἐλαύνειν, 
quod notat Helladius. SeANw. Impellit 
et alloquitur eum tamquam equum; in 
Eqq. 399. equus ad equum fingitur dix- 
isse, τί δρῶμεν; οὐκ ἐλᾷς ὦ σαμφόρα; v. 
ad Nub. 122. Βεπο. Sic quoque con- 
tumelie causa Praxinoe Theocr. xv. 8. 


) Antea 
ὦ κακοδαίμων 


Lege 


maritum πάραρον vocat. HAnr. R.L. C. 
Ib. Σαπφόρα. Emw.  uéXeis— σαμφόρα 


Elb. Hanr. σαπφόρα A. (B.) 2. σαμπ- 
φόρα Dorv. Pons. εἴπαγε sic) 3. quod 
forsan ortum ex ἄπαγε quod pro v. l. cor- 
rector 2. σαπφόρα 1.3. 4. 5. 6. (sed in 1. 
μι ab eodem supr. et v ex em. 5.) cago. 2. 
t. et sch. Dosn. Vix intelligo illud 
ἐπιαλῶ. An legendum, ἐπεὶ ἐλῶ, pro 
ἐλάσω: ut ἐξελῶ pro ἐξελάσω. Kusr. 
Latet, opinor, phrasis aliqua ad aurigatio- 
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[V. 1975-1281. 


nem pertinens. Fortassis hoc subrideat ; 
— αἵξεις ; ἐπαλιῶ kevrüv ὑπὸ τὸν πρωκτόν 
σε τὺν σειραφόρον. hoc est, an excurres ? 
Bzwr. 

1281. ἄξεις int. σε. post ἐπεὶ ἁλῶ L. C. 
I. Enw. ἐπιαλῷ fut. ab idAAw, mitto, 
Jjacio. Sed mallem cum Kust. emendare 
ἐπεὶ ἐλῷ, nam impellam te. Intrat autem. 
nunc Strepsiades ad convivium, ubi mox 
ἃ filio verberatur. BEnc. ἄξεις ; ἐπί o" 
&AQ. Vulgo ἄξεις ; ἐπιαλῷ. Primo ᾷξεις 
scribi debuit: est enim ab ἄττω, Attico 
pro ἀΐσσω. Depravatissimum, quod sequi- 
tur, ἐπιαλῶ interpretes et veteres et novos 
misere torsit ; nec tamen eorum ullus boni 
quidquam adtulit. Dixerim, ait Kusterus, 
locum fore clarum, si scribatur, ἐπεὶ ἐλῷ ; 
i.e. nam agam, vel impellam te, equum 
funalem, stimulo podicem fodicans. Ob- 
Scenitas autem aliqua in hoc loco latere 
videtur. Berglerus: ἐπιαλῶ, ab idAAw, 
mitto, jacio. Sed mallem cum ΟἹ, Kustero 
emendare, ἐπεὶ éXà, nam impellam te. 1n 
C. scriptum est ἐπί σ᾽ ἁλῶ, cum glossa 
συντρίψω, unde liquet verbum tenui spiritu 
notari debuisse, ἐπί σ᾽ àAQ, quw sincera 
est et optima lectio. In membr. inepte 
ἐπὶ ἅλω. In B. et in meo ἐπεὶ &AG. 
Glossa νικήσω, συντρίβει. | Ut textus, ita 
glosse depravate sunt. heferuntur ad 
genuinam lectionem ἐπί σ᾽ àAQ, quam sic 
veteres magistri interpretati sunt, κινήσω, 
συντρίψω. àXeiv verbum est nequam, mo- 
lere, subagitare. Lepidum exstat disti- 
chon, quod primus edidi Analect. t. iii. p. 
184. Εὐφαμεῖτε, véov τὸν "EpwT ἄλεῖ 
᾿Αρκεσίλαος, | πορφυρέῃ δήσας Κύπριδος 
ἁρπεδόνῃ. Gloriolam ex emendatione hex- 
ametri, cujus et numeri corrupti erant et 
sententia, captasset forte quis alius: an- 
gustiis spatii concluso satis mihi fuit, ver- 
sum, ut legi debet, exhibuisse. Nunc 
quomodo legatur in membr. unde descrip- 
tus fuit, dicam: εὐφαμεῖτε, νέοι. τὸν ἔρω- 
τα λέγει ᾿Αρκεσίλαο5ς. Est autem ἀλῷ in 
Comici versu futurum Atticorum more for- 
matum. ἀλέω, ἀλέσω, ἀλῶ. Vide not. ad 
Ran. 202. 298. Scriptura cod. ἄξεις. ἐπεὶ 
&AQ. Gl. συντρίψω. DnuNck. ταῦτα 
οὐχ ὕβρις ; T'event. Andr. i. sc. 5. 2. *Quid 
est, si hoc non contumelia "'st?' Plura ex- 
empla Attice illius loquendi formule, gra- 
vem indignationem continentis, suppedita- 
bit Hemsterh. ad. Lucian. dial. mort. ii. 2. 
tom. i. p. 337. — mox ἐπεὶ ἁλῶ cod. Elb. 
v. Thom. Mag. in ἀλεῖν et ἀλεῖς, ibique 
interpr. Moeerin p. 17. ibique Pierson. 
Hanr. ἄξεις. ἐπιαλῷ Ald. etc. (in Junt. 
11. nulla interpunctio post ἄξεις, in Crat. 
Ven. 1. ταν Brub. comma post ἄξεις, in 
Wech. Raph. Lud. etc. interrogandi 
nota.) Dixp. ἐπὶ ἀλῶ Rav. Reiskii mita 
est conjectura: “ἐστί. Str. νύξω σε πι- 


V. 1282-1987.] 


Forte tamen in ultima voce latet 
aliquis ablat. vocis, qu: stimulum notat. 
An ῥοπάλῳ clava?" Diwp. ἐπὶ ἁλῷ A. 
(D.) ἐπεὶ &AQ 2. Dorv. Pons. ἐπεί γ᾽ 
ἁλῷ 1. ἐπεὶ ἁλῷ ceteri, nisi forte lenem 
habet 6, nam vix decernas. Forsan spiri- 
tus in 3. est ex em. sed m. pr. Gl. 1. συν- 
τρίψω, 5. κρατήσω. Donau. ἅξεις ἐπεὶ ἁλῷ 
(sic) Cod. Ar. In. εἶτ᾽ ἀλῶ Risic. 

1282. σειράφορον. Male interpres Lat. 
£estantem catenam. | Nam Greci hac voce 
equum .funalem (ut Latini vocant) desig- 
nant. Kusr. 

1283. ἔμελλόν σ᾽ ἄρα κινήσειν ἔγώ. Sic 
tres codd. In B. ut vulgo, ἔμελλον ἄρα 
κινήσειν σ᾽ ἐγώ. Sic loqui solent, qui 
multo labore tandem id effecerunt, quod 
contendebant. Ran. 208. ἔμελλον ἄρα παύ- 
σειν ποθ᾽ ὑμᾶς τοῦ κοάξ. Vespis 400. ἄρ᾽ 
ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς ἀποσοβήσειν τῷ χρόνῳ. 
Cod. ἔμελλον ἄρα σε κινήσειν ἐγώ. Con- 
cinna vocum dispositione. Sed σε inter 
lineas a secunda manu additum. Scriptum 
primo fuerat ἄρα κινήσειν σ᾽ ἐγώ. Litera 
c erasa fuit. DnuNCK. κινήσειν σ᾽ ἐγώ. 
R. del. σ᾽ bene. Caninius stellulam pra- 
fixit. Enw. Post ἐγὼ in marg. cod. Bav. 
ab alia manu additus est hic versus, sive 
potius hoc interpretamentum : ἐπιβαλών 
σοι τὴν μάστιγα καὶ δέρων τὸν πρωκτόν. 
Hanr. ἔμελλον ἄρα κινήσειν σ᾽ ἐγώ. Ald, 
etc. 0) ΄ι΄ν 0. σ᾽ οπι. Dorv. Pons. φεύγοις 
4. ἄρα σε kx. ἐ. 1. Dosn. ἄρα σε Risic. 

1284. Brunck., ut auribus consuleret, 
αὐτοῖσι [pro vulg. αὐτοῖς} scripsit [idque 
etiam Inv. recepit], quo non opus esse 
norunt, qui suas ad Grecorum aures con- 
formarunt. Henw.  Respicere videtur v. 
31. ubi se dixerat tres minas ÀAmynia de- 
bere pro curriculo et rotis: Τρεῖς μναῖ δι- 
φρίσκου καὶ τροχοῖν ^ Awvía,id vero comice 
sic effertur, quasi Amynias tanquam equus 
σειραφόρος ipse curru alligatus esset. 
Scuvrz. αὐτοῖς Ald. etc. Diwp. Por- 
son. Opusc. p. 31. Pons. 

1285. Hoc carmen chori vulgo e schol. 
metrici sententia numeris legitur perver- 
sissimis. Brunck. paullo meliore usus est 
versuum descriptione, sed id, quod sum- 
mum est, non magis quam czeteri animad- 
vertit, carmen hoc esse strophicum, cujus 
antistropham incipere verbis, οἶμαι γὰρ 
αὐτόν. lnde nos emendationem in tam 
vitioso loco aggressi, quzdam audacius 
mutavimus, quorum rationem deinceps 
reddemus. Hrnw. Deleto pessimo inter- 
pretamento ἐραστὴς vel ἐρασθεὶς hec ita 
in strophas redegeris: Οἷον τὸ mp. ép. 
φλαύρων! ὃ γὰρ γέρων óBi | (στροφὴ) 
ἄποστερ. βούλεται τὰ χρήμαθ᾽ ὁ δανείσ. | 
koUr ἔσθ᾽ ὕπως οὐ τήμερον λήψεταί τι 
πρᾶγμ᾽, ὃ τοῦτον ποιήσει | τὸν σοφιστὴν 


κρῶς. 


NEOEAAI. 
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sravobp'yov | πανουργιῶν, ὧν ἤρξατ᾽ ; ἐξαί- 
$vns λαβεῖν κακόν τι. | Οἶμαι γὰρ εὑρήσειν 
νιν αὐτίχ᾽, ὅπερ ποτ᾽ ἐζήτει πάλαι] (àv- 
τιστρ.) εἶναι τ. υἱὸν δεινόν οἱ γν. ἐν. λέ- 
γειν | τοῖσιν δικ. | ὥστε vik.. ἅπ. οἵσπερ ἂν 
ξυγγ. | κἂν A. παμπ. | ἴσως δ᾽, ἴσως --- αὐ- 
τὸν εἶναι. De transpositionibus nonnul- 
lis, metri causa factis, nihil amplius mo- 
nebo. Quod autem vulgo legitur extrema 
stropha τὸν σοφιστὴ! ὧν πανουργεῖν ἤρξατ᾽, 
et inconcinnum esse et mancum, dubitare 
non sinit antistropha. πανουργιῶν muta- 
tum in πανουργεῖν omittendze vocis similis 
πανοῦργον ansam praebuisse arbitror. An- 
tistrophz primo vi, quod versus expetit, 
glossemati cessisse, non est quod mireris. 
Versus harum stropharum quartus asynar- 
tetus est, constans ex duobus creticis di- 
metris hy percatalectis. Possis et divisim 
Scribere : τήμερον λήψεταί τι | πρᾶγμ᾽ ὃ 
τοῦτον ποιήσει, et similiter in antistr,, nisi 
gratius est solenniusque, post longiores 
versus inferri ejusdem generis breviores, 
tamquam clausulas, quales hic sunt illi, 
τὸν σοφ. παν. et κἂν A. magum. v. ad Ran. 
396. Horin. — πραγμάτων ἐρᾷν φλαύρων. 
Infra 1442. πονηρῶν ὄντ᾽ ἐραστὴν πραγμά- 
των. Dznc. Premittitur. in Ald. etc. 
Στροφὴ κώλων ιη΄. φλαῦρον Crat. Ven. r. 
τ. Wech. Raph. —ó yàp Ald. etc. se- 
quenti versui addunt. Diwp. φαύλων 6. 
ex em. al. m. Dozsn. τροφή. oiov τὸ 
mp. ép. $A. | δ᾽ γὰρ γέρ. ὅδ᾽ ἐξαρθεὶς | ἀπο- 
στερῆσαι βούλ. | τὰ xp. δ δαν. | κοὺκ ἔσθ᾽ 
ὅπ. οὐ τήμ. | λήψ. τι πρ., ὃ T09-|rov ποιή. 
τ. σοφ. ἴσως, | àv0' ὧν πανουρ. ἤρξ. .» ἐξαίφ. 
κακόν τι πάσχειν. ᾿Αντιστροφή. οἷμ. "vy. 
αὐτὸν αὖτ. εὗρ.; | ὅπ. πάλ. ποτ᾽ ἐζή., | εἶν. 
4& vi. δει. οἱ | γνώμ. ἐναν. λέγ. | τοῖσιν 
δικ., ὥστε vi-|kàv. ἅπ., oio. av | ξυγ., κἂν 
λέγῃ παμπόνη- |p* ἴσως δ᾽, ἴσως βουλ. κἄ 
φον. αὖτ. εἶναι. Its16. 

1286. ἐρασθεὶς ---- Sic iv. codd. et edd. 
vett. In recentt. nescio unde, ἐραστής. 
Bnumwck.  Antistrophicus versus articu- 
lum excidisse ostendit, quem nos repo- 
suimus ó)pac0ets. Hrnw. ἐρασθεὶς Ald. 
Flor. Brub. Basil. etiam cod. Bav. Hanr. 
ἐραστὴς int. πραγμάτων φλαύρων. C. Ib. 
habent ἐρασθείς. Enmw. ἐραστὴς  Farr. 
Crat. Port. et recentt. Hanr. f. ὅδε χρη- 
στὰς, privare creditores. Igisk. ἐρασθεὶς 
edd. Áld. Junt. τ. 11. 111. Bruüb. ἐραστεὶς 
Crat. Ven. r. 11, Wech. ἐραστὴς Raph. 
Lugd. etc. sed in vv. ll. ed. Lugd. ἐρασ- 
θεὶς Vet. DiNp. ἐρασθεὶς Dorv. Pons. 
ἐραστεὶς (sic) ed. 1532. tacente Porsono. 
Dozsn. ὅδι (sic) 3. ut videtur. ἐρασθεὶς 
Mss. Dosn. 

1287. ἀποστεῤῥῆσαι Elb. Hanr. ἀπο- 
στερῆσαι. Vid.v. 1446. BERG. ὕὑποστ. ὃ. 
Dozn. 
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1288. δ᾽ δανείσατο. Sic edidi pro à δα- 
νείσατο, ut 1252. idque metrum desidera- 
bat, ut vidit et Duker. Env. ἃ ᾿δανεί- 
coro Ald. Junt. r. 11. 111. ete. ἃ δανείσ. 
Port. Amst. DiNp. 

1989. Ms. Vat. U. rectius τήμερον τε 
[nam τι] λήψεται. | Est enim iambicus 
trimeter acatalectus. Kvsr.  [Recepit et 
Har. Diwp.] Versus esse debet iambi- 
cus trimeter catalecticus, ut docet Schol. 
sed non constat in edd. et scr. Unus Reg. 
integrum habet, addito v; ante λήψεται, 
quem sequuti sumus. EÉnx. σήμερόν Ti 
λήψεται. Sic A. C. recte. Senarius est, ut 
1285. qui vulgo perperam distinctus erat. 
Hic in impressis vocula 1 0issa, BnuNcCxk. 
Schol. τὸ πέμπτον χοριαμβικὸν ἐξ ἐπιτρί- 
των, ἢ ἰαμβικὸν τρίμετρον καταληκτικόν. 
Reizius ἀκαταληκτικὸν in. Schol. scriben- 
dum putabat. Sed nihil mutandum. Nam 
hoc ipso quod pro tertia dipodia Creticum 
λήψεται invenisset Scholiastes, adductus 
fuit, ut versum censeret choriambicum 
esse, Eumdem autem versum quo pacto 
pro iambico trimetro catal. habere potue- 
rt, non mirandum in homine tam rudi, 
qui etiam vv. πρᾶγμ᾽ ὃ τοῦτον ποιήσει tro- 
chaicum dimetrum catal, esse dicat alios- 
que pessimos errores in omni h. 1, commit- 
tat. Non igitur hic habuit τί, quod. Br. 
ante λήψ. addidit. Nos hoc τὶ post A jy. 
collocavimus, quod antistrophici versus 
exigebant. "l'ranspositiones ejusmodi nul- 
lam haber& temeritatis notam apud eos, 
qui meminerunt, quoties librarii in ipsis 
trimetris aliisque notissimis metris, nedum 
in liberioribus numeris, verborum ordinem 
male mutaverint. Hrmw. τήμερον λήψ. 
Ald. etc. DiNp. 
ad Herodot. vi. 9. 
obk ἔσθ᾽ 5. τοῦ pro ov 3. τήμ. A. sine τι 
omnes. Donn. ut K. sine ri Cod. Ar. 
Ip. 

1290. τοῦτον. Lege τουτονί. BrNT. 
Antistrophicus versus strophicum mutila- 
tum esse ostendit; idque confirmat schol. 
metra explicans. Nam quum vulgo sic 
legatur: πρᾶγμ᾽ ὃ τοῦτον ποιήσει | τὸν 
σοφιστήν, ὧν πανουργεῖν | ἤρξατ᾽, ἐξαίφνης 
τι κακὸν AaBeiv. Schol. de his versibus ita 
scribit: τὸ ἕκτον, τροχαϊκὸν δίμετρον κατα- 
ληκτικόν, ἤτοι ἐφθημιμερές. τὸ ἕβδομον 
ὅμοιον, τρίμετρον μέντοι. τὸ ὄγδοον, χο- 
ριαμβικὺὸν τρίμετρον βραχυκατάληκτον. 
Ac nisi magnopere fallor, scriperat Arist. : 
λήψ. τι πρᾶγμ᾽, ὃ ToU-|rov ποιήσει τὸν σο- 
φόν, | τὸν σοῳ. e quibus verba τὸν σοφὸν 
propter similitudinem literarum: cum seqq. 
exciderunt, ut 1293. αὐτὸν ante αὐτίκα. 
Hxnw. τοῦτο ποιήσειν ὃ. Donn. 

1291. ὧν παν. ἤρξ. pro ἀνθ᾽ ὧν ἐπανούρ- 
»ynaev, pro malefactis, que male ct fraudu- 
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λελήψεται Valckenaer. | 
οὐκ ἔσθ᾽ 2. Pomns. 


[V. 1288-1300. 


lenter facere institit, conatus est. Enw. 
ὧν (sic) 6. Donn. ὧν πανουργεῖν ἤρξατ᾽, 
ἐξ-[αἰφνης λαβεῖν κακόν τι. Hn ΜΝ. 

1292. Perversus in libris omnibus ordo 
verborum ἐξαίφνης τι κακὸν A., quem me- 
tro jubente mutavimus. fZerm. v. not. ad 
1290. Nunc Herm. corügit: κακὸν λα- 
Beiv τι. Dip. τὶ kor, Ald. Junt. τ. rr. 
111, Crat. Ven. 1. 11. Wech. Brub. Raph. 
etc. DiNp. 

1293. οἶμαι γὰρ αὐτὸν αὐτίχ᾽ εὑρήσειν, 
ὅπερ — Sic bene tres codd. [etiam Rav.]. 
Hic versus etiam senarius est. Im D. vt 
in impressis, pronomen αὐτὸν perperam 
omissum est. Dnuwck. Sola ed. Ald. 
habuit αὐτόν, relique omnes omiserunt. 
Hanr.  Restituerunt recentt. omnes. 
Diwp. αὐτὸν deest Ald. (contra quam 
Harles. scripsit), Junt. r. 1r, rrr. Crat. 
Ven. 1. 11. Wech. Brub. Raph. etc. Dix. 
αὑτὸν αὐτίχ᾽ D. Pons. γὰρ a correctore 
insertum 2. αὐτὸν αὐτίχ᾽ solus 3. DosR. 
αὐτὸν αὐτίχ᾽ Cod Ar. Ip. 

1294. ἐξεζήτει B. vel e£ ἐ, Pons. 
ζήτει 3. Dozn. 

1295. οἱ deletum videtur 3. Dovn. 

1296. γνώμας T. Dele τ᾽ cum Scah- 
gero; ordo est, δεινὸν λέγειν γνώμας, &c. 
Brwr. τ᾽ omittit R. recte. Nec enim 
video, quorsum addatur. Enw. Supra 
1019. ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐναντίαισι γνώμαισι 
συνταράξαι. Drmc. γνώμαξ ἐναντίας. Sic 
recte A. D. omissa copula, quae inepte 
vulgo inseritur [τ᾿ évavr.]. Sententia est : 
εἶναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ δεινὺν λέγειν γνώμας. 
Nullus hic locus copule, quam imperitus 
infersit librarius, syntaxeos rationem non 
perspiciens. Dnuwcx.  Deleverunt re- 
centt. Dixp. τ᾽ ἐναντίας Ald. etc. In 
vv.ll.ed. Lugd. ““ γνώμας évavr. deleto 
T." Disp. τ᾽ om. Dorv. Pons. τ᾽ ha- 
bent omnes. Dozsn. 

1297. τοῖσιν δικαίοις. Sic A. C. bene. 
Versus est iambicus, — Vulgo τοῖσι ---- 
Bnuwcr. Sequuti sunt recentt. Dixp. 
τοῖσιν δικαίοις, ὥστε vi-|k&v ἅπαντας, οἷσ- 
περ ἂν | ξυγγένηται, κἂν Aéyp | παμπόνηρ᾽. 
i-|cws δ᾽ ἴσως βουλ. | κᾷφ. a. e. Hrnn. 
τοῖσι Ald. etc. Drixp. 

1299. συγγένηται Elb. ξυγγένητε Crat. 
Ven. 1. 11. Wech. Raph. Hinc in vv. ll. 
ed. Lugd.  ** ξυγγένητε, non ξυγγένηται.᾽ 

μείζονα μέλλει 
Diwp. ἐἔυγγένηται ἐπεὶ μείζω κακὰ 
παθεῖν παρὺ ὑπομένειν δυνατὸς εἶναι 
πείσεται, ἢ φέρειν οἷός τ᾽ εἶναι 2. Pons. 
Post 1299. cum Porsoni 2. consentit 5. t. 
et gl. Schol. preterea; ἐπεὶ μείζονα κακὰ 
πείσεται ἢ εἶναι δυνατὸς ὑπομένειν. | Spu- 
ria ista, ἐπεὶ — εἶναι, quz in t. 5. pro gl. 
habet 1. supra βουλήσεται 1202. Dosn. 

13900. παμπόνηρα. Ἢ. παμπόνηρ᾽, ut ἡ 


ἐξε- 


V. 1301-1307.] 


sit versus seq. sic: p' ἴσως δ᾽ (sic) ἴσως" 
Sed v. 1300. debet esse similis duobus 
precedentibus. Itaque vulgata recte se 
babet; sed στὸ δ᾽ non displicet. Enw. 
Brunck. retinuit παμπόνηρα, non elisa ul- 
tima, sed παμπόνηρ᾽ edidit Herm. Diu. 


7 
λέγει 2. Donpn. 

1301. ἴσως δ᾽, ἴσως —.Sic trescodd. In 
B., ut in impressis, particula adversativa 
perperam omissa.— βουλήσεται.  Super- 
scripta gl, in C. ἐπὶ (scr. ἐπεὶ) μείζω κακὰ 
πείσεται, ἢ φέρειν οἷός τε εἶναι. — Glossam 
hanc in textum intulit librarius cod. B., in 
quo sic scripti et distincti versus : οἷσπερ 
ἂν ξυγγένηται. ἐπεὶ μείζω κακὰ πείσεται | 
ἢ φέρειν οἷός τ᾽ εἶναι κὰν Aé*yn παμπόνηρα | 
ἴσως ἴσως βουλήσεται κἄφωνον αὐτὸν ei- 
ναι. Rationem reddere voluit glossator, 
cur futurum esset, ut pater optaret filium 
suum inutuum esse, quam absque eo fa- 
cile quivis conjicere potest. Ineptus li- 
brarius glossam illam versus esse et textus 
partem credidit, cui eam inseruit, idque 
loco alieno.  Giossarum in textum illata- 
rum quz protuli documenta bene multa in 
spem me adducunt fore, ut optimi viri, 
cnjus memini in not. ad Ran. 874. sensus 
acuatur, tandemque percipiat, qui factum 
fuerit, ut e glossis inter codd. lineas scrip- 
tis tot ortze sint interpolationes et depra- 
vationes. Bnuwck. δ᾽ post ἴσως deest 
Ald.etc. Dixp. ἴσως δ᾽ ἴσως Dorv. In- 
ter 1301. et 1302. gl. B. spuria verba 
in 2. Pons. 1o«ws.sine δ᾽ omnes. Dorn. 

1303. Constituitur hic act. v. sc. 1. — 
Strepsiades admodum perturbatus e domo, 
persequente eum filio, procurrit. C. Ib. 
[etiam Elb.] quater habent os, sed Schol. 
testatur esse μονόμετρον ἰαμβικέν. Enw. 
Lepida est fabule conversio. [nter ea, 
ubi chorus in scena de injustitia senis, 
creditores elusuri, et de iis, quae conse- 
quutura sint, dicit, post scenam pater et 
filius inter se litigant, et a verbis filius 
venit ad verbera. Prudenter poéta non 
coram spectatoribus filium induxit verbe- 
rantem patrem, ne decorum et reverentia, 
quam parentibus filii debent, nimis viola- 
rentur, animique spectatorum ad miseri- 
cordiam et iram vehementius commove- 
rentur. Pater male tractatus in scenam 
eiit de injuria flebiliter conquerens. Fi- 
lius sequitur et illudere pergit patrem iis 
artibus, quas auctore patre a Socrate di- 
dicisset, Pater adeo stolidus est, ut a 
filio non excusationem, sed rationes, qui- 
bus ille recte se fecisse putet, accipere 
sustineat. Multum coloris infirmitas et 
stupor senis accipiunt inde, quod injuria 
matri (quz tamen. perdiderat rem familia- 
rem) a filio inferenda, magis accenditur 


NEOEAAI. 


463 


ad iram, quam suis plagis. Hanr. ἰοὺ 
quater Dorv. Pons. ἰοὺ quater 4. Donn. 

1304. πο v. cum seq. Suid. habet in 
μιαρά κεφαλή. Enw. Premitüturin Ald. 
etc. Σύστημα κατὰ περικοπήν. C. 1b. Elb. 
Diup. 

1305. àuóvare. 1,. Ja. ἀμύνασθε con- 
tra netrum, Ad ἀμύν. refer πάσῃ τέχνῃ. 
EnmN. Kust. et Bergl. edd. ἀμύνατέ γε 
μοι---. Dix p. ἀμύνατέ γ᾽ ἐμοὶ Elb. Hanr. 
E vulgaribus libris remansit hic [in ed. 
Brunck. et Inv.] quod factum nollem, 
prava lectio ἀμύνατέ γ᾽ ἐμοί, quam ex an- 
tquis agnoscit nullus, sive calamo sive 
typis descripéus. In membr. scriptum 
admodum perspicue, ἀμυνάθετέ μοι. In 
meo levi cum menda ἀμυνάθατε. Sic 
etiam primo scriptum fuerat in cod. quar- 
to Reg., sed alterum ἃ emendatrix manus 
in e mutavit. Glossa βοηθήσατε. Sin- 
ceram lectionem primariz edd. exhibent, 
tvpothetarum ignorantia paullisper obscu- 
ratam. Nempe vocem male diviserunt 
ἀμυνάθε τέ μοι. Recte tamen expressam 
eam video in minore Batava a. 1624. quo 
magis miror Kusterum invexisse ἀμύνατέ 
"y ἐμοὶ, qua sane nauci non est emendatio. 
Id tamen, Farreano licet abnuente ora- 
culo, retinuit Bervyl.: sed errorem Kust. 
in indice agnovit. v. Hesych. interpre- 
tem ad gl. ἀμυνάϑειν, ἀμύνειν, βοηθεῖν. 
Dnuwck. ἀμυνάθετε Herm. et Sch. rece- 
perunt; Reisig etiam. ἀμυνάθε τέ μοι 
Ald. (ut cod. Elb.) Junt. r. rr. 11r. Crat. 
Ven. 1. 11. Wech. Brub. Lugd. Amst, 
ἀμυνάθετέ μ. Raph. Port. Dip. ἀμυ- 
νάθετέ μ. (e prior ex em.) B. ἀμυνάθατέ 
μοι À. ἀμύνασθέ μοι 2. ἀμυνάσθετέ μοι 
Dorv. Pons.- ἀμυνάθατέ 1. Gl. βοηθήσα- 
Te. ἀμυνάσθετέ primo 3. sed & nunc del. 
ἀμύνατέ 4. 6. (Gl. 6. βοηθήσατε) ἀμύνασθέ 
5. etex em. correctoris 2. Donn. ἀμύ- 
νασθέ μοι Cod Ar. Ip. 

1306. τῆς γνάθον. Nimirum πατρὸς 
γνάθον ἐπάταξεν, ut est Ran. 149. Brznc. 
TOU γ. 3. Dosn. 

1307. τύπτ. T. v. Quale ob facinus 
filius non generali solum κακώσεως lege 
tenebatur, juxta /Eschin. adv. Tim. p. 
264. ut vidit jam Petitus de Legg. Att. p. 
164. sed alia insuper magis speciali περὶ 
τῶν χειρῶν dicta, cujus mentio haud semel 
legitur in Grecis ad Hermog. commenta- 
ris, ut a Marcellino p. 100. 110. a Syri- 
ano p. 194. sed qu: jam occupavit Meur- 
sius in Them. Att. c. 11. Ea jampridem 
ad /JEschylum meum notaveram, ut inde 
antiquz illius legis factam pridem ab eo- 
dem Tragico mentionem, ubi agit de ma- 
tricida Oreste, quod ibi non observarunt 
viri docti, Meursium ctiam fugit, neque 
in Scholiis tangitur, continuo illustrarem, 
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Nempe Eumen. 258. ss. ubi de Oreste 
dicitur: περὶ βρέτας Πλεχθεὶς θεᾶς ἀμβρό- 
του Ὑπόδικος θέλει γενέσθαι χερῶν, judicio 
?ianuum se vult sistere, non, ut novissi- 
mus interpres, judicio se sistat ob manuum 
facinus. lllud enim χερῶν non manuum 
facinus notat, sed actionem ob illud com- 
missum, juxta quam manus (ut ex Hera- 
clide Pont. et Quintil. monuit jam Meur- 
sius) przcidebantur. Orestes proinde, 
quod in illis Marcellini et Syriani com- 
mentariis de eo, qui parentes verberaverat, 
locis supra indicatis dicitur, κινδυνεύει 
περὶ χειρῶν, de manibus periclitatur. .E- 
rant preterea alie adhuc Athenis leges 
adversus filios, qui parentes verberibus vel 
contumeliis adfecissent aut iis alimenta 
vel sepulturam negassent, vel laborantibus 
opem non tulissent; juxta quas iidem filii 
fiebant continuo ἄτιμοι, aut quos ἀκρίτων 
νόμῳ licuit parentibus indemnatos occi- 
dere: prout id ex iisdem Grecis in Her- 
mog. commentarii p. 106. 107. 135. li- 
quet, in quo postremo loco male ἀκροατῶν 
νόμῳ, ut obiter hoc dicam, pro ἀκρίτων 
legitur. SPANn. Frustra Spanh, illam ac- 
tionem περὶ τῶν χειρῶν ad explicandum 
locum ZEschyli Eumen. 258. adhibuit ; 
ibi enim de manibus Orestis cede matris 
pollutis agitur, non de leviore parentis 
lesione, quam manuum przcisionis poena 
sequeretur. ScuuTz. τύπτοις Ven. ir. 
Dix». 

1308. Vulgo hzc ὁρᾶθ᾽ óuoA. ὅτι με τύ- 
πτεὶ cum interrogationis signo edebantur, 
quod recte sustulit Brunck. Imperativus 
enim mirantis est et stupentis ob facinus 
inauditum ; interrogatio autem indicantis 
facto comprobari id, quod antea dixerat. 
Atqui nihil hic Strepsiades choro hac de 
re dixerat, nec dicere potuerat. Hrnw. 
óuoXo'yoUvr' Crat. Ven. 1. 11. Wech. Raph. 
Port. Lugd. Amst. Post ὅτι μ. τύπτει 
interr. nota in. Ald. Junt. 1. 11. 111. Crat. 
Ven. 1. 11. Wech. Brub. Port. Lugd. in 
Raph. Amst. punctum. Diwp. ὅμολο- 
γοῦνθ᾽ ὅτι τύπτει ; Dorv. Pons. 

1309. πατραλοίας. Ab ἀλοιῶ. In Ran. 
149. μητέρ᾽ ἠλοίησεν. Brnc. Cf. Tho. 
M. h. v. ibique intpp. qui jam laudarunt 
Albert. Obss. phill. in libr. ΝΥ. F. ad 1 Tim. 
i. 9. p. 393. ss. Hanr. πατρακλοία vi- 
tiose Junt. rir. ut in Ven. τι, τυχωρύχε. 
Dip. -λοῖα 1. 6. -οία 2. 3. Schol. 1. 
ob μόνον πατραλοίας ἀλλὰ kal πατραλώας 
(vel πατροαλ.) εὕρηται. εὕρηται apud 
scholiastas modo idem valet quod γράφε- 
ται, modo quod κεῖται, i. e. alibi occur- 
rit; quo sensu hic capiendum. Exempla 
prioris generis vide in hac collatione ad 
Nub. 334. 896. in scholiis editis ad Plut, 
4. 311. 493. 802. Nub. 74, Schol. Ms. 3. 
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[V. 1308-1815. 


ad Nub. 276. τοῦτο δὲ [ἐν] οὐδενὶ τῶν 
ἀρχαίων βιβλίων εὕρηται, Scil. vox ἀφεῖσαι- 
Alterius generis sunt, schol. Ms. 1. vel 2. 
ad Ran. 876. πόνηρον ἐνταῦθα ἢ τὸν κακὸν 
νοεῖ, εὕρηται γὰρ καὶ οὕτως, ἢ τὸν γεωρ- 
γόν. lbid. 1026. σημείωσαι δὲ ὅτι μὴ 
μόνον ἐλαία ἀλλὰ καὶ ἐλάα παρὰ ποιηταῖς 
τε καὶ λογογράφοις εὕρηται. Vide hanc 
collationem ad Ran. 305. 997. scholia 
edita ad Plut. 83. 147. 424. Dozn. 

1310. ταὐτὰ ταῦτα. R.inverso ordine. 
Enw. go:13. Donn. 

1311. πόλλ᾽ ἀκούων καὶ κακά. Sic 
membr. et meus optime. In duobus aliis 
πόλλ᾽ ἀκούων κακά. Quod in impressis 
fulciendo metro insertum fuit δὴ, emenda- 
tori nescio cui debetur. Vide not. ad 
""hesm. 351. Apud Suidam in μιαρὰ κε- 
φαλὴ additum a Porto vel Kustero δὴ non 
agnoscit princeps editio. Nusquam fere 
Scias quid Suidas in auctoribus quos citat 
legerit, nisi editione illa Mediolanensi 
utaris: Kusteriane nulla habenda fides. 
Bnvwcxk. Interrogative hunc versum ha- 
bet C. οἶσθ᾽ pro ἴσθ᾽ 1. ut supra v. 1256. 
Enw. Brunckius áp' ἴσθ᾽ edidit cum in- 
terrogatione, quod falsum est, Recte r. 
et edd. vett. ἄρ᾽ οἶσθ᾽ ὅτι χαίρω. Deinde 
vulgo πόλλ᾽ ἀκούων δὴ κακά, Recte Brun- 
ckius e membr. et suo codice πόλλ᾽ ἀκούων 
Kal kakà edidit, quod habent etiam Bav. 
et Rav. Hrenw. οἷσθ᾽ Cod. r. ed. Ald. 
Junt. r. rr. rrr. Crat. Ven. 1. rr. Wech. 
Brub. Raph. Port. Lugd. Amst. — ἀκούων 
δὴ κακὰ Ald. etc. ἀκ. kal κακὰ etiam 
Bav. DrNp. ἀκούων καὶ x. A. (B.) Suid, 
Ms. Aakkom. qui duo versus, ἄρ᾽ οἶδ᾽, (sic) 
et ὦ A. transponit, sed ordine vulg. μιαρά. 
Particulam om. 2. Dorv. et Suid. Ms. 
μιαρά. Vide Opusc. p. 31. Pons. ἴσθ᾽ 
3. καὶ κακὰ 1. 3. δὴ k. 2. 6. Partic. om. 
9. Dozsn. δὴ x. Cod. Ar. Ip. 

1312. λακκόπρωκτε. Gl. εὐρύπρωκτε. 
Juven. Sat. ii. 10. * Inter Socraticos notis- 
sima fossa cinzedos.! BnuNck. Ut λακκο- 
καταπύγων Ach. 664. Eupolis ap. Athen. 
i. p. 17. πολλήν γε λακκοπρωκτίαν ἐπί- 
σταθ᾽ ἡμῖν εὑρών. BERG. ῥόδοις. Supra 
900. ῥόδα μ᾽ εἴρηκας. Delectatur autem 
maledictis, quz in ipsum ingeruntur, per- 
inde, ut loco jam dicto ejus magister, 
Bznc. C. ]Ja.ap. Ern. et Elb. ap. Harl. 
Aakómpekre. Disp. Citat Suid. h. v. 
Est autem i. q. εὐρύπρωκτος vel Aakkó- 
πυγο5. ScHUTZ. 

1313. Phidippide nomen ante xar. 
omissum in Ald, Junt. τ. 1r. rrr. premittit 
Crat. cum seqq. κἀποφανῷ Ald. Junt. 1. 
11. rr. Crat. Ven. τ. rr. Wech. Brub, 
κἀποφανῶ primum Raph. Drw». 

1314. μιαρότατε Ven. 11. DiNp. 

1315. τὸν πατέρα Dorv. Pons. 


V. 1316-1326.] 


1316. ἔγω γ᾽ Ald. Crat. Wech. Raph. 
(ut et 1392. ubi etiam Ven. r. 11. Wech. 
ἔγω γε). 1)νν, καὶ v. σε A. 2. Pons. 
v. σεὅ. Dosn. 

1317. πολλὰ primo, et ex ej. m. em, 
πουλλὺ 6. si recte capio. Dorn. 

OUS OUS 

1319. ποίοιν Aóyow 6. Don. 

1320. διδάσκεσθαι sensu medio signifi- 
cat, vel, se ipsum, vel alterum alicui do- 
cendum tradere. Priori significatu acci- 
pitur supra 127. ubi Streps. dicit, διδά- 
ἔομαι αὐτὸς βαδίζων k. T. A. ipsi me do- 
cendum prebebo, scholam. philosophorum 
Jrequentams. Posterior sensus hic locum 
habet, ubi Streps. pater de filio dicit, 
ἐδιδ. σε, te docendum curavi, vel, te docen- 
dum alteri commisi. Ammonius: ᾿Ἐδί- 
δαξε καὶ ἐδιδάξατο διαφέρει. ἐδίδαξε μὲν 
γὰρ ὃ καθηγητής" ἐδιδάξατο δὲ Ó πατὴρ 
συστήσας. Subjicit deinde hunc ipsum 
locum poéte nostr. "Tho. M. ᾿Εδίδαξα 
αὐτός" ἐδιδαξάμημ δι’ ἑτέρου. ᾿Αριστοφά- 
vus ἐν Νεφέλαις" ᾿Εδιδαξάμην ἄν σ᾽ Q μέ- 
Aee etc. V. etiam quae notavimus ad v. 
127. Kvsr. Subauditur vero ἢ. l. ad- 
verbium ὀρθῶς, kaAQs, vel simile quid. 
Bnuwck. ἐδιδαξάμην. Gl. Ms. C. eis 
διδάσκαλον ἔπεμψα, recte: te docendum 
curavi, ut supra. In fin.i. uéAee. Enw. 
De usu et potestate medii διδάσκεσθαι v. 
Valcken. ad Ammon. p. 46. et ad Xen. 
Mem. S. p. 250. ed. Ern. Ruhnken. ad 
Tim. p. 84. ed. sec. Tho. M. p. 225. et 
265. ibique intpp. Hanr. μέλεε 2. B. 
μέλε᾽, τοῖσι Dorv. Pons. μέλεε vel -ate 
ommes. Donn. 

1321. Supra 877. dicebat Streps. quid- 
nam debeat Socrates docere sibi filium : 
τοῦτο δ᾽ οὖν μέμνησ᾽ ὕπως πρὸς πάντα rà 
δίκαι᾽ ἀντιλέγειν δυνήσεται. Ῥεπο. τοῖσι 
Ald. Junt. r. 1r. ir. Crat. Ven. rx. rr. 
Wech. Brub. etc. Dixp. 

1322. R. ἀναπείθειν, melius. — Fraudi 
fuit v. 1224. Enw. Iníünitivus futuri [qui 
est etiam in Rav.] quare mutandus sit, 
non video. Itaque μέλλεις μ᾽ ἀναπείσειν 
[cum cod. Borg.] edidi. Hgnw. μέλλεις 
μ᾽ ἀναπείθειν [ut Br. edidit]. Sic membr. 
In C. D. μέλλεις μ᾽ ἀναπείσειν. | In B. ut 
vulgo [etiam Inv.] omisso pronomine uéA- 
Aets ἀναπείσειν. [τ meo superscripta ver- 
bo μέλλεις glossa"ueAAes. Male in re- 
ceptalectione. Bona esset interpretatio, 
si legeretur, ἐδιδαξάμην μέντ᾽ ἄν ce — ei 
ταῦτά γεὔμελλες μ᾽ ἀναπείσειν. | Sed non 
est hic poétz sensus: bona est nostra 
lectio, subaudito, ut mox aiebam, ὀρθῶς. 
Istuc me hercle ex sententia pulchre mihi 
evenit, quod. te doceri curavi, o perdite, 
juri contradicere, si mihi persuasurus es. 
— Sic vertere debebam, expressa vividius 

Arist. Not. 
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ironia, quam in his observarunt veteres 
magistri. At vero qui glossam illam &ueA- 
Aes adposuit, longe aliud quid volebat, 
quod minus adhuc procedit. Scilicet figu- 
ram ἀποσιῴπησιν hic statuebat, post υἱέων 
posita minima distinctione, seu virgula, 
et sensu hac glossa suppleto: οὐκ ἂν ἐδὲ- 
δαξάμην" ita ut tota sententia ea sit: ἐδὲ- 
δαξάμην μέντοι σε τοῖς δικαίοις ἀντιλέγειν" 
εἰ δὲ ταῦτα ἔμελλες μ᾽ ἀναπείσειν ὡς δί- 
καιόν ἐστι "bv πατέρα τὐπτεσθαὶ ὑπὸ τῶν 
υἱέων, οὖις ἂν ἐδιδαξάμην ce. Sed frigida 
est hzc sententia, quae ne verbis quidem 
textus accommodari potest. BnuxNck. Non 
volvit hoc Grammaticus, sed presens ad- 
hibitum indicavit, ubi e sua sententia 
aoristo utendum esset: et maxime hic 
poete sensus est, quem Dr. supra negat 
esse ; neque enim, quod Brunckio placet, 
ὀρθῶς vel καλῶς intelligendum est, sed ἄν, 
ut sepe, v. c. ZEsch. Agam. 361. τὴν 
ὄνησιν εἱλόμην. Quare non erat opus, ut 
Brunck. Ran. 866. librorum omnium lec- 
tionem ἐβουλόμην μὲν k. T. 4. addita post 
μὲν part. àv mutaret. Hoc igitur dicit 
Streps.: scilicet ego te magistro tradidis- 
sem, si hoc mihi persuasurus es. Áe sic, 
arbitror, clarum erit, quid ille cogitaverit, 
qui ἔμελλες in Dr. cod, adscripsit. Hrnw. 
μέλλεις μ᾽ B. Pons. μ᾽ àvam. 1. 3. DosR, 
Sine μ᾽ Cod. Ar. Ip. 

1323. τύπτεσθαι στιν. Vulgo τύπτεσθ᾽ 
ἐστίν. Bnuxwcx. [Probavit hanc emen- 
dationem, ductam ex precepto Dawes. 
M. Cr. p. 266. Dixp.] Comicus Vesp. 
1034. ot τοὺς πατέρας τ᾿ ἤγχον νύκτωρ, qui 
patres moctu suffocant. Quibus verbis 
adludi ibi in Scholl. dicitur ad filium, qui 
patrem in his Nubb. verberat, idque Juxta 
ἥττονα jure a se factum contendit, quem- 
que πατραλοίαν ibidem vocat Schol. Quz 
quum ad v. 1309. respiciunt, ubi filius a 
patre πατραλοίας dicitur, tum ubi ille 
paullo post jure ἃ se patrem verberatum, 
data patri optione κρείττονος vel ἥττονος 
λόγου defendere vult, v. 1319. Adde 
eumdem Avv. 1347. uhi ab Ave, quz Πα- 
TpaAoías vocatur, continuo dicitur: μά- 
λιστα δ᾽ ὅτι καλὸν νομίζεται τὸν πατέρα 
τοῖς ὄρνισιν ἄγχειν καὶ δάκνειν, et mox 
1352. ἄγχειν ἐπιθυμῷ τὸν πατέρα. SPANH. 
τύπτεσθαί ᾽στιν.  Vuleco τύπτεσθ᾽ ἐστίν. 
Bnuwck. Lege τύπτεσθαι ᾽στὶν ---- Pons. 

1324. γ᾽ ἀναπείσειν Elb. Hanr. οἶμαι 
μέντοι γε σ᾽ 1. οἶμαι 3. τοι γ᾽ ἂν. 4. Τ) 088. 

1326. Non probo, quod pro λέξεις, 
scriptura omnium aliorum codd., ex Rav. 
recepit Inv. λέγεις. Nam dicturus erat. 
In ed. Ern. vitiose legitur καὶ μὲν ---- et ab 
eo k. μὴν ex uno L. adfertur. Num in 
aliis ejus libris μὲν fuit? Non opinor. 
Disp. ὅ τι λέξεις Elb. Hanr. ὅπὶ καὶ 

3 


466 


λέξεις Ald. etc. DrNp. In fin. Ja. γε 
περ 
βούλομαι. ERN. ἀκοῦσαι γε B. 2. ὅτι λέ- 
£e Dorv. Pons. ὅπὶ λέξ. 6. et gl. ὅπερ, 
(non ὅπως, etsi compendium male forma- 
tum proxime eo accedit, 1n textu igitur 
volebat ὅτι, non ὅπη.) kal om. etiam 4. 
ante λέξ. λέγεις 1. ἄκ. γε B. 5. Donn. 

1327. Stropha hec est sex versuum, 
quorum unumquodque distichon constat 
versu iambico trimetro acatalectico, et or- 
dine dactylico duplici catalectico in bisyl- 
labum, qui anacrusin iambicam habet. 
Antistrophe incipit v. 1373. HEnw. Con- 
stituitur hic act. v. sc. 2. Diwp. Prae- 
mittitur in Ald. etc. τροφὴ κώλων η΄. 
ιν". 

1328. πεποίθειν. Vulgo πέποιθεν, ne- 
glecta temporum ratione.  Certissimam 
Dawesii emendationem recepi. Glossa 
ἐθάῤῥει, qua fertur ad memoíüew. Nam 
πέποιθεν est θαῤῥεῖ. Pejus adhuc ac vul- 
go cod. Reg. quartus: ei μή τῳ πέποιθ᾽. 
BnvwNck. Ex Rav. recepit πεποίθειν Inv. 
Recte ᾽πεποίθειν scripsit Herm. Cod. Elb. 
μήπω, sed prestat μή τῳ 1. e. τινι. Hanr. 
Videtur imitatus Soph. CEd. Col. 1022. ὡς 
ἔξοιδά σε οὐ ψιλὸν οὔδ᾽ ἄσκευον eis τοσήνδ᾽ 
ὕβριν ἥκοντα τόλμης τῆς παρεστώσης τα- 
ψῦν' ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ σὺ πιστὸς ὧν ἔδρας τάδε 
(sed est aliquid, quo tu fretus hec fecisti). 
Bznc. Dawes Misc. Crit. p. 230. osten- 
dit, πέποιθεν, quum sequantur οὐκ ἂν ἦν, 
respuere Greci sermonis indolem, et ter- 
minationem Atticam preteriti perf. ew non 
esse primz singul. sed terti& persone, 
prime autem alteram ἢ esse propriam. 
Add. Pierson. ad Mor. p. 174. et Kan. 
ad Greg. Cor. p. 50. Dix». 

1329. μήπω Elb. HaAnr. πέποιθεν Ald. 
etc. DiNp. ᾿πεποίθειν Dawes. Misc. Crit. 
p.231. Lege in Cratini versu apud Suid. 
v. ῥάζειν---Ἔῤῥαζε πρὸς τὴν γῆν. ó δ᾽ 
ἐσκάριζε κἀπεπόρδει. | Imo vide Opusc. p. 
911. πέποιθ᾽ A. (B.) Pons. πέποιθ᾽ 1. 3. 
τοῦτο ut videtur 4. pro οὗτος, saltem pri- 
mo. Dozn. πέποιθεν Cod. Ar. Ip. 

1331. Versus hic non respondet suo 
pari in antistr, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐρεβίνθους. Quare 
rescribo: λῆμ᾽ ἐστι τὸ τ᾽ ἀνδρός. BENT. 
Vitium, quod v. 1378. erat, non sensit 
Bentleius: versus tamen antitheticos neu- 
tiquam congruere bene animadvertit. In- 
tegrum mutilo exzquare aggressus est, 
versiculumque omnibus absolutum nume- 
ris λῆμ᾽ ἐστὶ τἀνθρώπου, sic emendare seu 
potius corrumpere non dubitavit, A. ἐ. τὸ 
τἀνδρός. lllud estin codd. omnibus: hoc 
etiamsi omnes codd. exhiberent, non ta- 
men sic crederem a Comico scriptum 
fuisse, BnuxNck. Vulgo ita leguntur hi 
versus: ἄλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ θρασύνεται" δῆλόν 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 1327-1335. 


γε τὸ | λῆμ᾽ ἐστὶ τἀνθρώπου. In qua lec- 
tione magna numeri et prosodie perver- 
sitas est. Primum enim articulus τό, qui 
ipsa pronunciatione ita cum subst. suo 
conjungitur, ut utrumque voc. propemo- 
dum pro uno habeatur, non potest ita in 
fine versus collocari, ut non modo numeri 
interruptione a subst. suo disjungatur, 
cujusmodi vitium v. 1019. sustulunus, sed 
etiam longe syllabz vicem sustineat. De- 
inde secundus versus plane omni numero 
destitutus est, quem. Brunck. putat dimi- 
diatum trimetrum esse, feedum genus me- 
tri et inauditum.  Necessario enim, si 
versus hic esset dimeter brachycatalect., 
quo etiam nomine eum vocat Brunck., in 
ultima sede purus iambus esse deberet. 
At enim hic versus pariter ut 1328. 30. 
dactylicus est, catalecticus in bisyllabum 
cum anacrusi iambica. taque sagaciter 
Bentleius: λῆμ᾽ ἐστὶ τὸ τἀνδρός. Nihil 
enim frequentius permutatione verborum 
ἀνὴρ et ἄνθρωπος. Sed articulum etiam 
e fine superioris v. submovere debebat. 
Eterim Aristoph. scripsit: à. é. ó. 6. δῆ- 
Aóv γέ τοι | λῆμ᾽ ἐστὶ τὸ τἀνδρός. Henw. 
Ut Inv. disposuit eos: ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅ. 6p. | 
δῆλον τὸ λῆμ᾽ e. T. ne antistrophicis qui- 
dem (1378. s.) respondent. DiNp. ὅτῳ 
6p. Potuisset etiam dicere, ἐφ᾽ ᾧ θρασύ- 
νεται. | Ach. 329. ἢ "mi τῷ θρασύνεται; 
Brnc. lta in Ald. etc. ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ 
θρασύνεται δῆλον γε τὸ | λῆμ᾽ ἐστὶ τἄνθρ. 
(τ᾽ ἀνθρ. Junt. 1r. 111. Lugd. Amst.) ln 
Ald. Junt. r. ir. rrr. Crat. Ven. 1. ir. 
Wech. post θρασύν. non interpungitur. 
Primum in Brub. Lugd. Amst, comma 
est; in Raph. colon; in Port. punctum. 
Dixp. δῆλον τὸ λῆ-] μ᾽ ἐστὶν τόδε τὰν- 
δρός. REis:G. γε om. A. (B.) non 2. 
Pons. -yeom.1.3. Nil preterea quod 
notaverim, variant Mss. hoc aut proximo 
versu. Donn. 

1332. ἐστι τὸ τἀνδρὸς Bentlei. Simili- 
ter legendum ἄνδρες pro ἄνθρωποι Lys. 
616. λῆμμ᾽ B. τἀνού B. plene 2. Pons, 

1333. é£órov Ald. Junt. x. rr. 111. Crat. 
Ven. 1. 11. Wech. Brub. Raph. etc. Dixp. 
γίνεσθαι 1. ἠρξάμεθα γενέσθαι 7] μάχη 6. 
(ita notavi.) Dozn. 


€ 
1334. χρὴ A. πρὸς τὸν x.2. ἤδει Dorv. 
Pons. χρὴ A. v. τὸν x. 5. τὸν gl. 3. 
Dosn. x.. x. Cod. Ar. In. : 
1335. ὅθεν γε πρῶτον. Sic C. D. In 
membr. ὅθεν πρῶτον. In B. ut vulgo, 
ὅθεν γε τοπρῶτον. Articulus, qui hic in- 
utilis est, e v, 1333. repetitus est. BRuNck. 
Articulum, metri causa, recentt. edd. de- 
leverunt. Drwp. Ern. ed. habet καὶ μὲν 
etex L.in Obss. μὴν adfertur. — 00ev γε 
τὸ πρῶτον Ald, Junt. rr. 111, Crat, Ven. 


V. 1386-1399,] 


I. τι. Wech. Brub. Raph. (τοπρῶτον 
Lugd. Amst. Port.). In Junt. τ. ὅθεν γε 
πρῶτον. In R. ye, in Ib. Elb. τὸ deest. 
Diwp. ὅθεν ye τὸ x. τὸ om. A. (B.) 
Dorv. (et babet ἠρξάμεθα) non 2. Pons. 
ὅθεν τὸ v. 1l. ὅθεν γε v. 2. 3. 4. ὅθεν γε 
Tb T. 93. ὅθεν 7. 0. -μεθα sine c omnes. 
Dozn. ὅθεν ye v. Cod. Ar. Ir. 

1336. L. Ja. ἔγωγε. 10. €. φράσω y 
ad tollendum liüatum. Pro ἐπειδὴ I. ha- 
bent ἐπεὶ [etiam Elb. γ᾽ ἐπεὶ], quod se- 
quuti sumus, ut versus constet. Nam 
alias deberet esse "meibj. Pro εἱστιώμ. 
R. [ut Rav. Borg.] écrióu. non bene. 
Enw. φράσω. ἐπειδή. ---- |n unam sylla- 
bam coalescunt ὦ e. Excudi etiam po- 
tuit, ut in plurimis est edd. φράσω. ᾽πειδὴ 
—Bnusck. φράσω ᾿πειδὴ Ald. Junt. r. 
II. IH. (ταί. Ven. r. τι. Wech. Brub. 
Raph. etc. Dixp. ἔγωγε $. ἐπεὶ γὰρ ei. 

στι 
ὡς ἔστε 2. φράσω "y. ἐπεὶ γὰρ ἑσθιώμεθ᾽ 
Dorv. Pons. γ᾽ ἐπεὶ γὰρ 2. 4. 6. ἔγωγε 
φράσω ἐπεὶ γὰρ εἰστ. (sic) ὡς ἴ. 5. Τ)ΒΕ. 
᾿πειδὴ. Reisic. 

1337. ἐγὼ ἐκέλευσα Junt. 1. ἐγὼ κέλευ- 
ca.Junt. ir. rix... Cum apostropho Ald. 
Crat. Ven. 1. 11. Wech. Brub. Raph. etc. 


Diwp. ἐγώ c éx.Dorv. Pons. ἐγὼ om. 
6. Dozn. 
1338. σαι Ξιμων. μέλος. Juxta vete- 


rum nempe in conviviis morem jussus fue- 
rat a patre, dum una epularentur, Phidip- 
pides filius, ut, quod 1n praeced. v. dici- 
tur, sumta lyra. carmen s. scolium Simoni- 
dis de ariete detonso caneret. Quomodo 
in Vesp. de ccena agitur, ad quam plures 
conviva accesserant, et ubi inter alia 
dicitur v. 1209. τούτους ξυνὼν τὰ ckÓAC 
ὅπως δέξει καλῶς. Ubi Scholl. ἀρχαῖον 
ἔθος, ἑστιωμένους ἄδειν. Mox : ἦδε Ξιμω- 
víBov ἢ Στησιχόρου μέλη ἄχρις οὗ ἤθελε. 
Veterum nempe Lyricorum, Simonidis, 
Stesichori, adde Alcmanis et quorumdam 
aliorum carmina cantare tum ad lyram 
consueverant: unde ap. Athen. xiv. p. 
638. rà Στησιχόρου τε kal ᾿Αλκμᾶνος Σι- 
μωνίδου τε τῶν ἀρχαίων ἀείδοντα Γνήσιππον 
ἐστὶν ἀκούειν. SPANH. Schol. ad Vesp. 
1217. ἀρχαῖον ἔθος, ἑστιωμένους ἄδειν àko- 
λούθως τῷ πρώτῳ, εἰ παύσαιτο τῆς φδῆς᾽ 
καὶ γὰρ ó ἐξ ἀρχῆς, δάφνην ἢ μυῤῥίνην 
κατέχων, ἦδε Σιμωνίδου ἢ Στησιχόρου μέ- 
λη, ἄχρις οὗ ἤθελε: καὶ μετὰ ταῦτα, ῳ 
ἐβούλετο, ἐδίδου, οὐχ ὡς ἣ τάξις ἀπήτει" 
καὶ ἔλεγεν ὁ δεξάμενος ἀπὸ τοῦ πρώτου τὰ 
ἑξῆς. Hic locus minus recte legitur in 
edd. Bznc. — τὸν κριόν. Subauditur ἄσαι. 
Est autem doa: τὸν κριὸν pró περὶ τοῦ 
κριοῦ, ut Plut. 56. σαυτὸν φράσον. Vide- 
tur autem de eodem isto carmine loqui 
Synesius ep. 146. ἀλλ᾽ ἐστιν ἡμῖν καλόν 
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τι χρῆμα φδῆς, ἔπαινος évópxov κριοῦ. Ἐχ- 
stat ejusdem Simonidis griphus, quales 
etiam conviviis solebant proponi de hirco 
ap. Athen. x. p. 456. ΒΕεβο. --- ἐπέχθη. 
Α. πέκω. In Avv. 715. ἡνίκα πέκειν ὥρα 
προβάτων τόκον ἢρινόν. Brnc. Triplex 
fertur lectio. In B. D. ἐπαίχθη, quod 
Schol. etiam agnoscit. In B. C. tertia 
lectio adnotata: yp. ἐπλέχθη. Quzsnam 
earum vera sit, nemo internoscat, nisi Si- 
monidis reperiat canticum. BnvNck. τὸν 
κριὸν ὡς ἐπέχθη. Pro ὃ κριὸς ὡς ἐπέχθη. 
Refertur ad σαι. Ja. ἐπήχθη. Ib. ἐπά- 
x8», utrumque male. Exw. Bavar. ézaí- 
x89». Hrznw. ἐπέχθη Ald. etc. Diwp. 
Σιμωνίδου τι p. Suid. ed. v. ἐπέχθη. om. 
μέλος Ms. ἐπήχθη 2. ἐπλέχθη superscr. 
B. ἐπαίχθη suo loco habet Suidas; ubi 
Porsonus: Varia lectio est Aristopbanis 
Nub.1338. ἀπέχθη Dorv. Pons. ἐπέχ- 
θη 1. 2. 4. 6. sed supr. rub. 1. 4. ἐπλέχθη, 
et el. 2. περιεπλάκη. ἐπέχθο (sic) 3. et gl. 
καθὰ ἐπλέχθη. ἐπήχθη 5. Gl. ὡς ἐγένετο. 
ὡς ἦλθε. Schol. τὸν κριὸν ὡς ἐπήχθη: 
τοῦτο τὸ μέλος ἐκ τῶν τοῦ Σιμωνίδου ἐστί. 
φησὶ γὰρ ἐκεῖνος ἐπήξασθ᾽ ὃ κριὸς οὐ κα- 
καίρως ἣν δὲ οὗτος Ó κριὸς παλαιὸς αἴγινή- 
της. Dosn. 

1339. ὡς abundat ut alibi post λέγειν 
vel εἰπεῖν. Sed alias cum indicat. Ms. 
L. versum sic habet: ὅδ᾽ εὐθὺς εἶν᾽ ἔφασκε 
τὸ κιθαρίζειν ἀρχαῖον. Sicetlb. nisiquod 
et habet εὐθέως, ut Ja. Επνπ.--- ἀρχαῖον 
etc. Quod tamen ea hujus Comici ztate 
Athenis adhuc obünuis:e, ut post Γραμ- 
narii, seu legendi scribendique magis- 
trum, mitterentur continuo ad κιθαριστὴν 
pueri, et quidam claro apud eos genere 
orti, Alcibiadis exemplo aliisque testimo- 
niis, ad 953. abunde evicimus. ld vero 
netandum hic preterea, quod quum v. 
1337. λύραν λαβὼν s. sumta lyra canere 
aliquod Simonidis carmen jussus esset a 
patre filius Phidippides, id ilie obsoletum 
dicat τὸ κιθαρίζειν, quod proinde pro ly- 
ram s. citharam pulsareibidicitur. Quum 
tamen aliunde constare videatur, aliquod 
exstitisse olim inter duo illa instrumenta 
musica, lyram et citharam, discrimen, unde 
a Platone de Rep. iii. p. 399. dicitur: λύρα 
δέ σοι (ἣν 9 ἐγὼ) καὶ κιθάρα λείπεται. 
Quum tamen illas promiscue pro iisdem 
sumi szpenumero constet, non inferioribus 
solum sed antiquioribus etiam Grecorum 
temporibus, et κιθαρίζειν, ut ἢ. 1. de eo, 
qui lyram vel citharam pulset, dici. Cu- 
jus rei illustre exemplum in Comici verbis 
cernimus, ubi λύραν λαβόντα κιθαρίζειν 
jussum legimus ; tum plane geminum sup- 
peditat Athen. vi. p. 624. ubi e Chamz- 
leonte Pontico de Clinia Pythagorico tra- 
ditur, ἀναλαμβάνων τὴν λύραν ἐκιθάρισε. 
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Unde etiam Plato, ubi de puerorum agit 
institutione, qui, ut vidimus ad v. 949., a 
litterarum magistro eos ad κιθαριστὴν mit- 
tendos docet, non κιθάραν tamen, sed Aó- 
pav vocat de Legg. vii. p. 809. (ed. 
Steph.) in qua tum tredecennes pueros 
per triennium ab illo citharista erudiendos 
tradit. Idem alibi, nempe in Euthyd. p. 
289. magnum discrimen esse ostendit in- 
ter eum qui lyram conficit, et qui lyram 
vel citharam docet pulsare: ἡ γὰρ Avpo- 
ποιϊκὴ καὶ ἢ κιθαριστικὴ πολὺ διαφέρει. 
Sic Dionys. Halic. vii. p. 477. καὶ κιθα- 
ρισταὶ λύρας ἑπταχόρδους ἐλεφαντίνας καὶ 
τὰ λεγόμενα βάρβιτα Kpékovres. | Add. 
Clem. Alex. Strom. v. p. 693. ὡς γὰρ ἣ 
λύρα μόνου τοῦ κιθαριστοῦ καὶ ὃ αὐλὸς ToU 
αὐλητοῦ. E quibus ut alia nunc mittam, 
sicut, quod νήτη et ὑπάτη de certis lyre 
juxta et cithare fidibus et κρούματα de 
lyre vel cithare pulsibus promiscue sint 
dicta; sat, ut opinor, liquet, haud mag- 
num utique inter duo illa instrumenta 
ἐντατὰ s. ἔγχορδα discrimen fuisse, tum 
κιθαρίζειν promiscue de iis, qui /yram vel 
citharam pulsarent, vulgo a Grecis dic- 
tum, et κιθαριστάς, qui artem illam edo- 
cerent, appellatos. SeANH. — eivat"$acie 
pro vulg. εἶν᾽ ἔφασκε, Brunck. Herm. et 
Sch. ediderunt. v. 1323. Diwn. εὐθέως 
pro εὐθὺς ὡς, e duobus illis codd. atque 
Elb. et Bav. ediderunt Herm. et Sch. 
Diwp. Suid. ἀρχαῖον. Lege εἶναι ἴφασκε 
— εὐθὺς àpx. A. (B.) εἶναι plene B. εὐ- 
θέως εἶν᾽ ἔφασκε τὸ k.. àpx. 2. εὐθέως px. 
Dorv. Pons. εὐθὺς ἀρχαῖόν γ᾽ ἔφασι᾽ ci- 
ναι τὸ Kk. 1. εὐθέως àpx. tum ut vulgo 2. 
Qus 

4. 6. εὖ ἀρχ. 2. tum vulg. (θὺς potius ab 
alio) ὅδ᾽ εὐθέως εἶν᾽ ἔφασκε τὸ κ. üpx. 5. 
Doszn. εὐθέως ἀρ. tum ut K. Cod. Ar. 
Ip. εὐθὺς ὡς Rxis1G. 

1340. R. I. [Elb. et Tho. M. in ἀλεῖν, 
ubi noster locus adducitur p. 31.] κάγ- 
xpvs. Ens. Laudat versum Svid. in Κά- 
χρυς, τὰς κριθάς. Hanr. ΟΡ consensum 
codd. κάγχρυς przetulimus. Hen w. Recte. 
Driwp. κάχρυς. iv. codd. κάγχρυς, quod 
perinde est. Gl. πεφρυγμένας κριθάς. Mu- 
lieres in pistrino molentes cantu laborem 
fallebant, erantque iis peculiares quedam 
cantilenz, ἐπιμύλιοι dol dicte. Harum 
exemplum e Plut. enotat Casaub. ad 
Athen. xiv. 3. "AAet, μύλα, áAer καὶ “γὰρ 
Πιττακὸς ἀλεῖ, μεγάλας Μιτυλάνας Baci- 
λεύων. BnuNck. ἀλοῦσαν. Quae canit 
ἐπιμύλιον ὠδήν, cantu solata laborem. 
Bznc. Francog. interpres putat hzc ad 
notandum Euripidis odium in mulieres 
dieta esse. Diwp. dB. τὸ mw. Ven. τι. 
(in*al, vett. edd. τὲ, in nonnull. ut Brub. 
ἄδειν, σαι sine iota). Dixp. κάγχρυς 2. 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


V. 1340-1342. 


B. Pons. xdwyxpus 1l. 2. 4. 5. (Gl. δὲ 
kéxpvas) κάγχρας (sic) 3. ὥσπερ κάγχρυς 
6. Donn. 

1341. Versus hic vitiosus est: spondeus 
enim locum trochai invasit. Lepe verbis 
inversis : ob γὰρ τότ᾽ εὐθὺς χρῆν σε τύπ- 
τεσθαί τε καὶ πατεῖσθαι. BrNT.  Othcit 
ἄρα versui, intrusumque est haud dubie a 
nescio quo, τὸ γὰρ explicante. Sane γὰρ 
nihil ahud est, quam γε ἄρ s. γε ἄρα, sed 
ob id ipsum τὸ ἄρα est inutiie. Scriben- 
dum: χρῆν σε τ. τε καὶ w. vid. ad Eqq. 
846. cf. et Ran. 1057. Eccl. 205. Horis. 
R. σ᾽ contra metrum, Enw. In Elb. σὲ 


et kal πατεῖσθαι desunt. Hamr. χρῆν σ᾽ 
ἄρα τύπτεσθαί τε kai πατεῖσθαι. Sic bene 


A. C. ad metri normam. | Vulgo χρῆν σέ 
γ᾽ ἄρα τύπτεσθαι καὶ πατεῖσθαι, spondeo 
sextam sedem tenente, quod vitium sensit 
Bentleius. Bnusck.  lÓlam lectonem, 
Rav. etiam libri auctoritate firrnatam, rc- 
cepimus. &Reiz., ne anapestus in quarta 
sede esset, Dentleii elegantem conjectu- 
ram probabat. De anapzsto in quarta 
sede dictum, ii. de metr. c. 17. p. 176. 
Hrznx. χρῆν σέ γ᾽ ἄρα τύπτ. καὶ mar. 
Ald. etc. (Sola Ven. 11. χρῆν γέ γ᾽ ápa —) 
In vv. ll. Scal. adfertur, τυπτεκαιπατεῖσ- 
θαι ὑπὸ verbo. νὴ. σ᾽ ἄρα τ. A. (B.)2. 
χρῆν γ᾽ ἄρα τ. γε Dorv. Vide Pref. Hec. 
p. xliv. Pons. εὐθὺς ἄρα (primo ἄρα) 
χρῆν σετ. 1. χρῆν σ᾽ ἄρα T. 9. 5. xpi 
γ᾽ ἄρα τ᾽ 4. (sic) χρῆν σέ γ᾽ apa τ. 2. 6. 
καὶ TOT. Om. 4. τυπ. καὶ π. ceteri quinque, 
sine re. Donn. ——ce γ᾽ ἄρα τύπτεσθαι 
cet. omissis. Cod. Ar. In. γε καὶ Rz1sic. 

1342. Citat Suidas v. "AiBeiw κελεύοντα. 
Kusr. Ubi Portus legendum et distin- 
guendum locum putat, suffrayante Kus- 
tero: "Abeiw κελεύονθ᾽ ὡσπερεί τινα τέτ- 
Try é€-|Xrigyra. — Αἴ preter rem et ne- 
cessitatem. HaAnz.  Comestas olim revera 
cicadas ad excitandum appetitum notat 
Athen. iv. p. 133. ac firmat alio Aristoph. 
testimonio in deperdito dramate Anazyro. 
SPrawn. In convivio bibendum potius 
esse putat, quam canendum : nam canere 
et non bibere cicadarum est, Videtur au- 
tem alludere ad Simonidis epigramma 
[Jacobs Anth. Gr. i. p. 79. qui cf. in 
Comm. i. p. 268.] Φημὶ τὸν οὐκ ἐθέλον- 
τὰ φέρειν τέττιγος ἄεθλον, | Τῷ Πανοπηϊά- 
δῃ δώσειν μέγα δεῖπνον ᾿Επειῷ, quod exstat 
ap. Athen. x. p. 456. ubi etiam explicatur. 
Brno. Spanhem. male τέττιγα refert ad 
ἑστιῶντα, quasi cicadas comederint, idque 
illustrat. Env. Rectequidem rerT. Spanh. 
ad ἑστ. refert, sed non cogitandum de ci- 
cadis appetitus commovendi causa apposi- 
tis. Hoc enim dicit Phidippides, risus 
captandi causa: quidni.verberandus erat, 
quod canere me jusseras, quasi qui cicadas 
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invitasses. Hgnw. Hinc lege τέττιγας 
pro τέττιγα apud Suid. v. Αἴδειν. ubi se 
turpiter dederunt Portus et Kusterus, 
Pons. 

1343. ἔνδον ἔλ. οἷάπερ καὶ νῦν A. (B.) 
ταῦτα et om. στρ. Dorv. Pons. ταῦτα 4. 
ἔνδον ἔλεγε (sie) οἵαπερ kal νῦν ἃ. Donn. 

1345. κἀγὼ μόλις — Soph. (Ed. Tyr. 
791. κἀγὼ βαρυνθεὶς (graviter id ferens) 
τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν μόλις κατέσχον. 
Videtur autem hunc in animo habuisse 
Comicus ; nam εἰ ibi narratur res in con- 
vivio gesta et de patre est sermo, Brnc. 
Tomporov Ald. etc. DiNp. ἐν αἰσχλύου 
δράματι εὑρηταί τις μυρρινοφόρος ἄδων sch. 
1. Donn. 

1346. Ordo: ἀλλὰ δ᾽ ἔπειτα. v.ad 1351. 
Ens. Fallitur: ἀλλὰ est certe. HEuw. 
— μυῤῥίνην. Quasi Scolion caneret ; nam 
qui in convivio scolion canebat, is myrti 
aut lauri ramum tenebot manu, ut patet 
ex illo Schol. loco, quem ante adduxi. 
Ibi autem Schol. de scoliis loquitur. Idem 
fere dicit in Ran. ad 1329. ex Aristoxeno 
et Phyllide: etiam ad presentem hunc in 
Nubb.locum ex Dicvarcho. Brno. Schol. 
ex Diccearcho: οἵ ve γὰρ ἄδοντες ἐν τοῖς 
συμποσίοις ék παλαιᾶς τινος παραδύσεως 
κλῶνα δάφνης ἢ μυῤῥίνης λαβόντες ἄδουσιν. 
Bnuwck. μυῤῥύνην vitose Crat. Ven. 1. 
1r, Wech. Raph. DrN». 

1347. τί Ald. etc. DiNp. Pro πρῶτον 
Ib. πάντων. Enw. ltaet Elb. Hanr. 

1348. ἐγὼ yàp — Istud γὰρ refertur ad 
id, quod reticuit et supplendum est. Glos- 
sa in C. οὐκ ᾷσω δηλαδή. Vide versio- 
nem, ubi per ironiam melius hcc reddun- 
tur. lronica affirmatione id negat se fac- 
turum, quod pater jusserat. Bmnvmcx. 
Brunckius [et cum eo Inv.] hunc versum 
cum seq. conjunxit, cui signum interro- 
gationis apposuit, ut uterque versus ora- 
tionem contineret Phidippidz, ironice ne- 
gantis se quidquam ex ZEschyli carmini- 
bus cantaturum esse. [1n al. edd., etiam 
Herm. post κρημνοποιὸν punctum ponitur. 
Diwp.] At vero id admodum inepte in- 
stituisset, si quidem per interroeationem 
hzc proferret. Nam si sic interrogat: 
mum ego hunc principem poetarum esse 
puto? non. potest hec interrogatio aliter, 
nisiserio, accipi. Inde autem sequeretur, 
ejus tantummodo carmina cani posse, qui 
esset omnium poetarum primus et sum- 
mus, Αἱ vero recte Brunck. in versione 
interrogationem omisit. lta filius clare 
ostendit, tantum abesse, ut primum inter 
poetas JEschylum esse putet, eum ut 
potus ultümo loco numerandum censeat. 
Reizius Schützii rationem probabat, qui 
versuum ordine mutato, sic legi (post 
&vfh. AaB.) volebat : (Ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον 
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y. mp. é. m4) | τῶν Aiax. — εἶπεν etc. 
In qua lectione tum illud displicet, quod 
hzc parenthesis additur mentione ZEschyli 
nondum facia, qui ante nominandus erat, 
quam parenthesis ista recte posset proce- 
dere, tum vero hoc multo etiam pejus 
est, quod hac sententia nihil potest fingi 
languidius. Nam quatenus spectatorum 
interesse potest, quid de /Eschylo sentiat 
Strepsiades, eatenus id magna cum urba- 
nitate indicavit Arist. v. 1350. s. Hoc 
enim, tamquam de quo omnes idem senti- 
rent, leviter tangere poterat Streps., non 
pleno ore, ut sibi propriam sententiam, 
profiteri: quo facto quum ipsa res omni 
pondere privaretur, tum Arist. quoque in- 
signi rusticitatis nota dignus esset. Hrnuw. 
In secunda edit. Schützius hane conjectu- 
ram suam ne memoravit quidem, ita ut 
improbasse ipse eam videatur. Vertit aa- 
tem locum ita, ac si v. hic post 12358. 
ὀρεχθεῖν positus esset, ut verba ἐγὼ γὰρ 
— patris essent.  Wiiand. autem, omissa 
part. yàp reddidit locum ex vulg. inter- 
punctione, et iromice accepit. Serlo dic- 
tum πρῶτον esse, videtur Francog. inter- 
pres existimasse. DiwNp. αἰσχύλου V. πάν- 
τῶν ἐν m. Dorv. Pons. πάντων τ᾽ pro 
πρῶτον 4. Donn. 

1349. στόμφακα. Schol. in Hermog. p. 
391. στομφάζειν ἐστὶ διὰ τοῦ στόματος βά- 
ζειν, τουτέστι, τῷ πλατεῖ ἢ ὄγκον ἔχοντι 
στόματι λέγειν. ὁ ᾿Αριστοφ. ἐν ταῖς Neo. 
περὶ τοῦ Αἰσχ. φησί, στόμφακα κρημνο- 
ποιεῖν. vid. Suid. in κρημνοκομπεῖν, et 
κρημνοί. ἀσύστατον. lege ἀξύστατον : 
et sic Suidas in voce. Βέντ. ψόφου 
πλέων, κι T. A. Que de /Eschylo hic di- 
cuntur, tamquam sítrepiéus pleno, incompo- 
sito, grandiloquo, non paucis expendi pos- 
sunt vel aliquatenus dilui; ac preterea 
alis verbis ei objiciuntur ibidem in sequ. 
dramate (Ran.), ubi opportunior erit de 
iis dicendi locus. Id solum hic monebo, 
στόμφακα, quod adtinet, factum inde ver- 
bum στομφάζειν, quod inter peregrinas vo- 
ces s. glossemata, queque perspicuitatis 
causa sint vitanda, notavi in Graecis Ano- 
nymi ad Hermog. commentariis p. 358., 
ubi alio insuper loco p. 391. traditur, 
στομφάζειν idem esse quod διὰ τοῦ στόμα- 
τος βάζειν, τουτέστι τῷ πλατεῖ καὶ ὄγκον 
ἔχοντι στόματι λέγειν, adduciturque ibi- 
dem hic Comici versus, Quo v. στομφά- 
Vew usus est Arist. Vesp. 716. ἐγχάσκειν 
σοι στομφάζοντες (illudent tibi superbe 
insultantes); et de qua insuper voce στομ- 
φάζειν agit Anonymus in Aristot, Rheto- 
ricam ab Aldo editus, p. 51. Quz quod 
commentarii illi sint parum triti, addenda 
hic obiter, et ad majorem Comici hujus 
lucem, videbantur, SrANm, ἀσύστατον. 
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R. ἀξύστατον. Νῖοχ pro κρημνοποιὸν lau- 
dat schol. Hermeg. p. 391. κρυμνοποιεῖν, 
vitiose. Gl. lb. σκληρολέκτην. Enw. 
ἀξύστατον. SicSuidas: ἀξύστατον kal ἄσ- 
τατον περὶ Αἰσχύλου λέγει ᾿Αριστοφάνης, 
ἀντὶ τοῦ οὐ ξυνεστῶτα οὐδὲ πυκνόν" ἀλλ᾽ 
ἀραιὸν ἐν τῇ ποιήσει καὶ κομπώδη" ἢ ἀδιά- 
θετον, ἢ ἀπιθάνως συντιθέντα. | Vulgo 
ἀσύστατον. Cl. ἄνισον. στόμφακα, μεγα- 
λοῤῥήμονα. κρημνοποιὸν, σκληρολέκτην. 
ἀξύστατον. Sic, ut edidimus, in codice 
scriptum. Bnuwcxk. ἀξύστατον Suid. ubi 
scholion ad h. v. est exscriptum. At in 
ἀσύστατον idem scbolion repetitum est, 
licet nulla ZEschyli mentione facta. Du- 
plex igitur illa lectio jam antiqua est, et 
Suidas vel diversorum codd. aut gramma- 
ticorum lectiones sequutus est compila- 
vitve, vel particula posterior Suid» panno 
adsuta est ab alio homine et librario sive 
docto sive indocto. Hanr. κρημνοποιόν. 
Infra Eqq. 625. de Cleone, κρημνοὺς ἐρεί- 
δων, quod explicat Schol. de eo, qui verba 
supra modum tumida et ampullata projicit, 
additque: κρημνοὶ γὰρ μέρη τὰ ἀπὸ τῶν 
ὁρῶν ἀποσπώμενα" καὶ τὴν ὄχθην δὲ κρη- 
μνὸν λέγουσιν, ἐπειδὴ πάντα τὰ ὑψηλὰ κρη- 
μνοί. Unde κρημνοποιὸς hic ZEschylus 
dicitur, quasi comfragosus, s. tumidorum 
verborum artifex. Qualia ZEschyli verba 
τῶν χαλαζῶν s. grandinum voce dicuntur, 
et a quibus ut abstineat rogatur Ran. 876. 


SPaAwH. In Ran. 960. Euripides zEschylo 
tribuit ῥήμαθ᾽ ἱππόκρημνα. BEnG. πλέον 
Junt. 1. — ἀσύστατον Ald. etc. — Post 


ἄσυστ. non interpungunt Ald. Juntt. tres, 
Crat. Ven. r. 11. Wech. Brub. Comma 
posuit primum Raph. puncta Port. ἀξύστ. 
Post kpmuvom. plene et affirmative inter- 
pungitur in Ald., commate in al. edd. vett. 
Diwp. ἀξύστατον A.(B.) Suid. in v. et 
t9 

ψόφου v. Dorv. πλέον. Pons. 

1350. ópex0eiv. Gl. κινηθῆναι πρὸς óp- 
yüv. Homericum est verbum. Eustath. 
ad Il. v. 30. p. 1285, 60. τῶν δὲ Ὁμηρι- 
κῶν TU μὲν OpéxOcov μίμημά ἐστι τραχέος 
ἤχου γινομένου ἐν τῷ σφάζεσθαι βοῦν. 
Θεόκριτος δὲ (xi. 48.) ἐπὶ θαλάσσης“ τὴν λέ- 
&wv τίθησι καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ (Od. E. 402.) 
ῥόχθει δὲ μέγα κῦμα. δῆλον δὲ ὅτι καὶ ἐπὶ 
πατάγου καρδίας ἣ λέξις τίθεται, ὧς τό' 
κραδίη δέ οἱ ἔνδον ὀρέχθει. Simile est 
Homericum κραδίη δέ οἱ ἔνδον ὑλάκτει. 
Bnuwcx. Propr. hoc verbum de bobus 
iisque mactandis, fremere, translate de 
mari quod terram adlidit, ob soni horridi 
similitudinem, tum de animo ita commoto, 
ut mare fluctibus agitatum. De πῶς oi- 
εσθε v. ad 871. ὀρυχθεῖν Hamr.  ópex- 
θεῖναι 2, ex em. correctoris. Donn. 

1351. θυμὸν δακών. Nempe erat αὐτο- 
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δὰξ ὠργισμένος, ut loquitur Comicus Ly- 
sistr. 690. In Vesp. 1078. ὑπ᾽ ὀργῆς τὴν 
χελύνην ἐσθίων, ubi v. not. De illis qui 
affectum aliquem continere coguntur aut 
volunt. Soph. Trachin. 975. σίγα, τέκ- 
yov, μὴ κινήσεις ἀγρίαν ὀδύνην πατρὸς ὠμό- 
$povos — ἀλλ᾽ ἴσχε δακὼν στόμα σόν (co- 
hibe te, mordens os tuum). Sic et ille, 
qui risum conünere non potest Ran. 42. 
καί τοι δάκνω γ᾽ ἐμαυτόν, ἀλλ᾽ ὅμως γελῶ. 
Brno. Add. Klotz. ad Τ γιΐξαπι p. 30. 
Hanr. ἀλλὰ τούτων primo habuisse et 
in ἀλλ᾽ ἀντὶ v. vertisse videtur 6. Donn. 

1352. λέξων Wech. τὲ Ald. etc. Diup. 
ἅτ᾽ Elb. Hanr. 

1353. Prepos. ἐξ in versu redundat: 
unde in Ms. Vat. U. recte deest. Kusr. 
Si versus recte se babet, corruit sen- 
tentia Barnesii, qui (Vit. Eurip. n. 7.) 
ait, semper secundam syllabam in hoc no- 
mine esse longam: nam hic in quarta 
sede est anapestus. Sed opinor potius, 
ejiciendam esse przpos. ἐξ, quam contra 
aliorum auctoritatem syllabam longam hic 
corripiendam. Duck. ἐξ abest et Ja. Du- 
ker. etiam sic conjiciebat, versusque sic 
bene constat. Nain secunda in Εὐριπίδου 
produci potest [immo debet] ut 1359. v. 
et Barnes. Vit. Eurip. n. 7. nec est usita- 
tum dicere ῥῆσιν &r τινος, sed ῥῆσιν τινός. 
R. L. Ib. [et Bav.] ῆσεν Εὐριπ. que lectio 
Si probetur, apparet, unde ἐξ ortum sit. 
"Toup. Em. in Suid. p. 140. Env. ὁ δ᾽ 
εὐθὺς ἤσ᾽ Εὐριπίδου. Sic bene C. Quatuor 
alii [A. B. D. et quart. Reg.] ἦσεν Εὐρι- 
míüov. Vulgo, 5e ἐξ Εὐριπίδου. | Utrum- 
que mendosisimum. V. not. ad Ran. 
771. BnuNck. [Cum Rav. ita ut Brunck. 
edidit Inv. et recentt. edd. sequuti sunt. 
Diwp.] Vesp. 578. πρὶν àv ἡμῖν ἐκ τῆς 
Νιόβης εἴπῃ ῥῆσιν τὴν καλλίστην ἀπολέξας. 
ΒΕπο. — ἐκίνει, subegit, compressit coitu, 
unde scorta masculina κινούμενοι, 1087. 
Enwx. κινητιᾷν eodem sensu dixit Plato 
Comicus ap. Athen. x. p. 442. Spawn. 
jc Εὐριπίδου. Rav. Borg. ἦσαν Εὐριπίδου. 
Elb. ἢσ᾽ ἐν Εὐριπίδου. Bav. εὐθέως ἦσεν 
Εὐριπίδου. Hrnw. ἐξ ante Εὐριπ. addunt 
Ald. etc. D:xp. Delet ἐξ. Kusterus et 
post eum Toupius in Suid.i. p. 140. Vide 
Porson. ad Toup. p. 446. ἐξ om. A. 2. 7o 
am. pr.2.ut videtur. ἦσεν B. ἦσαν Eb- 
ριππίδου Dorv. Pongs. ἐξ Εὐριπίδου vix 
putarim habere B. tacentibus licet Porsono 
et collatore Ask. DozsnR. ἦσεν Ebp. om- 
nes. Εὐριππίδυυ 3. 6. et primo 5. Donn. 
ἦσεν Evp. Cod. Ar. Ip. 

1354. ἀδελφός. Ja. δ᾽ δελφός, quod non 
improbem. De re v. Schol. Enw. Pa- 
rum interest, utrum sic dicas: frater ali- 
quis germanam sororem suam compressit, 
an sic, germanam sororem frater ejus com- 
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pressit. Articulum tamen adjiciendum 
putavimus, qui, ubi cum nomine suo coa- 
lescit, plerumque a librariis omissus repe- 
ritur. HEnw. [quocum Sch. etiam edidit 
ὦ ᾽δελφός.] --- Connubia Athenis cum so- 
rore óuomarpía, non vero cum ὅὁμομητρίᾳ 8. 
uterina, Solonis lege licita, viderunt Jam 
viri docti, qui de legibus Atticis scripse- 
runt, ut Petitus p. 440. Respicit vero 
Comicus, ut monet Schol., ad Euripidis 
drama ZEolum, in quo Macareus Canace 
sorori vim inferre dicitur; et quo respexit 
itidem Aristoph. in cognomine fabula 
JEolo ap. Athen. x. p. 444. Μακαρεὺς 
ἔρωτι τῶν ὁμοσπόρων μιᾶς TIAqyyels — Ma- 
careus unius e congenitis amore correptus 
noc(u, quod mox additur, surgens, quod 
cupiebat, abstulit. Euripidem vero eo- 
dem nomine, quo ἢ. 1. Strepsiades, sugil- 
lat /Esch. Ran. 874. γάμους δὲ ἀνοσίους 
εἰσφέρων eis τὴν τέχνην. SpraANH. Ma- 
careus /Eoli filius Canacen sororem suam 
vitiavit, quam ob rem a patre interfectus 
fuit. Erat hoc argumentum ZEoli Euri- 
pidei. Ovid. Trist. ii. 384. Nobilis est 
Canace fratris amore sui. Fundus hujus 
fabula est Hom. Od. K. init. Bnuwcx. 
᾿ὀδελφὺς 2. Pons. ᾿ὀδελφὸς 5. ó sup. 2. 
pro gl. Donsn. 

1355. κἀγὼ δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἐξηνειχόμην R. 
L. C. qui tamen habet ἠνεσχόμην, ut I. 
quod versum perimit. Forte fuit: ἐγὼ δ᾽ 
ἔτ᾽ ok etc. ego vero amplius me continere 
non potui, non tolerare amplius potui filii 
amentiam. ἘᾺΝ. κἀγὼ δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσ- 
χόμην etiam cod. Barocc. habet, com- 
memoratus in append. ad Toup. Emm. in 
Suid. iv. p. 476. Disp. De forma 7ec- 
xóumv v. Mor. p. 176. ibique Pierson. Elb. 
κἀγὼ οὐκ. HaAnr. Perperam vulgo ἐγὼ 
δέ τ᾽ οὐκ --- ut etiam scriptum est in C. 
In membr. ró*yó δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐξηνειχόμην. 
In meo κἀγὼ δ᾽ οὐκέτ᾽ ἠνεσχόμην. In B. 
κἀγὼ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσχόμην. Cod. quart. 
Reg. κἀγὼ δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσχόμην. BnuNck. 
Br. ἐγὼ δ᾽ ἔτ᾽ οὐκ ἤνεσχ. reposuit, quz 
Toupii emendatio est in Em. in Suid. i. p. 
179. At haud dubie vera lectio ea est, 
quam cod. Reg. B. servavit, et cujus 
manifesta sunt in maxima parte librorum 
vestigia, κἀγὼ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσχόμην. |. Eam- 
que etiam in duobus Mss. Harleianis in- 
ventam merito probatam videas in Ap- 
pend. ad Toup. Emm. in Svid. iv. p. 176. 
Ultima syllaba voc. κἀγὼ coalescit cum 
prima sequentis part. οὐκέτι, quo nihil 
frequentius, ᾿Εξηνεσχόμην autem, ut in 
Pac. 702. ob γὰρ ἐξηνέσχετο. Hrnw. 
[Cum Herm. Schütz. edidit: κἀγὼ οὐκέτ᾽ 
ἐξηνεσχ.) Sine dubio imitatus est Soph 
Philoct. 374. κἀγὼ χολωθεὶς εὐθὺς ἤρασ- 
σὸν κακοῖς τοῖς πᾶσιν (statim eum ve 
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rabam maledictis omnibus. Idem Soph. 
Ajac. 731. ὀνείδεσιν ἤρασσον (proscinde- 
bant) ἔνθεν κᾷνθεν. Brno. Ἐγὼ δέ T 
οὐις ἠνεσχόμην Ald. etc. DiNp. ἐγὼ δ᾽ 
ἔτ᾽ Toup. in Suid. i. p. 141. κἀγὼ δ᾽ οὐκέτ᾽ 
ἐξην- A. (B.) 2. (δ᾽ om. 2. non B.) κἀγὼ 
δὲ οὐκ ἔτ᾽ ἠξυνεσχόμην Dorv. Vide Por- 
son. ad Toup. p. 446. εὐθέως A. (B.) 
non 2. Pons. κἀγὼ δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἐξηνεσχό- 
μην 1. ὃ. κἀγὼ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσχ. (vel οὐκ 
ἔτ᾽) 2. 5. 6. et sic vel quam proxime 4. 
ex em. statim facta ej. m. "lum εὐθέως 
ἐξαρ. 3. Donm. κἄγωγ᾽ οὐκέτ᾽ ἠνεσχόμην 
ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξ. Cod. Ar. Ip. 

1356. R. C. [ut Borg.] κακοῖσι καίσ- 
xpois κἀντεῦθεν oiov. ta versus non stat, 
C. et Ib. addunt οὖν [ Elb. κἀντεῦθεν οὖν], 
L. et Ja. post εἰκὸς addunt ἦν per glossam. 
κἀντεῦθεν etiam habet Ja., ex quibus nihil 
extrico, quod melius sit vulgato. Enw. 
Pro kür' ἐντεῦθεν, quod metrum flagitat, 
in quatuor codd. scriptum rdvreüüev. In 
solo C. sinceram lectionem reperi. BRuNCK. 
in Suppl. Tot librorum [etiam Rav. Borg. 
Elb. et nonnullorum ap. Ern.] consensus 
in voc. κἀντεῦθεν, quod sane multo ele- 
gantius est quam κάτ᾽ ἐντεῦθεν, permovit 
nos, ut post κἀντεῦθεν part. μὲν reponere- 
mus: qua quum excidisset propter litera- 
rum similitudinem cum ultima praeced. 
vocab. syllaba, ab aliis οὖν additum fuit, 
ab aliis iisque metri peritioribus κᾷτ᾽ ἐν- 
τεῦθεν scribi coepit. Hrmw. Is igitur et 
Schutz, dederunt, πολλοῖς κακοῖς kaic- 
χροῖσι. κἀντεῦθεν μέν, oiov εἰκός. DiwD. 
καντεῦθεν A. (B.) 2. εἰκὸς ἣν 2. κἀντεῦ-" 
θεν οὖν οἷον Dorv. Pons. κἀντεῦθεν oí. 
εἰ. ἦν γε 1. 3. (κἂν τ. 3.) Ita 5. quoque, 
sed sine γε. κἀντεῦθεν οὖν 2. 4. 6. (sine 
ἣν γε.) Donn. κἀντεῦθεν οὖν oiov εἰκὸς 
Cod. Ar. I». 

1357. ἠριζόμεσθ᾽ quidem habent omnes 
edd. vulgate, at ἠρειδόμεσθα legitur non 
solum in Ms, Vatic. U., sed etiam ap. 
Suid. v. "Ecos πρὸς ἔπος, et Eustath. ad 
ll. V. p. 1327, 14. ed. Rom. ubi loci hu- 
jus mentio fit. Hinc colligo ἠρειδόμεσθα 
esse veram et priscam loci hujus lectionem, 
cujus altera ἠριζόμεσθα sit scholium et in- 
terpretatio, quze postea (ut sepe fieri so- 
let) ex margine in textum irrepserit. 
"Epeíóew autem vel ἐρείδεσθαι ap. Atticos 
dicitur, magno nisu, certatim et cum qua- 
dam contentione aliquid facere (proprie, 
incumbere alicui rei), per metaphoram, 
sumíam a remigibus, qui quum strenue 
remigare volunt, remis incumbunt. Schol. 
Comici nostri ad Pac. 25. ἐρείδειν φασὶν ot 
᾿Αττικοὶ πᾶν ὁτιοῦν συντόνως γινόμενον. 3j 
δὲ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ἐρεσσόντων καὶ ἐπε- 
ρειδομένων ταῖς κώπαις. Hinc ἐρείδειν pro 
avide edere dicitur Nostr. Pac, 31., pro 
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subigere vel subagitare feminam Eccl. 612. 
et Thesm. 495. pro, magno misu aliquid 
jaculari Eqq. 625. Non mirum ergo est, 
eamdem vocem hic accipi pro, verbis con- 
tendere, quoniam id magno cum nisu fieri 
Solet. Eustath. loco ante laud. τὸ δὲ 
ἐρείδεσθαι kal ἐν λόγοις γίνεται" ὡς δηλοῖ 
καὶ παρὰ τῷ Κωμικῷ τό" ἔπος πρὸς ἔπος 
ἠρειδόμεσθα" ὃ ταυτόν ἐστι τῷ, λόγοις ἂλ- 
λήλους ἠμειβόμεθα. ἴζυδτ. Ad ea que 
opportune Kust. de usu vocis ἐρείδειν mo- 
nuit Kust., addi potest hujus Comici locus 
Ran. 945. ubi eodem sensu quo hic ἔπος 
ἠρειδόμεσθα dicitur: ὃ δὲ χορός γ᾽ ἤρειδεν 
ὁρμαθοὺς Μελῶν ἐφεξῆς τέτταρας (chorus 
vero interea ordines pronunciasset versuum 
quatuor continue). Sic Eqq. 623. ὁ δ᾽ 
ἄρ᾽ ἀναῤῥηγνὺς ἔπη τερατευόμενος ἤρειδε 
κατὰ τῶν ἱππέων (mire invectus est contra 
equites verba abrupta in eos ejaculans). 
Adde 558. πάντες ἐρείδουσιν eis Ὑπέρβο- 
λον. SPawH. ἠρειδόμεσθ᾽. Sic bene A. 
C. In meo ἠριδόμεθ᾽. [Cod. quart. Reg. 
ἠριδόμεθ..  Secunde syllabae superscrip- 
tum ab alia manu e.] In B. ἐριδόμεθ᾽. 
Quod vulgo legitur, ἠριζόμεσθ᾽ e glossa 
suppositum fuit. Nostram lectionem, in 
Vat. etiam cod. repertam, perite adstruxit 
Kust. Suide et Eust. auctoritate. Nec 
aliter in ejus edit. legeretur, nisi post 
excusum jam textum Vat. cod. collationem 
primum nactus fuisset; sed eam lectionem 
in indicem retulit.  Ilhus ne meminit qui- 
dem Bergl, nedum eam in textum, ut 
par erat, reposuerit. Sed stipes ille ni- 
hil ad Arist. emendationem contulit, prz- 
ter paucas aliquot lectiones e Farrei edit., 
mendosas plerasque. Bmvxwcx. [ἠρειδό- 
μεσθ᾽ etiam Rav. cod. auctoritate repo- 
situm ab Inv. et seqq. Drwp.] L. Ja. 
ἐριζόμεθ,. Αἱ Τὰ. cum Vat. etc. ἠρειδό- 
μεσθ᾽. Dukerus improbat, quia ἐρείδειν 
modo in forma activa habeat significatio- 
nem contendendi, quod mihi satis grave 
non videtur. Cet. verba reliqua, etiam 
πνίγειν, venerea putat Toup. in Add. ad 
"Theocr. Wartoni ii. p. 392. EnN. ἔρειδε 
τὰν γνώμαν, firma animum, Theocr. xxi. 
62. ἀμνὸν ἔρειδε, depone agnum, certaminis 
premium, "Theocr. v. 24. ubi v. Casaub. 
et Warton. Hanr. ἠριζόμεσθ᾽ Ald. etc. 
Diwp. ἤρειδον Eustath. ad Od. H. p. 
1570. Quare omnino legendum cum 
Kustero ἠρειδόμεσθ. Huc respexit idem 
ad Il. A. p. 53. Plutarchus Symposiac. 
1. 2. p. 618. τ. Eustathii loca sunt 1327, 
14. Kom. 1450, 31. Bas. 1570, 4—271, 
30. 53, 40—40, 28 ubi, οὐ γὰρ ἐχρῆν 
ὀμόσαι τὸν ᾿Αχιλλέα γλώσσαις ἀντεπεξελ- 
θεῖν λοιδόροις, καὶ ἔπος ἐρείδειν πρὸς ἔπος. 
Suid. ed. Ms. ἔπος. In ἠρειδόμεθα scil. 
consentiunt. ἐριζόμεθ᾽ 2. ἠριδόμεσθ᾽ A. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 1358-1362. 


ἠριδόμεθ' B. Poms. ἠρειδόμεσθ᾽ 1. ἠριζ. 
2. 6. ἐριδόμεθ᾽ 3. ἐριζ. 5. Donn. 

1358. ἔφλα κἀσπόδει. Hzec verba con- 
junxit etiam Pac. 1307. φλᾷν — kal σπο- 
δεῖν. Bync. De v. $AGv egimus ad Plut. 
694. /Esch. Agam. 679. κακῶς σποδουμέ- 
vov, male adfecti, et Eurip. Andr. 1129. 
πάντοθεν σποδούμενος, undique obrutus. 
Hinc ZEsch. S. C. Th. 815. κατεσποδη- 
μένοι. — Schol. πεπτωκότες, qui in bello ce- 
ciderant, s. occisi. Alias eo verbo σπο- 
δεῖν s. σποδοῦνται Obsccmno sensu ulitur 
Comicus Conc. 112. ubi Scholl. σποδοῦν- 
ται βινοῦνται. ὅΡΑΝΠ. — Libri omnes 
kdmérpiBev, preter Rav. im quo est κά- 
πέθλιβεν, quod non ausus sum (cum Inv.] 
reponere unius libri auctoritate. Etiam 
Suid. vulgatam lectionem habet, qui sic 


Scribit: ἐσπόδει mdmérpiBev. Κονιορτοῦ 
2 , "4 » ΄ 
ἐπλήρου. συνέτριβεν. HEnw. καπέτριβεν 


Ald.etc. DrNp. κάσπήδει 3. sic, sed gl. 
ἐν τῇ κόνι ἔρριπτε. Donn. 

1359. Venerationem Euripidis ex So- 
cratica schola Phidippides hauserat. Wrr. 
Vulgo scribebatur male Οὐκοῦν, cum 
puncto post σοφώτατον. DiNp. Οὐκοῦν 
Ald. etc. (cum puncto post σοφώτ. sed in 
Raph. interr, nota.) In. Ej. οὐκ é. 2. 
Pons. Ep. οὐκ é. 5. 6. γρ. kal τὸν Ev. 
οὐκ €. corrector 2. Dosn. 

1360. C. ἐκεῖνον, quod verum est. 
lronice enim dicit, ἐπ sapientissimum il- 
hun vocas? Enw. Nimirum olim post 
ἐνεῖνον comma erat. Drwp. Post ἐκεῖνον 
comma in Ald. etc. (in Brub. punctum, 
in Raph. Lugd. Amst. nota interr.) Ip. 
ὦ B. Pons. à 1.3. Dosn. d RrrsrG. 

1361. τυπτήσομαι. v. Tho. M. v. Tvr- 
τήσει [p. 860.] Emw. ἐνδίκως γάρ. L. 
C. iv δίκῃ y ἄν. b. pariter ἐν δίκῃ. sed 
sine γὰρ aut γ᾽ ἄν. ἔν δίκῃ supra 1313. s. 
Lnsw. Postremo inspectus cod. (quart. 
Reg.) ut et meus et B. ἐν δίκη γ᾽ ὅν. Non 
male «y' àv. Subauditur enim τυφθείης. 
Bnuwcx. "Tam exquisita lectio (ἐν δίκῃ 
y' ἂν) revocanda nobis visa est. HEnw. 
quem sequutus est Schutz. Diwp. ἐν 
δίκῃ γ᾽ àv Bav. ἐν δίκῃ etiam Elb. ἐνδί- 
κῶς tamen etiam usitatum. v. Tim«:eus gl. 
Pl«t. p. 101. Ruhnk. Hangr. τῦπτ. αὖ 
Dorv. ἐν δίκῃ Ὑ àv A. (B.) 2. Dorv. 
Pons. τὸν om. 1, ἐν δίκῃ γ᾽ àv sex Mss. 
recte. In Antiphane Plutarchi t. i. ἢ. 
850. C. Athen:i vi. p. 223. E. lege ἠγά- 
πησέ γ᾽ àv Τὺ ῥῆμα τοῦτο παραλαβὼν Δη- 
μοσθένης. Donn. ἐν δίκη γ᾽ ἄν Cod. Ar. In. 

1362. ὕστις --- σ᾽ ἐξέθρεψα. Το etiam 
Clytemnestra Oresti filio suo objicit, quum 
eam est occisurus, ap. ZEsch. Choeph. 
908. ἐγώ σ᾽ ἔθρεψα. Brno. ὦ 'vaioxvvr 
ἐ. B. Pons. ὅστισ᾽ Φ᾽ ναίσχυντ᾽ ἐξ. 3. sic. 
Donn. 


V.1363-1370.] .- 


' 1363. πάντα omittit Ja. et πᾶν inserit 
ante ὅτι, quod perdit versum. Enw. In 
fin. à, τι Ald. Junt. τ. τι. 11r. Crat. Ven. 
τ. rr. Wech. Brub. Port. Lugd. Amst. ὅ τι 
Raph. Diwp. αἰσθόμενος Δ. (B.) Dorv. 
non 2. qui gov Tp. πᾶν ὅ,τι. Pons. We 
should read, αἰσθανόμενός aov, πάντα rpav- 
λίζοντος, ó,rt voofgs. ** Discovering your 
meaning when you lisped in every thing 
you said." Jonw SraAGER. p. πᾶν ὃ. 
τραυλίσαντος 6. νοείης 6. Donn. 

1364. ei cum subjunct. solecismum 
efficere, animadvertit Dawes. M. Crit. p. 
324. ss. βῦν vel etiam iv, non autem 
βρῦν, in not. Scalig. affertur. Hanr. Una 
voce expressit hoc Eqq. 1121. βρύλλων, 
ubi Schol. ἐκ μιμήσεως τῆς τῶν παίδων 
φωνῆς" nimirum fp) est vox inarticulata 
infantium. Quemadmodum et μαμμᾶν" 
qua tamen voce pueruli matrem etiam ap- 
pellant. In Lys. 880. οὐ καλεῖς τὴν μαμ- 
μίαν; BERG. εἰ μέν γε βρῦν εἴποις. Sic 
iv. codd. bene. Vulgo solece εἴπῃς. πιεῖν 
ἐπέσχον. Cod. meus παρέσχον, e glosse- 
mate. Scholion: οὐ μόνον éméxo τὸ κω- 
λύω, ἀλλὰ καὶ τὸ δίδωμι. ὥσπερ γὰρ οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστι τό παρέχω, τὸ δίδωμι, ἢ παρά 
σοι ἔχω τι, οὕτω καὶ ἐπέχω ἀντὶ τοῦ ἐπί 
σοι ἔχω τι. ἣ γὰρ παρὰ καὶ ἣ ἐπὶ ταυτοσή- 
μαντά εἰσιν. Postremo inspectus cod. ut 
ceteri omnes, habes εἴποις, BnuNck. Ib. 
παρέσχον, male; proprium verbum est in 
infantibus. v. ad Callim. h. in Del. 51. 
Enw. R.C.I.efrois. En. Etiam Elb. 
et Dav. — In his, quz sequuntur, expres- 
sum esse locum Hom. 1]. ix. 480. ss. Da- 
cieria observat. DiNp. εἴπῃς Áld. etc. 
lp. βρῦν Eustath. ad Il. P. p. 1106, 12 
—1142,18. HSt. "Thes. iii. 33. 34. App. 
223. [qui, collato Varroniano BUA apud 
Nonium, legit βῦν. ** bv vel etiam aiv: 
non autem fpüv." ScaAricER in ed. 1624. 
Donn.] βρὴν 2. εἴποις A. 2. B. εἴπης 

παρέσχον 
Dorv. ποιεῖν ἐπέσχον Dorv. Pons. βρῆν 
3. βρὴν 5. εἴποις 1. 3. 4. 5. εὐ ex em. 2. 
εἴπης 6. Dorn. 

1365. μαμμᾶν. Vox infantum, aliquid 
ad vescendum petentüum. Μάμμη alio- 
quin Atticis de avia vulgo dicitur, juxta 
Schol. ad Acham. 49. Id vero .necat 
Phrynichus p. 33. ac de matre ab Atticis 
antiquitus dictum tradit Pherecrates ap. 
Athen. iv. p. 430. Ὦ μάμμη. Eumcris 
Ms. in dictionibus Att. [Maris p. 258.] 
Μάμμην kal μαμμίαν, τὴν μητέρα, ᾿Αττικῶς 
ΓΑττικοί]. Ἕλληνες τὴν μάμμην. Μάμ- 
μὴ nempe unde hic μαμμᾶν et μαμμία At- 
ticis mater. Infra Lys. 886. SPAwm. v. 
Pierson. ad Mor. p. 259. Pauw. ad Pliy- 
nich. p. 55. Tho. M. p. 847. c. intpp. 
Photius Lex. p. 180. s. Mirum, non scrip- 

Arist. Not. 
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tum esse a nonnullis μαμμᾷν, quod gram- 
matici reddunt ἐσθίειν. Dixp. In nonn. 
edd. vett. uauugv. lo. L. C. Ja. ἥκω. 
Enw. Eb.4kevetineo ἂν deest. HaAnr. 
ἧκον Lugd. Amst. Diwp. ἥκω 2. B. 
Dorv. σοι φέρον ἄρτον Dorv. Pons. 
μαμμᾶν per μμ 1. 2. 5. 6. forsan alii. ἀν 
ut infin. bis, et mox κακικᾷν 2. ἂν b. ter. 
ἥκω 3. 4. 5. ἧκον m. pr. 2. et supra cor- 
rectum ἥκω. ἥκειν G. et gl. ἐλθεῖν. 'l'um 
àv ante ἄρτον om. 4. non 2. 3. 6. Donn. 
1366. kakküv. Sic tres codd. In B. 
ut vulgo [in ed. Ald.— nam al. κακᾷν] 


"kaküv Noster Pac. 162. ἀπὸ μὲν κάκκης 


τὴν Di ἀπέχων. BmuwNck. οὐκ ἔφθης 
φράσαι vertendum est, simulac  prolo- 
quutus eras, proloqui poteras. v. Maik- 
land. ad Eur. Suppl. 1219. Hanr. Add. 
Wyttenbach. ad Julian. Or. i. p. 181]. 
ed.Schafer. Diwp. κακκᾶν Elb. Hanr. 
R. C. κακκῶν (pro vulg. kakgv) ut est 
1371. Enw. κακᾶν Ald. etc. (sed Brub. 
Kakküv) δ᾽ ἂν οὐκ ἔφθης Ald. etc. Dix». 
kakküv B. κακάν 2. et 1371. — φράσας B. 
θύραζε λαβὼν Dorv. Pons. Jo. Seager 
ita interpungit: κακκᾶν δ᾽ ἂν οὐκ ἔφθης 
φράσαι, κἀγὼ λαβὼν, θύραζε ἐξέφερον ἄν. 
Dosn. κακὰν bis 5. κακᾶν semel 3. 
Ceteri rk. δ᾽ οὐκ ἂν &. 3. φράσας 1. 3. 
(φράσαι 2. etsi v vix a c discernas.) Gl. 2. 
3. εἰπεῖν. Donn. κακῆν δ᾽ οὐκ ἔφθης φρά- 
σαι Cod. Ar. Ip. 

1367. σὺ δ᾽ ἐμὲ R. (pro vulg. σὺ δέ ue). 


Enw. lta etiam recte Brunck. edidit. 
Hzrnw. Pro composito ἀπάγχων cod. 


quart. Reg.simplex habet ἄγχων. BRuxcx. 
προὐσχόμην est, ienui ante me.  Vor- 
mam προέχεσθαι, quamquam alio signifi- 
catu, illustrat Valcken. ad Call. Fragm. 
p. 227. Diwp. προὐχόμην Ald. Junt. 
I. Hr, I1, Crat. Ven. 1r. r1. Wech. Brub. 
Raph. etc. — δέ με Ald. etc. Diwpn. 
&recx. primo videtur habuisse 2. scd 
ἀπάγχ. em. m. pr. Donsn. σὺ δέ με 
Rxzisic. 

1368. In quinque codd. omissa perpe- 
ram copula καὶ ante κεκραγόθ᾽, quam 
absorpsit adfinis soni sequens syllaba. 
Bnvwcx. καὶ οἴῃ. Bav. HERw. καὶ Ja. 
omittit. Egw. κραγόθ᾽ Elb. Hanr. ; καὶ 
αἱ 
om. A. ( B.) 2. sed καὶ κράζοντα gl. κεκρα- 
y&0 Dorv. Pons. καὶ om. 1. 3. 5. Doznn. 

1369. κραγόθ᾽ et χεζιτιῴην Elb. Hanr. 

1370. ἔξω 'Eeveykeiv. Sic tres codd. 
In B. ut vulgo, ἔξω γ᾽ ἐνεγκεῖν. BnuNcx. 
quem recentt. edd. sequuti sunt. Drwp. 
ἔξω γ᾽ ἐνεγκεῖν Ald. etc. ἔξω ᾿ξενεγκεῖν 
R. ap. Em. ἔξω ᾿ξενέγκειν Bav. ΠΝ. 
ἔξω ᾿ξενεγκεῖν A. (B.) μ᾽ ante à addit 2. 
et om. versu seq. Cum Kustero consen- 
tit Dorv. Pons. ἔξω "Eev. 1. ὃ. ἮΝ 5. 
. D 
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Τ)Βπη. ἔξω γ᾽ ἐξενεγκεῖν tum ut Kust. 
Cod. Ar. Ip. 

1371. s. Hi duo versus olim unum effi- 
ciebant 1384. JDistinxit Brunck. et in 
Elb. etiam cod. ab αὐτοῦ novus incipit 
versus. Dixp. μ᾽ om. 1. 5. Donn. 

1372. Vulg. olim κακκᾷν, [,. C. kak&v 
Ern. Quum κακκᾷν infinitivus esse puta- 
retur, infelices conjecture mate sunt pri- 
mum Nagelii: ἀποπνιγόμενον αὐτοῦ ᾽ποίη- 
σας κακκᾷν, qu: nihil nisi metri imperi- 
tiam prodit; deinde Reizii, qui ἀλλ᾽ ἀπο- 
πνιγόμενον αὐτοῦ "moímoa κακκᾷν scribe- 
bat, eaque verba tribuebat Phidippidz. 
HzRM. κάκκαν retracto accentu scribi 
jussit Reisk. ποιήσας, Harl. scripsit, hoc 
sensu, filium jam adultum patrem prafo- 
catum fecisse, sive coegisse in «dibus ca- 
care. Dixp, Unus versus in Ald. ete. 
Sed in Elb. quoque ab αὐτοῦ novus incipit 
versus, — ποιῆσα sine apostropho Ald. 
Crat. Ven. r ir. Wech. Raph. Lugd. 
Amst. Port. αὐτοῦ, ποιήσα Junt. r. 11. 111, 
αὐτοῦ ποιήσας Brub.— Η. l. Ald. etc. 
κακκᾶν, Drub. κακκᾷν. Dip. 

1373. De metro et Hotib. conjecturis 
v. ad v. 1327.— T&v vewr. etc. NNotet 
hic lector ellipsin verbi alicujus, nempe 
προσδοκώντων vel βουλομένων εἰδέναι vel 
similis alicujus. Sensus enim est: credo 
adolescentum. exsilire pectora (exspectan- 
tium) quid dicturus sit.  Sinnlis ellipsis 
occurrit Acharn. 361. πόθος γὰρ πάνυ με, 
ὅτι φωνεῖς, ἔχει. Subintelligendum enim 
ibi est τοῦ ἀκοῦσαι vel εἰδέναι, vel simile 
quid. Kusv. Pramittitur in Ald. etc. 
᾿Αντιστροφὴ κώλων η΄. Diwp. 

1374. πηδᾶν. Suid. h.v. exponit ὕπερ- 
ηφλνεῖν, non accommodate ad sententiam 
hujus oci. Biset. recte ἐπιφόβως προσδο- 
kay, et R. Constantinus £repidare. Nam 
de animo exspectatione et sollicitudine 
suspenso quin sit intelligendum, non du- 
bium est. "limentium καρδίαν ὀρχεῖσθαι 
dixit Anaxandrides, χορεύειν Sophocles 
ap. Athen. xv. c. 11. v.ibi Casaub. Ducs. 
Lmitatus est Philostr. Vit. Apoll. i. 37., 
quod non vidit Olearius. Non necesse 
est cum Kust. intelligere προσδοκώντων. 
Post. L. Ja. habent Aé£oi. EnN. Ernesti 
Call. locum in H. in Cer. 89. κακὰ ἐξάλ- 
Aero γαστὴρ de vehementi cupiditate ven- 
triculi improbi s. famis comparat cum 
nostro loco, et docet ad Calli. p. 250. ex 
Arist, Philostratum V. A. i. p. 46. aliosque 
formam illam πηδᾷν duxisse. Hanr. πη- 
δᾷν. Suid. ed. Ms. λέξοι 2. Pons. ὅτι- 
περ 6. Actor 5. Donn. 

1375. Si, inquit, causam vicerit iste, 
qui patrem verberavit, actum .est de cute 
senum ; nam omnes a filiis aut junioribus 
vapulabunt impune. Sine dubio respicit 
ad ZEscb, Eumen. 493. ubi chorus de 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 1371-1378. 


Oreste, qui matrem occiderat, causam dic- 
turo, sic canit: ei γὰρ κρατήσει δίκα καὶ 
βλάβα τοῦδε μητροκτόνου, πάντας ἤδη τόδ᾽ 
ἔργον εὐχερείᾳ συναρμόσει βροτούς (si enim 
hujus matricidz causa et noxa vicerit, 
omnes jam homines hzc res adducet, ut 
facile manum inferant parentibus.). Bxnc, 
τοιαῦτα. lb. ταῦτ᾽ vitiose. ἐξειργασμένοΞβ 
est excultus doctrina, arte dicendi. Nam 
ila dicitur, in omni genere qui perfectus 
est. Env. 

1377. Schol. ad h. l. scribit: οὕτως 
ἀφανισθήσεται πληγαῖς, ὡς νομίσαι ἡμᾶς 
[τὸ δέρμα addit Herm.] καὶ τοῦ δέρματος 
ἐρεβίνθου λεπτότερον αὐτοὺς ἔχειν (eos 
tenuiorem cutem habere ciceris cute). 
Nempe λάβοιμεν sic exposuit, quasi esset 
ὑπολάβοιμεν, nec absurde. Quodsi λά- 
βοιμεν sic accipiatur, ut Ran, 1261. λήψει 
γὰρ ὀβολοῦ πάνυ καλήν γε κα γαθήν, alius 
erit sensus, talis, nec cicerem daremus 
pro cute senum ; nam vitiose pelles vili 
emuntur. Non ergo cupiunt senum cu- 
tem, que ita plagis contunditur; contra 
Vesp. 1283. servus quidam, verberibus 
ccesus, testudines beatas judicat, quz cras- 
siorem et duriorem cutem habeant quam 
ipse; qualem se etiam babere cuperet: 
ἰὼ χελῶναι τοῦ δέρματος τοῦ "ml ταῖς πλευ- 
ραῖς ἐμαῖς" ὡς εὖ κατηρέψασθε καὶ νουβυστι- 
κῶς κεράμῳ τὸ νῶτον, ὥστε τὰς πλευρὰς 
στέγειν: ἐγὼ δ᾽ ἀπόλωλα στιζόμενος βακ- 
τηρίᾳ. BERG. Varie interpretantur h. 1]. 
nec satisfaciant. Bergl. explicat: emeri- 
mus (λάβ.) corium senum me erebintho 
quidem. Sed quis emit senis vel hominis 
omnino corium?  Simplicissimam — puto 
interpretationem. scholii. Emw. λάβοιμ᾽ 
ἂν οὐκ Rristc. 

1378. ἐρεβίνθου. Suid. in voc. BrNr. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐρεβίνθου. Vulgo omissa est 
part. àv solita librariorum socordia, cujus 
tot Jam observavi exempla. Claudicabat 
versus, qui dimidiatus est senarius iambi- 
cus, s. dimeter brachycatal., ut strophicus, 
cui congruere debet 1340. λῆμ᾽ ἐστὶ ràv- 
θρώπου (s. τὸ τἀνδρός). In recentt. edd. 
sex istis versiculis pramissus est titulus : 
Ἐπίῤῥημα κώλων η΄. liautem, quibus isti 
respondent, titulo carent, editorum stoli- 
ditate, In Ald. ed. prioribus przfixus 
est titulus Στροφὴ κώλων η΄, his vero "Avri- 
στροφὴ κώλων η΄. Recte quidem, si de- 
nominationem spectes: sunt enim vere hi 
versus antistrophici. Sed in numero est 
error; nam tetrametri ad stropham et 
antistr. non pertinent. Neminem autem 
sanum arbitror crimini mihi daturum, quod 
ineptos omnes istos titulos eliminaverim. 
Certissima emendatione ἂν reposui. Hu- 
jus particulae sic geminate centena occur- 
runt apud Comicum exempla, ut in illo 
versu, qui bis in hac fabula legitur 118. 


V. 1379-1386.] 


1232. οὐκ ἂν ἀποδοίην etc. Simillimus 
est locus in Pac. 1223. οὐκ ἂν πριαίμην 
οὐδ᾽ ἂν ἰσχάδος. Voci ἐρεβίνθου inepta 
superscripta glossa, τοῦ αἰδοίου. Plautus 
Mil. ii. 3. 45. * Non ego nunc emam 
vitam tuam vitiosa nuce. Bnuwck. Ve- 
ram hujus vers. lectionem certissima emen- 
datione restitui. At in praeced. mallem 
λάβοιμ᾽ ἂν οὐκ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν épeB. Sic 
enim solet negatio geminari. Ingw in 
Suppl. Sed quid sibi vult ἀλλά | Om- 
nia, quz Br. proposuit, a vera elegantia 
abhorrent. Quare nos verissima emenda- 
lone reposuimus, Τὸ δέρμα τῶν γεραιτέ- 
ρων λάβοιμεν Οὐδ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἐρεβίνθου. Ἐπ». 
ἀλλ᾽ οὐδέ. Diphilus ap. Athen. vi. p. 
236. ἔτι τοῦτό μοι Tb δεῖπνον ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
αἷμ᾽ ἔχει" nimirum hec cena nec saltem 
sanguinem habet. Bxnc. Sic etiam est 
in Rav. unde recepit Inv. — Genit. epe- 
βίνθου regitur ab omissa prep. àvrí. 
Theocr. xv. 20. ἑπτὰ δραχμῶν --- ἔλαβ᾽, 
septem drachmis emit. id. ib. 8. ἔλαβ᾽ 
ἰλεόν. Ad utrumque locum v. not. Hanr. 
Sic Suid. ed. Ms. ἐρέβινθος. Pons. οὐδ᾽ 
ἐρεβίνθου Ald. etc. Dixp. Gl. 1. τοῦ 
αἰδοίου ἀποστῶμεν. Dosn. Athen. p. 
236. C. Demosth. παραπρ. p. 352. 21. 
Reisk. 205. 64. Par. Pons. [Valde ra- 
rum pleonasmum, ἀλλ᾽ οὐδὲ, non alibi in 
Demosthene inveni, nisi Procm. p. 773. 
160.(1455.18.) τῶν μὲν ἡμετέρων ψη- 
φισμάτων ἀλλ᾽ οὐδὲ μικρότατον φροντίζου- 
σι. Lucian. Asin. 51. t. ii. p. 619. 49. 
καὶ γὰρ ἐξ ὅτου ἐγεγόνειν ὄνος, συνουσίας 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ὄνοις συνήθους ἔτυχον ἐφα- 
ψάμενος, οὐδὲ γυναικὶ ἐχρησάμην ὄνῳ. 
Athenzus xiv. p. 661. x. οὐχ ἁρμόττειν 
φασὶ τὴν μαγειρικὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς τυχοῦ- 
σι τῶν ἐλευθέρων. Aliena sunt loca Act. 
Apost. xix. 2. Diog. Laert. i. 36. Achei 
Athen. x. p. 427. c. Luciani de Hist, 
Scrib. 33. t. ii. p. 41. 101. Asin. 6. t. ii. 
Ρ- 974. 34. ubi ad Courierii mentem pro- 
xime, Luciade, p. 187. malim, αὐτοῦ μοι 
παρεδρεύσεις, θεραπεύσαι δέ σε οὐδεὶς àv, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ θεὸς, ἰατρὸς, ἀλλ᾽ 7] κατακαύσασά 
σε μόνη ἔγώ. Dosn, ἂν οὐδ᾽ ἐρεβίνθου 
Rziís:c. 

1379. Vox ἐπῶν non absque dispendio 
Sensus et versus in prioribus edd. deest, 
quam proinde auctoritate Mss. Vat. et 
Arund. poétz restituimus. Kusr. Huic 
versui stellulam prafixit Caninius, ut vi- 
tioso. Nempe i edd. tum deerat ἐπῶν, 
unde Duck. conjiciebat καινῶν λόγων. ἐπῶν 
etiam R. et ceteri nostri, Enw. ἐπῶν. 
lege λόγων. Brwr. Deficit hic integer 
pes. Difücile est divinare, quid desit. 
Interim non incommode videtur posse ex- 
pleri λόγων. Σὺν ἔργον ὦ καινῶν λόγων 
εἴς, Duck. λόγων duo codd. ap. Porson. 
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ad Eurip.i. p. 463. qu 

respexisse ad Eurip. Med. 1314. τί τούσ- 
δε κινεῖς κἀναμοχλεύεις λόγους (quod etiam 
est in Trag. Christ. Pat. 120. et 436. αἵ- 
que imitatur Heliodor. Ath. i. p. 15.). 
Disp. ἐπῶν deest Ald. etc. ante Kust. 
καινὸν habent Crat. Ven. r. τι. Wech. 
Ip. καινῶν λόγων Α. (B.) ἐπῶν 2. (Aó- 
yev gl.) ἐπῶν Dorv. à om. B. Vide 
ad Med. 1314. Pons. σὸν à καινῶν ἐπῶν 
(ὦ inter duas lituras) 1. ἐπῶν 2. 4. 5. 6. 
λόγων 3. et om. ὦ. Gl, καὶ λόγων 6. In 
L. yp. καὶ, ἐπῶν ἢ λόγων, i. e. Alii ἐπῶν, 
ali λόγων. Rem minus intellexit sum- 
mus Rubhnkenius, si tamen ejus schedas 
accurate descripsit Tittmannus p. 128. 
Donn. καινῶν ἐπῶν Cod. Ar. Ip. 

1380. ὅπως δόξεις. Sic C. D. bene. Sic 
etiam emendatum in B. ab eadem manu. 
In membr. ut vulgo, δόξῃς. Bnuwcx. L. 
δόξεις, melius. EnN. ta et Bav. Hanr. 
δόξῃς Ald. etc. (δώξῃς Ven. τι. et mox 
δεξιεῖς.) δόξεις etiam R. Dav. Diwp. δό- 
ξεις δ. A. 2. δόξης Dorv. Pons. δόξεις 
8. λέγειν 5. δύξης ut puto ceteri; certe 
tres. Donn. 

1381. πράγμασιν edidi propter metrum 
pro πράγμασι. ERN. Sic etiam Dorv. 
Vann. Crit. p. 328. et Brunck. Harl. 
Diwp. πράγμασι Ald. etc. Ip. 

1382. καὶ τῶν --- Eurip. Orest. 471. καὶ 
τῶν νόμων γε μὴ πρότερον εἶναι 0éAew.Bnc. 

1383. Vides in vulg. spondeum loco 
iambi positum esse; quod ferri nequit. 
Verte igitur verba, quum ob versum tum 
ob constructionis elegantiam: mm. τὸν 
νοῦν μόνῃ *p. BrwT. ἱππικῇ τὸν νοῦν 
μόνῃ. Sic recte Bentleius voces collocat. 
Perperam vulgo corruptis numeris, ἱππικῇ 
μόνῃ τὸν νοῦν. Bnuxcx. Liber Rav. uó- 
vov προσεῖχον quod nos [cum Inv. et Sch.] 
recepimus. Inde enim perturbatio ordinis 
verborum orta, quod τὸν νοῦν μόνον litte- 
ris simillima sunt. Hgnw. "Tamen μόνον 
glossemati similius est, Driwp. ἱππικῇ 
μόνῃ Tbv νοῦν mp. Ald. etc. In. μόνῃ τὸν 
νοῦν. Sic Mss. certe 2. A. B. ἐγὼ μὲν 
Üre γὰρ ἱππικῆ μόνη τὸν νοῦν Dorv. Pons. 
μόνη T. V. T. quinque ; μόνη m. T. V. θ. 
Dosn. μ. τ΄ v. Cod. Ar. In. 

1384. HR. πρὶν ἢ ᾿ξαμαρτεῖν, quod non 
sapit librarium. Enw. | Hoc reposuimus, 
licet unius tantum cod. auctoritate,  Sce- 
pissime enim librarii particulas omiserunt 
mutaruntque, si metrum inde ipsis videre- 
tur aliquid detrimenti capere, aut si pos- 
sent abesse. Hzrnw. 

1385. R. νῦν (pro νυνὶ), post ἐξέπαυσεν, 
utrumque vitiose, Enw. νῦν δ᾽ 2. Pons. 
νῦν 5. 6. τοῦτον 6. Donn. 

1386. λεπταῖς Alexis ap. Athen. iv. p. 
161. Πυθαγορισμοὶ καὶ λόγοι λεπτοὶ (ora- 
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tiones subtiles) διεσμιλευμέναι τε φροντί- 
δες. Βεπο. 

1387. róv.lege ὅν. ΒΕντ. 

1388. ὡς ἔμοιγε. Quippe mihi salubrius 
est, ut καθὼς 2 Cor. iv. 1. EnN. Herm. 
ἐμοί γε recte scripsit. DiND. . ἐμοί γε 
Port. Lugd. Amst. Ip. 

1389. ἵππων rp. T. Sic quatuor codd. 
1n C. ut vulgo ἵππον. | Ad τέθριππον glos- 
sa ἅριια. DnuwCx. ( ἵππων etin τέθριπ- 
πον gl. ἅρμα. (1. ἵππον, sed suprascr. cv. 
Enw. Etiam Elb. ἵππων, quod recentt. 
edd. receperunt. ἵππων quoque conjece- 
rat heisk. τρέφειν ἢ τυπτόμενον Rav. 
Disp. ἵππον Ald. etc. lp. ἵππων A. 
2. Dorv. Pons. ἵππων 1. 2.4.5. ἵππον 
3. et ita voluit 6. Donn. 

1390. ἐκεῖσε. Herodot. in Polymn. 
ἄνειμι δ᾽ ἐκεῖσε τοῦ λόγου, τῇ μοι πρότερον 
ἐξέλιπε. [γἱῖ. 239.] Brno. μέτειμι glos- 
sa μετελεύσομαι. DBRUNCK. ἐκεῖ σε Ven. 
11. Diwp. θ᾽ 1. Doxn. 

1391. Vulg. ép. γε τουτί. γε delet R. 
οἵ Ja. pro γε habet ce, ut etiam v. seq. 
nou bene R. ἔγωγε in εὖγε mutat, Ja. σ᾽ 
delet. Erw. ἐρήσομαί σε τουτί. Sic tres 
codd. In membr. omisso pronomine, ἐρή- 
cona, τουτί. Quod vulgo inseritur γε, a 
mala emendatoris manu est. BnuNcx. 
Etiam Elb.ép. ce τ.  Receperunt recentt. 
Diwp. ἐρήσομαί γε Ald. etc. In. ép. σοι 
T. l. ép. σε τ. 4, 5. γε servant 2. 6. m. ὄντα 
μ᾽ 3. ἔμ᾽ ὄντ᾽ 6. Dosn. 

1392. ebvàv Raph. Port. Lugd. Amst. 
Disp. ἔγωγ᾽ εὐ. 2. B. τε om. Dorv. 
Pons. ἔγωγ᾽ εὐ. ὅ. Donn. 

1393. ἔστ᾽ Dorv. Pons. 
Donzn. 

1394. Post ἐπειδήπερ insere γε, et pro 
τοῦτ᾽ lege τόδ᾽ ἔστ᾽. Dxwr. Metn fulci- 
endi gratia scribendum est, τοῦτ᾽ ἔστιν 
[pro ἔστ᾽] εὐνοεῖν, ut recte habet Ms. Vat. 
U. Kusr. Pro ἐπειδήπερ τοῦτ᾽ ἔστ᾽ aut 
cum Ja. et Ib. legendum, ut versus con- 
Stet; ἐ, γε τοῦτ᾽ ἐστ᾽ aut cum Vat. ἐστιν. 
Enw. Mendosus est versus. Nam sede 
quarta spondeus est, atque insuper syllaba 
deficit. Potest varie corrigi, vel, ἐπειδή- 
περ ἔστι τοῦτο εὐνοεῖν, Vel, ἐπειδὴ τοῦτό 
πέρ ἐστιν εὖν. Duck. Hic versus in antt. 
edd. sic legebatur: τύπτειν τ᾽ ; ἐπειδήπερ 
TOUT ἔστ᾽ εὐνοεῖν Tb τύπτειν. Metro op- 
time consuluisse sibi visus est Derglerus, 
reponens ἐστίν [ut etiam cod. Borg.], 
quo. pacto nihil quidem desideratur in syl- 
labarum numero, sed in numeris versus 
immaue quantum: nam spondeus est in 
quarta sede. Suspicor tamen, illud ἐστὶν 
in Bergl. textum casu irrepsisse ; alioqui 
praeclaram illam emendationem pro merito 
suo jactasset. Nihil pronius erat quam 
τόδ᾽ ἐστὶν reponere. τόδ᾽ et τοῦτ᾽ infinitis 


ἐστιν οἴῃ. 8. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. (V. 1387-1397. 


in locis commutata fuisse notum est, Sed 
certiora dant codd. Optime est in B. 
ἐπειδήπερ γε τοῦτ᾽ ἔστ᾽. Sic etiam in C. 
nisi quod librarius metri rationem non ha- 
bens plene ἐστὶν scripsit. Duo alii men- 
dose: ἐπειδήπερ τοῦτ᾽ ἐστίν. Etiam Reg. 
quart. (in Suppl.) ἐπειδήπερ τοῦτ᾽ ἐστιν --- 
Solus meus pro τύπτειν τ᾽, initio versus 
habet τύπτοντ᾽, quod praefero. BnuNck. 
Recte Herm. ita interpunxit: τύπτοντ᾽ ; 
ἐπειδήπερ γε τοῦτ᾽ ἔστ᾽ εὖν., τὸ TÜTT&W. 
Probat etiam Porson. Add. not. ad Eurip. 
Hec. t. i.p. 106. Dixp. τύπτειν T ἐπει- 
δήπερ τοῦτ᾽ ἔστ᾽ εὐνοεῖν ---- Ald. etc. Post 
τύπτειν τ᾽ interr. notam ponit Raph. Port. 
Lugd. Amst. τύπτοντ᾽ etiam Dav. Ip. 
ἐπειδήπερ τοῦτ᾽ ἔστ᾽ εὐνοεῖν. Lege τόδ᾽ 
ἐστὶν εὐνοεῖν. ἐπ. γετ. 2. ἐστὶν A. (B.) 


non 2. Cum Kustero Dorv. Vide ad 
Hecub. 1161. p. 76. Pons. τύπτοντ᾽ 6. 
δαίροντα 
οι 


plane. 1ίὰ 2. τύπτειν τ᾽ (em. correctoris). 
Ceteri quatuor vulgatam, ἐπειδήπερ sine 
ye 1. 3. 4. Cum γε, 2. 5. 6. ἐστὶν 1. 3. 
Donn. τύπτειν τ᾽ Cod. Ar. Ip. 

1396. γε. R. τε. L. I. [enam Elb.] de- 
lent ; utrumque perperam ; nec magis bene 
v. 5. R. κλαίουσι. Enw. καὶ μὴν est etiam 
in Ald. etc. — ἔφην perperam Ven. r. tr. 
Diwp. ἐλ. ἔφυν κἀγώ 2. γε om. Dorv. 
Pons. xaiante μὴν om. 3. ἐλ. ἐφ. kà. 5. 
(γε om. etiam 4.) Dorn. 

1397. κλάουσι etc. Schol. recte observa- 
vit, alludere hic poétam ad Eurip. Alc. 
691. χαίρεις δ᾽ ὁρῶν φῶς' πατέρα δ᾽ οὐ 
χαίρειν δοκεῖς ; Quo versu utitur Comicus 
infra Thesm. 201. Kusr. τίη δή ; delet 
Aldus: vid. exoA. DBzwr. Quibus hoc 
tantum addam, esse ap. Eurip. alium lo- 
cum, qui similior est Comici loco, saltem 
quod ad rem ipsam attinet, in Hec. 1256. 
ἀλγεῖς ; τί δαί με παιδὸς οὐκ ἀλγεῖν δοκεῖς ; 
Brnc.— τιὴ δή; Voces illa non compa- 
rent in primariüs edd. nec sunt in ullo 
cod., saltem a prima manu. In C. repo- 
sit: fuerunt in margine. In membr. etiam 
minio adscriptum : τιὴ τί δή, redundante 
syllaba. In neutro codice huic addita- 
mento adposita persone nota. Primus 
ilas voces in textum intulit Ant. Fraci- 
nus, unde in Paris, Wech. et in Froben. 
transierunt: relique veteres eas non ha- 
bent. Est autem versus hic parodia ver- 
sus Eurip., quem adhibuit Comicus Thesm. 
194. Bnuxck. Voces τιὴ δὴ in cod. Reg. 
quarto non comparent. Ip. [Desunt et 
in Bav. Elb. Rav. Elb. Drwp.] Causa, 
quare ista verba omitterentur, fortasse fuit, 
quod ea, que przecedunt, ad imitationem 
ficta sunt senarij Eurip. in Alcest. 694. 
Hrznx. ἢ. τίη τί δή. Delet autem C. Ja. 


V, 1398-1405.] 


et Ib. Enw. κλᾳουσι Ald. etc, — κλάειν 
Ald. etc. (Ven. τι. κλάειν). Drwp.  Ver- 
ba Στρ. τίη δὴ desunt Ald. Junt. τ. Crat. 
Ven. r. 11. Wech. Brub. (ut in codd. C., 
Ja. Ib. Elb. Bav.) et continuatur oratio 
Phidippida. In cod. ΕἸ». 1397. tribuitur 
Strepsiadi, 1398. Phidippidi. Junt. τι. 
addit τίη δὴ prefixo Streps. nomine. Hinc 
et in Junt. 111. Raph. etc, Disp. κλά- 
ουσι A, (B.) 2. et κλάειν, Tum στρ. ὅτιὴ 
τὶ δὴ Dorv. et 1418. γε pro σύ. Pons. 
τίη δὴ in 2. ante φήσεις 1418. addidit cor- 
rector. Prorsus omittunt ceteri. Donn. 
Ξτρ. ὅτιὴ τί δὴ Cod. Ar. lp. δοκεῖς Ti 
ἤδη RzEisIG. r 

1398. νομίξ. σὺ παιδὸς ---- Sic, ut vulgo, 
B. C. In membr. pronomen omissum ; 
in meo vouítea0al γε παιδός. τοῦτο τοὖρ- 
γον. Gl. τὸ κλάειν. BmuNck. In Elb. 
cod. hic versus Strepsiade tributus, se- 
quens Phidippide. Hamnr. γε Hrrsic. 
τοὔγον vitiose Crat. Ven. r. 11. Wech. 
Dix». 

1399. δὲς παῖδες oi γέροντες. Sopho- 
cles: Πηλέα τ᾽ Αἰάκειον oikovpbs μόνη γε- 
μονταγωγῷ κἀναπαιδεύω" πάλιν γὰρ αὖθις 
παῖς ὃ γηράσκων ἀνήρ. (In quo loco si 
ante πάλιν deleas punctum et ponas post 
illam partic. et deinde ante γὰρ restituas 
ἐτεὸν cum Kust., erunt tres iambi.) Theo- 
pompus Comicus: Als παῖδες oi γέροντες 
ὀρθῷ τῷ λόγῳ. Plato Comicus: ἄρ᾽ ὡς 
ἔοικε, δὶς γένοιτ᾽ ἂν παῖς γέρων. | Antüipho 
Comicus : γηροτροφία “γὰρ προσέοικε παι- 
δοτροφίᾳ. Mac omnia ex Scholl. Brnc. 
Add. Erasmus Adagg. p. 406. ed. Ff. 
1670. Dixp. δ᾽ ἀντι 2. D. Poms. δ' 
ἀντείπομ᾽ (sic) 5. παῖδ᾽ 1. sed -Oes ex- 
plicat gl. Dorn. 

1400. Ms. Vat. U. rectius εἰκὸς δὲ μᾶλ- 
λον etc. Deinde pro ἢ τοὺς νέους scri- 
bendum est ἢ νέους, deleto articulo τοὺς, 
qui in versuredundat. Kvsr. Lege μᾶλ- 
λον. Brwr. Vulgatum fuit, εἰκὸς δὲ ud- 
λιστα TOUS γέροντας ἢ τοὺς νέους τι κλάειν. 
— R. τε μᾶλλον τ. γ- ἢ, male. Superla- 
üvus et pro comparativoreperitur. Hesych. 
μάλιστα --- πλέον --- μᾶλλον. τι (ante kAd- 
ew) delevit Bergl. [immo τοὺς, nam τι 
reliquit], ut postulabat versus et volebat 
Duker. Abesta nostris R. Ja. EnN. Ab- 
undat syllaba. τοὺς ante νέους est eji- 
ciendum. Duck. τι in cod. Elb. deest. 
Hanr. εἰκὸς δὲ μᾶλλον. Sic optime A. 
C. Vulgo εἰκὸς δὲ μάλιστα. Codd. om- 
nes, ut edd., articuium τοὺς inserunt, 
quem mctrum non admittit: immo in B. 
D. -criptum ἢ τοὺς νεωτέρους. Kustero 
monenti in not. articulum delendum esse, 
hic obsequutus est Berglerus. Bnusxcx. 
Scriptura cod. εἰκὸς δὲ μάλιστα TOUS "yépov- 
τας ἢ τοὺς νεωτέρους Ti κλάειν. lp. Ex 
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hac librorum varietate veram mihi videor 
lectionem extricasse, Nam primum μά- 
AwTa vel μᾶλλον, ut incert; scripture 
vocabulum non videtur ab Arist. sed ab 
interprete profectum, qui tritissimam ellip- 
sin explicare volebat. Deinde non placet 
τοὺς γέροντας 1) véovs, scd aut τοὺς *yépov- 
τας ἢ τοὺς νέους aut γέροντας ἢ νέους dic- 
tum oportebat. Tum etiam τὶ in priore 
parte versus ortum est e part. τοί. Quae 
ubi semel in τὶ abiüsset,in fine versus τὲ 
omitti cepit. Denique νεωτέρους, quod 
bona hujus loci fortuna tres codd. serva- 
runt, propterea mutatum fuit, quod librarii 
sentirent, versum justo longiorem esse. 
Itaque sic edidimus : εἰκὸς δέ τοι γέροντας 
ἢ νεωτέρους τι κλάειν. Hxnw. Hunc 
quamquam se esse sequutum Schütz. di- 
cit, conflavit tamen ex Brunck. et Herm. 
lectione hunc pede integro abundantem 
versum : εἰκὸς δὲ μᾶλλον τοὺς “γέροντας ἢ 
νεωτέρους τι κλάειν. 1Ν Ὁ. Metrum per- 
didit Inv. recipienda cod. Rav. lectione : 
εἰκός Te μᾶλλον τ. *y. ἢ τοὺς νεοὺς κλάειν. 
τε ferri possit, ut referatur ad ὡς. — Debe- 
bat et κλάειν ut paullo ante scribi.  Arti- 
culum τοὺς libri ad unum omnes habent. 
μᾶλλον etiam in Borg. est. Ip. εἰκὸς δὲ 
μάλιστα τοὺς γέροντας (vépovras Ven. 11.) 
ἢ τοὺς νέους τὶ (τί Junt. 1. τι Raph. 

κλάειν Ald. etc. In. νεωτέρους A. (B. 

2. Tr, 0m. 2. εἰκὸς δὲ μᾶλλον τοὺς "yépov- 
τας, ἢ τοὺς νέους κλάειν, Dorv. Pons. 
μάλιστα omnes, sed corrector 2. γρ. μᾶλ- 
λον. νεωτέρους 1. 2. 3. 5. θ, νέους 4. sine 
τι omnes. lta 6. δὲ τοὺς "y. μάλιστα ἢ T. 
νεωτέρους k. Gl. δ. τοὺς νέους. Donn. 7. 
νεωτέρους κλάειν cet. αἱ lust. Cod. Ar. 
Ip. 

1401. Male R. ἐξαμαρτεῖν. EnN. ὅσω 
περ. Ald. εἰς. Primum in Lugd. ὅσῳπερ, 
sed ὅσωπερ Amst. DiNp. ὕσονπερ ““ 564 
dubitans" Dorv. Pons. 

1403. 2v Junt rr. i112. DiNp. τοῦτον 
om. 2. Pons. τιθεὶς et comp. ἦν 1. 3. 
τοῦτον om. 5. Donn. 

1405. Ait Schol. omnes interpretes 
valde estuare in exponenda voce ἧττον. 
Ipse putat jungendam cum ἔπειθε vel cum 
λέγων, ut dicam, eum fecisse banc legem, 
etsi minus valentem in dicendo, quam 
ipse, qui τὸν κρείττω kal τὸν ἥττω λόγον 
habeat, et δίκαια καὶ ἄδικα obtineat, Hoc 
mihi zque videtur frigidum atque id, quod 
ille frigidum censet, ro ἧττον conjungere 
cum τί δῆτα, quam tamen veram puto esse 
sententiam. Ordo autem est: τί δῆτα κἀ- 
μοὶ ἧττον ἔξεστι καινὸν θεῖναι νόμον τοῖς 
υἱέσι τοὺς πατέρας ἂντιτύπτειν : cur ego 
minus possim (sic enim malim, quam, cur 
mius liceat mihi?) novam suadere legem 
cet, Duck. ἧττον τι Ald. etc, Dixp. 
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1406. υἱέσιν edidi pro υἱέσι metri cau- 
Sa: sic et placebat Dukero. Enw. υἱέσι 
Ald. etc. ἄντι τύπτειν Ven. m. DiNp. 
ἀντιπράττειν 6. et gl. ἀντιπαρατάσσειν me- 
ro errore, ut puto; sed notabili. Donn. 

1407. τε θεῖναι Elb. Hanr. 

1408. Omnes alii librii habent αὐτοῖς, 
quod ad ἀφίεμεν et δίδομεν melius refer- 
tur, quam αὐτοὺς, quod inv. dedit ad 
συγκεκ. ---- συγκεκόφθαι. Eurip. Cycl. 227. 


Quot, πυρέσσω συγκεκομμένος τάλας. 
Bznc. αὐτοὺς pro αὐτοῖς Rav. Henw. 


αὐτοῖς Ald. etc. Driwp. Mutato spiritu 
pone, αὑτοὺς, id est, ἡμᾶς. Eandem lo- 
quutionem adhibuit Gisb. Koenus Gregorio 
Corinthio, p. 4. Lips. Μειδία. 

1409. In Avv. chorus avium v. 758. 
dicit: ei γὰρ ἐνθάδ᾽ ἐστὶν αἰσχρὸν τὸν πα- 
τέρα τύπτειν vóuq* τοῦτ᾽ ἐκεῖνο καλὸν παρ᾽ 
ἡμῖν ἐστι. BEnG. Locum hunc, propter 
anapsstum in quarta sede, emendandum 
alis relinquit Porson. praf. ad Eur. i. p. 
xlvii. Emendauoni etiam 650. versum 
obnoxium esse observat Herm. in not, 
Mss. Potest h. 1. facile àAékropas reponi, 
et ἀλεκτρύονας e v. 1412. petitum videri. 
Diwp. σκ. τοίνυν τ. 2. ταυτὶ om. Dorv. 
Vide Praef. Hec. p. xlv-xlvi. Opusc. p. 
195. Poms. σκέψαι τοίνυν 5. e Plut. 567. 
vel potius Nub. 391. Donn. 

1410. διαφέρουσ᾽. lege διέφερον. Brwr. 
Versum hunc in extremo (καίτοι 01a épova? 
οὐδὲν.) vitiosum esse patet. Ms. R. et Ib. 
habet διαφέρουσιν, quod. est necessarium, 
et Duker. conjectura assequutus est. Hoc 
posito stare non potest καί τοι, sed. scri- 
bendum est modo καί, pro καί τοι, quod a 
glossa explicante τὸ καὶ fluxit.  R. addit 
etiam τὶ et Ib. σφόδρα et οὐδὲν διαφέρου- 
σιν, ut appareat, hic hezesisse scribas. Pos- 
sis et versum sic constituere : ὧς τοὺς πα- 
τέρας ἀμύνει. καί τοι οὐδὲν διαφέρουσιν. 
Ἐπν. καίτοι «τί διαφέρουσιν. ---- δῖος, op- 
time A. C. In B. ut vulgo, sine inter- 
rogatione, proinde multo languidius, ne 
de corrupto metro loquar, καίτοι 8:2 é- 
ρουσ᾽ οὐδὲν ἡμῶν ἐκεῖνοι. In meo καίτοι 
σφόδρ᾽ οὐδὲν διαφέρουσιν ἡμῶν---- BRUNCK. 


διαφ. οὐδ. quia: bipedes etiam βαηί. 
Βεπο. καίτοι διαφέρουσ᾽ οὐδὲν Ald. etc. 
Diwp. In Bav. καίτοι σφόδρ᾽ οὐδὲν δια- 


φέρουσιν ἡμῶν. HEnM. διαφέρουσιν οὐδὲν 
B. ἀμύνατε: καίτοι τὶ διαφέρουσ᾽ οὐδὲν 
Dorv. Pons. καίτοι τί διαφέρουσιν ἡμῶν 

τὶ σιν 
solus 3. Ita 2. καίτοι διαφέρουσ᾽ οὐδὲν 
(em. correctoris.). Donn. καί τοι τί δια- 
φέρουσ᾽ | 7. Cod. Ar. Ip. 

1411. C. I. habent πλήν γ᾽ ὅτι, elegan- 
ter. Enw. lta etiam Elb., quod recepi- 
mus. HEnw.—:i7$. ov yp. Nempe, ut 
Athenienses. BrRo. γράφουσι Ald. etc. 


NOTA IN. ARISTOPHANEM. 


[V. 1406-1418. 


Diwp. πλήν γ᾽ ὅτι 2. Dorv. Pons. πλήν 
y omnes, Donn. 

1412. μιμῇ Elb. Hanr. 

1413. Cod. quart. Reg. καπὶ ξύλου κα- 
θίξεις. Ῥπυκοκ. in Suppl. In scriptura 
Rav. κἀπὶ πλεῖον καθεύδεις vereor, ne alius 
lectionis vestigia lateant. Id, quod quis 
facillime conjectando inveniat, est iori 
πλέον καθεύδεις" sed hoc vix quisquam 
vulgate lectioni przferet. Melius fac- 
tum foret, si in aliquo libro legeretur κἀπ᾽ 
ikpiov καθεύδεις. Hoc enim proprium in 
ea re vocab., ut πέταυρον. v. Polluc. x. 
94. 157. Hrnw. καὶ ante τὴν κ. om. 2. 
ξύλω A. (B.) καθίζεις A. (B.) non 2. 
Pons. koiante τὴν om. 1. 5. ξύλω καθί- 
ζεις 3. Donn. καὶ τὴν Cod. Ar. Ip. 

1414. ὦ τὰν cum Brunck. recentt. edd. 
pro vulg. à τᾶν. In Elb. (non etiam Bav., 
ut Herm. ait) male δοκεῖ. Dixp. ὦ τᾶν 
(h. 1.) Ald. Junt. 1. r1. 111. etc. Ip. — Za- 
κράτῃ B. Pons. δοκεῖ 4. δοκῆ 6. et gl. 
φαίνηται. Donn. 

1413. Elb. et Bav. αἰτιάσῃ. sed v. Schol. 
ad 482. Greg. Cor. de Dial. $ 55. ibique 
Kon. p. 49. s. Hanr. Amphis Comicus 
ap. Athen. ii. p. 69. μὴ παρατίθει μοι θρι- 
δακίνας, ὦ γύναι, ἐπὶ τὴν τράπεζαν, ἢ 
σεαυτὴν αἰτιῷ (ne apponito mihi lactucas 
in mensa, uxor, aut te ipsam accusabo). 
Hanr. 

1416. ei om. 1. ἐπειδὴ μὲν 6. Donn. 

1417. γένοιταί (priori loco) Wech. 
Raph. Lugd. Amst. Port. Dip. ἢν yé- 
vovro 1. ἂν γένηται 6. Donn. 

1418. μάτην ἐμοὶ κεκλαύσ. i. e. frustra 
ploravero.  Frischlin. pro μάτην legisse 
videtur ure, sed male. Vertit enim, 
tum neque a me flebitur. Deinde ca, quie 
sequuntur, σὺ δ᾽ &yx. e0v. — Frischlin. iti- 
dem male sic interpretatus est: (uw vero 
ore hianti morieris. Sensus enim est, 
tu vero me irriso morieris. Nimirum éy- 
χαίνειν τινὶ ap. Atticos significat, aliquem 
irridere vel illudere: quo sensu vox ista 
plus semel apud poétam nostrum occur- 
rit, ut Index vocum quemlibet docere po- 
test. Suidas: ἐγχανών, καταγελάσας. Et 
deinde hunc ipsum locum Arist. exempli 
loco subjicit. V.eumdem v. 'Emeyxavóv. 
Kusr. Tu vero pre risu morieris. v. 
Suid. in "Eyxavàv [ubi τεθνήξῃ legitur]. 
Ms.C. σὺ δὲ xavóv, male. Ens. τεθνήξῃ 
Elb. Bav. Hanr.  Passiva significatione 
κεκλαύσεται poni, ostendit Dawes. M. 
Crit. p. 95. s. ubi idem τεθνήξει repudiat, 
quod futurum loc non nisi activa forma 
usitatum sit,ut Ach. 324. Unde auctor 
Append. ad Daw. p. 387. conjicit τεθνήσει 
(ut.Acl. 590. Vesp. 652.), sed idem Atticis 
τεθνήξομαι pro τεθνήξω adhibitum esse 
ceuset. Disp.  Frischlini utraque ver- 


V. 1419-1424.] 


sione commemorata Duker. addit: ** prius 
non recte vertit, posterius obscure. Tanaq. 
Faber ad Lucian. Peregr. p. 568. recte, 
frustra ego tum flevero ; tu enim me illuso 
morieris. Quamquam posterius malim 
ita: tu vero, ore hiantà me deridens, mo- 
rieris. Nam ridentes os solent diducere, 
ita nt etiam dentes ac rictus appareant. 
Sententia est: Senex ait, mihi jus est, te 
verberare, filium meum, tibi rursum tuum, 
si quando tibi natus fuerit. Respondet 
adolescens: at si mihi numquam natus 
fuerit filius, frustra ego flevero, qui tot a 
te plagas acceperim, nec rursus vel tibi 
vel filio, quem non habebo, imponere pos- 
sim; tu autem ridens me morieris,' quod 
impune me toties verberaveris, quodque 
ego plagas rursus infligere filio meo non 
possim, Interpres etiam Lucian. l. d. 
eam voceni male vertit, quem recte repre- 
hendit Faber." "Tum idem Suid. ibique 
Kust. laudat. Dip. σὺ δ᾽ éxavàv Ven. 
1. Amst. Post hoc verbum in Ald. nulla 
interpunctio. In. τεθνήξεις Dawes. Misc. 
Crit. p. 93. τεθνήξη Suid. ed. Ms. éyx. 
Pons. Sine interrogatione. Risrc. 

1419. Ad speciatores conversus Streps. 
loquitur. Drxp. μὲν om. A. (B.) non 2. 
Pons. Ante 1419. Zrp. om. et ante 1420. 
ponit 1l. A δίκαια 1419. ad ἰδού γε 1451. 
transit in media pagina 4. Donn. 

1420. Hic versus in glossa sic explica- 
catus: κἄμοιγε συγχωρεῖν ὑμᾶς δοκεῖ τοῖς 
παισὶ, ἅ ἐστι πρέποντα ποιεῖν εἰς ἡμᾶς. 
Bnuwcx. τάἀπιειικῆ adverbii ἐπιεικῶς loco 
dixit: mihi iis, quae. dicit, comiter ceden- 
dum videtur. Enw.  Fallitur; hoc dicit: 
ilos quoque suo jure uti decet. HrEnw. 
καἀμοίγε Ald. etc. Drxp. Χορ. pro Xr. 2. 
5. δοκεῖ primo om. in 1. sed supr. m. pr. 
ut inserendum. Dosn. 

1421. kAdew Ald. etc. (in Ven. rr. 
κλάειν, in qua omnino in talibus, ut κἀγὼ, 
lota subscr. omittitur), etiam Brub. h. l. 
κλάειν, sed alibi iota subscribit. — εἰκός 
ἐστ᾽ Ald.etc. Dixp. κλάειν A, (D.) 2. ἐσ- 
τιν 2, B. δίκαιον B. Pons. Versusprimoom. 
sed mox in m. repos. 5. εἰκὸς om. 6. Dosn. 

1422. xdrépav scripsit Herm. ---- ἀπὸ 
γὰρ ὀλοῦμαι. — Hx unius vocis trajectiones 
Atücis haud insolite. Sic ZEsch. Agam. 
231. παρ᾽ οὐδὲν αἰῶνα παρθένων --- ἔθεντο, 
pro οὐδὲν παρέθεντο, nihili facientes vitam 
castam, Eum. 850. παρ᾽ οὐδὲν ἦραν δόλοι, 
pro οὐδὲν παρῆραν δόλοι, nullo negotio sus- 
tulerunt, doli, Sic Pind. Nem. vii. 101. 
εἰ πὰρ μέλος ἔρχομαι, pro παρέρχομαι. 
ΞΡΑΝΗ. Hefertur yàp ad aliquid sup- 
pressum, quod glossa supplet οὐ βούλομαι. 
Dnuwcr. x'&répav Ald. Crat. χ᾽ ἅτέραν 
Junt. το r1. 111, Wech, Brub, Raph. etc. 
X'&répav Ven. i, 11. Dix. 
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1493. παθὼν κ΄ T. A. Si, ut nunc es 
victus oratione mea, iterum vincaris, et 
mihi denuo assentiaris. Drnc. "Trochzeum 
(xal μὲν ἴσως) non admittit hic versus. 
Ja. habet καὶ μὴν, nisi malis καὶ μέν γ᾽ 
ἴσως. 'y post ἴσως non agnoscit lb. qui 
et habet ἀχθήσῃ male; Ja. versum hunc 
tribuit Strepsiadi, et sic habet totum : καὶ 
μὴν ἔγω γ᾽ οὐις ἀχθήσομαι παθὼν etc. Env. 
μὲν est vitium edit. Ern, 1n ἄχθ. etiam 
codd. Inv. errarunt. Drwp. καὶ μὴν etiam 
Ald. etc. Ip. γ᾽ post ἴσως deest Elb. 
ἀχθέσῃ Elb. ἀχθεσθήση Dav. Hanr. ἴσως 
ovk ἀχθεσθήση Dorv. Pons. ἀχθήση 5. 


νῦν ἃ 1. ἃ νῦν π. 2. (ἃ sup. a corr.) 
Donn. 

1424. τί δή μ᾽. lege τί δὴ "k τούτων μ᾽ 
ἐπωφελήσεις. vel, quz sola vera lectio est, 
δίδαξον γὰρ τί δή μ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἐπωφελήσει:. 
et sic excudi versiculus debet. ΒῈΝΤ.  é« 
τούτων ὠφελήσεις. Sic rectius Ms, Arund. 
quam priores edd. in quibus legitur ἐκ 
τούτων ἐπωφελήσεις, syllaba redundante. 
Kusr. Pro δὴ init. versus Ja. oov. R. de- 
let (secunduin) δή. Ja. et L. εἴτι. Env. 
Codicis quarti. Reg. scriptura: πῶς δή; 
δίδαξον γὰρ τί μ᾽ ἐκ τούτων ὠφελήσεις. 
Et sic quidem ex emendatione: nam 
primo scriptum fuerat ópeAZaeis. BnuNCK. 
τί μ᾽ ἐκ τούτων ἐπωφελήσει5. Sic optime 
A. C. In omnibus edd. legebatur, τί δή 
μ᾽ ἐκ τούτων ἐπωφελήσεις, sylaba extra 
numerum excurrente. Hic etiam preter 
solitum  Kustero , morem gessit  Bergl. 
Neuter animadvertit corruptos esse nume- 
ros ob spondeum in sexto loco. Mendo- 
sam illam cod. Arund. lectionem meus 
ctiam exhibet. Pejus adhuc in B. absque 
ulla metri forma: πῶς ; δίδαξον γὰρ ἢν τι 
μ᾽ ἐκ τούτων ὠφελήσῃς. Facillima erat 
veteris lectionis emendatio. Non ρτῶ- 
positio verbi compositi, sed alterum δή, 
quod invenuste admodum repetebatur, 
furcillis ejiciendum erat: πῶς δή ; δίδαξον 
yap, τί μ᾽ ék τούτων ἐπωφελήσεις. Hoc 
non sensisse Bentleium, virum, si quem 
alium, naris emunctissime, profecto mi- 
ror; emendabat ille: τί δή μ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ 
ἐπωφελήσεις. Berglerum tamen, si ali- 
quid sapuisset, Bentleii notula reprimere 
poterat, ne claudum versum Comico do- 
naret. Sed Bentlei. emendationum nul- 
libi fungus ille meminit, nec eas quidem 
legisse videtur. Quinque tamen illze'sum- 
mi viri paginz multis adversariorum plaus- 
tris praferende sunt et Kust. editioni 
majus pretium et ornamentum adferunt 
quam long tzdioseque Girardi et Spanh. 
nuga. Ostendit autem Arund. cod. et 
mei scriptura, quam verum sit illud, quod 
ad Lys. 408. dixi, et sepius postmodo in- 
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culcavi. DnuNck. Cum Dr. etiam Inv. 
ex Rav., et seqq. edd. locum emendate 
ediderunt. Diwp. πῶς νῦν δίδ. γὰρ εἴ τι 
μ᾽ 2. τί μ᾽ (δὴ 0m.) A. (B.) ἐπωφελήσεις. 
ἐπ᾿ om. A. (B.) 2. o B. i. e. ὠφελήσοις ut 
puto. Dorv, cum Kustero. Pons. τί μ᾽ 
ἐκ 7. σύ γ᾽ à. 1. τί δή μ᾽ ἐκ τ. o. 2. 6. 
τί μ᾽ ék τ. Gp. 8. πῶς νῦν δ. γὰρ εἴτι μ᾽ ἐκ 
T. ὧφ. 5. Dosn. ὠφελήσεις et omnia ut 
Kust. Cod. Ar. In. δίδαξον, εἴ τί. Rg1- 
SIG. 

1425. τί difs; τί φὴς σύ; Vivide sic 
A. C. In aliis, ut vulgo, languide, τί 
δῆτα φῇς σύ; In cod. quart. Reg. est, 
τυπτήσω. τί φῃὴνς σύ; omissis duabus vo- 
culis, quz repeti debebant. —Librariis so- 
lemne hoc esse ostendi. Hinc etiam li- 
quet, vocem δῆτα, qua antea legebatur, 
nihil aliud esse, quam scioli στοιβήν. 
Bmuwck, Στρ. τί δῆτα φὴς σὺ Ald. etc. 
Receptam nunc lectionem laudat Ern. co- 
dicis nomine non addito. Diwp. δῆτα 
om. ÀA.(B.) Pons. Στρ. τί φὴς σὺ tan- 
tum 1. 3. δῆτα servant 2. 5. 6. Zmp. hic 
om. 5. tum Zrp. τοῦθ᾽ €. — Φει. τί δ᾽ ἣν 
ἔχω (sic, t. et gl.) τὸν ἥττω σε νικήσω Aó- 
yov; Στρ. τὴν μήτ. --- Φει. τί δ᾽ ἄλλο γ᾽, 
Στρ. ἢν ταῦτα (sic). Donn. 

1426. Versus duos male disjunctos et 
mendosos quoque, ad unum redigo hoc 
modo ; τοῦθ᾽ ἕτερον αὖ μεῖζον κακόν, EI. 
τὶ δ᾽ ἣν ἔχων τὸν ἥττω. ΒΈΝΤ. In medio 
systemate dimetrorum (iambicorum) non 
est locus catalectico versui qualis est 1427. 
Quare verissime liber Rav. haec verba 
omnia (τοῦθ᾽ érepov — τὸν ἥττω) in unum 
tetrametrum catalecticum conjunxit, quo 
mietro superiores versus sunt. Comme- 
morat hanc descriptionem etiam Schol. 
Inde demum sequitur systema dimetro- 
rum. HEnM. Ad ista adolescentis τὴν 
μητέρ᾽ — τυπτήσω, faceta est Anne Fabri 
observatio: Cela est plaisant. Π| a au- 
jourdhui bien des maris, qui se console- 
roient d' éire battus, si leurs femmes 
étoient battues. Quid illa, quaso, ridi- 
cula nota ad ἢ. l. sententiam facit, cujus 
pulcritudinem et acumen non magis per- 
cepit bona puella, quam nequitiam in v. 
653? Persuadeni sibi passus fuerat sim- 
plex rusticus, haud nefas esse nec nature 
legibus adversari, patrem a filio verberari : 
κλάειν — δρῶμεν. Sed ubi adolescens ait 
se matrem etiam verberaturum, ira excan- 
descit pater, nec tantum flagitium audire 
sustinet, ratus, hominum animis nihil a 
natura magis insitum esse, quam pietatem 
erga maternum uterum : τί $ys — κακόν. 
Et hoc quidem verum est. Acumen au- 
tem ἢ. l. hoc est: philosophorum Euripi- 
disque dogma respicit Comicus, quod falsi 
arguit, non directi; argumentis, sed quod 
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longe przstat, Strepsiadis affectu ab ipsa 
natura petito. Scilicet docebant illi, au- 
ctorem originis patrem esse, matrem vero 
tamquam humum considerabant semen re- 
cipientem foventemque. Noti sunt hac 
de re Eurip. versus 1n Oreste v. 545. ubi 
infelix ille matricida l'yndareo scelus suum 
excusans, ait, Πατὴρ uev ἐφύτευσέν με, σὴ 
δ᾽ ἔτικτε παῖς, Τὸ σπέῤμ᾽ ἄρουρα παραλα- 
βοῦσ᾽ ἄλλου πάρα: "Avev δὲ πατρὸς τέκνον 
οὐκ εἴη ποτ᾽ ἄν. Plura ad illud placitum 
pertinentia vide in egregia Valcken. Diatr. 
Eurip. p. 29. Qui hac doctrina imbuti 
fuerant adolescentes, vix fieri poterat, quin 
eorum aliquis, si quod forte jurgium inci- 
deret, minus decenter et pie erga matrem 
se gereret. Merito igitur sanis homini- 
bus non minus damnosa quam absurda 
visa est, quod testatur senarius iste, quem 
profert Schol. Eurip. ad locum modo cita- 
tum: ἄνευ δὲ μητρὸς πῶς ; κάθαρμ᾽ EUpi- 
πίδη; DBnvuwck. ἔχων. R. ἔχω male. 
V. 1429. (τὴν μητέρ᾽ --- χρεὼν) omittit C. 
[Fortassis propter homooteleuton]. Env. 
Tí δῆτ᾽ ἢν ἔχων. τί δ᾽ ἣν ed. Kuster. ex 
Ald. τί δ᾽ ἢν τὸν ἥττω "γωγ᾽ ἔχων Dawes. 
Misc. Crit. p. 189, δ᾽. δῆτα A. non 2. δῆτ᾽ 
B. ἔχω 2. Pons. τί δῆτ᾽ ἣν 1. 3. ἔχω 3. 
et a m. pr. 6. ἥττον (sic) 3. hic et 1433. 
Dosn. τί δ᾽ ἢν ἐγὼ τὸν ἥττω A. tum ut 
K. Cod. Ar. Ip. 

1428. σε v. λόγον (et λέγων om.) 2. 
Pons. σε sine accentu Ald. etc. Dix». 
λέγων om. 3. ΓΒΕ. 

1429. τὴν μήτ. --- Hunc versum omit- 
tit C. apud Ern. Diwp». Strepsiadi dat 
2. et interrogat, tum 1430. de. τί δ᾽ 
ἄλλο y. Στρ. ijv —. Pons. 

1430. Post ἄλλο γ᾽ vett, edd. non in- 
terpungunt. (Comma habet Port, cum 
seqq. DiNp. ταῦτα R. Enw. 

1431. Hic versus in Drunckiana zeque 
utin c:zteris edd. trimeter est, quem se- 
quitur dimeter: οὐδέν σε κωλύσει σεαυτὸν 
ἐμβαλεῖν | ἐς τὸ βάραθρον μετὰ Σωκρά- 
τους. At trimetro quum nullus locus sit 
in systemate dimetrorum, nos alia usi su- 
mus versuum descriptione. ZXavrór etiam 
Rav. habet. In Elb. σὲ abest, et scriptum 
τοῦ ἐμβαλεῖν. HenM. σαυτὸν R. ap. Ern. 
DiNp. Elb.antea ce omittit et τοῦ ante 
ἐμβαλεῖν addit. Hanr. 

1430-3. τουτὶ σεαυ-τὸν ἐμβαλεῖν 
ἐς τὸ βάραθρον Μετὰ Σωκράτους Dawes. 
Misc. Crit. p. 189. Pons. σαυτὸν D. 
σε om. tum dat eis τὸ βάραθρον ἐμβαλεῖν 
Dorv. Pons. σαυτὸν 1. 3. Donn. 

1432. ἐμβαλεῖν és τὸ βάραθρον. Eqq. 
1356. ἄρας μετέωρον és τὸ βάραθρον ἐμ- 
βαλῶ. V.ad Plut. 431. Significat autem 
in perniciem. | Archestratus ap. Athen. 
iii. p. 101. οὕτω δεῖ ζῇν τὸν ἐλεύθερον, ἢ 


V. 1433-1445.] 


κατὰ τῆς γῆς καὶ κατὰ τοῦ BapáOpov καὶ 
ταρτάρου ἐς τὸν ὕλεθρον ἥκειν καὶ κατω- 
ρύχθαι σταδίους ἀναρίθμους. επο. εἰς 
Ven. 1. Dixp. 

1433. Σωκράτους. lb. τοῦ Σωκράτους 
e glossa. ἔριν. μετὰ τοῦ Σ- Dav. Hanr. 

1435. δ᾽ ὑμᾶς Crat. Ven. 1. τι. Wech. 
Raph. Port. Diwp. ἐγὼ deest Ja. L. 
Enw. δ᾽ ὑμῶς sic 2. non A. B. ἐγὼ om. 
2. Pons. δ᾽ δῖ. 5. δὲ certe tres. ' Tum 
ἐγὼ et πράγματα om. 5. Donn. 

1436. ὑμῖν ἀναθεὶς, dum vobis permitto. 
Enw. τὰ ᾿μὰ Ald.etc. DiNp. πράγμα- 
τὰ om.2, Pons. 

1437. σὺ σαντῷ B. cv om. Dorv. Pons. 
σὺ deest Ja. L. Ens. 

1438. στρέψας σεαυτόν. In membr. 
στρέψας ἑαυτόν, quod praeferri debebat. v. 
not. ad Plut. 2990. Menander ap. Stob. 
ὅταν τι πράττῃς ὕσιον, ἀγαθὴν ἐλπίδα Πρό- 
βαλλ’ ἑαυτῷ. Grotius Floril. p. 47. e 
Ms. cod., cui concinit is, quem versavi- 
mus, dedit πρόβαλλε σαυτῷ. Αἱ Bent- 
leius Emendd. p. 76. .* Preestat,' ait, * re- 
cepta lectio πρόβαλλ᾽ ἑαυτῷ, codem quidem 
sensu, sed ᾿Αττικωτέρως et Menandro con- 
venientius.' πράττῃς ad linguz& normam 
recte scriptum est in Reg. cod. Male vul- 
go πράττεις. Dnuwck. Alludit ad nomen 
Strepsiadis. Dznc.  R. ἑαυτόν, quod et 
ipsum rectum est. EnN.  Recepit Herm., 
recipere etiam voluit Sch. sed texta non 
correxit. Diwp. εἰς 2. B. Pons. 

1437-8. Primo omissi, sed ab eodem in 
m. 92. Dozn. 

1439. ταῦτά γ᾽ οὐ. lege ταῦτ᾽ οὐ. 
Βεντ. τί δῆτα ταῦτά γ᾽ οὔ μοι τότ᾽ ἢγορ. 
In Ms. Vat. U. versus hic ita legitur: τί 
δῆτα ταῦτ᾽ oU μοι τότ᾽ Tryopeboare ; Kusr. 
Sic etiam optime membr. In C. D. [et 
cod. quarto Reg. in Suppl. laudato] ut in 
vett. edd. τί δῆτα ταῦτά γ᾽ oU μοι τότ᾽ ἢγο- 
ρεύετε; redundante syllaba. In B. syl- 
laba deficiente, τί δὴ ταῦτ᾽ οὔ μοι τότ᾽ 
ἠγορεύετε; In Kust. ed. priorum lectio 
exhiberi debuit: sed go: typothete er- 
rore omissum fuit, nec errorem correxit 
novissimus editor. BnuNcx. Ib. ob μοι 
τότ᾽ e glossa. Enw. Immo μοὶ errore 
typothetzie in Kust. ed. et inde in Berg!. 
et Ern. omissum fuit, Habent illud libri 
Mss. et cetere edd. omnes. Hegnw. R. 
Ἠγορεύσατε. L. Ja. versum sic habent: 
τί δῆτα τοῦτ᾽ οὔ μοι τότ᾽ iyyopebere ; Enx. 
Τὴν. 6 suis codd. dedit, τί δῆτα ταῦτ᾽ οὔ 
μοι τότ᾽ ἠγορεύετε: Herm. et Sch. cum 
Br. sequuti sunt cod. Vat. et membr. Reg. 
lectionem. Dip. ταῦτά γ᾽ οὔ μοι τότ᾽ 
Aid. etc. estque ita etiam in lb. In 
Brub. ταῦτ᾽ ob μοι τότ᾽ jryopebere. Nam 
Kust. μοι delevit. Ip. ταῦτ᾽ ob p. T. 
3ryopebera: 2. ταῦτα γ᾽ οὔ μοι τοτ᾽ Dorv. 

Arist. Not. 
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Pons. ταῦτ᾽ ob 1. 5. ταῦτά γ᾽ οὔ 2. ὃ. 6 
ἠγορεύετε omnes. {-ται 8. 5. sed gl. uter- 
que ἐλέγετε). Corrector 2. γρ. καὶ ἠγορεύ- 
care. Donn. ταῦτ᾽ οὔ μοι τότ᾽ ἠγορεύετε 
Cod. Ar. Ip. 

1440. ἐπήρατε, impulistis, spe implevis- 
tis; metaphora sumta a vento, qui ἐπαίρει 
τὰ ἱστία, vela implet, navemque promovet. 
Hanr, Ja. invertüit ordinem ἐν k. y. 
male. ἐπήρ. ümpulistis in hanc fraudem. 
Enw. yp. ἐπ. kal σκαιὸν (om. kal γ.) 2. 
Pons. yp. ἐπ. kal σκαιὸν et gl. καὶ ἀπαί- 
δευτον 5. Donn. 

1441. L. pro riva habet τινοῦν. ERN. 
[Vulgo fuit, ἑκάστοτ᾽ ὅτ᾽ ἄν τινα. Diup.] 
Scripturam ἡμεῖς ποιοῦμεν (pro vulg. ἀεὶ 
T.)e Rav. cum Inv. recepit Herm. im- 
probavit Porson. ad Eurip. liec. 1175. 
quia etiam v. 1269. s. ἀεὶ ἑκάστοτε jun- 
guntur, add. idem not. ad Eur. Pho. 
1422. extr. — ἑκάστοθ᾽ ὅταν τινά. Sic 
tres codd. In quarto Reg. ut in B. [et 
Elb.] ἑκάστοτ᾽ ἄν τιν’ οὖν. DnuNck.in 
Suppl. Hec nobis verz lectionis vesti- 
gia videntur. Quare sic edidimus : ἑκά- 
στοθ᾽ óvrwoUv. Hrnw. quem sequutus est 
Sch. Nunc Herm. mavult, ὅντιν᾽ &r. 
Diwp. Hac mon inepta est sententia. 
Secundum Ulpiani opinionem in Comm. 
or. Demosth. c. Timocr. Homerus et Plato 
hujus sententiz auctores sunt, διδάσκοντες, 
ut ipse loquitur, ἡμᾶς, ἐπειδὰν ὁρῶσιν oi 
θεοί τινα πονηρόν, ἐμβάλλουσιν αὐτῷ To:- 
αὐτὴν τινὰ ἐπιθυμίαν, πρὺς τὸ δ αὐτῆς 
δοῦναι τιμωρίαν. Βεπο. ἀεὶ ποιοῦμ. Ald. 
etc. — ἑκάστοτ᾽ ὅτ᾽ ἄν τινα Ald. etc. 
Diwp. ποοῦμεν A. (B.) ὕτ᾽ ἄν τινα. ἄν 
Ti οὖν A. (B.) 2. Vide supra 244. ubi 
ὅντιν᾽ àv in versus fine, quomodo et 1441. 
citat Porsonus ad Hec. 1167. Pons. ἕ. 
ὅταν τινα 1. €. Kv τιν᾽ οὖν 2. ὃ. 5. 6: 
Dozsn. ἑκάστ᾽ ὅτάν τινα (sic) cet. ut 
Kust. Cod. Ar. In.. ὅντιν᾽ ἂν RrrstG. 

1442. πονηρὸν C. Enw. πραγμάτων in 
t. om, et pro gl. supra πονηρῶν 6. DosaR. , 

1443. ἕως ἄν. Scal. legit ἕωσπερ. BENT 
àv deest Ald. Juntt. tribus, Crat. Ven. r- 
it. Wech. Brub. Raph. etc. In vv. |l. 
Scal. est: ** ἕως περ αὐτόν, interjecto ep." 
— ἐσβάλωμεν R. ap. Ern. — és κακὸν Ald. 
etc. Dixp. ἕως àv αὖ. A. (B.) 2. eis B. 
Pons. ἕως ἂν omnes. ἐσβάλωμεν 2. sed 
« ex em. correctoris. Donn. 

1444. ἂν om. A. (B.) non 2. Pons. 

1445. ᾧμοι. Sic quatuor codd. [etiam 
Ib. ap. Ern. et Elb. ap. Harl.] Vulgo of 
μοι quod. perinde est, BnuNck. — πονηρά 
γε --- δίκαια δέ. In Ach. 500. ἐγὼ δὲ Aé- 
ξω δεινὰ μέν, δίκαια δέ. — Euripides Electr. 
1061. δίκαν ἔλεξας" ἡ δίκη δ᾽ αἰσχρῶς ἔχει. 
Βεπο. οἴμοι Ald. etc. Diwp. Ὧι μοι 
Klb. Hanr. δίκαι pro δίκαια 3. ὥμοι hic 
D 3p 
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et 1456. Dorv. Pons. ὥμοι omnes, ut 
puto. (ὦμοι primo 5.) Dozn.. οἴμοι Rxr- 
SIG, 

1446. Supra 1287. ἀποστερῆσαι βούλε- 
ται τὰ χρήμαθ᾽ ὅἅ᾽ δανείσατο. BEnG. τὰ 
πράγμαθ᾽ A. (Β.) Pons. 

1448. Mss. Vat. U. et Arund. Σωκρά- 
ΤΉΡ, et sic passim alibi. Kusr. Sic iv. 
codd. bene, vitato hiatu. Vulgo, Σω- 
κράτη. v.not.supra 182. BRuxck. Zo- 
κράτην etiam recentt. edd. Driwp. Σω- 
κράτη Ald. Junt. 11. 111. Crat. Ven. 1. 11. 
Wech. Lugd. Σωκράτην Junt. τ. Brub. 
Raph. In. καὶ τὸν X. 2. Σωκράτην 2. D. 
τὸν Σωκράτην Dorv. Pons. τὸν ante 
χαιρ. in litura 1. τὸν Zek. 1.5. τὸν pro gl. 
2. Σωκράτην omnes ut puto. Dopn. 

1449. ὅπως — ἀπολεῖς ---- ἔλθ᾽ .— Ordo 
est: νῦν οὖν, ὦ φίλτατε, μετ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἔλθ᾽, 
ὅπως ἀπολεῖς Χαιρεφῶντα καὶ Σωκράτην. 
Vides part. ὅπως etiam u£ finale significan- 
tem quandcque cum fut. indic. construi. 
Sic Ran. 1120. ὅπως Bacavig. Vesp. 528. 
Eodemque modo quin ἵνα construatur le- 
gitime, nulla est dubitandi ratio. Bonam 
quam dedi lectionem 'solus.e codd., quos 
adhibui, meus agnoscit juxta Ald.ed. Iu 
tribus aliis scriptum est, ἀπολεῖς μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐλθών, οἵ ce — In B. ut in ed. Bern. 
Junt. ἀπολεῖς μετ᾽ ἐμοῦ. γ᾽ ἐλθών, οἵ σε --- 
Juxta has lectiones ὅπως penderet ἃ sup- 
presso v. ποίησον, aut simili. Sed eas fal- 
sas esse, metri ratio, cul adversantur, os- 
tendit. DRuNcz. Ja. ap. Ern. et Bav. 
ἘΠ}. ap. Harl. &moAfs. Diwp. R. μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐλθών, οἵ ce quod versum perimit. 
Ja. ἔλθ᾽ οἴκαδ᾽ ol σε. EnN. Herm. dedit, 
μετ᾽ ἐμοῦγ᾽ ἔλϑ᾽; οἱ σὲ κ- ἐς Dip. Mox 
μετ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἐλθὼν οἵ ce Junt. τ, κἄμ᾽ 
nonn. edd. vett. ut. Venn. Driwp. μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐλθὼν A. (B.) ἔλθ᾽ οἴκαδ᾽ οἵ 2. uer 
ἤγουν ἐλθὼν 
ἐμοῦ γ᾽ ἔλθ᾽ Dorv. Poms. ἀπολῆς 1. 5. 
y ἐλθὼν 1. γ᾽ ἔλθ᾽ 2. δ. 6. ἐλθὼν sine γ᾽ 3. 
οἴκαδ᾽ οἵ 5. DobBR. ἐμοῦ γ᾽ ἐλθὼν Cod. 
Ar. Ip. 

1451. καταιδέσθητι Πατρῷον Ala. [V. 
Hesych. intpp. ad glossam Πατρῷος Zes.] 
Vacilat metrum.  Nullibi apud .Co- 
micum occurrit πατρῷος prima producta. 
Scribendum invitis etiam. codd. καται- 
δέσθητί γε Tl. A. et sic venustas etiam 
huic loco accedit ex repetitione part.. γε 
in sequ. versu: ἰδού γε A. II. BRuwcx. 
in Suppl. Argumentum Br. non magnam 
vim nobis videtur habere. v. ad 325. Tum 
etiam γε in Pr. lectione in arsi est, ictum- 
que habet, quod in hac part. merito ca- 
vent poéte. Si quid mutandum, malim 
τὸν πατρῷον Δία scribi. Facile enim ar- 
ticulus omitti potuit ab imperitis librariis, 
qui nescirent, πατρῷος sepe mediam bre- 
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vem habere. Hrnw. Apollinem quidem 
πατρῷον Athenis cultum, quod aliunde 
etiam constat, non autem Jovem, tradit 
Plato in Euthyd. p. 302. εἶτα τοῖς ἄλλοις 
(ἔφη) ᾿Αθηναίοις οὐκ ἔστι Ζεὺς ó πατρῷος ; : 
οὐκ ἔστιν, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὕτη 7 ἐπωνυμία 
"Ióvev οὐδενί, οὐδ᾽ ὅσοι €x τῆσδε τῆς πό- 
λεὼς ἀπῳκισμένοι εἰσίν, οὐδὲ ἡμῖν" ἀλλ᾽ 
᾿Απόλλων πατρῷος, διὰ τὴν τοῦ Ἴωνος γέ- 
νεσιν. Ζεὺς δ᾽ ἡμῖν πατρῷος οὐ καλεῖται, 
Ἑρκεῖος δὲ καὶ Φράτριος. Quz manifesto 
satis arguunt ea, qua Comicus hac fabulas 
edidit, etate, et qua Plato etiam hzc con- 
signavit, nullum Jovis Πατρῴου, sed Apol- 
linis demum Athenis nomen et cultum 
exstitisse, Unde mec alibi ab auctoribus 
Atticis, Platone, ut modo diximus, et De- 
mosthene, vel qui de Atticorum agunt an- 
tiquitatibus, vel Athenn, diis, Pausania, 
Harpocratione, Polluce, Arnstide, ullam 
Jovis ap. Athenn. πατρῷου, sed Apollinis 
mentionem fieri videas. Ac Pausanias 
quidem in rebus Atticis nusquam πατρῴου 
Jovis, sed in rebus Argivorum ii. p. 129. 
meminit simulacri, quod sub Jovis. Ha- 
τρῴου nomine in Priami regia olim exsti- 
terit, indeque Argos in arcem a Sthenelo, 
cui illud in divisione obtigerat, sit transla- 
tum. Pre quibus itaque preponderare 
non debet Schol. ad superiora Comici ver- 
ba notatio, qui Jovem haud minus quam 
Apollinemillo Herpgov nomine ab Athenn., 
veluti primos, qui in Atticam venerint, 
cultos refert. Quod autem a Streps. Πα- 
τρῴου Διὸς fiat hic mentio, id. ad imitatio- 
nem Πατρῴου Apollinis a sene, et hinc 
filii contumeliis, illinc crediiórum metu, 
parum sui compote dictum, indeque etiam 
eum inter alia a filio. irrideri, continuo li- 
queat. SPaxn. Nemo monitus dubitabit 
hunc versum integrum esse Euripidis. 
Alie gentes Δία πατρῷον eolebant, quod 
quum sit aptissimum deorum atque homi- 
num parenti epitheton, jure mireris, pios 
Athenn. plurimis Jovem aliis titulis or- 
nasse, hoc abstinuisse. Hanc ergo omis- 
sionem corngere cupientes Tragici Δία 
Πατρῴῷον s:pe.ingessere, ut Esch. et 
Soph. ab Albert. citati ad Hes. v. Ila- 
τρῷον. Plato etiam alibi Διὸς πατρῴου 
mentionem facit, sed in legibus nimirum 
fictis, quas reipublice suz ficte prescri- 
beret. (Legg. ix. p. 881. D. ed. H. Steph. 
prope fin. ib.). Eurip. Elect. 675. ὦ 
Ζεῦ πατρῷε kal τροπαῖ᾿ ἐχθρῶν ἐμῶν. Pors. 
ad Eurip. Med. 1314. p. 494. Drwrn. 
Ζεὺς πατρῷος Plutarch. ii. p. 1065. E. 
Apollodor. ii. 8. 4. Vide ad Med. 1314. 
Pons. Vid. Hermann. ad Sophocl. Tra- 
chin. p. 63. Diup. 

1453. R.éyeariw.  L. Ja. οὐκ ἐστί γ᾽ 
émedl —.Enw. ἐστί γ᾽ ἐπεὶ etiam ΕἸ}. ap. 


^ 
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Harl. qui venustam esse repetitionem v. 
ἔστι, eodem sono, observat. DiNDp. . Ζεὺς 
γάρ Tis ἐστιν ;— ἔστιν. — οὐκ ἔστιν γ᾽ 
ἐπεὶ ---- Sic optime scriptus est hic versus 
in B. et in meo, nisi quod in iis tertio 
loco est ἔστι γ᾽, solita librariorum negli- 
gentia circa paragogicum y. In vett. edd. 
[et cod. Borg.] est: Ζεὺς γάρ τις ἐστιν ,— 
ἔστιν. — οὐκ ἔνεστ᾽, émel —. 1n Kust. pri- 
mo loco est ἔστι typothete errore, eadem- 
que menda repetita fuit in novissima Ba- 
tava. Vulg. scripturam manifesto depra- 
vatam aliter emendat e conjectura Toup. 
laudatus ad Plut, 885. οὐκ ἄν ἐστ᾽, érel —. 
Et certior et melior est nostra lectio, in 
qua v. ἔστιν eodem sono et plene ter re- 
petitur. Sic οὐδὲν 723. Bnuuwck. In 
cod. quarto Reg. scriptus est hic versus 
plane ut eum exhibuimus, nisi quod post 
tertium ἐστιν fulcruiff omisit librarius οὐκ 
ἔστιν ἐπεὶ —. Ip. "loupius Emm. in Suid. 
i. p. 466. (ed. Ox.) οὐκ ἄν ἔστ᾽, non potest 
fieri, corrigendum putat, affertque versum 
Eurip. e Danae, ac Tyrwhittus ibi similiter 
ap: Soph. CEd. Tyr. 578. ἄν ἐστιν pro. &- 
ἐστιν scribendum censet; Recte vero et 
eleganter Rav. οὐκ ἔστ᾽, οὐκ" érel — Hynw. 
(qui hoc cum Inv. recepit. Dip.) Immo 
ipse Toupius in nota subjecta. Nam 
Tyrwhitt. in Append. t. iv. p. 462. negat, 
presenti indic. unquam jungi, et exem- 
plorum a Toup. allatorum alterum ex 
emendatione ipsius afferri, in altero (Eu- 
rip. Dan.) et àv οἵ ὅστε pro ὅστις vitiosum 
esse; nihil certe inde ad novos canonés 
stabiliendos profici. DiwD. obr ἔνεστ᾽ 
ἐπεὶ Ald. etc. In.' οὐκ ἂν ἔστ᾽ Toup. in 
Suid. ii. p. 196. οὐκ ἔτειγ᾽ ἐπεὶ Dorv. 
ἔστιν ἐπεὶ A. (B.) ἔστι γ᾽ ἐ. 2.. Οὐκ ἔτ᾽ 
ἔστ᾽ Porsonus Adverss, p. 225. Vide 
etiam ad Toup. p. 462. Alibi notaverat ; 
Homer. Odyss. A. 392. ᾿Αλλ᾽ οὐ γάρ, oi 
€T ἣν is ἔμπεδος, οὐδέ τι κίκυς. Οἵη περ 
πάρος ἔσκεν. Quid istud ci sibi vult? 
Lege ne litera quidem mutata, ᾿Αλλ᾽ οὐ 
γάρ oi "ἜΤ᾽ ἦν 1s ἔμπεδος οὐδ᾽ ἜΤΙ κίκυς, 
Οἵη περ πάρος ἔσκεν. | Conferacutissimum 
'οαρίυπι in Suid.i.p.141. Obiter emen- 
da Eurip. Hel. 518. Κακῶν δ᾽ ἜΘ᾽ ἡμῖν 
ἔσχατον. cf. Aristoph. Nub. 1453. — Toup. 
in Suid. ii. p. 196.  Dextre Porsonus, sed 
legendum e Ravennate, οὐκ ἔστ᾽, oi 
ἐπεὶ —.De οὔ repetito vide Mus. Crit. 
Cantab. Part.iv.p. 473. Pons. οὐκ ἔστιν 
'y Y. 2. οὐκ ἔστι γ᾽ 4. 5. 6. οὐκ ἔστιν sine 
γ᾽ 3. Corrector 2. γρ. ἔνεστ᾽. Dosn. οὐκ 
ἔστιν γ᾽ ἐπεὶ Cod. Ar. Ip. ΣΤΡ. ἔστιν 
οὖν  ΦΕΙΔ. οὐκ ἔστ᾽ ἐπεὶ Rrrsic. 

1454. Repetit patris verba ex 818. vid. 
ad v. 379. et mox ad 1457. Brnc. 

1455. Elegans h. 1. sententia plane 
obfuscata est a mendosa lectione. Ego, 
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inquit, hoc (τοῦτο) opinatus sum (Dinum 
scilicet Jovem de colo expulisse) propter 
huncce Dinum. Quid, malum, sibi hic 
vult propter Dinum? quis sensus? Lege 
meo periculo — τότ᾽ φόμην Δία v. etc. id 
est, Sed ego (stultus) tum credebam «70- 
vem, esse Dinum hunc. Hoc pacto sen- 
tentia loci prorsus claraest, BENT. - Rec- 
tius forte ita legeris: — ἀλλ᾽ ἐγὼ τότ᾽ 
φόμην Δία τουτονὶ τὸν Oivov-—,sed ego 
iunc existimabam, Jovem esse hunc turbi- 
nem. Kvsr.. Sic optime mendosam scrip- 
turam correxere sensumque expedivere 
Bentl. et Kust, In impressis erat: ἀλλ᾽ 
ἐγὼ τοῦτ᾽ φόμην Διὰ τουτονὶ τὸν Aivov. 
Dergl. post editas utriusque notas vertit 
ineptissime, sed ego istud arbitrabar prop- 
ter hunc turbinem. 1n membr. scriptum, 
ταῦτ᾽ φόμην, iu B. διὰ τουτονί. Mec au- 
tem dicens Strepsiades, id quod. per δῖνον 
intelligit, ostendit. Estautem juxta vett. 
magistros κεραμεοῦν βαθὺ ποτήριον, ὃ κα- 
λεῖται δῖνος, ὕπερ ἄνω εὐρύτερον Uv, κάτω 
εἰς ὀξὺ λήγει. Glossa ad h.l. καυκίον 
πήλινον. In vestibulo zdium solebant 
Athenn. columnam statuere in honorem 
Apollinis, quam "A'yu& . vocabant. .v. ad 
"Thesm. 489. Probabile est Comicum, ut 
Socratem perstringeret ostenderetque re- 
ceptas religiones ab eo contemni, scholam 
ilius in scena exhibuisse, cujus in vesti- 
bulo non ᾿Αγυιεὺς erat, sed fictile vas ali- 
quod magnum, [Wiland. Att. Mus. ii. 3. 
p. 32. conjicit, statuam Apollinis Agyiei 
juxta fores domicilii Socratis ita detritam 
fuisse et mutilatam, ut vasi fictili similior 
esset. Dixp.] ad formam supra descripti 
κισσυβίου s. poculi effictum ; idque osten- 
dens rusticus ait: sed ego tum arbitrabar 
Jovem turbinem hunc. Nunc eo. sensu 
nomen δῖνος accipit Streps.: at supra 380. 
ubi ait: Δῖνος ; τουτί μ᾽ ἐλελήθη etc. ne- 
scius quid Physicis esset δῖνος, quo nomine 
Socrates usus fuerat ad exprimendam aeris 
et coli rotationem, Aivov arbitratur eum 
appellare deum aliquem, Jove superiorem, 
qui eum e regno cjecerat, ut ipse olim Sa- 
turnum. Ideo fiho suo dicit v. 818, A?- 
vos βασιλεύει, τὸν Δί᾽ ἐξεληλακώς, | Quod 
nunc ei filius regerit. BnuwNck. Sane 
perelegans est hec emendatio. Nos ta- 
men vulg. lectionem, quz etiam veterrimi 
libri Rav. auctoritate firmatur, servandam 
esse rati sumus. Nam Bentleii quidem 
mira vis est in indagandis iis, quz quoque 
in loco inepta videri possunt: qui si rem 
alia ratione considerasset, s&pe mutaturus 
erat sententiam ; cujusmodi multa in Hor. 
exempla sunt. Atque hic equidem vereor, 
ne Bentl.lectio non satis apta sit. Pri- 
mum enim falsum hoc est, Dinurh ἃ Streps. 
pro Jove habitum esse, Immo planissime 
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crediderat, non Jovem amplius esse, sed 
alium ejus loco novum exstitisse deum, 
nomine Dinum (v. 379. 818.). Eamque 
sententiam confirmant etiàm v. 1459. s. 
Quare nune, quum hoc dictum ei expro- 
bret filius, non recte se excusabit eo, quod 
Dinum pro Jove habuerit, sed rationem 
afferre debebit, quare Dinum istum, non 
Jovem, regnare crediderit. Deinde vulg. 
lectio tantum abest, ut inepta sit, ut, si 
recte intelligatur, haud parum etiam ha- 
beat eleganti:. Nam non nimis premen- 
da est activa v. ἐξελήλακε significatio, 
quae ex eo tantum pendet, quod Phidip- 
pides activa forma dixerat ἐξεληλακώϑ : 
sed totam mentem spectare oportet, quz 
hzec est, Jovem expulsum esse. Hoc enim 
dicit Streps.: non expulit Dinus Jovem, 
sed ego hunc expulsum credebam propter 
istum Dinum, quem nimirum Socrates 
mihi pro deo obtruserat: verum stultus 
fui, qui hoc fictile vas deum esse arbitra- 
tus sim, Verba διὰ Tovr. τ. A. cum fa- 
ceta quadam indignatione profert, quo ipse 
tam futilem rationem irrideat. Quod si 
apta vox histrionis et gestus rei accommo- 
datus accedat, nemo non sentiet, puto, 
majorem etiam in vulg. quam in Bentl. 
lectione vim comicam inesse, Nam verba 
διὰ τ. T. A., commate post gópmv posito, 
celerius et cum contemtu quodam pronun- 
cianda sunt, ut ipsa vocis moderatione 
argumenti absurditas declaretur. Hgnw. 
Schutz. τοῦτο retinuit, et tamen Δία scrip- 
sit. Reiskius, interpuncticne haud dubie 
post góumv majori posita, scribi voluit, 
διὰ T. 7. Aivóv εἰμι δείλαιος, sum infelix. 
Diwp. ἐξελήλακεν Elb. Hamr. τοῦτ᾽ 
φόμην Ald. etc. Dip. ᾧμην 2. Pons. 
ὥμην 5. DonR. 

1456. οἴμοι. Suid. in xvrpeotv, & μοι. 
Brwr. Auiarovrovi Ald. Junt. r. r11. δία- 
τουτονὶ Junt. 1r. Διὰ τουτονὶ Crat. Ven. τ. 
11. Wech. Brub. Rapb. Port. Lugd. Amst. 
Driwp. τὸν δῖνον. τὸν gl. sup. 2. ὥμοι 
B. οἴμοι Suid. Ms. et post A χρυσὸς [sic 


Porsonus, i. e. ut puto, Suida» Ms. post 
δείλαιος addit χρυσός. Quod unde pro- 
venire potuerit, discant tirones ex DBastii 
append. ad Gregor. Corinth. p. 847.] 
χυτρεοῦν. Sic Suid. ed. Ms. in voce. xv- 
τρεοῦν τ᾽. 2. ὅτι kal σὲ xvrpeotv Dorv. 
ἡγησάμην 

ἐνόμιζον Ms. [Suida v. xvr.] Pons. 
om. 5. ὥμοι omnes ut puto. Dosn. 
Rzisi1c. 

1457. xvrpeoUv. Ms. Arund. χύτρεον. 
Kvsr. Vulgo ὅτε καὶ σὲ xvrpeoUv ὄντα 
θεὸν 3yy. — ὅτε etiam Rav. habet, sed cod. 
Elb. ὅτι, atque ita [lectoribus non monitis] 
Brunck. edidit [cumque eo Inv. Sch.] qua 


τὸν 
οἴμοι 


NOTjE ΙΝ ARISTOPHANEM. 


[V. 1456-1458. 


mutatione non opus est. Sic mox 1460. 
χύτρεον in Ms. Arund. vulgato certe mc- 
lius est. Qualis enim, obsecro, hec for- 
ma est, xvrpeoUs ? Scripsit Arist. χυτροῦν, 
in quo vocab. prima syllaba producitur, ut 
in πατρῷος, καπνός, ἀθρῶ. v. ad 325. 
Quod non ferendum si putaret Brunck., 
certe χύτρειον scribere debebat. Ita Ly- 
Sistr. 329. kal πατάγου xvTpelov. HeRw. 
Nempe τὸν Aivov intelligit, poculum testa- 
ccum, quem paullo ante, ut alibi semel 
iterumque, regnare dixit et expulisse τὸν 
Δία, qui Δῖνος in schola Socratis positus 
fingitur tamquam statua τοῦ Διὸς, ut in- 
telligitur ex Scholl. ad hunc et proxime 
antecedentem locum. Fuisse autem τὸν 
üivov poculi testacei genus testatur Schol. 
ad 380. cujus mentionem facit Comicus 
etiam Vesp. 616. ubi Scholia: δῖνος δέ 
ἐστιν ἀγγεῖόν τι κερὥμειον, βάσιν οὐκ ἔχον, 
ἀλλὰ στρογγύλον. Sumait autem Comi- 
cus Aivov ridiculi causa ἀντὶ τοῦ Διὸς, pro 
Jove, propter similitudinem vocum, ut di- 
cit Schol. ad 389., alludens simul ad δίνην 
8. δίνησιν, vertiginem s. rotationem aeris 
ac nubium, quam Socrates dicebat causam 
esse tonitruum et fulminum, non autem 
τὸν Δία, ut vulgo putarent homines. Po- 
test etiam alia causa afferri, cur Comicus 
vas testaceum sumserit pro Jove, nimirum 
quia Jupiter etiam diceretur Zráuvios, ut 
ait Schol. Comici in Plut. 545. cujus ver- 
ba sunt: ὕτι δὲ ἀπὸ τῆς στάμνου ἢ ToU 
στάμνου καὶ Ζεὺς λέγεται Στάμνιος, δηλώ- 
σει που καὶ ὃ Κωμικός. Est autem στάμ- 
vos urceus in Glossis. Locus ille, quem 
hic intelligit Schol., est Ran. 22. ubi 
Bacchus, Jovis filius, dicit, ἐγὼ μὲν ὧν 
Διόνυσος υἱὸς Zrapvíov. Sed si verum 
fatear, ex solo illo loco non debet colligi, 
Jovem dictum fuisse Zrduviov ; nam ibi 
per jocum Comicus dicit Bacchum s. Vi- 
num filium σταμνίου urcei, quia vinum ex 
urceo effunditur in pocula: et dici potest 
vinum editum urceo, ut filius editus s. 
natus illo vel illo parente. DrEnc. L. Ja. 
T ὄντα. Enw. Herm. edidit, ὅτε kai σὲ 
χυτροῦν. Disp. Optümam esse hanc for- 
mam, χυτροῦν autem vocab. non Graecum, 
nulla auctoritate munitum, metro perbpi- 
ciosum, contendit Porson. ad Eurip. Med. 
679. p. 448. t. i, In. ὅτε Ald.etc. ὅτε 
etian Elb. et ed. Lugd.— Ad omnem 
locum cfr. Creuzer. in Dionyso s. de rer. 
Bacch. origg. i. p. 262. s. In. ὅτι 4. 6. 
χυτρεοῦντ᾽ 5. Schol. xvrpeoUs, ὃ τροχὸς 
ἐν $ ἐργάζονται τὰς χύτρας. Donn. 

1458. φληνάφα. Sic bene membr. Vul- 
go φληνάφει. Thema est φληναφάω. Hes. 
φληναφᾷ, φλυαρεῖ, μωρολογεῖ. Pro quo 
Suidas habet φληναφεῖ, φλυαρεῖ.  Alte- 


V. 1459-1467.] 


ram formam prefert Noster Eq. 664. àx- 
πλαγεὶς ἐφληνάφα. BnvNck. φληναφεῖν 
habet etiam 'Tho. M. v. φλήναφος p. 898. 
ubi v. Oudend. Hanr. φληνάφα cum 
Br. et Inv. (ex Rav.) etiam H. et Sch. 
ediderunt, —Phidippides nunc abit. Div p. 
In Eqq. 660. é$AqváQo: nempe in secun- 
da conjugatione contr., non ut hic in pri- 
ma. Brnc. Locum Eqq. laudat etiam 
Spanh. et addit: ** Alexis ap. Athen. viii. 
p. 336. τί ταῦτα ληρεῖς, φληναφῶν ἄνω 
κάτω ; quid hec nugaris? quid sursum de- 
orsum blateras δ᾿ Dixp.— φληνάφει Ald. 
etc. In. τ-ῴει omnes. Donna. 

1459. Strepsiades resipiscens properat ad 
Scholam Socratis destruendam atque in- 
cendendam. Socrates et Chzerephon queze- 
runt, quid iste faciat; hic rustice lepide- 
que respondet. Eo vero poéta aculeos in 
mentibus spectatorum ad Socratem et 
Sophistarum genus odio prosequendum re- 
liquit, quod id deorum potissimum a So- 
crate impie spretorum, causa se facere 
dixit. Hanr.  Consttuitur hic Actus v. 
scena tertia. Dixp. i 

1460. Σωκράτην. Sic quinque codd, 

. Vulgo Σωκράτη. BRuNck. Σωκράτη Ald. 
Junt. rr. 111. Crat. Ven. r. τι. Wech. Lugd. 
Σωκράτην Junt. 1, Brub. Raph. Diwp. 
ἐξέβαλλον A. B. Σωκράτην 2. B. Dorv. 
Pons. ἐξέβαλλον 3. et servat τούς. Σω- 
κράτην omnes. Donn. 

1461. θύμανε perperam Amst. Driwp. 
àp à Dorv. Pons. 

1462. R. μηδ᾽ ἔμ᾽. Enw. atque etiam 
ex Elb. μηδ᾽ est notatum. Diwp. Μὴ δὲ 
μ᾽ Ald. Junt. 1. u. rrr. Crat. Ven. 1. rr. 
Wech. Brub. Raph. Port. Lugd. Amst. 
— συγνώμην Junt.iir. Diwp. μὴ δ᾽ sine 
μ᾽ Dorv. Pons. μ᾽ οἵη. 4. Dozn. 

1463. ἀδολεσχίᾳ. c longum. Bzrwr. 
ἀδολεσχίᾳ.  Aptum seni est hoc vocabu- 
lum. ᾿Αδολέσχης enim est garrulus, qui 
de rebus vanis atque inanibus inconside- 
rate inepteque loquitur, sive ut Casaubo- 
nus ad "Theophrasti Charact. cap. 3. pag. 
40. sqq. ed. Fischeri, multas de vi et po- 
testate illius vocabuli, ait, qui congres- 
sionibus id genus ita delectantur, ut vo- 
luptati illi, quam ex colloquiis mutuis et 
confabulationibus perszpe nugatoriis; qui- 
bus solent homines otio dediti et garruli 
senes se oblectare, omnia postponant, fa- 
cileque vel dies integros de lana caprina 
. aut gerris Siculis cum sui similibus collo- 
quentes traducant. adde Morin p. 27. 
Thomam Mag. p. 18. ibique interpr. 
Hanr. ἐμοὶ (510) παρανομήσαντος 1. sed 
sup. rub. γρ. παρανοήσαντοκ. [)08ΒΕ. 

1464. καί μου γενοῦ E. R. Ern. ut Rav. 
Disp. Mox αὐτὸς Elb; Hanr. αὐτὸς 
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A. (B.) Pons. αὐτὸς 1, et αὐτοὺς gl. 
supra γραψάμενος. Don. 

1465. διωκάθω.  Hesych., qui ad hunc 
Comici locum videtur respexisse : Auekd- 
9ew, διώκειν, nempe, in judicio persequi, 
accusare. SPANH. oc verbum in signi- 
ficatione propria usurpavit. Vesp. 1:98. 
κάπρον ἐδιώκαθές mor ἢ Adyev. Βεπο. 
διώκειν est quoque teste Suida h. v. εἰς 
ἀγορὰν, eis κρίσιν, ἄγειν. "Vimeus in 
Lexico pag. 63. ubi Ruhnken. de hac for- 
qma in afe rariore docte disputat; Διωκά- 
ei. διώκειν ἐγκαλοῦντα ἢ τρέχοντα. | Ad- 
de Morida, h. v. ibique Pierson p. 118. 
Hanr. 

1466. Aut vocem audivit Mercurii so- 
lus, aut ei deus ille cogitationem talem in 
mentem indidit. [Hominibus valde com- 
motis boc evenire solet, ut talia sibi fin- 
gant. Hanr.] Sic etiam Pac. 661. ss. 
'Tryg:us refert spectatoribus, quid ipsi 
soli dea Pax dixerit, Brno. Hic intelli- 
gendus est Strepsiades aliquamdiu silere 
et cogitabundus stare, deinde, velut ad- 
monitu Mercurii, corrigere se et aliam in- 
sistere viam consilii. En. Ad h.l. est 
παρεπιγραφή: ὥσπερ εἰπόντος αὐτῷ τοῦ 
Ἑρμοῦ, ὡς οὐ χρὴ εἰς τὸ δικαστήριον αὖ- 
τοὺς ἀπαγεῖν. &c ap. Plautum Menzchm. 
v. 2. 95. ss. Menechmus Sosicles furere 
se assimulans Apollinem, tamquam prz- 
sentem, alloquitur: * Pugnis me vetas in 
hujus ore quicquam parcere, Ni jam ex 
ieis oculis abscedat in malam magnam 
crucem? Faciam, quod jubes, Apollo." 
Facetissima est teta ista Plautina scena, 
ubi ista Sosiclis * Ecce Apollo mihi ex 
oraculo imperat Ut ego illi oculos exu- 
ram lampadibus ardentibus. Comparari 
possunt cum istis Comici nostri Lys. 634. 
αὐτὸς γάρ μοι γίγνεται, Τῆς θεοῖς ἐχθρᾶς 
πατάξαι τῆσδε γραὸς τὴν γνάθον. Ῥπυνοκς- 
Locus Arist. in Lys. huc non pertinet, in 
quo manifeste corrupta verba non. bene 
Brunck. emendavit in Add. Scribendum 
αὐτόθι γάρ μοι γιγν. etc. Hen w. δικοῤ- 
ῥαφεῖν. In Av. 1485. ἐκ τοῦ δικαίου μᾶλ- 
λον ἢ δικοῤῥαφεῖν (e justo potius vivere 
quam e sarciendis litibus). Adde Apol- 
lod. ap. Stob. Floril. περὶ ἀρχῆς etc. ψεύ- 
8er', ἐπιορκεῖ, μαρτυρεῖ, δικοῤῥαφεῖ. In 
glossis antiquis: Δικοῤῥάφος, sutellosus : 
idemque in Latinis glossis: sutellosus, 
πραγματοῤῥάφος, Owoppá$os: nempe in 
lisdem, sutello, ῥάπτω. SPANH. 1466- 
75. Omnia Phidipp. 5. Dozn. i 

1467. ἐμπιμπράναι. | Vulgo ἐμπιπράναι. 
v. not. ad Lys. 311. Bnuwcx. Cum 
Brunck. recentt. edd. ἐμπιμπρ. DiwpD. 
ἐμπιπράναι Ald. Junt. 1. 11. 111. Crat, Ven. 
1 1t. Wech. Brub. Raph. Port. Lugd. 
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Amst. Diwp. ἐμπιμπράναι ἃ m. pr. B. 
Pons. ἐμπιπρ. 1. 2. 3. 4. 6. Donn. 

1469. Timzus in Lex. Plat. p. 166. 
ubi v. Ruhnk. σμινύην, oi μὲν δίκελλαν, 
οἱ δὲ ἀξίνην (asciam) καλοῦσιν. add. Mor. 
Ρ- 345. ibique Piers., Tho. M. qui e Nubb. 
1483. excitat, p. 802. ibique Oudend. 
Hanur. κλήμακα --- σμίνην Elb. Hanr. 
ἔξελθε om. A. 2. B. Pons. ἔξελθε om. 3. 
6. σμηνύην φέρε 5. Don. 

1470. Pro ἐπαναβὰς Cod. quart. fteg. 
ἀναβάς. DnuwCK. ἀναβὰς pro émav. A. 
B. non 2. Pons. κἄπειτά γ᾽ àv. 1. k&- 
πειτ᾽ émay. 2. (merr ex em. correctoris, 
cetera ab initio ut videtur) κἄπειτ᾽ ἂν. 3. 
Dozn. 

1471. Hic versus (τὸ τέγος) in Ald. 
etc. postponitur sequenti &gs —. DiN». 

1472. Versus ἕως àv αὐτοῖς etc. in Ms. 
Vat. U. postponitur sequenti (Τὸ τέγος 
etc.). Kusr. ἕως àv —. Versus hic in D. 
plane omissus est. In cod. Reg. quarto 
et in meo loco suo motus est et ante v. 
1471. positus. [Atque ita versus se ex- 
cipiunt usque δ Drunck.: κἄπειτ᾽ éma- 
ναβ. --- ἕως àv — τὸ Téyos —. Diup.] 
Recte collocati sunt in membr. et in C. 
duo illi versus eo, quem exhibuimus, or- 
dine. Perperam in postremo cod. pro 
ἐμβάλῃς scriptum ἐμβάλλοις. BnuNcx. 
Brunckii ordinem sunt recentt. edd. se- 
quuti, etiam Inv. etsi nihil de codd. suis 
admonuit. — His dictis, Sch. et Wil. pu- 
tant, servum qui evocatus advenerat, con- 
scendere tectum et diruere cepisse; et 
paullo post Strepsiadem quoque adscen- 
disse, ut incenderet. Diwpb. αὐτῶν éu- 
βάλοις 2. et 1490, 1. transponit per a in 
m. ἐμβάλλοις A. B. Pons. Nempe ἕως 
à» —— τὸ τέγος in textu habet 2. cum 
ed. 1532. Donn. [ta collocati ées — τὸ 
"τέγος — in sex Mss, | Sed in-2. post δεσ- 
πότην hoc signum X quod pro nostro ^ 

X 

στί 
usurpabant scribe ; etin marg x ἕως etc. 
Omnia hzc a correctore, qui tamen ver- 


sum in textu reliquit. De στί vide Por- 

sonum ad Odyss. A. 598. In 5. transpo- 
ov 

nendos versus monuit alius, prefixis B et 

ov 

a. ἕως sine àv 1. avr&v 5. ἐμβάλοις 3. 5. 

Dosn. ἕως --- τὸ τ. Cod. Ar. Ip. 

1473. Similiter Lys. 318. τὴν λαμπάδ᾽ 
ἡμμένην ὕπως πρῶτον ἐμοὶ προσοίσει. 
Brnc. “τὶς Ald. Junt. x. ir. irr. Crat. 
Ven. 1. τι. Wech. Brub. Raph. etc. Diwp. 
δὲ om. 6. ΤΠ) ΒΕ. 

1474. In. Ran. 556. δώσει τις δίκην. 


NOT;E IN ARISTOPHANEM. 
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Lys. 449. παύσω τιν᾽ ὑμῶν τῆσδ᾽ ἐγὼ" τῆς 
ἐξόδου. Brno. Perperam pro τιν᾽ αὖτ. 
Ja. ap. Ern. αὐτούς. Librarius elegantem 
usum pronom. τις ignoravit. Dip. αὖ- 
τοὺς 2. Pons. αὐτῶν 1. 2. 3. 4. 6. (4. ex 
em. statim facta, pro αὐτὸν ut videtur.) 
αὐτοὺς 5. et sch. κἀγὼ αὐτοὺς τόν Te Σωκ. 
καὶ x. Dosn. αὐτῶν --- «ci Cod. Ar. Ip. 

1475. kei σφόδρα γ᾽ εἴσ᾽ ἀλαζόνες. Sic 
bene in B. In A. C. ke? σφόδρ᾽ εἴσ᾽ ἀλα- 
ζόνες. In meo κἂν σφόδρ᾽ ὦσ᾽ ἀλαζόνες. 
Quz omnes bone sunt lectiones: at vul- 
go solece κἂν σφόδρ᾽ εἴσ᾽ — Cod. κεῖ 
σφόδρ᾽ εἴσ᾽ ἀλαζόνες. BRuNck. Ms. et. 
L. σφόδρα *y. C. Ib. ὦσ᾽ ἀλαζόνες. Ἐπν. 
Rav. et Borg. kei σφόδρ᾽ εἴσ᾽ ἀλαζόνες. 
Hrznx. Ita ediderunt Br. Sch. et Herm. 
ut 399. At Herm. nunc mavult cei σφόδρ᾽ 
εἴσ᾽, ut Inv, e Rav. et Borg. edidit. Ita 
non est anapzstus in quarta sede. Dix. 
κἂν σφόδρ᾽ — Ald. etc. (κἂν σ. Venn.) In. 
Lege kei σφόδρ᾽ εἴσ᾽ ΕΣ Schol. 1447. xe 

κεῖ 
A. B. σφόδρα γ᾽ 2. κἂν σφόδρ᾽ εἰσ’ Dorv. 
Pons. kei !. κἂν 2. 4. 5. 6. γὙρ. κεῖ cor- 
Dr) 
rector 2. kai (sic) 3. σφρ᾽ 1. (08 ab alio) 
σφόδρα γ᾽ 5. eig" (sic) 1. eic? vel εἴσ᾽ 2. 3. 
4. 5. (sed 3. in litura, et gl. 3. 5. ὑπάρχω- 
ci) óc? 6. Dosen. 

1476. Brunck. et qui eum sequuti sunt, 
sic personas descripserunt: (ἰού, ἰοὺ) Ma6. 
a. (σὺν ἔργ.) Xrpey., 1418. (ἀ. τ. 7.) Ma. 
a. (ὃ τι --- οἰκ.) Στρεψ.. 1480. οἴμ. Μαθ. 
β., 1481. Στρ. 1482. (ἀπ. ἀπ.) Μαθ. B. 
(τοῦτ᾽ αὐτὸ --- Στρ. 1485. Σωκρ. 1486. 
&epoB., Xrpej., 1487. Ξωκρ. 1488. Χαιρε- 
φῶν etc. Constituitur hic act. v. scena 
quarta. Diwp. 

1477. In Lys. 317. σὸν ἔργον, ὦ χύτρα, 
Tbv ἄνθραι᾽ ἐξεγείρειν. BERG. ᾿ δάς, Ald. 
Wech. δὰς Junt. r. 1r. τπι. Crat, etc. — 
ἰέναι Junt. τ. rri. Ven, τι. Dixp.. πόλ- 
λων φλόγα Elb. Hanr. δᾶς 1. 8. et pri- 
mo 2. δὰς 4. ἴεναι vel ἰέναι 5. 1)08π. 

1478. Vulg: τί ἄλλο--- Mss. Vat. U. 
rectius τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ 3j. Kusr. [ta ctiam 
Ib. recte. En. Et ita edd. Ald. Junt. 
Bas. Brub. et recentt Omissum δ᾽ in 
Farr. Crat. Raph. Port. Frischl. etc. 
Hanr. ποῶ A. (B.) ἄλλο γ᾽ ἢν Dorv. 
Pons. Xo. prof. 1. Ἕτερος μαθ. 6. τί δ᾽ 
&. omnes. Dosn. τί δ᾽ ἄλλο Cod. Ar. 
Ip. 

1479. Supra 319. Sttepsiades dicebat, 
ἡ ψυχή μου λεπτολογεῖν ἤδη ζητεῖ καὶ 
περὶ καπνοῦ στενολεσχεῖν᾽ quibus verbis 
videtur quasi predixisse illud, quod nunc 
facit; nam nunc re ipsa στενολεσχεῖ περὶ 
καπνυῦ, quum domum Socratis incendit. 
Dicit autem ἢ. 1. διαλεπτολθγοῦμαι pro, 


V. 1480-1489.] 


πυρῶσαι διανοοῦμαι, igni cremare cogito ; 
quia ignis est λεπτόν, res tenuis, et com- 
minuit atque consumit materiam. Brnc. 
V. Suid. v. Διαλεπτολογοῦμαι. Ens. Suid. 
διαλεπτολογοῦμαι. Pons. 

1480. In lib. Rav. (et ed. Inv.) hic 
versus et mox verba ἀπολεῖς, ἀπ. Socrati 
tribuuntur, sed recte Brunck. ea alteri cu- 
piam Socratis discipulo assignavit. Nam 
Socrates philosophicis subtilitatibus occu- 
patus magna cum gravitate v. 1485. de- 
mum interrogat, quid in tegulis rimetur 
Strepsiades. Hrnw. τὶς Zu. Junt. rn. 
Pramittitur huic versui persona Ma. in 
edd. vett. etiam Port. ιν». "Er. μαθ. 
praef. 1. Donn. 

1481. Supra 489. dicebat Socrates, 
κατάθου θοιμάτιον. BERG. ἐκεῖνός θ᾽ 6. 
Dosn. 

1482. Verbis ἀπ. ἀπ. persona Ma. pree- 
figitur in Ald. etc. Dixp. γὰρ om. Suid. 
Ms. v. σμινύην, ubi γὰρ om. etiam Med. 
Pons. 

1483. Locus hic citatur a Suid. v. Ἤν, 
et, Thoma M. v. Z,uvóg. KosT. . μὴ 
προδῷ. Gl. θραυσθεῖσα. BRuNck. προδῶ 
(sine iota subscr.) Ald. Junt. 1. rr. 111. 

ἣν 
Crat. Ven. 1. rr. etc. Diwp. cà» Suid. 
Ms. Pons. Versum primo om. 2, sed sta- 
tim reposuit. Donzs 

1484. In. Plut. 70. 
χηλισθῇ πεσών. BERG. ὠτραχιλισθῶ Elb. 
Hanr. πρῶτον forsan primo 1. sed πρό- 
τερον ex em. m. pr. Dozn. 

1485. ὁ ἐπὶ 2. ex em. correctoris. ἐπὶ 
tantum 3. Dozn. 

1486. Hic versus in Rav. (et ed. Inv.) 
male tributus Cha-rephonti. Irridet Strep- 
siades Socratem, qui eadem dixerat 226. 
Hznw. Strepsiadis persona praefixa Ald. 
etc. Diup. 

1487. Ib. ὑποπνιγήσομαι. Emw. ὥμοι 
2. 5. 6. ἀποπνίγομαι 1. DosR. Χαιρ. ἐγὼ 
KaK00.— Xrp. τί γὰρ μαθόνθ᾽ ὑβρίζετον 
εἰς 7T. 0. Cod. Ar. Ip. MAOETEZS. οἴμοι 
τάλας, δ. ἀπ. luxrstc. 
1488. κατακαυθ. Cf. Morin p. 238. 
ibique Piers. [p. 239. de hac fut. forma 
pro κατακαυσθ.]. Hanr. ἐγὼ etc. Hic 
versus post sequentem legitur eique Che- 
rephontis persona prafixa in Ald. etc. 
Dix», 

1488-9. Solus 5. versum ἐγὼ δὲ pre- 

€ 

ponit alteri τί γάρ. τί γὰρ μαθόντ᾽ eis τ. 0. 
ὑβρίξετον (e sup. rub.) 1. μαθόνθ᾽ ὑβρίζε- 
τόν γ᾽ εἰς τοὺς θεοὺς 2. 6. et sic, sed sine 
γ᾽, 9. 4. 5. (és 5. et in m. γὙρ. τί γὰρ πα- 
θόντες ὑβρίζετε eis T. 0.) γε ante κατακ. 
om. 1. Doznz. 

1489. τί γὰρ μαθόνθ' ὑβρίζετον [ita 


ἵν᾽ ἐκεῖθεν ἐκτρα- 


NEGCEAAT. 
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Kust.] Versus hic in prioribus edd. male 
ante pre cedentem collocatur; quem pro- 
inde auctoritate Mss. Vat. et Arund. in 
sedem suam revocavi. Collocari enim 
eum h. l. oportere, vel patet ex duali 
ὑβρίξζετον, qui. respicit Socratem et Che- 
rephontem, a quibus duo przcedd. versus 
proferuntur. Porro pro μαθὼν, ut priores 
edd. corrupte habent, clarum est, legen- 
dum esse μαθόνθ᾽, ut respondeat duali seq. 
bBpíferov, quamvis idem versus etiam sic | 
legi possit, ut legitur in Ms. Vat. U. τί 
γὰρ μαθόντες τοὺς θεοὺς ὑβρίζετον ; Quod 
autem attinet ad phrasin illam τί μαθὼν, 
ed apud Atticos idem significat quod. τί 
παθὼν, i. e. quare, quamobrem, ut prater 
Casaub. ad Athen., et alii jam ante mo- 
nuerunt. Kvsr. 1n primariis edd. lege- 
batur, τί γὰρ μαθὼν ὑβρίζετόν γ᾽ eis τοὺς 
θεούς ; in recentioribus repositum μαθόνθ᾽ 
ex Diseti emendatione, quam confirmat 
scriptura cod. B. τί γὰρ μαθόνθ᾽ ὑβρίζετον. 
ἐς τ. θ.; versu in quarto pede vacillante. 
Sic etiam est in meo, cum levi menda μα- 
0óvr. In membr. etin C. τί γὰρ μαθόν- 
τες τοὺς θεοὺς ὑβρίζετε ; quod. sane recipi 
poterat. Melior tamen est lectio, quam 
ex his omnibus reconcinnavi, μαθόντες 
duorum optimorum codd. mutans in μα- 
θόντ᾽ és, et dualem ex aliis codd. adsumens 
pro plurali. Ad Socratem et Charephon- 
tem directus hic sermo. Hic ut aliis in 
locis pro μαθόντ᾽ lezendum esse credo va- 
0óvr'. v. not. ad Lys. 599. Pl. 908. Vesp. 
251. Bnuwck. Verissime ita judicavit 
Br. Quare recepimus [τί γὰρ παθόντ᾽ eis 
τοὺς θεοὺς óBpí(gerov;]. Eadem varietas 
supra 401. Hrnw. In Ed. Das. v. 1488. 
subjicitur v. 1489. Enw. Ed. Canin. μα- 
θὼν, vitiose, unde stellula przefixa. Ja. 
delet γὴ male.. R. μαθόντες τοὺς θεοὺς 
ὑβρίζετε. C. totum versum omittit. Enw. 
Y quod vulg. post ὑβρίζ. fuit, deest euam 
in Elb Hanr. In Acharnn. 826. τιὴ 
μαθὼν φαίνεις ἄνευ θρυαλλίδος ; ubi v. not. 
Bznc. v. Greg. Cor. de dial. $ 30. ibi- 
que Ken. p. 98. Hanr. Cod. Borg. 
Scriptura: m. "y. μαθόνθ᾽ ὑβρίζετόν γε τ. 0. 
ubi et quartus pes recte se habet. Cod. 
quart. Reg. Brunck. τί γὰρ μαθόνθ᾽ ὑβρί- 
ferov εἰς v. θ. Dix». Edidit Brunck. : 
τί γὰρ μαθόντ᾽ és v. 0. ὑβρίζετον; Ip. Hic 
versus ante preeced. collocatur in Ald. etc. 
et tribuitur Strepsiadi. Legitur in Ald. 
τί γὰρ μαθὼν ὑβρίζε τόν γ᾽ eis τοὺς 0cobs — 
Eodem modo Junt, τ. ττ. Crat. Ven. r. rr. 
Wech. Brub. Port. Lugd. Amst. sed jun- 
gunt ὑβρίζετον. Junt. 111. τί γὰρ μαθόντ᾽ 
ὑβρίζετόν γ᾽ e. τ. 0. Raph. τί γὰρ μαθόνθ᾽ 
ὑβρίζετόν γ᾽. Bav. μαθόντες τοὺς θεοὺς ὑβρί- 
ξετον. Ip. Edd. vett. Zrp. τί γὰρ------ | 
Xo, ἐγὼ 06—— | Zrp. καὶ τῆς c.— Duo 
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priores versus transponit 2. et in tertio om. 
Στρ. 1. e. cum Kustero et Brunckio dialo- 
gum constituit. Pons. μαθόνθ᾽ ὑβρίζετον 
e. τ. 0. A. (B.) 2. γρ. τί γὰρ παθόντες 
παθόντες 

ὑβρίζετε εἰς τοὺς θεοὺς 2. μαθόνθ᾽ Dorv. 
et γ᾽ om. Pons. Rav. ut C. apud Brunck. 
Hrznw. μαθόντες ---ὑβρίζετε Rxrs1G. 

1490. ἐσκοπεῖσθον. Sic A. C. Vulgo 
éckomeig0e. Bnuwck. Cod. quart. Reg. 
ἐσκοπεῖτε τὰς ἕδρας. Gl. στηρίξεις. Ce- 
teri codd. habent τὴν ἕδραν, quo refertur 
glossa in meo τὴν στήριξιν. Numerum 
pluralem pretulerim. Ip. Recte ita ju- 
dicasse Brunckium censuit Herm. Τία- 
que et ipse et Sch. dederunt ἐσκοπεῖσθον 
τὰς ἕδρας. Dixp. Supra 171. ἕξητοῦντος 
αὐτοῦ τῆς σελήνης τὰς ὅδούς. Brno. 
Pramissum Strepsiadis nomen in Ald. 
εἴς. ---- ἐσκοπεῖσθε Ald. etc. servant, sed 
uitima littera per compendium scripta, 
quod e. legi potest. Ip. ἐσκοπεῖτε τὰς 
ἕδρας A. (B.) Pons. ἐσκοπεῖσθον τὴν 
ἕδραν et gl. τὰς στηρίξεις 1. ἐκκοπεῖτε 
(sic) τὰς ἕδρας et gl. τὸν στηριγμὸν, τὴν 
κίνησιν 8. Due scil. lectiones explican- 
tur, τὴν ἕδραν, et τὴν ó8óv. Schol. Aldi- 
num ita legendum et supplendum videtur : 
Τῆς σελήνης τὰς ὁδούς : ἀντὶ τοὺ τὰς κινή- 
σεις: — Τῆς σελήνης τὴν ἕδραν : ἕδραν εἷ- 
πεν, εἰς τὸ αἰσχρὸν ἀποτείνων τὸν λόγον : 
— Τὴν ὅδόν : τὴν περιφοράν: --- (hoc recte 
Hermannus.) Τὴν ἕδραν : ἐπὶ τίνος ὀχεῖ- 
ται, ἢ διὰ τί καὶ πῶς μένει: --- τὴν ὁδὸν 
supr. quasi οἱ. in 6. Per se optimum τὰς 
δδούς. (In Esch. Prometh. 457. mihi 
valde placet Stobzi ὁδούς.) Sed ex 171. 
fluxisse videtur lectio; et vulgata loco 
accommodatior. In ἕδραν cum scholiaste 
credo esse cacemphaton. Vide Thesm. 
140. Dosn. ἐσκοπεῖσθε τὰς ἕδρας. Rgi- 
sto. 


1491. In Eqq. 251. ἀλλὰ παῖε kal δίωκε 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


[V.-1490-1493. 


kal τάραττε καὶ κύκα καὶ βδελύττουι ἈΔ- 
charn. 280. βάλλε, βάλλε, βάλλε, βάλλε, 
παῖε, παῖε τὸν μιαρόν: οὐ βαλεῖς ἄν, οὐ 
βαλεῖς; BERG. παῖε βάλλε 2. ex em. 
correctoris. πολλῶν γ᾽ 6. Dozn. 

1492. ἠδήκουν Ven. ir. Ante θεοὺς 
:que male in Brub. τοὺς omissum. ΤῚΝ Ὁ. 

1493. τόγε τήμερον ἡμῖν. Sic, ut im- 
pressi, iv. codd. Fuerunt olim exempla- 
ria, in quibus legebatur τόγε τήμερον εἶναι. 
v. (Pierson.) not. ad Moridem p. 364. et 
Kan. ad Greg. Cor. de dial. Att. $ 29. 
Bnuwck. Soph. CEd, t. 113. καὶ χορεύ- 
εσθαι πρὸς ἡμῶν, ubi Schol. χορεύεσθαι 
ἀντὶ τοῦ ὑμνεῖσθαι, τιμᾶσθαι. Mic vero 
pro saltare, seu solitas chori partes in fine 
dramatum, dum is in theatro adhuc mora- 
tur, agere. [In Avv. 1072. τῇδε μέντοι € 
ἡμέρᾳ μάλιστ᾽ ἐπαναχορεύεται. Ῥεκο.7 
Comicus in fine Vesp. 'AAX ἐξάγετ᾽, εἴ τι 
φιλεῖτ᾽ ὀρχούμενοι θύραζε Ἡμᾶς ταχύ. 
τοῦτο γὰρ οὐδείς πω πάρος δέδρακεν, ᾽Ορ-- 
χούμενον ὅς τις ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳ- 
δῶν" e versione Florentis: Verum ite fo- 
vas salisubsuli, ite, si quid hec ars vobis 
placet ; hoc etenim numquam accidit cui- 
quam, Quicumque chorum salientem emi- 
Seri. Tragedus (seu Comaedus potius :) 
nempe quod, ut ibi czteroquin idem Flo- 
rens, CHorus ingrediens saltus ederet num- 
quam egrediens; τρυγῳδὸς vero ibi pro- 
miscue pro cozcedo dicatur, qua de re egi- 
mus ad 295. Srawns.  Divisim τό γε 
scripsit Herm. Diwp. Morris ita legit et 
Pierson. censet εἶναι Aristophani redden- 
dum esse. Redundare eum infin. sic ap. 
Atticos, docet Ducker. ad Thuc. iv. 28. 
Hanr. [In nullo tamen cod. εἶναι inven- 
tum est. Drwp.] μετρίω Elb. In eodem 
cod. subjicitur, τὸ τέρμ᾽ ὧδ᾽ ἐστὶ δράμα- 
τος τοῦ δευτέρου. Hamr. Inm fine 2. ᾽Αρι- 
στοφάνους Νεφέλαι: : — Donn. 


Σ ΦΗ ΚΑΊ Σ. 


Argumenta duo exstant in solo B. 
Bnuwucx. 

Argum. Gr. p.177. l. 18. οὐ μεθίει τὸ 
πρᾶγμα. Sic cod. Vulgo τοῦ πράγμα- 
ros. DRuNCK. 

p. 178.1. 4. ἐκ τοῦ ποιητοῦ προσώπου. 
Sic cod. Vulgo τοῦ ποιητικοῦ. BnuNcx. 

— 11. Árgum. Liber G. Durges, τοῦ- 
TO τὸ δρᾶμα πεποίηται αὐτῷ---πεποίηται δ᾽ 
αὐτῷ χαριέντως. ut Invern. quamproxime, 
Dosn. 

—-16. καὶ διὰ τοῦτο kci—-Sic cod. 
Vulgo διὰ τὸ τοιοῦτο καὶ --- Ultima pars 
argumenti mutila est. Scripturam codicis, 
tametsi depravatissima est, fideliter re- 
presentavi. Menda est in Archontis no- 
mine, quod 'Auewías, non ᾿Αμυνίας scribi 
debet. In ipsa fabula, ubi Archontem 
designat Comicus v. 74. nomen immutat, 
legi sic fraudem faciens, que vetabat τὸν 
"Apxovra φανερῶς κωμῳδεῖν. Vide Schol. 
ad Nub. 31. et Petitum de Lege. Att. p. 
150. Bnvwcx. 

— 18. Hic locus non videtur integer: 
nam quid est Φιλωνίδης προάγων ὃ "lum 
vox τρίτος indicat aliquid deesse: nam ut 
est scriptum, Γλαύκων πρέσβεσι non foret 
τρίτος, sed δεύτερος. ltaque credo προά- 


Ὕων esse nomen fabule, et deesse ante 
nomen comici, qui secundam palmam ac- 
ceperat victor fabula Προάγωνι. Nam 
quando Philonides fuit actor fabule Σφῆ- 
ies, et postea dicitur ἐνίκα πρῶτος Φιλωνί- 
055, credo id debere referri ad hanc fabu- 
lam, in qua auctor Philonides primus vic- 
tor declaratus est. Secundus vero, cujus 
nomen deest, vicit fabula, cui nomen erat 
ITpécBeis. gitur sic scribendum hunc 
locum censeo: kai ἐνίκα πρῶτος Φιλωνί- 
055 δεύτερος ------ ---- Προάγωνι' Γλαύκων 
Πρέσβεσι τρίτος. Ceterum quod ad tem- 
pus didascalie attinet, ex ipsa comoedia 
patebit, calculum ejus, qui hypothesin 
Scripsit, non errasse, nisi quod non capio, 
quid sit ἐν τῇ πόλει eis Λήναια : nam ut 
supra dictum est, Lenza in agro celebra- 
bautur, et vocabantur Διονύσια τὰ κατ᾽ 
ἀγρούς. Forte opposuit πόλιν τῷ ἄστει, 
et πόλιν latiori appellatione vocat etiam 
suburbana, quae olim agri erant; urbe 
ampliata, πόλις vocata sunt. Sed hoc 
non placet satis. PAr.MEn. 

Argum. Aristophanis grammatici p. 179. 
l. 9. Pro διαδικάζειν, quod metri ratio 
flagitat, simplex est in cod. δικάζειν. 
DBRUNCK. 


TOY APAMATOZ TIIOOEZIZ 


δὲ ἀκροστιχίδος. 


QU. SEPT. FLO. CHRISTIANI. 


Μὲ πὶ ΘΜ 


Arist. Not. 


κληρὸν γέροντα καὶ λίαν δικοῤῥάφον 

ύλαξεν οἴκοι ποῖς κατάκλειστον, πρὸς ὃν 

κον γέροντες σφῆκες ὥστ᾽ ἂμυνάθειν 

évrpois. λόγου δὲ κρείττονος γέρων ὕπο 

πειτα πεισθείς. κοὐδὲν ἀντερεῖν ἔχων 
Ls M ; ^ y, 

τέργει δικάζειν τὰς δίκας τῶν οἴκοθεν: 
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NOTJE IN ARISTOPHANEM. 


ARGUMENTUM 
CRABRONUM SIVE VESPARUM 


AUCTORE $EPT, 


FLOR. 


CHRISTIANO, 


à PER ACROSTICHIDEM. 


Ὁ ἢ Ὁ ΒΘ: Ὁ» 


um judicandi amore vesanum patrem 
etrahere vellet natus, inclusum zedibus 
dservat : ille obnititur, quantum pote, 
delycleonem ut fallat et custodiam : 
em rescientes advolant macri senes 
pem ut ferant aculeis freti suis 
omenque habentes inde Vesparum : 
x pacto initur fedus: exercet domi 
enex forum omne, et judicis partes agit. - . 


inter hos 


[iu 


ALITER. 


[2 » γῷὸ 5 5 «ἱ 


eterem parentem natus addictum foro 
liminare dum vetat, servis dedit 

ervandum : at illum vindicare aculeis 

arant seniles vespa: : utrinque ardent manus : 
nimos sed acres lingua flexit, et senex 

vicit ut jus diceret saltem domi. 


Collata fuit hzec fabula ad Mss. codices 
duos. Sunt autem: 4A. Regius charta- 
ceus MMDCCXV. B. Regius chartaceus 
MDCCXVII. Bnuxcxr. v. 684. Rzisic. 

Exstat hoc drama, quod primo docuit 
Comicus, cum Athenis celebrarentur Olym- 


pia, Archonte Aminia, ut testantur dida- | 


scali;e : ἐδιδάχθη ἐπὶ "Apxovros ᾿Αμυνίου, 
διὰ Φιλωνίδου, ἐν τῇ πόλει ᾿Ολυμπίων. 
Olympicus hic agon Athenis celebrabatur. 
Acta rursum est fabula, eodem minia 
praetore, Liberalibus Lenzis, sive ea re- 
centata sit, sive, quia admodum placuit, 
denuo producta: atque in hac commis- 
sione vicit Philonides Proagone: secun- 
dus fuit Aristophanes : tertius Glauco Pres- 
besi. Didascalie: zv B8 eis Λήναια. kal 
ἐνίκα πρῶτος Φιλωνίδης Προαγῶνι- Γλαύ- 
κων Πρέσβεσι τρίτος. Annus erat secun- 
dus Olympiadis Ixxxix., qui Afchontem 
habuit Aminiam. Designant quoque vete- 
res magistri ad hunc dramatis versum 
Al.: τὸν δῆμον ἡμῶν βούλεται διϊστάνειν. 
καὶ ἀφ᾽ ἱστορίας τοῦτό φασι. καὶ γὰρ πρὸ 
δύο ἐτῶν τῆς διδασκαλίας τούτου τοῦ δρά- 
ματος, Λακεδαιμονίων περὶ εἰρήνης πρεσβευ- 
σαμένων, ó Κλέων ἀπήλασε τοὺς πρέσβεις. 
Duobus annis antequam Vespas doceret 
Coraicus, cum de pace legatos misiss-nt 


Lacedgemonii, est quartus Olympiadis 
Ixxxviii, praetore Athenis Stratocle, | Cum. 
enim, ut narrat Diodorus Siculus, Sparta- 
ni, qui in insula Sphacteria obsidebantur, 
in extreme: famis periculum incurrerent, 
oi Λακεδαιμόνιοι φοβηθέντες περὶ τῶν ἄπει- 
λημμένων ἐν τῇ νήσῳ, πρεσβείαν ἀπέστει- 
λαν εἰς τὰς ᾿Αθήνας περὶ τῆς καταλύσεως 
τοῦ πολέμου. Expulerunt autem impel- 
lente et instigante Cleone. Plutarchus in 
Nicia de hac legatione: ἀπεώσαντο δὲ 
Κλέωνος évavrie0évros. Quo eadem nar- 
rat Thucydides l. iv. [21.]. Alter vero 
ab hoc annus est secundus Olympiadis 
Ixxxix., qui praetorem habet Aminiam. 
Ergo anno secundo Olympiadis lxxxix. 
hanc fabulam docuit Aristophanes. Saw. 
Prrrir. 

2. Vigilie nocturnz labore fessus Xan- 
thias servus verna, dum heri patrem cum 
Sosia custodit, oculis velut nictabat et 
dormituriebat: itaque ait se soporem me- 
ditari et custodie pausam. Sic apud /E- 
Schylum in principio Àgameumonis ille 
custos deos poscit vigiliarum missionem et 
φρουρᾶς éreías ἀπαλλαγήν. Quo loco ad- 
monebo studiosos τὸ ἄγκαθεν pro ἀνέκαθεν 
male apud Hesychium legi &ypía0ev. Fr. 
Cun. φυλακὴν καταλύειν νυκτερινήν. Ari- 


ῬΟ } - 


stoteles Polit. l. v. c. 8. ὥστε δεῖ τοὺς τῇς 
πολιτείας φροντίζοντας φόβους παρασκευά- 
ζειν, ἵνα φυλάττωσι καὶ μὴ καταλύωσιν, 
ὥσπερ νυκτερινὴν φυλακὴν, τὴν τῆς πολι- 
τείας τήρησιν. Bznc. ΄ 

3. προὔφειλες. | Legendum προὐφείλεις. 
Erwsr. ad Euripidis Heraclid. v. 211. 
Sic Latini ludibrium debere. Nam hoc 
loco verbum compositum non plus valet 
quam simplex ὥφειλες : quasi dicat, mu- 
tuo magnum aliquod malum sumseras a 
costis tuis, quod bona fide reddere cupis, 
ut flagris scilicet ille. caleant, ut loquitur 
Plautus. Fr. Cnn. 

4. ἄρ᾽ οἶσθας οἷον --- Sic B. In A. dp 
οἶσθ᾽ oiov. Vulgo ἄρ᾽ οἶσθά γ᾽ οἷον. Vide 
Piersonum ad Moerin p. 283. Bnvwck. 
ἄρ᾽ οἷσθ᾽ otov τὸ kv. conjicit Elmsleius ad 
Acharn. supra p. 136. οἶσθας barbarum 
est. Dixp. κνώδαλον. Proprie de bellua 
marina dici aiunt, παρὰ τὸ κινεῖσθαι ἐν 
ἅλί. "Tamen et de feris terrestribus dici- 
tur, quia preda sint canum, quasi κυσὶν 
G&Awkóueva. Fr. Cun. Sic in Lysistr. 
480. mulieres vocat κνώδαλα, belluas, bes- 
lias: ὦ Ζεῦ, τί ποτε χρησόμεθα τοῖσδε 
τοῖσι κνωδάλοις; ubi vide notam. 1)10- 
genes canis epist. 27. de Grecis: οὐδὲν 
. φροντίσας κνωδάλων νηπίων, μὴ ἐπισταμέ- 
νων, Gs εἴρηται ἐν ἐπιστολῇ, λόγους κυνός. 
Cratinus apud Schol. Οὐοιπιοὶ ad Aves 
101. τρία κνώδαλ᾽ ἀναιδῆ Πισίαν, ᾿Οσφρύω- 
να, Διιτρεφῆ. Dena. 

5. σμικρόν. Codd. et primarie editt. 
μικρόν. lllud magis est Atticum. Dnuxck. 
ἀπομερμηρίσαι. Lapsus in soporem, qui fit 
circiter auroram, dicitur μέρμηρα, quo no- 
mine etiam dicitur cura, et inde μερμηρί- 
few, solicitum esse, et proinde dormire, 
Nam qui somno sese dant, deponunt om- 
nem curàm. Fr. Cua. Hesychius: ἄπο- 
μερμηρίσαι, ἀπονυστάξαι, ἀποκοιμηθῆναι. 
μέρμηρος γὰρ, ὕπνος κατάφορος.  Eusta- 
thius ad Hom. p. 821. l. 36. ἀπομερμη- 
pica. παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὸ ἀποδαρθεῖν, 
ὡς τοῦ κοιμωμένου μηδὲν μεριμνῶντος. 
Ῥκύκοκ. 

6. παρακινδύνευε. Hoc dixit παρ᾽ ὑπό- 
ψοιαν, cum dicendum esset potius dormi. 
Nam etiam id voluit, cum ait periclitare. 
Sane eleganter, huc arbitror spectans, de 
anu dormituriente dixisse videtar Plautus 
apud Porphyrionem: * Anus hzc in pellis 
periculum protenditur.' Solebant autem 
in pellibus dormire; et ipsum dormire 
ἀπὸ τῶν δερμάτων dictum facile assentior 
doctiss. Jos. Scaligero in Conjectaneis ad 
Varronem ad p. 41. Fr. Cun. 

7. ἤδη τι καταχεῖται γλυκύ. Nempe 
somnus. Pindarus Pyth. 1. κελαινῶπιν δ᾽ 
€zl οἱ νεφέλαν ἀγκύλῳ κρατὶ, βλεφάρων 
ἀδὺ κλαῖστρον, κατέχευας. ὅ δὲ κνώσσων 
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ὑγρὸν νῶτον aiwpet. Vide ad v. 11. Brnc. 
Rav. ὕπνιον pro ἤδη τι. Cowz. 

8. ἀλλ᾽ ἢ παραφρονεῖς ; Scriberem po- 
tius ἀλλ᾽ 7. ut apud Sophoclem in Electra 
885. ἀλλ᾽ 7) μέμηνας, à τάλαινα, κἀπὶ τοῖς 
σαυτῆς κακοῖσι, κἀπὶ τοῖς ἐμοῖς γελᾷς ; ut 
habet editio Pauli Stephani. Vide ad 
Acharn. 1110. Brnc. Mendosissime hic 
versus expressus, partim mea, partim typo- 
thete culpa est. Excudi debuit, ἀλλ᾽ 5 
mapadpoveis, ἐτεὸν, ἢ kopuBavriGs ; In in- 
terrogatione semper est ἐτεόν. Proinde 
scribendum ἀλλ᾽ ἢν num, et interrogationis 
signum in fine sententiz poni debuit. Ad 
las minutias editores non magis quam 
librarios adtendisse haud mirum est: bene 
tamen Berglerus verterat, a quo disces- 
sisse nollem, Numquid. insanis, aut Cory- 
bantwm more furere incipis? Bnvwck. 
κορυβαντιᾷς. Videnotamsequentem.Brnc. 
Legitur in Dr. editione, ἀλλ᾽ ἢ παραφρο- 
veis érebv, ἢ κυρυβανθιᾷς. Diwp. De sig- 
nificatu vocis κορυβαντιᾶν, et de cultu hoc 
sacro, v. Astium ad Platonis Phaedr. prz- 
sertim Ruhnken. Obs. in Lexic. Plat. Ti- 
mai p. 119. ét de Phrygio hoc cultu ipso 
Lucret. de rer. n. 1. 2. 610. &c. Coxz. 

9. ἐκ ZaBatíov. Quia alter usus est 
verbo kopuBarri&s, quod est a Kop?Gavres, 
qui dii habebantur furentes et, ut Scho- 
liastes ait, furorem hominibus immittebant, 
Sabazii mentionem facit, qui ejusdem erat 
commatis deus, nempe Bacchus ; scholia : 
Σαβάζιον δὲ τὸν Διόνυσον oi Θρᾷκες καλοῦ- 
σι. notum autem est Bacchi thiasos furore 
agitatos fuisse. Cogitandum autem est 
Sosiam, ad quem hzc dicuntur, sedentem 
dormire, caputque modo demittere, modo 
attollere : talis autem gestus videtur Cory- 
pene et bacchantium esse. Ceterum 
isti dii vis digni habiti sunt deorum con- 
cilio: Lucianus in Icaromenippo: παρὰ 
Tbv Πᾶνα, καὶ τοὺς Κορύβαντας, kal τὸν 
"Arriw, καὶ τὸν Σαβάζιον, τοὺς μετοίκους 
τούτους καὶ ἀμφιβύλους θεούς. ldem in 
deorum concilio : ἀλλ᾽ ὁ "Acris γε, à Ζεῦ, 
καὶ ὃ Kopófas kal ὃ Σαβάζιος, πόθεν ἡμῖν 
ἐπεισεκλήθησαν ; De Sabazio Cicero l. ii. 
de Legibus: *novos vero deos sic Aristo- 
phanes facetissimus poeta veteris comedia: 
vexat, ut apud eum Sabazius et quidam 
ali dii peregrini judicati, e civitate eji- 
ciantur,.  Comadia non exstat, ad quam 
respicit Cicero. "Vide etiam ad Lysistr. 
389. Brnc. Cf. Timkowsky in Beckii 
Actis Seminarii i. p. 213. et Schneiderus 
ad Theophrastum t. iv. p. 841. ΙΝ. 
Apud Phrygas Dionysus Sabazius dice- 
batur. Quum servi ex Phrygia inprimis 
sumti essent apud Athenienses, atque in 
cultu Cybeles Phrygico simul coleretur 
Deus Sabazius, hoc nomen poeta lepide 
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hic usurpat, ita ut sensus sit, pre £emu- 
lentia obrepit mihi sommus.— Dubito an 
recte exposuerit Schol. ὡσεὶ ἔλεγε βάρβα- 
pos Kk. σκληρὸς ὕπνος. Ceterum, ut Ham- 
merus vult (Gresch. der sch. Redek. Pers. 
S. 20.) vox Sabazius est Persica Sebs sig- 
nificatum habens ** omnia viriditate indu- 
ens" (der allbegrünende) et cognomen 
lMMiihre, qui et Chiser, veris genius; oc- 
currit etiam vox apud Aristophanem Ly- 
sistr. 385. et Av. 873. v. et Lucian. Ica- 
romen. ubi mentio illius fit simul cum 
Corybant. et Attide. t. vii. Ῥ: 39. ed. Bip. 
Conz. 

10. βουκολεῖς. Scholia, τρέφεις, alis. 
AEschyli Scholiastes exponit modo per 
θεραπεύειν, modo per περιέπειν, quandoque 
etiam ἄπατᾷν significat. Bzsnc.  fBovico- 
λεῖς idem est quod τρέφεις, θεραπεύεις. 
Cowz. Respicit Aristides t. iii. p. 526. 
(316. 10. Jebb.) Mox dele v. 11. τις. 
Vide ad Hec. 1161. p. 73. Poxs. 

ll. ἐπεστρατεύσατο. Metaphorice, ut 
significet se vehementer premi a somno, 
quasi ab exercitu hostili. Similiter Euri- 
pides loquitur de amore in Hippolyto 525. 
ἔρως, ἔρως, ὃ κατ᾽ ὀμμάτων στάζεις πόθον, 
εἰσάγων γλυκεῖαν ψυχᾷ χάριν, οὺς ἐπι- 
στρατεύσῃ. Confer cum istis Comici hac 
verba v. 7. κατὰ ταῖν κόραιν ἤδη τι κατὰ- 
χεῖται γλυκύ. ldem de malo ingruente 
usus est verbo ἐπιστρατεύειν in Medea 
1185. διπλοῦν γὰρ αὐτῇ πῆμ᾽ ἐπεστρατεύ- 
σατο. BERG. τις ejici voluerant Bentl. 
et Elmsleius ad Acharn. p. 61. Vitium 
vulgate scripture notavit Hermannus in 
prefat. ad Epit. doctr. metr. p. xiv. Dip. 
vid. Reisig. in diar. Jenens. a. 1817. nr. 
224. p. 404. Dix». 

12. Μηδός ris. Pro hoste et adversario 
Medum dixit, quia Medi Grecis infestis- 
simi. Hostem vero infestum vocat, qui 
propter eum mortuos incursaturus erat 
boves, tanquam mastigia. Vocat autem 
γυστακτὴν somnum, quia νυστάζειν capite 
est annuere, ut solent qui inviti labuntur 
in soporem. Fr. Cun. Scholia: πρὸς τὸ 
Σαβάξιος εἶπε kal otros τὸ Μῆδος. Nempe 
quia alter Sabazii barbari dei mentionem 
fecerat, iste etiam Medum sive barbarum 
se invasisse dicit. Dicebat autem Scho- 
lnastes v. 9. ad vocem Ξαβάζιος : παίζει δὲ 
ὡς εἰ ἔλεγε, βάρβαρος καὶ σκληρὸς ὕπνος. 
Nempe non tantum ad gestum sedendo 
dormientis caputque bácchantium more 
jactantis respicit, sed eo etiam, quod isti 
dii essent barbarorum. Bznc. 

15. ἀετὸν καταπτόμενον. Vulgo αἰετὸν 


καταπτάμενον. Atticas formas reposui. 
Bnuwck. Quam etiam nos recepimus in 


textum. CoNwz. 


18. ἐπίχαλκον ἀσπίδα, Éream aspi- 
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dem dixit, ne quis de aspide serpente in- 
telligeret. Et tamen scutum a figura ani- 
malis dictum est, quod flesum in multos 
orbes dormit. Erantautem κυκλικαὶ vete- 
rum ἀσπίδες, ut dixit ZEschylus in Persis 
Sept. c. Th. 495.: ἅλω δὲ πολλὴν, ἀσπί- 
δος κύκλον λέγω, | &ppi£a δινήσαντος. Dic- 
tus autem serpens ἀσπὶς, ab intentiva par- 
ticula « et σπίζω, quod est extendo prop- 
ter vehementem sibilum. Fr. Cun. émí- 
xeNiov addit ad tollendam ambiguitatem 
vocis ἄσπὲς, que et clypeum et bestiam 
serpentem significat, ut insomnium absur- 
dius et mirabilius videatur; nam aquila 
serpentes, non clypeos, rapit: przterea 
querit occasionem notandi Cleonymum, 
qui clypeum abjecerat. Ceterum ἐπίχαλ- 
κος ἀσπὶς idem est quod xaAxóveros àc- 
vis apud Euripidem 1n Troad. 1136. Vide 
ad Acharn. 1123. Brno. 

19. ἀποβαλεῖν. Perperam in ἃ. àmo- 
λαβεῖν, frequenti harum vocum commuta- 
tione, Vide ad Conc. 536. et infra 1132. 
DBnuxcx. 

20. γρίφου. Proprie nassa piscatorum 
griphus, detortum postea, ut hic, vocabu- 
lum ad questiones znigmaticas et pro- 
blemata obscura, qui in letis conviviis 
agitari solebant. ltaque est ζήτημα πα- 
poíviov, Proponi autem ea mos erat, ut 
Ssolverentur. Unde ille festive dixit, quid 
ego griphum solvam, qui ut solvatur nego- 
tium exhibet ? Clearchus qui de griphis 
librum scripsit, septem eorum genera con- 
stituit, de quibus lege, si operc est pre- 
tium, Athengeum BDipnosoph. p. 449. 
Cleonymum vero istum et hic et in Irena 
446. 673. exagitat ut ignavum et ῥιψασπί- 
δα, comparatque aquilz undique circum- 
volanti, ut monstrum dignum Thebano 
enigmate ostendat, quod in colo, terra et 
mari scutum abjiciat. Nam suprema ig- 
navia et imbellia ex clypei amissione ar- 
guitur; unde Lacenz illius fortissima 
matris dictum ad filium, ἢ τὰν, ἢ ἐπὶ τάν : 
puta ἀσπίδα. Aut, inquit, clypeum hoc 
refer mactus adorea ; aut super hoc glo- 
riose funeratus Tefertor. Hunc autem 
Cleonymum θηρίον propterea vocat, quia 
μακρὸς erat et ἄῤῥυθμος. Notandum etiam 
hic in τῷ ὅ τι supervacaneum esse more 
Attico τὸ d. Nam τὶ tantum et idem va- 
let. Fr. Cun. In Nubibus 352. KAeóvv- 
μον τὸν ῥίψασπιν. Brno. 

21. Lege Ea. πῶς δή ; Σωσ. προσερεῖ κ. 
T. À. BENT. πῶς δή. πᾶς δὴ, unusquisque 
nunc poterit convivas interrogare. Risk. 

22. ὅτι ταυτὸν ἐν γῇ θηρίον, xdv οὐρανῷ. 
Sic perbene scriptum in A. Transpositze 
voces in B, ὅτι ταυτὸν θηρίον ἐν γῇ — 
Vulgo 9, τι ταυτὸ θηρίον ἐν re γῇ κἀν oU- 
φανῷ. V.seq. male volgo legitur ἀπέβα- 


V. 25-36.] 


Ae, claudicante versu ob omissionem Ψ 
vparagogici, Ceterum male interpunctus 
erat hic locus, et prava scriptura 8, τε ob- 
scuratus, Questio est elliptica : πῶς δὴ 
γίνεται, ὅτι ταυτὸν θηρίον ἐν γῇ καὶ ἐν ov- 


pavé καὶ ἐν τῇ θαλάττῃ ἀπέβαλε τὴν &c-, 


πίδα; Dnuwck. Brunckii rationem, de 
qua dubitare licet, probat Locella ad Xe- 
noph. Ephes. p. 251. neque repugnare 
videtur Schzferus ad Bosii Ellipses p. 
591.sq. Dixp. Imitatur formam legum. 
cf. Acharn. 537. Facete autem hic, 
quem innuit ἀποβαλεῖν τὴν τιμὴν, dixit, 
ex eo unde dedecus sibi conflavit, ἀποβα- 
Aeiv τὴν ἀσπίδα, et ubique significaturus 
infamem haberi hominem, dixit terra calo 
et mari. cf. lerent. Ad. v. 1. 4. Ad te- 
dium usque a nostro sugillatur hic Cleo- 
nymus non tam ignavie causa, quam quod 
et ipse, neque genere clarus nec meritis 
ilustris, tractare aggrederetur reumpubli- 
cam. vid. Wielandii introductionés fabu- 
larum Aristophanis ab ipso Germanice ver- 
serum, inprimis Acharnensium. Horrz. 
Vossius vero aliter construit, c: fort. 
legens et conj cum ταυτὸν, vertens: 
** Welch selbiges Unthier hat ἃ. s. w. 
praeferenda videtur interpretatio, quam- 
quam paullo facilius expressam vellemus 
eam, utpote ad tenorem textus quoad sen- 
sum rotundior. Non enim tam de ra- 
tione, cur hoc factum sit aut fieri potuerit 
sermo est, quam de portenti subjecto. 
Cowz. ὅὄν re γῇ Markland. ad Eurip. 
Suppl. 109. Pons. 
. 25. ἰδόντι τοιοῦτ᾽ corrigunt Elmsl. ad 
Acharn. p. 73. et Bentleius. ἰδὼν τοιοῦ- 
τον Reisig. in diariis Jenensibus a. 1817. 
nr. 224. p. 403. Dix». 

27. Dele Za. 

28. Lege Za. Brwr. 

29. τοῦ σκάφους ÜXov. Solens hoc est 
poetis, ut civitates navibus comparent ; 
ut Sophocli et Zschylo, apud quem ha- 
bes πόλεως οἴακα νωμῶν : nam quod gu- 
bernator in navi, id est principis in civi- 
tate. ltaque ibidem /Eschylus, puta in 
Septem-Thebana, cum dixit ὅστις φυλάσ- 
σει mpüryos ἐν πρύμνῃ, nihil aliud innuit, 
quam ἐξουσίαν ἐν ἀρχῆ. — Hic vero perstat 
in metaphora, cum ait τρόπιν ToU πράγ- 
ματος : quo vocabulo principium et radi- 
cem intelligit, quia omnium trabium prima 
carina construitur. Fr. Cnm. Scholia: 
ἀεὶ oi ποιηταὶ τὰς πόλεις πλοίοις παρα- 
βάλλουσι: καὶ Σοφοκλῆς. Locus, quem 
intellexit Scholiastes, est vel iste in Antig. 
196. ἥδ᾽ ἐστιν ἡ σώζουσα, καὶ ταύτης ἐπὶ 
πλέοντες ὀρθῆς τοὺς φίλους ποιούμεθα. ubi 
scholia ad ἥδε, ἢ πόλις δηλονότι. | Prece- 
debat autem vox χθὼν idem ibi valens. 
Ad πλέοντες autem scholia: μεταφορὰ 
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ἀπὸ τῶν νεῶν. vel ille, quem. adduxi ad 
Ranas 716. aut uterque, aut etiam alii. 
Bznc. 

30. τὴν τρόπιν τοῦ πράγματος. Per- 
stat in metaphora de navi. Ut autem hic 
τρύπις TOU πράγματος, sic πρύμνη πόλεως 
apud /Eschylum in Sept. 2. ὅστις φυλάσ- 
gei πρᾶγος ἐν πρύμνῃ πόλεως. quem locum 
citavit Bisetus et Florens. Ceterum Co- 
micus videtur voce τρόπις alludere ad 
τρόπος, ut sit pro τὸν τρόπον τοῦ πράγ- 
ματος. BERG. ἀνύσας cum imper. Aéye 
junctum centies occurrit signific. celeriter 
v. Plut. 229. 349. 648. 974. Nub. 181. 
502. 1253. etc. Cowz. 

31. Herodianus post Morin p. 434. ci- 
tat ἐν τῇ νυκτί. πυκνὶ, ab Invernizio ex 
cod, Rav. receptum est ; nam vulgo legi- 
tur πνυκί. Vide ad Ecclesiaz. p. 672. 
DriNp. πνὺξ nomen loci in Acropoli, ubi 
conventus populi (ἐκκλησίαι) non raro 
celebrabantur. cf. Plut. Them. 19. Couz. 

32. ἐκκλησιάζειν. Non hic est concio- 
nem habere, sed quod Romane dicebatur 
in licium vocare. Ut autem hic et ubique 
fere Cleonem acri aceto perfundit tan- 
quam rapacem spurcum et lucri quantum- 
vis olidi appetentem, ita Atheniensium 
suggillat τὸ προβατῶδες et ingenium pe- 
cuinum, Erat autem prisci moris ut ho- 
norati senes cum pallio detrito et scipione 
populum convocarent. Fr. Cun. 

34. μοι ᾽δόκει. — Vulgo μοὐδόκει, quod 
perinde est. BnuwNcx. 

26. ἔχουσα φωνὴν --- óós. Mulieribus 
tribuit vocem porcorum. In Acharn. 746. 
ὅπως δὲ γρυλλιξεῖτε καὶ κοΐξετε χ᾽ ἡσεῖτε 
φωνὰν χοιρίων. Vide ibid. ad 781. Βεπο. 
ἐμπεπρησμένης. 1. e. crasse et obesc. 
Nam πρῆσαι est φυσῆσαι;; unde πρηστήρ. 
Et Homerus Il. X. 47!. εὔπρηστον àiTulj»v 
ἐξανιεῖσαι. Puto autem non solum ab 
obesitate, sed etiam a voce stridula, qua 
suem imitetur. Propterea inter alia cri- 
mina vel vitia in Irena fabula ipsum vocat 
Paphlagona ; non tam propter regionem, 
quam quod ἐπάφλαξε τῇ φωνῇ. Fr. Cum. 
Scholia: ἐμπεφυσημένης, παχείας" πρῆσαι 
γὰρ τὸ φυσῆσαι. — Alias ἐμπεπρημένος est 
incensus, Lucianus in Timone c. 52. t. 
i. p. 168. καὶ ὅτι τὴν ἀκρόπολιν ἐνέπρη- 
cas. deinde alter ibi dicit: ἀλλ᾽ οὐκ ἐμ- 
πέπρησται, ὦ μιαρὲ, ἣ ἀκρόπολις. Brnc. 
Notio vocabuli ἐμπεπρησμένης non solum 
obese suis, ut vertit Brunckius, esse vi- 
detur, sed z:stu quodam zegro inflat: nisi 
proprie sumere velis cum Vossio, qui ver- 
tit, eingebrannten Sau. — Ceterum | imi- 
tari poetam hic formam legum et quidem 
Periclis contra Megarenses scriptarum cf. 
Acharn. v. 541. non absurde adnotat no- 
mine L. Hotibii personatus Bothius in 
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lectionibus, Aristoph. Berol. ap. Joann. 
Frid. Weiss. 1808. p. 97. De Cleonymo, 
quem sepenumero carpit Comicus, tum 
eapropter potissimum, quod homo neque 
genere clarus neque meritis insignis trac- 
tareageressus fuisset rempublicam, v. Nub. 
350: 400. 673. Equ. 958. 1293. 1372. 
Pax, 446. 673. 1295. Av. 289. 1473. 
Acharn. 844. Cowz. συὸς Ald. Pons. 

38. ὄζει kdkw rov — βύρσης. dndicat 
per illam πανδοκεύτριαν intelligendum esse 
Cleonem, propter etymologiam vocis, quae 
componitur ex πᾶν et δέχομαι, omnia ca- 
pio: quia Cleo omnia bona civium capiat. 
Erat autem Cleo βυρσοδέψης, coriarius: 
hinc insomnium de ilio visum dicit olere 
coria. Similiter in Equit. 887. cum Cleo 
cuidam donaret vestem, eumque illa ami- 
ciret, ille dicit ad eum, aiBo? οὐκ és κό- 
paxas ἀποφθερεῖ βύρσης κάκιστον ὄζων. 
Βεπο. Cleo, qui in his perstringitur, 
coriarius fuerat. Bnuwck. —Cleon a cori- 
ario emerserat ad auctoritatem demagogi 
non tenuem ; hinc joci nostri poete sales- 
que cum acerbitate seria mixti, quos effun- 
dit pluribus locis in illum, benignissime 
autem in Equitibus. Oper» pretium est, 
testimonia historica de hoc homine, qui ex 
contemto fecerat se metuendum in repub- 
lica, apud gravem Thucydidem doctum- 
que Platarchum comparare, presertim 
apud prior. iii. 36. etc. et posteriorem in 
Nic. c. 2-3 et 7. JDocebunt lectorem, 
quanto cum jure insectatos fuerit hanc 
pestem reipublice seria semper introrsum 

“ἴῃ. pectore habens, ubi extrorsum non nisi 
ludere videtur Aristophanes. Cowz. 

40. βόειον δημόν. In Equit. 949. δη- 
μοῦ βοείου θρῖον. | Utrobique ludit in am- 
biguitate, δημὸς, adeps, δῆμος, populus. 
Bznc. Similis lusus est vocabulorum vo- 
μὺς et νόμος in Αν. v. 1287. et v. 1345—86. 
Coxz. 

41. τὺν δῆμον ἡμῶν βούλετα: διϊστάνειν. 
Qnia dixerat ἵστη Bóeiov δημὸν, addit διῖσ- 
τάναι, quod est διαχωρῆσαι, luditque in 
verbis, miscens signi&cata, Quin ex his- 
toria hoc dictum est. Nam duobus annis- 
antequam hanc fabulam doceret hic Comi- 
cus, cum de pace legatos misissent Lace- 
dz monii, eos Cleon expulit et abire coegit. 
Fr.Cnn. [πὰ interpretatur illud ἵστη δημὸν 
propter cognationem vocum ; nam διῖστά- 
νειν est ab ἵστημι; δῆμος autem οἱ δημὸς 
iisdem literis scribuntur. BEnc. 

42. Θέωρος. Hunc aliquoties ut assen- 
tatorem notat. Benc. 

44. Nota Alcibiadis balbuties, de qua 
sic Plutarchus initio ejus vite, ubi hos 
versus adducit: τῇ δὲ φωνῇ καὶ τὴν 7pav- 
λότητα ἐμπρέψαι λέγουσι, καὶ τᾷ λάλῳ 
πιθανότητα παρασχεῖν χάριν ἐπιτελοῦσαν. 
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μέμνηται δὲ kal ᾿Αριστοφάνης αὐτοῦ τῆς 
τραυλότητος ἐν οἷς ἐπισκώπτει Θέωρον" 
Eir' — καὶ "Ἄρχιππος τὸν υἱὸν ποῦ ᾿Αλκι- 
βιάδον σκώπτων. βαδίξει, φησὶ, διακεχλι- 
δὼς, θοιμάτιον ἕλκων, ὕπως ἐμφερὴς τῷ 
πατρὶ μάλιστα δόξειεν εἶναι, κλαυσαυχε- 
γεύεταί τε καὶ τραυλίξεται. Similis jocus 
est, sed absque acrimonia, in Ciceronis 
Epist. ad Cclium ii. 10. ubi Hirrum in- 
nuens, qui illius competitor fuerat curulis 
sdilitatis, sic scribit: De (e, quia quod - 
sperabam ; de Hillo (Lalbus enim sum), 
quod non putaram. Conf. Pallad: Epigr 
xxxii. Diogenis apophthegma est : «peir- 
τόν ἐστιν ἐς κόρακας ἀπελθεῖν ἣ és κόλα- 
κας. Bnuwck. "Dheorus sepius a poeta 
nostro perstrictus (cf. Nub. 400. ubi cum 
Cleonymo collatus notatur ut perjurus, et 
Acharn. 134—165.) occurrit pluribus lo- 
cis in fabula nostra v. 418. 599. 1220. 
1236. Couz. b 
48. ὁλᾶς Θέωλος τὴν κεφαλὴν κόλακος 
ἔχει. lta dixit balbus pro, ὁρᾶς Θέωρος 
κεφαλὴν κόρακος ἔχει. Nempe mutato 
ubique p in A. Evadit autem sensus in 
Theorum conveniens; nam vult dicere 
"Theorem esse diis invisum hominem et 


-adulatorém. θέωλος quasi a θεὸς et ὄλ- 


λυμι perdo, (ubi o in c, ut in. ἐξώλης in 
Pac. 1073. ἐξώλης ἀπόλοιο) quasi dignus, 
quem dii perdant. Sic infra 1148. ἐριώ- 
Aq» vocat vestem, in quam multa lana es- 
set consumta. κόλαξ autem adulator. in- 
fra 4184 à πόλις, καὶ Θεώρον θεοσεχθρία, 
Kel τις ἄλλος προέστηκεν ὑμῶν κόλαξ. 
Βεπο. Conf. Eustathium ad Odyss. p. 
1764. 40. sqq. DiNp. 

46. De balbutie Alcibiadis cf. etiam 
Plutarchum sub initio viti ipsius ed. 
Hutt. v. ii. p. 3. Itidem et nostri poet:e 
versus sunt excitati. Notus czeterum est 
significatus verbi τραυλίζειν  (balbutire) 
cf. et Nub. 859, et Lucret. iv. 1160. — 
loqui non quit — Quod attinet ad lusum 
in vocabulis κόραξ et κόλαξ, similem habet 
colorem lusus epigrammaticus Palladz in 
anthologia (Brunck. Analect. ii. 413.) 
*Pà καὶ λάμβδα μόνον κόρακας κολάκων 
διορίζει. | Λοιπὸν ταὐτὸ κόραξ βωμολόχος 
τε κόλαξ. | Τοὔνεκά μοι βέλτιστε τόδε 
ζῶον πεφύλαξο, | Εἰδὼς καὶ ἕώντων τοὺς 
κόλακας κόρακας. 

47. 48. ὁ Θέωρος κόραξ γιγνόμενος. 
Simile insomnium Socratis de Platone 
apud Athenzum xi. p. 507. δοκεῖν γὰρ 
ἔφη τὸν Πλάτωνα κορώνην γενόμενον, ἐπὶ 
τὴν κεφαλήν μου ἀναπηδήσαντα τὸ φαλα- 
κρόν μου κατασκαριφᾷν. ΒΕπο. 

ὅθ. τοῦτο συμβαλεῖν. Sic bini codd. 
Quod tamen absque iis reponendum erat. . 
Nam vulgatum ξυμβαλεῖν metrum jugulat. 
Bnvxck. Lege συμβαλεῖν ob metum. 


V. 51-60.] 


Vide Thesm. 608. Brunck. ad ZEschygl. 
Prometh. 243. ξυνεβάκχευσ᾽ apud Longin. 

15. pro συνεβάχευσ᾽ ut recte exstat apud 

trip. Bacch. 726. quod bene animad- 
vertit Cl. Jodrell. Not. in Eurip. Bacch. 
ii. p. 412. Vide Adverss. p. 2606. Pons. 

δῖ. és κόρακας. Proverbium est, quo 
exitium alicui et perniciem minitabantur ; 
quale illud, abi 4n malam crucem: ut si 
secundum  Callimachum dixeris, ἵν ó 
φθόρος, ἔνθα νέοιο. ic ergo Theorum 
adulatorem et κόλακα jubet ire és κόρακα ; 
quasi ipse sit κόραξ, aut corvi caput ha- 
beat. JAlcibiadis vero τραυλισμὸς satis 
celebris et notüs. Fr. Cmm. JDiogénis 
apophthegma: κρεῖττόν ἐστιν ἐς κόρακας 
ἀπελθεῖν 1) ἐς κόλακας. Cowz. 

52. ὀβολούς. lta cdd. pristine, non 
ὀβολώ. BEnG. ut Portus, Kust. cod. Rav. 
Diwp. De mercede augurum et hario- 
lorum intelligendum, non judicum in di- 
casteris, Ceterum lectionem Invernizii 
óBoAóo,non Brunckii ὀβολοὺς, qua vulga- 


rem sequitur, apposuimus. Cowz.  ófo- 
Aobs Ald. Pons. 
53. ὑποκρινόμενον — ὀνείρατα. ippo- 


crates epist. 10. ἐγὼ μὲν otv ἀναστὰς ὕπε- 
κρινάμην ἐμαυτῷ τὸ ὄναρ. Βεπα. Antique 
pro ἀποκρινόμενον, ut postea ὑπειπὼν est 
προειπών. Sed κατείπω τὸν λόγον est 
simpliciter εἴπω. Αἱ λόγος est ὑπόθεσις, 
ut inferius paulo λογίδιον. Fr. Cun. 

39. ὀλίγα "y ὑπειπών. Sic A. ut pri- 
marie editt. In B. ὀλίγ᾽ ὑπειπών. Ant. 
Fracinusedidit ὀλίγ᾽ ἅττα ὑπειπών. Unde 
emendatius in vulzaribus libris ὀλίγ᾽ ἄτθ᾽. 
Bnuwck. ὀλίγ᾽ Ér8 ὑπειπὼν πρῶτον cod. 
Rav. et Porson. ap. Maltby ad Morelli 
Lexicon prosod. p. 1903. Ceterum fal- 
sum est, quod Invern. adnotavit, omnes 
habere πρότερον. πρῶτον habet Phil. Junta. 
Diwn. ἀλίγα γ᾽ ὑπειπὼν Ald. ὀλίγατθ᾽ 
ὑπειπὼν Dawes. Misc. Crit. p. 302. Opusc, 
pp- 240. 399. Pons. 

51. Invehi videtur in poetas quosdam 
ex Megaride ineptos et perperám dicaces, 
aut stulte ridentes ; ut risu inepto nihil 
esse ineptius dixit Catullus. Fortassis 
quia. Megarica com«dia, ut est apud Sui- 
dam, ἤκμασε ἄωρος, et derisui fuit Athe- 
niensibus. Quod vero ait κεκλεμμένον, 
est ἀποσπασθέντα, avulsum et abstractum. 
Sed notant glossographi variam lectionem 
et Doricam κεκλαμμένον ; ut dicitur kAa- 
πείς : et qua ratione a τρέφω, τραφεὶς, 
τεθραμμένος. Ft. Cung. Μεγαρόθεν. Schol. 
ἢ ὡς ποιητῶν ὄντων τινῶν ἀπὸ Μεγαρίδος 
ἀμούσων καὶ ἀφυῶς σκωπτομένων: ἢ ὡς 
τῶν Μεγαρέων γελώντων, καὶ ἄλλως φορτι- 
κῶς γελοιαζόντων. Ἐὔπολις Προσπαλτίοις. 
τὸ σκῶμμ᾽ ἀσενγὲς, ἠδὲ Μεγαρικὸν σφό- 
pa. [ἠδὲ inepta est Brunckii interpolatio. 
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Vide not. ad Schol. Diwp.] Megarensis 
in Acbarn. 738. ridiculum commentum 
quo filias suas pro porcellis vendere me- 
ditatur, Μεγαρικὰν μαχανὰν appellat. Ideo 
autem Atticis, quae rustica lascivia ad ri- 
sum movendum composita erant ludicra, 
Megaris arcessita dicebantur, quia amti- 
quissima comedia, que nihil aliud. erat 
quam simplex carmen, quod. chorus cunt 
tibicine concinebat, Megarensium inven- 
tum fuit, ut testatur Aristoteles Poet. cap. 
2. διὸ kal ἀντιποιοῦνται τῆς T€ τραγῳδίας 
καὶ τῆς κωμῳδίας οἱ Δωριεῖο" τῆς μὲν κω- 
μῳδίας οἱ Μεγαρεῖς, οἵ τε ἐνταῦθα, καὶ 
οἱ é« Σικελίαϑ. --- κεκλεμμένον. Sic bini 
codd. Vulgo κεκλαμμένον. Utramque 
scripturam agnoscit Schol. Nostram au- 
tem in textu habebat. Bnvwck. Cf. Butt- 
manni Gr, Gr. t. i. p. 437. Lobeck. ad 
Phryn.p. 612. Dixp. Adverss. p. 115. 
Schol. ibid. Exscribit Porsonus locum As- 
pasii in Aristot. Eth. iv. 2. p. 53. b. 14. 
prout editar ab Aldo et repetitur a Gais- 
fordio ad Hephest. p. 97. addens, Myrtili 
fabulam commemorant Suidas et Aristo- . 
phanis Scholiastes ad Av. 1490.  Quam- 
quam dubium est scribine debeat Τιτανό- 
παιδες, an Τιτανοπᾶνες. Priori scripturc 
favet Aspasius; alteri Scholiastes et Sui- 
das, quibus ipse accedo. Pollux ii. 110. 
Tb δὲ ἐπιγιγνόμενον T€ γλώττηι ἑλκύδριον 
ὁλοφυκτὶς καλεῖται ἐν τοῖς Τιτανοπᾶσι τοῦ 
Μυρτίλου. Sic praeclare codex fFalcken- 
burgianus leviter emendatus. Pons. 

58. Poetas alios suggillat Comicus, qui 
diobolaribus nucibus fabularum suarum 
frigiditatem et vitium tegebant, et auram 
popularem spectatorum sic demereri stu- 
debant. 1n sportula autem nuces fere- 
bant, quam hic φορμίδα vocat, qua pro- 
prie est ψίαθος, sed usurpat ἀντὶ τῆς σπυ- 
pios. Ἐπ. Cun. Comici poete, tum ad 
risum movendum, tum. ut favorem theatri 
sibi conciliarent, quotiescumque fabula 
actio hujus rei occasionem. dabat, bellaria 
qu&e in scenam illata fuerant, ab actore 
aliquo spectatoribus  projiei faciebant, 
Morem hunc tanquam ineptum carpit 
Comicus in Pluto, ubi v. 797.  Plutus 
ait: oU γὰρ πρεπῶδές ἐστι τῷ διδασκάλῳ, | 
ἰσχάδια καὶ τρωγάλια τοῖς θεωμένοις | προ- 
βαλόντ᾽, ἐπὶ τούτοισιν ἐπαναγκάζειν γελᾷν- 
At salse magis eum irridet in Pace v., 962. 
ubi Trygaus hordea nullius pretii famu- 
lura jubet spectatoribus projicere, quod 
ideo comminiscitur Comicus, ut ex am- 
bigua significatione nominis κριθὴ facetam 
nequitiam eliciat. BRuNCK. 

60. οὔθ᾽ 'HpakA7s. Multa hic noster 
Comicus in Herculis voracem insatietatem 
dixit in aliis fabulis, ipsumque Herculem 
ridiculi gratia inducit ad cenam vocatum, 
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et de tardius appositis ferculis conqueren- 
tem, ut diximus. ad Lysistr. 928. in pro- 
verbio Ἡρακλῆς ξενίζεται. Omnino hec 
dicuntur in poetas talia docentes. Fr. 
Cun. Notat illos poetas, qui assidue ri- 
sus causa Herculis voracitatem propone- 
rent; videtur autem ridiculum, si aliquis 
helluo esuriens ccena sperata forte fraude- 
tur, tanquam λύκος xavóv διακενῆς. De 
Herculis voracitate vide ad Ranas v. 62. 
Euripides in Alcestide tanquam nimis in- 
temperantem in ea re illum introduxit, 
ubi inter alia servus, qui ei coenanti minis- 
iraverat, dicit v. 753. ἔπειτα δ᾽ οὔτι σω- 
φρόνως ἐδέξατο τὰ προστυχόντα ξένια, συμ- 
φορὰν μαθών" ἀλλ᾽ εἴτι μὴ φέροιμεν ὥτρυ- 
vev φέρειν. Brnc. 1n multis dramatibus 
inducebatur Hercules, solebantque poeta 
ex ejus notissima voracitate risum captare. 
Eam describit parum decenter Euripides 
in Alcestide. In proverbium abiit fame- 
licus et more impatiens Hercules, cui 
semper cunctari videbantur famuli coenam 
apposituri, Ἡρακλῆς ξενίζεται, quo alludit 
noster in Lys. 928. ἀλλ᾽ ἢ τὸ πέος τόδ᾽ 
Ἡρακλῆς ἕενίζεται. BmRuNck. —Conferri 
etiam potest, quod ad voracitatem Herculis 
attinet, scena egregie faceta in Ranis de 
cauponariis istis in Hade Herculis voraci- 
tatem apud Dionysum incusantibus v. 549. 
866. cf. et Plut. 187. et Luc. ἔρωτ. c. 4. 
etiam Icarom. p. 40. t. vii. ed. Dip. ον. 

61. In multis fabulis, que temporis, 
seu potius hominum, injuria periere, Co- 
micus noster Euripidem exagitaverat, ut 
in Acharnensibus, ad quam hic respicere 
potest, non vero ad '"Thesmophoriazusas, 
quz nondum prodierat, quum Vespas do- 
cuit. Cave autem participium ἀνασελγαι- 

 vóuevos eo sensu accipias, quo id accipi 
posse credidit Florens pro οὐκ ἀσελγαινό- 
μενος, quia fuit Euripides μισόγυνος. ἀνὰ 
in hujus verbi compositione valet rursus, 
iterum. Bnuxck. Ceterum constat, plu- 
ribus in fabulis aliis, Thesmophoriazusis 
et Ranis. potissimum exagitatum: fuisse 
Euripidem ab Aristophane. Couz. 

62. In Nubib. 549. etiam dicit se Cle- 
oni non amplius insultare: ὃς μέγιστον 
ὄντα KAéwv' ἔπαισ᾽ eis τὴν γαστέρα’ κοὐ- 
κέτ᾽ εἰσαῦθις γ᾽ ἐπεπήδησ᾽ αὐτῷ κειμένῳ. 
Brnc. Κλέων γ᾽ ἔλαμψε. Insertam par- 
ticulam [quz vulgo abest] agnoscunt am- 
bo codd. BnuwNcx. Κλέων, Ergo nomen 
comcdiz hodie ab Equitibus ductum, fuit 
olim quoque Cleo? Videtur. Vult di- 
cere: si comedia, in qua Cleo fuit exagi- 
tatus, placuit et splendido applausu fuit 
excepta. Risk. 

63. μυττωτεύσομεν. IAnteremus et ama- 
rore inficiemus, sumpta ab alliis metaphora. 
Nam μυττωτὸν proprie intritum est ex 
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alliato, caseo et aceto, et sic dictum ἀπὸ 
τοῦ μυσάττεσθαι αὐτοῦ τὴν ὀσμὴν, ut dixit 
Maro (si tamen js auctor): sino damnat 
sua prandia maso. Nos Grece verteba- 
mus ὀσμὴν ἐμυσάξατο δαῖτα. "Unde μυ- 
σωτὸς dictus etiam a Callimacho [apud 
Schol.]: ἐτρίψαντο uvowróv. Deinde 7 
verso in σ΄ et duplicato, μυττωτόν. Nos 
olim ad lrenes commentaria glossemata 
amplius diximus. Notandum autem hic 
notari Cleonem, ut qui illustris esse vo- 
luerit ex obscuritate sui generis, ut patet 
ex Equitum fabula, quam in ipsum scrip- 
sit. Fr. Cmn. Metaphorice utitur hoc 
verbo e re culinaria petito etiam Pac. 247. 
ἰὼ Μέγαρα, Méyap' ὡς ἐπιτρίψεσθ᾽ αὐτίκα 
ἁπαξάπαντα καταμεμυττωτευμένα. ἴπ E- 
quit. 767. κατακνησθείην ἐν μυττωτῷ μετὰ 
τυροῦ. Brnc. Nostrum locum Brunck, 
minus bene vertit, aceto perfundemus : 
μυττωτὸς enim allio, cepa, aliisque istius- 
modi generis plantis in mortario contritis 
jusculum significat confectum. Ejusdem 
fere coloris phrasis est Plautina in Mil. 
Glor. i. 1. 8. * farctum facere ex hostibus." 
Consz. 

64. γνώμην xov. 
γνώμην ἔχεις. Benc. 

65. οὐχὶ δεξιώτερον. Huc, ut arbitror, 
pertinent que apud Suidam ieguntur v. 
ἀνασεσυρμένην κωμῳδίαν. — Ait enim : ka- 
λοῦσι δὲ τὸ μὲν σκωπτικὺν, ἐπίχαριν" τὸ 
δὲ εὐτράπελον, ἐπιδέξιον" τὸ δὲ ἀνασεσυρ- 
μένον, ἄπλαστον καὶ ἁπλοῦν. Sunt autem 
δεξιοὶ, εὐπαίδευτοι. ἘΠ hic valet, oi'8e- 
ξιώτερον, οὐχ ἧττον τῆς ὑμῶν σοφίας. Fr. 
Cun. 

67. 68. Scribe ἐστὶν — -ἄνω καθεύδων, 
—. Rzisic. 

70. καθείρξας. ΑἸΑ. καθεύδειν : καθείρ- 
Eas 113. leg. κἄνδον καθείργειν vel κατερύ- 
kew: ut 601. ἀποκλείεις καὶ karepükeis. 
Bzwr. 

72. ξυμβάλοι. Etiam συμβάλλειν est 
ἐνύπνια ἐπιγνῶναι, αἱ Latini conjicere di- 
cunt. Quod autem ait τοπάζετε, est εἰκά- 
fere, ὑπονοεῖτε. | Conjicite, inquit, et. di- 
vinate, quo morbo ille teneatur. Hic 
Scholiastes Grecus scripsit, γράφεται δὲ 
Kal ἀπροσώπως τοπάζετε, mendose. Le- 
gendum enim τοπάζεται, et sic in Venet. 
edit. Fi. Cun. Supra v. 50. ἐναργὲς ξυμ- 
βαλεῖν. Bznc. οὐδ᾽ àv ξυμβάλοι. οὐδὲ 
ed. Kuster. Ald. male. Pons. 

73. ei μὴ 700019. Sic bini codd. et 
vett. editt. omnes, ne quidem excepta illa 
Farrei. Tamen in recentioribus est πύ- 
00100. Bnuwcx. τοπάζετε. lta Aldina, 
Juntina et nupera, conjicite, divinate, 
quo morbo laboret. Editio Farrei habet 
τοπάζεται, quam lectionem in versione ex- 
pressi impersonaliter sumto verbo.  Scho- 


In Acharn. 395. €i 


V. 74-84.] 


lia, γράφεται δὲ kal ἀπροσώπως τοπάζεται. 
lta enim ibi legendum, non τοπάζετε, ut 
monuit Florens etiam. Brno. 

74. 'Auvvías. Sive. Amynias sive A- 
meinias scribas, Archon fuit, quum docuit 
Nebulas Aristophanes. Sed hic notatur 
ile ut aleator. At in Zepí$ois (sunt, ut 
opinor, virgines anus, Cratetis [Cratini] 
comoedia, si vere hic Scholiastes in Nubi- 
bus autumat, qui falso, ut puto, ἐν Aeppt- 
$eis ait: quamvis apud Suidam Cratetis 
duplicis comici fabula hoc nomine non 
reperiatur,) tanquam alazon et sycophanta 
et colax, ab Eupolide παραπρεσβύτης. Δί 
in Veneta editione Sosia hzc loquitur, 
ἄλλ᾽ οὐδέν. Fr. Cum. Scholiastes ad 
Nub. 31. hunc'Ajuvíay dictum fuisse ait 
per iota in antepenultima. Bznoc. 

73. ἀλλ᾽ οὐδὲν λέγει. In Nub. 644, 
οὐδὲν λέγεις, à "v0pome. Brnc. 

71. φιλο μέν ἐστιν Gpxi. Philo, in- 
quit, principium est mali, quia Cleo per- 
nicies et malum est populi, ut velle vide- 
tur Graecus interpres. Nam Philocleonis 
nomen fictum, quia amet Cleonis facta, 
qui fuit φιλόδικος et συκοφάντης. Fr. Cun. 
Ejus epitheton incipit etiam a, φιλο, ut 
diAókvBos est autem illad φιληλιαστὴς 
infra v. 88. Brnc. f 

78. Alium Sosiam fuisse hunc, qui hoc 
ad Deryclum fertur dixisse, oportet ; non 
autem Xanthie conservum; quia iste scit, 
quo morbo laboret herus. Brnc. 60i δέ 
φησι Σωσίας πρὸς Δερκύλον. Qui loqui- 
tur hic Xanthia digitum intendit ad spec- 
tatorum aliquem qui Dercylo sententiam 
suam aperit. Fueritne aliquis ille |Sosia 
appellatus? Αἱ Sosia nomen est servile, 
nec credo Athenis locum fuisse servis in 
theatro. Legendum itaque censeo: óBi 
δέ φησι, Σωσία, πρὸς Δερκύλον. quod in 
versione secutus sum. Bmuxck. Δεριύ- 
λον. Cauponem Dercylum faciunt, vcl 
μεθυστὴν, cum quo Sosias loquitur: alii 
comicum hnistrionem. Sunt autem So*siz 
duo, Pythidis ille, hic Parmenionis. Hic 
vero Sosias tanquam vinosus arguitur ebri- 

' etatis laudibus, aitque hunc morbum pro- 
prium tantum esse boni viri. ltaque de 
suis moribus Philocleona arbitratur esse 
φιλοπότην, ut Nicostratus Scambonides 
(sic vocatus a populo tribus Leontidos) 
φιλοθύτην censet; puta quia ipse talis 
est. Sic autem vocantur δεισιδαίμονες, 
semper diis sacrificantes, atque ita speran- 
tes esse extra omnem noxam : quasi εὐλά- 
βεια pariat ἀβλάβειαν. Fi. Cnuu. Non 
facile existimandum, quum Sosia nomen 
esset servile, servique in theatris, saltim 
nullo probante loco classico, non essent 
admissi, hunc cum Dercylo interloquen- 
tem spectatorem nomen habuisse Sosiew. 

Arist. Not. 
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Quod Invern, contra ait, nihili est, vol. ii. 
p. 320. Coxz. 
80. ἐστιν ἀνδρῶν Suid. ed. et Ms. v. 
αὕτη γε. παροιμία Ms. in m. Pons. / 
Sl. Σκαμβωνίδης. Scholia, ἀπὸ δή- 
μου τῆς Λεοντίδος φυλῆς. Bremc. Vide 
Meursium de Pop. Att, in Σκαμβωνίδαι. 
Bnvuscxk. : 
82. φιλοθύτην. | Scholia, φιλοθύται εἰ- 
σὶν οἱ δεισιδαίμονες, καὶ θύουσιν ἀεὶ τοῖς 
θεοῖς, νομίζοντες ex τούτου ἀβλαβεῖς ἔσεσ- 
θαι. Brnc. Blomficldo ad ZEschyli Sept. 
contra Th. p. 115. φιλόθυτον scribendum 
esse videtur. Dix». φιλόξενον. In bo- 
nam partem Xantlias dicit φιλόξενον, qua- 
si hospitalem. At Sosias excipit in ma- 
lam et de nomine proprio intelligit et ad 
Philoxenum refert, qui πόρνος audiebat, 
ut Phryuichus in Satyris οἱ Eupolis in 
Urbibus, qui sie de illo: ἔστι δέ τις θή- 
λεια Φιλόξενος àic Διομείων. Fi. Cun. 
83. Notum est Socratem ita jurare soli- 
tum. Athenzus ix. p. 370. μιμούμενος 
τὸν κατὰ τῆς kwvbs Üpkov Σωκράτους. 
Brnc. μὰ τὸν κύν᾽, ὦ Νικόστρατος. Lege 
Νικόστρατ᾽, ut in Veneta edit. Jurare 
antem solebant per canem διὰ δεισίιδαιμο- 
νίαν, ut ait Scholiastes : aut fortassis imi- 
tari et videre voluit philosophos, Socratem 
precipue, qui jurabant eis κύνα kal χῆνα, 
in canem e£ anserem. | Quod. vero ait ἄλ- 
λως φλυαρεῖτε, i. e. frustra nugas agitis, 
metaphora sumpta a lebete vel patina. 
Nam φλύειν cachinnare est, et fervere 
cum spumante strepitu, ut Homerus Il. $, 
361. dixit: ἀνὰ δ᾽ ἔφλυε καλὰ ῥέεθρα. 
Atque adeo ut Eubulus comicus apud 
Athengzum p. 229. A. λοπὰς παφλάζει 
BapBdpe χαλήματι, patina. cachinnat bul- 
liente murmure, ut elegantissime vertit 
divinus apud Varronem p. 26. conjector 
[Scaliger]. Fr. Cum. ὦ Νικόστρατ᾽. Sic 
bini codd. et primarie editt. Imperite 
Ant. Fracinus edidit ὦ Νικόστρατος, quod 
solus post eum representavit Sigis. Ge- 
lenius, e cujus demum editione in aliquot 
alias transit. Sinceram lectionem przefe- 
runt minores Patavce [et Bergl. Reisk.], 
corruptam Kusterus, qui rursus hic obli- 
tus est Aldinam inspicere. — Ludit Comi- 
cus in ambiguitate nominis φιλόξενος, 
quatenus vel appellativum- est, vel pro- 
prium. A comicis illius temporis exagita- 
tus fuit Philoxenus cinzdus, de quo Eu- 
polis in Urbibus apud Scholiastam : ἔστι 
δέ τις θήλεια Φιλόξενος ἐκ Διομείων. 
Bnvxcx. Νικόστρατ᾽ Fl. Christian. ex 
ed. Venct. recte. Atque ita Schol. et 
ed. Ald. Bas. [1532.] Pons. Porson. in 
exempl. Porti, ** Socratem perstringit, ut 
subinnuit Scholiastes." Dosn. 
84. καταπύγων — Φιλόξενος. Hic vo- 
1, 
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cem φιλόξενος pro nomine proprio accipit. 
Testatur autem et Eupolis apud Scholias- 
tem, Philoxenum fuisse quendam etlo- 
minatum, his verbis: ἔστι --- Διομείων. 
Bznc. 

86. εἰ δὴ ᾿πιθυμεῖτ᾽, Τὰ est εἰ δὴ ἐπιθυ- 
Leire.. Si cui forte putida videatur hzc 
observatio, discat velim primarie editionis 
mendam εἰδ᾽ ἠπιθυμεῦτ᾽ nullum exstitisse 
subsequentium editorum, qui corrigere 
sustinuerit. [In binis codd. emendata 
scriptura, quam representavimus, conspi- 
citur, Confer not. ad v. 665. BnuNck. 
εἰ δέ γ᾽ émivue?r. Rxisk. εἰδ᾽ ἠπιθυ- 
μεῖτ᾽. Lege εἰ δὴ "mvueir. Infra pro 
δ᾽ ἤπειτα 665. legendum δὴ "mera. Pac. 
5. pro δ᾽ ἤφερες, δὴ "oépes. Pons. De 
his elisionibus vide Porsonum apud Kidd. 
ad Dawes. p. 431. Dozn. 

88. φιληλιαστής. Sic vocat judiciorum 
iriconem et φιλόδικον.  Pracipuum enim 
et maximum forum judiciale erat Heliza, 
sic dicta quia sub dio erat et soli obnoxia, 
ut inferius dicetur. Fr. Cnm. καὶ φιλό- 
δικος om. Suid. Ms. ἡλιαστής, ubi φιλη- 
λιαστής ἐστιν καὶ φιλόδικος ὦ. 0. α. edd. 
Pons. 

90. πρώτου ξύλου. Sic vocat prima 
subsellia etiam in Acharn. [25.] ἐλθόντες 
ἤδη περὶ πρώτου ξύλου. Fr. Cmm. Di- 
cuntur Athenienses in concione καθίζεσθαι 
ἐπὶ ξύλων, quo pertinet inter alia hic ver- 
sus. Rzrsic, 

91. πασπάλην. Ne ciccum quidem 
(nam πάσπαλος granum milii) tamen πασ- 
πάλη vel παιπάλη est furfur vel farinz 
μέρος ἀμερές. Scholiastes ait censere 
nonnullos, πασπάλην esse petram magne- 
tida; quod mihi non fit verisimile. Quod 
autem in farina est πασπάλη, hoc in spica 
est ἄχνη, i. e. ἄχυρον, et τοῦ σίτου λεπτὴ 
καλάμη ; quam etiam ἀθέρα vocant. Ho- 
meri Il. E, 499. ὡς δ᾽ ἄνεμος &xvas φορέει. 
Fr. Cun. οὐδὲ πασπάλην pro οὐδὲ βρα- 
x$' οὐδὲ τὸ τυχόν. llesychius similiter 
exponit hanc vocem atque παιπάλη. Bxnc. 
πασπάλη et παιπάλη, πάλη, Lenuissima fa- 
mina, pollen, metaphorice usurpatur pro re 
tenuissima (ut ἀκαρὲς sepe, οὐκ ἄξιον pi- 
xs) ; hic igitur, ne minimum quidem som- 
ni. Eundem sermonis habitum tenet se- 
quens phrasis v. 92. κἂν ὥχνην καταμύσῃ 
ἄχνη, enim proprie decerpta est quavis 
minima pars, et transfertur hic a corporea 
ad rem incorpoream.  Juvat hic addere 
ex phonascorum dicendi genere ex sec. 
xii. xiv. theotiscorum, quod comparari 
bene potest quoad simplicitatem cum 
Grece linguz nativo colore, exemplum. 
Formulam scilicet micht eim bast usur- 
pant non raro hi pro, ne minimum qui- 
dem, quia cortex (bast) in rebus levibus 
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jure censetur. Ceterum de vocis πασπά- 
A« usu cf. et Morin Ae£. ᾽Ἄττικ. et que 
plura ibi congerens egregie comparavit 
Pierson p. 330. (ed. 1759. Lugd. Batav.) 
et Valckenzrii adnot. ad Chrysostoin. orat. 
in laud. Pauli Apost. tom. ii. p. 114. ed. 
Lips. 1809. Cowz. 

92. ἣν δ᾽ οὖν καταμύσῃ. Sic bene ambo 
codd. Solece vulgo καταμύσει. Bnuxck. 
κἂν ἄχνην. Scholia, τὸ λεπτομερὲς τοῦ 
στάχυος. Sumitur etiam pro quavis re 
minima, ut πασπάλη et alia. Vide ad Plut. 
17. Brnc. Etymol. ἄχνη ----ἰπνοῦ. Lege 
ὕπνου. BzwT. 

93. κλεψύδραν. Ad hanc vocem Scho- 
liastes : κλεψύδρα γὰρ ἀγγεῖον τετρημένον; 
ἐν ᾧ ὕδωρ ἔβαλλον καὶ εἴων ῥεῖν ἄχρι τῆς 
ὀπῆς" καὶ οὕτως ἔπαιον τὸν ῥήτορα. Ad 
qua Florens Christianus: ** Quia clepsy- 
dra in judiciis statui solebat et ad fluentis 
mensuram temporis spatium ad dicendum 
exigebant rhetores. Erat enim vas pertu- 
sum, quod aqua implebant, eaque fluxa ad 
foramen usque finem facere cogebantur di- 
centes ; aut si ultra res serias nugari lube- 
bat, eadem aqua verberabantur. Nam id 
innuere videtur Scholiastes Grecus, quum 
ait, καὶ οὕτως ἔπαιον τὸν ῥήτορα. Si ta- 
men mendosa non est lectio, quia hanc 
poenam rhetoribus prescriptam non recor- 
dor alibi me legisse, et non potius scri- 

- bendum est ἔπαυον, quod ego malui emen- 
dare." Vidit absurdum esse suum intel- 
ligendi modum Florens Christianus, et 
emendatio, quam profert, nequaquam est 
absurda. Sed non habet opus emenda- 
tione lectio ἔπαιον, sed emendanda crat 
mala ejus interpretatio: nam ἔπαιον non 
est imperfectum a παίω, verbero, inclinatum, 
sed ab ἐπάϊω, audio, καὶ οὕτως ἐπάϊον τὸν 
ῥήτορα vertendum, et sic audiebant rheto- 
rem. lgnoscat mihi docti viri memoria, 
si miseros rhetoras ab ea verberatione im- 
munes servare volui. PaywER. v. AÀcharn. 
693. Brno. πέταται Ald. Pons. 

96. λιβανωτὸν ἐπιτιθείς. Τὴ Ran. 915. 
ἐπίθες λαβὼν δὴ καὶ σὺ λιβανωτόν. BrnG. 
νουμηνίᾳ. 1n novilunio mos erat thura 
dare imaginibus et statuis, quod videtur 
tribus digitis factitatum, puta pollice, in- 
dice et medio, quibus judices solebant 
continere calculos sentenuarum. Fr. Cun. 

97. ἢν scripserunt Bentl, Reisk. Brunck. 
Invern. Vulgo ἄν. Dip. καὶ νὴ A? ἂν 
ἴδῃ. Lege ob metrum vel ἴδῃ vel ἐὰν 
10g. Vide ad Eq. 388. et in Mnesitheo 
apud Athen. ii. p. 36. repone ἐὰν δ᾽ ἄκρα- 
TOV, παράλυσιν τῶν σωμάτων. Ubi pre- 
cedentes versiculi ita legendi et disponen- 
di sunt, ἐὰν δ᾽ ómepBáAns, "YBpw- ἢν δ᾽ 
ἴσον ἴσῳ προσφέρῃς, μανίαν ποιεῖ. lta in 
Adversariis p. 53. sed legendum cum ipso 
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Porsono apud Robertum Walpole, Fragm. 
Com. pp. 11. 90. εὐθυμίαν: ἐὰν δ᾽ ὑπερ- 
βάλῃς, ὕβριν" Ἐὰν δ᾽ ἴσον ἴσῳ, ubi non 
Mnesithei, sed comici alicujus, forsan 
Alexidis, esse totum locum vidit idem 
Porsonus, ita constituens: ó Μνησίθεος δ᾽ 
ἔφη T. o. T. 0. ἢν pro àv restitue in. parc- 
mia apud Athen. iii. 32. p. 119. E. ἢν 
οἴνου μόνον ᾿Οσμὴν ἴδωσι Alexis apud 
Athen. iv. 4. p. 134. 4. Pons, Postea, 
ut ab amico didici, existimavit Porsonus, 
àv, vocali producta, retinendum esse, sal- 
tem apud recentiores comicos. Donm. 
καὶ νὴ AU ἣν ἴδῃ γέ που γεγραμμένον Ὑἱὸν 
Πυριλάμπου- --- Ἰὼν παρέγραψε. Rxrsrc. 
98. τὸν Πυριλάμπους. Pyrilampen quen- 
dam Periclis sodalem et amicum, qui óp- 
Vilorpooías abundabat, memorat in Peri- 
cle Plutarchus, et fortassis pavones illius. 
Formosus est hic populus: nam inter po- 
pulorum tribus hic non est. Solebant 
quidem Athenienses in parietibus et fori- 
bus et ubivis pingere nomina formosorum ; 
atque ut trahit sua quemque voluptas, 
quum aliquis de Pyrilampis populo ap- 
pinxisset δῆμος καλός ; ille, cujus in foro 
et judiciis erat mens, mutata. litterula 
scripsit κημὺς καλός"  videturque fuisse 
κημὸς fiscina vel cophinus, supra latus, 
infra angustus, cetera vitilis ; (qua ex ma- 
teria antiqui camos et frenos equorum et 
φιμοὺς instruebant; ut una et communis 
origo sit ToU κημοῦ, in quem calculos im- 
mittebant judices) vel potius cadus, quem 
Cratinus ἐν Νόμοις [apud Schol. ad Equit. 
1147.] dicit χοίνιον [σχοίνιον)] ἦθμόν ; 
nam similis erat τῇ χώμῃ, ut et Sophocles 
testatur in Inacho. Posteain judiciis duo 
fuerunt cadi, unus cneus, alter ligneus; 
hic κύριος, ile ἄκυρος. Ceterum etiam 
Eupolis in Urbibus [apud Schol.] meminit 
ilius populi; Aitenim, καὶ τῷ (legerem 
κἂν) Πυριλάμπους δήμῳ ἄρα κυψέλη ἔνεσ- 
τιν, Recte autem hoc Comicus noster 
dixit παρέγραψε, non solum quia prope, 
sed quia velut παρῳδικὼς, δῆμος, κημός. 
.iNos, quibus non licet esse tam disertis, 
exprimere voluimus, nec potuimus, quum 
diximus, vicus, fiscus. Fr. Cann. Demum 
istum Pyrilampis filium formosum fuisse 
et amatores habuisse Graecorum more, ap- 
paret. Plato in Gorgia, ubi Socrates dicit 
ad Calliclem: λέγω δὲ ἐννοήσας, ὅτι ἐγώ 
τε καὶ σὺ νῦν τυγχάνομεν ταυτόν τι πεπον- 
θότες. ἐρῶντε δύο ὄντε δυοῖν ἑκάτερος" ἔγὼ 
μὲν ᾿Αλκιβιάδου τε τοῦ Κλεινίου καὶ φιλο- 
σοφίας" σὺ δὲ δυοῖν, τοῦ τε ᾿Αθηναίων δή- 
μου καὶ τοῦ Πυριλάμπους (scil. Δήμου). 
Hinc etiam nomen ejus ab amatoribus in- 
scriptum fuit januis et parietibus, de quo 
more etiam in Acharn. 144. καὶ δῆτα φι- 
Ἀαθήναιος ἦν ὑπερφνῶς, ὑμῶν τ᾽ ἐραστὴς 
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ἣν ἀληθῶς, ὥστε καὶ ἐν τοῖσι τοίχοις ἔγρα- 
φεν, ᾿Αθηναῖοι καλοί. Brno. De Ῥγηῆ- 
lampis filio Demo, pulchro adolescente a 
multis amato, videndus Meursius Att. 
Lect.iv. 5. In hunc factum fuisse credo 
lepidum Epigramma quod. aliter in Àna- 
lectis nostris exstat t. ii. p. 79. aliter in 
membr. qua» olim Palatinz fuerunt, uti- 
namque essent adhuc! | Primo enim lem- 
ma nihil certi de auctore statuit : Αδηλον" 
οἱ δὲ, "Apréuevos. "Tum nomen illius, in 
quem carmen factum, est Δῆμος, quum 
divisim in eis scriptum sit ἔχε Δῆμος. Ip- 
sum epigramma subjiciam: Λητοΐδη, σὺ 
μὲν ἔσχες ἁλίῤῥυτον αὐχένα Δήλου, | kob- 
ρε Διὸς μεγάλου, θέσφατα πᾶσι λέγων" ] 

Κεκροπίαν δ᾽ ἔχε Δῆμος, ὁ δεύτερος ᾿Ατθίδι 
Φοῖβος, [ ᾧ καλὸν ἁβροκόμης ἄνθος ἔλαμ- 
ψεν Ἔρως. ἡ δ᾽ ἀνὰ κῦμ᾽ ἄρξασα καὶ ἐν 
χθονὶ πατρὶς ᾿Αθήνη ] νῦν κάλλει δούλην 
Ἑλλάδ᾽ ὑπηγάγετο. Ad hunc Comici lo- 
cum spectat Hesychii glossa. Δῆμος ka- 
Aós. Δῆμος, ὄνομα κύριον. Πυριλάμπους 
υἷος ἣν οὗτος, τὴν ὥραν κάλλιστος. ἔθος 
δὲ ἦν τοῖς ἐρασταῖς, ἐπιγράφειν παντα- 
χοῦ τὰ τῶν παιδικῶν ὀνόματα. DBRuwCK. 
Brunckium non videtur offendisse Πυρι- 
λάμπους prima syllaba producta. Recte 
Invern. ex cod. Rav. υἱὸν Πυριλάμπους. 
Bentleius conjicit τὸν To) Πυριλάμπους. 
De Pyrilampe idem conferri jubet Ly- 
siam p. 154. Diwp. Vulgo, ut etiam 
Brunck. habet, legitur τὸν, quz lectio mi- 
nus bona est, quum syll. vp non produci 
possit, v. in fab. nostra v. 1038. — πυρε- 
τοῖσι. Comparandus est Acharn. v. 143 
—145. ubi Theorus de Thracum Rege 
Sitalce ait: ὑμῶν τ᾽ ἐραστὴς ἦν ἀληθῶς, 
ὥστε καὶ ἐν τοῖσι τοίχοις ἔγραφ᾽" ᾿Αθηναῖοι 
καλοί. Coxz. 

99. κημὸς καλός. Una litera mutata 
senex pro Δῆμος rescripsit κημός. Ego ut 
in versione exprimerem hanc allusionem, 
scripi Damus pro Demus Dornce, ut 
fama, fagus, camus etc. — Est autem κημὸς 
quasi infundibulum, per quod in urnas 
immittebantur calculi. Benc. 

100. ὃς 7δὲεν ἐφ᾽ ἑσπέρας. Sic ambo 
codd. Vulgo ὃς 7 δ᾽ — Facetam hanc ἔν- 
voiay non pretermisit Racinius, ut inge- 
nio, ita eruditione poetarum nostratium 
princeps : * Il fit couper la téte à son coq, 
de colére, Pour l'avoir éveillé plus tard 
qu'à l'ordinaire ; Il disoit qu'un plaideur, 
dont l'affaire alloit mal, Avoit graissé la 
patte à ce pauvre animal. Simile quid 
es: apud Plautum in Aulularia iii. 4. 10. 
*Obtrunco gallum, furem manifestarium. 
Credo ego edepol illi mercedem gallo 
pollicitos coquos, Si id palam fecisset." 
Bnuwcx. ὃς ἦδ᾽ Rav. INvznRN. 

101, Vulgo ὡς ὀψ᾽ ἐγείρειν. Codex Ra- 
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vennas ὀψ᾽ ἐξεγείρειν. Hinc suspiceris: 
Tbv ἀλεκτρυόνα δ᾽, ὡς $9 ἐφ᾽ ἐσπέρας, 
ἔφη,  ὀψ᾽ ἐξεγείρειν αὐτὸν ἀναπεπεισμένον. 

IND. 

102. ἔχοντα χρήματα. Hoc valde ridi- 
culum est, gallum a reis pecunia corrup- 
tum ésse, ut judicem tarde excitet, Imi- 
tatus est Plautus: credo— coquos. Est 
autem insignis hyperbole apud Aristo- 
phanem; quum enim gallus longe ante 
tempus justum cecinisset, tamen senex 
putet eum tarde cecinisse. Significatur 
autum nimium judicandi studium in sene. 
Bznc. 

103. ἀπὸ δορπηστοῦ. Non putem per 
ἢ legendum, sed per .. Nam δορπιστὸς 
apud omnes grammaticos veteres est ὥρα 
τοῦ δείπνου, epuli vespertini tempus, sic 
dictum a laborum cessatione, ἀπὸ τοῦ τὸ 
δόρυ παύειν. Sic BovAvrbs, quia cessant 
et solvuntur boves. Miror autem, quod 
ait Scholiastes Griecus, 8ópra esse τὰ 
δεῖπνα. Nam longe aliud est vocis ety- 
mon, quia δεῖπνον videtur dictum ὅτι δεῖ 
πονεῖν. "lamen Lycophron grammaticus 
hoc loco δορπιστὸν accipit ἀντὶ τοῦ ἀρίσ- 
του. Fr. Hn. δορπηστοῦ. Sic codd. et 
vett. editt. Perperam in recentioribus e 
Florentis sententia, a quo tamen discessit 
Berglerus, excusum δορπιστοῦ. Utraque 
scriptura apud grammaticos reperitur; sed 
prior forma genuina videtur, δορπηστὸς, ἃ 
δορπέω. BRuwNcx. Non est necesse ut 
scribatur δορπιστοῦ. BrRG. 

104. Summo mane et ante tempus fo- 
cum potens dorinitabat affixus columno, 
ut conchylium petrae. λεπὰς latum con- 
chylium: unde λοπὰς, patina et patella. 
Fr. Cun. πρωΐ πάνυ. Sic ille in Acharn. 
28. ἐγὼ δ᾽ ἀεὶ πρώτιστος eis ἐκκλησίαν 
νοστῶν κάθημαι. θεπα, πρῷ πάνυ. Per- 
peram vulgo πρωΐ. In Α. βετιρέαπι ΠΡΩΊ. 
Vide not. ad Lys. 612. Bnvwcx. 

105. ὥσπερ λεπάς. [n Plato 1095. anus 
ὥσπερ Aemàs, τῷ μειρακίῳ προσίσχεται. 
Βπυνοκ. τῷ κίονι. Cuinam columna? 
Num πρήονι; scopilo? Risk. 

106. τιμῶν τὴν μακράν. Hunc Philo- 
cleonem condemnatoris calculis semper 
gavisum, neque proclivem ad absolvendum 
fuisse, ex sequentibus magis patebit. Erat 
autem γραμμὴ μακρὰ condemmantium ; 
βραχεῖα vero absolventium ; ut nigri cal- 
culi quum plures erant, reus morti daba- 
tur, et longam pendens litteram faciebat : 
quum vero albi, absolvebatur. "Verba 
Scholiaste Greci non vera sunt, quum 
ait, ὅτε πλείους ἦσαν ai λευκαὶ ψῆφοι, ὃ 
διώκων ἐνίκα : potius enim ó φεύγων. Fr. 
Cum. Scil. γραμμήν. Eratautem signum 
condemmationis, si judices in cera duce- 
rent lineam longam. Bznc. 
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107. Tyrwhitto scribendum videtur μέ- 
λιττα βομβυλιὸς, fortasse propter verba 
Hesychii, βομβυλιὸς --- μέλισσα μεγάλη, 
quz ad hunc Aristophanis locum spectare 
videntur Schneidero ad Aristotelis H. A. 
t.ii.p. 371. Diwp. ““Βομβυλιὸς, ζῶον 
παραπλήσιον μελίττῃ, ὠνομασμένον ἀπὸ 
τοῦ βόμβου, ὡς ἐξηγεῖται ὃ “Αρποκρατίων 
τουτὶ παραθέμενος ᾿Ισοκράτους τὸ χωρίον. 
Διὸ καὶ ὁ Κωμικὸς ἄμφω συνάψας τὰ ὀνό- 
ματα εἴρηκε, ὥσπερ μέλιττ᾽ ἢ βομβυλιός.᾽ 
Coray ad Isocratem t. ii. p. 161. DiNp. 
BouBvXibs, a humble bee, Pons. ΄ 

108. ὑποπεπλασμένος. Scribitur et àva- 
πεπλασμένος [ap. Schol. et in cod. Rav.], 
quod est πεπληρωμένος τοὺς ὄνυχας κηροῦ 
ὑπὸ τῶν χαραγμάτων. Quod autem ait 
αἰγιαλὸν ἔνδον τρέφει, hoc est, implevit 
domum calculis ejusmodi condemnatoriis 
nigris puta et perforatis. Dixit τρέφει 
lepide, tanquam de re animata. Fr. Cnn. 
Inverniz. ἀναπεπλασμένος, quod minus 
bonum. ἀναπλάττειν enim significat diffin- 
gere. Cowz. 

110. ἵν᾿ ἔχῃ. Male in A. ἵν᾽ ἔχοι. 
BnRuwNck. Οὐ, ἃ Brunckio coll. A. ἔχοι, 
quod recte respuit Br. Invern. vero, qui 
eandem lect. etiam in suo invenit cd., 
more suo superstitioso statim recepit. 
Cowz. 

111. τοιαῦτ᾽ ἀλύει. Ex Euripidis Sthe- 
nobea hic versus desumtus. Apud tra- 
gicum crat: τοιαῦτ᾽ ἀλύει" νουθετούμενος 
δ᾽ ἔρως | μᾶλλον πιέζει. Βαυνοκ. v. ZEs- 
chyl. Sept. 397. Brmc. δὲ, quod vulgo 
abest, addidit Fl. Chr. qui preterea hec 
adnofavit: est autem ἀλύειν, guudere et 
delectari; ἀπὸ τῆς ἀλέας vel διαχύσεως, 
ut volunt grammatici. Nam sic Homerus 
in Ulyssea [Σ, 332.]: ei ἀλύεις ὅτι "Ipov 
ἐνίκησας τὸν ἀλήτην. Tamen sepius sig- 
nificat δυσφορεῖν et ἀδημονεῖν, ἀπὸ τῆς 
ἄλης. Et tunc notatur leni accentu, ut in 
illa significatione, denso: etsi sint qui 
utrobique ψιλοῦσθαι dicant. Dixp. 

112. φυλάττομεν μυχλοῖσιν ἐγκλείσαν- 
τες. Euripides in Andromacha 950. πρὸς 
τάδ' εὖ φυλάσσετε κλείθροισι kal μοχλοῖσι 
δωμάτων πύλας. Βεπο. 

113. ὡς ἂν μὴ ᾿ξίῃ. Sic ambo codd. et 
vett. editt. omnes. In recentioribus per- 
peram ὥστ᾽ àv—.DBnuwck. ἐνδήσαντες ex 
cod. Ttav. repositum habet jam Ph. Junta. 
ιν.  Inverniz. ex cd. suo (ii. 321.) 
pro ἐγκλείσαντες legit ἐνδήσαντες. Ma- 
gis proprium autem est prius. Sequentia 
verba, ὡς àv μὴ ᾿ξίῃ, ubi vulg. legit ὥστ᾽ àv, 
eque habet, ut Brunckius. Cowz. ἐνδή- 
σαντες. ἐγκλείσαντες edd. Ald. Kuster. 
ἐγκλείσαντες ed. 1515. ἐνδήσαντες 1525. 
Pons. ἐγκλείσαντες lisi. 


116. μὴ φορεῖν τριβώνιον. Infra 1097. 


/ 
V. 118-129.] 


postquam hunc senem filius abduxit ab 
judicandi consuetudine, vestes eum depo- 
nere jubet, quas gerebat dum forum fre- 
quentaret: τὸν τρίβων ἄφες" τηνδὶ δὲ 
χλαῖναν ἀναλαβοῦ. BEnG. 

118. εἶτ᾽ αὐτὸν ἀπέλου.κς Purgabat, in- 
quit, insaniam, et nihilominus Coryban- 
tum more insanibat. In Veneta ed. legi- 
tur καὶ κάθαιρε, kal μάλα, etc. quod me- 
lius puto. Nam ὅδ᾽ οὐ μάλα nihil ad rem ; 
et prius legebam, ὃ δ᾽ οὖν. Sed prestat 
acquiescere Venetz editioni. Fr. Cnm. 
Ex versu 118. H. Stephanus in Thesauro, 
vol. v. p. 1271. r. 1., hec verba protulit: 
εἶτ᾽ αὐτὸν ἀπέλου κἀκκάθαιρ᾽" ὁ δ᾽ οὐ μάλα. 
Μετὰ ταῦτ᾽ ἐκορυβάντιζ᾽ : aptissime δὰ 
rem ó δ᾽ οὐ μάλα. Brunckius pusillo cor- 
recto mendo in vulgatis acquievit, κἀκά- 
θαιρε, καὶ μάλα Μετὰ ταῦτ᾽ —, incondita 
loquendiratione. lllud Stephanus acce- 
pit aut ab Gormontiano exemplari aut 
Frobeniano, nisi me fallit animus: illuc 
autem traductum est ex optimo illo Jun- 
tno altero. Quid queris? certiorem me 
fecit Seidlerus, ita plane se consignatum 
habere ex vetusto Veneto Ms. RxrisiG. 
κακάθαιρε, pro kal ἐκάθαιρε. Sic solent 
isía per crasin efferre Attici. Perperam 
vulgo καὶ ᾿᾽κάθαιρε. Iu binis codd. καὶ κά- 
θαιρε sine apostropho. Bnuwcxk. Punc- 
tum [quod est in ed, iust.] delendum 
post μάλα. Rrrisk. Inverniz, legit ut 
Brunck. De lustrationis hoc more cf. 
Plutam v. 656. &c. cf. etiam Cic. pro 
Rosc. Amer. c. 26. Cowz. 

119. ἐκορυβάντιζε. Scholiastes: ἀντὶ 
τοῦ rà τῶν KopvBávrev ἐποίει αὐτῷ μυ- 
στήρια ἐπὶ καθαρμῷ τῆς μανίας. Quasi Co- 
rybantum insania levior sit quam hujus 
senis, aut satius sit eum insanire Cory- 
bantum more, dum fori obliviscatur. Brno. 
μετὰ τοῦτ᾽, codicis Rav. scripturam, im- 
probat Reisig. i. p. 223. DriNDp.  éxopv- 
Bávrif, quoniam ejusmodi elisione ante 
majorem interpunctionem in trimetris Ari- 
stophanes uti non soleat, Reisigio in diar. 
Jenens. a. 1817. nr. 223. p. 399. in éro- 
puBávrifev mutandum videtur. In. De 
Corybanticis sacris, quz  usurpabantur 
etiam ad sanandos zgros, v. Lysistr. 559. 
'et Eccl. 1069. — pro vulg. quam sequitur 
Brunck. μετὰ ταῦτα Invern. leg. — τοῦτο. 
Couz. 

120. ἄξας. Sic bene uterque cod. Per- 
peram in impressis à£as.— és τὸ Καινὸν, 
subauditur δικαστήριον. Unum erat sic 
appellatum e multis tribunalibus, seu ju- 
dicum foris, que Athenis erant. Bnuwcx. 
Lecum in judicio et foro sic vocatum ait 
Scholiastes Graecus, et quatuor facit, Pa- 
rabystum, Cenum, Trigonum, Medium. 
Tamen alii Heliam et Melychium pro 
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Cano et Medio ponunt. Sed hic nihil 
aliud intelligit quam Philocleonem, quum 
operaretur et patraret sacra Corybantum, 
statim ea spernentem arripuisse tympa- 
num, irruisse in auditorium et forum ju- 
diciale. Fr. Cnn. ἄττα et ἄσσα Attica 
forma est, cf. etiam Brunck. ad Soph. 
CEdip. Tyr. 1074. et Valckenarium ad 
Eurip. Phan. p. 463. Conz. 

121. Recte scriptum est in cod. Rav. 
ὅτε δῆτα. Diwp. Vide Reisig. i. p. 228. 
Ip. 

123. εἰς ᾿Ασκληπιοῦ. Strabo 1. viii. ait 
adversa affectos valetudine in Epidaurici 
JEsculapii templo pernoctare solitos esse. 
Fr. Cun. Conf. Muelleri Zginetica p. 
144. ιν. In Plut. 411. karakAiwetv 
αὐτὸν εἰς ᾿Ασκληπιοῦ κράτιστόν ἐστι- 
Bznc. De hac consuetudine, zgrotos in 
templis deponendi v. Plutum, ubi Carionis 
narratio ad Chremyli mulierem v. 650— 
799. de Pluti ceci incubatione in templo 
JEsculapii morem istum omnem lepidis- 
sime illustrat; facit etiam quodammodo 
iste locus pro sententia, jam ab ahis, ni 
fallimur allata, magnetice, quz nunc in 
usu est et multorum fruitur patrocinio, 
Sanationis usum non plane ignotum fuisse 
antiquis. . Cowz. 

124. κιγκλίδι. | Sic. vocabantur fores 
fori judicialis ; καγκελωτὰς aliter voca- 
bant, puta a cancellis, unde cancellare et 
cancellaria, voeabula ultime antiquitatis et 
novissimz,, quze ad nos pervenerunt longo 
tempore variata el diversa facta, qua a 
doctissimo nostrz gentis Budzeo explanan- 
tur et enarrantur in adnotationibus in Pan- 
dectas. Fr. Cum. 

125. ἐντεῦθεν. Ab illo tempore, in- 
quit, non extulimus ipsum (ἐξεφρείομεν 
est ἐξεφέρομεν), sed ille fugiebat et efflue- 
bat per inibrices et cava loca, quibus aqua 
pluvia fluit (hoc enim, arbitror, innuit 
per j8poppoàs et ὁπάς. DiwD.). Est au- 
tem ἐνεβύσαμεν, implevimus, ut dixit Ho- 
merus [Od. A, 134.]: νάματος ἀσκητοῖο 
βεβυσμένουι Αἱ ἐπακτώσαμεν est sepivi- 
mus et cuneis armavimus. Est enim 
πακτῶσαι τὸ σφηνῶσαι. Fr. Cun. ἐξε- 
φρείομεν. Infra 156. τί δράσετ᾽ ; οὐκ ἐκ- 
φρήσετε; cum prepositione εἰς etiam infra 
v. 896. οὐκ εἰσφρήσομεν. cum διὰ in. Av. 
194. τὴν kvíccav οὐ διαφρήσετε. Brnc. 
Conjiciebat, sed dubitanter, Porsonus. 
ἐξεφροῦμεν ἄν. Pons. 

129. Ordo: ó δ᾽ αὑτῷ παττάλους ἐνέ- 
κρουεν eis τὸν Toixov' εἶθ᾽ ὥσπερ κολοιὸς 
ἐξήλλετο. Βεκο. ὡσπερεὶ Κολοιός. Nam 
graculis et ejusmodi avitio palum fixum 
statuebant, ad quem insilientes volarent. 
Fr. Cun. Berglero venerat in mentem 
ad hunc versum respexisse Eustathium in 


502 


commentario ad Iliad. p. 811. 1. 40. καὶ 
κλέπταις δὲ ἦσαν ἐγκεντρίδες τινές. Κό- 
ροιβος οὖν τοιαύτας ἔχων, ἀνεῤῥιχᾶτο κλε- 
πτικῶς διὰ τῶν τοίχων. Proinde apud 
Comicum legendum esse credebat: ὁ δ᾽, 
ὡσπερεὶ Κόροιβος, αὑτῷ παττάλους | évé- 
kpovev εἰς τὸν τοῖχον" εἶτ᾽ ἐξήλλετο. 
Emendationem illam, quam egregiam ap- 
pellat Burmannus in prefatione ad Ari- 
stophanem Bergleri p. 7. seu potius con- 
jecturam, auctor ipse postmodo futilem 
esse agnovit, cujus in notis ad Vespas ne 
verbo quidem meminit. [Vide Brunckii 
negligentiam. ** κολοιός. Quamvis ita om- 
nes habeant edd. agnoscatque Scholiastes, 
qui etiam exponere conatur, cui more suo 
succinit Florens Christ., tamen suadeo ut 
Κόροιβος legas." Brmnc.] Comicus si 
alicubi Corebum nominavit, eum non tan- 
quam furem, sed tanquam insamum tira- 
duxit. Suidas e Scholiaste ad Ran, 1021. 
Κόροιβος, μωρός τις μετρῶν τὰ κύματα. ὃ 
Βουταλίων, καὶ Κόροιβος, καὶ Μελιτίδης 
ἐπὶ μωρίᾳ διεβέβληντο. ᾿Αριστοφάνης. 
Insani illius Corcbi, cujus nomen cuivis 
stuito designando in proverbium cessit, 
meminit Lucianus cum alibi, tum in Phi- 
lopseude p. 32. ubi in scholiis de eo nar- 
ratur ridicula historia, ut mulier, quam 
post nuptias nondum attigerat, eum in- 
duxit ut mariti fungeretur officio, quod de 
Margite refert Eustathius in extremo com- 
mentario ad Odyss. K. Si ista etate fur 
insignis fuisset Corcbus appellatus, cujus 
hic meminisse voluisset Comicus, nomen 
absque articulo non extulisset. Dixisset ó 
Κόροιβος, ut v. 1178. ó Καρδοπίων. Ma- 
neat itaque κολοιὸς, cujus similitudo non 
attingit verbum évékpovev, sed ἐξήλλετο, 
hac sententia: ó δὲ ἐγκρούσας αὑτῷ πατ- 
τάλους εἰς τὸν τοῖχον, ἐξήλλετο, ὡσπερεὶ 
κολοιός. BRUNCK. 

133. Φιλόκλεων. i. e. amicus Cleoni. 
Dedit autem seni hoc nomen Comicus 
quia is esset addictus foro et judiciis, ubi 
Cleo erat facile princeps. Hinc etiam 
κηδεμόνα eum vocat judicum chorus infra 
v. 242. et inferius v. 593. dicit Philocleo 
Cleonem favere judicibus: αὐτὸς δ᾽ ó 
Κλέων ὃ κεκραξιδάμας, μόνους ἡμᾶς οὐ πε- 
ριτρώγει, ἀλλὰ φυλάττει διὰ χειρὸς ἔχων, 
καὶ τὰς μυίας ἀπαμύνει. ῬΕπα. 

134. τῷδε. Sic bini codd. et primarize 
editt. In recentioribus τῳδὶ, quod Ant. 
Fracino debetur, et perinde est. Sed 
quum absque auctoritate et necessitate 
mutatum fuerit, priorem formam revocavi. 
Bnuwcz. τῷ δὲ Ald. Pons. τῳδὶ In- 
verniz. Cowz. Βδελυκλέων. Qui exse- 
cratur Cleonem et ab ejus moribus ab- 
borret. Brnc. 1 

135. Forte ὀφρυαγμοσεμνοβυστικούς: ut 
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νουβυστικῶς. BENT. ὀφρυαγμοσεμν. Quare 
Scholiastes ἀντίπτωσιν hic faciat, id est 
casum pro casu, ut ἔχων sit pro ἔχοντι, 
nescio. Quidni enim ἔχων referas ad 
Φιλοκλέων ? Αἱ epitheton illud ὀφρυαγ. 
mendose legitur. Quum enim composi- 
tum sit ἐκ τῶν ὀφρύων vel φρυαγμάτων et 
τοῦ σεμνοῦ, id est ὑπερηφάνου, corrigendum 
ὀφρυαγμοσεμνάκους τινὰς, vel, ut Suidas, 
φρυαγμοσεμνάκους. Fr. Cun. Non male 
Florens hunc versum reddidit: sores ha- 
benii caperofrontipavicos. Hanc autem 
vocem componi dicit Scholiastes ex ὀφρὺς, 
supercilium, et σεμνὸν, superbum. . Non 
male etiam Florens corrigit, ὀφρυαγμο- 
σεμνάκους τινάς. .''olerabilius tamen foret 
ὀφρυαγμοσεμνικούς τινας. Similis vox est 
in disüchis Hegesandri apud Athenzum 
1v. p. 162. in philosophos: ὀφρυανασπα- 
σίδαι, ῥινεγκαταπηξιγένειοι, σακκογενειο- 
τρόφοι, καὶ λοπαδαρπαγίδαι. BERG. φρυ- 
αγμοσεμνάκους τινάς. Sic bene apud Sui- 
dam legitur [et conjecerat Reisk.], quod 
Florens observavit. In B. φρυαγμοσεμνα- 
κουστίνους. In Δ. ut vulgo, initio ejus- 
dem vocis est litera o. Bnuxcx. Inver- 
niz. leg. τίνους. (?) Cowz. φρυαγμοσεμ- 

" ^ s : 
νάκους τινὰς Suid. Ms. ed. in φρυαγμ. 
Pons. 

136. E fenestra prospiciens hzc Bde- 
lycleo. Cl. 355. 6. 398. Eccles. 915. 960. 
Horrsz.. 

139. íimvóv. Proprie caminus: unde 
panis ἰπνότης apud Galenum. —Zschylus 
in Prometh. desmota [v. 365. Bznmo.] 
verbum hinc novavit: ἰπνούμενος ῥίζαισιν 
Αἰτναίαις ὕπο. Quam nos fabulam etiam 
de Graco vertimus. Hoc loco culinam 
intelligit et τὸ μαγειρεῖον, quo clam sub- 
repserat Philocleon et murum more se in- 
sinuaverat. Verbum hinc eleganter et 
facete finxit μυσπολεῖν, quod est κρύφα 
διερευνᾶσθαι. Fr. Cun. 

140. Srnv. vol μυσπολεῖ Tis καταδεδυ- 
κώς. BDEL. ἀλλ᾽ ἄθρει. Rx1rsk. Lege μυσ- 
πολεῖ γε καταδεδυκώς : vel τις. ΒΕΝΤ. 
καὶ μυσπολεῖ τι καταδεδυκώς" ἀλλ᾽ ἄθρει. 
Sic perbene A. nec aliter est in B. nisi 
quod pro τι habet 7:s. In primariis edi- 
lionibus erat: καὶ μυσπολεῖ *y ὥς Tis κα- 
ταδεδυκώς. ἀλλ᾽ ἄθρει. | Lecüonem immu- 
tavit et pejorem adhuc reddidit Ant. 
Fracinus; καὶ μυσπολεῖ τις ὅς τις κατα- 
δεδυκώς. ἀλλ᾽ ἄθρει. | Ne de sententia 
loquar, quz nulla his vocibus inest, bellus 
profecto hic senarius est qui septem sub- 
nixus est pedibus, et in quarta sede da- 
ctylum habet. Siluerunt hic interpretes, 
tametsi nodus dignus erat vindice. 
Bnvuwck. καὶ μυσπολεῖ τὶς ὅστι5] Dele 
ὅστις. μυσπολεῖ γ᾽ ὅστις Ald. Pons. 

141, πυέλον. Antiqui alveo utebantur 


V. 142-151.] 


forato, priusquam balnea inventa essent, 
et loti per illud foramen emanabat calor. 
Hesychius ἐμβάτην videtur vocare, et 
vetus glossarium: soliar, ἔμβασις (melius 
puto ἐμβάτης. Diwp.). Hoc autem loco 
ludit, tanquam sit muris cavum. Fr. Cun. 

142. ταῦτ᾽, ὦ δέσποτα. His verbis pre- 
fixa in A. persona Sosia. Sequenti v. in 
utroque cod. persona Bdelycleo. Bnuwcx. 

143. κάπνη. Putarem κάμινον dictam, 
quasi κάπνινον. Hic κάπνην vocat, quam 
nos Franci cheminée. Eas antiqui in co- 
quina precipue faciebant in tubi speciem 
teretes" et rotundas et σωληνοειδεῖς. 
Fr.Cnn. Bóe. pref. Cod. Vat. P. Pons. 

145. ξύλου τίνος. Sic tacite Inver- 
nizius. Reliqui τίνος ξύλου. συκίνου. In- 
nuit judices acres atque adeo ipsum senem. 
Lignum autem ficulneum fumificum est 
maxime, et acerrimus est fumus ex ficul- 
neis lignis, vel teste Aristotele in proble- 
matis, et vero Theophrasto et Plutarcho 
in Symposiacis [p. 684. B.], quos aucto- 
res, ne id necesse liabeam facere, recenset 
eruditiss. Brodeus cap. 21. libri tertii 
Miscellaneorum. Fr. Cnm. Alluditur ad 
etymon vocis συκοφάντης, ut in Pluto v. 
947. ubi sycophanta dicit, ἐὰν δὲ σύζινγον 
λάβω τινὰ καὶ cókwov. Brnc. Hunc 
locum respicit Eustathius ad Odyss. p. 
1719. 1. 7. rois δέ τε φευκτέοις kamvois 
ἐναριθμητέον καὶ τὸν κωμικευόμενον ἀπὸ 
σύκων εἶναι, καὶ αἰνιττόμενον τὸν συκο- 
φάντην, ὃς οὗ βλέφαρα δάκνων λυπεῖ, ἀλλὰ 
ψυχὴν αὐτήν. BRuwck. Leg. Inverniz. 
ξύλου τινος. cf. et Acharn. v. 726. 28. et 
Av. 1693. ubi ad alteram vocem, unde 
composita est vox cvkodQ. daíve simili 
joco alluditur (----Ξυκοφάντης — φασιανὺς 
ἀνὴρ) v. et Equ. 528. Cowz. 

146. Aristotele in Problematibus et 
"Theophrasto ac Plutarcho in Symposiacis 
testibus acerrimus hic erat fumus. | Ceete- 
rum et*iculneum lignum fragile et minus 
utile. Nostrates de perfido homine utun- 
tur proverbio **falsch wie Galgenholz." 
Coxnz. 

147. ἀτὰρ οὐκ ἐῤῥήσεις. [Sic Ph. Junta.] 
Lege, ut et Schol. et Veneta ed. habent, 
ἐσεῤῥήσεις. Non, inquit, directe abis? 
Fumum autem alloquitur, conaturque im- 
ponere τῇ κάπνῃ operculum, τὴν τηλίαν, 
nempe cavam tabulam, super qua vende- 
bant farinas in foro rerum venalium. 
Fr. Cun. Quoniam comici és ante voca- 
lem non dicunt, Elmsleio ad Acharn. p. 
39. scribendum videtur, ἀτὰρ οὐκέτ᾽ ἐῤῥή- 
σεις "ye, sine interrogatione. Compara v. 
125. Vulgatam scripturam citat Reisig. 
i. p. 23. DirNp. τηλία nomen est gene- 
rale mense, quibusvis usibus aptz. — Ale- 
atorum tabula, compacti asseres super 
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quibus committebantur gallinacei et co- 
turnices, mensa super qua structi panes 
venum exponebantur, alieque id genus 
communi τηλίας nomine indigetabantur. 
Hic mensa culinaria significatur, qua fu- 
marium contegi jubet Ddelycleo. τηλία in 
Pluti v. 1037. εἰ τυγχάνοι γ᾽ ὃ δακτύλιος 
àv τηλία. | significat τὴν περιφέρειαν τοῦ 
κοσκίνου. Vide Etym. M. in voce et 
Pollucis interpretes. DnuNck. 

149. ἐνταῦθα viv ζήτει. In Pluto 724. 
ἐνταῦθα νῦν κάθησο. Brnc. 

150. ἀλλ᾽ ἄθλ. Cod. Vat. P. Pons. 

151. πατρὸς νῦν kamvíov. Vinum tenue 
et sublestum καπνίαν, ἐξίτηλον, καὶ ἐκφαν- 
τίδην vocabant; imo et vinum fugiens. 
Alii καπνίαν pro veteri et condito acci- 
piunt, ut Horatius [Odar. iii. 8. 11.]: 
* amphore fumum bibere institutze Consule 
Tullo. Sane est οἶνος ἀπόθετος et παλαιός. 
Tamen καπνίαν etiam potuit dicere, quia 
comparat fumo patrem fugitanti, Sed et 
notandum κάπνην et kamvíav genus esse 
vitis, quz siccissimum et acerrimum vinum 
facit. Sunt etiam qui vinum Capniam 


vinum existiment, quod in Benevento 


Italico oppido gignitur. Fr. Cun. Quia. 
ejus pater dixerat v. 144. καπνὸς ἔγωγ᾽ 
ἐξέρχομαι. Est autem alias καπνίας vini 
genus. BeRc. Novum hoc vini genus. 
Male intellexit Scholiasten, quem pro 
more exscripsit. Vide Nekii librum de 
Chocrilo p. 52. sq. et quze a me ad scholia 
dicentur. Dixp. νυνὶ Καπνίου. Sic libri 
omnes scripti et impressi, recte. Nullus 
νῦν. Quod manifesto ostendit primam in 
καπνὸς, derivatis et compositis, produci 
non posse. Bnuwck. Sed vul cum futuro 
non dicitur: v. Wolf. ad Demosth. 
Leptin. p. 242. Quare Reisig. scriben- 
dum censet νῦν καὶ Καπνίου, ne Καπνίου 
prima syllaba producia dicatur. Diwp. 
Verba, ovis πατρὺς νῦν Kamvíov, pre- 
posita sunt Scholio. νυνὶ κεκλήσομαι non 
est Atticum. Rzisic. v. Burges. ad v. 
1246. Lobeck. ad Phrynich. p. 336. 
Diwp. Inverniz. legit νῦν Καπνίου et 
addit in notula: Ostendit hoc, primam in 
καπνὸς produci posse contra virorum do- 
ctorum auctoritatem. — Scilicet, si salva 
est lectio, quod dubitandum. Quis enim 
in ed. unius fidem fallere nesciam juret ? 
νυνὶ ut δεικτικὸν etiam majorem hic habere 
videtur vim.  Álteri, quz addita est ver- 
siculo huic, not: lubentius equidem nomen 
dem quz quidem ita se habet: * Univer- 
sus locus exquisitos habet sales, quos 
ornant ea, que infra v. 324. occurrunt. 
Lucianus, perpetuus, licet frigidus (?) locis 
in multis Aristophanis imitator, in Icaro- 
menippo hoc ipso Comici exemplo Em- 
pedoclem deridens in fumo jocatur — Cz- 
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terum Καπνίου formula est ejasdem colo- 
ris, ut Zrauvíov in Ranis v. 22. Στρούθιος 
Av. 1874. Kexmvoios p. 1263. etc. etc. 
quasi scilicet δῆμου hujuscemodi esset ille, 
de quo sermo est. Cowsz.  . 

152.—1535. Verba sunt Bdelycleonis, 
non famuli. RrisiG. πίεζε νῦν σφόδρα. 
Sic in duobus codd, scriptum. In princi- 
pibus editt. erat πίεζέ viv σφόδρα.  Tra- 
gicis usitatum vu, comicis non item. Ant. 
Fracinus [recte] edidit πίεξζέ vvv σφόδρα. 
Bnvwucx. 

155. φύλαττέ θ᾽ cum Kustero posuit 
Brunckius tacite. In antiquissimis exem- 
plaribus typis impressis legitur φύλαττεθ᾽, 
in posterioribus nonnullis recte, φυλάττεθ᾽. 
Rzisic. βάλανον ἐκτρώξεται.  Vanquam 
de mure loquitur, ferrum rodente, ut dixit 
Seneca in Claudii ludo, quem ἀποκολοκύν- 
θωσιν inscripsit, quasi τὴν τῶν κολοκυνθῶν 
ἀποθέωσιν ; quasi id genus cibi eum leto 
dederit: quamvis boletum leti causam 
fuisse constet inter omnes ejus temporis 
historicos, Est autem βάλανος ferrum, 
quod eis uoxAbv ἐμβάλλεται, et proprie 
μάγγανον vocatur: unde βαλανάγρα clavis 
dicitur, παρὰ τὸ àypebew τὴν βάλανον ; ut 
βεβαλάνωται est κεκλείδωται. Fr. Cun. 
Facetia versatur in eo, quod, quum βάλα- 
vos significet glandem et ferreum in glan- 
dis formam confictum globulum, qui per 
pessulum foribus obditum inseri solebat 
foramini ad postem forium, Philocleon 
muri comparetur glandes devoranti sive 
arrodenti. Cowz. 

156. ὦ μιαρώτατοι. Sic bene A. Vulgo 
μιαρώτατε. (illud melius est quam μιαρω- 
τάτω, quod reponi volebat Berglerus, quia 
preter Xanthiam et Sosiam alii erant in 
scena famuli, mute persone, quorum 
unum alloquitur Sosia v. 152. Bnuwck. 
ὦ μιαρώτατε. ὦ μιαρωτάτω Palmer. Exer- 
citat. p. 735. Pous. Rav. ὦ μιαρώτατοι, 
ex correctione, ut arbitror. IogrsiG. 

157. δικάσοντά με. ita emendo. Ordo 
est, obit ἐκφρήσετε δικάσοντά ue; nam in 
forum ad exercenda judicia iturus erat 
senex. Antea male legebatur in omnibus 
quas vidi edd. δίκασον τί j^. ἀλλ᾽ etc. 
Mallem etiam in versu prec. ὦ μιαρωτάτω. 
Vidit hec Florens, sed minus recte cepit. 
Brnc. Ego mallem ὦ μιαρωτάτω : erant 
enim duo et Atticum magis redolet. 
Parmrmn. δικάσοντά μ᾽ etiam Reisk. cor- 
rexit. Dixp. Ineptissime legebatur in 
ommibus editt. δίκασον τί p.  Berglerus, 
preeunte Florente, e mera conjectura re- 
posuit optimam lectionem δικάσοντά μ᾽. 
Cujus nefarii flagitii ne graves ab eo penas 
repetat Puteanus noster, intercedam, de- 
precatoresque advocabo binos codd. in 
quibus perspicue et distincte sic scriptum, 
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δικάσοντά μ᾽. Bnuxck.. Δρακοντίδης5. Sce- 
lestus fuit hic Dracontides et multis ob- 
noxius damnationibus, ut in Sophistis ait 
Plato. At Callistratus unum putat esse e 
triginta tyrannis vel ejusdem nominis. 
Scripsit enim scitum de oligarchia illorum 
triginta, ut Aristoteles autumat ἐν Πολι- 
τείαις. Ceterum quum hic me torqueat 
locus, neque sensum eliciam, quem con- 
Jicio, suspicor primum legendum, ὦ μια- 
ρώτατοι. Deinde δικάσοντά μὴ ἀλλ᾽ etc. 
ut sit pro ἀλλά με δικάσοντα ἐκφεύξεται 
Δρακοντίδης. Plutarchus in Pericle [c. 
32. p. 169. r.] Dracontide meminit. 
Fr. Cnun. Hunc sceleratum | hominem 
fuisse et damnationibus obnoxium dicit 
Scholiastes. Benc. 

158. Delendam puto Bdelycleonis per- 
sonam, et in sequentibus usque ad v. 163. 
omnia personis ita distribuenda, ut feci in 
versione. DEnc. Post φέροις interroga- 
tionis signum positum in A. quod sen- 
tentia manifesto flagitat. Est autem hzec 
percunctatio Bdelycleonis, cui pater re- 
spondet ó γὰρ θεὸς ---. Pessime in Grzcis 
distinctze persone: pejus adhuc in Ber- 
gleri versione. Dnvxck. Drunckii perso- 
rarum distinctio v. 158 — 162. jam Ben- 
{1610 placuit. Dixp. V. 156 — 100. Phi- 
locl. 161. Bdelycl. 162. Philocl. 163. 
Bdelycl. tribuit Berg. Driwp.  Perso- 
narum distinctionem quz v. 158 — 162. 
est in Brunckii et Invern. editt. probavit 
jam Reisk. qui praterea conjicit βαρέως οὗ 
φέροις. In. Vulgo 158—160. Bdely- 
cleoni tribuuntur. In. φέρῃς Ald. Pons. 

159. μοὔχρησεν. Pro μοι ἔχρησεν. Fin- 
git autem de industria dei responsum, ut 
patrem deterveat a fuga. Sed male in 
Veneta ed. habes ἀποσκλῆναί more. 1,6- 
gendum enim τότε. Αἱ quum ait ὀδὰξ τὸ 
δίκτυον, apparet supra ipsum esse in ca- 
mino, cui respondens filius ait, οὐκ ἔχεις 
ὀδόντας. Nam senex edentulus erat. Fr. 
Cnn. μοιΐχρησεν bene edidit IKusterus, 
etiamsi in prioribus editt. ut in scriptis 
libris, per crasin legeretur μοὔχρησεν. 
Bnuwck. Hoc apparet revocandum esse. 
V. Elmslei. prafat. ad Sophoclis CEd. Tyr. 
p. 8. Dip. 

160. ὅταν τις ἐκφύγῃ ue. Hoc verbum 
videtur impulisse grammaticos, ut putarint 
hac a Philocleone dici, quasi huic Apollo 
malum predixerit, si ipsi aliquis evadat 
ex zedibus, quum illud non aliter accipien- 
dum sit quam paulo ante v. 157. BEnc. 
Cf. huc Erfurdtii not. ad Sophocl. Philoct. 
v. 940. Conz. 

161. "Απολλον ἀποτρόπαιε τοῦ μαντεύ- 
ματος. In Av. 60. ἔΑπολλον ἀποτρόπαιε 
τοῦ χασμήματος. BEnG. 

162. ἔκφερέ με. Sic quidem codd. sed, 
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ut opinor, perverse. Aliena est ab hoc 
loco significatio verbi ἐκφέρειν. Dixerat 
supra Philocleo: τί δράσετ᾽ ; οὐκ ἐκφρή- 
σετ᾽, ὦ μιαρώτατοι 5 | hic vero procul dubio 
scripserat Comicus: ἴθ᾽, ἀντιβολῷ σ᾽, 
ἔκφρει με, μὴ διαῤῥαγῶ. | Scripsit forte li- 
brarius quispiam ἔκφρεε, unde inversis 
literis factum fuit ἔκφερε. DRuNck. Num 
in sacco, aut quo modo? Reponendum 
ἔκφρει ue. Cf. 156. 125. 927. Horis. 
Cdd. quidem habent ἔκφερέ με, et sic 
Brunckius etiam dat in textu, sed in ad- 
dendis recte meo judicio, consentiente 
etiam Hotibio suadet, legendum esse 
£k$pei; aliena enim est, ait, ab hoc loco 
significatio verbi ἐκφέρειν, ubi potius ut 
supra et v. 185. notio expectatur verbi 
ekdpetv,. ἐκφρείειν. Scripserat fortasse li- 
brarius quispiam ἔκφρεε, unde inversis 
literis factum fuit ἔκφερε. Cowz. 

164. τοίνυν ὀδάξ. Sic B. In A. quod 
vulgo inseritur γ᾽ in textu etiam omissum, 
repositum fuit a secunda manu inter 
lineas. Bnuxcx. 

166. δότε μοι ξίφος. Sic A. Vulgo 
pronomen omissum Drunck. go legit 
etiam Schol, ad v. 106. ubi Vesp. 520. et 
Porson, Advers. p. 297. conferri jubet 
editor adnotationem Dentleii. Dip. 

167. Censorium et condemnatorium. 
Nam, ut supra diximus, longam literam 
scribebant, qui sententiam ferebant mortis ; 
parvam autem, qui reum absolvebant. Fr. 
Cum. πινάκιον τιμητίκόν. Schol. πινά- 
κιον καταδικαστικὸν, ÜmOU τὴν μακρὰν 
χαράσσοντες κατεδίκαζον" ἢ τὴν μικρὰν, 
καὶ ἀπέλυον. Supra v. 106. ἅπασι τιμῶν 
τὴν μακράν. In tabula cera obducta lon- 
gam illam lineam unguibus ducebat, qua- 
propter domum semper redibat, ὑπὸ τοῖς 
ὄνυξι κηρὸν ὑποπεπλασμένος. Miror Da- 
wesium [p. 259.] librorum omnium lectio- 
nem damnantem. Nemini persuasit Co- 
micum hic scripsisse πινάκιόν τι τμητικόν, 
Vulgatum tuentur eruditi Britanni, (Tyr- 
whittus et Th. Burgess. p. 470. sq.] quibus 
debetur. nova  Miscellaneorum editio. 
Pollux viii. 16. ubi de foreusi instrümento 
agit: πινάκιον Tuumrucbv, μάλθη, ἢ kara- 
AdAurro τὸ πινάκιον. ἐγκεντρὶς, ἣ εἷλκον 
τὴν γραμμήν. μακρὰ δὲ ἐκαλεῖτο, ἣν κατα- 
δικάζοντες εἷλκον. Ad quem locum vide in- 
terpretes. DnuNck. Burgessii verba sunt : 
Dawesii mutationem improbat quoque 
Dorvillius ad Charit. p. 681, qui quoque 
sales et urbanitatem vulgate lectionis 
laudat. Ad hzc Photius Lexico MS. 
[c. 433.] vulgatam agnoscit. πινάκιον τι- 
μητικὸν, τὸ τοῖς δικάζουσι διδόμενον, ἐν à 
γράφουσι τί χρὴ . .. ᾿Αριστοφάνης. Dix». 
Conf. Polluc. CEnom. viii. 16. Cowz. 7: 
τμητικὸν Dawes. Misc. Crit. p. 263. Pons. 

168. δρασείει. Sic bene Berglerus edi- 
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dit, ut insciente illo legendum esse osten - 
derat Dawesius ad hunc locum p. 260. 
probantibus ipso Orvillio ad Charit. p. 35. 
et Valckenario ad Euripidis Phen. v. 
1214. In A. scriptum δράσειεν, quod. re- 
centiores editt, habent: in vett. est δρά- 
cec. n B. autem scriptum δράσει κακόν. 
Qua repeti debebatsyllaba a precedente ab- 
sorptafuit. BRuNcx. δρασείει Bent. Diwp. 
Etiam cd. Ravenn. sic legit. — Suspectam 
fortassis habebant aliter scribentes formam 
v. δρασείω ut verbi conatum s. lubidinem 
agendi indicantis, qu:e tamen non raro sic 
occurrit apud Atticos. V. Sophocl. Aj. 327. 
Arist. Eip. 62. Cowz. 

170. αὐτοῖσι. Subintellige σὺν, ut v. 
119. αὐτῷ τυμπάνῳ. DERG. κανθηλίοις. 
Sic magnos asinos vocant: testis Xeno- 
phon, qui scripsit de palmis in Babylone, 
quas πλεθριαίους vocat (non ausim vertere 
jugerales, quamvis πλέθρον sit jugerum ; 
sed grandes et latas ad spatium plethri, 
quz sexta pars est stadii) et presso pon- 
dere curvatis in sublime velut asini kav- 
θήλιοι. Polybius, ut etiam alii, vocat kav- 
θήλια. Solebant autem in novilunio Athe- 
nis auctiones facere, et rebus venalibus 
vacare, Fr. Cun. V. Sturziü Lexicon 
t. ii. p. 652. ** Κανθήλια vocant clitellas : 
Anthol. lib. ii, cap. 10. epigr. 13. κανθήλια 
φέρειν. Neque aliter intelligendus Ari- 
stoph. in Vespis v. 170. Id quidem recte 
animadversum video a Joh. Scheffero de 
Re vehicul. lib. 11, cap. 2. Sed dum Flo- 
rentem Christianum Aristoph. interpretem 
reprehendit, injuriam homini erudito facit : 
nam nisi Florens clitellas ipsas cantheria 
dixerit, quod a Latina lingua non abhorret, 
absurdam et mente vacuam orationem ex- 
tulerit. Scholiastes quidem ὄνοις μεγά- 
Aois; sed credibile est, quae ad κανθήλια 
declaranda precesserant interisse." G. 
d'Armaud specim. animadv. critic. p. 51. 
Diup. 

171. Quo teurpore scilicet bonas em- 
tiones et venditiones facere ex religione 
persuasum erat Grecis cf. et Equ.. v. 43. 
habebantur etiam hoc tempore mercatus 
solemniores. — In clausula v. hujus Inver- 
niz. legit οὐκοῦν κἂν ἔγὼ — Kuster et Ber- 
gler. οὐκοῦν καὐτὸς ἄν. --- CoNz. καὐτὸς 
ἂν Cod. Vat, P. Pons. 

172. οὐχ ὥσπερ γ᾽ ἐγώ. Sic editiones 
du: primarie [et Reisk.]. Ant. Fracinus 
cum versus ruina particulam γε omisit, 
quz reposita fuit in editione Cratandri, in 
duabus Venetis, in Parnsina Wecheli. 
Eam rursus omisit Frobenius, cujus editio 
ilam Phil. Junte heredum fere ubique 
exprimit: inde in ceteras propagata fuit 
menda. 1n D. eundem errorem adiisit 
librarius, ὥσπερ ἐγώ. Bnuwck. ὥσπερ γ᾽ 
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175. ἀλλ᾽ οὐκ ἔσπασεν. Scholia: οὐκ 
ἔτυχε. παρὰ τὴν παροιμίαν αὕτη μὲν 7 
μήρινθος οὐδὲν ἔσπασεν. ἐλέγετο δὲ ἐπὶ 
τῶν ἐπὶ θήρᾳ (pro ἐπὶ τῶν πείρᾳ) καθιέντων 
ἄγκιστρον μετὰ σχοίνον, καὶ μὴ ἐπιτυγχα- 
νόντων ἰχθύος τινος. lntegrum  prover- 
biumroccurrit in Thesmoph. 935. Simile 
illud Euripidis in Electr. 582. ἢν δ᾽ ἐκσπά- 
σωμαΐί γ᾽ ὃν μετέρχομαι βόλον. Vide 
notam sequentem. Male hec in edd. 
distincta. Benc. Nilattraxit, nil appetiit. 
Metaphora sumta a piscatoribus qui ha- 
mum cum funiculo demittunt, neque pis- 
cem capiunt. Unde proverbium, αὕτη 
μὲν ἡ μήρινθος οὐδὲν ἔσπασεν. 1. e. nil iste 
secum funis attractum tulit. Ft. Cun. Τπ- 
verniz. ex cd. suo legit pro tva θᾶττον, ἵν᾽ 
αὐτὸν, sed bonum fundit sensum θᾶττον. 
Cowz. Recte observavit proverbium Scho- 
liastes, ad quod respexit Aristophanes, 
quodque plene exstat l'hesm. 935. Pons. 

176. ταύτῃ γε. Hzc vos ad antece- 
. dentia pertinet: itaque post ἔσπασεν sus- 
tuli punctum, quod ante ibi erat. Synesius 
epist. 129. alludens ad hoc proverbium: 
ὡς δὲ οὐ προὐχώρει ταύτῃ τὸ σπάσαί τι τῶν 
οὐ προσηκόντων, ἀλλ᾽ ἦσαν οἱ νόμοι μεθ᾽ 
ἡμῶν, ἑτέραν ἐτράπετο. BEnG.. οὐκ ἔσπασε 
ταύτῃ Ὑ᾽ — locutio metaphorice prover- 
bialis, translata a re piscatoria, inanem 
retraxit humum. cf. Thesm. v. 928. αὕτη 
μὲν ἣ μήρινθος οὐδὲν ἔσπασεν, funis quidem 
iste piscium attraxit nihil. Cowz. 

177. ἐξάγειν δοκῶ. | Hoc est volo edu- 
cere, Cf. Eccles. 170. Horrs. Fallitur 
Elmsleius ad Eurip. Medeam p. 284. 
ἐξάξειν scribendum esse putans. V. Schz- 
fer. ad Dionys. Hal. de comp. verb. p. 55. 
Disp. Valetóokd hic, quod volo. Aliis 
in locis Arist. δοκεῖν significatum habet 
τοῦ speciem prz se ferre (faire semblant) 
ut Plut. 837. Lysistr. 179. Pax 1140. 
Cowz. 

179. κάνθων. Hzc ait ad asinum velut 
pondere pressum: vectabat enim senem 
asinus clanculum suspensum, ad exemplum 
Ulyssis, qui arieti invehebatur, quo effu- 
geret Cyclopa Polyphemum, quum greges 
e specu educeret et pecudes omnes dorso 
affectaret sedens ad fores antri, ne evade- 
ret Ulysses, qui se Utin postea dixit. 
Propterea hic babes, Οὔτις, vj Δία. Fr. 
Cun. τι κλάεις. Sic uterque cod. Vulgo 
κλαίεις. BnuNCK. 


180. Cf. Odyss. 1x. 431. ubi aries ex. 


antro Cyclopis deportatgeentri subligatum 
Ulyssem. Cowz. 

181. ᾽Οδυσσέα τινά γε. Manifesto le- 
gendum Ὀδυσσέα τίν᾽. Erwsr. ad Acharn. 
p. 61. Senex cupiens elabi ex edibus 
imitatur Ulyssem, qui ex antro et manibus 
Cyclopis evasit sub ariete pendulus, ut 
notum ex Odyssea, Similisastutia estapud 
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Petronium in Satyrico: * Imperavi Gitoni 
ut raptim grabatum subiret, annecteretque 
pedes atque manus institis, quibus sponda 
culcitam ferebat ; ac sicut olim Ulysses. 
utero arietis (liceat nunc cum quibusdam 
ita legere pro pro ariete) adhesisset, ex- 
tentus infra grabatum scrutantium elude- 
ret manus, Brnc. 

184. ὦ νθρωπ᾽. Sic A. Vulgo ἄνθρωπ᾽. 
Bnvxcx. Bentleius conjicitàvüpQy. Diwp. 
Obris. Hic etiam imitatur Ulyssem, qui 
se prudenter Οὔτινα i. e. Neminem vocari 
dixit ad Polyphemum. — Constituerat enim 
eum exczcare, pravidebatque fore ut is in 
auxilium vocaret ceteros Cyclopas, qui 
deinde, auctore non apparente, si Poly- 
phemum interrogassent, quis id fecisset, 
eum pro insano erant habituri, qui dicat 
Neminem id fecisse, eumque relicturi et 
Ulyssi copiam elabendi daturi. Id quod 
factum. Vide Od. 1. et Euripidis Cy- 
clopem. Bznc. v. Od. ix. 365. οὔτις 
Nemo significat et auritus. Conz. 

183-5. Be. ante τουτὶ om. ut et dw. 
bis. Cod. Vat. P. Pons. 

185. Οὔτις σύ; ποδαπός; Sic perbene 
A. [et Bentl.] Vulgo οὗτος σὺ ποδαπός : 
Hanc lectionem nostram ingenio adsecu- 
tus fuerat sagacissimus Dawesius p. 261. 
Bnvuwcxr. Οὔτις Dawes. Misc. Crit. p. 
265. qui precedente versu mavult à 


."y0pemr'. v. Musgrav. ad Euripid. Cyclop. 


688. Pons.  Fictitium nomen ἀπὸ τοῦ 
ἀποδρᾶσαι, a fugiendo,-tanquam a gente, 
populo, aut tribu. Fr. Cun. "I0akbs ἀπὸ 
Δρασιππίδου. Elmsleius ad Acharn. p. 
153. recte scribit ᾿Αποδρασιππίδου. Com- 
para διαδρασιπολῖται Ran. 1014. ΤῚΝ}. 
Habet Inverniz. idém quod Brunck. 
Pertinet vero dictio ad genus facetiarum 
supra jam notatum. Idem lusus in voca- 
bulo κλητὴρ occurrit v. 189. quum 
κλητὴρ calatorem et asellum | denotet. 
Conz. 

186. Alludit ad Οὔτις. Brmc. οὔτι 
χαιρήσων γ᾽ ἔσει.  Elmsleius 1. l. recte 
scribit οὔτι χαιρήσων γε σύ. Vitium miror 
non animadvertisse Valckenarium ad Eu- 
rip. Hippolyt. p. 279. a. B. qui ἔσει vertit 
ingredieris. DiND.. ἔσει ab εἴσειμι. Valck. 
ad Eurip. Pons. 

189. κλητῆρος εἶναι πωλίῳ. Pulli equini 
matrem subeunt et ubera sugunt. Dixit 
autem πωλίῳ pro πώλῳ ὑὕὑποκοριστικῶς ; 
et κλητῆρα, quem viatorem vel accensum 
dicimus: interdum vox £estem designat et 
quem licet antestari, ut ait Flaccus in Ser- 
monibus. Fr. Cnm. κρατῆρος Cod. Vat. 
P. Pons. 

190. ei μή μ᾽ ἐάσεθ᾽ ἥσυχον. Sic ambo 
codd. quod absque iis etiam reposuissem : 
nam probe scio vulgatum ἐάσηθ᾽ soloccum 
esse. Mirum quam sepe viri Grece docti 
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in conjunctionis εἰ constructione lapsi fue- 
rint. Dg Svo, ut loqui solet, centenos ali- 
quot hujus generis solecismos prioribus 
addidit iu Oratoribus Grecis Rriskius. 
Quod ideo observo, quia eosdem illos Ora- 
tores Parisiis propediem recudendos es:e 
audio ; doctumque virum, qui provinciam 
illam suscepit, monitum volo, ut has libra- 
riorum editorumve sordes repurget. Prze- 
ter Thomam in ei vide haud minoris au- 
ctortatis. magistrum, Valckenarium ad 
Herod. p. 641. 28. et nos ad Plut. 216. 
Ran. 594. Bnuwck. ἐάσετ᾽. Sic Inverniz, 
ex suo, idem vero pro ἥσυχον ex eodem 
ἡσύχως, quod grammaticis rationibus vix 
potest defendi, Ceterum de justo con- 
structionis. usu  vocule εἰ cf. Matth. 
Gramm. ὃ 617. Cowz. εἰ μή μ᾽ ἐάσηθ᾽. 
Inschedis ἐάσεθ᾽. Pons. 

191. περὶ τοῦ μάχει νῷν δῆτα. Si recte 
in B. In A. etiam νῷν- 
μάχῃ νῶϊν. 
que fere recurrit, nec scriptorum librorum 
flagitat opem. Bnuxckx. περὶ ὄνου σκιᾶς. 
Historia de asini umbra, que ivit in pare- 
miam, satis est cognita, et eam habes apud 
Schol. Grzcum late descriptam: tum De- 
mosthenis astutum inventum super ea nar- 
ratione, ut judices audientes haberet in 
causa civis de vita periclitantis. Memi- 
nerunt hujus adagii Menander in Enchiri- 
dio, Demosthenes, Plato, et alii. Scripsit 
et Archippus comcediam titulo ὄνου σκιᾶς. 
Usus vero proverbii venit in eos, qui in re 
nihili ambitiose certant. «Hoc uno diffe- 
runt scriptores in illa sive fabula sive his- 
toria, quod ab agasone asinum juveni 
mercede locatum aiunt, cum sarcinis ut 
iter faceret ex Athenis in Megaridem ; 
ali in Delphos. Fr. Cum. Proverbium 
salis notum. Brnc. μάχει νῷν. Sic 
Inv. cd.— περ. ὃν. σκ. allusio ad notam 
fabulam istam Megaricam, de qua Luci- 
anus et alii multi multa, inter nostrates 
Wieland. in Abderitis commemorant. Or- 
tum inde prov. ὄνου σκιά. --- ἐπὶ τῶν περὶ 
μηδενὸς. χρησίμου φιλοτιμουμένων. Schol. 
ubi etiam mentio fit ἰθριάθ de oratore 
Demosthene, scite adhibentis Megarense 
commentum ad compescendam populi in 
audiendo se impatientiam castigandamque 
historiolze, et Archippi cujusdam comoedize 
super fabulz hujus argumento. Cowz. 

192. πονηρὸς el πόῤῥω τέχνης. Haud, 
inquit, ab arte aut meditatione improbus 
es, sed natura. Est autem παράβολος 
falsus, adulterinus, οὐ γνήσιος. Sed quum 
ait se ἄριστον, videtur adludere ad pran- 
dium. Fr. Cun. Scholia: ἀντὶ τοῦ οὐκ 
ἀπὸ τέχνης rivos πονηρὸς" el, οὐδ᾽ ἀπὸ μελέ- 
τΤὴ5, ἀλλὰ φύσει. Sed forte dicit, eum 
arte malitiam occultare non velle, aut non 
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posse. Hippocrates epist. 9. ὡς πονηρό- 
τατος el, Δημόκριτε, καὶ πόῤῥω γε σοφίης. 
Bznc. 

194. ἄριστον. Recte Florens putat al- 
ludi ad prandium. Brnc. ἀλλ᾽ ἴσως ὅταν 
φάγῃς. Quum, inquit, a me sene forensi 
studioque et industria mea pastus fueris, 
tunc me non malum sed optimum censebis. 
Ludit autem in voce ὑπογάστριον, quie 
cibum omnem potissimum innuit; quia 
solebant ut plurimum Atlenienses vesci 
visceribus asininis aut bovillis: sed quia 
senex ipse imitabatur pullum asine subru- 
mum, propterea etiam ὑπογάστριον dixit. 
Notatque recte Graecus glossogràphus de- 
esse particulam παρὰ, quum ait *yépovros 
'HAuagTiko), quod temere dictum voluit 
pro ὄνου. Fr. Cam. 

195. ὑπογάστριον γέροντος. Quia Bde- 
lycleo paullo ante dicebat senem similem 
esse pullo asinino, propterea senex infert 
vocem ὑπογάστριον, dicitque γέροντος *HAc- 
αστικοῦ pro ὄνου. | Utebantur autem asini- 
nis carnibus, ut notat Scholiastes. Est 
autem allegoria, qua significatur, cgo tibi 
utilis ero. απο. ὑπογάστριον, quod sub 
ventre est, simul: cibus omnium potiss. 
sumen (Dauchstück) cf. Hor. i. Ep. 15. 
41. — Amphibolice expressum est, quod 
sequitur, *HA. γέρ. ita ut asinum innuere 
possit et Philocl.— Bene explanavit H. 
Vossius in animadvers. ad patris versionem 
p- 329. comedebantur scilicet et in deliciis 
habebantur pinguiores asini. Cowz. 

196. ὥθει τὸν ὄνον καὶ σαυτόν.  Esisti- 
mat Grecus Scholiastes Bdelycleonem per 
haec verba ὥθει τὸν ὄνον alloqui servum 
vernam, et per illa καὶ σαυτὸν alloqui 
patrem Philocleonem. Ego putem utrum- 
que recte dirigi ad Philocleonem insiden- 
tem asino. Fr. Cun. Cf. huc similem in 
Pluto formulam v. 1107 — 1108. v. 199. 
866. egressus zdibus dicit hzc famulo 
Bdelycl. Cowz. 

197. à ξυνδικασταὶ καὶ Κλέων. Sic et 
Cleo opem forensium senum et judicum 
imp'orat in Equit. 255. à γέροντες Ἡλια- 
σταὶ, φράτορες τριωβόλου, obs ἐγὼ βόσκω. 
Bznc. Judices et Cleona in auxilium 
advocat, tum quia φιλόδικος, tum quia 
Φιλοκλέων vocatur, quod videtur valere 
φιλόμισθος, quandoquidem videtur Cleo 
judicibus mercedem pendere solitus. Fr. 
Cun. 

199. πολλοὺς τῶν λίθων. Multos, in- 
quit, impone lapides, ne possit januam 
facile aperire; tum pessulum sere obde 
et trabi vel repagulo (δοκὸς est hic ἀντι- 
βάτης) adjiciens. grande mortarium ad- 
volve, Nam vastitas mortarii arguitur ex 
verbo προσκυλίειν, ut scilicet, quod baju- 
lari nequit, sed devolvi. Fr. Cun. 
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201. προσθείς. Sic quidem tota libra- 
riorum cohors, sed mendose. Legendum 
iu imperativo πρόσθες, quod multo vivi- 
dius est, et ipsa sententia requirit : καὶ τῇ 
δοκῷ πρόσθες τὸν ὅλμον τὸν μέγαν. | ἀνύσας 
τι προσκύλιέ *y. Sic scribi et interpungi 
debuit. Cum προσθεὶς, juberetur famulus 
magnum mortarium vecti advolvere, post- 
quam illud jam adposuisset ; et imperativo 
προσκύλιε duo adjungerentur participia 
nulle nexu cohzrentia. Jnepta est ista 
lectio. BnuNcx. Textus DBrunckianus 
vulgatam exhibet lectionem distinctionem- 
que προσθεὶς post voculam μέγαν sequente 
commate. Sed pretulimus, quam in no!is 
adtulit, alteram scriptionem interpunctio- 
nemque, quia, ut ipse p. 209. edocet, et 
vividior est, et a sententia posci videtur, 
cum, si legeris προσθεὶς, juberetur famulus 
magnum mortarium vecti advolvere, post- 
quam illud jam adposuisset; etimperativo 
προσκύλιε duo adjungerentur participia, 
nullo nexa cohzrentia. [nvern. leg. ut 
vulg. προσθεὶς et refutat suo more Brunck- 

"ianam lectionein, ut praeter ullam necessi- 

tatem et cum minori elegantia (?) illatam. 
V. vol. ii. p. 327. Voss. προσθεὶς sumit 
a'solute, verba τ. ὅλμ. 7. p. conjungens 
cum ἀνύσας τι προσ. sed nescio an προστι- 
θέναι cum dat, objecti ita possit sumi. 
Saltem auctoritatem desideramus. Cowz. 

206. ὑπὸ τὸν κεραμιδῶν᾽, i. e. κεραμι- 
δῶνα, a nominativo κεραμιδὼν, ut πυλὼν, 
κοιτὼν, πιθὼν, et talia. Est autem κερα- 
μιδὼν locus ubi totum corpus, tota con- 
gregatio tegularum est, id est tectum. 
Arsk. κεραμίων. Variam lectionem κε- 
ραμίδων commemorat Pollux x. 183. Dix p, 
ὀροφίας. Hesychius: ὄφις τῶν κατ᾽ οἶκον. 
Moratur autem circa tecta, ut ait Scho- 
liastes. Brnc. Quia mures et serpentes 
dicuntur ópooíc: vel trabales, quia nidu- 
lantur in trabium fastigiis et eas rodere 
Solent. Fr. Cmn. Eustath. in Hom. 
Odyss. 3. p. 1448. vox ἡλιασθὴς autem et 
adjective sumi possit de serpente apricante 
et ut nomen adpellat, de jud. Helizo. 
Heliea enim maximum erat Atheniensium 

. judicium, in quo publica et quidem majora 
tractabantur nevotia, cf. Sig. de rep. Ath. 
3. p. 131-2. Petit, de Ath. legg. et al. 
Quare mihi rectius videtur, ut in ambiguo 
peudeat sensus, ἡλιασθὴν non cum majus- 
cula litera H, ut in Brunckiana fit edd. 
sed. minuscula scribere ἡ. Cowz. 

207. στρουθὸς ἄνήρ.  Attractus e steca 
superiore senex exultim ceciderat. Pro- 
pterca ait verna senem factum esse passe- 
rem et velut evolasse et voce abigenti 
passeres ait σοῦ σοῦ. Nam sic aves solent 
σοβεῖσθαι. Fr. Cun. Hunc et sequentes 
tres versus codd. ut impressi, Xanthiz 
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tribuunt. Manifestum est tamen versum 
210. a famulo proferri nec posse nec de- 
bere. Ideo in versione pro Xanthia re- 
posui personam Bdelycleonis. [Sic etiam 
Bent.] Postmodo autem animadverti ne 
sic quidem loquendi vices recte divisas 
esse. Dao primi versus cum tertii initio 
sunt famuli. Ante voces νὴ Δία omissa 
fuit persona Bdelycleonis, errore librariis 
tam solemni, maxime mediis in versibus, 
ut mille ad minimum similia exempla ex 
his fabulis produci possint. Famulus cui 
senis mandata custodia, officio suo fungi- 
tur, curans ne extra retia prorumpat, de 
quibus dixit initio, v. 131. Fihus vero 
indignabundus ait, sibi melius futurum 
esse, si in Thraciam mittatur ad Scionz 
obsidium, quam patrem hunc suum obser- 
vanti. τούτου τοῦ πατρὸς, ut mox infra 
215. idein dicit τουτονὶ τὸν πατέρα. Hoc 
in famulum mon cadit: preterea servi 
apud Athenienses non militabant. Scione 
ab Atheniensibus defecerat anno 1. Ol. 
lxxxix, eam circumvallarunt Athenienses, 
et post continuatam duobus fere integris 
annis obsidionem, eam  expugnarunt. 
Bnuwck. Invern.legit ex cd. suo ἀνήρ. 
Non debebat hoc assumi in textum, ut 
manifeste in mendo cubans : quüm artic. ó 
abesse non queat, Brunck. scribit ᾿ὠνὴρ, 
anteposuimus ex Lobecii sententia (ad 
Ajac. Soph. passim) scribere “ἀνήρ. Cowz. 

208. μου Suid, v. ἐποποῖ. et in coU. 
Pons. 

209. Est Bdelycleonis. Rzisk. Temere 
novavit Brunckius, quasi verba ἀντὶ τούτου 
τοῦ πατρὸς dici nec possent nec deberent, 
ut ait, a servulo. Ne de filio loqui videa- 
tur, is addit τοῦ πατρός. Etiam in pro- 
xime sequentibus persona Xanthie usur- 
panda, secus quidem ac fit in Juntinis, pro 
Bdelycleonis, qui recitato versu 202. re- 
cessit a fenestra ; nam quod servi Athe- 
niensium non militarunt, parum ad rem: 
communi verbo non serio servus utitur. 
Homrnm. σοῦ co). Scholia: ἀποσοβοῦσι 
τὸν γέροντα ὡς στρουθόν" ὡς εἰώθαμεν τὰ 
ὄρνεα σοβεῖν. Infra v. 458, dicit ad cho- 
rum Vesparum: οὐχὶ σοῦσθ᾽ és κόρακας; 
οὐκ ἄπιτε; Zschylus in Sept. 31. ὅρμᾶσθε 
πάντες, σοῦσθε σὺν mavrevxig. Qua loca 
Bisetus citavit. "Vide plura ad v. 458. 
Brnc. 208—9.citatSuid. v. σοῦ. Pons. 
v. ZEsch. Suppl. 836. et 842. CoNz. 

210. Σκιώνην. Sciona urbs in Thracia 
est e quinque illis quz Pallenes sunt, 
ubi capto llio Achivi consedere, quum 
naves cremassent (quod etiam fecerunt, 
teste Plutarcho, quum vento delata essent 
in Italiam circa, l'hybrim) 'Troades capti- 
vo, ut memorat Steplianus. Eam urbem 
muniverant magno imposito presidio Athe- 
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nienses et magna cura curtodiebant; sed 
belli Peloponnesiaci tempore defectionem 
fecerunt Scionzei ad Drasidam ducem La- 
cedzmonium, qui tandem in eo bello di- 
micans cum Cleone interfectus est mutua 
occisione, ut in Irena fabula docuit Ari- 
stophanes. Scribit Philochorus Scioneam 
defectionem contigisse temporibus Isarchi ; 
quibus, ut opinor, duces fuerunt Hippo- 
crates et Demosthenes. Histornam de 
Scione habes sub finem 1, iv. Thucydide, 
prater quz apud Melam reperies de urbis 
vetustate. Ft. Cun. Vid. not. ad Schol. 
Diwp. Verba hec rectius tribuuntur cum 
Drunckio persone filii, non ut exstat in 
cdd. et impressis Xanthiw. In versione 
autem Latina p. 161. erravit Br., ut ipse 
fatetur in notis p. 209. quum etiam supe- 
riores versiculos οἴμοι kak. — σοῦ tribueret 
Ddelycleoni, quum melius et pro ratione 
dialogi concinnius quadrent in alterius 
servi personam. Aliter sentit de distri- 
butione vers. horum Hotibius, s. Bothius, 
qui temeritatis Brunck. incusans verba jj 
Δία K. T. X. continuat Xanthie, asscrens, 
ne de filio Bdelycleone loqui videretur, 
addidisse servulum àvr. τούτ. τ. πατρός. 
Sed Sciones subsequens mentio, quum 
servulis militare ex regula non licitum 
esset, impedit nos, quo minus ei assensum 
demus. Quod contra ait auctor, communi 
verbo non serio uti auctorem, nobis non 
arridet. Deinde, cum etiam sq. v. usque 
ad στίλην continuentur Xanthim, nescio 
an sic sermo illius preter morem dialogi 
Aristophanei sit productior. Cowz. 

213. τί οὐκ ἀπεκοιμήθημεν. Minus ap- 
tum videtur verbum ἀποκοιμῶμαι ; signifi- 
care enim debebat, aut dormire desino, 
aut scorsum dormio; quz ambo a loco 
aliena sunt. Legendum igitur ex Photii 
Lexico [c. 397.], τί οὐ κατεκοιμήθημεν. 
Pons. ὅσον 0cov στίλην. Minutum numi 
genus vult esse Callistratus στίλην. Apud 
Suidam est πιλωτὸν, puta lanz trivillitium 
vel floccum minuscalum. Latine possu- 
inus efferre, ne floccum quidem vel potius 
ciccum. Nam σίδων [l. σίδιον] est κόκκος 
ῥοιᾶς, imo et στίδιον, si Hesychii codices 
non sunt mendosi. Fr. Cum. Sipnificat 
minimum, ut supra v. 91. ὕπνου δ᾽ ὁρᾷ τῆς 
νυκτὸς οὐδὲ πασπάλην" ἣν δ᾽ οὖν καταμύσει 
κἂν ἄχνην. Brno. τί οὐκ ἀπεκοιμήθημεν. 
Sic Suid. στίλη. ὅσον om. Ms. ὅσον semel 
Med. Ceterum vide ad Orest. 581. Pons. 
Ibi minus caute damnat ἀπεκοιμήθημεν 
Porsonus, satis defensum ἃ Xenophonte 
apud H. Steph. Thes. t. ii, p. 291. D. 
Alia dat Sturzii index. Herodotus viii. 76. 
οἱ μὲν δὴ ταῦτα τῆς νυκτὺς, οὐδὲν ἀποκοι- 
μηθέντες, παραρτέοντο. ἘΞ quibus locis 
apparet, vocabulum esse militare, qualia 
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in hac scena affectant servi ; et significare, 
φυλακὴν καταλύειν, v. 2. Compara &ro- 
δαρθεῖν in Nicochare, Addend. ad Plut. 
300. ἀποβρίζειν, "Theocr. Epigr. xxi. 
Donn. 

214. ἀλλ᾽, ὦ πόνηρ᾽, ἥξουσι. Scholiastes 
Grecus accipit pro ὦ πονηροὶ, ut servos 
suos alloquatur Ddelycleo. Sed legendum 
esset integre ὦ πονηροὶ ἥξουσιν, ut collisio 
fieret τοῦ o; diphthongi et τοῦ 7. Nam ut 
alterutrum elidatur non puto ferri posse, 
et ne ad hoc cogamur, melius puto in sin- 
gulari ὦ πόνηρ᾽, ut paulo post ait. Fr. 
Cun. 

218. παρακαλοῦντες. Pro ékkoAoUvres 
dictum. Est autem haec parasceue ad 
Chori ingressum, quem componit ex seni- 
bus litium amantibus et judiciorum fori- 
que triconibus sub vesparum persona, Fr. 
Cnn. 

216. ὄρθρος βαθύς. 
Brno. 

217. ὀψὲ γοῦν ἀνεστήκασί "ye. 
dina et Juntina. Farrei et Drubachii γὰρ 
ῬΙῸ γοῦν. lllud γε in fine omnes illz ha- 
bent; nuper tamen pro eo νῦν. Brnc. 
ὀψὲ γοῦν ἀνεστήκασι νῦν. Sic Kusterus 
edidit bene. In primariis editt. est ὀψὲ 
γοῦν ἀνεστήκασί γε. Ant. Fracinus edi- 
dit ὀψὲ γὰρ ἀνεστήκασι νῦν, quam lectio- 
nem prafert B. Illa primariarum editt. 
estin Α. νῦν sincerum est, ut unice sen- 
tentie. aptum. DBnvwcxk. [Sic Inverniz. 
Cowz.] Porsono in Advers. p.37. scriben- 
dum videtur: νὴ rbv AP ὀψέ γ᾽ ἄρ᾽ àve- 
στήκασι νῦν. Dip. νὴ τὸν AÜ ὀψὲ νῦν 
ἀνεστήκασι γάρ. Rxisic. Νὴ τὸν AP ὀψὲ 
γὰρ ἀνεστήκασί γε. Sic quedam editio- 
nes. ὀψὲ γοῦν ἀνεστήκασι νῦν dedit Kust. 
partim recte; quem secutus est Brunck. 
Juntina secunda a. 1425. cui adstipulatur 
Ms. apud Brunck. — ὄψε γὰρ ἀνεστήκασι 
νῦν. Qus vera est lectio, modo recte 
dividas et distinguas, Νὴ τὸν AP ὀψὲ γ᾽ 
&p' ἀναστήκασι νῦν. Pons. 

218. Vulgo legitur, ὡς ἀπὸ μέσων νυκ- 
τῶν παρακαλοῦντές μ᾽ ἀεί. Ergo senes 
illi Hehastze Bdelycleonem, quicum illis 
nihil erat, media de nocte provocare sole- 
bant? inepte! Quam belle congruit hoc 
cum eo quod mox infertur, οἷς ἐκκαλοῦν- 
ται TOUTOV! corrupta estlectio. Sincerze 
vestigia in DB. remansere, ubi scriptum 
παρακαλοῦσ᾽ ἀεί. MDederat Comicus πα- 
ρακαλοϑσίν γ᾽ ἀεί. DnuNCK. ὡς ἀπὸ μέ- 
ccv νυκτῶν γε παρακαλοῦσ᾽ ἀεί. Sic In- 
verniz. ex cd. suo. Melior lectio videtur 
quam Brunckiana παρακαλοῦσιν ^y ἀεὶ, 
quz tamen non erat ab auctore ut inepta 
carpenda, Referendum est ad senem, ut 
docet. v. 221. CoNz. 

219. μινυρίξοντες μέλη. 
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concionem itur in Eccles. 277. βαδίξετ' 
ἄδουσαι μέλυς πρεσβυτικόν τι. Ῥεπο." 

220. ἀρχαιομελησιδωνοφρυνιχήρατα. V cr- 
bum compositum ex quinque vocibus se- 
narium integrum efficiens, quo antiqua 
et amabilia Sidoniaque carmina Phrynichi 
laudat, qui tragicus poeta fuit, fabulamque 
Phoenissarum nomine docuit, ubi Sidonio- 
rum meminit. ltaque ex ἀρχαίου μέλος 
(vel, ut Aristarchus voluit, μέλιτος), Xi- 
δῶνος, Φρυνίχου et ἐρατοῦ facta una dictio. 
Hinc autem videtur Euripides Phryxum 
posteriorem inchoasse : Σιδώνιον ποτ᾽ ἄστυ 
Κάδμος ékAvràv, | 'Aryfivopos παῖς, ἵκετ᾽ ἐς 
Θήβης πέδον. et trito velut. proverbio an- 
sam przbuisse, γλυκερῷ Ξιδωνίῳ, quod et 
recensuit Hesychius. Fr. Cann.  Compo- 
nitur ex ἀρχαῖον et μέλη et Σιδὼν et Φρύ- 
νιχος et épará. Mallem ἀρχαῖα μέλη Xi- 
δωνοφρυνιχήρατα. lnfra brevius v. 269. 
ἀνάδων Φρυνίχου. Brno. V. Bentleii opusc. 
p. 296. Dixp. Suid.àpxaios. μινυρίζοντες. 
Sic Suid. Ms. in v. -ros Med. sed -res in 
&px. Pons. ἀρχαιομελισ. Ms.in μιν. et 
mox in Piside ἀντισυστρόφους, duobus ver- 
sibus om. Ip. -δωρο- Cod. Vat. P. Ip. 
Vox comice composita ex ἀρχαῖος, μέλος, 
Σιδὼν (non Bovéc, ut hallucinantur quidam) 
Φρύνιχος, éparos. Alluditur ad chorum 
quendam Sidonicum ex tragedia Pheniss. 
Phrynichi.— De antiquo hoc tragcedo cf. 
et Ran. 701. Coxz. 

223. τὸ γένος ἤν Tis ὀργίσῃ τῶν σφη- 
κῶν. lnfra v. 403. dicit chorus Vespa- 
rum, ἡνίι᾽ ἄν τις ἡμῶν ὀργίσῃ τὴν σφη- 
κιάν. Brno. 

225. ἔχουσι γὰρ καὶ κέντρον. Aculeum 
in lumbis more vesparum fingit inesse 
senibus judicibus, quia eorum natura est 
ὀξύχολος, difficilis et querula, ut ait Hora- 
tius, et quorum verba vulnerant. Fr. Cun. 
Phrynichus comicus apud Athenaeum iv. 
p. 165. ἔστι δ᾽ αὑτούς γε φυλάττεσθαι τῶν 
νῦν χαλεπώτατον ἔργον: ἔχουσι γάρ τι 
κέντρον ἐν τοῖς δακτύλοις. θεπο. 

227. φέψαλος scintillula. v. 229. δια- 
σκεδῶ fut. Att. pro διασκεδάσω. Coxz. 

228. ἐάν περ. Sic Ald. et Juntin. a. 
1515. ἐὰν omisso περ Juntina a. 1525. et 
alie, Hinc ἐάν γ᾽ Reiskius, Herman. et 
Reisig. in diariis Jenensibus a. 1817. nr. 
221. p. 491. DiNp. ἐὰν ἐγὼ A. €. F. 
ἐὰν γάρ. Sed nihil opus. Clare enim ex- 
hibet Aldina, ἐάνπερ. Pons. ἐάνπερ Cod. 
Yat. P. Ip. 

230. Chorus ingreditur quasi in forum 
iturus ad dijudicandas lites. Comias au- 
tem et mox Charinades et Strymodorus 
nomina senum in choro. Brno. Hic cho- 
rus senum stropham facit, quae decem et 
octo versus iambicos tetrametros et cata- 
lecticos continet et vocantur melos chori- 
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cum proodicum. Est autem Comias co- 
mica persona et proprium senis nomen, ut 
et Charinades: deducit Scholiastes ἀπὸ 
τῆς κώμης, sed possumus etiam ἀπὸ τοῦ 
κώμου, quasi veternosum innuat. Fr.Cun. 
Larvam induti vesparum formas imitantem 
introeunt senes; ad ceteram partem ad- 
parent humana specie, excepto quod, ut 
ex v. 225. apparet, ex lumbis promineant 
stimuli, Similiter, ut ex locis avium aliis- 
que. cognosci, potest, alia. etiam in choris 
reprzesentabantur animantia, obiter indigi- 
tando magis allegoriam, quam persequen- 
do. Coxz. 

231. ἱμὰς κύνειος, Forte et robustum 
lorum vocat caninum et constat caninas 
pelles in commendatione antiqu tus fuisse, 
quibus capitis tegmina et περικεφαλαίας 
faciebant ; unde eas kvvéas dixerunt, pro- 
inde ut e felibus vel mustelis gaíeas. 
Fr. Cun. Scholia, εὔζωνος καὶ loy ΣΝ 
Brnc. Ἰμὰς, lorum, cui alligati canes 
educuntur ad venatum. Hinc fortasse 
Aristophanes Vesp. v. 230. ἦσθ᾽ ἱμὰς κύ- 
veis. ubi satis inepte scholia, κύνειος, 
εὔζωνος kai ἰσχυρός. et versio Latina, ante 
robur crudum erat tibi velut. caninum lo- 
rum. SCHNEIDER. πρὸ τοῦγε sulint. ἐβρά- 
δυνες. kÜveios metaphora de robore corii 
canini desumtum, Cowz. 

232. Χαρινάδης. Etiam in Pace v. 
1156. nominat Charinadem quendam. 
Brno. νυνὶ δὲ κρείττων ἐστί σου Χαρινά- 
δης βαδίζειν. | Pedibus melior est te. Sic 
bene ambo codd. [et Bentl. et Reisk.] 


Mendose in impressis κρεῖττόν ἐστι. 
Bnvuwcx. kpeirrov. Sic Suid. Ms. Xa- 


ρινάδης. κρείττων ed. Med. Pons. 

233. Στρυμόδωρε. In Acharn. 272. in 
Lysistr. autem 239. à Στρυμμόδωρε. Kov- 
θυλεὺς autem a pago quodam Attico. 
Brnc. Κονθυλεῦ. Conthyla populus vel 
vicus fuit Attic; ex tribu Pandionide, 
quam videtur Scholiastes aliter vocare 
Ptolemaidem. Sed hoc nomüne non me- 
mini ullam tribum dictam. Fr. Cum. 

2234. Χάβης. Aldus et Bern. Junta edi- 
derunt Χάρης. Χάβης diserte agnoscit 
Scholiastes, Herodiani usus auctoritate, 
DiNp. 

235. ἔτ᾽ omittit Ald. lege ἐστίν" ἃ πα- 
παί. BENT. Sophocles Philoct. 760. πα- 
παὶ, παπᾶ, παπᾶ, παπᾶ, παπᾶ, παπᾶ, πα- 
παί. BrRG. πάρεσθ᾽, ὃ λοιπόν ἐστιν, ἀπ- 
παπαὶ, παπαὶ, παπαιάξ. | Sic optime scrip- 
tum in ἃ. Sic fere etiam editt. primariz, 
in. quibus legitur ἐστὶ ἀπαππαί. ln re- 
cenüioribus inconcinnus et immodulatus 
hic versus legitur, ex Ant, Fracini edi- 
tione derivatus: πάρεσθ᾽, ὃ λοιπὸν ἔτ᾽ 
ἐστί. ἀπαππαὶ, παπαὶ, παπαιάξ. — Alia, 
nec forte deterior, lectio e scriptura cod. 
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B. concinnari potest, in quo scriptum, 
πάρεσθ᾽ ὃ δὴ λοιπόν γ᾽ ἔστιν, ἀππαπαὶ, 
παπαιάξ. Quid, si legatur, πάρεσθ᾽, ὃ δὴ 
λοιπόν γ᾽ ἔτ᾽ ἔστ᾽, ἀπαπαὶ, παπαὶ, πα- 
modb? Ῥαυνοκ. Verum invenies ex co- 
dice Rav. et Brunckii B., πάρεσθ᾽, ὃ δὴ 
λοιπόν γ᾽ ἔτ᾽ ἐστίν, ---. Rxisic. ἔτ᾽ 
omittit Aldina, Junt. sc. 1515. non 1525. 
Bas.sc. 1532. ἀππαπαὶ Suid. Ms. ἐποποί. 
ἀπαπαὶ Med. Pons. ἔτ᾽ om. Cod, Vat. P. 
Ip. 

236. Interpungo verba sic: ἥβης, ἐκεί- 
vns ἡνίκ᾽ ἐν Βυζαντίῳ ξυνῆμεν. REisiG. 
Βυζαντίῳ --- cf. 'lbucyd. i. 94. duce Paa- 
sania, nisi mavis intelligere cum b. Vos- 
sio aliam Cimone duce quinquaginta fere 
anteaquam  docebantur Vespe, Cimone 
susceptam obsidionem. Cowz. 

237. περιπατοῦντε. dta Junt. sc. 1525. 
Port. Kuster. Ald. et Junt. 1515. περι- 
πατοῦντες. Pons. 

238. ὅλμον. Ligneum vas, veluti tripes 
vel mortarium, erat ὅλμος, in quod tun- 
debant olera et legumina. Dicitur etiam 
óXueibs lapis teres et rotundus, eundem 
praestans usum. Hesiodus O. et D. v. 
425. dixit, ὅλμον μὲν τριπόδην τάμνειν. 
Fr. Cun. 

239. ἥψαμεν τοῦ kopkópov.  Corcorus 
vile est genus oleris, quem officinz sepla- 
siorum autumant esse chamcepityn, we 
non adstipulante. Lycophron grammati- 
cus aliique vile genus pisciculorum, velut 
hippurum, hic nomine notari censent, 
Sed potior est sententia Eratosthenis alio- 
rumque ad olus referentium, Nam pro- 
verbium est, quod etiam recenset He- 
phzstion inter anapzesticas coronides, καὶ 
Kópxopos ἐν λαχάνοισι: de iis dictum, qui 
in ordinem redigendi obrepunt tamen et 
se numero meliorum adscribunt. Memi- 
nit Erasmus adagii et hunc locum laudans 
exponit, attigimus corchorum, quam in- 
terpretationem non possum probare, Nam 
ἅπτομαι potius quam. ἅπτω est fango. 
Itaque vel ἥψαμεν est urere et accendere, 
vel ligare. Sane enim ἑψάναι dicuntur αἱ 
δεσμαὶ τῶν λαχάνων. Sed neque ἕψαμεν 
male esset, ut sit coximus corchorum.: 
quia ἕψα idem quod ἕψησα.  Putem au- 
tem hic per kópicopov adlusum ad saturita- 
tem, quz κόρος. "Sed id, quod ait Scho- 
liastes, κατασχίσαντες αὐτὸν intelligi de 
mortario, non corchoro, non fit mili veri- 
simile, malimque de scisso corchoro et in- 
ter se partito intelligere ; qua ratione dici- 
tur scindere in mensa. Nam cui bono 
furari, quod ruptum velis et scissum ? 
Fr.Cnn. Alceus apud Atheneum ix. 
Ρ. 370. ἤδη δ᾽ ἧψε χύτραν ῥαφάνων. Nos- 
ter in Ran. ὅ08. ἧψε κατερικτῶν χύτρας, 
ubi vide notam. Bznc. ἥψαμεν. Sic qui- 
dem libri; sed mendosi sunt.  Aoristam 
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primum ἦψα nec Attici, nec, opinor, ceteri 
Greci agnoscunt; omnibus est ἥψησα. 
Alter vero aoristus, ab imperfecto non di- 
versus, est jor, unde hic ommino scri- 
bendum fuit ἥψομεν. Codices etiam xop- 
κόρου. DnuNcK. ἡψέσαμεν. Rxisk. Du- 
bitassemus mutare ubique obviam lectio- 
nem, quum etiam occurrat forma verbi 
ἑψέω altera plane respondens ἕψω, a qua 
descendere aor. 1. ἥψα facile possit, nisi 
perspicue, ut ait Inverniz. ἥψομεν legeret 
cd. Ravennas. Citerum cum ἑψέω οἱ 
ἕψω cum genit. non construi soleant, et 
ellipsis τὰ unde pendeat. genit. post xop- 
κόρου, quem cd. teste Brunckio habent cdd, 
omnes, ledere possit wque atque artic. 
defin. gen. τοῦ, qui non necessarius est, 
optime fortassis. ponendum pro του-τι. 
Sensus tum prodit idem : quo (mortario) 
fisco oleris agrestis (nam hoc non pis- 
ciculos, ut Schol. dubitanter affert ver- 
bis εἴδος ἰχθύος ἢ λάχανον ἄγριον, in- 
telligendum puto) non nihil coquebamus. 
Conz. 

240. ὡς ἔσται Λάχητι νυνί. Scholiastes, 
ἢ δίκη, ἢ τιμωρία, ἢ τοιοῦτό Ti. Laches 
autem classi in Siciliam missz prefectus, 
fraude aliqua usus est ; quod infra indicat 
Comicus in judicio canum v. 890. ἐγρά- 
Varo Κυδαθηναιεὺς Λάβητ᾽ Αἰξωνέα, τὸν 
τυρὸν ἀδικεῖν, ὅτι μόνος κατήσθιε τὸν Σικε- 
λικόν. Ubi per Labetem canem intelligi- 
tur Laches iste. Brnc. Subaudiendum 
δίκη vel τιμωρία. Nam Lachetem in jus 
vocavit Cleo. Notat autem Scholiastes 
Grecus ex Demetrio hunc Lachetem mis- 
sum cum navibus ducem ab Atheniensibus, 
ut Leontinis, quos Siculi opprimebant, 
auxilium ferret; et successisse Lacheti 
Sophoclem et Pythodorum ait ex Philo- 
choro, qui ambo tandem multati sunt ex- 
silio. Sed prestat historiam ex Thucydide 
cognoscere, qui lib. 3. et 4. Lachetem 
Melanopi et Charzadem Euphilete duces 
missos cum imperio viginti navium in Si- 
ciliam scribit, ubi occiso Charzeada Laches 
solus fuit imperator. Deinde Lachetis 
imperio successit Pythodorus Isolochi 
filius. Vide ergo illic principem histori- 
cum, Fr. Cun. 

241. ciuBXov. Metaphora sumta a cel- 
lis apum, que parce sunt. Innuit La- 
chetem ex iiqua parsimonia et peculatu 
publici eris invidendas opes comparasse. 
Sed interea non parcit Cleoni, qui pecu- 
niarem potius amore quam juris et zqui 
Lachetem damnatum velit; ut dixit Saty- 
ricus: quicquid in equore magnum est, 
res fisci est. Hic autem dictum ἐν ὥρᾳ 
pro ταχέως. Fr. Cnm. Scholia, σίμβλοι 
κυρίως εἰσὶν αἱ θῆκαι, ἔνθα αἱ μέλισσαι 
ἀποτίθενται τὸ μέλι. ὡς τοῦ Λάχητος δὲ τὰ 
δημόσια σφετερισαμένου καὶ πλουτήσαντος. 
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Bznc. ἔμβολον pro σίμβλον Suid. ed. in 
v. ἔμβολα Ms. Pons. Hav. φησὶ, men- 
dose. Cowz. 

243. ἡμερῶν ὀργὴν τριῶν. | Crudelita- 
tem et vindicta: atque adeo avaritie ani- 
mum notat in Cleone, qui judices sibi ob- 
noxios acuat ad prejudicium : simul mores 
seniles depingit, qui iram non facile co- 
quant, neque αὐτῆμαρ, sed tres integros 
dies cum libidine nocendi litem prejudi- 
cant. Alludit autem ad edicta Athenis 
proclamari solita, ut ituri in bellum mili- 
tes cibaria sibi pararent, quz satis essent 
ad tres dies. Notanda interim vox rara 
κολουμένους, quz hoc loco nihil aliud est 
quam κολάζοντας vel ἐπικόπτοντας, atque 
haud scio an alibi reperiatur in hoc signi- 
ficatu. Fr.Cnn. Alludit ad edicta, quum 
expeditio aliqua suscipitur. In Pace 312. 
ἔχοντας ἥκειν cut ἡμερῶν τριῶν. BEnG. 
Conf, Brunck. ad Acharn. p. 78. Diu». 

244. Pro κολάσοντας Áttice formatum 
a κολάζω ad modum verborum in ἰζω. 
DBrnc. κολουμένους puto corruptum : non 
succurrit tamen emendandi modus, Risk. 
κολουμένους. Scholiastes accipit pro ko- 
Aácovras: quidni pro κολούσοντας, ἃ ko- 
Aoóe? BmuNck. κολωμένους scribendum 
esse monuerunt Porson. in censura Arist. 
Brunck. p. 575. ed. Lips. et Buttmann. 
Gr. Gr. t. i. p. 403. Hesychius t. ii. 
c. 305. κολωμένους" κολώσαντας (l. ko- 
Aácovras) Dip. ἀλλὰ γάρ. Versus 
ὑπέρμετρος. γὰρ delendum, quod cujus- 
vis erat animadvertisse [et animad- 
advertit Bentl.]. Horis. κολωμένους H. 
Stephan. Ind. Thes. Gr. L. p. 1260. G. 
1262. D. ex Hesychio. Κολωμένους" ko- 
Aácovras. Male ibi koAócavras. Vide 
Opusc. p. 33. Dele γάρ. Pons. In- 
stead of κολουμένους, which cannot possi- 
bly come from xoAoóe, or indeed any 
other word, κολωμένους ought to have 
been restored by Brunck. Theopompus 
apud Suid. vi "Arzis. Κολάσομαί γε σὲ, 
καὶ τὸν σὺν Ἄττιν. Pons. κολούειν teste 
Hesychio significationem etiam habet. τοῦ 
μειοῦν et ἐλαττοῦν ; simul, ut Alberti 
affert in notis ad Hesychii locum ii. p. 
304. ex Scholiast. ad Hom. O. 211. Valet 
etiam, quod. ἐκφανίζειν ; quz quidem ex 
parte saltem huc quadrarent etiam signifi- 
cationes. Conz. 

247. μή Tov λαθὼν ἡμᾶς τις ἐμποδὼν 
κακόν τι δράσῃ. Sic legendum esse metri 
ratio evincit. In omnibus libris mendose 
λαθών Tis ἡμᾶς, qua vocum collocatione 
versus pessundatur. Hoc me fugerat, 
quum fabulam hanc recensuij quumque 
primo typis descriptum hunc locum legi. 
Postmodo quum folium hoc ob persona- 
rum confusionem, de qua dixi ad v. 207. 
iterum excudi jussi, exemplum e prelo 
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madidum legenti menda in oculos mihi 
incurrit, Videnot.ad Ran. 1035. BnuNcx. 
Metrum quidem ab offensione vacuum at- 
que integrum est in libro Ravennate, 
πάντη διασκοπῶμεν, | μή που λαθών τις 
ἐμποδὼν ἡμᾶς κακόν τι δράσῃ : sed de ho- 
mine hzc accipi in via ante pedes objecto 
perabsurdum videtur. Loquutum autem 
Aristophanem conjicio in modum Euripi- 
dis, Phomnissis, v. 91., ὡς àv προὐξερευ- 
νήσω στίβον, | μή τις πολιτῶν ἐν τρίβῳ 
φαντάζεται: aut Iphigenia in Tauris, v. 
67., ὅρα, φυλάσσου, μή τις ἐν στίβῳ βρο- 
τῶν. ltaque scripsisse eum puto, μή που 
λίθων τις ἐμποδὼν ἡμᾶς κακόν τι δράσῃ : 
quod aliqua ex parte confirmat manuscrip- 
tus quidam liber Seidleri. [Codex Vene- 
tus, in quo λίθος scriptum est pro λαθών. 
Diwp.] Verba ποὺ λίθων sono similitu- 
dinem referunt vocabuli Euripidis πολι- 
τῶν. Mxisic. ἐμποδὼν ἡμᾶς reposuit 
etiam "Tyrwhittus. Drvp. Lege ob me- 
trum ἡμᾶς τίς. Pons. Inverniz. legit, λα- 
θών Tis ἐμποδὼν ἡμὰς κακόν τι δράσῃ. 
Cowz. 

248. Inducuntur pueri senum, ut or- 
chestram pleniorem faciant ; quorum unus 
pralucet patri et preevisum lutum monet 
cavere. Mutatur autem hic genus car- 
minis superioris in aliud carmen mixtum 
ex dimetro (male apud Schol. Grecum 
habes τριμέτρου) iambico et ithyphallico. 
Versus autem ithyphallicus constat συζυ- 
γίᾳ trochaica, i. e. tribus trochais, et vo- 
catur dimetrum  brachycatalectum ; ut, 
κάρφεται γὰρ ἤδη. Sic enim docet He- 
phastio: atque hoc genere versus habes 
sequentes viginti quinque, Fr. Cnm. Hic 
et qui sequuntur versus asynarteti sunt c 
dimetro iambico et dimetro trochaico 
brachycatal. seu ithyphallico. Hoc obser- 
vavit quidem Florens; sed qua corrupta 
erant metra ad istam normam non rede- 
git. Et primo quidem in hoc versu per- 
peram vulgo legitur πάτερ σὺ τουτονί. 
Inepte insertum pronomen σὺ expungi 
debuit. Quod puer πηλὸν dicit, seni in- 
fra v. 259. appellatur βόρβορος. Quid 
differant he voces, que hic promiscue 
adhibentur, docet Hemsterhusius ad Lu- 
cianum p. 24. Bnuxcx. 

249. κάρφος χαμάθεν. Vel lege χαμαὶ, 
ut sit iambus, non anapzstus ; vel dele 
σύ. Sed et in illis σὺ Tovrovt φύλαξαι, 
omnino expungendum σὺ, ut versibus istis 
suus adsit modulus, Nam superiores de- 
cem et octo omnes sunt tetrametri iambici 
catalectici ; reliqui 25 iambo-trochzi. Fr. 

HR. σὺ delendum esse monuit etiam 
Bentleius. Diwp. σὺ delet Porsonus 
apud E. Maltby Thes. Pros. p. 327. Pons. 
σὺ delet, et 263. ὅταν τοῦτ᾽ ἢ legit et 
Elmsleius Ed. Rev. N. xxxvii. p. 89. Dosn. 
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250. οὐκ ἀλλὰ τῳδί, loc, inquit, di- 
gito facile lychni fomitem producam, ut 
clarius luceat, προβύσσειν Scholiastes ait 
esse eis τὸ ἔμπροσθεν βαλεῖν τὸ ἐλλύχνιον : 
sed et idem incertam facit lectionem, 
quum ait ἠρέμα προμύσσειν ; ut facilem 
esse τοῦ & in 8 mutationem jamdudum 
monuimus, [n utravis voce sensus hic 
quadrabit, Nam προβύσσειν erit τὴν μύ- 
£av ὠθεῖν. Sed delendum putem μοΐέ γε, 
ut constet versus, Fr. Cum. Sic vulgo 
legitur hic versus: οὔκ' ἀλλὰ τῳδί μοι γε 
νῦν δοκῶ τὸν λύχνον προβύσσειν. Τῃ binis 
codd. emendate saltem προβύσειν. Sed 
quis ferre possit versum otiosis particulis 
tam inepte suffarcinatum ? vocula γε vuv 
ejici debuerunt. Bnuwcx. Dele μοι γε 
cum Fl. Chr. vel potius γε νῦν. Pons. 

251. τί δὴ μαθὼν τῷ δακτύλῳ τὴν θρυ- 
αλλίδ᾽ ὠθεῖς ; Ellychnium vocat θρυαλλίδα, 
quia antiqui ἐκ τοῦ θρύου faciebant elly- 
chnia, Est autem θρύον, ut aiunt, folium 
ficus; sed puto fuisse vel φλόμον vel 
στυπτίον. Fortassis autem quum ait δακ- 
τύλῳ, respexerit ad nomen ipsius herbz, 
qua θρυαλλὶς vel Avxvis dicitur. Nam 
etiam vocatur digitalis. Vetus glossarium 
non ita pridem editum a doctiss. H, Ste- 
phano testatur θρυαλλίδα esse flomum. 
Hesychius vero flomum herbam, quc usum 
lychni praebebat. Sed urit me pruritus 
emendandi, et nescio quo modo malim hic 
legere τί δὴ παθὼν, non μαθών. Quin 
etiam versu sequenti, ὦ "vógre σὺ audebo 
delere σὺ, tanquam παρέλκον ad versus 
mensuram. Fr. Cum. In Lysistr. 599. 
τί δὴ μαθὼν οὖκ ἀποθνήσκεις ; ubi vide 
notam. Brnc. στί δὴ παθών. Sic cum 
Florentelego. Vulgo τί δὴ μαθών. Vide 
not. ad Lys. 599. Bnuxncx. 

252. ὦ 'νόητε. Subjicitur vulgo prono- 
men σὺ, quod metrum admittere gravatur, 
quoque sententia non indiget. BnuNcx. 
Delevit jam Bentl. Dixp. ΕἸ. Chr. delet 
σύ. Pons. | 

254. κονδύλοις νουθετήσετε. In Equit. 
1231. κονδύλοις ἡρμοττόμην. Brnc. 

257. ὥσπερ rroryüs. Quia hzc avis 
in pulvere volutatur et palustria loca et 
cenosa colit, neque altivola est, imo sepe 
pre gravitate et alarum brevitate sua capi- 
tur, eam Aristoteles l. ix. de historia ani- 
malium κονιστικὸν vocat cum  perdice, 
phasiano, gallina, et cassita. Athenzus 
Aristotelem recensens 1, xiii. Dipnosoph. 
πολύτεκνον vocat et σπερμολόγον et ἀττα- 
γᾶν, non ἀτταγηνὸν dicendum censet. 
Ceterum suavissimum cibum esse ex Co- 
mici hujus nostri Ciconiis fabula probat, 
qui scripsit, ἥδιστον ἑψεῖν émwuctois κρέας. 
Avis est paulo major perdice, quam Itali 
francolinam vocant. Quidam putant eam 
esse, quam nos dicimus canepetiere. Ha- 
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bet enim plumas multicolores; ita ut an- 
sam dederit Erasmo -proverbii tollendi, 
quod ad servitia κατάστικτα et notis inusta 
ile retulit, preter aliud, quod ex Suida 
affert, attagenum novilunium. De attage 
meminit postea Aristophanes in Avibus, 
eumque vocat πτεροποικίλον. Fr. Cm. 
Scholia: ó ἀτταγᾶς ὄρνεον ἐστιν εὑρισκό- 
μενον ἐν τοῖς ἕλεσι καὶ τερπόμενον ἐν τοῖς 
πηλώδεσι τόποις. ΒΕπο. Suid. ἀτταγᾶς. 
Pons. Phrynicus Bekkeri p. 61. IIpgov: 
τὸ ὑπὸ τῶν πολλῶν πρώϊμον. Donn. 

258. 7) μὴν si IKusterum intelligo. Cod. 
Vat. P. Pons. 

259. De vocum βόρβορος et πηλὺς dis- 
crimine v. Hemsterhusium ad Lucianum 
i. p. 1203. ed. Bip. Hemsterhusius, dum 
πηλὸν ut terram liquore subactam ( Lehm 
—lutum) βόρβορος per camum (Morast, 
Drect, v. et Ran. 274. νὺξ κ. βόρβορος) 
explicat, addit tamen, fieri posse, ut voces 
in eandem sepe conveniant significatio- 
nem, excitans nostrum locum. Etiam 
Brunckius in hanc sententiam ire videtur. 
Sed dubitandum.  Selecte hic fortiori de- 
nominatione utentem inducit poeta senem. 
Cowz. 

260. Grecorum sensus pessime in ver- 
sione redditus. ἡμερῶν τεττάρων τὸ 
πλεῖστον, valet quatuor ad. summum ab- 
hinc diebus. Qui in lucernis putres con- 
crescunt fungi pluviam impendentem in- 
dicant; sed nemo unquam ex eis conjec- 
turam fecit, quot continuos dies imber de- 
cisdrus sit. Verti proinde debuit: e£ mi- 
rum, ni quatuor ad. summum cis dies ne- 
cesse fuerit Jovem pluere. BnuwNCK. v. 
Elmsl. ad Acharn. p. 208. DizNp. Vereor 
valde ne deterior sit correctio hec ver- 
sione primum data. Non intellexit auc- 
tor, ex magnitudine fungorum, insolita, 
ut versus paullo post sequens indicat, au- 
gurari Sic senem, et quod ita colligat, eo 
non cadexe in absurditatis crimen ; immo 
absurdius fere esse, tempus impendentis 
pluvim ita definire velle, ut in versione 
altera fit. Quare τὸ πλεῖστον cum ὕδωρ---- 
ποιῆσαι jungendum, nec ut Brunckius vult 
cum ἡμερῶν τεττάρων (quatuor ad sum- 
mum adhinc diebus — ecquis toleret talem 
ex fungis conjecturam ?). Couz. 

261. ἀναγκαίως ἔχει. Euripides in Cy- 
clope v. 32. xal νῦν τὰ προσταχθέντ᾽ 
ἀναγκαίως ἔχει σαίρειν σιδηρᾷ τῇδέ μ᾽ àp- 
παγῇ δόμους. Idem in Helena v. 1415. 
ὦ κλεινὸς πόσις, ἀναγκαίως ἔχει τὰ πρῶτα 
λέκτρα νυμφικάς θ᾽ ὁμιλίας τιμᾷν. — Noster 
in Pace 334. ἀναγκαίως ἔστ᾽ ἔχον. ubi 
vide notam. Brnc. 

262. De fungis cf. etiam Virgil. Georg. 
i.390 —4. et que egregie ad locum is- 
tum observavit J. H. Voss. Coxz. 

263. φιλεῖ δ᾽ ὅταν ἢ τουτί, Ut Xe 
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constet, legebam ὅτ᾽ 5 [et sit Bentl.]; 
sed malo ὅταν τοῦτ᾽ ἢ, i. e. quum funi, 
vel potius, ut ait. Plinius, imagines fungo- 
rum scintilant circa lychnos: ut dixit 
Maro: “ scintillareoleum et putres concres- 
cere fungos.' Quod vetus glossarium ex- 
plicat ψαφαροὺς kouapivas ; quod verbum 
quid sit nescio et fortasse ἀμανίτας legen- 
dum in illo glossario; quo nomine cen- 
sentur fungi. Aiunt enim scintillas illas 
exsilientes circum ignem lucernarum, quas 
μύκητας vocant, indicia esse ingruentis 
pluvie, quia lucernz ignis adversatur hu- 
mido aéri. Unde Aratus.in Διοσημείοις 
ait: ἢ Aóxvoio  uórqres ἀγείρονται περὶ 
μύξαν: et Callimachus: εὖτ᾽ àv λύχνου 
δαιομένου ἄδδην ἔγένοντο uókwres. Vide 
''heonem in Aratum. Ali μύκητα acci- 
piunt pro animalculo minutissimo, quod 
σκὶψ vel σκνὶψ vocatur, quodque pra te- 
nuitate extrema corpusculi statim ab aeris 
frigore oppressum volitat (est enim re- 
τράπτερον) circum lychnos et caloris est 
appetens, facitque appulsu scintillas, im- 
bris scilicet praesagia. . Agatlias Scho- 
lasticus sic amatorium epigramma orsus 
est [in Jacobs. Anthol. Palat. t. i. p. 
164.]: μήποτε, λύχνε, μύκητα φέροις, μηδ᾽ 
ὄμβρον ἐγείροις. Hinc et Apuleius Meta- 
morph. ii. Pamphilen sagam, quz ex 
vespertina lucerna imbrem prenunuabat, 
vocat grandem lucernze Sibyllam. Contra 
autem tubera illa, que μύκαι vel μύκητες 
vocantur, ab imbre generantur, et nomen 
inde mutuantur τῶν ὕδνων. Fr. Cun. Sic 
etiam Porson. ap. Maltby ad Morell. Lex. 
prosod. p. 327. et Elmsleius in Edinburgh 
Review n. xxxvii. p. 89. DiNp. 

264. Disyllabum oportet esse πρώιμα, 
si quidem rationem volumus habere metri ; 
vel potius elidendum est τὸ ἃ propter se- 
quentem vocalem, πρώϊμ᾽ ὕδωρ. Fructus 
autem primos sic vocat τὰ πρώϊμα vel τὰ 
πρῶτα τῶν καρπίμων. Neque putem ali- 
unde arcessendum Latine vocis etymon 
πρώϊμα, prima. Hic tamen intelligenda 
τὰ πρώτως πέπονα et πρόωρα, prinum ma- 
turescentia. Fr. Cun. ἅττα μή ᾽στι πρῷ- 
μα [Sic Scaliger et Bentl.]. Perperam 
vulgo, metro reclamante, πρώϊμα. Vide 
Piersonum ad Moerin p. 300. Bnvxcx. 
Quum Pollux vii. 152. καρπία πρώϊα ex h. 
l. excitet, et πρώϊα cod. Rav. contirmet, 
apparet scribendum esse, καρπίων — πρῷα. 
Monuit Porsonus apud Maltby ad Morell. 
Lexic. prosod. p. 327. 852. DiNp. Lege 
πρῷα ut Pac. 1101. 1164. Porsonus, loco 
citato ad 249. ὅταν τοῦτ᾽ 7j — καρπίων — 
πρῷα partim e Polluce vii. 152. Pons. 

265. κἀπιπνεῦσαι βόρειον. —Doreali as- 
pectu gaudere arbores multas et lzetissimas 
feri traditum est ab anfiquis: sed quod 
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neoterici philosophi preceptum hoc gene- 
rale fecerunt'(inter quos Cardanus) me- 
rito pulsantur a niagno magistro Jul. Czs. 
Scaligero. Nam secundum regionem et 
situm juvant aut nocent venti. Mic ego 
censeam τὸ βόρειον, aquilonem, esse ven- 
tum sudificum et letum, non eum qui 
gelidas molitur nives, ut dixit vetus poeta. 
Denique pro zephyro, qui genitabilis est, 
accipiendum, quique comite gaudet Chlo- 
ride, quz quia incrementa facit arborum, 
etiam zephyritis dicitur. Fr. Cun. 

266. τί χρῆμα. In Nubib. 817. τί χρῆ- 
μα πάσχεις, ὦ πάτερ; Brno. 

268. époAkbs Zv. Solebat, inquit, pri- 
mus esse et sedem in foro occupare ; non 
autem, ut nunc, in postremis esse. Quod 
vitiosum et pudendum fuisse vel ex ludo 
puerili patet, de quo Horatius dixit, * oc- 
cupet extremum scabies. ^ Ubi, ut et hoc 
obiter dicam, notanda ἀντίθεσις occupare 
extremum, quasi sit φθάνοι τὸν ἔσχατον. 
Sumta vero tralatio est a lembo vel minori 
navigio, quod ἐφολκίδα vocabant, quia ἃ 
tergo attrahebatur propter tarditatem a 
majori nave et celoce. Fr. Cun. 

269. ἀνάδων Φρυνίχου. Ellipsis vocis 
μέλος aut similis. Sic infra v. 1225. ἄδω 
δὲ πρῶτος “Αρμοδίου. Supra v. 220. judi- 
ces Phrynichi carmina cantare soliti di- 
cuntur. BERG. ἡγεῖτ᾽ àv ἄδων Φρυνίχου. 
Sic bene Dawes. p. 263. [et Bentl.]. Per- 
peram vulgo ἀνάδων. Vide not. ad Pl. 


453. Particula ἂν refertur ad praecedens 
verbum. ἡγεῖτ᾽ àv, preire solebat. Cum 


Φρυνίχου subauditur τι. Sollicitari non 
debuit ἀνὴρ in fine versus: non enim fla- 
gitat metri ratio, ut rescribatur d'víp. 
Primam in ἀνὴρ pro lubitu corripiunt vel 
producunt Attici poete. Vide Valcke- 
narium ad Eurip. Phon. p. 554. Bnuwcx. 
ἂν ἄδων Φρύνιχον. Risk. ἀναΐδων Suid. 
Ms. ἐφόλκια. ἀναείδων Med. Pens. De 
particula ἂν vide Henr. Scheferus ad. Ju- 
liani orationem in laudem Constantii, p. 
xvii. Rzrisic. 

270. στάντας ἐνθάδ. Hoc arguit cho- 
ricum istud melos esse στάσιμον, quia ste- 
tere ante fores Pbilocleonis. Nam mele 
chorica dividuntur in parodica, quale illud 
superius, χώρει, πρόβαινε, eic. stasima, 
quale hoc quod sequitur, τί ποτ᾽ ov etc. et 
illud apud ZEschylum in Prometh. des- 
mota, στένω σε τᾶς etc., proodica, meso- 
dica, epodica et exodica vel ὑποχωρητικὰ, 
recessoria, quze in fabula exitu caneban- 
tur, ut illud in Pluto, οὐκέτε νῦν γ᾽ εἰκὸς 
etc. Quz genera omnia, sive species po- 
tius, non ab ῳᾧδῆς, sed ὅδοῦ facta puto ; 
ut existimem παροδικὰ esse pretereuntia ; 
exodica, exeuntia. Nam exodium Atel- 
lane exitum et finem esse, vel ex prosodia 


Vt2705373.] 


patet: * urbicus exodio risum movet Atel- 
lanz. Si ab $33 compositum sit, scutica 
dignum errorem commiserit versiculi il- 
lius auctor, eligentissimus inprimis magis- 
ter quantitatis syllabarie. Sed certissi- 
mun est, respiciendum esse ad hypothesin 
et fabula personas viantes, ut cum Apu- 
leio loquar, et inter viandum cantillantes. 
Errori ansam prebuit cantus qui inter, 
propter, et preter viam; et tamen «non 
vident isti peccare se ἐκ παραλλήλου. 
Quid enim esset μέλος ὠδικὸν nisl qQ07) 
μελική Sane ἕν διὰ δυοῖν: ct quisquis 
ultra pertendet in hisce nugis otium te- 
rens, negotium sibi soli facesset, et hircum, 
ut estin proverbio, mulgebit, preter jac- 
turam existimationis sue. Lego autem 
paulo post non ἐξερπύσῃ, sed simpliciter 
ἑρπύσῃ θύραζε, ut constet suis numeris 
postremus versus τῶν ἰαμβοτροχαϊκῶν. 
Fr. Cum. 

211. ἐκκαλεῖν. Sic certissime emenda- 
vit Dawesius p. 262. [et Bentl.] ineptam 
librorum lectionem. ékgaAeiv. — Quod in 
his xxv. versibus asynartetis voces aliquot 
spurias recidere necesse fuerit, nemo mi- 
rabitur, qui sciet librariis quibusdam  pla- 
cuisse eos ad idem metri genus reducere, 
quod superiorum erat, id est ex iis tetra- 
metros iambicos facere; quod sane nu- 
. merorum modo habita ratione, haud diffi- 
cileerat. Sed ut in perfecta et absoluta 
phrasi nihil fere addi vel detrahi patitur 
sermonis indoles, inepte insertze fulciendis 
metris otiose voculz, manum 'interpolato- 
ris statim produnt. Versus illos apponam 
prout scripti suntin cod. Δ. τὸν πηλὸν ὦ 
πάτερ πάτερ ZY τουτονὶ φύλαξαι. | κάρφος 
χαμᾶθεν νῦν λαβὼν ΣῪ τὸν λύχνον πρόβυ- 
σον. | οὔκ" ἀλλὰ τωδί μοι ΤῈ ΝΎΝ δοκῷ 
τὸν λύχνον προβύσειν. | τί δὴ μαθὼν τῷ 
δακτύλῳ ΣῪ τὴν θρυαλλίδ᾽ ὠθεῖς, | καὶ ταῦ- 
τα τοῦ "Aolov σπανίζοντος ΝΥ͂Ν. ὦ ᾽νόητε 
ΣΥ;| οὐ γὰρ δάκνει σ᾽ ὅταν δέῃ TI τίμιον 
πρίασθαι. | εἰ νὴ Af αὖθις κονδύλοισ! vov- 
θετήσεθ᾽' ἡμᾶς, | ἀποσβέσαντες τοὺς λύχ- 
νοὺς ἄπιμεν οἴκαδ᾽ αὐτοί. | κᾷπειτ᾽ ἴσως ἐν 
τῷ σκότῳ TE τουτονὶ στερηθεὶς, | τὸν πη- 
λὸν ὥσπερ ἀτταγᾶς ΠΟΥ͂ τυρβάσεις βαδί- 
ζων. | ἢ μὴν ἔγώ σου x&répovs ΓῈ μείζονας 
κολάζω. | ἀλλ᾽ οὕτοσί μοι βόρβορος ΝΥ͂Ν 
φαίνεται πατοῦντι.  κοὺκ ἔσθ' ὅπως οὐχ 
ἡμερῶν ΤῈ τεττάρων τὸ πλεῖστον | ὕδωρ 
ἀναγκαίως ἔχει ΔῊ τὸν θεὸν ποιῆσαι. | 
ἔπεισι γοῦν ΔΗ τοῖσι λύχνοις ovroit μύκη- 
Tes. | φιλεῖ δ᾽ ὅταν Γ᾽ ἢ τοῦτο ποιεῖν ὑετὸν 
μάλιστα. | δεῖται δὲ καὶ τῶν καρπίμων ἅττα 
μή ᾽στι πρώϊμα, | ὕδωρ γενέσθαι, κἀπιπνεῦ- 
σαι ΔῊ βόρειον αὐτοῖς. | τί χρῆμ᾽ ἄρ᾽ ob κ 
τῆς οἰκίας ΤῈ τῆσδε συνδικαστὴπ | πέπον- 
. θεν, ὡς οὐ φαίνεται ΝΥ͂Ν δεῦρο. πρὸς τὸ 
πλῆθος: οὐ μὴν πρὸ τοῦγ᾽ ἐφολκὸὺὸς ἣν 
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OA. ἀλλὰ πρῶτος ἡμῶν | ἡγεῖτ᾽ ἀνάδων 
Φρυνίχου ΤΙ. καὶ γάρ ἐστιν ἀνὴρ | φιλῳ- 
δύς. ἀλλά μοι δοκεῖ ΝΥ͂Ν στάντας ἐνθάδ 
ὦ "yBpes, | ἄδοντας αὐτὸν ἐκβαλεῖν, EAN 
τί πως ἀκούσας | τοὐμοῦ μέλους, ὑφ᾽ ἢδο- 
vis ἘΞερπύσῃ θύραζε. Ῥπυνοκ. ἐκκαλεῖν 
vel ἐκκαλεῖσθ᾽ Dawes. probante Valcken:e- 
rio ad Theocrit. Adoniaz. 43. p. 353. 
Pons. ἣν παῖς Cod. Vat. P. In. 

272. ἑρπύσῃ Fl. Christian, recte. Pons. 

273—331. Hic locus hoc modo videtur 
scribendus esse: στροφὴ α΄. τί ποτ᾽ οὐ 
πρὸ θυρῶν φαίνετ᾽ ἄρ᾽ ἡμῖν | ὁ γέρων, “οὐδ 
ὑπακούει; μῶν ἀπολώλεκεν τὰς | ἐμβάδας, 
ἢ προσέκοψ᾽ ἐν | τῷ σκότῳ τὸν δάκτυλόν 
που (5) λίθῳ, εἶτ᾽ ἐφλέγμηνεν | τὸ σφυ- 
piv γέροντος ὄντος : | καὶ τάχ' ἂν βουβω- 
νιῴη. | ἢ μὴν πολὺ δριμύτατός Ὑ ἣν τῶν πὰρ 
ἡμῖν, καὶ μόνος οὐκ ἂν ἐπείθετ᾽, (10) | 
ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἀντιβολοίη | vis, κάτω κύπτων 
ἂν οὕτω, | λίθον ἕψεις, ἔλεγεν. | ἀντι- 
στροφὴ α΄. τάχα δ' ἂν διὰ τὸν χθιζινὸν ἄν- 
θρω-[πον, ὃς ἡμᾶς διεδύετ᾽ (15) | ἐξαπα- 
τῶν, λέγων ὡς | καὶ φιλαθήναιος ἦν, καὶ | 
τὰν Σάμῳ πρῶτος κατείποι, | διὰ τοῦτ᾽ ὀδυ- 
νηθεὶς, | εἶτ᾽ ἴσως κεῖται πυρέττων" (20) | 
ἔστι γὰρ τοιοῦτος ἃ νήρ.] ἀλλ᾽, ὦ ᾽γάθ᾽, 
ἀνίστασο, μηδ᾽ οὕτως σεαυτὸν | ἔσθιε, μηδ᾽ 
ἀγανάκτει. | καὶ γὰρ àvhp παχὺς ἥκει | 
Τῶν προδόντων τἀπὶ Θράκης. (25) | ὃν 
ὅπως ἐγχυτριεῖς. | μεσῳδός. HM. ὕπαγ᾽, 
ὦ παῖ, ὕπαγε. 1 στροφὴ β΄. TI. ἐθελήσεις 
τί μοι οὖν, ὦ | πάτερ, ἤν σού τι δεηθῶ ; | 
X. πάνυ γ᾽, ὦ παιδίον, ἀλλ᾽ ei- (30) | πὲ, 
τί βούλει με πρίασθαι | καλόν ; οἶμαι δέ σ᾽ 
ἐρεῖν ἀ-Ἰστραγάλους δήπουθεν, ὦ παῖ. | 
II. μὰ AP, ἀλλ᾽ ἰσχάδας, ὦ παπ-]πία' ἥδιον 
ydp. X. οὐκ ἂν, (86) μὰ AU, εἰ κρέ- 
μοισθέ γ᾽ ὑμεῖς. | YI. μὰ AP, οὐτἄρα προ- 
πέμψω σε τὸ λοιπόν. | X. ἀπὸ γὰρ τοῦδ᾽ 
ἐμὲ τοῦ μισθαρίου | τρίτον αὐτὸν ἔχειν &A-| 
φιτα δεῖ καὶ ξύλα κῶὥψον. (40) | σὺ δὲ σῦκά 
μ᾽ αἰτεῖς. | ἀντιστροφὴ β΄. ΤΙ. ἄγε νῦν, ὦ 
πάτερ, ἢν μὴ | τὸ δικαστήριον ἄρχων | 
καθίσῃ νῦν, πύθεν ὠνη-] σόμεθ' ἄριστον ; 
ἔχεις ἐλ- (45) (TOS χρηστήν wa vv) | 
πόρον Ἑλλὰς ἱρὸν εἰπεῖν. | X. ἀπαπαὶ, φεῦ, 
ἀπαπαὶ, φεῦ, | μὰ AC οὐκ ἔγωγε νῷν οἶδ᾽ | 
ὁπόθεν γε δεῖπνον ἔσται. (50) | TI. τί με 
δῆτ᾽, ὦ μελέα μῆτερ, ἔτικτες, | tv ἐμοὶ πράγ- 
ματα βόσκειν παρέχῃς ; | X. ἀνόνητον ἄρ᾽, 
ὦ θυ-[λάκιον, σ᾽ εἶχον ἄγαλμα. TI. (8 ἐ)} 
πάρα νῷν στενάζειν. (55.) HEnMaNN. 
218. (1.) et sqq. στρ. α΄. Ita Her- 
280. (14.) et sqq. ἀντιστρ. α΄. / mann. de ' 
Metr. p. 326 — 502. qui melius rem gessit 
quam Bentleius, Sed neuter vidit sic le- 
gendum esse carminis initium, στρ. Tí 
ποτ᾽ οὐ πρὺ θύρων | φαίνεθ᾽ ἡμῖν | ὃ γέρων 
οὐδ᾽ ὑπάκουε: | μῶν ἀπολώλεκεν | τὰς ἐμ- 
βάδας ἢ προσέκοψεν κι τ. A. | ἄντιστρ. 
τάχα δ᾽ ὃν διὰ τὸν  χθεσινὸν ἄνθρω- 
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πον, ὃς ἡμᾶς διεδύετ᾽ | ἐξ ἀπατῶν λέγων, | 

ὡς ἣν φιλαθήναιος καὶ k. T. A. Inter quee 
φαίνετο et ὑπάκουε sunt lonica. Mox 
καὶ inseritur, postquam ἐξ ἀπατῶν fit 


ἐξαπατῶν, constructionis causa. Diwp. 
291. (28.) et sqq. στρ. β΄. Ita Her- 
302. (42.) et sqq. ἀντιστρ. β΄. / mann.de 


Metr. p. 351—303. G. Burges in Clas- 
sical Journal Nr. xxxi. p. 33. Ir. 
(4.) ἐν etiam Bentl. addidit. Ip. (6.) 
Addidi λίθῳ, et delevi αὐτοῦ. [Lege ἂν 
αὐτοῦ" vel forte εἶτα φλεγμήνει àv αὐτοῦ. 
BrNr.] Legebatur enim εἶτ᾽ ἐφλέγμηνεν 
αὐτοῦ. ᾿Εφλέγμηνεν secundam correptam 
habet, quam licentiam sibi et tragicos non- 
numquam et Aristophanem sumpsisse, a 
Porsono adnotatum est ad Eurip. Hec. 
302. Hrnw. Aliam viam iniit Reisig. 
i p.51. *'* Mirabundus Chorus, quid sit, 
quod Philocleo nondum compareat foris, 
rogat, utrum forte calceos amiserit, an pe- 
dis digitum aliquo illiserit in tenebris. 
His inepte additur, inde intumuisse ei mal- 
leolum : scilicet digito pedis supremo con- 
tuso. Tgitur εἶτα perineptum est hoc loco. 
Deinde eodem hoc vocabulo metrum est 
conturbatum : neque congruit versus cum 
antistrophico 283. (19) διὰ τοῦτ᾽ ὀδυνη- 
θείς, . Ergo primum repono ἐπεφλέγμῃνεν 
in locum vitiose scripture, εἶτ᾽ ἐφλέγμῃ- 
Vev: in antistrophico autem versu, ut 
uterque primo pede lonico sibi invicem 
respondeat, scribi volo, διὰ τοῦτον δ᾽ ὀδυ- 
νηθείς.᾽᾽ Diwp. (14.) Libri χθεσινόν : sed 
metrum requirit alteram formam, quz ex- 
stat apud Alciphronem iii. 61. vide Mat- 
thzi glossaria minora v. χθιζὸς, et Bekkeri 
Anecd. Gr. t.i. p. 723. Hznw. (17.) Le- 
gebatur kal λέγων ὡς φιλαθήναιος jv. 
lp. (47.) Legebatur ἱερόν. Versum 
addito εἰπεῖν explevi. In. (48.) Semel 
tantum scriptum erat ἀπαπαὶ φεῦ. lp. 
(54.) Vocule € e extra versum sunt, Ip. 
273. Sequuti sumus in distributione 
carminis hujus antistrophici, quod incon- 
grue in textu suo edidit Brunckius, emen- 
dationem Hermanni que proxime etiam 
accedit ad textus ordinem, quem exhibet 
ex cod. Ravenn. editio Inverniz. cf. ii. 
. 332—334.  Distributionem hanc etiam 
secutus est J. H. Vossius in versione sua 
sepius laudata metrica. Cowz.  Ben- 
tleius οὐχὶ scribi voluerat, puto quod Ioni- 
cum hunc versum esse putaret. Dix». 
274. Mirantur quid. ita diu domi desi- 
deat Philocleo, conjiciuntque aut amissio- 
nem crepidarum, aut pedis offensionem 
(nam de pede δάκτυλον accipio), que tu- 
morem calcanti conflaverit; aut inguinis 
dolorem, quod senibus sepe usu venit. 
Atque hzc quidem de corporis accidenti- 
bus, Aut de animo conjectant, et quia 
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norunt ipsum asperrimum et omnium im- 
mitissimum judicem, qui nunquam miseri- 
cordia flectatur, suspicantur animi mcsti- 
tiam ex evasione rei cujusdam, qui bene- 
volentiam suam erga populum Athenien- 
sem probans, Samiorum consilia retexerit, 
atque hinc illas Philocleonis lacrymas et 
dolorem fortassis erupisse, quia semper ad 
condemnanrdum, nunquam ad absolven- 
duxereum sit paratus. Fr.Cnn. 

215, 6. 290-92. Agnoscas licet doch- 
maicos, sic digerendos: Μῶν ἀπόλωλε τὰς 
ἐμβάδας, ἢ προσέ- [κοψ' ἐν τῷ σκότῳ τὸν 
δάκτυλόν 70v; | Ἐξ ἀπατῶν Aéyev, ὡς 
φιλαθήναιος |? Ἦν, καὶ τὰν Σάμῳ πρῶτος 
κατείποι. Προσέκοψ᾽ ἐν pro vulgato προσ- 
έκοψεν dedit G. Hermann. Juntine προσ- 
ἔκοψε. Diphthongum corripi in. φιλαθή- 
vai0s, idem vir doctus observavit, quem 
vide de lic loco libri de Metris pp. 326, 
351. Uti solent ea figura poetze vel pra- 
cedente acuta syllaba, sicut hic, vel se- 
quente, ut Acharn. 1226, ubi verba Παιὰν, 
Παιὰν, cíliciudt diiambum ; quanquam: 
etiam hzc et similia passim est reperire, 
Toios ἐὼν, οἷος οὔτις etc. liad. xviii. 105. 
cf. A-schyl. Pers. 38. Sophocl. CEdip. Col. 
138. Antig. 370. Trach. 938. nostrum in- 
fra 829. Plut. 904. ᾿Ἐξ ἀπατῶν, per frau- 
dem, sicut pro adverbio poni solet ἐκ prae- 
positio cum noinine ; vulgo ἐξαπατῶν, mi- 
nus quidem eleganter. Horrz. 

275. προσέκοψε etc. Ilaec verba imi- 
tatus est /LElianus epist. 2. Ἡμέρων ὃ 
μαλακὸς φελλέα ἐπέκοψε τὸ σκέλος πάνυ 
χρηστῶς" καὶ θέρμη ἐπέλαβεν αὐτοῦ, καὶ 
βουβὼν ἐπήρθη. ῬῪῈπο.- 

276. Εἶτ᾽ ἐφλέγμηνεν αὐτοῦ.  Respon- 
dent huic versui in antistropha verba Διὰ 
τοῦτ᾽ ὀδυνηθεὶς, ad quam faciem Herman- 
nus reposuit E. ἔφλεγεν αὐτοῦ. Mihi 
contra versus antistrophicus videtur cor- 
Tuptus, tum quia rarius usurpatur ejus- 
modi anapzsticus, tum propterea quod in 
resumenda oratione οὖν solet usurpari, ut 
vix dubitem quin reliquerit poeta, Διὰ 
Tbv χθεσινόν γ᾽ (inculceandum enim γε 
versus causa) ἄνθρωπον, ---- Διὰ τοῦτ᾽ οὖν 
ὀδυνηθεὶς etc. Habes jam anacreonteum 
formz lonicz seu potius antispastice, cui 
respondet similis choriambicus, ut solent 
componi atque opponi inter se variarum 
formarum versus anacreontei: vid. ad 
Ran.326. seqq. cf. ZEschylum Sept. 680. 
seqq., Sophoclem El. 1282, 3. Antig. 610, 
11. Philoct. 212. cum versu antistrophico 
et 213. nostrum Thesm. 110. seqq. 977. 
seqq., Eccles. 596. seqq., Pac. 949, 1031. 
versibus illis diverse: formz anacreonteis 
catalecticis, qui sibi invicem respondent, 
denique Terentianum Maurum Putsch, 
pag. 2439. Servata igitur librorum lec- 
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tione, aut versum ejusmodi antispasticum 
habebis i in stropha, aut verba ἐφλέγμῃνεν 
secundam syllabam. Mte invito qui- 
dem Dawesio Misceil. Crit. 197. sed non 
invita lingue analogia; naim qnas ibi 
Scribit vir sagacissimus leges prosodicas, 
bonas quidem esse, sed non eas tamen, 
quas nunquam fas sit transgredi, jam subo- 
luerat Piersono ad Mar. 20. quicum cf. 
Brunck. ad Lysistrate 384. 551.  Crati- 
nus quoque Ilvrívgs loco, quem laudat 
Schol. ad Equ. 523.: Καναχῶσι πηγαὶ, 
δωδεκάκρουνον στόμα, producta syllaba me- 
dia τοῦ δωδεκάκρουνον. Οὖν raptum fue- 
rit a simili syllaba, quz sequitur. Horis. 
ἐφλέγμῃνεν Βεπο. 

2717. βουβωνιῴη *y . ἢ ---- Particula inseri 
debuit ad vitandum hiatum. BRuxcx. 

278. émeí0er. Sic recte D. — Vulgo 
ἐπείθετο. In A. eadem est menda, que 
supra v. 269. οὐκ àvemeí0ero. DnuwcCk. 

279. Lege ómórav. ΒΕΝΤΥ. 

280. λίθον ἕψεις. Proverbium est in 
eos, qui aliquid frustra nituntur, simile 
illis, laterem lavas, οἱ] pigmenta addis, 
in aqua scribis, AEthiopem dealbas, in 
mare sementem jacis, et similia. Hic au- 
tem irritus est labos, lapidem vel laterem 
coquere, qui, quo magis coquitur, eo 
magis durescit. Apud Hesychium male 
coaluerunt dug voces et mendose. Itaque 
pro λιθονεψὶς, legendum, ut hic, λίθον 
ἕψεις. Theocritus in idyllio Gratiarum 
inter ἀδύνατα etiam scripsit νίζειν πλίνθον, 
ut diximus ad eum locum. Fr. Cun. Pro- 
verbium de rebus, quz fieri nequeunt, aut 
frustra fiunt. Scholiastes recenset simi- 
lia: πλίνθον πλύνεις, χύτραν ποικίλλεις, 
εἰς ὕδωρ γράφεις, Αἰθίοπα λευκαίνεις, 
κατὰ θαλάττης σπείρει5. Apud Aristz- 
netum etiam lib. ii. epist. 20. talia recen- 
sentur, ubi inquit, éuol προσλαλῶν, eis 
πῦρ ἕξαίνεις, γύργαθον φυσᾷς, σπόγγῳ πάτ- 
ταλον κρούεις, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀμηχάνων 
ποιεῖς. θῈπο. νίξειν πλίνθον cf. Theocr. 
in Idyll. Χάρ. Cowz. 

281. Lege ὅς γ᾽ ἡμᾶς διέδυ᾽ 
λων — Tis ἦν. ΒΈΝΤ. . Bene hic impressi 
διεδύετ᾽. In A. διεδύετο. BRuNck. 

283. τὰν Σάμῳ. Milesii cum Samiis 
bellum gesserunt, et quum inferiores es- 
Sent, accersiverunt auxilium Athenien- 
sium, qui quadraginta navibus cum impe- 
ratore Pericle Xanthippi filio missis Samo 
urbe potiti sunt, et statum popularem 

constituerunt, obsidibus acceptis et Lemni 
collocatis. Postea quum Samii defecis- 
sent ad regem barbarum, Persarum puto, 
rursum Athenienses duce eodem Pericle 
triremes bellicas plures instruxerunt et be- 
neficio Carystionis cujusdam, qui consi- 
lium ipsis Samiorum aperuit, victores 
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evaserunt et ad deditionem murorumque 
destructionem Samum coegerunt. Causa 
autem belli inter Milesios et Samios Priene 
fuit, ut videre est apud Tlucydidem in 
primo commentario (sic enim ξυγγραφὴν 
vocare possumus) de bello Peloponne- 
siaco. Paulo post ubi legitur ἀνὴρ ταχὺς, 
legendum procul dubio censui παχύς; et 
postea sic reperi scriptum in exemplari 
Veneto. Per παχὺν autem πλούσιον in- 
nuit; ut contra pauperes vocant tenues et 
λεπτοὺς, ut non immerito apud Romanos 
Crassus dictus fuerit dives. Sic Herodo- 
tus in v. [30.] Musa ἄνδρας τῶν παχέων, 
potentes dixit. Fr. Cun. ταχὺς δὰ. Ῥῃ. 
Juntz. Diwp. Lege τοῦτ᾽ οὖν. Brwr. 
Cf. not. ad Schol. DrNp. Vid. Hor. ii. 
Sat. 3. 308. cf. Ran. 1121. Conz. 

286. Hic et sequens versus dimetri sunt 
anapzestici, pessime vulgo habiti. BRuxcxk. 
Vulgohzcleguntur ut in Invern. edit. DiND. 

287. Lege σεαυτόν γ᾽. BENT. σαυτὸν 
ἔσθιε. Alceus: ἔδωδ᾽ ἐμαυτὸν ὡς πολύ- 
πους. Bgnc. Conf. Valcken. ad fr. Cal- 
limach. p. 107. DriNp. 

288. ἀνὴρ παχὺς etc. In Pace 638. τῶν 
δὲ συμμάχων ἔσειον τοῦς παχεῖς kal πλου- 
σίους, αἰτίας ἂν προστιθέντες, ὡς φρονεῖ τὰ 
Βρασίδου. Brnc. 

289. Post ὅπως vulgo legitur ala xvveis, 
quod recte omittit cod, Rav. In Αἰσχύνης 
(sic) mutari volebat Reisk., coll. v. 438. 
** Lege ὁπωσοῦν et mox k&yxvrpieis." Dev. 
ἐγχυτριεῖς. Qu: mortuis inferias dabant 
et que piaculares purgabant, velut Circe 
Jasona et Medeam apud Apollonium, vi- 
ctimz sanguinem immolantes, deinde prz- 
fic et que obstetrices exponebant in ollis 
infantes, dicebantur ἐγχύτριαι, vel Platone 
teste in Minoe. Hinc factum ut éyxvrpí- 
Ce pro φονεύει» usurpatum sit. Sed hoc 
loco nihil aliud puto esse, quam conficere 
ct macerare. Scholiastes Graecus a nostro 
Comico scribit alibi dictum καταχυτρίσαι 
pro βλάψαι; quod hie valere puto: atque 
ut dixit Ennius de cura; * Quc nunc te 
coquit et versat sub pectore fixa,' sic arbi- 
tror ἐγχυτριεῖν dictum, coquere in olla, id 
est dolore afficere et velut conficere. Fr. 
Cun. éyxvrpiets. φονεύσεις. Vide Sui- 
dam in ἐγχυτρίστριαι. Bnuwck. éyxvrpt- 
&ew, unde bic futurum Atticum, proprie 
significat, exponere ollula infantulum, 
inde, φονεῦσαι. Sic etiam Hesychius p. 
1079. évyxvrpiets—üàmokreveis. μετενήνε- 
κται δὲ ἀπὸ τῶν ἐν T. XvTp. ἐπιτιθεμένων 
παιδῶν. Usurpatur etiam de colligendo 
sanguine in sepeliendo interfecto aliquo 
ex ritu mactatorum piaculorum (v. Plat. 
Min.) inde ἐγχυτρίσθρια utrumque notat 1 
feminam exponentem infantes, et 2 mu- 
lierem in boc ritu colligenterm. sanguinem 
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Pocta, dum consuetis utitur sepe meta- 
phoris, non raro ludere solet verbis et pro 
consilio suos detorquere ea leniter ad aliam 
vim. Cowz. 

290. ΧΟΡ. Edd. Aldina εἰ Juntina et 
nupera male IIAIA.  Farrei et Brubachii 
ΧΟΡ. recte: mox exdem istc recte etiam 
IIAI. quod in illis deest. BEnc. Persona 
puerorum ad sequentem versum promo- 
venda. RErsx. ὕπαγ᾽, ὦ παῖ. Adhuc hec 
a.-Choro dicuntur et puerorum persona, 
qua in Germanica edit. apposita est, 
transferenda ad sequentem versum ἐθελή- 
σεις; ut et recte distinguitur in Venetis 
libris.  Jubent autem senes facessere 
pueros et domum redire, quandoquidem 
ipsi constitere ante fores Phlülocleonis. 
Fr. Cum. . ^ 

293. Verba ἀλλ᾽ εἰπὲ usque ad οἶμαι 
sunt puerorum. μὲ pro μοι puto plebeie 
positum, quid mihi vis emere? Risk, 

296. ἀστραγάλους δήπουθεν.  Astragali 
lusus erat puerulorum, et apud Apollonium 
Rhodium Cupidimem habes cum. Gany- 
mede siclusitantem. ,Quin et apud Phi- 
lostratum opere est pretium. videre ima- 
ginem ἀστραγαλιζόντων. Vile autem pre- 
tium fuisse astragalorum satis apparet, 
. quando hic senex pater recusat ficus emere, 
tanquam cariorem et delicatiorem cibum. 
Nam quum ait σῦκά μ᾽ αἰτεῖς, id est, 
τρυφᾷν βούλει: quasi ficus haberent pro 
cerebro Jovis. Apparet etiam de misera 
et paupere conditione horum senum judi- 
cum, quorum merces tantula fuit, vix ut 
sufficeret ad farinam tribus emendam, ad 
ligna et pisciculos. Nam xov pro καὶ 
ὄψον intellige pisces; ut alias amplius 
enarravimus, Sic autem Philippus comi- 
cus in Philyra et in ᾽Οβελιοφόροις inducit 
puerum patri dicentem, . «mía, βούλει 
δραμὼν ἐς τὴν ἀγορὰν καταγοράσαι Tí μοι 
etc. qua habes apud Athenzum. Fr. Cun. 

297. παπία. Machon apud Athenawuia 
xii. p. 583. Πτολεμαῖε, διψῶ, φησι, παπία 
σφόδρα. Apud nostrum in Pace 119. 
pater inquit ad. filias, Zví& ἂν αἰτίζητ᾽ 
ἄρτον πάώππαν μὲ καλοῦσαι. | Brno. 
Brunckius edidit παππία., ** Lege πάππ᾽." 
Bent. DiNp. Vulg. παπία servat Inverniz. 
Cosz.. Lege ad exemplar. ἀντιστοίχου, 
322. καλόν ; οἶμαι δέ σ᾽ ἐρεῖν ἀστραγάλους 
δήποτε, παῖ. Horin. 

298. εἰ κρέμοισθέ γ᾽ ὑμεῖς. In Nubib. 
891. εἰ κρέμαιό γε. BEnG. μὰ AP ei— εἰ 
denotat hic etiamsi, nec elliptice suppo- 
nendum καί. llermannus in Museo ant. 
st. dic. Wolfiano in commentatione sua de 
ellipsi et pleonasmo prestantissima adno- 
tat: εἰ non potest aliter pro etiamsi dici, 
quam quum res vix eredibilis commemora- 
tur, ubi apertum est, ei propriam suam vim 
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retinere, quia, quum res ita nunquam 
futura sit, recte potest per simplicem con- 
ditionis signification τὰ indicari; ad quam 
suffulciendam sentestiam locum nostrum 
affert, v. vol. i. fasc. 1. p. 183. Couz. 

209. Recte se habet οὔτ᾽ ἄρα, quod non 
nemo impugnavit: valet οὔτοι ἄρα, prio- 
rsque horum verborum posterior syllaba 
cum posterioris priore in unam longam 
coalescit per crasin. vid. ad Av. 1454. 
Horis, 

300. Hic et duo sequentes versus di- 
metri sunt anapzestici, quos, ut superiores, 
de quibus modo monui, inepte suffarcina- 
verat librariorum libido. Bnuxcx. 

301. Scal. αὐτοῦ γ᾽ : lege αὐτόν "y. 
Brewr. τρίτον αὐτόν. Swpe ita loquitur 
'"'hucydides; unum exemplum afferam ex 
lib. i. Κορινθίων δὲ (στρατηγὸς ἦν) Revo- 
κλείδης ὃ Εὐθυκλέους, πέμπτος αὐτός. Ubi 
scholia: ἂντὲ τοῦ, αὐτὸς, μετ᾽ ἄλλων τεσ- 
σάρων. BrRG. 'Tpírov αὐτὸν — cum duo- 
bus aliis (ex formula nota) scil. conjuge et 
filio. v. Matth. Griech Gramm. kl. Ausg. 
p. 442. Conz. 

202. σῦκά μ᾽ αἰτεῖς. Paulo ante puer 
dicebat, ἀλλ᾽ ἰσχάδας, ὦ παπία. Ergo 
synonyma sunt. BrenG. νῦν, quod vulgo 
ante σῦκα lectum recte omittit cod. Rav. 
in ψυνὶ mutari voluit Bent. Dip. 

204. τὸ δικαστήριον G'pxev. Infra 1441. 
ἕως ἂν τὴν δίκην ἄρχων καλῇ. Banc. 

306-7. ἔχεις ἐλπίδα χρηστήν τινα. In 
Pluto 212, ἔχω τιν᾽ ἀγαθὴν ἐλπίδα. 
DBrnc. 

308. Voces ille πόρον Ἑλλὰς ἱερὸν e 
Pindaro juxta scholiastam sumtee sunt, ubi 
significabant Ἑ,.λλήσποντον.  Posita pri- 
ma voce πόρον pro πορισμὸν, ridiculi causa 
duas insequentes addidit. Bnuwck. — E 
Pindaro scilicet, non ex suo penu, quod 
clarius debebat exprimere Brunck. lmitari 
videtur poeta morem hominum, qui, ubi 
excitant verba quedam et brocardica, 
etiam connexa cum his, ad suam vero 
mentem non apta, temere et inepte effu- 
tiunt. Sic memini aliquando doctorem 
quendam apud extraneos celebrem, doctum 
quidem sed, non beatissimi judicii, quum 
ad:strenuam diligentiam exhortari nos 
vellet juvenes verbis poéte *aude ali- 
quid,' stupida abreptum incuria, addidisse 
sequentia, “ gyaris brevibus et carcere 
dignum. Cowz. 

310. uà Δῦ οὐκ ἔγωγε νῷν. Sic recte 
D. Versus estiambicus. Vulgo οὔκουν. 
Bnuwck. 

311. ὁπόθεν δεῖπνον ἔσται. ln Equit. 
1188. οἴμοι πόθεν λαγῷά μοι γενήσεται. 
Βεπο. ὅθεν Ald. ὅθεν γε 8. (sic) Ald. 
Junt. 1515. ὅπόθεν ὃ. Junt. 1525. Bas. 
1547. Pons. ὅθεν γε δ᾽ Cod, Vat. P. Ip. 
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313. πράγματα βόσκειν. lec sumpta 
ex Theseo Euripidis docent nos Greca 
scholia, que hodie fabula desideratur ; 
ubi in hec verba loquebantur pueri, qui 
quotannis destinati erant pro cibo Mino- 
tauri. Et que sequuntur ἀνόνητον ἄρα, 
indidem etiam sunt desumpta. Nam sic 
Hippolytus illic locutus fertur: ἀνόνητον 

γὙαλμα πάτερ οἴκοισι τεκών. Dubium 
tamen mihi est, utravis lectio sit potior, 
ἀνόητον, an ἀνόνητον. Nam quod Ger- 
manica editio habet ἀνώνητον, non placet. 
Rectior, ut puto, nostra est conjectura 
ἀνόνητον, et video firmari a. Veneta edi- 
tione: ut dicat puer inutilem se attulisse 
cophinum. Fr. Cun. Noster in Av. 1359. 
εἴπερ γέ μοι kal τὸν πατέρα βοσκητέον. 
Brnc. Vossius videtur legisse ἐμὲ pro 
ἐμοί. Coxz. 

314. ἀνόνητον --- ἄγαλμα. Hoc etiam 
ex Theseo Euripidis esse dicit Scholiastes. 
Brnc. In A. ἀνόνητόν γ᾽ ἄρα σ᾽, ὦ θυλά- 
κιόν γ᾽, invenuste geminata particula γε. 
Versus est dimeter anapzsticus, pessime 
vulgo habitus. Bnuwcx. Vulgo legeba- 
tur: ἀνόνητον ἄρα σ᾽, ὦ θυ- | λάκιόν γ᾽, 
εἶχον ἄγαλμα. ὦ θυλάκιον. Alloquitur 
sacculum, quem fert ad emendam farinam, 
si mercedem judiciariam acceperit. In 
Eccles. 383. ille qui tardius venerat in 
concionem, nec unercedem acceperat, 
dicit, ὥστ᾽ αἰσχύνομαι μὰ τὸν Δί᾽ οὐδὲν 
ἄλλον, ἢ τὸν θύλακον. Bxnc. 

316. ? ὃ Bentl, in o? a? mutari voluit. 
Diwp. &$é—-ormeváfew.  Parodia ex tra- 
gico. Coxz. 

317. Interruptione antistrophicorum in 
Vespis videtur usus esse Aristophanes v. 
317. ubi senex in domo sua inclusus, do- 
lens, quod sibi non cum sodalibus suis in 
judicium ire liceat, ita nunc loquitur, nunc 
canit: φίλοι, τήκομαι [1 “μὲν πάλαι διὰ 
τῆς ὑπῆς᾽ (στρ.) ὑμῶν ὑὕπα- ὃ ““ κούων' ἀλλὰ 
γὰρ οὐχ οἷός T' | 4 εἰμ ἄδειν. τί ποιήσω Ὁ 
1 ““ τηροῦμαι δ᾽ ὑπὸ τῶνδ᾽" ἐπεὶ | (ἀντ.) 
2 βούλομαΐ γε πάλα: μεθ᾽ ὑ-[3 μῶν ἐλθὼν 
ἐπὶ τοὺς καδί-Ἰ4 σκους, κακόν τι ποιῆσαι. 
Ita quum oninino librorum scripturam recte 
se habere apparet,tum etiam verbum δειν, 
quod Toupio alisque sensu carere visum 
est, sensum przebet aptissimum. Nam 
senes, quum incipit canere, pra egritu- 
dine numeris modisque excidit, quod 
ipsum verbis illis significat. Porsonus in 
additamento ad Hecubam p. 80. fecit, 
quod in librarzüs alibi ipse vituperat: in 
trimetros coegit, qui non, sunt trimetri. 
HznxaNN. "Totum locum emendatius, 
quam vulgatur, describam : φίλοι, πάλαι 
μὲν τήκομαι διὰ τῆς ὀπῆς | ὑμῶν ὑπακούων, 
ἀλλὰ γὰρ οὐχ οἷός τ᾽ ἰδεῖν. | τηροῦμαι δ᾽ 
ὑπὸ τῶνδ᾽, ἐπεὶ | βούλομαί γε πάλιν μεθ᾽ ὑ-] 
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μῶν ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς kobí-|okovs κακόν τι 
ποιῆσαι. Priores duo sunt senarii, ceteri 
tres Glyconici cum Pherecrateo. ' Delevi 
εἰμι post οἷός τε, quod facile subintelligi- 
tur, ut in Eq. 342. ὁτιὴ λέγειν οἷός τε κἀγώ, 
quodque eodem modo irrepsit in Phoeniss. 
983. post ἕτοιμος. Recte deinde ἰδεῖν pro 
ἄδειν correxit Dawesius, in ceteris parum 
felix. Simile mendum ex ejusdem fabulze 
v. 1517. sustulere Mss. Particulam. δ᾽ 
addit Ravennas. .Postremo ante τηροῦμαι 
δ᾽, ista verba, τί ποιήσω, ut manifesto spu- 
ria et ex τι ποιῆσαι in vicinia nata, delevi. 
Pons. Glyconicos versus eodem modo, 
quo Porsonus, descripsit Bentleius. Dix». 
Ego antistrophicam versuum constructio- 
nem hoc modo expedio : προφδὸς α΄. φίλοι, 
τήκομαι πάλαι, διὰ μὲν | τῆς ὀπῆς ὑμῶν ὑπα- 
κού-[ων, ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ὁμοῦ γ᾽ οἷός | τ᾽ εἴμ᾽ 
ᾷδειν᾽ τί ποιήσω ; | d. τηροῦμαι 9 ὑπὸ τῶνδ᾽, 
ἐπεὶ | βούλομαί γε πάλαι μεθ᾽ ὑ-᾿μῶν ἐλθὼν 
ἐπὶ τοὺς καδί-[ σκους κακόν τι ποιῆσαι. ἴπ 
vulgatis exemplaribus πάλαι μὲν legitur 
ante τήκομαι, in Ravennate μὲν πάλαι post 
τήκομαι. — Vagam particulam μὲν post διὰ 
collocavi: quomodo anacoluthos existit 
oratio et reconditior ad vulgi Grammatico- 
rum intelligentiam, ἀλλ᾽ οὐ "yàp — οἷός τ᾽ 
εἰμί, pro ἀλλ᾽ οὐχ — οἷός τ᾽ ὥν. Verborum 
autem exemplaribus vulgatorum, ἀλλ᾽ οὐχ 
οἷός τ᾽ εἴμ᾽ dew, vel ἀλλὰ γὰρ οὐχ οἷός τ᾽ 
εἴμ᾽ ἄδειν ex Regio B. et Ravennate, qua- 
lis deberet sententia esse, non preteriit 
Brunckium:  mequeo canere vobiscum: 
nequeo vobis preeundo canere. Cujus rei 
satis magno argumento chori sunt verba de 
eodem Philocleone, πρῶτος ἡμῶν ἡγεῖτ᾽ 
ἂν. ἄδων Φρυνίχου" καὶ γὰρ ἐστιν “ἀνὴρ 
φιλῳδός. Atqui multum differt inter me- 
queo canere et mequeo vobiscum sive in 
vestro catu canere ; in quo autem summa 
sententie vertitur, id non potest, nisi 
verbo expressum est, mente cogitari. 
Quare quum aliquid desideretur in verbis, 
vix potest aliud intelligi ad sententiam 
una cum metro explicandam, quam ὁμοῦ. 
Deinde in antistropha πάνυ in Mss. B. et 
Ravennate post πάλαι, in A. supra scri- 
ptum, promanasse ex πάλιν, annotata 
primo scripture discrepantia, optime 
Porso vidit. Sed fugit eum, esse anti- 
quissimam scripturàm non in typis olim 
impressis libris, πάλιν, sed in probatis Mss. 
πάλαι. Rrisrc. 317. et sqq. φίλοι, πάλαι 
μὲν τήκομαι διὰ τῆς ὀπῆς | ὑμῶν ὑπακούων" 
ἀλλὰ γὰρ οὐχ οἷός τ᾽ ἰδεῖν" | τηροῦμαι δ᾽ 
ὑπὸ τῶνδε" | βούλομαί γε πόλυς μεθ᾽ ὑμῶν 
ἐπὶ τοὺς καδίσκους | ἐλθών τι κακὸν ποι- 
ἤσαι" | ἀλλ᾽ ὦ Ζεὺς ἐλασιβρόντας καπνὸν 
ἐξαίφνης με ποίησον, | ἢ τὸν Προξενίδην ἢ 
τὸν Σέλλου τὸν ψευδαμάμαξυν. Hos versus 
ordine alio disposuerunt Porsonus ad Hec. 
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1169. et Bentleius : alio Reisigius Con- 
ject. p. 199. et Hermann. de Metr. p. 746. 
Sed omnes falluntur. Bene tamen Por- 
sonus expulit eil post οἷός τ᾽, et recepit 
ἰδεῖν pro ἄδειν ἃ Dawesio p. 263. Bene 
quoque Bentl. τηροῦμαι δ᾽ : et sic Rav. 
Jure etiam Porsonus delevit τί ποιήσω : 
quz fuit e var. lect. ἐλθεῖν τι κακὸν ποιή- 
σων, quam varietatem indicabat kal post 


τῶνδε in Ald. at καὶ fuit olim yop. — V. 4. 
Ms. B. πάλαι πάνυ. 
πάλιν. lpse πολύς. Vid. Blomfield. ad 
S. C. Th. 6. Ἐτεοκλέης àv εἷς πολὺς κατὰ 
πτόλιν Ὑμνοῖθ᾽. V. 7. Vulgo ᾿Αλλ᾽ ὦ Ζεῦ 
μέγα βρόντα κἀμὲ ποίησον καπνὸν ἐξαίφνης 
ἢ Προξενιάδην ἢ τὸν XéAXov τοῦτον τὸν 
ψευδαμάμαξυν. Inde erui distichon Hep- 
tametrum. "Vid. ad Ranas in Classical 
Journ. No. xxv. p. 38. et 41. Pro te- 
trametris babeit Bentl. et Interpolator, 
qui addidit τοῦτον. Recte tamen Bentl. 
post Fl. Chr. legit Προξενίδην e Schol. 
citante Av. 1126. Προξενίδης ὃ κομπασεύς. 
Quod ad ἐλασιβρόντας, cf. Eq. 626. éAa- 
σίβροντ᾽ ἀναῤῥηγνὺς ἔπη, e Pindarico "EAa- 
clBpovre mai Ῥέας, et kepavvofpóvras in 
Pac.375. necnon Homericum νγεφεληγερέτα 
Ζεύς. G. Bumazs.  Transpositis verbis 
ὑμῶν ὑπακούων et male inserto μὲν post 
τήκομαι, quod fitin Ravennate, cum pri- 
scz editiones praebeant πάλαι μὲν τήκομαι, 
ut vagari interpretamenta solent, obscu- 
rata est metrorum hujus loci ratio, scri- 
ptura vero depravata d9ew (Dawes. ἰδεῖν, 
parum bene). τί ποιήσω; sententia quo- 
que tenebris etiam fuit obvoluta. Scribam 
equidem, (στροφή.) Φίλοι, τήκομαί γ᾽ ὑπα- 
κού-[ων πάλαι διὰ τῆς ὑπῆς Ὑμῶν" ἀλλὰ 
γὰρ οὐχ οἷός | Τ᾽ εἴμ᾽ ἄδην τι ποιῆσαι.) (ἀντι- 
στροφή.) Τηροῦμαι δ᾽ ὑπὸ τῶνδ᾽, ἐπεὶ [ Βού- 
λομαί γε πάλαι μεθ᾽ ὑ-[μῶν ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς 
καδί-Ἰσκους κακόν τι ποιῆσαι. ἄδην, ἀδεῶς: 
non possum sine metu agere. Similiter 
infra 358: Κοὐδείς μ᾽ ἐφύλαττ᾽, ἀλλ᾽ ἐξῆν 
μοι Φεύγειν ἀδεῶς. Non tuto effugere se 
posse, etiam hic senium conqueritur. Ver- 
sus stropharum tres priores sunt elyconei, 
quorum primus est polyschematistus re- 
spondens puro, ut fit passim, ultimi phere- 
cratei, qui subdi solent glyconeis clausu- 
larum loco. Hor:s. Sed veremur, ne 
majori, ut solet, in rhythmicis presertim, 
licentia usus bic fuerit corrector. Quod 
verba ἄδειν, τι ποιήσω ; mutat in ἄδην 
(--Ξ:ἀδεῶς ut infra v. 359.) τι ποῆσαι ; non 
placet nobis hzc immutatio, quum nec 
necessaria, nec phrasis ipsa ἄδην τι ποι. SÍ 
et concedimus usum adverb. ἄδην pro 
ἀδεῶς paullo, salva auctor. Hesychii, sus- 
pectum, bene Greca esse videatur. Da- 
wesius correxit ᾷδειν in ἰδεῖν, parum bene, 
ut adnotat recte Bothius, Nos defendi- 
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mus vulgatam, nec sententiam tenebris 
censemus obvolutam. Canere se non posse 
queritur senex ob metum, ne audiatur a 
suis custodibus, tanquam felem, quz car- 
nem surripuit, ut infra facete v. 361. que- 
ritur, cum obelis suis eum observantibus. 
Cowz. Senex per foramen alloquitur 
Chorum, quia non potest domo exire. 
Bznc. τήκομαι. Euripides in Electr. 208. 
αὐτὰ δ᾽ ἐν χέρνησι δόμοις ναίω ψυχὰν τακο- 
μένα. Βεπο. Vid. Opusc. p. xcii. Pons. 

318. Versum hunc exhibui, ut scriptus 
estin B. In impressis, ut in A. sic legi- 
tur: ὑμῶν ὑπακούων" ἀλλ᾽ οὐχ οἷός T εἴμ᾽ 
ἄδειν. Dawesio ἄδειν absurdum videtur, 
proinde ἰδεῖν reponit, versumque ad for- 
mam iambici metr revocat: ὑμῶν. ὑπα- 
κούων" ἀλλ᾽ οἷός τ᾽ οὐκ εἴμ᾽ ἰδεῖν. nge- 
niose hercle, sed parum probabiliter. 
Nihil enim causz mihi videtur esse cur a 
codd. scriptura recedatur. ἄδειν defendi 
potest: mequeo canere, scilicet vobiscum : 
mequeo vobis preeundo canere. Hoc e 
superioribus satis intelligitur. Quidni 
Philocleo senes videre posset? Sane dum 
illud cum iis colloquium habebat, a spe- 
ctatoribus conspiciebatur, et ab ipsis seni- 
bus; proinde eos etiam videbat. Nempe 
e fenestra prospiciebat, ut manifesto liquet 
e v.397. Deinde nulla est ratio cur hic 
versus iambicus esse debeat, quum inse- 
quentes alius etiam sint metri. BnvuNck. 
ἀλλ᾽ οὐχ οἷός τ᾽ εἴμ᾽ ἄδειν, Supra v. 269. 
de Philocleone dicebat Chorus, καὶ γάρ 
ἐστιν ἀνὴρ φιλῳδός. Bznc. v. 1525. infra. 
Pons. 

319. καὶ pro ἐπεὶ Cod. Vat. P. Pons. 

320. βούλομαί γε πάλαι πάνυ μεθ᾽ ὑμῶν. 
Sic B. In A. vocem πάνυ, quam omi- 
serat, superne inter lineas reposuit libra- 
rus. Vulgo βούλομαί γε πάλιν ue0 ὑμῶν. 
Βπύυκοκ. τῶνδε. Καὶ βούλομαί γε Ald. 
Pons. 

321. καδίσκους. Hypocoristice cadiscos 
vocat vasa, in que calculos mittebant 
judices, et a particula totum innuit, nempe 
forum ; ut prius, quum clepsy dram dixit, 
Jamdudum, inquit, animus volat ad sub- 
sellia et tribunal, ct cupit aliquem condem- 
nare, jure vel injuria: hoc enim innuit, 
quum ait κακόν τι ποιῆσαι. Fr. Cun. 

3992. κακόν τι ποιῆσαι. nfra v. 340. 
οὐκ ἐᾷ μ᾽, ὦ 'νδρες, δικάζειν, οὐδὲ δρᾷν 
οὐδὲ κακόν. ῬΕπΟ- 

323. μεγαβρόντα una voce. Est voca- 
tivus a nominativo μεγαβρόντη5, epitheton 
Jovis. Rzisx. Forte duo sunt Aristo- 
phanei anapzstici: ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ, μέγα 
βρόντα καὶ δὴ καπνὸν ἐξαίφνης με ποίησον, 

| ἢ Προξενίδην, ἢ τὸν Σέλλου τοῦτον τὸν 
ψευδαμάμαξυν. ΒΕῈΝτΤ. — Hi versus fortasse 
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βροντήσας, | ?j με ποίησον καπνὺν ἐξαίφνης, 

| ἢ Προξενίδην, ἢ τὸν XéAXov | τοῦτον τὸν 
ψευδαμάμαξυν. ἀλλ᾽ initio systematis ab 
interpolatore additum esse videtur, ut a 
Turnebo in ZEschyli Pers. 532. v. 2. ἤ με 
revocavi ex ed. Ph. Junte. Diwp. Lege, 
ἀλλ᾽ ὦ Ζεῦ, Ζεῦ, μέγα βρόντησον, tum 325. 
ἢ Προξενίδην, deinde 329. διὰ τινθαλέῳ, per 
tmesin. Pons. Προξενίδην dat scholiastes. 
Confer etiam E. Maltby Thes. Prosod. p. 
1088. διὰ τινθ. Scaliger. In. καί με Cod. 
Vat. P. Ip. 

324. καί με ποίησον καπνόν. Fac, in- 
quit, ut sim fumus, quo per minuta ista 
foramina evolare possim. Sic apud Ho- 
merum aviculam ἀνοπαῖαν habenius, quae 
avolaret διὰ τῶν ὀπῶν. llla autem fora- 
mina erant καπνοδόχαι, et fumaria dici 
possunt. Fr. Cun. Optat hoc, ut evolare 
possit. Sic ZEschylus in Supplicibus v. 
186. μέλας γενοίμαν καπνὸς νέφεσι γειτ- 
νιῶν Διὸς, τὸ πᾶν δ᾽ ἄφαντος. Bxnc. 

324. seqq. 'Ne pherecrateus veniat inter 
anapzsticos, bis*inserendum puto Bpóvra. 
Dein scribe: Κἀμὲ v. x. é., | Ἢ Hpo£eví- 
δην, ἢ τὸν ZéAXov | Ψευδομάμαξυν. | Τόλ- 
μησον — — --- μοι | Πάθος --- — — kepav- 
νῷ | Διατ. σπ. Tax. etc. Que. vulgo le- 
guntur, Ἢ Προξενίδην, ἢ τὸν XéA-|Xov, τοῦ- 
TOV τὸν ψευδομάμαξυν, eorum priora inve- 
nustum versum efficiunt paremiacum, po- 
steriora glossematis oppleta videntur, cum 
quis, τὸν ZéAAov absolute dici arbitratus, 
etiam τῷ ψευδομάμαξυν addendum esse ar- 
ticulum sibi persuaderet, deinde versus 
explendi causa τοῦτον adderet. Elegante 
brevitate poeta pro τὸν ZéAAov υἱὸν, ὄντα 
ψευδομάμαξυν dixit τὸν ZéAXov ψευδομά- 
μαξυν. Anapestici paromiaci in molos- 
sum exeuntes rarissime reperiuntur, neque 
sic quidem interruptum nomen proprium 
cuiquam placeat. Horis. 

325. Προξενιάδην. | Videtur Scholiastes 
Grecus legisse Proxenidem, de quo ait 
mentionem factam in Avibus tznquam 
ἀλαζόνος. Sed illic reperio tantum Thea- 
genem et Sellum ZEschinem (nescio an 
Proxenis filium faciat Tbeagenem) quos 
καπνοὺς dictos fuisse testantur grammatici 
(male apud Suidam invenias alicubi καπρὸς 
pro καπνὸς,)} quia multa inaniter promittere 
solebant et se falso divites faciebant, 
praecipueque ZEschines Selli, a quo dicti 
ἀλαζόνες σελλοὶ, et σελλίζειν inde pro 
ἀλαζονεύεσθαι. Nam pauper erat, et ta- 
men Ψψευδόπλουτος dicebatur, quia videri 
volebat geyaAéwmopos: de quo inferius 
etiam verba faciet Aristophanes, quum 
dicet ἀπὸ XeAapríov. Vanitatem et, ut 
ita dicam, insaniam hominum, qui velut 
mures erant, quos montes parturiverant, 
antiqui significabant per hzc tria, fumos, 
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umbras, nubes; wnde Eupolis Autolyco 
dixit, καπνοὺς προφαίνει kal σκιάς. Apud 
Lampridium in Alexandri Cewaris vita 
habes fumi venditorem fumo punitum. 
Sed pudet hzc omnia minima persequi, 
praesertim quum doctissimus antiquarius 
Celius Rhodiginus occuparit in lib. 26. 
Lectionum suarum. Fr. Cun. Inanes 
jactatores et promissores dicebantur καπνοί" 
fuit autem talis jactator iste Proxeniades 
sive Proxenides ; in Avib. 1126. Πρδξενί- 
δὴ ὅ κομπασεὺς, quem locum indicavit 
Scholiastes, BEenc. ἢ Tbv ZéAAov. Iste 
est /Eschines infra v. 1242. Αἰσχίνης ó 
Σέλλου. Hunc iterum fumum vocat infra 
v. 457. nonnihil mutato nomme paterno: 
Kal σὺ προσθεὶς Αἰσχίνην, ἔντυφε, τὸν 
Σελαρτίου. Brmc. v. L. Bos Animad. 
p. 11. ιν. 

$26. ψευδαμάμαξυν. Vitis aiunt esse 
speciem, qua etiam ἀναδενδρὰς dicitur, 
cujus lignum urendo sit streperum et soni- 
ficum. Itaque quia mendax ZEschines 
verba sonora ct ampullantia loquebatur, 
propterea putant vocatum ψευδαμάμαξυν. 
Tamen fortassis nihil aliud notat quam 
ψευδόπλουτον et jactatorem possessionum 
vitiferarum. Sic in Equit. [v. 630.] dixit 
senatum ἃ Cleone factum plenum ψευδα- 
τραφύξιος, Ἰὰ est vanitatum et mendacio- 
rum, quia ἀτράφυξις genus est oleris cito 
excrescens. Hesychius ait ἀμάμυξ (for- 
tassis male pro àudua£is) genus vitis vel 
uvae, atque addit usurpari de quodam 
claudo, qui nixus duobus scipionibus sub 
utraque axilla positis, pendulum racemi 
instar habebat pedem. Quum autem octo 
numerentur a Laertio ZEschinz, neque de 
hoc Sellio quicquam memoret, facile ad- 
ducor ut credam, eum, cujus vitam ille 
describit, sophistam nempe et Socratis 
discipulum, cetera pauperem hic intelligi ; 
etsi filium facit Charini ἀλλαντοπώλου tu- 
cetarii, vel Lysaniz, in ejus vite principio 
idem Laertius. Fr. Cnm. ψευδομ. in In- 
vern. ed. fortasse typothetze errorest. Dix p. 
ψευδαμάμαξυν, ψευδόπλουτον, ut Suidas ex- 
ponit. Bnuwcx. v. Scholia. Brnc. 

327. τόλμησον χαρίσασθαί μοι. Τὰ est 
χάρισαι. Vide Marklandum ad Lysiam 
p. 385. edit. Reiskii. Bnuwcx. Soplio- 
cles in Philoct. 1088. ἴθ᾽ ὦ τέκνον, τόλμη-. 
σον, oikreipóv Te με. BEnc. Hic tamen 
non ut circumscriptionem meram, sed cum 
efficacia esse sumendam formulam ut in, 
* Aude sapere." Couz. 

328. κεραυνῷ. Idem Trachin. 
ἔνσεισον, ὦ "vab, ἐγκατάσκηψον 
πάτερ, κεραυνοῦ. Βεπο. r 

329. διατινθαλέῳ.  Rubente et igneo, 
διαπύρῳ. Hesychii codices hac parte 
mendum non habent, quamvis asterisco 
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notati; sed tollendus asteriscus et legen- 
.dum, διατινθαλέῳ, διαπύρῳ: non autem, 
διὰ πυρὸς, distinctis et divulsis vocibus. 
Idem significat simplex τινθαλέον, nempe 
χλιαρὸν et θερμόν : ut illud poete apud 
Suidam, τινθαλέοισι κατικμήναντο Aoe- 
Tpois. Fr. Cum. σπόδισον ταχέως. lta 
ardens et presens fulmen optat, ut. statim 
cinis fiat. Nam σποδίξζειν non est urere 
simpliciter, sed perurere, ita ut cinefiat, 
quod uritur. Quod autem ait, μ᾽ ἀποφυ- 
σήσας, translatum potest esse a piscibus, 
qui ὀπτοὶ (merito ὄψον piscis vocatur) 
detergi solent, aut sufflari, ut abeat cinis 
conceptus inter assandum. Vel ἀποφυ- 
σήσας dixit ratione ignis, qui sufflando 
excitatur et citius assat. Sed quia dicit 
ἀνελὼν, malo bzrere priori, quze de cinere 
auferendo est, expositioni. lantum arbi- 
tror pro μ᾽ ἀποφυσήσας legendum κ᾽ ἀπο- 
φυσήσας, pro καὶ ἀποφ. Quorsum enim 
repetat τὸ je, quum jam dixerit ἤ με 
κεραυνῷ Fr. Cnm. 

330. κἄπειτ᾽ ἀνελών μὴ ἀποφυσήσας. 
Nempe tanquam piscem in carbonibus 
tostum. Scholia: τῶν γὰρ ἀπανθρακιζο- 
μένων. ἰχθύων ἀποφυσῶσι τὴν σποδόν. 
Bznc. Suid. ἀποφυσήσας. Pons. 

331. eis ὀξάλμην. Tanquam piscem, ut 
Cratinus: ἀνθ᾽ Gv πάντας ἑλὼν ὑμᾶς ἐρίη- 
pas ἑταίρους φρύξας, ἑψήσας, κἀπανθρακί- 
σας, ὀπτήσας, εἰς ἅλμην τε καὶ ὀξάλμην, 
κᾷτα σκοροδάλμην, χλιαρὸν ἐμβάπτων, ὃς 
ἂν ὀπτότατός μοι ἁπάντων ὑμῶν φαίνηται 
κατατρώξομαι, ὦ στρατιῶται. apud Athe- 
neum ix. p. 385. ubi etiam praesens Ari- 
stophanis locus citatur. Brnc. 

333. τὰς xoiplvas. | Ante calces inven- 
tas conchyliis et id genus testulis, quas 
xoipívas Graci (nos ex Graco sensu et 
vocabulo porcelgines) vocabant, utebantur 
judices ; ut testatur Epaphroditus in vo- 
cabulario ; mittebantque in vas vel cadum, 
quem κημὸν dicunt: qui factus erat velut 
30s, quo purpura capiuntur ; ; et est pro- 
prie πλέγμα iu coni figuram desinens. 
Invenio autem apud veteres plossographos 
octo significatus τοῦ κημοῦ ; nempe cadum 
judicialem, equorum frenum, ornatum mu- 
liebrem, corium quod ori suo tibicines 
imponunt, speciem lilii, herbze genus, le- 
gumen 'Thracicum, et machinam quandam 
ignivomam: quamvis dubito an istud po- 
stremum verum sit, et pro πυρφόρον μη- 
χάνημα melius sit πορφύρεον; ut de pur- 
purarum conchyliis intelligatur. Sed igno- 
ratio illius instrumenti πυρφόρου fortean 
mihiimposuerit. Itaque cohibebo assen- 
sionem, donec ex ampliori auctorum le- 
ctione doctior evasero. Fr. Cnm. Vide 
ad Equit. 1329. Apparet autem, super 
lapide solitos foisse numerare suffragia 
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urnis exemta. Bznc. Pollux viii. 16. ubi 
vasa forensia recenset : χοιρίναι" πάλαι γὰρ 
χοιρίνοις ἀντὶ ψήφων ἐχρῶντο, αἵπερ ἦσαν 
κόγχαι θαλάττιαι. BRuNCK. 

334. De versibus 324—378. hcec me- 
cum peregregia communicavit Hermannus, 
* V. 334—345. elegantissima sunt anti- 
strophica. Scribe: στροφή. ΧΟΡ. τίς γὰρ 
ἔσθ᾽ ὁ ταῦτά σ᾽ εἴργων, κἀποκλείων τὰς 
θύρας ; | λέξον: πρὸς εὔνους γὰρ φράσεις. | 
VÍA. οὑμὺς υἱός. ἀλλὰ μὴ βοᾶτε: καὶ "yàp 
τυγχάνει | οὑτοσὶ πρόσθεν καθεύδων. ἀλλ᾽ 
ὕφεσθε τοῦ Tóvov.| ΧΟΡ. τοῦ δ᾽ ἐφέξειν, 
ὦ μάταιε, ταῦτα δρῶν σε βούλεται ; (5.) | 
τίνα πρόφασιν δ᾽ ἔχων ; ; | 9IA. οὐκ ἐᾷ μ᾽, ὦ 
᾽νδρες, δικάζειν, οὐδὲ δρᾶν οὐδὲν κακόν" | 
ἀλλά μ᾽ εὐωχεῖν ἕτοιμος ἐστ᾽" ἐγὼ δ᾽ ob 
βούλομαι. | ΧΟΡ. τοῦτ᾽ ἐτόλμησ᾽ ὃ μιαρὸς 
χα-Ἰνεῖν ὃ Δημολογοκλέων ὅδ᾽, (10.) | ὅτι 
λέγεις τι περὶ τελωνει- ὧν ἀληθές. οὔ 
γὰρ ἄν ποθ᾽ | οὗτος ἀνὴρ τοῦτ᾽ éróAum-| 
σεν λέγειν, εἰ μὴ ξυνωμότης τις ἦν. 
(15.) ἀντιστροφήῆ. ΧΟΡ. ἀλλ᾽ ὅπως τά- 
χιστα καὶ νῦν ἐκπόριζε: μηχανὴν | ἕως 
γὰρ, ὦ μελίττιον. | ΦΙΛ, διοατραγεῖν τοίνυν 
κράτιστον ἐστί μοι τὸ δίκτυον. | ἣ δέ μοι 
Δίκτυννα συγγνώμην ἔχοι τοῦ δικτύου. | 
ΧΟΡ. ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρὸς ἔστ᾽ ἄνον- 
τος εἰς σωτηρίαν. (20.) | ἀλλ᾽ ἔπαγε τὴν 
γνάθον. | ΦΙΔ. διατέτρωκται τοῦτό γ᾽. ἀλλὰ 
μὴ βοᾶτε μηδαμῶς" ἀλλὰ τηρώμεσθ᾽, ὕπως 
μὴ Βδελυκλέων αἰσθήσεται. | ΧΟΡ. μηδὲν, 
ὦ ᾽τὰν, δέδιθι, μηδέν" | ὧς ἐγὼ τοῦτόν γ᾽ ἐὰν 
γρύ- (25. ποιήσω δαικεῖν τὴν | kap- 
δίαν καὶ τὸν περὶ ψυ-[χῆς δρόμον δραμεῖν, 
ἵν᾽ εἰδῇ | μὴ πατεῖν τὰ | τῶν θεῶν ψηφίσ- 
ματα.--- Diwp. (ὅ.) Vid. Albert. ad. 
Hesych. t. i. c. 1543. Ip. (12.) La- 
borabat Cleon τελωνείας infamia: vide 
Eq. 248. et ibi Schol. ac Suidam v. τελώ- 
νης. Non discrevit Schneiderus τελωνείαν 
et τελωνίαν. Τελωνία ipsam redemptio- 
nem vectigalium, ceAcveía munus potius 
et conditionem publicani significare vide- 
tur. Numeris hic adversaretur τελωνιῶν. 
Hznw. (16.) Sic emendavi veterum edi- 
tionum scripturam : ἀλλὰ καὶ νῦν ἐκπόριζε 
μηχανὴν ὕπως τάχιστα : quam recentiores 
editores indocte correxerunt, τάχιστα in 
τάχισθ᾽ mutato. Diwp.  (21.) Hanc libri 
Ravennatis scripturam in codice suo ha- 
buit Scholiastes. Dixp. 324—345. Hec 
quoque agnoscas esse strophica, modo in 
utraque stropha tollas interpretamenta γὰρ 
φράσεις et ἀληθές. Prius adscriptum ex 
quo perperam interpungi caeperat post 
λέξον, cum concinnius hoc poetz pla- 
cuisset: Λέξον πρὺς εὔνους : posterius est 
glossema verbi τι. "lotus iste versiculus 
sic est lezgendus : Ὅτι τὶ λέγεις περὶ τῶν 
νεῶν ; Sccundum antistrophz numerosio- 
rem reddes reponendo: Πρόφασιν ἔχων 
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τίν᾽. Horis,  liwc quatuor systemata 
sic legenda sunt: σύστημα α΄. τίς γάρ 
ἐσθ᾽’ ὁ ταῦτά σ᾽ εἴργων κἀποκλείων τὰς 
θύρας ; | λέξον" πρὸς εὔνους γὰρ φράσεις" | 
σύστημα β΄. τοῦ δ᾽ ἔφεξιν, ὧν μάταιος, 
ταῦτα δρᾶν σε βούλεται | τίνα τε πρόφασιν 
ἔχων; λέγεις ; | σύστημα γ΄. τοῦτ᾽ ἐτόλμησ᾽ 
ὃ μιαρὺς χανεῖν ὃ iuo — βδελὺ ---κλέων, | 
ὁ τὸ πρὶν νέων ἐν ἤθεσι; | σύστημα δ΄. οὐ γὰρ 
ἄν ποθ᾽ οὗτος ἀνὴρ τοῦτ᾽ ἐτόλμησεν λέγειν, | 
εἰ μὴ ξυνωμότης τις ἣν. In β' optime 
Rav. ἔφεξιν — δρᾶν, pro égé£ew et δρῶν : 
etenim copulantur ἔφεξιν et πρόφασιν: 
quod ut melius fieri posset, buc retuli ex 
γ΄. voces ibi abundantes: legitur enim ὅτι 
λέγεις τι περὶ τῶν νεῶν ἀληθές : unde erui 
τε λέγεις ὃ τὸ πρὶν ἐν ἤθεσι, et eruta suis 
locis inserui. Quod ad sensum, redde ὅ 
τὸ πρὶν νέων ἐν ἤθεσι per Latinum illud 
qui vixdum ex ephebis egressus est : quod 
ad verba, adi Photium Ἤθεσι, rois συνή- 
θεσι τόποις, ταῖς ἐξ ἔθους διατριβαῖς, et 
confer Euripideum λέσχαι γυναικῶν. Mox 
vice ὦ μάταιε dedi ὧν μάταιος. Certe 
Chorus eo nomine minine compellasset 
Philocleona, sed filium ejus postea dictum 
μιαρόν. Τὰ *'.legitur Δημολοκλέω». At 
juvenis ille fuit Βδελυκλέων : et collatis 
v. 99. et 100. patet quo jure dici possit 
κημο----βδελυ---κλέων : quo nomine et ipse 
pater dici poterat ad fabule finem ; ubi 
moribus-tandem mutatis exclamat βάλλε 
κημοὺς in v. 1339. 3265, 6. σύστημα c. 
366,270. σύστημα β΄. 313, 4. σύστημα γ΄. 
In α΄. vulgo ἕως γὰρ ὦ μελίέξιον. — Brunck. 
μελίττιον, qui toto colo errat. lege ἕως 
γάρ’ οὐ μελλητέον. Cf. Phon. 1395. οὐ 
μελλητέυν, et. Eccl. 876. ko) μελλητέον; 
ubi Ald. μελητέον. Hinc corrige Stratti- 
dem apud Etymol. v. φώζειν, legendo ἄλλ᾽ 
ei μελλήσεις ἀνδρείως φώζειν, ὥσπερ μύ- 
στακα, σαυτὸν vice μέλλεις — σεαυτόν : at 
μύστακα €st dactylus apud. Eubulum in 
τίτθῃ, teste Antiatticista p. 108. μελλήσεις 
quoque est legitimum futurum. In β΄. 
vulgo ἀλλ᾽. ἔπαγε δὴ τὴν σὴν γνάθον. Rav. 
omittit δὴ et σήν. Recte, ut opinor. Ipse 
lego τὴν γ᾽ ὄνου γνάθον. Mesych. ὄνου 
γνάθος. Εὔπολις παίζει eis πολυφαγίαν. 
G.Buncrs. RHeponendum arbitror κἀπο- 
κλείων ταῖς θύραις. RugistG. 

335. λέξον, πρὸς εὔνους γὰρ φράσεις. v. 
Euripides in Iph. Aul. 44. et Noster in 
Pluto 25. Brznc. 

338. Fo. ἀφέξων, i. e. ἀποκωλύσων. 
Bewr. ἐφέξων, HEisk. Scilicet vulgo le- 
gitur, τοῦ δ᾽ ἀφέξειν, ὦ μάταιε, ταῦτα 
δρᾷν σε βούλεται. Brunck. tacite edidit: 
τοῦ δ᾽ ἐφέξειν, ὦ μάταιε, ταῦτα δρῶν, σε 
βούλετα:. Dixp. Monet Scholiastes Gre- 
cus etiam ὑφέξειν legi; quod adluderet ad 
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proximum ὕφεσθε τόνον, quod esset pro- 
mittlere. Sed satius duco ἐφέξειν, ut di- 
cat, qua gratia te detinet et ire prohibet? 
quem prztextum aut causam habet quod 
te includat? Sed et idem notat, apud tra- 
gicos ἔφεξιν (male illic ἔφεσις) esse πρό- 
φασιν, id est causam retentionis et cohibi- 
tionis; ut testatur etiam Hesychius ex 
Euripidis Pirithoo, ubi leve mendum cor- 
riges, et pro ἐφέξειν et ἐφέξεις leges ἔφεξιν 
ct petis ; aitque esse χάριν. et λύσιν : unde 
verbum é$éto est πέμψω. Putem vero 
sequentia, τίνα πρόφασιν ἔχων, esse de- 
lenda [et uncis inclusit Bentl.] velut glos- 
sema superiorum verborum τοῦ δ᾽ ἐφέξειν, 
id est quo pretextu. amen non absurde 
existimo explicari posse ἐφελκύσειν ; quasi 
dicat: quid sperat tandem obtinere, dum 
te hic male habet? Paulo post ubi habet 
τ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε, legerem propter metrum 
τουδί: sed et paulo superius ἐτόλμησεν 
λέγειν, non ἐτόλμησε. Fr. Cnm.  Elli- 
psis; deest enim οἴεται, putat, aut ἐλπίζει, 
sperat, aut simile: ut sit, τοῦδε σε ἐφέξειν 
οἴεται; ab hoc te inhibiturum se putat? 
nemo autem putet infinitivum ἐφέξειν cum 
βούλεται construi; nam βούλομαι et simi- 
lia nunquam construuntur cum futuro infi- 
nitivi; non enim dicimus βούλομαι aut 
ἐπιθυμῷ γράψειν. Bxnc. Eundem errorem 
alibi Brunck. erravit. V. Schaefer. 'ad 
Gnomicos poetas p. 16. Diwp. Schol. 
adnotat: γράφεται kal ὑφέξειν, οἷον ὑπο- 
σχεῖν τι, ὑπισχνούμενός τι ἐπισχεῖ σε, ἢ 
τίνος χάριν. 64 qucnam tum esset con- 
structio, si sensus, quem elicere hoc modo 
Schol. vult, esset, quo pretextu te detinet ? 
Scholion alterum, quod lect. éóé£ew tueri 
videtur, eundeni ex hac lectione constituit 
sensum τί προφασιζόμενος συγκλείει σε, 
Homerum provocans et Tragicos apud quos 
ἔφεσις et ἐπισχεσίη que valeat quod πρό- 
$acis. Sed quoquo te vertas, zegre, immo 
contorte ex verbis prodit, quam volunt, 
senientia. Et si ἔφεξιν etiam legas cum 
Flor. Chrstiano, qui mire se cruciat in 
explicandis Scholiis, fluctuans et contradi- 
ctionibus se involvens, unde et Schnceide- 
rus in Lexico suo in voce ἔφεξις verba dari 
sibi passus est, nullo modo nasci potest 
sensus, qua gralia te detinet, s. quod sub 
finem anteponit, Quid sperat tandem ob- 
tinere dum te male sic habet. Lectio 
Brunckii optima mihi videtur et sensum 
fundere bonum : quanam a ve se prohibi- 
turum te cogitat? quammam pretendit 
causam? Laudanda tamen est ingeniosa 
J. H. Vossii conjectura, qualem eam ex 
versione sua possumus augurari, aliter di- 
stinguentis et servantis vulg. δρᾷν---τοῦ δὲ 
ἐφέξειν; ita ut gen. art. cqualis esset 
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pron. τούτου ---- scil; τόνου de quo v, 
antec, — ταῦτα δρᾷν σε βούλεται. Cowz. 

339. τίνα πρόφασιν ἔχων. v. infra v. 
468. Berna. 

340. οὐδὲ δρᾷν οὐδὲν κακόν. Supra v. 
322. βούλομαι μεθ᾽ ὑμῶν κακόν, τι ποιῆσαι, 
id est καταδικάσαι τινὰ, ut bene exponit 
Scholiastes. At hic non deterior esset 
sententia, si legeretur, οὐδὲ δρᾷ μ᾽ οὐδὲν 
κακόν, Sic major esset oppositio inter hoc 
et sequens membrum: mec tamen quid- 
quam mihi facit mali; quin conviviis etc. 
Si minus hoc placeat, saltem pro οὐδὲ le- 
gendum videtur οὔτε. Bnuwck. Quia 
multa mala solebant judices facere et szepe 
innocentes condemnare, si essent divites. 
DBrznc.' Nostra ex sententia nihil mutan- 
dum. Formula δρᾷν κακὸν — recte qui- 
dem ut de judiciis desumta intelligenda 
est; sed cum ambiguitatem hic quandam 
involvat, oppositio adest omnino congrua, 
ut sensus sit: Pro vita rixosa, tristi et in- 
vidis plena, mihi suadet vitam hilarem, 
conviviis lautam. Cowz. 

342. Δημολογοκλέων. Ex δῆμος et λόγος 
et Κλέων, exponitur a Scholiaste: ὅ τύραν- 
vos kai ἀρχοντιῶν, id est tyrannus ille et 
imperii affectator. Quasi sui oblitus hoc 
dicit Chorus: nam alias φιλόδημον Cleo- 
nem putat. BEnc. Bdelycleo, qui con- 
ciones omniaque ista otiose plebecula 
aversatur delectamenta, quo pacto dici 
possit ó Δημολογοκλέων, 51 nescis mecum, 
fortasse haud invitus reposueris ó Ampo- 
AoxokAéwv, i. e. quasi populo insidians 
Cleo. Ridicule nomen hominis sic immu- 
tat ac detorquet chorus. AmquoAóxos for- 
matum ut βωμολόχος, δειπνολόχος. Non 
parci ejusmodi criminum oratores atque de 
plebe homines : cf. infra 411. 473. 501. 
Equ. 436 seqq. et huc pertinet, quod con- 
jurasse contra rempublicam suspicatur fi- 
lium Philocleo 4 abhinc versu. Horis. 
F. Δημοκλονοκλέων aut Δημογελοκλέων, 
qui populum simul et Cleonem aut concutit, 
percellit, aut irridet. Kxisk. Si assequor 
mentem Bothii, innuere vult hac immuta- 
tione ; chorum, qui Cleonem non carpere 
poterat, intelligere: filium hunc Cleonis 
nomen ut Bdelycl. pr& se ferentem, esse 
non tam osorem Cleonis, quod nomen in- 
tegrum significet, quam esse Cleonem 
quendam populo insidiantem. Ita saltim 
melior foret sensus, quam quem versio in 
ed. Brunckiana dat: populi et Cleonis oso- 
rem, qui cum vocabulo comice ficto non 
conspirat, quamvis occasionem dedisse vi- 
deatur Bothii acute conjecture. J. H. 
Vossius nihil mutat et sequitur Scholiastce 
explicationem, quam et Florens Christ. 
defendit, moAvAóyov hominem  indigitari 
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hic subjicientis. Residere et in hac ex- 
plicatione scrupulos nequaquam nego, of- 
fendit enim etiam hic, senes Cleonis ami- 
cos Cleonem notare ut clamosum, quum 
senes sint a partibus Cleonis, et venerentur 
illum ut κηδεμόνα suum v. 242. Quare 
nomen dederim fere Dotbhii immutationi, 
quamvis textui inserere illam nollem. 
ον. 

343. εἴπερ λέγεις. Scholia Greca vi- 
dentur legisse ὅτι λέγεις, vel potius acce- 
pisse si pro quia. "lamen si legis εἴπερ, 
legendum λέγοις : et hanc diversam lectio- 
nem notant eadem scholia, ut dicat: si 
quid mali autumas de navibus et trierarchia 
(quod erat publicum munium) hoc verum 
€st. Sed calumniose infert de triremibus, 
de quibus nulla querela instituitur, sed de 
eo, quod judicare prohibetur Philocleo. 
Notendum vero quod, quum de Bdely- 
cleone loquitur, eum. vocat Δημολογοκλέ- 
cra; quasi innuat tyrannidem erga popu- 
lum occupantem et non solum δημαγωγὸν, 
sed etiam δημαρχικόν. Αἴ quum ait ξυνω- 
μότης, ostendit Cleonem meditari solutio- 
nem status popularis. Sic enim vocabant 
TOUS συνερχομένους ἐπὶ καταλύσει τοῦ δή- 
μου. Fr. Οππ. εἴπερ λέγεις περὶ τῶν νεῶν. 
νέων, juremum, retracto accentu. Rursx. 
Sic etiam Bentl. Dixpb. Quasi illa causa 
sit, cur Bdelycleo a concione arceat Phi- 
locleonem, quia iste soleret ibi de navibus 
instruendis aut non instruendis audacter 
nimis pronuntiare ; erat autem quibusdam 
utile, si classis instrueretur, quibusdam 
non : v. Eccles. 197. Brno. ὅτι λέγεις περὶ 
τῶν νεῶν τἀληθές. Versus est trochaicus, 
Sic emendari debuit codd. scriptura. In 
B. ὅτι λέγεις τι περὶ τῶν νεῶν ἀληθές. 
Hzc lectio margini etiam adscripta in A. 
qui vulgatum in textu habet inepte inter- 
polatum : εἴπερ λέγεις περὶ τῶν νεῶν ἀλη- 
θὲς ἄν. BnuNcx.' Et sine ἂν, ut in aliis 
ed. v. c. Rav. que lectio fortassis 
melius sic institui possit: νεῶν. ἄληθες ; 
ita ut ἄληθες ceu formula adverb. ironice 
interrogatoria, quomodo sepe occurrit B. 
840. O. 174. etc. ad antecedens referretur 
ἐτόλμησε. Caeterum non opus est: Placet 
Brunckii lectio τἀληθές. Est enim in ver- 
bis περὶ νεῶν sermo de τριηραρχίαις, mu- 
niis publicis illis, ut Schol. recte admonet, 
quibusdam utilibus, quibusdam non. cf. 
Eccl. v. 197. et Ran. 1466. Cowz. εἴπερ 
λέγεις περὶ τῶν νεῶν ἀληθὲς ἄν. Lege rà- 
ληθὲς ὄν, id quod verum est.  Diphil. 
apud Stob. Florileg. 30. κακὴ γὰρ αἰδὼς, 
ἔνθα τἀναιδὲς κρατεῖ. Ita legendum. Vulgo 
pessime, ἔνθα γ᾽ ἀναιδές. Sed recte emen- 
davit Valckenarius ad Eurip. Hippol. 
385. Pons. 
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344. ἐτόλμησεν ad metri legem scribi 
debuit, ut recte estin A. Vulgo ἐτόλμησε. 
DBnuewcx. 

345. ei μὴ ξυνωμότης Tis ἦν. | Levibus 
de causis statirn quemlibet suspectum ba- 
bebant conjurationis aut tyrannidis affec- 
tat? : infra v. 488. ὡς ἅπανθ᾽ ὑμῖν rvpav- 
vís ἐστι καὶ ξυνωμόται. BxnG. 

347. τἀνδρὸς τουδί. Perperam vulgo, 
metro ruente, τοῦδε. BRuNck. Lege τουδὲ 
ob metrum, et ὅδὲ pro ὅδε in Cratino apud 
Plutarch. i. p. 160. Pons. De opprobriis 
talibus, in republ. ath. perquam familiari- 
bus cf. Eq. 474. Cowz. 

348. ὡς. πᾶν ἂν ἔγωγε ποιοίμην. Ἐχοὶ- 
derat particula ἂν, a precedente πᾶν ab- 
SOrpta: eam reponi jubebant et sermonis 
et metri lex, quod Dawes. [et Bentl.] 
observavit. Bnavwckx. Legendum, τίς àv 
οὖν ein; ζητεῖθ᾽ ὑμεῖς. ὡς πᾶν ἂν ἔγωγε 
ποιοίην. ELwsLt. ποιοίην jam legitur in 
ed. Ph. Junte. Diwp. πᾶν ἂν Dawes. 
Misc. Crit. p. 259. qui interrogat post εἴη. 
ποιοίμην edd. Ald. Kuster. Pons. 

349. κιττῶ. Metaphora sumpta ab ute- 
rum ferentibus mulieribus et tactis alicujus 
cibi cupiditate. Diximus in glossematis 
comment. ad lrenam, quis esset morbus 
in feminis 7 κίττα : pigetrevocare. Sed 
hoc quidem loco Grzcas glossas non se- 
quor, que vocem translatam volunt ἀπὸ 
τῶν ἀρτίως rucrova Gv γυναικῶν. Non enim 
hoc fetis usu venire solet, sed. incientibus 
aut potius gravidis ex foetu concepto. Quod 
autem ait σανίδων, vel intelligendum can- 
cellos judiciales et tabulata sedilia, vel 
tabulas illas, quz» nomina continent per 
seriem eorum, qui jure agunt et in judi- 
cium introducuntur. Fr. Cnm. κιττῶμαι 
διὰ Suid. Ms. in v. et χοιρίναι. κιττῶμαι δὴ 
T. ln κιττῶντες, κιττῶμαι διὰ T. 1D. χοιρίναι 
ed. Med. Pons. μετὰ χοιρίνης περιελθεῖν. 
Optimam lectionem, qua melior altera ex 
ipsius Comici manu esse non possit, emen- 
dat, si diis placet, Abreschius ad Ariste- 
netum p. 239. festive sic disputans: “ τῷ 
περιελθεῖν, quod editur, substitui παρελθεῖν, 
sensu ita postulante — nec spondeum me- 
trum hac sede refugere docet Hephestio 
p.26. Adde ipsum Aristoph. Vesp. 701. 
et Nub. v. 972. Age ergo versum dime- 
tiamur : οὕτω | κιττω | δια των | σανιδων | 
μετὰ xoi | pups | παρελ | θειν. Bono isti 
homini mapeA pes erat spondeus. Nescio 
quo ille prosodiz; magistro usus fuerat: 
crediderim fere ex disciplina Clarissimi 
Professoris Parisini eumr profecisse. Ver- 
sus quem citat e Nubibus, nobis est 976, 
ad quem vide que notavimus. Quem ex 
hac fabula citat v. 701. pejus adhuc ac 
fedius, quam alter e Nubibus depravatus 
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erat, eümque fdficiter, ut opinamur, resti- 
tuimus. Nusquam Aristophanes in tetra- 
metris anapesticis syllabam catalecticam 
spondeo subjicit. Hanc sibi licentiam 
sumsisse Cratinum testatur Ηρ βίο, 
cujus hunc versum profert: ὡς àv μᾶλλον 
τοῖς πηδαλίοις 1j vals ἡμῶν πειθαρχῇ. Sed 
nihil tale de Aristophane dicit. Alia qua 
adducit istius metri exempla, e Dorcis 
poetis petita sunt, quorum inventum fuisse 
videtur; nec adeo temere metrum ipsum 
Laconicum appellatum | fuit. Quid alii 
fecerint, non curamus : Comicum vero nos- 
trum, Cratino longe castigatiorem, istius 
vitii immunem esse contendimus. Quod 
autem ad sensum adtinet, is illam muta- 
tionem minime suadet. Perperam Scho- 
liastes verbum περιελθεῖν exponit per εἰσ- 
ελθεῖν.  Fucum non fecit interpretibus. 
BnvNck. 

350. ἔστιν. Immo οὔκ ἐστιν. BENT. 
Propter dactylum iu quarta sede Porsonus 
corrigebat, ἔστιν ὀπὴ δῆθ᾽ ἥντιν᾽ àv οἷός T 
ἔνδοθεν εἴης διορύξαι.  Refutorunt Her- 
mannus Elem. doctr. metr. p. 402. DiN». 
οἷός τ᾽ εἴης διορύξαι. Sic et metri et lin- 
gua ratio poetam scripsisse ostendit [et 
conjecit Bent.]. Solece in impressis et 
versu ruente οἷός T js διορύξαι. In. codd, 


non melius οἷός τε 7s. Bnuwck. Eque 
Inverniz. Cowz. ἥντιν᾽ ἂν-------ἢς. εἴης. 
Vide Dawes. ad Pac. 1290. Canter. et 


Scaliger. ad Euripidis Iph. Taur. 1321. 
ubi paulo ante pro εἴποι 1313. lege εἴπῃ. 
Pref. Hecub. p. liv. Pons. Quis tan- 
dem offenderet, si inter alios anapcsticos 
hos inveniret versus : ἔστιν ómj δῆθ᾽, ἥν- 
τιν᾽ ἂν ἔνδοθεν | οἷός τ᾽ εἴης διορύξαι. Equi- 
dem certe neminem novi, cui, ut exemplo 
utar, Euripidis versus displicuerint pro- 
pter dactylum, ἢ Κασάνδραν ἐσίδω, Tpo- 
dBes, | ὥς μοι κρίνωσιν ὀνείρους. Hec igi- 
tur si vere sunt disputata, eo jam res redit, 
ut versus ipsi considerentur, si forte in 
dubium possint vocari, vel quod cum alio 
dactylus sit vitio conjunctus, vel quod 
mutatio aliqua fieri possit probabilis. Ve- 
spis igitur Chorus adhortatur Philocleo- 
nem, ut periculum faciat, si per foramen 
aliquod e custodia possit elabi: ἔστιν ὑπὴ 
δῆθ᾽, ἥντιν᾽ ἂν ἔνδοθεν οἷός τ᾽ εἴης διορύξαι. 
Nec in oratione neque in sententia res est 
ulla, qua: merito possit vituperari. At 
Porsoni fieri posse videtur, ut voces trans- 
ponantur hoc modo: ἔστιν ὀπὴ δῆθ᾽, ἥν- 
τιν᾽ ἂν οἷός τ᾽ ἔνδοθεν εἴης διορύξαι. Sed 
οἷός τ᾽ εἰμί, οἷός τ᾽ εἶ, οἷός τ᾽ ἐστί, cetera, 
ita tantum constructione orationis disjungi 
possunt, ut in verbis interpositis summa 
ejus rei vertatur, cujus potestas indicanda 
est. Recte igitur dicit Pluti versu 821. 
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Cario: ἐμὲ δ᾽ ἐξέπεμψεν ὃ καπνός" οὐχ 
οἷός τε γάρ | ἔνδον μένειν ἦν" ἔδακνε γὰρ τὰ 
βλέφαρά μους  Equitibusque, v. 212., 
scribendum e Ravennate hbro: θαυμάζω 
δ᾽, ὕπως | τὸν δῆμον οἷός τ᾽ ἐπιτροπεύειν 
εἴμ᾽ ἐγώ. Nec minus perspicua est ratio 
loquendi Nubibus, v. 200., ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν 
T αὐτοῖσι πρὸς Tbv ἀέρα | ἔξω διατρίβειν 
πολὺν ἄγαν ἐστὶν χρόνον. Atqui Vespis 
non quzritur, intusne foramen possit per- 
fodere Philocleo : inclusus enim non pot- 
erat aliter, nisi ex interiore parte: sed 
omnino, perfodere foramen possit, si quod 
sitintus. Hoc potest Giwce dici ἥντιν᾽ 
ἂν οἷός τε διορύξαι εἴης ἔνδοθεν, non, ἥντιν᾽ 
ἂν οἷός τ᾽ ἔνδοθεν εἴης διορύξαι. Rxis1c. 

351. ῥάκεσιν κρυφθείς. Sic scribendum. 
Perperam vulgo ῥάκεσι. Vide ποῖ. ad 
Thesm. 450. BnuNcr. In fine hujus 
versus siguum interrogationis poni debuit. 
Bnrwcx. 

352. σέρφῳ. Est bestiola parva, qui- 
busdam formica aíaía. Scholiastes hic 
annotat proverbium : ἔνεστι κὰν μύρμηκι 
κἂν σέρφῳ χολή. BrRGc.  Ánimalculum 
est instar culicis vel formice  serphus, 
quem cossum dicerem, nisi Hesychius voca- 
ret πτερωτόν. Et Nicophon iu ᾿Αφροδίτης 
γοναῖς eum numerat inter malignas et 
parvas aviculas, ἀκρίδας et πάρνοπας. Ha- 
bes infra in Avibus hanc vocem bis aut 
ter. Fr. Cun. σέρῷφος animalculum zre- 
perbv, fortassis culex, saltem non formica E 
nam in Cratini senario distinguitur a for- 
micula: ἔνεστι κἂν μύρμηκι, κἂν σέρφῳ 
χολή. cf. et Aves v. 82. 569. Cowz. 

353. ómíav. Quam Chorus ὀπὴν, iste 
ὀπίαν dicit. Benc. Festive ἀπὸ τῆς ὀπῆς 
formavit ὀπίαν, negatque eum per fora- 
mina posse evadere, et interim alludit ad 
caseum ózíav sic dictum, quia lacte fici 
concretus induit δριμύτητα. Nam apud 
Euripidem Cyclope-v. 126. habes καὶ τυ- 
pbs ὄπίας kal Jobs γάλα, quod recenset A- 
thenzus, sed legit Διὸς non βοός. Fr. Cun. 

354. κλέψας ποτὲ τοὺς ὀβελίσκους. Su- 
pra etiam v. 297. unus de Choro comme- 
morat sodali suo furtum, quod militie 
commiserint: περιπατοῦντες νύκτωρ τῆς 
ἀρτοπώλιδος λαθόντ᾽ ἐκλέψαμεν τὸν ὅλμον. 
Iste ipse Bdelycleo narraturus quid ipse 
juvenis fortiter et preclare gesserit, dicit, 
ἐκεῖν᾽. ἐκεῖν᾽ ἀνδρειότατόν γε τῶν ἐμῶν, 
ὅτ᾽ ᾿Ἐργασίωνος τὰς χάρακας ὑφειλόμην. 
Bznc. 

355. Yers. Tta recte edd. pristine ; non 
ἑεὶς ut nupera, quod orationem imperfec- 
tam reddit. Bem. — ers, retracto accentu, 
in imperfecto, ut est in edit. Leidensi, 
demiitebas. Eyxisk. ὅτε Νάξος ἑάλω. 
Quod fuit tempore Pisistrati, Est autem 
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una ex insulis Cycladibus, cujus descri- 
ptionem et irritam Persarum cum exsuli- 
bus obsidionem opere pretium est videre 
apud Herodotum in T'erpsichore [c. 28.]. 
Plures vero sunt Naxi, sed hzc nobilior 
eta qua pendent Parus et Andrus. Ibi 
Bacchum natum credunt ὀκτάμηνον : et 
propterea Ásclepiades scripsit solas Nax- 
ias feminas octomestres partus edere, id- 
que Junenis munere, postquam Baccho 
ccepit bene velle. Ibi magna vinearum 
fertur esse fertilitas; quin et fons perhi- 
betur suavissimo manans vino. Dictam 
vero Νάξον existimant ἀπὸ τοῦ νάξαι, quod 
quidam sacrificare sic vocent; alii a Naxo 
Carum duce; alii ab Endymionis filio, 
ut voluit Euphorion. Fr. Cun. Veram 
Scripturam, ex libro Rav. repositam, κατὰ 
TOU τείχους ταχέως, ὅτε Νάξος ἑάλω, in 
libro suo babuisse videri potest Scholias- 
tes, cujus adnotationi praefixum est ὅτε 
Νάξος ἑάλω, omisso interpolatoris addita- 
mento δή γ᾽ ἢ. Diwp. Quoad historiam 
hic allatam cf. Thucyd. i. 98. Fere quin- 
quaginta ann. ante datam hanc fabulam 
Naxii rebelles domiti sunt a Cimone. (ΝΖ. 
ἑάλω ed. Kuster. improbante Dawesio 
Misc. Crit. p. 323. "Vide ad Hec. 307. 
Pons. 

350. τοῦτ᾽ ἐστ᾽ ἐκείνῳ [sic veteres ali- 
quot edd.]. Lege ἐστὶν, ut constet ver- 
sus mensura. Nam et sic in Veneta im- 
pressione. Sed et mox legerem ἐφύλαττ᾽, 
non autem integre ἐφύλαττεν. Sunt enim 
hi septem versus dimetri anapzstici sibi- 
que similes preter septimum, qui catalec- 
ticus estet coronis. Fr.Cnm. τοῦτ᾽ ἐστὶν 
— τοῦτο — τὸ νῦν, res, ut se uunc habent, 
sunt diverse ab illis... Male Bergl. mon 
hoc est simile illi facto. Cowz. 

357. ἴσχυόν τ᾽ αὐτὸς ἐμαυτοῦ. Pro, 
καὶ τότε αὐτὸς ἐμαυτοῦ ἰσχυρότατος ἤμην. 
Brnc. ἴσχυόν τ᾽ αὐτὸς ἐμαὺῦτοῦ --- non 
vertendum, ut Drunck. dat. vers. * inte- 
gerrimi vigoris eram, sive ut Flor. Christ. 
* auctis viribus eram :᾿ sed referendum ad 
sequens: κουδείς μ᾽ éjvA.— Scil. * mec 
potestatis eram." Lect. κοὐδεὶς u. ἐφυλάττ᾽ 
—recte jam sic emendavit Dawesius Misc. 
crit. p. 9S. vulg. ἐφύλαττεν mendose. Bini 
a Brunck. coll. cd. atque etiam Inverniziani 
eque legunt, ut Dawes; correxit. Cowz. 

358. κουδείς μ᾽ ἐφύλαττ᾽, ἀλλ᾽ — Sic bi- 
ni codd. recte, ut jam emendaverat Dawes. 
Miscell. crit. p. 98. Perperam válgo cum 
versus labe μ᾽ ἐφύλαττεν. BnuNck. ἐφύ- 
AarT Fl. Chr. Pons. 

259. νῦν δὲ ξὺν ὅπλοις. Sic certissime 
Dawesius vulgatam lectionem σὺν ὅπλοις 
emendavit Miscell. crit. p. 196. Ejus 
doctrinam de potestate consonantium te- 
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nuium et asperatarum post vocales bre- 
ves rursus hic. confirmat codd. cousensus. 
In duobus nostris dictincte scriptum. ξὺν 
ὅπλοις. Unde liquet recte in Pluto e sa- 
gacissimi viri sententia mos edidisse v. 
449. ποίος ὕπλοισιν, ἢ δυνάμει πεποιθότες" 
ubi vuigo legebatur ποίοισιν ὅπλοις, ἢ δυ- 
νάμει ---- producta contra artem. et Comici 
usum prima in ὅπλοις, ut et in hoc versu 
necesse erat eam produci juxta mendosam 
impressorum lectionem. Bnuck. 

361. σκοπιωροῦνται, speculantur : voce 
ducta, auctore Hermippo, ἀπὸ τῆς σκοπῆς 
(malim σκοπιᾶς) et θεωρεῖν. Sunt enim 
σκοπιωροῦντες, κατάσκοποι, vel $vAakri- 
κῶς σκοποῦντες ἐξ μετεώρους Qui etiam 
simpliciter σκοποὶ dicuntur, ut in illo, 
σοὶ δ᾽ ἐγὼ obit ἀλαὺς σκοπὸς ἔσσομαι. — Sic 
duos exploratores et speculatores Juno 
apud Callimachum Latonz erranti collo- 
caverat in Ha:mo et Mimante, Mortem et 
lrida; quos vocat Callimachus σκοποὺς et 
φρουροὺς γαῖαν ὑποπτεύοντας. Fr. Cnm. : 

363. γαλῆν. v. Pace v. 1132. Brnc. 

365. Hanc stropham putat Scholiastes 
Graecus amebeam esse et antistropham 
superiori strophz respondentem, sed man- 
cam et deficientem, quia octo tantum con- 
stet colis sive versibus. Quod ego non 
puto verum esse vel ex eo quod sextus 
versus, qui hic dimeter est iambicus, simi- 
lis non est sexto alterius strophe, ubi 
habes, τίνα πρόφασιν ἔχων; quem nos 
diximus supra videri nobis irmeptitium 
glossema, Verum quidem est, ut et illic, 
primum versum, ut et sequentes longiores, 
esse trochaicum tetrametrum catalecticum, 
quales amavit Epicharmus, ut ille: νῆφε, 
καὶ μέμνασ᾽ ἀπιστεῖν, ταῦτα νεῦρα τῶν 
φρενῶν. Ceterum legendum est ὅπως τά- 
χιστ᾽, non autem plene τάχιστα. Nam 
eliditur τὸ « propter vocalem in secuudo 
versu sequentem. Fr. Cun. Sic etiam 
Bentleius. Dixp. 

366. μελίττιον. lta edd. pristine, non 
[ut Kust.] μελίτιον. BxmRG. μελίτιον. 
Longum est Ai. BENT. μελίττιον — api- 
cula — per schema ὑποκορίσματος, qualia 
blandientis vocabula multa habebant et 
Greci et Rom. cf. huc Ricl. Bentlei. ad 
Hor. Serm. l. ii. 3. v. 259. ubi plura con- 
gesta sunt, et Bast. ep. crit. p. 195. Couz. 

367. διατραγεῖν. v. supra v. 164. Erat 
2utem area edium reti obducta, ne senex 
tanquam avis evolare possit: supra v. 
131. ἡμεῖς δὲ τὴν αὐλὴν ἅπασαν δικτύοις 
καταπετάσαντες ἐν κύκλῳ φυλάττομεν. 
Bznc. 

368. ἡ δέ μοι Alkrvvva.  Ludit in vo- 
cibus A(krwvva et δίκτυον. Notum est 
Dianam dictam Dictynnam ἀπὸ τῶν δικ- 
τύων. ln Ranis 1402. Gua δὲ Δίκτυννα 
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παῖς "Ἄρτεμις καλὴ τὰς κυνίσκας ἔχουσ᾽ 
ἐλθέτω. Brno. Ubi v. Scholia. Dix». 
360. ταῦτα mpbs ἀνδρός ἐστί. In Ranis 
531. ταῦτα πρὺς ἀνδρός ἐστι νοῦν ἔχοντος. 
Euripides in Hercule f. 585. πρὸς σοῦ μὲν, 
ὦ παῖ, τοῖς φίλοις εἶναι φίλον. Brno. 
ἄνοντος ἐς σωτηρίαν. De ellipsi yide ad 
Av. 241. Verbum ἄνω lonicze dialecti 
est, vel, si mavis, veteris Attice. E 
Phrynicho ἄνοις, ἀντὶ ἀνύοις citatur a 
Suida, si Kusteri editioni fides habeatur; 
nam in Mediolanensi res aliter se habet. 
Utut sit, certum est, poetarum nostrorum 
xtate formam illam üvew obsoluisse, At- 
ticisque frequentatum fuisse ἀνύω vel ma- 
gis ἀνύτω. Ab ἄνειν est ἄνη, vox itidem 
lonica, quz occurrit apud ZEschylum ὃ. 
Th. 715. λέγοιτ᾽ v, ὧν ἄνη Tis, οὐδὲ χρὴ 
μακράν. Ad quem versum ineptissima 
est Pawii nota. Non memini apud pos- 
teriores Z/Eschylo poetas Atticos nomen 
ἄνη observare, ut neque verbum ἄνειν, 
preterquam hoc in loco. Sed alia que- 
dam sunt apud Comicum ad antiquissi- 
mam dialectum Atticam pertinentia, quod 
ostendam in supplemento notarum ad Ra- 
nas: et forte hic versus e veteri aliquo 
tragico per parodiam expressus est, Quod 
eo probabilius mihi videtur, quo facilius 
erat poete absque uilo concinnitatis de- 
trimento scribere: ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρὸς 
ἔστ᾽ ἀνύτοντος ἐς σωτηρίαν. De verbo 
ἄνω disputavit pro. more suo ad Sophoclis 
'rachin. 317. diobolaris Magister, cui dia- 
lectorum. tam perspecta est ratio, quam 
prosodie et metrorum. &vew lonicum esse 
et poeticum, ex eo elucet, quod Herodotus 
et lonici poete eo usi fuerint. Atticum 
"non esse ex eo liquet, quod apud Atticos 
scriptores non occurrit, nisi rarissime, et 
solum apud eos, quibus antiqua et obso- 
leta sectari hcuit. Ubinam exstat apud 
Thucydidem ? Xenophontis locum, ubi 
üvew (sic enim scribendum erat, non 
&rveiv) reperitur, indicare debuerat. At- 
qui non reperitur: sed si Suidam audia- 
mus, sublestze fidei testem, reperiebatur 
olim. t vero vel scriptura depravata 
est in Suida, vel ipse fallitur, Atque 
etiam sic sentit summus Valckenarius, cu- 
jus en tibi verba in nota ad Herodotum 
[vii. 20.] p. 520. 1. * Sed quod illic ( Mis- 
cell. observ. v. p. 953.) vir eruditissimus 
Xenopbonti tribuit ex Suida, id ego velut 


minime Xenophonteum Suide libenter 


reliquerim, Videat nunc. cnARissIMUS 
PROFESSOR, quo eum abripuerit furor: 
nam furor est is qui eum perpetuo 
agitat, obloquendi mihi, me carpendi et 
sugilandi. Nihil tamen mihi unquam 
fuit cum illo homine, néc eum noveram, 
neque novisse etiamnum volo. Ex unico 
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hoc Comici exemplo, Zvev, quod in Euri- 
pidea Andromache unica extribet Musgra- 
vii editio, unici Ms. cod. fide nixum, tue- 
tur, quia ego scite, ut opinor, et pruden- 
ter ceterorum codd. omnium et primaria- 
rum. editt. revocavi lectionem, ἤνυεν, me- 
scire me professus, an illud in tragico sena- 
rio locum tueri possit. Ceteras illius ad 
Trachinias note ineptias persequar suo 
loco. BnvwNck. V. Scholia. Utitur hoc 
verbo et ZEschylus in Choephoris 797. &vo- 
μένων πημάτων, ubi scholia, àvvouévev. 
Brnc. ἄγοντος, tendentis ad —. Risk. 
ἄνω ceterum signif. habet procedere ut 
apud Herod. πέμπτῳ δ᾽ ἔτει ἀνομένῳ. 
Coxz. Suid. Ms. paullo ante καὶ κακὰ A. 
Pons. "Arvois pro àv$os. Bekkeri Lex. 
SG. p. 406. àvóguev restituit ZEschylo 
Suppl. 54. Porsonus Opusc. p. 209. In 
Eurip. Androm. 1133. non protinus sper- 
nendum ἦνεν. ln Platone Cratyl. p. 415. 
À. recte &vew Heindorfius. /Fschylus 
Stobzi cxvii. p. 599, 2. (485.) οὔτ᾽ ἄν τι 
θύων οὔτ᾽ ἐπισπένδων ναοῖς. λάβοις schol. 
Venetus Homeri, et Eustathius. Liben- 
ter legerim ἄνοις. ΑὉ ἄνω vetus substan- 
tivum ἄνη, quod servandum videtur in 
JEsch. "Theb. 719. Vide Albertum ad 
Hesych. v. κατάνεται. Dozn. 

870. ἔπαγε τ. *yv. rectius fortassis lege- 
retur, ut dimeter trochaicus esset perfec- 
tus similisque v. superiori 377. ἀλλ᾽ ἔπειγε 
T. γνάθον, significatione scilicet verbi me- 
ionymica ; accelera maxillam s. morsum 
cum maxilla: Justius etiam fort. dispes- 
cendi essent 365-6.— ὅπως τάχιστα --- 
ἕως "y. e. μ- ut ἕως per crasin pro monosyl- 
labo sumendum esset. Cowz. 

371. διατέτρωκται τοῦτό "ye. Apparet 
senem edentulum misere laborasse in per- 
rodendo reti. Supra v. 164. quum dixis- 
Set, διατρώξομαι τὸ δίκτυον" filius ad eum 
dicebat, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχεις ὀδόντας. Brnc. 

973. ἐὰν γρύξῃ τι. In Nub. 942. ἢν 
ἀναγρύξῃ. n Acharn. 1. ὅσα δὴ δέδηγμαι 
τὴν ἐμαυτοῦ καρδίαν. Drnc. Sic lege: 
τὴν καρδίαν: καὶ τὸν δρόμον ψυχῆς πέρι 
Δραμεῖν, ἵν᾽ εἰδῇ μὴ πατεῖν τ᾽ ᾿Αθηναίων 
(sic enim lego pro τὰ ταῖν θεαῖν), deleto 
ψηφίσματα: quod precepit et Hotibius. 
G. Bunars. δακεῖν τ. καρδ. ut et Latini 
aiunt, corculum suum edere. in sequent. 
v. phrasis v. περ. ψυχ. δρόμον δρομεῖν ἃ lu- 
dis Olympicis desumta metaphora prover- 
biale quid sapit, innuens hic, ad inciías 
redigetur, ut in Plaut. Trin. ii. 4. 136. 
Poen.iv. 28. etc. Comparari potest cum 
hac phrasi alia apud Eurip. occurrens in 
Orest. — v. 875. ubi de Oreste capitis 
accusato Argis ob matiicidium nuntius 
dicit, vidisse se illum — ἀγῶνα θανάσιμον 
δρομούμενον. Cowz. 
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[V. 370-380. 


376. Per cursum certamen intelligo. 
Sie doctissimus poetarum dixit, certare 
de vita et sanguine Turni; hoc est, περὶ 
ψυχῆς. Fr. Cun. 

371. μὴ πατεῖν. Pro contemnere. 7E- 
schylus in Agamemn. 378. οὐκ ἔφα τις 
etc. Bgnc. Ut suo malo, inquit, cognos- 
cat non ledere dearum mysteria. Nam 
velut qui Cereris arcana vulgabant et Pro- 
serpine, quas deas innuit, debebantur 
morti; vel, ut ait Flaccus lyricus, trabi- 
bus naufragis; vel exsecrati et devoti 
erant omnibus diis, ut factum est de Alci- 
biade, qui Cereris initia enuntiarat teste 
Justino, preter Plutarchum. lta qui de- 
creta et psephismata Themidis et Minerva 
violant (hoc enim est πατεῖν) periculum 
subire debent mortis. Lec ait senum 
choros in gratiam  Philocleonis, quibus 
mores suos ostendit φιλοδίκους ; et Comi- 
cus quum debuisset μυστήρια, addidit ψη- 
φίσματα. Fr. Cun. 

378. ταῖν θεαῖν. Recte Rav. τῶν θεῶν, 
deorum, i. e. dignitate prestantissimorum, 
Cleonisque adeo. cf. Erasm. adag. 1. 5. 
99.100. Ceterum non inepte τὰ ψηφίσ- 
ματα pro interpretamento quis habuerit, 
reponatque, usurpato iambico senario: 
Δραμεῖν, ἵν᾽ εἰδῇ μὴ πατεῖν τὰ τῶν θεῶν. 
Tà τῶν θεῶν, hoc est τοὺς θεοὺς, sicut 
Sophocl. Trach. 490. cf. ejusdem fabula 
431. CEdip. R. 956. Electra 1162. Hoc 
longe fortius vulgato, vid. etiam ad Thesm. 
318. seqq. Horiz. ψηφίσματα. Scho- 
lia: ἀντὶ τοῦ μυστήρια εἰπεῖν, ψηφίσματα 
εἶπεν, ὡς δὲ οὐχ ἧττον περὶ ταῦτα ἢ περὶ 
ἐκεῖνα ἐσπουδακέναι. BERG. Schoman- 
nus de comitiis Athen. p. 249. postquam . 
ostendit ψήφισμα interdum de lege dici, 
* illud quoque, iuquit, fortassis non alie- 
num est hoc loco notari, quod Aristophanes 
Vesp. v. 378. τὰ ταῖν θεαῖν ψηφίσματα 
dicit, facete, pro τοὺς ταῖν θεαῖν νόμους, 
de pietate erga parentes, quz» ideo earum 
dearum, Cereris atque Proserpine, lex 
dici poterat, quoniam omnem in vita et 
moribus humanitatem iis acceptam refere- 
bant, mysteriaque iis etiam in hujus rei 
memoriam celebrabant) Driwp. 

379. καθίμα δήσας σαυτόν. 
396. καθιμᾷ αὑτὸν δήσας. BERG. 

380. Διοπείθους.  Amipsias comicus: 
Διοπείθει τῷ παραμαινομένῳ. apud Schol. 
ad Aves 989. Posuit autem Comicus 
noster Diopithem pro furore Diopithis, 
per metonymiam subjecti pro adjuncto ; 
sic in Acharnensibus Euripidem ponit pro 
ejus arte musica v. 483. καταπιὼν Εὐριπί- 
δην. BERG. Tanquam furentem perstrinx- 
erunt illum rhetorem comici. Bnuxck. 
Videtur furiosum innuere Diopithea, qui 
rhetor fuit, et fortassis is, quem Phryni- 


Infra v. 
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chus induxit in scenam his versibus : ἀνὴρ 
χορεύει, kal τὰ τοῦ θεοῦ καλά. | βούλει 
Διοπείθη μεταδραμῶ καὶ τύμπανα ; Quin 
Amipsias eum ut furentem et χρησμολό- 
γον (quod et Aristophanes innuit in Avium 
fabula) describit in Kóvre : sic enim cor- 
rigo locum Scholaste Aristophanici in 
Avibus, qui male κοινῷ scripsit, At in 
Equitum fabula claudus memoratur; ubi 
Scholiastes ait Niciw fuisse sodalem, ne- 
que solum κυλλὸς, sed et δωροδόκος. Sed 
Symmachus ipsum rhetorem facit vere pa- 
νώδη, ut in Amphictyonis ostendit Tele- 
clides. De hoc Diopithe tradit Suidas, 
eum olim legem tulisse, ut damnas esset 
mortis, qui urbe egressus in Pireeo man- 
sisset. Postea ipse legislator quum serius 
adveniens coactus fuisset ibidem consis- 
fere, vocatus est in jus ab adversariis. 
Mc narrantur ab ZEliano apud collec- 
torem Suidam. Fr. Cum. Vel sciipsit 
Aristophanes διοπετοῦς, vel si scripsit ut 
editum. est et ut legunt Scholiaste, eo 
quod Διοπείθης fuit nomen rhetoris co 
tempore viventis, allusit procul dubio in 
hoc viri nomine ad vocem 8:0zer zs. Nam 
quum ex alto in terram desilire vellet Phi- 
locleo tenuis funiculi adjumento, adhor- 
tantur eum socii et aiunt eum debere fieri 
διοπετῆ ; nam simulacra quz e colo deci- 
disse putabantur, dicebantur ἀγάλματα 
Διοπετῆ, tanquam a Jove cadentia, ut si- 
mulacrum matris deum in Pessinunte 
Phrygie. ParwER. Formula ἐμπλησαμ. 
Διοπιείθους fere similis illi in Ranis, 5pà- 
μα ποιήσας "Apecs μεστόν. v. 1021. Cowz. 

381. ξητῆτον. Sic bene ambo codd. in 
subjunctivo, quem modum requirit con- 
junctio ἤν. Male vulgo ζητεῖτον. Bnvxcx. 
ἐκκαλαμᾶσθαι. — Pro ἀνασπᾶσθαι, quod. est 
extrahere et evellere, sumpta metaphora 
ab iis, qui post messem stipulas ex agris 
auferunt qui calami sunt, unde casas ct 
dura mapalia tegant. Nos Gallo-Franco 
idiotismo hoc vocamus chaumer, quasi 
calamare; et iu agro Belsiw latissimo et 
frumentario calami illi vicem praestant te- 
gularum. Fortassis etiam a piscibus trans- 
latio est, quos attrahunt piscatores cum 
-arundine vel calamo, quasi ἀνιμᾷν. Fr. 
Cum. V.Scholia. Occurrit et infra v. 609. 
Brnc. ékkaÁauüg0o a re piscatoria de- 
sumta metaphora, non ut Flor. Christ. 
sonmiat, a stipularum post messem collec- 
tione. Cowz. 

383. πρινώδη θυμὸν --- animum ilignum 
ut in Acharn. v. 180. πρίνινον. (στιπτοὶ 
yépovr. πρίνινοι). Cowz. 

384. Toto pede defectus est hic versus. 
Legendum: ὥστ᾽ οὐ δυνατόν σ᾽ εἴργειν ἔσ- 
ται! τὰ τοιαῦτα ποιήδομεν ἡμεῖς. Βπυνοκ. 
Satis probabile. est verbum ἔσται olim in 

Arist. Not. 
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hoc versu fuisse, et librarii negligentia ex- 
cidisse, edipit mihi in memoriam hic 
error alium. similem in Lysistrata versum 
toto pede defectum, ad quem oblitus sum 
conjecturam meam proponere, non ita cer- 
tam quidem, nec tamen forte contemnen- 
dam, Est illius fabula, 1109. ubi legi 
possit, ἀγανὴν, γλαφυρὴν, πολύπειρον. 
Bnuwcx. ἐστὶν vel ἔσται inseri jam vo- 
luit Bentl, ἔσται Tyrwhittus. Scribo, 
ὥστ᾽ οὐ δυνατόν σ᾽ εἴργειν εἶναι, τοιαῦτα 
ποιήσομεν ἡμεῖς. ιν». Hiat versus, 
quem sic sarciendum putabat Brunckius, 
ut ἔσται inculcaretur post εἴργειν. Non 
male etiam addas. ἀργὸν, quod raptum 
fuerit a voce simili, quz antecedit. Senis, 
qui cupit ποιῆσαί τι, ποιῆσαί τι κακὸν, rec- 
te chorus conqueritur τὴν ἀργίαν. ΠΟΤ. 
F. εἴργειν ἔσται" τοιαῦτα. Pons, Hunc: 
versum Reisig. tacite sic correxit: ὥστ᾽ οὐ 
δυνατόν σ᾽ εἴργειν εἴσω" τὰ τοιαῦτα ποιή- 
σομεν ἡμεῖς. Dixp. 

385. δράσω τοίνυν ὑμῖν πίσυνος. ln 
Nub. 436. δράσω τοῦθ᾽ ὑμῖν πιστεύσας. 
quod idem plane est. Bxmc. τοίνυν 
ὑμῖν. Sic B. omissa qua vulgo inseritur 
particala [ye]. Bnuwcx. Fo. μέμνησθ᾽. 
Bzwr. Hic τὸ μανθάνειν est σκοπεῖν. 
Nam discere sepe pro contemplari. Sic 
divinus poeta: * Disce puer virtutem ex me 
verumque laborem, Fortunam ex aliis. 
Sane enim fortuna non est τῶν διδακτῶν 
aut μαθητῶν ; sed hoc loco lusit ad verba 
μαθεῖν et παθεῖν ; ut ille qui dixit παθή- 
ματα esse μαθήματα. Per ilud autem 
πάθος letum intelligere videtur. Nam et 
de vetula annosiore Nicarchus epigram- 
matarius, miratus longzevitatem, ait: ὥστε 
με διστάζειν, μή τι πέπονθ᾽ "Alógs. Quin 
inors domini nostri Servatoris ἃ theologis 
πάθος vocatur. Ípse, inquit, sive Orcus 
sive Pluto leto forsan datus est, quando 
ista tam senex vivere potest, neque. eum 
visere. Fr. Cun. 

386. ὑπὸ τοῖσι δρυφάκτοις. — Videte, in- 
quit, ut, si forte ex lapsu moriar, dum 
vobis obtemperare volo, elatum me et de- 
fletum. collocetis in foro judiciah. Nam 
quum ait δρυφάκτοις, que sunt septa lignea 
et fabulata judicialia, vel ligna quas ex 
vdificüs superextant velut moniana, quae 
κιγκλίδας et καγκελωτὰς vocant, partem 
accipit pro toto; nempe subsellia pro 
foro, quz ἐκ δρυὸς structa erant, propterea 
δρύφακτα dicta. Fr. Cun. — Vulgo sic le- 
gitur hic versus: ἀνελόντες kai κλαύσαν- 
Tes θεῖναί μ᾽ ὑπὸ τοῖσι δρυφάκτοις. | Cor- 
rupti sunt numeri, claudicante versu in 
tertio pede.  Certissima emendatione re- 
posui [quod etiam Bentl. conjecit] preepo- 
sionem verbi composiü, e quo simplex 
fecerat librarius, κατακλαύσαντες. Vide 
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not. ad Thesm. 408. Bnuwck. Lege 
κατακλαύσαντες. Antea tentarunt ὥστ᾽ 


ἀνελόντες. PoRs. δρύφακτοι sunt can- 
celli, septa lignea dicasterii. Coxz. 

387. καθίει. Euripides in Troad. 1010. 
κἄπειτα πλεκταῖς σῶμα σὺν κλέπτειν λέ- 
*yeis πύργων καθιεῖσα. Ῥεπο. 

389. ὦ Λύκε. Lycum heroem invocat 
potius quam alios deos, quia erat forensis. 
Infra v. 825. Philocleo litem canum domi 
dijudicaturus,. etiam simulacrum  Lyci, 
tanquam rem scilicet necessariam in judi- 
cio, jubet efferri. Brnc. Dii Πατρῷῴοι 
Atheniensibus erant Apollo et Jupiter. 
Facete vero Comicus Philocleoni Πατρῷον 
esse fingit Lycum. Erat autem ille heros, 
Pandionis filius, cui posita erat Athenis 
statua, ad quam erat forum, ex eo voca- 
tum τὸ ἐπὶ Λύκῳ δικαστήριον. Vide Pol- 
lucem viii. 121. et Meursii Lect. Att. iii. 
9. Bnvwck. Lyci herois effigies, que et 
ἡρῷον dicta, stabat in foro, ubi tribuebant 
et partiebantur sportulam, vel mercedem 
triobol judicibus sorte electis debitam: 
atque inibi decem olim viri vel sycophan- 
tx conveniebant, unde proverbium Λύκου 
δεκάς, quod- referunt ad decada nume- 
rum : sed fortassis, quia respicit δωροδό- 
Kovs, dicta est δεκὰς ἀπὸ τοῦ δεκάζειν, vel 
ἀπὸ ToU δικάζειν, ut sint Lyci δίκαι. Fr. 
Cnun. Videnot.adschol. Diwp. Etiam 
Gymnasium Lyceum inde nomen fuerat 
nactum. Cf. Pausan. i. 78. Cowz. 

390. rois δακρύοισιν. Sic emendate 
scriptum in A. Male vulgo δακρύοισι. 
Bnvwcxk. 

391. ἐπίτηδες ἰὼν — elegans Atticis fa- 
miliaris formula pr. cum studio (mit 
Fleiss). Eur. Iphig. Aul. v. 475. sine ἰὼν 
parumper aliorsum detorto sensu occurrit, 
scil. callido: consilio, oppos. candido ami- 
mo :--καὶ μὴ ᾿πίτηδες μηδὲν, ἀλλ᾽ ὅσον 
φρονῷ (ἐρεῖν σοι κατόμνυμ.). Conz. 

392. παρὰ τὸν κλάοντα. lmo damnati 
plorantes sedent ad heroum ; sed voluit 
εὐφημότερον, et Lycum ait voluisse sedere 
juxta miseros et merentes. Fr. Cun. 

393. σῶσον νυνί. Propter metrum lege, 
σὺ νυνί ; vel puta νυνὶ spondeum esse. Fr. 
Cnn. 

394. Quia τὸ ἡρῷον septum erat cannis 
et tegetibus, ubi libere meiere et pedere 
solebant ipsimet judices, promittit se porro 
cautius acturum et venerabiliorem sibi fore 
illam sedem Lyci. κάννη vel κάννα La- 
tine canna; sed et notant grammatici κάν- 
γητα dici, a κάννης, unde κανηφόρος. Nam 
κάνης et κάννης eadem. Fr. Cum. v. 
Scholia. Similis phrasis est κατατιλᾷν 
τῶν Ἑ κατείων, in Ran. 369. Ben. παρὰ 
τὰς kávvas. Ad septum tuum. — Lyci sta- 
tua ab accessu munita erat septo e palis 
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et plexis viminibus. Hoc xávvas appel- 
lat. Non perspicuum est, quod in ver- 
sione reliqui, ad storeas tuas. ἀποπαρδεῖν 
ex consequenti significat ventrem exone- 
rare, idque magno cum crepitu, ἀποπα- 
τεῖν, ut est in Pluto 1184. ubi Jovis sa- 
cerdos dei sui religionem ita contemni 
queritur, ut nemo amplius templum in- 
grediatur, πλὴν ἀποπατησόμενοί γε πλεῖν 
ἢ μυρίοι. θκυκοκ. ἀποπαρδῶ. Scr. ἀπο- 
πάρδω. Monuit Buttman. Gr. Gr. t. i. p. 
407. Aliam publicam curam de publicis 
statuis contra tempestatis injuriam docet 
locusinAvibus,et 1114—18. Χαλκεύεσθε 
μηνίσκους φορεῖν ὥσπερ ἀνδριάντες κ. T. A. 
Cowz. Alicubi in schedis monet, ni fal- 
lor, ἀποπάρδω scribendum esse, mutato 
accentu, quum sit aoristus subjunctivi. 
Pons. καταπάρδω in schedis Porsonus, 
errore pro ἀποπάρδω, quomodo citat Elms- 
leius (Cl. Journal, N. xv.) ad Herc. F. 
884. Donn. 

396. μῶν ὃ γέρων ὅδε πῆ διαδύεται. 
Claudicat versus in libris omnibus : μῶν ὃ 
γέρων πῆ διαδύεται. Numeros restituere 
mihi visus sum inserendo voculam ὅδε, 
Vereor, ut bene, quod ad dictionem : tuin 
in διαδύεται tertia syllaba producitur. 
Excidit οὐ, quod bis a poeta positum, se- 
mel tantum scripsit librarius: μῶν ὃ γέρων 
πη διαδύεται ;— οὐ μὰ AP οὐ δῆτ᾽, ἀλλὰ 
καθιμᾷ. Probabile est hoc et pro certo 
admitti potest. 77 encliticum est. BRuNcCk. 
Eleganter Brunckius in notis substituit 
illam οὐ, quam bis a poeta positam semel 
tantum scripsit librarius. lta etiam lau- 
dans Br. legit Inverniz. (ed. Arist. i. p. 
343.) paullo post ed. Rav. idem adver- 
bium gemimat οὐχὶ σοῦσθ᾽ οὐκ és kópakas ; 
licet ex libris ommibus absit secundum ut 
in hoc versu. Quod in textu ipso, ut 
medelam afferret versui claudicanti, inse- 
ruit antecedenti Sosize interrogationi — ὅδε 
— μῶν ὃ γέρων ὅδε πῆ διαδ. rectius itaque 
resumsit Brunckius, quum ὅδε ad dictio- 
nem hic minus quadret, deinde tertia syl- 
laba in διαδύεται producatur. CoNz. μῶν 
ὃ γέρων πῆ διαδύεται ; ΒΔΕ. μὰ AP ob δῆτ᾽ 
ἀλλὰ καθιμᾷ. οὐ μὰ ΔΙ᾽. Sed in margine 
ed. 1532. hzc annotavit, Vide supra 212. 
Liban. in Julian. Imp. nec. ii. p. 318. A. 
(i. p. 601. Reisk.) Synes. Ep. 58. p. 203. 
A. ad firmandam scil. egregiam emenda- 
tionem, quam in schedis reperi; μῶν ó 
γέρων πη διαδὺς ἔλαθεν ; μὰ Δί᾽ οὐ δῆτ᾽, 
ἀλλὰ καθιμᾷ. Pons. 

397. δήσας. λήσας. mos latens, mobis 
insciis. Risk. οὐ μὴ καταβήσει. Ty- 
pothete errore repetitum hic fuit interro- 
gationis signum. BnuNwcx. Porsono in 
prefat. ad Hecubam p. liv. scribendum 
videtur: αὑτὸν δήσας. ὦ μιάρ' ἀνδρῶν, τί 
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ποιεῖς; οὗ μὴ καταβήσει. scilicet ne dacty- 
lum anapzsstus sequatur. Vulgatam scrip- 
turam sanam esse putat Hermannus Elem. 
doctr. metr. p. 402. Driwp. Mihi, et 
quod pluris est, Elmsleio ad Med. 1120. 
satisfacit Porsoni emendatio. ὦ μιάρ' 
ἀνδρῶν. Donm. Versus, αὑτὸν δήσαϑ — ὦ 
μιαρώτατε, τί ποιεῖς; οὐ μὴ καταβήσει; 
idcirco vitiosus est, quia dactylum sequi- 
tur anapzestus, id quod ubiubi est in hoc 
metro certum est corruptele indicium. 
Omnino enim hzc licentia quedam est 
in systematis anapeesticis, quze suum ha- 
bent modum, si admittunt. Isto autem 
de genere in tetrametris catalecticis prz- 
ter Vespas unus tantum Pace versus inve- 
nitur 733. Illic igitur ad inelegantem 
pedum compositionem accedit aliquid, 
quod est preter sermonis consuetudinem, 
Sosias enim quum repente Bdelycleone 
expergefactus audiret, Philocleonem in eo 
esse, ut fugam capesseret, statim exinde 
ad hunc se convertit: heus, £u, quid agis, 
quorsum. tendis? Hoc autem modo ubi 
compellant Attici aliunde ad aliquem con- 
versi, non dicunt simpliciter, τί ποιεῖς ; 
sed aut suo quemque nomine alloquuntur, 
aut pronomine οὗτος utuntur: οὗτος, τί 
ποιεῖς; Sic Vesparum versu ab initio, 
quem affert Apollonius D yscolus περὶ &v- 
τωνυμίας, p. 285. οὗτος, τί πάσχεις, ὦ κα- 
κόδαιμον Ἐανθία ; Ecclesiazuzis, αὕτη, πό- 
θεν ἥκεις, Πραξαγόρα; Pluto, οὗτος, τί 
δρᾷς, ὦ δειλότατον σὺ θηρίον ; οὐ παραμέ- 
vei$ 5 sic enim ista sunt construenda in- 
terpunctione. — Thesmophoriazusis, ποῖ, 
ποῖ σὺ φεύγεις, οὗτος, οὗτος, οὐ μενεῖς ; 
Acharnensibus v. 564. οὗτος σύ, ποῖ θεῖς, 
οὐ μενεῖς ; Equitibus, v. 240. interpunge : 
οὗτος, τί φεύγεις, οὐ μενεῖς; ὦ γεννάδα 
᾿Αλλαντοπῶλα, μὴ προδῷς τὰ πράγματα. 
Sed hujus loquutionis exemplorum cumu- 
lus potest immensus congeri, eamque trac- 
tavit Dav. Ruhnkenius annotatione ad 
Timazi Lexicon Platonicum, p. 279. 280. 
Quamobrem scripsisse Aristoph. puto hec: 
αὑτὸν Ofjmas. — ὦ μιάρ᾽ otros, τί ποιεῖς ; οὐ 
μὴ καταβήσει. REutstic. 

398. ταῖσιν φυλλάσι. 
σι. DRnuNCK. 

399. πρύμναν ἀνακρούσηται. Quasi de 
remigante. BEnc.  Baifius notat ex Livio 
et aliis bonis auctoribus, πρύμναν κρούσασ- 
θαι esse remum inhibere, vel inhibere 
simpliciter : aliquando puuovA«eiv, remulco 
írahere. Hic nibil aliud est quam navem 
repellere in posticam ; quod sepe faciunt 
remiges ut portum appellant, aut ore ali- 
cui applicent: scilicet ut puppem habeant 
terre propinquam et intra littus; proram 
autem versus mare. Hic ergo ait, feri 
ipsum ramis siccis (sic vocat εἰρεσιώνας) 


Male vulgo ταῖ- 
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ut retro per sua vestigia regrediatur et re- 
cumat. Fr. Cnm. Elmsleius in Museo 
Crit, Cantabrig. vi. p. 278. scribendum 
esse putat πρύμνην, postulante, ut ait, 
veterum Atticorum consuetudine, ΤῚΝ}. 
εἰρεσιώναις. Hoc loco ταῖς φυλλάσι. Sunt 
autem φυλλάδες rami aridi una cum foliis. 
Quid proprie sit εἰρεσιώνη vide ad Plut. 
1055. Bznc. 

400. Puto hic loqui Philocleonis perso- 
nam ; sed legendum, ut constet metri ra- 
tio, ὁπόσοισι. Mox ubi habes, πότε δ᾽ ei 
μὴν ἐπαρήξετε, quoniam deest syllaba ad 
metri supplementum, lege, εἰ μὴν νῦν, 
cum Veneta edit. Tamen mentem Co- 
mici propius rimanti, videtur mihi potius 
legendum, ei μὴ νῦν : quando, inquit, mihi 
succurrelis, si non mumc, priusquam in- 
troire magis cogar? Fr. Cnm. Philo- 
cleoni, cui etiam Reisk. assignaverat, tri- 
buitur in ed. Brubach., monente Berglero. 
Dip. ὁπόσοις δίκαι. Turpiter claudicat 
versus. Scribi debuit ὁπόσοισι δίκαι. Vide 
not. ad Pl. 815. Versus hic filio conti- 
nuatur in impressis: patri melius eum 
tribuit A. DnvNck. ὁπόσοισι lege cum 
Fl. Christiano ob metrum. Jta τοῖσι κα- 
λοῖς Eccl. 624. τοῖσι μὴ εἰδόσι Sophocl. 
Antig. 33. cum Heathio, non ut male edi- 
dit Brunckius, τοῖς μὴ οὐκ εἰδόσι. κυνι- 
δίοισι τοῖσιν Enpolis in Schol. ad Av. 
1297. quod male emendat Kusterus. προ- 
θύροισι Eccles. 104. τοῖσι γόνασι Thesm. 
1192. ἀγαθοῖσι ZEschy!. Suppl. 973. κο- 
πιώσαισιν Aristoph. Thesm. sec. apud 
Athen. iii. 23. p. 104. αὐτοῖσιν Aristoph. 
Pythagor. apud Athen. iv. 17. p. 161. 
καὶ κολλύραν τοῖσι περῶσιν Aristoph. Hol- 
casn apud Athen. ii. 27. p. lll. a. 
λουτηρίοισιν, ἐξαλείπτροις, κυλικίσιν An- 
tiphan. apud Polluce, x. 40. ubi cztera 
recte tractavit Jungermannus, Pons. 

401. à Σμικυθίων. Pherecrates apud 
Atheneum vi. p. 246. Σμικυθίων ἐπισίτιε. 
V.noster in Eccles. 46. ibidem v. 293. 
aliter. In Equit. 964. διώξεις Σμικύθην. 
Qui forte diversi sunt. Alloquitur autem 
membra chori. Brno. 

402. ei μὴ, νῦν ed. Kuster. ei μὴν, νῦν 
Ald. Pons. εἰ μὴ νῦν Cod. Vat. P. Ip. 

403. εἰπέ μοι. Verbo singularis numeri 
alloquitur plures : ut in Acharn. 318. εἰπέ 
μοι, τί φειδόμεσθα τῶν λίθων ; Drnc. V. 
Av. 3606. Cowz. κινεῖν ἐκείνην τὴν χολήν. 
Sic Latine dicitur zuvere bilem ; ut Hora- 
tius: *szpe mihi vestri bilem movere tu- 
multus. Sic dicunt Graci κινεῖν καμάρι- 
vay, ut est in versu proverbiali, μὴ κίνει 
καμάριναν: ἀκίνητος γὰρ ἀμείνων. Dixit 
autem hic κολαζόμεθα pro κολάζομεν. Fr. 
Cun. 

403-414. Hzc stropliica esse, quibus re- 
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spondeant versus 461. seqq. pulcre vidit 
Hermann. de Metr. p. 109 ; scd quod et 
verba ὡς ἐπ᾽ ἄνδρα ᾿'μισόπολιν ὄντα kdmo- 
λούμενον prorsus damnat, servatis sequen- 
übus ὅτι τόνδε λόγον εἰσφέρει, ὡς χρὴ μὴ 
δικάζειν δίκας, nisi quod οὗτος inculcat 
ante ὅτι et pro χρὴ scribit χρεὼν, id nemi- 
ni facile verum se approbabit, siquidem 
verba μισόπολιν et ἀπολούμενον ingenium 
interpolatoris «minime produnt, servata 
ista produnt. Reponendum censeo: Ὥς 
ἐπί τε μισόπολιν ὄντα κῴφλόμενον, ὅτι] 

Τόνδε λόγον εἰσφέρει. Hors. 

404. ὀργίσῃ τὴν σφηκιάν. 
σμῆνος otov ὥργισεν. Bxnc. 
405. et sqq. νῦν ἐκεῖνο, νῦν ἐκεῖνο | 

τοὐξύθυμον, ᾧ koXató-| μεσθα, τὸ κέντρον | 

ἐντέτατ᾽ ὀξύ. Hic vulgo deest τό, 410. 
et sqq. kai κελεύετ᾽ αὐτὸν ἥκειν, | ὧς ἐπ᾽ 
ἄνδρα μισόδημον | ὄντα κἀπολούμενον, | 

ὃς λόγον τόνδ᾽ εἰσφέρει, | ὧς μὴ δικάξ-] εἰν 
χρὴ δίκας. Pro μισόπολιν dedi quod est 
in 473. "Totus locus fede corruptus est, 
tum scholiastarum interpretamentis, tum 
etiam scripture depravatione. Primum 
hosce tres versiculos, καὶ κελεύετ᾽ αὐτὸν 
ἥκειν | ὡς ἐπ᾽ ἄνδρα μισόπολιν | ὄντα κἀπο- 
λούμενον, qui vel orationis frigore malam 
manum produnt, cave ab Aristophane 
scriptos putes. Interpretis hzec verba esse, 
post in Aristophanis orationem illata, an- 
tistrophica monstrant, que v. 468. et seqq. 
leguntur. [βία autem verba quum semel 
pro Aristophaneis haberi ccepissent, fieri 
non potuit, quin ipsis poetze verbis ali- 
quid detrimenti afferrent. Αἱ hzc si vel 
nutu indicentur, facile erit genuinam 
Scripturam restituere. Sic igitur totus lo- 
cus legendus est: νῦν ἐκεῖνο, νῦν ἐκεῖνο | 

τοὐξύθυμον, ᾧ κολαζό- μεσθα, κέντρον év- 
τέτατ᾽ ὀξύ. | ἀλλὰ θαιμάτια βαλόντες ὡς 
τάχιστα, παιδία, | θεῖτε καὶ βοᾶτε καὶ KAé- 
cvi ταῦτ᾽ ἀγγέλλετε, | οὗτος ὅτι τόνδε λό- 
γον | εἰσφέρει, ὧς χρεὼν | μὴ δικάζειν δί- 
Kas. Sequuntur duo trochaici tetrametri 
catalectici: qui vero tum sequitur ejus- 
dem metri versus, is in duos dimetros 
acatalecticos dispesci debet, hoc modo: 
[Non assentior. Vide que ad antistroph. 
v. 473. dicentur. Cf. etiam Reisig. i. p. 
300. 1)1ν ν.] ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινὰ καὶ Tv-| 
ραννίς ἐστιν ; ἐμφανής γε. Hec, inquit, 
non est audacia, non dominatio? Immo 
aperta quidem. ΓῈ excidit, quoniam vi- 
debatur in septenario redundare. Her- 
man, de metris p. 109.sq. His dudum 
rejectis, nuper vir eximius hec mecum 
communicavit: **In antistropha [v. 484.] 
non dubitandum, quin sanum sit ὡς ἐλάν- 
8av ὑπιοῦσά με. Corruptum strophicum 
ita restituendum puto : τοὐξύθυμον, ᾧ ko- 
λαζό-[ μεσθα, κέντρον | ὀξὺ τέταταί τινι. 


Mox ν. 425. 


NOTAE IN ARISTOPHANEM. 


[V. 404-416. 


Qua: mox sequuntur, ita emendari debent, 
ut appareat, unde nata sint ista interpre- 
tamenta. ^Apparebit autem, si sic scribe- 
tur: μισόπολιν ἄνδρ᾽ ἐπ᾽ ἀπο-] λούμενον, ὃς 
εἰσέφερε (sive εἰσφέρει) | μὴ δικάζειν δίκας. 
Ἐπὶ pendet ex verbo βοᾶτε." Diwp. 

406. κολαζόμεσθα. Vid. Heindorf. ad 
Platonis Protagor. p. 516. Dix». 

408. θαιμάτια βαλόντες. Vulgo θοιμά- 
τια λαβόντες. lllorum prius θαιμάτια est 
in utroque cod. In A. contextus exhibet 
λαβόντες, et superne scriptum ab eadem 
mauu βαλόντες, quod verum est. Non 
enim pallium deposuerant illi pueri. Quor- 
sum ergo monentur ut id sumant? Sed 
quia jubentur quam citissime currentes 
Cleonem arcessere, ut expeditiores sint, 
precipit eis Chorus senum, pallium ut ab- 
Jiciant. θοιμάτιον λαβεῖν id significare 
non potest, quod Latini Comici dicunt 
pallium attollere, colligere, in collum con- 
Jicere; id Graece diceretur θοιμάτιον ἀνα- 
στέλλεσθαι. Qui celeriter aliquid acturi 
erant, pallium aut deponebant, aut colli- 
gebant: prius hic facere jubentur pueri. 
BnuwNcx. 

409. Κλέωνι ταῦτ᾽ ἀγγέλλετε. In Ran. 
511. ἴθι δὴ κάλεσον τὸν προστάτην Κλέωνα. 
Brno. 

414. ὡς δίκας χρὴ μὴ δικάζειν, Ordi- 
nem vocum inverterant librarii: ὡς χρὴ 
μὴ δικάζειν δίκας. Versus hic, ut supe- 
riores, trochaicus est. BRuNck. 

415. Hic est εἴσθεσις διπλῆς ἀμοιβαίας, 


,versus continens 48. omnes trochaicos te- 


trametros catalecticos, preter quartum et 
quintum, decimum quartum et decimum 
quintum, qui trimetri sunt antispastici aca- 
talecti, mixti epitritis et diiambis. Sed 
notandum decimum quintum habere se- 
cundum pedem quinque syllabarum. Lego 
autem pro τόνδ᾽ ἐγὼ οὐ μεθήσομαι, ut ver- 
sus constet snis pedibus, τόνδε γ᾽ οὔ : sed 
et malim μεθήσομεν. Quod autem ait, 
μὴ κεκράγατε, in hoc ceconomiam fabulae 
agnoscas. Nam interea saltaturus pal- 
lium ponit Chorus, et facessunt pueri. Fr. 
Can. 

416. νὴ Δί᾽ és τὸν οὐρανόν γε. Scili- 
cet κεκραξόμεθα. In Ran. 787. νὴ At, 
οὐράνιόν γ᾽ ὅσον (ἀνεβύα). Euripides in 
Hippolyt. 1203. ὀρθόν τε κρᾶτ᾽ ἔστησαν, 
οὖς δ᾽ εἰς οὐρανὸν ἵπποι. BERG. τόνδ᾽ ἐγὼ 
ov μεθήσομαι. In anam syllabam coale- 
scunt ὦ ov, quod miror Florentem igno- 
rasse. Vide not. ad Ran. 513. p. 229. 
Preterea observandum librorum omnium 
hanc esse lectionem: nullus habet, τοῦδ᾽ 
ἐγὼ οὐ μεθήσομαι, quod, ni fallor, ingra- 
tum auribus accideret. [laud temere ergo 
in nota ad Euripidis Medeam 737. statui 
formam mediam μεθίεμαι &que bene cum 


V. 417-421.] 


quarto: et cum secundo casu construi, 
tametsi hic frequentius occurrit. Mox in 
v. 434. καὶ λάβεσθε τουτουὶ, kal μὴ μεθῆσθε 
μηδενί. “απ bene αὐτὸν quam αὐτοῦ sub- 
audiri potest. Mecum sensisse videtur 
Musgravius, quem non offendit istud in 
Iphig. A. v. 310. οὐκ àv μεθείμην, quod 
Menelaus respondet seni, qui dixerat: 
ἄλλως ἅμιλλᾷ TaÜUT" ἄφες δὲ τήνδ᾽ ἐμοί. 
ibi et αὐτῆς et αὐτὴν subaudiri potest. 
DBnuwck. ὦ οὗ οὐ in ἐγὼ et οὐ coalescunt 
in unam syllabam. | Omnes libri etiamque 
codex Ravennas sic habent. τόνδε non 
mutandum est in τοῦδε, prassertim cum sit 
lectio omnium cdd. etiam Rav. Cowz. 
τόνδ᾽ ἐγὼ οὐ μεθήσομαι. τοῦδε δ᾽ οὐ Val- 
ckenaer. ad Eurip. Pliceniss. 522. — Legen- 
dum, τοῦδ᾽ ἐγὼ ob. Vide Dawes. Misc. 
Crit. p. 238. cui frustra et nullo suo me- 
rito repugnat R. Fr. Ph. Brunckius ad 
Eurip. Med. 737. ubi ἐμοῦ lege, si quid 
sit e vulgato mutandum. In Sophocl. 
Electr. 1277. quis non preferat, litera 
mutata, ἁδονᾶς’ Vide ad Med. 734. 
Pons. τόνδ᾽ ἐγὼ ob. Cod. Vat. P. Ip. 

417, Hunc versum Choro tribuunt Ben- 
tleius et Tyrwhittus. DiNp. ταῦτα δῆτ᾽ --- 
ἐμφανής. "Tuemur hic vulg. Hermann. cf. 
l. 2. de metr. p. Gr. et Lat. p. 110. dispescit 
v. in duos versiculos, et quidem ita: ταῦ- 
τα δῆτ᾽ ob δεινὰ kai rv-| pavvís ἐστιν; ἐμ- 
φανῆσγε. H«c mon est audacia, non do- 
minatio ? Immo aperta quidem, γε exci- 
disse, quoniam visum sit in septenario 
vulg. lect, redundare. Immutationis hu- 
jus rationem sufficientem non intelligere 
nos fatemur. Quod ad sententiam vero 
ipsam attinet, carpitur, ut szepe apud nos- 
trum, (cf. Aves v. 1075. et plures infra in 
fabula nostra ipsa locos) immodica Athe- 
niensium in cives de statu reipubl. detur- 
bando suspicio, his temporibus potissi- 
mum grassans. οἵ, l'hucydides quod. egre- 
gie adnotavit in hist. bell. Pelop. vi. l. c. 
53. sub finem: ἐφοβεῖτο ἀεὶ καὶ πάντα 
ὑπόπτως ἐλάμβανε. ln versu sq. de The- 
oro v. v. 49. et Nub. 400. Acharn. 134. 
165. Cowz. 

418. Oeópov θεοσεχθρία. —Theorus per- 
stringitur alibi a nostro Comico ut.perju- 
rus et mechus, olim missus ad Sitalcem 
ab Atheniensibus: bic vero tanquam: as- 
sentator et δημαγωγὸς, quique cum Cleone 
prefuerit judiciis et judicibus. Meminit 
hujus in Equit. [608.] et in Acharn. [134. 
155.] et infra (599. 1220. 1236.] in hac 
fabula. Quod autem improbus esset et 
nequam, ei θεοσεχθρίαν tribuit, i. e. odium 
deorum: ut a καλὸς et ἀγαθὸς dicitur κα- 
λοκἀγαθία, sic a θεὸς et ἐχθρὸς, θεοσεχ- 
θρία, quz proprie est malitiosa impietas 
et πανοῦργος ἀσέβεια. Usus est hac voce 
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in. Pluto suo Archippus: οἴμοι, τί ἐστι, 
μῶν ἔδωκε (lege ἔδακε); τί σ᾽ ἔδακεν ; 
κατὰ μὲν οὖν ἔφαγε κἀπέβρυξε, τίς ἣ παν- 
ovpyia τε καὶ θευσεχθρία; Ἐπ. Cnm. 
Hunc tanquam perjurum perstringit in 
Nub. 399. "Vide supra ad v. 45. Bznc. 
Manifesto vitio laborat hujus versiculi me- 
trum. "fetrameter est paonicus e solis 
creticis constans, ut et sequens: unde 
liquet 1? mendosam esse codicis B. lec- 
tionem, ὦ πόλι, kal — 2? versum in ter- 
tio pede claudicare, qui dactylus est. 
Haud proclive est divinare, quid poeta 
reliquerit: forte καὶ Gedpov θεοισεχθρία. 
Versus 428. et sequens sunt etiam te- 
trametri pzonici. DRuNck. δὲ inseren- 
dum post Oeópov metri causa. Horim. 
418, 9. στρ. Ita Bentl. qui legit θε- 
428, 9. àvrw Tp. 7οισεχθρία, et sic Drunck, 
G. Bunczs. 

419. προέστηκεν ὑμῶν. Ex vi senten- 
tie Florens et Berglerus verterunt, tan- 
quam si legissent ἡμῶν, quod in textu re- 
poni debuit, eoque fidentius, quod sic 
plane scriptum est in: B. Frequens in ho- 
rum pronominum permutatione librariorum 
est lapsus. BnuNck. 

421. ἐν δίκῃ. Scholia: ἐν τῇ δίκῃ" 
ἀντὶ τοῦ δικάζοντες. ΒΕπο. Gorgias tan- 
gitur ut proditor, barbarorum partes fo- 
vens, Puto itaque legendum τοῦ Γοργίου, 
vel τῇ. Valet autem ἐν τῇ δίκῃ idem ac 
δικάζοντες : sed fortassis de Philippo quo- 
dam innuit Gorgie filio. Tamen puto in- 
telligi de Macedonum rege, paulo retro 
tempora Aristophanis et convenienter pro 
etate senum istorum. Fr. Cnm. Phi- 
lippi hic filius Gorgias teste Scholiasta — 
κωμῳδοῖται ὡς προδότης καὶ βάρβαρος. 
Conferendus est locusin Avib. v. 1702 — 
1707. βάρβαροι δ᾽ εἰσὶ "γένος | Γοργίαι καὶ 
Φίλιπποι | κἀπὸ κείνων τῶν Φιλίππων | ἣ 
γλῶττα χωρὶς τέμνεται. — Versiculi hi non 
sunt recte intellect ab omnibus interpre- 
tibus, Dum poeta ait ἀπὸ κείνων --- τέμ- 
verat, ludens dicere vult, ab his et talibus 
sui generis vafris rhetoribus morem in At- 
tica profectum fuisse, in sacrificiis cele- 
brandis victime linguam separatim ex- 
scindendi; quod observatum fuit eo con- 
silio, ut post convivium exscissa hec lin- 
gua Hermeti Aoyie Mercur. ut facundia 
Deo sigillatim sacrificaretur v. Pac. v. 
1062. et quod in notulis addidit patris 
versioni sepius laudate filius H. Voss. ó 
μακαρίτης. Quod Berglerus ait, apparere 
ex his versiculis, pcenam aliquam susti- 
nuisse ab Atheniensibus Gorgiam et Phi- 
lippum, non sequitur necessario. Quod 
poeta, meo quidem judicio, indigitare sic 
vult, nihil est aliud, nisi, dignos esse hu- 
munciones hos nequitiz magistros, quibus 


δ94 


exscindatur lingua nequitie sug ministra. 
Cowz. 

423. (eco. Sic A. Perperam vulgo ἴεσο. 
Est ab ἵεμαι significante ὅρμῷ, cujus prima 
producitur. Bnuxcx. 

424. ἐμπλήμενος. Codd. ut primarie 
editf, ἐμπλησμένος. Atillud in A. super- 
scriptum. Vide ad Conc. 56. Bnuncx. 
ἐμπλησμένος Ald. mendose. Pons. ἐμ- 
πεπλησμένος Cod. Vat. P. Ip. 

425. σμῆνος. Examen apum proprie 
σμῆνος, et recte his senibus attribuitur, 
quorum chorus est σύστημα σφηκῶδες. Fr. 
Cun. 

498. ei δὲ μή γε, φημὶ ἐγώ. Ras. 

429. Ita, inquit, calebunt tibi coste 
pre verberibus ut pellem cupias habere 
testudinis. — Etenim  ossea testudinum 
cutis et apta ictibus accipiendis. In hoc 
versu ut diximus, secundus pes est zev- 
τασύλλαβος. Fn. Cun. v.1292. Brno. 

430. ela νῦν, ὦ ξυνδικασταί. Sic B. 
omissa particula γε, post νῦν vulgo inser- 
ta; et hoc quidem bene. Sed male in eo 
cod. εἶα geminatum. In A. etiam £vró—. 
Bnuwck. ὀξυκάρδιοι. ZEschylus in Sep- 
temth, 913. de Eteocle et Polynice lo- 
quens: ἐμοιράσαντο δ᾽ ὀξυκάρδιοι κτήματα. 
ubi scholia, ὀξύθυμοι ὄντες. Βεπο. 

431. αὐτῶν. Ε΄ ἀνδρῶν. Risk. 

432. Haret in hoc versu metrica ma- 
cula, quam eluere possis, si legas me con- 
jectore, kevreire kal τοὺς 0. Sed et puta- 
rem melius τὼ ᾿φθαλμῶν κύκλω, orbes ocu- 
lorum: nisi intelligas de vespis circum- 


volantibus ipsos oculos. Fr. Cnm. τὼ 
᾿φθαλμὼ kevreire. In Nub. 943. τὸ mpóc- 


cov ἅπαν kal τὼ ᾿φθαλμὼ κεντούμενος 
ὥσπερ ὑπ᾽ ἀνθρηνῶν --- ἀπολεῖται. Brnc. 
οἱ δὲ τὼ ᾽φθαλμῶν κύκλω κεντεῖτε καὶ τοὺς 
δακτύλους. Sic optime Florens. Men- 
dosissime in libris omnibus legitur: οἱ δὲ 
τὼ ᾿φθαλμὼ κύκλῳ kevreiÜ* oi δὲ τοὺς 
δακτύλους. Βαυνοκ. MReponendum τὠ- 
φθαλμὼ᾽ν κύκλῳ. Ἐτιμ51:,.. Etiam Inverniz. 
qui in cd. suo vulg. invenit, praeter morem 
Br. emendationem quam elegantissimam 
prodicat,in textum suum recepit. CoNz. 
In schedis, F. κεντήσαθ᾽, oi δὲ δακτύλους. 
Sed repudiasse videtur. Pons. 

433. ὦ Μίδα καὶ Φρύξ. Servos vocat. 
Βεπο. Servorum nomina sic olim impo- 
sitaa gentibus vel regibus devictis; pro- 
inde ut vides apud Vitruvium columnas 
Doricas, Persicas, et Caryatidas, figuram 
habentes feminarum ex illis nationibus ad 
memoriam perpetue servitutis et gloriam 
victorum, qui has sibi obnoxias reddide- 
rint et fecerint esse Atlantes et Telamones 
in oneribus ferendis. Notandum —73. Fr. 
Cun. Sic legitur hic versus in libris om- 
nibus, scriptis et impressis: ὦ Μίδα, kal 
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Φρὺξ, βοηθεῖτε δεῦρο, καὶ Μασυντία. Pror- 
sus corrupti sunt numeri, quod statim 
animadvertit, quicunque legitimum sonum 
digitis et aure callet. In perspicienda 
menda acutus non fuit Florens: aliquid 
his inesse a more alienum persensit, sed 
vitium dissimulavit festiva excusatione : 
* Notandum est in hoc versu βοηθεῖτε tri- 
syllabum esse et coalescere (ut ego quidem 
judico, raro tamen exemplo) o et s." Sed, 
o dulcissime, si o et ἡ «coalescunt, quidni 
scribebas Be0eire? Nempe hoc lonicum 
est, ut norunt qui Herodotum legerunt, 
quod et docent Hesychii interpretes ad 
βωθεῖν. Neque sic quidem versui consul- 
tum esset, inducto in tertiam sedem spon- 
deo contra metri legem, idque sive βω- 
cire, sive βοηθεῖτε legatur; nam syllaba 
e duabus vocalibus in unam coalitis neces- 
sario longa est. Jam quod res est dicam. 
Scripserat Comicus: à Μίδα, καὶ Φρὺξ, 
βοηδρομεῖτε, καὶ Macvrría. Superscripta 
verbo βοηδρομεῖτε glossa, βοηθεῖτε, in ge- 
nuinz voeis locum irrepsit: postea versus 
fulciendi gratia sciolus δεῦρο infersit. Vide 
Suidam in βοηδρομεῖν, ubi per verbum 
βοηθεῖν bis illud explicat. Est vox veteris 
Atticismi, ut liquet e mensis nomine Bog- 
δρομιὼν, et nomine festi Βοηδρομία. Mira- 
bor, ni ludos faciat emendationem hanc 
facetus aliquis cavillator: sed ipse lu- 
det operam, eumque deridebit quidquid 
est rRupiTORUM. Dnvwckr. — Mirare 
Brunckii, dum errat, confidentiam. Quid 
tanto molimine opus erat? Quod Aristo- 
phanem scripsisse primus adspectus do- 
cet, βοήθε:, repositum est a Bentleio. 
Diwp. Inverniziusleg. βοηδρομεῖτε. Ho- 
tibius p. 103. vult βοηθεῖν δεῦρο, ut infini- 
tivus positus sit loco imperativi. Nec ne- 
cesse est, nec probabile ob sequentes im- 
per. Couz. F. βοηθεῖ. Voluit βοήθει. Pons. 

434. λάβεσθε τουτουί. Sic codd. ut im- 
pressi. FromEws: * Nescio quo modo 
malim legere rovro»l,non rovrovt. Quod 
tu nescis, neque ego profecto scio. λα- 
βέσθαι eodem modo, quo ἔχεσθαι, μεθίεσ- 
θαι, cum genitivo construitur. In Lys. 
445. ταὐτὴς xov. 1121. οὗ δ᾽ àv δίδωσι, 
πρόσαγε τούτους, λαβομένη. ubi construc- 
tio est, πρόσαγε δὲ τούτους, λαβομένη οὗ ἂν 
δίδωσι. Lucianus in Cataplo, ὧν εἰ λα- 
βοίμην ---- quod non absimile est Virgi- 


liani * Quos ego' — μὴ μεθῆσθε. Sic duo 
codd. recte. Vulgo μεθεῖσθε. Vide not. 


ad Ran. 1380. Bnuxwcx. Ed. Inverniz. 
habet κάλεσθε quam lect. non invidemus 
viro docto. Inverniz. habet etiam μεθῆσθε-. 
Couz. 

435. εἰ δὲ μὴ, πέδαις. Ἐχ Graeco Scho- 
liaste suspicor legendum, μὴν pro μὴ ἐν. 
Si, inquit, statim non accurritis huc et 
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succurritis, faciam wt vincti crassis com- 
pedibus mihil omnino habeatis ad edendum. 
Sic autem ZEschylus Agam. : ἀλλ᾽ ὁ δυσ- 
Φιλὴς σκότῳ (male κότῳ legebatur ante 
correctionem Josephi Scaligeri) λιμὸς σύν- 
οἰκὸς μαλθακὴν σφ᾽ ἐπόψεται. | Ubi σκότῳ 
pro tenebrico carcere dictum est. Ft 
Pacuvius in Duloreste (censente divino 
conjectore eodem Scaligero) dixit, fene- 
brica lacerabo fame clausum et fatigans 
artus torto distraham. Fr. Cun.. ei δὲ 
μὴ,᾿᾽ν πέδαις. stone modo scribatur, an 
plene μὴ ἐν, nihil interest. Vide Orvil- 
lium ad Charit. p. 323.. In codd. ut in 
primariis editt. omissa preepositione, scrip- 
tum est μὴ πέδαις. Αἴ in A. superscripta 
nostra lectio. Bnuwck. "v πέδαις ed. 
Kuster. Schol. Pons. 

436. πολλῶν ἀκούσας οἶδα θρίων τὸν 
ψόφον. Alludit ad proverbium πολλῶν 
ἐγὼ θρίων ψόφους ἀκήκοα, quod alias illi 
usurpant, qui minas alicujus parum se 
'curare volunt significare ; hic. Bdelycleo 
timet minas chori : itaque, ut dixi, tan- 
tum est allusio ad proverbium. Vocat 
autem senes istos Opia, id est, φύλλα cv- 
κῆς, folia ficus, respiciens ad etymon vo- 
cis συκοφάντης, atque istos tecte syco- 
phantas appellat. BEnc. Hec folia, ut 
lauri, in ignem posita crepitant, et locum 
dedere proverbio per hunc senarium: 
πολλῶν — ἀκήκοα, in eos, qui interminari 
solent et tumultuari ventoso et inani Co- 
natu. Fr. Cum. v. Eq. 328. Cowz. 

437. ἔν τι σοι. Male Aldina et Jun- 
tina et Brub. ἐν pro ἐν.  Farrei ἐν τί σοι. 
Brno. εἰ δὲ μὴ τοῦτον μεθήσεις. Sic 
recte B. Solcece vulgo μεθήσῃς. Vide not. 
ad v. 190. — ἕν τί σοι — Sic bini codd, 
recte, ut et primariw editt. Male Ber- 
glerus ἐν τί σοι. Scilicet ἕν παγήσεταί τι 
κέντρον σοι. In altera lectione quam auc- 
toritate carentem invexerunt Farrei opere, 
ex errore, ut videtur, tmesis est, ἐμπαγή- 
ceraí τι σοι. BRusck. — Bergl. legit ἔν τι 
σοι, quz» lectio fortassis ut tmesis defendi 
possit futur. ἐμπαγήσεται. Cowz. 

438. Δρακοντίδη. Tractus a servis Phi- 
locleo, quiritat.et Cecropa urbis condito- 
rem inclamat, qui διφυὴς fuisse perhibetur 
et pedes in serpentem desinentes habuisse. 
Propterea ludit Aristophanes et jocatur in 
nomine Δρακοντίδου, qui et serpentis na- 
turam designat, et eo tempore hoc nomine 
vocatum reum quendam antea vidimus. 
Fr. Cun. 

439. βαρβάρων. Evocabantur enim Mi- 
das et Phryx v. 433. Brno. Barberi vero 
compellantur hic servi, ut ab extraneis 
emti, unde et servi et ancille nomen szpe 
obtinebant, ut in nostra fabula, Phryx, 
Midas, Thratta. Cowz. 
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440. ἐδίδαξα κλαίειν. Voluerat non kAat- 
ew, sed πέττειν et διαρτίζειν. — ''amen am- 
bigua significatio τῆς χοίνικος, qua et no- 
tantur pedice et mensura sextarii, facit ut 
non male existimem servis exprobrari ve- 
tera beneficia tanquam ingratis: ut hinc 
eos μαστιγίας et ἀνδραποδώδεις significet. 
Porro in chenice mensura quatuor magni 
panes pmsebantur, octo parvi. Fortassis 
autem hzc verba, obs ἐγὼ ᾿δίδαξα, prover- 
bium fuit. Quos, inquit, docui farinas 
pinsere et coquere. Fr. Cnm. Beneficia 
sua commemoraturus, contrarium dicit, ut 
infra v. 449. Dicitur autem κλαίειν τέτ- 
Tapa, ut ἡσθῆναι τέτταρα, in Acharn. 2. 
és τὴν χοίνικα. Plut. 276. Vult autem 
significare illos servos vinctos fuisse. 
Brnc. 

441. Cecrops conditor urbis hic invoca- 
tur cum cognomine comico Δρακοντίδη5. 
De Cecropis enim figura in draconem fi- 
niente cognitv sunt fabule apud Hyginum 
aliosque. cf. et Ovid. Met. ii. 555. Plin. 
Hist N. v. 56. Cowz. Ad Phoen, 538. 
Pons. ““ Fortasse oU πολλά "y ἔστε᾽-- 
Kidd. ad Dawes. p. 617. Diu». 

442. Δηλαδὴ ab antiquioribus scriptori- 
bus, si recte memoriz fido, non ita nude, 
ut Latinorum nempe, utique, sermoni ad- 
jungitur, sed vel sequente ὅτι, vel absolute 
et elliptice in responsionibus. Quare non 
recte editur in Ar. Vesp. 441. 442. εἶτα 
δῆτ᾽ οὐ πόλλ᾽ ἔνεστι δεινὰ τῷ γήρᾳ κακὰ | 
δηλαδή; κ- T. Δ. cum scribendum sit, 
εἶτα δῆτ᾽ οὐ πόλλ᾽ ἔνεστι δεινὰ τῷ γήρᾳ 
κακά; | δῆλα δή" κι τ. A. Βυττμανν. ad 
Platonis Critonem p. 98. τούτω, dualis. 
Operarum errore in Kusteriana τούτῳ, 
quam mendam retinuit novissima DBatava. 
Bnuwckx. Emendaüonem occupavit Fl. 
Chr. * post κακὰ distinguo cum interro- 
gatione, et lego δῆλα δή : Attice pro δῆλον. 
Dip. τούτων, horum, servorum nempe, 
pristinum dominum. Rxisk. 

443. πρὸς βίαν χειροῦσι. v. /Eschylus in 
Prometh. 352. Ibidem aliter v. 212. οὐ 
κατ᾽ ἰσχὺν, οὐδὲ πρὸς τὸ καρτερόν. Agam. 
133. Sophocles Philoct. 613. πρὸς ἰσχύος 
κράτος. Vide ad Acharn. 73. Brnc. 

445. καὶ kvvas. Rustici galeri vel pe- 
tasi, quales Mercurius ferre solet, ex canina 
oli pelle fiebant et iis utebantur ad de- 
fendendam pluvie injuriam. Sic in Nu- 
bibus [268.] senex ille imbrem metuens 
ait, τὸ δὲ μὴ κυνῆν οἴκοθεν ἐλθεῖν ἐμὲ τὸν 
κακοδαίμον᾽ ἔχοντα. Dixit autem ῥιγῶν 
pro ῥιγοῦν Dorico more et Atticis usitato; 
Fr.Cnm. χειμῶνος οἵως ὠφέλει. Ἰλειδκ. 
Idem v. seq. ῥιγεῖν aut ῥιγῷεν scribi vult 
et v. 449. ἀναμνησθήσει. DiNp. 

447. L. ῥιγοῦν, spretis Scholiastz et Fl. 
Christiani notis, Sententiam postea mu- 
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tavit, ῥιγῶν καὶ ex Ach. 1145. citans ad 
Hec. 17161. p. 77. ed. 1808. Pons. 

448. παλαιῶν ἐμβάδων. --- παρὰ προσδο- 
κίαν dictum est festive ; expectabatur enim 
aliud κεφαλὴ παλαιὰ sive simile quid, cal- 
ceos vero distribuere tritos ceu magni quid 
intez servulos non spernebat Philocleon. 
Cowz. 

450. πρὸς τὴν ἐλάαν. Sic B. In A. ut 
vulgo, ἐλαίαν. Sed : delendum esse, sub- 
Scriptum minio punctum indicat. Vide 
notam ad Aves 617. BnuNck. ἐλάαν --- 
ex dialecto Attica pro vulg. ἐλαίαν. ---- 
ζηλωτὸν hic ad risum movendum ita est 
sumendum, ut sensussit: verberavi te, ut 
invidendus videri posses aliis. Inverniz. 
excitat locum Josephi Antiq. l.i. 24. ξηλω- 
τοὺς ἔσεσθαι πᾶσιν ἀνθρώποις, omnibus in- 
vidie futuros. Sic e contrario ἄξηλος, qui 
aliorum non ciet invidiam, haud inviden- 
dus, ut /Eschyl. Choéph. 1006. ἄξηλα 
νίκης --- μιάσματα --- haud invidendz vic- 
tori& cruenta (de maculis manuum intel- 
lige) documenta habens. Cowz. 

451. ἦσθ᾽ ἄρα. Conf. Heindorf. ad 
Platon. Phedon. p. 54. DiNp. 

452. ἀλλὰ τούτων μέν. Pro ὑπὲρ Tob- 
τῶν, vel τούτω in duali legendum, ut re- 
spondeat ad δώσετον. Fr. Cun. δώσετον 
καλὴν δίκην. In Equit. 918. δώσεις ἐμοὶ 
καλὴν δίκην. ΒΕπο. 

454. οὐκέτ᾽ ἐς μακράν.  A;schylus in 
Suppl. 932. κλάοις ἂν, εἰ ψαύσειας, οὐ μάλ᾽ 
ἐς μακράν. Demosthenes Olynth. ii. δοκεῖ 
δ᾽ ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δείξειν οὐκ εἰς 
μακρὰν, ἂν οἵ τε θεοὶ θέλωσι, καὶ ὑμεῖς 
βούλησθε. DERG. οἷον. οἷος Suid v. ἵν᾽ 
εἰδῇς. Drzwr.  Corrupte Suid. ed. Ms. 
ἵν᾽ εἰδῇς. Pons. 

455. ὀξυθύμων. Euripides in Bacch. 
669. τὸ γὰρ τάχος σοῦ τῶν φρενῶν δέδοικ᾽, 
ἄναξ, καὶ τοὐξύθυμον. Noster infra v. 
1104. ΒΕπο. δικαίων. Yo. δικαστῶν : vid. 
550. Bzwr. βλεπόντων κάρδαμα. Idest 
δριμύτατα, ucerrime videntium. Nihil enim 
acrius nasturtio, quod a tormento narium 
dictum ; et testatur Plinius et Virgilius 
ostendit in Moreto: * quzque trahunt acri 
vultus nasturtia morsu.' Proverbium habes 
apud IHfesychium: sed deest explicatio. 
Etymon censent quidam quasi κάρη δάμνον, 
quia tentet caput sua acrimonia et torpori 
addicat: alii ἀπὸ τῆς καρδίας ; unde sto- 
lidi et segnes κάρδαμον ἐσθίειν jubentur, ut 
Sint acriores; quod mirari me facit de 
torpore. Dioscorides erucz simiüle facit 
et propterea τὰ ἀφροδίσια παρορμᾷν scri- 
bit. Contra censet Plinius, cui succinit 
Cassianus in Geoponicisl. ii. c. 27. Ait 
enim, τὸ κάρδαμον συνουσίας ἐφεκτικόν. 
Sane quum vim habeat attractivam, non 
mirum si officia nature inlhibeat. Sunt 
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enim rà κάρδαμα ἐπισχετικὰ τῶν οὔρων καὶ 
τῶν πτυσμάτων. Ἰίδληϊθ pueri Persarum 
pro opsoniis assuescebant cardamis, quia 
apud ipsos turpe erat palam mingere, 
mungere, spuere, ut scribit Xenophon ]. i. 
[2. 16.] τῶν. Κύρου πράξεων : hunc enim 
titulum malo, quando invenitur etiam in 
vetustis codicibus, quam Κύρου παιδείας : 
plenior enim, imo verior videtur.  Nican- 
der καρδαμίδα dixit pro cardamo. F1. Cun. 
Videad Ranas 616. Bznc. βλεπόντων 
κάρδαμα --- intuentium triste et acre, qualis 
sapor est cardamorum, formula Atticis fa- 
miliari, cf. Arist. Aves 1169. 1671. /Ls- 
chyl. S. c. Th. v. 53. λεόντων ὡς "Apn δε- 
δορκότων, ubi versio, Schüzianz edit. an- 
nexa, leonum pugnam sibi imminere vi- 
dentium, minus justa mihi videtur: Dan- 
dum foret ad exemplar hoc: martiali vultu 
intuentium. Coxz. 

456. τοὺς σφῆκας ἀπὸ τῆς οἰκίας. In 
Acharn. 864. οἱ σφῆκες ἀπὸ τῶν θυρῶν. 
Brno. 

457. τῦφε πολλῷ TQ καπνῷ. Apes enim 
et vespz fumo et suffitu exagitantur, ut 
dixit Maro: *fumos pratende sequaces. 
Hoc enim est καπνῷ διώκειν vel ἀποσοβεῖν. 
Ceterum σοῦσθε verbum abigeum, ut supra 
σοῦ, coU. Fr. Cun. 

458. σοῦσθε. Verbum σοῦσθαι habet 
significationem concitationis et impetus. 
ZEschylus in Persis 24. ubi scholia, óp- 
μῶσι. Idem in Suppl. 843. σοῦσθε, σοῦσθ᾽ 
ἐπὶ Büpiw ὕπως ποδῶν. Sophocles in Ajace 
1423. σούσθω, βάτω. ubi scholia, ópuds6c. 
Brno. οὐκ ἀπίεσθε. Sic omnino scribi 
debuit. Vulgo corruptis numeris legitur 
οὐκ ἄπιτε [quod in οὐκ ἄπεστε mutari 
volebat Bentl.], quintam sedem pyrrichio 
tenente. BRguwck. Vulgo, οὐχὶ σοῦσθ᾽ 
és κόρακας ; οὐκ ἄπιτε; παῖε TQ ξύλῳ. 
Meliorem scripturam ex cod. Rav. recepit 
Invern. G. Burgesio in przfat. ad Euripid. 
Troad. p. xvi. scribendum videtur, οὐχὶ 
σοῦσθ᾽ és κόρακας" ἄπιτε. παῖε, παῖε τῷ 
ξύλῳ.  Reiskio in mentem venerat οὔκουν 
ἄπιτε. Diwp. Vid. Elmsl. ad Acharn. 
p. 102. et Valcken. ad 'Theocrit. Adoniaz. 
p.265. Diwp. Εἰ οὐκ ἔτ᾽ ümwre. Antea 
tentaverat, ἐς τοὺς κόρακας. Recte Her- 
mannus de Metrs p. 116. e Rav. οὐχὶ 
σοῦσθ᾽ ; oUk és κόρακας ; οὐκ &. Pons. 

459. Αἰσχίνην. Μ΄. Scholia et. supra 
ad v. 324. DEnc. Quum debuisset ignem 
vel fumum dicere, dixit ZEschinem Selli 
filium, qui, ut supra notavimus, fumus dic- 
tus est ob ψευδαλαζονείαν. Lusit autem 
facete ad Selliadem, quum ait XeAapríov : 
quia σέλας flamma est et fumus a flamma. 
Fr.Cun. De ZEschine hoc Selli filio et 
de Selartii Theagene, cf. Av. v. 823. et 
1125. ubi ut vani carpuntur ostentato- 
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res. ὍΟΝ 2. 
460. ἄρ᾽ ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς ἀποσοβή- 
σειν. In Nub. 1305. ἔμελλον ἄρα παύσειν 
σ᾽ ὀγώ. In Ran. 268. ἔμελλον ἄρα παύσειν 
ποθ᾽ ὑμᾶς. Βεπο. 
" 461. Inepte vulgo Choro tribuuntur duo 
isti versus. Bnvwcx. Editor adnotatio- 
num Bentleii refert, hec Sosie a Bentl. 
tributa esse, ut a Brunckio quoque factum 
sit, Apparet, eum aut Bentleii librum 
aut Br. editionem negligenter inspexisse, 
Diu». 

462. Fo. τῶν τι μελέων vel τῶν μελέων 
τῶν. BENT. Ηἰς est ultimus versus τῆς 
εἰσθέσεως, quam diximus 48 versibus con- 
stantem.  Salse autem invehitur in Philo- 
clem poetam, ut arbitror, comicum, dura 
et aspera vocans ipsius carmina. Non me 
latet duos fuisse tragicos, ut in Avibus 
[282.] notat Scholiastes quum de Philocle 
tragico, qui post Sophoclem Tereum vel 
Épopa scripsit in tetralogia Pandionide. 
Sed quum idem glossographus dicat de 
tragico, eum οὐδαμοῦ κεκωμῳδῆσθαι, facile 
adducor ut ad comicum hzc referam, qui 
Philopeithis filius fuit, ex /Eschyli sorore, 
qui ᾿Αλμίων dictus, quia asper et amarus 
erat: est autem ἅλμη, πικρία. Hiec sane 
expetere videntur in hunc Philoclem, ne- 
que aliter censeam. Fr. Cun. Xenarchus 
[Aristoplianes] comicus apud Athenzeum 
ix. p. 367. kal πῶς ἐγὼ Σθενέλου φάγοιμ᾽ 
ἂν ῥῆμά τι eis ὄξος ἐμβαπτόμενον, ἢ Aev- 
κοὺς ἅλας; Philocles autem fuit malus 
poeta; v. noster in Thesm. 174. Brnc. 
Vulgo legitur corruptis numeris: εἴπερ 
ἔτυχον τῶν μελέων Φιλοκλέους βεβρωκότες. 
quartam sedem iambo tenente, cui non 
magis locus est in metro trochaico, quam 
trochzo in iambico. In B. scriptum τῶν 
μελέων τῶν. In A. posterior articulus τῶν 
interlineas repositus, nde pronum fuit 
versum restituere : εἴπερ ἔτυχον τῶν μελῶν 
τῶν Φιλοκλέους BeBpekóres. BRUNCK. v. 
A ves1295. Vid.scholiastes. CoNz. τῶν με- 
λέων Φιλοκλέους. L. τῶν μελῶν τοῦ. Pons. 

'463. Chori persona hic reponi debuit: 
libri semichorum habent e librarii seduli- 
tate, qui sic errorem corrigere se existima- 
vit, quo binis superioribus versibus pro 
Bdelycleonis persona Chorum przfixerat. 
BnuNck. οὐκ αὐτὰ δῆλα. Cum interro- 
gatione hec legenda. Male autem vide- 
tur Scholiastes referre αὐτὰ δῆλα ad Tv- 
pavvís: male, inquam. Nam primus hic 
versus cun) secundo dimeter cst trochaicus. 
Fr. Cun. 463. εἰ sqq. ἄρα δῆτ᾽ οὐκ αὐτὰ 
δῆλα | τοῖς πένησιν, ἣ τυραννὶς | ὡς λάθρα 
$ ἔλαβ' | ὑποπιοῦσά με. Vulgo ἐλάνθαν᾽ 
ὑπιοῦσα. Rav. ἐλάμβαν᾽ : Ipse dedi ἔλαβ᾽ 
ὑποπιοῦσα: cf. Antig. 531. ὡς ἔχιδν᾽ ὕφει- 
μένη, λήθουσά μ᾽ ἐξέπινεο. 

Arist. Not. 


XbHKEX. 


468. et sqq. 
I 


$37 


οὔτε τιν ἔχων πρόφασιν | οὔτε λόγον eb- 
τράπελον | αὐτὸς üpx-lwv μόνος. | 418. et 
sqq. σοὶ λόγους, ὦ μισόδημε | καὶ μοναρ- 
xías ἐραστὰ, | καὶ ξυνὼν Βρασίδᾳ καὶ 
φορῶν κράσπεδα | στεμμάτων τήν θ᾽ ὑπήνην 
ἄκουρον τρέφων. 486, 7. οὐδέποτ᾽ ἄν" οὐχ 
ἕως σοῦ τι λοιπὸν ἢ, | ὅστις ἡμῶν ἐπὶ τυ- 
ραννίδ᾽ ἐστάλης. Vulgo τί μου. G. Buncrs. 

465. Vulgo sic legitur hic versus: ὡς 
λάθρα γ᾽ ἐλάνθαν᾽ ὑπιοῦσά με. Rejectis 
librariorum sordibus, dimeter fit trochaicus, 
ut duo superiores: ὡς λάθρα μ᾽ ἐλάνθαν" 
ὑπιοῦσ᾽. BRuNck. Puto equidem, forte 
depravatum ἐλάνθανεν addendi λάθρα an- 
sam praebuisse, scribendumque esse, Ὡς 
ἐλάνθανέν μ᾽ ómioUca, vel, fere secundum 
Brunckium, Ὡς λάθρα μ᾽ ὑπιοῦσ᾽ ἐλάνθαν᾽, 
Versus glycon. hypercat., sicut ille. Hort. 

466. πονωπόνηρε. Loc etiam verbum, 
ni fallor, exstat in Lysistrata, ubi nos ali- 
quid notavimus. Valet autem hic, ἐν 
ἀσκήσει kal μελέτῃ τῆς τυραννίδος πεπο- 
νημένε. At κομηταμυνία vox est compo- 
sita ἃ kougv, quod est μέγα φρονεῖν et 
proinde λακωνίζειν (nam Lacones gloria- 
bantur de fortitudine) et ab Amynia, qui 
notus eratosor populi. Epitheton utrum- 
que nihil aliud innuit, quam patrie inimi- 
cum et tyrannum. Ceterum κόμης est 
etiam ó λαοῦ ἄρχων, Latina, ut reor, ori- 
ginatione, qua comites regulos vocat. Fr. 
Cun. πόνῳ πονηρέ. Sic divisim scriben- 
dum. [Monuerat jam Lennepius ad Pha- 
larin p. 61. 5. Diwp.] In Lys. 350. 
[quem locum attulit Bergl. DiN p. ] à "vópes 
πόνῳ πονηροί. lbi observare neglexi scrip- 
turam hanc exhibere Regium B. et Augus- 
tanum. Eadem est etiam apud Suidam. 
Dnuwck. κομηταμυνία. κομήτης dicitur 
homo superbus, ut in proverbio, οὐδεὶς 
κομήτης, ὅστις οὐ ψηνίζεται. Amynias 
autem erat talis; hinc infra etiam v. 1267. 
Brno. 

469. λόγον εὐτράπελον. Comici hoc 
nomine δεξιὸν vocant (et Comicus liic nos- 
ter celebris est δεξιότητος ἕνεκα ἐν λόγοις 
et προσώποις, quod tamen negat Plutar- 
chus) et hominem natura factum ad ἀρέσ- 
κειαν, imo natum rebus agendis: hic sane 
pro εὔστροφον et πιθανὴν ἀπολογίαν. Sepe 
pro scurra et faceto μιμολόγῳ usurpatur, 
et apud M. Tullium pro urbanitate ebrpa- 
πελίαν agnoscas. Nos Gallofranco idio- 
tismo dicimus wn plaisant. lloc nomine 
dives vocatur apud Horatium in Sermoni- 
bus; sed fortasse ab εὐτραπελίᾳ hoc ille 
nomen sibi pepererat. Fr. Cum. Suid. 
εὐτράπελον. Pons. 

471. Sanissima librorum omnium scrip- 
tura καὶ τῆς Elmsleio ad Euripidis Me- 
deam p. 99. in re καὶ mutanda esse vide- 
tur. DiNp. 
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"2472. ἔλθωμεν.  Elmsleius 1. 1. scribi 
vult ἔλθοιμεν, collata Hermanni nota ad 
Soplioclis Ajac. 1200. Dix». 
' (473-477. Respondent hzc versibus 
417 —419. et sic scribenda sunt: σοὺς 
λόγους, ὦ μισόδημε καὶ μοναρχίας ἐρῶν, 
καὶ ξυνὼν Βρασίδα, καὶ φορῶν κράσπεδα 
στεμμάτων, τὴν θ᾽ ὑπήνην ἄκουρον τρέ- 
$wv; Vulgatam scripturam ἐραστὰ agnos- 
cit Suidas v. μισόδημε et ükovpos. ΙΝ». 
Hzc. ita scribenda ac digerenda: Σοὶ 
's λόγους, ὦ μισόδημε καὶ μοναρχίας 
épa-|  (στροφή.) στὰ, ξυνὼν Βρασίδᾳ, καὶ 
φορῶν κράσπεδα | XreuudTov, τήν θ᾽ ὑπή- 
νην ükovpov τρέφων ; Mire chori incre- 
brescens πάθος exprimit medio in verbo 
cepta stropha, sicut Ran. 243; Σοὶ ᾿ς Aó- 
γους, i. e. Zolés λόγους, pro vulgato Σοὶ 
Aóyovs reponi,lingua jussit. Καὶ vulzo 
lectum ante ξυνὼν versum evertit. Horrn. 
Sed' nimis duriuscula et audax videtur hzc 
digestio. Ceterum de Brasida, Laced:e- 
moniorum duce forti, confer Pacem Arist. 
v. 60. et Thucyd. 1. ii. 25. 1. iv. 11. et alibi. 
Cowz. Suid. ἄκουρον, et μισύόδημε. Pons. 
475. kal ξυνὼν Βρασίδα. Id est λακω- 
γνίζων. Nam Brasidas fuit Lacedemonio- 
rum imperator fortssimus, cujus mater 
egregia matrona, quum fortiter ipsius occa- 
sum accepisset, memorabile dictum .ex- 
tulit, quod recenset Plutarchus im apo- 
phthegzmatis Laconum. Dux ille in bello 
Peloponnesiaco occubuit cum Cleone A- 
theniensium duce, ita ut mutua ambo oc- 
cidione occiderent. Eum Brasidam alte- 
rum Gracie pistillum vocat hic Comicus 
in Irena ; non alia ratione, nisi quia- paci 
adversabatur, Causam cum elogio refert 
Thucydides: διὰ τὸ εὐτυχεῖν kal τιμᾶσθαι 
ἐκ τοῦ πολεμεῖν. Multi enim bello nobi- 
les et clari evaserunt, qui si pacem quzsi- 
visent, ignoti fuissent. Sed illa sepe 
φιλοτιμία et ducibus et civibus fraudi fuit. 


"lestis Annibal, qui cladibus Romanis. 


sepe clarus victor, landem et decus ad 
tempus sibi forsan paravit; tandem pacem 
petere coactus a Scipione, non ultra zesti- 
matus est, et patri:e Carthagini periculum, 
imo excidium paravit. Fr. Cnm. [ta so- 
lebant calumniatores statim fingere ali- 
quem con:pirare cum Lacedemoniis; in 
Pace 939. αἰτίας àv προστιθέντες, ὧς po- 
νεῖ τὰ Βρασίδου. Erat autem Brasidas ce- 
lebris strategus Lacedzemoniorum. Brno. 

476. Perperam diresti sunt hi duo ver- 
sus. Uterque pzonicus est: prior, ut 
precedens, trimeter; posterior, dimeter. 
Proinde sic divisos eos oportuit: κράσ- 
8a στεμμάτων, τὴν θ᾽ ὑπήδ νην ükovpov 
τρέφων. Versus 440. ut antea legebatur, 
erat etiam trimeter pzonicus. Non re- 
lauctabor, si quis veterem scripturam reti- 
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neri malit. BnuNCK. kp. χρυσῶ o. Suid. 
v. μισόδημος. Om. μισόδημος Suid. Ms. 
Pons. κράσπεδα στεμμάτων.  Fimbrim 
sunt ex lana. Nam στέφειν, unde στέμ- 
ματα, esi colum nubere, ut notavit jam 
dudum-diviuus conjector [Scaliger]. Sic 
usurpat Euripides in Oresta v. 12. Ea 
velamina vel vellimina vocat Varro, quee 
in colu sunt ; ut dubium mihi de etymo, 
sitne a velando, an a vellendo. στεμμά- 
τῶν nomen postea latius diffusum, et La- 
tini ex eo stemmata dixerunt titulos et in- 
signia nobilitatis. lF'r. Cun. Scholia ex- 
ponunt ἀντὶ ToU ἐξ épíov. ld est ew lama. 
Dicitque illud gestamen fuisse Laconum. 
Hoc ergo etiam signum erit Philocleonem 
[Bdelycleonem] λακωνίζειν cum ceteris. 
Drnc. τήν θ᾽ ὑπήνην ükovpov τρέφων. 
Barba et coma promissa gaudebant Laco- 
nes. lloc fuit vetus Lycurgi nomothetee 
institutum, qui etiam, ut ait Xenophon, 
viris κομᾷν permisit, quo majores, liberi- 
ores, et formidabiliores apparerent hosti- 
bus. Ejus legislatoris hoc dictum recen- 
set Plutarchus in apophthegmatis Laco- 
num. Ideo Spartiatas comam producere 
et colere, quia formosos deceat ; deformes, 
ut metnantur, faciat. Recteque respon- 
dit Lacon rogatus, quare comam et barbam 
sic colat; ut, quum canos videbo, nihil 
indignum ilis faciam. Similiter Nicander 
Lacedamonius eadem de re interrogatus : 
quia, inquit, decor ille et ornatus virorum 
est proprius et nativus, nulloque sumtu 
coli potest. Fr. Cgn. Λα hec Bisetus : 
ὑπήνην δὲ κυρίως καλοῦσιν (ὥς φησιν Εὐ- 
στάθιος [p. 1353, 56.]) τοῦ πώγωνος τὰς 
κάτω τρίχας, μύστακαΞ δὲ τὰς ἄνω χείλους 
τρίχας. Ergo tempore Eustathii mutata 
erat nominis significatio, ut fit aliquando. 
Nam priscis Grecis e contrario ὑπήνη crat 
superioris labori barba, quz etiam μύσταξ 
dicebatur. Ejus rei testis Aristoteles ]. 
iii. de hist. animal. c. 11. περὶ δὲ τὸ γέ- 
νειον τοῖς μὲν συμβαίνει καὶ τὴν ὑπήνην 
καὶ τὸ γένειον δασὺ ἔχειν : opponit ὑπήνην 
τῷ γενείῳ, quod est mentum. Sed apertius 
Diodorus l. v. of δὲ εὐγενεῖς τὰς μὲν πα- 
peiàs ἀπολειαίνουσι, τὰς δὲ ὑπήνας ἄνειμέ- 
νας ἐῶσιν, ὥστε τὰ στόματα αὐτῶν ἐπικα- 
λύπτεσθαι. Αἴ menti ba;ba non potest 
obumbrare aut occultare os, sed labri su- 
perioris barba, si intonsa geratur, id facit. 
Breviorum scholiorum auctor ad Odyss. 
K. 219. ὑπήνη δὲ ἐστὶ τὸ ἐπάνω χεῖλος, 
ἀφ᾽ οὗ πρῶτον γεννᾶται χνοῦς. Sed et 
ipse Disetus ctiam infra ad Lysistrat. ex 
Suida, ubi 4 τοῦ ἄνω χείλους τρίχωσις 
dicitur ὑπήνη et μύσταξ. Ergo facessat 
Eustathius, qui secundum sui temporis 
morem loquitur, cujus locum Bisetus ci- 
tare [non] debebat. Jam Hesychii tem-. 
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pore videtur ea vox fuisse ambigui signifi- 
catus: utrique enim interpretationi adsti- 
pulatur. ὑπήνη" τὸ γένειον ἤτοι πώγων, 
ἄλλοι μύσταξ, ἄλλοι ὑπήνη" ὃ ἐστὶν ὑπὸ 
τὴν ῥῖνα τόπος Ῥλτμεπ. 

480. οὐδὲ μέν γ᾽ — Prava est li;c scrip- 
tura; reponi debuit οὐδὲ μήν γ᾽ — Ne in 
apio rutave ves est adhuc, proverbium est 
in eos qui nondum initium rei attigerunt : 
sumta metaphora ab iis qui hortos ingredi- 
untur. lorum olim ambitus apio vel ruta 
conserebatur, quam qui nondum praeteriis- 
sent, velut in horti limine adhuc esse vide- 
bantur. BnuNCK. μέν γ᾽, μέν T. i.e. μέν 
τοι. KErsk. οὐδ᾽ ἐν σελίνῳ. Proverbium 
οὐδ᾽ ἐν σελίνοις dictum in eos, qui ne mi- 
nimum. quidem processerunt im opere, 
quod aggressi fuerint: translatum ab hor- 
tis, in quorum ambitu et ingressu {(περί- 
κῆποι vocantur illi ambitus) apium et ru- 
tam serere solebant. Alii ad apium refe- 
runt gymnici agonis. Nam apio impone- 
bant recens natos infantes, quasi ut rudi- 
ments erudiantur certaminis in ludicro 
agone postea obeundi. Legendum autem 
puto πῶ στιν, non «ov; ut sit, nondum 
principium habes instituti operis. F1. Cun. 
Ceterum in reliquis edd. hzc Choro tri- 
buuntur. DiwNp. 

481. τῶν τριχοινίκων ἐπῶν. Sic ῥῆμα 
μυῤιάμφορον in Pac.520. Βεπο. Vilia et 
inepta deridet poetarum carmina, praci- 
pue Archippl, qui fortassis proverbium 
illud de apio et ruta extulerat, quod e?re- 
λὲς censet et dignum tribus choenicibus. 
Puto autem per parenthesin scribendum 
hunc versum τοῦτο γὰρ παρεμβαλοῦμεν 
etc. et quasi dicere, nam hanc quasi in- 
sert«m dabimus ex vulgari εἰ ridendo car- 
mine. Ceterum ξυνηγόρος Lhic est rhetor 
et accusator: nam καταντλῇ est καταχέῃ 
et κατηγορῇ, ut docuit glossographus. 
Fr.Cnunm. Conf. Schemann. de comitiis 
Athen. p. 210. Diwp. ἔπη Tpixolvika 
metaphorice sumta sunt — &yopata. Cowz. 

483. ταὐτὰ ταῦτα. lta scribo: mirum 
est in omnibus edd. herere ταῦτα ταῦτα. 
Brnc. Emendavitetiam Reisk. Dixp. καὶ 
ξυνωμότας καλῇ. Quiailli identidem dice- 
bant, hzc sunt tyrannica et conjurationis 
plena, ut postea illis exprobrat Bdelycleo, 
propterea ait, hzc sola vestra est medi- 
tatio et cantio, verberare et verberari. Fr. 
Cun. In schedis, ravrà ταῦτα. Pons. 

484. ἀπαλλάχθητε aut ἄπαλλαχθῆτε. 
Rxisk. Lege διαλλαχθῆτε. εν τ. 

485. οὐ δέδοκται. Risk. δέρεσθαι καὶ 
δέρειν. Sic δάκνειν καὶ δάκνεσθαι in Ra- 
nis 897. Brnc. ; 

487. liunc versum pessumdedit libra- 
riorum imperita temeritas. Scripserat pro- 
cul dubio poeta, ὅστις ἡμῶν ἐπὶ τυραννίδα 


IOHKEX.. ἶ 539 


κατεστάλης. Versum dimetire, et tetra- 
metrum paonicum esse deprehendes suis 
absolutum numeris, "letrametri pzonici 
catalectici nulli sunt, si bene memini, 
apud Comicum. Bnuxck. Reponeudum 
versus causa, qui est peonicus tetrameter, 
sicut strophicus 487. Ὅστις ἡμῶν ἐπὶ τυ- 
ραννίδα γ᾽ ἐπεστάλης, quod et elegantius. 
cf. Ach. 221. Horis. Fo. ἐπὶ τυραννίδι 
διεστάλης. DENT. Sed multo probabilius 
Hermannus in Eiem. doctr. metr. p. 200. 
scribit ἐπὶ τυρανυνίδ᾽ ὧδ᾽ ἐστάλης. ΝΡ. 

488. ὡς ἅπανθ᾽ ὑμῖν τυραννίς ἐστι καὶ 
ξυνωμόται. — Athenienses memores eorum, 
quie sub.tyrannide Pisistratidarum respub- 
lica esset passa, semper cavebant ne ite- 
rum aliquando exsisteret aliquis tyrannus 
Athenis: hinc etiam si quid insoliti in 
urbe accideret, statim suspicionem de dis- 
solvendo populari eorum statu et de in- 
stituenda tyrannide in promtu habebant. 
Sic quum Herme fuissent mutilati et mys- 
teria profanata tempore Alcibiadis, tyran- 
nidis caus* id factum putabant: kal πάντα 
αὐτοῖς ἐδόκει ἐπὶ ξυνωμοσίᾳ ὀλιγαρχικῆ 
καὶ τυραννικῇ πεπράχθαι, ut dicit Thucy- 
dides |. vi. c. 27. "V. Demosthenes de 
Syntaxi p. 176. Comicus ridiculas cau- 
sas suspicionum comminiscitur. BzxugG. 
ὡς ümavT.— ξυνωμόται. cf. supr. v. 404. 
et 419. Etiam Av. v. 1074 — 1075. lepi- 
dissimam chori apostrophen : — ἥν τε τῶν 
τυράννων τις τινα τῶν τεθνηκότων. &mo- 
κτείνῃ, τάλαντον λαμβάνειν. k. 7. X. Coxz. 

489. τ᾽ post μεῖζον recte abest a reli- 
quis edd. Diuxp. 

490. οὐδὲ πεντήκοντ᾽ ἐτῶν. Nam post 
cwsum ab Harmodio et Aristogitone Hip- 
parchum et paullo post ejectis Hippia et 
Pisistratidarum tyrannide, que: teste Ari- 
stotele in quinto Politic. stetit totos tri» 
ginta quinque annos, fluxerunt circiter 
quinquaginta anni usque ad oligarchiam 
primam et quadringentos abrogatos. "Ta- 
men putat Scholiastes dictum | quasi- ἐκ 
πολλοῦ χρόνου, [Recte hoc putat: **nam 
ab anno, quo Vesp: agebantur Ol. Ixxxix. 
2. ad Ol. Ixxx. 3. (quo tempore oligarchici 
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quinque tantum anni intersunt." Meier. 
de bonis damnatorum p. 4. DiNp.] a mul- 
to, inquit, tempore tyrannidis nomen ig- 
notum mihi fuit: at nunc, inquit, vilius 
est vili ojpsonio. ἄξιον apud Atticos est 
εὔωνον, ut in Equit. 673. dixit, οὐ πώ- 
ποτ᾽ ἀφύας εἶδον à£wrépas. Sic Latini 
dignum (ut etiam digitus) ab indicando, 
quasi sit δεῖγμα. Hzc autem dicuntur, 
utappareat Athenas non fovere tyrannos. 
Fr.Cnn. Nescio quare oligarchiam pri- 
mam incipere dicat post quadringentos 
abrogatos: contra enim status. quadrin- 
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gentorum fuit oligarchia prima, qui ad se 
attraxerant potestatem et jus, quod fuerat 
universi populi. Ideo forte habebat in 
animo constitutos, quod inadvertentia mu- 
tavit in abrogatos. Sed majus ulcus sa- 
nandum est in ejus sententia, et caven- 
dum est nobis et omnibus ab ista chrono- 
logia, qua nihil falsius : errat enim calcu- 
lus ille totis quinquaginta annis. Audi 
Thucydidem l. viii. χαλεπὸν γὰρ ἣν τὸν 
᾿Αθηναίων δῆμον ἔτει ἑκατόστῳ μάλιστα, 
ἐπειδὰν οἱ τύραννοι κατελύθησαν, ἐλευθε- 
ρίας παῦσαι. Et Pisistratide ejecti secun- 
dum Thucydidem et marmoreum chroni- 
con anno 2. Olymp. lxvii. secundum Eu- 
sebium vero sex annis prius. Status vero 
quadringentorum Athenis constitutus O- 
lymp. xcii. annis 99. post Pisistratidas 
ejectos, anno 20. vel 21. belli Peloponne- 
siaci. [taque error typographo tribuatur, 
aut non potest excusari Florens, quin gra- 
vissime lapsus fuerit. ParwER. 

493. ὀρφῶς.  Utraqve declinatione di- 
citur ὀρφὼς ut λαγὼς, et ὀρφὺς ut λόγυς. 
Itaque sive ὀρφοὺς hic legas, sive ὀρφὼς, 
nihil refert. Piscis est, qui apud Grecos 
fuit in pretio, marinus et littoraüis. Lati- 
num nomen non habere ait Belloniss satis 
diligens piscium historie scrutator et scrip- 
tor. Nam cernuam quod vocant, id a 
Gaza est, et fortasse quia latere solet et 
caput abdere, sic vocare voluit. Sane 
Graci ὀρφὸν dixisse videntur quasi orbum, 
quia est μονήρης. Ex parvo (tunc vocari 
ὀρφακίνην scripsit Dorion) statim crescit 
et grandis evadit, ut testatur Aristoteles 
et recenset Athenzeus in Dipnosoph. 
Hyeme quia φωλεύει, vix cajiütur, idque 
statis et certis tantum diebus. Mirum 
est quod de eo tradidere, meatus femina- 
les non habere, ut ceteri pisces, qui auc- 
tore Aristotele omnes testibus carent, et 
in partes dissectum etiam diu vivere, 
Ceterum vitam non extendit ultra bima- 
tum.  Littore et terra potius gaudet, 
quam pelago. Esse autem cartilaginosum 
Qd est σελαχώδη vel χονδρώδη) testatur 
Plato in Cleophonte: σὲ γὰρ, γραῦ, συγ- 
κατῴκισεν σαπρὰν, ὀρφοῖσι σελαχίοις τε 
καὶ φάγροις βοράν. ἘΠ tamen ut asperum 
Numenius dixit ὀρφὸν περιτρῆχεα. Nam 
praterea serratis est dentibus et carnivo- 
rus. Vide Athenzum l. vii. ubi multa ex 
veteribus poetis invenies de hoc pisce. 
Orphum luculentis versibus descripsit Op- 
pianus in Piscatu, ójíuopov vocans. Fr. 
Cun. Codices Athenzi t. iii. p. 155. 
qui ἢ. l. citat, habent ὀρφὼς, ὀξυτόνως. 
ὀρφοὺς ut variam lectionem commemorat 
Scholiastes. Dix». 

496. ἣν δὲ γήτειον προσαιτῇ Tis ἀφύαις 
ἥδυσμά τι. Sic legendum ad metri nor- 
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mam. Mendosissime in libris omnibus 
ταῖς ἀφύαις, dactylo in quinta sede. Su. 
pra ἣν μὲν ὠνῆταί τις ὀρφῶς : nunc vero 
ἣν δὲ γήτειον προσαιτῇ τις. Βκυκόοκ. 
ἀφύαις. Pisces sunt minuti (apuas recte 
dicas), duorum genus a ceno vel spuma, 
unde apliirdes dicte, multas habet spe- 
cies, nempe &yypavAw, κωβῖτιν, éykpaaí- 
χόλον, μαινίδα, μεμβράδα et μικρὸν keg- 
τρέα. Celeriter autem coquuntur; unde 
proverbium ἀφύα eis πῦρ. Aristophanes 
ἐν Ταγηνισταῖς usus cst singulari ἀφύη, 
quod placuisse videtur Aristarcho: alias 
semper plurali. Sed quod rarius est, etiam 
Latini in singulari usurparunt. Nam Ca- 
tullus, corrigente Scaligero, dixit: *at Vo- 
lusi annales apuam porgentur ad ipsam." 
Tamen in loco Catulliano adhuc assensio- 
nem cohibendam puto et de lectionis ve- 
ritate satis liquere non puto. Hos piscicu- 
los fluviatiles, si sale condiantur, edi cum 
alacriori olere scribit Oribasius. Tanta 
vero fuit apuarum Athenis afHuentia, ut 
eas auctore Chrysippo dixerint esse opso- 
nia plebis, ut de alausis dixit Ausonius. 
Sed et solas Atticas apuas in commenda- 
tione esse, ceteras stercori comparandas, 
si bene memini, scriptum reperies apud 
Athenzum. ltaque quum grandes et prze- 
stantes apuas dicere volebant, Phalericas 
dicebant, a Phalereo portu Attice, ut ha- 
bes in Avium fabula 76. τότε μὲν ἐρᾷ $a- 
γεῖν ἀφύας Φαληρικάς. Recte autem et 
proprie ὀψωνεῖν dixit, quod de piscibus, ut 
sepe monuimus, ὑπτοῖς primaria significa- 
tione usurpatum est. Fr.Cnnm. v. Equit. 
673. κορίανν᾽ ἐπριάμην &c. Benc. 

497. θατέρῳ. Elmsleio ad Acharn. p. 
218. scribendum videtur 6&répa. 

408. γήτειον. Sic czpe vocant, quia 
κεφαλωτόν : aliter κρόμμυον, quia facit 
τὰς κόρας μύειν, connivere oculis, ut fletum 
alliciat. Gratum vero ad opsonia condi- 
mentum hinc fiebat. Imo hic videtur re- 
gium cibum vocare, quasi deorum dapes ; 
ut qui hoc embammate utatur, affectare 
videri possittyrannidem. Fr.Cnm. Suid. 
γήτεια. Pons. 

500. κἀμέ y 7 πόρνη. Ex apuis minu- 
to opsonio tyrannidem erumpere posse 
narraverat herus Bdelycleo. Nunc Xan- 
thias servus, non recedens a nomine, ad 
πόρνας hoc transtulit et figuram τῆς gvvov- 
σίας. Sane enim etiam meretrices olim 
quzdam dicebantur ἀφύαι. — Equitandi au- 
tem verbum etiam in obsccenis esse patet 
ex illo versu a nobis alias laudato: Hec- 
toreo quoties sederat uxor equo. lmo in 
veterum grammaticorum glossis reperio, 
φιλίππους dici τοὺς μοιχούς. Et recte, 
quia κελητίξζειν dicit, quod est singulari 
eqno pugnare, Hippiam tyrannum memo- 
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rat, crudelissimum tyrannum inter Pisi- 
stratidas. Nam longe deterior Hippias 
fuit non fratre solum Hipparcho, sed Pi- 
sistrato patre. Quumque quatuor fuerint 
Pisistratida,, Hippias iste et major fuit et 
tyrannide potitus est, ut ait Thucydides. 
Constitutaque fuit tyrannis per annos quin- 
quaginta, ut vult Eratosthenes, non satis 
accuratus temporum censor aut pensicula- 
tor; Aristophanes quadraginta et unum 
numerat; Herodotus sex et triginta. Fr. 
Cun. V.not. ad Schol. Dix». 

501. κελητίσαι.  Equitare significat et 
certare singulari equo ; transfertur autem 
Ad obscena, estque σχῆμα συνουσίας. In 
Pace 900. ἱπποδρομίαν ἄξετε: ἡνίκα δὲ 
κέλης κέλητα παρακελητιεῖ, ubi amba 
significationes miscentur. Vide notam 
sequentem. Brnc. De hoc schemate 
fornicationis cf. Brunckium in notis ad 
Lysistratam v. 60. ubi ad eundem 'A$po- 
δίτης τρόπον alluditur, et a Brunckio plu- 
res ex Horatio et Apuleio huc facientes 
excitantur loci. Occurrit etiam vox in 
nostro Thesmoph. v. 153. ubi Mnesilo- 
chus interrogat Agathonem tragicum, quem 
comici ut effeeminatum carpere solebant, 
«οὐκοῦν κελητίζεις, ὅταν Φαίδραν ποιῇς. In 
versu postsequenti verbis Ἱππίου τυρ. fes- 
tive luditur eodem sensu nomine proprio 
hoc, ipsiusque vi significativa. CoNz. 

502. τὴν Ἱππίου τυραννίδα.  Hippias 
tyrannus nomen labuit ab equis, ἀπὸ τῶν 
ἵππων. Xanthias autem jusserat meretri- 
cem κελητίσαι, quod, ut dixi, ab equita- 
tone transfertur ad obscona: ut et ver- 
bum ἱππάζεσθαι, quamvis rarius, ut in 
Machonis iambis apud Athenzeum xiii. p. 
981. karecxóAate τῆς Γναθαινίου λέγων, 
ἑτέρῳ τρόπῳ μὲν συγγενέσθαι μηδενὶ, ἑξῆς 
καθιππᾶσθαι δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς πεντάκις. De- 
scribit rem Horat, ii. Sat. 7. 50. clunibus 
aut agitavit equum lasciva supinum. — Ab 
ista igitur equitatione festive dicit me- 
retricem suspicatam esse, Xanthiam tyran- 
nidem, qualis erat Hippize, moliri. Brnc. 

:903. Quod in Rav. libro scriptum esse 
refert [Invern. ἡδέα. εἰ kal νῦν, habet etiam 
melior pars edd. vett. nulla distinctione 
post ἡδέα posita. Brunckius ex Bern. 
Juntze ed. et aliis scripsit ἡδέα γε. καὶ 
νῦν — quz» tamen distinctionem post γε 
omittunt. ei kai νῦν agnoscit Suidas s. ἢ, 
v. et hoc revocandum. Diwp. ἡδέα ei 
kal νῦν. ἡδέα γε. kal νῦν Ed. Kuster. 
Ald. Junt. 1515. ἡδέα ei καὶ νῦν Junt. 
1525. Pons. Ald. et Suid. v. εἰ καὶ viv, 
ὅτι. at ὁνιὴ Suid. in ὀρθοφοι --- ubi Kus- 
terus corrigit ὁτιὴ θέλω, male. Brwr. 

504. τὸν πατέρ᾽ ὅτι βούλομαι. Sic ad 
metri normam legendum.  Mendose li- 
bri emnes ὁτιὴ, dactylo in prima sede. 
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Bnuscr. L. ὅτι 8. 
Med. v. ὀρθοφ. Pons. 

505. ὀρθροφοιτοσυκοφ.---- Scholia : παρὰ 
Tb ὀρθρεύειν καὶ φοιτᾷν koi συκοφαντεῖν 
καὶ ἐν δίκαις ταλαιπωρεῖν. Nempe quia 
summo mane iret et in litibus dijudicandis 
se maceraret atque sycophantam etiam 
ageret. lta autem recte ὄρθρο --- ed. Bru- 
bachii et in scholiis Aldina, non opo —. 
Brnc. Fortasse melius legatur ὀρθροφ. 
ut sit παρὰ τὸ ὀρθρεύεσθαι, quia summo 
mane senes illi itabant ad judicia. Fr. 
Cum. ὀρθροφ. probat etiam Reisk. Dip. 

506. ὥσπερ Mópvxos.  Tragicus erat 
poeta hic Morychus, qui propter ὄψοφα- 
*ylavy et victum deliciosum non semel per- 
stringitur ab hoc Comico, ut videre est in 
Acharn. 887. et Irena 1008. Non puto 
esse eundem, de quo proverbium tollitur, 
μωρότερος Μορύχου. Zenodotus et post 
eum Suidas tradunt, apud Siculos Bac- 
chum cognomen tulisse Morychi, quia ora 
perunctus esset f:ecibus, ut dixit Horatius; 
nam μορύξαι esse. μολύνεσθαι. Vide Eras- 
mum in hoc adagio. Ceterum hic αἰτία 
est μέμψις εἰ ἔγκλημα. Fr. Cun. Iste 
erat luxui deditus; Plato comicus apud 
Schol. ad Nubes 109. à θεῖε Mópvxé re, 
νῦν γὰρ εὐδαίμων ἔφυς, kal Γλαυκέτης, 7) 
ψῆττα, καὶ Λεωγόρας, οἱ ζῆτε τερπνὸν, οὖ- 
δὲν ἐνθυμούμενοι. Noster semel iterumque 
eum tanquam ὀψοφάγον notat. Benc. V. 
Pac. 803. et infra in fabula nostra 1125. 
Conz. 

507. ξυνωμότης àv, kal φρονῶν Tvpav- 
νίδα. Erravit Valckenarius ad Herodot, i. 
59. ὡς pro ὧν legens. Sed recte àv reti- 
net Suidas vv. ei kal νῦν ἐγώ. ξυνωμότη5- 
recte utrobique τυραννικὰ habet pro rvpav- 
ví9a. Pons. τυραννικὰ Suid. Ms. ξυν. al- 
terum 1]. ei kai νῦν om. τυραννικὰ Med. in 
εἰ καὶ νῦν et ξυνωμότης. — Vide Porson. ad 
Hec. 782. Opusc. p. xcii. Pons. 

508. ὀρνίθων γάλα. Proverbium est, 
quod de beatis et divitibus dici solet. 
Eustathius in Dionysii Periegesin scribit 
de Samo Ionica, eam eo felicitatis venis- 
se, ut crederentur illic aves lac habere : 
sed ea felicitas postea Sylosontis duro im- 
perio decollavit, Eo pertinet quod de 
haustu lactis gallinacei dici solet in eos 
qui grandia promittunt: et sane putem 
nomine ὀρνίθων gallinas proprie intelligi. 
Sic Theocritus xxii. 72. ὄρνιθας φοινικολό- 
$ovs gallos gallinaceos dixit; et in epi- 
grammate ὄρνις κατοικίδιος gallina est. 
Sic etiam Martialis dixit cortis aves. Huic 
vero proverbio non abludit versiculus se- 
narius, quem Tranquillus in vita, ut puto, 
Caligule laudat: τοῖς εὐτυχοῦσι καὶ Tpí- 
μῆνα παιδία, Etiam beatis sunt trimestres 
liberi. Tamen apud Athenzum [ac avium 
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dicitur ovi albumen. Fr.Cnunm.. Notum 
proverbium de rebus qua ob raritatem in 
pretio sunt. Noster in Ávib. 1672. ópví- 
θων παρέξω σοι γάλα. Vide et infra v. 
712. Bznc. γάρ. μὲν οὖν Suid. Aomás. 
Ms. scil. μὲν sine οὖν edd. Med. Ald. γὰρ 
Kust: Pons. Infra 524. phrasis Κωλα- 
kpérov γάλα de mercede judicum lepide 
usurpata efformata videtur ad proverb. 
ὁρν. γάλα, quum κωλακρ. muneris nomen 
erat eorum, qui mercedem solverent. Cowz. 

510. Barícw. Diximus in Irena, quid 
essct Barís: a qua differt βάτος, ut censet 
magnus magister Aristoteles. ^ Videtur 
olim fuisse in commendatione piscis; sed 
puto apud plebeium palatum. Sane Do- 
rion tibicen apud Athenzum 1, viu. di- 
centi cuidam, batin optimum esse piscem, 
respondit: ὥσπερ àv εἴ vis ἑφθὸν τριβώνιον 
ἐσθίοι. In lrena 811. βατιδοσκόπους vo- 
cat ὀψοφάγους, ut putem a secando pisce, 
non inspiciendo factum nomen. Fr. Cun. 
éyxéAvow. Athenzus vii. p. 299. c. et 
grammaticus post Hermanni librum de em. 
rat. Gr. gr. p. 322. ἐγχέλεσιν scriptum 
citant.- ἐγχέλυσιν agnoscit Suidas v. οὐδὲ 
χαίρω. V.infra 1367. Βεπο. 

511. πεπνιγμένον. κρέα πεπνιγμένα et 
πνικτὰ sunt quz in vase obturato co- 
quuntur et simul torrentur in vapore et 
proprio succo: vide Athenaeum ix. p. 
396. «αὶ hic locus, citatur. Vocat au- 
tem δικίδιον πεπνιγμένον metaphorice, 
quia in judiciis innocentes scpe misere 
vexarentur et pene euecarentur. Brmc. 
Pro ἑψημένον putat dictum Scholiastes ; 
sed παρὰ προσδοκίαν expressisse -judi- 
cum ponam, qua suspendio et strangu- 
latione reos damnat. Sed fortsssis respi- 
cit ad veteres delicias suífocatee carnis, 
de quibus Atlenazus. Sane inter dapes 
prohibitas ab antiqua apostolorum ecclesia 
etiam locum habent τὰ -πνικτὰ, ut apparet 
ex ipsorum Actis, que scripsit D. Lucas, 
quaque nos in epici canmninis Graecam 
paraplirasin transtulimus. Fr. Cnm. δικί- 
διον σμικρὸν φάγοιμ᾽ àv — facete sic posi- 
tum et cum delicatis piscium generibus 
Barícw εἰ ἐγχέλυσιν ita comparatum, 
quasi δικίδιον piscium. genus esset dclica- 
tius. ^ Sic ludit poeta alüs vocabulis, ita 
usurpans illa et a proprio sensu deflectens, 
quasi significatum haberent rerum commu- 
nium sen-ibus subjectarum, ut verbis Ὑνω- 
μίδιον, νοΐδιον, βουλευμάτιον v. Equ. v. 
100. cf. etiam huc Ran. v. 939 — 941, et 
Nub. 1007. ubi de otio loquitur poéta 
quasi de herbula delicata, (σμίλακυς ógcv 
καὶ ἀπραγμοσύνης) cf. etiam N. 921. τρώ- 
Ὕων γνώμας πανδελ.--- et qua sunt alia 
multa hujus generis in fabulis Aristopha- 
neis. CoNz. 


NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 510-525. 


5i2. εἰθίσθης. Nempe injustis condem- 
nationibus. Quz autem hic ad Philocleo- 
nem dicit et de eo, illa de plebe Athe- 
niensi accipienda sunt; hec enim gaudet 
foro et sycophantas atque rhetoras fovet. 
Bznc. 

516. ἀνδρῶν --- προσκυνεῖς. scil. dema- 
gogos et rhetores, magistratus etiam, in- 
ter quos Cleon. Couz. 

521. τούτοισιν. lnvenuste vulgo τού- 
τοισί γ᾽ — BnuNCkE. ἐπιτρέψαι θέλω. Sic 
Demos;henes dixit, ἐπιτρέπειν τοῖς οἰκείοις, 
i.e. δικαστὰς αἱρεῖσθαι, judices ipsos ca- 
pere. Et Lysias, ἐπέτρεψεν ἀνδράσι, i. e. 
arbitros constituit. Sic etiam dicitur δίαι- 
ταν ἐπιτρέπειν. ltaque mox ait, ἢν τῇ 
διαίτῃ μὴ ᾿μμένῃς, i. e. si dicta arbitrorum 
refellis. Fr. Cun. T 

523. v. Acharn. 316. Bznc. 

524. Forte εἰ δὲ νικῴην, ó δεῖνα τῇ 
διαίτῃ μὴ ᾿μμένῃς vel σὺ δ᾽ εἶτα [vice ó 
δεῖνα] vel εἰ δὲ μὴ νίκη ᾽σθ᾽, ὃ δεῖνα. Sca- 
leer ὁ δεῖνα. [lllud νίκη tuetur] infr. 
725. [at vulgatum retinere voluit Bentl. 
propter] Pac. 879. Lys. 920. 925. 1170. 
Bzwr. Hunc versum a Bdelycleone ma- 
lim pronuncia. Dznc. Aliud egisse vi- 
detur. Versus in omuibus edd. Bdely- 
cleonis est. Dix». 

525. ἀγαθοῦ δαίμονος. Festiviter et le- 
pide ἄκρατον, i. e. merum, vocat ἀγαθὸν 
δαίμονα, bonum genium. | Scholiastes putat 
μισθὸν positum. pro ἄκρατον; non puto, 
ctsi certum est id additum παρὰ προσδο- 
κίαν. Sed quia mens hujus senis tota est 
in mercede senatoria, propterca dixit jJug- 
θὸν pro triobolo, sed non dixisset ἄκρατον, 
imo potius κύλικα, quandoquidem jam 
dixerat ἀκράτου. n tabula Equitum ha- 
bes ἀλλ᾽ ἄκρατον οἶνον ἀγαθοῦ δαίμονος. 
Quod velat proverbiale recensetur ab 
Erasmo paromiographo, et bonam fortu- 
nam intelligit. Non puto hic aliud. esse 
quam bonum Bacchi genium. | Quidni 
enim, si de fortuna accipiendum, dixisset 
ἀγαθῆς δαίμονος. ln rena diximus satis 
aut nimis multa de lioc antiquorum more, 
qui, ut ait Theoponipus, solebant quum 
mensa tollenda esset, ἐπιῤῥοφεῖν ἀγαθοῦ 
δαίμονοο. NNam,teste Apollodoro, rursum 
poculum implebant. lunc morem libavit 
divinus Partlienius in Georgicis : * Non ego 
te mensis et diis accepta secundis Trans- 
ierim, Rhodia, et tumidis Bumaste race- 
mis;' sane innuens secundas mensas et 
ἐπιῤῥόφησιν ἀγαθοῦ δαίμονος (quid enim 
aliud est diis secundis?). Sed ista jam 
pridem in nostris ad Irenam glossematis 
non satis pensiculate enucleavimus ; imo. 
duce Graco glossographo erravimus (ve- 
niam peto pudentem) quum existimavimus 
apud illum Scholiastanr legendum non 


I 
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δειπνήσαντες, sed δειπνήσοντες. Hoc enim 
fiebat in fine convivii. Est dictum vul- 
garium in ore gentis nostre: posf actio- 
mem gratiarum. bibisse deum. oc ad 
servatorem dominum Jesum refertur, qui 
post cenam poculum implevit vere ἄγα- 
θοῦ δαίμονος, et bibi jussit. Ceterum non 
videntur Platonis in Symposio iuterpretes 
locum, qui illic est, intellexisse, ἀγαθῇ 
τύχῃ Φαῖδρος καταρχέτω, quum verterunt, 
bouis avibus Phadrus exordiatur. Nam 
potius dixissem, bonc fortune princeps 
libet Phedrus. Xenophon vero in Sym- 
posio hoc vocat libare, quum ait: ὡς δ᾽ 
ἀφῃρέθησαν αἱ τράπεζαι, καὶ ἐσπείσαντο 
καὶ ἐπαιάνισαν. Vr. Cun. μισθὸν ᾿Αγαθοῦ 
Aaíuovos. — dicturus erat pro μισθὸν -- κύ- 
Auka, sed etiam hic aberrat ad. cancellos, 
de mercede soinians judiciah. De bono 
genio, qui mero et floribus solebat curari, 
vid. et [Ior. Od. iii. 15 — 17. Ep. ad Pis. 
209. 210. et Hor. Ep. i. 143. 144. confer 
simul locos similes in nostro |]. v. 85. 
(ἄκρατον οἶνον ᾿Αγαθοῦ Δαίμονος) 160. Ep. 
309. Cowz. 

626-45. (στροφή.) νῦν δὴ τὸν ἐκ θημετέ. 
pov | γυμνασίου δεῖ τι λέγειν | καινὸν, ὅπως 
φανήσει. | BA. ἐνεγκάτω μοι δεῦρυ τὴν κίσ- 
τὴν τις ὡς τάχιστα. | ΧΟ. ἀτὰρ φαν εἶ ποῖός 
τις ὧν, ἣν ταῦτα παρακελεύῃ ; (5.) | μὴ 
κατὰ τὸν νεανίαν | τονδὶ λέγειν" ὁρᾷς γὰρ 
ὡς | σοὶ μέγας ἔστ᾽ ἀγὼν νῦν, | καὶ περὶ τῶν 
ἅπάντων, | εἴπερ, ὃ μὴ γένοιθ᾽, οὖ- (10:) | 
τός σ᾽ ἐθέλει κρατῆσαι. [ ΒΔ. καὶ μὴν, ὅσ᾽ 
ἂν λέξῃ γ᾽ ἁπλῶς, μνημόσυνα γράψομαι 
᾽γώ. | 91. τί γὰρ $40 ὑμεῖς, ἢν ὁδί με τῷ 
λόγῳ κρατήσῃ; | ΧΟ. οὐκέτι πρεσβυτῶν 
ὄχλος | χρήσιμος ἔστ᾽ οὐδ᾽ ἀκαρῆ. (15.) | 
σκωπτόμενοι δ᾽ ἐν ταῖς ὁδοῖς [ θαλλοφόροι 
καλούμεθ᾽, àvr-| ὡμοσνῶν κελύφη.  1ta de- 
scripsit Porsonus, mox 528. τί γὰρ εὔδαι- 
μὸν καὶ gu. exhibens. Olim conferebat 
Plut. 144-5. Tres prime εὔδαιμόν γ᾽ ἢ 
καὶ μ. duabus lectionibus confusis. 1. δὲ 
Ald. δὴ Ms. Brunckii. 2. A. το 0. Ald. 3. 
φανείσῃ Ald. 7. τόνδε Ald. 8-li. Ita 
prorsus fres prime: Σοὶ μέγας ἐστὶν 
ἀγὼν | Εἴπερ ὃ μὴ γένοιτο viv, | Kal περὶ- 
τῶν ἁπάντων Οὗτος ἐθέλει κρατῆσαι. 
(ἔστ᾽ non éeziv Junt. 2.) Vides quam fa- 
cile, versibus semel per columnas, quas 
vocant, distributis, defiuere potuerit νῦν in 
inferiorem locum. Confer Gaisford. ad 
Hephast. p. 292. et ad Iph. Aul. 27. ubi 
insignem errorem e columnarum ratione 
minus intellecta ortum patefecit vir erudi- 
tissimus. 12. γράψομ᾽ ἐγὼ Ald. 16. γὰρ 
àv ἐν ταῖσιν δδοῖς ἁπάσαις Ald. δ᾽ ἂν ἐν 
Rav. 17. καλοίμεθ᾽ Ald. Pons. 

. 526. ek θημετέρου. Pro ἐκ τοῦ ἡμετέ- 
pov, et hoc ad Cleonem dirigit. Sequen- 
tia vero ἀτὰρ φανεῖ etc. etsi obscura et in- 
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tricata videntur, sic explicanda puto : a£ 
vide, inquit, si Cleon ille hoc permittat, ut 
aliter ares quam juvenis ille filius tuus et 
melius magisque serio causam dicas, ἘΠ 
autem hic παρακελεύειν, προτρέπεσθαι, διε- 
γείρειν, ἐπιτρέπειν. Fr. Cun. — Plülocieo- 
nem alloquitur Chorus. Vel pronomen 
σὲ subauditur; vcl, quod probabilius mihi 
videtur, scriptum oportuit, νῦν σὲ, τὸν ἐκ 
0juerépov. Enimvero nullus est hic locus 
particule adversativ:!& 8é. In cod. B. 
scriptum vuv δὴ, quod ad sententiam 
prestaret longe, et esset optimum: sed 
metrum scripturam ilam non adunttit. 
Bnuwck. 

528. ὅπως φανήσει. Sic ex Xtticismi 
usu scribi debuit. Male vulgo φανήσῃ. 
Illa ipsa scriptura exstat in B. ut et m pri- 
mariis editt. transpositis elementis, φανεί- 
07, quod in φανήσει, non in $av/oy mu- 
tandum erat. Orationis connexionem in- 
dicavi parentheseos signis: ὕπως φανήσει 
μὴ κατὰ τὸν νεανίαν τόνδε λέγειν. BuuNck. 
532. habentur que cum bis coherent. 
Bxnc. interrumpitur chorus sequ-ntibus 
verbis ἐνεγκάτω — παραπελεύεῃ et conü- 
nuat sermo 1n versiculo μὴ κατὰ K. T. À. 
irunckius quidem in ed. sua orationis 
connexionem indicavit parentheseos sig- 
nis, sed in eo peccavit, quod. verba ἀτὰρ 
φανεῖ --- παρακελεύῃ distributa falso in di- 
metros iambicos, quum caeteri siat chori- 
ambici, choro tribuerit. Contrahendi sunt 
versiculi in iambicum tetrametrum catalec- 
ticum, similem antecedenti ἐνεγκάτω — 
τάχιστα, et ut responsio ad Bdelycleonis 
sermonem hunc dandi Philocleoni. Sic 
multo etiam concinnior prodit contestus 
sensusque.  Czaterum scriptionem in texta 
ποῖός τις in notis Drunckius mutavit-in 
ποιός τις, admonens, subindicante Ber- 
glero, ποιός τις valere οὐχ ó τυχὼν, ci- 
tausque huc Henr. Steph. Thes, t. iii. col. 
449. Cowz. 

529. ἐνεγκάτω — τὴν κίστην Tis. In- 
terpellat erationem Chori. Petit autem 
cistam cum instrumentis scriptoriis, quia 
vult, memoriz causa, describere argumen- 
ta Philocleonis, ut ipse dicit v. 538. γρά- 
ψομαι μνημόσυνα. Bznc. | Quo diligentius 
hunc locum considero, eo minus excogi- 
tare possum quid lepidi aut faceti sit in 
hac parenthesi. "Tam absurde Chori fcis 
intercisa est, ut animum inducere πὸ- 
queam, sincerum esse et ex poete senten- 
tia istum, quem habemus, versuum ordi- 
nem.  Grassatus hic fuit veteris alicujus 
librarii stupor, haud secus ac in Achar- 
nensium loco [976.], ubi versus in ordi- 
nem restitui. quod et hic etiam facere 
debueram. Tales versuum trajectiones in 
libris quos nunc. babemus, occurrunt per- 
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multe: nec contra rationem istas ineptias 
tueri potest cedicum numerus. Nam si 
centum etiam sint, non plus in centum 
ilis est auctoritatis, quam in antiquiore 
unico, in quo menda jampridem inoluerat, 
εἴ ἃ quo posteriores derivati sunt.  Ridi- 
culus-est Gruterus, vir doctus alioquin, 
sed erga codices suos male religiosus, 
quum versus in Plautinis fabulis manifeste 
transpositos in suum locum reponi zgre 
patitur, ob pervicacem omnis «vi codicum 
consensum. Jam vero, ut e diverticulo in 
viam revertar, hos versus sic in posterum 
legi velim: ΧΟΡ, νῦν σὲ, τὸν ἐκ θἢμετέ- 
pov | γυμνασίου, λέγειν τι δεῖ | καινὸν, ὅπως 
φανήσει | μὴ κατὰ τὸν νεανίαν | τόνδε λέ- 
γειν. ὁρᾷς γὰρ ὡς | σοι μέγας ἔστ᾽ à- 
γὼν, | καὶ περὶ τῶν ἁπάντων, | εἴπερ, ὃ μὴ 
γένοιτο, νῦν | οὗτος ἐθέλει κρατῆσαι. | 

ΒΔΕ. ἐνεγκάτω μοι δεῦρο τὴν κίστην TiS 
ὡς τάχιστα. | ΧΟΡ. ἀτὰρ φανεῖ ποιός τις 
ὧν, ἣν ταῦτα παρακελεύῃ. ΒΔΕ. καὶ 
μὴν ὅσ᾽ ἂν λέξῃ γ᾽, ἁπλῶς μνημόσυνα γρά- 
ψομαι "γώ. — Cupisne jam scire, qui conti- 
gerit, ut tres isti versus loco suo moti 
fuerint? facilis conjectura est. Eos supi- 
nus quis omiserat librarius : animadverso 
deinde errore, in margine illos reposuit, e 
regione novem priorum versiculorum Cho- 
ri, quia ibi erat amplius marginis spatium. 
Alius librarius, qui postmodo codicem il- 
lum descripsit, non animadverso forte sig- 
no, quod versuum illorum sedem indica- 
bat, aut quia signum nullum fuerat ad- 
scriptum, eos textui inseruit, post versicu- 
lum, quem proxime contingebat horum 
primus, nulla sententie, quam probabile 
est eum ne quidem adsequi potuisse, ha- 
bita ratione. Et quod hujusmodi bardis 
temere libuerit, nobis erit hodie recte sen- 
tiendi norma! Rem autem proinde se 
habere, ut dico, liquet etiam ex ipso me- 
trorum genere, Animadverte Philocleonis 
qui proxime antecedit versum, trochaicum, 
ut superiores, esse: novem Chori versi- 
culos choriambicos esse; tum a versu 
ἐνεγκάτω incipere iambicos, qui sunt quin- 
que continui. Bnuxck. ; 

580. et 531. in unum conjungendi sunt. 
Philocleoni tribuit Hermannus de metris 
p.315. ιν. ἀτὰρ φανεῖ ποιός τις. Obi- 
ter alloquitur. Bdelycleonem, qui Chori 
orationem | interruperat. Deinde rursus 
convertens se ad Philocleonem, orationem 
ad eum continuat. ποιός τις est aliqualis ; 
ποῖός τις quisnum? BencG. ποιός Tis Gv. 
Sic scrili debuit, non ποῖός τις, quod sub- 
indicavit Berglerus. ποιός Tis Valet οὐχ 
ὃ τυχών. Vide Henr. Stephani Thesau- 
rum t. iii. col. 449. Bnuwctr. 

591. παρακελεύῃ. Α παρακελεύεσθαι, 
jubere. Brno, 
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[V. 530-539. 


532. μὴ κατὰ τόν. v. Scholia, Brnc. 

533. Lege τονδί. Brxr. 

534. Bene Juntina minor ἐστὶν, quod 
reponendum esse metri causa animadver- 
tit G. Hermannus de ἢ. etr. p. 315. Horrs. 
Porsono apud Gaisford. ad Hephest. p. 
292. et Bentleio scribendum videtur ἔστ᾽ 
ἀγὼν νῦν. Sed propter ed. Juntinz scrip- 
turam recte Elmsleius ad Euripidis Hera- 
clid. 729. scribit σοὶ μέγας ἐστὶν Gyóv. 
"Thucydides ii. 45. παισὶ δ᾽ αὖ ὅσοι τῶνδε 
πάρεστε, ἢ ἀδελφοῖς, ὁρῶ μέγαν τὸν ἀγῶνα. 
Cum Porsoni conjectura conf. Pac. 270. 
DiwNp. γένοιθ᾽, ob-rós γ᾽ Bentleius. ἐστιν 
ἁγὼν malunt, ni fallor, et ἔθ᾽ ἁ᾽ γὼν Eur. 
Phoen. 597. Vixopus. Pac. 275. &"vópes, 
τί πεισόμεσθα 5 νῦν ἀγὼν μέγας. Donn. 

536. Recte hzc descripsit Porsonus l. ]. 
εἴπερ, ὃ μὴ γένοιθ᾽, oo-| τός σ᾽ ἐθέλει κρα- 
τῆσαι. eodemque modo Bentleius, nisi 
quod non σ᾽ sed γ᾽ post οὗτος addidit. 
Diwp. γράψομαι γὰρ Cod. Vat. P. Pons. 

537. ἐθέλει --- de vi verbi ἐθέλειν, cui 
plerumque potestatem tribuunt τοῦ δύνα- 
σθαι (v. Greg. Corinth. p. 56.) quod vero 
junctum, ut hic, infinitivo presentis Corai- 
us ad Isocratem p. 244. pro periphrasi 
futuri habet, v. etiam Ast. ad Phadr. p. 
235. et Pol. p. 423. et 548. Lips. 1814. 
CoNwz. 

538. 0c àv λέξῃ "y. In A. ὅσ᾽ ἂν Aé- 
ins. Male interpunctus est hic versus: 
post λέξῃ γ᾽ distinctio poni debuit. ἁπλῶς 
pertinet ad γράψομαι. Bnusck. μνημό- 
συνα γράψομαι. Ut memorize hzreant, in- 
quit, ea describam. Hic versus quum sit 
iambicus, legendum affirmo γράψομαι ᾽γώ 
[nam vett. edd. γράψομ᾽ ἐγώ]. Fr. Cun. 
Facit hoc infra 559 et 576. Brenc. Sig- 
nificatum quod attinet partic. ἁπλῶς est 
iste, simpliciter, absolute, sine ulla ex- 
ceptione cf. Ast. ad Platonis Politiam p. 
339. et ad Phaedrum p. 277. Cowz. γρά- 
ψομαι ᾽γὼ ed. Kuster. γράψομαγώ. Dawes. 
Misc. Crit. p. 269. Pows. 

539. ἣν ὁδί με κρατήσῃ. Vide not. ad 
Αν. 419. BnuNck. ἢν ὁδὶ μὲ --- κρατήσῃ. 
Brunckius provocat hic in animadv. suis 
notam ad Av. 419. ubi duorum cdd. lec- 
tionem τῶν ἐχθρῶν (κρατεῖν) ut pravam 
rejicit, quum etiam v. 1752. in Avib. locus 
occurrit διὰ σὲ τὰ πάντα κρατήσας, citat 
simul, quz notavit ad Eurip. Phoen. 600. 
(σκήπτρων κρατοῦντα) sed promiscue cum 
accus. et gen. construxerunt Attici verbum 
κρατεῖν ut Sophocl. Philoct. 989. ó τῆσδε 
γῆς κρατῶν et (Ed. Colon. 1380. τοὺς θρό- 
νους κρατοῦσι. ldem valet de verbo κρα- 
τύνω, et salva est meo judicio lectio σκήπ- 
τρων κρατεῖν in Eurip. Phoenissis, cui etiam 
in eadem tragoedia conspirat alia v. 600. 
v. 648. κρατήσειν τῆσδε Θηβαίας χθονός: 


V. 540-553.] 


Utramque etiam tuetur Ricard. Porson in 
Eur. Trag. p. 292 et 337. Cowz. 

540. Euripides [ZEol. fr. xviii]: φεῦ 
φεῦ, παλαιὸς αἶνος ὡς καλῶς ἔχει. | "yépov- 
τες οὐδὲν ἐσμὲν ἄλλο πλὴν ὄχλος | καὶ 
σχῆμ᾽, ὀνείρων δ᾽ ἕρπομεν μιμήματα. BERG. 

541. ἀκαρῆ -οἵ, O. v. 1049. et N. ἀκαρῆ 
διαλιπεῖν. (ΟΝΖ. 

542. Hec interpolata sunt. Scribe: 
σκωπτόμενοι δ᾽ ἐν ταῖς ὁδοῖς | θαλλοφόροι 
καλοίμεθ᾽ àv-| τωμοσιῶν κελύφη. Dip. 

544. θαλλοφόροι. Senes qui in Quin- 
quatribus vel Panathenzis olez: termitem 
ferebant pro pompa, nullique praeterea rei 
utiles aut commodi erant, θαλλοφόροι dice- 
bantur. Ejus moris meminerunt ex anti- 
quis Cratinus in Deliasin et Pherecrates 
Epilesmosin et Philochorus l. ii. (τῆς ᾿Ατ- 
θίδος puta), ut ait glossographus. Eorum 
opera si exstarent, majorem lucem aspi- 
ceremus in vetustis ritibus et sacris. Xe- 
nophon certe in Symposio iv. 17. pulcros 
senes θαλλοφόρους memorat, qui Minerve 
in pompa Panathenzorum servirent. Sed 
et traditur, auctore Diczarcho in. Pana- 
thenaico, mulieres vetulas in ea pompa 
adhibitas ramum olive gestantes, quod 
merito miratur Scboliastes Grzcus. Νε- 
que enim hoc alibi traditum existimo. 
Hesychius, bonus et antiquus glossemata- 
rius, in hac voce videtur corrigendus, 
quum ait hos senes tantum utibiles πρὸς 
τὸ θάλλειν : legendum enim πρὸς τὸ θαλ- 
λοφορεῖν. Neque vero spernendum, quod 
notat idem Scholiastes scriptum in com- 
mentaris (sic ὑπομνήματα  vocabimus) 
hujus, ut opinor, Comici ad hunc locum, 
nempe θαλλοφόρους dici τοὺς ἐργάτας ; 
additque hemistichium ex epico poeta, ut 
arbitror, θάλλον τ᾽ ἐρίφοισι φορῆναι. Quo 
intelligitur arbuteas frondes a senibus dari 
solitas hadis, credo, depulsis: id enim 
precipue satagere in agris senes homines. 
Fr. nun. "Vide Meursii Panathen. cap. 
xx. BnuNcK. κελύφη proprie sunt invo- 
lucra, hic metaphorice pro reéjectaneis, 
quum soleant Vescibilium talia involucra 
nón comedi, sed abjici. De signific. vo- 
cab. ἀντωμοσία esse γραφὴν κατά τινος 
ἔνορκον, περὶ ὧν ἠδικῆσθαί φησι vid Lex. 
Plat. Tim. εἰ Ruhnken. animadv. p. 27. 
etiam Suidam, qui sua e Timeo deprom- 
sit. De voce κέλυφος confer etiam Bast. 
epist. crit. δὰ Boissonad. p. 79. Coxz. 

545. ἀντωμοσιῶν κελύφη. Scholia, δι- 
κῶν. Brnc. Primum jusjurandum, ut ait 
Pollux in Onomastico [viii. 54.], quo adi- 
gebatur qui litem intendebat, vera se cri- 
mima objecturum, dicebatur προωμοσία. 
At ἀντωμοσία, quo reus promittebat, se 
non injuria acturum. Tamen etiam actor 
dicebatur ἀντομόσαι, ut apud Isocratem in 

Arist. Not. 
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oratione περὶ ζυγοῦ. Et apud Laertium 
in vita Socratis de Melito accusatore, ubi 
habes rà δ᾽ ἐγράψατο καὶ ἀνθωμολογήσατο, 
putavi legendum ἀντωμόσατο, quia dix- 
erat ἀντωμοσίαν τῆς δίκης. Sunt autem 
κελύφη ovorum putamina: sed hic sic 
vocat litium ablegmina. Quod autem ait 
ἀπὸ βαλβίδων περὶ τῆς ἀρχῆς, ludit in am- 
biguitate vocis. Nam βαλβῖδες sunt car- 
ceres et initium stadii decurrendi: ἀρχὴ 
vero et principium et principatus. Fr. 
Cun. 

548. ἀπὸ βαλβίδων. .A principio. Quia 
a carceribus fit initium cursus. In Equit. 
1154. ἄφες ἀπὸ βαλβίδων ἐμέ τε καὶ του- 
τονί, ibiautem cursu certant duo adula- 
tores populi, ut ostendant, uter promtior 
sit in cultu prestando. In Lysistrata v. 
1001. aliter: ἀπὸ μιᾶς ócmAdTi00s. Vide 
ad Acharn. 482. Brnc.- περὶ τῆς ἀρχῆς. 
Significat principium et imperium. Ad 
bunc duplicem significatum alludit. ἀπὸ 
βαλβίδων περὶ τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω, pro ἀπ᾽ 
ἀρχῆς περὶ τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω. BrenG. 

550. εὔδαιμόν γ᾽ ἢ καὶ μακαριστόν. [Sic 
Phil. Junta.] Expungenda particula con- 
junctiva καὶ, ut constet versus Aristopha- 
nicus. Fr. Cun. Secutus est Brunckius: 
sed [nvernizius recte omisit γε, Ravenna- 
tis libri opinor auctoritate. ἢ librariorum 
emendatio est propter sequentia facta. 
Scribe, τί γὰρ εὔδαιμον καὶ μακαριστὸν 
μᾶλλον νῦν ἐστὶ δικαστοῦ, ---- Theopompus 
Athenai t. iv. p. 474. ἐσπούδαζον δὲ 9o- 
κεῖν εὐδαίμονες εἶναι καὶ μακαριστοί. ibid. 
p.475. συνῆν μετὰ τῶν ὑπάρχων εὐδαίμων 
καὶ μακαριστὸς ὥν. Dip. 

551. τρυφερώτερον. Scholiastes ait τρυ- 
φῆς δεόμενον, non sane ex meo sensu. 
Recte vero addidit γέροντος, quia ut plu- 
rimum hebent senes, et languidiores sunt 
in fructu voluptatum. Fr. Cum. V. Plut. 
443. Bznc. 

553. μεγάλοι καὶ τετραπήχεις. Qua- 
tuor cubitorum magnitudo non excedit 
justam hominis mensuram. Longe gran- 
dior et fidem mihi non faciens vir illius 
Syracusie, quem in idyllio ᾿Αδωνιαζουσῶν 
v. 17. Theocritus vocat τρισκαιδεκάπηχυν. 
Tamen alias hac voce usus videtur bic 
Comicus, quum loquitur de generosis. 
Hoe loco lictores, ut puto, designat et 
ostiarios. FL. Cun. In Ranis 1026. yev- 
vaíovs kal τετραπήχεις. DEnG. προσιόντι 
ἐμβάλλει μοι. Sic rei repetundarum eri- 
mini obnoxii jadices prensare solent et 
manum blande contrectant. Malim au- 
tem legere προσιών vis quam προσιόντι, 
non quod prava sit lectio vulgaris, sed 
quia ἐμβάλλει non potest referri ad nomen 
multitudinis ἄνδρες μεγάλοι, ut sequentia 
ἱκετεύουσι ὑποκύπτοντες. Nisi dicamus 


ΘΖ 


546 


transitum esse a plurali numero ad singu- 
larem, ut postea ἕως ἂν ἰσώσῃ τοῖσιν ἐμοῖσι. 
Fr.Cum. προσιών τις. Male vulgo προσ- 
ἰόντι, illato verbo, cui deficit suus nomi- 
nativus. Bnuxsck. Male Brunckius de 
suo dedit προσιών τις, invito etiam libro 
Ras. Heindorf. ad Platonis Protagoram 
p. 900. ubi sinilia exempla allata sunt. 
Diwp. Numerorum, pluralis et singularis, 
permutatio adhibita est versui 5523, ubi 
Philocleo dicit, sibi ad. dicasterii fores ac- 
cedenti illico manum reos porrigere mol- 
liter, judicis benevolentiam captaturos, 
κἄπειτ᾽ εὐθὺς προσιόντι | ἐμβάλλει μοι τὴν 
χεῖρ᾽ ἁπαλήν, τῶν δημοσίων κεκλοφυῖαν, | 

ἱκετεύουσίν θ᾽ ὑποπίπτοντες, τὴν φωνὴν 
οἰκτροχοοῦντες. In verbo ἐμβάλλει quee 
est persona cogitanda, non pertinet ad illos 
ἄνδρας μεγάλους καὶ τετραπήχεις, de qui- 
bus ante dixit Philocleo:. sunt enim isti 
ministri aut ostiarii, qui dicasterii vestibu- 
Jum custodiunt, illorum instar hominum, 
qui in Westphalorum regno Francico no- 
mine gens d'armes vocabantur, quum Hi- 
eronymus cinedus spurcitie sua Germa- 
niam et bona vina inquinabat. Jam enim 
de reis agitur: idque mente est tenendum 
in verbo ἐμβάλλει. Ut hoc loco προσ- 
ἰόντι, ita Nubibus, v. 993., προσιοῦσιν po- 
situm est, — τοῖς πρεσβυτέροις ὑπανίστασ- 
θαι προσιοῦσιν. Brunckii si diis placet cor- 
rectio, προσιών τις, auctoris sententie non 
congruit. Referuntur enim ad se invicem 
hzc tria: ἕρποντ᾽ ἐξ εὐνῆς, εὐθὺς προσ- 
ἰόντι, εἶτ᾽ εἰσελθών. RrsiG. τετραπήχεις 
comica metaphora pro homines magne 
auctoritatis, ut in Ranis v. 1014. τετραπή- 
χεις kal γενναῖοι.  Dubito, an cum b. H. 
Vossio heroes ex tempore marathonico sub 
his longis sint intelligendi. Contextus et 
locus a nobis allatus παράλληλος contra- 
dicere videntur, nec quadrat huc quem 
provocat, loc. Acharn. S. 180. Idem du- 
bito, an recte conjiciat Reisig. qui minis- 
tros aut ostiarios, dicasteri vestibulum 
custodientes, non reos, intelligit sub "his 
μεγάλοις. Similis saporis est, quod Latini 
habent, longi. cf. Hor. Serm. i. l. iii. 308. 
*longos imitaris. Cowz. Brunckii senten- 
τ repugnat Reisig. sed argumentis qui- 
dem non satisfacientibus. Cowz. 

554. In χεῖρ᾽ ἁπαλὴν latet nomen ali- 
quod proprium, e. c. χεῖρα Πάχης vel si- 
mile quid. RErsk. ἐμβάλλει μοι τὴν χεῖρ᾽ 
ἅπαλήν. Hoc modo blandin solitos reos 
judicibus, dicit etiam Xenophon in libro 
de Rep. Athen. [i. 18.] cujus verba ad- 
scribam, quia in illis notari aliud etiam 
debet scitu. necessarium, nempe quod di- 
cit, seciis Atheniensium Athenas profi- 
ciscendum ad judicia fuisse : νῦν δ᾽ ἀναγ- 
κάζεται τὸν δῆμον κολακεύειν τῶν 'A0m- 
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ναίων eis ἕκαστος τῶν συμμάχων" "ywdo- 
κων ὅτι δεῖ μὲν ἀφικόμενον ᾿Αθήναζε δίκην 
δοῦναι καὶ λαβεῖν, οὐκ ἐν ἄλλοις τισιν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ δήμῳ, ὅς ἐστι νόμος ᾿Αθήνησι 
καὶ ἀντιβολῆσαι ἀναγκάζεται ἐν τοῖς δικασ- 
τηρίοις, καὶ εἰσιόντός του ἐπιλαμβάνεσθαι 
τῆς χειρός. διὰ τοῦτο οὖν οἱ σύμμαχοι 
δοῦλοι τοῦ δήμου τῶν ᾿Αθηναίων καθεστᾶσι. 
Βεβο. 

555. ἱκετεύουσίν €' — Male vulgo omis- 
sum v paragogicum. BnuNck. τὴν φωνὴν 
oikrpoxooüvres. Fundentes vocem mise- 
rabilem. Sic apud Homerum, ἥτε χέει πο- 
λυηχέα φωνήν. Fr.Cnn. v. Scholia. CoNz. 

558. οὐδ᾽ ἂν ζῶντ᾽ ἤδειν. Nisi, inquit 
beneficium a me accepisset, non me nos- 
set, neque mei rationem ullam liberet. 
Malim autem 78e: quam ἤδειν, et sic Scho- 
liasten puto legisse. Fr. Cun. ἀπόφευ- 
&w. Sic bene scriptum mox et in Nub. 
v. 874. Hic verc librii omnes ἀπόφυξιν-. 
Bnvuwck. Correxit jam Bentl. Diwp. 
ἤδῃν Elmsl. ad Acharn. p. 37. In. ἀπό- 
$vis, antiquior forma, de qua Lobeck. ad 
Phrynich. p. 726. non est dubium quin 
praeferenda sit in anapzestis. Ip. 

559. τουτὶ, signum hoc, quod in pugil- 
lari exaro, ἔστω τὸ μνημόσυνόν uot. — Arti- 
culum τὸ non minus requirit sermonis pro- 
prietas, quam metri lex: et est in libris 
omnibus, preterquam in novissima DBata- 
va, ubi operarum errore omissus fuit. 
Bnvuxcx. 

560. τὴν ὀργὴν ἀπομορχθείς. lra de- 
tersa et abjecta, leviter curo, quo promis- 
sa cadant.  Claudicabit versus, nisi ful- 
mentum adhibemus, et legimus καὶ τὴν óp- 
γήν. Fr. Cun. κἀντιβοληθείς. Donn. 

561. τούτων --πεποίηκα. Euripides in 
Pheniss. 439. ἔδρασεν οὐδὲν ὧν ὑπέσχετο. 
Brno. 

563. Fallitur Elmsleius ad Acharn. p. 
30. corrigens τί ἄρ᾽ οὐκ. Diwp. 

565. ἕως ἂν ἰσώσῃ τοῖσιν ἐμοῖσιν. | So- 
phocles in CEdipo Tyr. 1506. μὴ δ᾽ ἐξισώ- 
0755 τοῖς ἐμοῖς κακοῖς. Brno. Lege κακὰ 
πρὸς τοῖς οὖσιν, ut Schol. Brwr. Sic 
vulgo legitur hic versus: κακά γε πρὸς 
τοῖσιν οὖσιν, ἕως ἂν ἰσώσῃ τοῖσιν ἐμοῖσιν. 
In B. nec melius, nec pejus, κακὰ πρὸς 
τοῖς οὖσιν, ἕως ἂν ἰσώσῃ τοῖσι ἐμοΐων. In 
istis nulla metri forma apparet. Numeros 
restitui ea ratione, cujus frequentissimum 
in emendando Comico nostro usum esse 
in not. ad Lys. 408. ostendi, revocanda 
prepositione verbi compositi: κακὰ πρὸς 
TOiclv γ᾽ οὖσιν, ἕως àv παρισώσῃ τοῖσιν 
ἐμοῖσιν. Bmuwck. Attücismus est, quo 
a plurali numero transitur ad singularem, 
Thucydidi familiaris; debuerat enim ἰσώ- 
σωσιν. Neque vero. male legendum pu- 
tem τοῖσιν ἑοῖσιν, quod ex Scholiasta 
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conjcio. Fr. Cun. ἕως ἀνισωθῇ. Krrsk. 
κακὰ πρὸς τοῖσιν νῦν οὖσιν. Dovn. οἱ μέν 
y ἀποκλάονται πενίαν αὑτῶν, Καὶ προστι- 
θέασιν | κακὰ πρὸς τοῖς οὖσιν, ἕως κλάων 
àv ἰσώσῃ τοῖσιν ἐμοῖσιν. id est, illi qui- 
dem lamentantur egestatem suum, et ona- 
lorum cumulum addunt iis ipsis, quibus 
urgentur, malis, donec lamentando sua 
quisque meis equaverit. Loquendi figu- 
ram animadvertit Scliolizstes. Namque 
ἰσοῦν activam, quam dicunt, apud Aristo- 
phanem significationem habet. Sic apud 
Sophoclem quoque, in verbis ἃ Berglero 
percommode allaüs, μηδ᾽ ἐξισώσῃς τάσδε 
Tois ἐμοῖς κακοῖς. Brunckius annotatione 
ad Sophoclis CEdipum Regem, v. 425. & 
σ᾽ ἐξισώσει σοί τε kal τοῖς σοῖς τέκνοις, 
neutralem ejus verbi vim his ipsis Ari- 
stophanis verbis confirmare conatus est. 
Sed fefellit eum de universa illa sententia 
opinio. Sopboclis Electra, v. 1193., Cly- 
temnestra vocari mater Electre sed in- 
digna hoc nomine dicitur, μήτηρ καλεῖται, 
μητρὶ δ᾽ οὐδὲν ἐξισοῖ. Recte interpretatur 
Scholiastes, οὐκ ἴσα πράττει τῷ τῆς μητρὸς 
óvóuari., neque ego ἐξισοῖ pro ἐξισοῦται 
dictum accipio. Suam autem Erfurdtius 
correctionem verborum in Vespis, κακὰ 
πρὸς τοῖς οὖσι κακοῖσιν, ἕως ἂν ἰσωθῇ Toi- 
σιν —, ipse, sat scio, aliqua certe ex parte 
improbaret,si viveret. Rxrsrc.  Inverniz. 
invenit in suo cod. κακὰ πρὸς τοῖς, edidit 
autem in textu suo, ne delicatiores offen- 
dantur aures (!) satis indelicate τοῖσίν 
οὖστιν (sic!). ον. 

566. Αἰσώπου τι γέλοιον. Quia dixit 
μύθους, fortassis erunt qui de ZEsopo fabu- 
larum scriptore hoc ridiculum intelligunt. 
Sed fuit /Esopus tragoedus histrio facetis- 
simus et γελωτοποιὸς, qualis CEagrus post- 
ea. Lego autem κατάθωμαι i. e. ἀναπαύ- 
σωμαι, nisi malis esse deponere iram. Fr. 
Cnn. Infra v. 1258. ἢ λόγον ἔλεξας αὐὖ- 
τὸς ἀστεῖόν τινα Αἰσωπικὸν γελοῖον. BERG. 
γελοῖον diserte Scholiastes et pars veterum 
edd. Vide not. ad Schol. Diwp. Vid. 
Aves 784. Conz. 

568. Vulgo sic legitur hic versus: καν 
μὴ τούτοις ἀναπειθώμεσθα, τὰ παιδάρι᾽ εὐ- 
θὺς ἀνέλκει. | Corruptelam prodit cesura 
post quartum pedem. In utroque codice 
scriptum ἀναπειθόμεθα. In A. litera σ 
superscripta minio a secunda manu. Le- 
gendum, καν μὴ τούτοις ἄναπειθώμεθα, 
τά γε παιδάρι ἐὐθὺς ἀνέλκει. BRuNCK. 
Porso additamentum Brunckii probans, γε 
ante παιδάρια, correctione utitur ea, ut àya- 
πεισθῶμεν scribat. Atqui sic reprehen- 
dendus est grammaticus, quod non satis 
via processerit et ordine, quum γε posue- 
rit propter ἀναπεισθῶμεν, et ἀναπεισθῶμεν 
"propter ye. In utroque igitur Brunckii 
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codice est ἀναπειθόμεθα, in altero autem & 
supra scriptumm minio. Unde colligimus, 


syllabain θα ex subsequenti prognatam 
esse, Aristophanemque scripsisse, κἂν μὴ 
τούτοις ἀναπείθωσίν μέ, τὰ παιδάρι᾽ εὐθὺς 
ἀνέλκει. Riso. τὰ παιδάρι᾽ ἀνέλκει. V. 
infra in judicio canum v. 976. Brno. 
Conf. Meier. de bonis damnatorum p. 
226. Diwp. Vide Prof. Hec. p.li. Pons. 

570. συγκύπτοντα βληχᾶται Porsonus 
in exempl. Porti. Dozen. 

571. τῆς εὐθύνης ἀπολῦσαι. Quid sit 
εὐθύνη vide apud Suidam : bic est τιμωρία. 
Fr. Cun. 

572. ei μὲν χαίρεις ἀρνὸς φωνῇ. Nempe 
ut leo delectatur bovis voce, quia libenter 
comedit illius carnem. Brno. φωνὴν 
παιδός. Gravior est vox agnorum et viro- 
rum, quam feminarum. Brno. εἰ μὲν 
χαίρω — ἐλεῆσαι. | Pendet ab ἀντιβολεῖ : 
cohzrent enim hi infinitivi. ἀντιβολεῖ μὲ 
ἀπολῦσαι, ἐλεῆσαι τίθεσθαι. Dicunt nem- 
pe Graci τίθεσθαι τινὶ, alicui se apponere, 
ad alicujus partes accedere, alicui patroci- 
nan. Rxisk. 


513. εἰ δ᾽ ἄρ᾽ τοῖς χοιριδίοις. In edi- 
tione Veneta legitur αὐτοῖς. Fortasse 


distinguendum a? τοῖς (sic etiam Bentl.]. 
Vocari autem χοῖρον vel ὑποκοριστικῶς 
χοιρίδιον partem eam, qua mulieres femi- 
ne sunt, alibi diximus ex Varrone, et in 
Acharnensibus satis apparet ex Megarensi 
χοιροπώλῳ. Fi. Cung. εἰ δ᾽ αὖ ois χοιρ. 
— τίθεσθαι. KEisk. εἰ δ᾽ αὖ τοῖς χοιρι- 
δίοις χαίρω, Ovyarpbsetc. Vocem femi- 
narum comparat cum voce porcorum. In 
Achamensibus rusticus filias suas tan- 
quam porcas venum ferens, dicit v. 74€. 
ὕπως δὲ γρυλλιξεῖτε kal kolEere, χ᾽ ἡσεῖτε 
φωνὰν χοιρίων. deinde quum puelle vo- 
cem edidissent, mercator, qui ante dubita- 
bat an [non] vera essent porcz, voce au- 
dita, credit v. 781. νῦν γε χοῖρος φαίνεται. 
hic in Vespis v. 36. ἔχουσα φωνὴν ἐμπε- 
πρησμένης avós. Male autem pro αὖ τοῖς 
omnes quas vidi edd. αὐτοῖς. DrRG. εἰ 
δ᾽ αὖ τοῖς xoipiblors. Sic bene Berglerus e 
Florentis sententia. Perperam in aliis 
editt. εἰ δ᾽ αὐτοῖς. Inepie in A. emenda- 
itum inter lineas αὐταῖς. DRuNCk. εἰ δ᾽ 
αὐτοῖς edit, Kuster. Pons. Inverniz. ha- 
bet a? τοῖς. Cowz. 

514. τὸν κόλλοπ᾽ àveiuev. Diximus in 
Irena, quid esset κόλλοψ : solidum nempe 
et nervosum corum. Hic nihil aliud 
quam ten:io, translatum ἃ cithare tendi- 
nibus, circum quos volvuntur et tendun- 
tur nervie. Greci vocant πασσαλίσκους 
i.e. pavillos. Nos Gallofranco idiomate 
chevilles, quasi capitulos. Hic igitur kóA- 
Aoma τῆς ὑργῆς irc intensionem et rigo- 
rem vocat. Fr. Cun, — V. Scholia. In Ra- 
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nis 712. est τῆς ὀργῆς ἀνέντες. In Avibus 
383. aliter τῆς ὀργῆς χαλᾷν. Brno. 

515. τοῦ πλούτου καταχήνη. In Ec- 
cles. 630. καταχήνη τῶν σεμνοτέρων ἔσται 
πολλή. BEnc. καταχήνην. Versus hic 
ruente metro legituriu primariis ed. δεύ- 
τερὸν αὖ σου τουτὶ γράψομαι τ. T. πλ. κα- 
ταχ. Sic etiam Kusterus, nisi quod τουτὶ 
dedit. Ant. Fracinus, ut Brunck. adnotat, 
edidit, δεύτερον ἄν σου τουτὶ γράψομαι, τ. 
T. TÀ. κατ. Quum hanc lectionem etiam 
deprehenderit in cd. B. nisi quod artic. 
fuerit omissus, cd. A. vero obtulerit lect. 
δεύτερον αὖ ταδὶ γράψομαι, τὴν ToU — et 
superne varia lectio seu emendatio scripta 
esset δεύτερον αὖ cov τουτὶ, restituit bene 
Brunckius numeros sic, ut supra in textu 
dedimus. A poéte manu, addit, est γρά- 
φομαι : sed quia librarii animo obversaba- 
tur v. supra occurrens &mA. ur". γράψο- 
μαι ᾽γὼ, hic etiam futurum loco presentis 
posuit. Dawesii duriuscule due conjec- 
ture: δεύτερον αὖ τοῦτο γράφωμαι ᾽γὼ vel 
δεύτερον αὖ τουτὶ γράφομαι "yo — merito 
reprobantur. — Inverniz. exhibet defendit- 
que more suo, quam deprehendit in cd. 
suo lect. δεύτερον ἄν cov τουτὶ γράψομαι, 
T. T. οἴκου καταχήνην. Cowz. 

576. δεύτερον ἄν σου" τουτὶ γράψομαι 
[515 Pb. Junta]. Jamdudum censebam 
legendum αὖ pro ἄν: postea in Venetis 
libris conjecturam meam vidi confirma- 
tam. Legeren| autem γράψω, non γρά- 
ψομαι: aut certum est αὐ diphthongum 
breviari, quod et alias alii adverterunt. 
Ceterum καταχήνη risus est et ludibrium, 
atque adeo contemtus divitiarum. Origo 
est παρὰ τὸ karaxaivew, quod est cum 

risu inhiare. Fr. Cun. Inepte Toup. Em. 
in Suid. i. p. 116. δεύτερον αὖ τουτὶ γρά- 
ψομαι ᾽γὼ — ** Lege δεύτερον αὖ τουτὶ γρά- 


e μοι. Supra ὅδ7. τὸ μνημόσυνόν jou" 
Brwr. δεύτερον. Vide supra v. 535. 
Brnc. Sic legitur hic versus in primariis 
editt. δεύτερον αὖ ταυτὶ γράψομαι, τὴν 


τοῦ πλούτου καταχήνην. Et sic etiam 
Kusterus, nisi quod Tovrl dedit. Ant. 
Fracinus vero edidit: δεύτερον ἄν σου Tov- 
τὶ γράψομαι, τὴν ToU πλούτου καταχήνην. 
[Sic et Rav. nisi quod οἴκου pro πλούτου. 
Hsec est lectio cod. B. nisi quod articulum 
ToU omittit, In Α. δεύτερον αὖ ταδὶ γρά- 
ψομαι, τὴν τοῦ --- οὐ superne varia lectio 
seu emendatio scripta δεύτερον αὖ σου 
τουτὶ ---- Inde pronum fuit numeros resti- 
tuere: δεύτερον αὖ cov τουτὶ γράφομαι, 
τὴν τοῦ πλούτου καταχήνην. Α poete 
manu est γράφομαι: sed quia librarii ani- 
mo obversabatur versus 538. ἁπλῶς μνημό- 
curva γράψομαι "yo, hic etiam futurum 
loco presentis posuit. . Sic in Lys. v. 670. 
διαγράψω ante nos legebatur, ubi ad metri 
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legem reposuimus διαγράφω. Duabus con- 
jecturis hunc locum tentavit Dawesius, 
quarum neutra scopum ferit : δεύτερον αὖ 
τοῦτο γράφωμαι ᾽γώ. — Vel δεύτερον ai rov- 
τὶ γράφομαι ᾽γώ.  Observes etiam αὐ à» 
et αὖ a librariis commutentur: cujus rei 
exemplum enotatum fuit ad Av. 789. 832. 
Bnuwcx. δεύτερον ἄν cov τουτὶ γράψο- 
μαι. δεύτερον αὖ τουτὶ ed, Kuster. δεύτε- 
pov αὖ τοῦτο γράφωμαι ᾽γὼ Dawes. Misc. 
Crit. p. 274. αὖ τουτί. Cod. Vat. P. Pons. 

571. καὶ τ᾽ ἂἄγαθ᾽ & μοι ὑμνεῖς, πάσης 
φάσκων τὴς Ἑλλάδος ἄρχειν. Risk. φάσ- 
κων τὴν *EAAd8os ἀρχήν. Sic uterque cod. 
et primariz editt. Ant. Fracinus ex emen- 
datione minime necessaria edidit, φάσκων 
τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν. "lertiam lectionem 
invexit Cratander, φάσκων τῆς Ἕ. ἀρχήν. 
Bnuwck. Veram scripturam τῆς (typo- 
thetz, opinor, errore τὴν legitur in In- 
vern. ed.) Ἑλλάδος ἄρχειν agnoscit Scho- 
liastes.. Confer Pac. 1081. ed. Inv. Diwp. 
Inverniz, edit. τὴν Ἑλλάδος ἄρχειν. Plau- 
dens sibi addit in notis: **Ita elegantis- 
sime lib. noster." (!) Cowz. 

578. παίδων δοκιμαζυμένων. Non po- 
terant ingenuorum filii se gerere pro civi- 
bus, nisi adhuc pueruli professi essent 
nomina, primum apud curiales, deinde 
apud populares. Ea professio dicebatur 
δοκιμασία. Prioris professionis annus le- 
gitimus erat quindecimus. Quum autem 
qui praefecti erant isti probationi et δοκι- 
μασίᾳ, non satis certum etatis argumen- 
tum sumere poterant, solebant puerorum 
pudenda studiose explorare. Addit Scho- 
liastes, ut ad publica munia utiles essent. 
Ait enim, eis τὸ χρησιμεύειν ἐν ταῖς Aei- 
τουργίαις. Quo λειτουργίαν pro re divina 
(ut neoterici volunt theologi), putabunt 
ad papatum vel presbyteratum adipiscen- 
dum testes esse necessarios, scilicet ne 
quid mutilum deo offeratur. Sane enim 
hodie neque presbyteri neque pape crean- 
tur, nisi se mares esse ostenderint. Quz 
lex maxime est fraudi maritis, et przstaret 
ipsos, sinon propter regnum celorum, at 
propter damnum pudicitiz κολούρους fieri, 
neque tam bene vasatos. Huic profes- 
sioni dicata erat dies Apaturiorum tertia, 
qué propterea Κουρεῶτις dicta. Jurabant 
autem parentes, liberos eos suos esse natos 
ex sua conjuge cive Attica.  Posterioris 
annus professionis erat decimus octavus, 
quum pueri in ephebos et viros adscribe- 
bantur. Fr. Cum. Erant autem virorum 
oculi curiosi in talibus spectandis. V. 
Nubes 960. Brnc. Vide Petitum ad 
Leges Att. p.227. Epheborum explora- 
tionem ab inscriptione apud Curiales non 
satis distinxit Florens, cujus tamen nota 
digna est que legatur, ob facetum nec 
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prorsus ineptum cordati viri consilium. 
Bnuwck. Vide not. ad scholia. Dip. 
Annum scilicet decimum octavum agentes 
pueri in ordinem epheborum refcrebantur, 
explorata prius publice maturitate illorum. 
Post explorationem hanc solemnem Her- 
culi sacra faciebant, cum laurea super 
capite corona et tonderi sibi curabant ca- 
pillos, quos Deljhos portabant ut donum 
votivum. Qua re peracta, demum apud 
Curiales iuscriptio, pr:ita formula juris 
jurandi, quo cives obstringebantur civi- 
tati, subsequebatur. Coxz. 

579. Ofeypos. Diximus antea hunc 
CGEagrum histrionem fuisse et ὑποκριτὴν 
tragicum. Apparet autem hinc, in magno 
ipsum fuisse pretio et commendatione, ad- 
ditque ex Niobe, quia personam ille ege- 
rat Niobes ex fabula Sophoclis vel 4E- 
schyli. Fr.Cnun. V.schol. Brno. Non 
commutandus cum (Eagro mythologico, 
Thracie rege, et, ut volunt alii, Orphei 
patre. V. Hygin. fab. Couz. 

580. ἐκ τῆς Νιόβης. In Nubib. 1375. 
ἦσ᾽ ἐξ Εὐριπίδου ῥῆσίν τινα. Benc. 

581. ἐπίχειρα. | Sic mercedes vocat. 
Proprie sic dicuntur quz lucra procedunt 
ex operibus manuum, τὰ ἀπὸ τῶν χειρῶν 
κέρδη. Unde τὰῖεβ. operarii non solum 
ἐργάται, sed etiam χειρώνακτες et ἀποχει- 
ροβίωτοι vocantur apud bonos auctores, 
praesertim Xenophontem. Fr. Cun. 

582. ἐν φορβειξ. "Versus ex Sophocle 
laudat Dionysius Longinus in libello de 
alto genere dicendi [c. 3.] in hunc mo- 
dum: φυσᾷ γὰρ οὐ σμικροῖς αὐλίσκοις ἔτι, 
ἀλλ᾽ &yplais φύσαισι φορβειᾶς ἄτερ. quos 
etiam usurpavit Cicero in epist. ad Atti- 
cum ]l.ii, Sed quod omnes φορβειὰν ligu- 
lam exponunt, qua tibie solent inseri, 
non arbitror hic convenire, quia Scholi- 
astes ait esse pelliculam, quz ob os tibi- 
cinis alligabatur. Lego autem paulo post 
καταλείπων, non καταλιπών. Fr. Cnm. 
Id est, ἐμπεφορβειωμένος, ut in Avibus 
862. ubi etiam de tibicine. BrEnc. Vid. 
omnino comment. in Aves v. 857. et seq. 
vers. alios. BrnG. τοῖσι δικασταῖς. Sic 
vett. editt. recte. In Kusteriana τοῖσιν, 
quam mendam retinuit novissima. BRuNcx. 
$opBeià capistra ex corio confecta quibus 
tibicines ora sibi colligabant, eo fine, teste 
Scholiasta, ὅπως ἂν σύμμετρον τὸ πνεῦμα 
πεμπόμενον ἡδεῖαν τὴν φωνὴν τοῦ αὐλοῦ 
ποιήσῃ ; Secund. Suidam autem, qui affert 
φόρβιον et φορβιὰν (Hesychius $opBaía et 
$opBía, etiam φορβειὰ habet, ex quibus 
probabiliter forma φορβέα spuria est, cf. 
Lex. p. 1510.) ἵνα μὴ σχισθῆ τὸ χεῖλος. 
Undecunque hoc sumserit lexicographus, 
minus aptum est, Cowz. 
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583. καταλείπων. Sic legendum esse 
metri lex arguit, et sic scr;ptum est in A. 
Vulgo καταλιπών. BnvNCk. καταλιπών. 
Hzc vulgata est, quam mutavit prater 
necessit. Brunckius in καταλείπων. Reti- 
nuimus illam. Εἰ codex Ravennas sic le- 
git. — De filia ἐπίκληρος parentis fratris- 
que experti puella, v. Kópke in libro jam 
citato p. 499. Cowz. καταλείπων recte 
Fl. Christian. pro καταλιπὼν, quod habent 
edd. Ald. Kkuster. Pons. ἐπίκληρον. Ad 
quam rediit omnis hereditas. Bgnc. Νο- 
mine κλήρου omnia bona, qua cernere 
potest heres, comprehenduntur, sive éw- 
γεια, sive ἔπιπλα. | Hinc ἐπίκληροι dicun- 
tur, ad quos devenit hereditas, quia kAf- 
pv, id est sorte, bona erciscebantur. Sed 
κατ᾽ ἐξοχὴν pupilla virgo, quz sola erat, 
vocabatur émíkAmpos: quanquam invenio 
ad.nuptas etiam et ad pauperes virgines 
hanc vocem usurpatam. Hesychius évoó- 
σιον vocat et πατροῦχον, et vivente etiam 
patre sic dici testantur grammatici, quia 
bona patris ad eam pertinebant. Ubi 
enim filia legitima, paternam hereditatem 
nothi non cernebant. Scholiastes Grzcus 
ἐπίκληρον etiam vocatam dicit ἐπιπταμα- 
τίδα, quod verbi quid sit, nondum perqui- 
renü mihi et indaganti compertum esse 
potuit; neque, Rhodiginum capio, qui 
Mandam videtur vocare. Aliquando con- 
jicere libuit, num esset ἐπιπλαμματὶς, id 
est τὰ ἔπιπλα ματεύουσα. Sed mihi non 
satisfacit conjectura, Sane ἐπίκληρος id 
est quod vernaculi lingua. Galli dicimus 
une heritióre. Apud Maronem Lavinia 
virgo dotalis dicta id videtur esse, quia 
ili patris bona. pro dote cedunt: etsi scio 
apud Graecos ézímpoikov aliam esse, puel- 
lam nempe, quz fratres habens hereditatis 
partem pro dote assecuta est. Quia au- 
tem controversia erat cui nuptum esset 
danda pupilla ἐπίκληρος, propterea vocata 
etiam est ἐπίδικος. Nam bona ea, de qui- 
bus aliquis contendebat ut ad se pertinen- 
tibus propter generis proximitatem, quum 
mortuus nec filios haberet, nec heredes 
testamento reliquisset, dicebantur émí81ka : 
unde ἐπιδικάζεσθαι litem de hereditate in- 
tendere, cujus actionis partes sunt ἀμφισ- 
βήτησις et παρακαταβολή. Sed hec om- 
nia diligenter et accurate tractavit vir 
maximus ingenio et doctrina Car. Sigonius 
lib. iii. de Rep. Atheniensium, ex Gracis 
oratoribus precipue sumpta et post maxi- 
mum. DBud:zum recensita et recocta. Fr. 
Cum. Vide not. ad schol. Disp. 

584. κλαίειν μακρὰ τὴν κεφαλήν.  Dic- 
tum fortassis ut illud, o multa Jfleturum 
caput! Sed quia testamentum res est in- 
animata, fortassis sic vocat τὴν κεφαλίδα 
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TOU βιβλίου, ut de prima cera et capite 
testamenti, quz isti insuper habcnt, heec 
intelligantur, nisi Hesychium audimus, 
qui κεφαλὴν (nisi codices mendosi) ait 
esse τὸ σύνηθες et τὸ ὄνομα : ut hic nomi- 
na iunuat tobulis testamenti contenta. Fr. 
Cnun. In Pluto 612. ἐᾷν κλαίειν μακρὰ 
τὴν κεφαλήν.  Omittitur etiam vox keoa- 
A3j ut in Thesmoph. 218. τοῦτον μὲν μα- 
Kpà κλαίειν κέλευε. Dicitur etiam μα- 
Kpàv, ut in Ecclesiaz. 426. δεῖπνον παρέ- 
xew ἅπασιν, ἢ κλαίειν μακράν. — Est autem 
κλαίειν εἰπόντες τῇ κόγχῃ idem quod ἀνα- 
κογχυλιάσαντες τὴν διαθήκην, ut infra lo- 
quitur v. 589. BrEnc. V. Horat. i. Sat. x. 
91. et ii. v. 6. Conz. 

585. τῇ κόγχῃ. Sigillis conchas vel con- 
chylia pro involucro imponebant, ut tutius 
asservarentur, neu typi et characteres de- 
lerentur. Propterea statim ait, ἀδικεῖς 
ἀνακογχυλιάξων, quasi sit concbylium ape- 
riens. Etsi interpres Graecus videtur ac- 
cepisse pro ἀνακωλύων, ubi notanda brevis 
syllaba xv, alias semper, quod sciam, pro- 
ducta. Fri. Cnug. V. Scholia. Bxnc. 

586. ἔδομεν ταύτην. Elocamus, inquit, 
virginem potiora nobis dona adferenti. 
Hinc nota vox ila apud Ciceronem de 
Verre pratore : pupillos e£ pupillas certis- 
simam esse predam pretoribus. Fr.. πα. 

587. καὶ ταῦτ᾽ ἀνυπεύθυνοι δρῶμεν. Vide 
Hudtwaickeri librum de diatetis p. 32. 
Disp». ἀνυπεύθυνοι ---- nulli obnoxii red- 

dendze rationi. CoNz. τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδε- 
᾿ ψὶ ἀρκεῖ, reliquorum hoc nemini bene ce- 
dit, aut licet. Rss. 

588. τουτὶ γάρ τοι σεμνὸν τούτων. 
Nempe τὸ τὰ τῶν παίδων αἰδοῖα θεᾶσϑαι, 
quod dicebat v. 576. Loquitur autem 
ironice. Brnc. Fo. σεμνὸν ἅπάντων. 
Brwr. movri(propterea) γάρ τοι σε μόνον, 
ergo te solum beatum predico (et pane 
invideo tibi) ob ea que —. Rtsk. τουτὶ 
ydp τοι σεμνὸν τούτων, Gv εἴρηκας, μακα- 
ρίζω. Non procedit constructio. Lege σε 
μόνον. Pons. 

589. ἀνακογχυλιάξζων. | Utitur verbo 
ἄνασπᾷν in eadem re in Lysistr. 1200. καὶ 
μηδὲν οὕτως εὖ σεσημάνθαι, τὸ μὴ οὐχὶ 
τοὺς τύπους ἀνασπάσαι. Alias ἀνακογχυ- 
λιάσασθαι est ἀναγαργαρίσασθαι. — Vide 
Pollucem vi. 25. et Athencum v. p. 187. 
Brnc. Suidas: ἀνακογχυλιάσαι, ἄνα- 
γαργαρίσασθαι. Pollux vi. 25. ὃ μέντοι 
ἀναγαργαρίσασθαι νῦν λέγουσιν, ἄνακογχυ- 
λιάσασθαι ἔλεγον, τὸ ἀνακλύσασθαι τὴν 
φάρυγγα. Πλάτων δὲ ὅ κωμικός" ἀνακογΎ- 
χυλιαστὸν ἐχθοδοπόν τι σκευάσω. Hic 
autem facete Comicus ad alium sensum 
detorquet hoc verbum, nempe ad id quod 
supra dixerat, τῇ kó'yx1, respiciens, ἀνα- 
κογχυλιάζειν adhibet pro ἀνασπᾷν τὴν 
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κόγχην. Sigilla autem, ut conservaren- 
tur, conchyliis muniebant. BnuNck. 

590. ἡ βουλὴ xó δῆμος. Sic Latini 
senatus populusque Romanus ; αἱ βουλὴ 
sit τὸ πρῶτον τάξει καὶ τιμῇ : at multiceps 
illa bestia secundum habeat locum, sit 
tamen τὸ κύριον καὶ ἄρχον. Etiam apud 
Thucydidem hic ordo observatur. Fr. 
Cun. Conf. Schemann. de comitiis A- 
then. p. 156. DiN». 

592. Εὔαθλος. Fuit hic Euathlus rhe- 
tor improbus sycophanta, qui a comicis 
frequens sugillatur, presertim ἃ Platone 
in Pisandro et a Cratino in Threissis vel 
potius Cressis, rursusque ab Aristophane 
in Acharn. 710. et in fabula Ὁλκάσι, ex 
qua sunt hi duo versus trochaici, quos in- 
tegros et emendatos adferam: ἔστε Tis 
πονηρὸς ἡμῖν τοξότης συνήγορος, | ὥσπερ 
Εὔαθλος παρ᾽ ἡμῖν τοῖς νέοις. ubi Euathlus 
non solum scelestus, sed et ignobilis cen- 
setur, quia τοξότης et ibi in Acbarnensi- 
businducitur. Fuisse enim τοξότας inter 
viles et εὐτελεῖς velutque servos, videre 
est etiam in Lysistrata et ex Ajace Sopho- 
clis, ubi Teucer ab adversario τοξότης in 
opprobrium appellatur et βάναυσον τέχνην 
κεκτημένος. Ximendandus obiter Suidas 
in hac voce, ubi habes, ῥήτωρ Tovnpós: 
ἄριστος 'OAkáci: legendum enim 'Apiovo- 
φάνης Ὁλκάσι. Etiam hunc Evathlum 
ob εὐρυπρωκτίαν et λαλιὰν traducebant, ut 
in Acharnensibus glossographus scripsit. 
Quem autem vocat Colaconymum, is est 
Cleonymus, quem non semel ῥιψᾶσπίδα 
vocat, et preterea blandum- assentatorem 
hic innuit. Legendum autem cum sibilo 
in fine ἀσπιδαποβλής. [Scilicet s in fine 
omisit Ph. Junte typotbeta.] Fr. Cnm. 
κολακώνυμος ἀσπιδαποβλής. His Cleony- 
mum innuit. BRuNck. Pro Κλεώνυμος et 
κόλαξ et ῥίψασπις. In Nub. 352. Κλεώνυ- 
μὸν τὸν ῥίψασπιν. Benc. V.Schol. Car- 
pitur scilicet iste ut assentator populi, et 
alias homo nullius frugis, et szepe occurrit 
ut in nostra fabula v. 19. 822. ita in N. 
353. 400. 673. O. 289. 1475. 1. 958. 
1293. 1372. A. 88. 844. EL. 446. 673. 
1295.— &emibamoBA3s — ῥίψασπις N. 353. 
et Ei. 1186. Couz. 

593. οὐχὶ προδώσειν ὑμᾶς φασί. 
v. 666. BrRnc. 


Infia 
φασίν. Perperam vulgo 
φασί. Bmuwck. οὐχὶ προδώσειν — μα- 
χεῖσθαι. Secundum formulss oratorum 
Grecorum — ὑπὲρ ὑμῶν ἄγωνίζομαι kal 
οὐχὶ προδώσω τὴν πόλιν — quibus captare 
ipsis solemne erat et circumducere vanam 
Athenicns. plebeculam. cf. infra v. 663. et 
696. Cowz. 

594. Κἀν τῷ Of γνώμας οὐδ. legit 
Bent. F. 


5395. πρώτιστα μίαν BukdcavTas. 


Vs 
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Equit. 50. BERG. δικάσαντας, tanquam si 
preecessisset δικαστάς. BRuNCK. 

596. κεκραξιδάμας. De eodem Cleone 
in Equit. 36. ἅρπαξ, κεκράκτης. Brno. 
Clamando omnia domans. Cowz. μό- 
νους. [Sic Ph. Junta.] Puto legendum 
μόνον et fortassis esse μονονούκ. Fr. Cun. 
μόνον ἡμᾶς. Sic legendum. In binis 
codd. μόνους ἡμᾶς eadem sententia, sed 
metro repugnante. —Pessimo sensu, si 
modo aliquis est, vulgo μόνος. BnuNck. 

597. τὰς μυίας ἀπαμύνει. De eodem 
Cleone in Equit. 60. Begnc.  $vAdrTe.— 
observat — studiose curat — ἀπαμύν. T. p. 
cf. Equ. 1037. Couz. 

598. οὐ πώποτ᾽ tüpacas. Elegans Atti- 
Cismus ἔδρασας τὸν πατέρα, quem Lucia- 
nus in primo dialozo deorum imitatus est, 
quum ait ilic Prometheus ad Jovem, οἷα 
καὶ ἔδρασας τὸν Κρόνον. Fr. Cun. 

599. Θέωρος. Tanquam adulatorem no- 
tat hunc et supra v. 45. ubi de eo dicitur, 
κεφαλὴν κόλακος ἔχει. Brno. — Ravenna- 
tis libri καί zov ᾽στὶν ducit ad veram scrip- 
turam καί τοὐστὶν, quod animadverterunt 
Elmsleius ad Acharn. p. 166. et Reisig. in 
syntagmate critico p. 27. Diwp. Εὐφη- 
píov οὐδὲν ἐλάττων. Iste etiam adulator 
fut. Drgc. "Theorum comparat Euphe- 
mio, qui rhetor fuit habitus inter maximos 
assentatores, eumque adeo judicibus ob- 
noxium fuisse ait, ut eorum baxeas non 
pizeret detergere. Hoc enim est τὰ ἐμ- 
βάδια περικωνεῖν, sumta. metaphora ἃ vasi- 
bus picatis. Nam κωνεῖν est πισσοκοπεῖν, 
puto ἀπὸ τοῦ κονιάματος, quasi incrus- 
tare: nam pice dolia incrustabant. Hinc 
πισσοκόνιτος μόρος mors est, qua moriun- 
tur qui pice obliti cremantor, ui ZEschylus 
in Cressis dixit, et post illum Cratinus 
JEschylei characteris zmulus. Hinc et 
πισσοκονία Herodoto, quam alii πισιδίαν 
vocant, quum pice linuntur pecudum ton- 
silla. Fortassis autem a pice ipsum vas 
Greci dixerunt πίθον, quem Lacones πίσος 
vocant. Fr. Cum. 

600. ἔχων.  F. ἑλών. Reisk. τὸν σπόγ- 
γον. Magis Atticum esset τὸν σφόγγον. 
-- περικωνεῖν, oblinere. Etymol. M. κω- 
vicc, κυρίως τὸ κέραμον πισσῶσαι. Νο- 
tam integram vide in Tagenistis xxvi. 
Linc adstruitur forma kevée. Bnauwck. 
Conf. Barkerum in Classical Journal xxiv. 
Ρ- 404. sive ad Etymol. M, t. ii. p. 1104. 
1111. ιν. TL 

602. Scribe cum Bentleio καὶ ὑπηρεσίαν. 
Dix». 

604. πρωκτὸς λουτροῦ περιγενόμενος. 
[Sic Ph. Junta.] Legendum propter ver- 
sum περιγινόμενος. Est autem prover- 
bium, quod Erasmus sic vertit: podex 
lutionem vincit; et ex Scholiasta Greco 
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convenire facit in eos qui suo ipsorum 
damno vincunt; tum in eos qui semper 
inquinantur et inviti lavantur. Malim 
ego sie vertere: podex latrinam superat. 
Quid enim aliud latrina quam lavatrina, 
et lavatrina.quid nisi λουτρόν’ Et sane 
credibile est de iis, qui alvo sunt soluta 
et qui foria (quz stercora sunt liquida, sic 
Callimachus φορυτὸν dixit) seepius quam 
conveniat naturali εὐεξίᾳ emittunt, quos- 
que apud Nonium foriolos dici videmus. 
Antiqui munditiarum talium eligentiores 
fuerunt quam hodie sumus, qui satis ele- 
gantes et mundi extra videri volumus, in- 
terne porci et si quid immundius. Prop- 
terea balneo identidem utebantur etiam 
post opus adsellatum (sic placet Latine 
dicere ἐργασίαν γαστρικήν) spongiamque 
adhibebant; unde Seneca in epistola 70. 
de Germano, qui in ludo bestiariorum 
secesserat ad exonerandum corpus, dixit, 
ibi lignum id, quod αὐ emundanda ob- 
scena adherente spongia positum est, to- 
tum iu gulam farsit etc. In Irena (ubi 
enim balneum deest, aliud auxilium pe- 
tendum) tres habes lapides asperos vel 
quatuor leves. At in Divite fabula ter- 
sionem podicis ex alhis facit, Ait enim, 
οὐ λίθοις, ἀλλὰ σκορόδοις ἀποψώμεθα, 
mutationem innuens pauperis vitz in bea- 
tam. Fr. Cnm. Post περιγιγνόμενος com- 
mate distingui debuit. Ordo est: παύσει 
ποτὲ τῆς ἀρχῆΞϑ, pro παύσει λέγων περὶ 
τῆς ἀρχῆς. Bmuwck. περιγινόμενος Fl. 
Chr. et ita ed. Kuster. Pons. 

605. ὃ δέ γ᾽ ἥδιστον. Malim ὃ δ᾽ ἔθ᾽ ἥδ. 
Pons. 

606. κἄπειθ᾽ ἥκονθ᾽ [sic Ald.] ἅμα πάν- 
τες ἀσπάζωνται. Sic perbene A. ἀσπά- 
ζωνται in subjunctivo [quod reponendum 
esse monuerunt Berg. et Reisk. Diwp.] 
prorsus requirit constructionis lex, quan- 
doquidem pendet ab ὅταν. Male vulgo 
ἀσπάζονται. DB. vett. omnium editt. lec- 
tionem habet, κᾷπειθ᾽ εἰσήκονθ, — Quod 
Kusterus dedit xàr' εἰσήκονθ᾽ ab emenda- 
tore est et Florenti debetur. Quid autem 
hic sibi voluerit, miror. * Ut versus con- 
stet ἔμμετρος, lege jjov0' simpliciter, non 
εἰσήκονθ᾽ ἅμα. Sed quid tergiversor? 
Legendum affirmo ἥκοντά ue πάντες, sive 
KQT' εἰσήκοντα, sive kümei ἥκοντα, sive 
κᾷπειτ᾽ εἰσήκοντα, delendo articulum τὸν 
ante μισθόν. $i paulo acutius vidisset, 
non dubitasset quin κἄᾷπειθ᾽ ἥκοντα since- 
rum esset. εἰσήκοντα ex librarii libidine 
est. Sic solet istud genus hominum com- 
posita verba in simplicia mutare, et sim- 
plicia in composita, ut alibi nobis observa- 
tum fuit. Bonz lectionis indicium servat 
asperata litera in quam vox κᾷπειθ᾽ desi- 
nit, quzque ibi non esset, nisi ἥκονθ᾽ sub- 
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jectum fuisset. Sed quisnam versus ex- 
stiturus esset, si tertia admitteretur Flo- 
rentis conjectura? ὅταν οἴκαδ᾽ ἴω μισθὸν 
ἔχων, κἄπειτ᾽ εἰσήκοντά με πάντες.  Igno- 
rabat ergo commatum legem in tetrame- 
tris anapzsticis? nam in illo versu czsura 
est post quartum pedem. Tum articulum 
τὸν hic requirit linguz indoles, siquidem 
de mercede determinata, nempe τῷ τριω- 
βόλῳ, sermo est. Denique minime om- 
nium necesse est pronomen μὲ inserere, 
quod subauditum ex ipsa sententia, quze 
perspicua est, facile suppletur. Bnuwcx. 
κἄπειθ᾽ εἰσήκονθ᾽. κᾷθ᾽ εἰσήκονθ᾽ vel κἄ- 
πειθ᾽ ἥκονθ᾽ ΕἸ, Christian. κἄᾷτ᾽ ed. Kuster. 
recte. Pons. : 

607. ἡ θυγάτηρ με &movitn. Haec offi- 
cia feminis mandata erant antiquitus : 
precipue vero parentes senes filie sic 
curabant et colebant, ut lotos pedes un- 
gere solerent. Unde illud veteris poete, 
bona femina lavit et unxit. Hunc adeo 
morem priscum fuisse et laudatum, vel 
satis apparet ex femina peccatrice, que 
domini servatoris Jesu pedes unxit pretioso 
etcaro unguento. Sane apüd Homerum 
propterea dici λιπαροὺς πόδας, existima- 
vit Euphronius. Fr. Cum. ἀσπάζωνται. 
Pons. 

609. παππάζουσα. ld est πάππαν με 
καλοῦσα, ut loquitur in Pace 119. Bznc. 
παππίζουσ᾽ Suidas in ἐκκαλαμᾶται. BENT. 
τριώβολον ἐκκαλαμᾶται. [Sic cod. Rav. 
et Phil. Junta. Dixp.] Lego τὸ τριώβο- 
Aov, ut expleantur numeri. Verbum au- 
tem ἐκκαλαμᾶσθαι dixit translatum ab iis, 
qui calamo vel arundine pisces extrahunt 
in littus. Fr. Cum.  Trobolum illum, 
quem acceperam mercedem judiciariam, 
elicit mihi ex ore lingua sua, ut piscatores 
calamo extrahunt piscem. Solebant au- 
tem in ore gestare pecuniam; infra v. 
791. ubi vide notam. BrRc. τὸ τριώβο- 
Aov ed. Kuster. ex conjectura Fl. Chris- 
tiani. Articulus τὸ etiam restitaendus 
Hermippo in Θεοῖς apud Schol. infra 674. 
τὸ κήθιον. παππίζουσ᾽ Suid. ed. et Ms. 
ἐκκαλαμᾶται. ue in Suid. om. Ms. et ed. 
Med. Pons. De more hoc, in ore por- 
tandi pecuniam, cf. Aves v. 502—3. et 
infra in fabula nostra v. 808. (ον 2. 

610. φυστὴν μᾶζαν. Non multum sub- 
act«m. Vide Casaub. ad Athen. iii. c. 
29. Benc. Testatur Athencus lib. iii. 
Dipnosoph. apud Athenienses esse ma- 
zam vel turundam (quanquam turunda a 
terendo) quz trita non esset, et Hesychius 
vocat μᾶζαν ürpurrov. Puta fuisse fer- 
mentatam, Scholiastes Grecus ex farina 
et vino conflatam scribit. φυστὴ autem 
ὀξυτόνως scribendum auctore Herodiano, 
et sic dicta quasi inflata. Apud Suidam 
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male coaluerunt dus voces, φυστημάξα : 
distingue, φύστη, μᾶζα etc. Hunc enim 
locum laudat, sed ἐπιθωπεῦσαν legit, non 
autem ὑποθωπ. Quin et pentametrum 
vetus adfert: φυστῇ ἐνιγρώνη μασσωμένη 
παλάμαις. ubi primum emendo μασσαμένη 
(est enim μάσσαι, φυρᾶσαι, unde μᾶζα), 
deinde legerim φυστὴν ἐν γρώνῃ etc. Fr. 
Cun. ἐπιθωπεῦσαν Suid. ed. Ms. φύστη. 
ubi προσενέγκοι ed. Med. Pons. 

611. φάγε τουτὶ, ἔντραγε τουτί. In 
Equit. 51. ἔνθου, ῥόφησον, ἔντρωγε. BERG. 

612. Lego ἐγὼ γὰρ γάνυμαι : vel cum 
duplici v γάννυμαι, secunda syllaba pro- 
ducta; ut inde Latinum gannire ortum 
videatur. Mox etiam lego ómmór' ἄρισ- 
τον, ut 7 sit geminatum. Hoc enim poscit 
versus ratio metrica. Fr. Cum. τούτοισιν 
ἐγὼ γάνυμαι. [Sic Bent] Perperam 
vulgo, versu ruente, τοῖσιν ἐγώ. Men- 
dose in codd. γάννυμαι. Futiles sunt Flo- 
rentis ad hunc versum prolatze conjec- 
ture, BnuNck. καὶ μή με δεήσει. Male 
vulgo δεήσῃ. BRuNck. Legendum xe μή 
με δεήσει, et mox ἄλλ᾽ ἣν, cum plena di- 
stinctione post rov0opócas. Evwsr. v. 
Eq.51. Cowz. τοῖσιν. 1.. τοιοῖσιν. Pons. 

614. τονθορύσας. In Ranis 759. τονθο- 
ρύζων ἡνίκ᾽ ἂν. πληγὰς λαβὼν πολλὰς 
ἀπῇς θύραζε. Βπεπο. In μὴ subintelligen- 
dum δέει. metu, me protinus sibi altera 
maza paranda sit. Risk. 

615. Loquitur Ὁμηρικῶς, ll. M, 57. 
πυκνοὺς kal μεγάλους, δηΐων ἀνδρῶν ἄλεω- 
ρήν. Conf. Valcken. ad Callimachi fragm. 
p.291. ιν. πρόβλημα kak. preesidium 
8. propugnaculum malorum σκευ. βελέων 
ἀλεωρήν. munimentum telis arcendis. Cowz. 
Hinc firmari lectionem scholiastze Town- 
leio-Burneiani Iliad. TI. 134. ποικίλον, 
ἀστερόεντα, κακῶν βελέων ἀλεωρὴν, Kid- 


dio monente, agnovit Porsonus. Vide il- 
lum ad Dawes. p. 83. Dozn. 
616. κἂν οἶνόν μοι μὴν 'kxfis. [Sic Ph. 


Junta.] Lege μὴ 'kxüs, pro μὴ ékxms, 
vel potius μὴ ᾽γχῇΞ pro μὴ ἐγχῇς, et dis- 
tingue post πιεῖν.  Ludit autem in vocibus 
οἶνος et ὄνος. Est autem hic ὄνος vasis 
species facta fortassis in figuram aselli ; 
neque aliam ob rem aurita pocula dicta 
puto dyotam, &uoóes, et similia, Lege 
autem τὸν ὄνον τόνδ᾽ εἰσκεκόμισμαι. [Sci- 
licet Ph. Junta τόνδε sine elisione habet. 
Diwp.] Fr. Cun. 43p"yxfis. Ab ἐγχέω. 
Sic recte A. Mendose vulgo μὴ 'kxTis- 
Bnuwcr. Reisigii i. p. 44. sententia [δεῖ 
pro δέῃ dici] si vera est, haud dubie legen- 
dum, x&v otvóv μοι μὴ ᾽γχεῖς σὺ πιεῖν, τὸν 
ὄνον τόνδ᾽ εἰσκεκόμισμαι | οἴνου μεστόν. 
Sed hzc monosyllaba subjunctivi forma 
idonea auctoritate caret, altera disyllaba 
passim occurrit. Erwsr. ὄνος et δῖνος 
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nomina sunt poculorum. [n prioris am- 
biguitate ludit Comicus, poculo tribuens, 
que sunt asini, ut βρωμήσασθαι et kara- 
παρδεῖν. ---- στράτιον. Hesych. πολεμικὸν, 
7?) φοβερόν. Photius: τὸ μέγα καὶ σοβα- 
póv. BnuNcx. ὄνου. Scholia: εἶδος ἂγ- 
γείου' ἴσως διὰ τὸ διάπλασμα ἔχειν ὄνου 
μορφήν. Autquia fremitum quendam ex- 
citaret infuso liquore. Brenc. V. Nub. 
1473. Cowz. 

617. οὗτος δὲ κεχῃνώς. Scholia: ó 
ὄνος. ἔπαιξε δὲ πρὸς τὸ (Gov. BrnG. 
Tanquam de animali asino loquitur. Nam 
βρωμᾶσθαι proprie asinus dicitur esuriens 
et rudens. Unde apud Nicandrum Aé- 
map'yos βρωμήεις vocatur. Estautem δῖνος 
vas fictile sine basi et inferne rotundum. 
Fr. Cum. 

618. à(vov. Poculi genus. 
Nub. 1476. Brnc. kal empáriov koré- 
mapüev. Pro ἐψόφησεν : sed quasi de 
quadrupede asino dixit pedere, quod so- 
lent calcitrones aselli. στράτιον autem, 
quod ad plures militantes satis sit. Ute- 
bantur erim in exercitu calicibus. Fr. 
Cnn. 

619. Concludit Philocleo magnum se 
gerere principatum nec minorem Jovis 
regno. Sunt autem hic duodecim ana- 
p&stici versus dimetri omnes et acatalec- 
tci preter coronidem.  Legerem tamen 
πᾶς Tis φήσει, non φησί. Deinde ταῦθ᾽ 
ἅπερ ὁ Ζεὺς, ut videtur voluisse Scholias- 
tes. Fr. Cun. Scilicet Phil. Junta et 
cod. Rav. ὥσπερ habent. Recte reliqui 
libri ἅπερ. Dix». 

620. Ut unum versiculum legit hosce 
duos Invernizius, omittens ante Διὸς gen. 
artic. ToU. Qui cum non bene abesse 
videatur posse, deinde quum poscat metri 
nunc excurrentis, ut fere sub finem ora- 
tionis, in minores versiculos anapzesticos 
ratio, secuti sumus vulgatam, etiam a 
Brunckio servatam lectionem. —Cowz. 
Dele 75s cum Rav. Pons. 

621. Inverniz. ex cd. Ravennate legit 
ὥσπερ, quod neque Atticam sapit dictio- 
nem, neque metro satis hic congruum vi- 
detur. Cowz. Deinde non ea audit Phi- 
locleon quz Jupiter, si retineatur vulgata 
621-4. Lege πᾶς τίς φησιν τῶν παριόν- 
Twv Tb δικαστήριον, οἷον βροντᾷς, Ὦ Ζεῦ 
βασιλεῦ. Pons. ὅστις ἀκούω ταῦθ᾽ ὥσπερ 
ὃ Ζεύς ; ἅπερ ed. Kuster. Ald. Pons. 

625. κἂν ἀστράψω, ποππύζουσι κἂγκε- 
χόδασιν. lllud ποππύζουσι non possim 
melius interpretari quam si dicam cum 
veteri poeta, gannitu vocis adulant. "Vir- 
gilius in Georgicis circumlocutus est de 
equo, blandis gaudere magistri laudibus. 
Sunt enim poppysmata. Apud Theocri- 
tum [v. 7.] est exiliter sonare inflante 
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bucca et quasi strepere, ut et ποππυλιά- 
Sew. Martialis poppysmata traduxit ad 
γυναικεῖον αἰδοῖον oris &mulum, quod con- 
tractum sonum edit. Sed ex hoc fumo 
dare lucem mihi cautio est. At éykexó- 
δασι, quod addit, ab ἐγχέζω est preteri- 
tum, scilicet medium, ut vocant. Hoc 
proprie est percacare, quod ex metu sepe 
contingit. Fr. Cnm. Plinius l. xxviii. c. 
2. * fulgetras poppysmis adorare consensus 
gentium est Bznc. Legit vers. Inverniz. 
ita digestos: ὦ Ζεῦ βασιλεῦ --- | κἂν à- 
στράψω, ποππύζουσιν, | καγκεχόδασίν μ᾽ οἱ 
πλουτοῦντες | καὶ πάνυ σεμνοί. numero mi- 
nus bene decurrente. CoNz. 

629. Post verbum δέδοικας idem Invern. 
nimis superstitiose habens suum codicem, 
inserit personam Bdelycleonis, ita ut ver- 
ba ἐγὼ δ᾽ &moXolumy — 0ébouta, — huic tri- 
buat. Quod ait in notis p. 359. ridiculum 
esse, senem sibi ipsum respondere his vér- 
bis, si nimirum verba, ut vulgo, dentur 
orationi Philocleonis, ipsum, pace dixerim 
viri, ridiculum videtur. Nullo enim modo 
Sic sibi ipse respondet. Ubi enim est 
quastio in antecedentibus, quz poscat 
responsionem ? Quodsi intelligat auctor 
quaestionem superiorem, revera autem ex- 
clamationem potius — ἄρ᾽ οὖν μεγάλην — 
quzenam huc esset responsio ? — Bdely- 
cleonem usque ad v. 643. ne verbulum qui- 
dem dicere, itaque personam distributio- 
nem vulgatam, quam Brunckius sequitur 
et nos tuemur, unice veram esse, cogitur 
ex sermone Philocleonis v. 643. --- ὥσθ 
οὗτος ἤδη σκορδινᾶται, κᾷστιν οὐκ ἐν αὑτῷ 
— Quomodo hzc dicere potuisset, si supra 
sic respondisset Bdelycleon? Cowz. 

631. In Thesmoph. 440. ob πώποτε 
ταύτης ἤκουσα πολυπλοκωτέρας γυναικὸς, 
οὐδὲ δεινότερον λεγούσης. BERG. καθαρῶς 
significat hic aperie, ut sepius καθαρὸς 
usurpatur cf. Plat. Polit. vii. c. 5. ἐν τῷ 
καθαρῷ (in aperto) Phedr. c. 16. ἐν ἡλίῳ 
καθαρῷ, v. et Astii animadv. ad Polit. p. 
561. 644. Conz. 

631-47. (&àvr.) XO. οὐπώποθ᾽ οὕτω κα- 
θαρῶς | οὐδενὸς ἠκούσαμεν, οὐ- δὲ ξυνετῶς 
λέγοντος. | ΦΙ. οὗκ, ἀλλ᾽ ἐρήμας ᾧεθ᾽ οὕτω 
ῥᾳδίως τρυγήσειν, | καλῶς γὰρ ἤδειν, ὡς 
ἐγὼ ταύτῃ κράτιστός εἰμι. (5) | XO. ὡς δ᾽ 
ἐπὶ πάντ᾽ ἐλήλυθεν, | κοὐδὲν παρῆλθεν, 
ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ | ηὐξανόμην ἀκούων, | κἂν μα- 
κάρων δικάζειν | αὐτὸς ἔδοξα νήσοις,(10) | 
ἡδόμενος λέγοντι. [ ΦΙ. ὥσθ᾽ οὗτος ἤδη 
σκορδινᾶται, κἄστιν οὐκ ἐν αὑτοῦ. | ἦ μὴν 
ἐγώ σε τήμερον σκύτη βλέπειν ποήσω. | 
ΧΟ. δεῖ δέ σε παντοίας πλέκειν | εἰς ἀπό- 
φευξιν παλάμας. (15) | τὴν γὰρ ἐμὴν ὀργὴν 
πεπᾶ-Ἰναι χαλεπὸν [νεανίᾳ] | μὴ πρὸς ἐμοῦ 
λέγοντι. lta ordinanda ista monebat Por- 
sonus. Strophen vide supra 526. v. 4. 
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οὕτω olim descripsi, ut Ald. Junt. 1. 2. 
Vide Porsonum hic et in Advss. p. 229. 
6. ὡς δὲ πάντ' ἐπελήλυθεν Ald. 12. kà. o. 
«€. a. Quatuor verba nescio quomodo dic- 
tarit Porsonus. Nunc ex edd. et Mss. 
supplevi. αὑτῷ Invern. ex Rav. ut vide- 
tur. 13. BA. ck. ποιήσω Ald. 17. vea- 
vía supplet Porsonus. Pons. 

634. ἐρήμας. Proverbium est, οὐκ ἐρή- 
μας τρυγήσεις, cadens in eos qui sine metu 
aliquid designant, neque metuunt prohi- 
bitorem. Ductum autem ab iis qui incu- 
riose vites custodiunt. Nam ἐρήμας àu- 
πέλους intelligendum vineas desertas a 
custode, "Vir magni et indefessi ingenii 
Erasmus non satis digne sensum hujus 
adagii extricavit, meritoque censuram doc- 
tissimi et diligentissimi H. Stephani in- 
currit: sed recte tamen proverbium hoc 
-notavit illi esse affine : γλυκεῖ ὀπώρα φύ- 
Aakos ἐκλελοιπότος, custode soto dulcis 
es( autumnitlas: quam sententiam sunt 
qui ad obscena traducant, et nos monui- 
mus ad Lysistratam hujus Comici. Fr. 
Cun. Putabat me causam meam deser- 
turum. Est autem proverbium in Eccle- 
siaz. 883. d'ov δ᾽ ἐρῆμας, οὐ παρούσης év- 
θάδε ἐμοῦ, τρυγήσειν; BERG. ᾧεθ᾽ οὗ- 


τος. Si bene Dawes. Misc. crit. p. 231. 
Bnuwck. Legebatur οὕτω. DiNp. οὕτω 


ῥᾳδίως citat Marklandus ad Euripid. Suppl. 
159. L. cum Dawesio οὗτος ῥᾳδίως, ut 
Menander Clyp. apud Stob. Florileg. 49. 
εἰ πάντας ὑπονοοῦσιν οὗτοι ῥᾳδίως. Ubi 
vulgo male legitur οὕτω. Euripides Cy- 
clop. 558. ἀπολεῖς. δὸς, otros. |lta op- 
time Tyrwhittus pro vulgato οὕτω, Vide 
Adverss. p. 229. Pons. 

635, ἤδειν est tertia persona singularis, 
ut supra 538. BnuNck. ταύτῃ κράτιστός 
εἶμι. Hac, inquit, parte potens sum, aut, 
hanc sententiam semper valere puto: 
nempe melius esse judicia exercere, quam 
domi sedere et quiescere. Interpres 
Grecus bic contrarium pronunciat. Ait 
enim: ταὐτῃ τῇ γνώμῃ κράτιστός εἰμι, 
ὅτι τοῦ δικάζειν βέλτιόν ἐστι τὸ ἔνδον κα- 
θέζεσθαι. Sed opinor articulos τοῦ et τὸ 
locum mutare debere. Alii subaudivnt 
χειρὶ in ταύτῃ, et translatum putant a 
pugilibus, qui alteram manum habent va- 
lentiorem. Fr.Cnn. Fl. Christiani ἤδειν 
quasi prime esset personz vertentis erro- 
rem notavit Dawesius Misc. Crit. p. 233. 
Addere potuisset, in eodem errore versa- 
tum esse T, Fabrum ad Eccl. 646. confer 
Schol. ad Pac. 1182. ubi exemplum de- 
sumptum est ex Plut. 696. Pons. 

636. Recte Porsonus apud Gaisfordium 
ad Hephzstion, p. 292. scripsit, ὡς δ᾽ 
ἐπὶ πάντ᾽ ἐλήλυθεν. Dixp, V. Thesmoph. 
443. Bzrnc. 
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639. κἀν Μακάρων δικάζειν ---- νήσσις de 
judicibus insularum beatarum cf. Pindar. 
Olymp. 2. De insulis ipsis Brunck. Anal. 
l.p. 155. in carmine Callistrati νήσοις δ᾽ 
ἐν μακάρων σὲ (Δρμόδιε) φασὶν εἶναι, ἵνα 
περ ποδώκης ᾿Αχιλεὺς i. T. A. Plat. Pol. 
vii. c. 4. Gataker ad M. Anton. x. 558. 
p. 295. et Heynii Opusc. Academ. t. i. p. 
395. sqq. Coxz. 

640. Quz in fine hujus strophz post 
νήσοις leguntur ἡδόμενος λέγοντι glossa- 
toris sunt, ut quae idem, sed languidius, 
dicant quod przcedentia, et sui simile 
nihil inveniant in antistropha. Hanc qui- 
dem, levissimis mutationibus, ita digere- 
bam: Δεῖ δὲ παντοίας σε mAékew | Eis 
ἀπόφευξιν παλάμας" | Τὴν γὰρ ἐμὴν πεπά- 
ναι | Τὴν ὀργὴν χαλεπόν τι | Μὴ πρὸς ἐμοῦ 
λέγοντι. lta Xenophontis etiam Memo- 
rab. Socrat. iii. 6. 10. verbis ὅπόσαι τε $v- 
λακαὶ ἐπίκαιροί εἶσι καὶ ὁπόσαι μὴ heec ad- 
scripta: Καὶ ὁπόσοι τε φρουροὶ ἱκανοί εἶσι 
καὶ ὁπόσοι μή εἶσι, quee tum signo ταυτο- 
λεξίας deprehenduntur esse addititia, tum 
eo quod nihil iis respondet in sequentibus, 
Horis. 

642. σκορδινᾶται. Hoc verbi deduc- 
tum putant ab alliorum repletione et arbi- 
trantur ex eorum acrimonia convelli mem- 
braet extendi. Latine hoc dicitur pandi- 
culari, quia talis convulsio pandum faciat 
corpus ; sed quum sine esu alliorum mem- 
brorum illa extensio contingat etiam iis, 
qui a somno excitantur ; non putem veram 
esse hanc vocis originationem.  [ Vide in- 
terpretes ad Acharn. p. 36. Diwp.] Ero- 
tianus vocum Hippocraticarum antiquus et 
diligens enarrator ait esse qui hunc mor- 
bum κορδίνημα potius vocent, quam σκορ- 
δίνημα, quos errare putat eruditissimus 
Gorreus in medicis definitionibus. Ego - 
vero quamvis non dubitem lubricam esse 
aleam in veriloquiorum et etymorum in- 
vestigatione, existimo tamen κορδίνημα 
non spernendum, et deductum quasi καρη- 
δίνημα vel κοροδίνημα (sive a pupulis sive 
asatietate) ; presertim quum idem Ero- 
tianus dicat σκορδινᾶσθαι esse. καρηβαρέειν 
et hunc nostrum Comicum laudet. 'Ta- 
men Galenus in Lexidio earundem vocum 
agnoscit σκορδίνημα vel σκορδινισμὸν, pro 
extensione membrorum cum oscitatione, 
qua hiclocum habet. Aitenim illum jam 
oscitare et protendi sensibus ereptis (sic 
enim ἀθυμίαν, quod ait Scholiastes, inter- 
pretor, quam in Acharnensibus vocat àAo- 
γίαν, quze vox reponenda in Suide codi- 
cibus, ubi male ait gigni hunc morbum 
ἐξ ἀναλογίας) et quasi e somno surrectu- 
rus. Propterea hic sequitur κἄστιν οὐκ 
ἐν αὑτῷ : sic enim lego, vel οὐκέθ᾽ αὑτοῦ. 
Fr. Cnm. [Lege ἑαυτοῦ vel οὐκέθ᾽ αὑτοῦ, 
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Bzwr.] Sic etiam in Ran. 954. de eo qui 
videbatur convictus, et non habere quod 
respondeat, τί σκορδινᾷ καὶ δυσφορεῖς ; 
deinde alter, qui videbatur eum confu- 
tasse, ὅτ᾽ αὐτὸν éAéyxo. BrRG. κᾷστιν 
οὐκ ἐν αὑτοῦ. Sic etiam bini codices. 
Florenti auscultandum non est ista mu- 
tanti. Bnusck. V. Hermann. ad Viger. 
p. 858. DiNp. οὐκέθ᾽ αὑτοῦ vel οὐκ ἐν 
αὑτῷ Fl. Christian. Utravis emendatio 
proba. Vide Sophocl. CEd. Col. 653. 
Philoct. 973. Pons. 

643. βλέπειν σκύτη. Proverbium est, 
quod expetit in meticulosos, qui flagra et 
lora et scuticas semper prz oculis habent, 
cujus meminit Eupolis in Aureo Seculo : 
ἀτεχνῶς --- βλέπει. Vere ergo lora re- 
spicit, quod inquiunt. Erasmus in adagiis 
non videtur vidisse mentem Aristophanis, 
neque sensum proverbii, quum vertit σκύ- 
T» lergora. Nam de coriis et nervis bu- 
bulis intelligendum. — Unde Plautus ser- 
vorum et verberonum genus ferratile dixit, 
quod mortuiincursant boves. Itaque me- 
rito Desiderius castigatus est ab H. Ste- 
phano. Fr. Cnm. T'rrefaciam te.  Pro- 
verbium sumtum ab illis, qui verbera ti- 
ment. Eupolis apud Schol. à. — 8. Bznc. 
βλέπειν σκύτη inter proverbiales locutiones 
refertur. Zenobius e Comici Scholiaste : 
μέμνηται αὐτῆς Εὔπολις ἐν Χρυσογένει. 
φησὶ γάρ' ἀτεχνῶς μὲν οὖν τὸ λεγόμενον 
σκύτη βλέπει. εἴρηται δὲ ἐπὶ τοῖς ὕποψι- 
αστικῶς διακειμένοις πρὸς τὰ μέλλοντα 
κακά. BnuNck.  Turpiter claudicat hic 
versus, cujus in sexta sede spondeus est: 
nam σκύτη priorem semper producit. 
Transpositz fuerunt dua voces, quibus in 
ordinem suum repositis, recte talo versus 
incedit: ἢ μὴν ἐγώ σε τήμερον σκύτη BAé- 
πειν ποιήσω. Hec et similia si quis cri- 
minetur, me animadvertere debuisse ante- 
quam textus excuderetur, culpam me in 
me commeruisse ingenue fatebor. Sed 
iste mende prioribus editoribus ne subo- 
luerant quidem, easque serius etiam de- 
prehendisse satius est, quam intactas prz- 
teriisse. BruNck. σκύτη βλέπειν Scho- 
liaste adnotationi praefixum est, et repo- 
suit etiam Bentl. Dixp. Ceterum for- 
mula proverbialis metaphorica σκύτη βλέ- 
zreiy inter eas referenda, de quibus supra 
ad v. 432. diximus. (confer huc βλέπειν 
θυμβροφάγον Acharn. 254. ὀριγάνον BAé- 
sew Ran. 603. πυρρίχην βλέπειν Av.1169. 
αἰκίαν βλέπειν ibid, 1671.) Zenobius e Co- 
mici scholiaste affert, Eupolin in Chrysi- 
gene eodem uti locutionis schemate, ad- 
ditque: εἴρηται ἐπὶ τοῖς ὑποψιαστικῶς δια- 
κειμένοις πρὸς τὰ μέλλοντα κακά. Cowz. 
σκύτη βλέπειν Kuster. ad Plut. 514. quo 
quidem ordine citat Scholiastes. Pons, 
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, 044. παντοίας πλέκειν παλάμας. Ἑυτὶ- 
pides in Andromacha 66, τί δρῶσι ; ποίας 
μηχανὰς πλέκουσι νῦν ; Βεπο, 

646. Scribe: τὴν γὰρ ἐμὴν ὀργὴν πε- 
Tà-|va« xaAembv .... | μὴ πρὸς ἐμοῦ λέ- 
Ύοντι. DiNp. πεπάναι. Id est mollire et 
remittere. Sic Hippocrates dixit τὰ μὴ 
πέπονα, dura et cruda. Et Homerus eo- 
dem sensu l. 1. Iliad. dixit χόλον kararé- 
ye, ut hic ὀργὴν πεπάναι. Αἱ πρὸς ἐμοῦ 
est pro ὑπὲρ ἐμοῦ vel ἐμοὶ ἀρέσκοντα. 
Nam Bdelycleo dicturus est contra judi- 
ces. Quod autem ait κατερεῖξαι, proprie 
est quando agit de mola, cujus officium 
frangere est, vel potius frendere, unde 
dentes molares, quia frendunt, et porculi 
nefrendes, qui frendere nequeunt, et faba 
fresa ἐρεγμὸς, et τὰ épeucrà legumina Ho- 
merus in Iliade dixit: ἤρικε κόρις, id est 
ἐσχίσθη, ut et illud ἐρεικόμενος περὶ δουρί. 
Fr. Cun. 

Ο47. μὴ πρὸς ἐμοῦ λέγοντι, Non e re 
mea dicenti. Vide Konium ad (Οὐοτίη- 
thum p. 44. BnvuNcx. Sophocles in (E- 
dipo Tyr. 1433. πιθοῦ τι μοι' πρὸς σοῦ 
γὰρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω. Herodotus in Cli- 
one: ἐλπίσας πρὸς ἑαυτοῦ τὸν χρησμὸν 
εἶναι. ΒΕπο. Similis usus particul. πρὸς 
occurrit in Sophocl. Trach. 480. δεῖ γὰρ 
καὶ τὰ πρὸς κείνου λέγειν. Lucian. t. 1, p. 
255. Cowz. 

649. κατερεῖξαι. Vide ad Ranas 508. 
Brnc. Vide Valckenar. ad Herodot. iii. 
66. p. 68. Schweigh. Dixp. ἣν μῆ τι Aé- 
"yes, (absol. sumend.) si mihil sane pro- 
ers, usitata vi formulz 7: λέγειν, cui re- 
spondetnegativo sensu altera μηδὲν, s. οὐδὲν 
λέγειν cf. Arist. O. 634. N.781. O. 986. 
ὥρα ζητ. 6. vA. ἄγαθ. ἥτις δυνατὴ T. ἐμ. 
θυμὸν κατερ. Cosz. 

650. ἢ ᾽πὶ τρυγῳδοῖς. Majus, inquit, 
est opus et labor, quam ferre possit comc- 
dia, sanare morbum urbis inveteratum et 
jamdudum in animis plebis nidulantem : 
hoc enim est évrerokviav νόσον. Cete- 
rum τρυγῳδεῖν esse κωμῳδεῖν testatur etiam 
Hesychius; quia scilicet ante inventas 
personas actores fzcibus ora perungeban- 
tur. Plautus Panulo contra dixit, indoc- 
tior sum quam in tragoedia comici. Recte 
autem vocat morbum insaniam illam judi- 
candi. Sane τραγῳδοὺς etiam esse xopev- 
τὰς et κωμῳδοὺς idem censet grammaticus. 
Fr. Cun. Perperam in binis codd. τρα- 
γῳδοῖς. Vide ad Nub. 296. Bnuwcx. 
τρυγωδοῖς. Facete usurpataest vox, ut et 
substant. τρυγώδια pro τραγώδια A. 499, 
500. ut traducantur scil, sic tragedi allu- 
Sione hac ad rudia sux artis primordia et 
ante persone honest? vulgo tributum 
JEschylo inventum, ad perunctos illos feci- 
bus ora poematum tragicorum super plau- 
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stris cantores actoresque e familia Thespi- 
dis.— Sic et iufra rpwywbbs, et A. 886. 
τρυγωδικὸς (Xopós). Cowz. 

651. F. évrerakviav pro ἐντετηκυῖαν, 
quz velut liquor totam massam urbis pene- 
uavit. Risk. 

652. ἡμέτερε. Ultima producitur ante 
literas «p anapzstorum licentia. BnuNck. 
Non ''anapestorum licentia," sed quod 
Homeri verba sunt, producitur ultima pro- 
nominis syllaba. Pons. ἄλλ᾽ Brunckius 
scripsit tacite. V. Pors. ad Hec. p. lvi. 
Ὧν. ὦ maT.— Κρονίδη, adludit vers. 
Hom. Il. A. simulque ludit in patre sene, 
quum per risum sepe grandevi nuncupari 
soleant a nostro Kpóvoi, Κρονίδαι, Kpovucol, 
Κρόνιπποι. οἵ. Arist. N. 929. Z. 1480. N. 
1070. etc. ceu stulti, fatui, s. κρονίων ὄξον- 
τες N. 398. cf. et Lucian. Rhet. prec. p. 
229. ed. Bipont.— in pron. ἡμέτερε pro- 
ducta est ultima syllaba pe ante xp, sed, 
ut statuerim, non tam ex licentia anape- 
storum, quod Brunckius vult, sed ex lege 
sub hac conditione communi. Cowz. 

653, διδάξεις. Solece vulgo διδάξῃς. 
Vide supra ad v. 190. Bnuxck. διδά- 
ies. Pons. 

654. τεθνήξει. Sic A. Vulgo τεθνήσει. 
Hoc tanquam Atticum enotavit Suidas, 
sed prava libri sui scriptura deceptus, ut 
videtur. In Nub. 1436. σὺ δ᾽ éyxavóv 
τεθνήξει, codd. non variantibus. In Acharn. 
590. postbabita Suidae auctoritate, reposui 
etiam τεθνήξει ad meliorum codd. fidem. 
τεθνήσομαι nullibi occurrit, et est plane 
barbarum.— xà» χρῇ. Male vulgo xpi) 
in indicativo. "Vide ad Lys. 139. --- 
σπλάγχνων ὄπέχεσθαι. Schol. ὅτι οἱ àv- 
δροφόνοι οὐ μεταλαμβάνουσι θυσιῶν. Vide 
Petitum ad Leg. Att. p. 612. $ vi. Βκυνοκ. 
Plural. σπλάγχνα scilicet metonymice po- 
situs est hic pro sacrificiis, quibus inter- 
dicebantur cvde polluti. V. inter alios 
locos etiam Sophocl. (Ed. Tyr. v. 238 — 
μηδὲ θύματι κοινὸν ποιεῖσθαι. — | Cowz, 
σπλάγχνων μὲ ἀπέχεσθαι. Exta hic et 
viscera pro sacrificiis usurpat, quibus ex- 
cludebantur piaculares et homicide; ut 
putem exsecrandum dictum, quasi e sa- 
cris tollendum :. qui etiam extorris dicitur. 
Erat autem hoc vetustum genus excom- 
municationis, ut vocant, non esse inter 
óuorpamétous, vel ut ait Aristoteles. in 
Politicis, óuokdmovs. Sic Orestes exsul 
propter cedem matris et furiis agitatus, 
hospitum mense, ad quos deveniebat, non 
preciporit, sed przebita sunt ei, ut ait 

uripides in Taurica Iphigenia, ξένια μο- 
νοτράπεζα, Sic Circe apud Apollonium 
Rhodium non assedit Jasoni et Medez, 
nisi prius purgatis a czde Absyrti. Ἐχ- 
istimo autem. posse hoc genus loquendi, 
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σπλάγχνων ἀπέχεσθαι, toli in prover- 
bium ; neque, quod sciam, suboluit Eras- 
mo viro sagaci et naris emunctae. Fr. 
Cun. Per exta intelliguntur sacrificia, a 
quibus excludebantur homicidz, nisi rite 
essent expiati. Brnc. 

655. χαλάσας τὸ μέτωπον. Dicitur 
etiam χαλᾷν τὴν ὀφρὺν, χαλᾷν τὸ σκυθρω- 
πὸν, εἰ χαλᾷν τὴν ὀργήν. ΒΕπο. 

656. λόγισαι. ϑαρρυίαίίοποτα facit re- 
dituum, ut ostendat posse plebem aliunde 
ali, ut non necesse sit eam mercedi judi- 
ciarie adeo inhiare. BEsG. φαύλως, μὴ 
ψήφοις. Scholiastes putat hoc loco φαύ- 
λως esse pro ἅπλῶς et ἀφελῶς, et Suidas 
exponit εὐχερῷς. "Tamen putem esse male 
et non exacte, quia certior et exactior 
computatio per calculos quam digitos. 
Ludit autem 1n voce ψήφων, quz et cal- 
culos et sententias significat, ut etiam τὸ 
ψηφίζειν, quia sibi rem videt esse cum φι- 
λοδίκῳ homine. Fr. Cun. Recte Brunck. 
ex Mss. πρῶτον : in antiquis exemplaribus 
typis impressis πρῶτο. Καὶ πρῶτον μὲν 
λόγισαι φαύλως; Suidas v. φαύλως πάνυ 
scriptum πρῶτα exhibet. Rzisic. Redi- 
tus Atheniensium publici, sub primordiis 
belli Peloponnesiaci mille talenta com- 
plectentes, (Xenoph. Anab. 7.) tempore, 
quo fabula nostra fuit edita ex mille istis, 
reipublice Atheniensi tum. in continenti 
terra, tum in insulis subditis urbibus, variis 
injustitie modis fere in dupli summam ex- 
creverant, Cf. et B. Voss. annot. Cowz. 
πρῶτα--ὑπὸ χειρὸς Suid. ed. Ms. in φαύ- 
Acs. Pons. 

658. küEw τούτου, τὰ τέλη kal ἑκατοσ- 
τάς. De drachma intelligit, quz judici- 
bus pendebatur, quum ait ἔξω τούτου. Αἱ 
ἑκατοσταὶ vectigalia erant et tributa pen- 
sitata a civitatibus. Latini centesimas vo- 
cant fomnora maxima, sic dictas quia sin- 
gulis mensibus sortis vel capitis pars cen- 
tesima solvebatur, que quotannis duode- 
nos asses pariebat. As enim dicebatur 
unaquaque centesima, ut semis dimidia 
pars centesimz.. Lege tamen 12 tabula- 
rum cautum erat, ne quis fenus unciario 
majus exerceret, id est duodecima parte 
centesima in quoslibet menses. Sed post- 
ea mensariorum et foneratorum licentia 
ita exercuit, ut merito Cato fenerari juxta 
censuerit atque hominem occidere. Fr. 
Cun. V. Schneider. ad Xenophont. 
opusc. polit. p. 93. 108. Diwp. 

659. mpvraveia. Non solum locus, sed 
etiam pecunia, quam litigantes depone- 
bant in zerario, πρυτανεῖον dicebatur. He- 
sychius menstruum tributum ait. fuisse. 
Videtur autem hzc pecunia dicta etiam 
parastasis, quod tamen inter vectigalia 
esse apud Aristotelem Politic, 1. i,, video 
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etiam doctis persuasum (quamvis ego non 
doctus existimem apud Aristotelem va- 
lere παράστασιν institoriam mercaturam). 
Graecus tamen interpres hoc loco prytanea 
intelligit decimas foneratorum, facitque 
publica tributa, cum pecuniis metallorum, 
fori, portuum et rerum sub hasta vendita- 
rum. Estautem hic ἐγγὺς pro ὁμοῦ. Fr. 
Cun. In his que memorantur τέλη, tri- 
buta sunt inquilinorum et libertinorum, 
vectigalia artium aliaque hujusmodi; ἑκα- 
τοσταὶ autem portoria quzedam esse viden- 
ur in Pirzeo exacta, quamquam alibi fre- 
quentior est πεντηκοστῆς 5. quinquagesimze 
mentio; ἀγορὰς et λιμένας nominat prop- 
terea quod in foris ac portubus mercium 
importatarum, exportatarum, ac vendita- 
rum vectigalia pendenda erant; μισθοὺς 
autem esse puto, que alias μισθώματα 
aut μισθώσεις dicuntur, pensiones zdiuin, 
agrorum, pascuorum, aliarumque rerum 
publicarum, quz privatis elocari solebant ; 
πρυτανεῖα sunt pecunie quedam a litigan- 
tibus ante Judicium depositze, qualia erant 
que apud Romanos sacramenta diceban- 
tur ; δημιόπρατα denique sunt bona publi- 
cata, quorum venditorum pretia in zerarium 
redigebantur ; reliqua non opus est expli- 
care. ScHcMANN. V. Matthia Miscell. 
Philol. i. p. 262. Α Suida in πρυτανεῖα 
hec citari adnotavit Bent. Diwp. πρυτα- 
veia. Sportule, qua deponi solebant a 
reis et accus. cf. Nub. 1133.— μέταλλα 
Lauriotica scil. in Attica ipsa, cf. et Av. 
v. 1105. ubi de Laurioticis noctuis, num- 
mo nimirum cum symbolo tutelaris Dez 
impresso, facete sermo est. Sed etiam in 
Thracia fodinis gaudebant Athenienses.— 
ἀγορὰς --- λιμένας — de forensibus vectiga- 
libus, ut etiam de portoriis impositis cf. 
Acharn. 905. μισθὸς fort. de servulorum 
familia et de μετοίκοις exactum tributum, 
δημιόπρατα venditione sub hasta bonorum 
eorum, quz a condemnatis publice homi- 
nibus cesserant in fiscum. cf, Equ. 103. 
Cowz. καὶ om. Suid. Ms. et ed. πρυτ. 
δημιόπρατα Suid. Ms. ibid. ubi δημοσιό- 
πρατα ed. Med. Pons. 

660. De summa redituum v. Bóckh. 
Staatshaush. der Athener i. p. 465. Dix». 

661. Quum Inverniz. pro vulgata scrip- 
tura μισθὸν κατάθες ediderit κατάθες μισ- 
θὸν, κατάθες, in cod. Rav. meliorem ver- 
borum collocationem κατάθες μισθὸν in- 
venisse videtur. ιν. τοῖσι δικασταῖς 
ἐνιαυτοῦ. Perperam vulgo τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
In B. non melius τοῦ νιαυτοῦ. [n A. 
vulgatum est: sed voci vvv subposita 
quatuor puucta indicant eam delendam 
esse, 4ta ut librarii judicio hic versus sic 
legendus esset: ἀπὸ τούτων μισθὸν κατά- 
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θες τοῖσι δικασταῖς TOU ἐνιαυτοῦ. Hujus- 
modi correctoribus suce ineptie relinquen- 
dz sunt. Bnuwck. τοῦ delevit Bent- 
leius. Dix». Dele τοῦ. Pons. 

662. κατένασθε. Pro κατανένασθε, a 
νάω, habito. Benc. 'Syncope, pro kare- 
νάσθητε. BnuNck, Inverniz. tacite edi- 
dit κατένασϑεν, quod probat Elmsleius ad 
Euripidis Medeam p. 110. Driwp. 

663. ἑκατὸν δήπου καὶ πεντήκοντα τά- 
λαντα. Facile subducetur ratio. Centum 
et quinquaginta talentum annuorum 51 
perpendamus sex millibus hominum in 
singulos menses quindecim talenta tri- 
buenda, nempe tres obolos viritim, Sed 
advertendum est, annum hic accipi decem 
tantum mensium, non quod mon constet 
duodecim mensibus, sed quia duo saltem 
in anno menses sunt, quibus nihil jure agi 
licet, pretorisque tria verba silentur ; ac, 
ut ait Horatius, vacat otioso cum bove 
pagus. Itaque festis illis diebus non cur- 
rebant judicibus sua stipendia.  Propter- 
ea tanquam decem tantum in anno men- 
ses numeret, centum et quinquaginta pu- 
tat talenta, quem. numerum pariunt quin- 
decim decies repetita. Est autem xaré- 
νασθε, incolitis et habitatis, quo. verbo 
notat immanem et repudiandum numerum 
judicum. Fr. Cun. Primo tenendum, 
quod Schol. monet, eis // μῆνας λογίζεται 
τὸν ἐνιαυτὸν, ὡς τῶν β΄ eis ἑορτὰς προχω- 
ρούντων. Deinde observandum, unum- 
quemque mensem non plus nec minus 
habere quam trigiuta dies. Jam si sexies 
mille hominibus dentur quotidie terni 
oboli (τριώβολον τὸ δικαστικὸν kal ἐκκλη- 
σιαστικόν) ; summa expensarum unius men- 
sis erunt oboli 540000 ; tot autem oboli, 
drachma e sex obolis constante, faciunt 
drachmas 90000; tot autem drachme, 
mina ex centum drachmis constante, fa- 
ciunt minas 900; tot autem mina, ta- 
lento e sexaginta minis constante, faciunt 
talenta 15 ; decies quindecim autem sunt 
150, que est summa expensarum unius 
anni. BenG. ὑμῖν. Sic Bentl. et Kuster. 
Vett. edd. ἡμῖν. DiNp. Conf. Matthiei 
Miscellan. Philol. i. p. 251. Ip. 

664. οὐδ᾽ ἣ δεκάτη. Nam decima pars 
de 2000 non est 150, sed 200. Brxnc. 

663. Verba καὶ vo; — τἄλλα Philocleo- 
ni et sequentia usque ad 679. Bdelycleoni 
attribuenda esse censeo, Horis. ποῖ τρέ- 
πεται ---τὰ χρήματα.  lseus de Philo- 
ctemonis hereditate : ἠρώτων ὅπου τετραμ- 
μένα εἴη τὰ χρήματα. BEnG. δὴ "meira. 
Perperam vulgo δ᾽ ἥἤπειτα, quod plane 
nihil est. Piget me vitiosam illam scrip- 
turam in Apollonio passim reliquisse, 
tametsi monuerat Clarkius ad 'IA. O. 163. 
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ἥπειτα vox Greca non est. In δὴ ἔπει- 
τᾶ non ἡ eliditur, sed e sequentis vocis. 
Bnuwcr. δὴ πειτα. Pons. 

666. és τούτους τοὺς, οὐχὶ προδώσω. 
Ponit formulam rhetoribus usitatam, ut 
inde tanquam ex nomine cognoscantur; 
illis enim verbis utentes studebant se po- 
pulo commendare.  V.suprav.593. In 
Pluto 536. γραϊδίων κολοσυρτόν. mox σύρ- 
φακα, quod idem. Brnc. 

668. Froben. αἴρει. Lege αἱρεῖ i. e. 
αἱρῇ, ATTikGs, et sic Ald. BENT. αἱρεῖ. 
Sic Suid. Ms. περιπεμφθείς. In loco, ῥη- 

εἴ 
ματίοις παραπεμφθείς. Ed. Med. ῥήμασι 
περιπεφθεὶς ἄ. αἱρῆ. Pons. 

672. Dele comma post σῆς male posi- 
tum. τοὺς ἀργελόφους. Schol. τὰ περιτ- 
τὰ καὶ ἄχρηστα. ἀργέλοφοι γὰρ τῆς μη- 
λωτῆς οἱ πόδες, obs ποδεῶνας καλοῦσι" καὶ 
οὗτοι ἄχρηστοι. BnuNCEk. ἀργελόφους-. 
Corrodis, inquit, tui principatus extremi- 
tates. Metaphora ducta a mastrucis pel- 
libusque villosis, quarum pedes inutiles 
sunt et àpyeAó$ovs vocant, nescio unde 
derivantes; nisiab alba vel otiosa crista, 
qua tantum ornantur arma, ceterum ad 
pugnandum inutili. Apud Suidam ἄρ- 
Ὕελλα vox est Macedonica, qua balneum 
videtur designari. Sed apud Hesychium 
habes ἀργιλόφους, et exponit κωδίων Aamá- 
pas, pellium abdomina, et μηλωτὰς, imo 
etiam τὸν πρωκτόν. Fortassis autem ety- 
mon arcessendum ab inutili terra, quz 
ἄργιλος dicitur ; unde ἀργιλώδης, sordidus. 
Fr.Cnm. ἄγαπᾷν ut στέργειν szepe sensu 
usurpatum est τοῦ acquiescere. Cowz. 
Suid. &pyeAó$ovs. Pons. τοὺς om. ed. 
Med. Dozn. 

673. ἤσθοντο. Sic Invernizius tacite : 
vulgo ἤσθοντό γε. ““ἤσθηνται Suid. in 
ἤσθηνται et λαγαριζόμενον.᾽ BENT. ἢσ- 
θηνται reposuerunt etiam Porsonus pre- 
fat. ad Hecub. p.l., qui addit Suidam v. 
τραγαλίζοντα, et Hermannus Elem. doctr, 
metr. p. 400. Dip. Ne dactylus sit in 
incisione versus, reposuerim és ἤσθοντ᾽ 
οὖν τὸν etc. Horis, Quamvis autem dac- 
tylus ante cesuram nihil suapte natura 
habeat duri aut salebrosi, tamen neuti- 
quam ambigo, quin vera sit scriptura ἤσ- 
θηνται, quam Suid. non uno loco testatus 
est. Βειθτο, σύρφακα τὸν ἄλλον. Quia 
dixit ante κολοσυρτὸν, nunc de spernenda 
multitudine judicum σύρφακα dicit, id est 
ὕχλον συρφετώδη et ex vilibus apolectis 
victitare autumat. Hoc enim innuit per 
κηθάριον, quod nexile est canistrum et 
vile. Alii acetaria esse dicunt vitilia, 
unde tesseras emittunt, Nam Euphronius 
κήθια vocat, quz aliis τρυβλία. — Ait crgo 
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ἐκ κηθαρίου λαγαριζόμενον, id est modice 
sorbentem ex acetabulo, et quasi θηλά- 
fovra, id est fellantem ; tum esitantem et 
rodentem fabas vel alia legumina: hoc 
enim est τρωγαλίζοντα vel τραγαλίζοντα. 
Athenzus etymon nos docuit τοῦ κηθίου 
vel κητίου, quasi ἀπὸ τοῦ χεῖσθαι, quod 
non solum fundere, sed capere (sunt qui 
κισσύβιον ab eadem origine accipiant), 
unde xeià latibulum serpentibus capiendis. 
Sic κήθιον, quasi χείτιον, est τὸ χωροῦν 
τοὺς ἀστραγάλους, quod hic' convenire 
potest. Quin et inde κημὸν dictum videri 
potest ; etsi nos alibi aliter ἐτυμολογοῦμεν. 
Hermippus in Diis sic ad tesseras vel 
astragalos retulit: καὶ πρὸς κύβους ἕστηκ᾽ 
ἔχων τὸ κήθιον. Sunt autem qui λαγαρί- 
ζεσθαι hic accipiant pro corradere merce- 
dem ex vimineo vase; sed Hesychius 
videtur audiendus, qui fodere exponit et 
cubito ilia pertandere. Omnino hoc loco 
miseros et pauperes judices ostendit. Fr. 
Cun. Vilem plebem, quasi quisquilias ; 
Euphron comicus apud Athencum ix. p. 
377. ὅταν μὲν ἔλθῃς eis τοιοῦτον cvpóe- 
τὺν, Δρόμωνα καὶ Κέρδωνα καὶ Σωτηρίδην. 
Brno. σύρφακα redde Suide v. μετέω- 
pov. ép. 5. sic Ms. initio articuli. Vide 
et ὁμοῦ. Pons. Vide Porson. Pref. Hec. 
p. liv. Donn. 

674. Aayapvtóuevov. Sic bene A. ut 
etiam apud Suidam scriptum est, Vulgo 
A«yapitóuevov. "Vide Hesychium in Aa- 
γαριζόμενοι. BRuwCEK. λαγαρίζομαι acci- 
piendum videtur pro laxus fio et exina- 
niorin hoc loco Aristophanis, ut sensus 
sit, eos gavisos esse quum viderent τὸν 
τῶν δικαστῶν ὄχλον kal συρφετὸν (erat 
enim κηθάριον fiscella, quee urne suffra- 
giorum veluti infundibulum superimpone- 
batur) non amplius tam tumido esse ven- 
tre, sed laxiorem fieri et evacari, nec 
quidquam habere quod roderet. Illa duo 
vocabula éx κηθαρίου connectenda przce- 
dentibus. Scholiastes tamen cum sequen- 
tibus jungit, λαγαριζόμενον exponi posse 
dicens vel λάγανα ἐσθίοντα vel ἀποξύοντα, 
ut sit ἀπὸ τῶν δικαστικῶν ἀγγείων ἄπο- 
ξύοντα. Sed parum ad rem. Hesychius 
λαγαρίξεσθαι esse ait τὸ πρὸς τὰς λαγάνας 
τὸν ἀγκῶνα προσάγειν πυκνὰ, διαπείροντα 
τὴν χεῖρα. Ad meam expositionem facit, 
quod idem Hesychius λαγαρίττεται affert 
pro μετριεύεται : nam qui modico victu 
utitur, is itidem ἐξ ὀγκώδους fit Aaryapbs 
sive Aamapós. ScHNEIDER. λαγαριζόμε- 
vov Suid. Ms. in v. sed v in ἤσθηνται. ἐκ 
κιθαρίον λαγαρυζόμενον ékrpary. ed. Med. 
in λαγ. etin ἤσθηνται, ἐκ κήθει (sic) Aa- 
γαρυζόμενον. Pons. 


675. Kóvvov ψῆφον. 'Connus juvenis 
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fuit citharedus. Alii Connam ut Midam 
pronuntiant, de quo meminit Cicero in 
epistolis, quum de cacephatis agit; eum- 
que nobilissimum fidicinem vocat, quique 
Socratem docuerit fidibus. Alii Connum 
quendam scribunt dilapidato patrimonio 
pauperem evasisse adeoque contemtibi- 
lem, ut proverbio dederit locum Κόννου 
ψῆφος. "lamen si de fidicine intelligimus, 
puto proverbium conceptum Κόννου ψόφος ; 
praesertim quum Callistratus  parcemiain 
efferat Kóvvov θρῖον : nam θρῖον vel folium 
ficulnuum inanem edit sonum. Quid si 
autem allusit Martialis quum dixit pop- 
pysmata Kóvvov? Sed fugitivus pudor ad 
Fescenninam licentiam retrabendus est. 
Hic antem quum dicit ψῆφον, respicit ad 
sortes et calculos judiciales. Fr. Cnm. 
Scholiaste verba attulit Bergl. Κόννου 
ψῆφον. Proverbium erat in hominem 
nihili nulliusque momenii, Kóvvov θρῖον, 
ortum a malo citharcedo, cui nomen Con- 
nus. Ψῆφον, quia de judice loquitur, fa- 
cete posuit pro θρῖον. Vide not. ad Eq. 
534. Bnuwck. J.H. Vossius Kóvvov non 
ut nomen proprium, sed adpellativum 
videtur sumere, quum vox kóvvos etiam 
aurium quoddam decorandarum genus sig- 
nificet, v. Polyb. x. 18. dubito an recte. 
Cowz. 

676. ὕρχας, οἶνον. Aliter hic legebat 
Pollux, qui ad hunc locum respexit vi. 14. 
Ei δὲ καὶ ᾿Αριστοφάνης ὠνόμασεν Upxas 
οἴνου, δηλοῖ μὲν ἣ λέξις τὸ πρυσεοικὸς τῷ 
βίκῳ κεράμιον. Sed proba mon est illa 
lectio. Diverse res hic significantur. 
Suidas e Scholiaste : Üpxas, κεράμια ày- 
γεῖα ὑποδεκτικὰ ταρίχων, δύο ὠτία ἔχοντα. 
Βευνοκ. 

678. Forte σοὶ δέ γ᾽, ὃς ἄρχεις. ΒῈΝτ. 
Σὺ δ᾽ ὧν ἄρχεις. Lege σὺ δέ γ᾽, ὧν, ut 
etiam reper in Veneta editione, nisi 
mavis σοὶ δ᾽ ὧν ut referatur ad δίδωσι, nam 
τοῖς ἑψητοῖσι valet ad coquenda opsonia. 
Nam τὸ ὄψον piscis est ut sepe monuimus, 
vel quia ἑψητὸν vel quia ὀπτὸν coctum vel 
tostum, Ceterum πιτυλεύειν nihil hic 
aliud esse puto quam satagere et labores 
anculare multa versantem et moventem. 
Quid sit πίτυλος diximus ad. Euripidem, 
nempe sonum ipsum quem remi acti edunt 
in aquis, unde vox facta πιτυλίζειν et dicta 
de piscibus qui inter urinandum palpitant, 
et ut ait Ausonius de lapillis, lucentque 
latentque. Hinc apud Galenum ludum 
habes et exercitationem quz fit per συσ- 
τροφὴν χειρῶν, vocatque πιτυλίζειν ut et 
&kpoxeipltew in libris de quaerenda vale- 
tudine, dicebaturque exercitor etiam πίτυ- 
Aos: nam Scholiastes sic vocat κτυπητὴν 
φαντασιοσκόπον, quod ego refero ad illam 
ἄσκησιν, que figuras manuum ostendebat 
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(nisi apud Scholiastem legendum κτυπήτις 
non Κκτυπητής). ltaque non dubitabo 
apud Juvenalem hanc lectionem asserere 
cum principe critico: qui Lacedemonium 
pitylismate lubricat orbem': nam crebra illa 
manuum agitatio et gesticulatio levem et 
lubricum orbem facit. Sic apparet explo- 
dendas grammaticorum opiniones jacta- 
bundas, qui aliter in Juvenale legendum 
censuerunt. Fr. Cum. σὺ δέ γ᾽, ὧν ἄρ- 
χεις. Sic libi omnes, optime. σὺ δὲ 
nominativus est solutus, fu vero, id est, 
quod vero ad te adtinet. Ordo est: σὺ 
δέ γε πολλὰ μὲν ἐν γῇ, πολλὰ δ᾽ ἐφ᾽ ὑγρᾷ 
πιτυλεύσας, οὐδεὶς ἐκείνων, ὧν ἄρχεις, οὐδέ 
σοι δίδωσι σκορόδου κεφαλήν. Nemo non 
perspicit pronomen σοι eleganter suppres- 
sum esse, et suppleri debere. Jam vide 
quam lepide hunc locum corruperit Ber- 
glerus. Edidit σοὶ δέ γ᾽, ὧν ἄρχεις, et sic 
commentatus est: Σὺ δέ γ᾽. Lego potius 
Σοὶ δέ γ᾽ propter δίδωσι. | Vs. autem 684. 
pro Σοὶ δ᾽ legi etiam possit Σὺ δ᾽, Ex 
unica hac nota liquet hominem illum ab 
Aristophane manus abstinere debuisse. 
Qui enim anapzstorum legem ignorat, 
nec digitis versum dimetiri didicit, quan- 
tumvis alias eruditus sit, is impudens est, 
si poetam edere audet, BnuNcx. Brunck- 
ium, si paullo et acutior et humanior 
fuisset, scriptura ed. Ph. Junte σὺ δ᾽ ὧν 
docere potuisset, Aristophanem Scripsisse, 
col δ᾽ Gv ἄρχεις — quod jam vidit Fl. 
Chr. Dixp. Pref. Hec. p. lxi. Pons. 

680. Εὐχαρίδον. Scholia: ὄνομα σκο- 
ροδοπώλου. BERG. τρεῖς ἀγλῖθας. Quid 
sint ἀγλῖθες ipse dixit, nempe alliorum 
capita, et sic vocavit auctor Moreti, sin- 
gula twn capitum numeroso cortice nudat, 
sane ut putem alliorum vocem sumptam 
et detortam ἀπὸ τῶν ἀγλιθῶν detrito τῷ "y. 
Fuit autem hic Eucharides olerum aut 
aliorum venditor. Sed quod ait μετέ- 
πεμψα existimat Scholiastes esse ὑποσό- 
Aoikov (ait enim esse εὔηθες) et positum 
pro μετεπεμψάμην, quod fateor non solum 
esse usitatius, sed et ᾿Αττικώτερον. Fr. 
Cun. γε post τρεῖς haud dubie ex cod. 
Rav. insertum, in reliquis edd. non legi- 
tur. Dixp. 

681. ἀποκναίεις. Id est angis, molestia 
afficis, crucias atque enecas. Sic Menan- 
der Misumeno, τί οὐ καθεύδεις, σύ μ᾽ 
ἀποκναίεις περιπατῶν ; id est, quidni ergo 
dormis? enecas me obambulans. Fr. Cun. 
αὐτὴν ---- cum emphasi sumendum, ut αὐ- 
Tbs scepe usurpatur. — istam, quam dudum 
minatus es servitutem demonstrare mihi, 
non exponens enecas me, —ut etiam in 
Menandr Μισουμένῳ — τί οὐ καθεύδεις ; 
σύ μ᾽ ἀποκναίεις περιπατῶν ; Cowz. 

682, Scribe δουλεία ᾽στὶν ---- V. Maltby 
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ad Morelli Lexic. prosod.p. lxxxiii. Her- 
menn. Elem. doctr. metr. p. 402. Dir. 
L. δουλεία ᾽στίν. Pons. 

684. col δ᾽ ἤν τις γε διδῷ τρεῖς ὀβολούς. 
Sic A. optime. In B. corruptis numeris : 
σοὶ 9 ἤν τις διδῷ τοὺς τρεῖς ὀβολούς. In 
primariis editt. σοὶ δ᾽ ἥν τις γε διδῷ τοὺς 
τρεῖς ὀβολούς.  Recentiorum lectionem 
invexit Ant, Fracinus, σοὶ δ᾽ ἤν τις δῷ τοὺς 
τρεῖς ὑβολούς. Articulus bene hic omit- 
titur, ad contemtus ἐνέργειαν. BnuNwck. 
Recte vulgo consentientibus codd. Rav. 
et Veneto [Seidleri]: σοὶ δ᾽ ἤν τις δῷ 
τοὺς τρεῖς ὀβολούς. Hrmw. Scripsisse 
auctor videtur: σοὶ δ᾽ ἤν τι διδῷ, τοὺς τρεῖς 
ὀβολοὺς, ἀγαπᾷς, obs αὐτὸς ἐλαύνων. id 
est, tibi vero quum quis ex isiis dat ali- 
quid, tres scilicet illos obolos, conteníus 
es. Nam ἀγαπᾷς, quod recentioribus li- 
bris vulgatum est, primus reduxit Gelenius 
in Frobenianum ex optimo Vesparum illo 
libro Juntino a. 1525. In Aldino, Jun- 
tinis a. 1515. ct 1540. Gormontiano, Cra- 
tandrio, et reliquis, positum est ἀγαπᾷν 
vel ἀγαπᾶν. τοὺς τρεῖς ὀβολοὺς cum qua- 
dam contemtus significatione dicit. Sed 
Brunckius in omissione articuli cerni con- 
temptus ἐνέργειαν putat: quod mihi vide- 
tur secus, Enimvero exiguam articulus in 
hac sententia vim haberet, si nihil nisi 
certam quandam rem indicaret, quze esset 
in more ac consuetudine hominum, ut 
paullo post, v. 690. τὸ τριώβολον ob ko- 
μιεῖται. REis:G. σοὶ δ᾽ ἤν τις δῶ τοὺς 
τρεῖς ὀβολούς. σοὶ δ᾽ ἤν τις γε διδῶ Ald. 
Junt. 1515. ἤν τις δῷ Junt. 1525. Lege 
σὲ δέ γ᾽ ἥν τις δῷ τοὺς τρεῖς ὀβολοὺς, ἀγα- 
πᾷν, vel σοὶ δ᾽ ἥν. Poms. σοὶ defendas 
ex viri magni nota ad Med. 734. Pons. 
[Corrige, “ σοὶ δ᾽ ἤν vis γε διδῶ τοὺς τρεῖς 
ὀβολοὺς ἀγαπᾷν Ald. Junt. 1. σοὶ δ᾽ ἤν 
τις δῶ τοὺς τρεῖς ὀβολοὺς ἀγαπᾷς Junt. 
2. et Rav, nisi forte hic ἀγαπᾷν." Aldina 
lectio nata e 691. Potuisset Porsonus σὲ 
δ᾽ ἐάν. Vide Brunck. ad 678. Nub. 689. 
πῶς ἂν καλέσειας ἐντυχὼν ᾿Αμυνίᾳ ; eque 
bonum, si dedissent libri, ᾿Αμυνίαν. Hic 
servo σοί. Donzn. τοὺς τρεῖς ὀβολούς. 
Merces fuit judicibus attributa triobolaris, 
nam procedebat ex tributis urbium et po- 
puli non semper eodem modo, sed pro 
libidine assentatorum qui demagogi vocan- 
tur, ut ait Aristoteles 1n Πολιτείαις. Qui 
l. v. enarrat multas respublicas ab illis 
eversas, sive incitantibus plebem contra 
potentes et divites qui coacti aliquando 
sunt democratiam transferre in oligar- 
chiam, sive ipsis tyrannidem occupanti- 
bus, scilicet quum duces fuerunt simul et 
oratores. Fere enim semper accidit ut qui 
tyranni fuerunt ex oratorum et assentato- 
rum genere fuerint. Fr. Cmm. Merces 
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judicialis et comitialiss — Demosthenes 
Olynth. iii. [p. 37.] ὑμεῖς δὲ ó δῆμος ἐκ- 
νενευρισμένοι καὶ περιῃρημένοι χρήματα, 
συμμάχους, ἐν ὑπηρέτου καὶ προσθήκης μέ- 
ρει γεγένησθε, ἀγαπῶντες ἐὰν μεταδιδῶσι 
τῶν θεωρικῶν ὑμῖν. Brnc. 

687. Χαιρέου υἱός.  Chareas comica 
videtur fuisse persona (certe ex Eunucho 
Terentii apparet) hinc puto sumta vel ex 
Eupolide, qui in Βάπταις fabula Cheream 
ut inquilinum exagitat, cujus natus hic 
perstringitur non solum ut illegitimus ci- 
vis, sed ut puer meritorius et cinzdus. 
Ceterum hinc constat signum olim fuisse 
datum, ad quod cogerentur judices, post 
quod non licebat ingredi et merces non 
procedebat. Fr. Cum. 

688. διακινηθείς. In Thesmoph. 170. 
διεκίνουν "IevikQs. BEnG. 

689. πρῴ. Male vulgo πρωΐ. BRuncx. 

690. ὕστερος ἔλθῃ τοῦ σημείου. V.'Thes- 
moph. 284. ῬΈπο. Conf. Schemann. de 
comitiis Athen. p. 153. Dix». 

691. τὸ συνηγορικόν. Patroni et causi- 
dici atque adeo rhetores drachmam olim 
accipiebant pro stipendio diurno, quum 
patrocinium susceperant civitatis alicujus 
aut civis. Erat autem magistratus an- 
nuus et mercenarius τῶν συνηγόρων, qui 
decem erant sorte lecti ut docet Aristote- 
les. [Vid. Schneider. ad Aristotelis Po- 
litic. p. 503. Diwp.] Hzc merces vel 
munus (sane non castigandum ut apud 
Romanos postea factum est per legem 
muneralem a Cincio latam, deinde Trajani 
tempore animadversum in Thuscillio No- 
minato, qui auctore Plinio in Epist. sex 
millia numum acceperat, ut Vescetinorum 
legatis adesset, tum mille denarios ut ab- 
esset. Postremo nostris temporibus in 
quibusdam patronis me judice vindican- 
dum propter preti immanitatem) diceba- 
tur συνηγορικὸν, ut judicantium τριώβολον, 
i. e. semidrachma, qui sunt duo Romani 
sestertii, quze pecunia ex publico tribueba- 
tur. At vero quod vocabatur δικαστικὸν, 
dabatur τοῖς ἡλιασταῖς, qui sedebant pro 
tribunali magni fori quod Helizeam (quia 
subdialis erat) dicebant. Hoc ex veteri- 
bus grammaticis liquet, et inde vir maxi- 
mus Budzus expiscatus est que amplius 
docuit in posterioribus ad Pandectas adno- 
tationibus. Legerem autem paullo post 
ὃ μὲν ἀνέλκει, non simpliciter ἕλκει. Non 
enim aliter potest suis metris constare 
versus Aristophanicus. Festive autem 
utitur similitudine ducta a fabris, qui ser- 
ram grandiorem ducunt et reducunt infra 
supraque, ut robur aliquod secent. FL. 
Cun. 

694. Lege πρίων participium. BENT. 
ὡς πρίων. Sic bini codd. Nec aliter legi 
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potest, salva metri lege. BnuNcE. ἐσ- 
πουδάκατον" κᾷθ᾽ ὡς πρίὸν, ὃ μὲν ἕλκει, ὃ 
δ᾽ ἀντανέδωκεν. ita, uti descripsi, πρίόν 
legitur in Aldino, Juntinis, Gormontiano: 
in ceteris mpíov. Male Brunckius, quod 
πρίων ex suis Mss. amplexus est. Alter 
trahit, alter vemittit, lanquam serra, per- 
versa comparatio: nam quod vertit ille, 
velut quum serra rursum prorsum ducitur, 
alter. trahit, alter remittit: finxit inane 
sententi: complementum arbitratu suo. 
Ante omnia igitur dualem repono πρίονθ᾽ : 
tanquam serrantes, alter attrahit, alter —. 
Rz:sig. Versum ita corrigit Reisig. post- 
ea: ἐσπουδάκατον, χὥσπερ πρίονθ᾽, ὃ μὲν 
ἕλκει, ó δ᾽ ἀντανέδωκεν. Diwp. Verbi 
causa Florens Christianus vult legere ó 
μὲν ἀνέλκει contra omnem metri regulam. 
Quod addit, melius, quamvis in oculos 
cadat: Festive (ait) similitudine ducta a 
fabris, qui serram grandiorem ducunt et 
reducunt, infra supraque, ut robur aliquod 
secent. cf. adn. in ed. Kuster. p. 140. 
Coxz. 

695. χασκάζεις τὸν κωλακρέτην. Tu 
autem, inquit, interim inhians αι δίοτι 
stipendia judicibus exsolventi, non adver- 
tis que illi patrant. κωλακρέτης dictus 
ἀποδείκτη5, quzsstor nempe publicarum et 
divinarum pecuniarum, etsi quidam tan- 
tum przfuisse- judicialibus stipendiis vo- 
lunt. Aristophanes grammaticus scripsit 
eos non solum quezstores fuisse τοῦ δικασ- 
τικοῦ μισθοῦ, sed etiam quz in cultum 
deorurn necessariz erant solitum impensas 
facere. Interpres Graecus ἔλθ] Avium 
Androtionem citat hzc scribentem : τοῖς 
δ᾽ ἰοῦσι Ἰπυθῶδε θεωροῖς τοὺς Κωλακρέτας 
διδόναι ék τῶν ναυκληρικῶν ἐφόδιον ἀργυ- 
ρία, καὶ εἰς ἄλλο ὅ τι ἂν δέῃ ἀναλῶσαι. i.e. 
theoris Pythonem profecturis Colacretas 
dare (subintell. jubet) in viaticum pecu- 
nias ex nautica re, tum ut necessarias 
alias facerent impensas. Quibus verbis 
colligitur, fuisse ipsos questores publici 
zrani quando etiam τὸ ναυκληρικὸν exi- 
gebant: dictos tamen verisimile ἀπὸ τῶν 
κωλῶν, quia que ex sacris victimis reliqua 
erant (pelles puta et κωλαῖ) ea illi acci- 
piebant tanquam ἱερεῖς, et fortassis inde 
κωλακρέται quasi κωλαγρέται, collectores 
reliquiarum. F£. Cun. 

696. τὸν θῖνα ταράττεις. 1. 6. penitus 
mihi animum turbas et cor profundum 
mihi moves. 61s vel 0lv a θείνω, quod 
est pulso, non solum est littus, sed et τὸ 
βάθος τῆς θαλάσσης, ut dixit Plautus Ru- 
dente, qui a fundamento mihi movisti 
mare: quod Hippocrates diceret πυθμενό- 
θεν. Itaque ut 0lv ἐν τῷ βάθει τῆς θαλάσ- 
σης, sic in corde situm est τὸ θυμικόν. 
Notat Euphronius, ut ait Scholiastes, hoc 

Arist. Not. 


EPHKEX. 


561 


loco τὸν θῖνα in genere masculino, quum 
feminino soleat efferri. Sed sciendum 
ipsum Homerum usum sic esse, πολὺς δ᾽ 
ἀμφ᾽ ὀστεόφιν θὲς, in Ulysse 1. M. Ce- 
terum distingue post δημιζόντων, non post 
ἅπασι. Hoc enim vult: quum tibi et 
omnibus reliquis judicibus facile fuisset 
rem facere, tamen nescio quomodo cir- 
cumveniris ab istis populi assentatoribus. 
Fr. Cun. 

698. τοίνυν ὧς. Vulgo insertam parti- 
culam [γ᾽ post τοίνυν] neuter agnoscit 
codex. BnuNcK. καὶ τοῖσιν. Forte àya- 
θοῖσιν. BrwT. F. πλουτεῖν ἴσα τοῖσιν 
ἄπαισιν. (1065 et liberis destitutos om- 
nes ambiebant et demereri beneficiis stu- 
debant spe et cupidine hereditatis. Rrtsx. 

699. ὅπη Suidas in ἀκαρὲς, et ὅπως in 
ἐγκεκύκλησαι. BENT. ὅπη Kust. Pons. 
A re venatoria ducta videtur metaphora. 
Conz. 

701. τοῦθ᾽ ὃ φέρεις ἀκαρῆ. Breve, in- 
quit, quod geris et miserandum pallium 
vix habes reliqui e tuo lucello, atque id 
ili paullaüm tibi velut cum lana infun- 
dunt. Ducta hec metaphora est ab iis 
qui parotidum malo laborant et quibus 
cum minuto lanz flocculo oleum in aures 
funditur. Sensus est, tantulam esse mer- 
cedem trium obolorum, ut ad comparan- 
dum amictum vix quicquam comparare 
possit vel spatio temporis quod sufficiat 
ad pretium emtionis. Fr. Cum. àkapés. 
Vulgo ἀκαρῆ. Sincerum illud quod dedi 
suppeditat Suidas in voce. Bnuxcxk. Sed 
vid. 539. Bzwr. kal τοῦτ᾽ ἐρίῳ σοι év- 
στάζουσιν etc. Scholia: 7 εἰκὼν ἀπὸ τῶν 
σφόδρα ἀσθενούντων. ln eadem re simi- 
liter Demosthenes in iii. Olynthiaca [p. 
37.]: ἴσως àv ἴσως, etc. Bznc. 

702. ὥσπερ ἄλευρον. Παρὰ προσδοκίαν 
pro ἔλαιον aut alio liquore. BEnc. ἐλεὸν 
Suid. in àkapés: forte ἔλαιον. ΒΕΝΤ, 
ἄλευρον. ἔλαιον Suid. i. e. in ἀκαρὲς, 
probante ibi Kustero, qui ex schol. ad 701. 
eandem lectionem elicit. Pons. 

703. τούτων ἕνεκ᾽ ἔῤῥωσο. Non capio 
horum verborum sensum, sed neque nu- 
meri sibi constant. Lego, donec aliud 
quid melius noverim, εἵνεκεν ἐῤῥῶσθ᾽ pro 
ἐῤῥῶσθαι. volunt, inquit, te pauperem esse 
et propterea valere: nisi mavis ἐῤῥῶσθαι 
pro οἰμώξειν, ut dicitur ἐῤῥῶσθαι εἰπὼν, et 
Latini sic valere, ut Catullus: cum suis 
vivat valeatque mcechis. Sed quia in 
fabula Pluto Paupertas ait, facere se fortes 
et robustos, fortassis huc respexit quum 
ait πένητα εἶναι καὶ ἐῤῥῶσθαι. Fr. Cum. 
Lege: ΦΙΔ. καὶ τοῦθ᾽ ὧν εἵνεκα δρῶσιν ; 
ΒΔΕ. ἵνα γιγνώσκῃς. vid. Pac. 209. τοῦδ᾽ 
εἵνεχ᾽ ἡμᾶς ταῦτ' ἔδρασαν. ct Lysistr. 
492. τοῦδ᾽ οὕνεκα δρώντων. et Vesp. 719. 
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ὧν εἵνεκ᾽. Brwr. Vulgo sic legitur hic 
versus : βούλονται γάρ σε πένητ᾽ εἶναι, kai 
τούτων ἕνεκ᾽ ἔῤῥΡωσο. Postrema verba li- 
cet ne Sibylla quidem quid sibi velint 
divinare potuisset, eorumque sensum haud 
se capere professus fuisset Florens, Ber- 
glero tamen illa moram non injecerunt. 
Sic locum vertit: [d enim volunt, ut tu 
sis pauper: quapropter valeas, ul. cogno- 
Scas blandum illum nutricium. Prater 
absurditatem quz est in verbis, unde nihil 
sani elici potest, metri etiam vitium satis 
indicat grassatum hic fuisse librariorum 
stuporem, et poete manum indagandam 
esse. Corruptos numeros esse vidit etiam 
Florens: sed nihil preterea. Satius ta- 
men hoc erat, quam pessimum versum in 
exemplum trahere metricarum legum, quz 
nunquam exstitere, quod fecit ille, cujus 
memini ad v. 349. In A. scriptum καὶ 
τούτων εἵνεκ᾽ ἐρῶ σοι. In B. καὶ τούτων 
εἵνεκ᾽ ἔῤῥωσο. Vides depravationis pro- 
gressum. Prior scriptura ad verum pro- 
pius accedit, quod certa, ni fallor, con- 
jectura adsecutus sum : βούλονται γάρ 
σε πένητ᾽ εἶναι" kal τοῦθ᾽, ὧν οὕνεκ᾽, ἐρῷ 
σοι, Idque qua gratia velint dicam tibi. 
Bnuwcx. Victorii codex in Actis Monac. 
i. 3. p. 387.: διὰ τί σε βούλονται εἶναι 
πένητα καὶ τούτων ἕνεκ᾽ ἐρῶσι. DiNp. 
104. τὸν τιθασευτήν. Met gratia uni- 
cum est g, nam vulgare est τιθασσεύειν. 
Innuit autem Cleonem demagogum. Sunt 
autem verba ἐπισίζειν et. ἐπιῤῥύξειν incita- 
tionis et invasionis et ficta a duabus litteris 
σ et p, ut apud ZEschylum ἐπώξειν ab in- 
clamatione ὥς. Lycophron et Eratosthenes 
grammatici veteres, laudati a Scholiasta, 
dicunt ἐπισίζειν esse (puta cum sibilo) 
canes dimittere et ἐπιῤῥύξαι, irruere cum 
voce. Sic enim canes irritati et incitati 
ringunt primum, deinde latratu premunt 
hostem vel feram et diriter insultant, prop- 
terea dixit ἀγρίως ἐπιπηδᾷς. Fr. Cnm. 
Demosthenes paullo ante illa verba, qua 
modo citabam: οἵδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει ka- 
θείρξαντες ὑμᾶς ὑπάγουσιν ἐπὶ ταῦτα, τιθασ- 
σεύουσι, χειροήθεις αὐτοῖς ποιοῦντες. Lo- 
quitur uterque de rhetoribus et demagogis. 
Brnc. Hesychius, émicífew κύνας, éma- 
φιέναι k. παρυρμᾷν. ἐπὶ τ. ἐχθρόν. Invern. 
sec. ed. Rav. male e. 7. ἐχθρῶν. CoNz. 
705. ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν τιν᾽ — Sic bene A. 
In B. ut in vett. editt. ἐπὶ τὸν ἐχθρόν τιν᾽, 
manifesta menda, quam dudum correxerat 
Henr. Stephanus 'Thes.t. ii, col. xi. ubi 
de verbo ἐπισίζειν agit, quod significat 
κυνηγετικῶς παρορμᾷν. Eodem sensu ver- 
bo simplici σίξειν usus est l'heocritus Idyll. 
vi. 29. juxta proclaram Rubnkenii emen- 
dationem : σίξα δ᾽ ὑλακτεῖν νιν καὶ τὰν 
κύνα.  Adfmis est significationis sequens 
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participlum ἐπιῤῥύξας. Hesychius: ἐπιβ- 
Düfew κύνας, ἐπαφιέναι, καὶ παρορμᾷν. 
Bnuwck. τῶν ἐχθρῶν ed. Kuster. Pons. 

707. πόλεις χίλιαι. Putat Scholiastes 
mille positum pro multüs. Non puto. 
ltaque potius amplector quod addit, ἢ 
ἀπὸ ἱστορίας Tb τοιοῦτον ἔλαβεν. Dixit 
autem proprie φόρον : sic enim vocabatur 
tributum civitatibus indictum, quod ipsi 
ferre tenebantur. ἀπάγουσι positum pro 
ἐπάγουσι, quamvis ipsum ἀπάγειν rectum 
est et deportationem .notet a loco ad 
locum. Fr. Cun. 

708. εἴ τις προσέταττεν ἑκάστῃ, | δύο 
μυριάδες τῶν δημοτικῶν ἔξων ἂν πᾶσι λα- 
“γώοις. Sicoptime locum hunc constituit 
Dawesius [p. 271.]. Male vulgo legitur 
προσέταξεν, contra temporum rationem, 
quum praecesserit εἰ ἐβούλοντο — ῥάδιον 
ἦν ἄν. Male etiam in altero versu legitur 
ἔξων ἐν πᾶσι. Non quod ἔζων ἐν λαγώοις 
loquendi sit ratio a memine usurpata. 
Nam sic alibi loquitur ipse Comicus. 
Agricola boves suos ab hostibus abactos 
flens, Acharn. 1025. ait: καὶ ταῦτα μέν- 
τοι, νὴ AP, ὥπερ μ᾽ ἐτρεφέτην | ἐν πᾶσι 
βολίτοις. Sed ideo mendosa est vulgata 
lectio, quod, quum sententia flagitet vive- 
rení in omnibus deliciis, verba dant vive- 
bant in omnibus deliciis. Nam ἔξων nude 
nihil aliud significare potest, quam vive- 
bant; nullo autem pacto viverent. Ηος 
acute vidit Dawesius, cui preceps judi- 
cium, erroremque inde ortum circa loquen- 
di formulam ἔζων ἐν Aa'yóois, ncmo zquus 
est rerum zestimator, qui non lubens con- 
donet, eo etiam magis, quia nullum omni- 
no ad constitutionem hujus loci momen- 
tum adfert. Nam etiamsi alibi in simili- 
bus formulis recte adhibeatur prepositio 
ἐν, hic tamen certo certius est eanr pa rti- 
cule àv, quam prorsus requirit sermonis 
indoles, loco cedere debere. Sagacissimi 
Britanni emendationem plane confirmat 
codex A. e quo jam tot eximias lectiones 
protuli. In eo perspicue scriptum ἔζων 
ἂν πᾶσι λαγώοις. Sed quid ego impru- 
dens dico, curve tantis laudibus commenta 
eveho, quz optimus Graci sermonis arbi- 
ter e cathedra sua exsibilavit, cLAn1SSIMUS 
PROFESSOR REGIUS? Videquo ille super- 
cilio in nota, cujus memini ad Conc. 255, 
et 772. Dawesii conjecturas in Morbo- 
niam amandet. Itaque recte se habet 
locus Aristophanis in Vespis v. 704. (706.) 
et seq. ubi nimium quam multos errores 
CUMULAVERIT vir eruditus, idem Cl. 
Dawes Miscell. Crit. p. 274. Nam primo 
quidem sensum orationis necessarium nullo 
modo perspexit. Non enim si quis nunc 
imperet, jam nunc vivant, sed si quis olim 
imperavisset, deinde vixissent. Opus non 
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erit, mi homo, ut testes advoces (vide not. 
ad Aj. 887.) qui fidem faciant te Latina 
ista Adriano Turnebo, vel Dionysio Lam- 
bino non surripuisse, qui fuere etiam olim 
Professores Regii, sed qui non isto modo 
Latine scribebant. Dilucide οἵ ornate ra- 
tiones emendationum suarum expediverat 
ingeniosus Britannus: tu, qui cumulum 
ilius errorum tue eruditionis flatu disji- 
cere et dissipare meditabaris, saltem cu- 
rare debebas, ut ne puteret flatus ille. 
Quid tibi vis tandem? ἐβούλοντο, jv, 
ἔζων, tempus preteritum hic notare, non 
per imperfectum, sed per plusquamper- 
fectum reddi debere: proinde locum hunc 
sic vertis: Singulis earum si quis imperas- 
set vicenos cives alere, bis decem millia 
plebeiorum in ommi alimentorum copia 
virissent, et in omni genere coronarum, 
€tc. . Atqui ista cum przcedentibus non 
coherent.  Versionem meam cum .tua 
conferant eruditi et judicent. Gallicis 
exemplis uti soles: en tibi Gallicum ex- 
emplum proponam: δὲ la bonté pater- 
nelle du Eoi supprimoit les Aides et la 
Gabelle, le peuple vivroit dans l'abondance. 
Dicesne solecam istam phrasin esse, sic 
cavillans? Non; le peuple me vivroit pas, 
si le Roi supprimoit : mais si le Roi «voit 
supprimé, alors le peuple vivroit. Ncnne 
ludibrium deberes iis qui te sic disputan- 
tem audirent, vel, ut tecum loquar, audi- 
vissent? Et hic quidem subsistere possem : 
satis enim te confutatum arbitror. Sed, 
ne tironibus fraudi sint tuc ineptize, ali- 
quid dicendum est de exemplis quz pro- 
fers e solutz orationis scriptoribus. Quum 
mihi ad manum non sint editiones, quibus 
uteris, ea non excutiam. Sed quocunque 
tandem modo ea intellexeris, nihil tamen 
illa poetas tractantem juvant. Quid enim 
ex illis colligas?  Particulam ἂν abesse. 
Quis hoc infitiatur? Sed rectene, an secus 
absit, judicione scriptoris, an librarii so- 
cordia, hoc queritur. Vides imperitos 
illos librorum exscriptores millies in poetis 
contra metr rationem particulam illam 
omisisse: quidni idem contigisse credas 
in solute orationis scriptoribus?  Siwilia 
exempla multa tibi indicare possem: uno 
defungar. /Eschines c. Tim. p. 174. edi- 
tionis Reiskii: ταῦθ᾽ ὁ γέρων, ὃ ἐκ παιδὸς 
σεσωφρονηκὼς, παρήνεσε τοῖς ἑαυτοῦ πο- 
λίταις. ταχὺ γὰρ ΑΝ Τίμαρχον, ἢ τὸν 
κίναιδον Δημοσθένην εἴασε πολιτεύεσθαι. 
Ad quem locum Taylorus hec notat: 
* [stud ἂν restituit cum Wolfio H. Stepha- 
nus. Α codd. vero abest, Τὰ procul 
dubio, si /Eschinem edas, illud delebis, 
sicque committes, ut, quod ille voluerit, 
nemo possit intelligere. Sic enim soles, 
εἴ ut quzque sunt absurdiora, ita tibi 
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placent illa magis, maxime si éx iis occa- 
sionem arripere possis doctis aliquibus 
viris obloquendi, quibus ne dignus quidem 
es tu, qui matulam porrigas. Sic quod in 
Conc. v. 954. ineptissime legebatur: πάρ- 
ελθε, kal ξύνευνός uoi| τὴν εὐφροσύνην 
ὅπως ἔσει. quia Dawesius in preclara ad 
eum locum nota ostenderat τὴν εὐφρόνην 
legendum esse, quod ita manifestum est, 
ut id etiam Berglerus viderit ; tu in nota 
ad Ajac. 1184. loco alienissimo multus es, 
ut illud tuearis, lectionisque ineptiam tuze 
explicationis ineptiis cumules. Os tibi, 
ut opinor, comprimet codex Regius, in 
quo εὐφρόνην scriptum esse breviter mo- 
nui. Et quum sic eruditissimis viris oblo- 
queris, eorum existimationi satis te tri- 
buere putas, si singulorum nominibus 
prefigas Cla. Cli. Cle. cujus predicati 
tam liberalis es, ut Moschopulum etiam 
in nota ad Aj. 504. appelles Cr. Moscno- 
PULE. Scilicet in Nunnesii nota ad Hc- 
rodiani fragm. post Phrynichum editum p. 
207. legeras: * Moschop. in Sched. futu- 
rum μαχοῦμαε usitatius ait esse, quam 
μαχέσομαι.: Nec auctorem, nec opus no- 
veras: sed fucum lectoribus tuis facere 
voluisti, virque videri πολυμαθὴς et πολυ- 
ἴστωρ, in eaque, quam disi, nota ais: * Et 
sic esse testatur Cl. Moschopule ad Herod. 
locum supra citatum,  Dowrsuw Mos- 
cuoPuLE Germanum aliquem eruditum 
esse credidisti, aut Batavum, viventem 
adhuc forte, aut qui non ita pridem e vivis 
excessisset. Discas velim, o bone, Ma-- 
NuELEM MoscuorvrvM hominem fuisse 
Byzantinum, qui post captam urbem sz- 
culo xv. in Italiam profugit. Hujus exstat 
opus περὶ Xxebàv, Nunne$lo indicatum 
hoc literarum compendio zn Sched. quod 
pulcherrimis typis excusit Rob. Stephanus 
Lutetie 1545. in 4. ubi p. 134. hec verba 
leguntur: οὗ γὰρ ἄριστοι τῶν Ἑλλήνων τῷ 
μαχοῦμαι χρῶνται. τὸ μαχέσομαι δὲ, oí 
τοῦ πλήθους. BnuNCK. 

709. δύο μυριάδες. Recte numerum 
subducit, atque hinc apparet τὸ χίλιαι in 
propria significatione accipiendum, non 
pro πολλαί. Nam si mille civitatum una- 
queque viginti populares alat, necesse est 
popularium numerum excurrere ad viginti 
mille, quz, ut arbitror, sunt due myriades. 
Quem numerum non esse verum videtur 
autumare Scholiastes, quia Demosthenes 
dixerit, εἰσὶ δ᾽ ὁμοῦ δισμύριοι πάντες ᾿Αθη- 
ναῖοι, quod fortassis de urbe ipsa Athenis 
intelligendum. Dixit autem ἐν πᾶσι λα- 
*y&ois pro, in deliciis et bonis omnimodis, 
ut videatur inter quadrupedes lepus fuis-e 
in prima commendatione, quod Martialis 
postea dixit. Fr. Cun. Eundem nume- 
rum civium Atheniensium refert etiam 
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Demosthenes: εἰσὶ δ᾽ ὁμοῦ δισμύριοι πάν- 
τες ᾿Αθηναῖοι : quem locum adduxit Scho- 
liastes. At Ctesicles historicus majorem 
numerum annotasse dicitur apud Athe- 
neum vi. p. 272. Κτησικλῆς ἐν τρίτῃ 
Χρανικῶν τῇ δεκάτῃ πρὸς ταῖς ἑκατόν φησιν 
᾿Ολυμπιάδι ᾿Αθήνησιν ἐξετασμὸν γενέσθαι 
ὑπὸ Δημητρίου τοῦ Φαληρέως τῶν κατοι- 
κούντων τὴν ᾿Αττικὴν, καὶ εὑρεθῆναι ᾿Αθη- 
ναίους μὲν δισμυρίους πρὸς τοῖς χιλίοις, 
μετοίκους δὲ μυρίους, οἰκετῶν δὲ μυριάδας 
τεσσαράκοντα. Aristophanes in Eccles. 
1127. civium adhuc majorem numerum 
ponit, πολιτῶν πλεῖον ἢ τρισμυρίων ὄντων 
τὸ πλῆθος. Sed hic videtur advenas A- 
thenis habitantes cum Atheniensibus simul 
numerare. BEnG. ἐν πᾶσι Aayóois. Pro 
ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. Vid. ad Acharn. 1025. 
Ip. ἐν, ut videtur, legit Suid. λαγώοις, 
certe in πυριάτηΞ. Qui articulus male 
conjungitur cum przcedente πυρίνῳ. Pons. 

710. kal πύῳ kal πυριάτῃ. Sunt qui 
distinguant hzc duo, ut πύος sit τὸ πρῶτον 
γάλα, et, ut ait Galenus, τὸ μετ᾽ ἀποκύη- 
σιν ἀμελχθὲν, quod sic Martialis vocat, 
quum scribit, de primo matrum lacte 
colostra damus. πυριάτης autem lac coc- 
tum, quod et πυρίεφθον dicitur. At Pa- 
lamedes grammaticus hec duo eadem 
facit et ἐκ παραλλήλου. Fr. Cnm. καὶ 
πυαρίτῃ. ἘΦ prioribus editt. me impru- 
dente et invito remansit fedissima hac 
menda. Repone καὶ πυριάτῃ. Sic dis- 
tincte scriptum est in A. ut legebant H. 
Stephanus et Casaubonus, ille Thesauri t. 
iii. col. 608. Β, hic ad Athenzeum p. 910. 
1. 58. Pollux vi. 54. πῦον, πυριάτη. Ad 
quem locum vide irterpretes. πυαρίτη; a 
πύαρ deductum, si Grecum sit, hic tamen 
stare non posait, quia primam, ut πῦον vel 
πυὸς, unde originem ducit, producere om- 
nino debet. Formam hanc agnoscit Eu- 
stathius ad Odyss. p. 1626.1. 3. Σημείω- 
σαι δὲ, ὅτι ὃ λεγόμενος παρὰ rois παλαιοῖς 
πυὸς ἀρσενικῶς καὶ τῇ προσῳδίᾳ, φασὶν, ὡς 
τυρὺς, ἀνάπαλιν ἔχει πρὸς τὸν ὁρόν. ἔστι 
δέ φασι πυὸς τὸ πρωτόῤῥυτον γάλα καὶ 
νοστιμώτατον κατὰ Αἴλιον Διονύσιον, ὅ 
τινες πύαρ φασίν. ἣ χρῆσις παρὰ 'Api- 
στοφάνει ἐν Ἑἰϊρήνῃ (1150.) ὅθεν φασι καὶ 
πυαρίτης, τὸ πύρεφθον, ὃ γίνεται ἐκ τοῦ 
πρώτου γάλακτος. λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄγαν ἡδέων ἣ λέξις. Sed mendosam esse 
Scripturam apud Eustathium credo et le- 
gendum πυριάτης, et mox πυρίεφθον. Vide 
Hesychii interpretes ad. glossam πυριατόν. 
Latine colostra, quz vox etiam in amato- 
riis blanditiis adhibetur. Plautus Pon. i. 
2.154. 'Meum mel, meum cor, mea co- 
lostra, meus molliculus caseus! Bnuxckx. 
Fallitur Inverniz., cum libros omnes prz- 
bere existimat zvapírg: utraque Juntina 
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dilucide πυριάτῃ, quod tamen fugit et 
ipsum Brunckium. Horis. Galen. de 
Facultate Aliment. iii. t. iv. p. 65. a. 32. 
Ald, 342. 8. Bas. καλεῖν δὲ ἐοίκασιν oi 
παλαιοὶ κωμικῶς (malim κωμικοὶ) πυριάτην, 
οἱ δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἐν ἀσίᾳ πυρίεφθον ὀνομά- 
ζουσιν αὐτό. Levi mendo vulgatur πυρι- 
dew, pro quo Charterius t. vi. p. 84, D. 
male πυριαστόν. πυριάτη Suid. Pons. πὺυ- 
ριάτῃ. Vide Schweigh. ad Athen. xiv. p. 
658. E. Donn. 

711. τοῦ ^v Μαραθῶνι τροπαίου, Nam 
in Marathone magnus ille Medorum exer- 
citus fusus est, et victores Athenienses tro- 
pea sustulere. Fr. Cum. ἐν deleri vo- 
lunt Elmsl. ad Acharn, p. 108. et Bentl. 
Diu». 

712. τῷ Tbv μισθὸν ἔχοντι. 14 est 
παρέχοντι. Verbum simplex pro compo- 
sito. Vide que notavi ad ZEschyli S. Th. 
878. In Pace 547. πέπαρδεν est pro ka- 
ταπέπαρδεν. Sic γελᾷν apud Sophoclem 
occurrit pro καταγελᾷν, Philoct. 1125. 
καί που πολιᾶς | πόντου θινὸς ἐφήμενος | 
γελᾷ μου. BRuNck. Ἔχειν pro παρέχειν 
nullus Grecorum nec dixit umquam, nec 
dicere potuit.— Hic non ὃ παρέχων τὸν 
μισθὸν, ut Brunckius vult, commemoratur, 
sed is, qui habet mercedem, ideoque dare 
potest. HEnM. ἐλαολόγον Suidas in éAca- 
λόγοι: vide supra. [700.] Bzwr. 

713. ὥσπερ νάρκη. Menander apud A- 
theneum vii. [p. 314. B.] ὑπελήλυθε δέ 
pov νάρκα Tis ὅλον Tb δέρμα. BERG. 
Suidas in νάρκη habet τί πέπονθα ; ὥσπερ 
vápky, —, unde Kusterus recte legit οἴμοι, 
τί πέπονθ᾽; ὡς νάρκη μου. BENT. Suide 
scripturam qui probari cupiunt, scribere 
debebunt : οἴμοι, τί πέπονθ᾽ ; ὥσπερ νάρκη 
κατὰ χειρός μου καταχεῖται. Dip. 

714. καὶ τὸ ξίφος. Menelaus quum 
stricto gladio post captam Ilion Helenam 
ulcisci vellet, repressit impetum, ubi nu- 
datum pectus adspexit, et gladium posuit : 
imo aiunt, illum visa nuda, ut ait poeta, 
periisse Lacena. Historiam hanc scripse- 
rat olim Ibycus, deinde et Euripides in 
Andromacha, quod et ad illam tragcediam 
et ad hujus Comici Lysistratam notavimus. 
Huc ergo respexit hic Comicus, magnus 
adlusor et interpolator veterum tragico- 
rum. Fr. Cnm.  Philocleo iste petebat 
gladium supra v. 522. dicebatque se ei 
incubiturum, si in disputatione victus fue- 
rit: kal ξίφος γέ μοι δότε" ἢν γὰρ ἡττηθῶ 
λέγων cov, περιπεσοῦμαι τῷ ξίφει. nunc 
autem, quum sentiat se victum esse, simu- 
lat se pre torpore gladium tenere non 
posse, et e manibus dimittit, quasi prz 
infirmitate se nec interficere possit, quod 
se facturum dixerat. Scholiastes tanquam 
simile quid huc trahit illud in Androma- 
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cha Euripidis v. 629. ubi Menelaus incre- 
patur, quod visa Helena abjecisset gla- 
diui, quo eam interfecturus fuerat. Vide 
ad Lysistr. 155. DEnc.. ἀλλ᾽ ἄλγιδι Suid. 
Ms. μαλθάξαι. Locum om. ed. Med. ha- 
bet Ald. ubi ἀλλ᾽ ἤδη. Pons. 

115. τὴν Εὔβοιαν διδόασιν. Similis mo- 
dus loquendi ut apud Maronem in Buco- 
licis: *T'um Phaetontiadasmusco circumdat 
amare Corticis, atque solo proceras erigit 
alnos.' i. e. canit erectas fuisse in alnos. 
Sic etiam hic ait illos δημαγωγοὺς Eubceam 
trbuere, quia promittunt insulam illam 
opulentis urbibus nobilem, praecipue Ca- 
rysto et Chalcide, ut ait Mela, sub ditione 
populi Atheniensis futuram, ita ut viritim 
unicuique daturi sint quinquaginta me- 
dimnos, quum tamen in frumenti inopia 
quinque tantum hordei medimnos tribue- 
rint, idque paullatim et κατὰ χοίνικα. Est 
autem medimnus mensura siccorum que 
quadraginta octo continet modios. Cho- 
nix autem est semodius, sextarium Gaza 
vertit, qui quatuor panes facit, toto die 
sufücientes uni viro. Fr. Cum. Verbis 
dant, id est promittunt Eubcoam sorte 
inter ipsos distribuendam. Ut /Eginam 
etiam distribuerunt. Benc. Cf. Nub. 204. 
Conz. 

718. Hic versus vulgo in duos divisus 
est, qui recte in À. coalescunt. BnuNck. 
ξενίας φεύγων.  Postulatus peregrinitatis 
tanquam civis non legitimus, sed adscrip- 
titius. Sunt qui putent hoc referi ad 
Z4Egyp&t donationem: nam teste Philo- 
choro, (scriptor hic vetustus fuit Cycni 
filius, ἱεροσκόπος, qui libros xvii. scripse- 
rat de Attica) quum caritas annone et 
frumenti inopia Athenienses premeret, 
impetrarunt a Psammeticho (qui rex fuit 
Libyz regnavitque in ZEgypto per liv. 
annos, et Syrize urbem ÁAzotum per xxviii., 
auctore Herodoto, annos obsessam, tan- 
dem expugnavit et cepit) magnam frugum 
copiam, quumque numerum civium recen- 
serent, coacti sunt recurrere ad ξενηλα- 
σίαν : nam peregrinorum numerus erat 
4760. at civium et indigenarum, qui sin- 
guli quinque medimnos acceperunt, nume- 
rus recensetur 14240. Hic ergo Bdely- 
cleo ait patri Philocleoni, vix ipsum evi- 
cisse ut civis censeretur. Existimo autem 
ilis temporibus grassatam nobilem illam 
pestem, de qua Thucydides et Lucretius 
scribunt (sunt enim λοιμὸς et λιμὸς sepe 
σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω), quz ex /Ethiopia 
vel ZEgypti finibus primum orta (etsi 
AEgyptios omnium hominum sanissimos 
fuisse Herodotus ait, quia illic tempora 
non mutantur, et auctore Hippocrate αἱ 
μεταβολαὶ τῶν ὡρέων τίκτουσι νοσήματα) 
invasit Atticam regionem post Persas. Fr. 
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Cnm. Quasi non sis civis germanus, sed 
adscititius, nec adeo partem capere pos- 
sis. DBEncG. | V. not. ad Schol. Diwp. ξε- 
vías φεύγων v. 724. — accusatus, scil. 
quasi non esset civis germanus ; peregrini 
enim et adscititil cives exclusi erant tali 
beneficio. Cowz. 

719. ὧν οὕνεκ᾽. Perperam vulgo εἵνεκ᾽, 
[quod Invern. revocavit.] Bnuwcx. 

721. στομφάζοντας. i. e. dure et su- 
perbe ridentes, JDictio composita ab ore 
et uva immatura, qua ὄμφαξ dicitur, quam 
vocem ad animi asperitatem et duritiem 
transtulit Plato comicus in fabula 'Eopráv: 
ait enim: καὶ τὰς ὀφρῦς σχάσασθαι kal 
τὰς ὄμφακας: unde proverbium Σικελὸς 
ὀμφακίζεται;, quod corruptum in epist. 
Aristzeneti sic efferendum puto, sed alio 
tamen referendum quam adagiorum scrip- 
tor voluerit. lllie enim agitur περὶ παι- 
δισκαρίου àdpov et vere ὄμφακος. Nam 
omnia dura et αὐστηρὰ dicuntur ὄμφακες 
teste Hesychio, qui σικελίζειν, ut hoc 
obiter dicam, dicit esse ἀτηρεύεσθαι. cor- 
rige αὐστηρεύεσθαι. Sic enim Epichar- 
mus, auctor illius adagii, vocat σικελίζειν. 
AEschylus ob verborum ampullas duram- 
que compositionem dicitur in Nubibus 
[1367.] hujus Comici στόμφαξ et κρημνο- 
ποιός. Fri. Cun. στομφάζοντα --- ἄλαζό- 
vas. (ΟΝΖ. 

724. πλὴν Κωλακρέτου γάλα. Beatum, 
inquit, et felicem te preestabo, imo te lacte 
avium pascam, tantum interdico quzstoris 
lacte. Quibus verbis avertere patrem vult 
a frequentia judiciorum et mercede trio- 
bolari, quam, ut diximus, accipiebant ju- 
dicantes a Colacreta : dixit autem γάλα, 
quia triobolo solo isti alebantar ut lacte 
infantes. Fr. Cnm. Dicturus videbatur 
ἐθέλω παρέχειν, ὅ τι βούλει, σοί" καὶ ὀρνί- 
θων γάλα" ut in Avib. 1672. ὀρνίθων πα- 
ρέξω σοι γάλα. Sed nunc παρ᾽ ὑπόνοιαν 
dicit ἐθέλω παρέχειν, Ü τι βούλει, cot 
πλὴν Κωλακρέτου γάλα. alludens tantum 
ad illud proverbium. Intelligit autem per 
Κωλακρέτου γάλα mercedem judiciariam, 
quam distribuebat ὁ Κωλακρέτης, quod est 
nomen magistratus, quzstoris. Dicit ita- 
que se patri omnia concessurum, tantum, 
ut judicia frequentet, non permissurum, 
Bznc, 

725. Male, ni fallor, legitur ἥπου σοφὸς 
ἦν, ὅστις ἔφασκεν ---.« — Vide an legendum 
sit, ἢ σοφὸς, ἢ cojos, ὕστις ἔφασκεν ---- 
JEschylus Prom. 886. ἢ σοφὸς, ἦ σοφὸς, 
ὃς [ γνώμᾳ τόδ᾽ ἐβάστασε, καὶ | γλώσσᾳ 
διεμυθολόγησεν, etc. Erwsr. /Eschylus 
in Prometh. 886. ἢ — διεμυθολόγησε.  Eu- 
ripides in Andromach. 957. eandem sen- 
tentiam cum Comico nostro laudans: go- 
φόν τι χρῆμα τοῦ διδάξαντος βροτοὺς, Mó- 
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yovs. ἀκούειν τῶν ἐναντίων πάρα. Brno. 
πρὶν ἂν ἀμφοῖν μῦθον ἀκούσῃς.  Prover- 
bialis Phocylidis versus: μή τε δίκην δι- 
κάσῃς, πρὶν ἀμφοῖν μῦθον ἀκούσῃς. Ἐπ- 
ripides in Heraclidis v. 180. τίς ἂν δίκην 
κρίνειεν ἢ γνοίη λόγον, πρὶν ἂν παρ᾽ ἀμ- 
φοῖν μῦϑον ἐκμάθη σαφῆ. ubi vide notam 
Cl. Barnesii. Ceterum laudant hanc sen- 
tentiam bic judices sive Heliaste, tan- 
quam bene ipsis notam: nam in eorum 
juramento erat: ἀκροάσομαι τοῦ τε κατη- 
γόρου καὶ τοῦ ἀπολογουμένου ὁμοίως ἂμ- 
φοῖν : ut est apud Demosthenem contra 
Timocratem. Comicus infra v. 919. μὴ 
προκαταγίνωσκ᾽, ὦ πάτερ, πρὶν ἄν γ᾽ àkob- 
σῃ5 ἀμφυτέρων. Brnc. 

726-8. ὃς pro ὅστις Suid. Ms. σκήπων. 
ἀκούσας οὐδ᾽ ἂν δ. οὐδ᾽ ἤδη πολλῶν νενίκη- 
kas Suid. Ms. sc. ἀκούσας οὐκ àv δ. σὺ δ᾽ 
ἤ. πολλῷ νενίκηκας ed. Med. σκήπωνας 
Suid. καταβάλω Ms. Duplex parodia, 
JEschyli Prom. 885. et Pseudo-Hesiodi 
apud Schol. Pons. Vide Ciceron. ad 
Attic. vii. I8. Pons. Vide Brunckium ct 
Schaferum ad Pseudo-Phocylidem p. 159. 
ed. nov. Gnomicorum. Dosn. 

721. τὴν ὀργὴν χαλάσας. ln Av.383. 
τῆς ὀργῆς χαλᾷν. BERG. σκίπωνας. Sic 
scriptum in B. In A. erat primo σκίμ- 
πωνας, ut in hnpressis ; sed yq litura in- 
ductum. Vide quz notavi ad Euripidis 
Hecubam 65. Bnuwck. σκήπωνας Suidas 
in σκήπων. Brwr. Cd. Invern. offert 
σκιπίωνας (manifesto ex glossemate). Ipse 
exhibet in textu σκίπωνας. | Ceterum for- 
mula σκήπων a σκήπτω in lexicis etiam 
frequens est. Cowz. 

728. συνθιασῶτα. V.Pluto 508. Bznc. 

729. Carmen est antistrophicum. Stro- 
pha incipit a v, 729. — 735. antistropha 
v.743.— 7149.  V.732. δὴ cum cod. Rav. 
delendum, et in antistr. κελεύοντος scri- 
bendum pro παρακελεύοντος. V. 733. 
nihil inutandum. V. 747. cui respondet 
733., e cod. τοῖσι pro τοῖς reponendum. 
Mox λόγοισι mutandum in λόγοις. V. 
735. post δῆλος addendum ἐστὶν, quod a 
librariis ideo omissum est, ut metra sibi 
incognita ad senarios revocarent. (bid. 
revocandum gi δὲ, quod Brunckius male 
mutavit in σὺ δ᾽ αὖ. V. 744. corruptus 
est, ut e varr. lectt. apparet. "V. 749. 
delendum γ᾽, quod Brunckius demum in- 
vexit. A. Meinekius in curis criticis in 
comicorum fragmenta p. 55. 56.  Stropha 
continetur versibus 729—735. πιθοῦ, πι- 
θυῦ λόγοισι, μηδ᾽ ἄφρων γένῃ, | μηδ᾽ àre- 
νὴς ἄγαν, ἀτεράμων τ᾽ ἀνήρ. | εἴθ ὥφελέν 
μοι κηδεμὼν ἢ ξυγγενὴς | εἶναί τις ὅσ-[ τις 
τοιαῦτ᾽ ἐνουθέτει. | σοὶ δὲ νῦν τις θεῶν | 
παρὼν ἐμφανὴς | ξυλλαμβάνει τοῦ πράγ- 
ματος | καὶ δῆλός ἐστιν εὖ ποιῶν" | σὺ δὲ 
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παρὼν Oéxov. . Àntistropha est in versi- 
bus 743—749. νενουθέτηκεν αὑτὸν és τὰ 
πράγματα" | οἷς γ᾽ ἐπεμαίνετ᾽ ἔγνωκε γὰρ 
ἀρτίως, | λογίξεταί τ᾽ ἐκεῖνα πάνθ᾽ ἅμαρ- 
τίας | ἃ σοῦ κελεύ-Ἰ]οντος οὐκ ἐπείθετο. | 

νῦν δ᾽ ἴσως τοῖσι σοῖς | λόγοις πείθεται, | 

καὶ σωφρονεῖ μέντοι μεθι-ἱστὰς ἐς τολοιπὸν 
τὸν τρόπον, | πειθόμενός τέ σοι. Et ἰδία 
quidem omnia ex antiquis libris, impri- 
misque Rav. nisi quod in stropha nomini 
δῆλος adjunximus ἐστίν, quod metrum 
postulat. Memini Seidlerum narrare mihi, 
id ipsum ex antiquo Ms. se consignatum 
habere. In antistropha autem οἷς γ᾽ ἐπε- 
μαίνετ᾽ posuimus sequuti scripture vesti- 
gia in codice uno Brunckii, οἷός τ᾽ ἐπεμαί- 
ver', in Rav. ofa τότ᾽ ἐπεμαίνετ᾽, in vetus- 
tis exemplaribus typis impressis, οἷς ποτ᾽ 
ἐπεμαίνετ᾽. RErs1c. Incipit hoc versu 
stropha, quz constat iambico senario, 
dochmaico, itidem jambico senario, asy- 
narteto ex penthemimeri iamb. et iambico 
dim. brachycat., cretico dim., dochmio, 
iambico dim., itidemque dochmaico, qui 
sic legendus: Kal δῆλος εὖ ποιῶν" σὺ δὲ 
παραδέχου. In antistropha rescribendum 
sententi& causa: OP ἔτ᾽ ἐμαίνετ᾽ (ἔγνωκε 
yàp àpríes), ota, i. e. οἵως, ἔτι ἐμαίνετο : 
quomodo etiam deliraverit, secum reputat; 
numerorum vero causa λόγοις pro λόγοισι, 
et, deleto. interpretamento τὸν τρόπον : 
Kal σωφρονεῖ μέντοι μεθι-] στὰς és τὸ λοι- 
πὺν πιθόμενός τέ σοι. Πιθόμενος rescribas, 
quod placuit Brunckio, an serves πειθόμε- 
vos, quoad metrum nihil interest, sed ele- 
gantiora sunt ἐπιθόμην, πιθόμενος, πιθοῦ, 
qui passim cum ἐπειθόμην, πειθόμενος, 
πείθου, deprehenduntur commutata. Si 
vero alcaicum hunc versum statuas, quo 
quidem metri genere rarius utuntur fa- 
bularum conditores, necesse est servari 
vulgatam lectionem πειθόμενος. Horrin. 
729. et seqq. (στροφή.) πιθοῦ, πιθοῦ Aó- 
γοισι, μηδ᾽ ἄφρων γένῃ, | μηδ᾽ ἀτενὴς ἄγαν 
ἁτεράμων τ᾽ ἀνήρ" | εἴθ᾽ ὥφελέν μοι κηδε- 
μὼν ἢ ξυγγενὴς | εἶναί τις, ὅστις τοιαῦτ᾽ 
ἐνουθέτει" | σοὶ δὲ νῦν τις θεῶν (5) | παρὼν 
ἐμφανὴς | ξυλλαμβάνει τοῦ πράγματος, | 

καὶ δῆλος εὖ ποιῶν σε" | τὸ δ᾽ εὖ παρὸν 
δέχου. | 743. et sqq. (ἀντιστροφή.) νενου- 
θέτηκεν αὑτὸν, eis τὰ πράγμαθ᾽ ol-|os τότ᾽ 
ἐμαίνετ᾽" ἔγνωκε γὰρ ἂρτίνους, | λογίζεταί 
τ᾽ ἐκεῖνα πάνθ᾽ ἁμαρτίας, | οἷς, σοῦ κελεύ- 
οντος, οὖκ ἐπείθετο. | νῦν δ᾽ ἴσως τοῖσι 
σοῖς (5) | λόγοις πείθεται, | καὶ σώφρον᾽, 
ὀψὲ γοῦν, μεθιστ-[ὰς és τὸ λοιπὸν τὸν 
Tpóm-|ov, πιθόμενός τε col. Hec anti- 
strophica detexit Hotibius p. 105. et post 
eum Reisig. p. 124. ducti procul dubio a 
Rav. qui veras lectiones, aut vero proxi- 
mas, conservavit. Etenim in stropha 
omittit δὴ et τῶν, in v. 4. et 3. Mox 
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teste Reisigio Me. apud Seidlerum habet 
ἐστὶν in v. 8. unde erui potest ποιῶν σὲ τὸ 
δ᾽ εὖ, vice ποιῶν σὺ δὲ vel δ᾽ αὖ. Et sane 
memor Horatiani precepti presens carpe 
diem, hic reposui τὸ δ᾽ εὖ παρὸν δέχου : 
qu:e locutio similis est Sophocles in CEd. 
Col. 1694. τὸ φέρον ἐκ θεοῦ καλῶς χρὴ 
φέρειν : ubi licet φέρον tueatur Suidas bis, 
bene tamen Sallier apud Heathium resti- 
tuit παρόν : cui favet v. 1540. τοὺκ θεοῦ 
παρόν : neque a Comici mente distat pro- 
verbiale dictum, τὸ παρὸν εὖ ποιεῖν, apud 
Platonem in Gorgia p. 340. E. et Diogen. 
Laert. in Pittaci vita: neque τὸ παρὸν 
θεραπεύειν apud. Sophoclem in Phil. 149. 
neque χρὴ τὸ παρὸν πρᾶγμ᾽ εὖ καλῶς τ᾽ eis 
δύναμιν τίθεσθαι apud Cratinum, teste 
Photio: neque illud Hesychio, τὸ παρὸν 
εὖ τίθεσθαι. Seager quoque in Classical 
Journal, No. iv. [p. 713.] voluit παρὸν, 
alio licet sensu. In antistrophz v. 2. Ms. 
B. οἷός T ἐπεμαίνετ᾽ : 1. e. τότ᾽ ἐμαίνετ᾽ : 
ut patet ex Rav. οἷα τότ᾽ ἐπεμαίνετ᾽ : at 
edd. vett. οἷς ποτ᾽ émeuaíver. Mox àp- 
τίως ὅτι: at Rav. et Ms. B. omittunt ὅτι. 
Pro ἀρτίως reposui ἀρτίνους : quod expo- 
nit Euripides in Orest. 248. ἄρτι σωφρο- 
νῶν : ubi Porson. e Diogene Laertio sum- 
sit ἀρτίως φρονῶν. In Hesych. est àprí- 
πνουν, ὀρθόπνουν, male. Debuit esse vel 
ἀρτίνουν vel àprímovv. Certe ἀρτίφρων 
bis usurpat Euripides. V. 4. Ita Rav. 
pro παρακελεύοντος, unde erui potest πα- 
pakaAoÜDvros. V. 7. Vulgo φρονεῖ μέντοι. 
Rav. σωφρονεῖ μέντοι. Ipse vero propter 
Orest. 99. et El. 1111. ὀψέ γε φρονεῖς εὖ: 
Bacch. 1343. óy' ἐμάθεθ᾽ — (Ed. C. 1264. 
ὀψὲ γοῦν. ἐκμανθάνω, Agam. 1427. ὀψὲ 
γοῦν τὸ σωφρονεῖν, et Vesp. 217. νὴ τὸν 
AP ὀψὲ γοῦν. non hzsitavi reponere voces 
efficaces, loco inepte particule μέντοι. 
G. Bunczs. 

730. ἀτενής. Furiosos ἀτενεῖς vocant, 
quia fixis oculis intueri soleant efferusque 
est et sanguine velut suffusus eorum ob- 
tutus. At τὸ ἀτέραμνον nihil aliud est 
quam durum et immite, quasi μὴ τέρεν, 
sed σκληρόν. Sic ὄσπρια ἀτέραμνα dicun- 
tur δύσπεπτα, et ad coquendum contuma- 
cia, Apud Suidam legitur ἃ συναψόμενα 
τοῖς ὀσπρίοις οὗ τήκεται. Male: legen- 
dum enim συνεψόμενα. Que, inquit, coc- 
ta cum leguminibus non macerantur neque 
mollescunt. Plato usus est ea voce pro 
ingenio barbaro et rudi et legibus non 
obtemperanti, et tales cives ἀτεράμνους et 
κερασβόλους vocat, ducta metaphora a se- 
mine quod in boum aratorum cornua inci- 
dit neque unquam maturescit. ZElianus 
etiam hzc duo junxit ἀτεράμων kal Báp- 
Bapos τὴν ψυχήν. Paullo post θεὸς ἐμφα- 
»νὴς desighat non qui oculis se cernendum 
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prebuerit mortalibus, sed cujus auxilium 
et numen clarum et presens fuerit, atque 
adeo ἐναργές. Fr. Cum. ἄγαν. Insertam 
in impressis particulam [»ye] neuter agnos- 
cit codex. BnvNck. Conf. Ruhnken. ad 
Timaeum p. 53. Diwp. Inverniz. hunc 
et versus sequentes, ut circumferuntur 
vulgo, manifesto pluribus locis zgrotos, ἃ 
Brunckio tentatos quidem, sed non plane 
salubri restitutos medela secundum cd. 
suum dispescuit in minores versiculos hu- 
juscemodi babitus: μηδ᾽ ἀτενὴς ἄγαν | 
ὠτερώμων τ᾽ ἀνήρ. | ei€' ὠφελέν por. | κηδε- 
μὼν ἢ ξυγγενὴς | --- — 

— σὺ δὲ παρὼν δέχον. Et 
sic etiam disjecti sunt apud illum anti- 
strophici νενουθέτηκεν ----πειθόμενός τε σοι. 
Optime illos restituisse nobis videtur J. 
H. Vossius, qui quantum augurari licet ex 
versione data, quum  promiss? criticz 
note nondum sint edite, post quatuor 
chori primarios tetrametros anapzsticos 
cum versu πιθοῦ, πιθοῦ, incipit stropham 
sic constitutam, ut complectatur illa a 
primordio quatuor iambos semnarios, quos 
exciperent tres postremi versiculi : 

D pea mmi wma] 
v 


πυ-υ [-ὠοο-υ͵ τυπυ [τὸ - 
υ-τυςτυ- 

Legisse videtur hic, quum neque textus 
vulgatus neque Prunckianus huie schemati 
respondeant: νῦν δ᾽ αὖ παρών τις ἐκφανής 
σοι θεὸς, | πράγματος ξυλλαμβάνει, καὶ 
δῆλός ἐστιν εὖ ποιῶν, [ σοὶ δ᾽ αὖ παρὼν 
δέχου. Vulg. legitur v. 733. σοὶ δὲ νῦν 
τις τῶν θεῶν παρὼν ἐμφανὴς, quem Brun- 
ckius suopte ingenio ita efformavit, ut 
apud nos legitur. Notare hoc voloimus 
nihil mutantes, quamvis J. H. Vossii me- 
tri constitutioni quz innixa videtur versi- 
bus postsequentibus ut antistrophicis as- 
sensum majorem przbeamus, modo ipse, 
quomodo legendum censeat, criticis suis 
mox adnotationibus aperiat, dum nobis 
nihil nisi inde conjectare licuit. — Voces 
&rev)s ceterum et ἀτεράμων sunt synony- 
"mme. lla üreykros, hec—ockAnpbs, ut 
in Ajace Sophocl, — irfractus. ον. 

731. ὥφελεν. Perperam vulgo v» pa- 
ragogicum omissum, quod superne inter 
lineas repositum in A. Bnuwck. EL. 
ὥφελεν. νῦν addit Valckenzr. ad Eurip. 
Phoen. 431. Pons. 

733. νῦν δ᾽ αὖ παρών τις ἐμφανής coi 
τῶν θεῶν. Sic numeros hujus versus re- 
stituimus: senarius est, ut duo prz:ceden- 
tes. Vulgo sine ulla metri forma legitur : 
col δὲ νῦν τις τῶν θεῶν παρὼν ἐμφανής. 
In A. τις θεῶν, omisso articulo. In B. 
νῦν δὲ νῦν τι θεῶν παρών. BRuNCK. 

734. καὶ δῆλός ἐστίν σ᾽ εὖ ποιῶν, σὺ δ᾽ 
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αὖ δέχου. Risk. σὺ δ᾽ αὖ. Sic bene im- 
pressi, ad metri normam. In binis codd. 
σὺ δὲ παρών. Sepissiime δὲ et δ᾽ αὖ a 
librariis commutantur, quod observavi ad 
Av. 579. BRuNck. 

737. χόνδρον ---- alicam, cibus stomacho 
utilissimus.  Ptisanam etiam vocant v. c. 
Cels. 3, 6. Plin. 20, 25. Plin. ep. ii. 1, 
15. 

738. σισύραν.  Amictum ex pellibus 
lanigeris esse autumat Scholiastes et ali- 
ter Baírqv vocat, et sane credibile est 
esse διφθέραν et quem Casar cum Varrone 
dicit renonem. ab ovibus pellitis. Anti- 
qui, ut notarunt alii, Tityrum vocabant 
τὸν κριόν : inde ego putem σισύρας nomen. 
Tamen Hesychius eam componit ex pelli- 
bus caprinis, et contra hunc Scholiastem 
differre facit σισύραν ἃ σισύρνᾳ : nam si- 
syrnam a Libycis pastoribus vocari ait 
vestem ex pellibus villosis consutam, at 
sisyram stragulum potius esse et μηλωτήν. 
Neque consentiunt grammatici inter se: 
nam alii σισύραν faciunt lenam simplicem, 
alii duplicem. Non est facile has con- 
troversias conciliare, nobis presertim Gal- 
lis, qui tantum abest ut veterum vestes 
satis dignoscamus, ut nostras ipsi quotidie 
mutemus, longe dissimiles Philocleonis 
istius, qui odio Laconum, baxeas, que 
Laconice dicte, nunquam in animum 
inducere potuit ut indueret. Nos hodie 
non faíras, sed B:eticas vestes induere 
gaudemus, exoticarum elegantiarum simi- 
oli. Fr. Cun. In Avib. 121. ὥσπερ σι- 
σύραν ἐγκατακλιθῆναι μαλθακήν. BERG. 

740. Hi anapzsti pessime vulgo dis- 
tincti sunt. BRuNck. Versiculos a πόρ- 
νην --- προσέσθαι alio ordine exhibet In- 
vernizius, hoc quidem : πόρνην, ἥτις | τὸ 
7. Tp. κι T. ὀσφυν', | ἀλλ᾽ ὅτι σιγᾷ, κουδὲν 
γρύζει, τοῦτ᾽ | οὐ δυν. προσ. Melius con- 
tinuantur cum Brunckio cepti dimetri 
anapestici. CoNz. 

741. κοὐδὲν γρύζει. 
ζοντας οὐδὲ τουτί. Βεπο. 
II. 454. 598. A. 659. Conz. 

742. ue προσέσθαι. i. e. ἐφελκύσασθαι, 
etsic ZElianus dixit: ó δὲ οὐ προσεῖτο τὴν 
δόσιν, ἑταιρικὸν φάσκων εἶναι μίσθωμα τὸ 
ἑαυτὴν παραβάλλειν ἀνδρὶ ἀγνῶτι, καὶ ὥσ- 
περ ὥνιον τὸ κάλλος ἀποδόσθαι. Fr. Cnn. 

741-2. Citat Suidas v. προσέσθαι. Pons. 

743. αὑτόν. Ed. Farrei αὐτόν. Brnc. 

744. οἷς ποτ᾽ ἐπεμαίνετ᾽, ἔγνωκε γάρ. 
Ut sit senarius, sic legerem : ἔγνω δ᾽ àp- 
Tes ὅτι. quamvis neque sic placet, nam 
in quinta sede spondeum non temere re- 
perias in senario, ne quidem apud liberri- 
mos et licentiosos comicos Grecos. Sed 
si trochaicus est, deest aliquid ad versum. 
Sic autem prior locutus est Sophocles in 
Ajac. lora tenente: ἐπίσταμαι δ᾽ ἀρτίως 
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ὅτι etc. Fr. Cum. Porson, ap. Kidd. 
ad Dawesii Miscellan. p. 361. scribit : 
ois ποτ᾽ ἐπεμαίνετ᾽ ἀρτίως ἔγνωκε γάρ. 
Inter hunc versum et sequentem excidisse 
versum putat Reisk. DiNp. οἷα γὰρ 
ἐμαίνετ᾽ ἀρτίως, ἔγνωκε νῦν. Sic ad sen- 
tenti: et metri prescriptum reconcinna- 
vimus versum, quem impressi corruptissi- 
mum sic exhibent: οἷς ποτ᾽ ἐπεμαίνετ᾽. 
ἔγνωκε γὰρ ἀρτίως, ὅτι. In B. οἷός T 
ἐπεμαίνετ᾽ ---- etin fine ὅτε omissum. Sic 
etiam A. Scripta quidem in eo vox ὅτι ; 
sed subducta minio linea indicat eam de- 
lendam esse. E vulgata lectione nullus 
legitimus elici potest sensus. Bnuwck. 
Dedimus eos nos, ut Brunck. ad metri 
prescriptum reconcinnavit. Inverniz. le- 
git ex libro suo: οἷα τότ᾽ ἐπεμαίνετ᾽ &-| 
"yvekev γὰρ ἀρτίως | — 
ἃ σοῦ κελεύοντος, οὐκ ἐπείθετο. | νῦν δ᾽ 
ἴσως τοῖσι σοῖς | λόγοισι πείθ᾽. | καὶ σω- 
φρονεῖ μ. μεθι-Ἰστὰς — --- τρόπον, | πει- 
θόμενός τέ σοι. Cowz. 

743-4. In secundo versu prima τοῦ ἔ- 
Ὕνωκε corripitur contra Dawesii regulam, 
Misc. Crit. p. 196. Forsan igitur legen- 
dum, νενουθέτηκεν αὑτὸν és τὰ πράγματα, 
Οἷς ποτ᾽ ἐπεμαίνετ᾽" ἀρτίως ἔγνωκε γάρ. 
ὅτι enim plane incommodum videtur. 
Neque quisquam offendi debet τοῦ γὰρ 
sede. Vide Pac. 558.  Lysistr. 490. 
cujus fabule v. 20. lege, ἀλλ᾽ ἣν ἕτερα γάρ. 
v. 595. ó μὲν ἥκων γάρ. Menander apud 
Schol. ad Euripid. Phoeniss. 914. ἐκ γει- 
τόνων οἰκῶ γάρ. Nam vicimus habito. 
Atque hzc dixi si quis interpungere velit 
post ἐπεμαίνετ᾽, sed forsan melius post 
ἀρτίως distingueretur. Alibi addit »yàp 
ex Eurip. Suppl. 365 — 373. Gaisf. Pons. 

748. μέντοι valde trajectum et loco suo 
motum est metro cogente. In construc- 
tione debet cum νῦν οὖν jungi. Rxrsx. 
μεθιστὰς τὸν τρόπον. Ut μεθίστη φύσιν apud 
Euripidem in Alcest. 172. Potest etiam 
legi μεθιστὰς τῶν τρόπων, ut in Pluto 
365. ὡς πολὺ μεθέστηχ᾽ Gv πρότερον εἶχεν 
τρόπων. BrnRG. μεθιστὰς τὸν τρόπον. Sic 
bini etiam codd. Nec ulla causa est, cur 
hec lectio mutetur. Infra 1451. μετέστη 
ξηρῶν τρόπων. At ibi aoristus μετέστη 
neutralem significationem habet : μεθιστὰς 
autem, participium presentis active signi- 
ficat, et proinde cum accusativo rite -con- 
struitur. In Equit. 398. οὐ μεθίστησι τοῦ 
χρώματος Attice dictum, subaudito τι, vel 
οὐδέν. BRUNCK. 

749. Lege, πιθόμενός τε σοί γ᾽. ἰώ μοι 
p. οὗτος ὦ, τί μοι βοᾷς. οὗτος ὦ αἱ Av. 
275. Euripid. Helen. 1647. Pons. Male 
Brunckius πειθόμενος mutavit in πιθόμε- 
vos: nam redit in cogitàtionem és ToAot- 
πόν. RzistG. 

751. κείνων ἔραμαι, κεῖθι γενοίμαν.  Eu- 


--- -- -ο-οσ---ς- 


V. 758-768,} 


ripides in Alcest. 866. κείνων ἔραμαι, κεῖν᾽ 
ἐπιθυμῶ δώματα ναίειν. | Vult autem Phi- 
locleo esse in foro judiciario. Brmc. Ex 
Euripidis Hippolyto priore seu Velato. 
Vide Valckenarium ad Hippol. v. 230. 
Bnuwck, Ceterum cf. Alcest. Eur. v. 
888. ubi Admetus ita queritur v. 879. 880. 
κείνων ἔραμαι, kei ἐπιθυμῶ δώμανα ναίειν. 
Cowz. 

753. ἵν᾽ ὃ κήρυξ φησί. In publicis ju- 
diciis quum coacti erant judices, praeco 
proferebat cadum qui sortes capiebat quas 
illi in illum immitterent, ac contingebat 
sepe ut voluptatis gratia quidam ex judi- 
cibus calces suas retinerent. taque cla- 
. mare solebat preco, qui sententia suz 
calculum non tulit, surgat et mittat. Sic 
autem lego et distinguo, ἵν᾽ ὁ κήρυξ φησὶ, 
τίς ἀψήφι-στος ; ἀνιστάσθω. [Interrogandi 
signum post ἂψ. in vett. edd. omissum re- 
stituit etiam Berg.] Nam duo sunt versus 
anapeestici, prior dimeter, alter monometer 
duobus tantum anapzstis constans, sed se- 
catur prioris ultimum verbum cujus poste- 
rior syllaba alterum versum monometrum 
adjuvat. Pronunciandum autem τίς per 
interrogationem. Fr. Cum. 

754. ἐπὶ Suid. Ms. κημός. ἐπὶ om. ed. 
Med. Pons. 

756. ποῦ μοι ψυχή; Sic ambo codd. 
recte. Invenuste vulgo ποῦ μου ψυχή. 
Bnvwex. ποῦ μου ψυχή. Hzc verba, 
male ab interprete intellecta et Latine 
versa, sic interpretanda sunt: ubinam est 
anima? huc ades, o umbratilis (i.e. lati- 
tans). Certe nunc cum judicibus sedens 
Cleonem de furto vix convincerem. Τὰ 
est, adeo sum amens et stupidus, ut non 
possem Cleonem furti convincere in judi- 
cio, licet sit fur manifestus. Parwrm. 

751. πάρες ὦ ekiepá. ἘΠῚ heec ludit per 
parodiam sumta ex ejusdem tragici Belle- 
rophonte, ex quo laudantur hi versus ana- 
pestici: πάρες — évobías, ubi rectius le- 
gas eivoóías propter metrum: sunt enim 
duo anapesti [στάσιν elvobías]. Sed non 
dubito quin legendum sit εὐοδίας, 1. e. iti- 
neris facilis et pervii, qua voce usus est 
ZEschylus in Glauco Potnieo, et hic noster 
"Comicus in Ranis per parodiam ZEschyli. 
Quin et apud Esdram prophetam Greca 
versio vetus habet Cwreire εὐοδίαν. 
autem locum illum ex Bellerophonte Euri- 
pidis interpretortotidem anapzstis: Nunc 
umbrosz cedite frondes, | nemora et fontes 
ite, supremum | cclum visere cupio, sit ne 

| iter hoc facile. Fr. Cun. πάρες ὦ σκιε- 
pá. Male vertitur ades, o caliginosa. Verti 
debuit: sine me íransire, o caliginosa. 
πάρες, a παρίημι, permitte, dimitte. 'Trans- 
sumta sunt verba ex Euripidis Bellero- 
phonte, cujus pleniorem locum profert 
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Scholiastes : πάρες ὦ σκιερὰ φυλλὰς, ὕπερ- 
Bà | κρηναῖα νάπη" τὸν ὑπὲρ κεφαλῆς | 
αἰθέρ᾽ ἰδέσθαι σπεύδω, τίν᾽ ἔχει [στάσιν εὐο- 
δίας. EHujus fragmenti sensum explanavit 
Cur. Nov. in Suidam pag. 120. "Toupius, 
cui facem pretulerat Florens. πάρεσ᾽ Ber- 
glerus excudi volebat pro πάρεσο, a πάρειμι, 
adsum. Quod ille non primus excogitavit. 
In codd. scriptum πάρες. Atin A. manu 
multo recentiore docti nescio cujus viri, 
qui codicem illum trivit, liter; s super- 
Scriptum σ᾽. Sed prestat id verbum ac- 
cipi eo sensu, quo apud Euripidem erat. 
Bnuwcx. Citat Suidas v. σκιερά. Pons. 

760. Persone in libris omnibus admo- 
dum confuse sunt: eas in ordinem perite 
restituit Berglerus in versione, quod et ego 
in Grecis feci. BRuwcx. Phil. τί π᾿ σοι; 
Bdel. λέγ᾽ — ἑνός. — Phil. ποίου, --- ἴδω. 
Bdel. τοῦ μὴ δικάζειν. Phil. τοῦτο, etc. 
Diup. 

761. Lese πείσομαι. Brwr. Vulgo τί 
πείθομαί σοι; Invern., haud dubie e cod. 
Rav., τί σοι πείθομαι; Hinc Hermannus 
ad Nubes 88. recte correxit: τί σοι πίθω- 
μαι; Diwp. L. τί σοι πίθωμαι; vide 
Dawes. Misc. Crit. p. 218. Pons. 

762. τοῦ μὴ δικάζειν. — Confert huc Ho- 
tibius p. 106. locum Terentian. Phormio ii. 
1. * Jam depecisci morte cupio. Cowz. 

763. "Ai0ms διακρινεῖ. Sic cernere di- 
cunt Latini, et sic locutus est Atreus ad 
Aeropam in Cressis Euripidis, ut notat 
Scholiastes. Nihil autem per hoc loquendi 
genus aliud ait quam moriar potius: ut 
vera sit illa sententia, invitum qui servat, 
idem facit occidenti, ei σώζεις τὸν ἄκοντα, 
κακόν τι σὺ ταυτὸν €0pacas. Fr. Cun. Ex 
Euripidis Cressis, ut notat Scholiastes. 
Sophocles in Antig. 333. τοῦτο yàp τύχη 
κρινεῖ. Quod autem Comicus dicit “Αἰδης 
διακρινεῖ, illud Sophocles dixit "Ais ὅ 
παύσων ἔφυ in eadem fabula 581. "Ais ó 
παύσων τούσδε τοὺς γάμους ἔφυ. Brnc. 
Similiter Phzdria Terentianus Phorm. ii. 
l. jam depecisci morte cupio. Horrs. 
διακρινεῖ. Sic Suid. Ms. τοῦθ᾽ ἅδης, et ἤγ᾽ 
ἐγὼ, et mox χρόνου πέρα. διακονεῖ edd. 
Med. Kust. Pons, 

767. περὶ τοῦ ; lta recte edd. pristinz, 
non περί rov, ut nuper. Brno. 

768. σηκίς. Male putant quidam no- 
men esse proprium: nam σηκὶς vel σηκίλη 
verna est ancilla vel abra cui cura penum 
servare antiquitus in agris. σηκὸς enim 
prater alia significata simpliciter domum 
significat: pro nido usurpat Aristoteles, 
Apud Suidam habes de Lysia hec verba: 
ὃς δύο ἔτη ἐγεώῤγησεν οὔτε ἰδίαν ἐλαίαν, 
οὔτε μορίαν, οὔτε σηκόν : quce tria de omni 
oliva interpretatur, diversa tamen puto, et 
fortassis σῦκον legendum, ut de olea, moro, 
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δὲ fieu arboribus intelligat. Fr. Cun. In- 
felix conjectura. V. Marklandum ad Ly- 
siam p. 268. sq. Dix». 

769. ἐπιβολήν. Apud rhetores sic vo- 
eatur mulcta et pcena, et eam irrogare est 
ἐπιβάλλειν. Huic poene vel mulctze ob- 
noxii erant curatores qui pupillos defrau- 
daverant et qui rempublicam male adini- 
nistrarant, aut rem alienam detinuerant 
neque dum restituerant. Fr. Cun. Cf. 
Ruhnk. ad Timeum p. 116. et not. ad 
Schol. Dix». 

110. πάντως“ "ye. 
δέ. BnuNcx. 

171. ἣν ἐξέχη εἵλη. Alludit ad prover- 
bium ἔξεχ᾽, à φίλ᾽ ἥλιε, vel potius dictum 
vulgarium, ut hic noster Comicus in Insu- 
lis fabula dixit, λέξεις — ἥλιε, de quo vide 
Suidam hunc locum laudantem, sed male 
scribentem ὕλη pro εἵλη, quo nomine di- 
citur solis lumen: nam Attici εἰ pro ἢ 
enunciant: ludit autem in paronomasia, 
quia Heliza a subdiali sole dicta maximum 
erat forum judiciale. Alii tamen [apud 
Schol.] pro κατ᾽ ὄρθρον legunt κατ᾽ ὀρθὸν, 
i.e. interprete Callistrato, κατὰ τὸ ὀρθῶς 
ἔχον : qux expositio placere mihi non po- 
test. Quod vero ait ὕοντος subaudiendum 
θεοῦ vel Διὸς, ut dixit Alczus ὕει μὲν ó 
Ζεύς. Etsic Latine dicimus impersonali- 
ter, pluit, tonat, ningit. Fr. Cun. Allu- 
dit ad illud puerorum dictum, ἔξεχ᾽, à φίλ᾽ 
ἥλιε, quo usus est Comicus noster in Insu- 
lis, λέξεις ἄρ᾽ ὥσπερ τὰ παιδία" ἔξεχ᾽, ὦ 
φίλ᾽ ἥλιε. De quo vide Suidam hunc lo- 
cum laudantem, et Pollucem ix. 123. et 
124. Brno. ἣν ἐξέγρῃ εὐνῆς κατ᾽ ὄρθρον, 
si surgas lecto horis matutinis, mature, de 
bonne heure. R1sk. Conf. Casauboniana 
p. 49. Distinguit Bentl. ἢν ἐξέχῃ εἵλη 
κατ᾽ ὄρθρον, si sol mane affulgeat : ut 
ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ ἥλιε. Editor adnot, Bentleii, 
Dix». 

772. ἡλιάσει πρὸς ἥλιον. Focus ex am- 
bigua significatione verbi ἡλιάξεσθαι, apri- 
cari, et judicem esse in Heliea. Qui plura 
cupit H. Stephani Thesaurum adeat. Ad 
pleniorem eorum que sequuntur intelligen- 
tiam legendus Pollux viii. 123. Bnuxcx. 
V. Schol. Brno. ὀρθὸν Schol. probante 
Dawesio Misc. Crit. p. 273. Pons. 

774. ὕοντος. Scholia, ὕοντος τοῦ θεοῦ. 
Brno. εἴσει. Scholia, γνώσῃ τὴν δίκην. 
Bznc.  Hotibius scribi vult χ᾽ ὕοντος. 
Diwp. ὕοντος, εἴσω, nempe ἡλιάσει, judi- 
eabis intus, domi, sub tecto. Risk, 

718. θεσμοθέτης. Novem erant Athe- 
nis magistratus dicti Archontes, nempe 
rex, archon, polemarchus et sex thesmo- 
thetz, sic dicti quia curam legum et judi- 
€iorum habebant, qui judices e sua quisque 
tribu sortiebantur (Scholiastes addit deci- 
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mum, qui scriba fuit, aitque? singulas tri- 
bus unum habuisse thesmothetam et unum 
γραμματέα εἃ leges rogandas) in quos im- 
perium habebant, ita ut si ad horam non 
venissent, eos excludere et consessu inter- 
dicere possent. Sic Romz pretores judi- 
ciis centumviralibus et publicis przerant. 
Fr. Cung. Quicunque judicum citatus ab 
ipsis ad dietam: habendam non apparuit 
justo tempore, secludebatur ἀπὸ τῆς κιγλί- 
δος, cf. 316. 691. 104. et trioboli mercedem 
non accipiebat. Cowz. 

716. γ᾽ abest a reliquis editionibus. 
Dixp. 

718. δάκνων σεαυτόν. Sepe enim esu- 
riens judex actorem condemnat. Ludit 
autem hic in voce τοῦ δάκνειν, quz et den- 
tibus frendere et lzdere aliquem significat, 
proinde ut Latinum mordere: ut apud Te- 
rentium, quod. illam mordeat. Fr.Cmum. 
Id est, αὐτοδὰξ ὠργισμένος, ut loquitur in 
Lysistr. 690. Brnc. δάκνων σεαυτόν. cf. 
B. 43. plenior phrasis δάκνειν τὴν καρδίαν 
v. supr. 374. — τὸν θυμὸν N. 1369. et alibi: 
— Formula Latinis etiam familiaris cf. Cic, 
Att, vi. scribis, morderi te interdum, etc. 
Coxz. 

719. διαγιγνώσκειν. Id est ἀνακρίνειν 
et δοκιμάξειν. | Latine proprie cognitiones 
vocantur etiam de causis et litibus. Fr. 
Cun. 

783. ἀναμασώμενοι. Ut ruminare duo 
significat, et revocare cibum, ut boves et 
oves, et animum recolere, sic ἄναμασᾶσθαι 
et &vaunpukd&eiw. — Fortassis autem de re- 
tractanda sententia innuit. Propterea mo- 
rem hunc fuisse Athenis ut reus damnatus 
interroparetur quam pone 2stimationem 
meruisse fateretur, quasi secundis legibus 
observatum testatur, et diserte docet M. 
Tullius sub finem libri primi de oratore, 
ubi agit de Socratis damnatione et nobili 
ilius ad Lysiae orationem responso. Fr. 
Cun. V. Schol. BEnc. ἀναμασσώμενοι 
Suid. in v. Pons. 

784. Suid. i. p. 185. in ἀνά τοι μ. m. 
Pons. t 

785. τὸν μισθὸν ὅπόθεν λήψομαι. — Trio- 
bolum puta, quam mercedulam vocat Ci- 
cero in lib. i. de oratore, eratque stipen- 
dium quotidianum. Aristoteles in libris 
de republ. ait Ephialtem et Periclem mi- 
nuisse auctoritatem senatus Areopagitici 
et studio aurz popularis pauperes admi- 
sisse in numerum senatorum, denique fe- 
cisse δικαστήρια μισθοφόρα. Fr. Cun. 

786. ὁτιὴ κατ᾽ ἐμαυτὸν, κοὺ μεθ᾽ ἑτέρου 
λήψομαι. Hic versus in editt. omnibus 
omissus est. Eum servavit cod. A. ubi in 
contextus serie suo loco'ab eadem antiqua 
manu scriptus est. In B. major adhuc 
quam in impressis est lacuna, omjsso non 
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solum hoc versu, sed etiam praecedentis 
dimidio, sic: τὸν μισθὸν ὁπόθεν λήψομαι. | 
αἴσχιστα γάρ To.—. Βπυνοκ. Versus a 
Brunckio primum illatus extat quoque in 
cd. ab Invernizio collato Rav. V. Inv. cd. 
vol. ii. p. 370. Cowz. 


787. Avcíovparos. In Equitibus ut pau- 


per perstringitur: in Acharn. 854. mollis 
et cinzedus et aleator et ῥιγῶν καὶ πεινῶν 
ἀεὶ, alibi dictus χηναλώπηξ, ut diximus ad 
Lysistratam, propterea hic σκωπτόλης, 
quasi dicas σκωπτικὸν ὀλούμενον. lilusit 
enim huic Philocleoni: quum enim a Co- 
lacreta drachimam pro utriusque mercedula 
accepisset, et in piscium macello mutata 
drachma dimidiam partem, tres nempe 
obolos Philocleoni tribueret, pro obolis 
squamas mugilum tres dedit, quz ita gran- 
des sunt ut speciem pre se ferant nummo- 
rum saltem obolorum. Fr. Cun. 

789. διεκερμάτιζεν ἐν τοῖς ἰχθύσι. — Sic 
legendum ; non, ut vulgo, διεκερμάτιζέ 
μ᾽ --- quod ineptum est. Emendationem 
preceperat 'T'oupius in Suidam i. 137. Ca- 
saubonus ad Theophrasti Char. περὶ ἀπο- 
volas p. 192. legebat διεκερματίζετ. — For- 
mam activam adstruit Suidas [a Bentl. ci- 
tatus] in διεκερμάτισε. DRuNCK. ἐν ἰχθύσι, 
ut et alia formula brachylogica, παρὰ τοὺς 
ἰχθῦς B. 1068.—in foro piscario. Hanc 
formam sequi constat et alias ἐν μυῤῥίναις 
(foro, ubi myrti venduntur) Θ. 448. ἐν Aa- 
χάνοις, χύτραις, Lysistr, 557. Equ. 1375. 
et Eupol. apud Polluc. ix. 47.— εἰς τὰ 
ckópaBa, — kpóuj.vo, — λιβανωτὸν, “γέλγη. 
Cowz. διεκερμάτισε τὴν δραχμὴν ἐν τ. ι. 
Suid. v. διεκερμάτισε. διεκερματίζετο Pol- 
luc. ix. 89. Pons. Conf. Selecta e Valcke- 
narii scholis in N. T. t. i. p. 316. Dix. 

791. k&yó ᾽νέκαμψα. Lege κἀγὼ "vé- 
καψα pro ἐνέκαψα : sed et non male κἀγὼν 
ἔκαψα simplici verbo. Quid sit κάπτειν, 
abunde dictum nobis in glossematis ad 
lrenam. Solebant autem plerique in os 
indere nummatam pecuniam, ut fortassis 
inde proverbium manarit, bovem in lingua, 
etsi scio aliunde sensum et originem ha- 
bere, et de tarda et impedita lingua dic- 
tum, ut apud ZEschylum βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ 
μέγας, quum libere loqui non licet et ar- 
canum tacendum est. Bovem autem spe- 
ciem nummi fuisse dicunt qui duas dra- 
chmas Atticas penderet. Fortassis autem 
tales boves in ore habuit Demosthenes 
quum advessus Milesios dicturus excusa- 
tionem postulavit propter synauchem, quam 
dixerunt àpyvp&yxmv. Fr. Cum. Alexis 
apud Áthenzum iii. ὁ δ᾽ ἐγκάψας τὸ κέρμ᾽ 
εἰς τὴν γνάθον. Solebant enim pecuniam 
in ore gestare: v. Ecclesiaz. 815. Vide 
et supra v. 609. Brnc. Scholiastes intel- 
ligit ἐνέκαψα et sic legisse videtur et inter- 
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pretatur ἐνέθηκα τῷ στόματι, optimo qui- 
dem sensu: utebantur enim sepe ore ad 
nummos servandos, ut videmus simias fa- 
cere. Sed et nihil mutando ἐνέκαμψα op- 
timum sensum habet, i. e. inflexi, incurvavi 
dentibus, ad explorandum scilicet an. pro- 
bus esset nummus. ParMurm. 

792. kára B. o. ἐξέπτυσα. Sic citat ver- 
sum Suid, Ms. v. ἐνέκαψα. | Suidas editus, 
ἐνέκαψα. ἐξέπτυσα. κᾶτα B. ὁ. ἐνέκαψα. 
Scilicet male repetito ἐνέκαψα, adscriptum 
est pro correctione ἐξέπτυσα, quod alio in- 
trusit alter librarius. Pons. 

793. Vid. Reisig. in Diariis Jenensibus 
a. 1817. N. 223. Diwp. εἷλκον — in jus 
trahere volebam. Cowz. 

794. ἀλεκτρυόνος κοιλίαν. ^ Est enim 
gallinaceus edax animal et cujus ingluvies 
preposita ventriculo est, ut etiam palumbis 
et perdicibus, teste Aristotele lib. ii. de 
Hist. Animal. Hinc proverbium sustulit 
Erasmus: gallorum ventrem incusare. Fr. 
Cun. 

795. καθέψεις ἀργύριον. Absolute. Per- 
peram vulgo τἀργύριον. Bnuwck. ἢ δ᾽ ὃς 
λέγων. Phrasis Attica familiaris maxime 
Platoni philosopho. Sed in futuro tempore 
usurpat, comici autem etiam in aliis tem- 
poribus. Vetus fuit verbum 7j pro φημὶ, 
unde 7 pro ἔφη. Fr. Cin. In Equit. 630. 
ἣν 9 ἐγώ. Pro ἔφη, ἔφην. Plato ad sa- 
tietatem usus est hoc verbo, ut et Scholi- 
astes notat. Brno. "Tyrwhittus conjicit 
γελῶν. Dion. De more, nummos ori in- 
serendi v. supr. cf. et Theophr. char. g. 
περὶ ümovoías — τοὺς τόκους els T. γνάθον 
ἐκλέγειν. cf. et Arist. Av. 503. Fragm. 
Arist. apud Polluc. i. 9. sect. 65. et Alex. 
ápud Athen. ἢ δ᾽ in Brurck. cd. per ope- 
rarum errores conjunctim, Divisim legen- 
dum, descend. ab antiquo verbo 7jal — cf. 
et Plat. Polit. c. 1. Hermannumque ad 
Viger. p. 706. CowNz. κατεψεῖς Suid. à- 
Aekrpuóra. ubi γὰρ κατεψεῖς edd. Med. 
Kust. Pons. 

798. ταῦθ. Qus ad judicium facere 
videntur exercendum et alia, ridiculi causa. 
Brenc. πάνθ᾽ ἥξω. Risk. 

799. ὅρα τὸ χρῆμα. Sophocles in Tra- 
chin. 835. ἴδ᾽ oiov, ὦ παῖδες, προσέμιξεν 
ἄφαρ τοῦπος τὸ θεοπρόπον ἡμῖν. ΒΕπο. τὰ 
λόγι᾽ ὡς περαίνεται. | Homerus diceret, τὰ 
δὴ νῦν πάντα τελεῖται : et vetus poeta, qua: 
nunc matura videtis, ut videatur unum esse 
περαίνεσθαι et πεπαίνεσθαι. lec autem 
verba absente filio secum loquitur Philo- 
cleo et tanquam vera fingit, ut excuset τὸ 
φιλόδικον. Fr. Cun. Euripides in Cy- 
clope 892. a? a? παλαιὸς χρησμὸς ἐκπεραί- 
νεται. idem in Phoeniss. 1697. νῦν χρησ- 
μὸς, ὦ παῖ, Λοξίον περαίνεται. Noster in 
Equit. 1046. aliter: ταυτὶ τελεῖσθαι τὰ 
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λόγι ἤδη μοι δοκεῖ. Ceterum Philocleo 
hec secum loquitur. BEnc. 

800. ἠκηκόειν. Τία recte ed. Farrei. 
Cetere ἠκηκόεις. Brno. ἠκηκόη. Bini 
codd. [et Victorianus in Actis Monac. i. 3. 
p. 387.] zikgkóew. Vide not. ad Conc. 
650. Nub. 329. Av. 511. Mendose in 
omnibus editt. est ἠκηκόεις. | Sola poste- 
rior Veneta habet ἠκηκόειν, unde id Ber- 
glerus adsumsit. Bnuwcx. 

802. ἀνοικοδομήσοι. Sic bene Dawesius 
Miscell. Crit. pag. 104. — Przcessit enim 
δικάσοιεν, pro quo in Α est δικάσαιεν, 
in B. δικάσειεν, utrobique mendose. Hoc 
autem in versu vulgo legitur ἀνοικοδομήσει 
ex Ant, Fracini editione: nam primarie 
habent ἐνοικοδομήσει, ut scriptum est etiam 
in binis codd. BnuNcx. Invernizius vul- 
gatam, quam et bini a Brunckio collati 
cdd. tuentur, ex suo cd. — ἀνοικοδομήσει 
exhibet. Cowz. ἐνοικο- ed. Ald. male. 
Alterum verbum restituendum est Machoni 
apud Athen. vi. 12. p. 245. E. μέλλων 
ἀνοικοδομεῖν τὴν οἰκίαν, ubi legitur contra 
metrum οἰκοδομεῖν. Forsan voluit τὴν oík. 
ἄνοικ. μ. vel T. 0. 4. ἄνοικ. vel àvoik. T. 0. 
p. Pons. ἀνοικοδομεῖν in Macbone Sca- 
liger apud Grot. Exc. p. 997. Dozn. 

804. Ἑκάταιον. Templum est Hecates, 
aliter dictum Ἑ κατήσιον (male enim apud 
Schol. habes κατήσιον). Quo nomine fu- 
isse olim Ephesi donarium vel templum 
factum a Thrasone ut reliqua a Praxitele, 
testatur Strabo lib. xiv. aliudque fuisse 
magnificum in regione Stratonicea eidem 
Hecate dicatum. "Ubique vero Athenien- 
ses Hecaten statuebant, ut quz esset om- 
nium ἔφορος et κουροτρόφος. Callistratus 
effert *"Ekdriov, ut ἐπινίκιον, alii Ἑ κατεῖον. 
Fr.Cnm. Passim in vicis conspiciebantur 
sacella Hecates, ut et Herm atque etiam 
altaria Apollinis. BERG. ἝἙκάταιον. Vel- 
lem edidisse ἙἭ κάτειον, ut est apud Suidam, 
et in quibusdam exemplaribus scriptum fu- 
isse testatur Scholiastes: quod verius esse 
censeo, ubi de sacello vel statua Hecatzae 
sermo est. Bnuwck. Ἑκάτειον. ln ed. 
Brunckius legit Ἑκάταιον, quam lectionem 
etiam Inverniz. habet : in Animadversioni- 
bus, vellem, ait, edidisse Ἕ κάτειον (quam 
scriptionem expressimus in textu), at est 
apud Suidam, et in quibusdam exemplari- 
bus scriptum fuisse testatur Scholiastes, 
quod verius esse censeo, ubi de sacello vel 
statua Hecate sermo est.— De Hecate 
Dea, v. Plutum, p. 594 — 597. sacella et 
are in triviis erant erecte illi plures. Su- 
per his aris solebat Dec, novilunii preser- 
tim tempore, (διὰ τὸ τὴν αὐτὴν Σελήνην, 
καὶ ᾿Αρτέμιδα, καὶ Ἑκάτην καλεῖσθαι cf. 
Schol. ad. Plut.) ἃ ditioribus cena instructa 
offerri, ex ovis et caseo frixo presertim 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


[V. 800-815. 


(v. Hemsterhus. ad Plut. v. 595. ed. Plut. 
Harlinge 1744.) constans, quam rapere in 
more erat pauperum plebeculz, alias vic- 
tum quaerenti quam maxime e sacrificiis, 
quem ad usum in loco excitato Pluti lepide 
adludit Comicus. Plura de Hecate Dea 
et cenis Hecates erudite, ut solet, expo- 
suit idem Tib. Hemsterhus. in notis ad 
Luc. Dial. Mort. p. 320. (in ed. Bipont. 
vol. ii. p. 397-8.) ubi etiam de nostro loco 
et diversa scribendi forma Ἑκάταιον — 'E- 
κάτειον ---- quibus vocabulis non solum pur- 
gamenta, sed etiam statue et zediculee Dez 
significabantur, mentio, ita tamen occurrit, 
ut auctor dubius esse videatur, an de di- 
versis significatibus promiscue usurpata 
fuerit scriptio diversa necne ; ipse saltim 
nihil dirimit, et nos quidem scrupulosam 
hanc Brunckii distinctionem non permagni 
momenti habere, libere profitemur. Cowz. 

807. àpis yàp— Libn omnes ἀμὶς μέν. 
Nec mutare volui: casu in calamum illud 
mihi venit: nec forte deterius est. BRuNcK. 
οὐρητιάσεις Suid. in abrzt: sed οὐρητιάσῃς 
in ἀμίδα. DENT. μὲν reposuimus. Cowz. 

807-810. Suid. ἀμίδα. Ed. Med. οὐρη- 
TiÁo75 — κρεμήσεται ---- ἐξεῦρες. κρεμήσε- 
ται eadem ed. v. αὑτηΐ. οὐρητιάσσῃ --- 
κρεμήσετ᾽ — ἐφεῦρες ed. Kuster. in ἀμίδα. 
οὐρητιάσεις Med. Kust. in αὑτηϊ, ubi xpe- 
μήσετ᾽ Kuster. Pro οὐρητιάσης Suid. Ms. 
in ἀμίδα corrupte, sed recte οὐρηρόν. xpe- 
μήσεται ἐγγύς που τ. π. Ms. Pons. 

809. σοφόν τε Suid. Ms. στραγ. γε ed. 
Med. ἐξεῦρ᾽ Suid. ed. Ms. Pons. σοφόν 
γε τουτί. Eupolis apud Atheneum i. p. 
17. εἶεν. τίς εἶπεν, ἀμίδα, πάμπρωτος με- 
ταξὺ πίνων ; Παλαμηδικόν γε τοῦτο τοὐξεύ- 
ρῆμα καὶ σοφόν. Bxno. 

812. ῥοφεῖν. lta coquebant lenticulam, 
ut sorberi posset: quod apparet etiam ex 
iambo isto apud Áthenzum iv. p. 156. 
ῥοφεῖν φακῆν ἔσθ᾽ ἡδὺ μὴ δεδοικότα. Bxnc. 

815. ἐξηνέγκατε. Siclibri omnes. Da- 
wesius legendum censebat εἰσηνέγκατε, 
quia domi intus versatur, qui ista loquitur. 
Sed fallebat eum opinio: non intus versa- 
tur Philocleo; sed in domus vestibulo, in 
atrio. Paullo infra quum judex sine can- 
cellis litem se cogniturum negat, filius ei 
dicit: αὐτὸς κομιοῦμαι τό γε παραυτίκ᾽ ἔν- 
δοθεν. et, ut cancellos foras efferat, domum 
intrat. Postea vero, ubi vota concipienda 
sunt, quz ad eam rem usui sunt e domo 
etiam efferri jubet, v. 860. ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα 
πῦρ τις ἐξενεγκάτω, | καὶ μυῤῥίνας, kai τὸν 
λιβανωτὸν ἔνδοθεν. Non ergo hzc domi 
intus aguntur. BRuNck. Caeterum ὄρνιν 
de gallo gallinaceo hic esse intelligendum 
contextus et usus etiam alias non infrequens 
docent, Cf. v. ο. Ὄρν. 102. Cowz. εἰση- 
νέγκατε Dawes. Misc, Crit. p. 320. Pons. 
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819. θηρῷον. Tabulam poscit, in qua 
picta sit Lyci herois effigies, ut in foro ju- 
diciali visitur : neque iste φιλόδικος aliter 
putaret se in foro versari, nisi presens es- 
set talis imago. De Lyco diximus supra 
et proverbio Δύκου δεκὰς, quod ad syco- 
phantas pertinet. Fr, Cun. Pro ἧρῷον, 
ut supra θἠμετέρου v. 526. Cupit autem 
simulacrum Lyci, forensis alicujus herois 
antiqui, de quo et supra v. 389. Brnc. 
θῆρῷον εἴ πως ἐκκομίσειας τοῦ Λύκου. Per- 
peram vulgo θηρῷον εἴ πως ἐκκομίσαις τὸ 
τοῦ Λύκου. Articulus τὸ [etiam a Reisk. 
ejectus] invenuste repetitur, qui jam exstat 
in crasi 87pdov pro τὸ ἡρῷον. Male ille 
infertus Attice formz, quam revocavi, im- 
mutandze ansam librario dederat. BRuNck. 
Vulgatam scripturam revocandam esse pu- 
tat Scheferus in Meletem. Crit. p. 85. 
Herodianus post Hermanni librum de Em, 
Rat. Gr. gr. p. 309. hunc versum ut Eupo- 
lidis sic scriptum affert: ἧἥρῷον εἴπως μοι 
κομίσαιο τοῦ Λύκου. ** Illud μοι, quod ha- 
bet'/Herodianus, Aristophani restituendum 
videtur," Banxrn. Indigitata est sacrata 
Herois Lyci, Pandionis filii, imago, de quo 
Heroe cf. v. 402. et Pausan. Att. c. 19. 
Couz. 

820. καὐτὸς G'vat. Male vulgo ὦ 'va£ 
e prava correctione. n primariis editt. 
erat à "vat. BnuNck. 

821. ὡς χαλεπόν. Puto hunc esse ho- 
rum verborum sensum. o Lyce heros, dif- 
ficile est ut te videamus similem Cleonymi : 
nam ille scutum abjecit, tu vero ut heros 
habes πανοπλίαν. Fr.Cnn. Subaudi τὶ 
aut χρῆμα, sive πρᾶγμα, aut ἧἥρῷον, aut 
lege χαλεπός. Cogitandum autem herois 
hujus imaginem in scena ita exhiberi, ut 
quodammodo sini!is videatur Cleonymo, 
qui valde procerus fuit: nam in Avib. 
1473. comparat eum cum arbore. Brnc. 
ὡς χαλεπὸς ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἰδεῖν. Sic bene A. 
[et Bentl,] Ineptum est, quod vulgo legi- 
tur, χαλεπός. lllud quasi per nebulam 
vidit Berglerus. Bnuwcx. 

822. Κλεώνυμος. Ob staturam prz- 
grandem zque ac ob turpem, in tali cor- 
poris habitu eo magis ridiculam ignaviam 
traductus a Comicis cf. et N. 673. 400. 
353. O. 289. et fabulam nostram xix, 592. 
Coxz. 

823. οὐκοῦν ἔχει.  DBdelycleo dicebat 
Lycum heroem similem videri Cleonymo, 
quia uterque esset immanis stature, sed 
servus aliam causam similitudinis affert, 
nempe quia neuter habeat arma: Lycus, 
quia erat forensis heros, non Martius : Cle- 
onymus, quia in przliis pre timiditate ar- 
ma abjecerat. Brenc. 

825. ὡς κάθημ᾽ ἐγὼ πάλαι. Prava scrip- 
tura. Excudi debuit κάθημαι ᾽γὼ [et sic 
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Invern. edidit. Diwp.] ut supra 538. yp&- 
ψομαι ᾽γώ. BRuwck.  L. κάθημαι γώ. Vide 
Dawes. Misc. Crit. p. 270. Pons. 

827. δέδρακε. Sic bini codd. [et Reisk.] 
At quis eorum requisivisset opem ut spon- 
deum e quarta senarii sede eliminaret ? 
Mirum est δέδρακεν per omnes editt. pro- 
pagatum fuisse. Supra bis vw sine ac- 
centu excudi volui, ut est in primariis 
editt. et in A. — ἐν τῇ οἰκίᾳ. ἢ οἱ in unam 
syllabam coalescunt. Sic Sophocles Trach. 
84. κείνου βίον σώσαντος, ἢἾ oixóuec0" ἅμα. 
Βαυνοκ. Recte et Inverniz. leg. δέδρακε. 
(ον. 

828. ἡ Θρᾷττα προσκαύσασα. Ut Scy- 
tha et Scythena nomina servorum et ser- 
varum, sic Θρᾷττα nomen ancill2 a regione 
devicta mancipium: nam nomen esse pro- 
prium non putem. Fuit autem quum pu- 
tarem προσθραύσασα legendum, quia fre- 
gisse ollam lateritiam latior est culpa quam 
adussisse, quod sepe necesse est contingere 
ad ignem. Sed quia Suidas προσκαύσασα 
agnoscit etiam, non tanti mihi erit mea 
conjectura, quin eam facile ponam. Fr. 
Cun.  Debuisset illa ancilla observare, 
quod Archestratus precipit apud Athenz- 
um vii. p. 310. καὶ κίνει πυκνῶς μὴ προσ- 
καυθέντα λάθῃ σε. Occurrit aliquoties id 
nomen apud Comicum nostrum. Bznc. 
Hunc versum servo tribuit Tyrwhittus. 
Disp. Quum servi serveque, ut ex aliis 
barbaris regionibus, sic etiam ex Thracia 
solerent emi, nomen non raro ex barbaro 
suo natali solo adipiscebentur. Sic supra, 
v. 433. Φρὺξ cf. et O. 762. 1244. et Σύρα 
in Pac. 1146. De nomine Thrat(a, quod 
ut nomen ancille sepe usurpatur a nostro, 
v. Acharn. 272-4. Thesm.293. (etiam me- 
retricule. Ei. 1138. et Eupol. in Athen. 7. 
c. 22. s. 198. ed. Schweigh.) cf. et Theo- 
phr. Char. 18. περὶ κακολ. --- 4j μέν τοι μή- 
7"p εὐγενής Θράττα ἐστι. Cowz. 

829. ὀλίγου μ᾽ ἀπώλεσας. In Nub. 791. 
ὀλίγου φροῦδος γεγένημαι. Sic et μικροῦ. 
Demosthenes de falsa legatione: ὅτι δῶ- 
pa λαβεῖν ἔδοξε πρεσβεύσας, μικροῦ μὲν 
ἀπέκτειναν. ῬΈΚΟ. 

831. 5j πρῶτον ἡμῖν. [Sic Ph. Junta.] 
Legendum ὃ ut et in Veneta edit. et ad 
δρύφακτον refertur, quod sedile est judicum 
vel septum cancellatum. Quia vero ait 
ἱερῶν, et antequam sederent sacris opera- 
bantur, ideo Scholiastes ait metaphoram 
sumtam a sacrificantibus, ubi primum he- 
patis specimen spicitur, deinde splenis et 
ceterarum partium, ut proclive sit judicare 
in voce δρυφάκτου intelligendum διάφραγ- 
μα et praecordia. Scholiastes etiam legit 
ὃ, non 4. Fr.Cun. In Thesm. 638. σὺ 
δ᾽ εἰπέ μοι ὅ τι πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐδεί- 
κνυτο; Ceterum Philocleo ex nimia re- 
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neratione fori et judiciorum loquitur de 
illis rebus quasi sacrificiis aut mysteriis. 
Bznc. 

834. ἡ φιλοχωρία. Adeo a teneris as- 
suescere multum est. τὸ δεινὸν, ut sepe 
apud tragicos, admirantis est; ut illud adeo 
multum est ex Marone. Vocat autem φι- 
λοχωρίαν amorem assueti loci in judicio: 
quin postea videtur vocare χωρίον tabulas 
et γραφεῖον. Fr. Cun. 

835. Servus intervenit, qui conqueritur 
de cane, quod caseum rapuisset. Brno. 

836. οὐ γάρ; Sic usurpantur hz parti- 
cule in Acharn. 578. à Λάμαχ᾽, ob γὰρ 
οὗτος ἄνθρωπος πάλαι ἅπασαν ἡμῶν τὴν 
πόλιν κακοῤῥοθεῖ; BrRa. ὁ Λάβης. Ex 
querela verne famuli, qui canem Labetem, 
qui intus erat, postulat caseirapti et adesi, 
occasionem sumit litis contestande quz 
ad Philocleonem deferatur. Labetis autem 
nomen conveniens est cani a capiendo vel 
rapiendo: sed sunt qui existüment per 
litterule mutationem Lacheta innui, qui ad 
'Theram Sicili& exercitum duxit, et caseo- 
rum munere corruptus fuit. Nam furem 
eum et compilatorem fuisse alibi in comc- 
dia notatur. "Tamen cum Scholiasta veri- 
simile esse puto, simpliciter canis nomen 
sic fictum, quo modo T'eleclides in Pryta- 
nibus dixit: δάκης τί (lege τίς) ἔστιν ὅν- 
τιν᾽ ἀνθρώπων δρᾷς: videtur enim canem 
alloqui et dicere: mordax quis ille est, 
quem quidem adlatrans vides? Fr. Cun. 
V. Scholia. Supra v. 240. Brenc. De for- 
mula τί δ᾽ ἐστὶν ἐτεόν ; quid est quaeso? 
cf. supr. 8. 114. Eip. 32.733. N. 55. 93. 
820. et passim in plur. loc. Arist. Cowz. 

837. παρᾷξας. Sic bene ambo codd. 
nisi quod in eis ἐ subscribi nunc solitum 
abest. Male vulgo zapot£as.— ἁρπάσας. 
Agnosce hic frequentissimum librariorum 
flagitium, nec dubita, quin poeta scripserit 
ἐξαρπάσας, quod omnino reponendum. 
Vide not. ad Pl. 815. Bmuwcx. Nihil 
mutari, sed ἵπνον scribi vult Reisig. Sed 
Elmsl. ad Acbarn. p. 157. tacite scripsit 
boapmácas. DiNp. ἱπνόν. Sic furnum vo- 
cat, proprie tamen caminus vel φανὸς et 
per catachresin focus, ut ἔπνια dicuntur 
purgamenta foci vel ligna camini ustilia. 
Caliimachus tamen sic vocavit animalium 
retrimenta et stercora, σὺν δ᾽ ἄμυδις φορυ- 
τόν τε καὶ ἴπνια λύματ᾽ ἔβαλλεν. Fr.CnR. 
Codex Inverniz. agnoscit lect. παρᾷξας, 
idem vero simul vulg. ἁρπάσας. --- ἰπνὸς ὃ 
φοῦρνος, κυρίως μὲν 7] κάμινος, καταχρη- 
στικῶς δὲ, ἡ ἐσχάρα. Schol. Hic meto- 
nymice pro culina. Coxz. 

837-8. ἁρπάσας τ. T. σικελὴν κατεδίδοκε 
(sic Ms,) Suid, τροφαλίς. Pons. Schol. 836. 
σὺν δ᾽ ἄμυδις. Schol. ad Acharn. 927. In. 

838. τροφαλίδα τυροῦ, Magnum caseum 
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exponunt, quia τρόφιμος est magnus et 
δεσπόσυνος, αἱ τρόφιμον ἀνδρὸς δεσπόσυνον, 
quod nos dicimus un maistre anneau. | Sic 
τροφύεις et παχὺς et εὐτραφὴς, quasi bene 
altus. "Tamen quia sciam 7pó$aAw esse 
coagulatum caseum, et Hippocratem τε- 
τραμμένον usurpasse pro πεπηγότα, quin 
Atticos τρέψαι dixisse pro πῆξαι, acquiesco 
potius huic etymo, ut caseus τροφαλὶς di- 
catur ἀπὸ τοῦ τρέπεσθαι quam τρέφεσθαι. 
Nam Hippocrates scriberet τεθραμμένον, si 
a τρέφω. Sed τρέπεσθαι verius est, et nos 
vocamus f£ourneure ilud coagulum. lta- 
que audebo cum bona venia, non dico 
grammaticorum, sed medicorum, corrigere 
velinvertere locum Galeni in libello de 
dictionibus Hippocratis [p.. 580. ed. 
Franz.], quum eum ait τροφιῶδες dictum, 
quia habet quzdam ἐμφερόμενα πεπηγότα, 
et esse ἀπὸ τοῦ τρέφεσθαι, audebo, inquam, 
reponere τρέπεσθα:. Nisi τρέφειν fuit an- 
tiquitus τρέπειν : certe eadem fuit, me ju- 
dice, originatio. Neque jam dubito ita 
fuisse, quum apud Theocritum in idyllio 
Herculis Aeovroóóvov legatur τρέφε πίονα 
τυρὸν, i. e. πῆξε. Fr. Cum. τροφαλίδα. 
Hesych. τροφαλλής. τυρὸς μακρὸς, ubi 
Albert. conjicit ἀβρὸς, Isaac Voss. πακτὸς 
ut Theocr. Idyll. xi. 20. τυρὸς πεπηγώς. 
Scholiast. ἐπιμήκη τυρόν" οἱ δὲ τροχὸν Tv- 
ροῦ Σικελικοῦ.  Cowz. Σικελικήν. Sic 
scriptum est in A. ut legendum esse jam 
monuerant Orvillius ad Charit. p. 248. 
Pierson. ad Morin p. 221. Vulgo Σικελὴν 
metro reclamante, quia in hoc nomine pri- 
ma semper corripitur, que in illo longa est. 
Infra 897. in impressis etiam bene legitur 
τὸν. Σικελικόν. Siculi autem ideo casei 
mentio fit, quia Laches hic innuitur, qui 
prefectus classis in Siciliam missus fuerat 
Olymp. lxxxviii. 2. BnuNck. Σικελικὴν 
etiam Bentleius reposuit, qui monet vul- 
gatam scripturam agnosci a Suida v. Tpo- 
$aMs. Diwp. κατεδήδοκε proter. a και 
τέδομαι münus usitatum, sed Atticis non 
infrequens. Sic /Eschines contra Timar- 
chum p. 55-6. ed. Reisk. τὴν πατρῷαν 
οὐσίαν κατεδηδοκότες et Athen. Deipnos. 
iv. c. 19. rà πατρ. κατεδηδ. ubi Menandri 
locum ex Naudero affert p. 252. ed. Sch;- 
fer. Couz. Lege ob metrum Σικελικὴν ut 
legisse videri potest Scholiastes. V. Dorv. 
ad Chariton. p. 384. ed. pr. Pons. 

839. πρῶτον τἀδίκημα. ^ Primum, in- 
quit, hoc crimen deferam ad patrem judi- 
cem. Sic videtur M. Tullius dixisse pro 
Ligario: * Novum crimen, C. Cesar, et ante 
hunc diem inauditum, propinquus meus, 
Q. Tubero, ad te detulit, Sane eadem 
phrasis. Fr. Cum. 

840. eicakTéov. ZEschylus in Eumenid. 
585. in judicio super Orestis matricidio : 
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ὑμῶν ὃ μῦθος" εἰσάγω δὲ τὴν δίκην. ῬεΕπο. 
παρών. παριών. Risk. 

841. V. Scholia. Brno. ἅτερος Atticis 
valet ó ἕτερος. Sic supra 128. οὐ περιδρα- 
μεῖται σφῷν ταχέως δεῦρ᾽ ἅτερος ; Sopho- 
cles Aj. 1109. εἴτε μὴ σὺ φὴς, | εἴθ᾽ ἅτερος 
στρατηγός. Euripides Phoen. 1394. εἰ δ᾽ 
ὄμμ᾽ ὑπερσχὺν Yrvos ἅτερυς μάθοι. ldem 
Hercule Fur. 1407. ξεῦγος δὲ φίλιον" ἅτε- 
ρος δὲ δυστυχής. Miror Heathium ad 1]- 
lum versum sic notantem : Lege ὦ "repos, 
i.e. ó ἕτερος. Tam illi hac iu re auscul- 
taudum est, quam quum in hoc Sophoclis 
Trach. versu, qui est, aut erit olim 1245. 
δείλαιος, ὡς és πολλὰ τἀπορεῖν ἔχω. cdicit 
scribendum esse τὠπορεῖν. Hujus craseos 
pauca e millenis exempla protuli in fine 
notarum ad Nubes.— φησὶν ---- sic emen- 
date scriptum in ἃ. Male vulgo, titu- 
bante versu, φησί. BRuNck. 

842. εἰσάγῃ γραφήν. Si quis, ait, det 
actionem. — Erat officium thesmothetaruin 
judicia constituere et actionem dare i. e. 
εἰσάγειν τὰς δίκας. Fr. Cun. 

844. τουτὶ τί ἐστι; Sic excudi debuit : 
corrige typothetz errorem [qui ταυτὶ de- 
dit]. Bnuxwck. χοιροκομεῖον. Vas fuit 
cannis textum, ubi saginabantur porci 
prope vestibulum. In Lysistrata paxillus 
est, ut ibi notavimus, et kAoibs, quod colla- 
rium dicitur, quia collo adnectitur fortassis 
ut canibus, ne sepes et vitium ordines 
transvaricent. Fr.Cnn.  Cavea pro alen- 
dis porcellis. Hc jam erit instar cancel- 
lorum judicii. BERG. Vide ad Lys. 1073. 
Bnvscx. 

846. ἀφ᾽ Ἑστίας ἀρχόμενος. Quia Phi- 
locleoni dixerunt, hucne sacrilegus venis, 
respondet proverbiali dicto, quod a Vesta 
monet initium facere vel Laribus, vel, ut 
Romana antiquitas dixit, Laterano deo. 
Nam in sacris libaminibus a Vesta fit prin- 
cipium, deinde ad ceteros deos transitur. 
Solebant autem veteres primitias Laribus 
dare. Qua dere fabulatus est Aristocri- 
tus in hunc modum. Quum repressa esset 
Titanum audacia et regnandi libido, vic- 
tor, cui regna cesserunt, optionem fecit 
Vestz ut exploraret quid vellet, et capes- 
seret secundum vota. At illa primum vir- 
ginitatem poscit, deinde ut apud homines 
sibi omnium victimarum primitie tribuan- 
tur. Hujus proverbii etiam meminit Plato 
in Euthyphrone, quum ait, ἀφ᾽ Ἑστίας 90- 
κεῖ μοι ἄρχεσθαι κακουργεῖν τὴν πόλιν, etc. 
et Plutarchus non semel, ut recensuit E- 
rasmus in ipso proverbio, ab ipso Lare. 
Fr. Cun. Proverbium est ἀφ᾽ Ἑστίας ἄρ- 
Xov, sumtum a sacrificontibus, ut ait Scho- 
lastes. Similis Comici loco est Platonis 
in Euthyphr. ἀφ᾽ Ἑστίας, etc. Benc. Ad- 
Judit ad proverbium ah ipso Lare, ἀφ᾽ 


Io0HKEX. 


576 


Ἑστίας ἄρχου, de quo videndus Scholias- 
tes. Bnuwck, Dea Ἑστία preses foci 
esset, stabulumque cum singulis suis divi- 
sionibus propinquum foco(v. 177. ; geniti- 
vus Ἑστίας additum hic est substantiv. 
In antec. Brunck. legit minus bene, ταυτί. 
Scholiastes, qui versus hos oUi* — τινὰ non 
Bdelycleoni, sed servulo tribuere videtur 
(ait enim ὡς ἐν κωμῳδίᾳ δὲ εἶπεν ó θερά- 
πων, φήσας, ἐπιτρίψω τινα, quod autem 
contextus justa ratio non patitur), observat 
hic, quoniam moris fuerit Dez Hestize — 
τὰς ἀπαρχὰς ποιεῖσθαι ---- primitias ex. do- 
mesticis sacrificiis offerre, Philocleonem 
ὡς φιλόδικον induci ut — μέλλοντα δικά- 
Cew καὶ καταδικάζειν ἐπὶ χειροκομείου. Sed 
contradictoria sunt. hzc verbis εἶπεν ὁ θε- 
ράπων, nec quadrant etiam ad interlocatio- 
nis omnem hic habitum. Cowz. Schol. 
μετὰ γὰρ Tb κωλυθῆναι τὴν τῶν τιτάνων 
ἀρχὴν, τὸν διαδεξάμενον τὴν βασιλείαν. 
Malo κολουθῆναι. Lege τὸν Δία δεξάμενον. 
In Genevensi et Kusteriana exstat τὸν δε- 
ξάμενον. Imo καταλυθῆναι legendum post- 
ea vidit Adverss. p. 42. Pons. In Schol. 
καταλυθῆναι --- τὸν Δία διαδεξάμενον recte 
Ruhnkenius e schol. Platonis p. 2. Dozn. 

847. miuGv βλέπω. Necesse est ut 
βλέπειν hic sit positum pro εἰδέναι, ut 
sepe ópà est ἐνθυμοῦμαι; ut Latine dici- 
mus, quantum quidem video, i. e. cogito. 
At vero τὸ τιμᾷν dixit pro colere et hono- 
rem dare, ita tamen ut alludat ad censuras 
et mulctas, quibus competit τιμῆς nomen. 
Hac nisi ita sunt, oportet hunc locum cu- 
bare iu mendo. Fuit quum putarem τὸ 
τιμᾷν positum pro τιμᾶεν vel τιμῆεν, ut 
alibi memini dictum τιμᾶντας pro τιμήεν- 
τας, puto apud "Theocritum. | Quod autem 
ait τὰς γραφὰς Scholiastes putat dictas 
ἀντὶ τοῦ γραφείου. Fr. Cun. In Acharn, 
315. οὐδὲν βλέπουσιν ἄλλο, πλὴν ψήφῳ δα- 
κεῖν, quod idem est : videibinotam. Brno. 
'" τιμᾷν βλέπω. Vet. τὸ πᾶν θέλω. 
Scaric. Quis vetus ille liber sit, ne- 
scimus. DiNp. τιμᾷάν βλέπω. Schema 
locutionis aliis supra jam obviis congruum, 
modo hic pro constructione verbi cum ac- 
cus. substant. (ut βλέπειν kdpbagua) con- 
structum sit verbum cum infinitiv. alius 
verbi. &y'àvic. formula part. cum imper. 
juncti centies occurrens, v. II. 229. 349. 
N. 181. 502. etalibi. ον. 

848. σανίδες sunt tabelle, in quibus, 
postquam ex urnis calculos effuderant, 
eosque numerarant, si damnatorii plures 
essent, judices longam illam lineam duce- 
bant, de qua supra v. 106. quamque judex 
noster ungue ducere solebat. Atalii illam 
stylo, ἐγκεντρίδι, ducebant, ut docet Pol- 
lux, cujus locum protuli in nota ad v. 167, 
Simile quid post σανίδας inferri debuisse 
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videtur. Quam bene autem Scholiastes 
vocem γραφὰς exponat siylum, alii dixe- 
rint: γραφὰς δὲ νῦν, ἀντὶ τοῦ τὸ γραφεῖον, 
ἐν ᾧ ἔγραφον. Nullibi, quod sciam, no- 
men Ὑραφὴ ea significatione occurrit. 
Scripseratne kal τὰ γραφία, vel τάς τε γρα- 
φίδα : Nihil decerno: sed vulgatum, 
quod codd. fide retinui, minime probo. 
Bnuwck. V. Schol. Brno. Merito ad 
verba καὶ τὰς γραφὰς adli;erebat Brunckius. 
Legendum puto ke? τις γραφὶς, intellecto 
ἐστίν : et si forte quis stylus est. Poterat 
enim nullus esse domi propterea quod eo 
non soleret uti senex, sed unguibus lon- 
gam suam lineam ducere in tabula cerata. 
cf. 106. seqq. et que nos ad 882. Horrs. 
Pratulimus in textu kal τὰ γραφία. Cowz. 

819. τριψημερῶν. "Tanta judicandi ine- 
ταί libido, ut nullam moram ferat et diem 
absumi putet in hore momento. τριψημε- 
peiv Hesychius et στρατεύεσθαι exponit et 
παρέλκειν τὰς ὥρας, quod hic convenit. Fr. 
Cun. 

850. ἐγὼ δ᾽ ἀλοκίζειν ἐδεόμην τὸ χωρίον. 
Unguibus puta styli vicem tabulas se op- 
pleturum autumat. τὸ χωρίον apud Thu- 
cydidem est τάξις. Hesychius exponit 
δοχεῖον, quod hic convenit. Intelligit au- 
tem tabulas quas dixit σανίδας, et ἀλοκί- 
ζειν τὸ χωρίον est agrum sulcare et versum 
peragere, unde βυυστροφηδὸν γράφειν di- 
cuntur qui versu peracto regrediuntur, et 
τριώλαξ ἀγὼν cursus qui apud Lacedzemo- 
nas perficiebatur a virginibus, sic dictus a 
triplicito versu, quod video etiam monitum 
in Conjectaneis a Jos. Scaligero. Sane 
litterarum ductus et ordines in scribendo 
recte üAokes dicuntur, ut Theophrastus 1. 
vii. histor. τὸ γραμμῶδες attribuit plantis 
qua ita sunt canaliculate, ut videantur 
inesse γραμμαί. Fuit enim antiquitus 
Ὑραμμὴ scalptura, ut docet magnus criti- 
cus, non scriptura: scribebant autem vete- 
res stylo in ceris, ut recte γραφεῖον, quod 
hic est scalprum, vertere possimus. Fr. 
Cun. Hoc est: Ego enim sulcare poteram 
tabulam. Quid sulcare? fieri id potest 
ungue, potest stylo, potest alio quovis in- 
Strumento duriore; quonam igitur modo 
facere se dicit? Sentiens hanc difficulta- 
tem Brunckius vertit: Mihi sat erat ungue 
sulcos ducere in tabula. Recte, vir op- 
time; sed unde habes illud ungue?  Si- 
mili quodam opus tibi erat vel invento vel 
restituto apud Comicum. Atqui Juntine 
junctim éyó5. A vero non longe hoc 
aberit: — τριψημερῶν, | ET γ᾽ ὧδ᾽ ἀλοκί- 
ἕξειν ἐδεόμην τὸ χωρίον, siquidem sic pote- 
ram sulcare tabulam. Δεικτικῶς significat 
id ipsum, de quo hic agitur, unguibus sul- 
care. Horis, Fo. τὸ κήριον. BENT. ἄλο- 
κίξειν ἐδεόμην T. T. χωρ. Acute quidem, 
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sed przter necessitatem conjicit bic Hoti- 
bius, lezendum esse, presertim, cum Jun- 
tina legat junctim ἐγωδ᾽ --- ei; ὧδ᾽ ἀλοκί- 
ζειν ἐδεόμην — siquidem sic poteram sul- 
care tabulam. δεικτικῶς scilicet sumto τῷ 
ὧδ᾽, quum absolute ἀλοκίζειν sulcare non 
justum przbeat sensum. Sed in metaphora 
1058 continetur τὸ sulcare unguibus, et ges- 
tus etiam comitari poterat hoc significans 
sine τῷ ὧδ᾽, Cowz. Suid. ἀλοκίζειν. Pons. 
. 852. és κόρακας tantumdem hic valet, ac 
alibi sepius τὸ δεῖνα. BnuNck. [Invern. 
edidit eis. Nunquam, credo, Attici dixe- 
runt eis κόρακας. RErs:G0, — Quem vide, i. 
p. 151-2. F. Scil pro interject. perii 
Plaut. Truc. iii. 2, 21. Ter. Eun. ii. 3, 69. 
Malum! cf. Lysistr.921. et notam Brunckii 
ad hunc Jocum. Av. 648. Pax 268. Con- 
ferri etiam potest Italorum exclamatio 
Cazzo! Cowz. 

854. καδίσκους, de his urnis judic. v. 
Sigon. de Republ. Ath. i, iii. p. 150. cf. et 
Av. 1033. Couz. 

855. ἀρυστίχους. Genus est parvi cya- 
thi vel haustri ἀπὸ τοῦ ἀρύειν. Etiam di- 
cebantur ἀρυστίδες vel ἀρυστῆρες : omnino 
erant κυλίσκοι parvi calices, utebanturque 
lis ad διαψήφισιν. Sic etiam vocabant pin- 
cernas et oivoxóovs. Sed vasis illa species 
dicta etiam est ἔφηβος, ut apud Athenaeum 
censet Zenophanes in cewyyevikg. Nam 
antiqui lzetitiam convivialem vocabant ἥβην, 
proptereaque Homerus Heben facit diis 
vina ministrantem, Fr. Cun. ἀρυστίχους. 
Schóüpfgefásschen — vas. dimidium conti- 
nens cotylum. Talia vasa attulerat supra 
filius v. 852. Cowz. 

857. δεόμεθα. Sic B. [et Bent.] Vulgo 
δεόμεσθα. --- kAejóüpas. Quis clepsydrze 
usum ignorat in foro Attico? Vide Maus- 
sacum ad Harpocr. in διαμεμετρημένη ἡμέ- 
ρα, et Valesium ad notas p. 108.  Perpe- 
ram hoc Florens accipit de fonte, cujus 
mentio in Lys. 913. sed totus est in descri- 
bendo Scholiasta. BRuwcx. κλεψύδρας. 
Fons erat in Attica dictus Clepsydra, ali- 
ter Empedo, ut diximus ad Lysistratam. 
Hic pro vase accipit: sed Philocleo pecu- 
lium, ut arbitror, suum demonstrans, cle- 
psydram vocat, quia ὕδωρ, sed οὐρητικὸν 
κλέπτει, nisi sic matulam nominat qua 
ipsi presto erat. Hoc nomine Eubulus 
comicus scortum habuit, quz Metiche pro- 
prio nomine dicebatur, dicta autem. est 
clepsydra, quia ad clepsydram συνουσία- 
ζεν, neque desinebat priusquam exinanita 
esset. Ceterum ἐπιχωρίως est hoc loco 
σκωπτικῶς et φλυάρως, quasi tale fuerit 
ingenium Atticum propter magnam cogni- 
tionem totius Hellenismi. Fr.Cnum. Con- 
ferendus etiam est Sigonius de Rep. Ath. 
iii. (Bonon. 1564.) p. 147-8. ubi tum verba 


V. 858-869.] 


Scholiaste Vesparum, ea vero non satis 
perspicue rem exponentia, tum clariora ex 
orationibus, v. c. ex /Eschine in Ctesi- 
phontem et Demosthene contra Nicostra- 
tum afferuntur testimonia. Addere juvat 
ex Dem. loc. ei μὲν οὖν ἦν μοι ἱκανὸν τὸ 
ὕδωρ διηγήσασθαι πρὸς ὑμᾶς --- νῦν δὲ, οὐδὲ 
διπλάσιόν μοι τούτου ὕδωρ ἱκανὸν γένοιτο 
κι T. 4. Cautum enim erat horologio cle- 
psydre, ne facile orator supra hora: termi- 
num protraheret sermonem. Cowz. 

858. 351, nempe 7j àuls, matulu, quam 
ei filius adtulerat, supra 807. Scholiastes : 
μήποτε τὸ αἰδοῖον αὐτῷ δείκνυσιν ὃ πρεσβύ- 
της, ὅτι οὐρεῖ ὡς ἣ κλεψύδρα. Longius hoc 
petitum videtur. Bnuwck. Schol. 859. 
ἐπιχώριον γὰρ ἣν αὐτοῖς. Potius ᾿Αττικοῖϑ. 
Pons. εὖγε --- θεοῖς, mori adluditur in 
judiciis dominanti. Cowz. 

860. In Ranis 895. ἴθι vuv, etc. BEnc. 

S61. μυῤῥίνας.  Myrteis coronis cinge- 
bantur Archontes, unde verbum factum 
μυῤῥινᾷν, quod est magistratum appetere : 
et Harmodius et Aristogiton tyrannum cz- 
suri sub myrü frondibus gladium occulue- 
runt, quod. et patet ex cantico, ἐν μύρτου 
κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, non aliam credo ob 
causam, nisi ut viderentur honorem, non 
c:dem, adferre principi. Fr. Cun. 

S63. Jam sequitur periodus amobza 
(quid sit periodus docet Hephestio, σύν- 
θεσις nempe διαφόρων ποδῶν) tribuenda in 
tres partes usque ad proximam stropham 
ξυνευχόμεθα. Prioris periodi quatuor sunt 
versus anapestici (prior est trimeter aca- 
tal. secundus et tertius dimetri acatal. quar- 
tus item dimeter sed catal. vel ἐφθημιμερὴς 
vel paroemiacus, facitque coronidem), post 
quos sequitur trimeter iambicus. Secun- 
dz periodi sex sunt versus, primus trime- 
ter iambicus, secundus ἐφθημιμερὴς et si- 
milis anacreontico, tres sequentes dimetri 
iambici acatal. (quamvis pro iambo ana- 
pestum habes in παυσαμένοισι) sextus πεν- 
θημιμερής. . lertia periodus incipiens ὦ 
δέσποτ᾽ ἄναξ decem constat versibus sive 
κώλοις, quorum quatuor priores sunt tetra- 
metri anapasstici catal. qui et Aristopha- 
nici dicuntur, quintus et sextus trimetri 
acatal. septimus et octavus dimetri acatal. 
nonus monometer vel pes anapesticus, qui 
et vocatur παρατέλευτος, decimus dimeter 
catal. qui et coronis, post quam signa duo 
habes postica etantica, qua vocant διπλᾶς 
ἔσω vevevkvías aut βλεπούσας, de quibus 
minutiis et cui olim erant usui, legendus 
idem doctiss, Hephzestio, magistellorum 
δοκησισόφων mavibus non terendus. Fr. 
Cun. Hi rursus anapzsti perperam vulgo 
digesti sunt. BnuNck. Brunckius versus 
ita digessit, ut monometer paroemiacum 
precedat. DiNp. Inverniz, sequitur vulg. 

Arist, Not. 
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digestionem : kal— σπονδαῖς, | κ- T. €?- 
χαῖς, | φημ. — ὑμῖν, | ὅτι -- πολέμου | καὶ 
ξυρέβητον. Cowz. 

867. ξυνέβητον. Elmsleius ad Acharn. 
p- 196. scribit ξυνεβήτην. Diwp. 

869. Opponuntur versus 885-890. ver- 
sibus 869-871. quos antiquis exemplaribus, 
imprimisque Ravennate confirmati, corri- 
gimus hoc modo : εὐφημία μὲν πρῶτα νῦν 
ὑπαρχέτω. ---- | ὦ Φοῖβ᾽ "Απολλον T1007, ἐπ᾽ 
ἀγαθῇ τύχῃ | τὸ πρᾶγμ᾽, ὃ μηχανᾶται | 
ἔμπροσθεν οὗτος τῶν θυρῶν, | ἅπασιν ἡμῖν 
ἁρμόσαι, | παυσαμένοις πλάνων. antistro- 
pham: ταὐτὰ ξυνευχόμεσθα σοὶ κἀπάδομεν 

| νέαις ἐν ἀρχαῖς, ἕνεκά γ᾽ εὖ προλελεγμέ- 
νων. | evo: "yàp ἐσμὲν ἐξ οὗ | τὸν δῆμον 
ἠσθόμεσθά σου | φιλοῦντος, ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ 

| τῶν γε νεωτέρων. Ἄειδιο. 869-874. 
885-890. Sublatis interpretamentis, me- 
tra pessumdantibus, hec ita legas velim: 
Ὦ Φοῖβε Πύθὶ᾽, ἐπ’ ἀγαθῇ | Tóxn τὸ πραγμ', 
ὃ ugxavà-| τ᾽ ἔμπροσθεν οὗτος τῶν θυρῶν, | 
“Απασίν fuv ἁρμόσαι, | Ὡς παυσαμένοισι 
τῶν πλάνων! | Ιήϊε Παιάν! 885-890. "E- 
πάδομεν ἐν ἀρχαῖς νέαις, | Ἕνεκά γε τῶν 
προλελεγμένων" | Εὔνοι γάρ ἐσμεν, ἐξότου | 
Τὸν δῆμον ἠσθόμεσθά σου | Φιλοῦντος ὡς 
οὐδεὶς ἀνὴρ | Τῶν γενναιοτέρων. — Versus 
iambici przter strophee utriusque ultimum, 
qui est antidasius hypercatalectus. Pari- 
ter in Παιὰν atque in γενναιοτέρων corri- 
pitur diphthongus, de quo loco egi ad 275. 
216. Pessime autem vulgatce extremo versu 
τῶν νῦν γε σοῦ νεωτέρων. | Emendata lec- 
tio debetur Ravennati. Horis. 869. et 
sqq. (στροφή.) ὦ Φοῖβ᾽ ᾿Απόλλων κλῦθι, kà.- 
[πὶ τἀγαθῇ τύχῃ | τόδε τὸ πρᾶγμ᾽, ὅ γε 
unxav&T | ἔμπροσθεν οὗτος τῶν θυρῶν, 
ἅπασιν ἡμῖν ἁρμόσει- (5)|as παυσαμένοισι 
τῶν πλάνων, | Ἰήϊε παιάν. 885. et sqq. 
(ἀντιστροφή.) ξυνευχόμεθα, κἀπᾳδομέν | σέ 
Ὑ᾽ ἐσχάραις νέαις | ἕνεκα τῶν προλελεγμέ- 
νων. | εὔνοι “γὰρ ἐσμὲν, ἐξότου | τὸν δῆμον 
ἠσθόμεσθά σου (5) | φιλοῦντος, ὧς τῶν νῦν 
Y ἀνὴρ | γενναιότατ᾽ οὐδείς. Hzc quoque 
carmina antistrop^ica esse vidit Hotibius, 
et post eum Reisig. Sed neuter rem acu 
tetigit, In strophe v. 1. dedi κλῦθι pro 
TU0/. Etenim abundat nomen ; at verbum 
modo non efüagitatur. V.3. Vulgo ab- 
suntÓé et τό: mos γε huc retuli ex anti- 
thetico post ἕνεκα. V. 5. Vulgo ἁρμόσαι 
ὡς. Inde erui ἁρμόσειας. In antistrophae 
v.2. Vulgo σοίγ᾽ ἐν νέαισιν ἀρχαῖς. Αἱ 
ἐσχάραις νέαις bene convenit cum τελετὴν 
καινὴν ἱπ 876. V.6. Vulgo ὡς οὐδεὶς ἀ- 
vip τῶν νῦν γε σοῦ νεωτέρων. At Schol. 
τῶν συνετωτέρων et γενναιοτέρων pro var. 
lect. quam in textu habet Rav. Meam 
conjecturam aliquatenus tuetur Pac. 773. 
Tevvaiorárov τῶν ποιητῶν adjuncto Ran. 
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λιστα μέλη ποιήσαντι τῶν ἔτι νυνί. G. 
Bvnaors. 

874. Ἰήϊε παιάν. | Peanem hymnum 
canunt tanquam defuncti periculo et malo 
inminenti liberati: hinc aiavíCew cum 
letiia acclamare. Diximus alibi ab in- 
fente Apolline Panis originem fuissc. 
Quum enim ipse Apollo dictus Pzean ser- 
peutem Pythonem sagittis confixurus es- 
set, qui spectabant addebant animos hoc 
celeumate ἴει παιὰν, et inde iambici versus 
origo. Fr. Cnm. Cf. Acharn. 1225. 
Coxz. 

8175. γεῖτον ᾿Αγυιεῦ. In vestibulis z- 
dium colummas statuebant obeliscatas et 
κωνοειδεῖς ἴῃ honorem Apollinis, quem ideo 
colebant in ea domus parte, quia deus est 
averruncus et ἀλεξίκακος. ltaque delu- 
brum illud sive ara columnata, quz pro 
foribus αὐλείαις erat, dicebatur ἀγυιεὺς, imo 
ipse sic deus indigitabatur, ut habes apud 
Horatium levis Agyeu (non enim placet 
quod quidam reponunt Agylleu). Origi- 
nem vocis grammatici arcessunt a vicis et 
angiportubus, (quos ἀγυιὰς vocant, ut Troja 
dicitur εὐρυάγυια) quia illic erigi et coli 
solebat Apollo. ἀγυιὰς autem dictas pu- 
tant ἀπὸ τοῦ ἄγειν, quia per eas aguntur 
τὰ γυῖα, 1. e. membra, quod etymon preter 
Hesychium etiam Eustathius probat in 
11. B. [p.166.] ctaddit indidem dici ἀγῶνα 
et ἀγοράν. Quin Hesychius ἄγειν esse 
φοιτᾷν et ἔρχεσθαι probat ex Homeri loco 
Λαοδίκην ἐσάγουσα. Hoc veriloquium mihi 
videtur φορτικώτερον, presertim quod non 
tam in vicis εἴ plateis statuebatur Δ pollo, 
quam in cujusque zdium liminibus. Sed 
quum τὸν ἀγνιέα apud Suidam videam ex- 
poni τὸν ὁλόκληρον, quod idem videtur 
esse atque τὸν ὕγεέα vel ὑγιῆ, eo labor ut 
existimem, qua ratione dicta ipsius soror 
Artemis, quia ἀρτεμέοντας facit, i. e. γυαλ- 
kets et ὁλοκλήρους, eadem dictum Apolli- 
nem fratrem &yvéa, i. e. alios reddens 
ὑγιεῖς. Nam propterea Peon dicitur. 
Ceterum in lioc versu metrum suadet ut 
legamus πρὸ πυλάων, non πρὸς πύλας : et 
paulo post τουτὶ τὸ λίαν [τὸ in ed. Ph. 
Junte exciderat], ut etiam video reposi- 
tum in Veneta edit. etsi scio τὸ λίαν ali- 
quando primam producere. Addam etiam 
ad superiora de Apolline Agyeo versus 
Sophoclis (ex qva fabula certum nescio, 
certe non ex iis quz supersunt), quibus 
aram illam vocat &yviég. Hi vero sunt, 
sed correctiores quam apud Scholiastam : 
λάμπει δ᾽ ἀγυιεὺς βωμὸς ἀλμίζων (lege à- 
γμίζων, error ortus ex inverso 7) πυρὶ σμύρ- 
»yns σταλαγμοὺς βαρβάρους εὐοσμίας, i. e. 
lucetque Agyeus ara, que stactas boni 
odoris urit suffiente murmure.  Pherecra- 
tes vero in KpamardAAo:s (pisciculi sunt : 
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quanquam etiam stultus sit kpamáraAAos, 
auctore Hesychio) Apollinem Agyeum 
vocat hoc versu, ὦ δέσποτ᾽ ᾿Δγυιεῦ, ταῦτα 
σὺ μέμνησό μου, i. e. o rex Αργου, sis mei 
hactenus memor. Fr. Cnm. Cognomen 
Apollinis est ᾿Αγυιεύς. Euripides in Phe- 
niss. 034. καὶ σὺ Φοῖβ᾽ ἄναξ ᾿Αγυιεῦ, καὶ 
μέλαθρα χαίρετε. Dicitur autem sic ab 
ἀγυιὰ, via urbana. Macrobius Saturnal. i. 
9. idem Apollo apud illos et 'Azvevs nun- 
cupatur, quasi «iis przepositus urbanis : illi 
enim vias, qua intra pomoria sunt, ἀγυιὰς 
appellant Hunc Macrobii locum citavit 
doctiss. Stanleius ad /Eschyli Agam. 1090. 
Vide ad Aves 1233. Brnc. In fine hu- 


jus versus duas voces addunt libri omnes, 


πρὸς πύλας. [πρὸς πύλαις conjicit Reisk. 
Dixp.] Spurias illas esse, sola metri ratio 
evincit, lllate autem videntur in locum 
genuine vocis, cui olim interpretamenti 
vice superscript:e» fuerunt. Nam nullus 
dubito, quin hic versus juxta sequentes te- 
trameter esse debeat. Scripserat forte Co- 
micus [quod etiam Bentl. conjecit]: ᾧ 
δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον ᾿Αγυιεῦ, ToU "noU προ- 
θύρου Ἰπροπύλαιε. In arcis introitu Mer- 
curii statua erat a Socrate facta, Mercu- 
riusque ille Προπύλαιος appellabatur. Plau- 
tus Bacch. ii. 1. 3. Saluto te, vicine Apol- 
lo, qui edibus | propinquus nostris accolis, 
veneroque te. Ad illud Προπύλαιε glossa 
erat πρὺς πύλας ibpuuéve. Hinc lectionis 
depravatio. BRvNck. Undecunque veni- 
ant spuric voces πρὸς πύλας, perspicio jam 
nihil omnino hie deesse. Sed perperam 
distincti sunt hi versus, quos in posterum 
sic excudi velim: à δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον 
᾿Αγυιεῦ | ToU μοϑπροθύρου, | δέξαι τελετὴν 
καινὴν, ὦ "ναξ, ἣν τῷ πατρὶ καινοτομοῦμεν" 
| παῦσόν τ᾽ αὐτοῦ τουτὶ τὸ λίαν στρυφνὸν 
καὶ πρίνινον ἦθος, ] ἀντὶ σιραίου, μέλιτος 
σμικρὸν τῷ θυμιδίῳ παραμίξας" | ἤδη δ᾽ εἶναι 
τοῖς ἀνθρώποις | ἤπιον αὐτὸν, | τοὺς φεύ- 
γοντάς τ᾽ ἐλεεῖν μᾶλλον | τῶν γραψαμένων, 
| κἀπιδακρύειν --- Ip. Elegantem Brunckii 
emendationem quam secuti sumus, assum- 
sit etiam Inverniz. Cowz. ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, 
γεῖτον ᾿Αγυιεῦ, τοὐμοῦ προθύρου πρὸς πύλας. 
Olim in schedis, προπυλαίοις. Vide Eq. 
1323. Lys. 265. Postea ad ed. 1532. 
προαστείου τῆς πόλεως. "Thucyd. ii. 34. 
Athen. viii. p. 333. n. Adde Herodot, iii. 
54. Diodor. Sic. xii. 68. p. 525. 5. xiii. 75. 
p. 600. 41. Scaliger ad Virgilii Culic. p. 
8.ed.1595. ““ Aristophaneum, — τοὐμοῦ 
προθύρου cpomUXeios." Pons. προπύλαιε 
Bentleius et Brunckius, sed hic male repu- 
diat in addendis, et alia peccat. Donn. 
877. Recte Elmsleius ad Euripidis Me- 
deam p. 222. correxit τοῦτο τὸ λίαν. Drwp. 
στρυφνὸν ἦθος, rigidos mores. De signifi- 
catione nominiserpvovos vide Ruhnkenium 
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in aureolo commentario ad Timai Lexicon 
p.169. Bnuxck. V. πρινώδης θυμὸς su- 
pra v. 382. Brno. Addere quaedam juvat 
huc ex longiori .-animadvers. Euhnk. ipsa. 
Quum etiam inveniantur forme στυφνγὺς, 
στιφρὸς, στριφνὸς passim in lexicis priscis, 
vir doctus inter alia subjicit: ** Neque est, 
quod miremur, librarios hec verba toties 
permutasse, cum ne veteres quidem Grani- 
matici ea distinxerint, v. c. Herodian. apud 
Eustath. ad Odyss. $. p. 1913. Zrv$vbs, 
vel quod magis tritum est, στρυφνὸς, a ver- 
bo στύφω, adstringendi vim habens, acer- 
bus, austerus, plerumque ad saporem refer- 
tur: interdum est (ut in loco nostro, quem 
effugisse eruditi commentat. oculos mirum) 
asper, strigosus. Consule Foés. (Econ. 
Hippocr. Verum ab antiquo στέρω est 
στέριφος, στριφὸς, στριφνὸς, durus, rigi- 
dus, compactus, quod de gustus sensu nun- 
quam-adhibitum reperias. — Hesychius : 
στιφνὺς, πυκνὺς, εὐθαλήῆς. Repone εὐπα- 
γής. Alex. apud Ath. L.iii. p. 107. etc. 
Ceterum Marisin Ae£." ATT., o7(bpbv,' ÁT- 
TiKQs. στριφνὺν “Ἕλληνες (ed. Lugd. Bat. 
1859. p. 342.) Pierson. editor, Ruhnke- 
nium suum provocans, pauca hic addidit, 
Pollucem tamen inter alios excitat L. V. 
sect. 58. 70. subjiciens* ubi Mss. στρυφνά. 
— Fortassis etiarn apud Moerin, pro στιφνὸς 
leg. oTpv$vós Cowz. Citat Suidas v. 
στρυφνόν. Pons. 

878. cipaíov. Galenus apud Hippocra- 
tem exponit τὸ σίραιον, γλυκὺ ἕψημα. At 
Paulus ait esse ficorum decoctum cum de- 
fruto, quod σίκυον vocat divinus magister 
Hippocrates. Cum Paulo consentit He- 
sychius, qui ait, τὸ ἀπὸ σταφίδος ἑψημέ- 
νον. Fr. Cum. V. Scholia. Plinius |. 
xiv. 9. sireum — vocamus. | Locum Plinii 
citavit Kuhnius ad Pollucem vi, 16. Bxnc. 
Verti debuit pro sapa. Diversum est enim 
quod Latini defrutwm appellabant. Pli- 
nius t.i. p. 719. Sireum, quod alii hep- 
sema, nostri sapam appellant, ingenii, non 
nature opus est, musto usque ad tertiam 
partem mensure decocto: quod ubi fac- 
tum ad dimidiam est, defrutwm vocamus. 
Bnvwck. ἀντὶ cipaíov videtur in unam 
vocem colliquandum et emendandum esse ; 
qui autem, non video. Si mihi de melle 
Anticyrano constaret, ᾿Αντικυραίου lege- 
rem. Rxrsk. μέλιτος — παραμίξας.  Ea- 
dem fere sententia verbis magis propriis in 
Pace 996. μίξον δ᾽ ἡμᾶς, etc. BERG. μι- 
«pbv pro σμικρὸν tacite Invern.  Diwp. 
Moris (p. 340.) scribit, σείραιον, adji- 
ciens: cep. ᾿Αττικῶς. ἕψημα Ἕλλην. ubi 
adnotatur ἃ J. Pierson. lectionem s. scrip- 
tion. σίραιον anteponendam esse, preser- 
tim, quum Aristophanes aliique plures hoc 
nomen non aliter efferre soleant. Cowz. 
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880-3. Citat Suidas v. φεύγοντας. Pons. 

882-4. Suid. ἀκαλήφη. Pons. 

884. τὴν ἀκαλήφην ἀφελέσθαι. Id est 
asperum et mordax, sumta translatione ab 
urtica, quz» kví8m dicitur et qu: admota 
corpori pruriginem inducit. Sic autem ur- 
licam. vocavit Crates iu Phenissis, puta 
quia non belle tangitur. linc piscis ma- 
rinus (si tamen piscis et non potius maris 
ἔκτρωμα) ἀκαλήφη dicitur, quia vim habet 
mordacem et pruritum ingenerantem. Sed 
et eo nomine avem nominant. Fr. Cun. 
Fac demat ab ira asperitatem et mordaci- 
tatem. Est metonymia subjecti pro ad- 
juncto, ut loquuntur. Idem fere propriis 
verbis dicit Thucydides 1. 11, ἀπαγαγὼν τὸ 
ὀργιζόμενον τῆς γνώμης, πρὸς τὸ ἠπιώτερον 
καὶ ἀδεέστερον καταστῆσαι (ἐβούλετο). 
Drnc. : 

888. ἠσθόμεσθα. Sic recte scriptum in 
A. ut metri ratio flagitat. Perperam vulgo 
ἠσθόμεθα. BnuNcx. Correxerunt jam Sca- 
liger et Bentl. Driwp. ἠσθόμεσθα Chr. 
Pons. 

890. τῶν νῦν γε σοῦ νεωτέρων. Scho- 
liastes duas lectiones affert γενναιοτέρων et 
συνετωτέρων, neutram metro dimetro iam- 
bico commodam, ac existimo mendum cu- 
bare in posteriore, et potius συννεωτέρων 
legendum. Sed et paullo ante malim gja- 
θόμεσθα quam ἠσθόμεθα. Ἐπ. Cun. τῶν 
γενναιοτέρων, ex cod. Rav. repositum, ha- 
bet etiam liber Victorianus in Actis Monac. 
i. 3. p. 388. Drwp. 

891. Scribe θύρασιν. Vid. Elmslei. ad 
Euripidis Medeam p. 157. Diwp. 

892. ἡνίκ᾽ ἂν λέγωσιν. | Antiqui moris 
fuit priusquam constituerentur oratores, qui 
causas dicerent, ut judices a preconibus 
cierentur. Sed postquam causidicorum 
usus fuit, ubi litem aliquam contestari cce 
perunt, non licebat judici tardius venienti 
hora condicta ingredi consessum. Itaque 
ait, si quis adhuc in limine est judex (sic 
enim ἡλιαστὴν vocat a magno δικαστηρίῳ 
Helizea), ingreditor. Nam si causam co- 
perint dicere actores, neminem admitte- 
mus. Fr. Cum. εἰσφρήσομεν. V. Euri- 
pides l'road. 646. Vide supra 125. | Ce- 
terum pro more in concionibus recepto de- 
nunciat haec apad Comicum Bdelycleo tan- 
quam przco. Brno. 

893. τίς ἄρ᾽ ὁ φεύγων. Videbat fortassis 
canem fugientem, et tamen ludit ad nomen 
φεύγοντος, quod tribuitur proprie reo. At 
ἁλώσεται pariter recte de fugiente dicitur, 
ut dicat: etiam fugiens apprehendetur, quo 
modo dixit Simonides ó θάνατος ἔκιχε καὶ 
τὸν φυγομάχον, quod Horatius vertit: « Mors 
fugacem persequitur virum," Tamen innuit 
condemnatum ir. Nam ἁλίσκεσθαι est 
καταδικάζεσθαι. Fr. Cnn. ὅσον ἁλώσεται. 
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Quasi dicat, ut cum Comico loquar ex 
Plut. 480., τί δῆτα αὐτῷ τίμημα ἐπιγρά- 
ψεις τῇ δίκη ἐάν γ᾽ ἁλῷ; Hunc esse sen- 
sum, quum Philocleo ad servum dicit ὅσον 
ἁλώσεται, apparet ex servi responsione v. 
897. τίμημα κλοιὸς σύκινος. BERG. ὅσου 
ἁλώσεται; quanta multa causa cadet? 
Rzrsk. 

894. ἀκούετ᾽ ἤδη τῆς γραφῆς. ἐγράψατο. 
Vulgo τῆς γραφῆς, ἧς ἐγράψατο, syllaba 
extra numerum excurrente : cui malo re- 
medium adferre voluit librarius in À. scri- 
bendo ἧς γράψατο. Sedillud ἧς plane de- 
lendum erat, quod nemo non videre pot- 
erat, et perite ostendit Dawes. p. 273. 
[Delevit etiam Bentl. Dixp.] Erat olim 
in v. 907. ubi a nobis repositum fuit: 
inde male huc a librario retractum fuit. 
Bnvwcx. 

895. κύων Κυδαθηναιεύς. lanquam ho- 
mines accuset loquitur, atque adeo qua 
solebant formula accusationem instituere, 
ut videre est apud rhetorum scripta, prze- 
cipue oratoris Demosthenis. Sed et no- 
tandum est innui per hos canes viros, quos 
salse perstringit. Ut prius diximus de 
Labete, innui Lachetem mutata littera, sic 
hoc loco ludit in nomine canis: nam vir 
fuit quem vocabant Canem Cydatheneum, 
quia ex Cydatheno fuit populo tribus Pan- 
dionidis: unde et fuit Nichochares comi- 
cus. Fr. Cun. Adfmr. Vide ad v. 837. 
Brnc. Aitevéa. J/Esonà populus fuit 
propter urbem ex Cecropide tribu, Aliter 
dicebatur 'AAal Αἰξωνίδες : nam etiam erant 
᾿Αλαὶ ᾿Αραφηνίδες, de quibus loquitur Cal- 
limachus hymno in Dianam, ubi emen- 
danda Greca scholia, que habent ἀλαὶ 
Ζωνίδες, quum sit legendum Αἰξωνίδες, 
Erat autem etiam ZExonia urbs Magnesiz, 
teste Stephano. Sed Ala ZExonides po- 
pulum habebant βλάσφημον et συκοφάντην, 
ut notat-idem gentilis scriptor, additque 
inde verbum factum αἰξωνεύεσθαι pro ka- 
T5'yope. Suspicor tamen melius legi 
posse κακηγορεῖν, neque aliter fortassis 
scripserit Stephanus. Fr. Cun. V. Ruhn- 
ken. ad Timzum p. 15. Disp. Κυδαθὼν 
pagus ad tribum Pandioneum pertinens. 
cf. Meurs. ut Ai£óvy ad Cecropium.  Pa- 
triam illum conjicit Lachetis H. Voss. 
Sed satis, quum infamem teste Suida et 
Harpocratione novimus locum nequitie 
suorum civium. CoNz. 

896. κατήσθιε. Supra 838. κατεδήδοκε. 
Bnvucx. 

897. τὸν Σικελικόν. Caseus e Sicilia 
erat in pretio, Antiphanes apud Athe- 
neum i. p. 27. τυρὸς ZikeAbs, μύρον ἐξ 
᾿Αθηνῶν, ἐγχέλεις Βοιώτιαι. Sed non tan- 
tum propterea meminit Aristophanes Si- 
culi casei; verum etiam quia Laches, qui 
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hic sub Labetis canis nomine latet, in re- 
bus ἃ se circa Siciliam gestis fraude aliqua 
fuit usus, ut quosdam sentire ait Scho- 
liastes. Brnc. κλῳὸς círwos. Attice 
pro kAoiós. Est autem δεσμὸς περιτραχή- 
Atos, quod collarium dicitur, quo canes 
viuciuntur in agris. Alii vocant καλοιὸν, 
ut aligno videatur dictum : est enim ξύ- 
Awos, quamvis apud Plutarchum legatur 
κλοιὸς σιδηροῦς, In sexto libro ;:ntho- 
logi; habes de cane picto, κλοιὸν ἔχων 
πέλας ἦλθε. Dixit autem hic σύκινον, ut 
ait Scholiastes, propter ligni brevitatem. 
Sed fortassis quia fumum facit δριμύτατον, 
ut prius dixit Philocleo. Fr. Cun. κλῳὸσ 
cÜkwos—ficulnea boias, cui includi sole- 
bant canes. Zórivos, cum consueta allus. ad 
sycophantas, cf. et supr. 145. et ii. 946. 
Ceterum canis accusans, cujus nomine 
Xanthias loquitur, Cleonem  siguificat. 
Conz. 

898. θάνατος κύνειος. Pone zestimatio- 
nem quan ille fecerat boic ficulnez, quie 
pro numella esset, Philocleo durus et im- 
mitis judex mutari vult in mortis caninz 
mulctam. Natura autem canis, ut et felis, 
ea est ut multis plagis affectus ille vix 
tamen conficiatur, sed sit δυσθανατῶν. Vr. 
Cun. 

900. ὦ μιαρὸς οὗτος. Legerem ὧς μια- 
ρὸς etc. Est autem κλέπτον pro" κλεπτι- 
Kóv: sed Attici gravi accentu enuntiant, 
ut scripsit lrenzus (quem Latini Pacatum 
dicunt,) puta iu libris ᾿Αττικῆς συνηθείας 
περὶ λέξεως καὶ προσῳδίας, aut potius in 
libro de nominibus Atücis: difficilis enim 
conjectura ubi perierunt libri et ex scrip- 
torum relatione judicandum. . Proprie 
vero σεσῃρέναι de canibus dicitur restricto 
ore ringentibus, alias est renidere et ri- 
dere. Fr.Cnn. ó μιαρὸς, ut v. 900. de- 
inde leg. κλέπτην. Ῥειβκ. κλέπτον V. 
Scholia. Szpe ita loquuntur, quia ex vultu 
fere ingenium, mores, atque affectus homi- 
num cognoscuntur. Sic v. g. γλίσχρον 
βλέπειν.  Euphron comicus apud Athe- 
neum ix. p. 377. kal γὰρ αὐτὸς οὑτοσὶ 
προσέρχεθ᾽ ὁ γέρων. ὡς δὲ kal γλίσχρον 
βλέπει. ῬΕπο. 

902. ποῦ δ᾽ οὐ διώκων. fic recte accu- 
sator vocatur, quia reus ó φεύγων. Verba 
integra Scholiastes ait esse ποῦ δὲ ὃ διώ- 
κων, et addit articulum ó sape produci. 
Si ita est, ergo legendum ποῦ δ᾽ ó, ut sit 
spondeus, neque necesse est addito ypsilg. 
Deinde exemplo utitur ex Eupolidis Ca- 
pris, τὴν πανδοκεύτριαν γὰρ ἀνὴρ ó γλήμων 
ἔχει" admodum infirmo, quum articulus ὅ 
facile producatur propter sequentes con- 
sonantes, sive versus est trochaicus, sive 
iambicus. Certe raro et licenter (aliquando 
apud Homerum) vocalis brevis producitur 
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ante simplicem consonantem, nisi sit ea 
liquida, ut in μέλος. Itaque nisi ó διώκων 
ex diametro responderet τῴ φεύγοντι, le- 
gerem ποῦ δ᾽ oj κδιώκων, pro ποῦ δ᾽ ὁ ἐκ- 
διώκων. Sicetiam Bentl. Drxp. Tamen 
éméxw et assensionem cohiberi volo in 
meis sive opinionibus sive conjecturis. 
Fr. Cun. ποῦ δ᾽ ó διώκων, ὃ Κυδαθηναιεὺς 
κύων, Laborat primus versus. Juntinz 
ποῦ δ᾽ δὐδιώκων, quod fuerit ποῦ δ᾽ οὖν ó 
διώκων. Sic certe rescribendum puto. 
Hors. Aut ποῦ δὲ ó (integra voce δὲ) 
ἃ! ποῦ δ᾽ αὖ ὁ. Risk. ποῦ δ᾽ ἔσθ᾽ ὃ διώ- 
κων "oup. Cur. Posterior. in Theocrit. 
xxi. 15. ποῦ δὲ ὃ vel ποῦ δ᾽ αὖ ὃ Reisk.! 
et in priori quidem Scholiasten non solum 
adsentientem habet, sed et Brunckium ad 
JEschyl. Prometh. 642. Quo commento 
nihil stultius fingi potest. Lege autem 
101, ὡς κἀποκλαῦσαι, et in Eupolidis versu, 
apud Schol. ad hunc Aristophanis locum 
sc. dele ἀνήρ. Hzc dixeram: sed cum 
Mss. duo in Prometheo dent, ὥστ᾽ ἀπο- 
κλαῦσαι, legendum omnino, ne litera mu- 
tata, ὡς τἀποκλαῦσαι, i. 6. τὸ ἀποκλαῦσαι. 
Euripid. CEneo apud Stobz. 114. τερπνὸν 
τὸ κλαῦσαι καποδύρασθαι τύχας. Quin et 
editio Turnebi planissime exhibet, ὡς τ᾽ 
ἄποκλαῦσαι. Pons. 

903. πάρεστιν ἕτερος. Ex Scholiasta 
conjicere licet hec loqui patrem Philo- 
cleonem, non filium Bdelycleonem. Hoc 
siita est, at persona Bdelycleonis przfi- 
genda istis ἀγαθός γ᾽ ὑλακτεῖν. Est autem 
αὖ αὖ imitatio fictitia latrantis canis. Fi. 
Cun. αὖν αὖν Suid. ed. αὖ aiv Ms. v. 
ἐποποί. Pons. 

904. Vid. Equit. 1031. νύκτωρ τὰς Ao- 
πάδας kal τὰς νήσους διαλείχων. Denc. 

905. Vid. Acharn. 123. ibid. 57. aliter 
κάθησο, σίγα. BERG. 

906. τήνδ΄. Nempe τὴν φακῆν. Brnc. 
Respici hoc actu ad v. 780. bene monet D. 
Henr. Voss. Cowz. 

907. ἧς ἐγραψάμην. Vulgo ἥν. In A. 
superscriptum g, quo melior nostra lectio 
indicatur. Vide ad Thesm. £35. Pl. 1128. 
In Conc. v. 665. ἀπὸ τῆς μάζης, fs σιτεῖται. 
Av. 271. otros οὐ τῶν ἠθάδων τῶνδ᾽, ὧν 
ὁρᾶθ᾽ ὑμεῖς ἀεί. BnuNck. Conf. Lobeck. 
ad Sophoclis Ajac. p. 297. Dix». 

909. Intelligit gentem mauticam per 
hanc interjectionem acclamantis vocis, qua 
utuntur naute?, qui remiges urgent aut 
hortantur: celeusma dicitur. Ficta au- 
tem vox e sordibus: nam in nauticis rebus 
ῥύπος vel γλοιὸς (olez sunt strigmenta) 
visitur et olfacitur. Apud Hesychium le- 
gitur ῥυπάπται, quod si rectum est, a sor- 
dium tactu originem ducit, hoc autem 
loco propter metrum amittit litteram cru- 
claram. Sed suspicor mendosam Hesy- 
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chii scripturam, legendumque ῥυππαπαί, 
Hec autein Aristophanes Lachetis per- 
stringendi causa addidit, qui navalem ex- 
ercitum damno fortassis affecit et male 
babuit, victum necessarium non suppedi- 
tans, sed eum fraudans et sibi parcens. 
Ceterum nautz et remiges libenter caseo 
vescuntur. Fr. Cun. Scholia: τὸ vavri- 
kóv. Ran. 1105. ῥυππαπαί. BEnc. Cf. l. 
545. ubi, si eadem vox non occurrit, res 
tamen indigitatur ; hic metonymice pro 
nautis, s. sodalibus navalibus.  Carpitur 
iterum Laches, quod non participes fecerit 
nautas prede extorte. Facete quadrant 
huc v. 911. τυρὸν κατεσικέλιζε, quod ver- 
bum comice fictum a poeta adludenti ad 
expedit. Siculam primam, ubi Laches erat 
prafectus, cf. Thucyd. iii. 90. Coxz. 

911. κατεσικέλιζε. Diximus antea σι- 
κελίζειν esse ὀμφακίζειν et αὐστηρεύεσθαι: 
hic nihil aliud est quam deglutire et vo- 
rare more Siculo. Nam de caseo questio 
est, et multos fert Sicilia πολυθρέμμων, 
quz sita est velut in angulo et parte occi- 
dentis. Propterea dicit eis τὴν γωνίαν, et 
ἐν TQ σκότῳ, ut solent canes, Sed interea 
Lachetem innuit in Sicilia imperatorem, 
sed furem et νοσφιστήν. Fr.Cnun. Ver- 
bum ex occasione natum, quia de caseo 
Siculo loquitur. Brno. 

913. ἐνήρυγεν. V. infra 1151. 

914. Fst thesmothete, aut potius τοῦ 
θεράποντος, servi, canem accusantis: nisi 
pro persona OE. substituenda sit persona 
Cydathenzi, canis ipsius, ut v. 912. 
Rxrsk. ko) μετέδωκ᾽ — Insulsissime vulgo 
Philocleoni continuantur hzc verba, quae 
manifesto sunt caussidici pro cane accusa- 
tore loquentis. BnuNcx. Cani tribuun- 
tur in Scaligeri Excerptis. Drm». 

915. In his duobus versibus non satis 
mihi liquet. Quorsum enim se canem 
vocet, nescio. Fortassis autem ὡς pro τῷ 
legendum : deinde δυνήσεται non placet, 
nisi quia videtur pro βουλήσεται positum, 
aut mutandum in δὴν ἥσεται, i. e. diu gau- 
debit bene mereri de vobis. Exspecto 
felicius ingenium, quod me doceat. Fr. 
Cun. 

916. Operarum errore, aut nescio qua 
mea negligentia, excusum fuit προβάλλοι, 
contra constructionis legem, et librorum 
omnium fidem, quod sane nolui. Repo- 
nendum προβάλλῃ. Bnuwck. Famuli fidi 
canes dominorum, /Eschyl. Agam. 8. cf. 
B. Henr. Voss. adu. Cowz. 

917. οὐδὲ τῷ κοινῷ γέ uot. Ex Scho- 
liasta apparet personas bic esse confusas 
et ἄσυστάτους, putatque ubi nos thesmo- 
thetam intelligimus, illic loqui τὸν θερά- 
ποντα. Quod et ego suspicor, sed ita ut 
θεράπων ^ agat personam  thesmotheta., 


582 


Dixit autem τῷ κοινῷ, ait idem Scho- 
liastes, pro τῷ κοινωνῷ, vel intelligit οὐδὲ 
μέχρι κοινοῦ λόγου, quia postea vocat 
μονοφάγον. Fr. Cn. 

918. θερμὸς yàp ἀνήρ. 1 πο probant 
de Lachete innui quod ad Labetem refert, 
quum ait tanquam de homine ἀνήρ. Hcc 
autem dum loquitur, explorat coctcene 
sint lentes, quas quum calidiores repe- 
risset, ille enim, inquit, non minus est cali- 
dus (i. e. audax) quam lensista. Fr. Cun. 
Oppianus iii. 270. Bxnc. 

920. V. supra v. 723. ubi vide notam. 
Bznc. 

921. μονοφαγίστατος. Amipsias comi- 
cus apud Athenzum i. p. 8. ἔῤῥ᾽ és κόρα- 
kas, μονοφάγε καὶ τοιχωρύχε. Brnc. 

922. αὖ vim non habet: reponendum 
censeo ὡς ὄντ᾽ ἂν πολὺ κυνῶν ἁπάντων 
ἄνδρα μονοφαγίστατον : quia solet esse 
canum omnium vir voracissiimus. Horis. 
αὖ vim habet, si assumamus, Xanthio 
sermonem respicere Bdelycleonis inter- 
cessionem. CoNz. 

924. τὴν θυείαν ἐν κύκλῳ. — Qui in mor- 
tariis caseus terebatur cum herbis, ut vel 
moretum vel aliud quod intritum fieret. 
Erant autem mortara rotunda. [In lrena 
Sic vocat θυείαν (est autem YyOis), in qua 
urbes terere debet Bellum, imo et ipsam 
Siciliam, quam hoc loco innuit per θυείαν 
ἐν κύκλῳ, quia rotunda est propter insulas 
inter quas (saltem Plotas Zolidas) Stron- 
gylam habes. Fr. Cun. Τία παρ᾽ ὑπόνοιαν 
pro τὴν Σικελίαν, ut notat Scholiastes, 
quia, ut recte Florens, in mortariis caseus 
terebatur cum herbis, ut vel moretum vel 
aliud quod intritum fieret. Brnc. Cf. 
Nub. 669. Cowz. Schol. Hc sua fecit 
Suidas v. veía. Pons. 

925. τὸ σκίῤῥον. Sic dicitur casei su- 
perficies durior et sordidior atque adeo 
pinguior. Usus est Eupolis in Aureo Se- 
culo, τροφαλὶς βαδίζει σκίῤῥον ἠμφιεσμένη. 
Hinc autem innuit Lachetem illum ducem 
in Siciliam profectum urbes corrosisse et 
spoliasse. Fr. Cum. τὸ σκίῤῥον, τὸ ῥυπῶ- 
δες τὸ ἐπὶ τῷ τυρῷ. τὸ σκληρόν. n binis 
codd. scriptum τὸ σκῖρον. Αἱ Suidas, qui 
hunc locum protulit in nota cujus partem 
excerpsi, legebat τὸν σκίῤῥον, quod verum 
esse puto. Idem paulo post, σκίῤῥος, ὃ 
ύψος. Idem nomen ὃ σκίῤῥος et crustam 
casei, et gypsum notat ; qua ex ambigui- 
tate petitus lusus in seq. versu. Vide 
Hesychii interpretes ad glossam σκιρεῖται. 
Faceta est accusatio, cujus acumen in eo 
consistit, quod crimina cani objecta fere 
omnia in Lachetem cadunt, quem respi- 
cit Comicus, ut supra observatum fuit. 
Bnuwcx. 


926. ἐμοὶ δέ. γ᾽ οὐκ ἔστ᾽. Quum alter 
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de σκίῤῥῳ, crusta caseorum, loqueretur, 
iste putat eum περὶ τῆς σκιῤῥάδος γῆς esse 
locutum. Scholiastes illam σκιῤῥάδα vocat 
λατύπην. BEnc. ὑδρίαν. Ludit in voce 
σκίῤῥου : nam terra alba, Cimolia puta vel 
gypsus, dicitur σκίῤῥα, unde Minerva 
σκιῤῥὰς, quia ex alba illa terra fingebatur, 
et festum in illius honorem dictum σκιῤῥο- 
φόρια, ubi ramos cum gypso ferebant, de- 
deruntque Maio mensi illud nomen, quia 
tempus illud excitandis zedificiis sit oppor- 
tunum, Sunt qui σκίῤῥους vocent τὴν λα- 
τύπην, lapidum precipueque. marmoris 
ramenta et stricturas, a qua duritie mor- 
bus ille hepaticus dictus scirrus, et Graci 
quae tenacius inhzrent et in duritiem in- 
crustantur, dicunt ἐνεσκιῤῥῶσθαι. | Est au- 
tem hydria vas aquale (urceum vocant), 
unde proverbium ἐπὶ θύραις ὑδρίαν ab Ari- 
stotele laudatum, cujus usum varie expo- 
nunt, sed arbitror ibi positam, ut promtius 
a servis et ministris caperetur, Nam lixce 
ὑδριαφόροι, imo etiam Athenis μέτοικοι 
sic dicti, qui etiam in pompis erant σκαφη- 
φόροι, ut diximus ad Lysistratam. Hoc 
loco non dubitem affirmare Philocleonem 
per hydriam intelligere cadum, in quem 
sortes mittebantur a judicibus. Fr. Cnn. 

927. ov γάρ. Vid. Scholia. BEnc. 

928. μία Aóxum κλέπτα δύω. Saltum, 
qui λόχμη est, dixit pro domo, alludens ad 
vetus proverbium μία λόχμη οὐ τρέφει δύο 
ἐριθάκους. Nam erithacus avis est μονή- 
pns et μονότροπος, quz. saltus et deserta 
colit, dicta a colore rubro propter pectus 
et collum (inale confunditur a quibusdam 
cum phenicuro auctoritate Plimi et Ari- 
stotelis non intellecti). Alciatus hoc pro- 
verbio insertam quandam sic clausit, una 
arbor geminos non alit erithacos, ubi du- 
plex est peccatum, unum λέξεως, alterum 
προσῳδίας. Nam λόχμη non est arbor, 
saltus et sylva potius. Erithacus autem 
non potest primam producere. Dicitur 
etiam hzc avis ἐριθεὺς et épí8vAos, credo 
quasi ἐρυθρὸς, nisi a longo et sedentario et 
solitario situ. Fr. Cnm. κλέπτα δύο. Sic 
emendate B. Perperam vulgo δύω. Vide 
not. ad Ran. 1405. Nub. 488. Pro λόχμη, 
quod exhibent ambo codd, [et Victorianus 
in Actis Monacens, i. 3. p. 388. Dix».] 
in primariis editt. est λόγχη, quod, licet 
absurdissimum, quum sit in edit. Farrei, 
miror a Berglero revocatum mon fuisse: 
proculdubio id non animadverterat, Sin- 
cerum λόχμη primus edidit Anton, Fraci- 
nus. BRuNcK. 

929. κεκλάγχω. Vulgo κεκλάγκω. Bini 
codd. κεκλάγγω.  Genuinam formam re- 
posuimus : κλάζω, κλάγξω, κέκλαγχα, un- 
de verbum κεκλάγχω. BnuNck. διακενῆς 
ἄλλως. Tdem significant ha» voces. Sic 
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Plato -comicus apud Atheneum x. p. 442. 
μάτην ἔξεστιν ὑμῖν διακενῆς κινητιᾷν. Sic 
Euripides in Hecuba 489. δόξαν ἄλλως 
τήνδε κεκτῆσθαι μάτην. BenG. 

930. κεκλάγξομαι. Hinc Latinum clan- 
gere, quod est alte et acute sonare, quod 
proprium aiunt esse aquilarum, sed magis 
canis. Propterea aquila apud ZEschylum 
canis dicitur. Quin grues recte dicuntur 
clangere, neque solum 'aves, sed etiam 
tube. Ceterum custodia canum fit cum 
clangore vel latratu. Fr. Cum. De cani- 
bus usurpat hoc verbum et ZEschylus in 
Eumenid. 131. ὄναρ διώκεις θῆρα, κλαγ- 
γαίνεις δ᾽ ἅπερ κύων. ΒΕπο. Suidas κε- 
κλάγξω. Pons. 

932. κλέπτον τὸ χρῆμα τἀνδρός.  Atti- 
cismus pro κλεπτικὸς ἀνήρ: (Νὰ rursus 
virum ait pro cane, vel quia Philocleo vi- 
ros sic soleat in judiciis predamnare, vel 
Comicus intelligi vult hominem pro cane, 
puta Lachetem, νοσφιστὴν nautici stipen- 
di.) Sic in Nebulis τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν 
ὅσον. Sic sepe alii scriptores Attici, quos 
huc advocare ambitiosus sit labor. Fi. 
Cun. V.supra 900. Et ic et ibi scho- 
lia: ἀντὶ τοῦ κλεπτικόν. Brno. 

934. &'Aekrpvóv. Aristophanes valde 
χαριεντίζεται, qui judicem facit volucris 
judicium explorantem. Facit autem su- 
spicionem Scholiastes ad 811. gallinaceos 
imponi solitos locis ubi jura dicuntur, 
quod non memini uspiam) me legisse. Si 
factum est, admonitio fuit vigilantiv:, ut 
jamdudum debuit esse in templis Christi- 
anorum, quorum turres arisonz superim- 
positum habent gallum (scilicet ne quid 
desit ex Christi economia), cujus cantus 
non potest excitare veternosos episcopos 
aut pastores. Est autem ἐπιμύειν annuere, 
ut facere videntur qui connivent. Fr. Cun. 
Aderat autem gallus. Vide supra 81]. 
Bznc. 

935. ἀμίδα δότω. Pamphilus comicus 
apud Athenczum i. p. 4. ἀμίδα δότω τις, ἢ 
πλακοῦντά τις δότω. Vide supra 815. 
Bzrnc. 

937. τρύβλιον. Lepide et festive testes 
laudat, indidem sumtos ubi crimen admis- 
sum, singula nempe vasa cocula et instru- 
menta culinaria. Quod autem ait χεσεῖ- 
σθαι, oppositum est τῷ οὐρεῖν quod dixit, 
utrumque cani proprium, sed precipue 
reis, mortis metu pallentibus. Dictum 
autem pro καταδικασθῆναι. Fr. Cun. Tes- 
tes vocat supellectilem culinariam : nam 
in culina crimen est admissum, supra v. 
843. Bznc. Post παρεῖναι subint, κελεύω. 
Coxz. 

939. kal τἄλλα δὲ σκεύη. Risk. 

940. Ín precedentibus, ubi personas 
aliter posui, quam vulgo factum, quia nihil 
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in lectione mutavi, annotandis his emen- , 
dationibus, σὰ semetipse probant, lecto- 
rem non moratus sum. Hic vero monen- 
dus est, vocem οὐδέπω, quz vulgo persona 
hac sigla notatae GE. continuatur, in A. 
diversz persone tribui, cujus nomen non 
prefisum ; nominis loco ducta minio li- 
neola: in B. vero diserte Philocleoni, cu- 
jus nomen przfixum. Proinde pro xo 
καθίζεις, rescribi debuit, flagitante senten- 
tia, κοὺ καθίζεις. Vide infra v. 1002. 
lu B. sequens versus Philocleoni conti- 
nuatur: in A. prefixam habet Philocleo- 
nis personam, quz ante οὐδέπω scribi de- 
buerat. Miserum in modum omnia ista 
in vulgatislibris perturbataerant. Bnuwck. 
In Thesmoph. 624. πολύν γε χρόνον ovpeis 
σύ. Brnc. καὶ καθίζεις οὐδέπω; Contra 
librorum omnium auctoritatem, ubi verba 
hzc tribuuntur continuata personz Sosiz 
ut Thesmothetz, Brunckius illa dilacera- 
vit, οὐδέπω dans respondenti Philocleoni, 
itaque xol in antec. immutare coactus in 
Kov. Restituimus hic vulg. et distribu- 
tionem et lectionem, quam sequuntur 
etiam Invernizius et Vossius, Cowz. 

941. χεσεῖσθαι. Nempe pre timore, 
aut gravitate poenze, quze eum manet ; in- 
tulit autem hoc verbum ad οὐρεῖν. Brno. 
Philocleoni hunc versum tribuunt Bentl. 
et Tyrwhitt. Dixp. τριήμερον, totum tri- 
duum. Rxisk. 

942. οὐκ αὖ σὺ παύσει. Hzc puto verba 
dirigi ad canem accusatorem et διώκοντα. 
Non desines, inquit, durus et morosus esse, 
presertim reis, in quos sic dentes restrin- 
gis. Malo enim ut παύσει et ἔχει sint se- 
cundz personz Attice.  Solens vero est 
canibus, ut fugientes magis adlatrent et 
impetant, propterca ait ambigua voce τοῖς 
φεύγουσι et ὀδὰξ ἔχεσθαι. Fr. Cun. 

943. Leg. ἀλλ᾽ ὀδὰξ ἔχεις; intellecto 
τοὺς φεύγοντας. ὀδὰξ ἔχει, mordicus tene- 
ris, alienum est. Horrs. 

917. Θουκυδίδης. Hic Thucydides mag- 
nus adversarius Periclis et factionis soda- 
lium princeps adversus eum, Milesiz filius 
Atheniensis, vir bonus et orator optimus 
fuit, Cimonis affinis, non tam πολεμικὸς 
quam πολιτικὸς, primum dux fuit xr. na- 
vium et velut triumvir cum Agnone et 
Phormione succurrentibus Pericli, ut lib. i. 
testatur Thucydides historicus, deinde, ut 
ait Philochorus, quum in Thracia suspi- 
cionem incurrisset proditionis, neque in 
jus vocatus pro se quidquam dicere potu- 
isset, velutque elinguis obmutuisset, ia- 
dicta causa damnatus est et ostracismo 
relegatus est. Plutarchus scriptor castis- 
simus scripsit voluisse eum in idem peri- 
culum Periclem constituere, sed victor 
evasit felicior Pericles et adversarium com- 
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pulit iu penam τοῦ ὀστράκου, et sodali- 
tium illud sibi adversarium sic dissolvit. 
Quum autem exsilium sive φυγὴ diversum 
sit ab ostracismo, quia 'essulum bona pro- 
scribebantur, non autem τῶν ἐξοστρακι- 
σθέντων, quibus et locus et tempus prz- 
scripta erant, ut Hyperbolus primus per 
sex annos Sami, ubi tum mortuus est. 
Tamen Idomeneus scriptor antiquus, quem 
Plutarchus non satis fidum putat, in lib. 
ii. Historiarum puta Samothraciz, damua- 
tum ait Thucydidem istum τῆς ἀειφυγίας, 
et bona ipsius publicata, et fugisse ad 
Artaxerxem. Ceterum quatuor fuerunt 
"Thucydidze : primus iste Milesie filius ex 
Alopecide tribu: secundus quem Scho- 
liastes Γήττιυν vocat mendose pro Γαρ- 
yfrTiov: tertius Thessalus, vel, ut ait hi- 
storicus Thucydides, Pharsahus : quartus 
historie scriptor Olori filius, omncs Athe- 
nienses.  Festiviter autem "Thucydidem 
ἀναπολόγητον fingit in lingua habuisse 
ἀποπληξίαν. Ft. Cun. Etiam ex Acharn. 
703. apparet hunc in judicio male stetisse. 
Non est autem historicus ille celebris. 
Bznc. V.not.ad Schol. Diwp. ἐξαίφνης 
om. Suid. Ald. Ms. et Med. non Kuster. 
V. γνάθους. Pons. 

949. Comma inserendum post πάρεχε. 
Scilicet in πάρεχε subintelligitur πάροδον, 
in ἐκποδὼν autem subintell. ἴθι. Ri xisk. 

950. Ambitiosum procemium et fortassis 
ab aliquo rhetore illius temporis. pronun- 
ciatum, quod tacite hic subsannat, Puto 
autem legendum διαβεβλημένου, ut ad ca- 
nem referatur. Per λύκους vero iunuit 
fures et sycophantas. Unde jocus apud 
Ciceronem : Quid latras ? quia furem video. 
Fr.Cnun. διαβεβλημένου. lta ed. Bru- 
bachii, rectius quam ceterae, qua διαβε- 
BAmuévovs. BERG. διαβεβλημένου. Sic 
bene A. Hoc recte Berglerus e Franco- 
furtana editione adsumsit, cujus non major 
est auctoritas, quam Florentis [et Reiskii,] 
qui sic legendum esse monuerat. Alice 
editiones habent διαβεβλημένους. BnuNck. 

952. διώκει τοὺς λύκους. lin honore 
hoc dictum Lachetis, utpote strenui militis. 
Sic etiam Lamachi fortitudo, quicquid 
traducatur aliis ex rationibus homo, non 
obscuratur a Comico. V. Acharn. 1198. —- 
Cf. Henr. Voss. not. (ον Ζ. 

953. ξυνωμότης. V. supra 488. Brno. 

959. κιθαρίζειν γὰρ οὐκ ἐπίσταται. Hzc 
nihil ad excusationem criminis: debuerat 
enim potius paupertatem, aut inopiam, 
aut famem praetexere, sed risum populi 
captare voluit et alludere ad proverbium 
senario hoc contentum : πεζῇ βαδίζω, νεῖν 
γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι. i. e. * pedes badisso, 
qui natare nesciam. Sic ait canem ci- 
thare esse imperitum, unum hoc scire, 
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vorare. Fri. Cnm.  Subaudi, 
ἀλλὰ κλέπτειν. Sic infra 989. κιθαρίζειν 
γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι" ubi subauditur, ἀλλὰ 
καταδικάξζειν. Sic in Avitus 1431. τί γὰρ 
πάθω; σκάπτειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι, ubi 
sobauditur, ἀλλὰ συκοφαντεῖν. Brno. 
Schol. παρὰ τὴν παροιμίαν παίζει" βαδίζω. 
Lege πεζῇ βαδίζω" ut monuit Kusterus ad 
Suid. iii. p. 70. v. πεζῇ, ubi hic senarius 
emendate legitur. "Vide ad Schol. in Av. 
1432. Pons. Cf. Eq. 189. (ον 2. 

960. ἐγὼ δ᾽ ἐβουλόμην ἄν. Longe alia 
ratione dixerat Nero ad Burrum prafe- 
ctum: Utinam nescirem litteras, ut refert 
Seneca initio secundi de clementia, Sed 
hoc loco vulgarium dictum respexit, μήτε 
vàv, μήτε γράμματα. Male vero puto hic 
appositam esse Philocleonis personam: 
nam Bdelycleonem credibile est sic potius 
loqui quam patrem φιλόδικον. Et sane in 
exemplari Veneto hacc loquitur Bdelycleo. 
Sed secundus versus, ubi habes, ἐνέγραφ᾽ 
ἡμῖν Tbv λόγον, non videtur mihi mendo 
vacare. Fr. Cun. 

962. à δαιμόνιέ, μοι. Risk. 

964. ταμιεύουσ᾽ Érvxes. Eras enim in 
cella promtuaria et quasi quzsturam exer- 
cebas, secans et distribuens militibus ac- 
ceptos caseos. Jocose imitatur apologias 
pratorum et ἀρχόντων, qui raüiones refe- 
runt. Fr. Cun. 

967. Articulum τοὺς ex cod. Rav. reci- 
plendum esse docet Reisig, i. p. 57 sq. 
Bentleius conjicit ὦ δαῖμον, ἐλέει rovs —. 
Dix». 

968. τραχήλι᾽ ἐσθίει.  Prosicias et trun- 
culos et ἀκρωτηριάσματα piscium sic vocat 
et capita spinosa. Quin etiam τράχηλοι 
dicuntur spondyli concbyliorum. Scholia 
Greca male consuta et consarcinata a 
variis auctoribus, inprimis a Thoma Ma- 
gistro, nescio quid blaterant de furfuribus, 
quze liic videntur ἀπρυσδιόνυσα et alio for- 
tassis inculcanda, et nos ea insuper habe- 
mus. Sane his verbis tangit omnino La- 
chetem ut μικροκλέπτην : tum Cleonem 
insimulat μικροψυχίας et ἀστρατείας, quum 
oikovpbv canem accusatorem esse ait, ne- 
que ad bellum ut alter Laches exeuntem. 
Verum est autem Lachetem a Cleone in 
jus vocatum, cui ZEschyleum illud, quod 
Orestes matri dicebat, belle congruat, μὴ 
ἤλεγχε τὸν πονοῖνντ᾽ ἔσω καθημένη, i. e. 
laboriosis parce sedentaria. Graphice de- 
scribit mores illius Cleonis, quum ait mor- 
dere ipsum, nisi omnium quz in urbem 
feruntur particeps fiat et cives ipsos de- 
frudet. Fr. Cun. 

970. Vid. Av. 171. Bznc. οἷος. ob- 
τος. Rrsk. ὁ δ᾽ ἕτερος. Mis Cleonem 
innuit Lachetis accusatorem. οἰκουρὸς est 
in libris omnibus ; mendosum tamen esse 
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censeo. Scribendum, solita Atticis scrip- 
toribus constructione, ó δ᾽ ἕτερος οἷός 
ἐστιν oikovpeiv μόνον.  Harpocratio, quem 
descripsit Suidas: Οἷος ei, καὶ οἷός τε el. 
τὸ μὲν χωρὶς τοῦ Te, σημαίνει τὸ βούλε:, 
καὶ προήρησαι" τὸ δὲ σὺν τῷ τε, τὸ δύνασαι. 
ἀμφοτέροις ἐχρήσατο Λυσίας. Exemplum 
e Lysia profert Suidas: ἐβιάξετό τε γὰρ, 
καὶ οἷος ἦν ἐξευρεῖν τὴν θύραν. aliudque ex 
iucerto auctore: ó δὲ ἐπολυπραγμόνησε 
πάντα. ἦν *yàp οἷος μηδὲν μήτ᾽ ἀνθρώπειον, 
μήτε θεῖον ἀδιερεύνητον ἐᾷν. Βπυνοκ. ó 
δ᾽ ἕτερος. Cleon innuitur Lachetis accu- 
sator, qui domi sedens, nulla vitiis im- 
mista virtute, quz in Lachete una cum 
moderatione aliqua in rapiendis alienis 
predicatur, bona avide rapiat publica im- 
modiceque. Nixusaudet Brunckius suam 
immutationem loco Harpocrationis a Suida 
descripto et communicato in motis ab 
auctore, secundum quem id esset dis- 
criminis inter οἷός ἐστιν et οἷός τ᾽ ἐστιν, 
ut illud significaret τὸ velle (χωρὶς τοῦ τε, 
σημαίνει τὸ βούλει) hoc τὸ posse (τὸ δὲ 
σὺν τῷ τε, τὸ δύναξ.). Quare si ita, ut 
Brunck. putat, legeretur, vertendum 
esset: alter mon misi domum custodire 
vult; sed hoc aberrat a sententia interlo- 
cutoris, qui habitum naturalem manifesto 
vult innuere in cane, de quo seruo est, s. 
Cleone, ita ut saltim οἷός τ᾽ ἐστιν oikovpeiv 
esset immutandum, — Sedaliteralii Gram- 
matici statuunt ac Harpocration, cf. etiam 
ΑΒΕ] adn. in. Plat. Politiam p. 360. v. et 
p. 383. et quidem ratione diversa ea, ut 
οἷος τ᾽ eiut — possum, valde facere denotet, 
οἷος autem sine τ᾽ comparatus sum a na- 
f£ura.— Nihil mutandum nos censemus, 
precipue, quum subintelligatur post μό- 
vov — εἶναι — aut, cui ellipsis εἶναι non 
placet, si suppressam ante οἷος. vocem 
c0i0s assumat, ut sensus sit, valet tantum- 
modo ea, qua comparatus est natura, (ti- 
midiori — respice ad Lachetem, qui extra 
διώκει λύκους) — custodire domum. Cowz. 

973. In Ravennate libro scriptum tra- 
ditur: aiBoc | τί τὸ κακόν ποτ᾽ ἔσθ᾽, ὅτῳ 
μαλάττομαι ; unde est conjectura. facilis 
de antiquissima scriptura, aifot | τουτὶ 
Tb κακὸν τί ποτ᾽ ἔσθ᾽, ὅτῳ μαλάττομαι; | 
αἰβοῖ extra versum collocatum ut Avibus 
ante versum 1342. Rzisic. 

975. Facete Bdelycleo: οἰκτείρατ᾽ ai- 
τὸν, ὦ πάτερ, kal μὴ διαφθείρητε. quasi 
non unus adesset judex, sed frequentes 
essent judices exorandi, tanquam in re 
forensi. Rzrsi1G. 3 

916. ποῦ τὰ παιδία ; V. supra 568—570. 
Bznc. 

977. κνυζούμενα. Vox canum propria, 
sed et ad puerulorum vagitum et ploratum 
transit τὸ κνυζᾶσθαι. Solebant autem 
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reorum infantes et liberi judicum ascen- 
dere subsellia et quiritare ut miseritudi- 
nem elicerent, ut dictum alibi. Fr. Cnn. 
κνυξούμενα. | Sic bini codd. ut edidit Ant. 
Fracinus. Mendose in primarüs editt. 
erat κνυζόμενα. Henr. Stephanus Thes. 
t. 1i. col. 283. locum hunc citans in kvv- 
ζάω legit κνυξζώμενα. [Sic etiam Dentl.] 
κνυζεῖσθαι vox canum propria, de vagitu 
infantium etiam adhibetur. "Pheocritusin 
Pharmaceutia 109. κνυζεῦνται φωνεῦντα 
φίλαν ποτὶ ματέρα τέκνα : ubiminus caute 
lectionem codd. aliquot adscivi κνυζεῦντα 
$wveüvri. Nam forma hujus verbi activa 
preterquam apud grammaticos in usu non 
est. Confer dignus est locus facetissi- 
mus Gallice comodize ex hoc Aristo- 
phanis adumbratus: L'Iwriwr. Venez, 
famille désolée, | Venez, pauvres enfans, 
qu'on veut rendre orphelins, | Venez faire 
parler vos esprits enfantins. | Oui, Mes- 
Sieurs, vous voyez ici notre misére, | Nous 
sommes orphelins, rendez-nous noter 
pére, | Notre pére, par qui nous fümes 
engendrés, | Notre pére, qui mous... 
DawpiwN. Tirez, tirez, tirez, | L'INriMzE. 
Notre pére, Messieurs ... Daxprx. Tirez 
donc. quel vacarme! | Ils ont pissé par- 
tout. L'INrrxr. Monsieur, voyez nos 
larmes. | DaxptN. Ouf! je me sens déjà 
pris de compassion. BnuNck. Ceterum 
ad morem adluditur, ex quo reorum in- 
fantes ut et mulieres sepenumero depre- 
cationis causa et ut judicibus misericor- 
diam moverent, deducebantur a reis ad 
tribunal. cf. HIA. v. 384. et Plat. apol. 
Socr. p. 82. ed. Wolf. τάχα δ᾽ ἄν ris — 
παιδία τε αὑτοῦ ἀναβιβασάμενοο --- καὶ 
ἄλλους τ. οἰκεΐων it. φιλ. πολλούς. CONZ. 
979. Praf. Hec. p. xlviii. Pons. κατ-- 
άβα. Adde iterum κατάβα ut quater 
pronuncietur, si vis metrum iambicum 
habere integrum. [In ed. Phil. Junta 
ter tantum legitur. DiNp.] Dictum au- 
tem barbare pro κατάβηθι. Fortassis 
sic solebat loqui Cleo, Paphlago ab 
hoc Conüco dictus, quia ἐπάφλαζε τῇ 
φωνῇ. Itaque in Ranis ubi ait. Dionysus 
κατάβα πονηρὲ, Scholiastes nota decussata, 
qua est X, verbum hoc culpavit. Sed 
in Equitibus docent nos scholia τὸ ἀναβαί- 
νειν esse εἰσιέναι εἰς τὸ λόγιον (qua. voce 
non solum pulpitum, pars orchestre, sed 
etiam δικαστήριον intelligitur) et κατα- 
βαίνειν ex antiquo more esse ἀπαλλάττεσ- 
θαι vel ἀπιέναι. Quum vero ait illud 
κατάβα multos decepisse, existimo esse 
quia rei sic abire jussi sperabant se abso- 
lutum iri, quod secus tamen szpe accidit. 
Ceterum ab imperativo illo 8& pro βῆθι 
factum adverbium βάδην, deinde βαδίζω, 
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gua qui utimur Romana, dicimus ut 
Greci imperantes va: in plurali tamen 
heteroclito utimur al/on, quasi volemus et 
alas habeamus. Melius [Hispani vamos, 
quod proculdubio Grecum est Syracu- 
sanum βᾶμες, ut estapud Theocritum. Fr. 
Cnn. 

982. Invern. tacite eis κόρακας. Recte 
vulgo és κόρακας. V. Reisig. i. p. 252. 
Dix». ὡς οὐκ ἀγαθόν ἐστι τὸ ῥοφεῖν. Sic 
optime B. Vulgo γε ῥοφεῖν. Particulam 
infersit imperi librari mala sedulitas. 
Vide not. ad Pl. 1065. Bnuwck. ἐστί γε 
τὸ ῥοφεῖν. Expunge γε, siue quo metrum 
satis constabit. Vide Dawes. Misc. Crit. 
p. 160. Marklard. ad. Eurip. Suppl. 
Cujus fabule v. 382. ita lege, νέμεις ἀεὶ 
(ita 2 Mss.) τὸν δυστυχῆ vávrà ῥύη. Αἱ 
inquies, quomodo gemino suo versus iste 
respondebit? Ibi vero legendum, τεμεῖ, 
τέκνοισιν ἽΝΑ ταφὰς ληψώμεθα ; nisi ma- 
vis ex Musgravii partim conjectura, κρανεῖ 
ποτ᾽ ἄρα φίλια potp ᾿Ἐμοὶ, τέκνοισιν ἵνα 
ταφὰς ληψώμεθα; [Vide Elmslei. δα Eu- 
rip. Bacch. 1380. 1)1Ν 0.1] Adde Brunck. 
ad ZEschyl. Prometh. 1031. a quo locus 
citatus e Sophocl. CEd. Col. 900. recte le- 
gitur apud Suid. v. σπεύδειν. — T'heocrit. 
141]. xxviii. 246. — Callimach. in Del. 25. 
Apoll. Rhod. ii. 1229. Pons. In Dawesii 


sententia de vi metrica TOU p. perstitisse 
Porsonum tradit Kiddius ad Dawes. p. 
285. Dozn. 

983. ἀπεδάκρυσα.  Lacrymas sibi ortas 
esse non ex misericordia dicit, sed ex scr- 
bitione fervide lentis. ΘΕ πο. Sic vulgo 
leguntur et distinguuntur hi versus : | ἐγὼ 
γὰρ ἀπεδάκρυσα νῦν γνώμην ἐμὴν | οὐδέ- 
ποτέ γ᾽, ἀλλ᾽ ἢ τῆς φακῆς πεπλησμένος. 
Licet verba sic structa nullam sententiam 
fundant, istam tamen ex iis expressit 
Berglerus: Ego enim munc sententium 
meam lacrymans mutassem nunquam, nisi 
lente fervida impletus fuissem. — Quam 
bene ista cum Grecis congruant, ipse 
viderit. οὐδέποτε cum ἀπεδάκρυσα jugari 
non potest, quia, ut s;pe observavimus, 
cum verbis futuri tantum temporis con- 
struitur; [sed vide ad Ecclesiaz. p. 697. 
et Lobeck. ad Phrynich. p. 458. Dix».] 
quapropter Piersonus ad Mcrin p. 461. 
suspicabatur hic legendum esse οὐπώποτ᾽, 
ἀλλ᾽ 7) —. Sed ne sic quidem locus persa- 
natus esset. Nam, verba codem sensu 
accipiendo, quo Berglerus, sic vertendum 
esset: Ego enim Nuxc sententiam meam 
lacrymans mutavi NUNQUAM. Quam le- 
pide, statim quivis percipit. Quid multa? 
Desideratur particula “ἂν, quod invitus 
affirmo: non enim me simultatibus ob- 
lecto, nec lubens in CrAnissru: Pnorzs- 
sonis Rrorr reprehensionem incurro, At 


, NOT/E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 982-984. 


quibuscunque ille Grece lingue rudi- 
mentis discipulos suos imbuat, dico par- 
ticulam ἂν hic poetze manu positam fuisse, 
ejusque vestipla remanere in amborum 
codd. scriptura, quz sic habet : οὐδὲν ποτέ 
y, ἀλλ᾽ —. Manifestum est exscriptoris 
errorem sic corrieidebuisse, οὐδ᾽ àv TOTÉ 
γ᾽, ἀλλ᾽ —. Preterea hujus loci sententiam 
prorsus obscuraverat deterrima  inter- 
punctio. Sic autem scribendus est: ἐγὼ 
"yàp ἀπεδάκρυσα νῦν. γνώμην ἐμὴν, | οὐδ᾽ 
ἂν ποτέ Y, ἀλλ᾽ ἢ τῆς φακῆς πεπλησμένος. 
Verba γνώμην ἐμὴν valent mea sententia, 
ut mihi videtur, et pendent à suppressa 
prepositione κατά. Suidas: γνώμην: ἐμὴν, 
ἀντὶ τοῦ κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην καὶ οἴησιν. 
Vide Conc. 349. Pace 232.  Verti: Ecce 
enim illacrimavi ego, quod, animo quidem 
meo, haud fecissem unquam, ni implessem 
me lente. Pro πεπλησμένος melius legi- 
tur ἐμπλήμενος, [et sic cod. Rav. Drx».] 
quod, ut magis Atticum, Comico nostro 
frequentatur. Vide infra ad v. 1127. De 
constructione adverbii οὐδέποτε vide not. 
ad Conc. 384. Quam hic medelam fa- 
ciebat Piersonus, ea Philemoni adhibenda 
est in fragmento apud Bentleium ccexxi. 
pP. 135. λίθον μὲν εἶναι τὴν Νιόβην, μὰ 
τοὺς θεοὺς, | οὐπώποτ᾽ ἐπείσθην" οὐδὲ νῦν 
πεισθήσομαι, | ὡς τοῦτ᾽ ἐγένετο. BRUNCK. 
Recte codex Rav. οὐδέν ποτ΄. Vid. 
Elmslei. ad Acharn. p. 61. Dr». Conf. 
Porson. ad Euripidem, p. 406. In. Secuti 
sumus hic lectionem et distinctionem In- 
vernizianam, sane in corrupto hoc loco 
optimam : ἐγὼ γάρ ἀπεδάκρυσα νῦν, γνώ- 
μὴν ἐμὴν, | οὐδέν ποτ᾽, ἄλλ᾽ ἢ τῆς φακῆς 
ἐμπλήμενος. Quum in Brunckiana hac 
lectione durior ellipsis statuenda sit post 
verba — οὐδ᾽ ἄν mor'— haud fecissem 
wUnquaüm, ex preter. antec. repetenda 
notione et particula ἂν intrusa sit sine 
necess. anteponimus lectionem facilitate 
se magis commendantem Inverniz. cdd. 
abjicimus tamen editoris interpretationem, 
485 nihili est, vertentis: Non lubens ego 
nunc illacrymavi, sed quod lente sum  ple- 
mus: verba enim γνώμην ἐμὴν, suppresso 
κατὰ, bene quidem exponi possunt : ut mih 
videtur, ex mea sententia, sed nulla afferri 
poterit auctoritas, secundum quam . ad- 
mittant etiam significationem ex animo 
lubenti.— Bene Greca phrasis hic foret 
οὐχ ἑκὼν, ut infra 991. Ante οὐδὲν subin- 
tell. διά. Cowz. 

984. ars. Calidiorem et ferventio- 
rem lentem deglutiverat, unde, ut sepe 
fit calida sorbentibus, lacrymari coactus 
est: non enim victum se fuisse miseritu- 
dine plorantium  puerulorum ostendit, 
quum ait, insolentes sibi esse lacrymas, 
nisi ék τοῦ ῥοφεῖν τὴν φακῆν, ut cognosca- 
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mus in eo φύσιν &répauvov, neque igno- 
scere scientem. Puto autem distinguen- 
dum post τὸ νῦν et subaudiendum κατὰ 
ad γνώμην ἐμὴν, ut sit: quantum ego 
inemini vel opinor, nunquam id accidit 
nisi ex festinata lentis sorbitione et reple- 
tone. Fr. Cum. πεπλησμένος hic quo- 
que e glossemate est. Res palam per- 
spicua est in B. ubi scriptum ἐμπεπλησ- 
Mévos, quod purum putum est glossema 
genuine vocis Comico usitai?, ἐμπλή- 
μενος. Postquam illud in textum se 
intrusit, metro consulens alius librarius 
importunam resecuit syllabam. Hic locus 
e v. 1127. resütui debuit, ad quem vide 
quae notavimus. Simile librariorum fla- 
gitium modo deprehendimus in Pluti 
versu 892. BnuNck. 

985. οὔκουν ἀποφεύγει δῆτα ; Sic in A. 
cum interrogationis signo. In B. etiam 
ἀποφεύγει. [et conjecerat Reisk. Diwp.] 
Male vulgo ἀποφεύγῃ. Bnuwck.  In- 
verniz,—evyet δῆτα. Couz. 

987. τηνδὶ λαβών.  Perforatam calcem 
et condemnatoriam illi ostendit. Scien- 
dum autem duas fuisse in judiciis ampho- 
ras vel hydrias vel etiam cados. Prior dice- 
batur πρότεροξ, vel κύριος, in quem calces 
ν6] ψήφους κυρίας demittebant judices ab- 
solventes reum. — Alter dicebatur ὕστερος 
vel ἄκυρος, eratque ξύλινος, in quem cal- 
culi ἄκυροι mittebantur. Postquam cal- 
culi ab omnibus injecti erant, tum recen- 
sebantur et numerabantur in zreum ca- 
dum, et pleni integrique calculi absolve- 
bant, perforati autem et vacui damnabant 
et dicebantur ἀποδοκιμάζουσαι ψῆφοι. Ἰὶο- 
gat ergo Ddelycleo patrem ut calcem 
ἄκυρον mittat in amphoram posteriorem et 
Sic reum absolvat. Quod studium absol- 
vendi quia insolens et injucundum erat 
Philocleoni, ait μύσας παράϊξον, injice, 
inquit, connivens et videre dissimulans. 
Fr. Cun. ἐπὶ τὸν ὕστερον. | Subaudi 
κάδον, ut mox etiam in πρότερος. Prior 
cadus in judiciis erat condemnationis, 
posterior absolutionis. Bznc. 

988. παρᾷξον. Sic A. omisso tamen 
iota subscripto. Vulgo male παράϊξον. 
Bnuwck. 

989. κιθαρίζειν ---- ἐπίστ. venusta, respi- 
ciens v. 976. retorsio, quales amat noster, 
cf. Ran. v. 606. coil. cum v. 552. et alibi. 
In v. seq. Inv. τῇδι. Couz. 

991. ὅδ᾽ ἔσθ᾽ ó πρότερος. Prior cadiscus 
et absolutorius et κύριος, in quem plenae 
mittebanturcalces.  Bdelycleo autem ma- 
nibus hydrias vel cados circumferens sedes 
mutaverat. Hc autem quum ait, notat 
eos, qui in calculis ferendis scientes falie- 
bant. Itaque stantibus illic accusatore et 
reo preco vel thesmotheta adstans cum 
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virga vel commotaculo operam dabat ne 
quid ibi fraudis fieret et mutaretur jactus 
in misericordiam pro eo qui in mortem. 
Fr. Cun. 

993. φέρ᾽ ἐξεράσω. Eandem rem aliis 
verbis ZEschylus in  Eumenid. 745. 
ἐκβαλλεθ᾽ ὡς τάχιστα τεύχεων πάλος. 
Verbo ἐξεράσαι utitur Comicus in Acharn. 
340. Bznc. πῶς γὰρ ἠγωνίσμεθα.  Vi- 
detur translatum ἃ certaminibus lucte, in 
qua qui adversarium dejecerat ἐξεράσαι 
dicebatur, a terra que épa vocatur. In 
Acharn. dicit ἐξεράσαι λίθους pro abjicerc. 
Fr. Cnm. 

994. δείξειν ἔοικε. ld est φανερώσει, 
δηλώσει, palam faciet et inspectos calcu- 
los ostendet, itaque evasisti, o Labes. 
Recte ἐκπέφευγας dixit de reo qui pro- 
prie φεύγων. Nam τὸ ék absolutionem 
notat ut ἀπό: postea enim dicit ὄντως 
ἀπέφυγε. Miserum et crudelem judicem, 
qui mortem quaerit peccantium, in quem 
recte illud ex carmine bucolico compctat : 
et si non aliqua nocuisses, mortuus esses. 
Certe illa miserorum παθήματα non sunt 
μαθήματα, sed τραγήματα. Sed hic non 
tam Philocleonis quam ipsius Cleonis 
ingenium spectatur, cujus etiam eo 
progreditur impietas, ut a diis veniam 
petat elapse sibi clementi, quasi ipsi 
sint (ut de tyranno legitur apud Va- 
lerium Maximum) novi punitores miseri- 
cordis. Fr.Csn.  Plenaoratio : τὸ ἔργον 
οὐτὸ δείξειν ἔοικεν. ut in Lysistr. 377. 
τοὔργον τάχ᾽ αὐτὺ δείξει. Swpe onitti- 
tur vox ἔργον, sepe etiam αὐτὸ, sepe 
utraque vox; ut in Ran. 1286. mávv 
ye μέλη θαυμαστά. δείξει δὴ τάχα. 
dicunt et δηλώσει, et σημανεῖ. Brno. 
ἐκπέφευγας.  Plenius Z5schylus in Eume- 
nid. 755. ἀνὴρ ὅγ᾽ ἐκπέφευγεν αἵματος 
δίκην. BrncG. lnvern. pr. ἔοιικεν — as, 
quod aptius censet (?) ον. 

995. ποῦ ᾽σθ᾽ ὕδωρ; animi deliquium 
patitur senex, quia praeter morem suum 
absolvit reum. Petit autem aquam ut 
ile in Ran. 479. spongiam sine dubio 
aqua repletam : ἀλλ᾽ ὡρακιῷῶ" ἀλλ᾽ olce 
πρὸς τὴν καρδίαν μου σπογγίαν. Brnc. 
Philocleonis persona deletur in Scaligeri 
Excerptis. Dix p. 

996. ἔπαιρε σαυτόν. Euripides in An- 
dromacha 1072. ἃ à. τί δράσεις, ὦ γεραιὲ, 
μὴ πέσῃς. ἔπαιρε σαυτόν. deinde ibi se- 
nex: οὐδὲν εἴμ᾽, ἀπτωλόμαν. Βεπο. Θυοά 
in codice Rav. legitur, εἰπὲ νῦν ἐκεῖνό μοι, 
habet etiam Ph. Juntz editio, θ᾿. εἰπὲ 
νῦν ἐκεῖνό. εἶπ᾽ ἐκεῖνό ed. Kuster. εἰπὲ 
“κεῖνό Ald. Pons. etm ἐκ. μι Cod. Vat. P. 
Ip. 

997. Vid. Sophocles Electr. 680. Idem 
Pnhiloctet. 965. BEnc. ἀπέφυγε. In scho- 
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liis scriptum est ἀπέφυγεν. Dip. 

1002. ko? τοῦ μοῦ τρόπου. Sic legen- 
dum esse res ipsa clamat; nec aliter est 
in ulla editione. Atin A. scriptum est 
καὶ τοῦ ᾽μοῦ τρόπου, eadem menda quam 
supra sustulimus in v. 940. ubi erat καὶ 
καθίζεις, pro κοὺ καθίζεις. BRUNCK. 

1004. θρέψω καλῶς. Idem iste Bdely- 
cleo dicebat supra 736. Vid. supra 3141. 
Drnc. πανταχοῖ. Vulgo πανταχοῦ. Vide 
not. ad Lys. 1230. BnuNcx. 

1005. ἐπὶ δεῖπνον, eis ξυμπόσιον. Idem 
facit Scholiastes δεῖπνον et συμπόσιον, et 
ilic vinum solum commune fuisse dicit, 
at πανθοινίαν esse (alii πανθοίνην et mav- 
9eicíay) quum quisque δεῖπνον ferens in 
commune deponebat omnibus pariter fru- 
entibus. Apud Athenzum habes multas 
species, nempe ἐπιδόσιμον, σύνδειπνον, ἀπὸ 
σπυρίδος δεῖπνον, συναγώγιμον et. συμβο- 
λὴν, ubi notandum συνάγειν esse compo- 
tare et collativam pecuniam symbolam ab 
Argivis dici, ut portionem vel μερίδα, 
αἶσαν. Fr. Cun. 

1006. In Pluto 262. Brno. 

1907. éyxaveirei. | De Hyperbolo satis 
multa congessimus in commentaris ad 
lrenam, que hic non recoquo. Dicam 
tantum hac eadem voce τοῦ ἐγχανεῖσθαι 
usum Aristophanem in Equitibus, et de 
eodem Hyperbolo, οὐ γὰρ ἡμῶν γε στρα- 
τηγῶν ἐγχανεῖται τῇ πόλει. i. e. κατα- 
πτύσει, καταγελάσει, ἐνυβρίσει, ut etiam ἴῃ 
Ranis usurpat. Hesychius putat vocem 
esse Laconicam pro ἐγχασμᾶσθαι, i. e. 
patulo ore ridere et cachinnum tollere, ut 
solebat Abderita philosophus: sed emen- 
dandus ille grammaticus, ubi legitur éy- 
χαλεῖν pro ἐγχανεῖν. Ft. Cun. Ὑπέρβο- 
Aos. Unus ex demagogis, qui ex con- 
temto metuendum se crescentibus opibus, 
quas lampadum mercatu znearum, plumbo 
vero, ut objicitur ipsi a nostro, adultera- 
tum augere etiam sciverat, se ceeperat 
facere. Pungitur sepe a nostro Θ. 840. 
B. 570. N. 551. 623. 876. 1065. 1. 1304. 
1363. et passim in aliis comad., Coxz. 

1009. Hac periodus chorica vocatur 
commation, et est velut preclamatio ad 
parabasin vel excursionem sequentem. 
Constat autem. septem colis aut versibus 
choriambicis, mixtis epitritis, bacchiis, et 
palimbacchiis, quorum prior versus tri- 
meter est catalecticus, secundus dimeter 
acatal. primum habens pedem quinque 
syllabarum, quartus dimeter etiam aca- 
tal. similis secundo, quintus similis pri- 
mo, ceteri ut secundus. Fr. Cun. ἀλλ᾽ 
ἴτε χαίροντες ὅποι fovAe- | σθ᾽. ὑμεῖς 
δὲ τέως, ὦ μυριάδες | ἀναρίθμητοι, Ι νῦν 
μὲν τὰ μέλλοντ᾽ εὖ λεγε- | σθαι, μὴ πέσῃ 
φαύλως xauü-| ξ΄, εὐλαβεῖσθε. verba 
μυριάδες ἀναρίθμητοι aut ex !yrico carmine 
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aut byperbolico proverbio videntur ducta. 
Iisdem usus est Plato libro vii. de Legibus, 
p.804. x. Steph. οἶδα ὅτι μυριάδες àva- 
ρίθμητοι γυναικῶν εἰσὶ τῶν περὶ τὸν Πόν- 
TOV: sed brevem syllabam vocativi non 
video quomodo excusari possit, nisi scri- 
batur: ὑμεῖς δὲ τέως, ὦ μυριάδες | &'vapl0- 
μήτοι. Ἰλπιβιο. lctu produci mecum con- 
sentit Hermannus: quam licentiam cum 
dactylicis versibus interdum communem 
habentanapesti. Drwp. Plato Thezcteto 
p. 175. A. λογίζεσθαι ὅτι πάππων καὶ προ- 
γόνων μυριάδες ἑκάστῳ γεγόνασιν ἀναρίθ- 
μητοι. Antipater in Jacobsii Antholog. 
Palat.t.i. p. 824. αἱ δ᾽ ἀναρίθμητοι vea- 
ρῶν σωρηδὸν ἀοιδῶν μυριάδες λήθῃ, ξεῖνε, 
μαραινόμεθα. Athenzeus t. ii. p. A73. ἀνη- 
ρίθμους μυριάδας. Schweigheuser. Not, 
t.ii. p.506. ''nescio an poeta alicujus 
verbain mente habuerit." ιν. ἄλλ᾽ 
ἴτε χαίροντες ὅποι βούλεσθ᾽. | ὑμεῖς δὲ τέως 
ὦ μυριάδες | νῦν τὸ μέλλον τ᾽ εὖ λέγεσ- 
θαι, | μὴ πέσῃς (sic). φαύλως χάμαζε. | 
τοῦτο γὰρ σκαιῶν θεωτῶν | ἐστὶ πάσχειν, 
Ko) πρὸς ὑμῶν. V.92.]ta Rav. pro δέ γε 
ταχέως. V. 8. Delevi ἀναρίθμητοι gl. pro 
μυριάδες, et εὐλαβεῖσθε pro εὖ λέγεσθαι. 
G. θυποεβ. ἀλλ᾽ ἔτε χαίροντες. Sic in 
Acharn. 1142. chorus prosequitur exe- 
untes histriones: ἴτε δὴ χαίροντες ἐπὲ 
στρατιάν. Sic in Nub. 510. εὖ. alibi, 
Bznc. 

1010. ὑμεῖς ταχέως.  Jungenda πῶς 
cum precedente verbo ἔτε. 1 ββϑίπιβ vul- 
go legitur: ἀλλ᾽ tre χαίροντες, ὅποι βού- 
λεσθ᾽. ó- | μεῖς δέ ye ταχέως, ὦ μυριάδες 
ἀναρίθμητοι, νῦν — Bnuwck. Ceterum 
lectio Inverniziana hic anteponenda vide- 
bitur: àAX'— βούλεσθ᾽ | ὑμεῖς γε τέως, ὦ 
μυριάδες | ἀναρίθμητοι | νῦν — λέγεσθαι | 
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quo posteriori versu. autem post χάμαζε, 
quod. sine elisione legit V. idem sequen- 
tem imperativum εὐλαβεῖσθε ut glossema 
omisisse consulto videtur ob versiculorum 
majorem concinnitatem ; fortassis vero 
inseri haud invenuste poterit ut singularis 
stichus, superiori ἀναρίθμητοι respondens, 
inter versic. μὴ πέσῃ — — | τοῦτο γὰρ 
— —. Cowz. lnusolens est, anapzsticos 
ad aliud metr genus transire absque 
paremiaco; quamobrem suadeo sic hzc 
digeramus: Ὑμεῖς δὲ τέως, |^Q. μυριάδες 
ἀναρίθμητοι, | Νῦν — — — — xáuate | 
To)jro — — — — ὑμῶν. Jam paroemia- 
cum rite antecedit anapesticus monome- 
ter. Hephastio: Τὸ ἀναπαιστικὸν κατὰ 
πᾶσαν χώραν δέχεται σπονδεῖον, ἀνάπαι- 
στον, σπανίως δὲ καὶ προκελευσιατιιόν. 
Hori». 

1012. μὴ πέσῃ φαύλως. "Videte, in- 
quit, ne improbetur hac fabula et sic 
evanescant que vos doceo et moneo, Hoc 
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vero ait quia anno prius non spectata sed 
exacta fuerat fabula priorum Nebularum, 
quas docuerat hic Comicus ἐν ἄστει, quo 
tempore Cratinus vicit Πυτίνῃ, Amipsias 
autem Κύννῳ. — Fuit enim illa fabula prz- 
ter modum et rationem explosa, ut coac- 
tus fuerit Aristophanes secundas Nebulas 
docere et conqueri de illa injuria, quod et 
hic facit. Fr. Cun. 

1014. κοὺ πρὸς ὑμῶν, e£ vobis non con- 
venit. Videnot. ad Plutum 355. DRuNCK. 
Cf. et Plut. 355. Thesm. 177. Ran. 540. 
πρὺς τινὸς εἶναι quidpiam dicitur, quod 
offücii alicujus est, quod alicui convenit. 
Cf. et Schol. ad Plut., qui ex Soph. Ajace 
Flag. v. 582. excitat: — οὐ πρὸς ἰατροῦ 
σοφοῦ θροεῖν ἐπωδάς. Cowz. 

1015. νῦν κλῦτε Aeg, nunc audite populi. 
Risk. προσέχετε. Vide duplicem no- 
tam ad Nub. 916. Hic in A. scriptum 
πρόσχετε, quod magis Atticum esse statuit 
Bentleius ad Nub. 575. ubi pro προσέ- 
xere legi volebat πρόσχετε. lllius emen- 
dationis, qua nihil magis inutilius, cui- 
que nullus addicit codex, ne meminisse 
quidem opere pretium duxi. Plerisque 
in locis in hac. forma προσέχετε consen- 
tiunt codd. Nec ulla estratio cur minus 
Attica, quam altera, videri debeat. προσ- 
éxew τὸν νοῦν plene apud Comicum oc- 
currit rursus Equit. 503. pl. 113. 151. 
προσέχειν τὴν γνώμην, Conc. 600. Multo 
rarius προσέχειν simpliciter, per ellipsin 
substantivi. Quod Thome M. observa- 
tum fuisse credo, eumque impulisse, ut 
hanc notam scriberet: προσέχω σοι τὸν 
γοῦν κάλλιον, ἢ προσέχω σοι μόνον. Fal- 
sum esse hoc decretum ostendunt inter- 
pretes. Bnuwck. Sicubi προσέχετε [in 
apapeestis] occurrit, extrita literula mu- 
tandum in πρόσχετε. Pons. λεώ. AeQ 
Ald. Vide pref. Hec. p. liv. Pons. Cf. 
Schol. cf. et Ast ad Plat. Pol. 561. Couz. 

1017. φησὶν ob metrum. Sicrecte A. 
Male vulgo φησί. BnuNCK. πόλλ᾽ αὐτοὺς 
εὖ πεποιηκώς. Quia in fabulis suis fures 
publicos ostenderat et carmine velut la- 
tratu exagitaverat, nequeipsi Cleoni magno 
δημαγωγῷ pepercerat. Fr. Cung. Admo- 
net in hac parabasi auditores poeta, vi- 
deant, ne iterum cadat haec fabula, ut 
iNubes, quas docuerat, priori anno. V. N. 
522. Conz. 

1018. rà μὲν οὐ φανερῶς. Fabulas suas 
aliquando ediderat sub nomine aliorum 
poetarum, ut Philonide et Callistrati. 
Nam prima, quam sub suo nomine appa- 
rere voluit, est Equitum et tota in Cleo- 
nem et ejus fautores, Fr. Cun. κρύβδην 
ἑτέροισι ποιηταῖς" alieno docuerat nomine, 
quum zetatem. nondum haberet ex lege 
prescriptam  concertaturs de  pramio 
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poetis, tres, quas scripserat, primas como- 
dias. N.522. Callistrati Philonidisque 
nominibus usum fuisse ferunt nostrum. 
Conz. 

1019. τὴν Εὐρυκλέους μαντείαν. Eury- 
cles vates fuit Athenis vaticinans et qui 
dazmonium in ventre habere credebatur, 
propterea dictus ἐγγαστρίμυθος. Ab eo 
omnes divini et harioli dicti Εὐρυκλεῖς vel 
Εὐρυκλεῖται et ἐγγαστρῖται.  ltaque co- 
madias suas ait fuisse poetis aliis vicem 
damornii cujus virtute ipsi loquebantur 
quz utilia erant spectatoribus. ἔν. Cun. 
V.1007. Cowz. Conf. Heindorf, ad Pla- 
tonis Sophist. p. 400. Diu». 

1029. Num χέσασθαι: Rxisk. 

1021. καὶ φανερῶς κινδυνεύων. Puta 
quum Equitum fabulam exhibuit, in qua 
nullum ὑποκριτὴν reperire potuit: adeo 
omnes metuebant Cleonem sibi iratum 
facere. Dicitur autem ipse Aristophanes 
ipse sibi προσωπεῖον finxisse et partes 
Cleonis egisse. Fr. Cim. 

1022. οἰκείων μουσῶν. Musas pro fa- 
bulis comeediarum dixit ut etiam paullo 
post infra ἵνα τὰς μούσας, etc. — Eleganter 
autem dictum ἡνιοχεύειν στόματα μουσῶν 
οἰκείων. | Quod vice debet esse proverbii, 
ut illud non absimile anapesticum σπάρ- 
ταν ἔλαχες, ταύταν κόσμει. Quo monemur 
nostra, ut ait Horatius, vineta cedere vel 
colere. Nam suum unicuique pulchrum 
videri debet et res nostras potius quam 
alienas satagere debemus. Fr. Cun. Me- 
taphoraassurgens ad lyricam immo Pinda- 
ricam audaciam, Cf. similes imag. Pindari 
passim occurrentes apud poetam hunc, v. 
et quem huc B. Vossius excitat, ZEschyl. 
Pers. 174. Couz. 

1023. ἀρθεὶς δὲ ueyds. Demosthenes ii. 
Olynth. de Philippo : ὥσπερ οὖν διὰ To$- 
των ἤρθη μέγας. BERG. 

1024. οὐδ᾽ ἐκτελέσαι. Neque propter- 
ea altum sapere visus est, inquit, aut 
magnum opus perfecisse, aut summam 
sibi in poetica laudem arrogasse. Ea 
enim hoc loco vis est verbi ἐκτελέσαι, et 
notanda Attica pro οὐ φησὶν ἐπαρθῆναι 
τελέως. Negat se nimis elatum fuisse. 
Fr.Cnn. Vid. Xenophon. Apommn. i. 
Bznc. érreAécarsuspectum. Rxisk. 

1025. οὐδὲ παλαίστρας περικωμάζειν. V. 
in Pace 761. Dicit autem se post victorias 
non solere apud palastras apparere osten- 
tationis gratia, quod Eupolidem factitasse, 
in quem hzc tendunt, ut dicit Scholi- 
astes, utpote παιδεραστήν. BERG. Vulgo 
legitur περιϊὼν [quod Bentl. in παριὼν inu- 
tari volebat. Dixp.], metro repugnante, 
nec valde bona sententia. Quid enim 
addit participium illud precedenti verbo ? 
Quid differunt περιϊέναι περικωμάζων, et 
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περικωμάζειν mepitóv? Inepta ταυτολογία 
est.  Certissimam emendationem ipse 
suppeditavit Comicus in parabasi Pacis, 
v. 762. kal γὰρ πρότερον πράξας κατὰ 
γοῦν, οὐχὶ παλαίστρας περινοστῶν | παῖδας 
ἐπείρωον" ἀλλ᾽ ἀράμενος τὴν σκευὴν εὐθὺς 
ἐχώρουν. BnuNck. Et Invern. ex libro 
suo πειρῶν. Sensus venereus verbi πει- 
piv, cui Latinum é£entare respondet (Cf. 
Hor. ii. Od. 4, 71.— tenéator Diance 
Orion —) sitis cognitus est ex nostro 
poeta, Luciano, aliisque scriptoribus. 
Pungitur vero hic Eupolis, qui puerorum 
amore stimulatus palxstras dicitur szpe 
ambiisse, et presertim, ad convertendos 
ilorum in sese oculos, cum victoriam re- 
portasset Dionysiacam. Cowz. περιϊών. 
Lege παριὼν, ut metro et sensui consu- 
latur. Vide Dawes. Misc. Crit. p. 41. 
sed melius in schedis; περιϊὼν trisyll. 
Antiphan. apud Athen. ii. 25. p. 66. p. 
Phrynich. iv. 18. p. 165. c. Plato Poll. 
vi. 49. Aristophan. Vesp. 1029. apud 
Schol. ad Acharn. 519. BDabri. apud 
Tyrwhitt. Dissert. p. 39. Adde Thucy- 
did. i. 30. in edd. omnibus, certe Ald. 
Junt. Pons, In Babrio mirum est de- 
disse 'Tyrwhittum, περιϊόντες ἐλέγοντο" 
τίς γὰρ ἀγροίκων, ex interpolatione vel 
Nat. Comitis, vel Bentleii Diss. ZEsop. p. 
145. ἔλεγον Tzetzes xiii. 269. Addo Phe- 
recraten Lex. SG. Bekkeri, p. 373. V. 
ἄκυλος. Kal τὰς βαλάνους καὶ τὰς ἀκύ- 
λους καὶ τὰς ἀχράδας περιόντας. Vide 
Elmsleium, Ed. Rev. N. V. p. 189. Sed 
in Vespis legendum πειρῶν cum Erounckio 
et Ravennate. περιει vel περηΐειν apud 
schol. refer vel ad περικωμάζειν vel ad 
περινοστῶν Pac. 762. Donn. 

1026. κωμῳδεῖσθαι παιδίχ᾽ ἑαυτοῦ. Si 
quis, ait, obscenam libidinem suam retegi 
metuens, obserrabat et blandiens conten- 
debat, ne coram populo perstiingeretur. 
Poeta tamen rigidus non passus est se 
persuaderi, sed vel primates magna cum 
libertate notavit. Hec autem addidit 
Aristophanes propter Eupolin παιδερα- 
στὴν, qui etiam in Irena ejusdem criminis 
insimulatur, ubi magnam partem habes 
hujus parabaseos, saltem integros sex 
versus repetitos ab illo ἀλλ᾽ Ἡρακλέους 
usque ad illum πρωκτὸν δὲ καμήλου. 1ta- 
que non morabimur hic in eorum expo- 
sitione, quam petet, cui usus veniet, ex 
nostris ad eam fabulam glossematis. Hoc 
autem loco τὰ παιδικὰ de prepostera, ut 
censeo, Venere intelliguntur, ut idem 
comicus [imo Sophocles] in épaecais'A- 
χιλλέως dixit, apud quem sic loquitur 
Phoenix, παπαὶ τὰ παιδίχ᾽, ὡς ὁρᾷς, ἀπώ- 
λεσας. Et Cratinus Πανόπταις dixit di- 
&erte, μισεῖς γὰρ τὰς γυναῖκας, πρὸς παι- 
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δικὰ δὲ τρέπεις νῦν. Sedet de femina- 
rum amoribus usurpant comici. Nam et 
idem Craünus dixit de Dionysio, quem 
absentem pellex formosa ardebat, μακά- 
pios τῶν παιδικῶν. Quin et Eupolis inducit 
quendam h:ec verba ad tibicinam facientem : 
ἐγὼ δὲ χαίρω πρὸς τοῖς σοῖσι παιδικοῖς, ubi 
legerem πρὸς τὲ, ubi τὰ παιδικὰ sunt fe- 
minec nequitie. Quz vox etiam trans- 
lata ad omne vehementius studium, ut 
apud Platonem in Phaedro, ἐσπούδακας, 
ὦ Φαῖδρε, Ur: τῶν σῶν παιδικῶν ἐπελαβό- 
μην. Plerumque tamen de pzderasta 
dicitur. Fr. Cnn. κωμῳδεῖται scriptum 
est in Scaligeri Excerptis. DiNp. 

1027. οὐδενὶ πώποτε φησὶ πιθέσθαι. 
Quis non videt ita emendaii debuisse ? 
Sic etiam scriptum est in utroque cod. 
[etemendaverat Reisk. qui deinde etiam 
ἔχειν scribi vult, sicinterpretatus : nemini 
obsecundasse habere, i. e. ut haberet, 
Diwp.] Vulgo φησὶν πείθεσθαι. Supra 
v. 1017. ubi metrum requirebat φησὶν, 
ediderant φησί : hicin contraria abierunt. 
Solemmis est permutatio formarum πεί- 
θεσθαι et πιθέσθαι, etiam. in hac fabula 
observata v. 749. Bnuwcxk. Bentl. con- 
jicit φήσ᾽ ἐπιθέσθαι. Diwp. Lege φησὶ 
πιθέσθαι. Pons. 

1028. αἷσιν. Perperam vulgo αἷσι. 
Bnuwck. μὴ προαγωγούς. Nisi, inquit, 
l:c vitia palam notasset, periculum erat 
ne suas fabulas ostendisset quasi lenas et 
perductrices et pellices. Poena vero 
mortis mulctandos esse robs προαγωγοὺς 
censet ZEschines contra Timarchum. Fr. 
Cnn. 

1029. ὅτε πρῶτον ἦρξε διδάσκειν. E- 
quites fabulam innuit, quam primam do- 
cuisse Aristophanem testantur διδασκα- 
λίαι, ubi Cleo Attico perfunditur aceto, 
quod generose et audenter fecisse se 
dicit et aggressum esse non homines sed 
portenta: sic enim autumat de Paphla- 
gone illo βυρσοπώλῃ. Ἐπ. Cun. Affirmat 
quod Scholiastes quidam non de meliore 
nota dubitando proponit: δηλοῖ ὅτι αἱ 
διδασκαλίαι ἴσως φέρουσι τοὺς Ἵππεῖς 
πρώτους ὑπ᾽ αὐτοῦ καθιεμένουΞ" περὶ KAé- 
«vos γὰρ αἰνίσσεται. Sed plus affirmat : 
nam vult fabulam Equites primam om- 
nium Aristophanem docuisse. Sed Δαι- 
ταλεῖς fuit prima ejus fabula, Babylonii 
vero secunda, ut abunde probavit doctis- 
simus Samuel Petitus, ad quem te remitto, 
lector. Id vero hic non dicit Scholiastes, 
Equites primam omnium prodiisse: nam 
vox πρώτους refertur ad Vespas fabulam, 
de qua agitur, de quo ordine non debebat 
dubitare etaddere ἔσως. PAr.MrR. ἦρξε Ὁ 
Invern. ex cod. Rav. repositum, legitur 
etiam in edit, Ph, Junte, Dix», In Pace 
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750. etiamin parabasi, oUic ἰδιώτας ἀνθρω- 
míckovs κωμῳδῶν. Bxnc. Melior fortassis 
esset lectio. ἀνθρωπίσιεοις, ita ut deletum 
nunc φησ᾽ ante 1nf. ἐπιθέσθαι repetendum 
esset ex versu superio 1027. Sensus 
etiam Íílagitare videtur hanc immutatio- 
nem, et sequens τοῖσι μεγίστοις cogit, pro- 
letarios esse homines intelligendos, quod 
absolute sumtum ἄνθρωπος non significat. 
Etiam J. H. Vossium &ic legisse censeo. 
Qui lectionem ἀνθρώποις tuentur, intelli- 
gere hanc ita debent, ut oppositi ἄνθρωποι 
Sint monstris, quale Cleonem fuisse, de 
quo et in fabula sua in illum scripta sub 
nomine Equitum loquitur noster poeta, 
ludit idem imaginibus statim additis: sed 
verba τοῖσι μεγίστοις, qua tum — τοῖς 
δεινοτάτοις (kveBáAois) essent sumenda, 
(dubitandum vero valde, an hanc aduit- 


tant significationem) hunc  noüonum 
nexum vix patiuntur. Coxz.  L. πρῶτον 


ὅδ᾽ ἦρξε, ut Babrius apud Suid. V. »yépavos. 
ó δὲ ταὼς ὅδ᾽ εὐπήληξ. Plato Comicus 
apud Schol. ad Nub. 663. ὁ δὲ παῖς ὅδ᾽ 
ἔνδον τὰς ἀλεκτρυόνας cofct. Que cum 
precedentibus connectenda nescivit Tou- 
pius in Suid. iii. p. 269. Pons. In Ba- 
brio ἠδὲ ταὼς εὐπήληξ Tyrwhitt. p. 51. e 
Ms. Harl. In Platone, sive potius Ari- 
Stophane, ὅδ᾽ etiam Hermannus, et leca 
recte disjungit. Sententiam suam repu- 
diasse videtur Porsonus, quum ad Toupii 
locum (p. 812. Oxon.) taceat. Donn. 

1031. ξυστάς. Tanquam ad depugnan- 
dum cum eo conferens pedem. Eschylus 
in Sept. 678. τούτοις πεποιθὼς εἶμι, 
καὶ ξυστήσομαι αὐτός. ubi scholia, συμ- 
παρατάξομαι. Brnc. αὐτῷ. Fo. πρῶτον. 
vid. Pac. 755. ΒΕντ. καρχαρόδοντι. Cer- 
berzum.ita vocat et intelligit Cleonem. [ἢ 
Equit. 1013. de eodem Cleone: ἱερὸν 
κύνα καρχαρόδοντα. lid. 1026. de eo- 
dem: κύνα KépBepov ἀνδραποδιστήν. n 
Pace 313. de eodem : εὐλαβεῖσθ᾽ ἐκεῖνον 
Κέρβερον καὶ δεδίττεσθε, μὴ παφλάζων — 
ἐμποδὼν ἡμῖν γένηται. ΒΕκ6. Cleonem 
innuit, quem in Equitibus exagitaverat. 
Bnuscz. καρχορόδοντι ---- immani rictu 
dentibusque longis et acutis armatz. bel- 
lug, qualibus tellurem purgasse dicitur 
Hercules. Intellige Cleonem in Equit. 
exagitatum. Cf. v. 36. sub init. et Pac. 
735. Cowz. 

1032. ἀπ’ ὀφθαλμῶν Κύννης ἀκτῖνες. 
Meretrx fuit quedam dicta Κύννα, ut 
notat Scholiastes, adducens Comici locum 
ex Equit. 761. μετὰ AvcikAéa, καὶ Kóv- 
vay, καὶ ΞΣαλαβάκχαν, ubi vide notam. 
Dixit autem Κύννης pro κυνὸς propter 
similitudinem vocum. Homerus Iliad. A. 
οἰνοβαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ 
ἐλάφοιο. DrnG. Pro κύννης lege cum 
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Exatosthene κυνὸς ὡς : nam τὸ ὡς syn- 
taxi necessarium : et Homer. 1l. A. 225. 
κυνὺς ὄμματ᾽ ἔχων : etipse in Equit. 414. 
κυνοκέφαλον se vocat. At illud κύννης 
est ineptum. Qualis enim meretrix tam 
trucibus oculis? Suid. κυνοφθαλμίζεται" 
ἀναιδῶς βλέπει. θεν τ. Conf. Valckenar. 
ad Theocriti Adouiaz. p. 361. Dix». 

1033. Forte γλῶτται. κολάκων. BrNT. 
Non tantum Cerbero comparat Cleonem, 
sed et hydiz. Sic Julianus epist. xxiii. 
ὅτι δ᾽ ἀπέφυγον, οὔτι μὰ Δία τὴν πολυ- 
κέφαλον ὕδραν, οὐ τὸν ἀδελφόν μου Κων- 
στάντιον" ἐκεῖνος μὲν ἦν οἷος jv" ἀλλὰ τὰ 
περὶ αὐτὸν θηρία, πᾶσιν ἐποφθαλμιῶντα, à 
ἐκεῖνον ἐποίει χαλεπώτερον. | Potuit etiam 
Typhoni eum comparare, ut facit in 
Equit. 508. Brno. οἰμωξομένων. Omnes 
quas vidi edd. οἰμωζομένων, sine dubio 
male. Brno. οἰμωξομένων. Sic recte edi- 
dit Berglerus, ut-e:t in parabasi Pacis, 
ubi hi versus repetuntur: et ita hoc loco 
scriptum est in D. Bnuwck. οἰμωξομέ- 
vov Suid. v. Kóvra. Pons. 

1034. φωνὴν δ᾽ εἶχεν χαράδρας. Eun- 
dem Cleonem Cyclobori torrentis vocem 
babere dicit in Equit. 136. Brnc. 

1035. φώκης ὀσμήν. De fotore pho- 
carum citat Scholiastes Homerum in Od. 
A. 442. item v. 406. Brnc. λαμίας- 
Lamia erat dea, cujus mentione pueros 
terrefaciebant. Notus est Lucilii versus : 
* Terriculas Lamias, Fauni quas Pompilii- 
que Instituere.' Alias Mopu& dicebatur, ut 
patet ex Scholiaste ad Equit. 690. ubi 
etam de Cleone: Μορμὼ τοῦ θράσους. 
Scholion: Λαμίαν, τὸ μορμολύκειον, ἣν 
λέγουσι Λαμίαν. Ceterum absurde dicit 
lianc Lamiam babere testiculos, Sed id 
facit, ut majus monstrum videatur Cleo. 
Drnc. Lamia terriculamenti nomen, non 
absimilis ej, de quo sub nomine Empuse 
varia festiva illudens domino Dionyso in 
Ramis fingit Xanthias v. 285 — 296. — 
occurrit etiam infra v. 1161. Cowz. 

1036. καταδωροδοικῆσαι. Hoc loco δω- 
ροδοικεῖν est doma dare: nam illud mon- 
strum, Cleo inquam, non offerebat dona, 
seá potius qucsdem terrebat, ut ipsum 
donis placarent. Hesychius : δωροδοκεῖ, 
δίδωσι δῶρα. In hac significatione oc- 
currit hic in Vespis 675. ΒΕ πο." 

1037. ὑμῶν, a Drunckio tacite repo- 
situm, conjecerunt Bentl. Reisk. Libri 
omnes ἡμῶν. Mox Bentl. conjicit uer 
αὐτὸν, post Cleonem. Drxwp. ὑμῶν versio 
Fl. Chri:tian. Pons. 

1038. τοῖς ἠπιάλοις.  Rigoribus et fe- 
bribus eos ccmparat. Ut enim febres 
corpus exercent, sic illi prodigiosi cives 
rempublicam. Fortassis autem alludit ad 
illorum maciem et pallorem. ἠπίαλον om- 
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nes τῶν ἰατρῶν παῖδες fatentur esse rigo- 
rem illum febris πρόδρομον : querqueram 
febrem vocare possumus. | De epiala febri 
consulendi medici, sed precipue erudi- 
üissimus Gorrzus in definitionibus. Aetius 
voluit etymon esse a mari leviter primum 
accedente ad littus, deinde vehementius 
feriente, ἀπὸ ἠπίας ἁλός. Non puto inde 
iranslatum. Quum enim videam gram- 
maticos ἐπιάλτην vel ἐφιάλτην vocare τὸν 
ῥιγοπυρετὸν, ut habes apud Suidam, ut 
contra ἠπιάλης etiam ephialtes incubus 
dicitur, ac definiri ἐφιάλτην vaporem, qui 
in caput recuirit ex repletione et crudi- 
tate ortum, malim veriloquium arcessere 
ab invasione et insultu quam lenis mala- 
cia assultu. Deinde quum hoc loco vi- 
deantur differre ἠπίαλος et πυρετὸς, for- 
tassis ad morbum ephialtem referendum, 
qui przcursor est insanie. . Nam et hi 
demagogi sepe faciunt ut insaniat popu- 
lus etiam contra ipsos. Fr. Cnm. Jncubi 
reddo hic, secutus auctoritatem Didymi. 
Brnc. πέρυσιν. Scholiastes dicit Comi- 
cum tunc dedisse fabulam Nubes, in qua 
traduxit Socratem et philosophos: quos 
vocat febres, partim quia essent pallidi, 
ut febricitantes, partim quia nocerent rei- 
publica prava doctrna. Brgnc. Nubes 
innuit, quas anno ante infelici successu 
primum docuerat. Bnuxcx. Utrum sub 
ἠπιάλοις febris rigores intelligendi sint, 
an, ut Brunckius vult, iucubi, dubitari 
possit, Priori sententiz favet oppositum 
πυρετοὶ, et significatio vocabuli poscere 
videtur interpretationem, alteri contextus 
imaginisque color omnis et habitus, — 
οἱ τοὺς πατέρας T ἦγχον νύκτωρ — κατα- 
κλινόμενοι τ᾽ ἐπὶ τ. κοιτ. qui cum phazno- 
meno nocturnorum illorum ob impeditum 
sanguinis circuitum dormientes infestan- 
tium angorum magis conspirant — admo- 
dum arridet. Sed si per Zncubos expli- 
camus vocabulum, tum melius arbitror 
esse legendum ἠπιάλαις, quod. facile po- 
terat commutari. huhnkenius enim in 
adnot. ad Tim«i Lexicon, p. 97. ex 
Phrynicho adnotat: ἠπιάλης, ὃ ἐπιπίπτων 
καὶ ἐφέρπων τοῖς κοιμωμένοις ὃ δαίμων. τὸ 
δὲ ἠπίαλος ἑτερόν τι σημαίνει, τὸ καλού- 
μενον βιγοπύρετον. "heognis, v. 174. Al- 
ciphr. l. iii. ep. ult. ed. Traj. ad Rhen. 
Mbccxcr. Lectio hec omnino plenius 
facit ad illustrationem universz imaginis. 
Insani enim .hic homines, metonymice 
usurpato nomine substantivo pro adjec- 
tivo, (ut dicitur, hec procella, hec tem- 
pestas) Sophiste illi, in Nubibus, quas 
anno ante parum fausto cum successu 
docuerat Aristophanes, comparantur, aut 
statim sistuntur quasi mutati a personis 
suis in status morbosos insanic non raro 
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antecedentes, seu comitantes illam. — J. 
H. V. notiones, quas grammaticus supra- 
dictus in vocabulis ἢπιάλης et ἠπίαλος dis- 
cretas voluit, in vocabulo ἠπίαλος in unam 
eandemque, dubito an recte, commiscuit. 
Couz. 

1039. πατέρας ἦγχον. Annus erat quum 
docuerat Nebulas secuudas Aristophanes, 
archonte Aminia.  Asserit quod antiqui 
Scholiaste non audentasserere : dubitant 
enim num prodierint secunde Nebulew, 
quando aiunt secundarum  Nebularum 
didascaliam non exstare. In computo 
Christiani nihil est sani, et quz sequun- 
tur, ubi /Eliani commentum sequitur, ex- 
plodenda sunt. Parwrn. Nam priores, 
qui exacte fuerunt, exhibuerat Isarcho 
archonte. Inillis Nebulis, quas hodie ha- 
bemus, Strepsiades se dedit in disciplinam 
Socratis, et Phidippide filio persuasit ut 
idem faceret: ubi quum δίκαιον et ἄδικον 
λόγον vel μείζονα et ἥττονα ostenderet, 
pulsatus est a filio Strepsiades. Hinc est 
quod hic ait πατέρας τ᾽ ἦγχον καὶ πάππους 
ἀπέπνιγον, proprie de febribus etrigoribus 
illis, imo ἠπιάλοι5, que suffocaudi vim lia- 
bent et cum tussi crebra faucibus immi- 
nent. Totam vero illam fabulam nequissi- 
mus Comicus contra sapientissimum, et, si 
quis alius Grecorum, innocentissimum 
Socratem pretio adductus conscripserat, 
dignus qui in secundis ut primis Nebulis 
exigeretur. Mendacia enim scriptoris satis 
arguittitulus, Nos maximi philosophorum 
magistri vicem miserati hoc aliquando pro 
eo contra hunc Comicum epigramma 
Scripsimus, atque hunc tantum de laudibus 
Arnstophanis deruimus cumulum: Εἰς 
᾿Αριστοφάνην ὑπὲρ Σωκράτους. | Οὔτοι 
᾿Αριστοφάνους πρέπει οὔνομα, κωμικὲ, 
τόσσα | ψευσαμένῳ κατὰ τῆς Ξωκρατικῆς 
σοφίας. | τοῖς περὶ τὸν Μέλιτόν T" Avvróv 
τε νέμων χάριν, αἰνὸν | ᾿Ατθίδος ἔσπευσας 
οἶτον ἀηδονίδος, | τωθάζων ἀδίκως, καὶ 
πλάττων ψεύδε᾽ ἄριστος | οὐκ ἐφάνης τε- 
λέθων, μᾶλλον ἄπιστος ἔφυς.  Euam La- 
tinum episramma diversis tamen argu- 
menti verbis scripsimus. Id ejusmodi est : 
* Pro Socrate contra Aristophanem. Nil 
meream, nisi, supra ommes quos comica 
virtus | Attollit, palmam te meruisse pu- 
tem : | Seu quia gratificans nebuloni fa- 
bula Nubes | Facta tibi in sancti Socratis 
exitium, | Futilis et mendax et vanus et 
impius audis. | Hoc grave judicium poste- 
ritatis habes. Fr. Cmm. Respicit ad ἢ- 
πίαλοι : nam áincubus videtur homines 
strangulare. Simul ad fabulam Nubes, in 
qua introducit discipulum Socratis, qui 
patrem suum verberat et prafocat, ut in 
illis etiam est, quas nunc habemus, v. 
1380. ubi pater dicit de filio: κἄπειτ᾽ 
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ἔφλα με, κἀσπόδει, κἄπνιγεν, ut Scholi- 
astes monet. BrRnc. 

1041. ἀντωμοσίας καὶ προσκλήσεις καὶ 
μαρτυρία». Quid esset ἀντωμοσία supra 
monuimus: hoc tantum addemus, δίωμο- 
σίαν fuisse jusjurandum utrinque datum a 
reo et actore, quo hic se persequi dicebat 
et agere in reum ut criibinis confessi, ille 
negare a se factum et probare posse. At 
vero ἐξωμοσία longe aliud est: nam ju- 
randum erat cum negatione ejus, qui af- 
firmaret non posse se aut debere magi- 
Stratum gerere. Hoc Latini ejerare munus 
vel magistratum dicebant. Fr. Cum. 
προσκλήσεις. Sic dicebantur conditiones, 
quz a liügatoribus ante judicium litis of- 
ferebantur, que velut provocationes et 
hortamenta erant ad pacta et federa in- 
eunda.Ip. Vid. Nub. 98.et 445. Bznc. 
ἀντωμοσία. V. supra v. 545. — Cf. et 
Ruhnk. ad. Tim. p. 27. et Plat. Theztet. 
περὶ ὧν ἠδικῆσθαι φησὶ p. 127. οἱ Apol. 
p. 309. Huic vocabulo respondent alia 
ἀντωμοσία To) φεύγοντος (velle se defen- 
dere absque dolo). Prius et audit προ- 
ὡμοσία (velle se habere actionem absque 
dolo). Utraque juramenta nuncupaban- 
tur διωμοσία ---- ὃ ἑκατέρωθεν γινόμενος 
ὅρκος ὑπὸ τῶν δικαζομένω, τοῦ μὲν ὡς 
πράξαντα διώκειν, τοῦ δὲ ὡς οὐκ ἔπραξεν, 
ἀποφάσκειν. — Schol. Προσκλήσεις, con- 
ditiones, quz a litigatoribus ante judi- 
cium litis offerebantur velut provocationes 
et hortamenta ad pacta et foedera ineunda ; 
sive, ut Schol. ait: παρὰ τὸ προσκαλεῖσ- 
θαι, ὅπερ ἐστὶν eis συμβάσεις καὶ διαθήκας 
καὶ παραλλαγὰς παρακαλεῖν. CoNz. 

1042. ὡς τὸν πολέμαρχον. Ex novem 
Archontibus unus erat Polemarchus, cui 
propria cura cognoscere de peregrinis et 
inquilinis, quales o£ μέτοικοι et. ἰσοτελεῖς, 
de quibus diximus ; et judicabat inter eos 
causas et lites violati et neglecti patro- 
cinii, ut ex Aristotele probat Pollux, cujus 
verba etiam hic Scholiastes refert. Sed 
Aristotelis testimonium etiam lex confir- 
mat, quam recitat Demosthenes in secunda 
contra Stephanum et Lysias contra Pan- 
cleonem. Nam ut civibus reliquis jus 
dicebat Archon, ita Polemarchus pere- 
grinis et inquilinis, qui quia suo nomine 
litem intendere nequibant (neque enim 
judiciorum erant participes), propterea 
patronuin civera, qui pro se ageret, ha- 
bere cogebantur, ut alibi diximus ex lib. 
ii. Politicorum. Aristotelis. Atque hinc 
lex ἀποστασίου [ ἀπροστασίου] orta, in eos 
qui patronum non habebant. Quod au- 
tem hic ait multos metuentes accurrisse 
ad Polemarchum, ideo dictum, quia, ut 
ex eodem Aristotele Harpocratio tradit, 
etiam ad Polemarchi magistratum confu- 
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giebant qui auxilii indigebant, planeque 
eosdem esse cum nostris Mareschallis 
(Romani tribunos militum vocant, et dicti 
sunt quasi judices in caballo: nam uno 
magistro equitum minores sunt, quem nos 
Comestabulum dicimus), facile assentior 
masimo Budceo.  Antiquitus enim etiam 
bello praefuisse, ut et hodie nostri, et re- 
gibus adfuisse, Pausanias indicat, quum 
ait regem Erechtheum Polemarchum ha- 
buisse in bello Eleusinio lonem Xuthi 
fium. Apud ZEtolos Polemarchi offi- 
cium erat portas claudere et ante limina 
interdiu jus dicere. Hoc autem nomine 
dictus est major frater Lysic oratoris, teste 
Plutarcho. Fr. Cun. Est nomen magi- 
Stratus Athenis: ad hunc autem dicit istos 
confugisse auxilii causa. BEnc. 

1044. πέρυσιν ob metrum, et sic emen- 
date excusum est in vett, edd. Perperam 
recentiores πέρυσι. BRuNCK. karampob- 
9ore. . Ànno elapso, quum priores Nebulas 
agere voluisset, victusque est a Cratino et 
Amipsia turpiterque exactus. Quod nunc 
hic conqueritur. Vacat autem prepositio 
κατὰ, neque quicquam magis significat, 
quam προὔδοτε simplex, quod dicit quia 
favorem sperabat populi meritis suis re- 
sponsurum. Sed male legitur [in ed. Ph. 
Junte] σπέροντ᾽ αὐτόν : putabam melius 
καινοτάταισί περ ὄντ᾽ αὐτὺν, sed τὸ 
ἀναλδεῖς quod sequitur (i.e. humiles et 
infirmas, necdum adultas) suadet ut le- 
gamus σπείροντα. Excusat autem, quan- 
tum potest, illius fabulz hypothesin et 
διδασκαλίαν, imo laudat quantum pote, et 
spectatores contra ignorantiz et ingrati- 
tudinis postulat. Fr. Cun. Vid. Nub. 
in parabasi v. 547. Conz. 

1045. ἀναλδεῖς — ταπεινὰς, ἀσθενεῖς. 
Schol.— scil. quas cum non recte intel- 
lexissetis, incrementum me non sivistis ca- 
pere — sensu enim primario ac proprio 
ἀναλδὴς (a verbo &A0w — ἀλδαίνω) est is, 
qui non augetur, áut crescere et augeri non 
valet. Cowz. 

1046. καίτοι σπένδων πόλλ᾽ ἐπὶ πολλοῖς 
ὄμνυσιν τὸν Διόνυσον. Sic bini codd. [et 
Benil.] nisi quod in ὄμνυσιν paragogicum 
» male in iis omissum. Αἱ vulgo fede 
corruptis numeris legitur, καίτοι σπένδων 
πόλλ᾽ ἐπὶ πολλοῖσιν ὄμνυσι τὸν Διόνυσον. 
Metrum vel novitius tiro restituere pote- 
ταῦ : socordiam editorum satis mirari ne- 
queo, ejusmodi sordes lectoribus identidem 
objiclientium. BnuNck. ὄμνυσι τὸν Διό- 
νυσον. Comicus poeta dicit se jurare per 
Bacchum, quia huic erant sacr ludi sce- 
nici. Sicin Nub. 519. νὴ τὸν Διόνυσον 
τὸν ἐκθρέψαντά ue. Ubi de eadem re, de 
qua hic, jurat. BERG. πολλοῖς ὄμνυσιν 
ob metrum. Pons. 
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1047. μὴ πώποτ᾽ ἀμείνον. De cadem 
comoedia in Nubibus posterioribus, quas 
habemus, v. 522. ταύτην σοφώτατ᾽ ἔχειν 
τῶν ἐμῶν κωμῳδιῶν. BenG. 

1048. Lege παράκριμα. BENT. 

1050. εἴπερ ἐλαύνων. F«vda menda, 
quam reliquisse me pudet. Sic quidem 
est in libris omnibus. Nihilo tamen seg- 
nius repone e; παρελαύνων. Nec aliter 
Scholiastam legisse ex illius interpreta- 
tione liquet: νικήσας, φησὶ, τοὺς ἀντιπά- 
λους, τὴν ἐλπίδα τῆς νίκης ἀπώλεσε. Vide 
not. ad Conc.513. Bnuwck. Adde quae 
in fine scholii leguntur: πρὸς τὸ παρελαύ- 
νων ἐπήνεγκε τὸ ξυνέτριψε. DiNp.  £uvé- 
τριψεν. Non ita, inquit, docti et pruden- 
tes de poeta nostro judicabunt, ut fecistis, 
quamvis, dum inimicos exagitat, exciderit 
sperata victoria: hoc enim ἐπίνοιαν vocat. 
Metaphoram autem συντρίψεως sunt qui 
putent sumtam a remigibus, quorum remi 
assidua jactatione teruntur. Alii curribus 
malunt, quorum rote crebro circumactu 
alliduntur, quia ἐλαύνων dixerat, quod est 
agere currum. Fr. Cuz. Metaphora ab 
illis, qui curribus certant, quibus quando- 
que currus franguntur, BeRc. V. Nub. 
1264, 5. et Soph. Elect. 745, 6. Cowz. 

1053. In. Avib. 466. λέγειν ξητῶ τι 
πάλαι μέγα καὶ λαρινὸν ἔπος. BERG. και- 
νόν τι λέγειν. Sic bini codd. [et Bentl.] 
recte. Vulgo κοινόν. 1n Nubium para- 
basi dixerat v. 547. ἀλλ᾽ ἀεὶ καινὰς εἰσ- 
φέρων σοφίζομαι. BnvNcx. 

1059. offe: δεξιότητος. Mic versus 
ultimus ex novem dimetris anapzsticis 
est catalecticus et. dicitur coronis anape- 
stica. Recte autem dictum δεξιότητος et 
proprie de- bono poemate, neque tamen 
respondet vox ad ἱματίων, potius ad ποιη- 
ματίων. Sed quia poeseos νοήματα pomis 
comparavit, quz iu arcas vel riscos con- 
duntur, ut odore bono aspergant vestes ibi- 
dem positas, satis habuit dicefe ᾿ὀζήσει, 
neque addere ὀσμῇς, sed ad rem δεξιότη- 
Tos. Diximus autem alibi, bonos poetas et 
εὖ πεπαιδευμένους dictos δεξισύς. Fr. Cnn. 
Infeliciter Bernardus Epist. ad Reiskium, 
p- 498. ** Corrigendum arbitror τὼ ἱματίω, 
tunc sensus et verborum constructio 
facilis." — ScumrEn. 

1060 — 1070 et 1091 — 1101. in veteri- 
bus editt. choro tribuuntur: Brunckius suo 
arbitrio hemichoriis assignavit. Vid: Her- 
mann. ad Nubes 559. Nunc chorus senum 
vesparum apparet, vere jactatórét, ut Ho- 
ratius, laudator temporis acti se puero. 
H«c vero sumta ex vulgato senario πάλαι 
ποτ᾽ ἦσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι, 1. e. fortes fu- 
ere antiquitus Milesii. Est autem hic prior 
versus trochaicus tetrameter catalecticus, 
Secundus mixtus est ex trochaico et iam- 
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bico, tertium puto debere esse similem 
primo, qualis tertius antistrophe, sequen- 
tis, et erit si legas ἀνέρες pro ἄνδρες, 
etiamsi sextus pes sit dactylus. Fr. Cnm. 
ὦ πάλαι ποτ᾽ ὄντες ἡμεῖς ἄλκιμοι. Allu- 
dit ad proverbium, ut ait Scholiastes, 
quod occurrit in Pluto 1002. πάλαι ποτ᾽ 
ἦσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι. Apud  Plutar- 
chum senum chorus dicit &ués ποτ᾽ -ἦμες 
ἄλκιμοι νεανίαι. deinde ibi juvenum 
chorus: pes δέγ᾽ ἐσμέν" al δὲ λῇς αὐγάσ- 
δεο. deinde puerorum : ἂμες δέ γ᾽ ἐσσόμεσθα 


πολλῷ  küppoves. Ex notis Florentis. 
Brnc. Allusio ad proverbium, quod ex- 
stat in Pluto 1002. et 1075. Bnumwck. 


1062. Lege ial κατ᾽ αὐτὸ δὴ μόνον τοῦτ᾽ 
ἄνδρες ἀλκιμώτατοι, vel ἀνδρικώτατοι. 
BrwT. καὶ κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο δὴ μόνον ἄνδρες 
γε μαχιμώτατοι. — Versus hic est, ut essc 
debet, tetrameter trochaicus, cujus in im- 
pressis corrupti sunt numeri ad hunc mo- 
dum: καὶ κατ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο μόνον ü&v- 
δρες μαχιμώτατοι. ΒῬπύνοκ. Vulgate: 
Καὶ κατ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο μόνον ἄνδρες μα- 
χιμώτατοι. Ravennas liber paulo melius: 
K. ic. α. τοῦτο δὴ μόνον ἄνδρες γε μαχιμώ- 
τατοι. Mitto Brunckii commentum, quod 
sic ipse vertit: fortes in prceliis, ob idque 
solum viri pugnacissimi! Mitto aliorum 
febriculosas emendationes. Mihimequitia 
subesse videtur scribendumque tum sen- 
tentie tum metri causa: Κατὰ δὲ τοῦτο 
Tb δαιμόνιον ἐν ἀνδράσι μαχιμώτατοι. — Et 
quod pessimum hoc attinet (quo nunc nihil 
prorsus valemus), pares tunc viris pugnacis- 
simis. Monstrat chorus, quod Socrati Stre- 
psiades Nub. 655. secundum glossatorem 
Brunckianum. Dactylus trochaici regione 
pari, presertim in. Comico, nemini fuerit 
offensioni. Cf .Pindari Pyth. 4, 14, 6, 6. G. 
Hermann. ad Nem. 8, 1. Possis tamen et 
reponere Κατὰ δὲ τόδε τὸ δαιμ. Saepius heec 
confusa.Horr:s. Herman. de Metris, p. 
116. corrigit : kai κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο μόνον &v- 
8pes τότε μαχιμώτατοι. Porson. apud Kid- 
dium ad Dawesii Miscellan. p. 443. sivein 
praefat. ad Euripidis Hecub. p. xlv. καὶ 
κατ᾽ αὐτὸ δὴ μόνον TovrT ἄνδρες ἀλκιμώ- 
τατοι. John Seagerin Cl. Journ. iv. p. 
714. kal κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο δὴ μόνον üv- 
ὃρες ἄλκιμώτατοι. τοῦτο putat δεικτικῶς 
dictum, ut significetur τὸ κέντρον. 1)1Ν 0. 
Omnino μαχιμώτατοι ineptum videtur. 
Quam enim hec inficeta sententia est: 
vel hanc unam οὗ caussam, quod. acriter 
olim pugnavimus, ἄλκιμοι ἐν μάχαις, su- 
mus pugnacissimi; neque sane majorem 
elegantiam in Porsonis emendatione cer- 
nas. Mihi autem paullo diligentius con- 
sideranti versum 1077. ubi iidem senes de 
se, sumus vere Attici, inquiunt, ἄνδρικώ- 
τατον γένος — ἐν μάχαισιν. et 1090. ὥστε --" 
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ἀνδρικώτερον. hec igitur considerantibus 
nobis emendatio in mentem venit, καὶ κατ᾽ 
αὐτὸ τοῦτο δὴ μόνον μάλ᾽ ἀνδρικώτατοι. 
Vides senes de rebus fortiter gestis glo- 
riantes, illamque ztatem celebrantes, qua 
ipsi juvenes fuerint : O, qui acres nos olim 
€t strenuos in pugnarum. certamine pre- 
stitimus, e£ hanc ipsam unam maxime ob 
caussam plurimum virtute excellimus ; nam 
ἀνδρικώτατοι etiam de presenti tempore 
intelligunt. Loquutionem κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
preter alios attigit Valcken. ad Herodot. 
ii. 71. p. 233. Nonsine magna vi hec 
amplificantur verbis μόνον μάλα. Cum 
superlativo enim μάλα conjungi nolim, 
quia exemplum ejus rei aliquod atque id 
de Aristophane desidero. hisic. δὶ 
sententia foret pote, quam Bothius vult, 
eadem etiam ex Brunckiana lectione, 
quamvis versio, quam ipse dat, fortes in 
preliis, ob idque solum viri pugnacissimi, 
etiam nobis displiceat, posset elici, impri- 
mis, si leviter, quod olim nobis in mentem 
venerat, ita immutaretur: καὶ κατ᾽ αὐτὸ 
τουτοὶ μόνον ἄνδρες μαχιμώτατοι, sed du- 
bitamustamen nunc, an ita ἄγροικον καὶ 
σκαιὸν sistere velit chorum suum hic Co- 
micus. κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο (αὐτὸ sumt. sensu 
gerade, ut sepius, cf. et Ast. ad Pol. Pla- 
tonicam) respicere mihi pugnacem judi- 
cum horum, vesparum larvis nunc adpa- 
rentium, quas indigitant verbis hisce, na- 
turam videtur, quippe quz etiam tum es- 
serere sese coperit, πρὶν ποτ᾽ ἦν autem 
ad ἄλκιμοι ἐν μάχαισι. CoNz. Porsonus 
in exempl. Porti, ** Vide Toup. in Longin. 
p. 248. ed. Ato." Scil. ad Fr. v. Do&n. 

1063. Didymus ait haec per parodiam 
sumta a lTimocreonte Rhodio. Sed illa, 
iuquit, fortia facta perierunt. Credibile 
est Catullum, optimum ex antiquis poetam, 
qui pleraque e Grzcis aut vertit aut sum- 
sit, huc etiam respexisse, quum in faseli de- 
dicatione dixit : *Sed hzec priusfuere.' Est 
autem hic versus dimeter trochaicus cata- 
lecticus. Sequens, qui est quintus ex un- 
decim colis hujus odze et strophe, videtur 
esse trimeter trochaicus  acatalecticus. 
Sextus et septimus similes quarto. Octa- 
vus et nonus trimetri iambici, sed nonus 
hypercatalecticus. Duo reliqui dimetri 
iambici acatal. Fr. Cnm. Vid. Schol. 
Βεπσο. 

1064. Versus vel hoc. vel simile quid- 
dam poscit: Δ᾽ οἴχεταί γε, kai κύκνου 
πολιώτεραι 05] —. Mox Ravennatis ὡς 
ante ἐγὼ esse ab interprete, itidem osten- 
dit metrum. Horis. Lege οἴχεται κύκνου 
Té'ye. BENT. οἴχεται, κύκνον T ἔτι πο- 
λιώτεραι δή "y —. Rasic, 

1066. Assumpto ὡς ante ἐγὼ ex Raven- 
nate libro, metrum, quod fieri sine ullo 
labore potest, expolimus hoc modo: ἀλλὰ 
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kàk τῶν λειψάνων δεῖ τῶνδε ῥώμην vea- 
νικὴν σχεῖν" | ὡς ἐγὼ τοὐμὸν νομίζω | γῆ- 
pas εἶναι κρεῖττον, 1) —. Rxis1c. ὡς habet 
etiam Suidas v. κύκνου πολιώτεραι. DiND. 

1067. Lege δεῖ τῶνδε. γνώμην νεανικὴν 
pey (sic), ὡς ----ΒεΝτ, γνώμην et ἔχειν 
ex Suida l. c. sumsit. Disp. γνώμην 
Suid. v. κύκνου. Locum om. Ms. Pous. 

1008. "τοὐμὸν νομίζω “γῆρας κρεῖττον. 
Antiphanes apud Stobaum, γῆρας λεόν- 
τῶν κρεῖσσον ἀἄκμαίων νεβρῶν.  Xeno- 
phon de Agesilao: ποίας γὰρ νεότητος oU 
κρεῖττον τὸ ἐκείνου γῆρας; BmnG. vea- 
νικήν. veayucos, juvenilis, et inde, per trans- 
lationem, quicquid magnificum s. insigne 
est, ut Plat. Pol. iv. 4. νεανικαὶ διάνοιαι. 
Cf. Arist. Plut. 1138. (κρέας νεανικὸν) et 
Pac. 897. Couz. 

1069. κιικίννου. Non solum senex 
laudator, ut diximus, est «tatis sud 
prateritz, sed etiam censor castigatorque 
minorum. Sicfaciunt isti vespa, post- 
quam  magnifecerunt sua facta, que 
juvenesipsi gesserunt, nunc insectantur 
juvenes et cincinmatos et cinzdos: hoc 
enim per ebpympekríavinnuitur. Sed sua 
cuique etas commendabilis est — Habes 
apud Plutarchum tres choros trium zta- 
tum,puerilem, juvenilem, et senilem, La- 
conicos. Senes incipiunt et canunt: águés 
ποτ᾽ ἦμες ἄλκιμοι νεανίαι. viri juvenes se- 
quuntur in hunc modum : ἂμες δέ γ᾽ ἐσμὲν, 
αἱ δέ λῇς αὐγάσδεο. pueri demum sic in- 
quiunt: áges δέ γ᾽ ἐσσόμεσθα πολλῷ κάῤ- 
poves. Tres sunt senarii, quos ita inter- 
pretabor: Nos olim eramus puberes for- 
tissimi. | At nos sumus nunc, intuere si 
lubet. | Nosfortiores posiidhac certum est 
fore. Fr. Cun. xikóvvovs — mos alendi 
comas juvenum lautiorum innuitur, de quo 
sub phrasibus κόμαν τρέφειν. κομᾷν v. 
diversos locos Aristoph. ita ut in quibus- 
dam etiam ut II. 170. metaphorice pro 
superbire uurpetur. N. 545. O. 1282. I. 
580. σχῆμα usurp. ut Theocr. x. 34. CoNz. 

1070. κἠυρυπρωκτίαν edd. ante Kus- 
terum, quod Reisig. Syntagm. Crit. p. 31. 
dubitat an Kusterus male mutaverit in 
κεὐρυπρωκτίαν. 1)1Ν Ὁ. 

1071. Epirrhema hoc viginti constat 
versibus, quod alias tantum decem vel 
duodecim vel tredecim habet. Sunt au- 
tem omnes versus tetrametri trochaici 
catalectici, quibus chorus iste senum ra- 
tionem reddit schematis sui et quare ves- 
parum aculeum induerit. Fr. Cun.  Ra- 
tionem exponit, cur chorus in hac fabula 
speciem vesparum ferat. Beno.. φύσιν hic 
speciem, figuram significat. Vide not. ad 
Nub. 504. Maleverteratinterpres, si quis 
vestrum novit meum ingenium. Bavxck. 
Excitare hic placet nobis locum Sophocl. 
Electr.1121. ἀλλ᾽ ἢ φίλων τις, ἢ πρὸς αἵμα- 
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τος φύσιν : ubi φύτιν eodem modo melius 
verti posse nobis videtur, scilicet non juncto 
accus. φύσιν et quidem sigmific. originis 
cum genit. αἵματος, sed ita cohzrentibus 
verbis ἢ πρὸς αἵματος (ἐστὶν, s. εἶναι δοκεῖ) 
φύσιν subint. κατὰ — specie.— Ex integro 
czterum loco adparet, ut etiam ex Avibus 
665 — 71. Nubibusque v. 388. et 341. 
44. ubi edite fuerinta comicis in choris 
personz, animalia, sive ut in. Nubibus 
inanimatum quid ex rerum. natura reprz- 
sentantes, ab hominis figura κατὰ σκευο- 
ποίαν non prorsus fuisse eas alienatas. 
Hic in Vesparuin choro larva circa os ca- 
putque similitudinem | quandam vespa 
habitus videtur pretulisse, et aculei exi- 
bant ex posterioribus. Media pars graci- 
lior eminebat. Ceterum hominis spe- 
ciem referebant actores. Sic in avibus 
rostrum v. 672. aleque addite 805, 6. 
speciem quandam dabant avium; sed 
reliquus habitus humanam, virilem, aut 
muliebrem speciem, ut docent Nubes; 
ubi Strepsiades ait, v. 341. θνηταῖς εἴξασι 
γυναιξὶν. et 344. αὗται δὲ ῥῖνας ἔχουσι. 
Cf. et Av. v. 668-674. pre se ferebat. 
Coxz. 

1072. ἐσφηκωμένων ἢ τις [sic Ald. et 
Ph. Junta]J. Legendum proceldubio δι- 
εσφηκωμένον, i. e. habitum vespz haben- 
tem: non enim aliter versus fit integer. 
Sed illud ἢ τις eradendum e fine hujus 
versus, αὖ inciplat sequentem, quem sic 
lego: ἢ τίς ἡμῶν ἡ ᾽πίνοια etc. delendo τὸ 
ἐστὶν, ut non necessarium et metro nox- 
ium. [Veram scripturam debemus cod. 
Ravennati. Diwp.] Fr. Cnm. Sic ho- 
mines macri dicuntur σφηκώδεις in Pluto 
561. abi Paupertas dicit: παρ᾽ ἐμοὶ δ᾽ 
ἰσχνοὶ, καὶ σφηκώδεις, kal τοῖς ἐχθροῖς 
ἀνιαροί. Brnc. Hesychius t. i.c. 988. 
διεσφηκωμένον" διαδεδεμένον τῷ κέντρῳ, 
ἀπὸ τοῦ σφηκώματος, ἢ κατὰ τὸ μέσον ὄντα 
σφῆκα. τὺ γὰρ κέντρον ἐκεῖ ἔχουσι. — Indi- 
cavit Bentl. Dix». 

10973. ἢ τίς ἐστιν ἢ ᾿᾽πίνοια. Perperam 
vulgo inseritur pronomen ἡμῶν, quod sen- 
sui inutile, metrum prorsus respuit. 
Bnuwcx. Dele ἡμῶν vel ἐστίν. Bxwr. V. 
supra 223. BEnc. ἢ τίς ex priore versu, 
deleto ἐστὶν, Fl. Christian. Lege vero 
ἥτις et dele ἡμῶν. Benueius Epist. ad 
Mill p. 18. citat, ἥτις ἡμῶν ἡ "mivoia. 
Pons. 

1074. ῥᾳδίως --- τὸ πρίν. Scholiastes 
dicit esse ex Sthenoboa Euripidis, sed 
non adducit illius verba. Adducam ut 
edita sunt in fragmentis: μουσικὴν δ᾽ ἄρα 
ἔρως διδάσκει, κἂν ἄμουσος ἣν τὸ πρὶν, 
συνετόν τε ποιεῖ. Brno. ἢ. Scholiastes 
legit ἦ, in prima persona, τὸ δὲ ἢ ἀντὶ τοῦ 
ἦν ᾿Αττικόν'" ὡς τὸ 7) παρεσκευασμένος 
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ἐν Πλούτῳ v. 77. Sed nolui eum sequi. 
Bznc. 

10785. τοὐῤῥοπύγιον.  Uropygium vel 
oropygium (ut sepeo in u mutatur) ter- 
minus est spinge et vertebrarum, dictum 
quasi οὐρὰ τῆς πυγῆς, quamvis óppos etiam 
dicatur et nostrum horrire fortassis inde, 
ut amplius diximus in commentariis ad 
lrenam. Ea particula in avibus volatum 
adjuvat et dirigit temonis instar, et quc 
volucres eo carent, pedes habent pro ser- 
vaculo. Vide que diligenter et accu- 
rate Georgius Merula, Domitii lorarius, 
scripsit ad Martialis epigrauima in Vetus- 
tinam lib. iii. sub finem. | Hoc autem loco 
perorropygium intelligit aculeum illum. 
quem vespze habent in illa parte. Fr. Cun. 

1076. αὐτόχθονες. Vulgo olim credi- 
tum est, quarundam gentium, qua: ex ad- 
ventitia stirpe non sint, priores terrigenas 
esse, ut in Attica, Arcadia, Thessalia, etc. 
Etym. M. ad vocab. hoc:—— οὐ kara- 
σκευασταὶ (coloni cf. Lys. p. 754.) ἀλλ᾽ 
αὐτοκτίσται, p. 157. ed. Lips. 1816. Athe- 
nienses etiam hoc titulo φιλόδοξοι. V. Eq. 
1332. Conz. 

1078. ἡνίκ᾽ ἦλθεν ὁ βάρβαρος.  Victo- 
ram innuit, quam de sexcentis millibus 
Persarum et Dario rege reportarunt Athe- 
nienses duce Miltiade in  Marathoniis 
campis, ubi tanta virtute, ut ait Justinus, 
a decem tantum mille civibus pugnatum 
est, ut hinc viros, illinc pecudes putares. 
Quo tempore Themistoclis adolescentis 
emicuit gloria et indoles et Cynzgiri vir- 
tus incredibilis apparuit. Legendum au- 
tem omnino censeo ἦλθ᾽ ó βάρβαρος, ut con- 
stet suis numeris trochaicus versus. Fr. 
Cun. Quum in Marathone contra Dati- 
dem Dari préfectam preclare ab Athe- 
niensibus est pugnatum, et postea proelio 
navali contra Xersem. Bzgno. 

1079. τῷ καπνῷ τύφων. Chorus Ves- 
parum loquitur quasi de vespis et apibus, 
quz fumigantur. Supra 457. τῦφε πολλῷ 
τῷ καπνῷ. Fuit autem combusta urbs 


sub adventum Xerxis. Herodotus in 
Urania: ἐλήλυθεν ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος  ày- 


γέλλων ἥκειν τὸν βάρβαρον ἐς τὴν "AT- 
τικὴν, καὶ πᾶσαν αὐτὴν πυρπολέεσθαι. 
ΒΕΒα. 

1080. πρὸς βίαν. "Vide supra ad 443. 
Brnc. τἀνθρήνια. Cellas et favos τῶν 
ἀνθρήνων, quz: sunt apes, vel aliud quid 
vespz simile et κηροποιοῦν. Dixit autem 
ἀνθρήνια ἀντὶ τῶν οἰκιῶν, αἱ μυρμηκία si- 
militer dicitur κατάδυσις τῶν μυρμήκων. 
Fr. Cun. Suid. ἀνθρήνη. Pons. 

1081. Mendosus est versus in ratione 
metrica. Lege kai ξὺν ἀσπίδι, vel potius, 
ut reperitur apud Suidam, ξὺν δορὶ ξὺν 
ἀσπίδι. Fr. Cnm. ξὺν δορὶ, ξὺν ἀσπίδι. 


V. 1082-1087.] 


Pessime vulgo ξὺν δουρὶ, quod utique 
emendasset quivis editor, qui leges tro- 
chaici metri cognitas habuisset. Suidas: 
δορὶ, τῷ δόρατι. Auctor Etymol. M. lege- 
bat σὺν δόρει, σὺν ἀσπίδι. Vide eum in 
δόρει, p. 284. Minime recipi debuit hzec 
lectio. BnuwNck. fRecipi debuit. Vide 
quze in Addendis ad commentar. in Pacem, 
p. 822. dicta sunt. Diwp. ξὺν δορὶ, ξὺν 
Fl. Christian, ex Suida v. θυμόν. ξὺν δουρὶ 
ξὺν ed. Kuster. σὺν δορὶ, σὺν Suidas v. σὺν 
δορί. ξὺν δορὶ Suid. v. θυμόν. Om. Ms. Pons, 
ἐκδραμόντες δουρὶ ξὺν ἀσπίδι tres primae, 
δουρὶ καὶ ξὺν ἃ. post Fl. Christianum Por- 
sonus in ed. Porti, conferens Eq. 608. 
Ach. 532. Eur. Hec. 146. Phon. 364. 
Plaut. Asinar.i. ὁ. 11. Si dere notissima 
plura vis, adi Auctar. ad Porson. Opusc. 
pp. 385,6. Sed hanc conjecturam eum 
repudiasse liquet; vide ad Pac. p. 488. v. 
11. Dozn. 

1082. θυμὸν ὀξίνην. d est ὀργὴν δρι- 
μεῖαν, acrem iram. | Sed profecto non du- 
bito quin respexerit ad gratum apibus 
pabulum, quz thymo libenter victitant, et 
ludit in voce θυμοῦ, quz» et iram et her- 
bam illam significat, Fr. Cun. fracundiam 
acidam, i. e. acrem, ut οἶνος ὀξίνης. Dicit 
autem θυμὸν ὀξίνην pro θυμὸν ὀξὺν, iram ve- 
hementem, quod occurrit apud Sophoclem 
in CEdipo Coloneo 1189. 1256. quod ver- 
bum szepe apud Comicum etalios. Audien- 
dus hic Florens, qui putat Comicum re- 
spexisse ad gratum apibus pabulum, nempe 
θύμον. Virgil. dumque thymo  pascentur 
apes. BrRG. θυμὸν ὀξίνην — duo substan- 
tiva hic juncta, quorum alterum potestate 
adject. nisi mavis ὀξίνην (vinum acetosum), 
bic comparative addi ita, ut comparata 
notio statim in rem ipsam, quacum com- 
parata est, sit transmutata. Cowz. 

1083. Ausim, «ut ait ille, lapidem 
Jovem jurare, legendum hic esse στὰς, 
non πᾶς. Est autem χελύνη labrum 
superius, quod premi et morsicari solet 
ab iratis. Fr. Cun. στὰς ἀνὴρ παρ᾽ 
ἄνδρ᾽ —.Sic optime A. [et Victorianus 
in Act. Monac. i. 3. p. 389. Diwp.] In 
B. ràs —. Vulgo πᾶς ἄνὴρ, quod nauci 
non est, et man;festo depravatum.  Jam- 
dudum restitui potuisset hec lectio, qua 
apud Suidam exstat. Sic ille: χελύνη, 
Tb ἄνω χεῖλος. Eis τὴν ὑπερῴαν χελύνην 
οἰστὸς Μηδικὸς ἐνεῤῥίξζωτο. καὶ αὖθις" 
τὰς ἀνὴρ παρ᾽ ἄνδρ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς τὴν χελύ- 
vqv ἐσθίων. Ῥπυνοκ. ὑπ᾽ ὀργῆς τὴν χε- 
λύνην ἐσθίων. Scholia: àvrl τοῦ τὰ χείλη. 
οἵ γὰρ ὀργιζόμενοι ἐνδάκνουσι τὰ χείλη. 
lta Tyrteus in carmine adhortatorio ad 
milites pugnaturos, apud Lycurgum ora- 
torem: στηριχθεὶς ἐπὶ γῆς χεῖλος ὀδοῦσι 
δακών. Euripides in Bacchis 621. χεί- 
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Aeg: διδοὺς ὀδόντας. Homerus Odyss. 
ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, i. e. αὐτοδὰξ ὡρ- 
γισμένοι, ut Comicus loquitur in Lysistr. 
690. BERG. στὰς Suid. ed. Ms. χελύνη. 
Pons. 

1084. ὑπὸ τῶν τοξευμάτων οὐκ jv ἰδεῖν 
τὸν οὐρανόν. "lam creber fuit sagittarum 
Persicarum jactus, ut instar nubis dense 
colum offuscaret. Quod Leonidas, dux 
Lacedaemonii auxilii, quum postea (in. eo 
bello, ubi contra Xerxem Greci cecide- 
runt vincendo defatigati) intellexisset a 
nuntio, Beue, inquit, nuntias, mi hospes, 
sub umbra ergo pugnabimus. Plutarchus 
tamen paullo aliter, χάριεν, ἔφη, ei ὑπὸ 
σκιὰν μαχεσόμεθα. Fu. Cun. — V. Herodo- 
tus in Polymnia c. 226. BeRc. 

1085. Victorius ad h. l. in Actis Mo- 
nac. i. 3. p. 389. ““ἀπεωσάμεσθα. γρ. ἐσω- 
ζόμεσθα.᾽ Dixp. 

1086. γλαῦξ. Proverbium est ab Eras- 
mo recensitum, noctua volat: nam hujus 
avis, tanquam consultissime, volatus au- 
spicatus esse dicitur et boni ominis. Aiunt 
autem ante pugnam illam Marathoniam 
visam noctuam, que Atheniensium exer- 
citum prevolitaverat. Aliud est prover- 
bium, noctuc Laurioliee, ab aureis fodi- 
nis, quze in ea regione sunt, et aureis nu- 
mismatis, ubi sculpta erat noctua; dictum 
in eos qui non viribus sed pecunia vin- 
cuntur, Fr.Cnn. Quasi dicat, felicibus 
auspiciis. Est enim noctua Minerva 
sacra, presidi Athenarum. Brnc.  8ié- 
πτατο. Scr. διέπτετο. BnuNcx. 

1087. Ovvvátovres. Quia thynni tri- 
dentibus puncti capi solent et piscatores 
θυννάζοντες et θυννοσκόποι dicuntur, qui 
eos aucupantur et fodiunt, propterea θὺυν- 
vátew metaphorice dicitur τὸ xevreiv, 
quod proprium est apum vel vesparum 
stimulos exserentium. . lamen quum: ipse 
thynnus dictus sit παρὰ τὸ θύνειν, quod 
est properare, currere, et insilire, malim 
cum Scholiaste interpretari hwc verba, 
εἰσπηδῶντες eis τὰς ἀναξυρίδας, Est au- 
tem θύλακος genus baccarum apud Per- 
sas, ideoque P'ersicas dixerunt Graci quae 
sunt velut caligz& et indumenta femini- 
cruralia, que Hesychius vocat ἀσκοὺς δερ- 
ματίνους, ut videantur fuisse alti cothurni 
et quos nos Franci vocamus brodequins. 
Sic certe intelligendus locus ex Euripidis 
Cyclope [v. 181. unde apparet etiam 
Phrygas gestasse thylacos. Brmc.], ubi 
Silenus (de Paride puto) loquitur in hec 
verba: ἢ τοὺς O0vAdkovs τοὺς ποικίλους 
περὶ τοῖν σκελοῖν ἰδοῦσα ( Helenam ait), et 
sane ita pingitur Paris cum pictis cothur- 
nis. Nosadillum Euripidz locum plura 
diximus. Fr. Cun. Recte unus ex Sclio- 
lasts: κεντοῦντες, ὡς τοὺς θύννους τοῖς 
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τριόδουσι" μεταφορικῶς. videtur enim mihi 
Comicus imitari ZEschylum in Persis, ubi 
narratur prelium navale Grecorum cum 
Persis: nam ibi similitudine a figendis 
thynnis utitur v. 424. τοὶ δ᾽ ὡς θύννους, 3j 
τιν ἰχθύων βόλον, ἄγαῖσι κωπῶν, θραύ- 
μασίν τ᾽ ἐρειπίων ἔπαιον, ἐῤῥάχιζον. Βετιο, 
Cf. Nub. 763. Ἔκ. 382. 798, 820. Ο, 533. 
Coxz. 

1088. τὰς γνάθους kal τὰς ὀφρῦς. Hic 
jam rursus quasi de vespis loquitur. BEnc. 

1090. Antoda etantistropha respondens 
proxime precedenti oda et strophze, tot- 
que habet cola et versus constantes partim 
jambicis, ut supra, nisi quod in septimo 
versu tertius pes est choreus. Est autem 
ἢ hoc etiam loco per crasin τοῦ ἔα, et po- 
situm pro ἤμην vel ὑπῆρχον ἐγώ. Fr. Cnn. 

1094. οὐ γὰρ ἦν ἡμῖν. Sensus est: non 
enim tunc nobis cura erat, quo pacto scitos 
verborum globulos rotaturi essemus, aut 
aliquem calumniose insectaturi, sed in re 
bellica strenue gerenda tantum erat ani- 
mus. (QGrzca verba sic dirige: ob γὰρ ἣν 
ἡμῖν φροντὶς ὅπως, etc. Fr. Cun. Con- 
ferri possunt cum hoc loco alii Comici loci, 
in quibus ex umbratili otiosoque eloquen- 
tie studio morum derivat depravationem, 
ut in Nubibus v. 1176 sqq. Ran, 970- 
991. Av. 1696-1706. Conz. 

1097. Particula àv delenda est. Dix». 

1098. πόλεις Μήδων ἑλόντες. Esistimo 
hoc intelligendum de urbibus Atticz, quae 
venerant sub potestatem barbari exercitus, 
et postea ab Atheniensibus receptz sunt. 
Fr. Cun. 

1100. τὸν φόρον. Male vulgo καὶ τὸν 
φόρον. Nullus hic locus est copulze, quam 
sententia non magis admittit, quam me- 
irum. Recte abestin B. Versus est di- 
imeter trochaicus catalect. In antithetico 
1069. duz primz syllaba: nominis νεανιῶν 
in unam coalescunt. DnuNcx. 

1105. μᾶλλον ὀξύθυμον. Exstat Sulpi- 
tim poetri& carmen de Roma, ubi Roma- 
nos vespis comparat, videturque innuere 
contra communem hostem cives idem fa- 
cere ac vespas crabrones et apes, quas si 
quis in vidis suis irritet, omnes concurrunt 
ut ulciscantur et propulsent injuriam. Scri- 
bit autem Plinius l. xi. vespas in sublimi 
nidos e luto zdificare et in iis ceras fin- 
gere. Fr. Cum. Supra 439. σφῆκες ὀξυ- 
κάρδιοι. BEnG. 

1107. £vAAéyovres. Sic libri ommes, 
sed mendose. Lege [cum Bentleio et 
Reiskio. Dixp.] £vAAeyévres. BnuNcx. 
καθ᾽ ἑσμούς. . Victorii liber in Act. Monac. 
i. 3. p. 389. habet κατ᾽ ἐσμούς. "V. Her- 
mann. in Wolfii Analectisiii. p. 73. Dip. 

1108. οὗπερ ἄρχων — ἕνδεκα. Nomina 
magistratuum Athenis, de quibus Pollux 
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l.vii, BEnc. G'pxev. Vulgo sine articulo 
"Apxev. Vide ad 1441. Bnuwcx. παρὰ 
τοὺς ἕνδεκα.  Undecimvirum magistratus 
erat Athenis, quibus cura erat iucarcerato- 
rum et damnatorum, cognoscebantque de 
furibus, et grassatoribus, et confessos morte 
mulctabant, at negantes in judicium du- 
cebant. Scholiastes Graecus eos vocatos 
ait postea θεσμοφύλακας, puto potius δεσ- 
μοφύλακας : nam illi custodiebant vinctos, 
Sed et inducebant ἐνδείξεις, quod genus 
est accusationis et pena in eos qui ἄτιμοι 
quum essent et zs publicum non dissolvis- 
sent, tamen magistratum gerere aut judi- 
care parati erant. Eos enim cuilibet ci- 
vium licuit indicare, quod vocabant ἐνδεί- 
κνυσθαι.  Palamedes grammaticus ἔνδειξεν 
vocat δίκην κατὰ τῶν τὰ δημόσια πωλούν- 
των. (05 autem dixisse undecimviros in 
parabysto constat ex omnibus, qui para- 
bysti meminerunt. Fr. Cnm. Vide not. 
ad Schol. Dix». ; 

1109. ἐν ᾿Ωδείῳ. Odeum locus fuit ad 
theatri similitudinem a Pericle constructus, 
unde musicos et tragcedos audiebant (nam 
φδὴ dicitur etiam τραγῳδία) decertantes, ut 
ait Plutarchus in Pericle c. 13. Ibi faui- 
nas dimetiebantur, ut ait Demosthenes 
Orat. ad Phorm. quo factum ut ibidem Ar- 
chon forum haberet et judicia exerceret. 
Fr. Cnn.. Pollux viii. 33. ἐπὶ τῷ σίτῳ 
δίκας ἐν ᾿Ωδείῳ ἐδίκαζον, ubi vide notas 
Seberi. Brno. πρὸς τοῖς τειχίοις. Μυ- 
rorum refectores et curatores, quos Ari- 
stoteles τειχυποιοὺς vocat, non erant ordi- 
narii magistratus, sed, prout usus postula- 
bat, a tribubus legebantur cum quzestori- 
bus, αὐ moenia vetera et ruinam minantia 
refici curarent. Sic Demosthenes a tribu 
Pandionide electus est: unde manarunt 
nobiles ille orationes ZEschinis et Demo- 
sthenis contra Ctesiphontem et pro corona. 
Vult autem Aristophanes innuere ubique 
in tota Attica tribunal esse et judicia ex- 
erceri: quod verum non est, sed respexit 
ad immensam litium seriem, et fortassis 
dietas intelligit et arbitria innumera, ut 
dixit ille: Cedo quemvis arbitrum. Fr. 
Cun. $Suidasait, sub voce Ἄρχων, Ar- 
chontem primarium circa Éponyma, Ar- 
chontem Basileum (qui innuitur etiam in 
Plat. Euthyphr. p. 3. ed. Wolf. sub initium 
dialogi verbis — περὶ v. τοῦ βασιλ. στοάν ; 
οὐ γάρ που 0. διικ. — πρὸς τ. βασιλέα, ὥσ- 
περ éuoi —) circa Bucoleum habuisse ju- 
dicia. — παρὰ τοῖς τειχίοις cod. v. non de 
murorum refectoribus et curatoribus intel- 
ligendum est, ut Florens vult, sed de re- 
gione quadam circa muros, ubi judicia ha- 
beri solita erant, quum Aristoph. toto in 
loco ad carpendam immensam in civibus 
Suis litium lubidinem presertim indigitare 
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vult, fere nullam Athenis regionem vacuam 
esse judiciis ac tribunalibus. ΟΟΝ 2. 

1110. συμβεβυσμένοι. Id est dense con- 
tracti, inclinato in terram capite et vere 
cadaverosi, vermium instar vix se moven- 
tes in suis peculiis. Quid sint κύτταροι 
diximus ad lrenam in glossematis. Loc 
loco vix est ut non alludat Comicus πρὸς 
τὰς τῶν αἰδυίων βαλάνους, quce etiam κύτ- 
ταροι dicuntur. Nam senibus plerumque, 
ut ait satyrieus Aquinas, Jacetexieuus cum 
ramice nervus. Quauum autem ait δίαιταν, 
ambiguo de industria utitur vocabulo, quod 
et arbitrium et victus rationem significat. 
Propterea sequitur ἐκπορίξομεν βίον, quia 
dixerat εὐπορώτατοι. Fr. Cnm. ἔξυμβε- 
βυσμένοι, dense stipati, scil. ob angus- 
tiam loci, quum murorum porticus occupa- 
bant judices de turribus, quas intelligere 
videtur H. Vossius, dubio, in his quidem 
multis paganorum, teste, quem citat Thu- 
cyd.ii. l7. tempore belli -Peloponnesiaci 
nidulos suos sibi parare permissum fuit, 
sed quomodo ibi judicia haberi potuerint, 
non video. Festivum simile a vesparum 
vermiculis petitum, non minus quadrat, si 
angustiam porticuum sub muris turribusque 
illorum subeuntium intelligimus. Ceterum 
in voce ξυμβεβυσμέν. alludere videturpoeta 
ad tribunalis nomen Parabyston (μέσον x. 
μεῖζον). Cowz. 

1111. kórrapos. ἣ ἐν vois κηρίοις τῶν 
μελιττῶν πυελὶς καὶ κατάτρησις. Suidas, 
apud quem alias significationes vide. 
BnuNcx. 

1112. εὐπορώτατοι. Bentl. conjicit ἐμ- 
φερέστατοι, collato v. 1103. ΠΝ. 

1114. κηφῆνεο. Sic dicuntur mares in 
apibus, qui neque aculeos babent neque 
favos aut ceras operantur, sed ignavum 
sunt pecus et apum labores consumunt. 
Propterea eos fucos κοθούρους vocat Hesio- 
dus"Epy. 306. quia spiculis in cauda ca- 
rent. Per hos autem intelligit Comicus 
rhetoras, qui in subselliis clamitant, et, 
cetera ignavi, absumunt quz fortes viri 
bello et labore parta in publicum confe- 
runt. Deus bone, quam densa hoc seculo 
seges est ejusmodi fucorum, Palatinorum 
presertim, quise patroni nomine venditant, 
et clientum mella quo jure quaque injuria 
consumunt! Juris se profitentur custodes, 
sed custodia illa quid nisi est latrocinium 
etrapina? Si nunc vivat Aristopbanes, 
nunquam latiorem se habuisse materiam 
ludis dandis fatebitur, imo nec suffecturam 
libertatem veteris comedie ad indicanda 
mala illa publica mirabitur. Fr.Cnn. Co- 
micus per fucos intelligit τοὺς ἀστρατεύ- 
τους, üt ipse mox dicit. Brnc. Conf. 
Ruhnken. ad Timeum, p. 153. Diu. Cf. 
Virg. Georg. iv. 168. et Vossii adnot. ad 
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liunc locum in comment, p. 791-2. Coxz. 

1117. τοῦτο δ᾽ ἔστ᾽ ἄλγιστον ἡμῖν, ἤν 
7is — Sic legi debere manifestum est. In 
binis codd. est ἡμῶν, quod e seq. versu huc 
male retractum.  Pejus in impressis ὑμῶν. 
Bnuwcx.  Inverniz. ex libro suo ἡμῖν. 
Couz. 

1118. ἐκροφῃ conjicit Reisk. ΠΝ. 

1120. ἔμβραχυ. ld est semel et omnino. 
Putus purus Atticismus, nihil augens com- 
positione: nihil enim aliud magis significat 
quam simplex βραχὺ, ut dicunt illi ἐμφα- 
ev pro φαγεῖν, et apud Euripidem év8vc- 
τυχῆσαι pro δυστυχῆσαι. — Quod autem 
φλύκταιναν dixit, laboris indicium notat, 
quia κώπην et λόγχην dixerat et qui assi- 
due remum tractant vel hastam vibrant, ii 
vel callum contrahunt, vel pustulas, qui 
tumores sunt φύσκαι dicti, similes ampullis 
(propterea nos Gallico idiomate vocamus 
ampoulles). Eas non contrahunt qui sa- 
cram dicuntur servare, Fr.Cnm. Suidas: 
ἔμβραχυ' ἁπλῶς, ὅλως, συντόμως. Vide 
ad Thesm. 390. Bnuwcx, Locus quem 
intelligit Scholiastes, est sine dubioin Phe- 
nissis tragici v. 734. Brnc. Cf. Arist. 
Ren. v. 236. ubi Dionysus remo assidens 
exclamat: ἐγὼ δὲ φλυκταίνας ἔχω, | xd 
πρωκτὸς ἐδίει πάλαι. (ΟΝ 2. 

1121. ὅστις ἂν μὴ "xn --- τριώβολον. 
Censeo, inquit, ut nullam ferant merce- 
dem vel stipendium, qui arma non trac- 
tant et labores bellicos non anclant. Nam 
per τὸ κέντρον arma, per triobolum stipen- 
dia intelligit. Scilicet innuit ut bovi non 
trituranti os alligetar: neque manducet 
qui non laborat, ut proverbia canunt. Fr. 
Cun. 

1122. οὔτοι ποτε ζῶν τοῦτον ἀποδυθήσο- 
μαι.  Suadebat patri Bdelycleo ut cento- 
nem exueret et elegantiorem amictum in- 
dueret : at ille persuaderi se non patitur, et 
depositurum se negat vetus pallium, in quo 
salutem suam olim positam meminerit, 
quum flaret vehemens Boreas super przeli- 
antibus Grecis, quod fertur accidisse ad 
Artemisium, ubi barbarorum classem tem- 
pestas evertit multasque eorum naves fun- 
do demersit, atque ita Atheniensium partes 
adjuvit. Propterea recte hic dicitur ó Bo- 
péas ὁ μέγας ἐπεστρατεύσατο. Fr. Cnm. 
Sub τοῦτον intelligitur τρίβωνα. Nam fi- 
lius intus ccepit patrem. hortari ut, mutata 
vivendi ratione, etiam habitum mutet. Jam- 
dudum eo adducere voluerat senem sed 
frustra; v. supra 115. Hic etiam zgre 
adducitur. ΒΕ πο. [Intell. χιτῶνα. Cowz. 

1123. Si ἔσωσεν, quod Invernizius tacite 
edidit, in codice Ravennate est, non inepte 
suspiceris antiquitus scriptum fuisse: ἐπεὶ 
μόνος ἔσωσέν με παρατεταγμένον. DiND. 

1124. ὅθ᾽ ó Βορέας ὃ μέγας ἐπεστρατεύ- 
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σατο. Vult dicere, quum Boreas tam ve- 
hementer flaret. Scholiastes putat eum 
forte respicere ad illum Borez flatum, quo 
Persarum classis apud Artemisium misere 
afllicta est. Dznc.  Scholiasten sequitur 
Florens. Aptius ad contextum et ingenium 
poete, si interpreteris de Rege Persarum 
ipso, qui κατ᾽ ἐξοχὴν dicebatur ó μέγας 
Βασιλεὺς, comparato liic cum vi sui exerci- 
tus impetuosz procellz ; etde vento etiam 
efficaciter dici potest ἐπεστρατεύσατο ut 
Horat. ait 1v. Od, 4, 44. Per Siculas Eu- 
rus equitavit undas. Couz. 

1127. καὶ γὰρ πρότερον. Pius, inquit, 
quum pisciculis carbonaris saturatus fu- 
issem et aliquid jurulenti condimenti su- 
perfusum fuisset meo pallio, ad eluendas 
maculas persolvi fulloni tres obolos. 1ta- 
que nihil est opus mihi politiore vestita. 
Vocat autem ἀνθρακίδας pisces qui tor- 
rentur super carbonibus. Fr. Cnm. ἐπαν- 
θρακίδων. Dum pisciculos tostos murice 
intingeret et comederet, maculaverat sibi 
vestem, ut fulloni purgandam coactus fue- 
rit eam dare: cui aliquandiu debuit mer- 
cedem, tandemque reddidit. Propterea 
non vult pretiosam vestem induere, ne et 
illam maculet. Male autem editiones quas 
vidi omnes ἐπ᾽ ἀνθρακίδων [quod emen- 
datum est in Scaligeri Excerptis. Dix p.]. 
Bznc. ἐμπλήμενος. Sic cod. Victorian. 
in Act. Monac. i. 3. p. 389. DiNp. Vulgo 
πεπλησμένος. Hoc quidem habet A. in 
contextu; sed superscriptum est illud, 
quod pretulimus. In B. ἐμπεπλησμένον. 
Vide not. ad Conc. ὅθ. Bnuwck. Len- 
nepius Animadv. ad Coluthum, p. 18. 
Anstophanem scripsisse putat, καὶ γὰρ 
πρότερον ἐπανθρακίδων ἅλμην iv. Dixp. 
Ínverniz.leg. ἐμπλήμενος. Cowz.  Singu- 
laris hujus versiculi varietas est apud 
Athen. vii. 24. p. 329. δὶς ἀνθρακίδων &A- 
μὴν Tiv. De ultimis non statuo. In 
priore hemistichio legendum videtur, kal 
"yàp πρότερον δὶς ἐπανθρακίδων. ἐπανθρα- 
«ἰδων conjunctim αὐ Acharn. 670. Pons. 
In Athena:o 017 merum esse errorem puto, 
ortum ex male formato aut minus intel- 
lecto nexu pro e9. Dozn. 

1129. πεπειράσθω. ^ lmpersonaliter. 
Brno. πεπείρασο, σύ "y ἐπειδήπερ ---- 
Ἄειβκ. 

1132. χλαῖναν ἀναβαλοῦ. Sicrecte A. 
Infra 1152. οὐκ ἀναβαλεῖ ; Perperam vulgo 
et hic et tertio abhinc versu àvaAafoU. 
Altero in versu emendate etiam cod. A. 
exhibet ἀναβαλοῦ. Nihil frequentius bac 
literarum inversione. Similem mendam 
sustollendant esse monuimus in Conc. v. 
536. Consuli potest Ferrarius de Re 
Vestiaria P. ii. p. 179. Bnuwck. 
νικῶς. ldem vicem pallii tui detriti et 


NOTjE IN ARISTOPHANEM. 


τριβω- 


[V. 1127-1139. 


decotis, vel ut senem detritum decet. Fr. 
Cun. In scholiis alia scriptura, "yepov- 
τικῶς, commemoratur. DiNp. 

1133. ἔπειτα παῖδας. lllud ἔπειτα mag- 
nam habet ἔμφασιν, quasi dicat: Hzc 
quum ita sint, quorsum liberis operam 
demus et procreandis et tollendis, quando 
hic me patrem suffocare postulat? Dixit 
autem ἀποιτνῖξαι propter calorem nimium, 
quem. sibi pareret illud genus vestis. 
Nam καυνάκην deducere videtur ἀπὸ τοῦ 
καύματος, ut fortassis sit dicta quasi νάκος 
καυματῶδες. Est autem καυνάκη, gauna- 
cum, ut ait Varro, sagum majus et ἀμφί- 
μαλλον, ut quidam censent : ut alii, érepó- 
μαλλον, denique villosum et arcendo fri- 
goriaccommodum. — De caunace et sisyra 
vide quz ad. Varronem, p.43. notavit di- 
vinus conjector Scaliger. Paullo post 
quum ait Θυμαιτίδα, variatur lectio a Scho- 
liasta, ut sit Θυμοιτίδα, a populo tribus 
Hippothoontidis, sic dicto ab heroe Thy- 
meta. Fr. CHm. παῖδας. Sic primus edi- 
dit Ant. Fracinus [et sic cod. Victorian. 
in Act. Monac. i. 3. p. 389. Diw».] 
Bini codd. et primarie editt. habent παῖδα. 
Melius est illud, ob emphasin pluralis 
numeri. BRuNck. ἔπειτα hic notat quunt, 
leg. quoque χρῆν, oporteret. ὅθ᾽ est ὁ δὲ, 
hic vero, non ὅτε, quando. KErsk. ln- 
verniz. leg. παῖδας. Cowz. 

1134. ἀποπνῖξαι. Quia patri dat vestem 
nimis calidam. BrEnc. Non ἀποπρνίξαι, 
Scribendum est. V. Lobeck. ad Phryui- 
chum, p. 107. Dix». 

1137. Hunc versum citat Pollux vii. 59. 
Bnuwck. καυνάκην. — De significatu 
vocis καυνάκη unus Scholiastarum ait, 
χλαῖνα Περσικὴ &Aeew? Alius curatius, 
Περισκὸν ἱμάτιον ἔχον ἐκ τοῦ ἑτέρου μέρους 
μαλλούς. Cf A. 17, 17. cognata videtur 
etiam nunc in lingua Persica domestico 
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serici, vel sericum denotat. V. Meninski 
Thesaur. Ling. Orr. p. 4028. pallium ita- 
que esset sericeum, saltim μαλλοὶ, quos 
Schol.^nuncupat sericei. Cowz. 

1138. Θυμαιτίδα. Sic quidem libri ; 
sed descriptorum errore. Legendum Θυ- 
μοιτίδα. "Vide Meursium de Pop. Att. in 
Θυμοιτάδαι. Bnuwck. Pagus intellig. 
Atticus, tribus Hippothoontice, TAymo- 
tade. An ab heroe quodam "Thymoita, 
ut Schol. vult. derivanda sit denominatio, 
dubium. Idem Schol. de voce σισύρα cf. 
B. 1459. Ἐκ. 840. N. 10. etc.— ἐστὶν 
ἀπὸ δέρματος συῤῥαπτομένη x^avís. Conz. 
Θυμαιτάδαι Suid. Ms. In schedis notat 
Θυμάτιδα dare Ms. C, C. C. in Suida v. 
καυνάκης. Pons. 

1139. kob θαῦμά γε. In Pluto 99. καὶ 


vocabulo 
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θαῦμά γ᾽ οὐδέν. Brno. ἐς Σάρδεις, Sar 
des urbs Lydiz: maxima quondam dives et 
Crosi regia: ei Tmolus mons dives im- 
minet Persarum opus et speculam habens 
hexedram albi lapidis, utait Strabo. Illic 
ergo Persice vestes venibant. Fr. Cnn. 

1141. τοίνυν. Sic D. sine particula 
[y ] que vulgo inseritur, Bauxcs. Orit- 
tit γε Ald. Pons. 

1142. Μορύχου σάγματι.  Sagum vil- 
losum σάγμα vocat, quod alias est arma- 
rium. Hic autem Morychlus tragicus erat 
poeta, deliciosi victus homo, cetera pal- 
lens et ad calescendum villosis utens ves- 
tibus et crassis, De quo in Acharn. et 
lrena meminit. Fr. Cnm. JIste luxui et 
deliciis erat deditus; supra 506. cadem 
de causa hunc notabat, quum Bdelycleo 
diceret se velle Philocleonem ζῇν βίον 
γενναῖον ὥσπερ Mópvxos. Brno. 

1143. ἐν ᾿Εκβατάνοισι. Ecbatana (prius 
Acessea dicta ut ait Scholiastes /Eschyli 
in Persis) et Susa du: sunt precipue 
Persidos urbes. In hac hyemare solebat 
rex, in illa zstatem degere. In Ecba- 
tanis presertim vestes elegantiores fuisse 
certum est et constat ex nostro Comico, 
qui in Acharnens,. dixit ὦ 'kgárava ToU 
σχήματος, quasi ex Ecbatanis κεκαλλωπισ- 
μένοι exiissent legati. Fr. Cun. 

1144, Quia Izna, qua filius patrem vo- 
lebat amicire, e molli, villosa, et crispa 
lana erat, pater comparans illos villos in- 
tortis implicitisque intestinis, percontatur 
an Ecbatanis intestinorum in modum lanz 
pararentur, seu an fierent intestina ex lana. 
Dnuwcx. κρόκης χόλιξ. Laneos floccos 
in panno exstantes comparat bovis intes- 
tino, quod crispum estet velut pellitum. 
χόλικες vel χολάδες dicitur, sive. quia 
hepatis χολὴν capit sive a concavitate 
quasi κοιλότητες sive etiam a laxitate 
quasi χαλαραί. Quanquam hanc vocem 
intelligit Artemidorus de hypocondrio 
ventriculi, Euphronius contra non intes- 
tina vult esse, sec quicquid constat pingui- 
tudine et membranis. Sane videtur hoc 
lanz textum fuisse quod nos vocare sole- 
mus frizam Gallofranco vocabulo. Fr.Cnn. 

1145. πόθεν. Hic τὸ πόθεν puto esse 
ἀρνητικὸν et positum pro οὐδαμῶς, ut et 
notavimus ad Euripidis Andromacham, 
quam Latine ut potuimus edidimus. l'r. 
Cun. Vide ad Ran. 1503. Sic apud 
Euripidem in Alcestide 94. in Androma- 
cha 83. in Electra 657. et alibi ubique 
obvia sunt exempla. BEnG.  Negatio mo- 
rata. Vide not. ad Ran. 1455. Bnuwcx. 
Cf. Hemsterhuis. ad Tim. p. 115. Coxz. 

1147. καταπέπωκε. Metaphora a pis- 
cibus; szepissime usurpatur hoc verbum 
de helluonibus. Brnc. 
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1148. ἐριώλην.  Ludit in verbo ἐριώλη, 
quod proprie est venti vehemens turbo, 
hoc detorquet ad pallium ubi multum 
lang; consumitur, quasi ἀπωλείαν ἐρίου. 
Nos vertimus laniperdam, non servata 
tamen vocis Grece ambiguitate: nam 
solis Grecis licet esse sic disertis. Fr. 
Cun. Videin Equit. 508. Brno. Face- 
tissimus jocus. ἐριώληῃ proprie significat 
vehementis venti turbinem. Hic autem, 
tanquam si compositum esset ab ἔριον et 
ὄλλυμι, lenam illam, quz tantam vim 
lan: absumserat, non καυνάκην, sed épió- 
λὴν appellari debuisse dicit Philocleo. 
De hujus nominis scriptura opportunior 
erit dicendi locus ad Acharn. 1177. 
Bnvuwck. 

1151. θερμόν T. — μου κατήρυγεν. Su- 
pra 917. ἐμοί γέ rov — κάκιστον ἀρτίως 
ἐνήρυγεν. Diodorus comicus apud Athe- 
neum vi. p. 239. οἷς ἐπειδὴ προσερύγοι, 
ῥαφανῖδα καὶ σαπρὸν σίλουρον καταφαγών. 
Brno. 

1152. ovk ἀναβαλεῖ. Attice pro àva- 
βαλῇ, 1. e. indues, non impones hunc amic- 
tum? Est enim ἀναβάλλεσθαι etiam ὑπερ- 
τίθεσθαι, quod postea dicit περιβαλεῖν. 
Fr. Cnm. 

1153. κρίβανόν μ᾽ ἀμπίσχετε. Antipha- 
nes comicus apud Athencum iii. p. 112. 
ὁρῶν μὲν ἄρτους τούσδε λευκοσωμάτους 
ἰπνὸν karauméxovras. ΒῈΠΟ. 

1154. φέρ᾽, ἀλλ᾽. Sic bini codd. Perpe- 
ram in impressis φέρε, ἀλλ᾽ —. DnuNck. 

1155. κρεάγραν. J'uscinam, qua coqui 
eximunt carnes ex ollis, jubet apponi, ut 
similiter eximatur e veste quasi coctus. 
Brnc. τί δὴ est Philocleonis. Rxiss. 

1156. διεῤῥυηκέναι. Quasi carnes quum 
assate sunt, harpago prohibet effluere et 
cadere. Jocum et risum hinc captat Co- 
micus, sed satis frigide et dignum Plu- 
tarchi censura. Fr. Cnm. 

1157. ἐμβάδας. Quia tales gestare so- 
liti sint judices. Drznc. 

1158. Aakevikds. Sic vocantur calcei 
viriles et elegantiores, ut feminarum Si- 
cyonii. At Philocleo, qui nibil de pris- 
tino statu mutare vult, usum detrectat 
Laconicarum, et Laconicam (quamvis 
soleam) ingredi metuit, quia hostes erant 
Atheniensium Lacones. Sunt autem kar- 
τύματα solez ex duriore aluta calceis sub- 
sutze, quas nos Gallofranci a quadrata olim 
figura dicimus quarrelures. Fi. Cun. 

1150. ἐχθρῶν παρ᾽ ἀνδρῶν δυσμενῆ kar- 
τύματα. Euripides iu Heraclid. 1006. 
ἐχθροῦ λέοντος δυσμενῆ βλαστήματα. 
Brnc. κάττυμα et κάσσυμα ἃ κασσὺς, 
καττὺς descendens facete nominantur 
δυσμενῆ, quia Lacones talibus utebantur. 
V, Eccl. 74. Coxz. 
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1161. κἀπόβαιν, ^ Recepi lectionem 
ed. Farrei. Ceterz quas vidi kerdBouv", 
quod versus non admittit, ^ Posset καὶ 
κατάβαιν᾽ aut potius kdva Bav. Brnc. 
ἔνθες πόδ᾽, ὦ "ràv, κἄτα Boiv ἐῤῥωμένως. 
Perperam editt. omnes et cod. etiam A. 
habent ποτ᾿ pro πόδ᾽. In primariis est, 
Q "àv κατάβαιν᾽ ἐῤῥωμένως. |n A. ὦ 
᾽τὰν καὶ κατάβαιν᾽, e prava librarii emen- 
datione, Melior non est illa quam in- 
vexit Ant. Fracinus kdmógeuv. | Nec 
composito ἀποβαίνειν, nec καταβαίνειν 
ullus hic locus est. In B. hic versus omis- 
sus. κατάβαιν᾽ e librarii errore est, qui 
scribere debebat κᾷἄτα βαῖν᾽ [et hoc con- 
jecit Bentl. Dixp.]. Menda non infre- 
quens est, cujus exempla enotavimus ad 
Thesm. 482. Ran. 951. 1440. PI. 69. 
Conc. 682. Nub. 1076. Av. 825. BnuNcx. 
κἀπόβαιν᾽ parum cogitate repudiavit Brunc- 
kius: nam antiqua inde potest erui et re- 
conditior quidem loquendi ratio: ἔνθες 
πόδ᾽, ὦ 'ràv, kal πρόβαιν᾽ ἐῤῥωμένως, | ἐς 
τὴν Λακωνικὴν ἀνύσας. Emendatio com- 
probatur verbis ex versu 230. χώρει, πρό- 
Bey ἐῤῥωμένως. RKrisrc. ^ Rav. liber, 
(v. Invern. p. 396.) recte legit &v0es πόδ᾽ et 
in seq. κἀπόβαιν᾽ ἐῤῥωμένως pro vulg. metro 
ruente, κατάβαιν᾽ quam Brunckius in k&ra 
Baiy mutavit. Cowz. κᾷτα Baiv Mark- 
land. ad Eurip. Iph. Taur. 1207. Pons. 

1163. és τὴν πολεμίαν. Per Λακωνικὴν 
alter significare volebat τὴν ἐμβάδα' at iste 
intelligit τὴν χώραν. Bznc. 

1164. φέρε kal τὸν ἕτερον. Puta τὸν 
εὐώνυμον. Nam inter Pythagore pre- 
cepta etiam istud fuit, dextrum pedem in 
calceum prazmitte, levum in ποδάνιπτρον, 
id est pelvim vel pelluvium. Fr. Cun. 

1166. Iste versas est etiam in. Nubibus 
698. Bznc. 

1169. διασαλακώνισον. Varie notantur 
lectiones: quidain enim legunt διαλυκώ- 
νισον, a Lyco quinquertione, qui motus 
molles edere solebat, ut auctor est Amip- 
sias: alii, inter quos Artemidorus, διαλα- 
κώνισον, et sane ad Laconas arbitror allu- 
sisse ; rara enim in Laconibus τρυφή. Sed 
vulgata lectio mihi potior videtur. Est 
autem σαλακωνίζειν quod Tibullus dixit 
versare mobilem natem : hic est &8p?vea- 
θαι et διαθρύπτεσθαι, effluere in mollitiam 
et delicias facere, sive a quodam Salacone, 
qui mollis fuit et cinzdus, quem Autolyci 
patrem ferunt, sive quia σαῦλον dicitur, 
qnod corruptum et flusum est, unde idem 
Comicus (inxit τὸ σαυλοπρωκτιᾷν, quod est 
inhoneste movere sedem, id Latini cczevere 
vocant, Aristoteles tamen in Hhetoricis 
differre facit σαλάκωνας ἀπὸ τῶν τρυφερῶν, 
quasi illi molles sint, hi deliciosi tantum. 
Cicero lib. vii. Epistolar. ad Familiares, me- 
minit Salaconis, quo nomine infamem ali- 
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quem cinzdum notat. Menander etiam 
Glyceram inducit, qui suas infirmitates 
vocari ait τρυφὰς kal σαλακωνίας. et Her- 
mippus in Dimetris dixit, kal κασαλβά- 
ζουσον εἶδον καὶ σεσαλακισμένην : quem 
trochaicum versum sic interpretor: Vidi 
€am convieiantem et indecore mobilem. 
A pud Suidam Salaco pauper est, sed dives 
videri vult. Fr. Cun. Unus ex Scholia- 
stis exponit: &8p3s καὶ μαλακῶς σεαυτὸν 
&iakivqo ovy: ἀπό τινος ZaAdkovos τρυφηλοῦ. 
Simul autem videtur alludere ad vocem 
Λάκων, quia modo loquebatur de Laconicis 
crepidis. BEnc. Simul alludit ad nomen 
Λάκων, tanquam si diceret, τρυφερόν τι 
διακίνει τὰς Λακωνικάς. BnuNck, — De nu- 
meris hujus versus vid. Reisig. i. p. 53. 
Diwp. διασαλακωνίσαι Suid. Ms. bis in 
v. ubi -ώνισον ed. Med. in loco Aristoph. 
σαλακονίσαι Ms. in v. Per ὦ ed. Med. in 
σαλάκων. Pons. 

1172. δοθιῆνι σκόροδον ἠμφιεσμένῳ. 
Hoc mihi videtur proverbiale, quod. usur- 
pari potest in rebus disconvenientibus pro- 
inde ut humano capiti cervix equina, 
Qu: enim medicina magis ἄνάρμοστος 
furunculo quam allium. plenum acrimoniz 
et phlyctenas potius facturum quam me- 
dicaturum. Miror si ἃ paremiographis 
hoc sit pre-teritum, qui multa non prover- 
bialia inculcearunt in farraginem suam, 
Fr. Cun. Scholia: &mpooAóyes παίζει. 
Et sane absurde comparatur homo elegan- 
ter vestitus pustule et quidem allio amic- 
t. Facit autem id solens et de indus- 
tria. Sic etiam in Ecclesiaz. 126. mu- 
lieres, qua sibi barbas applicaverant, com- 
parat cum sepiis tostis, si nempe sepiis 
illis barbe etiam applicentur: ὥσπερ εἴτις 
σηπίαις πώγωνα περιδήσειεν ἐσταθευμέναις. 
Non minus absurde comparatur idem Phi- 
locleo feci recens ditate, hic in Vespis 
1209. ἔοικας, ὦ πρεσβῦτα, νεοπλούτῳ 
τρυγί. Hoc vere est λόγους λέγειν οὐδὲν 
εἰκότας τῷ πράγματι, ut est apud ipsum 
Comicum infra 1320. Bzac. Florens nugas 
profert, et sensum similis hujus jocique 
festivi tenuinum minime est assecutus. — 
Responsio est: similis mihi esse videris 
furunculo, allii emplastrum cul impositum 
est. Ut pruritum tale excitat furunculo, 
ita pallium, quale gestare solent divites, 
jam etiam onines prurientes divitum lubi- 
dinesin patre ciere luditur. Sic nos olim 
jam interpretati sumus hunc locum, nec 
sumi potest aliter, si bene advertimus 
oculos ad (v. 1167. et v. sq. 1170.) muta- 
tam austeri senis mentem, quasi exuto 
cum forensi judicis pallio exuisset rigidos 
mores atque induisset cum delicato novo 
novos molliores. Cowz. σκορόδῳ Suid. 
δοθιῆνι. Pons. 

1173. σαυλοπρωκτιᾷν. Scholiastes: σα- 
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λεύειν τὸν πρωκτόν. σαῦλον δὲ τὸ κοῦφον. 
Homerus hymno in Bacchum 28. σαυλὰ 
ποσὶν βαίνουσα. Hesychius: σαυλὰ, κοῦ- 
$a, ἥσυχα, τρυφερά. Brnc. Eur. Cycl. 
40. σαυλοῦσθαι (ἀοιδοῖς βαρβίτων σαυλού- 
μενος). Proprie, ut etiam in loco nostro, 
Latinum cavere cf. Mart. iii. 93. Inv. ii. 
9. μεταφέρειν T. πυγὴν, ut Lucian. circum- 
scribit in prec. rhetor. Cowz. 

1174. λόγους σεμνούς. Recte ergo Ho- 
ratius in Poetica quum de fabula Lamic 
puerum alvo extrahentis verba facit, ait 
haec non placere viris gravibus πολυμαθέσι 
καὶ δεξιοῖς: nam centíuriw seniorum agi- 
tant expertia frugis, inquit. Ubi per se- 
niores viros serios et graves intelligit et 
agitare dixit quod Greci éAGv vel ἐλάειν, 
i. e. abigunt et fugiunt. Itaque locus hic 
apud Scholiastam deculpatur et κεχίασται, 
quia Lamiam, quz nulla est, supponit et 
fingit, velut et quod iuquit de Cardopione 
etejus matre. De quo amplius queren- 
dum (ut de Salacone ajt Rhodiginus) cen- 
set, quum nulla apud comicos ejus sit 
mentio, sed Ancylionis, qui matrem suam 
hac affecerit injuria. Nam subauditur 
ἔτυψεν. Fortassis autem hec sent men- 
dosa (sane quidem lex metrica in Kap8o- 
πίων, nisi geminetur τὸ 7) et fabula fuit 
περὶ καρδόπου kal udkrpas. Fr. Cun. 

1176. τίνας δῆτ᾽ àv λέγοις ; Sic A. In 
B. τίνα, ut edidit Ant. Fracinus. In pri- 
maris editt. erat τί δῆτ᾽ àv, —. BRuNck. 
τίνα recte prafert Elmsl. ad Acharn. p. 61. 
ιν}. Inverniz. ut Brunck. Cowz. τίνα 
δῆτ᾽. τί δῆτ᾽ Ald. Pons. 

1177. ἡ Λαμί᾽ ἁλοῦσ᾽ ἐπέρδετο. Phe- 
recrates fecit Lamiam comoediam: inde 
hzc petita sunt forte, ut conjicio ex Scho- 
liaste ad Ecclesiaz. 77. Denc. Cf. Horat, 
ad Pisones 340. Cowz. Plutarch. De- 
metr. p. 901. B. Locus est, Δημοχάρης 
δὲ ὁ Σόλιος τὸν Δημήτριον ἐκάλει Μῦθον" 
εἶναι γὰρ αὐτῷ καὶ Λαμίαν. Pons. 

1178. ὡς ὃ Καρδοπίων. ὅ1ο bini codd. 
[et Bentl.] Perperam vulgo omittitur ai- 
ticulus, quem reponendum esse jam mo- 
nuerat Toupius Addend. in Theocritum p. 
389. Additurus erat pater ἐσπόδει, ἐκίνει, 
vel simile quid, ni ejus sermonem abru- 
pisset filius. Bnvxck. Rav. ut Brunckii 
Cod. Cowz. Καρδοπίων. ὁ Καρδοπίων loup. 
Addend. in Theocrit. i. 105. Pons. Unde 
hoc rescivit? Talia enim sic ἐλλιπῶς dica 
solent. Scu xrrn. 

1181. ἐγῴδα. Sic scriptum in binis 
codd. Dnuwck. Vulgo éy ὦδα. Diwp. 

1182. οὕτω in οὔπω mutat Jolin Scager. 
Driwp. ποτ᾽ ἦν μῦς καὶ γαλῆ. Principium 
auilis fabule. Brnc. Pro 7v ποτέ. Sic 
enim fere semper fabulas ordiebantur, ut 
apud Clementem in Stromatis Callimachi 
in mimiambis exstat hec fabula tribus con- 
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stans choriambis: ἦν κεῖνος οὗ νιαυτὸς ᾧ 
ποτε πτηνὺν | kal τοὺν θαλάσσῃ, καὶ τὸ 
τετράπουν, οὕτως | ἐφθέγγεθ᾽ ὡς ó πηλὺς ὃ 
Προμήθειος. id est: Fuit annus olim quo 
volucris et piscis | currens in. zequor, qua- 
drupesque terrestris | loqui solebat limus ut 
Prometheus. Festve autem  Philocleo 
hanc fabulam incipit de mure et fele ani- 
malculis domesticis, quia Bdelycleo referri 
postulabat Aóyovs τῶν κατ᾽ οἰκίαν. FL. 
Cun. 

1183. ὦ σκαιὲ — μῦς kal γαλᾶς μέλλεις 
λέγειν ἐν ἀνδράσι; Similiter Euripides in 
Rheso, ubi increpat rusticum Hector, quia 
is videbatur loco non opportuno de suis 
rebus dicturus, v. 265. Brno. Θεογένης. 
Hunc Theogenem Acharnensem fuisse ait 
Scholiastes Grecus, et quia altos ventris 
edebat crepitus derisum a comicis. Tamen 
apud Suidam de Tlheogene Thasio exstat 
historia, qui statuam cream e foro succol- 
latam in zdes suas transtulerat: deinde 
quum jid zgre ferret populus, rursum ex 
edibus suis in forum deportavit, unde 
magnam inivit a populo gratiam et laudem 
sibi ingentem parasse dicitur. Non est 
mei palati explorare neque stomachi pro- 
nunciare, utrum liic innuat comicus: tan- 
tum hoc scio, hunc adeo fuisse μεγαλοφυῇ 
et ἀλαζόνα, ut superbo fastidio respuerit 
Tbv κοπρολόγον, minutas fabellas de muri- 
bus et felibus narraturientem. Fr. Cun, 
Hunc Theogenem perstringi a comicis ait 
Scholiastes, quod valde pederet. Hinc 
etiam ad κοπρολόγον fingitur locutus; 
quemadmodum contra ἀνὴρ κόπριος de 
crepitu ventris ad aliquem in Eq. 899. 
Alias Comicus Theagenem quendam tan- 
quam inanem jactatorem, qui nescio quas 
divitias Jactaret, notat; ut in Avih. 823. 
et 1127. Drnc. Θεογένης. Sic libri. 
Vera tamen nominis scriptura esse videtur 
Θεαγένης. Swpe apud Comicum occurrit. 
Qui hic perstringitur, idem esse videtur, 
cujus mentio in Pace 928. Bnvmck. 
Θεαγένης cum. Drunckio probat Lobeck. 
ad Phrynichum p. 653. DiNp. Vossius 
recepit scriptionem Θεαγένης in. textu ver- 
sionis suz. Nos secuti sumus. Couz. 

1185. Vide Invernizii notam ad 1178. 
Diwp. μῦς k. γαλῆς. Inverniz. ponit 
Sing. casu nomin. μῦς K. γαλῆ, ut invenit 
in libro suo Ravenn. Eleganter, ait, repeti 
bic ex versu superiori senis eadem verba, 
ut fiat in festivis sermonibus. | Sed nomi- 
nativi hi non bene conspirant cum verbo 
λέγεις, quod accusativum postulat. Cowz. 

1187. Θεωροὶ apud Athenienses appcl- 
labantur, qui publica auctoritate ai sacri- 
ficia exterorum, ad oracula consulenda, ad 
festa, sacra certamina, aliosque conventus 
mittebantur, quibusque stipendium e pub- 
lico dabatur. Vide Hesychii interpretem 
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ad glossam Θεωρικός. Sacram se legatio- 
nem semel tantum, in Parum missum, 
obiisse dicit Philocleo, accepto duorum 
obolorum in singulos dies stipendio. Hic 
autem salse Athenienses perstringit Coini- 
cus, qui harum legationum munus sape in 
homines abjectissimos conferebant, quales 
erant Andvocles et Clisthenes. Bnuncr. 
᾿Ανδροκλεῖ kal Κλεισθένει. Hos laudat 
παρὰ προσδοκίαν. - Quum enim exspecta- 
rent spectatores ut viros nobiles et illus- 
tres mominaret, horum meminisse voluit 
ut risum pareret. Nam Androcles fuit 
servus et mendicus et cinzdus, ut Crati- 
nus eum notat ἐν Xepíoois, Teleclides et 
Phrantides (ut ait Scholiastes, ubi malim 
legi ᾿Ἐκφαντίδης, qui satyros scripsit : nam 
Φραντίδην nescio quis sit) eum scripserunt 
esse crumenisectorem.  Clisthenes autem 
eque nobilis cinedus neque melioribus 
artibus insignis, quem in aliis comcediis 
Aristophanes salse perstringit, et nos de 
eo alibi scripsimus quz pudet revocare. 
Fr. Cun. Videtur quidem istorum hic 
honorificam mentionem facere; sed quia 
spectatores optime sciebant, illos esse vi- 
les et despicabiles quosdam homines, fa- 
cile intellipebant ironiam. Fuit autem 
Androcles servus et mendicus et crumeni- 
sector et cinzedus : Clisthenes vero maxime 
famosus fuit cinwdus et sepe exagitatus a 
comicis et a nostro, Hac ex scholiis fere, 
Bznc. 

1188. ἐγὼ δὲ τεθεώρηκα πώποτ᾽ οὐδαμοῦ 
πλὴν ἐς Πάρον. Nudz veritati est addic- 
tus senex et non vult sibi quicquam mag- 
nicum arrogare. Imitatus autem hunc 
locum videtur Lucianus in Timone c. 
50. t. i. p. 163. ubi adulator aliquis se in- 
sinuare volens apud "Timonem dicit, vev(- 
κηκε δὲ πὺξ καὶ πάλην καὶ δρόμον ἐν ᾽Ολυμ- 
πίᾳ μιᾶς ἡμέρας, καὶ τελείῳ ἅρματι, καὶ συν- 
ὡρίδι πωλικῇῆ. Deinde Timon nihil tale 
in se agnoscens, dicit, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐθεώρησα 
ἐγὼ πώποτε eis 'OAvuríav. BEnc. Male 
in Α. ἔγωγε. DnuNck. 

1189. πλὴν és Πάρον. Parus urbs Pon- 
tica, ubi Philoclco fortassis stipendia me- 
ruit et militavit, de qua vulgaris est ver- 
siculus, ἐν δὲ Πάρῳ ψυχρὸν μὲν ὕδωρ, καλαὶ 
δὲ γυναῖκες. Fortassis autem ludit in voce 
quasi és τὸ παρὸν, ut innuat nunc tantum 
se spectasse quia nuper clausus erat domi 
quasi in carcere. "lamen nibil affirmo. 
Quid si etiam quum ait τεθεώρηκα, intelli- 
gat de specie illa legationis, quam voca- 
"bant θεωρίαν Ὁ Nam et θεωροὶ dicebantur 
qui extra Atticc regionis fines mittebantur 
sive ad scitanda oracula sive ad honorem 
diis aliquem. deferendum aut hominibus 
gratiam habendam. Fr. Cnm. In Pac. 
342. és πανηγύρεις θεωρεῖν. Brnc. Sed 
vide not, ad schol. Dirw»n. De lusu in 
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vocibus εἰς Πάρον (urbem insule in ZEg. 
mari, ejusd. nom.) quasi esset és τὸ παρὸν, 
equidem cum Florente hic mou cogitem. 
Cowz. καὶ ταῦτα δύ᾽ ὀβολὼ φέρων. Forte 
nec eo profectus fuisset, nisi mercedem 
accepisset. Ita enim accipio verbum φέρω. 
V. Acharn. 66. Bznc. 

1191. Ἐφουδίων ---᾿Ασκώνδα. De Ephu- 
dione et Asconda pancratiastis vel lucta- 
toribus nihil me legisse arbitror, neque 
quicquam incidit anxie d'squirenti per 
scripta veterum. Scholia tamen Graca 
memorant Ephudionem M«aznalium, cujus 
virtus fuit nobilis in ludis Olympiacis. 
Fr.Cnn. Furte ironia est quum hos di- 
cit pancratio inter se decertasse, qui eo 
nunquam adspirarint, ut ex scholiis appa- 
ret. Sic supra de Androcle et Clisthene 
ironice loquebatur v. 1188. Ex iisdeur 
tamen scholiis apparet Ephudionem M:e- 
nalium memorari in Olympiadibus sive 
inter illos qui in Olympiadibus vicerint. 
Vide infra v. 1382. et seqq. Brnc. 

1195. πῶς àv μαχέσαιτο.  Thoracem 
pro pectore dixerat Bdelycleo: at pater 
quasi intellexisset de armatura pectoris- 
que bellico tegmine, Qui possit, inquit, 
pugnare pancratio qui thoraca induerit 
ahenum? Nam nudato certabatur corpore, 
unde gymnasii nomen et gymnastici ath- 
let;. Sed τὸ στῆθος proprie θώραξ dici- 
tur. Etymon afferunt παρὰ τὸ θεῖον ὠρεῖν, 
quia servant intellectum, innuentes- per 
θεῖον τὸ διανοητικόν. Unde θωρήσσεσθαι 
non solum est armari, sed etiam inebriari, 
quia pectus calefacit, θερμαίνει τὸ στῆθος, 
et sic sepe medicorum genius Hippocrates 
usurpat. Hinc ἀκροθώρηκες sunt ἀκρομε- 
θυσοί. Fr. Cnn. θώραι᾽ ἔχων : in his 
verbis, comparatis antec. v. 1186. θώρακ᾽ 
ἄριστον ambiguitas sensus inest, unde cap- 
tat facetiam Comicus. Cowz. 

1198. ποῖον àv λέξαι δοκεῖς : Perperam 
in A. δοκῇς. Vide not. ad Av. 355. 
Bnuncx. 

1201. "Epyacíevos. Rustici cujusdam. 
Brno. τὰς χάρακας. In feminino genere 
χάραξ pedamentum est et statumen, quod 
viti alligatur. Nos Gallofranci dicimus 
charnier. At in vili genere vallum est 
et agger. Imo ipsa castra sic vocavit 
Polybius interprete M. Tullio. Fr. Cun. 
Lusus aliquis inesse videtur in anibigui- 
tate vocis.  Ergasion rustici nomen. Cf. 
et supr. v. 226. Conz. 

1203. λαμπάδα ἔδραμες. Certamen lam- 
padis fiebat Athenis in  Ceramico "tribus 
festis solennibus, Quinquatribus, Vulca- 
nalibus et Prometheis. Primum institu- 
tum fuit in honorem Promethei et memo- 
riam ignis invent, ut scripsit Ister, et 
Pausanias testatur eidem aram positam, 
unde fax currebatur. Deinde Vulcano et 
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Minervz artium magistris, quz sine igne 
nulle sunt. In eo certamine victor λαμ- 
παδηφόρος dicebatur, quum cursum per- 
fecisset inexstincta face. Multa pra- 
terea super tribus λαμπαδηφορίαις tra- 
diderint grammatici, presertim — Rana- 
rum hujus Comici Scholiastes, quc pru- 
dens pratereo, neque enim inexcussa 
reliquit Rliodiginus antiquarius, vir ma- 
ximus, Hoc tamen pretermisit, facta 
bec certamina in Ceramico, loco alto ad 
quem erat turris. Erant autem duo Cera- 
mici, unus qui occisorum in bello sepulcra 
continebat, alter quem colebant a£ πόρναι, 
ut hoc etiam ne nescias. Fr. Cum. In 
Ran. 1113. λαμπάδ᾽ οὐδεὶς οἷός Te φέρειν 
ὑπ᾽ ἀγυμνασίας ἔτι νῦν. Brno. Οὐοηΐ. 
not. ad schol. Dixv. Cf. etiam nostrum 
in Ran. v. 129—135. et ibid. v. 1089— 
1099. Alludunt ad hoc certamen venuste 
Plato «i. De Leg. καθάπερ λαμπάδα τ. βίον 
παραδιδόντες ἄλλοις ἐξ ἄλλων : et Lucr. de 
Rer. Nat. ii. 78. * et quasi cursores vitai 
lampada tradunt. Cowz. 

1206. τὸν Opouéa Φάῦλλον.  Phayllus 
optimus cursor fuit Olympionices. Eum 
ὁπλιτοδρόμον et ὁδόμετρον vocabant. Quin 
et quinquertio fuit. llli ergo hoc epigram- 
ma inscriptum est : πέντ᾽ — ἀπολειπομένων : 
i. e. Saltum ad quinque pedes quinqua- 
gintaque Phayllus, | Discum ad centum 
egit quinque minus pedibus. Sed quum 
tres memorentur Phaylli, hoc loco, ut ar- 
bitror, intelligitur ille quem aiunt, ut ait 
Eustathius in Dionysium περιηγητΤὴν, unius 
navis imperatorem fuisse, quam  Croto- 
niatze miserunt auxiliaturam Grecie peri- 
clitantüi in Persico bello. Illic Phayllus 
dicitur ter vicisse Pythia. Quum autem 
ait εἷλον διώκων λοιδορίας ψηφυῖν δυοῖν, 
semper ad ingenium redit senex et lites 
intelligit et διώκειν usurpat contra reum 
φεύγοντα aut cursorem. Fr. Cum. In 
Acharn. 213. ἠκολούθουν Φαὔύλλῳ τρέχων. 
Brnc. Illustris athleta fuit Phayllus Cro- 
toniata, de quo videndus Pausanias p. 818. 
In eum exstat vetus epigramma: Πέντ᾽ 
ἐπὶ πεντήκοντα πόδας πήδησε Pd)0AAos: | 
δίσκευσεν δ᾽ ἑκατὸν, πέντ᾽ ἀπολειπομένων. 
Facetus hic Jocus estin ambiguitate vocum 
εἷλον διώκων, quas significatione forensi 
adhibet senex judiciis adsuetus. BnuNck. 

1208. In Nubib. 694. ἀλλὰ κατακλινεὶς 
δευρὶ --- ἐκφρόντισόν τι τῶν σεαυτοῦ mpoy- 
μάτων. Brno. 

1209. ξυνουσιαστικός. Non hoc loco 
significat ὀχευτικὸν, sed κοινωνικὸν, et 
quod Franci dictitamus scavoir son entre- 
gení. Fr. Cun. 

1210. πῶς οὖν κατακλινῶ; Sic excudi 
debuit, ut perspicue scriptum est in A. ut- 
que jam scribendum esse monuerat Ber- 
glerus [et Reisk.]. Est aor. 2. subjunctivi 
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passivi, cujus secundo ante hunc versu par- 
ticipium occurrit κατακλινείς. Bnuxck. Et- 
iam Ínverniz. ut Brunck. κατακλινῶ. Cowz. 

1211. πῶς με κελεύεις κατακλιθῆγαι ; 
Apud Euripidem etiam in Cyclope docet 
Silenus Cyclopem scite accumbere et po- 
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κᾷτ᾽ ἔκπιε ὥσπερ μ᾽ ὁρᾷς πίνοντα. Brnc. 

1212. γυμναστικῶς ὑγρὸν χύτλασον. 
Lavari et ungi solebant ante coenam pro- 
inde ut in gymnasiis athlet: corpori suo 
ceroma adhibentes. Itaque ex veteri con- 
suetudine dixit vetus poeta: bona femina 
lavit et unsit, Et Martialis in elegantes 
parcos et unguentis tantum diffluentes, 
ceterum offerentes siue cibo fercula et, ut 
ait epigrammatistes Graecus, πειναλέους mí- 
vakas, dixit: * Qui non cenat et ungitur, 
Fabulle, Is vere mihi mortuus videtur. 
Nam funeri etiam cena parabatur et cada- 
ver ungebatur: qui mos etiam hodie obti- 
nuit in regum funeribus. Est autem T) 
χύτλον vel ó xórAos müxtum aqua un- 
guentum, nempe quum ex lotione aqua: 
adhuc humescit corpus, unguinis aspersio. 
Sane enim sordes aut pulverem ferre in 
convivia nec honestum nec decorum fuit, 
ut ait Aristoteles. Fr. Cun. 

1213. χύτλασον Suid. in χύτλα ed. Ms. 
Mox Suidas, χύτρασον" Vypavov. Pons. 

1214. ἔπειτ᾽ ἐπαίνεσον.  Athenzus |]. 
iv. [t. ii. p. 213.] Dipnosoph. hos Comici 
versus laudat quum agit περὶ κοσμιότητος 
τῶν Ὁμήρου δαιτυμόνων, et ex Odyssea 
versus recitat, quibus apparet invitatos 
convivas non statim debere ad patinas ac- 
cedere, sed prius zdes et quz intus sunt 
contemplari. Itaque in usu fuisse ut 
priusquam vescerentur antiqui, libamina 
et priudtias diis offerrent: hoc decere 
viros lautos κοσμίους et μετρίους. Contra 
sordidos putabant qui non libata ederent, 
ut Simonides de sordida et ἀκόσμῳ muliere 
dixit ἄθυτα δ᾽ ἱερὰ πολλάκις κατεσθίει. 
Itaque hic dixit δειπνοῦμεν, ἀπονενίμμεθα, 
σπένδομεν, quod etiam potest referri ad 
postcenium vel secundas mensas, ubi li- 
babant ἀγαθοῦ δαίμονος et iterum lavabant, 
Ceterum de accumbendi ratione apud HRo- 
manos, quz ἃ Grecis manavit, quum antea 
sederent, ut apud Grecos a barbaris, 
multa utiliter et accurate disserit erudi- 
tissimus Aldus Manutius, dienus avo ne- 
pos et patre filius, quz ex ejus libro de 
quaesitis per epistolam haurire poteris. 
Certe ego assentior viro illi quecunque 
illic. tractat, nisi. quod merendam pro 
prandio nunquam puto fuisse, multo minus 
dictam a meridie, quum potius, quicquid 
Paulus Festi mutilator autumet, a merendo 
deducta sit, et vesperna, ut ait Plautus, 
fuerit, vel, ut ait vetus glossarium, ἄριστον 
δειλινὸν, quod operariis vel servis dabatur 
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vice θητείας vel μισθοδουλείας a domino 
vel alio qui conducebat, quemque Isido- 
rus a donata mercede mercedonium vocat. 
Etiam Calpurnius, laudante Scaligero, 
dixerat, sera» quum venerit hora merenda. 
Fr.Cun. 

1215. ὀροφὴν θέασαι. Non ita parasi- 
tus apud Diphilum comicum, qui non ele- 
gantiam et nitorem z«dium observare sole- 
bat, sed nidorem culinz ante omnia, quum 
dicit: ὅταν με καλέσῃ πλούσιος δεῖπνον 
ποιῶν, οὐ κατανοῶ τὰ τρίγλυφ᾽, οὐδὲ τὰς 
gTéyas' οὐδὲ δοκιμάζω τοὺς Κορινθίους κά- 
δους" ἀτενὲς δὲ τηρῷ τοῦ μαγείρου τὸν καπ- 
νόν. Citat Athenzus vi. p. 236. Brnc. 
κρεκάδι᾽ αὐλῆς θαύμασον. Neminem noi 
e veteribus grammaticis, qui vocem illam 
κρεκάδια interpretatus fuerit. Solus e re- 
centioribus Comici interpretibus eam de- 
clarare aggressus est Disetus. Quia no- 
men istud hoc unico in loco occurrit, lexi- 
cographisque pratermissum fuit, non ido- 
nea causa est cur ei controversia moveatur, 
depravationisque in suspicionem veniat: 
nihil vaiiant in scriptura codices. Biscti 
conjecturam, reponertis καὶ ἰκρίδι᾽ αὐλῆς, 
co minus admittendam esse censeo, quo 
magis absurdum videtur in aula private 
domus tabulata exstitisse, qualia strueban- 
tur in publicis locis, siquando ederentur 
spectacula, ut populus in iis sedens com- 
modius spectaret. Nec magis κρεκάδι᾽ 
αὐλῆς accipi posse credo de concentu in- 
strumentorum, quce pulsarent citharistee 
in aula stantes. Ab hac significatione 
prorsus abhorret loquendi formula. Pre- 
terea in conviviis inducebantur citharodi, 
tibicines, saltatrices solummodo, * Post- 
quam exemta fames epulis, menseque 
remotze,! et ultima libatione facta, ut infra 
declaratur: ἤδη σπένδομεν"  αὐλητρὶς éve- 
φύσησεν. Ergo de musico concentu ne 
quidem hic cogitandum est. Bergleri au- 
tem crepitacula, quid illa sibà velint equi- 
dem nescio, nec ipse, ut opinor, dixerit. 
Non aliunde derivari posse videtur nomen 
κρεκάδιον, quam a kpéke. lloc autem ver- 
bum non solum de pulsatione instrumen- 
torum chordis instructorum adhibetur, sed 
et de tela: pulsatione et densatione, quae 
pectine textorio fit, ut in his Sapphus ver- 
sibus: γλυκεῖα μᾶτερ, οὔ τι δύναμαι kpé- 
kei τὸν ἱστὸν, | πόθῳ δαμεῖσα παιδὸς, βρα- 
δινὰν δ᾽ ᾿Αφροδίταν. Proinde nihil pro- 
babilius afferri potest, quam κρεκάδια lic 
posita esse pro ἱστουργήματα, παραπετάσ- 
ματα, et intelligi de aulcis, seu velis, qui- 
bus aula tam ornatus gratia, quam arcenio 
venio, pulveri, aut si quid aliud nocere 
poterat, obtendebatur. Bnuwck. θαύμα- 
cov. lta Telemachus faciebat apud Ho- 
merum Odyss. quum venisset in Menelai 
regiam ; dicit enim poeta ; αὐτοὶ δ᾽ εἰσῆλ- 
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00v θεῖον δόμον' oi δὲ ἰδόντες θαύμαζον 
κατὰ δῶμα διιτρεφέος βασιλῇος. quem lo- 
cum adducit Atheneus iv. p. 179. ubi 
etiam Aristophanis praesentem locum ci- 
tat, nempe versum 1209, 1210.item 1203. 
et 1204. DEnc.  Hotibius vero in lectio- 
nibus suis Aristophaneis p. 109. JDale- 
campium, ni fallimur, sequens, saltem 
emendans, qui legit κρέκα δι’ αὐλῆς, v. 
Casaub. ad Ath. iv. 27. statuit, reponi 
posse κρεκτὰ δι᾽ αὐλῆς ϑθαύμασον, h. e. 
quacunque aulam perstrepunt molesta in- 
striunenta musica, vel pessima canlica, iu 
adiirarc! Brunckii adnotationem supra 
allatam non rejicit, sed prolusiones hic in- 
telligendas esse vult, quibus niu-ici in aula 
stantes fatigaverint aures convivarum inter 
apparaudam cenam ipsasque epulas. Sed 
hoc longius petitum est. Si etiam probari 
possit, κρεκτὰ absolute sumi pro instru- 
mentis inusicis, (kpékew enim, quum de 
pul-atione e. g. cithara usurpatur, expres- 
sam semper habet comitem voculam κιθά- 
pav ut objectum ejus, quod pulsstur) ne- 
Scio tamen, an huc faciat sensus; et for- 
tassis etiam liec expositio nimis justo a 
nostris moribus tracta est ad QGrzcos. 
Brunckius se verum vidisse, κρεκάδια pro 
ἱστουργήματα, παραπετάσματα posita esse 
putat, et intelligi vult de aulcis s. velis. 
Addit etymologicam rationem, non per- 
quam satislacientem. — Auctoritatem desi- 
deramus et etiam justam analogiam.— 
Varia, quz eruditus Is. Casaubonus super 
hoc loco varie molitur, nunc κρικάδια con- 
Jiciens leg. et de κρίκοις μακροῖς annulis 
januarum ferreis explicans, nunc de fer- 
reis catenis, quibus fores munire moris 
erat, somnians, v. apud auct, ips. Animadv. 
ad Ath. p. 403, 404. Notabile caeterum 
est, integrum locum Aristophaneum, qua- 
lem nunc legimus, expressum esse simili- 
bus verbis apud. Athenzeum liv. c. 27. et 
argumentum inde pro veritate lectionis 
κρεκάδια bauriri potest. Disputatio etiam 
omnis, ubi citantur versus bini ἔπειτ᾽ — 
θαύμασον illustrat, si non significatum vo- 
cis «pex. ipsum, tamen contestus indolem. 
Sermo est enim ibi de eo, lautos hospites 
(xapíevras) non debere statim — γαστρι- 
σομένους ἐπὶ τὸ συμπόσιον χωρεῖν, ἀλλά τι 
δοῦναι πρότερον τῷ φιλοθεάμονι, καὶ κατα- 
νοῆσαι τ. οἰκίαν. |J. H. Vossius, fortassis 
Bergleri crepitacula sequens, quz vero 
quo sensu sumserit non exposuit Bergle- 
rus, de tintinnabulis vocabulum intelligit. 
Nihil dirimimus. Etiam hoc non satis 
probatum est. Maneat ergo sub judice 
lis. Cowz. 

1216. ὕδωρ κατὰ χειρός. Docet eum et- 
iam formulas in conviviis usitatas ; in Avib. 
465. κατὰ χειρὸς φερέτω ταχύ Tis" deinde 
alter, δειπνήσειν μέλλομεν, ἢ τί; Vide 
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Athenzum x. p. 408. et xiv. p. 611. in 
quo posteriore loco etiam presentem Ári- 
stophanis locum citat. DEnc. 

1217. ἀπονενίμμεθ᾽. ἤδη σπένδομεν. Sic 
distinctum est in A. melius, quam vulgo 
post ἤδη. Bnuwck. 

1220. Θέωρος. Vide infra 1235. Brnc. 
Αἰσχίνης. Est /Eschines Selli filius, ut 
patet infra 1243. DBrnc. Hic, ut puto, 
est Charias vel Lysaniz filius, ut ait Laer- 
tius, Socratis discipulus, quem inter alios 
dialogos Suidas censet scripsisse Axio- 
chum. Fr.Cnn. avós. Memoratur Pha- 
nus aliquis, qui parce admodum ccenaret, 
sive quod pauper esset, sive ex instituto 
quodam, ab Alexide comico apud Athe- 
neeum iv. p. 161. καὶ Φυρόμαχος καὶ Φανὸς, 
οἵ 8v ἡμέρας δειπνοῦσι πέμπτης ἀλφίτων 
κοτύλην μίαν. Etiam noster Phani men- 
tionem facitin Equit. 1255. BERG. Κλέων. 
Quum statim dicat ξένος τις ἕτερος, vide- 
tur Cleonem hic notare, tànquam peregri- 
num et non genuinum civem. Sane sepe 
eum Paphlagonem vocat, quod puto fieri 
non tantum respectu etymologie nominis 
a παφλαγὼν, a παφλάζω, cum fremitu 
ebullio significantis, vi cujus etymologice 
ipse notatur tanquam turbulentus et cla- 
mosus orator; sed etiam quia re vera esset 
ex Paphlagonia oriundus, aut alias pere- 
grinus et barbarus natione. Unus es 
Scholiastis ad Equit. 2. scribit: ὅτι ξένος 
Qv ἐπολιτεύσατο. ὀνειδίζει οὖν αὐτὸν ὡς 
ξένον καὶ βάρβαρον. Bxnc. De Θέωρος 
v. 42. De Αἰσχίνης, Selli filio, v. 208. ct 
Av. 825. Couz. 

122i. Vulgo legitur ξένος vis ἕτερος 
πρὸς κεφαλῆς ᾿Ακέστερυς. Berglerus ver- 
terat: Hospes alius quidam prope caput 
HUJUS Acesterus. HUJUS non est 
in Grecis, neque suppleri potest. Levi 
Scripture menda obscuratus est lüc locus, 
cujus acumen prorsus perierat. Scribi 
debuit ᾿Ακέστορος. [Sic Bentl.] Hospes 
alius nescio quis ad. caput Acestoris, quod 
tantumdem valet, ac si dixisset, /Eschi- 
mes, Phauus, Cleo, Acestor, alterque ad 
hujus caput peregrinus quidam. — Perstrin- 
gitur hic Acestor, cui barbaros natales et 
peregrinitatem exprobrarunt comici, ut e 
scholiis ad hunc locum et ad Av. 31. do- 
cemur. ldcirco peregrinum alterum con- 
vivam, qui non nominatur, Acestoris ad 
caput sedere ait Comicus, quia, ut ait ille, 
— αἰεὶ τὸν ὅμοϊον ἄγει θεὺς ὡς τὸν ὁμοῖον : 
Similis se simili applicat. ἕτερος proprie 
hic adhibetur, alter e duobus. Bnuwck. 
᾿Ακέστορος. Iste cognominabatur Σάκας, 
ut docet Scholiastes, quamvis ibi Xdxos 
legatur. De eodem isto in Avibus 30. 
ubi scholia: οὗτός ἐστιν ᾿Ακέστωρ τραγῳ- 
δίας ποιητής. ἐκαλεῖτο δὲ Σάκας διὰ τὸ 
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ξένος εἶναι. Σάκες γὰρ οἱ Θρᾷκες εἰσί. 
Apparet autem, eundem et Acestorem et 
Acesterum dictum esse. Brnc. Hunc 
alii Acestora dicunt, ut Cratinus Cleobuli- 
nis dixit, ᾿Ακέστορα γὰρ εἰκὸς λαβεῖν πλη- 
γὰς etc. Fuit autem tragicus poeta, sed 
peregrinus et barbarus existimatus, prop- 
tereaque dictus Σάκας non solum ab hoc 
Comico in Avibus statim post principium, 
sed etiam a Callia comico, qui in Πεδήταις 
dixit, xal Σάκαν oi χοροὶ μισοῦσι: sed 
etiam a Theopompo, qui in Tisameno 
(bunc Acesteri patrem vocant Greca 
scholia in Avibus, qui fuit ξένος et μαστι- 
ias) eum et Mysum et Sacam vocat. Fr. 
Cun. 

1222. τὰ σκόλι᾽ ὅπως δέξει καλῶς. Erant 
carmina quzdam convivalia. BEnc. — Ele- 
ganter Attico more subauditur ὅρα. Recte 
autem et ex antiqua consuetudine dixit 
δέξει pro δέξῃ. Nam accipiebatur et tra- 
debatur poculum, quod a cantus victoria 
gàbs dicebatur, non servato ordine discum - 
bentium, unde putant σκολίου nomen, quia 
serpentis more flectebatur ad ejus poculi 
sive ramorum lauri vel myrti tributionem. 
Alii dicunt lyram oblique per convivas 
circumdatam σκολιῷ nomen dedisse. Sed 
tres modos antiqui scoliorum habuerunt 
quos recitabant in conviviis. Primus quum 
ommes concinebant, ut in nuptiis: secun- 
dus quum ordine et per singulos id fiebat, 
ut in sodalitatibus : tertius quum non feri- 
atim nec servato ordine eligebantur συνε- 
τοί. Certe Hesychius ait scolia μόνους 
συνετοὺς cecinisse, Et fortassis e contra- 
rio sic dicta, quia δύσκολα τοῖς àbwvérois. 
Scolion et pean eadem fere sunt iisdem- 
que quasi numeris, sed hoc differt pan, 
quod raro sine epiphtegmate recitatur, 
quamvis psanes inveniantur, qui accla- 
mationem non habeant, ut in Aristotelis 
pzane notat incomparabilis heros Jul. 
Casar Scaliger in poetices libris, quem 
opere est pretium legere super hac mate- 
ria. Eustathius σκόλιον vocat παροίνιον 
ἄσμα in lib. iv. Iliad. et vetus laudat sco- 
lion, cantatum de Alcmeonidarum fortitu- 
dine, qui in obsidione Lipsydri fortiter 
fecerant et occubuerant. Nos in observa- 
tionibus nostris δα Lysistratam 665. versus 
eos recitavimus, quum de Lipsydrio quz- 
sivimus, Fr. Cun. τὰ ckóAv —.Cantile- 
nas illas, inter pocula excipientibus sese 
irv'cem convivis cantari solitas indigitat, 
quarum plures in laudem de patria bene 
meritorum, quales legimus in Anthol. 
Brunckian. i. 155—157. Cf. etiam de more 
hoc Hor.iv. 15, 25. Nosque et profestis 
lucibus et sacris, | Inter jocosi munera 
Liberi| — — —]|— — -— | Virtute 
functos more patrum duces | Lydis re- 
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mixto carmine tibiis, | —— — | — — ca- 
nemus. Cowz. 

1223. οὐδείς γε Διακρίων δεδέξεται. Ma- 
lim legere, ut constet versus iambicus tri- 
meter, οὐδεὶς Διακρίων δέξεται. [Sic etiam 
Bentl.] Fuerunt autem Attice regionis 
tres ordinessecundum Solonis leges, nempe 
Paraliorum, quibus prefuit Megacles ; Pe- 
dizorum, quibus Lycurgus ;et Diacriorum, 
quibus Pisistratus. Fertur tamen Pandion 
regionem Diacriam distribuisse filiis suis 
et Lyco principatum dedisse, ZEgeo regio- 
nem quz circa oppidum et arcem, Pal- 
lanti Paraliam, et Niso Megaricam. Fr. 
Cun. Ab Herodoto in Clione of Παράλιοι 
vocantur Πάραλοι" oi Πεδιεῖς autem οἱ ἐκ 
τοῦ Πεδίου: οἱ Διάκριοι vero Ὑπεράκριοι. 
Brnc. Depravata est hujus versus scrip- 
tura, cui emendanda nihil opis preestant 
codd. Post eum in B. sequitur v. 1227. 
tribus intermediis omissis, et vacuo reli- 
qua paginz spatio. Ad senarii mensuram 
versum exeequare tentabat Florens, recisis 
duabus voculis, quarum altera ὡς sententia 
carere non potest. Si conjecturis in re 
obscura indulgere liceret, mallem, extra 
versum posito ἄληθες, ὡς οὐ δεδέξεται 
Διακρίων οὐδὲ εἷς. Sed jocum, qui hic 
latet, nec satis ipse capio. Rem non ex- 
pediunt veteres criticij quorum nota non 
indigebamus ad cognoscendam antiquam 
Attici populi divisionem in Diacrios, Pa- 
ralos, et Pedieos. Vid. Meursii Pisistra- 
tum cap. iii. BnuNcx. Florens Christia- 
nus ita correxit, ut γέ expungeret, pro 
δεδέξεται scriberet δέξεται. id quidem recte 
atque ordine: de altero ego secus existimo. 
Illud enim cum alio est vitio conjunctum, 
quicum una tollatur oportet. Neque enim 
ἄληθες his convenit: non est profecto, sed 
itane vero? et ironiam quandam habet, ab 
his verbis prorsus alienam. Sed cum Bde- 
lycleo adhortetur patrem, ut cantum καλῶς, 
sollerter, excipiat, respondet ille, κάλλι- 
στά γ᾽, ὡς οὐδεὶς Διακρίων δέξεται. lta 
particula γέ non tollenda erat, quam loco 
movenda potius. Rxisic. Scribe, $. ἀλη- 
0és; | ὡς οὐδὲ eis γε Διακρίων δεδέξεται. 
᾿Αληθὲς inconcinne interpositum, ut fieri 
solet in ejusmodi vocibus, interjectionum 
loco usurpatis. HoTiw. οὐδεὶς διακρίων 
δέξεται Q. S. Fl. Chr. Pons. 

1224. ἐγὼ εἴσομαι. 1n unam syllabam 
coalescunt ὦ εἰ, ut supra v. 416. ἐγὼ ob 
disyllabum est. Sophocles Phil. 585. ἐγώ 
εἰμ᾽ ᾿Ατρείδαις δυσμενής" οὗτος δ᾽ ἐμοὶ --- 
Ῥευνΐνοκ. Bentleius olim scripserat ἐγὼ 
ἄσομαι: sed mox conjecturam delevit. 
Diu». 

1225. ἄδω δὲ πρῶτος 'Apuoblov. Sub- 
audi μέλος, ut sit carmen de Harmodio: 
Comicus noster in Pelargis apud Scholias- 
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tem ad 1231. ὃ μὲν ἦδεν ᾿Αδμήτου λόγον 
πρὸς μυῤῥίνην, ὃ δ᾽ αὐτὸν ἠνάγκαζεν 'Apuo- 
δίου μέλος. Idem in Lysistrata 1242. ei 
μέν γε Tis ἄδοι Τελαμῶνος. Sic ἀνάδων 
Φρυνίχου supra 269. nam et ibi subauditur 
μέλος : tantum hoc interest, quod. ibi sig- 
nificatur carmen auctoris Phrynichi, non 
de Phrynicho. Alias dicitur «Ἁρμόδιον 
ἄδειν, ut in Acharn. 977. οὐδέ ποτε παρ᾽ 
ἐμοὶ τὸν “Αρμόδιον ᾷσεται. Erant autem 
usitata scolia de Harmodio, Telamone, et 
Peane; Antiphanes comicus apud Athe- 
nzum xi. p. 503. τὸν ὠδὸν λάμβανε" ἔπειτα 
μηδὲν τῶν ἀπηρχαιωμένων τούτων περάνῃς, 
τόν τε Τελαμῶνα, μηδὲ τὸν Παιῶνα, μηδ᾽ 
'Apuóbioy. Erat autem δὸς, odus, ποτή- 
ριον τὸ ἐπὶ σκολιῷ διδόμενον, ut ibidem 
docet Athenzus ex Tryphone. Vide etiam 
ad Acharn. 977. Brno. “Ἁρμόδιον. Reisk. 
De Harmodio vero ipso, Hipparchi, Pisistr. 
filii occisore, v. Thucyd. v. 54. et elegan- 
tissimum, quod superest nobis in jaudem 
hujus facinoris a Callistrato hymnum bre- 
vemm v. Brunck. Anthol. 1. 155—-6. ἐν 
μύρτου κλαδὶ Tb ξίφος φορήσω k. T. A. 
Coxz. 

1226, 7. 1232, 3, 4, 5, 8, 9. 1245, 6, 
7,8. Inter hec sunt scolia, quz leviter 
mutata, vel non, in suos usus convertit 
Comicus: cujus tamen lepores nemo satis 
intellexit; neque id mirum: locus et- 
enim valde depravatus — sic emendandus. 
Sed prius argumentum contexere libet, 
quam verba singulatim tractare. Patrem 
suum Philocleonem, iam moribus et stu- 
diis mutatis, edocet Bdelycleo, quomodo 
se gerere debeat inter epulandum apud 
homines beatiores: et mox fingit, ccena 
jam peracta, adesse convivis cantandi 
tempus: etenim vt ipse loquitur: αὐλη- 
τρὶς ἐνεφύσησεν" οἱ δὲ συμπόται (1219) | 
εἰσὶν, Θέωρος, Αἰσχίνης, Φανὺς, Κλέων, 

| ᾿Αναξαγόρας τε πρὸς κεφαλῆς ᾿Ακέστορος 
| τούτοις ξυνὼν, τὰ σκόλι᾽ ὅπως δέξει κα- 
λῶς. [ΦΙΛ. ἀλλ᾽ ἔσθ᾽, ὕσ᾽ ἄδῃς γ᾽, ἵκρι ὡς 
τάδε δέξετ᾽ εὖ; ] ΒΔΕ. τάχ᾽ εἴσομαι: καὶ 
δὴ πάρειμ᾽ ἐγὼ Κλέων. ] ἄδω δὲ πρῶτος 
«Ἁρμόδιον: δέξει δὲ σύ: (1225) | ““ οὐδεὶς 
πώποτ᾽ ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος -᾿᾿ | ΦΙΛ. οὐχ οὕτω 
Ὑε πανοῦργος ἦν κλέπτης, | ΒΔΕ. ταυτὶ 
σὺ κράζεις, mapamoAeis: βοώμενος | φήσει 
γὰρ ἐξολεῖν σε καὶ διαφθερεῖν | καὶ τῆσδε 
τῆς γῆς ἐξελξν- ΦΙΛ. ἐγὼ δέ ye, (1230) | 

ἐάν γ᾽ ἀπειλῇ νὴ AU, ἕτερον dcogav | ** ó 
νοῦς ἣν τις ὃ μαινόμενος μέγα τι κράτος | 

ἀντρέψαι τάχα τὰν πόλιν" ἃ δ᾽ ἔχεται ῥο- 
πᾶς." | BAE. τί δ᾽, ὅταν Θέωρος, πρὸς πο- 
δῶν kacakeluevos, — | $14. ἄδῃ, Κλέωνος 
λαβόμενος τῆς ἴξυος, (1235) | ** ᾿Αδμήτου 
λόγον ὦ ᾽ταῖρε μαθὼν, τοὺς ἀγαθοὺς φίλει" 
τῶν φαύλων δ᾽ ἀπέχον: γνοὺς ὅτι φαύλων 
ὀλίγα χάρις." | ΒΔΕ. Φανῷ τί δὲ δέξει σκό- 
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λιον; IA. qgüus λέγω" [ “οὐκ ἔστιν 
ἀλωπεκίξειν Φανὸν, (1240) | οὐδ᾽ ἀμφοτέρως 
γίγνεσθαι φίλον." | ΒΔΕ, μετὰ τοῦτον Ai- 
σχίνης ó Σέλλου δέξεται — | 91A. ** χρή- 
ματα κὰν βίᾳ | Κλειταγόρας λάκων. | 
ΒΔΕ. ἀνὴρ δ᾽ ἄσοφος κἄμουσος 'AkécTop 
ἄσεται — | ΦΙΛ. ““ μετὰ Θετταλῶν δὴ 
πολλά μοι (1245) | διεκόμπασας σύ γ᾽ ἐκ 
καπνοῦ. Quo melius horum verborum lu- 
sus aperiatur, opus est annotatione pro- 
lixiori: quam tamen nemo refugiet, qui 
Comicum intelligere volet. Inter coenam 
quinque convivae interfuerunt. Quorum 
omnes, suo quisque ordine, scolion canere 
finguntur: quod Philocleo a proprio ad 
ridiculum sensum detorquet. Hinc ver- 
sum de Harmodio ad Cleona deflectit, qui 
aliquoties bona publica surripuit. Et si- 
milia dici possunt de ceteris, ut mox expo- 
nam. Nunc mutationes verborum percur- 
rere libet. 


1221. Vulgo ξένος τις €repos. Αἱ Co- 
micus iu tali loco non hominem quemli- 
bet peregrinum, sed specialiter aliquem 
proprio nomine insignire debuit; neque 
aliud fecit. Cur reposuerim ᾿Αναξαγόρας, 
vide ad 1232. 

1223. Vulgo ἀληθὲς ὡς οὐδείς γε δια- 
κρίων δὲ δέξεται. Inde erui ἀλλ᾽ ἔσθ᾽, ὕσ᾽ 
ἄδῃ» γ᾽, ἴκρι᾽ ὡς τάδε δέξετ᾽ εὖ. Dixerat 
ΒΔΕ. τὰ σκόλια δέξει καλῶς. At ΦΙΛ. 
Sciscitatur utrum sedes, i. e. mense vel 
theatro apposite, sint bene receptura 
quaecunque ipse canat. Amphiboha est 
in ἴκρια τάδε et τάδε, ὅσα "y. Que sint 
ἴκρια, patet e Suid. pia, ὀρθὰ ξύλα ἢ 
σανιδώματα τῆς vos kal τὰ τῶν θεάτρων — 
πρὶν γενέσθαι τὸ θέατρον, ξύλα ἐδέσμευον 
καὶ οὕτως ἐθεώρουν. ᾿Αριστοῷφ. Θεσμοφ. 
(402.) ὥστ᾽ εὐθὺς εἰσιόντες ἀπὸ τῶν ἰκρίων. 
Ubi ἴκρια primam producit, 

1224. Vulgo ἐγὼ εἴσυμαι. Sed ἐγὼ 
displicet repetitum. Formula nota est τάχ᾽ 
εἴσομαι. — Cf. Ach. 331. Iph. A. 970. τάχ᾽ 
εἴσεται. Phoen. 260. ibid. Pro γάρ εἰμ᾽ dedi 
πάρειμ᾽: vid. ad ZEschyli Suppl. 257. et 
Herc. F. 1237. 

1226. Vulgo éyéver ᾿Αθηναῖος. Bentl. 
ἔγεντ᾽: Elmsl. ad Ach. 978. in Auct. γέ- 
ver' ἔν γ᾽. Mox vulgo deest ἦν. 

1228. Vulgo δράσεις.  Reposui κρά- 
Ces. Cf. Plut. 369. σὲ μὲν οἶδ᾽ ὃ κρώζεις. 
Mox inepte παραπολεῖ. 

1232. Vulgo ὥνθρωφ. At scholia ex- 
hibent ex Alcz;o ὥνησεν οὗτος, corrupte 
pro ἄνους ἦν τις δ: et ex ἄνους fit avovs 
1. e. ἄνθρωπος. Scripsit quidem Lyricus 
de tyranno, fortasse Myrtilo; qui ἄνους 
ἣν Tis ὃ μαινόμενος μέγα τι κράτος, 
ἀντρέψαι ταχὺ τὰν πόλιν' ἃ δ᾽ ἔχεται 
p omas' Schol. ταχὺ τρέψεις et ἀνατρέψεις 
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ταχέως. At verba aliquantisper mutavit 
Comicus in ὅ νοῦς ἣν Tis Ó μαινόμενύς, 
Anaxagoram ridendi causa; qui dictus 
fuit per jocum ó νοῦς, teste Plutarcho in 
Pericle p. 154. B. Nunc tandem intellige 
cur reposuerim 'Ava£ayópas Te pro ξένος 
τις ἕτερος in v. 1221. Mox τὸ μέγα in 
μέγα τι mutatur. Sepe τι sic reperitur 
post ὀλίγον, σμικρὸν, βραχὺ, necnon πολὺ, 
et μέγα. 4 

1237. Pro δεξιᾷς reposui ἴξυος 501]. 
penis. Cf. Vesp. 1342. τουδὶ λαβομένη 
τοῦ σχοινίου. Ach. 1121. καὶ σὺ, παῖ, 
τοῦδ᾽ ἀντέχου. ibid. 1215. τοῦ πέους ἄμφω 
μέσου προσλάβεσθ' ὦ. Eupolis apud Ety- 
mol. v. kóvriAos sic legendus :--- εἶμι mous, 
σὺ δὲ τούτου γ᾽ ὄπισθεν καταλαβοῦ ToU κον- 
τίλου : ubi puer aliquis ceecum hominem 
membro illo, potius quam manu, ducebat. 

1239. Bene sit Scholiastze» couservantt 
alterum τῶν δειλῶν δ᾽ ἀπέχου γνοὺς ὅτι 
δειλῶν ὀλίγα χάρις. Αἴ cum ῥίψασπις 
fuit Cleon, parum decuit Theorum illi 
ignaviam exprobrare. At potuit idem 
amicus,cum vidit Cleonis amorem erga 
homines parum validos, illi in memoriam 
revocare vetus dictum ὅτι τῶν φαύλων 
ὀλίγη χάρις, quod et in animo habuit 
Plato in Symposio p. 320. G. τοῖς μὲν 
ἀγαθοῖς ἑκάστου τοῦ σώματος καὶ ὑγιεινοῖς 
καλὸν χαρίζεσθαι καὶ δεῖ --- τοῖς δὲ κακοῖς 
καὶ νοσώδεσιν αἰσχρόν τέ ἐστιν καὶ δεῖ ἀχα- 
ριστεῖν. Δα idem scolion respexit. Apol- 
lonid. Epigr. v. e£ ὀλίγων ὀλίγη χάρις. 
Igitur reposui φαύλων pro δειλῶν. Unde 
patet Theorum esse φαῦλον. 

1240. Vulgo τούτῳ τί λέξεις σκόλιον 
ἀδικὸς ἐγώ. Mss. φδικῶς, cum ΕἸ. Chr. 
At Bergler. g8Bucós : εἴ sic Antiatticista — 
exponens per εὖ ἄδων. Rescripsi igitur λέγω 
proéyd. Paulo ante dedi δέξει vice λέξεις. 
At g adhesit e σκόλιον. Dein Φανῷ pro 
τούτῳ. Causa etenim non fuit cur Phanus 
suum scolion omitteret. Illud fuit haustum, 
ut e scholiis conjici potest, e Praxilleis : 
quz poetria scripsit fortasse καλὸν in eo 
versu, ubi restitui Φανὸν ob φίλον omis- 
sum: neque objici debet metrum ; etenim 
φίλος primam producit apud lyricos. 

1244, 5, 6. In his inest duplex sensus. 
Cleitagora, cujus scolion est illud χρήματα 
κὰν βίᾳ, fuit ποιήτρια Λακωνικὴ teste Schol. 
ad Lys. 1239. Hinc quivis Λάκων dici 
potest KAerravyópas. Αἱ Sellus fuit olim 
pauper ; postea dives factus est, teste Schol. 
ad Av. S24. fortasse paderastis nimis 
facilem se pr«bendo, muneribus. Laco- 
num corrupius: ideoque δέξεται σκόλιον 
KAerroryópas λακὼν ““χρήματα κἂν Bíg" 
utpote συμπότης — vel utpote Λάκων δέ- 
ἕεται χρήματα καὶ Κλειταγόρας (Sparta- 
nos) ἐν βίᾳ. Cum scolio Cleitagore con- 
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ferri debet Aristodemi Spartani dictum, 
cujus meminit Alceus in Fragm. xxviii. 
sic legendo: ὡς γὰρ δὴ τόδ᾽ ᾿Αριστό- 
δαμός φησιν obx ἀπάλαμνον" | ““ Σπάρτᾳ 
χρήματ᾽ ἄνήρ᾽ πενιχρὸς δ᾽ οὐδὲν ὧν, λέγετ᾽ 
égAós." 81 οὐδὲν ὧν usurpatur ut μηδὲν 
ὧν in "Ajac. 706. οὐδὲν àv ibid. 1218. Tro. 
1010. οἱ οὐδὲν ἣν ibid. 1162. et οὐδὲν jT 
ἄρα in Iph. t. 569. Spartani mentem ex- 
pressit Horatius: * virtus, nisi cum re, vilior 
alga est,' et Cleitagore χρήματα κὰν βίᾳ 
per suum *'rem facias, rem: Si possis, 
recte ; si non, quocunque modo, rem.' 

1244. E vulgatis ἀνὴρ σοφὸς μουσικὸς 
κατ᾽ ἄσεται, quae nulla ratione conciliari 
possunt cum verbis Schol. ócel μὴ σοφὸς 
οὐδὲ μουσικὸς, erui ἀνὴρ δ᾽ ἄσοφος küuov- 
σος ᾿Ακέστωρ ᾷσεται. ὉΠ] jocus est in δ᾽ 
ἄσοφος et δὲ σοφὸς necnon καὶ ἄμουσος et 
καὶ Μυσός. Etenim Acestor fuit malus 
poeta et Mysius, teste Schol. ad Av. 31. 
οὗτός ἐστιν ᾿Ακέστωρ, τραγῳδίας ποιητὴς, 
ἐκαλεῖτο δὲ Σάκας. --- Θεόπομπος δὲ καὶ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ Σάκαν προσηγόρευσεν 
Τισαμένῳ --- ὃ δὲ αὐτὸς καὶ Μυσὸν ἐκάλε- 
σεν" εἰς δὲ τὴν ποίησιν αὐτοῦ κεχλευάκασι, 
Καλλίας μὲν ἐν Πεδήταις, καὶ Σάκον οἱ 
χοροὶ μισοῦσι, Κρατῖνος ἐν Κλεοβούλοις 
᾿Ακέστορα γὰρ ὅμως εἰκὸς λαβεῖν πληγὰς 
ἐὰν μὴ συστρέψῃ τὰ πράγματα. lbi co- 
micorum fragmenta εἴς lege : — καὶ Σάκαν 
“Ὃν οἱ χοροὶ μισοῦσι, οἱ ---᾿ Ακεστυραμυσὸν 
εἰκὸς ἣν λαβεῖν Πληγὰς, ἐὰν μὴ συστρέφῃ 
τὰ δράματα. Ubi luditur in ᾿Ακέστορα 
Μυσὸν οἱ ᾿Ακέστορ᾽ ἄμουσον. ldem lusus 
restitui debet Theopompo, cujus frag- 
mentum servat Schol. ad Vesp. 1221. 
'Akégrepos— ὃς ἐκαλεῖτο Xákos. Θεό- 
πομπος Τισαμένῳ" οὐ κοινῶς ξένον ἀλλὰ 
Μυσόν' τὸν δὲ Μύσιον ᾿Ακέστερον ἄναπέ- 
πεικεν ἀκυλουθεῖν ὁμοίως, Lege——-9v οὐ 
Κοινῶς ξένον ἄλλαμυσον οἷδα Μυσίων, 
᾿Ακέστορ᾽ ἀναπέπεικεν ἀκολουθεῖν ἐμοί ---- 
καὶ, ὦ πολῖται, δεινὰ πάσχω. Τίς πολίτης 
.8& ἐστὶ σοὶ Πλὴν ᾿Αρσάκας ὃ Μυσὺς καὶ τὺ 
Καλλίου νόθον. Lege πλὴν Σάκας Μυσός 
τ᾽ ᾿Ακέστωρ καὶ τὸ ---. Inter quz ἀλλάμυσον 
est vel ἀλλὰ Μυσὸν vel ἀλλ᾽ ἄμουσον. Et 
Σάκας et ᾿Ακέστωρ erant Mysii. 

1248. Ad πολλὰ δὲ διεκόμισας adscrip- 
sit Schol. τοῦτο, φησὶν, ἐπάξω πρὸς τὸ 
σκόλιον Αἰσχίνου, ἐπεὶ κομπαστὴς ἦν. 
Recte hoc. Ad Av. 823. τά τ᾽ Αἰσχίνου 
'y ἅπαντα monet Schol. ὅτι οὗτος πένης, 
θρυπτόμενος καὶ αὐτὸς ἐπὶ πλούτῳ — καὶ 
λέγων ἑαυτὸν πλούσιον. Idem fuit, sicut 
Theagenes teste Schol. ἂν, 823. et 1126. 
dictus καπνὸς, teste Schol, ad Vesp. 324. 
unde, ut id obiter moneam, bene intelligas 
Vesp. 151. ὅστις πατρὸς νῦν τοῦ kamviov 
κεκλήσομαι. aud male igitur erui διε- 
κόμπασας σύ ^y ἐκ καπνοῦ. Quibus verbis, 
fortasse e carmine quodam Acestoris de- 
sumtis, intelligi hoc voluit Comicus, quod 


NOT4E IN ARISTOPHANEM. 


[V. 1232, 


Acestor, jactationibus ZEschinis inductus, 
cum profectus esset "Thessaliam lucri 
causa, et rediisset inops, ZEschinem incu- 
sabat et illum una cum vocibus ejus fumo 
comparabat. G. Bunczs. 


1227. οὐχ οὕτω γε πανοῦργος. Nempe 
ὡς ἔστι Κλέων, quia alter fingebat se Cle- 
onem esse. V. Equit. 248. de eodem, 
Bznc. Lege ὡς σὺ κλέπτης. Brwr. 
Imuutatus jam Cleonis amicus fit derisor 
ipsius. Hune enim indigitat. Cowz. 

1228. Vulgo sic legitur hic locus: 
τουτὶ σὺ δράσεις ; παραπολεῖ βοώμενος. | 
φήσει γὰρ ἐξολεῖν σε. Qus partim de- 
pravata sunt, partim male interpuncta. 
δράσεις a sententia alienum est. .Mark- 
landus ad Euripidis Suppl. 932. seisum 
adsecutus est, duabus tantum literis a 
genuina scriptura aberrans. Sic ille repo- 
nendum censet: τουτὶ σὺ δ᾽ ἄσεις ; πα- 
ραπολεῖ. βοώμενος | φήσει yàp —. Sed, ut 
bene observat Konius ad Corinthum p. 
49. qui futurum medium ἄσομαι posuerat 
v. 1231. eum loco tam vicino σεις. scrip- 
sisse, probabile non est. Non displiceret 
τοῦτὶ σὺ γ᾽ ἄδεις, quoniam presens tempus 
estet v. 1225. ἄδω δὲ πρῶτοκ. Verissima est 
hzc emendatio. Nam activa forma futuri 
a verbo ἄδω Comicus noster non utitur, 
sed media duntaxat ἄσομαι, quod. sagaci- 
ter observavit Dawesius ad Pacis v. 1297. 
ov πράγματ᾽ ἄσει: σώφρονος γὰρ el πατρύς. 
Vulgo ibi legebatur &ge:s. — Finale s e se- 
quente voce adhzsit, quod agnoscit etiam 
Konius loco laudato. BnuwNck. Recte 
habet δράσεις. cf. que nos ad "Thesm. 
312. HorrB. τουτὶ σὺ δ᾽ does; παραπο- 
Aet. βοώμενος Φήσει γὰρ Markland. ad 
Eurip. Suppl. 932. Malim, τοῦτ᾽ εἰ σὺ 
δράσεις, παραπολεῖ: βοώμενος Φήσει γάρ. 
Plato Comicus apud Athen. iii. 23. p. 
103. c. εἶτ᾽ εἰ μεμάθηκε, δέσποτα, ζῇν, 
ἐγκαλεῖς ; mendose vulgatur εἴ τι, sed 
recte legitur vii. 5. p. 279. A. Pons. [Di- 
stingue post βοώμενος. Vide Eur. Helen. 
1450. et de similibus, αὐλεῖσθαι etc. Schw. 
ad Athen. xiv. p. 633. e. Doxzn. 

1231. ἕτερον. Sic Brunck. et [Inverniz. 
tacite. Veteres editiones omnes ἑτέραν. 
1)ιν 0. 

1232. Ineptissime vulgo scolion hoc, 
quod Philocleo canit, Choro tribuitur, 
cujus nulle hic sunt partes. Ad fidem 
codicis ἃ. personas in ordinem reposui, 
quod et absque illius ope quivis facere 
poterat [et fecit Bentl.] Bnuxck. Hoc 
scolion Alcei esse docet Scholiastes. 
Brznc. Inter Schol. Ald. ὥνησεν οὗτος 
kal μαιόμενος ζάμεγα κράτος : unde Bent. 
in textam reposuit μαιόμενος οἵ ὦ ᾽νὴρ vice 
ἄνθρωφ᾽. verum in folio quodam ad finem 
libri hzc scripsit. **Sic legendum esse 
credo. Scolium est. 1mus. ὥνθρωφ᾽ o0- 
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TOS ὃ καὶ μαινόμενος τὸ ζάμεγα κράτος. 
2dus. ἄντρέψει τάχα καὶ τὰν πόλιν" ἃ δ᾽ 
ἀντέχεται ῥοπᾶς.  Alcaici sunt. Hec 
confirmare facile est e Schol. Immo cer- 
tissima emendatio est lizec, quae sequitur : Ξ 
ἄνθρωφ᾽ οὗτος ó μαινόμενος τὸ μέγα κράτος 
[ ἀντρέψει τάχα τὰν πόλιν" ἃ δ᾽ ἔχεται 
pomüs." Editor adnotationum Bentleii. 
Dixp. ὃ μαινόμενος. Cleonem insanum 
dicit. '"Phucydides l. iv. καὶ τοῦ Κλέωνος 
καίπερ μανιώδης οὖσα 7; ὑπόσχεσις ἀπέβη. 
Bznc. 

1233. τὸ μέγα κράτος. Ex Alcmo melico 
hzc derivat in Cleonem, cujus erat prze- 
cipua auctoritas; quem tamen insanum 
et dementem hic ostendit. Dictum au- 
tem, ut arbitror, τὸ μέγα κράτος ex vulgi 
opinione, proinde ut in Actis Apostolorum 
Simo magus dicebatur ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ 
3 μεγάλη. Sunt autem hi duo versus dac- 
tylici. Fr. Cun. Ut τὸ μέγα ὄφελος. 
Lucianus in Timone : χαῖρε, à Τίμων, τὸ 
μέγα ὄφελος ToU γένους, τὸ ἔρεισμα τῶν 
᾿Αθηναίων, πρόβλημα τῆς “Ἑλλάδος. BERG. 

1234. ἀνατρέψεις ἔτι. Videtur Scho- 
liastes legisse τάχα, aut potius apud ΑἹ- 
ceum sic legi. Evertes, inquit, statum 
"civitatis, quz vergit ad exitium satis: hoc 
enim est ἅδ᾽ ἔχεται ῥοπᾶς. Cicero in 
epistolis ad familiares sic videtur dixisse, 
res inclinari cepit. 810 ille apud Suidam 
historicus, ó δὲ vouícas ἐπὶ ῥοπῆς κεῖσθαι 
τὴν τῆς πατρίδος ἡγεμονίαν etc. Fr. Cun. 
Scribe ἀντρέψεις cum Reiskio et QGais- 
fordio ad Hephestion. p. 275. Versus 
sunt /Eolici. DiNp. Ε΄ ἀνατέτραφ᾽ οὗτος, 
evertit hic —. Rxisk. 

1236. dpbs ποδῶν. Sic ambo codd. 
Mendosam impressorum lectionem, vel 
metro ipso flagitante, quivis corrigere po- 
terat, πρὸ ποδῶν. Sic supra 1221. πρὸς 
κεφαλῆς. Bnuwck. Prefigenda persofta 
Bdelycleonis. Rzrsk. Scilicet in Xd 
edd. hec Choro continuabantur. Diw 
De Theoro v. supr. 42. et 1220. et N. 
400.1. 608. etc. Cowz. 

1237. ἄδει. Ita omnes quasvidi edd. 
Debebat d8n propter antecedens ὅταν. 
Bznc. doy. Solece vulgo ἄδει. BRuNcx. 
ἀδικὸς Ald. Pons. 

1238. ᾿Αδμήτου λόγον. [ V. Ilgenii scolia 
p. 73. Dixp,] Etiam Alczo tribuitur hoc 
scolii principium, quod ab aliis gramma- 
ticis etiam memoratur cum secundo versu 
simili i. e. choriambico, qui sic habet: 
τῶν δειλῶν δ᾽ ἀπέχου, γνοὺς ὕτι δειλῶν 
ὀλίγα χάρις, Metrum par illi Horatiàno, 
* Mecenas, atavis, etc. Hinc autem patet 
scolia olim canuiata in laudem fortium et 
nobilium virorum et sepe fuisse bona 
dicta et sententias frugi. Sunt autem qui 
illud scolion ᾿Αδμήτου tribuant Praxille, 
cujus supt alia sequentia, si Scholiaste 
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credimus: nam scripsit illa etiam ἄσματα 
παροίνια. — Alii illa superiora volunt esse 
Sapphus. Tamen sepius ex Simonide et 
Stesichoro ejusmodi cantilene sumeban- 
tur. Plutarchus in opusculo de mu-.ica 
"T'erpandrum facit scoliorum inventorem, 
Idem in Symposiacis lib. i. scoliorum 
etymon inter alia non rectum memorat, 
nempe quia cani solerent ab hominibus 
jam ebrietate tortuosis, myrtum tenenti- 
bus, quz ἄσαιος dicta vel αἴσακος potius : 
nam male hactenus interpretes (Amyotum 
nostratem excipio) legerunt vel ἄδαρκον 
vel ἄσαρον. t autem αἴσακος ramus 
laureus, qui etiam &gakos potuit dici παρὰ 
τὸ ᾷσαι, quod est canere, et ἔχειν, tenere, 
quia a canente ramus tenebatur vel ex 
lauro vel ex myrto. /Eschylea caneban- 
tur cum myrto, Homerica cum lauro. Ce- 
terum Admeti ille sermo respicere vide- 
tur Alcestin, quz? pro viro suo non recu- 
savit mori, atque ideo scolia et luctuosa 
Caricaque mele canebantur, que ipsam 
Proserpinam adegerunt ad reddendam au- 
ris vitalibus Alcestida: quamvis Euri- 
pides ab Hercule factum hoc scripserit, 
qui cum Parcis et Morte luctatus sit et 
victor abierit. Alii censent, exsulem Ad- 
metum a Pheris urbe paterna (male apud 
grammaticos habes ἐκφέρων : legendum 
enim ék Φερῶν) venisse ad Theseum junio- 
rem filium Alcesüdis et Hippasi, et in 
ipsius regione habitantem, sermonem eum, 
in quem scolion factum est, habuisse. Sed 
secundus versus quem recitavimus videtur 
potius ostendere Herculem ἄνδρα ἀγαθὸν 
et strenuum et procul ab ignavia vel δει- 
λίᾳ remotum. Qus quum recenset hic 
Comicus, Theorum ῥιψάσπιδα insectatur et 
cum Cleone sugeillat. Fr.CzmnR. Hoc 
etiam principium scolii alicujus dicit esse 
Schohastes et addit sequentia: τῶν 8ei- 
λῶν δ᾽ ἀπέχου, γνοὺς ὅτι δειλῶν ὀλίγα χά- 
ρι5... Exstat et apud Athenzum xv. p. 
695. Brnc. 

1940. ἀδικὸς ἐγώ. Fortassis melius 
φδικῶς ἐγὼ, ut subaudias λέξω. Nam 
diximus supra ὠδὸν vocari poculum. quod 
cantus gratia circumferebatur in conviviis, 
Quam lectionem si recipis, versus erit 
iambicus trimeter. Sed et versussequens, 
silegis οὐκ ἔστ᾽ ἀλωπεκίζειν, dimeter erit 
catalecticus, similis multis anacreonticis. 
Est autem ἀλωπεκίζειν decipere et adulari, 
qua voce mores notat "Theori, Fr. Cnm. 
qOucQs εγώ. Sicambo codd. optime. In 
vett. editt. excusum ἀδικὸς ἐγὼ, vel ἀδικὸς, 
omisso.in quibusdam , subscripto. Kus- 
terus multo pejus edidit ἄδικος ἐγώ. — Ber- 
glerus verterat, injurius ego: quod pro- 
fecto est longe absurdissimum. n nota 
autem imperitiam suam metricarum legum 
turpiter prodit. Aldina, Juntina et Brub. 
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ξδικὸς cum iota subscr. Forte ὠδικός. 
Immo, o bone, φδικῶς : nam istud, quod 
suades, versum pessundat, pyrrichio in 
quintam sedem illato. Bnvwck. ἀδικεῖς, 
ἐρῶ, inique agis, dicam. Risk. Rav. 
ὠδικῶς. Cowz. 

1241. ἀλωπεκίζειν. — Scholia: savovp- 
γεῖν, κολακεύειν, ut πιθηκίζειν infra. 1290. 
Hoc in Theorum canit, qui erat adulator. 
Vide supra 45. Bznc. De Clitagora poe- 
tissa cf. Lysistr. 1239—410. ubilegimus, εἰ 

μένγετις ἄδοι Τελαμῶνος, Κλειταγόρας à ἄδειν 
δέοι. Composita sunt hic magis virilia, et 
ut a femina poetissa nata tenoris magis 
imbellis carmina ; inter priora numeran- 
dum in loc. escit. Lysistrate, carmen 
heroicum non Telamonis ceu poete, ut 
Schol. ibi hallucinatus est, sed in Ajacem 
Telamonium, probabiliter id, quod depre- 
hendimus apud Athenvum, Schol. ipsum 
et in Brunckii Anthol. inde translatum I. 
p.157. IIs« Τελαμῶνος, Αἴαν αἰχμητὰ | 
λέγουσί σ᾽ ἐς Τροίαν ἄριστον | ἐλθεῖν Δα- 
ναῶν μετ᾽ ᾿Αχιλλέα κ. τ. λ. Scolion cita- 
tum in nostro loco, ubi de se ipsa loqui- 
ur, docet Thessalam fuisse hanc poe- 
triam. Vixit tempore Pisistratidarum, 
contra quos Atheniensibus socios se dede- 
rant Thessali. Cowz. 

1244. ἀνὴρ σοφὸς καὶ μουσικός. Per 
ironiam ista, vel, tam sapiens et doctus 
quam musicus et cantor. Suntautem tres 
sequentes versus dactylici e cantilena vel 
scolio vulgato, quod Clitagora dicebatur, 
ut Harmodii melos quod in Harmodium, 
et Admeti quod in Ádmetum, et de ipsa 
Clitagora canebatur quz "Thessala fuit et 
poetria; quod melos vel scolion factum 
videtur eo tempore quo Thessali Athe- 
nienses copiis socialibus auxerunt in bello, 
quod contra Hippiam et Pisistratidas ty- 
rannos gesserunt, Fr. Cun. 

1245. χρήματα. Quia ZEschines isfe 
semper jactabat magnas quasdam opes; 
quas tamen possidere non credebatur. 
Hinc Comicus in Avibus 825. dicit opes 
illas esse in urbe, quz in aere sit adifi- 
cata: áp ἔστιν αὕτη Ὑ ἢ Νεφελοκοκκυγία, 
ἕνα καὶ τὰ Θεαγένους τὰ πολλὰ χρήματα, 
τά T Αἰσχίνου y ἅπαντα. BrRc. Pro 
βίαν Tyrwhittus conjicit βίον. Dix». 

1216. KAetrrayópa. lu Lysistr. 1242. 
uhi etiam de scohis: ei μέν γε τις ἄδοι 
Τελαμῶνος, Κλειταγόρας ἄδειν δέον, ἐπῃ- 
νέσαμεν ἄν. Fuitautem poetria, ut hic 
ad Vespas Scholiastes ait, Thessala; ut 
autem ad istum Lysistrate locum Scholia 
antiqua, a cl. Kustero nuper edita, fuit 
Laconica. Brznc. 

1248. πολλὰ δὴ —.Sic bene uterque 
cod. [et Victorianus in Act. Monac. i. 3. 
p. 390. Dix».]. Perperam in impressis 
πολλὰ δὲ ---- BnuNCK. πολλὰ δὲ διεκόμι- 
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Ad scolion,. inquit, quod incipit 
χρήματα, hoc etiam addam, multas 
nempe pecunias importasti tuque οἵ 
ego. Eratille ZEschines magnus et falsus 
jactator, qui propterea, ut diximus, dictus 
καπνός. Est autem ἐπιεικῶς positum pro 
πάνυ, quam loquendi rationem etiam Gal- 
lofranci frequentamus. Dicimus enim sic 
il y en a honestement, id est admodum et 
affatim. Fr.Cmnm. πολλά. Scil. χρήματα. 
quasi dixisset, hoc quod jam recitabo, 
subjungam scolion /Eschinis scolio. Benc. 
διεκόμισας. lta ed. nupera δὲ Brubachii. 
Aldina, Junt. et Farrei διεκκόμισας. BEnG. 
1249. Bdelycleoni, 1249 — 1255. Phi- 
locleoni vulgo tribuuntur. Personarum 
distinctionem etiam Bentl. emendavit. 
ΠΝ Ὁ. ὕπως per brachylogiam sive ellip- 
sin (μέμνησολ v. de Varii lit. de Gr. ling. 
particulis p. 254. aut καιρός ἐστὶ, tem- 
pus est. Cf. Lysistr. 289. 1182. 'EkkA7c. 
294. N. 489. 824. 1177. ct alibi. Cowz. 
1250. Hic versus et duo seqq. usque ad 
μηδαμῶς recte in binis codd. filio con- 
tnuantur. lta in impressis confuse sunt 
persone, ut vix cum magno labore se quis 
ex hoc diverbio extricare possit. BRuNCK. 
1252. ἵνα μεθυσθῶμεν διὰ χρόνου. Infra 
1467. ὡς ἔπιε διὰ πολλοῦ χρόνου. Bxnc. 
Videtur distinguendum post xpóvov, tum 
post μηδαμῶς, ut sit velut correctio animi 
ebrietatem meditantis et ex incommodis 
contingentibus vinum culpantis. Estautem 
hec sententia velut praeparatio ad cata- 
stropham : nam hic senex temulentior mi- 
ros postea ludos dedit. Cetérum Chry- 
sus hic est pueri vel servuli nomen, ut 
apud palliatam Terentii Chrysis. Apud 
ithyphallicos etobsconos scriptores legitur 
aureus puer: sed neque puer est illic ser- 
vus(potius enim ephebus, et ad ztatem, 


gas. 


"non ministerium, refertur), et τὸ aureus 


pulcrum tantum significat, ut szpe pur- 
pureus. Fr.Cnum. 

1254. πατάξαι. Scholiastes commemo- 
rat variam lectionem. καταράξαι. DiND. 
καὶ καταράξαι. Cod. Vat. P. Pons. 

1256. οὐκ ἣν ξυνῆς γ᾽ —. Sic tacite In- 
verniz. Ab reliquis libris abest γε. Dixp. 

1257. παρῃτήσαντο. ld est alloquio 
lenibant, et consolabantur patientem vel 
liberabant culpa, ita ut qui lzsus est coge- 
retur sic delinitus et ridiculis tuis jocis 
affectus culpam condonare et sine studio 
ulciscendi discedere: hoc enim volunt 
sequentia verba ἀφείς σ᾽ ἀποίχεται. — Sic 
Herodotus dixit, παρῃτεῖτο τὸν Πέρσην. 

τυγχάνων δὲ οὐδενὸς ὧν ἐδέετο, αὐτὸς ἔλυ- 
σεν. i. e. ἐλιπάρει vel παρεκάλει. Fr. Can. 

1259. Αἰσωπικὺν γέλοιον ἢ Συβαριτικόν. 
Ridicula ZEsopica et Sybaritica eadem 
esse puto, neque aliter censent Hesychius 
et Suidas, Tamen Graecus Scholiaste* 


V. 1260-1265.] 


vult Sybariticas fabulas de quadrupedibus 
esse, /Esopicas de hominibus. Sed ego 
non credulus sum huic Scholiaste hac in 
parte, ut neque quum differre facit αἶνον 
et μῦθον, quod quia erudite, ut nihil supra, 
refutatur a summo critico Jul. Cas. Sca- 
ligero, non .ultra operam dabo confir- 
mande veritati. Caelius Rhodiginus lit- 
teris mandatam hujus grammatici opi- 
nionem de aeno et mytho videtur probare : 
sed vir ille suo seculo incomparabilis 
plura congessit quam digessit, neque «em- 
per judicii acrimoniam eam adhibet, qua 
princeps discipulus ille Scaliger omnibus 
merito admirabilem se ostendit et longe 
κρείττονα διδασκάλων. Fabulae sive apo- 
logi definitionem Horatius videtur com- 
plexus hac sententia: * ridentem dicere 
verum, quid vetat? Hinc vero apparet 
non solum cantus in conviviis, sed et 
mimos et scurras locum habuisse, ut vi- 
dere est in Xenophontis et Platonis sym- 
posis. Fr. Cum. Supra 565. Bznc. 
Vide Hesychium in Συβαριτικοὶ λόγοι, et 
Fabricium Bibl. Gr. l. ii. cap. ix. $. 5. et 
6. Bnusckr. Nimirum Hermogenes rhe- 
tor ibicitatur testis proferens, secundum 
inventores adpellatas esse fabulas, alias 
Cypricas, Libycas alias et Sybariticas, 

. omnes vero ZEsopicas, quia ZEsopus fabu- 
lis in consortio familiari usus fuerit (?) V. 
et H. Voss. Cowz. 

1260. ἐς γέλων τὸ πρᾶγμ᾽ érpeyas. "Thu- 
cydides vi. ἐς γέλωτα ἔτρεπον τὸ πρᾶγμα. 
Brnsc. 

1262. μαθητέον γ᾽ ἄρ᾽ — λόγων. Hic 
λόγοι sunt fabule, qu: propterea apologi 
dicti, quia desultoriz sunt a ficto ad verum, 
et /Esopus ipse dictus λογοποιός. Vere 
autem Philocleo ediscendas sibi fabulas 
multas ait, si quidem hoc unum pretium 
erit et hostimentum omnium quae com- 
missurus est facinorum. Quod quidem 
licere sibi putavit: nam postea lesis a se 
et afflictis fabulas narrat. Fr. Cnm. V. 
Nub.116. Benc. Herman. ad Orphica 
p. 216.corrigit 7 áp.  Elmsl.ad Acharn. 
p. 103. τἄρ᾽. Te ἄρα non dicitur. D1ixp. 

1264. ἄγε νῦν ἴωμεν. ἴωμεν ἤδη Suid. v. 
ἰσχέτω. Vide supra ad Eq.720. "Vide 
Append.ad Toup. p. 502. Pons. 

1265. Nunc sub chori persona loquitur 
poeta et utitur versibus parabaticis. Hac 
enim prosoda vel accentus novem constat 
colis: primus trochaicus catal., secundus 
dimeter iambicus acatal, tertius, quartus 
et septimus trochaici primo similes, quin- 
tus secundo, etsi tribrachum pro iambo 
habet, octavus et nonus  jambici tri- 
metri, Nam quod octavus videtur lon- 
gior et tetrametrum explere vel quadra- 
tum, existimavi illa τοῖς Θετταλῶν essc 
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glossema τοῦ Πενέσταισι. Nam Penestas 
esse "'hessalos quis unquam dubitavit? Si 
quis hanc rationem non admittit, poterit 
eum versum habere pro tetrametro. Fr. 
Cun. "DoP ἐμαυτῷ. Pons. 1265 et seqq. 
πολλάκις δὴ "δυξ᾽ ἐμαυτῷ δεξιὸς πεφυκέναι, 
| καὶ σικαιὸς οὐδεπώποτε, | ἀλλ᾽ "Auvrías 
ὃ μαλλὸς (Κρωβύλου δ᾽ οὐ ζεῦγος ἢν) | 
πεινῇ γὰρ, ἧπερ ᾿Αντιφῶν | αὐτὸς, ὅν γ᾽ 
ἐγώ ποτ᾽ εἶδον ἀπό τε μήλου καὶ ῥοιᾶς (5) | 
δειπνοῆντα μετὰ Λεωγόρου — | ἀλλὰ 
πρεσβεύων γὰρ εἰς Φάρσαλον | ᾧχετ᾽ * εἶτ᾽ 
ἐκεῖ μόνος μόνοισι | τοῖς Πενέσταισιν ξυ- 
vijv, τῶν Θετταλῶν | αὐτὸς ὧν πένης ἐλάτ- 
των οὐδένος. (10) V. ὃ. Vulgo ó Ξέλλου 
μᾶλλον οὗκ τῶν κρωβύλου. Αἱ monuit 
Schol. Selli filium esse ZEschinem et non 
Amyniam: uterque tamen erant valde 
hirsuti, alter dictus Κομητ ---᾿Αμυνίας in 
Vesp. 464. (ubi ineptit Schol.) ideoque 
hic dici potest μαλλὸς (— vel 4j καθειμένη 
κόμη, ut apud Euripid. Bacch. 113. Aev- 
κοτρίχων πλοκάμων paAXoS): alter quo- 
que dici potest κρώβυλος, ut Hegesippus 
apud Hesychium sic ope codicis legen- 
dum: κρώβυλος, ὃ μαλλὸς τῶν παίδων ἢ 
ó κόρυμβος" éic πλοκῆς γάρ ἐστιν dj ἀνη- 
νεγμένη (κόμη) ἀπὸ μέσου τοῦ μετώπου 
ἐπὶ τὴν κορυφήν" οὕτω δὲ καὶ ὃ ῥήτωρ Ἡγή- 
σιππος --- ἐκαλεῖτο. Potest quoque dici 
Κρωβύλου ζεῦγος, sensu duplici. Etenim 
fuit Κρωβύλου ζεῦγος, utpote gerens duos 
crinium nodos: necnon Κρωβύλου Cet»yos 
eatenus, quod ZEschines et Crobylus erant 
par ignobile. Suid. Κροβύζον ζεῦγος" 
ἐπὶ τῶν ἐπὶ κακίᾳ καὶ πονηρίᾳ σπενδομένων. 
Τοῦτο δὲ εἴρηται ἀπὸ Κροβύζου πορνοβοσ- 
κοῦ τινος, δύο ἔχοντος ἑταίρας ἐπὶ ὀλέθρῳ 
πολλῶν' Κροβύζου οὖν ζεῦγος ἐπὶ δια- 
σύρμῳ δύο ὁμονοούντων" obs πρότερον τοῦ 
ἀναπνεῖν φασιν ἢ τοῦ κακουργεῖν παύσασ- 
θαι. Verum ibi emendatur Κρωβύλου ex 
Hesychio, Κρωβύλου ζεῦγος. Παροιμία 
ἐπὶ τοῖς ὑπερβαλλούσῃ κεχρημένοις πονη- 
ρίᾳ. Μετενήνεκται δὲ ἀπὸ πορνοβοσκοῦ 
τινο5. At gl. babet llarpocration utilis- 
simam ad emendanda Hesychii verba in 
Κρώβυλος- — οὕτω δὲ Ἡγήσιππος καὶ δηγ- 
γος ἐκαλεῖτο Κρώβυλος. καὶ ὃ μαλλὺς τῶν 
αἰδοίων : sed Harpocration exhibet Κρώ- 
βυλος Αἰσχίνης ἐν τῷ κατὰ Κτησιφῶντος 
Ἡγήσιππος μέν ἐστιν ὁ Κρώβυλος ἐπικα- 
λούμενος. At fuit olim ibi Κρώβυλος 
Αἰσχίνης (μὲν ἐν Σφηξὶν) ἐν δὲ τῷ κατὰ 
Κτησιφῶντος Ηγήσιππος ὄνομ᾽ ἐστὶν ἐπι- 
καλούμενος : lege igitur in Hesychio, καὶ 
Αἰσχίνης ζεῦγος ἐκαλεῖτο Κρωβύλου. Un- 
de intelligi potest XéAAov esse gl. ab ejus 
manu, qui bene noverat per Κρωβύλου 
ζεῦγος innui τὸν ZXéAAov. Haud male 
igitur ex μᾶλλον ook τῶν erui potest μᾶλλ᾽ 
oiov κόμων, qui tamen, μαλλὸς excepto, 
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est interpretis fectus, sicut ó ZéAXov. V. 
4. Vulgo οὗτος. At non Amynias fuit 
olim dives, verum Antipho: qui postea 
ad paupertatem redactus est; neque di- 
vitias iterum sibi comparavit: quod Sane 
facere, potuisset, si legationem  obiisset. 
Vid. Schol. ad Ach. 66. et Casaubon. in 
"Theophrast. περὶ βδελυρίας, ad verba τὸ 
μὲν ἐκ τῆς πόλεως ἐφόδιον. Hanc tamen 
se ditandi occasionem, adeo σκαιὸς erat 
Amynias, qui penitus negligeret. llle 
enim Pharsalum missus, rediisse videtur 
inops, infecta legatione. Id colligi potest 
e fragmento Eupolidis apud Schol. sic 
legendo : Κ᾽ 'Apvrías ékeivos* ᾿Αμελεῖ κλαύ- 
σεται, Ὅτι, ἅτ᾽ ἀγροῖκος, ἵσταται πρὸς τὰ 
μορίων. Παθέων δ᾽ ἕνεχ᾽ ev ἔπλευσε, κα- 
κὺς ὧν εἴσεται. 101 deest ατ᾽ ob ay: at 
id redde utpote: mox e τῷ uopte ori θεων 
ἐνεκα emX — erui τὰ puopiey παθεων evek 
ων επλ--- Etenim Amynias res facere 
voluit, sed perficere nequivit, utcunque 
và μόρια crinitus. Unde de Amynia fit 
proverbium : οὐδεὶς κομήτη5, ὅστις oU 
περαίνεται --- vel ψηνίζεται. Eam tamen 
se ditandi occasionem non neglexit ZE- 
schines. V. 8. μήλου καὶ ῥοιᾶς, inquit 
Schol. ἐπὶ τῶν δαψιλῶν ὄψων — ineptum 
igitur est ἄντί :. quasi Leogoras aliquid 
pro cibis lautis suffecisset, qui fuit gula 
perdite amans. Reposui igitur ἀπό τε. 
V. 10. Vulgo πενέστης contra metrum et 
sensum.  Collato Suida v. πενέεσται5, 
vide annon prestet πενήταισιν propter 
lusum vice πενέσταισιν. G. BunGEs. — 

1267. ^Apwrías. Pronapi hic filius fuit 
Aminias, non Selli, cujus A"schines : Sed 
dedita opera et Selli filium dicit et Amy- 
niam pro Ameinia, rte legi obnoxius esset 
qua cavetur τὸν ἄρχοντα κωμῳδεῖν. Erat 
autem Ameinias Archon, ut supra dixi- 
mus, sed mollem et copillatum innuit é 
τοῦ κρωβύλου. Nam crinium suggestus 
in viris crobylus dicitur, in feminis corym- 
bus, in pueris scorpius. *ic supra dixit 
κομηταμυνία, et in. Nubibus ipsum vocat 
γυναῖκα. Fr. Cum.  Amynias füit. Pro- 
napi filius, non Selli; supra v. 74. ᾿Αμυ- 
vías μὲν, ὃ Προνάπου. Selli autem filius 
fuit ZEschines, supra 1243. μετὰ τοῦτον 
Αἰσχίνης ὃ Ξέλλου δέξεται. Dixit autem 
Amyniam Selli filium, significans simili- 
bus moribus preditos esse. Brnc. οὗ 
τῶν Κρωβύλου, ex Crobyli posteris, 
quasi de homine. Est autem κρώβυλος 
nodus come: et Amynias comam diligen- 
tius curabat ; hinc supra 466. fecit vocem 
Κομητὰμυνίας. Benc. οὐμυνίας. Αμυνίας 
ed, Kuster. Sul. ν. ᾿Αμυνίας. Mox κρω- 

ὅλων Suid. Pons. ? 
ἌΡΑΣ ὅν Ὑ ἐγώ. ὅν γ᾽ ed. Kust. Suidz, 
ὃν ed. Med. ὅντιν᾽ ἐγώ Ald. Junt, τ. vy 
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ἐγώ Junt. τι, Deinde Suidas Mediol. 
εἴπερ ἀντιφῶν — ὥχετ᾽ ἐκεῖ μ. μόνοις — 
θετταλοῖς. Praef. Hec. p. xlix. Pons. 
Herman. precepit ut ὅν γ᾽ poneretur ex 
Rav. RxisrG. ἀντὶ μήλου καὶ ῥοιᾶς. Pau- - 
perem et frugalem victum per hzc signi- 
ficat. Sed Leogorz coma delicatiora fer- 
cula apponebat. Nam phasianos aluisse 
dicitur Leogoras, ut in Nubibus ait hic 
Comicus, τοὺς φασιανοὺς obs τρέφει Λεω- 
γόρας. Quos quidem non ad equos, sed 
ad aves referri vult Athenzus l. vlii, 
Propterea eum insectatur ut γαστρόμαρ- 
γον Plato (comicus puta) in Περιαλγεῖ. 
Fuit autem hic Leogoras pater Andocidze 
rhetoris et magistratum gessit. . Vide Plu- 
tarchum in vitis decem rhetorum. Fr. 
Cun. Pauperem et frugalem victum per 
hzc significat, ut recte Florens. Vult 
enim dicere, hunc olim laute victitasse, ut 
Leogoras solebat ; nunc auteim eum poma 
esitare. Bznc. foás. Minus bene vulgo 
ῥοιᾶς. Dnuwcx. 

1289. Λεωγόρου. In Nubib. 109. τοὺς 
$aciavobs o9s τρέφει Λεωγόρας : ubi vide 
notam, Bznc. 

1270. ἤπερ. lta omnes edd. pristinz 
recte, subaudito μᾶλλον. Nuper [Kuster.] 
ἥπερ. BEnc. ᾿Αντιφῶν. Et hunc. Anti- 
phontem pauperem et famelicum fuisse 
ostendit. Fuit autem Sophili filius rhe- 
torum decem, quorum vitas descripsit 
Plutarchus, primus, quique δικανικὸν xa- 
ρακτῆρα extulisse dicitar post Gorgiam, a 
persuadendi felicitate et arte Nestor olim 
vocatus et λογομάγειρος. De eo magni- 
fice scripsit Thucydides, laudavitque su- 
pra omnes: floruit quo tempore quadrin- 
genti regnabant. Lege plura de eo apud 
Philostratum juniorem in vitis Sophista- 
rum. Plutarchus ex Caecilio eum facit 
Thucydidis discipulum, sed verisimilior 
testis est Suidas, qui διδάσκαλον, non 
μαθητὴν dixit Thucydidis. Fertur enim 
fuisse Antipho αὐτοδίδακτος et, ut dicitur 
post paullo, θυμόσοφος. Scholiastes Gre- 
cus hunc. Antiphontem facit Andocidz 
filium, quod mihi nec persuadeat ipsa 
Antiphontis πειθὼ, ut putem ista Graeca 
scholia frusta esse diversorum male con- 
glutinata [vid. not. ad schol.] Fr. 
Cun. . 

1271. és Φάρσαλον. De hac ad Phar- 
salum urbem "Thessalie legatione, quam 
obivit Aminias, meminit Eupolis in Urbi- 
bus, eumque insimulat παραπρεσβείας, 
quasi Aakwvítovra. | Crates in Zepípois 
(male in scholiis Grzecis ad Nubes Δεῤῥί- 
$015) eum vocat ἀλαζόνα, κόλακα καὶ συ- 
κοφάντην. Qui vero sint peneste nos 
alibi docuimus : nempe mercenarii et am- 
bacti, genus vere θητικόν, Quidam tamen 


V. 1272-1282.] 


a Penesta Heraclida ortos volunt. Dixit 
autem πενέσταις pro πολιτευομένοις, quod 
exspectabant auditores, — Et tamen alludit 
omnino ad ejus paupertatem. Nam Thes- 
sali ili Penestz et θῆτες dicti quia pau- 
peres. Fr. Cun. - 

1272. Hic etsequens versus male vulgo 
in unum coaluerunt. Dimetri sunt duo 
iambici. Decem hujus cantici sunt ver- 
sus, quorum quatuor tetrametri trochaici, 
reliqui omnes iambici. BRuxcx. qui ver- 
sus ita descripsit: μόνος μόνοισι τοῖς Πε- 
νέσ- | ταῖσι ξυνῆν τῶν Θετταλῶν. Dixp. 
Πενέσθαισι ---- πένεσθης —. Penestas fuisse 
apud Thessalos, quod Helotes apud Spar- 
tanos notum est. In hoc omne hic ver- 
satur non satis facetum scomma. — Apud 
Laertium in Arcesilao l. iv. c. 6. n. 4. p. 
257. ed. Lips. 1759. occurrit locus, unde 
probari posset, vocem πενέστης etiam 
usurpari pro servis. V. epigr. in Menodo- 
rum — πολλῶν πενεσθῶν ἦσθα προσφι- 
λέστερος ----, ** carior eras multis servis." 
Invernizius versus hos, citatos etiam ab 
Eustathio, quum vulgo legantur una serie 
μόνος --- Θετταλῶν tribus stichis μόνος 
μόνοις : τοῖς --- ξυνὴν | τ. Θετταλῶν. in- 
congrue distribuit. ον 2. 1175-8. Male 
bos tres versus senarios vocat L. Kusterus 
ad Suid. ii. p. 313. V. κιθαραοιδότατον ubi 
citantur. Pons. 

1275. Hec stropha versus continet 
novem, aptistropha, quze Sequitur, totidem 
habere debet, tamen octo tantum habet, 
ut necesse sit periisse unum, Sunt autem 
hi versus pzonici et genus carminis vo- 
catur tetrametrum, quod Hephzstio vocat 
πολυθρύλλητον, quia eo frequentes ute- 
bantur comici, constatque tribus pzonibus 
primis et cretico. Aristophanes szpe in fa- 
bulis suis eo carmine usus est, neque solum 
hic (versum hunc laudat idem Heph«estio), 
sed etiam in Agricolis quuin. ait ὦ πόλι 
φίλη Κέκροπος αὐτοφυὲς ᾿Αττικὴ, Χαῖρε 
λιπαρὸν δάπεδον, οὖθαρ ἀγαθῆς χθονός. 
"Tamen in eadem fabula Γεωργῶν sepe 
Iniscet quartum peeona vice primi, neque 
inceptam legem semper observat. Sed 
et Eupolis in fabula KóAa£ (male apud 
grammaticum illum Alexandrinum legitur 
Κόραξι) hoc tetrametro pzonico usus erat 
his versibus: φημὶ δὲ βροτοῖσι πολὺ πλεῖ- 
στα παρέχειν ἐγώ: Καὶ πολὺ μέγιστ᾽ ἀγαθὰ 
ταῦτα δ᾽ ἀποδείξομεν. Theopompus co- 
micus hoc genus carmünis produxit ad 
pentametrum Theopompium dictum. Fr. 
Cun. Hoec,choro vulgo tributa, Brunck- 
ius hemichoriis tribuit. Sed vide Her- 
mann. ad Nubes 559. Dix». 

1216. παῖδας ἐφύτευσας. V. supra 1133. 
Bznc. 

1278. κιθαραοιδότατον. Arignotum in- 
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nuit citharedum. Qua voce usus est 
etiam Eupolis ἐν χρυσῷ γένει: ait enim, 
ὦ καλαβρὲ κιθαραοιδότατε. Fuit autem 
Arignotus filius Automenis, duosque fra- 
tres habuit, nempe Ariphradem cinzdum 
et ἀῤῥητοποιὸν, quem cum fratre Arignoto 
insectatur propter nefandam libidinem. 
Tertius frater histrio fuit, cüjus nomen 
non magis scio quam Grecus Scholiasta. 
"Tamen Scholiastes in Equit. Ariphradem 
ait duos liabuisse filios, Arignotum puta et 
Ariplradem, patri cognominem, ex fratre 
tantum nobilem. Fr. Cnn. Vid. Eq. 1279- 
80. CoNz. 

1279. ἀργαλέον ὡς σοφόν. Scholia: 
ἀντὶ τοῦ δυσχερὲς εἰπεῖν, ὅπως ἣν σοφός. 
Hippocrates epist. 12. ἀργαλέον ἐξειπεῖν 
μηχανὴν κακῶν, Brno.  Similitudinem 
hzc loquendi formula habet cum crebro 
occurrenti πῶς δοκεῖς N. 881. Ii. 742. 
"EkkA. 599. Eurip. Hippolit. 446. et ibi 
Valckenar. ad Hippolit. Coxz. 

1280. ᾿Αρίφράδην. Vide in Equit. 1275. 
Bzrnc.- θυμοσοφικώτατον. De tibus fra- 
tribus omnia hyperbolice dicit, sed, ut 
opinor, etiam ironice. Et nunc Ariphra- 
dem (nominis etymon fere idem cum 
Arignoto) ait suopte ingenio et natura 
primigenia doctissimum et sapientissimum. 
Dicuntur enim θυμοσόφοι οἱ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
εὐφυεῖς. Propterea dixit ἀπὸ σοφῆς φύ- 
σεος (sic lege per o parvum) αὐτόματον 
ἐκμαθεῖν γλωττοποιεῖν : quibus verbis in- 
nuitur fortassis optimus tibicen,. quia 
γλωττίδας αὐλητικὰς ποιεῖν ^ dicebantur 
γλωττοποιοῦντες. Sed subest cacephaton, 
quod non ultra aperiam : satis enim claret 
ex fabula Equitum, ubi super hoc Ari- 
phrade ait: τὴν γὰρ αὐτοῦ γλῶτταν ci- 
σχραῖς ἡδοναῖς λυμαίνεται, | ἐν κασαυρίοισι 
λείχων τὴν ἀπόπτυστον δρόσον, | καὶ μο- 
λύνων τὴν ὑπήνην, καὶ κυκῶν τὰς ἐσχάρας. 
Grzca, si pote, Latinis mutabo (sed hinc 
arceri volo investes: non enim hoc habi- 
tabit Vesta sacello) in hunc modum: 
Nempe ludis ipse linguam infamibus con- 
taminat, | Per lupanar omne voigans, ro- 
ris et nefarii | Linctor, incestatque bar- 
bam, perque miscet feminal. Est autem 
horum versuum postremus trochaicus, in- 
cipiens γλωττοποιεῖν, proinde ut et illi ex 
Equit. quodque illic dixit ἐν κασαυρείοις, 
hic eis τὰ πορνεῖα repetit. Fr. Cun. In 
Nubib. 878. θυμόσοφός ἐστι φύσει. Brno. 

128i. ὥμοσε Suid. in θυμοσοφικώτατος. 
fo. ὥμοσα. BrwT. : 

1282. φύσεος. Perperam vulgo φύσεως, 
metro reclamante. Versus hi sunt tetra- 
metri pzeonici, constantes omnes e tribus 
pzonicis primis et cretico. Rationem 
hujus metr declarat Hephostio p. 42. 
Ultimus utriusque semichori versus tetra- 
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meter est trochaicus. BRuNCK. ἀλλ᾽ ἀπὸ 
σοφῆς φύσεως (Druuckius nietro prospi- 
ciens, contra morem Atticorum, φύσεος. 
1)1νΝ Ὁ.) αὐτόματον ἐκμαθεῖν. lloc quic- 
quid est versiculi, cui nihil respondet in 
antistropha, maximam partem conflatum 
arbitror ex glossa ToU θυμοσοφικώτατον, 
cui post nescio quis, explicaturus verba 
μαθόντα παρὰ μηδενὸς, addiderit ἀλλὰ 
αὐτόματον ἐκμαθόντα.  Excidisse aliquid 
in antistropha, quod vult Florens, minus 
probabile. Horis. φύσεος Bentl. coll. v. 
1449. et Pluto. 1045. Diwp.  Probabi- 
lius arbitror cum Florente, excidisse ali- 
quid in antistropha. — Inverniz. continua 
serie v. 1288-1294. versus mere sub per- 
Sona chori, nulla ratione habita semi- 
chori, sec. librum. suum exhibet. Cowz. 
Citat Suid, v. πορνεῖα. Pons. 

1285. ἡνίκα Κλέων μ᾽ ὑπετάραττεν. V. 
Acharn. 876. Bznc. 

1286. καί με κακίσταις &kvice. PPuta- 
bam olim subintelligendum πληγαῖς, ut 
scepe apud bonos auctores et apud huncce 
Comicum, δαρήσεται πολλάς. Sed cogi- 
tanti mihi de versus modulo, omnino le- 
gendum puto κακίαις : mon enim aliter 
habebimus pzonem primum in primo 
pede. Est autem hoc loco κακία, noxa, 
malum, εἴ, αἰ in sacra etiam novi testa- 
menti scriptura exponitur, κάκωσις. lta- 
que κακίαις ἔκνισε est. ἐκἄκισε. Fr. Cun. 
κακίαις. Sic optime Florens. Vulgo legi- 
tur, pessundato metro, κακίσταις. DRUNCK. 
Inverniz. sequitur Brunck. lect. quamvis 
in libro suo etiam invenerit vulgatam. 
Coxz. &meBeipóumy. lta omnes. Videtur 
esse debere ἀπεδειράμην. Dznc. Monstrum 
lectionis, quod procurari debuerat, im- 
prudens in textu reliqui. Revocanda hic, 
ut alis in locis, sincera forma ἀπεδαιρό- 
μην. Vide not, ad Nub. 442. Bnuwck. 

1287. oücrós. Scribendum oí ᾿κτὸς pro 
oi ἐκτὸς, nam et sic Veneta editio. In- 
telligit autem qui extra theatrum erant, 
nisi exteruos spectatores intelligat, quo 
tempore male acceptus fuit a Cleone, 
dubium an ante vel post fabulam Equi- 
tum. Non constabit autem suis numeris 
hic versus; nisi legas κεκραγότα θεώμενοι, 
non autem μ᾽ οἱ θεώμενοι. Nam neque 
articulus hilum hic proderit, neque repe- 
titio τοῦ ue. Paullo post ubi habes éi- 
βάλλω, ejiciendum alterum A, ut sit ἐκ- 
βάλω, et numeros suos habeat versus. 
Fr. Cnn. oi"rrbs —. Sic scriptum in A. 
et excusum in primariis editionibus. 
Perperam in posteriori Basileensi οἰκτὸς, 
unde in Kusterianam transüt. Mendam 
correxit Berglerus [ex ed. Farrei]. ln B. 
omisso articulo ἐκτός. BRuNCK. οἰκτρῶς. 
Rzirsk. Inverniz, legit ut Drunckius,-sed 
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in libro suo invenit, οἱ ἐκτὸς — --- κε- 
κραγότα μ᾽ οἱ ——. Externi spectatores e so- 
ciis suntintelligendi qui Dionysiorum ver- 
norum tempore (v. Eip. 611.) tributum so- 
lebant solvere. Quoad posterius optime 
rem exponit loc. Acharn. 384—382. In 
comoedia Babylonii vernis Dionysiis docta 
primum exagitabat Aristoph. Cleonem. 
Inde accusatus ab illo coram judicio con- 
viciis minisque atrocibus pessime tracta- 
batur a demagogo v. 329—330. pro verbis 
contumeliosis verbera hic improprie posita 
in loco nostro videntur. Cf. et adn. H. 
Voss. CoNz. oikrós. Recte Fl. Christianus 
ex ed. Ven. οἱ 'krós, et ita Ald. Pons. 

1288. οὐδὲν ἄρ' ἐμοῦ μέλον. Subau- 
ditur ἦν. Euripides in Iphig. Aul. 1563. 
στὰς δ᾽ ἐν μέσῳ Ταλθύβιος, ᾧ τοῦτ᾽ ἦν 
μέλον. Βεκο. οὐδὲν 65. pro οὐδενί. Ergo 
scribendum οὐδέν᾽ ἄρ᾽. Ἤ Εἰδκ. 

1289. ἐκβάλλω. Legendum ἐκβαλῶ in 
futuro. Metrum ita postulat, quod et 
Florens vidit: sed minus recte in aor. 2. 
conjunctivi vult ἐκβάλω legere. Quod 
non potest fieri propter conjunctionem εἶ. 
Etiam Scholiastes per futurum esponit, 
εἴποτε θλιβόμενος ὑπὸ Κλέωνος σκώψω 
αὐτόν. Si esset ἤν ποτε, tunc recte se 
haberet ἐκβάλω. Brno. ἐκβαλῶ. Perpe- 
ram vulgo ἐκβάλλω contra metri legem et 
temporum rationem. BnuNck. ἐκβάλλω. 
ἐκβαλῷ Suid. vv. μέλον. σκωμμάτιον, pro- 
bantibus Fl. Christiano et 'Toupio in Suid. 
li. p. 143. ἐκβάλλω Suid. Ms. μέλον. 
deest primus versus, i. e. 1288. in σκωμ- 
μάτιον, sed ibi ἐκβαλῷ -Ms. ἐκβάλω ed. 
Med. in μέλον. ἐκβαλῶ in σκωμ. Pons. 

1290. ταῦτα κατιδών. Nempe quum 
viderem neminem curare, quod me Cleo 
vexet, sed eos id tantum curare et obser- 
vare, an. etiam tunc dicterium aliquod in 
eum Jacturussim, Brno. ἐπιθήκισα. Os, 
inquit, prabui et blanda simulatione sup- 
parasitatus duravi, donec patientia victus 
verba et odia movi aspera. Simiarum 
more aliquid facere est πιθηκίζειν : unde 
πιθηκισμοὶ, fraudes, blandimenta et simu- 
lamina. Etipse Cleo in Equit. queritur 
quod πιθηκισμοῖς, i. 6. fallacibus blanditiis 
exagitetur, Fr. Cun. πιθηκίζειν, ut ἄλω- 
πεκίζειν supra 1241. Utrumque expo- 
nunt scholia per κολακεύειν. [n Equit. 
882. πιθηκισμός. Vultautem dicere: Non 
jecitunc in eum dicteria, sed. adulabar. 
Brno. ταυτὶ Suid. in ex. ὑπό τι. Alibi, 
Hippocrat. Epidem. iv. 31. p. 1133. rn. 
Prorrhet. i. 67. p. 72. n. Abresch. Diluc. 
Thucyd. Auct. p. 303.  Polluc. ix. 73. 
ubi mire fluctuat Jungermannus, Hermo- 
genes in Aldi Rhetorum t.i. p. 116. τῶν 
ἀπλάστων ἠθῶν καὶ ὑπό τι νηπίων. t. iii. 


p. 212. ed. Sturm. Julian. Ces. p. 317. 
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c, Wyttenbach. Epist, Crit. p. 30. [Loca 
citata a Casaubono sunt; ad Suet. Jul. 
4l. Plato Phaedro 201, 21. Gorgia 320, 
32. Aristoph. Vesp. Hippocrat. Prorrhet. 
iv. Epidem. Cic. (ad Att.) Strab. ii. (p. 
131. ubi citat :) Aristoph. Vesp.— ** quo- 
dam loco ap. Athen.l. 3. ni fallor, ap. 
eundem Athen. ὑπό τι σκυθρωπάσας." 
xii. p. 579. c. Hippocrat. Prorrhet. 1. 
22. Cic. ad Att. vi. 5.] Adde Atheneum 
iv. p. 157. 4. xiii. p. 979. D. xv. p. 693. 
2. (eandem locutionem ipse Casaubonus 
adhibet de Satira Rom. p. 255.) Eustath. 
ad Odyss. i. p. 1638. 58. (368. 50.) πέ- 
πονα δὲ τὸν κριὸν εἰπεῖν, ἁπλοῦ kal αὐτὸ 
ἤθους καὶ ἀφελοῦς καὶ ὑπό τι νηπίου. Schol. 
in Ms. Harl. ad Od. P. 586. ὥσπερ ἂν 
ἀποβαίη ἵνα εἴπηι, ὑπό τι νοεῖ τὸ μέλλον. 
Vide Adverss. p. 147. Opusc. pp. 248, 
285. Pons. Adde Eccles. 1062. e Rav. 
δριμ-υπο-τι-τριμματο-.- Donn., 

1291. εἶτα νῦν ἐξηπάτησεν ἣ χάραξ τὴν 
ἄμπελον. Proverbium est vetus ex iis 
natum, qui ab iis deseruntur, in quibus 
spem totam posuerant. Scholiastes Grze- 
cus ab arundine ortum vult, qua in vinea 
pedamenti vel potius jugz? vicem przestat. 
Sed si forte (ut sepe accidit, precipue in 
salice et vitilibus) radices agit, vinez su- 
percrescens eam suffocat. JProverbii me- 
minit in adagiis Erasmus. Ego, ne quid 
dissimulem, proverbii originem cum Scho- 
diaste.veram puto: sed χάρακα arundi- 
mem dici vix est ut admittam. [taque 
de ridica, pedamenti genere, malo intel- 
ligi, quz; e quercu vel junipero. Existimo 
autem hanc comparationem expetere in 
Cleonem, qui quum nimis parvis fideret 
et auris popularibus, tamen excidit sua 
spe, qua Demosthenem et Niciam duces, 
qui ad Sphacteriam erant, ibat dejectum 
de praetura, ut ipse eorum vicem cum im- 
perio eo mitteretur, mulctatus tandem, 
postquam non successere quz& vaue et ar- 
roganter promiserat. Fr. Cun.  Prover- 
bium, quando id quo aliquid nitebatur 
deficit. Ita Cleo in Aristophane quasi 
nitebatur, et fiduciam habebat fore ut 
nunquam amplius perstringatur ab eo, 
postquam is semel ei subblandiri capis- 
Set; sed vehementer fallitur: nam Ari- 
stophanes redibit ad institutum et Cleoni 
minime parcet. Brnc. 

1292. ἰὼ χελῶναι μακάριαι τοῦ δέρματος. 
Vid. supra 428-9. Venit autem servus 
narmaturus, qualem se in convivio gesserit 
senex. BEnc. Famulus a Philocleone 
verberibus affectus egreditur et queritur 
quod sibi non sit ostreatum tergum, ut ait 
Plautus. Malim autem legere ἰοὺ quam 
ἀὼ, ut referatur ad istud τὸ ἐπὶ ταῖς mAev- 
pais ἐμαῖς s. δέρμα. Sed rectius, ut cen- 

Arist. Not. 
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sco, legatur éais quam ἐμαῖς, et ad testu- 
dines referatur. Est autem ψνουβυστικῶς 
sollerter et provide, Nam τὸ νουβυστικὸν 
est plenum mentis et πυκιναὶ φρένες, quia 
βῦσαι est implere et inculcare, ut illud 
apud poetam νήματος ἀσκητοῖο βεβυσμέ- 
νον. Qua voce in Acbarnensibus uti- 
tur pro obturare : χυτρίδιον σπογγίῳ Be- 
βυσμένον. Quod vero ait στιζόμενος rec- 
tum puto, quia στίγματα inurunt scipio- 
num ictus. Sed Scholiastes alteram lec- 
tionem agnoscit, σταζόμενος, quasi trala- 
tum a stillis ruentis imbris, ut sit πυκνὰ 
τυπτόμενος. Quod ut locum habeat, tanto 
magis hic servus erit compunctus, et στι- 
ξόμενος magis proprium :servis στιγμα- 
Tics. Fr. Cnn. 

1293. ἑαῖς. Forte τοὐπὶ ταῖς πλευραῖς 
τέγους εἰ ὥστε τοῖς ὄμβροις στέγειν [et- 
enim ὄμβροις melius convenit cum σταζό- 
μενος, quod pro var. lect, agnoscit Schol. ] 
Suid. τὰς πλευρὰς στέγειν in στέγει. 
[Vide an erret Br. dum Suida tribuit τὰς 
mAwyás.] Brwr. τοῦ "mi ταῖς πλευραῖς 
ἐμαῖς. Sic A. utimpressi. In D. prono- 
men prorsus omissum, versu in πλευραῖς 
desinente. Vertitur tanquam si suppressa 
esset prepositio παρά. Sed illa in com- 
paratione pre significans cum quarto casu 
construitur, nec supprimi solet. Florens 
legendum censet πλευραῖς éais, ut ad tes- 
tudines referatur. Sed poeticum éais ne- 
scio an in senario comico locum tueri pos- 
sit. Subaudiri videtur μᾶλλον, cujus fre- 
quens est ellipsis, haud tamen fere aliter, 
quam sequente particula ἤ: vel nomen 
comparativum κρείττονος, στεγανωτέρου 
aut simile quid, ea constructione : ἰὼ xe- 
λῶναι μακάριαι, καὶ τρισμακάριαι ἕνεκα τοῦ 
ὑμετέρου δέρματος, κρείττονος τοῦ ἐπὶ ταῖς 
πλευραῖς ἐμαῖς. Bnuwcx. Equidem, ut 
duriorem vix admittendam censeo esse 
hanc ellipsin, presertim ex regulis subti- 
liter de hac re cogitatis, celeberr. Her- 
manni (v. dissertationem de ellipsi et 
pleonasmo in Museo antiq. stud. dic. 
opera Wolfii et Butmanni. vol.i. p. 105 
—114.) gen. art. τοῦ sc. δέρματος pen- 
dere mihi videtur ab eadem particula, 
quie regit genit. τοῦ scil. δέρματος v. 
antec. Utrimque sumendum usu suo satis 
constanti ἕνεκεν. Cf. Acharn. v. 380. 
Nub. 1459. ἕνεκένγε ψυχῆς δυσκολοκοίτου 
τε μερίμνας ibid. 431. etc. ibid. 421. ita ut 
vertendum esset ** si comparem cum cuti, 
s. corio lacertorum meorum," — Quoad 
sententiam v. supr. et Thesm. 582. cf. et 
Luciav.:V. auct. p. 91. ed. Bipont. 111. 
— Inverniz..ex libro suo legit defenditque 
ταῖς πλευραῖς στέγειν, quod ex versu su- 
periori ταῖς πλευραῖς ἐμαῖς aberrantibus 
oculis librarii huc repsisse.videtur. Num 


I. AI 


618 


secutus sit ed. Rav.- lectionem, necne, et 
quomodo construxerit, ha-sito. CoNz. τοὐ- 
Ti Suid. Ms: in ἰὼ, om. ἐμαῖς. | Loca Ach. 
1203. et Pac. 41. om. Ms. τοὐτὶ (sic) et 
om. ἐμαῖς ed. Med. Poms. Aristophanes 
scripsit τοὺ ᾽πὶ ταῖς πλευραῖς τέγους. Tes- 
tudinis testam, ut in hoc versu τέγος, £ec- 
tum, ab edibus translatum, ita paulo post 
ab eadem re sumptum κέραμον dicit, ex 
quo constat tectum. Rrsic. 

1291.  vovBverikGs. ^ Vid. 
Bznc. 

1295. ὥστε τὰς πληγὰς στέγειν. Sic 
recte in contextu A. superscripta alia lec- 
tione πλευρὰς, quam habet B. ut primarie 
editt. Ant. Fracinus e vitioso cod. edidit 
ταῖς πλευραῖς, quod librarius e secundo 
ante hunc versu repetiit. Unice verum 
est, quod dedimus, τὰς πληγὰς, ut etiam 
apud Suidam est in στέγει. PBRnuwcx. 
ταῖς πλευραῖς στέγειν edd. 1525. 1547. τὰς 
πλευρὰς ed. Ald. Junt. 1515. Suid. v. στέ- 
yeu ubilegit Kusterus, τὰς πληγάς. τὰς 
πλευράς. sic Suid. στέγειν. ed. Ms. sc. τὸν 
νῶτον Ms. et mox οἰδίπους. ta ed. Med. 
Pons. Recte Brunck. reposuit, ὥστε 
τὰς πληγὰς στέγειν. ΑΕ Plutarcho lignum 
πληγὰς στέγειν dicitur, quod ictus susti- 
net. Rzisic. 

1297. Confer similem formulam Thesm. 
582. τί δ᾽ ἐστὶν, ὦ παῖ; παῖδα γάρ σ᾽ εἰκὸς 
καλεῖν ἕως ἂν οὕτω τὰς γνάθους ψιλὰς ἔχῃ“. 
Bnuncx. 

1299. οὐ γάρ. V. Acharn. 575. Brnc. 
ἀτηρὸν et ἄρ᾽ om. Suid. ed. et Ms. v. àrq- 
ρὅτατον. Pons. 

1300. παροινικώτατος. Vide Elmsleium 
ad Acharn. p. 256. DiNp. παροινικώτα- 
Tov Suid. Ms. v. ubi -ros ed. Med. deinde 
θεόφραστος- --- καὶ μακρῷ παροίνιος — émé- 
πλήηστο T. ἀγαθῶν, évijAaT , e. ἀπεπόρδει κ. 
Pons. 

1301. Legendum est vel παρῆσαν 'Lm- 
πύλος, Α. A. vel παρῆν Ἵππυλλος. Blom- 
field. in glossario ad 7Eschyli Prometh. 
214. p. 121. quem tacite secutus est E. V. 
Blomfield. in versione Anglica grammati- 
οὐ Gr. Matthizi t. ii. p. 397. DiNp. 'Av- 
τιφῶν. Supra 1270. Λύκων in Lysistr. 
270. BrEnc. Sic etiam Tyrwhittus, et 
Bentleius, qui monet Ἵππολυτος legi apud 
Suidam in παροινικώτατος. Diwp. ἱππό- 
Avros Suid. ed. Ms. in παροιν. Pons. 

1302. Θεόφραστος Suid. in παροινικώτα- 
τος. BENT. οὗ περὶ Φρύνιχον. Assentior 
Symmacho, qui rationi magis consenta- 
neum censet ut hic Phrynichus sit histrio 
tragicus, qui fuit Choroclis filius. "Tamen 
Phrynichus poeta etiam fuit tragicus, dis- 
cipulus Thespidis, quique primus personam 
muliebrem induxit in 8cenam, et tetrame- 
frum invenit, cujus carmina laudantur in 


Scholia. 


NOTE IN ARISTOPHANEM. 


[V. 1294-1309. 


Avium fabula, Duo preterea fuere Phry- 
nichi: comicus poeta, qui initio Ranarum 
suggillatur ut φορτικεύων, et ille quo duce 
victi sunt Athenienses. Unde dixit in 
Ranis Φρυνίχου παλαίσμασιν, quod pro 
στρατηγήμασιν accipiunt, quamvis sint qui 
hoc de Plirynicho tragico intelligant, quia 
in Antzo tragedia identidem memoret τὰ 
παλαίσματα.. Alii ad comicum Phryni- 
chum illam palastram referre malurt, quia 
introduxit chorum. mobilem et luctantem. 
Difficile est, quum fuerint quatuor Phry- 
nichi, judicare, quem potissimum hic col- 
locet Aristophanes inter colacas. Quisquis 
is est, ausim affirmare non esse illum tra- 
gicum, cujus μελοποιίαν videtur alibi com- 
mendare. Fr. Cnm. 

1303. ἀπάτων Suid. in μακρῷ, at ἅπάν- 
τῶν in παροινικώτατος. BrNT. ὕβριστό- 
τατος. Xenophon Exped. Cyril. v. τοὺς 
αὐτοὺς εὑρήσεσθε τότε κακίστους kal νῦν 
ὑβριστοτάτους. ΒΕπο. καὶ ἃπίε μακρῷ om. 
Suid. Ms. ἐπέπλητο Ms. ibid. Pons. Ci- 
tat Suidas v. μακρῷ, ut observavit Toupius 
in Suid, ii. p. 139. Ip. 

1304. ἐπέπληστο Suid. l. c. ΒΕΝΤ, 

1305. évjAAar. Sic bini quidem codd. 
sed mendose. Alias res agebam, quum 
hoc adscivi, nam barbarum est. Priorum 
editt. menda sublata fuit in Kusteriana, 
ubi recte editum ἐνήλλετ᾽, in imperfecto 
ab ἐνάλλομαι, quod tempus melius etiam 
huc quadrat. Aoristus vero est ἐνήλατ᾽, 
unico A, ut Ran. 39. Nub. 147.  Reponat 
itaque lector ἐνήλλετ᾽. BRuNCK. ἐνήλατ᾽ 
scriptum est in cod. Rav., apud Suidam l. I. 
et v. ἐνήλατο et Zonaram i. p. 747. Dix». 
πεπόρδει Suid. in. ἐνὴλ — παροιν — et κα- 
χρύων. Fo. πέπορδε. Bxwr. Recte ed. 
Kuster. ἐνήλλετ᾽. Pons. 

1306. ὥσπερ καχρύων ὀνίδιον εὐωχημέ- 
νον. Vid. Xenophon. Exped. Cyri l. v. 
8,3. Brnc. 

1307. Malim κἄτυπτεν ἐμὲ, nisi νὼ scri- 
bendum est, et de utroque servo accipien- 
dum. Erws. παῖ παῖ καλῶν. Antiphanes 
comicus apud Athenaeum vi. p. 262. τί yàp 
ἔχθιον ἢ παῖ wai καλεῖσθαι παρὰ πότον ; 
Bznc. δὴ om. Suid. Ms. et ed. Med. 
νεανικῶς. Pons. 

1308. ἤκασεν Λυσίστρατος. 
787. Βεπο. 

1309. νεοπλούτῳ. Solent enim recens 
ditati esse insolentes; Euripides in Suppl. 
742. λαβὼν πένης ὡς ἀρτίπλουτα χρήματα 
ὕβριζε. Brno. τρυγί. Ludit de industria 
et comparationes vel similitudines stultas 
et perperas, i. e. ἀδιανοήτους et ἄπροσλό- 
»yovs invehit quzeque nihil ad rem. Sic vi- 
detur Horatius in satira descripsisse *Sar- 
menti scurrz pugnam Messique Cicerri :' ait 
enim ille: * equite esse feri similem dico;' 
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etc. Tamen Scholiastes notat rpvyi dictum 
tanquam de vetulo. Ego addam, τρυγὴν 
ctiam dici de frumento et hordeo, et con- 
venire ad ea que dixit ὥσπερ καχρύων ὀνί- 
διον εὐωχημένον. Voluit etiam alludere 
ad proverbium asinus àn paleas, quum ait 
εἰς &àvvp&vas ἀποδεδρακότι. 11 quam*is 
κλητῆρι dixit propter Pliilocleonis τὸ φιλό- 
δικον (nam testibus accensis, viatoribus et 
scribis nihil in judiciis est tritius) et seni 
comparet κλητῆρα, quia solerent senes an- 
tiqui habere viatores: tamen intelligere 
aut dicere voluit κανθήλιον, qui sagmata et 
clitellas gestans, si paleas adverterit, eo 
statim aufugiet. Superius initio hujus fa- 
bula: dixerat κλητῆρος πωλίον de asino, ut 
puto: hic autem fortassis vectorem pro ve- 
hente dixit. Sed quid si tatem decrepi- 
tam arguere voluerit et capularem senem 
ostendere quasi eis &àxépovra ἀποδεδορκότι. 
Hzc ego tantum suspicor et conjicio non 
certus hariolus aut divinus, Fr. Cum. Sic 
in Pluto 1087. in vetulam: ἀλλ᾽ ἔστι ko- 
μιδῆ τρὺξ παλαιὰ kal campá. Vide supra 
1167. Drnc. His inest calor tragicus. 
Τὸ veómAovrov tragica et poetica perissolo- 
gia nihil aliud sonat quam νέον.  Fzcino- 
velle senex comparatur. HoriB.  veo- 
πλούτῳ Tpv'yl. Quod Florens affert, Didy- 
mum Scholiastam sequens, consulto poe- 
tam hic ludere comparationibus absurdis et 
perperis, (&Biavofjrois k. &mpogAó*yois) nugae 
sunt, Alius Schol. τρυγὶ de sene intelligit, 
ut in Pluto 1088. ubi vero non eadem sen- 
tenti& ratio, lotibius mihi rem optime 
expediisse videtur. . Addit recte : Absur- 
dissimas et ad rem nihil facientes, ut Scho- 
liastze subjiciunt, consulto hic institui coin- 
parationes, quis credat? ^ Addere nobis 
juvat: Recens fex; ut fermentans ebul- 
liensque acrius, apta estimago ad objicien- 
dum seni pruritum suum ineptum, eamque, 
quam "Theophr. sub nonüne ὀψιμαθείας 
carpit, similem stultitiam, quz» supra sub 
alia imagine fere audacia comica objecta 
fuerat seni, nec abnegemus, sub vocab. 
τρὺξ, latentem aliam similit. cum decrepito 
nunc affectanti τὰ νεανικὰ hic posse simul 
alludi, ut sepe fit in talibus lusuum gene- 
ribus, a nostro presertim. Cowz. 

1310. κλητῆρι. Prove. Supra etiam 
189. ὁμοιότατος κλητῆρος πωλίῳ.: Vult 
autem dicere eum esse φιλόδικον, alludens 
simul ad proverbium ὄνος eis ἀχυρῶνας 
ἀπέδρα, cujus meminit hic Scholiastes. 
Philemon apud Athenaeum ii. p. 52. ὄνος 
βαδίζεις εἰς ἄχυρα τραγημάτων. DBrnc. 
Phrynichus App. Soph. p. 7. 'Axvpós — 
σημαίνει τὺν ὑπὸ τῶν ἀμαθῶν ἀχυρῶνα ka- 
λούμενον, in hoc Aristophanis loco ἀχυρόν 
scriptum invenisse videtur, quod hinc ci- 
taut Hesych. et Suidas. LoBrzcx. κλη- 
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τῆρι. De asello vectore ut etiam v. 110. 
sumenda est vocula. Ludit ceterum poeta 
in ambiguitate vocabuli, quod calatorem, 
viatorem et asellum denotat. Comicus 
noster proverbium Grecum tetigit, quale 
nos habemus Latinum * asinus in paleas." 
Cf. Erasm. Adag. Cowz. 

1311. ὁ δ᾽ ἀνακραγών. Ex verbis Scho- 
liastze conjecturam facio, ipsum legisse in 
versu antecedente ἀποκεκραγότι pro ào- 
δεδρακότι. Sed non puto illud. ἀνακραγὼν 
huc respicere. Ut ille insolenti et ridicula 
usus est similitudine, sic iste par pari refert 
et τὸ ἀποβεβληκότι respondere vult. τῷ 
ἀποδεδρακότι. Fr. Cun. πάρνοπι. Multi 
in Attica erant parnopes qui bruchi sunt 
vel attelabi. Alii κώνωπα esse volunt. 
Non male tamen dum ludit, senem decre- 
pitum. ejusmodi insecto comparat, quando 
et l'ithonus ipse in cicadam versus fuisse 
perhibetur. Recte enim τρίβωνος dixit : 
nam senex omnis quasi seguis, i. e. sine 
igne, pulclire comparatus erit pallio decoti 
vel detrito, ἢ. e. τριβωνίῳ. . Et sane ctas 
illa decrescens et denascens τὰ θρῖα ἀπο- 
βέβληκε τοῦ ἱματίου, i. e. florem et vigo- 
rem bon etatis perdidit, et velut vestis est 
defloccata. Sed quid nugor? Non tam 
mihi hic stas senilis suggillari videtur 
quam paupertas: nam Lysistratus, ad 
quem haec senex dirigit, szepe ab hoc Co- 
mico tanquam πένης keyupüe?ras. — Scholi- 
astes, me non astipulante, existimat τὰ 
pia. hic dicta quia veteres illi pallia tan- 
quam folia. variabant et intingebant. Fr. 
Cun. 

1312. τὰ θρῖα τοῦ τρίβωνος. θρῖα sunt 
folia ficus et vitis, quz nihil ad pallium ; 
sed metaphorice dicit ejus pallium defloc- 
catum esse tanquam arborem foliis spolia- 
tam. Simul propter similem sonum con- 
junxit has voces. Βεπο. τὰ θρῖα τοῦ pl- 
Bevos. Sic scribi debuit. In A. ut in 
vett. editt. τὰ θρία γε τοῦ---- In Β΄. γε omis- 
sum. Inserta fuit illa particula a male 
sedulo librario, qui primam in 6pía corripi 
credebat. Atqui producitur Conc. 707. 
ubi θρῖα excudi debuerat, Eq. 954. et alibi, 
Bnuwcr. V. Acharn. 164. Desumta est 
imago ab autumnali tempore arbores comis 
suis s. foliis nudare solito.—Sic pallii fila, 
quo circumdatus erat Lysistratus, πάρνοψ 
hic dictus, jam excidcrant pre senio. Cowz. 
γε om. Suid. πάρνοψ. ed. Med, ἀντείκασεν 
αὑτὸν — ἀποβεβληκότος. Pons. 

1313. Ξθενέλῳ. Sthenelus iste dicitur 
fuisse tragicus actor et mimus et eo penu- 
ria: adactus, ut choragium suum vendide- 
rit. Ejus meminit Comicus noster in Ge- 
rytade his duobus senariis: καὶ πῶς ἐγὼ 
Σθενέλου φάγοιμ᾽ àv ῥήματα; | eis ὄξος ἐμ- 
βαπτόμενος 3) ξηροὺς ἅλας ; Schohastes 
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διακεκαρμένῳ ait esse ἀφῃρημένῳ et πωλῇ- 
σαντι. . Et vere qui tondet capillos perdit, 
sed puto ei ademptam σκευὴν suam a cre- 
ditoribus, propterea quum |lugeret, dici 
κεκαρμένον. Sic apud Hesychium kekap- 
μένοι servi sunt πενθοῦντες. Fr. Cun. 

1315. διεμύλλαινεν. Scholia: τὰ χείλη 
διέστρεφεν. Brno. Suid. διαμυλλαίνῃ. 
Pons. 

1316. Θούφραστον. Quisiste sit, sive 
"Thuphrastus sive Theophrastus, juxta scio 
cum imperitissimis. Non enim patitur ra- 
tio temporum, ut idem sit divinus ille Ari- 
stotelis discipulus, qui vixdum natus tunc 
erat. Quzrendum igitur amplius et vi- 
dendum sitne ille Thumantis, quem ob 
paupertatem exagitat cum Lysistrato (ad 
quem hzc diriguntur verba a sene) in 
Equit. 1268. Sane enim pauperes in isto 
convivio omnes fere recenset. Deinde ex 
veriloquio Θεόμαντις et Θεόφραστος idem, 
quum φράσις sit μαντεία, et Latinis oracula 
dictiones. Fr. Cun. 

1317. ἐπὶ τῷ. ld est ἐπὶ τίνι. Edd. 
emnes quas vidi, ἐπί τῳ, id est. ἐπί τινι, 
male. Brgnc. 

1319. ἐν μέρει. Scholia: καθ᾽ ἕκαστον. 
Demosthenes ii. Olynth. καὶ τοὺς μὲν ἄλ- 
Aovs σεσώκατε παῖδας καὶ καθ᾽ ἕκαστον ἐν 
μέρει. Brno. 

1321. ἀμαθέστατ᾽, οὐδέν. Malim legere 
ἀμαθεστάτους, οὐδ᾽ eikóras τῷ πράγματι. 
Insulsa, inquit, verba et nihil ad rem per- 
tinentia. Fr. Cun. 

1323. ἤν τις αὐτῷ ξυντύχῃ. Sic bene 
A. Vulgo ξυντύχοι, solece, quod. jam 
emendaverat Toupius ad Suidam i. 134. 
Bnuncx. 

1326. ávexe, mápexe. Hc ait ebrius 
Philocleo et cum facibus ambulat tibicina 
arrepta secum e convivio. Sequebantur 
autem senem qui ab ipso lzsi erant et ver- 
berati. Eos senex quantum potest repellit 
etintermjnatur. Ut vos, inquit, ni pro- 
pere hinc disceditis, cum hac face tanquam 
pisciculos torrebo. Fr. Cnm. Euripides 
in Troad. 308. üvexe, πάρεχε" φῶς φέρω, 
σέβω, φλέγω λαμπάσι τόδ᾽ ἱερόν. quem lo- 
cum indicavit Scholiastes. Loquitur δὰ- 
tem ibi Cassandra furibunda et facem ges- 
tans, ut apud comicum senex. Apud eun- 
dem Euripidem in Cyclope 202. quum 
Silenus dixisset &vexe, πάρεχε, τί τάδε; 
τίς ἡ ῥαθυμία; Cyclops dicit τί βακχιά- 
fere; Quid subaudiatur in his verbis, in- 
certum est. Vide notam ad Aves 1720. 
ubi chorus in nuptiis saltaturus dicit, &va- 
γε, δίεχε, δίαγε, πάραγε, πάρεχε. Banc. 
Mihi satis probabile est, scripsisse poetam 
ἄναγε, πάρεχε, ut Av. 1720. BnuNcx. 

1326-31. 1335-39. H«c quum haud 
dubie sint strophica, deletis interpreta- 
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mentis hic τῶν ἐπακολουθούντων ἐμοὶ, illic 
τῷ καλούμενοι, sic scribes secundum edi- 
tiones veteres: "Avexe, πάρεχε! Κλαύσε- 
ταί τις | Τῶν ὄπισθεν ! Οἷον, ei μὴ "B-| ῥή- 
σεθ᾽, ὑμᾶς, ὦ πονηροὶ, | Ταύτῃ σκευάσω τῇ 
δᾳδὶ φρυκτούς! | * * * ἸἸὴ, ἰεῦ, ἀρχαῖά γ᾽ 
ὑμῶν! |^Apd γ᾽ ἴσθ᾽, ὧς οὐδ᾽ ἀκούων | ᾿Ανέ- 
χομαι δικῶν ; Ἰαιβοῖ, | AiBot, τάδε μ᾽ ἀρέ- 
σκει!ὶ βάλλε κημούς! Versus trochaici 
dimetri preter ultimos utriusque strophz, 
qui sunt dochmaici. Horis, (στροφή.) 
üvexe, πάρεχε, δίαγε, πάραγε, | κλαύσεταί 
τις τῶν ὄπισθεν | ἐπακολουθούντων ἐμοί. 
(ἀντιστροφή.) οἷον, εἰ μὴ ᾿ῤῥῥήσεθ᾽, ὑμᾶς | ὦ 
πόνηροι ταυτηὶ τῇ | δᾳδὶ φρυκτοὺς σκευάσω. 
Voces δίαγε πάραγε hic omissas, agnoscit 
Comicus in Av. 1720. G. Bunczs. 

1329. οἷον, ei μὴ ^ppfjoc0 , ὑμᾶς.  Ver- 
sus cst dimeter trochaicus, cujus vulgo cor- 
rupti sunt numeri prava lectione, ᾽ῤῥήσεσθ᾽. 
Bnuwcxr. Bentl. ut Brunck. Disp. Lege 
ei μὴ ᾿ῤῥησεθ᾽ ὑμᾶς. — Altera vox nihili est. 
Pons, 

1330. ὦ πονηροὶ, ταυτηῖ τῇ. ldem me- 
trum ac in superiore versu. 'Pessime vulgo 
ταύτῃ τῇ. Bmuxcr, Benu. ut Brunck. 
Diu». 

1331. δᾳδὶ. ---- Sic ubique noster: per- 
peram vulgo δαΐδι. BnuNck. 

1334. ἥξομέν σε προσκαλούμενοι. Infra 
1406. et 1417. Bznoc. 

1339. ταδί μ᾽ ἀρέσκει. Hoc modo si 
legas, versus est iambicus: si, ut vulgo, 
τάδε, erit trochaicus. Sed probabile non 
est trochaicum sic medios inter iambicos 
poetam inseruisse, BnuNck. 

1340. οὐκ ἄπιτε γάρ; Perperam vulgo, 
corrupto prorsus metro, οὐκ ἄπεισι γάρ. 
Bnuwcx. Sed hic versus aperte ex duobus 
trochaicis corruptus est. ποῦ 'oTi» [sic 
recte cod. Rav. et Ph. Junta. Dixp.]. Ut 
versus sit trochaicus trimeter hypercatal. 
similis proxime precedenti ἀθρόοι γὰρ, qui: 
a Bdelycleone dicitur interminante voca- 
tionem in jus, existimo legendum ποῦ ᾽σθ᾽. 
Fr. Cim. Fort. οὐκ ἄπει σύ; ποῦ στι, 
ποῦ ᾽στιν Ἡλιαστής ; ἐκποδών. Dip. 

1341. ἀνάβαινε δεῦρο. Alloquitur scor- 
tillum illud, quod in convivio arreptum 
sequi se jussit, et e loco sublimi stans 
blande appellat et ascendere hortatur, si- 
mulque se illi copulat amatorie et obscene. 
Fr. Cum. χρυσομηλολόνθιον. Mypoco- 
ristice blanditur et delicias facit. Est au- 
tem hoc insecti genus fulvum in modum 
scarabei, quod pueri ludentes solent in 
aéra volaturum dimittere, funiculum vel 
filum potius tenentes, quo pedem animal- 
culi alligant. Nos vernacula lingua voca- 
mus haneton. lu Nebulis 763. vocat um- 
λολόνθην his verbis: ἀλλ᾽ &moxdAa τὴν 
φροντίδ᾽ és τὸν ἀέρα, | Awóberov ὥσπερ μη» 
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λολόνθην ToU ποδός. Scholiastes et post 
eum Christianus intelligunt id insectum vo- 
latile, quod vernacule dicimus un haneton, 
et sine dubio id significat μηλόλονθος. Sed 
quoniam additum est xpvco, ea prothesis 
mihi suadet debere intelligi aliud. insecti 
genus, simile et illud melolontho et scara- 
bzeo, sed coloris elegantissimi viridis cum 
aureo fulgore. Id insectum rosas precipue 
sectatur, et alibi raro invenitur. PArMER. 
De talibus amatoriis blandiendi formulis 
cf. Boissonad. Ep. Crit. et Lucret. de Rer. 
N.iv. 1153-58. cf. et Hor. i. s. 2, 40-48. 
ον. Hesychius χρυσοκάνθαρυν vocat et 
μηλολόνθην, quasi a malorum flore. Fr. 
Cun. 

1342. τοῦ σχοινίου. 
πέους. BERG. 

1343. ὡς σαπρὸν τὸ σχοινίον.  Funicu- 
lus ille non alius potest esse quam exiguus 
cum ramice nervus. Atque hac resti tibi- 
cinam illam ductare vult potus senex et 
φιλοίφης. Dixit autem τριβόμενον, ut Pe- 
tronius vasculum períractare. Sic etiam 
Novius, citante Nonio, senile tractat re- 
tritum rutabulum. Fr. Cuz. 

1344. τριβόμενον. V. supra 739. Benc. 

1345. ὅρα δ᾽, ἐγώ σ᾽ ὡς δεξιῶς ὑφειλόμην. 
Vulgo, ὁρᾷς, ἐγώ σ᾽ ὡς---- In A. ὁρᾷς ἔγωγ᾽ 
ὧς---- In B. ὁρᾷς ἐγὼ δ᾽ ὡς---.- Posterior lec- 
fio a nostra non differt, nisi literarum or- 
dine. Bnusck. 

1346. AeoBieiv. Lesbii male audiebant 
propter aic xpovp'yíav. Dicitur enim apud 
eos primum femina ea parte, qua pura su- 
mitur aqua, excepisse τὴν μιαρὰν ῥανίδα, 
et buccam suam offendisse. Id vocat 
Tranquillus ori illudere. "Theopompus in 
Ulysse dixit: δι ἡμετέρων στομάτων εἴπω 
σόφισμ᾽, ὅ φασι παῖδας Λεσβίων εὑρεῖν. et 
Strattis in Troilo: 7 μήποτ᾽ ὦ παῖ Ζηνὸς ἐς 
ταὐτὸν μόλῃς, ἀλλὰ παραδοὺς τοῖς Λεσβίοις 
χαίρειν ἔα. idem in Pytiso: τῷ στόματι 
δράσω ταῦθ᾽ ἅπερ τοῦ αἰσχροῦ τάττεται. 
Sic enim citat Scholiastes: sed hunc ver- 
sum sic lego: ταῦθ᾽ ἅπερ τοὶ Λεσβίοι. est 
enim glossema ἐπὶ τοῦ αἰσχροῦ τάττεται. 
In Ranis 1308. usus est hoc verbo de Musa 
Euripidis: αὕτη ποθ᾽ ἡ Μοῦσ᾽ οὐκ ἐλεσβία- 
ζεν, ubi arbitroralluderead vomitum, quasi 
sit 7 éuoUca. Δα quem locum Scholiastes 
duos recitat versus, puto ex nostro Comico 
vel Pherecrate : δώσει δέ vis γυναῖκας ἑπτὰ 
Λεσβίδας" | καλὸν τὸ δῶρον ἕπτ᾽ ἔχειν λαι- 
καστρίδας. Neque vero solum λεσβιάζειν 
dicebantur oí τὸ στόμα μολύνοντες, sed et 
λαβδακίζειν, quia lambda prima est littera 
sive τοῦ Acíxei sive τοῦ λεσβιάζειν : hanc- 
que nefandam libidinem etiam viri in se 
receperunt, unde ille salax hortorum cus- 
tos, barbatos tertia pena manet. Hoc 
Romana, ut ait Martialis, simplicitate di- 
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cebatur inrumare, qui agebant ; ut pathicis: 
sellare. Propterea Catullus dixit, patruum 
reddidit Harpocratem. | Hinc. eruditissi- 
mus et elegantissimus inter Christianos: 
scriptor Minucius Felix in Octavio suo is- 
tos inquinatissimos homines dixit esse malc 
lingue, etiamsi tacerent. Hac detestanda 
libidine juxta Lesbios usi sunt etiam Cam- 
panisive Nolani, ut ex Ausonio et Horatio 
patet, quorum testimonia non arcessam, 
quia hoc occupatum ab eruditioribus. Hoc 
tantum dicam, zenigma illud quod in. Clo- 
diam Metelli uxorem jactum putant, *in 
triclinio Coa, in cubiculo Nola,' respicere 
hanc Lesbiam et Campanam fa:ditatem, et 
notari ex triclinio simplicem et naturalem 
συνουσίαν, ex cubiculo omnia monstra. 
Nam quod venusti homines Nolam putant 
a nolendo et officium istud detrectando, 
probent prius de Messalina, et credam de 
Clodia. Sane non est verisimile ut quae 
se prostituit in triclinio, modesta sit in cu- 
biculo. Sed ad rem. Hesychius ait τὸ 
λεσβιάζειν esse πρὸς ἄνδρα στοματύειν, quod 
video ab eruditis emendatum στόμα πτύειν 
et ἀνδρὸς pro ἄνδρα. Ego non satis erudi- 
tus amplecti non possum hanc correctionem 
qua spuitur, sed potius aliam qua arrigitur. 
Existimo enim legendum πρὸς ἀνδρὸς στόμα 
στύειν. Quid esset ἀνὴρ ἐστυκὼς diximus 
alias, neque decet tam diu circa oscos mo- 
res et obscena verba morari. Fr. Cun. 
In Ecclesiaz. 914. Brmc. λεσβιεῖν, λεσ- 
βιάζειν, quod sub nomine fellare apud La- 
tinos occurrit, cf. Mart. i. 9, 1. iii. 50, 1. 
fedus exercendi Venerem mos. Plures 
etiam versus, incertum an ex Pherecrate 
sive nostri deperdita aliqua comeed. affert 
Schol., quos exscribere t:edet. Cowz. 

1347. ὧν οὕνεκ᾽ —. Perperam vulgo et- 
vek'. BRuNCK. 

1348. φιαλεῖς. Quid esset φιαλεῖν, sa- 
tis multa diximus in comment. ad Irenam, 
neque revocabo. loc tantum dicam, esse 
τῇ φιάλῃ πιεῖν, sed hoc loco esse fortassis 
dictum κακεμφάτως, nempe ut bibatur 
fructus, quem Plautus fullonium vocat. 
Suggerit mibi mens novum commentum. 
&Aeiv est molere, quod sepe etiam ἐπὶ τοῦ 
αἰσχροῦ τάττεται. taque suspicionem fa- 
cio, τὸ $iaAeiv, esse quasi ἶφι &Aeiv. Nolo 
ab eruditis laudari, sed excusari conatum 
nostrum, qui profecto plenus est φιλομαθίας 
potius quam φιλοτιμίας. Fr. Cum. οὐδὲ 
φιαλεῖς. Sic A. juxta impressos. In B. 
ἀλλὰ φιαλεῖς, mendose qued ad priorem 
vocem. φιαλεῖς tuetur etiam. Suidas in hac 
voce, ubi inter alia hec prostant: φιαλεῖν 
δὲ κυρίως ἐστὶ τὸ ἄρχεσθαι πράγματος. Hoc 
sensu occurrit rursus hoc verbum in Pace, 
v. 432. ἄγε δὴ σὺ ταχέως ὕπεχε τὴν φιά- 
λην, ὅπως | ἔργῳ φιαλοῦμεν, εὐξάμενοι τοῖ- 


622 


σιν θεοῖς. Utroque in loco φιαλοῦμεν et 
φιαλεῖς futura sunt, quz nescio qua ratione 
ἃ themate φιαλέω formari queant, Proinde 
melior videri possit Eustathii lectio [ Ben- 
tleio probata] οὐδ᾽ ἐφιαλεῖς, et. ἔργῳ ᾽φια- 
λοῦμεν. Archiepiscopi verba apponam e 
commentaro in Odyss. p. 1403. Ἰστέον 
ὅτι τὸ idAXew ψιλοῦται. ὁ δὲ Ὁμηρικὸς 
Ἐφιάλτης ὑπυβάλλει νοεῖν, ὡς καὶ δασύνε- 
ται, ἀπὸ τοῦ ἵἴημι. βοηθεῖ δὲ τῇ ἐνταῦθα 
δασείᾳ, καὶ ἐκ τῶν τῆς Κωμῳδίας τὸ, ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ ἀποδώσεις, οὐδ᾽ ἐφιαλεῖς, οἶδ᾽ ὅτι. ἀντὶ 
τοῦ ἐπιβαλεῖς, ὁρμήσεις. καὶ εἰ μὲν οὕτως 
7) γραφὴ συναλείφεται, ἔχομεν τὴν ἀνάλο- 
γον δασεῖαν τοῦ ἰάλλειν. εἰ δὲ κατὰ τὸν 
ZXovibav οὐκ ἔστι τετρασυλλάβως ἐφιαλεῖς, 
ἀλλὰ τρισυλλάβως φιαλεῖς, ἀπὸ τῆς φιάλης, 
ἀντὶ τοῦ, μετ᾽ εὐχῆς ἕξῃ τοῦ πράγματος, 
κατὰ τὸ, Ταχέως ὕπεχε τὴν φιάλην, ὅπως 
ἔργῳ φιαλοῦμεν: τοῦτο μὲν χρήσιμον ἔσται 
εἰς τὸ νοεῖν, Uri ἐκ τῆς φιάλης καὶ ῥῆμά 
ἐστι τὸ φιαλῶ --- καὶ μὴν ἄλλως οὐκ ἄναν- 
τίῤῥητον, ὅτι ἐν τῷ, ἔργῳ φιαλοῦμεν, τὸ τοῦ 
ἐφιαλεῖν ἔγκειται ῥῆμα. δύναται γὰρ, ὥσ- 
περ ἀττικίζεται ὁ λόγος ἐν τῷ, τῷ ἐμῷ, 
τῴμῷ, οὕτως εἶναι κατὰ συναλοιφὴν καὶ τὸ, 
ἔργῳ ᾽φιαλοῦμεν, ἀντὶ τοῦ ἐφιαλοῦμεν καὶ 
ἐπιβαλοῦμεν ἔργῳ" ἵνα κατὰ τὸ χεῖρας ἰάλ- 
Aew κρέασιν, οὕτω καὶ ἔργῳ ἐφιαλεῖν ἢ, τὸ 
ἐγχειρῆσαι πράξει τινί. Inde liquet libro- 
rum nostrorum lectionem Eustathio non 
aliunde, quam e Suida, innotuisse, ipsum- 
que in libro suo legisse οὐδ᾽ ἐφιαλεῖς, quod 
sincerum esse credam, donec me quis do- 
ceat, quomodo a ποιεῖν oriatur futurum 


ποιῷ. BRuwck. V. Schol. Bgn6. φια- 
Aeis. Suid. in v. Ubi ed. Med. κἀγχανῇ 


τοῦτο. Pons. kd'yxavei τούτῳ uéya —ir- 
rdebis clara voce — τούτῳ — δεικτικῶς, 
mihi, nisi quod forte rectius referre vis ad 
dat. τῷ πέει. Sed cousulto ambigue sic 
posuisse videtur Comicus. CoNwz. 

1349. τούτῳ. Seipsum dicit, ut apud 
Terentium : * Tibi sunt parata verba, huic 
homini verbera. Brnc. 

1350. αὔτ᾽ εἰργάσω. Puto pro αὐτὰ vel 
potius αὐτὸ, scilicet τὸ αἰσχρόν. Idem 
enim, inquit, sepe patrasti. Sed fortassis 
nihil aliud vult quam hoc : szepe enim plu- 
res alios sic decepisti. Sic enim solent 
diobolares 1155 meretrices, que majus sem- 
per pretium quasi licitatze sequuntur. Quz 
contra faciunt neque avare sunt, eas Ca- 
tullus bonas amicas vocat in epigrammate : 
* Aufilena, bona semper laudantur anricze, 
accipiunt pretium quz facere instituunt." 
Mox addit: *sed data corripere fraudando 
efficitur plus quam meretricis avarz.' Ita- 
que hic senex dicit, si non velis mala esse 
mulier, i.e. si mihi operam das, ego te re- 
dimam a lupanar et pro pellice habebo, 
ubi mortuus fuerit meus filius. Imitatur 
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mores adolescentum, qui sic apud mere- 
trices de patribus severis loqui solent. Fr. 
Cnn. 

1351. Euripides in llippolyto 512. 
ἢν σὺ μὴ γένῃ κακῆ. Benc. In Scholiis 
scriptum est ἐὰν δὲ γένῃ. DiNp. 

1352. ἐπειδὰν οὗ᾽ μὸς υἱὸς ἀποθάνῃ. Tta 
loquitursenex, ut solent fili de patribus 
severis et duris atque aridis. Quia ipse 
jam mores adsumsit juveniles, filium dicit 
esse senilibus moribus przditum. Brne. 

1353. ὦ χοιρίον. Mypocoristicon est, 
quod in puellas, pusas et putillas dicitur. 
Est enim χοῖρος, vel teste Varrone, puden- 
dum muliebre, uude /Eschyylus Dionysum 
Bacchum vocat xoipopáAav.  Hocnomine 
puellas vendidit quidaim Megarensis pau- 
per, ut videre est in. Acharn. ubi videbis 
eam partem χοῖρον dici, Ἑλλήνων νόμῳ, ut 
ait ille, Fr. Cung. Vide in Acharn. 767. 
etseqq. Brno. Scholiastes χοιρίδιον le- 
gisse videtur. D1Np. 

1354. κρατῶ ᾽γώ. Elmsleius ad Acharn. 
p. 158. scribit κρατῶ πω. DiNp. 

1356. υἱΐδιον lusus est in voce, filiolum 
et porcellum significanti. Coxz. ὕὑΐδιον 
Suid. Med. Ald. Ms. et καίτε v. kvpavor. 
Porns. 

1357. κυμινοπριστοκαρδαμογλύφον. Hac 
dictione sesquipedali parcum et avarum 
et iracundum filium Bdelycleonem indicat, 
Nam sordidi cuminisectores dicuntur, et 
καρδαμογλύφοι acres et irasci faciles. 
Ante vocavit δύσκολον, quo verbo patres 
severiores notari solent atque adeo mariti, 
ut ille pater in ἑαυτὸν τιμωρουμένῳ palliata 
"Terentii comedia, et vir apud Menandrum 
in fabula Dyscoli et mepikeipouévgs. Fr. 
Cun. Alexis comicus apud Athenzum 
viii. circa finem : κυμινοπρίστης ὃ τρόπος 
ἐστί cov πάλαι. Hesychius : κυμινοπρίσ- 
ται" οἱ φειδωλοὶ, ὁμοίως καὶ καρδαμογλύφοι. 
Nempe parci et sordidi ita voeantur. 
Vide paremiographos. Benc. Alibi Por- 
sonus confert Theocr. x. 55. et Schol. et 
Alexin Athen. viii.p. 365. c. Donn. 

1358. περί μου, dn A. περὶ 'uoU. Plene 
in B. περὶ ἐμοῦ. Bnuwck. Vid. Reisig. 
i.p. 56. Diwp. διαφθαρῶ. ltarecte om- 
nes edd. pristine ; nuper διαφθερῶ active : 
male. Brnc. 

1359. Ut filii solent dicere: υἱὸς γὰρ 
οὐδεὶς ἐστὶν αὐτῷ, πλὴν ἐμοῦ. Brnc. 

1361. τάσδε τὰς δετάς. Ludit in homo- 
nymia δετῶν, et bis vocem δετὰς pronun- 
ciat in articulo et nomine, ut si faces dicas 
fasces. Sic autem δεταὶ vocantur, quia velut 
fasces vinct:e sunt papyro, ut solebant ve- 
teres. Unde Antipater in epigrammatum 
florilegio (in Jacobsii Anthol. Palat. t.i. p. 
267. Diwp.] dixit: λαμπάδα κηροχίτωνα, 
Κρόνου τυφήρεα λύχνον, | σχοινῷ καὶ 
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λεπτῇ σφιγγόμενον mamópe. Apud Ho- 
merum lliad. P. habes καιόμεναί τε δεταὶ, 
vcl ut alii, δαιόμεναι. Fr. Cun. erai vox 
est Homerica, qua bis utitur poeta in pul- 
cherrima similitudine leonis, quem a caula 
abigunt rustici. Il. P. 661. ὁ δὲ κρειῶν éparí- 
ξων | ἰϑύει: ἀλλ᾽ οὔ τι πρήσσει' θαμέες "yàp 
ἄκοντες [ ἀντίοι ἀΐσσουσι θρασειάων ἀπὸ 
χειρῶν,  καιόμεναί τε δεταὶ, τάς τε τρεῖ, 
ἐσσύμενός περ. θκυνοκ. | Cf. Herod. B. 
60. Cowz. 

1363. πρὸ τῶν μυστηρίων. | Quia initiati 
tüment sibi ab iis qui sunt initiandi, ait 
Scholiastes, puta ne vulgentur arcana. 
Nam μυστήρια propterea dicunt, quod 
oporteat μύειν et τηρεῖν ἔνδον, "lamen 
mihi non satisfacit ista ratio, neque magis 
existüumo hic agi de initiandis profanis 
quam de sacris Eleusiniis celebratis, Fr. 
Cun. Et hoc dicit quasi esset junior filio 
suo. Vultautem dicere: quum per eta- 
tem nondum essem initiatus, e£ nondum 
esset liberius vivendi potestas. BEnc. 

1364. ὦ οὗτος τυφεδανέ. Versus hic 
brevior est uno pede, siquidem est sena- 
rius. Integer erit si repetatur οὗτος, ut 
sit ὦ οὗτος οὗτος τυφεδανὲ etc. Dixit autem 
ὡραίας σοροῦ, quia iste senex est quasi sili- 
cernium, cui potius tumulus querendus 
quam formosa femina. Fr. Cun. ὦ οὗτος, 
οὗτος. Sic bini codd. Pronomen, quod ad 
mctri integritatem, non sine sermonis ve- 
nustate repeti debuit, semel tantum exstat 
in impressis [et, quem Bentl. indicavit, 
Suida in σορὸς, στυφεδανὸς, τυφεδανὲ, et 
χαιρόθλιψ. Diwp.]. Quid deesset, acute 
vidit Florens, cujus conjectura recipi pote- 
rat. Confer not. ad Conc. 998.— στυ- 
φεδανέ. Sic bene Suidas. Codd. nostri, 
ut impressi, habent Tv$e8avé. BRuNck. 
τυφεδανὲ habuit Scholiastes, et, qui haud 
dubie in mente habuerunt locum Aristo- 
phaneum, Hesychius t. ii. c. 1437. et 
Photius Lexic. c. 449. Diwp. οὗτος, 
οὗτος Fl..Christian. στυφεδανὲ Toup. in 
Suid. iii. p. 142. ὦ οὗτος τυφ. Sic Suid. 
ed. Ms. in gopós. τυφεδανός. sed στυφ. in 
χοιρόθλιψ. Semel οὗτος Suid. in 4. locis, 
χοιρόθλιψ. sic Ms. in τυφ. et χοιρόθλιψ. Ed. 
Med. χειρόθλιψ in σορὺς et τυφεδ. sed xoi- 
ρόθλιψ in στυφεδανὺς et χοιρόθλιψ. Pons. 

1365. ποθεῖν. Ed. Farrei ποθεῖς, non 
male, si puncto distinguatur. Dznc. 
ὡραίας copoU. Pro ὡραίας κόρης" παρ᾽ 
ὑπόνοιαν, ut inquit Scholiastes, i. e. formo- 
sam puellam. | Ludit simul in voce ὡραῖος, 
quae non tantum formosum significat, sed 
etmaturum. Euripides in Phenissis 975. 
αὐτὸς δ᾽, ἐν ὡραίῳ γὰρ ἵσταμαι βίῳ, θνή- 
σκειν ἕτοιμος.  ltaque ὡραία σορὸς accipi- 
tur pro morte non immatura, quando jam 
alicui καίριόν ἐστιν ἀποθνήσκειν, ut. loqui- 
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tur noster in Lysistr. 601. σὺ δὲ δὴ τί μα- 
θὼν οὐκ ἀποθνήσκεις ; καίριόν ἐστι, σορὸν 
ὠνήσει. BERG. ποθεῖς Suid. Med. Ms. 
copós. ed. Ms. στυφεδανὲ (sic inversu) ubi 
sc. ed. στυφεδανής. ποθεῖς τ᾽ Ma. in τυφ. 
ubi ποθεῖς sine τ᾿ Med. Pons. 

1366. τοῦτο δρῶν Suid. in ὧς ἡδέως : et 
ταὐτὸ in ἐξ ὅτου et ταὐτὰ in καταπροΐξε- 
ται. BENT. 

1367. ἐξ ὄξους δίκην.  Exspectabaturut 
diceret genus aliquod opsonii. At ille 
seu ex moribus suis, sive ut nunc μισόδι- 
kos par pari filio reddat, quasi litigium 
quarat et cum aceti condimento lubenter 
edat, dixit ἐξ ὄξους δίκην, simul acrimo- 
niam animi indicans litigiosi. Fr. Cum. 
Jam mutatis moribus senex filium illis 
delectari dicit, quibus ipse olim delecta- 
batur, litibus scilicet, et quidem plus 
quam cibis delicatis. lta enim dicebat 
supra 5310. Ceterum et alibi similiter lo- 
cutus est Comicus: καί πως ἐγὼ Z0üevéAov 
φάγοιμ᾽ ἂν ῥήματα, eis ὄξος ἐμβαπτόμενος 
ἢ ξηροὺς ἅλας. Quem locum citat Scho- 
liastes hic Vespis ad 1303. et Atheneus 
ix. sub initium. Brnc. 

1368. In Ranis 623. εἶτ᾽ οὐχὶ δεινὰ 
ταῦτα, τύπτειν τουτονὶ κλέπτοντα πρὸς 
τἀλλότρια ; BERG. 

1369. Malim 
Ernusr. 

1370. ἀπὸ τύμβου πεσών. Quasi exci- 
deris merte, ἀπὸ ToU νοῦ πεσών. Sed 
quia νεανικῶς loquitur, reponit illi verba 
quz juvenes in seniores jaciunt. Ubi 
habes ποίαν αὐλητρίδα, malim πῶς propter 
metrum. Fr. Cun. V. Scholia. Benc. Ex- 
pectatur fere ἀπὸ νοῦ πεσὼν, ut in Nubi- 
bus v. 1273. facete luditur formula, quam 
Calembour-nuncupant Galli — ὥσπερ ἀπ᾽ 
ὄνου, quod velociter et mutato pronuncia- 
tum tono ἀπὸ νοῦ etiam sonare potest, (ut 
istud ex Diogene Laértio notum scomma, 
quum pauperculo philosopho lacerum pal- 
lium induto dixisset aliquis ambigue δεῖσ- 
θαι δοκεῖς ἱματίου καινοῦ — καὶ νοῦ : Sed 
hic alius quidpiam color est sermonis. 
Quia νεανικῶς loquitur nunc senex, in- 
crepat filium conviciis, quze juvenes jacere 
solent in seniores. Cowz. 

1371. Lege ποῦ ᾽στὶ τοίη γ᾽ ἣ (ut Suid. 
in ταῦτα ληρεῖς), ut respondeat τῷ ποίαν 
in 1360. θεντ. δΔαρδανίς. Etenim a 
Dardania erant plerumque mulieres tibi- 
cinz, et Phryges primi buxum cavasse di- 
cuntur, fecisseque etymon μόναυλον. Et 
Marsyas, qui cuin Minerva certare ausus 
est, Phryx fuit. Post uovavAÍav, i. e. 
singulares tibias et impares, binas postea 
junxerunt, quas pares dixerunt, quaque 
conveniebant festivitatibus convivialibus. 
AEqualitas enim decet convivantes, ut sit 
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δαῖς ἐΐση apud Homerum. Proptereaque 
Ceres dicta etiam legifera ab zcqualitate, 
-quam leges imponunt. Scio quid gram- 
matici certantes super tibiis paribus ct 
imparibus nobis obtrudere soleant, Ego 
breviter sententiam meam dixi, et vero 
levas'et dextras olim discriminatas fuisse 
.à sono vel gravi vel acuto, juxta sentio cum 
principecritico Jul. Cs. Scaligero, qui de 
'hisin Poetica accurate scripsit et digessit 
quz Collius [ Khodiginus] preceptor con- 
gesserat. Fr. Cun. τὸν habet Suid. Ms. in 
ταῦτα et τοιγ᾽ pro τοίη γ᾽, ubi ᾽στι τοίη γ᾽ 
5 9. Med. et habet τὸν quod om. Kuster. 
Pons. 

1372. δαῖς καίεται. Hinc incipit Co- 
micus ex obscenitate propudiosa genus 
exhibere ridiculi, quum meretriculam ait 
.esse lampadem : certe enim aliquando sic 
eas vocabant. Sic Apuleius in prima 
Milesiarum, hospitis sus Magze venustu- 
lam et argutulam ancillam vocavit φωτίδα, 
aliter ac Lucianus, qui palzstram. Sic 
Lucretius dixit : ^ at flagrans odiosa loqua- 
cula λαμπάδιον fit: quum nequitias ama- 
torum ὑποκοριζομένων describit, et nzevos 
in scortillis notat. 'lria autem significat 7 
δαῖς : facem, convivium, pugnam. Sed He- 
sychius addit etiam σώφρων, nisi forte man- 
cusest locus, et addendum8al$poev,ródpowrv. 
Quia δαίω non solum est uro (atque hinc 
fortassis melius faces δαιταὶ dicantur quam 
δεταὶ, ut dicebamus, a vinciendo,ut Graci 
τί δαὶ pro τί δὴ vel τί δὲ) vel partior, sed 
etiam disco, δάω, δάσκω, διδάσκω. Ceterum 
D. Chrysostomus, qui Aristophanis usus est 
familiari lectione, in sermone illo, quo in- 
vehitur contra τοὺς παρατηροῦντας τὰς 
νεομηνία5, videtur hinc dixisse, λύχνους 
ἅπτειν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, kai στεφανώματα 
πλέκειν, παιδικῆς ἀνοίας ἐστί. Fr. Cun. 

1373-5. om. ed. Kust. Suid. in δαῖς 
scil. t. i. p. 505. Pons. 

1374. τί δὲ τὸ μέλαν. Nihil certius 
est quam videre illum τὸ τῆς αὐλητρίδος αἰ- 
δοῖον fuscum et obscurum διὰ τὴν τρίχωσιν. 
In Irena par*em illam. vocat τὸ ὀπτάνιον, 
i. e. ustrinam et culinam, quz et εὗστρα 
ab urendo et coquendo, ut non recedat τὸ 
γελοῖον a prima translatione, quum istam 
Dardanida vocarit δαῖδα i. e. facem vel 
tedam, (hoc enim verum etymon, teda 
δαῖδα) quz quum accenditur, pice lenta 
fluit. Pix autem optima Dardania est, ut 
dixit Phoenix poetarum, * Phrygiz pice len- 
tius Idze.' Fr. Cun. ἐν μέσῳ ed. Med. τί 
δαὶ Suid. Ms. v. δαίς. τοῦτ᾽ ἔστιν om. Pons. 

1375. καιομένης ed. M. Suid. kaouévns 
Ms. Pons. 

1377. ὄζος. Profecto ramus est qui sub 
veste senis latebat. Maluit autem dicere 
ὄξος propter tetrum. odorem (δεινὸν γὰρ 
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ὄξει), quia pars illa exhalat opacam Me- 
phitim [ut Ausonius inquit, eo detorquens 
verba Virgilii. DEnc.], ut ait verecundus 
Parthenias. Fr. Cun. 

1380. σαπρόν. Hic τὸ σαπρὸν non so- 
lum est παλαιὸν, sed μοχθηρὺν kal φαῦλον 
kai ἄχρηστον, ut de /Esopo dicebat ille, 
et vere σεσηπός. Dictum est de Simonide 
[in Pace 697. Bznc.], γέρων àv καὶ ca- 
πρὸς, κέρδους ἕκητι κἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοι. 
Sed Bdelycleo filius sibi tibicinam mavult 
quam patri, quem mox ait οὐδὲν δύνασθαι 
δρᾷν. Fr. Cun. 

1382. ᾿Ολυμπίασι γὰρ ἡνίκ᾽ ἐθεώρουν 
ἐγώ. De Olympio loco intelligit: itaque 
accentum habet in antepenultima. Nam 
si de Olympiade et victoria Olympica 
quiestio sit, circumflectatur ᾿Ολυμπιᾶσι. 
Fr.Cnn. Senex memorat illa, quz eum 
filius docebat 1187. et 1190. Bznc.  Le- 
gendum ᾽Ολυμπίασιν ἡνίκ᾽. Erws. Vid. 
Hemsterhus. ad Lucianum t. i. p. 107. 
Dixp. BRespiciunt facete hi versus eos, 
qui supra v. 1287-91. occurrerant. Ut 
Strepsiades in INubibus, bene memor est 
etiam hic discipulus ὀψιμαθὴς, quz filius 
ipsi dederat, monitorum. In talibus re- 
torsionibus, quoad genus sepe similibus, 
in specie tamen semper novis, mirificam 
exercet ingenii sui vim comicus, ut etiam 
ex Ranis et aliis fabulis adparet. Couz. 

1386. πρὸς ταῦτα τηροῦ. Sophocles in 
Electra 385. πρὸς ταῦτα $pdjov, kal με 
μήποθ' ὕστερον παθοῦσα μέμψῃ. Bxnc. 
τηροῦ, cave, ut φύλαττου. Rarius occur- 
rit forma hujus verbi passiva in neutrali 


significatione, cujus unicum hoc exem- 


plum non satis idoneum affert H. Stephia- 
nus in Thesauro. Hic enim poeta, ut 
Pac. 146. scribere potuisset τήρει. At in 
hujus fabulz v. 372. non aliam quam pas- 
sivam formam admittit metri lex, nec adeo 
depravationis ulla suspicio esse possit: 
ἀλλὰ τηρώμεσθ᾽, ὅπως μὴ Βδελυκλέων αἰ- 
σθήσεται. Bnuxck. μὴ ὑπώπια λάβῃς. 
Diogenes Laert. de Menedemo : ἐν ταῖς 
ξητήσεσιν ὧδε μάχιμος ἦν, ὥσθ᾽ ὑπώπια 
φέρων ἄπήει. BEnc. 

1391. κἀπιθήκην τέτταρας. Puto in- 
telligi additamentum, et, ut loquebantur 
antiqui, mantissam, quod fuit velut super- 
pondium. Etiam ἐπίθεμα dicebatur et for- 
tassis ἐπίταγμα, ut Lucianus in Encomio 
Demosthenis dixit τοὐπίταγμα μεῖζον τοῦ 
θυλάκου, vel ut fortassis Dorice scriptum 
τῷ θυλάκω, ne nimium insudent in casus 
declinatione qui pro dativo accipiunt. 
Nam quod eruditus Erasmi castigator 
ἐπίγραμμα, veterem lectionem retinet, et 
de sacci inscriptione meditatus est, ut so- 
lent isti forenses ἐπίτροποι κακότροποι 
et κακόσχολοι, Sane acutius quam verius, 
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non mihi persuadet. Quod autem hoc 
mulier male accepta et affecta a Philo- 
cleone (hanc Didymus vult esse panariam 
et ἀρτοπώλιδα), orat Bdelycleonem ut sibi 
auxilietur, signatissimo et maxime proprio 
verbo utitur παράστηθι, quod est, defende 
me. Quin Latine patronus aut advocatus di- 
cebatur adesse, quod superesse quum apud 
praetorem advocatus extra causam verba 
faciens dixisset, festiviter respondit ipse 
prator apud A. Gellium 1. i. *tu vere su- 
peres, non ades. Fr. Cun. 1432. οἷα δέ- 
δρακας. πράγματ᾽ οὖν 8e; —. Risk. 

1393. διὰ τὸν σὸν οἶνον. In Equit. 97. 
οἴμοι, τί ποθ᾽ ἡμᾶς ἐργάσει τῷ σῷ ποτῷ; 
Βεπο. Dixerat ante multa incommoda, 
quiz ex nimio meri potu accidere solent. 
Quas Eubulus comicus apud Atheneum 
[p. 36.] eleganter persecutus est sub per- 
sona Bacchi, ubi trium poculorum haustu 
sapientis vitam circumscribit, ut dixit 
Ausonius, vel tria potanti. Sed prestat 
ipsos versus apponere a nobis emendatos 
in gratiam τῶν μετρίων et μισομεθυσῶν : 
τρεῖς γὰρ μόνους κρατῆρας, ἐγκεραννύω | 
τοῖς εὖ φρονοῦσι' τὸν μετὰ ὑγείας ἕνα, | ὃν 
πρῶτον ἐκπίνουσι' τὸν δὲ δεύτερον | ἔρωτος 
ἡδονῆς Te: τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνου, | ὃν εἰσ- 
πιόντες οἱ σοφοὶ κεκλημένοι (5) | οἴκαδε 
βαδιοῦσιν' ó δὲ τέταρτος οὐκέτι | ἀμέτερός 
ἐστ᾽, ἀλλ᾽ ὕβρεω5" πέμπτος βοῆς" | ἕκτος 
δὲ κώμων" ἕβδομος δ᾽ ὑπωπίων" | ὃ δ' ὄγδοος 
κλητῆροΞ" ὃ δ᾽ ἔνατος χολῆϑ᾽ | δέκατος δὲ 
μανίας, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖ" (10) | πολὺς 
γὰρ εἰς ἕν μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς [ ὕποσκε- 
Alfe: ῥᾷστα τοὺς πεπωκότας. Propterea 
in proverbium ivit Grecus senarius: ἢ 
πέντε miv ἢ τρία πί 1) μὴ τέτταρα, quo 
monemur ad quinque vini calices duos 
aque miscere vel unum aque ad tres 
vini. Nam numerum parem, ut quatuor, 
ominosum putabant. Hunc versum etiam 
recitat Plautus. Sed de hac questione 
vide Plutarchum in convivialibus proble- 
matis. Fr. Cun. 

1403. λόγοι διαλλάξουσιν αὐτὰ δεξιοί. 
Neiupe ZÉsopice aut Sybariticee fabule : 
ita enim docebat eum filius supra v. 1258. 
Brnc. Dixerat ante filius (quum pater 
inebriari metuens diceret e crapula et 
sepe fores effringi, obvios pulsari, pecu- 
niam ideo numerari), inter viros bonos 
hec excusari et ex joculari aliquo et 
faceto sermone aboleri. Itaque nanc illi 
reponit sua verba et animum intendit ad 
fabularum narrationem — ZEsopicarum et 
Sybariticarum, ut sic impune evadat quic- 
quid ebrius admisit. Fr. Cun. 

1405. Melius erit legere μοι Sókeis pro 
μοι ἐδόκεις. Plus, inquit, mihi videreris 
sapere si farinas (est enim ἀρτόπωλι5) 
alicunde tibi or Lege ποθὲν ac- 

Arist. No 


ΣΦΗΚΕΣ. 


625 


centu in ultima, Fr. Cmm. σωφρονεῖν ἄν 
μοι δοκοῖς. Sic bene A. In B. δοκῆϑ. 
Vulgo δοκεῖς. Utrumque soloecum. Par- 
ticula àv ad infinitivum σωφρονεῖν non 
pertinet; cogitandi verbum hic afficit, 
precedente conditione: sj— sapere mihi 
videreris. "Vide not. ad Av. 355. Vul- 
gate lectioni mendam subesse vidit, sed 
non recte collineavit Florens, conjiciendo 
μοι ᾽δόκεις. pro μοι ἐδόκεις. Precedente 
€i cum optativo, alterius membri verbum 
cum ἂν itidem in optativo esse debet, quod 
jam szepius adstruximus. BnuNcx. δοκοῖς 
Suid. ed. Αἴσωπος. locum om. Ms. δοκῆς 
Ms. in μεθύση. Pons. 

1407. ᾿Αγορανόμοι --- cf. et Acharn. 783. 
sunt magistratus super emporiis constituti ; 
(ἐπιμεληταὶ τοῦ ἐμπορίου) decem erant 
sorte electi, quinque in urbe, quinque in 
Pireo. Coxz. 

1408. κλητῆρ᾽ ἔχουσα ΧΧαιρεφῶντα. 
Ridiculi causa hunc testem et apparito- 
rem appellat, qui e Socratis. discipulis et 
familiaribus erat, sed ita pallidus et ves- 
cus, ut eum νυκτερίδα et πύξινον vocarint. 
Itaque in Nubibus quum Strepsiades So- 
cratem interrogasset, cui potissimum ex 
ipsius discipulis similis esset si philoso- 
phia adhereret, respondit Socrates, Chz- 
rephonti: cui ille rursus dixit: O me mi- 
serum ergo, qui ἡμιθνὴς γενήσομαι. Prop- 
terea mox dicitur γυναικὶ ἐοικὼς θαψίνῃ, 
propter. pallorem et maciem, allusione 
facta ad sepulcrum, ubi θάπτονται mor- 
tai, Hunc habitum contraxisse credeba- 
tur propter studium sapientie, cui dies et 
noctes velut intabescebat. Corrige sodes 
scholia in illa Nubium 500. fabula, ubi 
habes de Cli;rephonte ἅτε φιλοσοφίᾳ συν- 
εστηκώς: nam legendum affirmo συντε- 
τηκὼς, quamvis non ignorem corpora ob 
συνεστηκότα ab Agineta dici fluxa et 
soluta. Sed profecto Charephontis ille 
morbus fuit ἕξις μαρασμώδης et συντηκτιική. 
Sic enim medici KHeniis febrem hecticam. 
Fr.Cnumn. Cf. deeo N. 104. 144. 156. 
503. 831. 1461. Cowz. 

1409. ἄκουσον ἤν τί σοι δοκῷ λέγειν. 
Non est quin alludat ad versus veterum 
comicorum. Nam iste a multis dictus 
est, vel Timocles Atheniensis comicus sic 
omnino locutus est: ὦ τὰν, ἄκουσον et τί 
σοι δοκῶ λέγειν.  Frequentatur etiam iste 
modus loquendi ab aliis nec poetis nec 
comicis, εἴτι δοκῶ λέγειν, si quid veri aut 
boni dixero: ut illud Ciceronis: Si quid 
est in me ingenii, boni scilicet ; itaque 
per tapeinosin addit, Quod sentio quam 
sit exiguum. Nemo enim est qui inge- 
nium non habeat, sed acumen ingenii in- 
telligit, non vim "illam insitam a natura, 
que promovetur, ut ait Flaccus, ἃ doc- 
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trina, ita ut consuetudine eruditionis 
secunda velut natura asciscatur. Fr. Cun. 

1411. ὀλίγον μοι μέλει. | Potest hzc 
sententia tam esse proverbialis quam illa 
ex Herodoto decantata οὐ φροντὶς Ἵππο- 
κλείδῃ. Ego Terentii dictum ad hunc 
sensum revocavi et verti is(hoc vilius, ut 
estin Adelphis. Fuit autem iste Lasus 
Hermioneus musicus insignis et Simonidz 
àvrírexvos, Charbini filius ex urbe Achaia 
temporibus Hipparchi  Pisistraiide, ut 
patet ex eodem Herodoto in Polyhymnia, 
secundum, ut aiunt, Olympiada lviii. (male 
apud Suidam viii. tantum habes et τῷ ἡ 
addendum est y) quum Darius regnaret 
Hystaspis filius. Primus hic fertur cy- 
clos instituisse choros et rhythmis in 
dithyrambicum morem iníflexis musicam 
reddidisse auctiorem, ut Plutarchus ait in 
opusculo de musica. In Avium fabula 
1403. dicitur ab hoc Comico κυκλιοδιδάσ- 
καλὸς. 'lamen alii cyclicum | auctorem 
Ariona Methymnaeum autumant. Vir fuit 
cetera acris et alti ingenii, et ejus locus 
wnigmaticus recensetur a Dipnosophista 
[Athenzo p. 338.], nempe ἰχθὺν ὠμὸν 
esse ὀπτόν. Primo mentis adjectu cre- 
das ὀξύμωρον, si ὀπτὸν pro assato acci- 
pias, non autem pro visilili et ὀπτικῷ. 
Sunt qui, ut scribit Scholiastes, ipsum 
annumerent septem sapientibus et locum 
Periandn obtinere faciant. Quod si ve- 
rum est, aleatorilicet esse sapienti. Nar- 
rat enim idem Plutarchus in libro περὶ 
δυσωπίας, invitatum a Laso Hermioneo 
Xenophanem ut alea secum luderet (sole- 
bat enim ipse aleatorium ludum calefa- 
cere) et quod recusaret, timiditatis dic- 
terio correptum. | At Xenophanes meticu- 
losum omnino et timidum fassus est se 
esse in rebus indecoris nec honestis. Si- 
monidem Ceum poetam lyricum et Stesi- 
choro posteriorem (nam Stesichorus vix- 
isse perhibetur lvii. Olympiade) Lasus 
hic habuit. Quem Simonidem ueAucéprqr 
dixerunt propter dulcedinem (hoc etiam 
convenire Stesichoro ferunt) et auctorem 
faciunt memorie τεχνικῆς et inventorem 
longarum et duplicium litterarum, neque 
hoc solum, sed citharze tertium sonuin 
addidisse memorant grammatici scripto- 
res. Natus autem est, ut volunt quidam, 
li. Olympiade, secundum alios lxii.: 
quz opinio verisimilior non est, si Lasum 
habuit &àvrírexvov, quod in tanta xvi inz- 
qualitate esse vix potest.  Vixisse tamen 
fertur 89. annos, et Dorica dialecto scrip- 
sisse Cambysz et Darii imperium et Xer- 
xis naumachiam : tum elego carmine pug- 
nam illam classicam ad Artemisium, lyri- 
cisque versibus Salaminiam : deinde thre- 
05, pzeanas, encomia, epigrammata, tra- 
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gedias, et alia. Fr. Cun. 

1412. Verba καὶ σὺ δή μοι etc. sunt 
Philocleonis. Kxisr.  Philocleoni tacite 
tribuit Brunck. idemque fecerat Tyrwhit- 
tus. Vulgo continuabantur Bdelycleoni. 
Dix». 

1413. κλητεύειν, Mallem κλητεύεις. 
Brnc. Scilicet vulgo legebatur ἐοικὼσ, 
quod Prunckius tacite in ἔοικας mutavit, 
idque jam Reisk. scribi voluerat. ἐοικὼς 
legitur etiam apud Suidam v. θαψίνη. 
Bentleius conjicit ἐωθώς. Diwp. θαψίνῃ. 
'lrhapsus frutex est nomen ferens insule 
cognominis et fluvii, ubi ejus copia est, ut 
testantur scholia in Theocriti Pliarimaceu- 
triam ii. 88. scytharionque et scythicum 
lignum vocari et χρυσόξυλον, unde inficie- 
bautur vestes κροκοειδεῖς atque adeo capilli ; 
flavus autem est pallidusque rubicundus 
color. De 'Thapsia radice Dioscorides 
agit l. iv. concinens Theophrasto l. ix. 
historiarum, quum ait succum Thapsiz si 
exprimatur ad ventum fiantem et manus et 
faciem et pudenda exprimentis tumefacere 
adeo, ut tota cutis eat in pustulas. Quod 
ego valde miror, quum:succus ille, auctore 
eodem Dioscoride, utilis sit ad tumores 
et ὑπώπια (male apud interpretem "Theo- 
criüi émómia), ac alopecia affectis pilos 
restituat, sunt qui putent eam radicem 
esse quam vocamus gaiacum, utilem nem- 
pe medicandz lui Hispanice.  Ludit au- 
tem in voce, ut maciem et pallorem Chee- 
rephontis insectetur, quem in Nubibus 
semimortuum vocat. Nam θαψινὸν est 
πυξινὸν et ὠχρὸν et quem oporteat θάπτεσ- 
θαι. Fr. Cun. Alludit autem ad θάπτειν, 
sepelire, quia Chzrephon propter pallorem 
et maciem videbatur semimortuus. In 
Nub. 504. quum Socrates dixisset ad 
quendam, οὐδὲν διοίσεις Χαιρεφῶντος τὴν 
φύσιν" ille dicit, οἴμοι κακοδαίμων, ἡμιθνὴς 
γενήσομαι. Vid. Schol. Bra. 

1414. "Ivo? κρεμαμένῃ. Ino pendula de 
rupe ut se precipitet, post interfectos et 
in mare projectos Learchum et Melicer- 
tam, ab Euripide describitur non solum 
flebilis, sed, ut dictum de Dione, pallida 
morte futura. . Alii tamen solum Melicer- 
tam dicunt, cui postea nomen Palamonis 
adepto, ut ipsa Ino Leucothez, Sisyphi 
jussu instituti sunt ludi Isthmici. Fr. Cnn. 
Allusio ad Euripidis Inonem, quod drama 
quum ad nos non pervenerit, difficile dictu 
est, quo Comicus respexerit. Utique in 
Scena non exhibebatur Ino in mare se de- 
jiciens. BnuwNc«. Non adeo difficile au- 
guratu mihi videtur, si fabulam ponimus 
ob oculos. Immo hec flebilior fortasse, 
quam Horatius vult (ad Pison. 123.) pro- 
jecta ad Dez imaginem cujusdam in dra- 
rate Euripideo representabatur, sive ho- 
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minis alicujus, unde opem imploraverat, 
antequam se demitteret in mare; ubi ludit 
tum more suo poeta, loco subjecti hujus 
ponens Euripidem ipsum. . Comparat vero 
cum bac Inone meretriculam Clhi;rephon- 
ts implorantem adjutorium. CoNz. πρὸ 


ποδῶν Εὐριπί Suid. Ms. v. Ἰνοῖ. Ed. Med. 
ivoi κρεμαμένη πρὸ ποδῶν: Εὐριπίδης. Pons. 

1417. ΚΑΤΗΓΟΡΟΌΣ. Quia paulo ante 
mentio facta fuerat Euripidis, ineptus li- 
brarius illius nowen his versibus prepo- 
suit: et, quamvis idem semper homo lo- 
quatur, qui primum erat Euripides, postea 
- accusator appellatur. mNulle in hac fa- 
bula partes sunt Euripidis, cujus nomen 
in personarum syllabo conspici non debe- 
bat. In D. huic versui prefixa persona 
ἀνήρ τις, sequenti vero Εὐριπίδης : postea 
ubicunque homo ille injuriam passus et 
penas repetens loquitur, persona'est κατή- 
yopos. ln A. post v. 1370. nulle amplius 
persone adscripte. Bnuxcx. 

1418. καλέσῃ in medio. Rrsx. 

1420. προσείσομαι. Sic bene A. [et 
Ravenn.] ut legendum esse Berglerus vi- 
dit. Male vulgo προείσομαι. θπυκοκ. 
Aristid. iii. p. 445. ubi καὶ χάριν προσείσο- 
pai, quod pro zpoeícouat hic e Ms. repo- 
suit Drunck. Pons. 


1423. Lege δευρὶ πότερον. Vid, ad 
Plut. 56. ΒΕΝΤ. 
1424. τοῦ τραύματος, pro vulnere. 


Rzisk. 

1427. ἀνὴρ ZXvBaplrms. Incipit narrare 
fabulas Sybariticas, ut rem in risum dedu- 
cat, quemadmodum didicerat a filio supra 
1251. ἢ λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖόν τινα 
Αἰσωπικὸν γέλοιον ἢ Ξυυβαριτικόν. Buc. 

1428. κατεάγη τῆς κεφαλῆς. Andocides 
de mysterii: τὴν κλεῖν συνετρίβην, καὶ 
τὴν κεφαλὴν κατεάγην. Drnc. Thomas 
M. in καταγῆναι ; Ἰστέον, ὅτι κατέαγα τῆς 
κεφαλῆς ᾿Αττικοὶ λέγουσι, o0 τὴν κεφαλήν" 
ἤγουν κατὰ τῆς κεφαλῆς τὴν πληγὴν ἐδεξά- 
μην. ΔΛουκιανὸς ἐν Τίμωνι, κατέαγα τοῦ κρα- 
viov. Utroque sane modo loquuntur At- 
tici; sed prior ille elegantior est. DnuxNcx. 
Conf. H. Stephani Thesaur. Vol. I. Paxt. 
vi. p. 1065 sq. ed. Londin. et Elmsl. ad 
Acharn. p. 286. Diwp. Respicit Scho- 
liastes ad Sophocl. Trachin. 398. Pons. 

1429. οὐ τρίβων. V. Scholia ad Nub. 
870. Euripides Medea 686. ldem in 
Cyclope 518. Brno. Libri omnes οὐ τρί- 
Bev Gv ἱππικῆς : Brunckius tacite οὐ Tpí- 
Bev τῆς ἱππικῆς.  Errorem notavit Porson. 
ad Euripidem p. 92. ed. Lips. Diwp. 
τρίβων ὦν. sic Suid. ed. Ms. τρίβων. Vide 
ad Hec. 782. Pons. 

1430. εἶπ᾽. εἶπεν Ald. Pons. 

1431. ἔρδαι Tis — τέχνην, Vide Eras- 


ZO6HKE:. 


627 


mum in, qudm quisque novit ariem. BEnc. 
Proverbialem hunc. versum | Ciceronis ver- 
bis reddidi in Tuscul. i. 18. Opportune, 
ut opinor, illum citavi in nota ad l'hesm, 
56. In utroque cod. particula àv male 
omissa est. In B. pro εἰδείη, εἰδοίη. 
Bnuwck. &vrecte omittunt edd. veteres, 
et Stratonicus Athena vili. p. 351. r. 
Solecum esse monuit L/msl. ad Acharn. 
p. 718. De sententia confer Valckenar. 
diatrib. in Euripidis fragmenta p. 76. et 
Lennepium ad Phalaridis epist. p. 240. 
Diwp. ἕρδοι τὶς ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην. 
sic Suid. ed. Ms. ἕρδοι. εἰδεῖεν. Ed. Med. 
ἔρδοι bis, Pons. ln marg. Brunckii notat 
Porson, εἰδείη sine àv dare Juntinam 1515. 
Donsn. Male Brunck. àv infersit: quo 
inepte judicium fieret, scire quemque artem 
aliquam. Rzistc. Hunc versum Horat. 
Epp. Lib. i. Ep. xiv. 44. suo commodo 
vertit : * Quam scit uterque libens, censebo 
exerceat artem." [ἢ 

1432. eis τὰ Πιττάλου. Vel pharmaca 
intelligendum. vel τοῦ legendum, ut intel- 
ligas dooum. [ἢ Acharn. dixit πρὸς τοὺς 
Πιττάλου, ubi Schcliastes subaudiit μαθη- 
τάς. Fuisse autem aiunt Pittalum Athe- 
nis medicum nobilem, de quo nihil alibi 
memoratum memini, Sed sirecta est lec- 
tio Πιττάλου, quod ego opinor, mendum 
non ferendum ex littera exuberante irrepsit 
in Suide codices, qui Spittalum nobis 
medicum invelit et locum illum ex Achar- 
nensium fabula laudat, ut videatur illic 
n;ale legisse robs XmwrTáAov pro τοὺς Πιτ- 
τάλου, coherente finali articuli littera 
principio nominis sequentis. Fr. Cmum. 
Vide ad Acharn. 1031. Brnc. 

1433. V. Ran. 565. οὗτος ὅ τρόπος mav- 
ταχοῦ. Brno. 

1434. of ἀπεκρίνατο. Vulgo ἃ ὃν &re- 
κρίνατο. In B.neutram exstat: claudicat 
versus deficiente syllaba, αὐτὸς ἀπεκρίνατο. 
Quod loquendi ratio flagitat, reposuimus, 
ot. Nullus enim hic locus est particulae 
ἄν. BRuNck. Lege & μ᾽ ἀπ--- Brwr. 
Lege δ᾽ πεκρίνατο. DiNp. 

1436. ἐχῖνον. Vas fuit in judiciis z- 
neum vel figlinum hoc nomine, in quod 
litis instrumenta et testimoniorum tabulas 
olim conjiciebant, quod fregisse criminis 
eratloco. Hic autem accusator Euripides 
de hoc intelligit, sed Sybaritica illa femina 
ollam testaceam vel vas coculum fregerat. 
Nam echinum dictum etiam τὴν χύτραν 
μεγολόστομον, vel auctore Hippocrate tes- 
tatur Erotianus, et sic postca usurpatum 
ab Eupolide et Philemone in Myrmidoni- 
bus et Menander Τρέπουσιν (male enim 
apud Erotianum legi puto "Emw7pézovciw, 
quum comicus ille non ᾿Επιτρέποντας fa- 
bulam docueint, sed Τρέποντας aut Ἔπι- 
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τρόπους, diversas fabulas). Sed echinus 
ille apud Hippocratem operculum habet 
pertusum: ait enim l. ii. περὶ *yvvatk. eis 
ἐχῖνον ἐάσαι, οὗ τὸ ἐπίθεμα ὀπὴν ἔχει, ut 
profecto existimem primitus hoc genus 
vasis.dictum ἐκχύνον, quia infundatur, 
deinde pronunciationis corruptela éxivov. 
Judicent eruditiores de conjecturis nostris ; 
non enim pono tanquam κυρίας δόξας. Fr. 
Cun. 5 

1437. ἔχων τιν᾽ ἐπεμαρτύρατο. Non 
arbitror hzec legenda cum interrogatione, 
sed simpliciter ait: ergo echinus quum 
illi aliquis adesset, antestatus est et inju- 
rie actionem intendit. Fr. Cnn. ἔχιν ri 
ἐπιμαρτ ---, viperam.  Ludit in ἐχῖνος et 
ἔχις. RErk. Óbxivos. sic Suid. Ms. ἐπί- 
δεσμος. Ed. Med. ἐν ἀβάρει ---- ὃ éxivos — 
ἐπιμαρτύρατο--- εἶναι τὴν &. — ἔχοις. Pons. 

1438. νὴ τὰν κόραν. Notat Scholiastes 
sic dictam Proserpinam ἃ saturitate prop- 
ter Cerealia munera, qua alimoniam dant 
et satiant : solitos autem in Sicilia jurare 
per κόραν, quia Orcus illinc dicitur vir- 
ginem rapuisse Persephonam. Que fa- 
bula in allegoriam versa ostendit seminum 
in terra occultationem atque adeo concili- 
ationem genitalis foeture, ut eruditissimus 
scriptor Arnobius ex ethnicorum rationi- 
bus, quibus falsorum numinum crimina 
excusant, scriptum reliquit lib. v. adversus 
gentes. Ceterum ἐπίδεσμον ait fasciam 
ligando vulneri, respiciens scilicet suum 
accusatorem. Quod autem ait νοῦν àv 
εἶχες πλείονα, sic Theocritus xi. 74. dixit 
τάχ᾽ ἂν πολὺ μᾶλλον ἔχοις νοῦν. Fr. Cun. 
Cf. Ran. 337. Thesm. 298. Coxz. 

1439. Lege éácac. Bru. 

1440. ἐπίδεσμον. Ad ligandum te ip- 
sum. Brnc. ἔχης Suid. Ms. Pons. 

1441. ὦ "pxwv. Male vulgo ἄρχων, 
omisso contra lingue indolem articulo. 
Sic supra 304. vulgati etiam libri ὦ "pxev 
exhibent. Bnvwcx. 

1442. οὔτοι uà τήν. In Nub. 815. οὔ- 
τοι μὰ τὴν ὄμίχλην €T ἐνταυθοῖ μενεῖς. 
Brnc. "Vid. Porson. Adv. 37. F. 

1443. ἀλλ᾽ ἀράμενος ἔγωγε. Vulgo ἀλλ᾽ 
ἀράμενος οἴσω ce. Nostram lectionem 
longe elegantiorem prestat À. in quo post 
ἀράμενος inficete inserta particula γε. 
Hsec verba dicens filius sublimem medium 
patrem abripit: hic incertus, quid filius 
in animo habeat, sermonem illius abrum- 
pens percunctatur τί ποιεῖς ; respondet 
ill, εἴσω φέρω σ᾽ ἐντεῦθεν, unde liquet 
eum jam ante dicere non debuisse, οἴσω 
ce. Bnuwck.  hestituo, ἀλλ᾽ ἀράμενος 
εἴσω ce —. In exemplaribus antiquis typis 
impressis et Rav. est οἴσω σε. Quod quum 
forte ἔσω σε scriptum esset alicubi, potuit 
facile illud in A. nasci ἔγωγε. Rzts16. 
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Ex Fracini libro transtulit Geleniceo in 
Frobenianum, ἀλλ᾽ ἀράμενος, exclusa γε 
particula, unde propagatum est in recen- 
tiores. RErs1c. 

1446. Αἴσωπον — ἐπῃτιῶντο. Scholia 
Latine conversa, Bdelycleo sublimem in- 
tro aufert Philocleonem, qui dum ita fer- 
tur, fabulam fingit, narratque de /Esopo, 
qui, ut fertur, quum aliquando Delphos 
venisset, irrisit eos, quod non haberent 
agnos, ex quorum cultura victum sibi quze- 
rerent, sed tantum ex sacrificiis victita- 
rent. Delphi autem id graviter ferentes, 
phialam sacram ZÉsopi reculis supposue- 
runt. Postea /Esopus omnium rerum ig- 
narus iter versus Phocidem ingressus fue- 
rat; quem Delphi subsecuti, furto quasi 
deprehenso, sacrilegii reum fecerunt. llle 
vero in petra non ita longe a templo dis- 
tante, unde sacrilegi solebant przcipitari, 
narravit eis fabulam illam de scarabzo, 
cujus Comicus meminit in Pace 129. ἐν 
τοῖσιν Αἰσώπου λόγοις ἐξηυρέθη μόνος me- 
τεινῶν εἰς θεοὺς ἀφιγμένος. Ῥεπο. Cf. 
etiam huc, que Herodotus affert de 7Eso- 
po, Ἵστορ. B. 135. In responsione Bde- 
lycleonis verba ὀλίγον μοι μέλει retorsio 
sunt verborum patris similium, quum de 
Laso et Simonide narrasset v. supr. 1411. 
— Eadem formula utitur etiam Dionysos 
in B. 1126. contra Euripidem nugari se 
ipsi opprobrantem. Cowz. 

1449, Elmsl. ad Euripidis Medeam p. 
110. conjicit ot ὡς ἀπολῶ -σῦ --- 0}]. 
Acharn. 590. oíg' ὡς τεθνήξεις. Fugit 
Elmsleium, hoc jam RHeiskio placuisse. 
Diu». 

1450. Pro γε lege σὲ ut recte Schol. et 
Suid. ye et σε sepe permutantur, ut Eu- 
rip. Med. 870. ubi pro φέρειν εἰκός γ᾽ 
recte ex Mss. edidit Brunckius φέρειν εἰκός 
σ᾽. Emendaobiter Eurip. Hippolyt. 508. 
kal μὴ ΣῈ πρὸς θεῶν. Confer Valckenzr. 
ad Phomniss. 1659. Markland. ad Suppl. 
277. et ad Iph. Aul. 1233. Brunck. ad 
Med. 326. (adde Alcest. 1119.) ad Apoll. 
Rhod.iii.985. σ᾽ pro*y in eadem fabula 
118. ex Ms. reposuit Musgravius. Pons. 
ζηλῷ ce τῆς εὐωχίας τὸν πρεσβύτην οἵων 
Suid. ed. Ms. £gAG. (μετέστης Ms.) sed 
prorsus ut vulgo in οἷ, nisi quod πρεσβύτην. 
Neque ce neque γε habet ed. Med. in oi. 
Ceterum εὐωχίας et forsan gein ξηλῷ nata 
ex Ach. 1007-8. ibidem citatis. Pons. 

1451. Hzc carminis species tam in stro- 
pha quam in antistropha dicitur κατὰ 
σχέσιν, quia inter se respondent et numero 
versuum et similitudine. Constat una- 
quaeque duodecim colis choriambicis mixtis 
epitritis, ditrochzis, diiambis, dispondeis, 
ionicis, et paeonibus. Secundus versus est 
dimeter catalecticus, vel, ut vocant, ἐφθη- 


V. 1452-1476.] 


μιμερὴς, similis anacreonticis multis, Re- 
liqui omnes sunt dimetri acatalecti aut 
quadrisyllabis constantes pedibus aut 
quinquesyllabicis. Longe enim syllaba 
etiam bic solvuntur in duas breves, pro- 
iude ut in disyllabis iambo et trochzo. 
Sic invenias choriambum hic quinque syl- 
labarum cum duplici iambo et ditrochzeo 
et ionico et pone. Fr. Cun. ὃς μετέστης 
aut ὃς ueréa T1085, si sermo est ad Ddely- 
cleonem. Risk, οἷ μετέστη ξηρῶν τρό- 
πων. In Pluto 3685. ὡς πολὺ μεθέστηχ᾽ 
ὧν πρότερον εἶχε τρόπων. Brno. n binis 
codd. mendose μέτεστι. Ante hzec. verba 
plene distingui debuit. BnuNck. 

1452. βιωτῆς Frob. βιοτῆς Ald. et Suid. 
in of. Bzwr. 

1454. Aut μεταβήσετ᾽ aut μετανείσετ᾽ 
aut μεταπεσεῖτ᾽. Risk. μεταπεσεῖτ᾽ etiam 
Abresch. ad AEschylum t. ii. p. 424. 
* j. Scal. j: mox lege μεταπεσεῖτ᾽.᾽ 
Brwr. Vulgo sic leguntur hi versus: 
ἢ μεταπείσετ᾽ ἐπὶ | τὸ τρυφερὸν καὶ μα- 
λακόν. Contaminatam esse hanc lectio- 
nem sola metri ratio evincit, siquidem 
prior versus antistrophico minime congruit. 
In B. scriptum : ἢ μέγα τι πείσεται | ἐπὶ 
τὸ τρυφερὸν kal μαλακόν. Unde sinceram 
poete manum elicuisse mihi videor: 7 
μέγα τι πείσεται | τρυφερόν τε καὶ μαλα- 
κόν. BRuNCK. ^H μέγα τι πείσεται Ἐπὶ 
τρυφερὸν καὶ μαλακόν.  Versuum ἀντιστοί- 
xev prior pherecrateus est secundum Rav. 
(nam vulgatze male παῖς ὃ Φιλοκλέωνος, 
Brunckius pejus etiam παῖς Φιλ.}), poste- 
rior ita comparatus est, ut quem facile 
reddas choriambicum dim., qualis est stro- 
phicus. Legendum puto: ^H. μέγα μέγα 
Ti πείσε-] τ' ἔτι τρυφερὸν καὶ μαλακόν. h. 
e. Permultas etiam delicias cognosces et 
quid sit molle vivere. Μέγα μέγα τρυφε- 
ρὸν καὶ μαλακὸν, sicut πολὺ πολὺ πτωχι- 
στέρου Ach. 432. "Emi, etiam, quamvis 
jam senex. “Ἐπὶ incongruum esse, sensit 
Brunckius. Versuum horum posterioris 


antistrophico legendum metri causa: Οὐ- 
Devi γ᾽ οὕτως ἀγανῷ —. MHomim. Scribo 


partim ex impressis exemplaribus vetustis, 
partim ex Mss. : ἢ μετά τι πείσεται ᾽πὶ | τό 
τε τρυφερὸν καὶ μαλακόν. Rzrsic. 

1457. τὸ γὰρ ἀποστῆναι. Exstat apud 
Athenzum historia de Tirynthiis, qua 
Horatianam sententiam confirmat: * Natu- 
ram expellas furca, tamen usque recurret,' 
Fr. Cum. χαλεπὸν ἀεὶ Suid. ἀπόστηθι et 
mox μετέβαλλον ed. Med. Pons. 

1458. φύσεος. Male in binis codd. scrip- 
tum φύσεως, metro reclamante. BnvNcx. 

1460. ξυνόντες γνώμαις. In Nubib. 
1407. γνώμαις δὲ λεπταῖς καὶ λόγοις ξύνειμι 
καὶ μερίμναις. Benc. 


1461. μετεβάλοντο. Sic bene ambo 
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codd, Vulgo μετεβάλλοντο contra tempo- 
rum rationem. Hoc emendatori debetur, 
qui syllabas antitheticorum versuum exae- 
quare voluit, In choriambicis lege solu- 
tis, quales sunt hi versiculi, locum habent 
pzones et lonici, Hic paon est quartus, 
cui respondet Ionicus a minore. BnuNcx. 

1464. τυχὼν ἄπεισιν. Sic bene A. ita 
ut pes secundus, ut in strophico versu, 
choriambus sit. Vulgo ἄπεισι. DnuNCK. 
Inverniz. ἄπεισιν. Cowz. 

1460. παῖς duXokAécvos. ln A. ut in 
impressis, παῖς ὁ Φιλ. ἴῃ B. ó παῖς ὁ Φιλ. 
Utrumque articulum admittit Greca. phra- 
Sis: neutrum metrica ratio. In vulgata 
scriptura binorum sibi correspondentium 
versuum, non quadrant numeri. ἢ μετα- 
πεί | aer! ἐπί. | παῖς ὃ Φιλο | κλέωνος οὐ---. 
Juxta Scholiastam sunt hi versus dimetri 
acatalecti. Plumbeus in re metrica fuit 
ille homo, aut aliter eum legisse necesse 
est. In nostra lectione examussim qua- 
drant versiculi: ἢ μέγα τι | πείσεται. | παῖς 
Φιλοκλέ | wvos οὐ —. DnuNcKk.  Ínverviz. 
legit, ó παῖς ὃ Φιλοκλέωνος pro more suo 
multa clamitans contra Brunckii cupidius 
emendandi studium, desinensque tandem 
in epiphonema tale critico superstitiosum. 
Apud me certe, nisi apertum vitium sit, 
plus valet antiqui et probati unius libri 
auctoritas, quam sententia atque opinio 
omnium quot sunt recentiorum temporum 
grammaticorum. Cowz. 

1473. κατακοσμῆσαιΞ. ln Nub. 515. 
νεωτέροις τὴν φύσιν αὐτοῦ πράγμασιν χρω- 
τίζεται. Ben. 

1475. εἰσκεκύκληκεν. Sic bene edidit 
Berglerus, Scholiaste morem gerens. In 
aliis editt. ut in A. est εἰσκέκληκεν. Αἱ 
in B. εἰσκεκήκληκεν, quce ipsissima nostra 
est lectio, solemni describentis errore con- 
taminata, ἢ pro v. deponere eam po- 
terat Kusterus e Suida, qui hos versus pro- 
fert in εἰσκεκύκληκεν, εἰσήνεγκεν. BnuNCK. 
eic ice DAukev, iníro volutavit. Rxisx.  Et- 
iam Rav. pro vulgata εἰσκέκληκεν veram 
tueturlectionem. Verbum εἰσκυκλεῖν est 
oppositum verbi ἐκκυκλεῖν — per machinas 
theatrales aliquid e conspectu amovere — 
conspectui obvolvere. ον. εἰσκέκληκεν. 
εἰσκεκύκληκεν Schol. probante Toupio in 
Longin, ὃ 22. | Vide Kuster. ad "Thesm. 
714. atque ita Svid. in v. εἰσκεκύκληκεν 
Suid. ed. Ms. in v. eick. Vide Append. 
ad Toup. P. 485. Pons. 

1476. ἔπιε διὰ πολλοῦ χρόνου. Dixerat 
enim Pbilocleo prius quam ad convivium 
iret, ἵνα μεθυσθῶμεν διὰ χρόνου. Viden- 
tur enim facilius imebriari qui contra mo- 
rem suum et frugalis victus rationem invi- 
tant sese in cema plusculum : deinde tibi- 
aram acroasma ut animum reficit, ita per- 


080 


turbationes capitis incalescentis mero ad- 
juvat. Legendum autem proculdubio 
ἤκουσέ τ᾽ αὐλοῦ, non [ut Ph. Juntx ed.] 
αὐτοῦ. Etsic invenio scriptum in Veneto 
codice [i. e. ed. Aldin.], qui tamen sepe 
mendasus reperitur. Ceterum dixit οὐ- 
δὲν παύσεται pro ob παύσεται, ut Home- 
rus lib. i. Iliad. ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν 


ἔτισε. Fr. Cun. ὁ δὲ Suid. Ms. διὰ 
T. sed γὰρ in eick. Bis γὰρ ed. Med. 
Pons. 


1478. οὐδὲν παύεται. Sic legendum esse 
luculenter ostendit Bentleius in Phalaridea 
dissertatione de origine tragediz [p. 297. 
ed. Lips.], quz omnino adeunda est ad 
hujus loci intelligentiam, ex summi viri 
sententia a mobis constituti. Bnuxcx. 
Legebatur παύσεται. παύεται reposuit et- 
iam Reisk. Driwb. c. ἦν τῷ 7. Suid, ed. 
IMs. v. eicx. Pons. 

1479. Θέσπις. "Thespis hic citharedus 
erat; ne quis de tragico dictum existimet. 
Quod vero ait kpóvovs τὸν νοῦν, fatuos et 
stolidos intelligit et vere ὄνους, ut de Dio- 
doro dixit Laertius, qui quum propositas a 
Stilpone questiones dialecticas non intel- 
ligeret, dictus est joculari scommate κρόνος, 
unde si priores duas litteras auferas, ma- 
nebit ὄνος. Nam et tarda et ἀναίσθητα 
ingenia sic vocabant. Catullus : snule, ni- 
hil sentis. Saturnus antiquissimus deus 
multis proverbiis occasionem dedit, ut ipó- 
vov πυγὴ, κρόνιαι λήμᾳι, de quibus vide 
adagiorum scriptores. Sic Comicus nos- 
ter dixit κρονίων et ἀρχαίων ὄζειν et kpóv- 
ἱππὸν Tiagnum  nugatorem et delirum. 
Fr. Cun. παύεται Tàpxo? Dentlei. in 
Phalar. p. 265. Suid. vv. διὰ πολλοῦ xpó- 
VOV. εἰσκεκύκληκεν. Θέσπις. οὐδὲν ἧττον 
p. 729. ed. Med. οὐ παύεται in. Gécmus. 
παύσεται. c om, Suid. ed. Ms. διὰ v. xp. 
ed. [Kuster.] eia. versum om. Ms. et ed. 
Med. Pons. 

1480. κρόνους. In Nub. 926. οὐχὶ ài- 
δάξεις τοῦτον Κρόνος àv. BrnG. ἀκοδεί- 
ξειν κρόνους siguificatu, quo vox hzc et 
alibi a nostro pro stulto et fatuo, ut N. 
929. Eip. 561. O. 469. 586. usurpata est. 
Faciunt huc etiam ali: phrases similes ut 
κρόνιππος N. 1070. κρονίων ὄζειν N. 398. 
KpoviKai λῆμαι TI. 591. qualibus etiam Ari- 
stophanis imitator sepius utitur Lucianus. 
In versu anteced. rapxai* ἐκεῖν᾽, ois Θέσπις 
ἤγων senex notatus est a Xanthia ut admi- 
rator tantummodo temporis acti morisque 
prisci, quare non nisi veteris tragcedi Thes- 
pidos imitari volebat saltationes. ^ Has 
novas et venustas, novas, quz nunc in usu 
sunt, exolidas et nauci turbato sui animi 
statu, censet, Sic a filio Bdelycleone pa- 
tris socii, chorum sistentes v. 221—222. 
describuntur ut μινυρίζοντες μέλη ἀρχαιο- 
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μελησιδωνοφρυνιχήρατα. (οΝΖ. φησίν. ἔφη 
Suid. Ms. et τὸν νοῦν |n v. κρονικ. Ed. 
Med. φησὶν ἀποδείξεις k. τὸν νοῦν ὃ. ὀλίγω 
ὕ. Pons. 

1481. τοὺς νῦν. Sic Bentleius optime. 
φησὶν ἀποδείξειν κρόνους τοὺς τραγῳδοὺς 
τοὺς νῦν. Vulgo ineptissime τὸ νῦν. [τὸν 
νοῦν Suid. in κρονικώτερα.  DgNT.] — 
διορχησόμενος. Subauditur αὐτοῖς, nempe 
τοῖς τρωγῳδοῖς. Paulo infra senex Tragi- 
cos ad saltationcm provocans eodem com- 
posito utitur, ἐμοὶ διορχησόμενος, mecum 
saltatione certaturus. Prapositio studium 
notat, quo alter alterum vincere contendit. 
Bnvwcr. V.1593. Brno. τὸν νοῦν co- 
hazret cum διορχησόμενος. mentem exsal- 
tare est saltando dementari, ἐξορχεῖσθαι 
τὴν φρόνησιν. Risk. τὴν νῦν διάθεσιν 
Euripidi Suidae v. βαστάσας restituunt 
Gaisfordius ad Heph. p. 45. et Porsonus 
in Mss. comparans Phrynichum Harpo- 
crationis v. διάθεσις. 1n Eupolide Schol. 
Nub. 997. mirum est neminem probasse 
Kusteri emendationem, τοῦ νῦν τρόπου. 
Donx. 

1482. τίς ἐπ᾽ αὐλείοισι θάσσει. Scholia: 
ὀρχούμενος ὃ γέρων παρατραγικεύεται: lo- 
quitur enim tragicorum more. lta autem 
lego, non ἐπαυλείοισι, ut edd. DBzmc. 
Conf. Pierson. ad M«rin p. 88. Diwp. 

1483. χωρεῖ τὸ κακόν. formula occur- 


rens etiam B. 1018. N. 907. Cowz. In 
schedis Porsonus ἐπ᾿ αὐλείοισι. Sed ita 


dudum emendarat Piersonus ad Marin p. 
88. Dozn. : 

1484. κλῇθρα χαλάσθω τάδε. Euripides 
in Hippolyto 808. γαλᾶτε κλῇθρα, πρόσ- 
πολοι, πυλωμάτων. ldem ἴῃ lphig. laur. 
1304. et in Helena 1196. ὠὴ, χαλᾶτε 
κλῇθρα. BERG. καὶ δὴ γάρ. Sic tacite 
Inverniz. Reliquae editiones καὶ γὰρ δὴ 
-. Personarum distinctionem quz est in 
vett. edd. I. κλῇθρα x. τάδε. OI. καὶ 
γὰρ --- μανίας ἀρχὴ; emendarunt Bentleius 
et Brunck. Diwp. κλῇθρα. Vide Val- 
ckenzr. ad Eurip. Phoniss. 114.268. 872. 
Pons. 

1485. σχήματος. Gestus saltantis. Ita 
in Pace 323. 324. σχήματα et σχηματίζειν. 
Bznc. | 

1486. (OI. μ. δ. y. p. à) Bentlei. in 
Phalar. p. 265. Pons. 

1487. πλευρὰν Av'yicavros. Recte sen- 
tit, me judice, Scholiastes, qui a luctatori- 
bus translatum hoc verbum scripsit, qui 
velut nexis manibus solent adversarium 
prehensum dejicere, quamvis primigenia 


. notione λύγος sit vimen et λυγίζειν ligare, 


unde Latinum ligo et nostrum lier. The- 
ocritus in primo idyllio pro superare usur- 
pavit, τί 04» τὸν ἔρωτα κατεύχεο Add» 
λυγιξεῖν ctc, Fr, Cnm. — Aristenetus 


V. 1489-1490.] 


Epist. i. ὡς ὑγροφυῶς αὐτῆς λυγίζεσθαι 
τὰ 00T τῷ περιτυπουμένῳ δοκεῖν. BrnG. 
ὑπὸ ῥώμης. Sic optime B. Vulgo ὑπαὶ, e 
prava librarii sedulitate ignorantis propri- 
etatem literz p, de qua vide notata ad 
Plut. 1065. Bnvusxck. Lobeckio ad Phry- 
nichum p. 404. scribendum videtur ὑπὸ 
ῥύμης. Dixp. ὑπαὶ ῥύμαις, sub loris, unde 
ῥυμουλκεῖν. Risk. Lege ὑπό. Vide supra 
982. Pons. Vid. N. 416. et Theocr. 
Adoniz. 138. Cowz. 

1489. σφόνδυλος &xet. Fortassis senex 
ita constrictus et sublatus a filio crepitum 
ventris emiserat, aut aliud quid turpe de- 
signavit quod famulum coegit imprecari, 
πῖθ᾿ éAAéBopov. Id insanis dici solet. 
Sed fortassis quia veratrum nigrum foliis 
est sphondylii proximum «t ventrem mo- 
vet, propterea fortassis luditin voce σῴον- 
δύλου et ἑλλεβόρου, quod σφονδυλίῳ est 
simile. Scholiastes hoc loco litteram de- 
cussatam apponit quasi culpze notam, quia 
πῖθι, inquit, de pharimacis sumendis dici- 
tur, zie de potionibus quotidianis et qui- 
buslibet, et laudat hunc senarium λαγὼν 
ταράξας πῖθι τὸν θαλάσσιον, i. e. leporem 
marinum sume quum turbareris. Sed 
neque vera est hzc observatio : nam et 
proverbium vincit «10; ἢ ἄπιθι: neque 
Secum consentanea scripsit hic gramma- 
ticus: nam si de pharmacis 70: proprie 
dicitur, recte ergo hic usurpat hoc verbi 
noster Comicus. Nullum enim certius 
est pharmacum quam ellebori, cujus na- 
tura ea est (ut sapiens Democritus ab 
Hippocrate ἐλλεβορισθησόμενος ad eun- 
dem scripsit), ut sanitatem pariter et in- 
saniam purget, tamque sanis noceat quam 
insanis prodest. Eo Preeti filias purgatas 
a furore, scribit Dioscorides, ideoque vo- 
catum  melampodion putat. Fr. Cum. 
In his et seq. Philocl. dictis epiphonema- 
ticis innui quzedam e tragicis carminibus, 
Euripideis presertim videntur. Coxz. éA- 
AéBopov — insania carpitur senis; helle- 
borum enim remedium putabatur hujus 
morbi. Cf. Plin. xxv. 5. Hor. Il. Ep. ii. 
137. II. Serm. iii. 81, 82. A. P. 300. In. 

1490..- πτήσσει Φρύνιχος ὥς τις ἀλέκτωρ. 
Ivitin proverbium Phrynichi poetz, ut 
volunt, tragici trepidatio, quem Atheni- 
enses fiium Moelanthe multarunt mille 
. drachmis, quod Milesiorum excidium re- 
presentasset in tragoedia, neque puto 
eundem esse qui mortuus proditionis dam- 
natus est, ut scribit Plutarchus in Alci- 
biade, apud quem integrum habes sena- 
rum poete cujusdam, unde hic versus 
nostri Comici sumtus videtur, saltem qui 
huc pertinet. Est autem de domito a So- 
cratis disciplina Alcibiadis ingenio: &- 
πτηξ᾽ ἀλέκτωρ δοῦλον ὡς κλίνας πτερὸν, 
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1. e. obnoxiam alam flexit ut gallus tremens. 
Fr. Cun. Scholia: παροιμία ἐπὶ τῶν 
κακόν Ti πασχόντων. Videtur de illis 
proprie dici, qui in certamine aliquo victi 
se submittunt trepidantes. Apud Plutar- 
chum in Alcib. exstat senarius poete ali- 
cujus veteris, quem usurpat de domito a 
Socratis disciplina ingenio Alcibiadis : 
ἔπτηϊξ᾽ etc. quem locum adduxit Florens. 
Euripides utitur verbo πτήσσειν quum 
timentes comparat cum avibus, Cyclop. 
406. ἄλλοι δ᾽ ὅπως ὄρνιθες ἐν μυχοῖς mé- 
Tpas πτήξαντες εἶχον, αἷμα δ᾽ οὐκ ἐνῆν 
χροΐ. et in Hercule Fur. 974. ἄλλος δὲ 
βωμὺν ὄρνις às ἔπτηξ᾽ ὕπο. Βεπο. πλήσ- 
σει Φρύνιχος. Sic e certissima Bentleii 
emendatione edidi. Vulgo absurde πτήσ- 
ce.  Saltationis admodum studiosus fuit 
Phrynicbus, quod testatur proverbium, cui 
occasionem dedit, σχῆμα καὶ τριώβολον, 
de quo videndus Eustathius ad Iliadem 
p. 951. l. 50. BRuNck. πλήσσει Φρύνι- 
χος, ὥς ris ἀλέκτωρ. liecepit hanc, tan- 
quam certissimam, Bentleii emendationem 
Brunckius, ut pede ferire terram dicatur 
inter saltandum Phrynichus tracicus, sal- 
fandi ut studiosissimus, ita et longe peri- 
tissimus. Quiero, quid hoc vel ad laudem 
vel ad -vituperium hominis? Feriunt sci- 
licet terram, quicunque saltant. Quero 
porro, quo nomine reprehendenda sit 
lectio vulgata πτήσσει, qua fingitur tre- 
pidare Phrynichus, quippe victus a me- 
liore saltatore, Philocleone. Plutarchus 
Alcibiade de domito Socratis disciplina 
Alcibiadis ingenio, laudante locum Flo- 
rente Christiano : Ἕπτηξ᾽, ἀλέκτωρ δοῦ- 
Aov ὡς κλίνας πτερόν. ἤοτιΒ. Conf, 
Valekenarü Phalaridea p. 13. Diwp. 
πτήσσει defendit etiam Gallicus interpres 
p. 539 sq. ubi de μος loco ita disputat : 
* [1 est question ici, comme l'observe 
trés bien M. Burette, (tome xiii. p. 273. 
des Mémoires de Littérature de l'Aca- 
démie des Inscript. et Belles-Lettres) de 
Phrynique l'ancien, le méme dejà men- 
tionné. Le scholiaste et Suidas en font à 
tortun second Phrynique. En effet, le 
poete parle d'abord ici des danses théà- 
trales de Thespis, et immédiatement aprés 
de cclles de Phrynique, lequel, par con- 
séquent, ne scauroit étre un autre que le 
disciple de "Thespis; οὐ est à-dire, l'an- 
cien Phrynique, grand maitre en fait de 
danse, et dont parle Athénée, i. 19. qui 
dit que les anciens poétes, Thespis, Pra- 
tinas, Cratinus, et Phrynique, étoient ape- 
lés danseurs (ὀρχηστικοὶ) parce qu' ils 
étoient grands compositeurs de danses 
pourles clours des piéces dramatiques, 
et y dansoient eux-mémes. Je conserve, 
comme on voit, l'ancienne lecon de ce 
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vers: πτήσσει Φρύνιχος, ὥς τις ἀλέκτωρ: 
Plutarque dit également d'Alcibiade, hu- 
milié par les lecons de Socrate: ἔπτηξ᾽ 
ἀλέκτωρ δοῦλον ὡς κλίνας πτερόν. Le 
traducteur italien d'Aristophane a: *Fri- 
nico.teme, come un gallo. Je ne vois 
pas de raisons d'adopter la correction 
proposée par Bentley dans sa dissertation 
angloise sur Phalaris: il veut qu'on lise 
πλήσσει au lieu de πτήσσει. — Voici ce 
qui a donné lieu au proverbe, i7 tremble 
de peur comme Phrynique. 1e second 
Phrynique, suivant Suidas, étoit auteur 
d'une piéce tragique intitulée, La Prise 
de Milet, par Darius, roi de Perse. Cette 
piece fit verser des larmesaux spectateurs ; 
ce qui fut cause que les Athéniens con- 
damnérent le poéte à une amende de 
mille drachmes, le chassérent du théátre, 
et le punirent ainsi d'avoir, par cette 
tragédie, ouvert une plaie si sensible à 
toutela nation: et ils defendirent à l'a- 
venir de jouer cette piéce. La consterna- 
tion οἱ une telle disgràce Jeta Phrynique, 
avoit passé en proverbe chez les Grecs. 
Ensorte qu'on discit de quelqu'un accueilli 
de quelque infortune, Phrynique tremble 
de peur. M. Burette, ib. Plutarque, Pré- 
ceptes d'Administrations, chap. lvi, et 
Traité de la Musique, chap. xxix." Diwp. 
πλήσσει Bentlei.in Phalar. p. 268. Quam 
emendationem certissimam judicans Por- 
sonus, hunc locum citabat ut exemplum 
mendi inveterati ; siquidem jam JEliani 
tempore irrepserat πτήσσει. Pons. 

1401. τάχα βαλλήσεις. V. Scholia. 
Puto propterea id dicere servum, quia pro 
insano habet Philocleonem ; itaque dicit 
fore, ut mox crescente insania homines 
lapidibus insectetur, ut solent insani, 
Aut forte et sequentia dicit sic: τάχα BaA- 
λήσεις σκέλος, οὐρανιόν γ᾽ ἐκλακτίξων, ut 
infra 1530. ῥίπτε σκέλος οὐράνιον. Sequor 
tamen Scholiastem. απο. Ηφοῖΐα scrip- 
ta velim: E. Τάχα βαλλήσειΞ .. . . | 4. 
ZkéAos οὐράνιόν γ᾽ ἐκλακτίζων. — lnter- 
rumpens orationem.servi senex feriturum 
quidem se dicit, at non manu, quod time- 
bat Xanthias, sed pede, sublimius vibrato, 
more saltatorum. Hor:s. Male Schol. 
ῥίψεις λίθους δηλονότι ópxóuevos. " Nec 
Bergleri explicatio scholii placet, servum 
hoc ideo dicere, quoniam metuat, ne mcre 
insano dominus senex lapides in se pro- 
jiciat. Non de lapidibus hic sermo est, 
sed ne calcibus aut manibus gesticulan- 
tibus feriat ferociens saltator servulum. 
Quare hzc exclamans Xanthias ob oculos 
nobis ponendus est ut refugiens simul 
motus insanos insani. Cowz. 

1492. ἐκλαιςτίζων, | Muliebris saltatio 
et velut ἐμμέλεια exarmata. dicebatur éic- 
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λάκτισμα mollisque erat, fracta et ob- 
Scena, ut scite notat in libro Poetices 
princeps litteratorum Cesar Scaliger, quia 
calce humerus erat superandus et retegen- 
de» partes pudende, similis fere ei, quee 
apud Laconas βίβασις dicebatur, in qua 
nates calcibus impetebantur, ut diximus 
ad  Lysistratam, saltuumque numerus 
recensebatur, ut cuidam saltationi inscrip- 
tum olim fuerit et cani deinde in laudem 
solitum χίλια πόκα BiBávres. Hesychius 
non ἐκλάκτισμα séd ἐκλακτισμὸν vocat, 
aitque esse choricum schema et ὄρχησιν 
σύντονον. MHerodotusin Eratone vi. 129. 
genus illud saltationis propter quod Hip- 
poclides excidit spe matrimonii, et, ut 
lpse ait scriptor, ἀπωρχήσατο τὸν γάμον, 
vocat emmeliam, et, ut arbitror, ἐκλάκ- 
τισμα fuit: nam utitur his verbis: σκέ- 
λέσι éxeipovóuei. — Quod. quum vidisset 
Speratus socer Clisthenes, alium ascivit 
sibi generum : spretus vero ille fastidioso 
dicterio eum ultus proverbium peperit, οὐ 
φροντὶς Ἱπποκλείδῃ. Fr. Cum. Videtur 
senex de Phrynicho loqui. $i hoc est, 
τὸ ἐκλακτίξων est pro ékXaicrí£ovros. . Vi- 
detur, inquam, ita propter sequens κατὰ 
σαυτὸν ὅρα. DBxnc. 

1498. κατὰ σαυτὸν ὅρα. In Nub. 1267. 
et in Acharn. 1017. κατὰ σεαυτὸν νῦν 
τρέπου. Ῥππο. 

1496. μανικὰ πράγματα. Quia pater 
dixerat de laxitate κοτυληδόνος et mobi- 
lem velut ἔκλυσιν commendarat, filius in- 
quit, non est. ἔκλυσις, sed. vere ἔκστασις 
et μανία. Sic enim μανίαν etiam vocat 
Hippocrates. Paulo post ἀνείπω dicit, 
i. e. ἀνακηρύξω et ἀνωγορεύσω. Fr, Cun. 

1498. Euphanes comicus apud Athe- 
neum viii. p. 343. τίς φησιν εἶναι δεινὸς 
ἐκ κοινοῦ φαγεῖν ; — ἴτω πρὸς ἡμᾶς. 
Bznc. 

1501. υἱὸς Καρκίνου. Fili Carcini 
poete varie enumerantur a Scholiastis ; 
ad Nubes 1264. Xenocles, Demotimus, 
Xenotimus: ad Ranas 86. Xenocles, Xe- 
noclitus, Xenotimus: ad Pacem 782. 
Xenocles, Xenotimus, Xenarchus. Hic 
in Vespis ad presentem locum quatuor 
dicuntur fuisse, quorum tres fuerint cho- 
reute, quartus poeta, nempe Xenocles. 
Bzrznc. Cf. et Thesm. 170. et 441. et 
Ran. 380. — ó μεσότατος μέσος, ut 
sepe apud bonos auctores. Cf. Schol. 
Coxz. 

1502. ó uécaros. Quatuor habuit filios 
Carcinus: sed de tribus tantum agit, qui 
erant χορευταί; nam quartus, Xenocles, 
pocta erat. Dixit autem μέσατος pro 
μέσος, ut sepe apud. bonos auctores. Fr. 
Cun. De μέσατος vide Buttmanni Gr. 
Gr. t, i. p. 275 sq. Diu». 
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1503. ἀπολῶ γὰρ àv τόν [sic Ph. Jun- 
ta]. Malim αὐτὸν et sic puto melius. 
Festive autem ἐμμέλειαν κονδύλου dixit, 
quia χειρονόμος et manus ictum daret. de- 
sultorium. .Sic videtur Euripides de Cy- 
clope dixisse, qui socios Ulyssis mandebat 
ῥυθμῷ τινι. Proprie autem ῥυθμὸς dicitur 
ila ἄρσις et θέσις eorum, qui pede et 
manu plaudunt, unde translatum ad pedes 
metricos. Ostendit autem quam fuerint 
pusilli et tenues homunciones 1sti Carci- 
nite: sed et tacite innuit malum choreu- 
tam illum medium, quum ait, ἐν τῷ ῥυθ- 
μῷ γὰρ οὐδὲν, puta οἶδεν voluisse addere. 
Fr.Cnun. Corrige Vesp. 1503. ubi post- 
quam Philocleo dixerat &moAó γὰρ αὐτὸν, 
ἀμελίᾳ δοὺς κόνδυλον (sic enim legebat 
Schol. ut patet ex verbis ejus δίδωμι αὐ- 
τῷ κόνδυλον kal ἀπολῷ αὐτὸν) mox subdit 
νὴ Δ ὀψώνηκ᾽ ἄρα : at dicere debuit ὄψον 
ἧκ᾽ ἄρα : quo dicto Carcini filium pugnis 
contundit. De ἥκειν in hac re vid. Valck. 
ad Phon. 196. G. Bunczs. 

1504. οὐδέν ἐστιν. Vid. Ecclesiaz. 144. 
Eurip. Phen. 601. Cyclope 662. Iphig. 
Taur. 115. etalibisepe. Vide ad Equit. 
158. Bznc. 

1506. ὠψώνηκ᾽. | Quia eorum pater est 
cognominis cancro. Bgnc. 

1507. οὐδέν γ᾽ ἄλλο. Sic quidem codd. 
Prestaret οὐδὲν ἄλλο, omissa particula, 
quae mox idoneo loco recurrit. V. seq. 
αὖ τῶν, du: voculz, in Kusteri edit. ope- 
rarum errore in unam vocem αὐτῶν coa- 
luere. Bnuwck. Vid. Reisig. i. p. 248 
sq. Diupn. 

1508. αὖ τῶν. lta recte edd. pristi- 
nze [et Reisk.]: non αὐτῶν, ut nupera. 
Bznc. 

1509. ὀξὶς ἢ φάλαγξ. Quia erat par- 
vus, ut ait Scholiastes. Brnc.  Xenocles 
hic innuitur, unus e Carcini filiis, trago- 
diarum malus poeta, cujus meminit noster 
Thesm. 171. 440. et Ran. 86. Corpore 
erat exiguo et gracili, ob quod vitium ir- 
ridetur etiam in Pace, ubi Carcini filii 
vavvooveis appellantur. In questione ó£ls 
ἢ φάλαγξ, idem est schema, quod Av. 
1203. ubi Pistheterus Iridem rogat, óvo- 
μα δέ σοι τί ἐστι, πλοῖον, ἢ κυνῆ ; Sic res 
dissimillimas jungere solent, quum mira 
et insolita oblata specie, quo eam nomine 
appellare debeant hzsitant. De cancro, 
qui pinmoteres, vel pinnophylax appella- 
tur, videndi, ne plures memorem, Plinius 
l. ix. p. 528. Atheneus l.iii. p. 89. x. 
et Oppianus Halieut. ii. 186. Bnuxck. 
Non satisfacit hec explicatio, pace dix- 
erim docti viri, Quum φάλαγξ aranez 
etiam significatum habeat, ó£:s vero hic, 
ut contextus suadet omnis, animalc:li aut 
marini aut terrestris (Schneider. in lex. 
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conjicit insecti speciem) notionem impli- 
care videatur, dissimilitudo rerum compo- 
sitarum, si in tertio. comparationis forma: 
exiguz, qua irridetur in nano hoc, hzreas, 
non adeo magna est. Cowz. 

1510. ó πιννοτήρης. Alias pinnophy- 
lax. Bznc. Sic vocat minimum natorum 
Carcini, qui fortassis est Xenocles scriptor 
tragediarum, quem quartum preter tres 
alios esse diximus, — Tamen Scholiastes 
Philoclen scribit et testem laudat Phere- 
cratem ex fabula ᾿Αγγείων (nescio an verus 
hic titulus fabulae Pherecratez, nisi legas 
᾿Αγρίων : nam eam fabulam docuit), ut 
lucem nullam dispiciam in ista nomen- 
clatura. Nos ad lrenam p. 519. satis 
inulta congessimus de istis Carcinomatis, 
sed quibus fides non est adstruenda ut 
juratis testibus, nihil statuimus jure per- 
petuo, sed arbitrio tantum. Ceterum 
quum ait bic noster ó£ls ἢ φάλαγξ, certe 
λοπάδα vel patellam de genere concharum 
ὀξίδα, ut puto, vocavit per φάλαγγα, can- 
crorum genus, qui μαίαι dicuntur et nos 
vocamus maris araneum. Fortassis au- 
tem pinnoterem ab acumine dixit ὀξίδα. 
Fr. Cun. 

1511. ócjukpóraros. Voluit Kapkíviov 
dicere, id est filium Carcini. ScuwxrpEn. 
bs τὴν τραγῳδίαν ποιεῖ. Id est, malus ille 
tragicus. Τλειβιο. 

1513. ópxíAwv. Pro ὀρχηστῶν propter 
similitudinem vocum. Indicat eos paryz 
esse stature: mox eos τριόρχας dicit. 
Brno. ὄρχιλος quod TpóxiAos, minima 
avium. Cf. ἂν. 568. Aristot. H. Av. 2. 1. 
et Herodot. ii. 68. sin aliter τρόχιλος ibi 
occurrens εἰρηναῖος κροκοδείλῳ — eadem 
species est— etiam Grecis dictus βασιλεὺς 
et σαλπιγκτής5. Cowz. 

1514. Lege ΒΔΕ. ἀτὰρ —. Brwr. 

1516. ἥν. Non dubito quin legendum 
sit ἢν, pro ἐὰν, quod videtur placuisse 
Scholiaste. Si, inquit, victor fuero, vide 
ut salsuram et muriam tuis filiis pares, 
quo facilius eos opsonem. Versu sequenti 
ut integrum sit metrum Aristophanicum, 
lego αὐτοῖς ὀλίγον. Fr. Cun. ἤν. lta 
recte Aldina, Juntina et Brub. nec aliter 
Scholiastes, qui exponit per ἐάν.  Farrei 
et nupera ἣν nullo sensu. Brnc. ἤν. Sic 
bini codd. recte. Operarum errore mani- 
festo in quibusdam editt. excusum ἥν. 
Bnusck. 

1517. βεμβηκίζωσιν, 1. e. circumagant 
se et versent, ut a pueris solet turbo. Un- 
de in Avibus dixit, βέμβικος οὐδὲν διαφέ- 
pes, quibus verbis notatur τὸ εὔστροφον 
καὶ εὐκίνητον horum salisubsulorum. Ne- 
que alia ratione in Irena hos Carcini filios 
strobilos vocat propter orbiculatam ὄρχη- 
σιν, tum. quia στρόβιλοι dicuntur ΤΕΥ 
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et ceryces turbinati. Qu: ideo hic ad- 
dita volumus prxter qui ad Irenam no- 
tata a nobis, quia illic perperam diximus 
nescio quz de nucleis pineis, qui et stro- 
bili dicti, sed, ut arbitror, ἀπροσδιονύσως. 
Ludit autem Comicus ad nomen στροβί- 
λων, quum paulo post ait στρόβει, παρά- 
βαινε κύκλῳ etc. Proprie autem καρίδων 
mentionem facit, quod est squille et 
cancri genus, quod nos a saltatione ca- 
preolas dicimus. Fr. Cun. 
κες ἐγγενέσθων. Brno. βεμβικίζξωσιν. 
Sic bene uterque cod. Prava est impres- 
Sorum scriptura βεμβηκίζωσιν. In Calli- 
machi Epigr. xxxvii. cujus distichon pro- 
fert Scholiastes, editiones exhibent βέμ- 
βικας, non βέμβηκας. Eadem mox v. 
1531. recurrit in impressis menda, βέμβη- 
Kes, quo in locoitidem codd. nostri habent 
βέμβικες. Bnuxcx. Conf. Scheferi Me- 
let. Crit. p. 112. Dix». Rav. βεμβικί- 
€woi. Cowz. Suid. βέμβηξ. Pons. 

1518. Scribendum censeo, strophis re- 
sttutis, "Ay! — — --- θαλασσίου, | II. v. 
ψ. Καὶ — — ---- ἀδελφοί ! | — — | 
Ταχὺν ἐν κύκλῳ coBeire kai Tbv Φρύνιχον 

| Ἐκλακτισάτω τις, ὕπως | "18óvres &mo- 
σκελίσαντ᾽ ὥζωσιν oi θεαταί. Vulgatum 
καὶ τὸ Φρυνίχειον versus respuit. lpsum 
Phrynichum, i. e. saltationes Phrynicheas, 
chorus jubetur σοβεῖν atque ἐκλακτίζειν, 
quod non capientes interpretes vulgares 
πόδ᾽ inculcarunt post ταχὺν, itidem metri 
detrimento. Denique rarior vox ἄπο- 
σκελίξζω ultimi versus depravandi ansam 
praebuit, qui, similis sequentibus, hiat in 
vulgatis, 'IBóvres ἄνω σκέλος exhibentibus 
pro eo quod nos reponendum esse arbi- 
tramur, *I9. ἀποσκελίσαντα. Hesychius : 
ἀποσκελίσαι, παιδικὴν ὄρχησιν ὀρχήσασθαι, 
quod magis ridiculum in senibus. ΗΟΤΙΒ. 
ἄγε μεγαλώνυμ᾽ ὦ | τέκνα τοῦ θαλασσίου | 
πηδᾶτε παρὰ ψάμαθον | καὶ θῖν ἁλὸς ἀτρυ- 
γετοι-] o καρίδων ἀδελφοί. (5) | ταχὺν πόδ᾽ 
ἐν κύκλῳ σοβ- ] ere καὶ τὸ | Φρυνίχειον 
| ἐκλακτισάτω τις, ὡς ἰδόντες | ἄνω σκέ- 
Aos ὕζωσ᾽ οἱ θεαταί. (10) V. 9. Ita Bentl. 
pro ἄδοντες. Metrum confirmat. Eadem 
var. lect. in Vesp. 319. ex emendatione 
Dawesii. v. 10. Pro tec dedi ὕζξωσ᾽, 
quod formatur ab 9: hoc exstat in Plut. 
896. ubi Schol. $ ὗ ó ὀσφραινόμενυς τοῦτό 
φησι. G. Buncrs. Si hec antistro- 
phica sunt, ut videtur, lenior in promptu 
est medicina: (στροφή.) ἄγ᾽, ὦ μεγαλώ- 
νυμα τέκνα | τοῦ θαλασσίοιο,  πηδᾶτε 
παρὰ ψάμαθον | καὶ θῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτου, 
[ καρίδων ἀδελφοί, [ (ἀντιστροφή.) σο- 
Beire ταχὺν πόδα κύκλῳ, | καὶ τὸ Φρυνί- 
xev | ἐκλακτισάτω τις, ὕπως | ἰδόντες 
ἄνω σκέλος ὥ- | ζωσιν οἱ θεαταί. DiNp. 

1519. τοῦ θαλασσίου. De Carcino quasi 
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de Neptuno thalassio loquitur. Ita dici- 
tur Neptunus in Pluto 396. Mox eun- 
dem Carcinum vocat ποντομέδοντα 1530. 
Brnc. Plato comicus apud schol. ad 
Pacem 792. Ξενοκλῆς ὁ δωδεκαμήχανος, 
ὁ Καρκίνου παῖς τοῦ θαλαττίου. DiNDp. 

1522. καρίδων ἀδελφοί. Ophelion co- 
micus apud Athenzum iii. p. 106. ὠρ- 
χοῦντο δ᾽ ὡς kapibes ἀνθῥάκων ἔπι πηδῶσι 
κυρταί. BERG. 

1523. Ahlwardtus in diariis Jenensibus 
a. 1810. fol. 124. p. 392. hzc sic corri- 
git: ταχὺν δὲ πόδα kukAeire, kal τὸ Φρυ- 
νίχιον | ἐκλακτισάτω τις, ὅπως | ὥζωσιν 
ἄνω σκέλος εἰσιδόντες οἱ θεαταί. | πόδα 
κυκλεῖν inveniri monet in Avib. 1379. 
1 1ν Ὁ. 

1524. τὸ Φρυνίχειον. Aschylus in Per- 
sis 1059. kal στέρν᾽ ἄρασσε, κἀπιβόα τὸ 
Μύσιον. Ceterum in Phrynicho videtur 
aliquid notabile fuisse, ut Scholiastes ait, 
quod crus altius vibraret. BEnc. τὸ ópv- 
νίχειον. Athenzi xiii. p. 564. r. 604. A. 
Hephaest. p. 52. Pons. 

1526. ἰδόντες ἄνω σκέλος. Sic plane 
Scriptum in Α. ut emendandum esse vi- 
derat Bentl.' Absurde vulgo legitur ἄδον- 
τες, lta ut voces ἄνω σκέλος nihil habeant 
quo referri possint. Vim linguz fecerunt 
interpretes, qui ea cum ἐκλακτισάτω 
struxerunt.  Verterat  Berglerus: — Et 
Phrynichi more aliquis crus sublime jac- 
Lt, ut cantantes, o, exclament spectatores. 
Itaque juxta eum cantandi partes a Choro 
ad spectatores transferuntur. Bmuwck. 
&pavros conjicit Reisk. Dip. τις, ὅπως 
"I8óvres Bentlei. in Phalar. p. 269. Vide 
ad Hec. 1161. p. 71. Pons. 

1527. Id est, admiratione perculsi spec- 
tatores clament et vociferentur, quum 
videris arduos secundum Phrynichum sal- 
tus, crure scilicet in sublime extenso. 
Puto vero legendum per « magnum, 
ὥζωσιν. Fictum verbum a particulis à à, 
quo etiam usus est /Eschylus in Diris, pro- 
inde ut ab o? o? verbum αἰάζειν, ab οἴμοι 
verbum οἰμώζειν, et ἃ φεῦ φεῦ fecit etiam 
idem /Escehylus novum verbum φεύξειν in 
Agamemnone, ubi quum Cassandra dix- 
isset φεῦ φεῦ, respondet chorus τί τοῦτ᾽ 
ἔφευξας ; Ego vero arbitror etiam ab ἢ e 
manasse ἐλέγους, eadem ratione vel potius 
ἀναλογίᾳ. Fr. Cnm. ὥζωσιν. Ab à, quod 
est admirantis, ut ait Scholiastes: ut 
οἰμώζειν, quod ubique obvium, ab οἴμοι. 
Sic $eóteiw ἃ φεῦ apud /Eschyl. Agam. 
1316. quem locum adduxit Florens. Sic 
αἰάζειν. Scholiastes Aschyli ad Eumen. 
524. ὡς παρὰ τὸ αἱ αἱ αἰάζειν, οὕτω παρὰ τὸ 
à à ὥζειν. Brnc. Conf. Valcken. ad 
"Theoczit. Adoniaz. p. 404. DrNn. 

1528. Stropha h«c notatur decem ver- 
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suum numero, quamvis septem tantum 
habeat, ut necesse sit tres desiderari, aut 
aliter digerendos istos. Quod genus sit 
hoc carminis, non est mihi proclive affir- 
mare : tamen prout distincti sunt, existimo 
metrum esse λογαοιδὸν ex anapswstis con- 
stans et συζυγίᾳ iambica- ἐφθημιμερεῖ : 
quamvis ad λογαοιδοὺς versus sciam mpo- 
χαϊκὴν διποδίαν pertinere, Fortassis etiam 
Archebuleum carmen est, de quo consu- 
lendus Hephestio. Fr. Cmn. Metrum 
horum versuum hoc est : 
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Vid. Gaisford. ad Hephestion. p. 341. 
Hermann. Elem. Doctr. Metr. p.593. 
ιν». στρόβει. | Cordacem saltant ; huc 
enim respicit Scholiastes in Nub. 542. 
quum ait, rbv δὲ kópbaka ἐν τοῖς Σφηξὶν 
εἰσήγαγεν. BERG. γάστρισον σεαυτόν, 
verbera pectus tuum. Hoc enim est γα- 
στρίξζεσθαι. — Est etiam laute vivere et in- 
vitare se plusculum in cona. Fr. Cun. 
Primus pes est vel ! iambus vel ? spondeus 
vel 3 anapzstus: sequuntur duo anapzesti, 
iambus vel spondeus, duo iambi et syllaba. 
Pons. 

1529. ῥίπτε σκέλος οὐράνιον. | Euphro- 
nius sic vocari censet genus tragcdicze 
saltationis: sed puto referendum ad supe- 
riora, que dixit περὶ ἐκλακτισμοῦ. Nam 
σκέλος οὐράνιον nihil aliud est quam crus 
sublime. Sunt autem hic βέμβικες cir- 
cumactus et rotationes, περιφοραὶ et mepi- 
αγωγαὶ, ut diximus. Fr. Cnm. Euripides 
"Troad. 325. πάλλε πόδ᾽ αἰθέριον" ἄναγε 
χορόν. Electra 859. Vide ad Ranas 793. 
Est autem οὐράνιον pro εἰς οὐρανὸν, ut 
Vesp. 413. Brno. Béufmkes." V.in Avib. 
1461. Hic paullo ante, ὅπως βεμβηκί- 
ξζωσιν ἑαυτούς. Bgnc. 

1530. ó ποντομέδων ἄναξ. Sic Carcinum 
vocat propter filios, quos ante dixit τέκνα 
TOU θαλασσίον. Legendum vero versu 
sequenti propter metrum τοῖς τριόρχαις, 
non τοῖσι, ubi ludit in voce, propter τρεῖς 
ὀρχηστάς. Fr. Cnm. Neptuni epitheton 
irbuit Carcino sive Cancro poetae, quia 
Neptunus est deus maris, ubi cancri sunt, 
quibus iste Cancer poeta longe prestat. 
Neptuni epitheton occurrit apud ZEschy- 
lum in Septemth. 134. ὅ θ᾽ ἵππιος ποντο- 
μέδων ἄναξ — Yloceibày. ^ Euripides in 
Hippolyt. 744. ἵν᾽ ó ποντομέδων πορφυρέας 
λίμνης ναύταις οὐκέθ᾽ ὁδὸν νέμει. Brnc. 

1531. τριόρχαις. V. Scholia. Vide in 
Avibus 1181. Sic paullo ante eosdem or- 
chilos vocabat v. 1506. Prnc. Lege 
τοῖς Tp. Archilochus et Cratinus Heplize- 
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stionis p. 48. 50. Athenczi Eubulus iii, 
p. 105. r. Euripides iv. p. 158. r. Cra- 
tinus viii. p. 344. τ. xii. p. 553. x. Di- 
philus xi. p. 499. c. Pons. Adde Phry- 
nichum et Eupolin ad 1515. citatos, et 
omnino confer Gaisfordium ad Hephest, 
p.341. In Euripidis fragmento τόδ᾽ a se 
repositum firmabat Porsonus exemplo in- 
signi e Bacchis 1267. Beck. τὸ δὲ πτοη- 
0i» τόδ᾽ ἔτι σῇ ψυχῇ πάρα; (ita Aldus) 
ubi vide Brunck. In Electr. 882. legebat, 
δέξαι κόμης σῆς τόδ᾽ ἀνάδημα βοστρύχων. 
Adde eum ad Vesp. 1033. τὸ δ᾽ ἐκλαλοῦν 
τοῦθ᾽ pro οὔθ᾽ Euripidi Stob. xxxvi. p. 
217. 18. restituit ad Orest. 228. ed. 
1811. Cratini locus ultimus est, ἁπαλὸν 
δὲ σισύμβριον ῥόδον ἢ κρίνον παρ᾽ oos ἐθά- 
κει, Παρὰ χερσὶ δὲ μῆλον ἔχων σκίπωνά 
T ἠγόραζον. In priore versu, c. ἢ ῥόδον, 
vel c. ἢ κρίνον, alterutro expulso, legen- 
dum monebat me Porsonus. Euripides 
fr. inc. 8. (Stob. iv. p. 53, 10.) τὸ δ᾽ 
ὠκὺ τοῦτο καὶ τὸ λαιψηρὸν φρενῶν | eis 
ξυμφορὰν ἵστησι πολλὴν δὴ βροτούς. (Ma- 
lim πολλὰ δὴ, ut Ran. 709.) Menander 
fr. 52. (Stob. xx. p. 172, 13.) τὸ δ᾽ ὀξύ- 
θυμον τοῦτο kal λίαν πικρόν. In Hippol. 
1402. τόδ᾽ om. Ms. Flor. Ceterum de 
hoc asynaxteto. adde Herman. Doctr. 
Metr. p. 593. In Cratini loco ultimo 
ῥόδον delet Elmsl. Ed. Rev. No. xxxvii. 
p. 89. et in Diphilo, incertum esse me- 
trum putat, ut et in Platone ibid. xv. p. 
700. r. ἐνταῦθ᾽ ἐπ᾿ ἄκρων τῶν κροτάφων 
ἕξει λύχνον δίμυξον. In Mus. Crit. vi. p. 
287. addit Eur. [ph. t. 402, 3. Accedat 
Pherecrates Lex. SG. p. 379. et Suidae v, 
ἀλοάων, ὑποζυγίοις ἀλοάσαντ᾽ εὐθὺς ἐκ- 
ποιῆσαι. Donn. 

1533. Lege ὑμᾶς. ΒΕΝΥ. οὐδείς πω 
πάρος. Chorus enim ingrediens saltus 
edebat, nunquam egrediens. Et tamen in 
exodiis saltabant.  Firmicus libr. vi. Qui 
veterum fabularum exitus in scenis saltan- 
tes imitentur. | Vocat enim rà ἐξόδια, exi- 
tus fabularum. Fr. Cun. 

1534. ὀρχούμενον ὅστις ἀπήλλαξεν xo- 
ρὸν τρυγῳδῶν. Editio Farrei aliter, óp- 
χούὐμενός τις ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳδῶν. 
Unde sic legerem, ὀρχούμενον τίς ἀπήλ- 
λαξεν χορὸν τρυγῳδῶν ; interrogative. 
Brnc. Sic distingue: ὀρχούμενον, ὅστις 
ἀπήλλαξεν, χορὸν τραγῳδῶν, nemo, qui 
hoc fecit choro tragico, evasit, i. e. impune 
habuit. Ald. τραγῳδῶν. DENT. τρυγῳδῶν. 
Male in utroque cod. τραγῳδῶν. Vide 
not. ad Nub. 296. Sex primos hujus se- 
michori versus distinxi ad fidem cod, A. 
BnvNcx. 
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